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YAZICIOĞLU ALİ'NİN TÂRİH-I ÂL-I SELÇUK ADLI ESERİNİN BAŞ 
TARAFINDA BULUNAN OĞUZNÂME PARÇASI 


ÖNSÖZ 


Bu kitap ele alındığında, umanm içinde yorucu bir emeğin yattığı görülecek- 
tir. Yazarın dileği, ilk ağızda, Türk edebiyatının bu denli önemli ve eşsiz bir ü- 
rünü üzerinde türlü zamanlar, türlü diller ve türlü yönlerde yapılmış inceleme ve 
araştırmaları, elden geldiğince Türk okuyucusuna az eksikle duyurmak olmuştur. 
“Kitap Hakkında” bölümünün sonundaki “Ek Bibliyografya” incelendiğinde, bu ko- 
nudaki bibliyografyanın bütünlenmesi yolunda daha nice çabalar göstermek gerek- 
tiği anlaşılacaktır. Yazılanların bir bölüğünün birbirinin ya da harciâlem olmuş 
bilgilerin tekrarından öteye gitmediği bir gerçektir, bununla birlikte, bunların da 
bilinmesi ve görülmesi gerekli sayılmalıdır. Böyle bir bibliyografya, Dede Korkut 
destanları üzerinde başlı başına bir çalışma konusudur ve tek kişinin üstesinden 
geleceği bir iş değildir. 

Kitap, önce, daha geniş bir okuyucu kitlesini göz önünde bulundurarak baskıya 
hazırlanmıştı. Bundan dolayı, metin, bu yolda tutulması gerekli yoldan yürünerek 
hazırlanmış değildir. Her iki yazmadan, herhangi bir şekilde, kimilerinin yaptığı 
gibi, kelimeleri değiştirmek, orasından burasından kırpmak, gereksiz katkılarda 
bulunmak yoluna gidilmemiştir. Metin tamdır ve yazmalarda olduğu gibi veril- 
miştir. Ama Dresden ve Vatikan yazmaları, birbirlerini bütünleyecek şekilde ele a- 
lınmıştır. Dede Korkut hikâyeleri üzerinde yıllarca uğraşmış bir kişi, kazandığı a- 
lışkanlıkla, metinde hikâyeleri yazıya geçirenin atladığı, unuttuğu, yanlış anladığı 
ya da sürçtüğü yerleri kolayca ayırt etmek gücünü kazanacağı için bu iki yazmayı 
birbirini bütünleyecek yolda kullanabilecek durumdadır, kanısındayım. Bu düşünce 
ile Dresden yazmasının metnini Vatikan yazmasının metniyle birleştirerek tek me- 
tin halinde verdim. Yalnızca Vatikan yazmasından aldığım yerleri, alışılan yoldan 
gidip sayfa altındaki çıkmalarda vermek yerine, metnin içine aldım ve bunları 
Dresden yazmasından ayırmayı kolaylaştırmak için italikle yazdım. 

Eğer bu çalışmaya bir değer biçilmek istenirse, ilkin onun göz önünde tutul- 
masını dilediğim yönü, bu konuda yazılmış've erişilebilecek yerde, daha doğrusu 
berlim erişebileceğim yerde olan belli başlı araştırmaları, incelemeleri, çevirileri, 
kısaca her yönde yapılmış çalışmaları, elden geldiğince ve önemleri ölçüsünde o- 
kuyucuya aktarmaya verdiğim emektir. 
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Bu konuların hepsinde benim söz sahibi olmamı sanınm kimse beklemez. 
Onun için özellikle “Motifler” bölümünde olduğu gibi, bu alanda daha yetkili bil- 
ginlerce yapılmış olanları kitabıma aldım; nereden ne aldığımı da açık açık belirt- 
tim. Böylelikle okuyucunun türlü konular üzerinde ilgilendiklerini kolayca bulma- 
sını sağlamaya çalıştım. 

Kitabın, bence, gördüğü önemli işlerden biri de bugün kullanılan ya da kulla- 
nılmayan, arkaik olsun yaşamakta olsun bütün kelimeleri, türlü okunuşları ve an- 
lamlarıyla vermiş olmasıdır. “Söz Dizini”ne bakılınca, her sözün anlamı için en 
eskilerinden başlayarak bugüne değin gelmiş belli başlı sözlüklere başvurulması 
yanında bu kaynakların neler olduğu da görülecektir. Umanm ki bu küçümsene- 
cek bir çalışma, sayılmaz. 

Kitapta, eldeki bütün kaynaklara bakıldığı halde, anlamları ve okunuşları bir 
türlü çözülemeyen kelimeler ve yerler de kalmıştır; bunların seçilip su yüzüne çı- 
karılmasında yarar vardır; okuyucuların arasından bunların anlamlarını bir gün 
bize verecek olanlar elbette çıkacaktır. Bu anlamını bilmediğim ve bulamadığım 
sözcüklerden herhangi birinin karşılığını bulmak umuduyla, tüm bir sözlüğü baş- 
tan sona kelime kelime okuduğum ve dökmesi büyük bizüm dağlarımız olur dizesin- 
deki “dökme” kelimesini böyle uzun ve sıkıntılı bir yolculuğun sonunda buldu- 
gumda hiç yorulmamış gibi sevindiğim olmuştur. 

Sırası gelmişken bu konuda bir anımı da dile getirmek istiyorum. Sayın arka- 
daşım Prof. Vecihe Hatipoğlu, Diyarbakır'da bir hocaefendinin elinde, yazma bir 
Dede Korkut kitabı bulunduğunu bir öğrencisinden duyarak benim kulağıma müj- 
de gibi fısıldadığında nasıl bir heyecana düştüğümü, nasıl sevindiğimi anlatamam. 
Bu, çalışmalarımın beklenmedik bir karşılığı olacaktı. O zaman Diyarbakır'da kol- 
ordu kumandanı olan arkadaşım rahmetli Nüzhet Bulca Paşaya bir mektup yazarak 
bunu soruşturmasını ve bana bildirmesini rica ettim. Bulca Paşa mektubumun kar- 
şılığını hemen verdi. Gerçekten de böyle bir kitabın bulunduğunu, Diyarbakır'a 
gelmemi ve kendisinin konuğu olmamı yazdı. Diyarbakır'a uçar gibi gittim. Paşa, 
gerektiği için İskenderun'a inmişti; kitaba sahip olan kişiyi buldum ve salt “bu 
kitabı ziyaret için” İstanbul'dan kalkıp geldiğimi söyledim. O da bana kitabı Bulca 
Paşanın aldığını ve müzede kasaya kilitlettiğini söyledi. Artan bir merak ve se- 
vinçle müzeye gittim, müdür kasayı açtı ve içinden rahmetli Kilisli Rifat Hoca'nın 
yayımladığı basma Dede Korkut kitabı çıktı. 


Bu kitabın asıl söylemek istediğim başka bir yönü daha vardır. Bunu hiç çe- 
kinmeden, açık açık söylemekten zevk alıyorum. Bu kitap bir imece ile meydana 
gelmiştir, doğru doğru bir kez daha söylüyorum: Bu kitap bir imecenin ürünüdür. 
Dikkatli okuyucu ben söylemeden de her sayfada karşılaştığı adlardan bunu kolay- 
ca kestirebilecektir. 
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Bu kitabı hazırlarken gördüğüm eşsiz yardımların, bana kendiliğinden uzatılan 
ellerin ta yürekten minnettarıyım. Bunların adlarını burada sıralamak benim için 
bir borç olduğu kadar, borç olmaktan öte bir zevktir de. Çünkü bu, bir konuya 
yürekten eğilenlere şevk ve cesaret verecek, onların gücünü taze tutacak ve artıra- 
cak çok, çok güzel bir mutluluktur. 

Sayın Prof. Hasan Eren, Barthold'un son çıkan çevirisinde yer alan ve başta 
Barthold'unki olmak üzere iki yüz sayfayı geçen incelemeleri bana Rusçasından bir 
kelime atlamadan çevirmek zahmetine katlanmıştır, benim çalışmamla ilgili türlü 
dillerde çıkmış yazıları bana haber vermek ve Rusçalarını benim için çevirmek 
lütfunda bulunmuştur. 

Cahit Öztelli, nerede, neye rastlamışsa bana haber. vermiş, sayfalar dolusu met- 
ni, özellikle Dede Korkut hikâyelerinden Anadolu ve Azerbaycan'da yaşamakta o- 
lanlar başka yerde yayımlanmadan kopya edip bana göndermiştir. 

Tiflis'te tanınmış Türkolog aziz arkadaşım Prof. Cikiya, Rusçada olsun, Türk 
dillerinde olsun, Sovyetler Birliğinde bu konuda çıkan kitap, dergi ve makalelerin 
asıllarını ya da fotokopilerini, günü gününe denecek bir süratle bana göndermiş, 
Rusça olanların çevirilerini de tam ya da özet olarak mektuplarına eklemiştir. 

Bakü'de Prof. Abbas Zamanof da Dede Korkut konusunda Azerbaycan'da çıkmış 
kitap ve makaleleri göndermek lütfunda bulunmuştur. 

Yakın arkadaşım Prof. G. Meredith Owens, yalnız Almanya ve Fransa gibi ya- 
kın yerlerden değil, ta Kazakistan'dan bile bana gerekli olan yazıların fotokopileri- 
ni sağlamış, dilediğim her yardımı yapmıştır. 

Vefalı arkadaşın Prof. Zeynep Korkmaz ve Prof. Ahmet Caferoğlu, kitabın dil 
bölümünü benimle birlikte okuyarak, bana değerli görüşlerinden ve bilgilerinden 
yararlanmak fırsatını vermişlerdir. 

Prof. Şükrü Elçin ve Hikmet Dizdaroğlu, Dede Korkut konusunda Türkçede 
çıkmış ne varsa, bir kitabın bir sayfasına sinmiş tek satırı bile ihmal etmeden, 
bana ulaştırmanın yolunu bulmuşlardır. 

Dede Korkut destanlarına candan ilgi duyan sayın Fahrettin Kırzıoğlu'nun yar- 
dım payı hiç de küçümsenecek gibi değildir. 

Dede Korkut destanlarını Almancaya çeviren Prof. Heins, kitabı dolayısıyla çı- 
kan yazıları ve yapılan radyo konuşmalarını kopya ederek bana göndermek lütfun- 
da bulunmuştur. 

Sayın Agâh Sırrı Levend, Azerbaycan'da çıkmış ve benim görmediğim çok de- 
gerli incelemelerden bir bölüğünün sağlanması yolunda aracılığını esirgememiştir. 

Milli Kütüphanemiz, Dede Korkut konusunda, çok eskiden çıkmış birtakım 
Rusça yazıların bibliyografyasını sağlamak yolunda büyük ilgi ve yardımda bulun- 
muştur. 
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Milli Eğitim Bakanlığı, kitabın baskısının uzun sürmesi karşısında, büyük bir 
anlayış göstermiş, çalışmalarımın gereği gibi tamamlanması için bana umduğumun 
ve hak ettiğimin ötesinde yardımcı ve destek olmuştur. 

Milli Eğitim Basımevinin, benim kitabım söz konusu olduğu için cefakeş diye- 
bileceğim, aziz mürettipleri yardımlar ve zahmetleriyle gücümü arttırmışlardır. 

Hepsine ayn ayn, candan, gönülden teşekkür ve minnetlerimi sunuyorum. 

Kitabın eksikleri, yanlışları, kusurlar olduğunu söylemek bile gerekmez. Oku- 
yucuya ve hele bu alanda çalışanlara düşen, bu eksikleri tamamlamak, yanlışları 
düzeltmek ve kusurları göstermek yolunda, benim verdiğim emeğe kendi emekle- 
rini ve bilgilerini katmak olduğunu belirterek sözümü kesiyorum. Çünkü Dede 
Korkut kitabı ve konusu yalnız benim değildir. O hepimizindir. 


Orhan Şaik GÖKYAY 


Editörün notları: 


Elinizdeki kitabın ana iskeleti Dresden yazmasından oluşturulmuştur. Vatikan yazma- 
sından yapılan metni destekleyici nitelikteki eklemeler italik harflerle gösterilmiştir. 
Orhan Şaik Gökyay'ın metinde olması gerektiği düşünüp eklediği sözcükler ise koyu 
harflerle gösterilmiştir. 

Gökyay, Vatikan yazmasına dayanarak düzeltmeler yaptığında söz konusu düzeltme 
veya eklemeyi hangi sözcüğün yerine koyduğunu göstermemiştir. Biz bu baskıda araş- 
turmacılar ve meraklı okurlar için yazarın belirtmediği Dresden yazmasındaki bu Söz- 
cükleri dipnotlar şeklinde verdik. Bazen de dipnot kalabalığını azaltmak amacıyla 
Dresden yazmasındaki kelime tamamen kaybolmadığı için Orhan Şaik Gökyay tarafın- 
dan Vatikan'dan yapılan ekleme italik olarak gösterilmiştir. Örneğin kafirler). 

Metinde (ve doğal olarak Söz Dizini'nde) verilen satır numaralarında Dresden yazması 
esas tutulmuştur. 
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Kitab-ı Dedem Korkut âlâ Lisan-ı Taife-i Oğuzan 


(Ba: 1) Bismillahirrahmanirrahim ve bihi nestain 


Hazreti (2) Resul aleyhisselam zamanına yakın Bayat boyundan Korkut Ata (3) 
derler bir er kopdu, Oğuzuü ol kişi tamam bilicisiydi, Oğuzun içinde tamam vela- 
yeti zahir olmışıdı, ne derse (4) olurdu, gayibden dürlü haber söylerdi, Hak Taâlâ 
anufi gölüne (5) ilham ederdi. 

Korkut Ata ayıtdı: Âhır zamanda hanlık gerü (6) Kayıya dege, kimsene ellerin- 
den almaya, âhir zaman olup kıyamet (7) kopunca. 

Bu dedügü Osman neslidür, işde sürülüp gideyürür. 

(8) Ve dahı nice bula befizer söz söyledi. 

Korkut Ata Oğuz kavumınuf (9) müşkilini hallederdi; her ne iş olsa Korkut 
Ataya (10) danışmayınca işlemezlerdi; her ne ki buyursa kabul ederlerdi, (11) sö- 
zün tutup tamam ederlerdi. 

Bir gün Dede Korkut cuşa gelüp Oğuz begleri içinde soy soylamış, anlara nasihat 
yüzünden söylemiş, görelüm imdi hanum ne demiş; Dede Korkut soylamış, aydur: 


(012) Allah Allah demeyince işler ofmaz; 

Kadir Tafirn vermeyince er bayımaz; 

(13) Ezelden yazılmasa kul başına kaza gelmez; 
Ecel vade ermeyince I3b: 1) kimse ölmez; 

Ölen adam dirilmez, çıhan can gerü gelmez. 
Bir yigidüi (2) kara dağ yumrusunca malı olsa 
Yığar derer, taleb eyler, 

Nasibinden 13| artuğun yeyebilmez. 
Olrllaşuban sular taşsa deniz dolmaz. 
Tekebhürlük (4) eyleyeni Tarı sevmez. 
Gönlü yüce tutan erde devlet olmaz. 

(5) Yad oğlu saklamağla oğul olmaz; 
Büyüyende salur gider, seni (6) gördüm demez. 
Kül depecük olmaz, güyegü oğul olmaz. 
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Kara eşek başına oyan (7) ursafi katır olmaz. 
Karavaşa ton geyürsefi katun' olmaz. 

181 Yapa yapa karlar yağsa yaza kalmaz; 

Yapağılu gökçe çemen güze (9) kalmaz. 

Eski panbuk bez olmaz; karı duşman dost olmaz. 
(10) Karagoça kıymayınca yol alınmaz. 

Kara polat öz kılıcı çalmayınca (11) karım dönmez. 
Er malına kıymayınca adı çıkmaz. 

Kız anadan görmeyince (12) ögüt almaz. 

Oğul atadan görmeyince sufra çekmez; 

Oğul (13) atanufi sımıdur? iki gözünün biridür; 
Devletlü oğul kopsa tirkeşinde tiridür, 

Devletsüz oğlu Ida: 1 kopsa ocağınu kürüdür; 
Oğul dahı neylesün, baba ölüp (2) mallı) kalmasa; 
Baba malından ne fâyide, başda devlet olmasa. 
Devlet-13)-süz şerrinden Allah saklasun kamumuzu, 
Hanum hey, begüm hey.* 


Dede Korkut (4) bir dahı soylamış, görelüm ne demiş. 


Sarp yürürken kazılık ata namerd yigit 15) binebilmez, binince binmese yeg; 
Çalıp keser öz kılıcı muhannesler (6) çalınca çalmasa yeg; 

Çalabilen yigide ok ile kılıçdan bir çomak (7) yeg; 

Konuğu gelmeyen kara evler yıkılsa yeg. 

At yemeyen acı otlar bitince 18) bitmese yeg. 

Adam içmez acı sular sızınca sızmasa yeg. 

(9) Ata adını yürütmeyen hoyrad oğul ata belinden inince inmese yeg; 

(10) Ana rahmine düşünce doğmasa yeg; 

Ata adın yürüdende devletlü (11) oğul yeg; 

Yalan söz bu dünyede olunca olmasa yeg; 


nz) Gerçeklerüi üç otuz on yaşını doldursa yeg. 


Dresden yazmasında “kadın” şeklinde. 

Dresden yazmasında “yeteridür” şeklinde. 

Dresden yazmasında “közüdür” şeklinde. 

Dresden yazmasında “..saklasun hanum sizi” şeklinde. 
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Üç otuz (13) on yaşınuz! dolsun, 
Hak size yaman getürmesün, devletüüz (4b: 1) pâyende olsun, 
Hanum hey. 


Gine Dede Korkut burada soylamış, görelüm (2) hanum, ne soylamış: 


Gitdükde yerüü otlakların geyik bilür, 

BI Gögez yerler çemenlerin kulan bilür, 
Ayru ayru yollar izin deve bilür, 

(4) Yedi dere kohuların dilkü bilür; 

Dün ile kervan göçdügün turgay (5) bilür; 
Oğul kimden olduğun ana bilür; 

Er? ağının er yeynisin (6) at bilür; 

Ağır yükler zahmetin? katır bilür; 

Ne yerde sılzlılar* varsa (7) çeken bilür; 
Gafil başı ağrısın beyni bilür; 

Kolça kopuz 18) getürüp elden ele, begden bege ozan gezer; 
Er cömerdin, er nakesin (9) ozan bilür, 
İleyüde çalup ayidan ozan olsun; 

Azup 1/10) gelen kazayı Tarı savsun, 
Hanum hey, begüm hey. 


Dede Korkut gine (11) soylamış, görelüm hanum ne soylamış aydur: 


Ağız açup öger (12) olsam üstümüzde Tafin görklü; 

Tarı dostu, din serveri (13) Muhammed görklü; 

Muhammedüü sağ yanında namaz kılan Ebü Bekir Sıddik görklü; 
(Sa: » Âhir sıpara başıdur, amme görklü; 

Hecesinleyin düz okunsa 12) Yâsin görklü; 

Kılıç çaldı, din açdı, şah-ı merdan Ali (3) görklü; 

Alinüü oğulları Peygamber nevaleleri, 

Kerbela Yazısında (4) Yezidiler elinde şehid oldu, 


Bu kelime Dresden yazmasında “yaşında” şeklinde. Aynı dizenin başındaki “üç kelimesi 
de yanlışlıkla (?) “on” yazılmıştır 
Dresden yazmasında “erün” şeklinde. 
Dresden yazmasında “zahmın” şeklinde. 
* Dresden yazmasında “2” harfi in noktası yoktur. 
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Hasan ile Hüseyin, iki kardaş (5) bile görklü; 

Yazılup düzülüp gökten indi, Taün ilmi Kuran (6) görklü; 
Ol Kuranı yazdı düzdü, ulemalar ögrenince köydü (71 biçti, 
Âlimler serveri Osman Affan oğlu görklü; 

Alçak (8) yerde yapılupdur, Tan evi Mekke görklü; 

Ol Mekkeye sağ (9) varsa esen gelse sıdkı bütün hacı görklü; 
Sağış 110) gününde ayna görklü; 

Ayna günü okunanda kutbe görklü; 

Kulak (11) urup. dileyende ümmet görklü; 

Minarede bafilayanda fakı görklü; 

(121 Dizin basup oturanda helal görklü; 

Dulumundan ağarsa baba (13) görklü; 

Ağ südün doya emzirse ana görklü; 

Yanaşup |5b: 11 yola girende kara buğur görklü; 

Sevgülü kardaş görklü; 

Yağal ala (2) ev yanında dikilse gerdek görklü; 

Uzunca tenefi görklü; oğul (3) görklü; 

Kamusuna befzemedi, cümle âlemleri yaradan Allah Tan (4| görklü, 


Ol ögdügüm yüce Tar dost oluban meded (5) ersün, hanum hey. 


Dede Korkut dilinden ozan aydur: Kanlar dört dürlüdür. Birisi ev yapan sulp- 
dür, (6) birisi solduran sopdur, birisi dolduran topdur, birisi evüü (7) tayakıdur, 
birisi nice söylerisefi bayağıdur. 

Ozan: Evüli tayağı 18) oldur ki yazıdan yabandan eve bir udlu konuk gelse, er 
adam evde olmasa, (9) ol anı yedürür içürür, ağırlar, azizler, göndürür. Ol Ayşe, 
Fatma (10) soyudur. Hanum, anufi bebekleri bitsün, ocağufa buncılayın avrat (11) 
gelsün. 

Geldük ol kim solduran sopdur, sabalhldanca (12) yerinden örü durur, elin 
yüzün yumadan dokuz bazlamaç ilen (13) bir küvlek yoğurt gözler, doyunca tıka 
basa yer, elin bögrüne (6a 1) urur, aydur: Bu evi harab olası ere varaldan berü 
I21 dahı karnum doymadı, yüzüm gülmedi, ayağum paşmak, yüzüm (3) yaşmak 
görmedi, der Ah nolaydı, bu er öleydi, birine dahı 14) varayıdum, umarumdan 
yahşı uyar olayıdı, der. Anuü gibi-|5i-nüi hanum bebekleri bitmesün, ocağua an- 


alayın' avrat gelmesün. 


Dresden yazmasında “buncılayın” şeklinde. 
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Is Geldük ol kim dolduran topdur, kuşluk uyhudan uyanur kalkar, depdenince 
yerinden örü (7) durdu; elin yüzün yumadan obanufi ol ucundan (8) bu ucuna, bu 
ucundan ol ucuna çarpışdurdu, kov kovladı, difi (9) diüledi, sabahdan öyledence 
gezdi. Öyleden sofra evine geldi, ho) gördü kim uğru köpek yekke dana evini 
birbirine katmış, (11) tavuk kümesine, sığır damına dönmüş. Konşularına çağırur 
ki: (2) Kız Zeliha, Zübeyde, Ürüveyde, Can Kız, Can Paşa, Ayna Melek, |13) 
Kutlu Melek, ölmege yitmege gitmemişidüm, yatacak yerüm gine bu harab |(6b: 1) 
olasıyıdı; nolayıdı benüm evüme bir lahza bakayıdufuz, kofşu hakkı, (2) Tain 
hakkı deyü söylerler, der.' Bunufi gibinüfi hanum bebekleri bitmesün, (3) ocağufa 
bunuli gibi avrat gelmesün. 

Geldük ol kim (4) nice söylerisei bayağıdur, evine yazıdan yabandan (5) bir 
udlu konuk gelse, er adam evde olsa afa dese ki dur (6) etmek getür, biz de ye- 
yelüm, bu da yesün dese; bişmiş etmegüi bekası olmaz, (7) yemek gerekdür. Av- 
rat aydur: Neyleyeyim, bu yıkılacak evde un yok, 18) elek yok, deve degirmen- 
den gelmedi, der. Ne gelürise benüm sağıma (9) gelsün deyü elin götüne urur, 
yönün afaru, sağrısın erine (10) döndürür. Bin söylerisei birisini tutmaz, erin 
sözünü kulağına (11) koymaz. Ol Nuh Peygamberüü eşegi aslıdur, andan dahı sizi 
(12) hanum Allah saklasun, ocağufuza buncılayın avrat gelmesün. 


Dresden yazmasında “deyü söyler” şeklinde. 
Dresden yazmasında “koymaz” şeklinde. 
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(613 DİRSE HAN OĞLU BOĞAÇ YAN BOYUNU 
BEYAN EDER 


Za: 1 Hanum hey! 

Bir gün Kam Gan oğlu Han Bayındur yerinden durmışıdı. (2) Şâmi günlüğü 
yeryüzüne dikdürmişidi. Ala sayvanı gök 13) yüzüne aşanmışıdı. Bifi yerde ipek 
halıcası döşenmişidi. (4) Hanlar hanı Han Bayındur yılda bir kerre toy edüp 
Oğuz (Si beglerin konuklarıdı. Bir gün gine toy edüp atdan aygır, deveden (6) 
buğra, koyundan koç kırdurmışıdı. Bir yere ağ otağ, bir yere (7) kızıl otağ, bir 
yere kara otağ kurdurmışıdı. Kimüü ki (8) oğlu -kızı yok kara otağa konduruü, 
kara keçe alına (9) döşe, kara koyun yahnısından öfüne getürüh, yerise yesün, 
No) yemez ise dursun gitsün, demişidi. Oğlu olanı ağ (11) otağa ve kızı olanı kı- 
zıl otağa konduruü. Oğlu (12) kızı olmayanı Allah Taâlâ kargayupdur, biz dahı 
kargaruz (13) bellü bilsün, demişidi. 

Oğuz begleri birin birin gelüp yığnak (7b: i olmağa başladı. Meger sultanum, 
Dirse Han derlerdi bir begüü oğlu (2) kızı yoğıdı. Soylamış, görelüm hanum, ne 
soylamış, aydur: 


Salkum (3) salkum tafi yelleri esdügünde, 
Sakallu bozaç turgay sayr-(4)-adukda 

Sakalı uzun Tat eri bafladukda 

Bidevi atlar ısını (5) görüp okradukda 

Aklı karalı seçilen çağda 

Gögsü güzel kaba (6) dağlara gün degende 
Beg yigitler, cılasınlar birbirine koyulan çağda 


71 Alar sabah Dirse Han kalkubanı yerinden örü durup kırk yigidin (8) boyu- 
na alp Bayındur Hanufi sohbetine gelüridi. Bayındur Hanuü (9) yigitleri Dirse 
Hanı karşuladılar, getürüp kara otağa kondurdular, (10) kara keçe altına döşediler, 
kara koyun yahnısından öfüne getürdüler; (11) Bayındur Handan buyruk böyledür 
hanum, dediler. 

Dirse Han 112) aydur: Bayındur Han benüm ne eksüklügğüm gördü? Kılıcum- 
danmı gördü, 113) suframdanmı gördü? Benden alçak kişileri ağ otağa, kızıl /8a: 
1 otağa kondurdu; benüm suçum ne oldu kim kara otağa kondurdu, (2) dedi. 

Ayıtdılar: Hanum, bugün Bayındur Handan buyruk şöyle-(3)-dür kim, oğlu kızı 
olmayanı Tafirı Taâlâ kargayupdur, biz dahı (4) kargaruz, demişdür, dediler. 
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Dirse Han hemen yerinden örü durdu, (5) aydur: Kalkubanı yigitlerüm, yerü- 
üüzden örü duruü, bu kara ayıb bafa (6) ya bendendür ya hatundandur, dedi. 

Dirse Han evine geldi, hatununu yanına getürdü, (7) çağırup hatununa soylar, 
görelüm hanum ne soylar. Soylama, (8) aydur: 


Berü gelgil başum bahtı, evüm tahtı 

Evden çıkup yürüyende (9) selvi boylum 

Topuğunda sarmaşanda kara saçlum 

Kurulu (10) yaya befizer çatma kaşlum 

Koşa badem sığmayan dar ağızlum 

Güz (Mi almasına beüzer al yafaklum 

Kadunum, diregüm, dölegüm 

Görürmüsün (12) neler oldu? Kalkubanı Han Bayındur yerinden durmış, bir 

yere 113) ağ otağ, bir yere kızıl otağ, bir yere kara otağ dikdürmiş. (8b: 1) Oğul- 
luyu ağ otağa, kızluyu kızıl otağa, oğlu kızı (2) olmayanı kara otağa konduruü, 
kara keçe altına döşe, kara koyun 3) yahnısından öfüne getürüü, yerse yesün 
yemezise dursun (4) gitsün; anui kim oğlu kızı olmaya Tar Taâlâ anı (5) kar- 
gayupdur, biz dahı kargaruz, demiş. Ben varıcak gelübeni beni karşuladılar, iletübe- 
ni (6) kara otağa kondurdular, kara keçe altuma döşediler, kara koyun (7) yahnı- 
sından ölüme getürdüler, oğlu kızı olmayanı Tafür (8) Taâlâ kargayupdur, biz 
dahı kargaruz bellü bilgil, dediler. Eyle olsa sendenmi-(9)-dür bendenmidür, Tafirı 
Taâlâ bize bir yetmen oğul vermez nedendür, (10) dedi. Gazab ile hatununa soy- 
ladı. Soylama, aydur: 


Han kızı yerümden durayınmı 

n Yakariıla boğazuüdan tutubanı 

Kaba ökçem altına salayınmı 

Kara polat (12) öz kılıcum elüme alayınmı 
Öz gövdeden başuu keseyinmi 

Can (13) tatlusunlu) sana' bildüreyinmi 
Alca kanu yeryüzüne dökeyinmi 

Han |(9a: 1) kızı sebebi nedür, degil maa 
Katı kazab ederem şimdi. saha 


12) dedi. 


Dresden yazmasında “baha” şeklinde. 
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Böyle deyicek Dirse Hanun hatununa kahır geldi, kara kuyma gözleri kan yaş dol- 
du, aydur: Hanum ne bendendür ne senden, üstümüzde kaaim duran Allahdandur 
deyüp Dirse Hanufi hatunu burada soylamış, görelüm hanum ne soylamış, (3) ay- 
dur: 


Hay Dirse Han bafia kazab etme; 

İncinüp acı sözler (4) söyleme; 

Kalkubanı a Dirse Han, yerüüden örü durgıl, 

Ala çadıruf yeryüzüne (5) dikdürgil, 

Atdan aygır, deveden buğra, koyundan koç öldürgil, 
(6) İç Oğuzuü, Taş Oğuzuü beglerin üstüüe yığnak etgil; 
7I Aç görsen doyurgıl, yalıncak görse donatgıl; 
Borçluyu (8) borcundan kurtargıl; 

Depe gibi et yığ; göl gibi kımız sağdur, 

8) Ulu toy eyle, hacet dile, dua etdür, 

Ola kim bir ağzı dualınufi (10) alkışıyıla 

Tan bize bir yetmen iyal vere, 


dedi. 

Dirse (11) Han dişi ehlinüi sözüyile ulu toy eyledi, hacet (12) diledi. Atdan 
aygır, deveden buğra, koyundan koç kırdurdu. (13) iç Oğuz, Taş Oğuz beglerin 
üstüne yığnak etdi; aç (9b: 1) görse doyurdu, yalıi görse donatdı; borçluyu bor- 
cundan (2) kurtardı, depe gibi et yığdı; göl gibi kımız sağdurdu. B) El getürdü- 
ler, hacet dilediler, bir ağzı dualınuü alkışıyıla (4) Allah Taâlâ bir iyal verdi, ha- 
tunu hamile oldu. Bir nice (5) müddetden sofra bir oğlan doğurdu, oğlancuğunu 
dayalara (6) verdi, saklatdı. 

At ayağı külüg, ozan dili çevük olur. (7) Eyegülü ulalur, kapurgalu büyür; 
aylar yıllar geçer, oğlan büyür. Oğlan on beş yaşına 18) girdi. Oğlanufi babası bir 
gün göçdü, Bayındur Hanui ordusuna karıştı. 

(9) Meger hanum, Bayındur Hanufi bir buğası vandı ve bir dahı buğrası /(70| 
varıdı. Ol buğa katı taşa boynuzlun| ursa un gibi ögüdüridi. (11) Bir yazın bir 
güzün bu buğayıla buğrayı savaşdururlarıdı. Bayındur (12) Han, kalın Oğuz begle- 
ri ile temaşaya bakarıdı, teferrüc ederidi. 

(13) Meger sultanum, gine yaz oldu,' buğayı saraydan çıkardılar. Üç kişi sağ 
(10a: 1) yanından, üç kişi sol yanından demür zincirile buğayı tutmuşlar-/2)-ıdı. 


Dresden yazmasında “yazın” şeklinde. 
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Gelüp meydan ortasında koyuverdiler. 

Meger sultanum, Dirse (3) Hanufi oğlancuğu, üç dahı ordu uşağı meydanda a- 
şuk (4) oynarlarıdı. Buğayı koyuverdiler, oğlancuklara kaç dediler. (5) Ol üç oğ- 
lan kaçdı. Dirse Hanui oğlancuğu kaçmadı, (6) ağ meydanuni ortasında bakdı dur- 
du. 

Buğa dahı oğlana (7) sürdü geldi, diledi ki oğlanı helak kılayıdı. Oğlan 18) 
yumruğuyıla buğanufi alnına, kıya tutup çaldı, eyle urdu kim buğa götün götün 
Il gitdi. Buğa gerü kalkup oğlana sürdü, gerü geldi. Oğlan yine buğanufi alnına 
00) yumruğuyıla katı urdu. Oğlan bu katla buğanuli alnına (11) yumruğunu daya- 
dı, sürdü meydanufi başına çıkardı. (12) Buğayıla oğlan meydanda bir hamle çe- 
kişdiler. Han Bayındurlar temaşaya bakışdılar. Iki talusunufi üstüne (13) buğanuri 
köpük durdu, ne oğlan buğayı yendi, ne buğa oğlanı yendi. 

Oğlan fikir. eyledi, (10b: 1) aydur: Bir dama direk ururlar, ol dama dayak o- 
lur; şöyle ki dayağı giderseler dam yıkılur, ben (2) bunu alnına neye dayak olurun 
dururun, dedi. Oğlan (3) buğanuf alnından yumruğun giderdi, yolundan savuldu. 
(41 Buğa. ayağ üstüne duramadı düşdü, depesinüli üstüne (5) yıkıldı. Oğlan bıçağı- 
na el urdu, buğanuü başını kesdi. 

(6 Oğuz begleri gelüp oğlanlun| üstüne yığnak oldular, (7) tahsin dediler. De- 
dem Korkud gelsün, bu oğlana ad kosun, (8) bilesince alup babasına varsun, ba- 
basından oğlana beglik (9) istesün, taht alıversün, dediler. Ol zamanda bir oğlan 
baş kesüp kan dökmese ad komazlardı, eyle olsa çağırdılar Dedem Korkud (10) ge- 
lür oldu, oğlanı alup babasına vardı. 

Dede Korkut (111 oğlanufü babasına soylamış, görelüm hanum ne soylamış, 
(12) aydur: 


Hay Dirse Han, oğlana beglik vergil, taht vergil (13) erdemlidür; 
Boynu uzun bidevi at vergil bu oğlana, binid? olsun, (Wa: 1) hünerlidür; 
Ağayıldan tümen koyun vergil bu oğlana, şişlik (2) olsun, erdemlidür, 
Kaytabandan kızıl deve vergil bu oğlana, 13) yüklet olsun, hünerlidür. 
Altun başlu ban ev vergil (4) bu oğlana, gölge olsun, erdemlidür, 
Çikinlil kuşlu cübbe (5) ton vergil bu oğlana, geyer olsun, hünerlidür. 
Bayındur Hanufi (6) ağ meydanında bu oğlan ceng etmişdür, 


Bir buğa öldürmiş; 17) senün oğlun adı Boğaç Han olsun. 


Dresden yazmasında “ne oğlan yefler, ne buğa yeter” şeklinde. 
Dresden yazmasında “biner” şeklinde. 


28 


DIRSE HAN OĞLU BOĞAÇ HAN BOYU 


Adını ben verdüm, (8) yaşını Allah versün, 


dedi. 

Dirse Han oğluna beglik (9) verdi, taht verdi. Oğlan tahta çıkıcak! babasınuü 
mol kırk yigidin aümaz oldu. Ol kırk yigit hased edüp? ayıtdılar: Bu oğlan zuhur 
edeli Dirse Hanufh nazarı bize eksük oldu. Birbirine (1) söylediler: Gelüfi bu oğlanı 
babasına yavuzlayalum?, ola kim babası bu oğlanı öldüre; N2) gine bizüm izzetü- 
müz, hürmetümüz, anuf babası yanında hoş ola, artuk (13) ola, dediler. 

Vardı bu kırk yigidüü yigirmisi bir yafa (lWib: 1) yigirmisi dahı bir yana iki 
bölük oldular.* Evvel yigirmisi vardı, Dirse Hana (2) bu haberi getürdü, aydur. 
Görürmüsün Dirse Han, neler oldu? (3) Yarımasun yarçımasun senüü oğluü kür 
kopdu, ercel kopdu. (4) Kırk yigidin boyuna aldı, kalın Oğuzufü üstüne yürüyüş 
ISI etdi. Ne yerde bir güzel kopduyısa çeküp aldı. Ağ sakallu (6) kocanufi ağzın 
sögdü;, ağ bürçeklü karınufi südün tartdı, saçın yoldu. (7) Akan duru sulardan ha- 
ber geçe, arkuru yatan ala dağdan (8) teber aşa, Hanlar hanı Bayındur Hana ha- 
ber vara, Dirse Hanufi oğlu (9) şu asıl yaramaz bid'at işler işlemiş deyeler” Diri 
gezdügüüden senüh begler içinde öldügüü yeg ola dediler. (10) Bayındur Han seni 
çağıra, saha katı kazab eyleye. Böyle oğul (W) senüü nee gerek, böyle oğul ol- 
makdan olmamak yegdür, öldürsefe, (12) dediler. 

Dirse Han, varufi getürü ol oğlanı öldüreyim, böyle oğul bana gerekmez, dedi. 

Ol namerdler aydur: Biz senüh oğlunu nice getürelüm, senüh oğlun bizüm sözümüz 
almaz, bizüm sözümüzle bunda gelmez, dediler. 

(13) Böyle degeç hanum, ol kırk namerdlerüü yigirmisi dahı çıkageldi (12a: 1) 
ve bir kov anlar dahı getürdüler, ayıtdılar" Kalkubanı Dirse Han senü (2) oğluü 
yerinden örü durdu. Gögsü güzel kaba dağa ava 13) çıktı. Sen variken av avladı, 
kuş kuşladı. Anasınufi (4) yanına alup geldi. Al şarabu itisinden aldı içdi. (5) 
Anasıyıla sohbet eyledi, atasına kasd eyledi, el uzatdı. Senüü (6 oğlun kür kop- 
du, ercel kopdu. Arkuru yatan ala (7) dağdan haber geçe, hanlar hanı Bayındur 
Hana. haber vara, Dirse 18) Hanuni oğlu böyle bidat eylemiş deyeler, seni çağır- 
dalar; (9) Bayındur Hanui katında sana katı kazab ola. Böyle oğul senün nefe (10) 


Dresden yazmasında “çıkdı” şeklinde. 

Dresden yazmasında “eylediler” şeklinde. 

Dresden yazmasında “kovlayalum” şeklinde. 

Dresden yazmasında “ bir yaa oldu” şeklinde. 

Dresden yazmasında oğlu böyle bid'at işlemiş diyeler” şeklinde. 
Dresden yazmasında “aydur” şeklinde. 
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gerek, öldürsetie, dediler. 

Dirse Han aydur: Varufi getürül, (11) öldüreyim, böyle oğul mafia gerekmez, 
dedi. 

Dirse Hanufi (12) nökerleri aydur: Biz senüfi oğlulu nice getürelüm. Senüfi 
(013) oğluü bizüm sözümüz almaz, bizüm sözümüzile gelmez. Kalkubanı sen yerüü- 
den (12b: 1) örü durgıl, yigitlerüfi ohşagıl, boyufa algıl, oğlua uğragıl, (2) yanu- 
Aa alup ava çıkgıl, kuş uçurup av avlayup oğlunu gafille (3i ohlayup öldüre gör- 
gil. Eger böyle öldürmezisefi bir dürlü (4) dahı öldüremezsin, bellü bilgil, dedi- 
ler. 


Soylama: 


Salkum salkum (5) tafi yelleri esdügünde 
Sakallu bozaç turgay sayradukda 

(6) Bidevi atlar ıssın görüp okradukda 
Sakalı uzun (7 Tat eri bafiladukda 

Aklu karalu seçilen çağda 

Kalın (8 Oğuzuü gelini kızı bezenen çağda 
Gögsü güzel kaba dağlara (9) gün degende 


Beg yigitler, cılasınlar birbirine koyulan çağda 


(10) Alar sabah. Dirse Han yerinden örü durdu. Oğlancuğunlu| (11) yanına alup 
kırk yigidin boyuna saldı, ava çıkdı. Av (12) avladılar, kuş kuşladılar. 

Ol kırk namerdü birkaçı oğlanufü (13) yanına gelüp ayıtdılar' Baban dedi ki 
geyikleri kovsun getürsün, (13a: 1) benüm ölümde depelesün. Oğlumu at segirdi- 
şin, kılıç 12) çalışın? ok atışın göreyim. Sevineyim, kıvanayım, 13) güveneyim de- 
di, dediler. 

Oğlandur, ne bilsün, bunlaru sözünü gerçek sandı. Geyigi 14 kovandı, babası 
önüne getürürdü, babasınufi önünde sinirlerdi. (5) Babam at segirdişime baksun 
kıvansun, ol atışuma baksun (6) güvensün, kılıç çalışuma baksun, sevinsün, deri- 
di. 

Ol kırk (7) namerdün* birkaçı Dirse Hana aydur: Dirse Han görürmüsün oğla- 
nı? Yazıda (8) yabanda geyigi kovar, senüü öfüne getürür. Gafil olma, geyige atar 


Dresden yazmasında geldü aydur” şeklinde. 
Dresden yazmasında “salışınr” şeklinde. 
Dresden yazmasında “getürdi” şeklinde. 
Dresden yazmasında “namerdler” şeklinde. 
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gibi olur, dahı" (9) okıla seni urur öldürür. Oğlun seni öldürmedin sen (10) oğlu- 
üu öldüri gör gele, dediler. 

Oğlan geyigi kovariken (11) babasınuri ölünden gelüp geçeridi.? Dirse Han (12) 
kurt sinirli katı yayın eline aldı; özengüye kalkup (13) katı çekdi, uzatdı; oğlanı 
iki talusunufi arasında (13b: 1) urup çıkdı, yıkdı. Oh dokundu, alca kanı şorladı, 
(2) koynu doldu, bidevi atınufi boynun kucakladı, yere düşdü. 

BI Dirse Han istedi kim oğlancuğunuf üstüne güvleyüp* (4) düşeyidi. Ol kırk 
namerd komadı. Atınufi cılavısın (5) döndürdü, ordusuna gelür oldu. 

Dirse Hanuüi (6) hatunu, oğlancuğumufi ilk avıdur deyü atdan aygır, (7) deve- 
den buğra, koyundan koç kırdurdu. Kanlu Oğuz beglerin (8) toylayayım, dedi. 
Yumurlanup yerinden örü durdu. Kırk ince (9) kızı boyuna aldı. Dirse Hana kar- 
şu vardı. Kapak (10) kaldurdu, Dirse Hanufi yüzüne bakdı. Sağılan soluna (1| 
göz gezdürdü, oğlancuğunu görmedi. Kara bağrı sarsıldı, (12) düm yüregi oynadı, 
kara kuyma gözleri kan yaş doldu. (13) Çağırup Dirse Hana soylar, görelüm ha- 
num ne soylar, aydur: 


Berü (14a: 1 gelgil 

Başum bahtı, evüm tahtı 

Han babamufi güyegüsü 

(2) Kadın anamufi sevgüsü 

Atam anam verdügü 

Göz açuban (3) gördügüm 

Göüül verüp sevdügüm 

A Dirse Han 

Kalkubanı oğul ile (4) yerüüden örü durdu 
Yelisi kara kazılık aturi batun (5) bindüü 
Gögsü güzel kaba dağa ava çıkduü 

Iki vardur (6) bir geldün,” yavrum kanı? 
Karafu dünde bulduğum oğul (71 kanı? 


Çıksun benüm görür gözüm, a Dirse Han yaman segrür 


Dresden yazmasında “atariken” şeklinde 
Dresden yazmasında “gideridi” şeklinde. 
Dresden yazmasında “korkut” şeklinde. 
Dresden yazmasında “gürleyüp” şeklinde. 
Dresden yazmasında “gelürsün” şeklinde. 
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18) Kesilsün oğlan emen süd damarum yaman sızlar 

(9) Saru yılan sokmadın ağca tenüm kalkup şişer 
Yalıiuzca (10) oğul görünmez, bağrum yanar 

Kuru kuru çaylara sucu saldum 

(0) Kara tonlu dervişlere nezirler verdüm 

Ac görsem doyurdum, (12) yalıncak görsem donatdum 
Depe gibi et yığdum, göl gibi (13) kımız sağırdum 

Dilek ile Tarıdan bir oğul gücile buldum 

Yalıuz (14b: 1) oğul haberin a Dirse Han degil mafia 
Karşu yatan ala dağdan (2) bir oğul uçurdufusa degil mafia 
Kamın akan yügrük (3) sudan bir oğul akıtdufısa degil mafia 
Aslanıla kaplana (4) bir oğul yedürdüüise degil maa 

Kara donlu, azgun dinlü (5) kâfirlere bir oğul aldurdunusa degil mafia 
Han babamufi (6) katına ben varayım 

Ağır hazine, bol leşker alayın 

Azgun (7) dinlü kâfire ben varayım 

Yaralanup kazılık atumdan inmeyince 

18 Yeüümile alca kanum silmeyince 

Kol bud olup yer üstüne (9) düşmeyince 

Yalınuz oğul yollarından dönmeyeyim 

Yalıhuz oğul (10) haberin a Dirse Han degil mafia 

Kara başum kurban olsun (11) bugün sana 


dedi, zânılık eyledi, ağladı. 

Böyle degeç (12) Dirse Han hatununa cevap vermedi. Dirse Hanuni ol kırk na- 
merd yigidi hatuna (13) karşu geldiler, ayıtdılar:! Oğluü sağdur, esendür, avdadur. 
(1Sa: 1) Bugün yanın kanda ise gelür, korkma kayırma. Beg sarhoşdur, anufi içün 
I2) cevap veremez, dediler. 

Dirse Hanufüi hatunu kayıtdı, gerü (3) döndü, eve geldi. Katlanımadı, kalkup 
kırk ince kızı boyuna aldı; bidevi ata binüp (4) oğlancuğun isteyü gitdi. Kırk ince 
kızıla kışda yazda karı buzu (51 erimeyen? Kazılık dağına geldi çıkdı. Alçakdan 
yüce yerlere (61 çapup çıkdı. Baksa görse bir derenün içine karga kuzgun 171 
çıkar, konar kalkar. Bidevi atın ökçeledi, ol tarafa (8) yürüdü. 


Dresden yazmasında “ karşu geldü, aydur” şeklinde. 
Dresden yazmasında “erinmeyen” şeklinde. 
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Meger Sultanum, oğlan ol arada atdan yıkılmışıdı. (9) Karga kuzgun kan gö- 
rüp oğlanufi üstüne konmak isteridi. (10) Oğlanuü iki kelbcügezi vardı. Kargayı 
kuzgunu kovandı, (11) kondurmazıdı. Oğlan anda yıkıldukda yeşil donlu, boz atlu 
Hızır-İlyas oğlana biiznillah (12) hazır oldu, üç katla yarasınlı| eliyile sığadı. Safa 
bu yaradan, (13) korhma oğlan, ölüm yokdur, dağ çiçegi anafi südüyile senüü 
(1Sb: 1) yarafa melhemdür, dedi, gayib oldu. 

İttifak oğlanufi anası (2) oğlanuni üstüne çapup çıkageldi. Baksa görse, oğlancu- 
gu 13) alca kana bulaşmış yatur. Çağıruban oğlancuğuna soylar, (4) görelüm ha- 
num ne soylar, aydur: 


Kara kuyma gözlerüfi uyhu almış açgıl ahı 
(51 On iki ince sühücügül özün almış bağşur ahı 
Taürı veren (6) tatlu canufi seyranda imiş indi ahı 
Öz gövdende! canufi (7) varısa oğul ver haber maa 
Kara başum kurban olsun oğul safa 
dedi. 

Hatun gine soylamış burada: 
(8) Akar senü sularun Kazılık dağı”, 
Akar iken? akmaz olsun 
Biter (9) senüi otlarufi Kazılık dağı 
Biter iken bitmez olsun 
Kaçar senüi (10) geyiklerüi Kazılık dağı 
Kaçar iken kaçmaz olsun, taşa dönsün 
ml Ne bileyin oğul safa 
Arslandanmı oldu, yohsa kaplandanmı oldu 
(12) Ne bileyin oğul 
Bu kazalar saha nereden geldi. 
Ol gövdede canui (13) varısa oğul haber mafia 
Kara başum kurban olsun oğul safa 
Ağız l16a: 1) dilden birkaç kelime haber mafia 

dedi. 


Böyle degeç oğlanun kulağına 121 ses dokundu; başın kaldurdu, yalabıdak gö- 


Dresden yazmasında “gözünde” şeklinde. 
Dresden yazmasında “Kazılık dağı:akar senü sularuf” şeklinde. 
Dresden yazmasında “gibi” şeklinde. 
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zün açdı, (3) anasınufi yüzüne bakdı. Dahı soylamış, görelüm hanum ne soylamış, 
(4) aydur: 


Berü gelgil 
Ak südün emdügüm kadınum analm)| 
Ağ bürçeklü, izzetlü (5) canum analm| 
Akarlıda sularına kargımagıl 
Kazılık dağınufi suyunu günahı (6) yokdur 
Biterlide otlarına kargımagıl 
Kazılık dağınuü otlarınuü suçu (7) yokdur 
Kaçar geyiklerine kargımagıl 
Kazılık dağınui geyiklerinü günahı yokdur 
18) Aslanıla kaplanına kargımagıl 
Kazılık dağınufi suçu yokdur 
(9) Kargansafi babama karga 
Bu suç, bu günah babamdandur 

dedi. 

(10) Oğlan yine aydur: Canum ana ağlamagıl, mafia bu yaradan ölüm yokdur. 
Korhmagıl, (11) boz atlu Hızır-İlyas maa geldi, üç kerre yaramı sığadı; bu yara- 
dan (12) saha ölüm yokdur, dağ çiçegi anai südü senün yarana' merhemdür, (13) 
dedi. 

Böyle degeç kırk ince kız yayıldılar, dağ çiçegi devşürdüler. (16b: 1 Oğlanuü 
anası dahı emcegin bir sıkdı, südü gelmedi; iki sıkdı, (2) südü gelmedi, üçün- 
cüde kendüye zarb eyledi, kanı doldu, güc edüp 13) sıkdı, südile kan karışık gel- 
di. Dağ çiçegiyile südü (4) oğlanufi yarasına urdular, bağladılar, oğlanı ata bin- 
dürdüler, alubanı (5) ordusuna gitdiler. Oğlanı hekimlere ısmarlayup Dirse Han- 
dan (6) sakladılar. 

At ayağı külüg, ozan dili çevük olur. Hanum (7) oğlanufi kırk günde yarası 
oüuldu, tamam eyi oldu, sapasağ oldu. (8 Oğlan ata biner, kılıç kuşanır oldu. Av 
avlar, kuş kuşlar (9) oldu. 

Dirse Hanuni haberi yok, oğlancuğunlu| öldü (10) bilür. 

Ol kırk namerdler bunu duydular, bir araya gelüp danışık etdiler, ayıtdılar, Dir- 
se Han oğlancuğunu öldü bilüridi, şimdi kaziye böyle oldu, ne eyleyelüm deyü danış- 


dılar: (11) Dirse Han eger oğlancuğun görürise arturnaz, bizi hep kırar, (12) de- 


Dresden yazmasında “saha” şeklinde. 
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diler. Gelüri Dirse Hanı tutalum, ağ ellerin ardına bağlayalum, (13) kıl sicim ağ 
boynuna takalum, alubanı kâfir ellerine yönelelüm deyülp) (17a: 11 Dirse Hanlı 
mest bulup tutdular, ağ ellerin ardına bağladılar, kıl sicim ağ boynuna (2) takdı- 
lar, ağ etinden kan çıkınca dögdüler. Dirse Han yayan, (3) bunlar atlu yürüdüler, 
alubanı döge döge kalın kâfir ellerine yöneldiler. 

Dirse (4) Han tutsak oldu gider. Dirse Hanufi tutsak olduğundan (5) Oğuz 
beglerinüü haberi yok. 

Meger Sultanum, Dirse Hanufi hatunu (6) bunu duymuş, oğlancuğuna karşu 
varup soylamış, görelüm (7) hanum ne soylamış, aydur: 


Görürmüsün ay oğul neler oldu? 

18) Sarp kayalar oynanmadıln| yer obruldu; 

Elde yağı yoğiken senü (9) babafiufi üstüne yağı geldi. 
Ol kırk namerd babahufi yoldaşları (10) babafı tutdular; 
Ağ ellerin ardına bağladılar; 

Kıl sicim ağ boynına (11) takdılar; 

Kendüler atlu, baba yayak yürütdüler; 

Alubanı kalın kâfir (12) ellerine yöneldiler; 

Hanum oğul, kalkubanı yerüüden örü durgıl; 

113) Kırk yigidüli boyuna algıl, 

Babaftı ol kırk namerdden kurtargıl: 

(17b: 1) Yürü oğul, babafi safa kıydıyısa sen babafia kıymagıl, 


dedi. 

i2 Oğlan anasınufi sözün sımadı, kabul edüp kalkubanı Boğaç Beg yerinden örü 
I3l durdu; kara polat öz kılıcın beline kuşandı; ağ tozluca (4) katı yayını eline 
aldı; altun cıdasını koluna! aldı. Bidevi (5) atını tutdurdu, batun bindi. Kırk yigi- 
din boyuna aldı; (6) babasınufi ardınca yortup gitdi, ol namerdlerüi ardından yet- 
di, anlar görünür yere varıcak kırk yigidin pusuya kodu; ol namerdler dahı tir yer- 
de (7) konmışlarndı; al şarabufi itisinden içerleridi. Boğaç Han (8) çapup yedi. 

Ol kırk namerd dahı Boğaç Hanı? gördüler, bilmediler, ayıtdılar: (9) Gelü va- 
ralum, şol yigidi dahı tutalum? getürelüm, ikisini bir yerde (10) kâfire yetürelüm, 
oldureliüm , dediler. 


Dresden yazmasında “altun cıdasın eline” şeklinde. 
Dresden yazmasında “bunu” şeklinde. 
Dresden yazmasında “yigidi tutup getürelüm” şeklinde. 
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Dirse Han bunu işitdi, aydur: Kırk yoldaşum (11) aman, Taünnuü birligine 
yokdur güman. Menüm elümü şeşüfi, kolça (12) kopuzum elüme verüü, ol yigidi 
ben döndüreyim; gerek beni sonra (13) öldürüü, gerek dirgürüü, koyuverüü, dedi. 

Dirse Hanuh elini şeşdiler, (18a: 1) kolça kopuzunlu| eline verdiler. Dirse Han 
oğlancuğu idügün (2) bilmedi. Karşu gelüp soylamış' görelim hanum ne soylamış; 
Dirse Han aydur: 


IB) Boynu uzun bidevi atlar giderise menüm gider 
Senüüde (4) içinde binidüi vansa güzel yigit degil maa 
Savaşmadın ur-(5)-uşmadın alıvereyim döngil gerü 
Ağayıldan tümen koyun giderise (6) menüm gider 
Senüüde içinde şişlüglün| varsa degil mafia 
(71 Savaşmadın uruşmadın alıvereyim döngil gerü 
Kaytabandan (8 kızıl deve giderise menüm gider 
Senüde içinde yükletü (9) varsa degil mafia 
Savaşmadın uruşmadın alıvereyim (10) döngil gerü 
Altun başlu ban evler giderise benüm gider 
(W) Senüüde içinde odafi varısa yigit degil mafia 
Savaşmadın (12) uruşmadın alıvereyim döngil gerü 
Ağ yüzlü, ala gözlü (13) gelinler giderise benüm gider 
Senüüde içinde nışanlufi yansa (18b: 1) yigit degil mafia 
Savaşmadın uruşmadın alıvereyim döngil (2) gerü 
Ağ sakallu kocalar giderise menüm gider 
Senüüde içinde (3) ağ sakallu babafi varsa, yigit degil mafia 
Savaşmadın uruşmadın (4) kurtarayım döngil gerü 
Menüm içün geldüüise güzel yigit oğlancuğum öldürmüşem 
ISI Yigit bana yazuk degil? döngil gerü 

dedi. 

Oğlu” Boğaç Han dahı burada (6) babasına soylamış, görelim hanum ne soylâ- 
mış, aydur: 


Boynu uzun (7) bidevi atlar giderise senüfi gider 


Dresden yazmasında “karşu geldi, soylar” ve sonraki “soylamış” da “soylar” şeklinde. 
Dresden yazmasında “sana yazuğu yok” şeklinde. 
Dresden yazmasında “oğlan” şeklinde. 
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Menümde içinde binidüm var 

18) Komağum yok kırk namerde 
Kaytabanda kızıl deve giderise senüü gider 
Il Menümde içinde yükletüm var 
Komağum yok kırk namerde 

Ağayılda (10) tümen koyun giderise senüfi gider 
Menümde içinde şişlügüm var 

Komağum yok (11) kırk namerde 

Ağ yüzlü, ala gözlü gelin senüü giderise 
Menüm dahı (12) içinde nışanlum var 
Komağum yok kırk namerde 

Altun başlu (13) ban evler senüfi giderise 
Menümde içinde odam var 

Komağum yok (19a: 1) kırk namerde 

Ağ sakallu kocalar senüi giderise 
Menüm de! (2) içinde bir aklı şaşmış 
Biligi yitmiş bir koca babam varldur)| 


B) Komağum yok kırk namerde 


dedi. 

Dahı kırk yigidine dülbend saldı, (4) el eyledi. Kırk yigit bidevi atın oynatdı, 
Boğaç Hanu |5| üstüne? yığnak oldu. Oğlan kırk yigidin boyuna aldı, (6) at dep- 
di; ceng ve savaş etdi. Kiminüfi boynun urdu, (7) kimini tutsak eyledi. Babasını 
kurtardı. Kayıtdı gerü 18) döndü. Dirse Han burada oğlancuğu sağ idügün 19) yi- 
ne bildi. 

Baba ile oğul birbirin kocuşup ağlaşdılar, ahvallerin birbiriyile söyleşdiler, andan 
obalarına kayıtdılar, han kızı harşu gelüp Dirse Hanıla oğlunu bir arada gördü, Hak 
Taâlâya şükür kıldı, kurbanlar eyledi, açlar doyurdu, sadakalar verdi, oğlunu bağrına 
basup gözlerin öpdü. 

Hanlar hanı Han Bayındur oğlana beglik verdi, taht verdi. 

nol Dedem Korkut boy boyladı, soy soyladı. Bu Oğuz-(111-nameyi düzdü koş- 
du, böyle dedi: 


Dresden yazmasında “dahı” şeklinde. 
Dresden yazmasında “oğlanuf üzerine” şeklinde. 
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Anlar dahı bu dünyaya (12) geldi geçdi; 

Kervan gibi kondu göçdü. 

Anları dahı (13) ecel aldı, yer gizledi. 

Fani dünya kime kaldı. 

Gelimlü gidimlü dünya, sofi ucu ölümlü dünya. 

Kara ölüm geldügünde |(19b: 1) geçit versün; 

Ağ imandan ayırmasun. 

Sağlığıla sağ için devletüfi Hak artursun. 

2) Ol ögdügüm yüce Tafin dost olubanı meded ersün. 


Yom vereyin hanum: 


Yerlü kara dağlarufi yıkılmasun. 

Gölgelice (41 kaba ağacufi kesilmesün. 

Kamın akan görklü suyufi kurumasun. 

ISI Kanadlarufi ucları kırılmasun. 

Çapariken ağ boz atufi büdermesün. 

(6 Çalışında kara polat öz kılıcufi kedilmesün. 
Dürtüşüriken (7) ala gönderüli ufanmasun. 

Ağ bürçeklü anat yeri behişt (8) olsun. 

Ağ sakallu babafi yeri uçmağ olsun. 

Hak (9) yanduran çırağufi yana dursun. 

Kadir Tafir seni namerde (10) muhtaç eylemesün, 


Hanum hey! 
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Bir gün Ulaş oğlu, ol erenlerüh arslanı, tülü kuşu (12) yavrısı, beze miskin 
umudu, Amıt suyunu aslanı, (13) Karacuğufi kaplanı, kofur atufü iyesi, Han Uru- 
zufi (202: 1) ağası, Bayındur Hanufi güyegüsü, kalın Oğuzuü devleti, kalmış (2) yi- 
git arhası Salur Han Kazan yerinden durmışıdı. Doksan (3) başlu ban evlerin ka- 
ra yerül üzerine dikdürmişidi. Doksan (4) yerde ala kalı ipek döşelnlmişidi. Sek- 
sen yerde badyalar (5) kurulmışıdı. Altun ayak sürahiler dizilmişidi. Dokuz kara 
(4 gözlü, hob suretlü,' saçı ardına örülü, gögsü kızıl dügmeli, /7| elleri bilegin- 
den kınalı, barmakları nigârlı mahbub kâfir kızları (8) kalın Oğuz beglerine sağ- 
rak sürüp içerleridi. 

Içüp içüp (9) Ulaş oğlu Salur Kazanufi alnına şarabuni itisi çıkdı. (10) Kaba di- 
zi üzerine çökdü, ayıtdı: Ünüm alani begler, sözüm |(11) difilei begler, yata yata 
yanumuz ağndı, dura dura belümüz kurudu. (12) Yürüyelüm a begler, av avlaya- 
lum, kuş kuşlayalum, sığın geyik yıkalum, (13) kayıdalum otağumuza düşelüm, 
yeyelüm içelüm, hoş geçelüm, dedi. 

Kıyan Selcük 120b: » oğlu Deli Dundar aydur: Beli Han Kazan, maslahatdur. 

Kara Güne (2) oğlu Kara Budağ aydur: Ağam Kazan, maslahatdur. 

Anlar eyle degeç 13) at ağızlu Aruz Koca iki dizinüf üstüne çökdü, (4) aydur: 
Ağam Kazan, maslahatdur, dedi, amma sası dinlü Gürcistan ağzında oturursun, (5| 
ordu üstüne kimi korsun, dedi. 

Kazan aydur: Üç yüz yigidilen (6) oğlum Uruz menüm evüm üstüne dursun, 
dedi. Hemen kofur atın (7) çekdürdü, Kazan batun bindi, yanınca kalın Oğuz beg- 
leri bindi. 

Tepel kaşga aygınna Dundar bindi. 

(8 Gök bidevisin tartdurdu, Kazan Begüi karındaşı Kara Güne (9) bindi. 

Ağ bidevisin çekdürdü, Bayındur Hanuü yağısın (0) basan Şir Şemseddin bin- 
di. 

Barasarufi Bayburd hisarından (11) parlayup uçan Beyrek boz aygırına bindi. 

Konur atlu Kazana keşiş deyen (12) Beg Yegenek doru aygırına bindi. 


Saya varsam dükense olmaz, (13) kalın Oğuz begleri bindi. Ala-Dağa ala leşker 


Dresden yazmasında “yüzlü” şeklinde. 
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ile Kazan ava çıkdı. 

Bu yana (21a: 1) kâfirüfi casusu casuslayup' vardı kafirler azgunu (2) Şökli Me- 
like haber verdi. Yedi bi kaftanınufi ardı yırtıhlu, (3) yarımından kara saçlu, sa- 
sı dinlü, din duşmanı alaca atlu karaca (4) kâfir bindi, yılgadı. Dün buçuğunda 
Kazan Begüfi ordusulnun|? üstüne (5) geldi. Altun ban evlerin kâfirler çapdılar. 
Kara benzer kızı (6) gelini çığrışdurdular. Tavla tavla şahbaz atlarınla) kâfir bindi, 
katar (7) katar kızıl develerini kâfir yetdi, ağır hazinesini bol akçasını kafir (8| 
yağmaladı.? Kırk ince bellü kızıla boyu uzun Burla Hatun (9) yesir gitdi Kazan 
Begüfi kancık olmuş anası kara deve (10) boynunda asılu gitdi. Han Kazanufi oğlu 
Uruz Beg Mii kark* yigidilen eli bağlu, boynu bağlu esir gitdi. Eylik Koca f2) 
oglu Saru Kulmaş Kazan Begüi evi üzerine şehid (13) oldu. 

Kazanufi bu işlerden haberi yok. 

Kafir tekür aydur: Begler, (21b: 1) Kazana” acab iş oldu, malını, menalini, evini, 
oğlunu, kızını, örme saçlu harıcık anasını biz almışuz, tavla tavla şahbaz atlarını bin- 
mişüz, altun akçasını (2) yağmalamışuz, kırk yigidilen oğlu Uruzu tutsak etmişüz, 
BI katar katar develerini yetmişüz, kırk ince bellü kızılan Kazanun (4) helalini 
tutmuşuz, bu hayıfları biz Kazana etmişüz, dedi. 

Kafirüüi (5) biri aydur: Kazan Begde bir hayfumuz dahı kaldı. 

Şökli Melik aydur: Nedür (6) mere aznavur, ne hayfumuz kaldı? 

Kâfir aydur: Kazanufi Kapular Dervendi ağzında (7) on bifi koyunu vardur, şol 
koyunlar dahı alsak getürsek Kazana (8) ulu hayf ederidük, dedi. 

Şökli Melik aydur: Altı yüz (9) kâfir varsun, ol koyunu sürsün getürsün, dedi. 

Alu yüz kâfir seçilüp atlandı, (10) koyunufi üzerine ılgar vardı. 

Gece yaturiken Karacuk Çoban (11) kara kaygulu vakıa gördü, vakıasından sar- 
murdu, belinleyü örü durdu. (12) Kıyan Gücü, Demür Gücü, bu iki kardaşılnı| ya- 
nına aldı; ağıluü (13) kapusunu berkitdi, üç yerde depe gibi taş yığdı, ala /22a: 1) 
kollu sapanın eline aldı. Nagâhandan Karacuk Çobanufi (2) üzerine altı yüz kâfir 
koyulugeldi5 Kafir aydur: 


Karafiu ahşam 13) olanda kaygulu çoban 


Dresden yazmasında “casusladı” şeklinde. 
Dresden yazmasında “ordusuna” şeklinde 
Dresden yazmasında ...atlarını bindiler.. yetdiler (o yağmaladılar” şeklinde. 
Dresden yazmasında “üç yüz” şeklinde. 
Dresden yazmasında “Kazanufi” şeklinde. 
“ Dresden yazmasında “koyuldı” şeklinde. 
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Kanla yağmur yağanda çakmaklu çoban 
14) Südü peyniri bol kaymaklu çoban 
Kazan Begüi dünlügü (5) altun ban evlerini biz yıkmışuz; 
Tavla tavla şahbaz atlarını (6) biz binmişüz; 
Katar katar kızıl develerin! biz yetmişüz; 
Karıcık (7) anasını biz getürmişüz; 
Ağır hazine bol akçasını 'biz yağınalamışuz; 
18) Kara? beizer kızı gelini biz yesir etmişüz; 
Kırk yigidilen Kazanuü gönlü yemişi Uruz (91 oğlunu biz esir etmişüz; 
Kırk ince bellü kızıla Kazanuü helalini, boyu uzun Burla Hatunu (10) biz ge- 
türmişüz. 
Bire çoban ırağından yakınından berü gelgil; 
Baş (11) indürüp bağır basgıl; 
Biz kâfire selam vergil, seni öldürmeyelüm. 
02) Şökli Melike seni iletelüm, safa beglik alıverelüm, 
dediler. 
Çoban aydur: (13) 


Herze merze* söyleme mere itüm kâfir 

Itümile bir yalakda yundum içen (22b: 1) azgun kâfir 
Altudagı alaca atufi ne ögersin 

Ala başlu (2) erkeçimce” gelmez maa 

Başuridagı tuğulgafı ne ögersin itüm” kâfir 
Başumdagı 13) börkümce gelmez mafia 

Altmış tutam gönderüfü ne ögersin melun” kâfir 

4 Kızılcık degenegümce gelmez mafia 

Kılucuiu ne ögersin mere kâfir 


Egri (5) başlı çevgenümce gelmez mafia 


Dresden yazmasında “devesini” şeklinde. 
Dieslen yazmasında “kaza” şeklinde. 
“elen yazmasında “getürmişüz” şeklinde 
«len yazmasında “ilakırdı” şeklinde. 
Diesden yazmasında “keçimçe” şeklinde. 
* Dresden yazmasında “mere” şeklinde. 
"" Dresden yazmasında “murdar” şeklinde. 
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Bilügüfde doksan okul ne ögersin (6) mere kafir 
Ala kollu sapanumca gelmez mafia 
Irağıdan yakınıidan berü 7) gelgil; 
Yigitlerüi zarbını görgil, andan ötgil, 
dedi. 

Hemen kâfirler bunu işitdiler, bitekellüf (8) at depdiler, oh sepdiler. 

Erenler evreni Karacuk (9) Çoban sapanınuri ayasına taş kodu, atdı. Birin atan- 
da kafirin (0) ikisin üçün yıkdı; ikisini atanda üçün dördün yıkdı. (11) Kafirlerin 
gözüne korhu düşdü. Karacuk Çoban kâfirüfi (12) üç yüzünü sapan taşıyıla yere 
bırakdı. İki kardaşı anda (13) oha düşdü şehid oldu. Karacuk Çobanufü taşı dü- 
kendi. (23a: 1) Koyun demez, keçi demez sapanınufi ayasına kor atar, kâfiri dör- 
dün beşin yıkar oldu. 

(2) Kafirüi gözü korkdu, dünya âlem kâfirüi başına karahu oldu. (3) Ayıtdı- 
lar:' Yanmasun yarçımasun bu çoban bizüm hepümüz kırar olamı, (4) dediler. 
Dahı durmayup kaçdılar. 

Karacuk çoban şehid olan kardaşlarınlı| (5 hakına kodu. Kâfirler leşinden bir 
büyük depe yığdı; kendi dahı bir iki yerde yara yemişidi, çakmak (6) çakup od yak- 
dı, dahı kepeneginden kurumsu edüp yarasına (7) basdı. Yolun kıyısın alup otur- 
du, ağladı, sıkladı; (8) aydur. Salur Kazan, Beg Kazan, ölümüsün, dirimisin, bu 
işlerden (9) haberüfi yokmudur, dedi. 

Meger hanum, bu tarafda ol gece kalın Oğuzun (10) devleti, Bayındur Hanun 
güyegüsü, Ulaş oğlu Salur Kazan Beg gece yaturiken (11) kara kaygulu vakıa gör- 
dü, sarmurdu, örü durdu, aydur: Begler, kara kura düş gördüm, (12) bilürmüsün 
karnındaşum Kara Güne, düşümde ne göründü? Kara kaygulu (13) vakıa gördüm. 
Yumruğumda talbınan şahın benüm kuşumu alur gördüm, |23b: 1) gökden ıldırım 
ağ ban evüm üzerine şakır gördüm, düm kara (2) pusarık ordumuf üzerine dökü- 
lülr) gördüm, kuduz kurtlar (3) evümü dalar gördüm, kara deve efisemden karvar 
gördüm, kargu gibi (4) kara saçım uzanur gördüm, uzanuban gözümü örter 
gördüm, (5) bilegümden on barmağumu kanda gördüm, nice kim bu düşü gör- 
düm, ayruk uyumadum, (6) şundan berü aklum usum derebilmen. Hanum kardaş, 
menüm bu düşümü /7| yorgıl mafia, dedi, kardaşına. 

Kara Güne aydur: Kardaş, kara bulut dedügün senü (8| devletündür; kar ile 


yağmur dedügün leşkerüüdür; saç 19) kaygudur, kan kadadur,? kalanısın yorabil- 


Dresden yazmasında “aydur” şeklinde. 
Dresden yazmasında “karadur” şeklinde. 
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men, Allah hayra yorsun, (10) dedi. 

Böyle degeç Kazan aydur: Menüm avumu bozma kardaş, leşkerümü dağıtma 
kardaş. (11) Ben bugün koüur ata kakıram; üç günlük yolu bir günde aluram; 
02) öyle olmadın ben yurdumluf| üstüne varuram. Eger sağdur esen-|13)-dür, ah- 
şam olmadın gine ben safa gelürem. Ordum sağ esen |(24a: 1) degül ise başufluza 
çare edün, men dahı gitdüm, dedi. (2) Koüur atın mahmuzladı, Kazan Beg yola' 
gitdi. 

3) Gele gele Kazan yurdunu üzerine geldi, gördü kim uçarda kuzgun kalmış, 
(4) tazı dolaşmış yurtda kalmış. Kazan Beg burada yurdu-ilen (5) haberleşmiş, gö- 
relüm hanum ne haberleşmiş. Kazan aydur: 


Kavum kabile benüm (6) kama yurdum? 
Kulan ile sığın geyige koşu yurdum 

Alaca atlu hâfirden sapa yurdum 

Seni yağı (7) nereden darımış güzel yurdum 
Ağ ban evüm dikilende yurdu (8) kalmış 
Kancık anam oturanda yeri kalmış 

Oğlum Uruz oh 9) atanda puta kalmış 
Oğuz begleri at çapanda meydan kalmış 

(10) Kara mudbak dikilende ocak kalmış 


Bu halleri gördügünde M1) Kazanufi kara kuyma gözleri kan yaş doldu; kan 
damarları (12) kaynadı; kara bağrı sarsıldı, düm yüregi oynadı. Kofur atını ökçe- 
ledi, (13) kâfir geçdügü yola düşdü gitdi. Kazanufi öüne bir su (24b; 1) geldi. 

Kazan aydur: Su Hak dizarın görmüşdür, ben bu suyıla (2) haberleşeyim dedi. 
Görelüm hanum nice haberleşdi, Kazan aydur: 


BI Çağnam çağnam kayalardan çıkan su 
Büyük büyük ağaç gemileri oynadan |(4| su 
Hasan ile Hüseyinüi hasreti su 

Bağ ve bostanufi zineti (5) su 

Ayşe ile Fatmanufi nigâhı su 

Şahbaz atlar içdügü |/6l su 


Dresden yazmasında burada “...Beg mahmuzladı yola gitdi” şeklinde “mahmuzladı” söz- 
cüğü tekrarlanıyor. 

Dresden yazmasının bu cümlesi yazım hataları barındırmakta ve “kavum kamla menüm 
koma yurdum” şeklinde. 
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Kızıl develer gelüp geçdügü su 
Ağ koyunlar gelüp 17) çevresinde yatduğu su 
Ordumuf haberin bilürmüsün (8) degil mafia 
Kara başum kurban olsun suyum safa 
Yohsa karış verürin şimdi saha 
dedi. 
Su (9) kaçan haber verse gerek, sudan geçdi gitdi. 
Bu kez yolda bir kurda duş (10) oldu. Kurt yüzü mübarekdür, kurdılari bir ha- 
berleşeyim, dedi. (11) Görelüm hanum ne haberleşdi. Kazan aydur: 


Karafu ahşam (12) olanda günü doğan 

Kar ile yağmur yağanda er gibi duran 

(13) Karakoç atları gördügünde kişneşdüren 

Kızıl develer gördüğünde buzlaşduran 

(25a: 1) Ağca koyun gördügünde kuyruk çarpup kamçılayan 

“Erkecüh semüzün alup kaçan 

Arkasını (2) urup berk ağılufi ardın söken 

Karmayugeç semüzün (3) alup tutan 

Kanlu kuyruk üzüp çap çap yudan 

Avazı (4) kaba köpeklere kavga salan 

Çakmakluca çobanları dünile (5) yügürden 

Mere sırtı yoluk boz kurt 

Ordumufi haberin bilürmüsün degil mafia 

Kara başum (6) kurban olsun kurdum safa 

Yoksa karış verürin şimdi saha 
dedi. 

Kurt kaçan haber verse (7) gerek. Kurtdan dahı geçdi. 
Yolda Karacuk' Çobanun kara köpegi Kazana (8) karşu geldi. Kazan Beg andan 

dahı haber sordu, kara köpeklem haberleşdi, görelim hanum ne (9) haberleşdi, ay- 
dur: 


Karaiu ahşam olanda vaf vaf üren 
no| Acı ayran dökülende çab çab içen 


Gece hırsuz gelende gavga eden 


Dresden yazmasında “Karaca” şeklinde. 
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Gelen hırsuzları (11) korkudan 
Korkuduban şamatasıyıla ürküden 
Ordumuü haberin (12) bilürmüsün degil bafia 
Kara başurtı sağlığında iyilikler. edem (13) köpek, safta 
Yohsa karış verürem köpek saha 
dedi. 
Köpek kaçan haber verse gerek. 
Köpek Kazan! Begün (25b: 1 atınuf ayağına çap çap düşer, sin sin siler. Ka- 
zan köpege kakıyup 12) bir tomar ile köpegi urdu Köpek sifleyü çekildi, geldügü 
BI yola gitdi. Kazan köpegün ardına düşdü, giderek kovalayı Karacuk? çobanufi ü- 
zerine (4) geldi Kazan Karacuk Çobanı gördügünde haberleşdi, görelüm hanum 
ne (5) haberleşdi, Kazan aydur: 3 
Karaftu ahşam olanda kaygulu çoban 
(6) Karıla yağmur yağanda çakmaklu çoban 
Ünüm atila sözüm diüle 
Alaca atlu karaca gavur ordum yağma etmiş 
Bundan geçdimi gördümü? 
71 Ağ ban evüm şundan geçmiş, gördüfmü degil mafia 
Kara başum kurban (8) olsun çoban safa 

dedi. 

Çoban aydur: 

Mere bilisi azmış, devleti düşmüş, 
Kara haygular başına üşmüş, 
Ölmişmiyidül, yitmişmiyidüi (9) a Kazan, kanda gezeridü? 
Ne yerlere gitmişidün? Neredeyidüü, a Kazan? 
Alaca atlu karaca kâfir ağ ban evün yağmalamış; 
Uzun boylu Burla hatunu esir etmiş; 
Cigerüh paresi, ömrün hâsılı Uruz oğlunu esir etmiş; 
Dün yok, öteki (10) gün evüü bundan geçdi; 
Kancık anafi kara deve boynunda |/11| asılu geçdi; 
Kırk ince bellü kızıla helalü 


Boyu uzun |12| Burla Hatun kâfir önünce 


Dresden yazmasında “Kazanu” şeklinde. 
Dresden yazmasında “Kazan köpegi kovalayı, Karaca” şeklinde. 
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Ağlayu ağlayu' şundan geçdi; 

Kırk yigidilen begzadeler içinde 

Görklü, gözün aydını oğlu (13) Uruz 

Boynu bağlu, başı açuk, yalın ayak 

Kafirlerün yanınca tutsak (26a: 1) gitdi. 

Tavla tavla şahbaz atlarula| kâfir binmiş, 

Katar katar (2) kızıl develerü kâfir binmiş, 

Altun akça bol hazinefii kâfir (3) almış gördüm, 
dedi. 

Çoban böyle degeç Kazan ah etdi. Aklı başından (4) gitdi Dünya âlem gözüne 
karafu oldu. Aydur: Ağzufi kurusun (5) çoban, dilüü çürüsün çoban, Kadir senüü 
alnufa kada yazsun (6) çoban, dedi. 

Kazan Beg böyle degeç çoban aydur: Ne kakırsın (7) baha ağam Kazan. Yohsa 
gögsüüde yokmudur iman? Altı (8) yüz kâfir dahı menüm üzerüme geldi İki kar- 
daşum şehid (9) oldu Üç yüz kâfir öldürdüm, gaza etdüm. Semüz koyun, (10) 
ank toklu senüfi kapufidan koyunundan bir koyun vermedüm, kâfire dedi? Üç yerde 
(W) yaralandum, kara başum bufaldı, yalıhuz kaldum yolunda, suçum bumudur 
n2) dedi. 

Çoban aydur: 


Ağam Kazan kofur atufi vergil mafia 

Altmış tutam (13) gönderüü vergil mafia 

Ap alaca kalkanuüu vergil mafia 

126b: 1) Kara polat öz kılıcılu| vergil mafia 

Sadağuida seksen oku (2) vergil mafia 

Ağ tozluca katı yayufi vergil mafia 

Kâfire men (3| varayın 

Yeniden doğanın öldüreyin 

Yefiümile alnum kanın (4 ben sileyin 

Ölür isem senüfi uğrufa ben öleyim 

Allahu Taâlâ (5) korısa 

Varayn kâfirden evünü ben kurlarayın 
dedi. 


Dresden yazmasında “ağlayuban” şeklinde. 


Dresden yazmasında “..senüf kapufdan kafirlere vermedüm” şeklinde. 
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Çoban böyle degeç, Kazana (6) kahır geldi, aldı yürüyüverdi Çoban dahı Kaza- 
nu (7) ardından yetdi. Kazan döndü bakdı, aydur. Oğul çoban kanda (8) gidersin 
dedi. 

Çoban aydur: Ağam Kazan, sen evüü (9) almağa giderisei, men dahı karındaş- 
larum kanını! almağa giderem, dedi. 

no) Böyle degeç Kazan aydur: Oğul çoban, karnum açdur, hiç nesnefi (11) var- 
mıdur yemege, dedi. 

Çoban aydur: Beli ağam Kazan, geceden (12) bir kuzu bişirübdürürüm, hazır 
buyurun, gel bu ağaç dibinde inelüm yeyelüm, dedi. 

(13) indiler, çoban dağarcığı çıkardı; Kazan çoban ile kuzuyu yediler. 

Kazan fikir eyledi, (27a: 1) aydur: Eger şimdi çobanıla kâfire varacak olursam 
kalın Oğuz begleri (2) benüm başuma kakınç kaharlar, çoban bile olmasa Kazan 
kâafiri alımazıdı, (3) derler, dedi. Kazana gayret geldi, çobanı bir kaba ağaca sara 
(41 sara muhkem bağladı; atlandı, yürüyüverdi. 

Çoban çağırup aydur: Ağam Kazan beni neylersin? dedi. 

Kazan aydur: Evüm kurtarayın, gelüp seni koyuvereyin, dedi. 

Çobana aydur: (5 Mere çoban, kamu acıkmamışiken, gözü? de kararmamışi- 
ken (6) bu ağacı kopar gör, yohsa seni bunda kurtlar kuşlar (7) yer, dedi. 

Karaca Çoban zarb eyledi, kaba ağacı yeriyile (8) yurduyıla kopardı, arkasına 
aldı, Kazanufi ardına düşdü. 

I9l Kazan bakdı gördü, çoban ağacı arkasına almış (10) gelür. Kazan aydur: 
Mere çoban bu ağaç ne ağaçdur, dedi. 

Çoban (Wi aydur: Ağam Kazan bu ağaç ol ağaçdur kim, sen kâfiri basarsı 
dahı (12) kamufi acığur, men safa bu ağacıla yemek bişürürün, dedi. 

(13) Kazana bu söz hoş geldi. Atından indi, çobanun ellerin (27b: 1 çözdü, al- 
nında bir öpdü; aydur: Allah menüm evümü kurtaracak (2) olunsa seni emir-i 
ahur eyleyeyin, dedi. Ikisi bile yola (3) girdi. 

Bu yaa Şökli Melik kâfir begleri? ile şen şaduman yeyüp (4) içüp otururıdı. 
Aydur: Begler, bilürmüsüz Kazana nice hayf (5) eylemek gerek? Kazanun avratı 
boya uzun Burla Hatunu getürüp sağrak (6) sürdürmek gerek, dedi. 


Ol arada Burla Hatun kırk kızıla oğlu Uruz bir evde hapisidi. Boyu uzun Burla 


Dresden yazmasında “karındaşum kanın” şeklinde. 
Dresden yazmasında “gözüfe” şeklinde. 
Dresden yazmasında “kafirler” şeklinde. 
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Hatun bu sözleri! işitdi. (7) Yüregiyile canına odlar düşdü. Kırk ince bellü kızı 
18) içine girdi, ögüt verdi, aydur: Kangıiuza yapışup sorarlarsa? (9) Kazan hatunu 
senmisin? deyü, kırk yerden avaz veresiz, çağırasız benin, deyü, 110) dedi. 

Şökli Melikden adam geldi. Kazan Begüi hatunu (11) kangıfuzdur, deyü sordu.* 
Kırk bir yerden avaz geldi, kangısıdur (12) bilmediler. Kafir teküre” haber verdi- 
ler: Birine yapışduk, kırk bir yerden (13) avaz geldi, bilmedük kangısıdur dediler. 

Melun kâfir aydur: Mere (28a: 1) varuf, Kazanufi oğlu Uruzu tartuü, çengele a- 
sun, kıyma (2) kıyma ağ etinden çeküü, kara kavurma bişirüp kırk beg kızına 13| 
iletüü, önüne kon. Her kim yedi, ol degülldür); her kim yemedi, oldur; alui ge- 
lü, (4) sağrak sürsün, dedi. 

Boyu uzun Burla Hatun bunu işitdi, oğlunu (5) yamacına geldi. Çağırup oğlu- 
na soylar, görelüm hanum ne soylar, (6) aydur: 


Oğul, oğul ay oğul, 

Begüm oğul, gözüm oğul, 

Bilürmüsün neler oldu? 

(71 Söyleşdiler fısıl fısıl 

Kâafirüü filin duydum 

Dünlügü altun (8) ban evümüfi kabzası oğul 
Kara" befizer kızumufi gelinümüfi (1) çiçegi oğul 
Oğul oğul ay oğul 

Dokuz ay dar (10) karnumda götürdüğüm oğul 
On ay deyende dünyaya getürdügüm (11) oğul 
Dolaması altun beşikde beledügüm oğul 
Beşiklere beleyüp ağ südümü emzirdügüm oğul 
Hiç bilürmüsün neler olıyorur oğul 

Kafirler şimdi ters danışmışlar: 

112) Kazan oğlu Uruzu hapisden çıkaruü, 
Boğazından urganıla (13) asuü, 


Dresden yazmasında “bunu” şeklinde. 
Dresden yazmasında “yapışurlarısa” şeklinde. 
Dresden yazmasında “kangınuzdur” şeklinde. 
Dresden yazmasında “dedi” şeklinde. 
Dresden yazmasında “kafire” şeklinde. 

“ Her iki yazmada da “kaza” şeklinde. 
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Iki talusundan çengele sancuü, 

Kıyma kıyma ağ etinden (28b: 1) çekül, 

Kara kavurma edüp lkark bir beg kızına iletüü, 
Önüne kon, her kim yedi (2) ol degül; 

Her kim yemedi ol Kazan hatunudur. 

Çeküfi döşegümüze (3) getürelüm, 

Sağrak sürdürelüm, demişler, dedi. 

Ne dersin oğul, senü etüüden oğul, (4) yeyeyinmi, 
Yohsa sası dinlü kâfirüi döşegine gireyinmi? 
Ağan (5) Kazan Begün' namusunu sındurayınmı, 
Nicedeyin oğul hey, 


Uruz aydur: 

Ağzufi kurusun ana, dilüfi çürüsün ana. 

71 Ana hakkı Tafir hakkı degülmiseyidi, 
Kalkubanı yerümden durayıdum, 

18 Yakafıla boğazufidan tutayıdum, 

Kaba ökçem altına salayıdum, 

Ağ 1 yüzüü kara yere depeyidüm, 

Ağzurula buruüdan kan şorla-(10)-dayıdum, 

Can tatlusun safha göstereyidüm. 

Bu ne sözdür? 

Sakın (1) kadın ana, 

Menüm üzerüme gelmeyesin. 

Menüm içün ağlamayasın. 

(12) Ko beni kadın ana çengele ursunlar. 

Ko etümden çeksünler, (13) kara kavurma etsünler. 
Kırk beg kızınufi öfüne iletsünler. 

(29a: 1) Anlar bir pare yedügünde sen iki pare yegil, 
Seni sası dinlü kâfirler bilmesünler, duymasunlar. 
I2ı Tâ kim sası dinlü kâfirüü döşegine varmayasın; 


Sağrağın 13) sürmeyesi 


Dresden yazmasında “Kazanufi” şeklinde. 
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Atam Kazan namusunu sımayasın, sakın, 


dedi ve ağladı. 
(41 Oğlan böyle degeç buldur buldur gözünü yaşı revan (5) oldu. Boyu uzun, 


beli ince Burla Hatun boynuyıla kalağın (6) aldı, oğlunu kocup düşdü. Güz alması 


gibi al yafiağın tartdı yırtdı. (7) Kargu gibi kara saçını yoldu. Oğul oğul deyü- 
ben zânlık (8) kıldı ağladı. 


Uruz aydur: 


Kadın ana 

Karşum alup ne (9) bögürürsün 

Ne buzlarsın, ne ağlarsın 

Bağrumıla yüregüm ne (10) dağlarsın 
Geçmiş menüm günümü ne afidurursun 
Hey ana 

Arabi (11) atlar olan yerde 

Bir kulunu olmazmı olur? 

Kızıl develer (12) olan yerde 

Bir köşegi olmazmı olur? 

Ağca koyunlar olan (13) yerde 

Bir kuzıcağı olmazmı olur? 

Sen sağ ol kadın (29b: 1) ana 

Babam sağ olsun 


Bir menüm gibi oğul bulunmazmı olur? 


21 dedi. 
Böyle degeç anasınufi karan kalmayup ağlayu ağlayu aldı yürüyü-i3i-verdi;' 


kırk ince bellü kızufü içine girdi. Kâfirler (4) Uruzu alup kanara dibine getürdü- 


Han Uruz aydur: (Sl Mere kâfirler) aman verüh aman; Taünnuü birligine 
yokdur güman. Kofi meni bu kaba (6) ağacıla söyleşeyim, dedi. Çağırup Uruz 


Han ağaca soylamış, (7) görelüm hanum ne soylamış, aydur: 


Ağaç ağaç derisem saa arlanma (8) ağaç 
Mekke ile Medinenü kapusu ağaç 


Musa Kelimün (91 asası ağaç 


Dresden yazmasında 


kararı kalmadu, yürüyüverdi” şeklinde. 
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Büyük büyük sularuf köprüsü ağaç 

(10) Kara kara defizlerüi gemisi ağaç 

Şah-ı Merdan Alinüüi (11) Düldülünüü eyeri ağaç 
Zülfekârui kınıyılan kabzası (12) ağaç 

Şah Hasanıla Hüseyinü beşigi ağaç 

Eger erdür, (13) eger avratdur korhusu ağaç 
Başufi ala bakar olsam (30a: 1) başsuz ağaç 
Dibüfi ala bakar olsam dibsüz ağaç 

Meni safa (2) asarlar götürmegil ağaç 
Götürecek olunsa yigitlügüm seni tutsun (3) ağaç 
Bizüm elde gerek idüi ağaç 

Kara hindu kullaruma buyurayıdum 


4) Seni pare pare doğrayalarıdı ağaç 


Andan ayıtdı: 


deyüp' dergâh-ı Hakka yüzün dönüp adı görklü Muhammedi-aleyhisselam-şefi götürdü, 


Tavla tavla (5) bağlananda atuma yazıh 

Kardaş deyü sıklayanda yoldaşuma yazıh 
Yumruğunda (6) talbınanda şahın kuşuma yazıl 
Yeter ile tutanda tazuma yazıh 

0) Beglige doymadın özüme yazıl 

Yigitlige usanmadın canuma (8) yazıh 


dahı ağladı, yumru yumru ağladı, cigercigini dağladı. 
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yetdi. Çobanufi üç yaşar dana derisinden sapanınufi (11) ayasıyıdı, üç keçi tüyün- 
den sapanınuü kollarıydı, (12) bir keçi tüyinden çatlağucuyıdı. Her atanda on iki 
(13) batman taş atardı. Atduğu taş yere düşmezidi. Yere dahı (30b: 1) düşse toz 
gibi savrulundı, ocak gibi obrulundı; üç (2) yıladak taşuln| düşdügü yerün otu 
bitmezidi. Semüz koyun, arık (3) toklu bayırda kalsa kurt gelüp yemezidi, sapa- 


Bu mahalde sultanum, babası Salur Kazanılem Karacuk? Çoban çapar 110) 


nuri (4) korkusundan. 


Eyle olsa sultanum, Karacuk Çoban kâdfirüh ordusunu gördükde ihtiyarı kalmayup 


Dresden yazmasında “dedi” şeklinde. 
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sapanını (5) çatlatdı.' Dünya âlem kâfirüfi gözüne karafu oldu. 

Kazan (6) aydur: Mere Karacuk Çoban, sabır et, anamı kâfirden dileyeyim, at 
ayağı 17) altında kalmasun, dedi. 

At ayağı külüg, ozan dili (8) çevük olur. Kazan kâfire çağırup anasını kâfirden 
istedi, soylamış, görelüm hanum (9) ne soylamış, aydur: 


Mere Şökli Melik, 
Dünlügü altun ban (70) evlerümü götürübdürürsün, 
Safa gölge olsun; 
Ağır hazinem (11) bol akçam götürübdürürsün, 
Saüa harçlık olsun; 
Kırk ince (12) bellü kızıla Burla Hatunu götürübdürürsün 
Saha yesir olsun 
(013) Kırk yigidilen oğlum Uruzu götürübdürürsün 
Kulu (31a: 1) olsun; 
Tavla tavla şahbaz atlarum götürübdürürsün 
(2) Sana binit olsun; 
Katar katar develerüm götürübdürürsün 
BI) Safa yüklet olsun; 
Kancık anam götürübdürürsün, 
Mere kâfir, ağ südünü emdügüm örme saçlu karıcık 
(4) Anamı vergil mafia, 
Savaşmadın uruşmadın kayıdayım, 
Gerü döneyim (5) gideyim, bellü bilgil, 

dedi. 

Kâfir aydur: 

Mere Kazan, 
Dünlügü (6) altun ban evüü getürmişüz, bizümdür, 
Kırk ince bellü kızıla (7) boyu uzun Burla Hatunu getürmişüz, bizümdür, 
Kırk 18) yigidilen oğlu Uruzu getürmişüz, bizümdür; 
Tavla (9) tavla şahbaz atlarun, katar katar develerüü getürmişüz bizümdür; 
No) Karıcık ananı getürmişüz, bizimdür; 


Saüa vermeziz, Yayhan (11) Keşiş oğluna verürüz. 


Dresden yazmasında “Karaca Çoban sapan çatlatdı” şeklinde. 
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Yayhan Keşiş oğlundan oğlu (12) doğar, 
biz anı safa garım koruz, 


dediler. 


Böyle degeç Karacuk (13) Çobanurfi acığı tutdu, dudakları tebserdi. Çoban |/31b: 
1 aydur: 


dedi. 


Mere itüm kâfir 

Mere dini yok akılsuz kâfir 

Usu yok derneksüz kâfir 

(2) Karşu yatan karlu kara dağlar 
Karıyupdur otu bitmez 

Kanlu | kanlu ırmaklar 

Karnyupdur suyu gelmez 

Şahbaz şahbaz (4) atlar 

Karıyupdur kulun vermez 

Kızıl kızıl develer 

Kanyupdur (5) köşek vermez 

Mere kâfir Kazan Begün' anası 
Karıyupdur oğul (6) vermez 

Oğuzun dölün almakdan safa varısa, 
Şökli Melik, kara (7) gözlü kızufi varsa 
getür, Kazana ver, mere kâfir, 
senü kızuüdan (8) oğlu doğsun, 


siz anı Kazan Bege karım koyasız, 


Meger bu tarafda Oğuz begleri Kazanun haziyesini işidüp Kazanun ardına düş- 
mişleridi. (9) Bu mahalde kalın Oğuz begleri gelüp yetdiller). Hanum görelüm kim- 


ler yetdi: 


(10) Kara Dere ağzında Kadir-veren, 

Kara buğa derisinden beşiginüfi yapuğu (111 olan, 
Acığı tutanda kara taşı kül eyleyen, 

Bıyığınlıl ense-(12-sinde yedi yerde dügen 


Erenler evreni Kazan Begüi kar-(13)-daşı Kara Güne çapar yetdi. 


Dresden yazmasında “Kazanufü” şeklinde. 
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Çal kılıcufi kardaş Kazan (32a: 1) yetdüm, dedi. 
Bunufi ardınca hanum görelüm kimler yetdi: 


Demür (2) Kapu dervendindeki 

Demür kapuyu depüp alan, 

Altmış tutam (| ala gönderinüfi ucunda er bögürden 
Kazan gibi pehlivanı üç kez atından yıkan 

Kıyan Selcük oğlu (4) Delü Dundar çapar yetdi. 

Çal kılıcufi ağam Kazan yetdüm, (5) dedi. 


Bunufi ardınca hanum görelüm kimler yetdi: 


Hemidilen (6) Mardin kalasın depüp yıkan, 

Demür yaylı Kapçak Melike (7) kan kusduran, 

Gelüben Kazanuüi kızın erligile alan, 

Oğuzuü 18) ak sakallu kocaları görende ol yigidi tahsin-(9)-leyen, 
Al mahmuzi şalvarlı, atı bahri hotazlı, 

(10) Kara Güne oğlu Kara Budak çapar yetdi, 

Çal kılıcuüi (1 ağam Kazan yetdüm, dedi. 


Bunu ardınca görelüm hanum (12) kimler yetdi: 


Destursuzca Bayındur Hanuri yağısın (13) basan, 
Altmış bii kâfire kan kusduran, 

Ağ boz atınufi (32b: 1) yelesi üzerinde kar durduran, 
Gaflet Koca oğlu Şir (2) Şemseddin çapar yetdi. 
Çal kılıcufi ağam Kazan yetdüm, dedi. 


II Bunuü ardınca görelüm hanum kimler yetdi: 


Parasarufi Bayburd (4) hisarından parlayup uçan, 

Ap alaca gerdegine karşu gelen, 

IS Yedi kızufi umudu, kalın Oğuz imrencesi, 

Kazan Begüi (6) ınağı, boz aygırlı Beyrek çapar yetdi. 
Çal kılıcufi ağam (7) Kazan yetdüm, dedi. 


Bunun ardınca hanum görelüm kimler yetdi: 


(8) Çaya baksa çalımlu, çalkara kuş erdemlü, 
Kurkurma kuşaklu, (9) kulağı altun küpelü, 
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Kalın Oğuz beglerini bir bir atından yıkıcı, 
(10) Kazılık Koca oğlu Beg Yegenek çapar yetdi. 
Çal (11) kılıcufi ağam Kazan yetdüm, dedi. 


Bunufi ardınca görelüm (12) hanum kimler yetdi: 


Altmış erkeç derisinden kürk eylese topuklarını (13) örtmeyen, 
Altı ögeç derisinden külah etse kulaklarını örtmeyen, 

133a: 7 Kolu budu hıranca, uzun baldırları ince, 

Kazan Begüli (2) dayısı, at ağızlu Aruz Koca çapar yetdi. 

Çal kılıcui (3) Begüm Kazan yetdüm, dedi. 


Bunufi ardınca görelüm kimler yetdi: 


(4) Varuban Peygamberüi yüzünü gören, 
Gelübeni Oğuzda sahabesi olan, 

ISI Acığı tutanda bıyıklarından kan taman' 
Bıyığı kanlu Bügdüz Emen (6) çapar yetdi. 
Çal kılıcufi ağam Kazan yetdüm, dedi. 


Bunu (7) ardınca görelüm kimler yetdi. 


Kâfirleri it ardına bırağub 18! horlayan, 

Elden çıkup Aygır Gözler suyundan at yüzdüren, 

(91 Elli yedi kalanuü kilidin alan, 

Ağ Melik Çeşme kızına (10) nikâh eden, 

Sofu Sandal Melike kan kusduran, 

Kırk cübbe (11) bürünüp otuz yedi kala beginüü 

Mahbub kızlarını çalup (12) bir bir boynun kocan, 

Yüzünde dudağında öpen 

Eylik (13) Koca oğlu Alp Eren çapar yetdi. 

Çal kılıcuü ağam |(33b: 1) Kazan yetdüm, dedi 

Sayılmağıla Oğuz begleri tükense olmaz, (2) hep gelüp yetdiler. Arı sudan ab- 

desi aldılar, ağ alınların (3) yere kodular, iki rekât namaz kıldılar, adı görklü 
Muhammede (4) salavat getürdüler, tekbir getürüp bitekellüf kâfire at saldılar, kılıç 
aldılar (5 Gümbür gümbür nakaralar dögüldü, burması altun tuç (6| borular ça- 
ledi. Ol gün cigerinde olan er yigitler belürdü. (7) Ol gün muhanatlar sapa yer 


Dresden yazmasında “çıkan” şeklinde. 
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gözetdi. Ol gün bir kıyamet (8) savaş oldu, meydan dolu baş oldu. Başlar kesildi 
81 top gibi, şahbaz şahbaz atlar yügürdü, nalı düşdü; ala (10) ala gönderler sü- 
süldü, kara polat öz kılıçlar çalındı, (11) yalmanı düşdü. Üç yeleklü kayın oklar 
atıldı, demreni (12) düşdü, sancaklar götürüldü, çarhacılar savaşdı, kıyametü bir 
günü ol gün oldu; beg nökerinden, (13) nöker beginden ayrıldı. 

Ol gün Taş Oğuz begleriyle Deli Dundar (34a: 1) sağdan depdi. Cılasun beg yi- 
gitlerile Kara Güne oğlu Deli (2) Budak soldan depdi. İç Oğuz begleriyile Kazan 
düpe 13) depdi, Şökli Melike havale oldu. Şökli Meliki bögür-(4)-dübeni atdan ye- 
re saldı, gafillüce kara başın alup (5) kesdi, kahışdın alca kanın yeryüzüne döktü. 

Sağ I6| tarafda Kara Tekvür' Melike Kıyan Selcük oğlu Deli Dundar (7) karşu 
geldi. Sağ yanını kılıçladı, yere saldı. Sol (8) tarafda Buğacuk Melike Kara Güne 
oğlu Deli Budak karşu (9) geldi. Altı perli gürzile depesine katı tuta urdu, çaldı, 
canın cehenneme saldı, (10) dünya âlem gözüne karafu oldu, at boynun kucakladı, 
(W) yere düşdü. 

Kazan Begüü kardaşı kâafirüfi tuğıyıla (12) sancağılnı) kılıçladı, yere saldı. Dere- 
lerde depelerde (13) kâfire kırgun girdi, leşine kuzgun üşdü. On (34b: 1| iki bii 
kâfir kılıçdan geçdi, beş yüz Oğuz yigitleri (2) şehid oldu. Kaçanını Kazan Beg 
kovmadı, aman deyeni 13) öldürmedi. 

Kalın Oğuz begleri doyum oldu. 

Kazan (4) Beg ordusunu, oğlanını, anasını, hatununu kurtarup hasretler birbirine 
buluşdu, uşağını, hazinesini aldı, gerü (5) döndü. Altun tahta? Kazan Beg geçdi o- 
turdu, yine evini dikdi. Karacuk Çobanı (6) imrahor eyledi. Yedi gün yedi gece 
yeme içme oldu. (7) Kırk baş kul, kırk kırmak oğlu Uruz başına azad (8) eyledi. 
Cılasun koç yigitlere kalaba ülke verdi; şalvar, (9) cübbe çuka verdi. 

Dedem Korkud gelüben boy boyladı, (10) soy soyladı. Bu Oğuznameyi düzdü 
koşdu, böyle (11) dedi: 


Kanı dedügüm beg erenler; 
Dünya menüm deyenler? 
Ecel aldı, (12) yer gizledi; 
Fani dünya kime” kaldı? 
Gelimlü gidimlü dünya, 


1131 Âhır son ucu ölümlü dünya. 
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Yom vereyim hanum, 


Karlı (35a: 1) kara dağlarufi yıkılmasun, 
Gölgelice kaba ağacufi kesilmesün, 

I2) Kamın akan görklü suyufi kurumasun, 
Kanadlarun ucu kırılmasun. 

Kadir Tar seni (3) namerde muhtaç etmesün. 
Çapariken ağ boz atufi (büldermesün. 

41 Çalışunda kara polat öz kılıcufi kedilmesün. 
Dürtüşüriken (5) ala gönderüi uvanmasun. 

Ağ sakallu babari yeri uçmak olsun. 

(6) Ağ bürçeklü anafi yeri behişt olsun. 

Ahır sonu arı (7) imandan ayırmasun. 

Âmin deyenler dizar görsün, 

Ağ 18) alnufida beş kelime dua kılduk, kabul olsun. 
Allah veren (9) umudufi üzülmesün. 
Yığışdursun dürişdürsün, 

Günahutuzu (10) adı görklü 

Muhammed Mustafa yüzü suyuna bağışlasun, 
01 Hanum hey! 
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BOYUNU 35a: 2, BEYAN EDER 


Hanum hey. 

Boz -atlu Kam Gan oğlu Han Bayındur (13) yerinden durmışıdı. Kara yerüü üs- 
tüne ağ ban evin (35b: 1) dikdürmişidi, ala sayvan gök yüzüne aşanmışıdı, bifi (2) 
yerde ipek halıçası döşenmişidi. Iç Oğuz, Taş (3) Oğuz begleri, Bayındur Hanufi 
sohbetine derilmişidi. Bay (4) Büre Beg dahı Bayındur Hanufi sohbetine gelmişidi. 
Bayındur (5) Hanufi karşusunda Kara Güne oğlu Kara Budak yaylın) dayanup dur- 
(61-mışıdı. Sağ yanında Kazan oğlu Uruz durmışıdı. (7) Sol yanında Kazılık Koca 
oğlu Beg Yegenek durmışıdı. 

18) Bay Büre Beg bunları gördüğünde ah eyledi. Başından (9) aklı gitdi. Dest- 
malın eline aldı, yüzüne tutdu, bögür bögür' ağladı. 

no) Böyle leldigeç kalın Oğuz arkası Bayındur Hanufi güyegüsü (11) Salur Ka- 
zan kaba dizinüfi üzerine çökdü, kıya tiküben (12) Bay Büre Begüfi yüzüne bakdı. 
Aydur: Bay Büre Beg ne (13) ağlayup buzlarsın? dedi. 

Bay Büre Beg aydur: Han Kazan, (36a: 1) nice ağlamayayın, nice buzlamayayın? 
Oğulda ortacum yok, kardaşda (2) kaderüm yok. Allah Taâlâ meni kargayupdur. 
Begler, tacum tahtum (3) içün ağlaram. Bir gün ola düşem ölem, yerümde yur- 
dumda (4) kimselm) kalmaya, dedi. 

Kazan aydur: Maksudufi bumudur? 

II Bay Büre Beg aydur. Beli, maksudum budur. Menüm dahı oğlum olsa, (6) 
Han Bayınduruf karşusun alsa, dursa, kulluk eylese, (7) men dahı baksam, sevin- 
sem, kıvansam, güvensem, dedi. 

Böyle degeç 18) kalın Oğuz begleri yüz göge tutdular, el kaldurup dua (9) ey- 
lediler. Allahu Taâlâ sana dahı bir oğul versün, dediller). Ol (o) zamanda beg- 
lerüi alkışlı) alkış, karkışı karkış idi. (11) Duaları müstecab olurıdı. 

Bay Bican Beg dahı (12) yerinden örü durdu, aydur: Begler, menüm dahı hak- 
kuma bir dua (13) eyle, kim Allahu Taâlâ mafha da bir kız vere, dedi. 

Kalın Oğuz 136b: 17 begleri el kaldurdular, dua eylediler. Allahu Taâlâ sana da 

bu İz dediler. 


Bay Bican Beg aydur: Begler, Allahu Taâlâ (31 mana bir kız verecek olurısa siz 


Dresden yazmasında “bögürü bögür” şeklinde. 
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tanık oluf, menüm kızum (4) Bay Büre Beg oğluna beşik kertme yavuklu olsun, 
dedi. 

(5) Bunun üzerine birkaç zaman geçdi. Bay Büre Begüh hatunu hamile oldu, ni- 
ce müddetden sonra Allahu Taâlâ Bay (6) Büre Bege bir oğul, Bay Bican Bege bir 
kız verdi. Kalın (7) Oğuz begleri bunu işitdiler, şad olup sevindiler. 

(8) Bay Büre Beg bezirgânlarını yanına ohudu, buyruk (9) etdi. Mere bezirgân- 
lar, Allahu Taâlâ mana bir oğul verdi. (10) Varufi Rum eline, menüm oğlum içün 
yahşı armağanlar, teberrükler getürüü, (11) menüm oğlum büyüyünce, dedi. Bezir- 
gânlar dahı nola hanum deyüp yol yarağın görüp n2i yola! girdiler, gece gündüz 
yortup İstanbula geldiler. Dan dansuh ile yahşı (131 armağanlar aldılar. Bay Büre 
Beg? oğluyiçün bir deniz (37a: 1 kulunu boz aygır aldılar, bir ağ tozlu katı yay 
aldılar, bir dahı (2) altı perli gürz aldılar ve bir yahşı kılıç alup yol yarağın gör- 
düler. Bunlar gelince çok yıllar, çok aylar geçdi. 

Bay Büre? Begün (3) oğlu beş yaşına girdi, beş yaşından on yaşına (4) girdi. 
On yaşından on beş yaşına girdi. Begler içinde çaya (5) baksa çalımlu, çalkara. kuş 
erdemlü bir güzel yahşı kılıç yigit (6) oldu. 

Ol zamanda begler bir oğlan baş kesüp* kan (7) dökmese ad komazlarıdı. Bay 
Büre Begüfi oğlu atlandı, (8) ava çıkdı. Av avlariken babasınuf tavlası üzerine (9) 
geldi. Emrahor başı karşuladı, atdan indürüp kondurdu”, konukladı. (10) Yeyüp i- 
çüp otururlardı. 

Bu yafiadan dahı bezirgânlar (1 gelübeni Pasinüi Kara Dervend ağzına kon- 
mışlarıdı. Yarımasun yarçımasun, (12) Avnik Kalasınufi kâfirleri bunlar casusladı. 
Be-(13)-zirgânlar yaturiken gafille beş yüz kâfir koyuldular, çapdılar (37b: 1) yağ- 
maladılar. Bezirgânufi ulusu tutuldu, kiçisi kaçarak (2) Oğuza geldi. Zira hi Oğuz 
yakın yerde idi. Bakdı gördü, Oğuzun ucunda bir ala (3 sayvan dikilmiş, içinde 
bir ımırza bob yigit kırk yigidilen sağında (4) ve solunda otururlar. Bezirgân 
Oğuzuf bir yalışı yigidi, ancak yürüyeyim, (5) meded dileyim deyüp” sürüp vardı, 
bağır basdı, selam verdi. 

Bezirgân aydur: Yigit, yigit, beg yigit, (6) sen benüm ünüm afla, sözüm dil- 
le, yigit. On altı yıldur kim Oğuz /7| içinden gitmişidük. Dan dansuh kâfir malın 
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Oğuz beglerine (8) getürüridük. Pasinüfi Kara Dervend ağzına döş vermiş (9| i- 
dük. Avnik Kalasınufi beş yüz kâfiri üzerimüze koyuldu. (10) Kardaşum tutsak ol- 
du, malumuzu rzkumuzu yağmaladılar, gerü (11) döndüler. Kara başum götür- 
düm, saha geldüm. Kara başun sadakası (12) yigit, meded maha, dedi, ağladı. 

Bu kez oğlan şarab içeriken (13) içmez oldu, altun ayağı elinden yere çaldı. 
Aydur: (38a: 1) Ne dedügümü yetürül, geyimümilen menüm şahbaz atumu getü- 
rüf, hey meni (2) seven yigitler binsünler, dedi. 

Bezirgân dahı öülerine (3) düşdü, kulağuz oldu. Kâfir dalı düşüben bir yerde 
14) akça esbab üleşmekde idi. Bu mahalde erenlerüfi meydanı arslanı, (5) pehlevan- 
larufi kaplanı, Boz Oğlan yetdi. Bir iki demedi, ol (6) kâfirlere kılıç urdu. Baş 
kalduran kâfirleri öldürdü, (7) gaza eyledi, bezirgânlarufi malını kurtardı, gerü 
döndü. 

Bezirgânlar (8) aydur: Beg yigit, bize sen erlik işledüü, eyülük eyledün, gel im- 
di begendügüi (9) maldan al, dediler. 

Yigidüü gözü bir deiz kulunu boz (10| aygın tutdu, bir de altı perli gürzü, 
bir de ağ tozlu (11) yayı tutdu, bir dahı kılıcı begendi bu dördünü! begendi. Ay- 
dur: Mere bezirgânlar, (12) bu aygır ve dahı bu yayı ve bu gürzü ve bu kalıcı 
dördünü mafa verüü, dedi. 

113) Böyle degeç bezirgânlar saht oldullar|. 

Yigit aydur: Mere |/38b: 1) bezirgânlar, çokmu istedüm, dedi. 

Bezirgânlar ayıtdılar: Hayır sultanum, (2) ne çoğ olsun, bu dört nesneyi ki biz- 
den istedün, verüridük, amma bizüm bir begümüzün oğlu vardur, bu dört /3| 
nesneyi aa armağan aparsavuz gerek idi, dediler. 

Oğlan (4) aydur: Mere begüüüz oğlu kimdür? 

Ayıtdılar: Bay Büre” Beg oğlu (5) vardur, adına Bamsı derler, dediler. Bay Bü- 
renüü oğlu (6) olupduğun bilemediler. 

Yigit çaldı, barmağın ısırdı. Aydur: (7) Bunda minnetile almakdan ise anda ba- 
bam yanında minnetsüz (8) almak yegdür, dedi. Atın kamçıladı, yola girdi. Bezir- 
gânlar (9) ardından baka kaldı. Vallahi yahşı yigit, mürüvvetlü yigit (10) dediler. 

Boz Oğlan babasınufi evine geldi, olan kıssayı haber vermedi. Babasına haber gel- 
di, kim bunca yıllardan beri giden bezirgânlar (11) geldi, deyü. Babası sevindi, di- 

buyurdu, çatır otağ, ala sayvan dikdürdü, 112) ipek halıçalar saldı. Geçdi 
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oturdu, oğlunu (13) sağ yanına aldı. Oğlan bezirgânlar hususundan (39a: 1) söz 
söylemedi, kâfirleri kırduğun afimadı. 

Nagâhi (2) bezirgânlar geldiler. Bağır basdı, baş indürüp selam verdiler. (| 
Gördüler kim ol yigit kim baş kesüpdür, kan döküpdür, (4) Bay Büre Begüü sa- 
gında oturur, yüz yere koyup yürüyüp evvel ol! (5) yigidi elinli) öpdüler. Bunlar 
böyle edicek Bay Büre (6) Begüüi acığı tutdu. Bezirgânlara aydur: Mere kavat oğlu 
7| kavatlar, ata dururiken oğul elini mi öperler, dedi. 

Ayıtdılar: Hanum, (8) bu yigit senüli oğlufmudur, dediler. 

Ayıtdı: Beli, menüm oğlumdur, dedi. 

191 Ayıtdılar: imdi incinme hanum, evvel anufi elin öpdügümüze. (10) Eger 
sultlanum bu senüü oğlu olmasayıdı bizüm malumuz Gürcistanda (11) gitmişidi, 
hepümüz tutsak olmışıdı, dediler. 

Bay (12) Büre Beg aydur: Mere benüm oğlum başmı kesdi, kanmı dökdü. 

03) Beli sultanum baş kesdi, kan dökdü, adam ahtardı, dediler. 

I39b: | Mere bu oğlana ad koyasınca varmıdur, dedi. 

Beli sultanum, (2) artukdur, dediler. 

Bay Büre Beg hemen kalın Oğuz beglerini çağırdı, konukladı. Oğlunun kıssasını 
arz eyledi; cümle begler istihsan etdiler, andan (3) Dedem Korkut geldi, oğlana ad 
kodu, görelüm ne dedi, Dedem aydur: 


Ünüm atla, sözüm (4) dinle Bay Büre Beg, 
Allahu Taâlâ safa bir oğul vermiş, (5) tutaversün, 
Ağır sancak götürende müslümanlar arhası (6) olsun. 
Karşu yatan kara karlı dağlardan aşar (7) olsa 
Kadir Allahu Taâlâ senüi oğluüa aşut versün. 
Kanlu (8) kanlu sulardan geçer olsa geçit versün. 
Kalabalık (9) kâfire girende 

Allahu Taâlâ senüi oğlufa fursat versün. 

(10) Sen oğluiu Bamsam deyü ohşarsın, 

Bunufi adı (11) boz aygırlu Bamsı Beyrek olsun. 
Adını ben dedim, (12) yaşını Allah versün, 


dedi. 
Kalın Oğuz begleri el (131 götürdüler, dua kıldılar. Bu ad bu yigide kutlu ol- 
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sun, (40a: 1) deyüp bu şenligile hep Oğuz begleri ava bindiler. ' Boz aygınn çekdür- 
dü, I2) Beyrek bindi; Ala Dağa ala leşker ava çıkdı. 

Nagâhandan Oğuzuti üzerine bir sürü (3) geyik geldi. Bamsı Beyrek birini ko- 
va gitdi. Kova kova bir yere (4) geldi, ne gördü? Sultanum gördü, gök çayırui 
üzerine (5) bir kırmızı otağ dikilmiş, ya rab? bu otağ kimün ola, (6) dedi. Habe- 
ri yok ki alacağı ala gözlü kızufi otağı (7) olsa gerek. Bu otağui üzerine varmağa 
edeblendi, ayıtdı. (8) Ne olunsa olsun, hele men avumu alayılml,* dedi. Otağun 
(91 öüünde erişi geldi. Geyigi siüirledi. 

Bakdı gördü, (10) bu otağ meger Bay Bican kızı Banı Çiçek otağıyımış ki Bamsı 
Beyregüi beşik kertme (11) nışanlusu, adahlusuyıdı. Banı Çiçek otahdan (12) baka- 
ndı. Mere dayalar, bu kavat oğlu kavat mize erlikmi (13) gösterür, dedi. Varuf 
bundan pay dile, görül ne der, (40b: 1) dedi. 

Kısırca Yenge derler bir hatun vardı, ilerü (2) vardı, pay diledi: Hey beg yi- 
git, bize dahı bu geyikden (3) pay ver, dedi. 

Beyrek aydur: Mere dadı, men avcı degülüm, (4) beg oğlu begüm, hep size, 
dedi. Amma sormak ayıb (5) olmasun, bu otak kimüüidür, dedi. 

Kısırca Yenge aydur: (6) Beg yigidüm, bu otağ Bay Bican Beg kızı Banı Çi- 
çegü* otağıdur, Yı dedi. 

Eyle olsa hanum Beyregüli kanı kaynadı, edebile (8) yab yab gerü döndü. 

Kızlar geyigi içerü getürdüler, güzeller (9) şahı Banı Çiçegüfi ölüne getürdüler. 
Bakdı gördü (10) ki bir sultan begendi semüz sığın geyikdür. Banı Çiçek aydur: 
(W) Mere kızlar, bu yigit ne yigitdür, dedi. 

Kızlar aydur: Vallahi sultanum (12) bu yigit yüzü nikablu yahşı yigitdür, beg 
oğlu beg (13) imiş, dediler. 

Banı Çiçek aydur: Hey hey dayalar, babam mafia ben seni |(41a: 1) yüzü nikab- 
lu Beyrege vermişem, deridi. Olmaya kim bu ola (2) Mere çağırufi gelsün haber- 
leşeyim, dedi. 

Çağırdılar, Beyrek geldi. 13 Banı Çiçek yaşmaklandı, haber sordu, aydur: Yigit 
(4) gelişi kandan? 

Beyrek aydur: İç Oğuzdan. 

Iç Oğuzda (5) kimüi nesisin, dedi. 
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Beyrek aydur: Bay Büre Beg oğlu Bamsı (6) Beyrek dedükleri menem, dedi. 

Kız aydur: Ya ne maslahata (7) geldüü yigit, dedi. 

Beyrek aydur: Bay Bican Begüü (8) bir kızı varmış, anı görmege geldüm, de- 
di. 

Kız aydur: (9) Ol kız eyle adam degüldür kim safa görüne, dedi Amma men 
00) Banı Çiçegüi dadısıyam, gel imdi senüli ile ava çıkalum, (11) eger senüi a- 
tufii menüm atumu geçerise onufi atını dahı (12) geçersin; hem senü ile oh ata- 
lum, meni geçerisefi anı dahı (13) geçersin; ve hem senüf ile güreşelüm, meni 
basarısafi anı dahı (41b: 1) basarsın, dedi. 

Beyrek aydur: Hoş imdi atlanun, dedi. 

(2) İkisi atlandılar, meydana çıkdılar, at depdiler: Beyrek (3) atı kızufi atını 
geçdi. Oh atdılar, Beyrek kızuü (4) okun yardı. 

Kız aydur: Mere yigit, menüm atumu kimse (5) geçdügü yok, ohumu kimse 
yarduğu yok. İmdi beg yigit gel, (6) senünile güreş tutalum, dedi. 

Hemen Beyrek atdan indi. (7) Karvaşdılar, iki pehlevan olup birbirine sarmaş- 
dılar. (8) Beyrek götürür kızı yere urmak ister, kız götürür (9) Beyregi yere ur- 
mak ister. 

Beyrek bualdı, aydur: Bu kıza (10) basılacak olursam kalın Oğuz içinde başu- 
ma (11) kahınç, yüzüme tohunç ederler, dedi. Gayrete geldi. (12) Kavradı, kızuf 
bağdamasın aldı. Emceginden tutdu, kızufi memesine yapışdı, (13) kız kocundu. Bu 
kez Beyrek kızufi ince beline girdi, (42a: 1) bağdadı, kızı arhası üzerine yere urdu. 

Kız aydur: Yigit, bilmiş ol, (2) Bay Bicanufi kızı Banu Çiçek menem, dedi. 

Beyrek üç 13) öpdü, bir dişledi. Dügün kutlu olsun han kızı, (4) deyü barma- 
ğından altun yüzügü çıkardı, kızufi parmağına (5) geçürdü. Ortamuzda bu nışan 
olsun, han kızı, dedi. 

(6) Kız aydur: Çün böyle oldu, hemen imdi ilerü durmak 7) gerek beg oğlu, 
dedi. 

Beyrek dahı nola hanum, baş üzerine, (8) dedi. 

Andan vedalaşup Beyrek kızdan aynlup evlerine geldi. Ağ sakallu (9) babası 
karşu geldi, aydur: Oğul, dan dansuh bugün (10) Oğuzda ne gördü? dedi. 

Beyrek aydur: Ne göreyim devletüm baba, oğlu olan eve-(11)-rmiş, kızı olan 
göçürmüş, dedi. 

Babası aydur: Oğul, ya seni (12) evermehmi gerek, dedi. 

Beli pes ağ sakallu aziz baba, evermeh (13) gerek, dedi. 

Babası aydur: Oğul, Oğuzda kimüni kızın alıvereyin, (42b: 1) dedi. 
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Beyrek aydur: Baba mana bir kız alıver kim men yerümden durmadın (2) ol 
durmah gerek; men karakoç atuma binmedin ol şahbaz atınun beline binmeh ge- 
rek; men karımuma (3) varmadın ol mafia baş getürmek gerek. Bunufi gibi kız 
alı-(4)-ver baba mana, dedi. 

Babası Bay Büre Han aydur: Oğul sen (5) kız istemezimişsin, kendüfe bir yoldaş 
ve hemta' isterimişsin. Oğul meger sen (6) istedügüü kız Bay Bican Beg kızı Banı 
Çiçek ola, dedi. 

(7) Beyrek aydur: Beli pes, evet, ağ sakallu aziz baba, menüm dahı (8) istedü- 
güm oldur, dedi. 

Babası aydur: Ay oğul, Banı Çiçegüli (9) bir deli kardaşı vardur, adına Delü 
Karçar derler, kız dileyü varan? (10) öldürür, dedi. 

Beyrek aydur: Ya pes nidelüm? dedi. 

Bay Büre Beg aydur: (11) Oğul kalın Oğuz beglerini odamuza ohuyalum, nice 
maslahat (12) görürlerise aha göre iş edelüm, dedi. 

Kalın Oğuz beglerini (13) hep ohudular, odalarına getürdüler, ağır konukluk 
eylediler. (43a: 1) Kalın Oğuz begleri geldiler, yediler içdiler, söz açdılar, danış etdi- 
ler, ayıtdılar: Bu kızı istemege kim vara-/2)-bilür, dediler. Anı maslahat gördüler 
ki Dede Korkut varsun, (3) dediler. 

Dede Korkut aydur: Yarenler, çünki meni varsun dersiz, göndürürsiz, (4) bilür- 
siz, kim ol Delü Karçar kız kardaşını dileyeni öldürür. (5) Bari Bayındur Hanufi 
tavlasından iki şahbaz yügrük (6) at getürül. Bir keçi başlu Geçer Aygın, bir 
toklu başlu (7) Doru Aygın. Nagâh kaçma kovma olunsa birisini (8) binem, biri- 
sini yedem, dedi. 

Dede Korkudufi sözü makbul (9) geldi. Vardılar Bayındur Hanuüi tavlasından ol 
iki (10) atı getürdüler. Dede Korkut birin bindi, birin yetdi. (11) Yarenler sizi 
Hakka ısmarladum dedi, gitdi. 

Meger sultanum, ol (12) Delü Karçar dahı ağ ban evini, ağ otağını kara yerüü 
1131 üzerine kurdurmışıdı. Yoldaşlarıyıla buta atup (43b: 1) oturundı. Dedem Kor- 
kut öteden berü geldi, baş (2) indürdü, bağır basdı, ağız dilden görklü selam 
verdi. 

BI Delü Karçar ağzın köpüklendürdü, Dede Korkuduf yüzüne (4) bakdı, aydur: 
Aleykesselam, iy amelli) azmış, fili dönmüş, (5) kadir Allah ağ alnına kada yaz- 

Ayaklular buraya geldügü 16| yok, ağızlular bu suyumdan içdügü yok, 


Dresden yazmasında “kız dilemezsin kendüfe bir hampa” şeklinde. 
Dresden yazmasında “dileyeni” şeklinde. 
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noldu? Amelüümü | azdı, filüimü döndü! ecelüümü geldi? Bu aralarda (8) ney- 
lersin, dedi. 
Dede Korkut aydur: 


Karşu yatan kara dağuu (9) aşmağa gelmişem 
Akındılu görklü suyuüu geçmege gelmişem 

no) Gefi etegüne dar koltuğuna kısılmağa gelmişem 
Tafirnufi buyruğuyıla (11) Peygamberüüi kavliyile 
Aydan an, günden görklü kız kardaşui (12) Banı Çiçegi 
Bamsı Beyrege dilemege gelmişem, 


dedi. 

Dede Korkut (13) böyle degeç Delü Karçar aydur: Mere ne dedügüm yetürüü, 
kara |(44a: 1) aygın yarağıla getürüü, dedi. 

Kara aygır yarağıla getürdüler, (2) Delü Karçarı bindürdüler. Dedelm| Korkut 
toklu başlu Doru Aygıra bindi köstegi üzdü, (3) durmadı, kaçdı. Delü Karçar ardına 
düşdü. Kova kaça toklu (4) başlu Doru Aygır yoruldu Dede Korkut keçi başlu 
(SI Geçer Aygıra sıçradı bindi. Dedeyi kova kova Delü Karçar (6) on yelek yer a- 
şırdu. Dede Korkuduü ardından Delü (7) Karçar erdi. 

Dedenüü anısı anıtdı. Tanya sığındı, (8) ism-i âzam okudu. Delü Karçar kılı- 
cın eline aldı, (9) yukarusundan öyke ile hamle kıldı. Dede Korkuda havale etdi, 
Delü beg diledi ki (10) Dedeyi depere çala. 

Dede Korkut ayıtdı: Çalansaf (11) elüfi kurusun, dedi. Hak Taâlânuü emriyile 
Delü (12) Karçaruüi kılıç tutan eli yukaruda asılu kaldı. Zira Dede (13) Korkut ve- 
layet ıssı idi. Dilegi kabul oldu. 

Delü (44b: 1) Karçar aydur: Meded aman, el aman, Tafinnun birligine yokdur 
güman. Dede (2) sen menüm elümü sağaldı gör, Tafirnufi buyruğuyıla Peygam- 
berü B) kavliyile kız karındaşulmul Beyrege vereyin, dedi. Üç kerre ağzından (4) 
ikrar aldı? günahına tevbe eyledi. 

Dede Korkut dua eyledi, (5) Delünüü eli Hak emriyile sapasağ oldu. Döndü 
aydur: (6) Dede, kız kanndaşumuf yoluna ben ne isterisem verürmisin, dedi. 

Dede (7) aydur: Verelüm, dedi, görelüm ne istersin? 

Delü Karçar aydur: Bin (8) buğra ner getürün kim maya yüzün görmemiş ola; 


biü dalı aygır getürün (9) kim hiç kısrağa aşmamış ola; bin dahı koyun gör- 


Dresden yazmasında “azdı” şeklinde. 
Dresden yazmasında “eyledi” şeklinde. 
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memiş koç (10) getürüü; bifi de kuyruksuz kulaksuz köpek getürüf; biti dahı iri 
WW) büre! getürüi mana, dedi Eger bu dedügüm nesneleri getürürisefüz, (12) 
hoş, verdüm. Amma getürmeyecek olursafi bir dahı benüm gözüme gözükme, bu 
katla öldürmedüm, (13) ol vaktın öldürürün, dedi. 

Dede Korkut döndü, Bay Büre (45a: 1) evlerine geldi. 

Bay Büre Beg aydur: Dede Korkut şenmi gelür, sahtmı gelür, dedi; gördüler kim 
güle güle gelür. Dede oğlanmısın kızmı-(2)-sın? Kurtmusun koyunmusun? 

Dede aydur: Oğlanam, kurdam, dedi. 

Ya pes kaziye nice oldu? Nice kurtulduf ol Delü Karçarufi 13) elinden, dedi. 

Hak Taâlâ kurtardı deyüp olan kıssaları deyiverdi. Dede aydur: Allahufi inayeti, 
erenlerüi himmeti (4) oldu, velhâsıl kızı aldum, dedi. 

Beyrege ve anasına ve kız kardaşlarına (5) muştucu geldi; sevindiler, şad hur- 
rem oldular. 

Bay Büre Beg (6) aydur: Delü ne kadar mal istedi, dedi. 

Dede Korkut aydur: Yarmasun (7) yarçımasun Delü Karçar eyle mal istedi ki 
hiç bitmesün, (8) dedi. 

Bay Büre Beg aydur: Hele ne mal istedi? dedi. 

Dede aydur: (9) Bifi aygır dileyüpdür kim kısrağa aşmamış ola; bifi dahı (10| 
buğra ner diledi kim maya görmemiş ola; bifi de koç dileyüpdür (11) koyuna 
girmemiş ola; bifi de kuyruksuz kulaksuz köpek diledi; (12) biti dahı hıraca kara- 
ca iri büreler diledi. Bu nesneleri (13) getürecek olurısaiuz kız karındaşumu verü- 
rem; getürmeyecek /45b: 1) olurısafi gözüme görünmeyesin, yohsa seni öldürürem, 
dedi. 

I2) Bay Büre Beg aydur: Dede men üçünü bulıcak' ikisini (3) sen bulurmısın? 
dedi. 

Dede Korkut: Beli hanum bulayım, (4) dedi. 

Bay Büre Beg ayıtdı: imdi Dede, köpekile püreyi (Sl sen bul, dedi. Dahı ken- 
düsü tavla tavla atlarına vardı bin (6) aygır seçdi; katar katar develerin: vardı 
bifi buğra ner seçdi, koyunlarına (7) vardı biri koç seçdi. 

Dede Korkut dahı bii kuyruksuz (8) kulaksuz köpek ile bin dahı büre buldu. 
Bay Büre Begüh evine geldi, andan sonra alup bunları Delü (9) Karçara gitdi. 


Delü Karçar işitdi, karşu geldi, göreyim dedügümü getürdüler mi, (10| dedi. 


Dresden yazmasında “deve” şeklinde. 
Dresden yazmasında “diledi” şeklinde. 
Dresden yazmasında “bulurısam” şeklinde. 
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Aygırları göricek begendi, develeri gördügünde begendi, (11) koçları gördü begen- 
di, köpekleri göricek kas kas güldü. Aydur: (12) Dede ya kanı menüm bürele- 
rüm, dedi. 

Dede Korkut hod büreleri bir ev içinde saklamışıd: Hay oğul Karçar (13) adama 
uş bögelek gibi bufiludur. Ol bir yavuz canavardur, (46a: 1) hep bir yerde de- 
ribdürürem, gel gidelüm, semüzün al, aruğun (2) ko, dedi. 

Aldı Delü Karçarı bir pürelü yere getürdü. (3) Delü Karçarı soyup yalıncak ey- 
ledi. Ağıla koydu. Deyindi, begendügünü al, begenmedügühü ko, dedi. 

Dede kapuyu berkitdi, aç püreler (44 Delü Karçara üşdüler. Delü bar bar bağı- 
rur, zâr zâr ağırur, meded Dede deyüp çağırur. Gördü beceribilmez, aydur. Meded 
(5 Dede, kerem eyle, Allah aşkına kapuyu aç, çıkayın, dedi. 

(6) Dede Korkut aydur: Oğul Delü Karçar, ne kargaşa edersin? (7) Bu ısmarla- 
duğufi nesnedür, noldu böyle bufaldun? Kavgayı ko, bir alay büredür, getürdüm 
al, sonra şöyle böyle deme, karva tut, semüzünü (8) alıko, aruğunu koyuver, dedi. 

Delü Karçar aydur: Hay Dede (9) Sultan, Tafirn bunu semüzünü de alsun, a- 
ruğunu da (10) alsun. Bunun eyüsü yatlusu seçilecekleyin degül, Dede Allah aşkına 
kapuyu aç, çıkayın, der? 

Dedem aydur: Sonra bizümle gine niza edersin, hele dahı gör, dedi. 

Delü Karçar dik dik halkır, çat çat urur, meded Dedecügüm deyüp feryad edicek 
MW Dedelm| kapuyu açdı, Delü Karçar taşra çıkdı, çırçıplak büreler üşmüş, gün 
soğuk. Dede gördü kim (12) Delünüfi canına geçmiş, başı kayusu olmış, gövdesi 
püre-(13)-den görünmez, yüzü gözü belürmez. 

Dedenüfi ayağına düşdü, (46b: | Allah aşkına beni kurtar, dedi. 

Dede Korkut: Var oğul, (2) kendüüü suya ur, dedi. 

Delü Karçar segirderek vardı (3) suya düşdü. Delü can korkusuyla buzlu suya 
boğazınadak batdı, bürelerün elinden gücile kurtuldu; Dedecügüm Tanrı bezsün bunun 
aruğundan da semüzünden de dedi. Büredür suya akdı gitdi. Geldi, giyesi-(4)-sin 
geydi, evine gitdi. Ağır dügün yarağın gördü. 

Oğuz zamanında kaide buyıdı ki bir yigit (5) ki evlense oh atardı, oh nereye 
düşse anda gerdekhane (6) dikeridi? Beyrek Han dahı ohun atdı, dibine gerdegin 
71 dikdi. Adaklusundan ergenlik bir kırmızı kaftan geldi. (8) Beyrek kaftanı gey- 
di. Yoldaşlarına bu iş hoş gelmedi, saht (91 oldular. 


Dresden yazmasında “...buftaldur? Semüzün (8) al, aruğun ko, dedi” şeklinde. 
Dresden yazmasında “Hemen beni kapudan dışarı eyle, meded, dedi” şeklinde. 
Dresden yazmasında “,.ohu ne yerde düşse anda gerdek Je) dikeridi” şeklinde. 
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Beyrek aydur: Neye saht olduüuz, dedi. 

Ayıtdılar: (10) Nice saht olmayalum? Sen kızıl kaftan geyersin, biz ağ kaftan 
(1) geyerüz, dediler. 

Beyrek yoldaşlarına aydur: Bu kadar nesneden ötürü neye (12) saht olursız. Bu- 
gün ben geydüm ise yarın nayibüm geysün. Kırk (13) güne degin sıravardı geyi- 
füüz, andan sofira bir dervişe (47a: 1) verelüm, dedi. Bunlarufi dahı gönlü hoş oldu. 

Kırk yigidilen yeyüp içüp otururlardı. (2) Yarımasun yarçımasun, kâfirüü ca- 
susu bunları casusladı, (3) varup Bayburd hisarılnun| begine haber verdi. Aydur: 
Ne oturursız (4) sultanum, Bay Bican Beg ol saa verecegi kızı boz atlu Beyrege 
(SI verdi, bu gece gerdege girür, dedi. 

Yarımasun yarçımasun, (6) ol melun hemen yedi yüz kâfirile yılgadı. Beyrek 
ap alaca (7) gerdegi içinde yeyüp içüp bihaber oturundı. Dün (8) uyhusunda kâ- 
firller| otağa koyuldu, bunlar gafil. Nayibi kılıcın sıyırdı, (9) eline aldı: menüm 
başum Beyregüi başına kurban olsun, (10) dedi. Naib paralandı şehid oldu. Derin 
olsa (111 baturur, kalabalık korhudur; at işler er ögünür, yayan (12) erüfi umudu 
olmaz. Otuz dokuz yigidilen Beyrek tutsak (13| gitdi. 

Tan ötdü, gün doğdu, Beyregüfi atası (47b: 1) anası bakdı gördü kim gerdek- 
İhanel görünmez olmış. Ah etdiler, yakalarını çâk etdiler, (2) akılları başlarından 
gitdi. Gördüler kim uçarda kuzgun (3) kalmış, tazı dolaşmış yurtda kalmış. Ger- 
dek paralanmış, yere düşmiş, (4) naib şehid olmış. 

Beyregüi babası kaba sarık götürüp (SI yere çaldı, tartdı yakasın yırtdı; oğul 
oğul deyüben (6) bögürdü, zânlık kıldı Ağ bürçeklü anası buldur buldur 7| 
ağladı, gözünü yaşın dökdü; acı tırmak ağ yüzüne (8) aldı çaldı, al yafağın 
tartdı yırtdı; kargu gibi kara saçını (9) yoldu; ağlayubanı sıklayubanı evine geldi. 

Bay Büre (10) Begüfi dünlügü altun ban evine şiven girdi. Kızı gelini kas (11J 
kas gülmez oldu. Kızıl kına ağ eline yakmaz oldu. Yedi (12) kız kardaşı ağ çıkar- 
dılar kara tonlar geydiler. Vay begüm (13) kardaş, muradına maksuduna ermeyen 
yalıiuz kardaş deyüp 1(48a: 1 ağlaşdılar, bögürüşdüler. 

Beyregüfi yavuklusuna haber oldu. Banı (2) Çiçek karalar geydi, ağ kaftanı 
çıkardı. Güz alması gibi al (3) yafiağılnı| tartdı yırtdı. 


Vay al duvağum eyesi, 

Vay alnum (4) başum umudu, 

Vay şah yigidüm, vay şahbaz yigidüm, 

Doyunca (5) yüzüne bakmaduğum hanum yigit, 
Kanda gitdüli beni yalıiuz koyup canum (6) yigit? 
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Göz açuban gördügüm, 

Göüül ile sevdügüm, 

Bir yasdıkda baş (7) koduğum, 
Yolunda öldüğüm, kurban olduğum, 
Vay Kazan Begüli ınağı, 

18) Vay kalın Oğuzufi imrencesi Beyrek, 


deyüp zâr zân (9) ağladı. 

Bunu işidüp Kıyan Selcük oğlu Delü Dundar (10) ağ çıkardı kara geydi. Bey- 
regül yar ve yoldaşları ağı (11) çıkarup karalar geydiler. Kalın Oğuz begleri Bey- 
rek içün azim (12) yas tutdular, umud üzdüler. 

Bunu üzerine on altı yıl (13) geçdi, Beyregüf ölüsün dirisin bilmediler. Âhır 
bir gün kızufi (48b: 1) kardaşı Delü Karçar, Bayındur Hanufi divanına geldi; dizin 
12) çökdü, aydur: Devletlü hanufi ömrü uzun olsun. (3) Beyrek diri olsa on altı 
yıldan berü ya haberi ya kendü gelüridi. Bir yigit (4) olsa, dirisi haberin getürse 
çargab altun akça (5) verüridüm; ölüsü haberin getürene kız kardaşum verüridüm, 
dedi. 

(6 Böyle degeç yarnmasun yarçımasun Yalancı oğlu Yaltacuk' (7) aydur: Sulta- 
num ben varayın, eger ölü eger diri? haberin getüreyin, 18) dedi ve gitdi. Birkaç 
günden sonra, meger Beyrek buna bir gömlek bağışlamışıdı, geymezidi, (9) sakla- 
ndı, vardı göülegi kana kuna bulaşdurdu?, Bayındur (10) Hanufi önüne getürüp bı- 
rakdı. 

Bayındur Han aydur: Mere bu ne (11) gömlekdür, dedi. 

Aydur: Sultanum Beyregüh gömlegidür, Beyregi Pasinüi Kara Dervendlinlde öldür- 
mişler, üşde nışanı (12) sultanum, dedi. 

Oğuz begleri içinde yalan yoğıdı, inanup gömlegi göricek begler ögür ögür ağ- 
laşdılar, (13) zârılıklar gördüler. Kazan Beg aydur emekdarum Beyrek deyüp ağlar, 
Kara Güne ağlar, Kara Budak musıhibim Beyrek deyüp ağlar. 

Bayındur Han aydur: Mere neye ağlarsız? Biz bu gömleği" (49a 1) tanımazız; a- 
daklusuna aparuü, görsün. Ol yahşı bilür, zira (2) ol diküpdür yine ol tanır, de- 
di. 

Vardılar bu gömlegi Banı (3) Çiçege iletdiler. Gördü, tanıdı, oldur, dedi. Tart- 


Dresden yazmasında “Yartacuk” şeklinde. 
Dresden yazmasında “ölüsü dirisü” şeklinde. 
Dresden yazmasında “baturdu” şeklinde. 
Dresden yazmasında “bunu” şeklinde. 
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dı yaka-(4-sın yırtdı, acı turnak ağ yüzüne aldı çaldı, güz alması (5) gibi al yafa- 
gın yırtdı. 


Vay göz açup gördügüm, 

Göfül verüp (6) sevdügüm, 

Vay al duvağum eyesi, 

Vay alnum başum umudu (7) Han Beyrek 
deyü ağladı 

Babasına anasına haber oldu Ap (8) alaca ordusuna şiven girdi. Ağ çıkardılar 
kara geydiler. Kalın (9) Oğuz begleri Beyrekden umud üzdüler. Yalancı oğlu Yalta- 
cuk hızı alur oldu, kiçi (10) dügünün eyledi, ulu dügününe vade kodu. 

Beyregüfi babası (11) Bay Büre Beg dahı bezirgânlarıln) kığırdı, yanına getürdü, 
(12) aydur: Mere bezirgânlar, varufi iklim iklim arahluz), cigerüm paresi, gözüm ay- 
dını Beyregüü ölüsü dirisi (13) haberin getüreydüfüz, olamı, der. 

Bezirgânlar yarak gördüler, gece (49b: | gündüz demeyüp yürüdüler. Nagâh 
Parasarufi Bayburd Hisarına (2) geldiler. Meger ol gün kâfirlerüü ağır günleriydi, 
her biri yemekde B| içmekde idi. Beyregi dahı getürüp kopuz çaldururlarıdı. Bey- 
rek bir (4 yüce çardakda oturundı!, ittifak bezirgânları gördü, bildi. Bunları gördü- 
günde (5) haberleşdi, görelüm hanum ne haberleşdi, aydur: 


Alai alçak (6) hava yerden gelen argış 

Beg babamuüi, kadın anamufi savgatı (7) argış 
Ayağı uzun şahbaz ata binen argış 

Ünüm anla, (8) sözüm difle argış? 

Kalın Oğuz içinde Ulaş oğlu Salur (9) Kazanı 
Sorar olsam sağmı argış? 

Kıyan Selcük oğlu (10) Delü Dundarı? 

Sorar olsam sağmı argış? 

Kara Güne oğlu Kara Budağı 

Sorar olsam sağmı argış? 

Ağ sakallu babamı, (11) ağ bürçeklü anamı 
Sorar olsam sağmı argış? 


Göz açuban (12) gördügüm, gönül verüp? sevdügüm 


Dresden yazmasında “çardakdan bakdı” şeklinde. 
Dresden yazmasında “Dundaz” şeklinde. 
Dresden yazmasında “ile” şeklinde. 
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Bay Bican kızı Banı Çiçek 
Evdemi (13) argış, yohsa kimseye vardımı', argış? degil maha, 
Kara başum (50a: 1) kurban olsun argış safa 


dedi. 
Bezirgânlar dahı soy soyladı; görelüm hanum ne soyladı, aydur: 


Sağ-I2)-mısın esenmisin canum Bamsı? 

On altı yılun hasreti begüm Bamsı 

Kalın Oğuz içinde Kazan Begi 

Sorar olsan sağdur Bamsı 

Kıyan Selcük oğlu Delü Dundar? 

IB) Sorarısafi sağdur Bamsı 

Kara Güne oğlu Budağı 

Sorar (4) olsa sağdur Bamsı 

Ol begler ağ çıkardı kara geydi (5) senüü içün Bamsı 
Ağ sakallu atanı sorar olsa sağdur Bamsı 
Ağ bürçeklü anafı sorar (6) olsafi sağdur Bamsı 
Ağ çıkarup kara geydiler senüü içün Bamsı 
71 Yedi kız kardaşuüi 

Yedi yol ayırdında ağlar gördüm Bamsı 

18) Güz alması gibi al yafakların 

Yırtar gördüm Bamsı 

Vardı (9) gelmez kardaş deyü ağlar gördüm 
Zânlık eder gördüm Bamsı 

Göz açuban (10) gördügü 

Gönül verüp sevdügüri 

Bay Bican kızı Banı (11) Çiçek 

Kiçi dügünün eyledi 

Ulu dügününe vade kodu 

Yalancı (12) oğlu Yaltacuğa” 


Varur gördüm Han Beyrek 


Dresden yazmasında “gurdamı” ya da “gardamı” şeklinde. 
Dresden yazmasında “Dundazı” şeklinde. 
Dresden yazmasında “Yartacuğa” şeklinde. 
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Parasarufi (13) Bayburd Hisarından uça görgil 

Ap alaca gerdegüe |(50b: 1) gele görgil 

Gelmez olsafi Bay Bican kızı 

Banı Çiçegi elüden 2) aldurduü, bellü bilgil 
dedi. 

Beyrek bu acı sözleri işidüp kalkdı, ağlayu ağlayu BI) kırk yigidüü yanına geldi, 
kaba sarık götürdü yere çaldı. (4) Aydur: Hey menüm kırk yoldaşum, bilürmisiz 
neler olmış?' Yalancı (5) oğlu Yaltacuk menüm ölüm haberin iletmiş. Dünlügü al- 
tun (6) ban evine babamun şiven girmiş. Kara? befizer kızı gelini (7) ağ çıkarmış 
kara geymiş. Göz açuban gördügüm, göfül verüp (8) sevdügüm Banı Çiçegi Yalan- 
cı oğlu Yaltacuk alur olmış.” 

Il Böyle degeç kırk yigidi kaba sarıkların götürdüler yere çaldılar; (00) bögü- 
rü bögürü ağlaşdılar, zânılık kıldılar. 

Meger kâfir beginüü (11) bir bikir kızı varıdı. Her gün Beyregi görmege gelü- 
ridi. Ol (12) gün gerü görmege geldi. Bakdı gördü Beyrek saht olmış. 

(13) Kız aydur: Niçün sahtsın, hanum yigit? Geldügümce seni şen |(5la: | gö- 
rüridüm, güleridüfi oynarıduf, şimdi nolduü, dedi. 

Beyrek (2) aydur: Nice saht olmayayım? On altı yıldur kim senün babaflufi 
tutsakıyam; (3) ataya anaya, kavuma kardaşa hasretem. Ve hem bir kara gözlü ya- 
vuklum (4) vandı, Yalancı oğlu Yaltacuk derler bir kişi varıdı, (5) varmış yalan 
söylemiş, beni öldü deyü haber vermiş, ol kızı alur olmış.* 16) dedi. 

Böyle degeç, kız Beyregi âşıklamışıdı, aydur: Eger seni (7) hisardan aşağa ur- 
ganıla salınduracak olurısam, babafia (8) anana sağlığıla varacak olunsafi beni 
bunda gelüp helallığa kabul edüp (9) alurmısın, dedi. 

Beyrek and içdi: Kılıcuma doğranayın, ohuma (10) sancılayın, yer gibi kertile- 
yin, toprak gibi savrulayın, eger sağlığıla (11) varacak olursam Oğuza, gelüp se- 
ni helallığa almazısam, (12) dedi. 

Kız dahı urgan getürüp Beyregi hisardan aşağı (13) salındurdu. Beyrek aşağı 
bakdı, kendüzün yeryüzünde |Sib: 1) gördü. Allaha şükür eyledi, yola düşdü. 

Giderek kâfirüi 1/2) ılkısına geldi, bir at bulursam tutayım bineyim, dedi. 
Bakdı (3) gördü, kendünüü dehiz kulunu Boz Aygır bunda otlanup durur. (4) Boz 


Dteslen yazmasında “oldu” şeklinde. 

Dresden yazmasında “kaza” şeklinde. 

Dresden yazmasında “...Çiçek Yaltacuğa varur olmış” şeklinde. 
Dresden yazmasında ...beni öldü demiş, afa varur olmış” şeklinde. 
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Aygır dahı Beyregi görüp tanıdı, iki ayağınufi üzerine (5) durdu, kişnedi. 


Beyrek dahı burada Boz Aygırı! ögmiş, görelüm hanum (6) nice ögmiş, aydur: 


dedi. 


Açuk açuk meydana befizer senüü alıncuğuü 
(71 İki şebçerağa befizer senüfi gözcügezüü 
İpege ibrişime befzer senüü (8) yelecügü 

Iki koşa kardaşa befizer senüfi kulacuğuü 

Eri (3) muradına ergürür? senüf arhacuğuü 
At demezem safa kardaş derem 

(10) Kardaşumdan yeg 

Başum beraberi başuma iş geldi yoldaş derem 


Yoldaşumdan (11) yeg 


At başını yukarı tutdu, bir kulağın kaldurdu, (12) Beyrege karşu geldi. Beyrek 
atu göğsünü kucakladı, iki gözlerinden? (13) öpdü, sıçradı bindi. Hisarui kapusuna 
geldi. Otuz dokuz (52a: 1) yoldaşın çağırup kâfire ısmarladı; görelüm hanum nice 


ısmarladı. Beyrek aydur: 


I2) Mere sası dinlü kâfir 

Menüm ağzuma sögübdürürdün,* doyamadum 

13) Kara tofuz etünden yahnı yidürdü, doyamadum 

Taürı maha yol (4) verdi gider oldum, mere kâfir 

Otuz dokuz yigidüm saha emanet” verürem |5| mere kâfir 
Birin eksük bulsam yerine on öldüreyim 

Onun eksük (6) bulsam yerine yüzün öldüreyim mere kâfir 
Otuz dokuz yigidüm (7) emaneti mere kâfir 


dedi, dahı aldı yürüyüverdi. 


Kırk nefer (8) kâfirler atlandılar, ardına düşdüler, kova gitdiler, yetemediler 


döndüler. 


(91 Beyrek gide gide Oğuza geldi, bakdı gördü bir ozan gider, Beyrek aydur: 


Dresden yazmasında “bunu” şeklinde 


Dresden yazmasında “yetürür” şeklinde. 
Dresden yazmasında “Beyrek at gögsün kucakladı, iki gözün.” şeklinde. 


Dresden yazmasında “sögübdurursun” şeklinde. 


Dresden yazmasında “emaneti” şeklinde. 
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Mere (10) ozan nereye gidersin? dedi. 

Ozan aydur: Beg yigit dügüne giderem, dedi. 

(MW) Beyrek aydur: Ozan, dügün kimüf? dedi. 

Ozan aydur: Yalancı oğlu Yaltacuk' derler bir kişinündür, dedi. 

Beyrek aydur: (12) Mere kimüf nesin alur? dedi. 

Ozan aydur: Han Beyregüü (13) adahlusun Banı Çiçegi alur, dedi. 

Beyrek aydur: Mere ozan, kopuzufi maha (52b: 1) vergil, atumu safia vereyim. 
Sakla gelem, bahasın getürem, alam, dedi. 

(2) Ozan aydur: Avazum kedilmedin, ünüm yoğulmadın, kopuzum kırılmadın, 
bir atdur elüme 3) girdi, ileteyim, saklayayım, dedi. Ozan kopuzu Beyrege verdi. 

(41 Beyrek kopuzu aldı, babasınufi ordusuna yakın geldi. Bakdı (5) gördü bir- 
kaç çobanlar yolu kıyısın almışlar, hem ağlarlar hem? (6) durmayup taş yığar- 
lar. Beyrek aydur: Mere çobanlar bir kişi yolda (7) taş bulsa yabana atar, siz bu 
yolda bu taşı niçün yığarsız, hem daş yığarsız hem ağlarsız sebep nedür, dedi. 

I8i Çobanlar aydur: Mere sen seni bilürsün, bizüm halımuzdan haberüü yok, 
191 dediler. 

Beyrek aydur: Mere ne halıhuz vardur, dedi. 

Çobanlar aydur: Bizüm begümüzüü bir oğlu (10) vardı, on altı yıldur kim ö- 
lüsü dirisi haberin kimse bilmezldi|. Yarımasun yarçımasun, (11) Yalancı oğlu Yal- 
tacuk derler ölüsü haberin getürdü, adahlusunlu) (12) afa verür oldular. Gelür 
bundan geçer, uralum anı, afia varmasun, (13) tekine tüşüne varsun, dediler. 

Beyrek aydur: Mere yüzüüz ağ (53a: 1) olsun, ağahuzun etmegi size helal ol- 
sun, dedi. 

(2) Andan babasınufi ordusuna geldi. Meger evleri öüünde (3) bir büyük ağaç 
varıdı, ol ağaç dibinde bir yalşı bıhar-vandı. (4) Beyrek bakdı gördü kim, kiçi 
kız karındaşı bıardan su almağa (5) gelür, kardaş Beyrek, deyü ağlar, buzlar. 
Toyu dügünü kara (6) oldu, deyü ağlar. 

Beyrege katı firak geldi, katlanımadı, buldur (7) buldur gözünü yaşı revan 


oldu. Beyrek çağırubanı burada (8) soylar, görelüm hanum ne soylar, Beyrek ay- 
dur: 


Mere kız 


1 Ne ağlarsın, ne huzlarsın ağalm| deyü 


Dresden yazmasında “Yaltacuğun” şeklinde. 
Dresden yazmasında “benüm” şeklinde. 
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Yandı bağrum, göyündü içüm 

(0) Meger senüü ağa yok olupdur 
Yüregüe kaynar yağlar (11) koyulupdur 
Kara bağrufi senüfi sarsılupdur 

Ağa deyü ne ağlarsın (12) ne buzlarsın 
Yandı bağrum, göyündü içüm 

Mere kız 

Karşu yatan (13) kara dağı 

Sorar olsam yaylak kimüü 

Sovuk sovuk sularını 

Sorar 153b: 1) olsam içit kimüü 

Tavla tavla şahbaz atları 

Sorar 12) olsam binit kimüü 

Katar katar develerini 

Sorar olsam (3) yüklet kimüü 
Ağayılda ağca koyun 

Sorar olsam şölen kimüü 

4) Karalu göklü otağı 

Sorar olsam gölge kimüü 

Ağız dilden (5) kız kişi haber mafia 


Kara başum kurban olsun kız kişi benüm safa' 


Kız aydur: 


Çalma ozan, ayıtma ozan 

Karaluca men kızuü (7) nesine gerek ozan, dedi. 
Karşu yatan kara dağı sorar olsa 

Ağam (8) Beyregü yaylasıyıdı 

Ağam Beyrek gideli yaylarum yok 

91 Sovuk sovuk suları(n| sorar olsa 

Ağam Beyregüü içidiyidi 

nol Ağam Beyrek gideli içerüm yok 

Tavla tavla şahbaz atlarını (11) sorar olsa 


..olsun bugün safa” şeklinde. 
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Ağam Beyrek gideli (12) binerim yok 
Katar katar develeri sorar olsafi 

Ağam (13) Beyregüü yüklediyidi 

Ağam Beyrek gideli yükledüm yok 

I54a: 1) Ağayılda ağca koyunu sorar olsafi 
Ağam Beyregüü şöleniyidi 

(2) Ağam Beyrek gideli şölenüm yok 
Karalu göklü otağı sorar (3) olsai 

Ağam Beyregüdür 

Ağam Beyrek gideli göçürüm yok 


Yine kız aydur: 


Mere ozan karşu yatan kara dağdan 

Aşup (5) geldügüüde geçdügüüde 

Beyrek adlu bir yigide buluşlmalduimu? 

Taşkun (6) taşkun suları 

Aşup geldügüüde geçdügüüde 

Beyrek 7) adlu bir yigide buluşmaduüimu? 

Ağır adlu şehirlerden berü geldügüüde geçdügüüde 
18 Beyrek adlu bir yigide buluşmadufimu? 

Mere ozan gördülüse (9) degil mafia 

Kara başum kurban olsun ozan safa 


Burada kız (10) gine aydur: 


Karşu yatan kara dağum yıkılupdur 
Ozan senüü (11) haberüüi yok mu 
Gölgelüce kaba ağacum kesilüpdür 
Ozan (12) senüfi haberüi yok mu 
Yüregümde kara hağrum delinüpdür 
Ozan senün haberüh yok mu 
Dünyelikde bir kardaşum alınupdur 


Ozan (13) senüü haberüüi yok mu 
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Çalma ozan, ayıtma ozan 
Karaluca (54b: 1) men kızufi nesine gerek ozan 
İleyüüde dügün var, dügüne (2) varup ötgil ozan, 
dedi. 
Beyrek bundan öte geçdi, ulu kız BI karındaşları yanına geldi. Bakdı gördü 
hep kız kardaşları (4) karalu göklü bir arada otururlar. Çağırup Beyrek haberleşdi, 
soylar, görelüm hanum (5) ne soylar, aydur: 


Alan sabah yerinden duran kızlar 

Ağ otağı (6) koyuban kara otağa giren kızlar 

Ağ tonları çıkarub karalları| geyen kızlar 

7) Bağır gibi uyunanda! yoğurtdan ne var 

Kara sakaç alında gömeç-i8i-den ne var 

Kendürükde etmekten ne var 

Üç gündür, yoldan (9) gelürem? kamum açdur doyuruü beni 


Üç güne varmasun Allah sevindürsün (10) sizi 


dedi. 

Kızlar vardılar yemek getürdüler, Beyregüi (11) karnın doyurdular. 

Beyrek aydur: Ağafızufi başı ve gözü (12) sadakası, köhne kaftanıiuz var ise 
verüi geyeyin, dügüne varayın. (13) Dügünde elüme kaftan verürler, gerü kaftanı- 
ühuz vereyim, dedi. 

155a: 1) Vardılar, Beyregüi kaftanı varımış, buüa verdiler. Aldı (2) geydi, boyu 
boyuna yakışdı, beli beline, kolu koluna yakışdı. 

I3i Ulu kız kardaşı bunu Beyrege befizetdi, kara kuyma gözleri (4) kan yaş 
doldu. Burada kız karındaşı soylamış, görelüm hanum ne soylamış, aydur: 


Mere ozan 

ISI Kara kuyma gözleri çögelmeseyidi 
Ağam Beyrek deyeyidüm (6) ozan safa 

Yüzünü kara saç örtmeseyidi 

Ağam (7) Beyrek deyeyidüm ozan saha 

Kunt kunt bileklerüri sovul-(81-masayıdı 


Ağam Beyrek deyeyidüm ozan sana 


Dresden yazmasında “üginende” şeklinde. 
Dresden yazmasında “geldüm” şeklinde. 
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Apul apul (9) yürüyüşüüden 

Aslan gibi duruşudan 

Kafınluban (10) bakışufidan 

Ağam Beyrege befizedürem ozan seni 


Sevindürldlüi (1) yerindürme ozan meni 


dedi. 
Kız bir dahı soylamış, (12) aydur: 


Çalma ozan, bir zaman ayıtma ozan 

Ağam Beyrek gideli bize (13) ozan geldügü yok 
Egnümüzden kaftanumuz alduğu yok 

(55b: 1) Başumuzdan geceligümüz alduğu yok 
Boynuzu burma koçlarumuz (2) alduğu yok 


dedi. 

Beyrek aydur: Gördüfimü bu kızlar bu kaftanıla (3) meni tanıdılar, kalın Oğuz 
begleri dahı tanırlar, dedi. (4 Göreyim Oğuzda menüm dostum duşmanum kim- 
dür bileyin derin deyüp' kaftanı arkasından |5| sıyırdı, götürdü kızlaruni üstlerine? 
atıverdi. Ne siz olun (6) ne Beyrek olsun, bir eski kaftan verdülüz, benüm başum 
beynüm (7) aldunuz, dedi, aldı yürüyüverdi* Bir eski deve çuvalı buldu, (8) deldi 
boynuna geçürdü, kendüyü delülüge bırakdı. 

1 Sürdü dügüne geldi. Gördü dügünde güyegü olacak oh |(10| atar ve Kara 
Güne oğlu Delü Budak, Kazan Beg oğlu Uruz, (11) begler başı Yegenek, Gaflet Ko- 
ca oğlu Şir Şemseddin, (12) kızufi kardaşı Delü Karçar bile oh atarlandı. 

Beyrek bunlaruni ok atdukların temaşaya durdu. (13) Kaçan kim Kara Budağ at- 
sa, Beyrek elü var olsun, deridi. (56a: 1) Uruz atsa elüli var olsun, deridi. Yege- 
nek atsa (2) elü var olsun, deridi. Şir Şemseddin atsa elül (3) var olsun, deridi. 
Her kim atsa elün var olsun, deridi. 

Kaçan kim güyegü atsa elüi kurusun, (4) parmaklarufi çürüsün, hey tofuz 
oğlu tofuz, deridi. Mere tohuz oğlu tonuz, 15) güyegülere sen kurban ol, deridi. 

Yalancı oğlu Yaltacuğui (6) acığı tutdu, aydur: Mere kavat oğlu delü kavat, 
sana (7) düşermi mafia bunuü gibi söz söylemek? Gel mere kavat, (8) menüm ya- 


Dresden yazmasında “dedi” şeklinde. 

Dresden yazmasında “üstüne” şeklinde. 

Dresden yazmasında “Ne sen ne Beyrek kalsun” şeklinde. 
Dresden yazmasında “alduuz deyüp, vardı” şeklinde. 
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yumu çek, yohsa şimdi seni öldürürem, boynu ururam, dedi. 

(91 Böyle degeç Beyrek beri deyüp herifin yayılnı| aldı çekdi; kabzasından (10) 
yay iki pare oldu. Götürdü yüzüne atdı.' Daz (11) yerde turgay atmağa yahşı, de- 
di. 

Yalancı oğlu (12) Yaltacuk yayın ufanduğun? gördü, katı kakıdı, aydur: Mere 
varuf, 113) Beyregüfi yayı vardur, getürül, dedi. 

Vardılar getürdüler. (56b: 1) Beyrek yayılnı| gördügünde yoldaşların afdı, ağla- 
dı, yayını eline alup ögdü, görelüm nice ögdü, aydur: 


(2) Tul tulara gerdügüm 

Tuladarı duharlayı koduğum 

Yağı 13) yurdu elümde kıl kişlüm aygır malı 
Aygır verüp alduğum ağ (4) tozlu katı yayum 
Buğa verüp alduğum boğma kirişüm 

Bulu (5) yerde kodum geldüm 

Otuz dokuz yoldaşum, iki argışum 


(6) dedi. 

Andan Beyrek aydur: İcazetünüz ile begler, sizüfi aşkınuza çekeyim (7) yayı 
atayım ohu, dedi. Meger güyegü' begüh yüzügüne nışan edüp ana |8) atarlandı. 
Beyrek okıla yüzügü urdu paraladı. (9) Oğuz begleri bunu göricek el ele çaldılar, 
gülüşdüler. 

(10) Kazan Beg bakup temaşa ederidi. Adam gönderdi. Beyregi (11) kığırdı. 
Delü ozan geldi, baş indürdü, bağır basdı, (12) selam verdi. Beyrek soylamış, 
görelim hanum ne soylamış, aydur: 


Alar sabah sapa yerde dikilende (13) ağ ban evlü, 
Atlasıla yapılanda gök sayvanlu, 

Tavla (57a: 1) tavla çekilende şahbaz atlu, 
Çağıruban dad verende yol (2) çavuşlu, 
Yaykanduğunda yağ dökülen bol nimetlü, 

Kalmış (3) yigit arhası, 


Beze miskin umudu, 


Dresden yazmasında “öhüne bırakdı” şeklinde. 
Dresden yazmasında “ufanduğuna” şeklinde. 
Dresden yazmasında “güyegünü” şeklinde. 
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Bayındur Hanufi (4) güyegüsü, 
Tülü kuşu yavnsı 
Türkisatanufü diregi, 
(SI Amıt suyunufi aslanı, 
Karacuğufi kaplanı, 
Kofur atuf (6) eyesi, 
Han Uruzuf babası Hanum Kazan. 
Ünüm afla, 7) sözüm diüle. 
Alan sabah durmışsın, 
Ag ormana 8) girmişsin. 
Ag kavağuli budağından yargayuban geçmişsin. 
9) Can bacuğu egmişsin. 
Uk çığrın kurmışsın, 
Okçugazın atmışsın 
(10) Adın gerdek komışsın. 
Sağda oturan sağ (11) begler, 
Sol kolda oturan sol begler, 
Eşikdeki ınaklar, 
(2) Düpde' oturan has begler, 
Dügününüz kutlu olsun,” 

113) dedi. 

Böyle degeç Kazan Beg dizi üzerine geldi, aydur: Mere delü ozan, dile 157b: 1) 
menden ne dilersin? Çatırlu otakmı dilersin? Kul karavaşmı dilersin? (2) Altun 
akçamı dilersin? Vereyim dedi. 

Beyrek aydur: Sultanum, (3) meni kosafi da şölen yemeginü yanına varsam, 
kamum açdur (4) doyursaü, dedi. 

Kazan aydur: Delü ozan devletün depdi. (5) Begler bugünkü begligüm bunu 
olsun, kofi nereye giderise (6) gitsün, neylerise eylesün, dedi. 

Beyrek şölen yemeginüi (7) üzerine geldi, kamın doyurdukdan sofra kazanlaru 
depdi, aşlarını 8) dökdü. Çevürdü yahnınui kimini sağına kimini soluna (9) atar. 
ağdan gideni sağ alur, soldan gideni sol (10) alur. Hakluya hakkı deger, haksıza 


Dresden yazmasında “dibinde” şeklinde. 
Dresden yazmasında “kutlu olsun devletüüüz” şeklinde. 
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yüzü karalığı kalur. 

Kazan (11) bege haber oldu: Sultanum delü ozan hep yemegi döktü, (12) dedi- 
ler. 

Kazan aydur: Mere kon neylerse eylesün, kanda dilerse varsun, dedi. 

Ayıtdılar: Şimdi kızlar yanına varmak ister, dediler. 

Kazan aydur: Mere (13) kof kızlar yanına dajhı| varsun, dedi. 

Beyrege dediler. Beyrek kalkdı, (58a: 1) kızlar yanına vardı. Sumacıları kovdu, 
nakaracıları (2) kovdu, kimini dögdü, kiminüü başın yardı. Velhasıl kimin dögdü 
kimin sögdü, kızlar hatunlar oturduğu? B) otağa geldi, eşigin aldı oturdu. 

Bunu gördü (4) Kazan Begü hatunu boyu uzun Burla Hatun kakıdı, aydur: (5) 
Mere kavat oğlu deli kavat, safa düşermi bitekellüf (6) benüm üzerüme gelesin, 
dedi. 

Beyrek aydur: Hanum Kazan Begden (7) mafia buyruk oldu, mafha kimse do- 
laşmaz, dedi. 

Burla Hatun (8) aydur: Mere çünkim Kazan Begden buyruk olupdur, koü (9) 
otursun, dedi. Yine döndü Beyrege aydur: Mere delü ozan (10) ya maksuduü 
nedür? dedi. 

Aydur: Hanum maksudum oldur ki ere varan (11) kız kalka oynaya, men ko- 
puz çalam, dedi. 

Meger Kısırca Yenge (12) derler bir hatun vardı, afa ayıtdılarr Mere Kısırca 
Yenge, (13) dur sen oyna, seni ne bilür delü ozan, dediler. 

Kısırca Yenge 158b: 1) durdu, aydur: Mere ozan, delü ozan, ere varan kız me- 
nem çal kopuzuhu oynayayın dedi, (2) oynamağa başladı. 

Beyrek bunuü Kısırca Yenge idügün bilürdü. Beyrek kopuz çaldı, soyladı. Göre- 
lüm (3) hanum ne soyladı, aydur: 


And içmişem kısır kısrağa bindügüm (4) yok 
Binübeni kalzlavata* varduğum yok 

Öküz ardında sarvanlar saha (5) bakar 

Seni gözler, hangı dereye gitdi ola deyü 

İzin izler, kangı yandan gele deyü yola bakar, 


Dresden yazmasında “Hakluya hakkı değe, haksıza yüzü karalığı dege” şeklinde. 
Dresden yazmasında “oturan” şeklinde. 
Dresden yazmasında “karavata” şeklinde. 


Dresden yazmasında “,.sana bakar anlar buldur..” şeklinde. 
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Buldur buldur gözlerinüi yaşı revan olup akar 
Sen anlarufi (6) yanına vargıl 

Muradufu senü anlar verür, bellü bilgil 
Senüfile menüm (7) işüm yok. 

Ere varan kız yerinden örü dura, kalka 


Kol saluban oyun göstere', (8) men kopuz çalam, 


dedi. 

Kısırca Yenge aydur: boy boy? zeval gelçek (91 delü beni görmiş gibi söyler, 
dedi. Zeval başuna deyüp, vardı yerine oturdu. 

Ulu hanlar hatunları kas kas yaşmakları altından gülüşdüler. Andan sonra (10) 
buğur Boğazca Fatma derler bir hatun varıdı, aha ayıtdılar, kız kalk sen (11) oy- 
na, dediler. Hay şu delü mağmun bana da şayed ancılayın olmaz sözler söyleye, dedi. 
Kız deye nesne yokdur dediler, kızufi kaftanını geydürdüler,) duru geldi. Çal mere 
delü ozan, (12) ere varan kız menem, oynayayım, dedi. 


Delü ozan aydur: 


(13) And içeyim bu kez boğaz kısrağa bindügüm yok 

Binübeni kalzlavata* varduğum (59a: 1) yok 

Hay ben seni hob tanıram 

Evünüz alrldı derecik degülmiyidi? 

İtüüz adı Baracuk” (2) degülmiyidi? 

Senüfi adufi kırk oynaşlu Boğazca Fatmalcık| (3) degülmiyidi? 

Yürü var yerühe otur oynamagıl 

Yohsa dahı ayıbufi açaram, bellü bilgil 
dedi. Senüüüle (4) menüm oyunum yok. Var yerüfe oturgıl Ere varan kız yerin- 
den dura, (5) ben kopuz çalam kol saluban oynaya, benüm senünile sözüm yok, de- 
di. 


Böyle degeç 16) Boğazca Fatma aydur: 


Boy boy boğmalar çıkar delü ozan 


salen yazmasında “oynaya” şeklinde. 
Dieslen yazmasında “boy bu” şeklinde. 
Dresden yazmasında “geydi” şeklinde. 
Dresden yazmasında “karavata” şeklinde. 
Dresden yazmasında “Barak” şeklinde. 
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Gelüp tatlucak sohbetümüz bozan 
Olanca (7) ayıbumuzu başumuza hakan 


İller içinde yüzümüz suyun döküp ırzımuz yıkan 
deyüp vardı yerine oturdu. Kıza aydur: 


Dur kız, senüfh ucundan bize neler oldu 
Dostlar duşmanlar hep bize güldü 
Varup oynansafi oyna, 
Oynamazısafi cehennemde (8) kayna, 
dedi. 
Zaruri Banı Çiçek, acab baha da ne deye, deyü fikre vardı. Ne fikre varduh, 
Beyrekden sofra başuna bu işler? gelecegin bilüridün, (9) dediler.” 
Uzun boylu Burla Hatun aydur: Kız kalk, oyna, elüüden ne (10) gelür, dedi. 
Kalkdı, Banı Çiçek kırmızı kaftanın geydi, ellerin (11) yehine çekdi, gözükme- 
sün deyü. Oyuna girdi, ayıtd: Mere (12) delü ozan çalındı." ere varan kız benem, 
oynayayım, dedi. 
Beyrek aydur: 


Han kızı sensin beli 

Men bu yerden gideli delü olmış-(131-sın deli 
Delim ağca karlar yağmış dize yetmiş 

Han kızınul evinde (59b: 1) kul karavaş” dükenmiş 
Han kızı maşraba almış sovukda suya varmış 
Bileginden (2) on parmağını sovuk almış 

Kızıl altun getürü 

Han kızına barmak yonayın 

Ak gümüş getürün 

Han kızına B) turmak yonayın* 


Ayıbluca han kızı ere varmak ayıb olur 


Dresden yazmasında “Boğazca Fatma aydur: Boy, deli boğma çıkaracak, olanca 51 
ayıbımızu kakdı. Dur kız, oynarısan, oynamazısafi cehennemde (8) oyna” şeklinde. 
Dresden yazmasında “hal” şeklinde 
Dresden yazmasında “dedi” şeklinde; hâlâ Boğazca Fatma konuşuyor. 
Dresden yazmasında “çaldı” şeklinde. 
Dresden yazmasında “halayık” şeklinde. 

“ Dresden yazmasında “yonu” şeklinde. 
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(41 Bunu işidicek Banı Çiçek kakıdı, aydur: Mere delü ozan, men ayıb-|5)-lu- 


müyam kim mafia ayıb koşarsın, dedi. Gümüş gibi ağ bilegin açdı, (6) elin çı- 


kardı, Beyregüü geçürdügü altun yüzük barmağından göründü. 


Beyrek (7) yüzügü göricek tanıdı. Burada soylamış, görelüm hanum ne soyla- 


mış, Beyrek 18) aydur: 


dedi. 


Mere han kızı 

Beyrek gideli Bambam depe başına çıkduümu kız? 
Karmanup (9) dört yanufa bakduümu kız? 

Kargu gibi kara saçufi yolduümu kız? 

(00) Kara gözden acı yaşlun) dökdüümü kız? 

Tımak urup güz alması gibi al (11) yafağuf yırtdutmu kız? 
Gelenile gidenden Beyrek haberin sordumu kız? 

Sevdügüm Bamsı Beyrek deyü ağladunmu kız? 

Çün sen ere varursun 


Barmağındagı altun yüzük menüm-(12)-dür, verlgill maa kız, 


Kiz aydur: 


dedi. 


Beyrek gideli Bambam depe (13) başına çıkduğum çok 
Kargu gibi kara saçum yolduğum çok 

160a: 1) Güz alması gibi al yaftağum yırtduğum çok 
Gelenile gidenden haberin 12) sorduğum çok 

Kara gözden acı yaşum dökdügüm çok 

Vardı gelmez beg yigidüm, han yigidüm 
Sevişdügüm Bamsı (3) Beyrek deyü ağladuğum çok 
Sevişdügüm Bamsı Beyrek sen (4) degülsin, 

Altun yüzük senüü degüldür, 

Altun yüzükde (5) çok nışan vardur, 

Altun yüzügü isterisefi nışanın (6) söyle, 


Beyrek aydur: 


Alan sabah han kızı yerümden (7) durmadummu? 


Boz Aygıruü beline binmedümmü? 
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Senüü otağufi önünde! bir (8) sığın geyik yıkmadummu? 
Sen meni yanufa kığınnaduümu? 

Senüüüle (9) meydanda at çapmadukmu? 

Senüi atuiu menüm atum geçmedimi? 

Oh Nol atanda men senüfi ohufu yarmadummu? 
Güreşldüklde men seni (11) basmadummu? 

Üç öpüp bir dişleyüp 

Altun yüzügü (12) barmağula geçürmedümmü? 


Sevişdügüfi Bamsı Beyrek men degülmiyem? 


1031 dedi. 

Böyle degeç kız hemen tanıdı, bildi kim Beyrekdür. Cübbesiyile (60b: 1) çuhası- 
yıla Han Beyregüfi ayağına düşdü. Beyrek idügünü hatunlar bildi, her biri bir bege 
muştulayu gitdi. Dayalar Beyregü arkasına kaftanlar (2) geyürdüler? Hemen Banı 


Çiçek” sıçradı, bir ata bindi. Beyregüi |3) atasına anasına muştuluka çapar gitdi. 


Çünki vardı kayınatasına hayınanasına, kız aydur: 


dedi. 


141 Argab argab kara dağuü yıhılmışıdı, yüceldi âhır 
(5 Kanlu kanlu sularufi soğulmışıdı, çağladı âhır 
Kaba ağacuri (6) kurumışıdı, yeşerdi âhır 

Şahbaz atufi karımışıdı, (7) kulun verdi âhır 

Kızıl develerüfi karımışıdı, köşek (8) verdi âhır 
Ağlayıldal koyunu karımışıdı, kuzu verdi âhır 

8) On altı yıllık hasretüi oğulul Beyrek geldi âhır 


Kayın-(10)-ata, kayınana muştuluk mafia ne verürsiz 


Han Beyregüü atası (11) anası aydur: 


Dilüü içün öleyin gelincügüm 

Yoluüa kurban (12) olayın gelincügüm 

Yalanısa bu sözlerüü gerçek ola gelincügüm 

Gerçek ise haberün. Beyrek (13) sağ esen çıkup gelse 


Karşu yatan kara dağlar saa |(6la 1) yaylak olsun gelincügüm 


Dresden yazmasında “evüfi üzerine” şeklinde. 
Dresden yazmasında “Beyrege dayalar kaftan (2) geyürüp donatdılar” şeklinde. 


Dresden yazmasında “kız” şeklinde. 
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Sovuk sovuk sularu safa içit olsun gelincügüm 

2) Kulum halayıkum safa kırmak olsun gelincügüm 
Şahbaz atlarum safa (3) binit olsun gelincügüm 

Katar katar develerüm safta yüklet olsun gelincügüm 

141 Ağayılda ağca koyunum safa şölen olsun gelincügüm 
Altun akçam (5) safta harçlık olsun gelincügüm 
Dünlügü altun ban evüm saha (6) gölge olsun gelincügüm 


Benüm kara başum kurban olsun safa gelincügüm 


71 dedi. 

Bu yanada işiden begler Beyregüh üzerine yığıldılar. Bu mahalde begler ve hanlar 
Beyregi babasına götürdüler. Kazan Beg aydur: (8) Muştuluk, Bay Büre Beg oğluü 
geldi, dedi. 

Bay (9) Büre Beg aydur: Oğlum Beyrek idügün andan bileyim ki sırça parma- 
ğını (10) kanatsun, kanını destmala dürtsün, gözüme süreyin; (11) açılacak olursa 
oğlum Beyrekdür, dedi. 

Zira Bay Büre Begüh oğlu Beyrek gideli ağlamakdan (12) gözleri görmez olmı- 
şıdı. Beyrek eyle etdi. Destmalı gözüne silicek (13) Allahu Taâlânufi kudretiyle 
gözllerli açıldı. Atası anası (61b: 1) güvlediler, Beyregüi ayağına düşdüler. Anası 
aydur: 


Oğul, dünlügü 1/2) altun ban evümüüi kabzası oğul, 
Oğul, sen gideli dünlügü altun ban evüme şiven girdi, 
Kara' befzer kızımuü BI) gelinimüü çiçegi oğul, 
Kara benzer kızum gelinüm ağ çıkardı kara geydi, 
Görür gözlerümüz? aydını oğul, 

Tutar belümüz (4) kuvveti oğul, 

Kalın Oğuz imrencesi canum oğul, 


deyüben çok (51 ağlaşdılar, buzlaşdılar, kadir Allaha şükürler eylediler ? Atdan, deve- 
den, koyundan, sığırdan kurbanlar edüp nice kul haravaş azad eylediler. 

Yalancı oğlu Yaltacuk (6) bunu işitdi, Beyregüfi korkusundan kaçdı, özünü (7) 
Tana Sazına saldı. Beyrek ardına düşdü, kova kova saza 18) düşürdü. 


Dresden yazmasında “kaza” şeklinde. 
Dresden yazmasında “gözüm” şeklinde. 
Dresden yazmasında “ çok /s) ağladı, Allahına şükürler eyledi” şeklinde. 
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Beyrek aydur: Mere od getürüü. 

Getürdüler, sazı (9) oda urdular. Yalancı oğlu Yaltacuk gördü kim yanar, saz- 
dan çıkdı, (10) Beyregüi ayağına düşdü. Kılıcı alından geçdi. Beyrek (11) dahı 
suçundan geçdi. 

Kazan Beg Beyrege aydur: Beyrek gel imdi şimdengerü muradına eriş, dedi. 

(12) Beyrek aydur: Hanum Kazan, yoldaşlarumu çıkarmayınca, hisarı almayınca 
(13) muraduma? ermezem, dedi. 

Hemen Kazan Beg Oğuzuna bir kerre haykırdı, Beyrek uğruna beni seven begler, 
yigitler binsün, (62a: 1) dedi. Kalın Oğuz begleri atlandılar. Bayburd hisanna (2) 
kandasın deyüb yortdular.? 

Kâfirlerü casusları vardılar haber etdiler. Tekür dahı askerini cem edüp karşu 
çıkdılar * 

Kalın (3) Oğuz begleri ar sudan abdest aldılar, ağ alınların (4) yere kodular, 
iki rekât namaz kıldılar. Atlarına süvar olup adı görklü Muhammede (5) salavat 
getürüp” kından kılıç sıyırup tekbir getürüp kâfire at saldılar. 

Gümbür gümbür nakaralar dögüldü, burması altun tuç borular ötdü; cigerinde 
olanlar belirtdi; muhannesler kenar sıyırtdı; beg nökerden, nöker begden ayrıldı. Bir 
kiyamet (6) savaş oldu, meydan dolu baş oldu. 

Şökli Meliki (7) bögürdübeni Kazan Beg atdan yere saldı, başın kesdi. Kara Te- 
kür5 meliki Delü (8) Dundar kılıçladı yere saldı, başın kesdi. Kara Arslan meliki (9) 
Kara Budak yere saldı, başın kesdi. 

Derelerde kâfire kırgun girdi. (10) Yedi kâfir begi kılıçdan geçdi. Kâfirün san- 
cağm, tuğun Beyrekle Yegenek kılıçladı yere saldı. 

Beyrek, Yegenek, Kazan Beg, (11) Kara Budak, Delü Dundar, Kazan oğlu Uruz 
Beg, hep begler cem olup Han Kazan önlerince” (12) hisara yürüyüş etdiler. 

Beyrek otuz dokuz yigidinüü (13) üzerine geldi. Anları sağ ve esen buldu? Al- 
laha (62b: 1) şükür eyledi. Kâfirün kiliselerin yıkdılar, yerine mescidler? yapdılar. 12) 


Dresden yazmasında “yetiş” şeklinde. 
Dresden yazmasında “murada” şeklinde. 
Dresden yazmasında “Bayburd hisarına (2) çapar yetdiler” şeklinde. 
Dresden yazmasında “Kâfirler dahı bunlaru karşuladılar” şeklinde. 
Dresden yazmasında “Muhammede (5) yâd getürdüler” şeklinde 
Dresden yazmasında “Teküri” şeklinde. 
Dresden yazmasında Uruz Beg, bunlar (12) hisara... şeklinde. 
* Dresden yazmasında “gördü” şeklinde. 
* Dresden yazmasında “..kilisesin O mescid..” şeklinde. 
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Keşişlerin öldürdüler, ba bafilatdılar, aziz Tafir adına kutbe (3) okutdular, na- 
maz kıldılar. 

Kuşufi ala kanını, kumaşuli arusunu, kızufi gökçegini, (4) dokuzlama çargab 
çuha Hanlar hanı Bayındur Hana pencik çıkardılar. 

(5) Bay Büre Begüi oğlancuğu Beyrek Bay Bican Begü' (6) kızın aldı, ağ ban 
evine ağ otağına gerü döndü, dügüne (7) başladı? 

Bu kırk yigidüi birkaçına Kazan Beg? birkaçına (8) Bayındur Han kızlar verdi- 
ler. Beyrek dahı yedi kız karındaşını (9) yedi yigide verdi. Kırk yerde otak dik- 
di. Otuz dokuz (10 kız talilü taliine birer oh atdı. Otuz dokuz yigid ohunuü (1| 
ardınca gitdi. Kırk gün kırk gece toy dügün eylediler. Beyrek (12) yigitleriyile 
murad verdi murad aldı. 

Dedem Korkut geldi, kopuz çaldı, şadılık (131 eyledi;* boy boyladı, soy soyladı. 
Gazi erenler (63a: 1) başına ne geldügün söyledi. Bu Oğuzname Beyregüü olsun, 
I2) dedi. Ne dedi: 


Kanı ol öğdügüm beg erenler, 
Dünyaya benüm deyenler? 
Ecel aldı, yer gizledi; 

Fani dünya kime kaldı? 
Gelimlü gidimlü dünya, 

So ucu ölümlü dünya. 


Yom vereyin hanum: 


Yerlü kara dağlarufüi yıkılmasun, 

Gölgelice (3) kaba ağacufi kesilmesün. 

Ağ sakallu babafi yeri uçmak olsun. 

141 Ağ bürçeklü anafi yeri behişt olsun. 

Oğulıla karındaşdan (5) ayırmasun. 

Âhır vaktında arı imandan, Kurandan ayırmasun. 
Âmin âmin (6) deyenler didar görsün. 


Yığışdursun dürişdürsün, 


Dresden yazmasında hu cümle “Melikiü” şeklinde 

Vatikan yazmasında bu cümle “Melikin kızı ile Beyrek ahd etmişidi; aldı, gerü döndü, ağ 
ban evine, ağ otağına geldi. Dügüne başladı... şeklinde. 

Dresden yazmasında “Han Kazan” şeklinde. 

Dresden yazmasında “çaldı” şeklinde. 
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1 Günahlarınuzu' adı görklü Muhammed Mustafa 
Yüzü suyuna bağışlasun, Allah, hanum hey. 


Dresden yazmasında “günahuhuzu” şeklinde. 


1632: KAZAN BEG OĞLU URUZ BEGÜN 


TUTSAK OLDUĞU BOYU (63x91 BEYAN EDER 


Hanum hey. 

Bir gün Ulaş oğlu erenlerüh arslanı, tülü kuşun yavrısı, beze miskin umudu, kal- 
mış yigit arkası, kalın Oğuz paşası, Kan Apkazun karımı, konur atuh eyesi, Kara Gü- 
nenüfh kardaşı, Kara Budak emmisi, Han Uruzun babası Salur Kazan Beg (10) yerin- 
den durmışıdı. Kara yerüfi üzerine otahların dikdürmişidi. (11) Bi yerde ipek ha- 
lıçası döşenmişidi. Ala sayvan gök (2) yüzüne aşanmışıdı. 

Doksan tümen genç Oğuz Kazanun sohbetine derilmişidi. (13) Ağzı büyük 
humralar ortalığa salınmışıdı. Dokuz yerde badyalar (63b: 1) kurulmışıdı. Altun a- 
yak sürahiler dizilmişidi. Dokuz (2) kara gözlü, hob suretlü, örme saçlu, elleri bi- 
leginden kınalı, parmakları (3) nigârlı, boğazları birer karış kâfir kızları al şarabı 
4) altun ayağıla kalın Oğuz beglerine gezdürürleridi. Her birinün elinden! (5) Ulaş 
oğlu Salur Kazan içmişidi, Çargab çargab (6) çadırllar), otakllarl, çukalar 
bağışlandı, kara gözlü kara kul karavaş bağışlarıdı, katar katar develer bağışlandı. 

71 Oğlancuğu? Uruz karşusunda yay söykenüp dururdu. (8) Sağ yanında Kaza- 
nuh kardaşı Kara Güne oturmışıdı, sol yanında (9) dayısı Aruz oturmışıdı. Kazan 
Beg sağına bakdı kas (10) kas güldü. Soluna bakdı çok sevindi. Karşusuna |(11| 
bakdı, oğlancuğunu, Uruzu gördü; elin eline çaldı, (12) ağladı. 

Kazan oğlu Uruza bu iş hoş gelmedi, kahır geldi. İlerü (13) geldi, diz çökdü. 
Babasına çağırup soylar, görelüm (64a: 1 hanum ne soylar, Uruz aydur: 


Ünüm afla, menüm sözüm dinle, ağam (2) Kazan, 
Sağua bakdurfi kas kas güldüü 
Soluna bakdufi B| çok sevindüü 
Karşuia bakdufi beni, Uruzu gördüü, ağladu 
Sebep Wi nedür, degil mafia 
Kara başum kurban olsun babam safa 
dedi. 
I5| Demez olurısai 


Kalkubanı yerümden men dururam; 


Dresden yazmasında “birinden” şeklinde. 
Dresden yazmasında “oğlu” şeklinde. 
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Kara gözlü (6) yigitleramü boyuma men aluram 
Kan Apkaza eline men giderem 
Altun (7) haça elümü ben basaram 
Pilon geyen keşişü elin ben öperem 
(8 Kara gözlü kâfir kızın men aluram 
Dahı ayruk senüfi yüzüüe men (9) gelmezem, 
Ağladuğuna sebep ne, degil mafia, 
Kara başum kurban olsun (10) ağam safia 
dedi. 


Kazan Beg alaldı, oğlunun! yüzüne (11) bakdı. Çağırup soylar, görelüm hanum 
ne soylar. Kazan aydur: 


(12) Berü gelgil, kulunum oğul. 
Sağum ala bakduğumda kardaşum Kara (13) Güneyi gördüm, 
Baş kesüpdür, kan döküpdür, çuldu alupdur, (64b: iW ad kazanupdur. 
Solum ala bakduğumda dayım Aruzu gördüm, 
(2) Baş kesüpdür, kan döküpdür, çuldu alupdur, ad kazanupdur. 
(3) Karşum ala bakduğumda seni gördüm. 
Ağladuğuma sebep oldur ki atam öldü ben kaldum, 
Yerin yurdun ben tutdum. 
On altı yaş yaşladu. 
141 Yarınki gün ben dahı düşem ölem?, sen kalasın, 
Yay çekmedüü, oh (5) atmaduü, 
Baş kesmedüü, kan dökmedüü, 
Kalın? Oğuz içinde (6) çuldu almadun. 
Yarınki gün zaman dönüp ben ölüp sen (7) kalıcak 
Tacum tahtum safa vermeyeler deyü 
Sonumu ahup ağların, ağladuğuma sebep budur” 18) oğul 
dedi. 


Uruz burada soylamış, görelüm hanum ne soylamış, (9) aydur: 


Dresden yazmasında “oğlanu” şeklinde. 

Dresden yazmasında “Bir gün ola düşem ölem” şeklinde. 
Dresden yazmasında “kanlu” şeklinde. 

Dresden yazmasında “sohumu aüdum ağladum” şeklinde. 
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A beg baba, 
Devece büyümişsin, köşekçe aklui yok; 
(10) Depece büyümişsin, darıca beynüli yok, 
Bu hünerleri! oğul (11) atadanmı görür ögrenür, 
Yohsa atalar oğuldanmı ögrenür. 
02) Kaçan sen beni alup kâfir serhaddine çıkardun, 
Önümde kılıç çalup 113) baş kesdü? 
Men senden ne gördüm, ne ögrenem, 
dedi. 


Kazan (65a: 1) Beg elin eline çaldı, kas kas güldü, aydur. A begler, (2) Uruz 
hob söyledi, şeker yedi. Begler siz yinüz? içinüz, (3) sohbetühüz dağıtmauz. Men 
bu oğlanı alayın, ava gideyin; (4) yedi günlük azuğıla çıkayın. Oh atduğum cıda 
sunduğum yerleri göstereyin; kılıç 15) çalup baş kesdügüm yerleri göstereyim. Kâ- 
fir serhaddine (6) Cızığlara, Ağlagana, Gökçe Dağa aluban çıkayın. Sofra (7) oğla- 
na gerek olur, a begler, dedi. 

Kofur atın çekdürdü, (8) batun bindi. Üç yüz murassa donlu yigidlini| soyla- 
dı, (9) boyuna aldı. Kırk ala gözlü yigidin Uruz boyuna aldı. (10) Kazan oğlunu 
alup kara dağlar göğsüne? ava çıkdı. (11) Av avladı kuş kuşladı, sığın geyik yıkdı. 
Gök (12) alaü, görklü'çemene çadır dikdi. Birkaç gün beglerile (13) yedi içdi. 

Meger Başı açuk Tatyan kalasından, (65b: 1) Aksaka kalasından kâfirüfi casusu 
vardı. Bunları (2) görüp teküre geldi. Aydur: Hay ne oturursun? İtünü (3) ulut 
mayan, çetügülü mavlatmayan, alplar başı Kazan oğlancuğu-4I-yıla sarhoş olup 
yaturlar, dedi. 

On altı biri kara (5) donlu kâfir ata bindi, Kazanufi üzerine ılgar yetdi. 

(61 Bakdılar gördüler, altı bölük toz indi. Kimi aydur geyik (7) tozudur, kimi 
aydur yağı tozudur. Kazan aydur: Geyik tozu olsa (8) bir ya iki bölük olurıdı; 
bu gelen bilmiş olur yağıdur, (1 dedi. 

Toz yarıldı, gün gibi şıladı, defiz gibi (10) yaykandı, meşe gibi karardı. On 
altı bii ip üz-Mi-engülü,* keçe börklü, azgun dinlü, kızgun dillü kâfir Kazanun 
önüne (12) çıkageldi. 


Kazan kofur atın çekdürdü, batun bindi. (13) Oğlu Uruz cılavusunu çekdürdü, 


Dresden yazmasında “hüneri” şeklinde. 

Dresden yazmasında “yiünüz” şeklinde. 
Dresden yazmasında “üzerine” şeklinde. 

Dresden yazmasında “it üz-(11)-emgülü” şeklinde. 
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bidevi atın (66a: 1) oynatdı, karşu geldi, aydur: 


Berü gelgil ağam Kazan, 
Dehiz (2) gibi kararub gelen nedür? 
Od gibi şılayup, ılduz gibi parlayup 13) gelen nedür? 
Ağız dilden beş kelime haber mafia, 
Kara başum kurban (4) olsun babam safa, 
dedi. 


Kazan aydur: 


Berü gelgil arslanum (5) oğul, 
Karadefiz gibi kararup' gelen kâfirür leşkeridür. 
(6) Gün gibi şılayup gelen kâfirüi başında ışığıdur. 
Ilduz (7) gibi parlayup gelen kâfirüfi cıdasıdur, 
Azgun dinlü (8) yağı kâfirdür oğul, 

dedi. 


Oğlan aydur: Yağı deyü neye (91 derler, baba, dedi. 

Kazan aydur: Oğul, anufi içün yağı derler ki biz anlara (10) yetsevüz öldürü- 
rüz, anlar bize yetse öldürür, dedi. 

Uruz (11) aydur: Baba, ceng içinde beg yigitler öldürseler kan sorarlarmı, (12) 
davilerlermi? 

Kazan aydur: Oğul, bini kâfir öldürsefi (13) kimse senden kan davilemez. Am- 
ma azgun dinlü kâfirdür. (66b: W Hob yerde duş oldu, veli sen maha yaman yer- 
de duşak (2) oldu, oğul, dedi. 

Böyle deyicek Uruz burada soylamış, görelüm (3) hanum ne soylamış, Uruz ay- 
dur: 


Berü gelgil ağam Kazan 

Kalkubanı (4) yerümden 

Bidevi atum saklardum bugün içün 

Günü geldi 

Ağ 15i meydanda segirdeyim senüf içün 

Ala evren sivri cıdamı (6) saklarıdum bugün içün 


Günü geldi 


Dresden yazmasında “yaykanup” şeklinde. 
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Kaba karın ge gögüsde (7) oynadayın' senün içün 
Kara polat öz kılıcum saklarıdum (8) bugün içün 
Günü geldi 
Sası dinlü kâfir başın kesdüreyim (9) senüü içün 
Egni bek demür donum saklarıdum bugün içün 
no) Günü geldi 
Yefi yakalar dikdüreyim senüü içün 
Başumda (11) kunt ışıklar saklarıdum senü içün 
Günü geldi 
Kaba çomak (12) altında yuğurdayım senüf içün 
Kırk yigidüm saklandum (13) bugün içün 
Günü geldi. 
Kâfir başın kesdüreyim senüfi içün 
(67a: 1) Aslan adum saklarıdum senüf içün 
Yaka tutup kâfirile (2) uğraşayım senüfi içün 
Ağız dilden birkaç kelime haber mana 
3) Kara başum kurban olsun ağam safia 

dedi. 


Kazan burada soylamış, (4) görelüm hanum ne soylamış; Kazan aydur: 


Oğul oğul, ay (Si oğul, 

Menüm ünüm afla, sözüm diüle. 

Ol kâfirü üçün (6) atup birin yarmaz okcusu olur 
Hay demedin başlar (7) keser? anlarun celladı olur 
Adam etin yahnı kılan anun aşbazı (8) olur 

Sen varası kâfir degül. 

Kalkubanı yerümden men (9) durayım 

Koüur atufi beline men bineyim 

Gelen kâfir menümdür, men (10) varayım 

Kara polat öz kılıcum çalayın 

Azgun dinlü (11) kâfirdür, başların keseyin 


Döne dönc savaşayın 


Dresden yazmasında “oynadam” şeklinde. 
Dresden yazmasında “kesen” şeklinde. 
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012) Döne döne çekişeyin, dögüşeyim 
Kılıç çalup baş kesdügüm görgil (13) ögrengil 
Kara başuna düşende gerek olur' 

dedi. 


Uruz (67b: 1 burada soylamış, görelüm hanum ne soylamış, aydur: 


A beg |2) baba, işidürem ne dersin 

Amma Arafatda erkek kuzu kurban içün 

1) Baba oğul kazanur ad içün 

Oğul da kılıç kuşanur, baba (4) gayretiyiçün 

Menüm de başum kurban olsun senüü içün 
dedi. 


(5) Kazan burada soylamış, görelüm hanum ne soylamış, Kazan (6) aydur: 


Oğul oğul, ay oğul, 

Yağıya girüp baş kesmedüü, 

7) Adam öldürüp kan dökmedür, 

Ala gözlü kırk yigidi boyufa (8) algıl 

Gögsü güzel kaba dağlar başına çıkgıl 

Menüm (9) savaşduğum, menüm dögüşdügüm, 

Menüm çekişdügüm, menüm kılıçlaşduğum 

no) Görgil ögrengil ve hem bize pusu olgıl, oğul 
dedi. 


Uruz (11) babasınufi sözün sımadı, kayıdup gerü döndü. (12) Yerden yüce dağ- 
lar başına yoldaşların alup çıkdı. (13) Ol zamanda oğullar ataya muhalefet etmezi- 
di, oğul ata sözün iki eylemezidi. Iki (68a: 1) eylese ol oğulu? kabul eylemezleridi. 
Uruz Beg gen (2) yakadan davulbazlar urup süüüsün yere sancdı durdu. 

Kazan Beg gördü 3) ki kâfir katı yaklandı, atından yere indi. An sudan ab- 
dest aldı, (4) ağ alnın yere kodu, iki rekât namaz kıldı. Adı görklü (5) Muham- 
medi yâda getürdü. Dahı kara dinlü kâfire göz karartdı, (6) haykırdı, at saldı, 
karşu vardı, kılıç urdu. 


(71 Gümbür gümbür davullar çalındı, burması altun tuç 8) borular uruldu.” 


Dresden yazmasında “gereklüdür” şeklinde. 
Dresden yazmasında “oğlanı” şeklinde. 
Dresden yazmasında “çalındı” şeklinde. 
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Ol gün cılasun beg erenler döne (9) döne savaşdı. Ol gün kara polat öz kılıçlar 
çalındı. (10) Ol gün kargu dillü kayım ohlar atıldı, ala evren (11) sivri cıdalar 
süsüldü. Ol gün namerdler, muhanatlar (12) sapa yer gözetdi. 

Ol gün baka baka Kazan oğlu Uruzufi cenge 113) aşkı geldi, aydur: Berü gelüü 
kırk yoldaşum, kırkunuza' kurban (68b: 1) olsun menüm başum. Görürmisiz ağam 
Kazan baş kesüp 12) kan dökdügünü;? oğlan uşak aş yemekçe gelmez bana, dedi. 
1) Babam bu kâfirleri esrükmiş gibi; meni seven yigitlerüim ne durursız, (4) kâ- 
firüi bir ucuna depelüm, dedi. 

Karakoçun oynatdı, Uruz 5) kafirüfi sağına at depdi. Sağı sola solu sağa katup* 
kâafiri hob (6) dağıtdı. Sanasın kim dar yerlere” dolu düşdü; ya kara (7) kazuli içi- 
ne şahın girdi. Kâfirüfi ucunu basdı (8) dağıtdı. Azgun dinlü kâfir bufaldı, oha 
girdi; (9) kovulan kimseler oğlanufi bidevi atın ohladılar, oğlan at cılbırını yığmadı, 
gözlerini kan bürüdü, at yıhıldı, (10) kâfirler Uruzuf üzerine çohdu. 

Uruzuü kırk (1 yigidi atdan indi, ala kalkan bağını kısa dügdüler, kından 
(21 kılıç sıyırdılar, Kazan oğlu Uruzuf üzerine çok savaşdılar. (13) Kalaba korhu- 
dur, derin olsa baturur, yayanıi umudu (69a: 1) olmaz, yayanun yılduzu olmaz, sa- 
ğın solun Uruzuf çevürdüler, kırk yigidin (2) şehid etdiler. Oğlanuf üzerine düş- 
düler, zebun edüp tutdular, (3) karusundan ağ ellerin bağladılar, kıl urgan ağ 
boynuna (4) takdılar, yüzü üzerine saluban sürüdüler, ağ etinden (5) kan çıkınca 
dögdüler, baba deyü ağlatdılar, ana deyü buzlatdılar. (6) Eli bağlu, boynu bağlu, 
yüzü üzerine salup aldılar, yürüyü-(7)-verdiler. Uruz tutsak oldu. 

Kazanufi bu işlerden haberi yok. 18) Eyle sandı kim yağı basıldı. Atlınun| cıla- 
vusunlul döndürdü, (9) gerü döndü geldi. Oğlunu koduğu yerde bulımadı. (10) A 
begler, oğlan kançaru gitdi ola, dedi. 

Begler aydur: (11) Oğlan kuş yüreklü olur, kaçup anasına gitmişdür, (12) dedi- 
ler. 

Kazan karardı, döndü, aydur: Begler, Tafrı bize (13) bir kür oğul vermiş. Va- 
rayın anı anası yanından alayın, (69b: 1) kılıcıla paralayayın, alı bölük edeyin. Al 
tü yoluü ayırdında (2) bırakayın. Bir dahı kimse yazı yerde yoldaş koyup kaçma- 
ya, 13) dedi. 


Diesden yazmasında “size” şeklinde. 

Dresden yazmasında “baş kesdi (2) kan dökdü” şeklinde. 
Dresden yazmasında “yemek” şeklinde. 

Dresden yazmasında “sağlu sollu” şeklinde. 

Dresden yazmasında “yolda” şeklinde. 
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Dahı kofur atın ökçeledi, Kazan gazab ile yola girdi, evine geldi. 

(4 Han kızı boyu uzun Burla Hatun Kazanufi geldügün (5) işitdi. Atdan aygır, 
deveden buğra, koyundan koç kırdurdu. (6) Oğlancuğumul ilk avıdur, kanlu 
Oğuz beglerin toylayayım, (7) dedi. 

Han kızı gördü kim Kazan gelür, yumurlanup yerinden (8) örü durdu, samur 
cübbesin egnine aldı, Kazana karşu geldi. (9) Kapak kaldurdu, Kazanufi yüzüne 
doğru bakdı. Sağılan (10) soluna göz gezdürdü; oğlancuğunu, Uruzu görmedi. Ka- 
ra (11) bağrı sarsıldı, düm yüregi oynadı, kara kuyma gözleri (12) kan yaş dol- 
du. Orada Burla Hatun Kazana soylamış, görelüm hanum ne (13) -soylamış, ay- 
dur: 


Hanum Kazan 

Berü gelgil Salur begi, Salur görkü 

Başum (702: 1) bahtı, evüm tahtı 

Han babamufi güyegüsü 

Kadın anamufi (2) sevgüsü 

Atam anam verdügü 

Göz açuban gördügüm 

13) Göüül verüp sevdügüm 

Beg yigidüm Kazan 

Kalkubanı yerüüden (4) örü durdu 

Oğluüula yelesi kara kazılık atun batun (5) bindü 
Gögsü güzel kaba dağlar önüne ava çıkduf 
Boynu uzun bidevi geyikleri! alup yıkdu 

Semüz (6) etüü atlaruna yükletdüü, gerü döndü 
İki vardufi bir gelürsün, (7) yavrum kanı 
Karaftu dünde bulduğum oğlum kanı 

Bir bebegüm (8) görünmez, bağrum yanar 
Asılan asılan kayalardan, Kazan, (9) oğlanlcuğumul uçurduümu? 
Talı sazui aslanına yidirdüimü? 

Yohsa kara dinlü kâfire uğratdunmu? 

no| Ağ ellerin karusundan bağlatduimu? 


Kâfirller| önünce yayan yürüttümü? 


Dresden yazmasında “geyigin” şeklinde. 
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(WU) Dili damağı kuruyup dört yanına bakdurdufümu? 
Kara (12) gözden acı yaşın dökdürdüümü? 
Kadun ana beg baba (13) deyü buzlatdufimu? 


dedi. Gine soylamış, aydur: 


Oğul oğul, (70b: 11 ay oğul, ortacum oğul 

Karşu yatan kara dağum yüksegi (2) oğul 
Karafuluca gözlerüm aydını oğul 

Sam yelleri (3) esmedin, Kazan, kulağum çıflar 
Sanmsak otun yemedin, (4) Kazan, içüm göynür 
Sarı yılan sokmadın ağca tenüm (5) kalkar şişer 
Kurumuşca gögsümde südüm oynar i 
Yalıhuzca (6) oğul görünmez, bağrum yanar 
Yalıhuz oğul haberin, a Kazan degil (7) mafia 
Demez olursa yana göyne kargaram, Kazan, safa 


dedi. (8) Anası bir soy dahı soyladı, aydur: 


Kargu cıda (9) oynadanlar vardı geldi 

Altun cıda oynadana ya rab (10) noldu 

Karakoç ata binenler vardı geldi 

Bidevi (11) atlu bir oğula ya rab noldu 

Nöker geldi, naib (12) geldi 

Yalıhuz bir oğula ya rab noldu 

Yalıhuz oğul (13) haberin, Kazan, degil mafia 

Demez olsafi yana göyne! kargaram (71a: 1) a Kazan saa 


dedi. Bir dahı soylamış: 


Kuru kuru çaylara su (2) saldum 

Kara donlu dervişlere nezir verdüm 

Yanım ala (3) bakduğumda konşuma eyü bakdum 
Umanına usanına aş (4) yedürdüm 

Ac görsem doyurdum, yalıncak görsem donatdum 
ISI Dilek ile bir oğulu gücile buldum 

Yalıhuz oğul haberin (6) a Kazan degil mafia 


Dresden yazmasında “yana yana” şeklinde. 
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Demez olsaf yana göyne kargaram Kazan (7) safta 
dedi. Bir soy dahı soylamış: 


Karşu yatan kara dağdan 

8) Bir oğul uçurduüuısa degil maa 
Külünkile yıkdurayım 

Bl Kamın' akan yügrük sudan 

Bir oğul akıtdınısa? (10) degil mana 
Damarların soğuldayın.? 

Azgun dinlü kâfirlere 

(W) Bir oğul tutdurduüusa degil maa 
Han babamufi yanına (12) men varayın 
Ağır leşker, bol hazine alayın 

Azgun dinlü kâfire ben varayın 

Yaralanup (13) kazılık atumdan inmeyince 
Yehümile alca kanum silmeyince 

Kol (71b: 1) bud olup yeryüzüne düşmeyince 
Yalıiuz oğul haberin almayınca 

2) Kâfir yollarından dönmeyeyin. 


dedi. Bir dahı soylamış: 


Yohsa a Kazan ayağumdan (3) sermüze atayınmı? 
Kara tırnak ağ yüzüme çalayınmı? 

Güz alması (4) gibi al yafiaklarum yırtayınmı? 
Çenberüme alca kanum dürteyinmi?* 

Ağır (5) şiven senüfi ordufa koyayınmı? 

Oğul, oğul deyübeni (6) buzlayayınmı? 
Kaytabanda kızıl deve bundan geçdi 

Torumları (7) bundan buzlayup bile geçdi 
Torumcuğum aldurmuşam buzlayayınmı? 


(8 Karakoçda kazılık at bundan geçdi 


Dresden yazmasında “kanın” şeklinde. 

Dresden yazmasında “uçurdufusa” şeklinde. 
Dresden yazmasında “tuğladayın” şeklinde. 
Dresden yazmasında “dökeyinmi” şeklinde. 
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Kuluncuğu kişneyüp 19) bile geçdi 
Kuluncuğum aldurmuşam kişneyeyinmi? 
Ağayılda ağca (10) koyun bundan geçdi 
Kuzucağı mafiraşup bile geçdi 

Kuzucağum (11) aldurmışam mafirayayınmı? 
Oğul oğul deyü buzlayayınmı? 


dedi. Bir dahı (12) soylamış: 


dedi. 


Anası oğlanuüi (6) böyle degeç Kazanuri aklı başından gitdi, kara bağrı sarsıldı, 
7l düm yüregi oynadı, karahulu gözleri kan yaş doldu, (8 aydur. Görklüm, 
oğul gelse sendenmi sorardum, korhma kayırma, (9) avdadur. Avda kalan oğul 
içün kayırmagıl. Yedi gün ben (10) Kazana mühlet vergil. Yerde ise oğulu çıkara- 
yım, gökde (11) ise indüreyim. Bulursam buldum, bulmazısam Tan verdi (12) 
Tarı aldı, neyleyeyin; gelübeni kara şiven senüüüle bile eyleyeyin, (13) dedi. 

Han kızı aydur: Kazan, oğlan avda idügün (72b: 1) andan bileyin kim yorgun 


Kalkubanı yerümden duram deridüm 

Yelesi kara (13) kazılık atuma binem deridüm 
Kalın Oğuz içine girem deridüm 

(72a: 1) Ala gözlü gelin alam deridüm 

Kara yerde ağ otağlar' dikem deridüm 

12) Yürüyübeni oğulu ulu gerdege göçürem deridüm 
Muradıla maksuda (3) ergürem deridüm 
Murada yetürmedü meni 

Kara başum karışı tutsun (4) Kazan seni 

Bir bebegüm görünmez bağrum yanar 
Neyledü degil mafia 

Demez (5) olsa yana göyne kargaram 

Kazan safa 


atufıla, kedilmiş cıdafıla ardına (2) düşesin, dedi. 


Kazan gerü döndü geldügü yolu (3) eline alup yortdu. Dün katdı. Anası duy- 


mad (4) el alından buyurdu: doksan 


oplan tutsakdur, begler bilsün, dedi. Ceng etdügü yere geldi. 


Dresden yazmasında “otağlı” şeklinde. 
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Ii Ol yere geldi ki yağı basılmışıdı, leş içinde gezeriken gördü kim oğlunuü 
ala (7) gözlü kırk yigidi kırılmış, bidevi atı oğlanufi ohlanmış şöyle (8) yatur. Leş 
arasında oğlancuğulnul leşin bulmadı. Altunluca (9) kamçısın buldu. Yakin bildi 
kim oğlu kâfire tutsakdur, (10) ağladı. 


Kara dağum yüksegi oğul 

Karlu suyum taşkunu (11) oğul 

Kocaluğum vaktı aldurduğum yalıhuz oğul 
dedi, (12) buzladı. 


Kâafirüfi izin izledi. Kapulu Kara Dervendde (13) kâfir dahı konmışıdı. Oğlana 
kara kepenek geydürmişleridi. (73a: 1) Kapu eşigi üzerinde arkuru bırakmışlarıdı; 
giren basar (2) çıkan basarndı. Karı duşman Tatar oğlu elümüze 3) girmişiken ce- 
zayile öldürelüm, deyü (4) kapu eşigi üzerinde arkuru konmışlarıdı ki bu mahal- 
de (5) Han Kazan yetdi. Kofur atın oynatdı. Kâfirller) Kazanuüi (6) geldügün gör- 
dü, ürkdü. Kimi atına biner, kimi kılıcın dakınur, kimi cevşen” geyer. 

(71 Oğlan Uruz başını kaldurdu, aydur: mere kâfirller) ne haldür? dedi. 

18) Kâfir aydur: Baban geldi, tutalum deriz. 

Oğlan aydur: Aman (9) mere kâfir aman; Tafirınuf birligine yokdur güman. 

Kafirler oğlana (10) aman verdiler, elin çözdüler, gözün açdılar. Babasına (11) 
oğlan karşu geldi. Uruz soyladı, görelüm hanum ne soyladı, (12) Uruz aydur: 


Berü gelgil hanum babam, canum babam” 
Nerede bildüfi benüm tutsak (13) olduğum? 
Ağ ellerim arduma bağlanduğun, 

Kıl sicim ağ (73b: 1) boynuma takılduğun 
Kara gözlü yigitlerüm kırılduğun 

Sen gelmedin (2) babalcuğum|, kâfirler danışdılar 
Kofur atlu Kazanı tutu 

Karusundan (3) ağ ellerini bağla 

Gafillüce görklü başın kesüü 

Alca (4) kanın yeryüzüne dökü 

Oğluyıla ikisini bir yerden öldürü 


Dresden yazmasında bu cümle “Kâfir kim atın biner, kim cevşen” şeklinde. 
Dresden yazmasında birinci soyladı “soylar”, ikincisi “soylamış” şeklinde. 
Dresden yazmasında “Berü gelgil a beg baba” şeklinde. 
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15) Ocağını söyündürüü, deyü söyleşdiler 
Hanum baba, korharam 

(6) Segirdirkefi kofur atufi sürcdüresin 
Savaşduğuüi vaktin (7) kendüfü tutdurasın 
Gafillüce güzel başufi kesdüresin 

18) Ağ bürçeklü anam oğul deriken 

Başum bahtı, evüm tahtı Kazan Beg deyü (9) ağladasın 
Kayıduban babalcuğum| gerü döngil 

Altun ban evüe (10) sürüp vargıl 

Kancık olmış anama umud olgıl 

(10) Kara gözlü kız kardaşumu ağlatmagıl 
Ağca yüzlü kancık olmış anamı (12) sızlatmağıl 
Oğul içün ata ölmek ayıb olur 

Yaradan (13) hakkıyiçün 

Babalcuğum| kayıda döngil, eve vargıl 

Karıcık anam sana (74a: 1) karşu gelse 

Meni sana sorsa 

Baba doğru haber vergil 

Gördüm, (2) senüü oğluü tutsak degil 
Karusundan ağ elleri 13) bağlu degil 

Kara kıldan sicim ağ boynuna takılu degil 
Kara tofuz (4) damında yatur degil 

Kıl kepenek boyuncuğun sürer degil 

II Ağır bukağu topucağın döger degil 

Yanmış arpa etmegi, acı (6) soğan öyünü degil 
Menüm anam menüm içün kayırmasun 

7) Bir ay baksun 

Bir ayda varmazısam iki ay baksun 

İki (8) ayda varmazısam üç ay baksun 

Üç ayda varmazısam (| öldügümü ol vakıt bilsün 
Aygır atum boğazlayup aşum (70) versün 


Yad kızı nışanluma' destur versün 


Dresden yazmasında “helaluma” şeklinde. 
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Bafa (11) tutan gerdege ayruk girsün 

Anam menüm içün gök geyüp 112) kara sarınsun 
Kalın Oğuz elinde benüm yasum tutsun 

Menüm (13) başum senüfi yolufia kurban olsun 
Gerü dön baba 


dedi. (74b: 1) Oğlan bir dahı soylamış, görelüm hanum ne soylamış, aydur: 


(2) Karşu yatan kara dağlar 

Esen olsa el yaylar 

Kanlu (3) kanlu sular 

Esen olsa kanın taşar 

Karakoç atlar 

Esen (4) olsa kulun doğar 

Kaytabanda kızıl deve 

Esen olsa torum (5) verür 

Ağayılda ağca koyun 

Esen olsa kuzu verür 

(6) Beg erenler 

Esen olsa oğlu doğar 

Sen esen ol, (7) anam esen olsun 

Menden yegrek kadir Tarı size oğul vere 

18) Ağ südünü anam mafia helal eylesün 

Savaşmagıl kayıda (9) döngil baba gerü 
dedi. 


Han Kazan burada soylamış, görelüm (10) hanum ne soylamış, aydur: 


Oğul, oğul, ay oğul, begüm oğul 

Karşu (11) yatan kara dağum yüksegi oğul 
Güclü belüm kuvveti 112) canum oğul 
Karaulu gözlerüm aydını oğul 

Alar taüla (13) yerimden durduğum senüfi içün 
Koüur atum yorultmuşam senüü içün 


175a: 1) Ağ tonuma kir eglendi senü içün 


Dresden yazmasında “düşer” şeklinde. 
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Menüm başum kurban olsun (2) canum oğul senüf içün 

Sen gideli ağlamağum gökde iken 13) yere indi 

Gümbür gümbür davullar dögülmedi 

Ağır ulu (4) divanum sürülmedi 

Seni bilen beg oğulları 

Ağ çıkardı (5) kara geydi 

Kara' befzer kızum gelinüm 

Ağ çıkardı kara geydi 

(6) Karıcık anafi kan yaş dökdü 

Ağ sakallu senüf babafi (7) bulu oldu 

Kayıduban buradan oğul eve varsam 

18 Ağca yüzlü senüf ana karşu gelüp oğul dese 

Ben ne deyeyin? 

Ağ elleri (9) ardına bağlu deyeyinmi? 

Ağ boynunda kıl urgan takılu (10) deyeyinmi? 

Kâfir yanınca yayak yürür deyeyinmi? 

Menüm namusum (11) kanda vara oğul? 

Kıl kepenek boyuncuğun sürer (12) deyeyinmi? 

Ağır bukağu topucağın döger deyeyinmi? 

Arpa etmegi, (13) acı soğan öyüncügü deyeyinmi? 
dedi.? Kazan gine aydur: 

Karşu (75b: 1) yatan kara dağlar karısa 

Otu bitmez, el yaylamaz 

Akındılı (2) görklü sular karısa kara taşmaz 

Kaytabanlar karısa (3) torum vermez 

Karakoçlar karısa kulun vermez 

Er yigitler (4) kocasa? oğlu doğmaz 

Babafi koca", anafi karı, 


Senden (5) yegrek kadir Tarı bize oğul vermez, 


Dresden yazmasında “kaza” şeklinde 

Orhan Şaik Gökyay'ın anlatımı düzgünleştirmek için buraya aldığı “dedi” sözü, aslında Dresden 
yazmasında 11. satırda “kanda vara oğul dedi” şeklindedir. 

Dresden yazmasında “kansa” şeklinde. 

Dresden yazmasında “kan” şeklinde. 
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Verse dahı senüü yerü tuta-/6/-bilmez. 
Asmanlu gökde kara bulut oluban 
Kâfirüü üzerine (7) gürleyeyim 
Ag yıldırım oluban' şakıyayım 
Kâfiri kamış gibi (8) od oluban yandurayım 
Dokuzunu bir yerine saydurayım 
Uruşmadan (9) dögüşmeden âlemllerli doldurayım, 
Alemleri yaradan Allah? meded senden 
dedi. 

Kazan (10) kour atından yere indi. Akub giden arı sudan abdest (11) aldı, ağ 
alnını yere kodu, iki rekât namaz kıldı. Ağladı, kadir Tafrıdan (12) hacet diledi. 
Yüzün yere sürdü, din serveri Muhammede salavat getürdü. (13) Deve gibi kükre- 
di, arslan gibi aradı, nara urup (76a: 1) haykırdı. Yapayalınuz ol kâfire at depdi, 
kılıç urdu. (2) Döne döne bir zaman yahşı savaş eyledi. Kâfiri alam (3) dedi, ala- 
madı. Bir saat içinde” kâfire üç kerre at depdi. (4) Nagâh kaza yetişüp ceng içinde 
gözülnün| kapağına kılıç dokundu. Kara kanı şorladı, (5l gözüne indi. Kazan özün 
sarp yerlere saldı. Görelüm imdi (6) Yaradan neyler? 

Meger hanum Uruz anası boyu uzun Burla Hatun oğlancuğunu (7) aüdı, kararı 
kalmadı. Kırk ince bellü kız oğlanıyıla (8) kara aygınn tartdurdu, batun bindi, 
kara kılıcın kuşandı. (9) Başum tacı Kazan gelmedi deyü Kazanun izin izledi git- 
di. Gelü (10) gelü Kazana yakın geldi. Kazan helalini tanımadı. Han (11) kızınuü 
Kazan üzerine geldi, soylamış görelüm hanum ne soylamış, Kazan aydur: 


Kara aygıruü cılavusunu (12) mafia tartgıl yigit 
Tike tutup yüzüme bakgıl yigit 
Altuüdagı (13) kara aygır maa vergil yigit 
Elüüdeki sivri cıdafı 
(76b: 1) Yanuüdagı gök polat kılıcun* mana vergil yigit, 
Bugünümde umud (2| olgıl mafia, yigit 
Kala ülke vereyin safa, yigit 
dedi. 


Dresden yazmasında “olup” şeklinde. 
Dresden yazmasında “Allahdan” şeklinde. 
Dresden yazmasında “saatda” şeklinde. 
Dresden yazmasında “poladunu” şeklinde. 
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Burla Hatun aydur: 


| Karşum ala yigit benüm' ne maülarsın? 
Geçmiş menüm günümü ne afdurursun? 
14) Kalkubanı yerinden duran Kazan 
Konur? atu beline binen (5) Kazan 
Ilgayuban kara dağum yıkan Kazan 
Gölgelice kaba ağacum (6) kesen Kazan 
Bıçak olup kanadlarum kıran Kazan 
Yalınuz? (7 oğlum Uruza kıyan Kazan 
At üstünde eglenmeyüp 18) yortan Kazan 
Senüf bilüü ölmiş 
Üzengüye dirmeyen (9) dizüü ölmiş 
Han kızı helalüfü tanımayan gözü ölmiş 
00) Bualmışsın sana nolmış? 
Çal kılıcuf yetdüm, Kâzan 

dedi. 

Bunlar bunda, bu yanda Oğuz begleri işitdiler kim Kazan Begüh oğlu kâfirde tut- 


sak olmış; Kazan ardınca gitmiş. Begler dahı Kazanun ardına düşdü. |(W) Bu mahal- 
de Oğuz erenleri bir bir yetdi, görelüm hanum kimler yetdi: 


(12) Kara Dere ağzında kadir veren, 

Kara buğa derisinden beşiginü (13) yapuğu olan, 
Acığı tutanda kara taşı kül eyleyen, 

Kara (77a: 1) bıyığın yedi yerde efisesinde dügen, 
Kazan Begüh kardaşı (2) Kara Güne çapar yetdi; 
Çal kılıcufi kardaş Kazan yetdüm, 3) dedi. 


Anufi ardınca görelüm hanum kimler yetdi: 


Demür (4) Kapu Dervenldin)deki demür kapuyu kapup alan, 
Altmış tutam (5) ala gönderinüü ucunda er bögürden, 


Kazan gibi pehlivanı (6) bir savaşda üç kerre atından yıkan 


Dresden yazmasında “menü” şeklinde. 
Dresden yazmasında “kara göz” şeklinde. 
Dresden yazmasında “yalınuzca” şeklinde. 
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Kıyan Selcük oğlu (7 Delü Dundar çapar yetdi; 
Çal kılıcufi ağam Kazan, yetdüm, 18) dedi. 


Anun ardınca benüm hanum görelüm kimler yetdi: 


Hemidilen Mardin kalasın tepüp alan, 

Demür yaylı Kapçak Melike kan kusduran, 

Oğuzun ak sakallu kocaları görende ol yigidi tahsinleyen, 
Al mahmuzi şalvarlı, atı bahri hotazlı 

Kara Güne oğlu Kara Budak çapar yetdi; 

Çal kılıcui begüm Kazan yetdüm, dedi. 


Anufi ardınca görelüm kimler yetdi: 


Varuban destur-9)-suzca Bayındur Hanufi yağısın basan, 
Altmış bifi (10) kâfire kan kusduran 

Gaflet Koca oğlu Şir Şemse-(11)-ddin çapar yetdi; 

Çal kılıcufi ağam Kazan yetdüm, (12) dedi. 


Anufi ardınca görelüm kimler yetdi: 


Parasarufi (13) Bayburd hisarından parlayup uçan, 
Ap alaca (77b: 1) gerdegine karşu gelen, 

Kalın Oğuz imrencesi, Kazan Begüri mağı, 

Boz 12) aygırlu Beyrek çapar yetdi; 

Çal kılıcufi Hanum Kazan, yetdüm, (3) dedi. 


Anufi ardınca görelüm kimler yetdi: 


Çaya baksa (4) çalımlu, |çallkara kuş erdemlü, 
Kurkurma kuşaklu, kulağı altun (5) küpelü, 
Kalın Oğuz beglerini bir bir atdan yıkan 
Kazılık (6) Koca oğlu Beg Yegenek çapar yetdi; 
Çal kılıcufi ağam (7) Kazan yetdüm, dedi. 


Anuh ardunca görelüm kimler yetdi: 


Altmış erkeç derisinden kürk eylese topukların örtme yen; 


Alu wkeç derisinden külah eylese kulakların örtmeyen; 


Dresden yazmasında “yınağı” şeklinde. 
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Kolu budu hıranca Kazan Begün dayısı Aruz Koca çapar yetdi; 
Çal kılıcun Hanum Kazan, yetdüm, dedi. 


Anufi ardınca görelim kimler yetdi: Yigirmi (8) dört boyun ohşayan Delü 
Dundar yetdi. Anufi (9) ardınca bii kavum başları Döger yetdi Anuri ardınca 
kalmış Oğuz arkası, (10) biti Bügdüz başları Emen yetdi. Anufi ardınca dokuz (11) 
koca başları Aruz yetdi. 

Sayılmağıla' Oğuz begleri (12) dükense olmaz. Kazanun begleri hep gelüp yetdi, 
üzerine (13) yığınak oldu. Arı sudan .abdest aldılar, iki (78a: 1) rekât namaz kıldı- 
lar. Adı görklü Muhammede —aleyhisselam— salavat getürdüler. (2) Bitekellüf kâfire 
at saldılar, kılıç urdular. Ol (3) gün cigerinde olan er yigitler belürdü. Ol gün 
4 namerdler sapa yer ggözetdi. Bir kıyamet savaş oldu, (5) meydan dolu baş ol- 
du. Kıyameti bir günü oldu. (6) Beg nökerden, nöker begden ayrıldı. Çarhacılar 
savaşdı. 

Oğuz begleriyile (71 Dundar sağa depdi. Cılasun beg yigitleriyile Kara Budak 
18 sola depdi. 

Kazan Beg kendü Oğuz begleriyile düpe depdi. Tekür Melik ile (9) Şökli Melike 
havale oldu. Bögürdübeni atdan yere saldı, başın kesdi, (10) alca kanın yer üzerine 
dökdü. 

Sağ tarafda Kara (11) Tüken Melike Dundar karşu geldi, kılıçladı, yere (12) 
saldı. 

Sol tarafda Buğacuk Melike Kara Budak karşu (13) geldi, sancubanı yere çaldı, 
depretmedin başın kesdi. 

(78b: 1) Boyu uzun Burla Hatun, kara tuğun kâfirüüi kılıçladı, (2) yere saldı. 
Tekür alındı, melik tutuldu, tuğ yıkıldı, ursanı yenildi, kâfir kaçdı. Derelerde (3) kâ- 
fire kırgun girdi. On beş bin kâfir kimi kırıldı (4) kimi tutuldu. 

Kazan ve Burla Hatun oğlu üzerine gelüp atdan indiler, elin (5) çözdüler, koca ko- 
ca görüşdüler? Üç |6l yüz yigit Oğuzdan şehid oldu. Kazan oğlancuğun (7) kur- 
tardı, gerü döndü. Gaza mübarek oldu. Oğuz 8) begleri doyum oldu. 

Ağca-kala, Sürmelüye gelüp Kazan (9) kırk otak dikdürdü. Yedi gün yedi gece 
yeme içme (10) oldu. Kırk evli kul ile kırk cariye oğlu başına (11 çevürdü, azad 
eyledi. Cılasun erenlere kala? ülke (12) verdi, cübbe çuka verdi. 


Dresden yazmasında “saydukça” şeklinde. 

Dresden yazmasında “Kazan oğlu üzerine geldi, indi; elin (5) çözdü, koca koca atayıla 
oğul görüşdü” şeklinde. 

Dresden yazmasında “kara” şeklinde. 
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Dedem Korkut gelüben (13) şazılık çaldı. Bu Oğuznameyi Kazan oğlu Uruz 
üzerine söyledi, düzdü koşdu. (79a: 1) Böyle dedi: 


imdi kanı dedügüm beg erenler, 
Yalan dünyalyıl (2) menüm deyenler? 
Ecel aldı, yer gizledi. 

Fani dünya kime (3) kaldı. 

Gelimlü gidimlü dünya, 

Âhır so ucu (4) ölümlü dünya. 


Yom vereyim hanum: 


Yerlü kara dağllarlufi yıkılmasun. 

(5 Gölgelice kaba ağacufi kesilmesün. 

Kamın akan (6) görklü suyufi kurumasun. 
Kanadlarufi ucu kırılmasun. 

7i Kadir seni namerde muhtaç etmesün. 
Çapariken ağ boz atuüi (8) büdermesün. 
Çalışında kara polat öz kılıcufi (9) kedilmesün. 
Dürtüşürken ala gönderün' ufanmasun. 

Ağ sakallu baban yeri cennet olsun. 

Ağ bürçeklü anan yeri behişt olsun. 

Allah veren ümizüü üzülmesün. 

Âhır solu (10) arı imandan ayırmasun. 

Ağ alnufida beş kelime dua kılduk, (11) kabul olsun; 
Yığışdursun dürişdürsün, günahıhuzu kadir Taürı 
n2) Adı görklü Muhammedün! 

Yüzü suyuna bağışlasun. 

Bu duama âmin deyenler dizar görsün, 


Hanum hey. 


Dresden yazmasında “Muhammede” şeklinde. 
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792: 3) DUHA KOCA OĞLU DELİ DUMRUL 


BOYUNU BEYAN 79b: , EDER 


Hanum hey. 

Meger hanum Oğuzda Duha Koca oğlu Deli (2) Dumrul derleridi, bir er va- 
ndı. Bir kuru çayufi üzerine (3) bir köprü yapdurmışıdı. Geçenden otuz üç akça 
(4) alurıdı, geçmeyeninden döge döge kırk akça alurıdı. Bunu (5) niçün böyle ede- 
ridi? Anufü içün ki menden deli, menden (6) güçlü er varmıdur ki çıka menümile 
savaşa, deridi. (7) Menüm erligüm, bahadurluğum, cılasunluğum, yigitlügüm Ru- 
ma, Şama (8) gide, çavlana, deridi. 

Meger bir gün köprüsünü yamacında (9) bir bölük oba konmışıdı. Ol obada 
bir yahşı hob (10) yigit sayru düşmişidi. Allah emriyile ol yigit öldü. (11) Kimi 
oğul deyü, kimi kardaş deyü ağladı. Ol yigit (12) üzerine muhkem kara şiven ol- 
du. Nagâhandan Deli Dumrul (13) çapar yetdi, aydur. Mere kavatlar, ne ağlarsız, 
menüm köprüm (80a: 1) yanında bu gavga nedür, neye şiven edersiz? dedi. 

Ayıtdılar: (2) Hanum, bir yahşı yigidümüz öldü, aüa ağlarız, dediler. 

Deli (3) Dumrul aydur: Mere yigidüüüzü kim öldürdü? dedi. 

Ayıtdılar: Vallahi (4) beg yigit, Allahu Taâlâdan buyruk oldu, al kanatlu (5) 
Azrail ol yigidüü canın aldı, dediler. 

Deli Dumrul aydur: (6) Mere Azrail dedügülüz ne kişidür kim adamufi canun 
alur? (7) Ya kadir Allah, birligüü, varlıgufü hakkıyiçün Azraili menüm (8) gözüme 
göstergil, savaşayım, çekişeyim, dürişeyim, yaşı (9) yigidüü canın kurtarayım, 
bir dahı yahşı yigidüi canın (10) almaya, dedi. Kayıtdı, döndü, Deli Dumrul evi- 
ne geldi. 

(0) Hak Taâlâya Dumruluü sözü hoş gelmedi: Bak bak, (12) mere deli kavat, 
menüm birligim bilmez, birlügüme şükür kılmaz. (13) Menüm ulu dergâhumda 
geze, menlik eyleye, dedi. Azraile (80b: 1) buyruk eyledi kim: Ya Azrail, var dahı 
ol! deli kavatur (2) gözüne görüngil, befizi i sarartgıl, dedi. Canunu hırlatgıl 13) 
algıl, dedi. 

Deli Dumrul kırk yigidilen yiyüp içüp (4) otururiken nagâhandan Azrail çıka- 
geldi. Azraili (Sl ne çavuş gördü, ne kapucu. Deli Dumruluü görür gözü (6) gör- 


mez oldu, tutar elleri tutmaz oldu. Dünya âleni (7) Deli Dumruluni gözüne kara- 
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fu oldu. Çağırup Deli Dumrul (8) soylar, görelüm hanum ne soylar, aydur: 


Mere' ne heybetlü koca-(9)-sın 

Kapucular seni görmedi 

Çavuşlar seni duymadı 

(10) Menüm görür gözlerim görmez oldu 

Tutar menüm ellerim tutmaz (11) oldu 

Ditredi menüm canum cuşa geldi 

Altun ayağum (12) elümden yere düşdü 

Ağzum içi buz gibi 

Süüüklerüm (13) toz gibi oldu 

Mere sakalcuğu ağca koca 

Gözcügezi (8la: 1) çönge koca 

Mere ne heybetlü kocasın degil mafia 

Kadam belam (2) dokunur bugün safia 
dedi. 

Böyle degeç Azrailün acığı (3) tutdu, aydur: 

Mere deli kavat 

Gözüm çönge idügün ne begenmezsin? 

4) Gözü gökçek kızlaruü gelinlerüü 

Canın çoğ almışam 

(51 Sakalum ağarduğun ne begenmezsin? 

Ağ sakallu, kara sakallu yigitlerüü 

(6) Canın çoğ almışam 

Sakalum ağarduğunu ma'nisi budur 
71 dedi. Mere deli kavat, ögünürdüü, deridüü: Al kanatlu (8) Azrail menüm elü- 
me girse öldüreyidüm, yahşı yigidüfi canın (9) anufi elinden kurtarayıdum, deri- 
düü. İmdi mere deli, geldüm ki (10) senüfi canufi alam; verürmisin, yohsa menü- 
mile ceng (11) edermisin? dedi. 


Deli Dumrul aydur: Mere al kanatlu (12) Azrail senmisin, dedi 
Evci, menem, dedi. 


Bu yahşı (13) yigitlerüi canını senmi alursun, dedi. 
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Evet, men (81b: 1) aluram, dedi. 

Deli Dumrul aydur: Mere kapucular, kapuyu (2) kapan, dedi. Mere Azrail, 
men seni gefi yerde isteridüm, (3) dar yerde eyü elüme girdüü, olamı, dedi. Men 
seni öldüreyim, (4) yahşı yigidüfi canın kurtarayım, dedi. 

Kara kılıcın sıyırdı (5) eline aldı, Azraili çalmağa hamle kıldı' Azrail bir (6) 
gögercin oldu, pencereden uçdu, gitdi. 

Âdemiler evreni 7) Deli Dumrul elin eline çaldı, kas kas güldü, aydur: |8| 
Yigitlerüm, Azrailüfi gözünü eyle korhutdum ki gefi kapuyu 1/9) kodu, dar bacadan 
kaçdı. Çünki menüm elümden gögercin (10) gibi kuş oldu uçdu. Mere men anı 
kormuyam doğana (11) aldurmayınca, dedi. 

Durdu, atına bindi, doğanın eline (12) aldı, ardına düşdü. Bir iki gögercin öl- 
dürdü. Döndü (13) evine geliyoruriken Azrail atınufi gözüne göründü. At (82a: 1)J 
ürkdü, Deli Dumrulu götürdü, yere urdu. Kara başı (2) bufaldı, buflu kaldı. Ağ 
gögsünül üzerine Azrail (3) basup kondu. Bayalk| mırlarıdı, şimdi hırlamağa baş- 
ladı. (4) Aydur. 


Mere Azrail aman 
Tafirnufüi birligine yokdur güman 
(5) Men seni böyle bilmezidüm 
Uğrulayın can alduğufi (6) duymazıdum 
Dökmesi büyük bizüm dağlarımuz olur 
Ol (7) dağlarımuzda bağlarımuz olur 
Ol bağlarufi kara salkumları (8) üzümü olur 
Ol üzümü sıkarlar, al şarabı olur 
(91 Ol şarabdan içen esrük olur 
Şarabluyıdum duymadum 
no) Ne söyledüm bilmedüm 
Beglige usanmadum, yigitlige doymadum 
Canum (M0) alma Azrail, meded 

dedi. 


Azrail aydur: Mere deli (12) kavat, mafia ne yalvarırsın? Allah Taâlâya yalvar, 
menüm de (13) elümde ne var? Men dahı bir yumuş oğlanıyam, dedi. 


Deli (82b: 1) Dumrul aydur: Ya pes can veren, can alan Allah Taâlâ-(2)-mıdur? 


Dresden yazmasında “kaldı” şeklinde yanlış yazılmış. 
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Beli oldur, dedi. 
Döndü Azraile: Ya pes (3) sen ne eylemeklü kadasın? Sen aradan çıkgıl, men 
Allah (4) Taâlâyıla haberleşeyim dedi. 


Deli Dumrul burada (5) soylamış, görelüm hanum ne soylamış, aydur: 


Yüce-(6)-lerden yücesin 
Kimse bilmez nicesin? 
Görklü Tan 
71 Nice cahiller seni gökde arar, yerde ister 
Sen hod (8 müminler göülündesin 
Dayim duran Cebbar Tarı 
Bl Baki kalan Settar Tafrı 
Menüm canumu alur olsafi (10) sen algıl 
Azraile almağa komagıl 
dedi. 


Allah (11) Taâlâya Deli Dumruluü burada sözü hoş geldi. (12) Azraile nida ey- 
ledi kim: çün deli kavat menüm birligüm (13) bildi, birligüme şükür kıldı. Ya 
Azrail, Deli (83a: 1) Dumrul can yerine can bulsun, anufi canı azad (2) olsun, de- 
di. 

Azrail aydur: Mere Deli Dumrul, (3) Allah Taâlânufi emri böyle oldu kim De- 
li Dumrul (4) canı yerine can bulsun, anuf canı azad olsun, (5) dedi. 

Deli Dumrul aydur: Men nice can bulayım; meger (6) bir koca babam, bir 
karı anam var. Gel gidelüm ikisinden (7) biri bolayki canın vere algıl, menüm 
canumu kogıl, (8) dedi. 

Deli Dumrul sürdü, babası yanına geldi. (9) Babasınufü elin öpüp soylamış, 
görelüm hanum ne (10) soylamış, aydur: 


Ağ sakallu aziz izzetlü canum baba, 

nn) Bilürmisin neler oldu? 

Küfür söz söyledüm, 

Hak Taâlâya (12) hoş gelmedi, 

Gök üzerinde al kanatlu Azraile emir (13) eyledi, 
Uçup geldi. 

Ağca menüm gögsümü basup kondu 

(83b: 1) Hırıldadup tatlu canum alur oldu, 


Baba senden can (2) dilerüm, verürmisin, 


14 


DUHA KOCA OĞLU DELİ DUMRUL BOYU 


Yohsa oğul Deli Dumrul (3) deyü ağlarmısın baba 
dedi. 


Babası aydur: 
Oğul, oğul ay (41 oğul, 


Canum paresi oğul 
Doğdugunda dokuz (5) buğra öldürdügüm aslan oğul 
Dünlügü altun ban (6) evimü kabzası oğul 
Kara betzer kızımufi gelinümüüi (7| çiçegi oğul 
Karşu yatan kara dağum gerekise 
Söyle (8) gelsün Azrailüfi yaylası olsun. 
Sovuk sovuk (9) bıfarlarum gerekise 
Ana içit olsun. 
Tavla tavla (10) şahbaz atlarum gerekise 
Afa binit olsun. 
Katar (11) katar develerüm gerekise 
Afa yüklet olsun. 
Ağa-112)-yılda ağca koyunum gerekise 
Kara mudbak altında anufi (13) şöleni olsun. 
Altun, gümüş, pul gerekise 
Ana (84a: 1) harçlık olsun. 
Dünya şirin, can aziz, 
Canumu kıya-(2)-bilmen bellü bilgil. 
Menden aziz, menden sevgülü anafidur, 
3) Oğul anana var 

dedi. 


Deli Dumrul babasından (4) yüz bulamayup sürdü anasına geldi, aydur: 


Ana (SI bilürmisin neler oldu? 

Gök yüzünden al kanatlu (6) Azrail uçup geldi, 
Ağca menüm gögsümü basup (7) kondu. 
Hırladup canum alur oldu. 

Babamdan can (8) diledüm ana, vermedi, 
Senden can dilerüm, ana, 


Canu (9) mafia verürmisin? 
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Yohsa, oğul Deli Dumrul, deyü (10) ağlarımısın? 

Acı tırnak ağ yüzü çalarmısın? 

(0 Kargu gibi kara saçuri yolarmısın ana? 
dedi. 


Anası (12) burada soylamış, görelüm hanum ne soylamış? Anası (13) aydur: 


Oğul oğul, ay oğul 
Dokuz ay dar (84b: 1) karnumda götürdüğüm oğul 
Dolama beşiklerde beledügüm (2 oğul 
On ay deyende dünya yüzüne getürdügüm oğul 
131 Dolap dolap ağ südümü emzirdügüm oğul 
Ağca (4) burçlu hisarlarda tutulayıduf oğul 
Sası (5) dinlü kâfir elinde tutsak olayıdun oğul 
Altun (6) akça gücüne salubanı seni kurtarayıdum oğul 
Yaman (7) yere varmışsın, varabilmen 
Dünya şirin, can aziz 
(8 Canumu kıyabilmen bellü bilgil 

dedi. 


Anası dahı canın (9) vermedi. Böyle degeç Azrail geldi Deli Dumrulufüi (10) ca- 
nın almağa. 

Deli Dumrul aydur: Mere Azrail aman, (11) Taürınufi birliğine yokdur güman. 

Azrail aydur: Mere deli (12) kavat, dahı ne aman dilersin? Ağ sakallu baba 
yanına (13) vardufi can vermedi. Ağ bürçeklü anafi yanına (85a: 1) vardufi can ver- 
medi. Dahı kim verse gerek, dedi. 

(2) Deli Dumrul aydur: Hasretüm vardur, buluşayım, dedi. 

Azrail (3) aydur: Mere deli, hasretüi kimdür? 

Aydur: Yad kızı helalüm var. (4) Andan menüm iki oğlancuğum var. Emane- 
tüm var, ısmarlarum (5) anlara Andan sohra menüm canum alasın, dedi. Sürdü, 
(6l helali yanına geldi, aydur: 


Bilürmisin neler oldu? 

Gök (71 yüzünden al kanatlu Azrail uçup geldi 
Ağca menüm (8) göğsümü basup kondu 

Tatlu menüm canumu alur oldu 


(91 Babama ver dedüm, can vermedi 
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Anama vardum can (10) vermedi 

Dünya şirin, can tatlu dediler 

İmdi yüksek (11) yüksek kara.dağlarum 

Saha yaylak olsun 

Sovuk sovuk (12) sularım 

Sana içit olsun 

Tavla tavla şahbaz atlarum 

(13) Saüa binit olsun 

Dünlügü altun ban evüm 

Saha (85b: 1 gölge olsun 

Katar katar develerüm 

Saha yüklet (2) olsun 

Ağayılda ağca koyunum 

Saha şölen olsun 

BI Gözüü kimi tutarısa 

Göülüü kimi severise 

Sen afa (4) vargıl 

İki oğlancuğu öksüz komagıl 
dedi. 


Avrat (5) burada soylamış, görelüm hanum ne soylamış, aydur: 


Ne (6) dersin ne soylarsın? 

Göz açup gördügüm 

Göfül verüp (7) sevdügüm 

Koç yigidüm şah yigidüm 

Tatlu damağ verüp 18) soruşduğum 
Bir yasdıkda baş koyup emişdügüm 
Karşu (9) yatan kara dağları 

Senden sofra men neylerem 

Yaylar (10) olsam menüm gürum olsun 
Sovuk sovuk sularufi 

nu İçer olsam menüm kanum olsun 
Altun akçafi harcayur (12) olsam 
Menüm kefenüm olsun 


Tavla tavla şahbaz atui 
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031 Biner olsam menüm tabutum olsun 
Senden sofra bir (86a: 1| yigidi 

Sevüp varsam, bile yatsam 

Ala yılan olup (2) meni soksun 

Senüüi ol muhanat anan baba 

BI Bir canda ne var ki safia kıyamamışlar 
Arş tanığ olsun, (4) Kürsi tanığ olsun 

Yer tanığ olsun, gök tanığ (5) olsun 

Kadir Tah tanığ olsun 

Menüm canum senüfi (6) canufia kurban olsun 


dedi, razı oldu. 


Azrail (7) hatunufi canın almağa geldi. Âdemiler evreni yoldaşına (8) kıyamadı. 
Allah Taâlâya burada yalvarmış, görelüm hanum (9) nice yalvarmış, aydur: 


Yücelerden yücesin 
Kimse (10) bilmez nicesin 
Görklü Tan 
Çok cahiller seni 
(W Gökde arar yerde ister 
Sen hod müminlerüi göfilünde-(12)-sin 
Dayim duran Cebbar Tarı 
Ulu yollar üzerine 
(13) İmaretler yapayım senüü içün 
Ac görsem doyurayım (86b: 1) senü içün 
Yalıncak görsem donadayım senüf içün 
12) Alurısafi ikimizüi canın bile algıl 
Konsafi ikimizüü (3) canın bile kogil 
Keremi çok kadir Taür 

dedi. 


Hak (4) Taâlâya Deli Dumrulufi sözü hoş geldi. Azraile (5) emir eyledi: Deli 
Dumrulufi alasınun anasınui canın (6) al, ol iki helale yüz kırk yıl ömür 
verdüm, dedi. 

(71 Azrail dahı babasınufi anasınuf defi canın aldı. (8) Deli Dumrul yüz kırk 
yıl dahı yoldaşıyıla yaş (9) yaşadı. 

Dedem Korkut gelüben boy boyladı, soy (10) soyladı: 


18 


DUHA KOCA OĞLU DELİ DUMRUL BOYU 


Bu boy Deli Dumruluü olsun, 
Menden (11) soüra alp ozanlar söylesün, 


Alnı açuk cömerd erenler (12) diülesün, 


dedi. 


Yom vereyim hanum: 


Yerlü kara dağlaruü (13) yıkılmasun. 

Gölgelice kaba ağacufi kesilmesün. 

Kamın (87a: 1) akan görklü suyufi kurumasun. 
Kadir Tan seni (2) namerde muhtaç etmesün. 

Ağ alnuda beş kelime dua (3) kılduk, kabul olsun. 
Yığışdursun dürişdürsün, 

141 Günahıftuzu adı görklü Muhammede bağışlasun, 
Hanum hey. 
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BOYUNU BEYAN (6 EDER 


Hanum hey hey. 

Oğuz zamanında Katlı Koca derleridi (7) bir gürbüz er vardı. Yetişmiş bir cı- 
lasun oğlu vandı, (8) adına Kan Turalı derleridi. 

Kalı Koca aydur: (9) Yarenler, atam öldü, men kaldum; yerin yurdun tutdum; 
(10) yarınki gün men ölem, oğlum kala. Bundan yegregi yoh-I1ljtur ki gözüm 
görüriken oğul gel, seni evereyim, dedi. 

(12) Oğlan aydur: Baba çün meni evereyim, dersin, mafa (13) layık kız nice 
olur? dedi. 

Kan Turalı aydur: Baba men yerümden (87b: 1) durmadın ol durmış ola; men 
karakoç atuma binmedin ol (2) binmiş ola; men kanlu kâfir eline varmadın ol 
varmış, (3) mafia baş getürmiş ola, dedi. 

Katlı Koca aydur: Oğul, (4) sen kız istemezmişsin, bir cılasın bahadur ister- 
miş-(5)-sin;' anufi arkasında yiyesin içesin, hoş geçe-l6-sin, dedi. 

Kan Turalı aydur: Beli canum baba, eyle isterem. Pes varasın, (7) bir cici bici 
Türkmen kızını alasın. Nagâhandan dayanam, (8) üzerine düşem, karnı yırtıla, de- 
di. 

Katlı Koca (9) aydur: Oğul, kız görmek senden, mal rızk vermek (10) benden, 
dedi. 

Böyle degeç erenler evreni Kan Turalı (11) yerinden durdu. Kırk yigidin yanı- 
na aldı. İç Oğuzu (12) gördü, kız bulımadı. Kayıtdı, gerü döndü, evlerine (13) 
geldi. 

Babası aydur: Oğul, kız bulduümi? dedi. 

Kan Turalı (88a: 1) aydur: Yıkılsun Oğuz elleri, mafia yarar kız bulımadum ba- 
ba, 12) dedi. 

Babası aydur: Hay oğul, kız dileyü varan böyle (3) varmaz, dedi. 

Kan Turalı aydur: Ya nice varur, baba? dedi. 

141 Kaülı Koca aydur: Oğul, sabah varup öylen (5) gelmek olmaz; öylen varup 
alışam gelmek olmaz. (6 Oğul sen mala becid ol, yığ, men sana kız arayı 01 gi- 


deyim, dedi. 


Dresden yazmasında “istemezmişsin” şeklinde yanlış yazılmış. 
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Kalı Koca sevini kıvanı örü (8) durdu. Ağ sakallu pir kocalar yanına bırakdı. 
(91 İç Oğuza girdi, kız bulımadı. Dolandı, (10) Taş Oğuza girdi, bulımadı. Dolan- 
dı, Tırabuzana (11) geldi. 

Meger Tırabuzan tekürünüfi bir azim görklü (12) mahbub kızı vardı. Sağına 
soluna iki koşa (13) yay çekeridi. Atduğu oh yere düşmezidi. Ol (88b: 1) kızufi üç 
canavar kalıfilığı kaftanlığı varıdı. Babası her kim (2) ol üç canavarı bassa, yefi- 
se, öldürse kızumu |3| afia verürem deyü vade eylemişidi. Basamasa başın (4) ke- 
seridi. Böylelikle otuz iki kâfir beginüü (5) oğlunu başı burc bedeninde kesilüp 
asılmışıdı. 

(6) Ol üç canavarufi biri kağan aslanıdı, biri kara (7) buğayıdı, biri dahı kara 
buğrayıdı. Bularufi her birisi (8) bir ejderhayıdı. 

Bu otuz iki baş kim burcda asılmış-(9)-ıdı, kağan aslanıla kara buğranufü yü- 
zün görmemişleridi. (10) Ancak buğa boynuzunda helak olmışlarıdı. 

Kafilı Koca (11) bu başları ve bu canavarları gördü. Başında olan (12) bit aya- 
ğına derildi; aydur: Varayım oğluma doğru (13) haber vereyim, hüneri vansa gel- 
sün alsun. Yohsa /89a: 1| evdeki kıza razı olsun, dedi. 

At ayağı (2) külüg ozan dili çevük olur. Kafilı Koca giderek (3) geldi, Oğuza 
çıkdı. Kan Turalıya haber oldu; (4) babaüi geldi, dediler. 

Kırk yigidile babasına karşu (5) vardı, elin öpdü, aydur: Canum baba, mafia 
yarar (6) kız bulduümi? 

Babası aydur: Buldum oğul, hünerüi vansa, (7) dedi. 

Kan Turalı aydur: Altun akçamı ister, (8) katır biserekmi ister? dedi. 

Babası aydur: Oğul hüner gerek, hüner, (9) dedi. 

Kan Turalı aydur: Baba yelesi kara kazılık atuma (10) eyer salayım; kanlu kâ- 
fir eline akın çapayım; baş (11) keseyim, kan dökeyim, kâfire kan kusdurayım; 
kul (12) karavaş getüreyim, hüner göstereyim, dedi. 

Kalı Koca aydur: (13) Hay canum oğul, hüner dedügüm ol degül. Ol kız 
(89b: 1) içün üç canavar saklamışlar. Her kim ol üç canavarı (2) basa, ol kızı afia 
verürler, basup öldürmese (3) anu başını keserler, burca asarlar, dedi. 

Kan Turalı (4) aydur: Baba bu sözü sen mafia dememek gerek idüü. Çünki (5) 
dedüü, elbetde varsam gerek. Başuma kahınç, yüzüme tohunç (6) olmasun. Kadun 
ana beg baba, esen kalun, dedi. 

Kanlı 17) Koca aydur: Gördühmü men mana netdüm? Oğlana korhunç haberler 
(8) vereyim, ola kim gitmeye, döne, dedi. Katlı Koca bu arada (9) soylamış, gö- 


relüm hanum ne soylamış, aydur: 
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Oğul, 

Sen (10) varacak yerü 

Dolamaç dolamaç yolları olur 

Atlu (1) batup çıkamaz 

Anuüi balçığı olur 

Ala yılan sökemez 

(12) Anufi ormanı olur 

Gökile pehlu uran 

Anuüi kalası (13) olur 

Göz kakuban göfül alan 

Anuü görklüsü olur 

(90a: 1) Hay demedin baş getüren 

Anuni celladı olur 

Yağrınında (2) kalkan oynar 

Anuü yayası olur 

Yavuz yerlere yeltendüü, kayıda (3) döngil 

Ağ sakallu babafı, karıcık olmış anafı buzlatmagıl 
141 dedi. 


Kan Turalı kakıdı, aydur: 


Ne söylersin, ne (5) aydursun canum baba? 
Bu kadar işden korhan yigitmi olur? 
(6) Alp ere korhu vermek ayıb olur 
Anuü dolamaç dolamaç yollarını 

(71 Kadir konsa dün ile yortam 
Atlu batup çıkamaz anufi 

Balçığına (8) kumlar' döşeyim 

Ala yılan sökemez ormanını 

Çakmak çakup (91) oda uram 

Gökle pehlu uran kalaların 

Kadir korısa (10) yapam yıkam 


Göz kakuban? gönül alan 


Dresden yazmasında “kunlar” şeklinde yazılmış. 
Dresden yazmasında “kaçuban” şeklinde yazılmış. 


123 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


Görklüsünüli boynun (11) öpem 
Yağrınında kalkan oynar yayasınufi 
Kadir konsa (12) başın keseyim 
Ya varam ya varmayam 
Ya gelem ya gelmeyem 
Ya kara buğranuüi (13) gögsü altında kalam 
Veya buğanufi boynuzunda ilişem 
(90b: 1) Ya kağan aslanufi kıynağında didilem 
Ya varam ya varmayam (2) ya gelem ya gelmeyem 
Yine görünce beg baba, hatun ana, esen kalufi 
13) dedi. 
Gördüler ki, namus içün yeüilmez, ayıtdılar: Oğul, (4) uğuru açuk olsun, 
sağ esen varup gelesin, (5) dediler. 
Atasınuli anasınufi ellerin öpdü. Kırk (6) yigidin yanına bırakdı. Yedi gün yedi 
gece yortdular. (7) Kâfirüri serhaddine erdiler, çadır dikdiler. Yügrük atın (8) yü- 
gürdüp Kan Turalı gürzün göge atar, inüp yere (9) düşmedin karvar tutar. 


Hey kırk eşüm, kırk yoldaşum 
Yügrük (10) olsa yarışsam 
Güclü olsa güreşsem 
Hak Taâlâ (11) inayet eylese 
Üç canavarı öldürsem 
Güzeller (12) serveri sarı donlu 
Selcan Hatunu alsam 
(13) Atam anam evine dönsem 
Hey kırk eşüm, kırk yoldaşum 
(91a: 1) Kırkıuza kurban olsun menüm başum 
deyü söyleridi. 
(2) Bunlar bu sözde iken meger hanum, teküre haber vardı: (3) Oğuzdan Kan 
Turalı derler bir yigit varımış, kızul (4) dileyü geliyorur, dediler. 
Kafirler yedi ağaç yer karşu |5) geldiler. Neye geldinüz yigit begler' dediler. 
Verişmeye alışmağa 16) geldük, dediler 


Izzet hörmet eylediler. Ak çadır dikdiler (7) ala kalı döşediler. Ağca koyun 


Dresden yazmasında “yenil” şeklinde yazılmış. 
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kırdılar, yedi yıllık (8) al şarab içürdüler. Aluban bunları teküre getürdüler. 

(9) Tekür taht üzerinde oturmışıdı. Yüz kâfir için (10) geyinmişidi. Yedi kat 
meydanı dolandı, geldi. 

(0) Meger kız meydanda bir köşk yapdurmışıdı. Cemi (12) yanında olan kız- 
lar al geymişleridi, kendü san (13) geymişidi. Yukarudan temaşa ederidi. 

Kan Turalı (91b: 1 geldi, kara şapkalu teküre selam verdi. Tekür (2) aleyk al- 
dı. Ala kalı döşediler, oturdu. 

Tekür B| aydur: Yigit ne yerden gelürsün? dedi. 

Kan Turalı yerinden (4) duru geldi. Apul apul yürüdü, ağ alnını açdı, (5) ağ 
bileklerini sığadı. Ayıtdı kim: 


Karşu yatan kara dağuüu (6) aşmağa gelmişem 
Akındılı görklü suyufu geçmeğe gelmişem 
Dar e-(7)-tegüle gefi koltuğufa sığınu gelmişem 
Tan buyruğuyıla, Peygamber 81 kavliyile 
Kızuüu almağa gelmişem 

dedi. 


Tekür aydur: (9) Bu yigidü sözü yügrük, eger elinde hüneri var ise, (10) de- 
di. Tekür aydur. Bu yigidi anadan doğma soyufi. 

(MW) Soydular. Kan Turalı altunlu ince keten bezini (12) beline sardı. Kan Tu- 
ralıyı alup meydana getürdüler. 

(3) Kan Turalı cemal ve kemal iyesi yigit idi Oğuzda |(92a: 1) dört yigit ni- 
kabile gezeridi: Biri Kan Turalı, biri (2) Kara Çekür ve oğlu Kırk Kınuk ve boz 
aygırlu Beyrek. (3) Kan Turalı nikabın serpdi. 

Kız köşkden bakardı. (4) Taraklığı boşaldı, kedisi mavladı, avsıl olmış (5) da- 
na gibi ağzınufi suyu akdı. Yanındaki kızlara (6) aydur. Hak Taâlâ atamufi göülü- 
ne rahmet eylese, kâbin (7) kesüp rheni ol yigide verse. Bunufi gibi yigit hayıf 
(8) ola ki canavarlar elinde helak ola, dedi. 

Bu mahalde (9) demür zincirile buğayı getürdüler. Buğa dizin çökdü;, (10) boy- 
nuzuyıla bir mermer taşı yuğurdu, peynir gibi ditdi. 

iW) Kafirler aydur: Şimdi yigidi atar, yıkar, serer, yırtar.' (12) Yıkılsun Oğuz 
elleri, kırk yigit bir beg oğluyıla (131 bir kızdan ötürü ölmek nolur, dediler. 

Bunu işidicek (92b. 1) kırk yigit ağlaşdılar. Kan Turalı sağına bakdı, kırk 121 
yigidin ağlar gördü. Soluna bakdı, eyle gördü. Aydur: (3) Hey kırk eşüm, kırk 


Dresden yazmasında “pırtaz” şeklinde yanlış yazılmış. 
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yoldaşum, neye ağlarsız? Kolca (4) kopuzum getürüü, ögüfi meni, dedi. 
Burada kırk yigit (5) Kan Turalıyı ögmüşler, görelüm hanum nice ögmüşler, 
aydur: 


(6) Sultanum Kan Turalı 

Kalkubanı yeriiden durmaduümı? 

Yelesi (7) kara kazılık atufi binmedüümi? 

Arku beli! Ala-Dağı 

Avlayuban (8) kuşlayuban aşmaduümiı? 

Babaftufi ağ ban eşiginde 

Karavaşlar inek (9) sağar görmedüümi? 

Buğa buğa dedükleri 

Kara inek buzağısı (10) degülmidir? 

Alp erenler kanmından kayururmı? olur? 

San (11) donlu Selcan Hatun köşkden bakar 

Kime baksa aşkıla (12) oda yakar 

Kan Turalı sarı donlu kız aşkına 113) bir hü 
dediler. 

Kan Turalı mere buğahuzu koyuverüü gelsün, dedi. 

Buğanufi (93a: 1) zencirin aldılar, salıverdiler. Boynuzu elmas cıda gibi (2) Kan 
Turalınufi üzerine sürdü. Kan Turalı adı (3) görklü Muhammede salavat getürdü. 
Buğanufi alnına bir yumruk (4) eyle urdu kim buğayı götü üzerine çökertdi. Alnı- 
na (5) yumruğun dayadı, sürdü, meydanufü başına çıkardı. (6 Çok çalışdılar, ne 
buğa yetiler ne Kan Turalı yefier. (7) Küt küt buğa solumağa başladı, ağzı köpük- 
lendi. 

(8) Kan Turalı aydur: Bu dünyayı erenler akılıla bulmışlardur. (9) Bunu ö- 
üünden sıçrayayım, ne hünerüm varısa ardından (10) göstereyim, dedi. 

Adı görklü Muhammede salavat getürdü, (11) buğanuf öüünden savuldu, buğa 
boynuzu üzerine (12) dikildi. Kuyruğundan üç kerre getürüp yere saldı. (13) Sü- 
üükleri hurd oldu. Basdı, boğazladı. Bıçak (93b: 1) çıkarup derisini yüzdü, etin 
meydanda koyup derisini (2) tekürüü öğüne getürüp aydur. Tafüla kızulu mafia 
veresin, (3) dedi. 


Tekür aydur: Mere kızı şehirden 141 çıksun gitsün, dedi. 


Dresden yazmasında “mili” şeklinde yanlış yazılmış. 
Dresden yazmasında “kayururdı” şeklinde yanlış yazılmış. 
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Tekürüü kardaşı oğlu vandı, (5) aydur. Canavarlar serveri aslandur. Anurula 
dahı oyun (6) göstersün, kızı andan sofra verelüm, dedi. 

Vardılar (7) aslanı çıkardılar, meydana getürdüler. Aslan haykırdı, (8) meydan- 
da ne kadar at varısa kan kaşandı. 

Yigitleri (9) aydur: Buğadan kurtuldu, aslandan nice kurtula, dediler, (10) ağ- 
laşdılar. 

Kan Turalı yigitlerin ağlar gördü, aydur: (11) Mere alca kopuzum ele aluü, 
meni ögüü, san donlu (12) kız aşkına bir aslandan döneyimmi? dedi. 

Yoldaşları (13) burada soylamış, görelüm hanum ne soylamış, aydur: 


Sultanum (94a: 1 Kan Turalı 

Ağca sazlar içinde san gönler görüben 

(2) Taylar basan, ök damarın delüben kanın soran 

Kara (3) polat öz kılıçdan kayıtmayan 

Ağca tozlu katı yaydan dürsinmeyen 

141 Ağ yeleklü ötkün ohdan kayıkmayan 

Canavarlar serveri (5) kağan aslan kıran 

Ala köpek eniyine kendüzün daladurmı? 

(6 Alp yigitler savaş günü karımından kayurumı, 
dediler. 

71 Sarı donlu Selcan Hatun köşkden bakar 

Kime (8) baksa aşkıla oda yakar, 

Sar donlu kız aşkına (9) bir hü 
dediler. 

Kan Turalı: Mere kâfir aslanuiu koyuver (10) gelsün, dedi. Kara polat öz kı- 
lıcum yok kim karvaşduğu (Mil dem iki biçeyidüm. Saha sığındum, cömerdler 
cömerdi gani (12) Tafir meded, dedi. 

Aslanı koyuverdiler, sürdü (13) geldi. Kan Turalı bir kepenegi kıynağına' do- 
ladı, aslanufi (94b: 1) pençesine sunuverdi. Adı görklü Muhammede salavat (2) ge- 
türdü, aslanufi alnın gözedüp bir yumruk eyle (3) urdu kim yumruk çefiesine do- 
kundu, uvatdı. Sügsününden (4) tutdu, belini üzdü. Andan getürüp yere urdu, (5| 
hurd oldu. 

Tekür önüne geldi, ayıdı: Yaren kızınu (6) mana vergil, dedi. 


Tekür aydur: Kızı getürüü verün. Bu (7) yigidi gözüm gördü, göflüm sevdi. 


Dresden yazmasında “kapağına” şeklinde yazılmış. 
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Gerek dursun (8) gerek gitsün, dedi. 

Yine kardaşı oğlu aydur: Canavarlar (9) serhengi devedür. Anufula dahı oyu- 
nun oynasun, dedi. (10) Andan sofra kızı verevüz, dedi. 

Çün inayet (11) Tafndan oldu. Begüfi paşanufi himmeti Kan Turalıya (12) ol- 
du. Tekür: Devenüi ağzın yedi yerden bağlaüı, (13) dedi. 

Hasud kâfirler bağlamadılar, yuların sıyırup $alı-(95a:1)-verdiler. Kan Turalı 
fırlar, devenüü koltuğundan girer, (2) fırlar çıkar. Sarhoş yigit hem iki cana- 
vanla savaşmışıdı, (3) tayındı düşdü. Altı cellad eüsesine geldiler, (4) yalı kılıç 
tutdular. 


Burada yoldaşları soylamış, (5) görelüm hanum ne soylamış, aydur: 


Kalkubanı Kan Turalı (6) yerüüden duru geldüü 
Yelesi kara kazılık atufi batun (7 bindüü 

Ala gözlü yigitlerüü yanufa alduü 

Arku? beli, (8) Ala-Dağı dünün aşduü 

Akındılı görklü suyun dünün geçdü 

(9) Kanlu kâfir eline dünün girdü 

Kara buğa geldügünde (10) hurduhaş eyledüü 
Kağan aslan geldügünde belini (11) bükdüü 
Kara buğra geldügünde ne geçdü 

Kara kara dağlardan (12) haber aşa 

Kanlu kanlu sulardan haber geçe 

Kalın Oğuz (13) eline haber vara 

Kafilı Koca oğlu Kan Turalı (9Sb: 1) netmiş deyeler 
Kara buğa geldügünde kılçatmamış 

Kağan (2) aslan geldügünde belin bükmiş 

Kara buğra geldügünde (| ne gecikmiş deyeler 
Ulu kiçi kalmaya söz edene 

Kan koca (4) kalmaya kov edene 

Ağ sakallu babafi bulu ola 

Karıcık olmış (5) anafi kan yaş döke 


Hanum, kalkubanı yerüden durmaz (6| olsa 


Dresden yazmasında “kızlar” şeklinde yazılmış. 
Dresden yazmasında “arhu” şeklinde yazılmış. 
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Alt cellad efsefide yalıri kılıç tutar 
71 Gafillüce görklü başufi keser 
Aşağadan yukaru (8) bakmazmısın 
Karşuna ala kaz geldi şahınufi atınazmı-/9)-sın 
Saru donlu Selcan Hatun işaret eder (10) görmezmisin 
Seni, deve burnundan zebun olur, (11) dediler bilmezmisin 
Sarı donlu Selcan Hatun (12) köşkden bakar 
Kime baksa! aşkıla oda yakar 
San (13) donlu kız aşkına bir hü, 
dediler. 


Kan Turalı örü (96a: 1) durdu, aydur: Mere men bu devenüfi buruna yapışı- 
cak (2) ol kız sözüyile yapışdı, derler. Yarın Oğuz eline (3) haber vara, deve e- 
linde kalmışıdı, kız kurtardı, deyeler. (4) Mere kolca kopuzum çaluf, ögüf meni; 
yaradan kadir Tanıya (5) sığındum, bir buğradan döneyinmi? Inşallah bunu dahı 
(61 başın keseyim, dedi. 

Yigitleri Kan Turalıyı ögüp (7) soylamış, görelüm hanum ne soylamış: 


Kap kayalar başında (8) yuva tutan 
Kadir Ulu Tafürnya yakın uçan 
Mancılığı (9) ağır taşdan gızıldayup katı inen 
An gölüü (10) ördegin şakıyup alan 
Kaba üyge dip yürüriken (11) tartup üzen 
Karıncuğu ac olsa kalkup uçan 
(12) Cümle kuşlar sultanı çalkara kuş 
Kanadıyıla saksağana (13) kendüzün şakıdurmı 
Alp yigitler kırış günü karımından (96b: 1) kayururmı 
dediler. 
Saru donlu Selcan Hatun köşkden (2) bakar 
Kime baksa aşkıla oda yakar 
San donlu (3) kız aşkına bir hü, 
dedi. 


Kan Turalı adı görklü (4) Muhammede salavat getürdü. Deveye bir depme ur- 
du, (5) deve bağırdı. Bir dahı urdu, deve ayağı üzerine (6) durmadı, yıkıldı. Ba- 


Dresden yazmasında “kimse bakar” şeklinde yazılmış. 
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sup iki yerden boğazladı. (7) Arkasından iki kayış çıkardı. Tekürüü öfüne bırak- 
dı, 18) aydur: Akıncılaruü tirkeşi bağı, özengüsü kayışı (9) üzülür, dikmege gerek 
olur, dedi. 

Tekür aydur: Vallahi (10) bu yigidi gözüm gördü göülüm sevdi, dedi. 

Kırk (1) yerde otak dikdürdü; kırk yerde kızıl ala gerdek (12) dikdürdü. Kan 
Turalıyıla kızı getürüp gerdege (13) koydular. Ozan geldi, yelteme çaldı. 

Oğuz yigidünüü (97a: 1) öykeni kabardı, kılıcın çıkardı, yeri çaldı (2) kertdi. 
Ayıtdı kim: yer gibi kertileyin, toprak gibi (3) savrulayın, kılıcuma doğranayın, 
ohuma sancılayın; (4) oğlum doğınasun, doğarsa on güne varmasun, (5) beg ba- 
bamufi kadın anamufi yüzün görmedin bu gerdege (6) girerisem, dedi. 

Evini çözdü, kaytabanın buzlatdı, (7) karakoçuü kişnetti, dün katdı, göçdü. Ye- 
di (8) gün yedi gece yortdu. Oğuzuü serhaddine çıkdı, (9) çadır dikdi. 

Kan Turalı aydur: 


Hey kırk eşüm (10) kırk yoldaşum 

Kurban olsun size menüm başum 

Hak (11) Taâlâ yol verdi, 

vardum ol üç canavar (12) öldürdüm. 

Sarı donlu Selcan Hatunu aldum (13) geldüm. 

Haber eyle, babam mafia karşu gelsün, 
dedi. 


(97b: 1 Kan Turalı bakdı gördü, bu konduğu yerde kuğu (2) kuşları, turnalar, 
turaçlar, keklikler uçarlar, sovuk (3) sovuk sular, çayırlar, çemenler. Selcan Ha- 
tun bu yeri (4) görklü gördü, begendi. Düşdüler, işrete meşgul oldular. (5) Yedi-. 
ler içdiler. Ol zamanda Oğuz yigitlerine ne kaza (6) gelse uyhudan gelüridi. Kan 
Turalınufi uyhusu (7) geldi, uyudu. 

Uyuriken kız aydur: Menüm muhiblerüm çokdur, (8) nagâh ılgarıla gelmesün; 
tutuban yigidüm öldürmesünler, (9) ağca yüzlü men gelini tutub atam anam evine 
iletmesünler, (10) dedi. 

Kan Turalınufi atını için tutdu, geydürdü. (11) Kendü dahı için tutdu, geyindi. 
Sünüsün eline aldı, (12) bir yüksek yere çıkdı, gözledi. 

Meger hanum tekür pişman (13) oldu. Üç canavar öldürdügüyiçün bir kızcağu- 
zumu (98a. 1) aldı gitdi, dedi. İçin kara donlu, gök demürlü (2) alu yüz kâlir 
seçdi. Gece gündüz yortdular nagâhandan yetdiler. 

I3l Kız hazıridi. Bakdı gördü, ılgar yetdi, atın (4) oynatdı. Kan Turalınui üze- 
rine geldi. Soylamış, görelüm (5) hanum ne soylamış, aydur: 
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Gafil olma kara başufi kaldur yigit 

(li Ala kuyma görklü gözü açgıl yigit 

Karularufdan ağ ellerüi (7) bağlanmadın 

Ağ alnuüi kara yere depilmedin 

Gafille görklü başun (8) kesilmedi 

Alca kanu yeryüzüne dökülmedin 

Yağı yetdi, (9) duşman erdi. 

Ne yatursun kalkgıl yigit 

Kap kayalar oynamadın, (10) yer obruldu 

Kan begler ölmedin el boşaldı 

Karcaşuban (11) uğraşuban dağdan indi 

Yasanuban üzerüfe yağı (12) yetdi 

Yatacak yermi bulduü, yurtmı bulduü, noldu safa? 
(13) deyü çağırdı. 


Kan Turalı sarmurdu, uyandı, örü (98b: 1) durdu, aydur: Ne söylersin görk- 
lüm, dedi. 

Aydur: Yigidüm, (2) üzerüüe yağı geldi. Uyarmak benden, savaşuban hüner (3) 
göstermek senden, dedi. 

Kan Turalı gözün açdı, (4k kapakların kaldurdu, gördü. Gelin at üzerinde, ge- 
yinmiş, (5) süüüsü elinde. Yer öpdü, aydur. Âmennâ ve saddaknâ, maksudumuz 
(6) Hak Taâlâ dergâhında hâsıl oldu, deyüp arı sudan (7) abdest aldı, ağ alnını 
yere kodu, iki rekât namaz kıldı. (8) Atına bindi, adı görklü Muhammede salavat 
getürdü;, kara (9) donlu kâfire at saldı, karşu vardı. 

Selcan (10) Hatun at oynatdı, Kan Turalınuf öfüne geçdi. 

(0 Kan Turalı aydur: Görklüm kanda gidersin? dedi. 

Aydur: (12) Beg yigit, baş esen olsa börk bulunmazmı olur? (13) Bu gelen kâ- 
fir çok kâfirdür. Savaşalum, dögüşelüm, ölenümüz (99a: 1) ölsün, diri ka:anumuz 
odaya gelsün, dedi. 

Bu arada (2) Selcan Hatun at saldı, karımın basdı. Kaçanın (3) kovmadı, aman 
deyeni öldürmedi. Eyle sandı kim (4) yağı basıldı. Kılıcınufü balçağı kan odaya 
geldi; (5i Kan Turalıyı bulımadı. 

Ol mahalde Kan Turalınun (6) babası anası çıkageldi. Gördüler kim bu gelen 
71 kişinün kılıcınui balçağı kanlu, oğlu görünmez. (8) Haber sordular, görelüm 
nice sordular. 


Anası aydur: 
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Anam (9) kişi, kızum kişi 

Ala tafıla yerüiden duru geldüü 

Yalıiuzca Oğulu (10) tutdurduüm!? 

Gafille görklü başın kesdürdüümi? 

Kadın (11) ana beg baba deyü buzlatduümı? 

Sen gelürsün, bir bebegüm (12) görünmez, bağrum yanar 
Ağız dilden bitkaç kelime haber mafia 


(13) Kara başum kurban olsun gelin safa 


Kız bildi kim (99b: 1) kayınanası, kayınatasıdur. Kamçıyıla işaret kılup: 12) 
odaya düşüü, ne yerde iner karışur toz varısa (3) ve ne yerde karga kuzgun oy- 
narısa anda isteyelüm, dedi. 

I4l Auna mahmuz urdu, bir yüksek yere çıkdı, gözledi. (5 Gördü kim bir 
derenül içinde toz gâh derilür gâh (6) dağılur. Üzerine geldi; gördü kim Kan 
Turalınuü (7) atını ohlamışlar, gözünü kapağın ohlamışlar,' yüzünü (8) kan bürü- 
miş, durmaz kanın siler. Kâfirler üşer, kılıcın (9) yalın eyler, kâfiri öüüne katup 
kovar. 

Selcan Hatun (10) bunu böyle gördü, içine od düşdü. Bir bölük kaza? (11J şa- 
hın girmiş gibi kâfire at saldı. Bir ucundan (12) kırup kâfiri ol bir ucuna çıkdı. 

Kan Turalı (13) bakdı gördü kim bir kimsene yağıyı öfüne katmış kovar. 
(100a: 1) Selcan Hatun idügün bilmedi, kakıdı. Burada? soylamış, (2) görelüm bha- 
num ne soylamış, aydur: 


Kalkubanı yerinden duran 

13) Yigit ne yigitsin? 

Yelesi kara kazılık atına binen 

Yigit (4) ne yigitsin 

Gafillüce başlar kesen 

Destursuzca menüm (5) yağıma giren 
Yigit ne yigitsin? 

Destursuzca yağıya girmek 

(6) Bizüm elde ayıb olur 


Merc yürü, doğan kuş oluban (7) uçayınmı? 


Dresden yazmasında “ohşamışlar” şeklinde yanlış yazılmış. 
Dresden yazmasında “kara” şeklinde yanlış yazılmış. 
Dresden yazmasında “bu arada” şeklinde yazılmış. 
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Sakalurula boğazıidan tutayınmı? 
Gafillüce (8) senüfi başui men keseyinmi? 
Alca kanufi yeryüzüne dökeyinmi? 
(9) Kara başufi terkiye asayınmı? 
Mere kazası yetmiş yigit ne yigit-110)-sin? 
Kayıda döngil, 

dedi. 


Selcan Hatun burada soylamış, (11) görelüm hanum ne soylamış, aydur: 


Hey yigidüm, beg yigidüm, 

(12) kaytabanda' kızıl develer 

Torumundan dönermi olur? 

Karakoçda kazılık (13) atlar 

Kuluncuğun depermi olur? 

Ağayılda ağca koyun 

Kuzıcağın 1100b: 1) süsermi olur? 

Alp yigitler beg yigitler 

Görklüsüne (2) kıyarmı olur? 

Yigidüm, beg; yigidüm, 

bu yağınufi bir ucun (3) mafia bir ucun safa 
dedi. 


Kan Turalı bildi kim bu yağıyı (4) basup dağıdan Selcan Hatundur. Bir tarafı- 
na dahı (5) kendü girdi, kılıç tartup yürüdü, kâfir başın (6) kesdi. Yağı basıldı, 
duşman sındı. 

Selcan Hatun (7) Kan Turalıyı at ardına aldı, çıkdı. Giderek Kan (8) Turalınuf 
fikrine bu geldi kim: 

Kalkubanı Selcan Hatun (9) durduğunda 
Yelesi kara kazılık atıfi bindügünde 
Babamufi (10) ağ ban eşigine düşdügürde 
Oğuzu ala gözlü kızı (11) gelini boyladukda 
Her kişi sözün söyledükde 


Sen orada (12) durasın, ögünesin 


Dresden yazmasında “kaytabanlar” şeklinde yazılmış. 
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Kan Turalı zebun oldu 
At (13) ardına aldum çıkdum, deyesin 
Gözüm döndü, göflüm gitdi 
(101a: 1) Öldürürem seni 
dedi. 


Selcan Hatun hal nidügün (2) bilüp soylamış, görelüm hanum ne soylamış, 
aydur: 


Beg yigit, 

BI Ögünürise er ögünsün, aslandur 

Ögünmeklik avratlara (4) bühtandur 

Ögünmekile avrat er olmaz 

Ala yorgan içinde (5) senüüile dolaşmadum 

Tatlu damağ tutubanı soruşmadum 

Al (6) duvağum alndan söyleşmedüm 

Tez sevdün, tez usandun 

Kavat 07) oğlu kavat 

Kadir Allah bilür, men safa 

Munisem, yaram kıyma (8) mafia 
dedi. 


Kan Turalı aydur: Yok elbetde öldürsem gerek-(9)-dür dedi. 

Kız kakıdı, aydur? Mere kavat oğlu kavat, (10) men aşağa kulpa yapışuram, 
sen yukaru kulpa yapışursun. (11) Mere kavat oğlu, ohuüulamı, kılıcufulamı, gel 
berü söyleşelüm, (12) dedi. 

Atın depdi, bir yüksek yere çıkdı. Sadakından (13) doksan ohun yere dökdü. 
İki ohufi demrenin (10lb: 1) çıkardı, birini gezledi, birin eline aldı. Demrenlü 
ohıla (2) atmağa kıyamadı. Aydur: Yigit at ohufu. 

Kan Turalı (3) aydur: Kızlaruüi yolu evveldür, evvel sen at, dedi. 

Kız (4) bir ohıla Kan Turalıyı atdı, şöyle kim başında olan (5) bit ayağına in- 
di. İlerü gelüp Selcan Hatunu kucaklayup (6) barışmışlar, soruşmışlar. Kan Turalı 


soylamış, görelüm (7 hanum ne soylamış, aydur: 


Yalab yalab yalabıyan ince donlum 
18) Yer basmayup yürüyen selvi boylum 


Kar üzerine kan dammış gibi kızıl (9) yafiaklum 
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Koşa badem sığmayan dar ağızlum 
Kalemciler çalduğu (10) kara kaşlum 
Kurumsu kırk tutam kara saçlum 
Aslan (11) uruğu, sultan kızı 
Öldürmege men seni kıyarmıdum 
(12) Öz canuma kıyam 
Men safa kıymayam 
Men seni sınarıdum 
dedi. 
(13) Selcan Hatun dahı burada! soylamış, görelüm hanum ne |(102a: 1) soyla- 
mış, aydur: 


Kalkubanı yerümden dururdum 

Yelesi (2) kara kazılık atuma bineridüm 

Babamufi ağ ban evinden (3) çıkarıdum 

Arku beli, ala dağı avlardum 

Ala geyik, sığın (4) geyik kovardum 

Tartanda bir ohıla neyleridüm 

Demrensüz (5) ohıla yigit men seni sınarndum 

Öldürmege yigidüm, men (6) seni kıyarmıdum 
dedi. 

Irağından yakınından gelişdiler. (7) Gizlü yaka tutuban yiyleşdiler. Tatlu da- 
mağ verüben soruşdular. (8) Ağ boz atlar binüben yortuşdular. Beg babası yanına 
1 erişdiler. 

Babası oğlancuğun gördü, Allaha şükürler (10) eyledi. Oğluyıla geliniyile Katlı 
Koca Oğuza girdi. (11) Gök ala görklü çemene çadır dikdi. Atdan aygır. (12) de- 
veden buğra, koyundan koç kırdurdu.? Dügün etdi, (13) kalın Oğuz beglerin ağır- 
ladı. Altunluca günlügün diküp (102b: 1 Kan Turalı gerdegine girüp muradına 
maksuduna erişdi. 

2) Dedem Korkut gelüp şadılık çaldı. Boy boyladı, (3) soy" soyladı Gazi 
erenler başına ne geldügün (4) söyledi: 


Dresden yazmasında “bu arada” şeklinde yazılmış. 

Dresden yazmasında “aygırdan” şeklinde yazılmış. 

Dresden yazmasında “kızdurdu” şeklinde yazılmış. 
* Dresden yazmasında “soyu” şeklinde yazılmış. 
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imdi kanı dedügüm beg erenler 

Dünya menüm deyenler 

ISI Ecel aldı, yer gizledi 

Fani dünya kime kaldı 

Gelimlü (6) gidimlü dünya 

Soü ucu ölümlü dünya 

Ecel geldügünde (7) arı imandan ayırmasun. 

Kadir seni namerde muhtac (8) etmesün. 

Allah veren ümizüfi üzülmesün. 

Ağ alnuüda (9) beş kelime dua kılduk, kabul olsun. 
Âmin, deyenler dizar (10) görsün. 

Yığışdursun dürişdürsün, 

Günahıtuzu (11) adı görklü Muhammed Mustafaya bağışlasun, 


Hanum hey. 
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(13) Hanum hey. 

Kam Gan oğlu Han Bayındur yerinden durmışıdı. (103a: 1) Kara yerüf üzerine 
ağ ban evin dikmişidi. Ala sayvan gök (2) yüzüne aşanmışıdı. Bifi yerde ipek ha- 
lıcası döşenmişidi. (3) İç Oğuz, Taş Oğuz begleri sohbete derilmişidi. Yeme içme 
idi. 

Bir zamandan sofra Kazılık (4) Koca derleridi, bir kişi vardı; Bayındur Hanuü 
veziri (5) idi. İçerek şarabufi itisi başına çıktı. Kaba dizin üzerine (6) çökdü, otur- 
du, Bayındur Handan akın diledi. Bayındur Han dahı (71 destur verdi: Nereye di- 
lerisei var, dedi. 

Kazılık (8) Koca iş görmiş, işe yarar adam idi. Yarar kocaların (9) yanına cem 
eyledi. Yadığı yarağıyıla yola girdi. Çok (10) dağlar, dere depe geçdi. Günlerde 
bir gün Düzmürd kalasına (11) geldi. Karadefiz kenarında idi. Afa erüben kondu- 
lar. 

Ol (12) kalanuü bir tekürü var idi, adına Arşun oğlu Direk (13) Tekür derleri- 
di. Ol kâfirüü altmış arşun kameti (103b: 1) vardı. Altmış batman gürz salarıdı. 
Katı muhkem yay (2) çekeridi. 

Kazılık Koca kalaya yetdügünleyin cenge (3) başladı. Pes hemen ol tekür kala- 
dan taşra çıkdı, (4) meydana girdi, er diledi. 

Kazılık Koca anı gördügünleyin hemen yerinden örü durdu, karakoç atına süvar 
oldu, kara dinlü kâfire (si yel gibi yetdi, yilim gibi yapışdı. Kâfirü eüsesine (6| 
bir kılıç urdu, zerre kadar kesdüremedi. Nevbet kâfire (7) degdi. Ol altmış bat- 
man gürzü çeküp eline aldı,' Kazılık Kocaya depere 18) tutup çaldı. Yalan dünya 
başına dar oldu, ağzından bumundan kan boşandı, (9) düdük gibi kan şorladı. Ka- 
zılık Kocayı karmalayup 110) kalaya tutsak aldı gitdi? Yigitleri anı görüp sınup dur- 
mayup kaçdılar. 

(0) Kazılık Koca tamam on altı yıl hisarda tutsak (12) oldu. 


Sofra Emen derleridi, bir pehlivan kişi altı kerre varup 113) hisarı? alup Kazı- 


Dresden yazmasında “gürz ile” şeklinde. 
Dresden yazmasında “tutup kalaya koydular” şeklinde. 
Dresden yazmasında “..hisarı alamadu” şeklinde. 
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lık Kocayı halas edemedi. 

Meger hanum, Kazılık Koca, Bayındur Hanun elin öpüp gitdükde tutsak (104a: 1) 
olduğu vakıt bir oğlancuğu vardı, bir yaşında-(2)-yıdı. Ol vakıtdan berü on beş 
yaşına girdi, yigit oldu. Babasın (3) öldü bilüridi. Yasağ eylemişleridi, tutsak ol- 
duğun (4) oğlandan saklarlarıdı. Ol oğlanufi adına Yegenek der-(5-leridi. 

Günlerde bir gün Yegenek oturup begler ile sohbet (6) ederiken Kara Güne 
oğlu Budağıla uz düşmedi, birbirine (7) söz atışdılar. 

Budak aydur: Bunda laf urup nidersin, ne gürlersin? (8) Çünki er dilersin, 
rup babafı kâfir elinden kurtarsafa ne, on (9) altı yıldur tutsaktur, dedi. 

Yegenek bu haberi işidicek düm (10) yüregi oynadı, kara bağrı sarsıldı. Kalk- 
dı, (1) Bayındur Hanufi nazarına vardı, yüz yere kodu, dahı Yegenek burada soy- 
lamış, görelüm ne soylamış, aydur. 


(12) Alan sabah sapa yerde dikilende ağ ban evli 
Atlasıla (13) yapılanda gök sayvanlı 

Tavla tavla çekilende şahbaz atlı 

(104b: 1) Çağıruban dad verende yol! çavuşlu 
Yaykanduğunda yağ dökülen? sufrasında bol (2) nimetlü 
Kalmış yigit arhası, 

beze miskin umudu 

BI Türkistanuüi diregi, 

Tülü kuşu yavrısı 

Amıt suyunu (4) aslanı 

Karacuğufi kaplanı 


Devletlü hanlum| benüm. Babamı ben öldü sanurıdum, bilmezidüm Şimdi bildüm ki kâ- 
firde dutsak imiş devletlü başun içün meded. Mana leşker (5) koşup! meni babam 
tutsak olduğu kalaya gönder, dedi. 

Bayındur (6) Han buyurdu: Yigirmi dört sancak begi gelsün, (7) dedi. 

Evvel Demür Kapu Dervendinde beg olan, kargu süfü (18) ucunda er bögür- 
den, garma yetdügünde kimsin deyü sormayan (9) Kıyan Selcük oğlu Delü Dun- 
dar senünile bile varsun, (10) dedi. 


Dresden yazmasında “yola” şeklinde. 
Dresden yazmasında “dökülende” şeklinde. 
Dresden yazmasında “leşker (s) ver” şeklinde. 
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Aygır Gözler suyundan! at yüzdüren, elli yedi kalanufi kilidin (11) alan Ey- 
lik Koca Oğlu Dönebilmez Dölek Evren senühüle bile varsun, 112) dedi. 

Koşa burcdan kayın oku eglenmeyen, Yağrıncı oğlu (13) Elalmış senüfüle bile 
varsun, dedi. 

Üç kerre yağı görmese (105a: 1) kan ağlayan Doğsun oğlu Rüstem senütile bile 
varsun, dedi. 

(2) Ejdelrihalar ağzından adam alan Delü Evren senühile bile varsun, dedi. 

II Yerüü bir ucundan bir ucuna yetem deyen Soğan Sarı senüfüle (4) bile var- 
sun, dedi. 

Sayılmağıla Oğuz erenleri dükense olmaz. (5) Bayındur Han yigirmi dör baha- 
dur sancak begini Yegenege (6 yoldaşlığa bile koşdu. 

Begler cem olup yarakların gördüler, yola girdiler. (7) Meger ol gece Yegenek 
düş gördü. Düşünü yoldaşlarına (8) soyladı, görelüm hanum ne soylar?, aydur. 


Begler, yoldaşlarum, 

Gafillüce (9) kara başum, 

Gözüm uyhuda iken düş gördü. 

Ala gözüm açuban (10) dünya gördüm. 

Ağ boz atlar çapdurur alplar? gördüm. 

Ağ ışıklı (11) alplar yanuma saldum. 

Ağ sakallu Dede Korkutdan ögüt (12) aldum. 
İlerü* yatan kara dağları aşdum. 

İlerü yatan Karadefiize (13) girdüm. 


Ağaçdan gemi yondum, * 


ağ gömlegüm çıkardum, yelken kurdum. 
İlerü (105b: 1) yatan defizi dildüm geçdüm. 

Öteki kara dağufi bir yanında (2) alnı başı balkır bir er gördüm. 
Kalkubanı yerümden örü durdum. 

13) Kargu dillü öz süümü kapdum." 

Karşulayu ol ere vardum. 


Dresden yazmasında bu kelime yok; Vatikan yazmasında “Aygır Gözlü sudan at.” 
şeklinde. 
Dresden yazmasında “söyledi” şeklinde. 
Dresden yazmasında “alpanlar” şeklinde. 
Dresden yazmasında “ala” şeklinde. 
Dresden yazmasında “yapup” şeklinde. 
“ Dresden yazmasında “katdum” şeklinde. 
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(41 Karşusundan ol eri sancasum' vakıt defiedüm, 
Göz ucuyıla (5) ol ere bakdum, 
Dayım Emen imiş. Anı bildüm, 
Döndüm ol ere (6) selam verdüm. 
Oğuz ellerinde kimsin? dedüm. 
Kapakların kaldurup (7) yüzüme bakdı. Oğul Yegenek kanda gidersin? dedi, 
söyledi. 
18) Men ayıtdum: Düzmürd kalasında babam dutsak imiş, ana giderem? |9| 
dedüm. Burada dayım mana soylamış”, görelüm hanum ne soylamış, Emen aydur: 


Yetdügümde yel (10) yetmezidi yedi urgunum 
Yehi bayırufi kurduna betizeridi (11) yigitlerüm 
Yedi kişiyile kurulurdu menüm yayum 
Kayın dalı yeleginden* (12) som altunlu menüm ohum 
Yel esdi, yağmur yağdı, buüu (13) kopdu 
Yedi katla vardum 
Ol kalayı alımadum, gerü döndüm 
1 06x: 1) Menden dahı yeg er kopmayasın 
Yegenegüm” dön, 
dedi. 


Yegenek düşünde (2) dayısına soylamış, görelüm hanum ne soylamış, ayıtmış:* 


Kalkubanı dayı yerüüden durduğuüda 

Ala gözlü beg 131 yigitleri yanuüa sen salmaduü 
Adı bellü beglerile sen yortmadui 

Beş akçalu (4) ulufeciler yoldaş etdüü 


Aüuniçün ol kalayı sen alımadu 
BI demiş. Yegenek gine aydur: 


Kese kese yemege yahnı yahşı 


Dresden yazmasında “sanctum” şeklinde. 
Dresden yazmasında kalasına giderem, haham anda dutsak imiş... şeklinde 
Dresden yazmasında “soyladı” şeklincle. 
Dresden yazmasında “yelegümden” şeklinde. 
Dresden yazmasında “yegenliğüm” şeklinde. 
* Dresden yazmasında soylamış, aydur” şeklinde. 
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Keser günde (6) serçeşme yügrük yahşı 

Dayim geldügünde dursa devlet yahşı 

71 Bildügün unutmasa akıl yahşı 

Karımından dönmese, kaçmasa (8| erlik yakışı 
dedi. 


Bu düşü Yegenek yoldaşlarına hikâyet (9) eyledi Meger dayısı Emen ol arada 
yakın idi. Cümle (10) begler ile gelüp yoldaş olup gitdiler. Bu aradan kalkup 
yürüdüler; günlerden bir gün Düzmürd' kalasına yetdiler; (11) çevre? alup gitdiler 
kondular. 

Çünki kâfirler bunları gördüler. (12) Arşun oğlu Direk Teküre haber verdiler. 
Ol melun (13) dahı hemen bunu işitdi, alât-ı harb ile kaladan taşra* gelüp bunlara 
mukabil oldu. Meydana girüp er diledi. 

(106b: 1) Kıyan Selcük oğlu Deli Dundar" yerinden duru geldi. Altmış (2) tu- 
tam sivri cıdasın koltuk kısup ol kâfire yetdi, ol kâfiri karşusundan (3) süsem, de- 
di, süsemedi. Kâfir tekür karmalayup zarb etdi. (4) Sünüsün çekdi, elinden aldı. 
Ol altmış batman gürz ile Delü (Sl Dundarı depere tutup çaldı. Ge dünya Dun- 
darun başına dar oldu; (6) kazılık atın döndürdü, askerine geldi. Kayıda döndü. 

Andan |Dönelbilmez Dölek Evren (7) altı perli çomağıyıla at depüp gelüp yu- 
karudan aşağa kâfiri (8) katı urdu, alımadı. Tekür karmalayup elinden çomağın 
aldı. (9) Kendü gürzü ile sırtına bir gürz urdu.” Ol dahı zebun olup kazılık atın 
döndürdü, (10) kayıda döndü. 

Kıssayı ne diraz edelüm, hanum yigirmi dört sancak begi tekür elinde Npi| ze- 
bun oldu. 

Pes Kazılık Koca oğlu Yegenek yerinden durdu, taze (12) yigitcik, yaradan Alla- 
ha sığındı, bizeval mabudu ögdü, görelüm hanum nice ögdü, (13) aydur. 


Yücelerden yücesin 
Yüce Tahn 

Kimse bilmez nicesin 
Aziz Taün 


Dresden yazmasında ...gitdiler, ta ki Düzmürd” şeklinde. 
Dresden yazmasında “çün” şeklinde. 

Dresden yazmasında “taşı” şeklinde. 

Dresden yazmasında “Dundaz” şeklinde. 

Dresden yazmasında “Anı dahı gürz ile urdu” şeklinde. 
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(107a: 1) Sen anadan doğmadufi 
Sen atadan olmaduri 
Kimse rızkın yemedüü 
(2) Kimseye güc etmedü 
Kamu yerde ahadsin 
Allah samedsin 
Âdeme sen b) tac urduf 
Şeytana lanet kılduf 
Bir suçdan ötürü 
4) Dergâhdan sürdü 
Nemrud göge oh atdı 
Karı yaruk (5) balığı karşu tutan Cebbarsın' 
Ululuğura haddüü yok 
Senüfi boyuri kaddüü (6) yok 
Ya cismile ceddüi yok 
Urduğun ulutmayan ulu Tan 
(71 Basduğun belürtmeyen bellü Tair 
Götürdügün göge 18) yetüren görklü Taün 
Kakıduğun kahr eden kahhar Tafirı 
(9) Birligüe sığındum çalabum kadir Taün 
Meded senden 
nol Kara donlu kâfire at deperem 
İşümü sen ofar 
dedi. 


(0) Hemendem dahı kara donlu kâfire at saldı. Yel gibi yetdi, yilim gibi ya- 
pışdı. Ol (12) kâfirün çikinine bir kılıç urdu Geyimini keçimini doğradı. (13) 
Altı parmak deriüiliği zahm erüşdürdü. Kara kanı şorladı. (107b: 1) Kara sağrı sok- 
manı dolu kan oldu. Kara başı bufaldı, (2) bulu oldu. Hemen at başını çevürüp 
hisara? kaçdı. Yegenek kafirün ardından (3) yetdi. Kâfir hisar kapusuna girmişiken 
Yegenek kara polat öz kılıclılla kâfirün boynun rastlayup (4) ensesine eyle çaldı kim 
başı top gibi önüne” düşdü. 


Dresden yazmasında “karşu tutduü” şeklinde. 
Dresden yazmasında “...döndü kalaya” şeklinde. 
Dresden yazmasında “yere” şeklinde. 
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ISI Andan Yegenek atın döndürdü, leşkere geldi. Kâfirler bu hali gördü, bolayki 
kavga basılaydı deyü tutsak olan (6) Kazılık Kocayı salıvermişler, çıkup geldi: Hay 
(7) beg yigitler kâfiri kim öldürdü, deyü burada soylamış, görelüm hanum, (8) 
ne soylamış, aydur: 


Kaytabanufi mayasını yüklü kodum 
Nermidür (9) mayamıdur anı bilsem 
Kara ilüm koyununu yüklü kodum 
Koçmıdur (10) koyunmıdur anı bilsem 
Ala gözlü görklü helalüm yüklü kodum 
(0) Erkekmidür kızmıdur anı bilsem 
Mere beg yigitler haber verün (12) mafia 
Yaradanui ışkına 

dedi. 


Yegenek dahı babasına kendüyü bildirmedi, orada o dahı soylamış', (13) görelüm 
hanum, ne soylamış, aydur: 


Kaytabanufi mayasını 
Yüklü (108a: 1) kodu ner oldu 
Kara illü? koyunuu 
Yüklü kodu koç oldu 
2) Ala gözlü görklü helalüülü| 
Yüklü kodu aslan oldu 

dedi. 


(3) Yegenek babasıyıla görüşdü. Andan kalın begler görüşdü. Pes bir (4) uğur- 
dan begler hisara yürüyüş etdiler, yağmaladılar. Babasıyıla Yegenek (5) gizlü yaka 
tutuban yiyleşdiler, iki hasret birbirine buluşdular, ıssuz (6) yerüü kurdu gibi 
uluşdular, Taürıya şükürler kıldılar. 

Hisar alup W) kiliselerin? yıkup yerine mescidller| yapdılar. Keşişlerin öldürüp 
ban banlatdılar. Aziz Tafr adına kudbe (8) okutdular. Kuşu ala kanını, kumaşufi 
arusunu, kızuü gökçegini, (9) dokuzlama çargab çuka Bayındur Hana pencik 
çıkardılar. (10) Bakisin gazilere bahşetdiler. Döndüler, evlerine geldiler. 


Dresden yazmasında “Yegenek burada soylamış” şeklinde. 
Metinde “illü” diye yazılmış olan kelime “ilünlü, yilunlü” olmalı. O.Ş. Gökyay 
Dresden yazmasında “Kalanı (7| kilisesin” şeklinde. 
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(0) Dedem Korkut gelüben boy boyladı, soy soyladı. Gör ki ne söyledi: (12) 
Bu Oğuzname Yegenegün olsun, dedi. Benden sora alp ozanlar söylesün, alnı açuk 


cömerdler dinlesün, dedi. 
Yom vereyin hanum: 


(13) Yerlü kara dağlarufi yıkılmasun. 

Gölgelice kaba ağacufi (108b: 1) kesilmesün. 

Ağ sakallu babari yeri uçmak olsun. 

Ağ 12) bürçeklü ana yeri behişt olsun. 

Âhır sohu arı 3) imandan ayırmasun. 

Ağ alnuida beş kelime dua kılduk, kabul (4) olsun. 
Günahınuzu adı görklü Muhammed Mustafa 

Yüzü (5) suyuna bağışlasun, âmin 


Hanum hey. 
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Hanum hey. 

(7) Meger hanum bir gün Oğuz otururiken üstüne yağı geldi, (8) dün içinde 
ürkdü, göçdü. Kaçup gideriken Aruz (9) Kocanui oğlancuğu düşmiş. Bir aslan bu- 
lup götürmiş, (10) beslemiş. 

Oğuz gine eyyamıla gelüp yurduna kondu. Oğuz (1) Hanuri ılkıcısı gelüp ha- 
ber getürdü, aydur: Hanum sazdan (12) bir aslan çıkar, at urur. Apul apul yürü- 
yüşü adam gibi. (13) At basuban kan sömürür. 

Aruz aydur: Hanum, ürkdügümüz (109a 1) vaktin düşen menüm oğlancuğum- 
dur, belki, dedi. 

Begler bindiler, (2) aslan yatağı üzerine geldiler, aslanı kaldurup oğlanı (3) 
tutdular. Aruz oğlanı alup evine götürdü. Şadılık (4) etdiler, yeme içme oldu. 

Amma oğlanı ne kadar getürdülerise durmadı, (5) gerü aslan yatağına vardı. 
Gerü tutup getürdüler. Dedem Korkud (6) geldi, aydur: Oğlanum, sen insansın, 
hayvanıla musahip (7) olmagıl. Gel yahşı at bin, yaşı yigitlerile eş yort, (8) de- 
di. Ulu kardaşui adı Kıyan Selcükdür, senüü (9) adufi Basat olsun. Adulu men 
verdüm, yaşufu Allah (10) versün, dedi 

Oğuz bir gün yaylaya göçdü. Aruzufi (11) bir çobanı vardı. Adına Kohur Ko- 
ca Sar Çoban (12) derleridi. Oğuzuf ölünce bundan evvel kimse göçmezidi. (13| 
Uzun Bıüar demekile meşhur bir bıfiar vardı. Ol bıfara (109b: 1) perriler konmı- 
şıdı. Nagâhandan koyun ürkdü. Çoban erkeçe (2) kakıdı, ilerü vardı. Gördü kim 
perri kızları kanat (3) kanada bağlamışlar uçarlar. Çoban kepenegini üzerlerine (4| 
atdı, perri kızınul birini tutdu. Tama edüp derhal (5) cima eyledi Koyun ürkme- 
ge başladı. Çoban koyunu (6) öüüne segirtdi. 

Perri kızı kanat urup uçdu, (7) aydur: Çoban, yıl tamam olıcak, mende ema- 
netüfi var, gel al, (8i dedi. Amma Oğuzuüi başına zeval getürdün, dedi. 

(9 Çobanufi içine korhu düşdü. Amma kızuü derdinden (10) befizi sarardı. 

Zamanıla Oğuz gine yaylaya göçdü. Çoban |(11| gine bu bıfara geldi, gine ko- 
yun ürkdü. Çoban ilerü (121 vardı, gördü kim bir yığanak yatur, yaldır yaldır 
yaldırur. 

(13) Perri kızı geldi, aydur: Çoban emanetüi gel al. Amma |110a: 1) Oğuzuli 
başına zeval getürdüü, dedi. 
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Çoban bu (2) yığanağı göricek ibret aldı; gerü döndü, sapan 13) taşına tutdu. 
Urdukça büyüdü. Çoban yığanağı (4) kodu, kaçdı. Koyun ardına düşdü. 

Meger ol dem Bayındur (5) Han begleriyile seyrana binmişleridi. Bu bıfaruf 
üzerine geldiler. (6) Gördüler kim bir ibret nesne yatur, başı götü belürsüz. |7| 
Çevre aldılar, indi bir yigit bunu depdi, depdükçe büyüdü. (8) Birkaç yigit dahı 
indiler, depdiler. Depdüklerince büyüdü. (9) Aruz Koca dahı inüp depdi. Mahmu- 
zu dokundu, (10) bu yığanak yarıldı, içinden bir oğlan çıktı. Gövdesi (11) adam, 
depesinde bir gözü var. 

Aruz aldı, bu oğlanı (12) etegine sardı, aydur: Hanum, munu mafia verüh, oğ- 
lum Basatıla (13) besleyeyin, dedi. 

Bayındur Han: senüü olsun, dedi. 

(Mob: 1 Aruz Depegözü aldı, evine getürdü. Buyurdu, bir daya (2) geldi, em- 
cegini ağzına verdi. Bir sordu, olanca südün (3) aldı, iki sordu, kanın aldı; üç 
sordu, canın (4) aldı. Birkaç daya getürdüler, helak etdi. Gördüler (5) olmaz, süd 
ile besleyelüm, dediler. Günde bir kazan süd yetmezidi. 

(6 Beslediler, büyüdü, gezer oldu, oğlancuklarıla oynar oldu. (7) Oğlancukla- 
ruü kiminüü burnun, kiminüf kulağın yemege başladı. (8) Elhasılı ordu bunu u- 
cundan katı incindiler, âciz (9) kaldılar. Aruza şikâyet edüp ağlaşdılar. Aruz Depe- 
Noj-gözü dögdü, sögdü, yasak eyledi; eslemedi. Âhır (11) evinden kovdu. 

Depegözüü perri anası gelüp oğlunu (12) parmağına bir yüzük geçürdü. Oğul, 
saha oh batmasun, (13) tenülü kılıç kesmesün, dedi. 

Depegöz Oğuzdan çıkdı. (11la: 1) Bir yüce dağa vardı. Yol kesdi, adam aldı, 
büyük (2) harami oldu. 

Üzerine birkaç adam gönderdiler, oh atdılar (3) batmadı, kılıç urdular kesme- 
di, Süfüyile sancdılar (4) ilmedi. Çoban çoluk kalmadı, hep yedi Oğuzdan |(5| 
dahı adam yemege başladı. 

Oğuz yığılup üzerine vardı. (6) Depegöz görüp kakıdı. Bir ağacı yerinden ko- 
pardı, (7) atup elli altmış adam helak eyledi. Alplar başı Kazana (8) zarb urdu, 
dünya başına dar oldu. Kazanuüi kardaşı (9) Kara Güne, Depegöz elinde zebun ol- 
du. Düzen oğlu (10) Alp Rüstem şehid oldu. Uşun Koca oğlu gibi (11) pehlivan 
elinde şehid oldu. Aruk candan iki (12) karındaşı Depegöz elinde helak oldu. De- 
mür Donlu (13) Mamak elinde helak oldu. Bıyığı kanlu Bügdüz Emen (Mib: 1) e- 
linde zebun oldu. Ağ sakallu Aruz Kocaya kan kusdurdu. (2) Oğlu Kıyan Selcü- 
gün ödü yarıldı. 

Oğuz Depegöze 13) kâr kılmadı, ürkdü kaçdı. Depegöz çevürüp öfün (4) aldı. 
Oğuzu salıvermedi, gerü yerine kondurdu. (5) Elhasıl Oğuz yedi kerre ürkdü, 
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Depegöz öün alup (6 yedi kerre yerine getürdü. Oğuz Depegöz elinde tamam 
zebun (7) oldu. 

Vardılar Dede Korkudu çağırdılar, anuüula danışdılar, (8) gelüü kesim keselüm, 
dediler. Dedem Korkudu Depegöze gönderdiler. (9) Geldi, selam verdi, aydur: 
Oğul Depegöz, Oğuz elüüde (10) zebun oldu, bufaldı. Ayağufi toprağına meni sal- 
dılar, (11) sana kesim verelüm, dediler, dedi. i 

Depegöz aydur: Günde (12) altmış adam verüü yemege, dedi. 

Dede Korkut aydur: Bu vechile (13) sen adam komaz, dükedürsün, dedi. Am- 
ma günde iki adam ile (112a: 1) beş yüz koyun verelüm, dedi. 

Dede Korkut böyle degeç 12) Depegöz aydur: Hoş, öyle olsun. Evet, hem ma- 
fa iki ) adam verüü, yemegüm benüm bişürsün, men yiyeyim, dedi. 

Dede (4) Korkut döndü, Oğuza geldi, aydur: Yüülü Koca ile (5) Yapağılu Koca- 
yı Depegöze verün, aşın pişürsün, dedi. (6) Ve hem günde iki adam ile beş yüz 
koyun istedi, dedi. 

Bunlar (7) dahı razı oldu. Dört oğlu olan birin verdi, (8) üçü kaldı. Üç olan 
birin verüp iki kaldı. (9) İki olan birin verdi, biri kaldı. 

Kapak Kan derler (10) bir kişi var idi. Iki oğlu var idi. Bir oğlun verüp In) 
biri kalmış idi. Gerü nevbet dolanup afa gelmişidi. Anası (12) feryad edüp ağla- 
dı, zânlık eyledi. 

Meger hanum, Aruz oğlu (13) Basat gazaya gitmiş idi. Ol mahalde geldi. Kan- 
cık aydur: (12b: 1) Basat şimdi akından geldi, varayın bolayki mafia bir (2) esir 
vereyidi, oğlancuğum kurtarayıdum, dedi. 

Basat altunlu (3) günlügün diküp oturur iken gördüler ki bir hatun kişi (4) 
gelür. Geldi, içerü Basata girdi, selam verdi, ağladı, (5) aydur: 


Avucuna sığmayan Elüklü oğlu 

Erdil teke boynuzundan (6) katı yaylı, 

Iç Oğuzda Taş Oğuzda adı bellü 

Aruz (7) oğlu hanum Basat, mafia meded, 
dedi. 

Basat aydur: Ne dilersin? 

(8) Kancık aydur: Yalancı dünye yüzünde bir er kopdu. Yaylımında (9) Oğuz 
elin kondurmadı. Kara polat öz kılıçlar kesenler, (10) kılını kesdüremedi. Kargu 
cıda oynadanlar ildüremedi. (11) Kayın ohu atanlar kâr kılmadı. Alplar başı Kaza- 
na bir zarb (12) urdu, kardaşı Kara Güne elinde zebun oldu. Bıyığı (13) kanlu 
Bügdüz Emen elinde zebun oldu. Ağ sakallu babafi (113a: 1) Aruza kan kusdurdu. 
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Meydan yüzünde kardaşufi Kıyan (2) Selcük ödü sıtdı, can verdi. Kalın Oğuz beg- 
lerin (13) dahı kimini zebun edüp kimini şehid eyledi. Yedi (4) katla Oğuzu yerin- 
den sürdü. Kesim dedi, kesdi. (5) Günde iki adam beş yüz koyun istedi. Yüülü 
Koca (6) ile Yapağılu Kocayı aha hizmetkâr verdiler. Dört oğlu (7 olan birin ver- 
di, üçü kaldı; üç olan birin verdi, ikisi kaldı; iki (8) olan birin verdi İki oğ- 
lancuğum vandı, birin (9) verdüm, biri kaldı. Çevrildi, nevbet gerü mana geldi. 
no) Anı dahı isterler. Hanum mafia meded, dedi. 

Basatufi (11) karahulu gözleri yaşıla doldu. Karındaşıyiçün soylamış, (12) göre- 
lüm hanum ne soylamış, aydur: 


Kırafi yerde dikilmiş (13) otahlaruü 
O zalım yıkdurdu ola, kardaş 
Yügrük (113b: Y olan atlarufi tavlasından 
O zalım seçdürdü ola, (2) kardaş 
Biserek biserek develerüfi katarından 
O zalım BI ayırdı ola, kardaş 
Şölenüüde koduğufi koyunu 
O zalım (4| kırdı ola, kardaş 
Güvencümile getürdügül gelincügüü 
O zalım (5) senden ayırdı ola, kardaş 
Ağ sakallu babamı 
Oğul deyü (6) ağlatdui ola kardaş 
Ağca yüzlü anamı 
Oğul deyü sızlatduü (7) ola kardaş 
Karşu yatan kara dağum yüksegi kardaş 
18) Akındılı görklü suyumu taşkunu kardaş 
Güclü (9) belüm kuvveti 
Karahu gözlerümü aydını kardaş 
Kardaşumdan (10) ayrıldum 
deyü çok ağladı, zârılık kıld. Ol hatun (11) kişiye bir esir verdi, var oğlulu 
kurtar, dedi. 
(12) Hatun aldı geldi, oğlu yerine verdi. Hem oğlun (13) geldi, deyü Aruza 
muştuladı. 
Aruz sevindi. Kalın Oğuz begleri ile |114a: 1) Basata karşu geldi. Basat babası- 
nu elin öpdü, (2) ağlaşdılar, buzlaşdılar. Anasınufi evine geldi. Anası (3) karşu 
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geldi, oğlancuğunu koçdu. Basat anasınufü (4) elin öpdü. Görüşdüler, buzlaşdılar. 
Oğuz begleri derildi; (5 yemeler içmeler oldu. 

Basat aydur: Begler kardaş uğuruna (6) Depegöz ile buluşuram, ne buyurursız? 
dedi. 


Kazan Beg (7) burada soylamış, görelüm hanum nice soylamış, aydur: 


(8 Kara evren kopdu Depegöz. 
Arş yüzünde çevürdüm alımadum, (9) Basat 
Kara kaplan kopdu Depegöz 
Kara kara dağlarda (10) çevürdüm alımadum, Basat 
Kağan aslan kopdu Depegöz 
nı) Kahü sazlarda çevürdüm alımadum, Basat 
Er olsaü, (12) yeg olsaü 
Mere men Kazanca olmayasın, Basat, 
dedi. 
(13) Ağ sakallu babafı ağlatmagıl 
Ağ bürçeklü anafı buzlatmagıl 
dedi. 

(4b: 1) Basat aydur: Elbetde varuram, dedi. 

Kazan aydur: Sen bilürsün, dedi. 

(2) Babası ağladı, aydur: Oğul, ocağum ıssuz koma, kerem (3) eyle varma, de- 
di. 

Basat aydur: Yoğ, ağ sakallu aziz (4) baba, varuram dedi, eslemedi. 

Bilügünden bir tutam oh (5) çıkardı, beline sokdu. Kılıcın hamayıl kuşandı. 
(6) Yayın karusuna bırakdı. Eteklerin kıvırdı. Babasınufi (7) anasınuüi eli i öpdü; 
helallaşdı, hoş kalu, dedi. 

(8 Depegöz olduğu Salahana kayasına geldi. Gördü, (9) Depegöz güne karşu 
arhasın vermiş, yalınuz. Çekdi (10) belinden bir oh çıkardı. Depegözüi bağrına! 
bir oh (11) urdu, oh geçmedi, paralandı. Bir dahı atdı, ol (12) dahı pare pare ol- 
du. 

Depegöz kocalara ayıtdı: Bu (13) yerüü sihegi bizi üşendürdü, dedi. 

Basat bir dahı (115a: 1) atdı, ol dahı paralandı; bir paresi Depegözün (2) öfüne 
düşdü. Depegöz sıçradı bakdı. Basatı gördü, B| elin eline çaldı, kas kas güldü. 
Kocalara aydur: (4 Oğuzdan yine bize bir turfanda kuzu geldi, dedi. Basat |5| 


Dresden yazması “yağırına” şeklinde. 
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ölüne katdı tutdu, boğazdan salındurdu, yatağına (6) getürdü, edügünün! koncuna 
sokdu, aydur: Mere kocalar, (7) ikindü vaktı munu mafa çevüresiz, yiyem, dedi, 
yine uyudu. 

18) Basatufi hançeri vardı; edügünü? yardı, içinden çıkdı, (9) aydur: Mere ko- 
calar, munuü ölümü nedendür? dedi. 

Ayıtdılar: Bilmeziz, (10) amma gözünden gayrı yerde et yokdur, dediler. 

Basat Depe-111)-gözüi başı ucuna geldi. Kapak kaldurdu, bakdı (12) gördü kim 
gözü etdür. Aydur: Mere kocalar, süglügü ocağa (13) koü, kızsun, dedi. 

Süglügü ocağa bırakdılar, kızdı. (115b: 1) Basat eline aldı, adı görklü Muham- 
mede salavat getürdü, (2) süglügü Depegözü gözüne eyle basdı kim Depegözü 
3) gözü helak oldu. Şöyle nara urdu haykırdı (4) kim dağ ve taş yangulandı. 

Basat sıçradı, koyun (5) içine mağaraya düşdü. Depegöz bildi kim Basat mağa- 
ra-(6)-dadur, mağaranufi kapusun alup bir ayağın kapunuü bir yanına (7) birin da- 
hı bir yanına kodu, aydur. Mere koyun başları erkeç, 8) bir bir gel geç, dedi. 

Bir bir gelüp geçdi. Her birinüi başların (9) sığadı. Toklucuklar, devletüm sa- 
kar koç, gel geç, dedi. 

Bir (0) koç yerinden kalkdı, gerinüp sündü. Defi Basat koçu (11) basup bo- 
gazladı, derisini yüzdü. Kuyruğuyıla başını (12) deriden ayırmadı. İçine girdi. Ba- 
sat Depegözül öfüne (13) geldi. 

Depegöz de bildi kim Basat deri içindedür, (116a: 1) aydur: Ay sakar koç, me- 
nüm nereden helak olacağum bildün. (2) Şöyle çalayım seni mağara dıvarına kim 
kuyruğufi mağarayı 13) yağlasun, dedi. 

Basat koçufi başını Depegözüü (4) eline sundu. Depegöz boynuzundan berk tut- 
du; kaldurcak (5) boynuz deriyile elinde kaldı. Basat Depegözüli budu (6) arasın- 
dan sıçrayup çıkdı. 

Depegöz boynuzu götürüp (7) yere çaldı, aydur: Oğlan kurtulduümı? dedi. 

Basat aydur: Tafirum (8) kurtardı, dedi. 

Depegöz aydur: Mere oğlan, al şol parmağumda-(9)-ki yüzügü parmağufa tak. 
Safa oh ve kılıç kâr eylemesün, dedi. 

(10) Basat aldı, yüzügü parmağına geçürdü. 

Depegöz aydur: (11) Oğlan yüzügü alup takındumı? 


Basat aydur: Takındum. 


Dresden yazması “erügünü” şeklinde. 
Dresden yazması “erügüü” şeklinde. 
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(12) Depegöz Basatufi üzerine kondu, hançerile çaldı kesdi. Basat (13) sıçradı, 
ge yerde durdu. Gördü kim yüzük gine (116b: 1) Depegözüli ayağı altında yatur. 

Depegöz aydur: Kurtulduümi? dedi. 

(2) Basat aydur: Taürum kurtardı, dedi. 

Depegöz aydur: Oğlan (3) şol künbedi gördüümi? dedi. 

Basat aydur: Gördüm, dedi. 

Depegöz aydur: Menüm (4) hazinem var. Ol kocalar almasunlar, var mühürle, 
dedi. 

Basat (5) künbed içine girdi. Gördü kim altun akça yığılmış, bakarak (6) ken- 
düzün unutdu. Depegöz künbedüri kapusun aldı, aydur: (7) Künbede girdüümi, 
dedi. 

Basat aydur: Girdüm, dedi. 

Depegöz aydur: Şöyle çalayum (8) ki künbedile dardağan olasın dedi. 

Basatufi diline (9) bu geldi kim la ilahe illallah Muhammedün Resulullah dedi. 
10) Hemendem künbed yanıldı; yedi yerden kapu açıldı, birinden (11) taşra geldi. 

Depegöz künbede elin sokdu, eyle (12) sarsdı! kim künbed zir ü zeber oldu. 
Depegöz aydur: Oğlan (13) kurtulduümı? dedi. 

Basat aydur: Tafirum kurtardı, dedi. 

Depegöz 1(117a: 1) aydur: Safa ölüm yoğımış. Şol mağarayı gördüümi? dedi. 

Basat (2) aydur: Gördüm, dedi. 

Depegöz aydur: Anda iki kılıç var, biri kınlu biri (3) kınsuz. Ol kınsuz keser 
menüm başımı. Var getür, menüm başumu (4) kes, dedi. 

Basat mağara kapusuna vardı. Gördü bir (5) kınsuz kılıç durmaz, iner çıkar. 
Basat aydur: Men mua bi-(6)-tekellüf yapışmayam, deyüp kendü kılıcın çıhardı, 
tutdu. İki (7) pare böldü. Vardı bir ağaç getürdü, kılıca tutdu, (8) anı dahı iki 
pare eyledi. Pes yayını eline aldı, ohıla (9) ol kılıc asılan zenciri urdu. Kılıc yere 
düşdü, (10) gömüldü. Kendü kılıcın kınına sokdu. Balçağından ol (11) kılıcı berk 
tutdu. Geldi aydur: Mere Depegöz nicesin, (12) dedi. 

Depegöz aydur: Mere oğlan dahı ölmedüümi? dedi. 

Basat (13) aydur: Tafirum kurtardı, dedi. 

Depegöz aydur: Saha ölüm yoğımış, (117b: 1) dedi. 


Çağırup Depegöz soylamış, görelüm hanum nc soylamış, 12) aydur: 


Gözüm gözüm, yalıiuz gözüm 


Dresden yazması “kaçdı” şeklinde. 
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Sen yalınuz gözile men (3) Oğuzu sındurmışıdum, 
Ala gözden ayırduf yigit meni 

Tatlu (4) candan ayırsun Kadir seni 

Eyle kim men çekerem göz bufunu 

ISI Hiç yigide vermesün kadir Tafn göz buüunu 


dedi. (6) Depegöz gine aydur: 


Kalarda koparda yigit, yerüü ne yerdür? 
(71 Karafu dün içinde yol azsafi umu nedür? 
Kaba alem (8) götüren hanıiuz kim? 
Kırş günü öüdin depen alpuüuz kim? 
Ağ sakallu babafi (9) adı nedür? 
Alp eren erden adın yaşurmak ayıb olur, 
no) Adufü nedür, yigit degil maa 
dedi. 


Basat Depegöze soylamış, (11) görelüm hanum ne soylamış, aydur: 


Kalarda koparda yerüm gün ortaç 
(12) Karaüu dün içre yol azsam umum Allah 
Kaba alem götüren (13) hanımuz Bayındur Han 
Kınş günü öüdin depen alpumuz Salur (1182: 1 oğlu Kazan. 
Atam adın sorar olsafi kaba ağaç 
Anam (2) adın dersefi kağan aslan 
Menüm adum soranısafi Aruz B) oğlu Basatdur 
dedi. 


Depegöz aydur. imdi kardaşuz,' (4) kıyma mafia, dedi. 


Basat aydur: 


Mere Kavat ağ sakallu babamı (5) ağlatmışsın 
Kancık olmış ağ bürçeklü anamı buzlatmışsın 
Karındaşum (6) Kıyanı öldürmişsin 
Ağca yüzlü yengemi dul eylemişsin 


Zi Ala gözlü bebekleri öksüz komışsın 


Dresden yazması “kardaşlar” şeklinde. 
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Kormıyam seni 

Kara (8) polat öz kılıcum tartmayınca 
Kafalu börklü başufi kesmeyince 

| Alca kanu yeryüzüne dökrneyince 
Kardaşum Kıyanufi kanın almayınca 


(10) Komazam 


Depegöz dahı burada soylamış, aydur: 


Kalku-(11)-banı yerimden duram, deridüm 

Kalın Oğuz beglerinden ahdum (12) bozam, deridüm 
Yetiden doğanın kıram, deridüm 

Bir kez adam (13) etine doyam, deridüm 

Kalın Oğuz begleri üzerüme yığılup gele, (118b: 1) deridüm 
Kaçubanı Salahana Kayasına girem, deridüm 

Ağır mancılık (2) taşıla atam, deridüm 

Inüp taş başuma düşüben ölem, (3) deridüm 

Ala gözden ayırduf yigit meni 

Tatlu candan (4) ayırsun Kadir seni 


dedi. Depegöz bir dahı soylamış aydur: 


dedi. 


(SI Ağ sakallu kocaları çok ağlatmışam 

Ağ sakalı karışı (6) tutdu ola gözüm seni 

Ağ bürçeklü karıcıkları (7) çok ağlatmışam 
Gözü yaşı tutdu ola gözüm seni 

Bıyıcağı (8) kararmış yigitcükleri çok yemişem 
Yigitlikleri tutdu ola (9) gözüm seni 

Elcügezi kınalı kızcağuzları çok yemişem 

(10) Karışcukları tutdu ola gözüm seni 

Eyle kim çekerem men (11) göz bufunu 

Hiç yigide vermesün kadir Tafin göz buhunu 


02) Gözüm gözüm ay gözüm, yalınuz gözüm 


Basat kakıyup 113) yerinden duru geldi. Buğra gibi Depegözü dizi 
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(119: 1) çökerdi. Depegözüri kendü kılıcıyıla boynunu urdu. (2) Deldi, yay kirişin 
takdı, sürüyü sürüyü mağara 13) kapusuna geldi. Yülü Koca ile Yapağılu Kocayı 
Oğuza (4) muştucu gönderdi. Ağ boz atlar binüben yürüyüşdüler. (5) Kalın Oğuz 
ellerine haber geldi. 

At ağızlu Aruz Koca (6) evine çapar geldi, anasına Basatufi sevifiç verdi: (7) 
Muştuluk, oğlufi Depegözü depeledi, dedi. 

Kalın Oğuz 18) begleri yetdiler, Salahana Kayasına geldiler. Depegözüü 19) 
başını ortaya getürdüler. 

Dedem Korkud gelüben şadılık (10) çaldı; gazi erenler, başına ne geldügün 
ayıdıverdi, (11) hem Basata alkış verdi. 


Kara dağa yetdügüüde aşıt (12) versün 
Kanlu kanlu sulardan geçit versün 


dedi. 
(13) Erlikile kardaşufi kanın alduü. 
Kalın Oğuz beglerini budan (119b: 1) kurtarduü, 
Kadir Allah yüzü ağ etsün, Basat, 

dedi. i 


I2l Ölüm vaktı geldügünde arı imandan ayırmasun. 
Günahıhuzu 3) adı görklü Muhammed Mustafaya bağışlasun, 


Hanum hey. 
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(Si Kam Gan oğlu Han Bayındur yerinden durmışıdı. Ağ (6) ban evini kara 
yerüi üzerine dikdürmişidi. Ala sayvan (7) gök yüzüne aşanmışıdı. Bifi yerde i- 
pek halıcası (8) döşenmişidi. İç Oğuz Taş Oğuz begleri yığanak (9) olmışıdı. 

Dokuz tümen Gürcistanuü haracı geldi: (10) Bir at, bir kılıç, bir çomak getür- 
düler. Bayındur Han katı (11) saht oldu. 

Dedem Korkud geldi, şadılık çaldı: (12) Hanum neye saht olursun, dedi. 

Bayındur Han aydur: Nice saht olmayam? (13) Her yıl altun akça gelüridi. 
Yigide, bege' verüridük, hatırlar (1202: 1) hoş olundı. Şimdi bunu kime vere- 
lüm?, kim hatırı hoş 12) ola, dedi. 

Dede Korkud aydur: Hanum bunu üçünü dahı (3) bir yigide verelüm, dedi, 
Oğuz iline karavul olsun, dedi. 

(4) Han Bayındur, kime verelüm, dedi. Sağına soluna bakdı, (Sl kimse razı ol- 
madı. Begil derleridi, bir yigit varıdı, aha (6) bakdı, aydur: Sen ne dersin? dedi. 

Begil razı oldu, kalkdı, (7) yer öpdü. 

Dedem Korkud himmet kılıcın beline bağladı, çomağı (8 omuzuna bırakdı, 
yayı karusuna geçürdü. Şahbaz (9) aygırı çekdürdü, buda bindi, hısımını kavmını 
ayırdı, (10) evini çözdü, Oğuzdan göç eyledi. Berdeye, Genceye (11) varup vatan 
tutdu. Dokuz tümen Gürcistan ağzına (12) varup kondu Karavulluk eyledi. Yad 
kâfir gelse başın (13) Oğuza armağan gönderüridi. Yılda bir kerre Bayındur Ha- 
nuf (020b: 1) divanına varundı. 

Yine Bayındur Handan adam geldi, tez (2) gelesün deyü. Pes Begil geldi, piş- 
keş çekdi. Bayındur (3) Hanuüi elin öpdü. Han dahı Begili konukladı. Yahşı (4 at, 
yahşı kaftan, vafir harçlık verdi. Üç gün tamam (5) ağırladı Üç gün dahı Begili 
av şikâr etiyile konuklayalum, (6) begler, dedi. 

Av çığırtdılar. Çün av yarağı oldu. Kim atın (7) öger, kim kılıcın çeküp kim 
oh atmağın öger. Salur Kazan (8) ne atın ögdü, ne kendin ögdü. Amma Begilüü 
hünerin (9) söyledi. 

Üç yüz altmış altı alp ava binse, kanlu (10) geyik üzerine yürüyüş olsa Begil 
ne yay kurarıdı, (11 ne oh atarıdı. Hemen yayı bilügünden çıkarurıdı, (12) buğa- 

sığınun boynuna alarıdı, çeküp durgururıdı. (13) Arık olsa kulağın deleridi, 


Dresden yazması “yiüil” şeklinde. 
? Dresden yazması “verür” şeklinde. 
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avda bellü olsun deyü. (121a: 1) Amma semüz olsa boğazlarıdı.' (3) Eger begler 
geyik alsa kulağı delük olsa Begil sevincidür (4) deyü Begile gönderürleridi. 

Kazan Beg aydur: Bu hüner atufimıdur, (5) erüimidür? dedi. 

Ayıtdılar: Hanum, erüüdür, dediler. 

Han aydur: Yok at işlemese (6) er ögünmez, hüner atufidur, dedi. 

Bu söz Begile hoş gelmedi. (7) Begil aydur: Alplar içinde bizi? kuskunumuza- 
dan balçığa baturduü, (8) dedi. 

Bayındur Hanuri bahşişin? önüne dökdü. Hana (9) küsdü. Divandan çıkdı. Atın 
çekdiler. Ala gözlü (10) yigitlerin alup evine geldi. Oğlancukları karşu geldi, (11) 
ohşamadı. Ağ yüzlü hatununa söylemedi. 


Hatun (12) burada soylamış, görelüm, hanum, ne soylamış, aydur: 


Altun (13) tahtum eyesi begüm yigit, 
Göz açuban gördügüm 
Göüül (121b: 1) verüp sevdügüm 
Kalkubanı yerüden duru geldüü 
Ala gözlü (2) yigitlerüfi yanufa salduüi 
Arku beli Ala-Dağdan dünün aşdui 
13) Akındılı görklü sudan dünün geçdü 
Ağ alınlu Bayındur (4) Hanufi divanına dünün vardufi 
Ala gözlü beglerile yedüü içdüü 
Kavumlu (5) kavumıyıla kifieşdimi? 
Garib başufi gavgada kaldımı? 
Kanı hanum (6) altufda yahşı atufi yok 
Egnüüde* altun ışık cübbesi yok 
71 Ala gözlü bebeklerüi olhşamazsın 
Ağca yüzlü görklünile (8) söyleşmezsin 
Nedür haluf? 

dedi. 


Begil soylamış, görelüm (9) hanum ne soylamış, aydur: 


Dresden yazmasında burada yanlışlıkla sar tekran var Yani “arık boğazlarıdı” 
cümlesi tekrar yazılmış. 

Dresden yazması “biri” şeklinde. 

Dresden yazması “yahışışın” şeklinde. 

Dresden yazması “alnuüda” şeklinde. 
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Kalkubanı yerimden duru geldüm 
Yelesi (10) kara kazılık atuma' batun bindüm 
Arku beli Ala-Dağdan (11) dünün aşdum 
Akındılı görklü suyu dilüp dünün geçdüm 
102) Ağ alınlu Bayındurufi divanına çapar vardum 
Ala gözlü beglerile (13) yedüm içdüm 
Kavumlu kavumıyıla görklü gördüm 
Hanumuzufi nazarı bizden (122a: 1) dönmiş gördüm 
Eli günü göçürül, 
Dokuz tümen Gürcistana (2) gidelüm, 
Oğuza asi oldum bellü bilüü 

dedi. 


Hatun (3) aydur: Yigidüm, beg yigidüm, padişahlar Tafirnuf gölgesidür. 14 
Padişahına asi olanuf işi rast gelmez. Arı göfülde (5) pas olsa şarap açar. Sen 
gideli hanum arkuru yatan (6) ala dağlarufi avlanmamışdur. Ava bingil, göülüü 
açılsun, dedi. 

71 Begil gördü, hatun kişinüü aklı kelecisi eyüdür. Kazılık (8) atın çekdürüp 
batun bindi, ava gitdi Av avlayu gezeriken (9) öfünden bir yaralu? geyik çıkdı. 
Begil bura at saldı. (10) Buğanu ardından erdi, yay kirişin boynuna atdı. Buğa 
01) uçmışıdı, kendüyü bir yüce yerden atdı. Begil at cılavısın (12) yefiemedi, bile 
uçdu. Sağ uyluğu kayaya dokundu, sındı. 

(13) Begil örü durdu, ağladı, aydur: Ulu oğlum, ulu kardaşum (122b: 1) yok. 

Hemen biliginden gez çıkarup atınuf terkilerini tartdı (2) urdu. Kaftanı altın- 
dan ayağın berk sardı, var (3) kuvvetiyile atınufi yelesine düşdü, avcılardan ayru. 
Dülbendi (4) boğazına geçdi. Ordusu ucüna geldi. Oğlancuğu (5 Emren Bahadur 
babasına karşu geldi. Gördü befizi sararmış, (6) dülbendi boğazına geçmiş. Yol 
daşlarını sorup. oğlan burada (7) soylamış, görelüm hanum ne soylamış, aydur: 


Kalkubanı yerüiden duru (8) geldüü 

Yelesi kara kazılık atufi batun bindül 

Arkuru (91 yatan ala dağlar etegine ava varduü 
Kara donlu kâfirlere (10) uğradumı? 


Ala gözlü yigitlerüi kırdurduümı? 


Dresden yazmasında “atın” şeklinde. 
Dresden yazması “paralu” şeklinde. 
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Ağız dilden birkaç (11) kelime haber mafia 
Kara başum kurban olsufi ağam safa 
dedi. 


Begil (12) oğluna soylamış, görelüm hanum ne soylamış, aydur: 


Oğul oğul, ay (131 oğul 

Kalkubanı yerümden duru geldüm 

Kara dağlar öüne (123a: 1) ava bindüm 
Kara donlu kâfirlere uğramadum 

Ala gözlü yigitlerüm (2) kırdurmadum 
Sağdur esendür yigitlerüm 

Oğul kayırma, üç (3) gündür hoşluğum' yoh. Oğul at üzerinden meni kap, 
döşegüme (4) çıkar, dedi. 

Aslan enigi yine aslandur. Atasını at üzerinden (5) karvadı, tutdu, döşegine 
çıkardı. 'Cübbesin üzerine bürüdü, (6) kapusun örtdü. 

Bu yafia yigit begler gördüler kim av bozulmış. Her (7) biri evlü evine geldi. 

Begil beş gün oldu, divana çıkmadı. (8) Ayağınufi sınduğunu kimseye demedi. 
Bir gece döşeginde (9) katı katı iiledi, ah etdi. 

Hatunu ayıtdı. Beg yigidüm, kalaba-/10)-lık yağı gelse kayıtmaz idüf. Butufa 
ala oh dohunsa (1) iülemez idün. Kişi koynunda yatan helaline sırrın demezmi 
olur? (12) Nedür halun? dedi. 

Begil aydur: Görklüm, atdan düşdüm, ayağum (13) sındı, dedi. 

Avrat elin eline çaldı, karavaşa söyledi. (123b: 1) Karavaş çıkup kapucuya 
söyledi. Otuz iki dişden (2) çıkan bütün orduya yayıldı: Begil atdan düşmiş, (3) 
ayağı sınmış deyü. Meger kâfirüfi casusu vandı. Bu haberi (4) işidüp vardı teküre 
haber verdi. Tekür aydur: 


Kalkubanı (5) yerüiüzden örü durufi. 
Yatur yerde Beg Begili tutuü. 

Ağ 1(6| ellerin karusundan bağlaii. 
Gafillüce görklü başın kesüt. 

7) Alca kanın yeryüzüne dökün. 
Elin günün çapuni. 


Kızın gelinin 18 yesir edün, 


Dresden yazması “koşluğum” şeklinde. 
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dedi. 

Meger Begilüfi de anda casusu hazırdı. (9) Begile haber gönderdi, aydur: Baş 
yarağın eyle, üzerüfüüze (10) yağı gelür, dedi. 

Begil yukaru bakdı: Gök ırak, yer katı, (11) dedi. Oğlancuğun yanına getürüp 
soylamış, görelüm hanum (12) ne soylamış, aydur: 


Oğul oğul, ay oğul 
Karafiuluca (13) gözlerüm aydını oğul 
Güçlü belüm kuvveti oğul 
Gör (124a: 1) âhır neler oldu, 
Neler kopdu menüm başuma? 

dedi. 
Kalkubanı (2) oğul yerümden duru geldüm 
Boynu sınsun, al aygır batun (3) bindüm 
Av avlayup kuş kuşlayup gezeriken 
Bufialdı, sürçdü, (4) meni yere çaldı 
Sağ uyluğum sındı 
Menüm kara başuma neler (5) geldi 
Kara kara dağlardan haber aşmış 
Kanlu kanlu sulardan (6) haber geçmiş 
Demür Kapu Dervendinden haber varmış 
Alca (7) atlu Şökli Melik katı pusmış 
Pusduğundan kara dağlara (8) duman düşmiş 
Yatduğu yerde Beg Begili tutu, demiş 
(9) Karusundan ağ ellerin bağla, demiş 
Kan alaca ordusunu (10) çapuü, demiş 
Ağca yüzlü kızını gelinini yesir eylefi, demiş 
(1) Kalkubanı oğul yerüüden duru gelgil 
Yelesi kara kazılık (12) atun batun bingil 
Arkuru yatan ala dağı dünün aşgıl 
(13) Ağ alınlu Bayındur Hanufi divanına dünün vargıl 
Ağız dilden (124b: 1) Bayındura selam vergil 
Begler begi olan Kazanun elin öpgil 
(2) Ağ sakallu babam buülu degil 
Elbetde ve elbetde Kazan Beg 
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Mafia 13) yetişsün, dedi, degil 
Gelmez olsafi memleket bozulup harab (4) olur 
Kızum gelinüm esir gitdi bellü bilgil 

dedi. 


B 


a 


arada (5) oğlan babasına soylamış, görelüm hanum ne soylamış, aydur: 


Baba ne (6) söylersin, ne aydursun? 

Bağrumıla yüregüm ne dağlarsın? 

Kalkubanı (7) yerümden durmağım çok 

Yelesi kara kazılık atuma binmegüm (8) çok 

Arku beli Ala Dağı avlayuban aşmağum yok. 

Ağ 1/9) alınlu Bayınduruf divanına varmağum yok 

Kazan kimdür? Men anuü (10) elin öpmegüm yok 

Altuidagı al aygırı mafia vergil 

Kan (11) derledi çapdurayım senüfi içün 

Egni bek demür donu (12) mafia vergil 

Ye yaka dikdüreyim senüi içün 

Kara polat öz (13) kılıcufi mafia vergil 

Gafillüce başlar keseyim senüü içün 

Kargu (125a: 1) dalı süfiüüü mafia vergil 

Gögsünden er sancayım senüi (2) içün 

Ağ yeleklü ötkün ohuf mafia vergil 

Erden ere (3) geçüreyim senüi içün 

Ala gözlü üç yüz yigidüi maa (4) vergil 

Yoldaşlığa, din-i Muhammed yoluna dürişeyim senüfi içün 
dedi. 

BI Begil aydur: Öleyim ağzun içün oğul, ola kim menüm geçmiş günümü (6) 
afdurtmayasın, dedi, Mere geyimim getütüi oğlum geysün; al (7) aygırum 
getürüü oğlum binsün; el ürkmedin oğlum meydana (8) varsun girsün, dedi. 

Oğlanı donatdılar. Atasıyıla (9) anasıyıla geldi, görüşdü, ellerin öpdü. Üç yüz 
(10) yigidi yanına bırakdı. Meydana vardı. Al aygır kaçan kim || yağı kohusun 
alsa ayağın yere dögeridi, tozu göge M2 çıkarıdı. 

Kâfirler aydur: Bu at Begilüdür, biz kaçaruz, dediler. 

Tekür (13) aydur: Mere ofat görül, bu gelen Begilise sizden öfdin men ka- 
çaram, (125b: 1) dedi. 


BEGIL OĞLU EMRENÜN BOYU 


Gözcü gözledi gördü kim at Begilüü, Begil üzerinde (2) degül, amma bir kuş 
deülü oğlandur. Gelüp teküre haber 13) verdi, aydur: At, yarak ve ışık Begilüü, 
Begil içinde degül, (4) dedi. 

Tekür aydur: Yüz adam seçilüü, taraka çatladuü, oğlanı (5) korkuduf. Oğlan 
kuş yüreklü olur, meydanı kor (6) kaçar, dedi. 

Yüz kafir seçilüp oğlanufi üzerine gelmiş. (7) Oğlana kâfir soylamış, görelüm 
hanum ne soylamış, aydur: 


Oğlan 181 oğlan, ay oğlan 
Haramzade oğlan 
Altında al (9) aygırı arık oğlan 
Kara polat öz kılıcı gedük oğlan 
no) Elindeki sühüsü sınık oğlan 
Ağ tozlu yayı gide (111 oğlan 
Bilügünde doksan oku seyrek oğlan 
Yanındagı (12) yoldaşları çıplak oğlan 
Karaftuluca gözleri çönge (13) oğlan 
Şökli Melik safa katı pusdu 
Meydandaki (126a: 1) şol oğlanı tutuü, 
Karusundan ağ ellerin bağla 
I2i Gafillüce görklü başın kesüü 
Alca kanın yeryüzüne töküü, (3) dedi. 
Ağ sakallu babafi varısa ağlatmagıl 
Ağ bürçeklü (4) anafi varsa buzlatmagıl 
Yalıüuz yigit alp olmaz 
Yavşan (5) dibi berk olmaz 
Kadası yetmiş kavat oğlu kavat 
Kayıda (6) dön buradan 

dedi. 


Oğlan dahı burada soylamış, görelüm hanum (7) ne soylamış, aydur: 


Herze merze söyleme, mere itüm kâlir 
Altumda al (8) aygırum ne begenmezsin? 
Seni gördü oynar 

Egnümdeki demür donum, (9) çikinüm kasar 
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Kara polat öz kılıcum kının doğrar 
Kargu (10) dalı süüüm ne begenmezsin 
Gögsün delüp göge pırlar. 
Ağca (11) tozlu katı yayum zân zân iüler 
Sadakında' ohum kişin (12) deler 
Yanumda yigitlerüm savaş diler 
Alp ere korku vermek (13) ayıb olur 
Berü gelgil mere kâfir dürişelüm 
dedi. 
Kâfir aydur: (126b: 1) Oğuzufi arsuzu Türkmenüü delüsüne befzer, bağa şufa, 
dedi. 
(2) Tekür aydur: Varufü soru, oğlan Begilüü nesidür, dedi. 
Bı Kâfir gelüp oğlana soylamış, görelüm hanum nice soylamış, aydur: 


(41 Altufdagı al aygın bilürüz 

Begilüüdür, Begil kanı? 

Kara polat (5) öz kılıcufi 

Begilüdür, Begil kanı? 

Egnüüdeki demür donuü 

(6) Begilüüdür, Begil kanı? 

Yanuüdagı yigitler 

Begilüüdür, Begil kanı? 

Eger (7) Begil bunda imişse 

Geceye degin cenk edeyidük 

Ağca tozlu 8) katı yaylar tartışayıduk 

Ağ yeleklü ötkün ohlar (9) atışayıduk 

Sen Begilüfi nesisin oğlan, degil mize 
dedi. 


no) Begil oğlu burada soylamış, görelüm hanum ne soylamış, aydur: 


0W Mere kâfir, sen meni bilmezmisin? 
Ag alınlu Bayındur Hanuüi (121 begler begisi 


Salur Kazan kardaşı Kara Güne çapar yetdi; 
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113) Dönebilmez Dölek Evren, Düzen' oğlu Alp Rüstem, 

Boz atlu (127a: 1) Beyrek Beg, Begilüi evinde içerleridi. 

Senden casus geldi. 

121 Altındagı al aygıra Begil meni bindürdü. 

Kara polat öz Bi kılıcın kuvvet verdi. 

Kargu dalı süüüsün himmet verdi. 

(41 Yanındagı üç yüz yigidin maa yoldaşlığa koşdu. 

(5) Men Begilüi oğluyam, mere kâfir berü gelgil dögüşelüm, 
dedi. 

Kâfir (6) tekür aydur: Katlan mere kavat oğlu, men safa varayım, dedi. 

7 Alu perli gürzünü ele aldı. Oğlanun üzerine sürdü. (8) Oğlan kalkanını 
gürze karşu tutdu. Yukarudan aşağa (9) kâfir oğlanı katı urdu. Kalkanın uvatdı. 
Tuğulgasını (10) yuğurdu, kapakların sıyırdı, oğlanı alımadı. Gürzile (11) dögüş- 
düler. Kara polat öz kılıcıla tartışdılar. Serpe (12) serpe meydanda kılıclaşdılar. 
Çikinleri? doğrandı. Kılıç-(13)-ları uvandı. Birbirin alımadılar. Kargu dalı sühüler 
ile M27b: 1) kırışdılar, meydanda buğa gibi süsüşdüler, gögüsleri delindi, (2) sü- 
üüleri sındı, birbirin alımadılar. At üzerinden ikisi (3) karvaşdılar, tartışdılar. 

Kâfirüü gücü ziyade, oğlan zebun (4) oldu. Burada Allah Taâlâya yalvarup 
soylamış, görelüm hanum nice soylamış, 15) aydur: 

Yücelerden yücesin 

Yüce Tafin 

Kimse bilmez nicesin 

(6 Görklü Taün 

Sen Âdeme tac urduü 
Şeytana lanet kılduü, 

71 Bir suçdan ötürü dergâhdan sürdü 
Ibrahimi tutdurduü 

(8) Hanum göne çolgaduüi 
Götürüp oda atdurduü 
Odu bostan (9) kılduü 
Birligüe sığındum 


Aziz Allah, hocam mara meded 


Dresden yazması “düden” şeklinde. 
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dedi. 


(00) Kâfir aydur: Oğlan, alındufısa Tafünüamı yalvarursın? Senüü /(1|) bir 
Tafrufi varısa menüm yetmiş iki puthanam var, dedi. 

Oğlan (12) aydur: Ya asi melun, sen putlaruia yalvarunsafi men (13) âlemleri 
yokdan var eden Allahuma sığındum, dedi. 

Hak (128a: 1) Taâlâ Cebraile buyurdu kim: Ya Cebrail, var şol kuluma (2) kırk 
erce kuvvet verdüm, dedi. 

Oğlan kâfiri götürdü (3) yere urdu. Burnundan kanı düdük gibi şorladı. Sıçra- 
yup |(4l şahan gibi kâfirüri boğazın ele: aldı. 

Kâfir aydur: Yigit (5) aman, sizü dine ne derler, dinüfe girdüm, dedi. Par- 
mak (6) götürüp şehadet getürüp müslüman oldu. 

Kalan (7) kâfirler bilüp meydanı salup kaçdı. Akıncılar kâfirüü (8) elin günün 
urup, kızın gelinin esir etdiler. Oğlan (9) babasına muştucu gönderdi: Karmum 
aldum, dedi. 

Ağ sakallu (10) babası karşu geldi. Oğlanufi boynunu kocdu. Dönüp (n| evle- 
rine geldiler.. l 

Karşu yatan kara dağdan oğlana yaylak (12) verdi. Karakoçu yügrük atdan tav- 
la verdi. Ağca (13) yüzlü oğluna ağca koyun şölen verdi. Ala gözlü oğluna (128b: 
W al duvahlu gelin aldı. Ağ alınlu Bayındur Hana pencik çıkardı. (2) Oğlun aldı, 
Bayındur Hanuüi divanına vardı, el öpdü. 

131 Padişah, Kazan oğlu Uruzuf sağ yanına afa yer (4) gösterdi. Cübbe çuha' 
çargab geyürdü. 

Dedem Korkud (5) gelüben şazılık çaldı. Bu Oğuznameyi düzdü koşdu: 

(6 Begil oğlu Emrenüü olsun, dedi. 
Gaziler başına (7) ne geldügün söyledi. 
Yom vereyin hanum: 
Yerlü kara dağlaruüi (8) yıkılmasun. 
Gölgelice kaba ağacufüi kesilmesün. 
Allah veren (9) ümidül üzülmesün. 
Günahıfiuzu adı görklü Muhammede (10) bağışlasun, 
Hanum hey. 
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BOYUNU BEYAN EDER 


Oğuz zamanında Uşun Koca |(12) derler bir kişi vardı. Ömründe iki oğlu va- 
ndı. Ulu (13) oğlunu adı Egrek idi, bahadur, delü, yalışı yigit (129a: 1) idi. Ba- 
yındur Hanufi divanına kaçan istese varur gelür-(2i-idi. Begler begi olan Kazan di- 
vanında bufia hiç kapu baca (3) yoğıdı. Begleri basup Kazan öfünde oturundı. 
Kimseye (4) iltifat eylemez idi. 

Meger hanum gine bir gün begleri basup (5) oturcak Ters Uzamış derleridi, 
Oğuzda bir yigit (6) varıdı, aydur: Mere Uşun Koca oğlu, bu oturan begler (7| 
her biri oturduğu yeri kılıcı etmegiyile alupdur. Mere sen (8) başmı kesdüü, kan- 
mı tökdüü, açmı doyurdur, yalıncakmı! (9) donatdun, dedi. 

Egrek aydur: Mere Ters Uzamış, baş (10) kesüp kan tökmek hünermidür? de- 
di. 

Aydur: Beli, hünerdür (N| ya, dedi. 

Ters Uzamışufi sözü Egrege kâr eyledi. Durdu, (12) Kazan Begden akın diledi. 
Akın verdi. Çığırtdı, akıncı (131 derildi. Üç yüz say cıdalu yigit bunun yanına 
cem |(129b: 1) oldu. Meyhanede beş gün yeme içme oldu. 

Andan Şirögüven (2) ucundan Gökçe Dehize degin el çarpdı, galaba doyum ol- 
du. (3) Yolu Alınca kalasına uğramışıdı. Kara Tekür orada bir koru (4) yapdurmı- 
şıdı. Uçardan kaz, tavuk; yürürden geyik, tavşan (5) bu havlıya doldurup Oğuz 
yigitlerine bunu dâm etmişidi. Uşun (6) Koca oğlunuü yolu bu koruya uğradı. 
Korunufi kapusun uvatdılar. (7) Sığın geyik, kaz, tavuk kırdılar, yediler içdiler. 
Atlarınuü (8) eyerlerin aldılar, geyimlerin çıkardılar. 

Meger Kara Tekürüü casusu (9) varıdı. Bunları gördü, gelüp aydur: Mere 
Oğuzdan (10) bir bölük atlı geldi. Korunuü kapusun uvatdılar. Atlarınuü (11) eye- 
rin alup geyimlerin çıkardılar. Mere, ne durursız, dedi. 

Alu (12) yüz kara donlu kâfir bunlarufi üzerine koyuldular, yigitleri (13) 
kırdılar. Egregi tutdular, Alınca kalasına zındana bırakdılar. 

1130a: 1) Kara kara dağlardan haber aşdı, kanlu kanlu sulardan haber (2) geçdi, 


kalın Oğuz ellerine haber vardı. Uşun Kocanun 13) ağ ban evi öünde şiven kop- 
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du. Kara' benzer kızı (4) gelini ağ çıkarup kara geydi. Uşun Koca, oğul oğul de- 
yü, (5) ağca yüzlü anasıyıla ağlaşdılar buzlaşdılar. 

Eyegülü ulalur, (6) kaburgalu büyür. Meger hanum Uşun Kocanufi kiçi oğlu 
Segrek (7) eyü bahadur, alp, delü, yigit kopdu. Bir gün yolu bir dernege 18) uğ- 
radı. Kondular, yemek içmek etdiler. Segrek mest oldu. (9) Taşra ayak yoluna 
çıkdı. Gördü kim öksüz oğlan bir (10) kızanı çekişür. Mere nolduüuz, deyü bir 
şapla biri'le, bir şapla (11) birine urdu. 

Eski tutuft biti, öksüz oğlanuü dili (12) acı olur. Biri aydur. Mere mizüm ök- 
süzlügümüz yetmez mi? Bizi (13) neye urursun? Hünerüfi var ise kardaşufi Alınca 
kalasında esirdür, (130b: 1) var anı kurtar, dedi. 

Segrek ayıtdı: Mere kardaşumufi adı (2) nedür? 

Ayıtdı: Egrekdür. 

Ayıtdı: imdi Egrege Segrek? yaraşur. (3) Kardaşum sağımış, kayurmazam. Kar- 
daşsuz Oğuzda durmazam. (4) Karahulu gözüm aydını kardaş, deyü ağladı. 

Içerü sohbete (5) girdi. Destur diledi. Beglere hoş kalun, dedi. Atın (6) çekdi- 
ler, bindi, çapdı Anasınufi evine geldi. Atından (7) indi, anasınufü dilin aradı. 
Segrek burada soylamış, 18) görelüm hanum ne soylamış, aydur: 


Kalkubanı ana yerümden durdum 
1 Yelesi kara kazılık atuma batun bindüm 
Arkuru yatan Ala-(10)-Dağ etegine vardum 
Kanlu Oğuz ellerinde demek var imiş, (11) anda vardum 
Yemek içmek arasında 
Ağ boz atlu bir çapar (12) geldi 
Çok zamanımış, Egrek derler bir yigit tutsağımış 
(13) Kadir Tarı yol vermiş, çıkup gelmiş 
Ulu kiçi kalmadı, (131a: 1) ol yigide karşu gitdi 
Ana men de varayınmı, ne dersin 

2 dedi. 


Anası burada soylamış, görelüm hanum ne soylamış, (3) aydur: 


Ağzun içün öleyim oğul 


Dilün içün öleyim oğul 
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(4 Karşu yatan kara dağufi 
Yıkılmış idi, yüceldi âhır 
Akındılı (5) görklü suyu 
Soğulmışıdı, çağladı âhır 
Kaba ağaçda (6) dal budağuüi 
Kurumışıdı, yaşarup gögerdi âhır 
7) Kalın Oğuz begleri izine varsa sen vargıl. 
Ol yigide (8) yetdügüüde ağ boz atufi üzerinden yere ingil. 
El kavşurup 19) ol yigide selam vergil. 
Elin öpüp boynun koçgıl. 
no) Kara dağum yüksegi kardaş, degil. 
Ne durursun oğul, (1) yortgıl, 
dedi. 


Oğlan anasına soylamış, görelüm hanum (12) ne soylamış, aydur: 


Ana ağzui kurusun 
Ana dilüfi çürüsün 
(13) Menüm hod kardaşum varımış, kayursam olmaz 
Kardaşsuz (131b: W Oğuzda dursam olmaz 
Ana hakkı Tafir hakkı olmasayıdı 
Ii Kara polat öz kılıcum tartayıdum' 
Gafillüce görklü başufi (| keseyidüm 
Alca kanu yeryüzüne dökeyidüm 
Ana, zalım ana 
dedi. 


4) Babası aydur: Yanlış haberdür, oğul. Kaçan giden senüüi ağa (5) degül, ay- 
rıdur. Ağ sakallu men babafıı ağlatmagıl, karıcık olmış (6) anafı buzlatmagıl, de- 
di. 

Oğlan burada soylamış, görelüm hanum ne soylamış, aydur: 

WI Üç yüz altmış altı alp ava binse 
Kanlu geyik üzerine 18) gavga kopsa 


Kardaşlu yıgitler kalkar kopar olur 
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Kardaşsuz (9) miskin yigit efisesine yumruk dokunsa 
Ağlayuban dört (10) yanına bakar olur 
Ala gözden acı yaşın döker olur 
Ala (11) gözlü oğluüuzu görünce 
Beg baba, hatun ana esen (12) kalufi 
dedi. 


Ata ana: yaülış haberdür, gitme oğul, dediler. 

(13) Oğlan aydur: Meni yolumdan ayırma, ağam tutulan kalaya (132; 1) var- 
mayınca, ağamufi ölüsün dirisin bilmeyince; öldüyise (2) kanın almayınca kalın 
Oğuz eline gelmegüm yoh, dedi. 

Ata (3) ana ağlaşup Kazana adam saldılar. Oğlan kardaşın (4) aüdı gider, bize 
ne ögüt verürsün, dediler. 

Kazan aydur: (5) Ayağına at tuşağın urun, dedi. 

Yavuklusu vandı, (6) tez dügün dernek etdiler. Atdan aygır', deveden buğra, 
71 koyundan koç kırdurdular. Oğlanı gerdege koydular. Kızıla (8) ikisi bir döşe- 
ge çıktılar. Oğlan kılıcın çıkardı, (9) kızıla kendü arasına bırakdı. 

Kız aydur: Kılıcuüi gider yigit, (10) murad ver murad al, sanlalum dedi. 

Oğlan aydur: Mere kavat (11) kızı, men kılıcuma doğranayım, ohuma sancıla- 
yım, oğlum doğınasun, (12) doğarsa on yaşına varmasun, ağamufi yüzün görme- 
yince, (13) ölmiş ise kanın almayınca bu gerdege girerisem, dedi. 

Örü fı32b: 1) durdu, tavladan bir şahbaz at çıhardı, eyerledi. Geyimin (2) gey- 
di, dizcik karucuk bağlandı. Aydur: Kız sen mafia (3) bir yıl bakgıl, bir yılda 
gelmezisem iki yıl bakgıl; iki yılda (4) gelmezisem üç yıl bakgıl. Gelmezisem ol 
vakıt menüm öldüğümü bilesin, (5) aygır atum boğazlayup aşum vergil. Gözüü 
kimi tutarsa, (6) gölün kimi severise ana vargıl, dedi. 


Kız burada soylamış, (7) görelüm hanum ne soylamış, aydur: 


Yigidüm men safa bir yıl bakam 

181 Bir yılda gelmezisef iki yıl bakam 

iki yılda gelmezisei (9) üç dört yıl bakam 

Dört yılda gelmeziseri beş yıl (70| altı yıl bakam 
Alt yol ayırdına çadır dikem 


Gelenden giden-(11-den haber soram 
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Hayır haber getürene at, don verem 
Kaftanlar (12) geydürem 
Şer haber getürenüü başın kesem 
Erkek sifiegi (13) üzerime kondurmayam 
Murad ver murad al, andan git yigidüm 
1133a: 1) dedi. 
Oğlan aydur: Mere kavat kızı, ağam başına and (2) içmişem, dönmegüm yoh, 
dedi. 
Kız aydur: Kademi kutsuz gelin (3) deyince udsuz gelin desünler, kayınatama, 
kayınanama ayıdayım, (4) dedi. 


Kız burada soylamış, görelüm hanum ne soylamış, kız aydur: 


Atamdan yegrek kayınata 
Anamdan (5) yegrek kayınana 
Kaytabanufi buğrası ürkdü gider 
(6 Sarvanlar öün aldı döndüremez 
Karakoçul aygınü ürkdü (7) gider 
Ilkıçılar öğün aldı döndüremez 
Ağayılıü koçları (8) ürkdü gider 
Çoban öğün aldı döndüremez 
Ala (9) gözlü oğluü, kardaşını afdı gider 
Ağca yüzlü gelinüü (10) döndüremez 
Size malüm olsun 

dedi. 


Ata ana ah etdiler, (11) yerlerinden kalkdılar. Oğul gitme, deyü gördüler, çare 
olmadı. 

(12) Elbetde ol ağam tutulan kalaya varınayınca olmazam, dedi. 

(131 Atası anası: Yort oğul, uğuruü açuk olsun, (133b: 1) sağ esen varup gele- 
sin, gelecegüi varısa, dediler. 

Atasınufi (2) anasınufi elin öpdü. Karakoç atına sıçrayup bindi. (3) Dün katdı, 
yort eyledi. Üç gün dünlü günlü (4) yortdu. Dereşam ucundan geçdi. Ol kardaşı 
tutulan 15) koruya geldi. Gördü kim iılkıcı kâfirler yund güderler. Kılıç 161 çeküp 
alu' kâfir depeledi. Davlunbaz urup yundları (71 ürkütdü, getürüp ol koruya koy- 


Dresden yazması “altını” şeklinde. 
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du. 

Dün katmış (8) üç gün dünlü günlü yortmış yigit, karafulu gözlerini (9) uy- 
hu almış yigit, atınuü çılbınnı bilegine bağladı, yatdı (10) uyudu. 

Meger kâfirüri casusu vandı, gelüp teküre (11) aydur: Oğuzdan bir delü yigit 
geldi, ılkıcılar öldürdü, (12) yundlan ürkütdü, getürüp koruya koydu. 

Tekür (13) aydur: Yaraklu altmış adam seçüü, varsunlar tutup getürsünler, 
(134a: 1) dedi. 

Altmış yaraklu adam seçdiler vardılar. Nagâhandan altmış (2) demür donlu kâ- 
fir, oğlanuf üzerine geldiler. 

Geyim kılcadasından, (3) at çokramasından, meger yigit aygır bineridi. Hanum 
at (4) kulağı sak olur, çekübeni oğlanı uyardı. Oğlan (5) gördü kim bir alay atlu 
gelür. Sıçradı, adı görklü (6) Muhammede salavat getürdü. Atına bindi, kara don- 
lu kâfire (7) kılıç urdu. Basdı, kalaya koydu. Yine uyhusun (8) yeiemeyüp yerine 
varup yatdı, uyudu. Gine atınuü (9) çılbının bilegine geçürdü. 

Kâfirler sağ olanları (10) kaçarak teküre geldiler. 

Tekür aydur: Tu yüzüfüze, altmış kişi (11) bir oğlanı tutamaduluz, dedi. 

Bu kerre yüz kâfir (12) oğlanufi üzerine geldiler. Aygır yine oğlanı uyardı. 
113) Gördü kâfirler alay bağlamış gelürler. Oğlan durdu, (134b: 1) atına bindi. Adı 
görklü Muhammede salavat getürdü, kâfire (2) kılıç koydu. Basdı, kalaya tıkdı. 
Atını döndürdü, (3) gine menziline geldi. Uyhusun yefemedi, gerü yatdı uyudu. 
(4 Atınuüi çılbınn yine bilegine geçürdü. Bu kerre at oğlanuü (5) bileginden bo- 
şandı, kaçdı. 

Kafirler yine teküre geldiler. (6) Tekür aydur: Bu katla üç yüz varun, dedi. 

Kafirler aydur: Varımazız, (7) kökümüz keser, hepümüz kırar, dediler. 

Tekür aydur: Ya nice eylemek gerek? (8) Varufi ol tutsak yigidi çıkaruü, getü- 
rüf. Depegen götünü (9) süsegen yırtar; at verüü, don verüü, dedi. 

Geldiler, Egrege 110) ayıtdılar: Yigit, saha tekür himmet eyledi, şunda bir de- 
lü yigit (1) yolcunun, yolakçunun, çobanufi çoluğu etmegin alur. (12) Tut ol 
delüyü öldür, seni koyuverelüm, var git, dediler. 

Egrek aydur: (13) Hoş ola, dedi. 

Egregi zındandan çıkardılar. Saçı (135a: 1) sakalını yülüdüler, bir at bir kılıç 
verdiler; üç yüz kâfir (2) ana yoldaşlığa verdiler. Oğlanun üzerine geldiler, üç 131 
yüz kâlir geü yerde durdular 

Egrek aydur: Kanı ol delü yigit? dedi. 

(4) Irakdan gösterdiler. 
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Egrek aydur: Gelüfi varalum, dedi, (5) tutalum. 


Kâfirler aydur: Tekürden buyruk safa oldu, sen var, (6) dediler. 


Egrek aydur. Üşde uyur, gelüü varalum, dedi. 


(7) Kâfirler aydur: Hay ne uyumak? Koltuğu altından bakar, kalkar, bize (8| 


ge yazuyu dar gösterür, dediler. 


Egrek aydur: imdi men varayım, (9) elin ayağın bağlayayım, andan siz gele- 


siz, dedi. 


Sıçradı, kâfirler (10) arasından çıkdı. At sürüp bu yigidül üzerine geldi. (| 
Atından indi, çılbırını bir dala ilişdürdü. Bakdı gördü kim (12) ayufi on dördüne 


beizer, bir mahbub ala gözlü genç yigit, burçak (13) burçak derlemiş uyur. Ge- 
lenden gidenden haberi yok. Dolandı (135b: 1) başı ucuna geldi. Gördü kim belin- 
de kopuzu var, çıkarup 12) eline aldı. Soylamış, görelüm hanum ne soylamış, ay- 


dur: 


dedi. 


Kalkubanı yerinden (3) duran yigit 

Yelesi kara kazılık atın batun binen 

Arku beli, (4) Ala-Dağdan dünün aşan 
Akındılı görklü suyu delüp (5) geçen 
Karıplığa gelen yaturmı olur? 

Bencileyin karusundan ağ ellerin 

(6 Bağladuban tofuz damında yaturmı olur? 
Ağ sakallu babasını, (7) ağ bürçeklü anasını 
Ağladuban buzladurmı olur? 

Neye yatursun 18) yigit 

Gafil olma, görklü başuri kaldur yigit 

Ala gözü açgıl (9) yigit 

Kadir veren tatlu canufi uyhu almış yigit 
Karusundan, (10) kollaruu bağlatmagıl 

Ağ sakallu baba, karıcık anafı ağlatmağıl 
MW) Ne yigitsin kalın Oğuz elinden gelen yigit? 
Yaradan hakkıyiçün (12) duru gelgil 

Dört yanuu kâfir bağladı bellü bilgil 


113) Oğlan sarmurdu, örü durdu. Kılıcınuf balçağına yapışdı (136a: 1) kim bu- 


nu çarpa. Gördü kim elinde kopuz var, aydur. Mere kafir, Dedem Korkud (/2| 
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kopuzu hürmetine çalmadum, dedi. Eger elüide kopuz olmasayıdı (3) ağam başı- 
yiçün seni iki pare kılundum, dedi. Çekdi kopuzu (4| elinden aldı. 


Oğlan burada soylamış, görelüm hanum ne soylamış, aydur: 


IS) Alan sabah yerümden durduğum kardaş içün 
Ağ boz atlar yorultmışam (6) kardaş içün 
Kalanuzda tutsak varmıdur kâfir degil mafia 
(71 Kara başum kurban olsun kâfir safa 

dedi. 


Ulu kardaşı Egrek (8) burada soylamış, görelüm hanum ne soylamış, aydur: 


Ağzuüi içün (9) öleyim kardaş 

Dilüü içün öleyim kardaş 

Kalarda koparda (10) yerü sorar olsam, ne yerdür 
Karau dün içinde yol (11) azsafi umu nedür 
Kaba alem götüren hanufuz' kim 

Gavga günü (12) öüdin depen alpuüuz kim 

Yigit senüü babafi kim? 

Alp er, erden (13) adın yaşurmak ayıb olur 

Aduü nedür yigit 


dedi. Bir dahı (136b: 1) soylamış, aydur: 


Kaytabanum güdende sarvanummısın? 
Karakoçum güdende (2) ılkıcummısın? 
Ağayılum güdende çobanummısın? 
Kulağumda şarşayan (3) nayibümmisin? 
Beşikde koyup gitdügüm kardaşcuğummısın? 
Yigit, (4) degil maa 
Kara başum kurban olsun bugün safa 

dedi. 


Segrek (5) burada ulu kardaşına soyladı, aydur: 


Karahu dün içinde (6) yol azsam umum Allah 


Kaba alem götüren hanumuz Bayındur Han 


Dresden yazması “hanlar” şeklinde. 
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Kırnş (7) günü öüdin depen' alpumuz Salur Kazan 
Babam adın soransafi Uşun (8) Koca 
Menüm adum sorar olsafi Segrek 


Kardaşum varmış adı (9) Egrek 
dedi. Bir dahı soyladı, aydur: 


Kaytabanum? güdende sarvanufam 

(010) Karakoçuf güdende ılkıcufam 

Beşikde: koyup gitdügüü kardaşufiam 
nW dedi. 


Ulu kardaşı Egrek burada soylamış, görelüm hanum nice (12) soylamış, ay- 
dur: 


Ağzuüi içün öleyim kardaş 

Dilüü içün öleyim (13) kardaş 

Ermi olduü, yigitmi oldu kardaş? 

Karıplığa kardaşufi (137a: 1) isteyü senmi geldüfi kardaş? 
dedi. 


Kalkubanı iki kardaş koca (2) koca görüşdüler. Egrek kiçi kardaşınufü boynun 
öpdü. 13) Segrek dahı ağasınuf elin öpdü. 

Karşu yakadan (4) kâfirler bakışurlar, aydurlar: Güreşdiler, olamı, bolayki bi- 
zümki (5) yete, dediler. 

Gördüler kim kocuşdular, görüşdüler, kazılık atlar (6) binişdiler. Kara donlu 
kafire at saldılar. Kılıç yürütdüler. (7) Kâfiri basdılar kırdılar, kalaya dökdüler. 
Gelüp yine ol koruya (8) girdiler. Yundlar taşra çıkardılar, davlunbaz urup yund- 
ları (9) öülerine bırakdılar. Dereşam suyunu depüp geçdiler. Dün katdılar, (10| 
Oğuzuü serhaddine yetdiler. 

Kanlu kâfir elinden kardaşcuğun tartup (1| aldı, ağ sakallu babasına muştucu 
gönderdi. Babam mafia karşu (12) gelsün, dedi. 

Uşun Kocaya çapar geldi. Muştuluk, gözü (13) aydın, oğullaruü ikisi bile sağ 
esen geldi, dediler. 


Koca 1137b: 1 işidüp şad oldu. Gümbür gümhür davullar çalındı, burması al- 


Dresden yazması “deper” şeklinde. 
Dresden yazması “kaytabanda” şeklinde. 
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tun (2) tuç borular uruldu.' Ol gün ala bargâh otaklar dikildi. (3) Atdan aygır,” 


deveden buğra, koyundan koç kırıldı. 

Koca Beg 14) oğullarına karşu geldi. Atından indi, oğlanlarıyıla koca koca 15) 
görüşdü. Hoşmısız, esenmisiz. oğullar, dedi. 

Günlügü altunluca (6) odasına geldiler. Şadılık, yemek içmek oldu. Ulu oğluna 
7) dahı görklü gelin getürdü. İki kardaş birbirine sağdıç oldular. (8) Gerdekleri- 
ne çapup düşdüler. Murada maksuda erişdiler. 

Dedem Korkud (9) gelüben boy boyladı, soy soyladı: 


Evvel âhır uzun (10) yaşufi ucu ölüm. 

Ölüm vaktı geldügünde an imandan ayırmasun. 

(0), Günahıftuzu Muhammed Mustafa yüzü suyuna bağışlasun. 
Âmin (12) diyenler didar görsün, 


Hanum hey. 


Dresden yazması “koç borular ağrıldı” şeklinde 


Dresden yazması “aygırdan” şeklinde. 
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ÇIKARDUĞU BOYU h38x: » BEYAN EDER 


Meger hanum, Tırabuzan tekürü, begler begi (2) olan Han Kazana bir şahın 
göndermişidi. Bir gece yiyüp içüp 13) otururiken şahıncı başına aydur: Mere sa- 
bah şahınları (4) al, halvetçe ava binelüm, dedi. 

Erken bindiler, av yerine vardılar; (5) gördüler bir sürü kaz oturur. Kazan şa- 
hını saldı, (6) alımadı. Şahın pervaza ağdı. Gözlediler, şahın Tomanın (7) kalasına 
indi. Kazan gayet saht oldu. Şahınufi ardına (8) düşdü. Dere depe aşdı Kâfir eli- 
ne geldi. Gideriken Kazanufi (9) karafulu gözünü uyhu aldı. 

Begler ayıtdılar: Hanum, dönelüm, dediler. 

00) Kazan aydur: Biraz dahı ilerü varalum, dedi. Bakdı, bir kala (11) gördü. 
Aydur: Begler, gelüü yatalum, dedi. 

Kazanı küçücük (12) ölüm tutdu, uyudu. Meger hanum, Oğuz begleri yedi gün 
(13) uyundı;, anufiçün küçücük ölüm derleridi. 

Meger ol (138b: 1 gün Tomanın kalasınufi tekürü ava binmişidi, casus (2) gel- 
di, aydur: Bir bölük atlu geldi, içinde begleri yatdı (3) uyudu, dedi. 

Tekür adam saldı: Kim idügün bilüü, dedi. 

Gelenler (4) bildi kim bunlar Oğuz erenlerindendür. Gelüp teküre haber verdi- 
ler. (Sl Tekür dahı hemen çerisini derdi. Bunlaruf üzerine geldi. 

(6) Kazanufi begleri bakdılar gördüler kim yağı gelür. Ayıtdılar: Kazanı | bi- 
rağur' gidersevüz evinde bizi kovarlar. Yegregi budur ki (8) bunda kırılavuz, de- 
diler. Kâfiri karşuladılar, cenk etdiler. 

Kâfirler (9) Kazanufi üzerine yigirmi beş begini şehid etdiler. Kazanun üzerine 
(10) düşdüler. Uyuduğu yerde tutdular. Elin ayağın berk bağladılar, (11) bir ara- 
baya yükletdiler. Arabaya muhkem urganıla sardılar. Arabayı çekdiler (12) yürüyü- 
verdiler. 

Gideriken araba kıcırdısından Kazan uyandı? (13) gerindi, bu elindeki urgan- 
lar hep kırdı. Arabanufi (139a: 1J üzerine oturdu, elin eline çaldı, kas kas güldü. 


Izi Kâfirler aydurlar: Ne? gülersin? 


Dresden yazması “bırağuz” şeklinde. 
Dresden yazması “oynatdı” şeklinde. 
Dresden yazması “ki” şeklinde. 
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Kazan aydur: Mere kâfirler, bu arabayı (3) beşigüm sandum, sizi yamrı yumru 
dadum, dayam sandum, (4) dedi. 

Hele Kazanı getürdüler, Tomanın kalasında bir kuyuya (5) bırakdılar. Kuyunuü 
ağzına bir degirmen taşı kodular. Yemegini suyunu (6) degirmen taşı delügünden 
verürleridi. 

Bir gün tekürüfi avratı (7) aydur: Varayın Kazanı göreyin, ne hallu kişidür? 
Bunca adamlara (8) zarb urunmış, dedi. 

Hatun gelüp zındancıya kapuyu açdurdu. (9) Çağırdı, aydur: Kazan Beg nedür 
halufi? Dirlügüfi yer altındamı (10) hoşdur, yohsa yer yüzündemi hoşdur? Hem 
şimdi ne yersin (11) ne içersin ve neye binersin, dedi. 

Kazan aydur: Ölülerüe aş verdügül (12) vakıt ellerinden aluram, hem ölüleri- 
füzül yorgasına binerem, kâhillerin (13) yederem, dedi. 

Tekür avratı aydur: Dinüü içün Kazan Beg; (139b: 1 yedi yaşında bir kızcuğa- 
zum ölmişdür, kerem eyle aha binme, (2) dedi. 

Kazan aydur: Ölülerifiüzde andan yorga yokdur, hep 13) aa binerem, dedi. 

Avrat aydur: Vay senüü elüfden ne yer (4) yüzünde dirimüz ve ne yer altında 
ölümüz kurtulurımış, dedi. 

5 Geldi teküre aydur: Kerem eyle, ol Tatar kuyudan çıkar. (6) Kızcuğazuü 
belini üzer,' yer altında kızcuğazuma binerimiş. (7) Kalan ölülerimüzü cem ederi- 
miş. Hem ölülerimüz içün verdügümüz (8) aşı ellerinden çeküp alup yerimiş. A- 
nu elinden ne ölümüz ne (9) dirimüz kurtulunmış. Dinüfi aşkına ol eri kuyudan 
çıkar, (10) dedi. 

Tekür beglerini cem eyledi, aydur: Gelüfi Kazanı kuyudan (11) çıkarufi. Bizi 
ögsün, Oğuzu sındursun. Andan sofra (12) şart eylesün, bizüm elümüze yağılığa 
gelmeye, dedi. 

Vardılar (13) Kazanı kuyudan çıkarup getürdüler. Ayıtdılar: And iç kim |(140a: 
W bizüm elümüze yağılığa gelmeyesin. Hem bizi ög, Oğuzu sındurgıl. (2) Seni 
koyuverelüm, var git, dediler. 

Kazan aydur: Vallahi billahi (3) doğru yolu görür iken egri yoldan gelmeye- 
yin, dedi. 

Ayıtdılar: (4) Vallahi Kazan eyü and içdi, dediler. İmdi Kazan Beg, di (5) bizi 
ög, dediler 

Kazan aydur: Men yeryüzünde adam ögmezin, (6) bir adam gelürün, bineyim, 


sizi ögeyim, dedi. 


Dresden yazması “üzre” şeklinde. 
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Vardılar bir' er kâfir (7) getürdüler. Bir eyer, bir oyan, dedi; getürdüler. Kâ- 
firüfi arhasına (8) eyer saldı, ağzına oyan urdu, kolahını çekdi, sıçradı (9) arkası- 
na bindi. Ökçesin ökçesine kakdı, kaburgasın (10) karnına kavşurdu. Oyanın çek- 
di, ağzın ayırdı, kafiri (11) öldürdü. Çökdü üzerine oturdu. 

Aydur: Mere kâfirler, (12) kopuzum getürüü, sizi ögeyin, dedi. 

Vardılar kopuzu (13) getürdüler. Eline alup burada soylamış, görelüm hanum 
ne soylamış, (140b: 1) aydur: 


Bifi biri erden yağı gördümise öyünüm dedüm 
Yigirmi (2) bii er yağı gördümise yıylamadum 
Otuz bii er yağı gördümise BI ona saydum 
Kırk bifi er yağı gördümise kıya bakdum 

Elli (4) bii er yağı gördümise el vermedüm 
Altmış bifi er yağı gördümise aytışmadum 

II Seksen bili er yağı gördümise segsenmedüm 
Doksan bifi er yağı (6) gördümise donanmadum 
Yüz bili er yağı gördümise yüzüm dönmedüm 
0 Yüzü dönmez kılıcum ele aldum 
Muhammedüü dini aşkına kılıç urdum 

(8) Ağ meydanda yumru başı topça kesdüm 
Anda dahı erem begem (9) deyü ögünmedüm 
Ögünen erenleri hoş görmedüm 

Elüfe girmiş-(10)-iken mere kâfir, öldür meni 
Kara kılıcufi sal boynuma kes başum 

Im) Kılıcufdan saparum yok 


Kendü aslum, kendü köküm sımağum yok 
dedi. 112) Bir soy dahı soylamış, aydur: 
Yüksek yüksek kara dağdan (13) taş yuvalansa 


Kaba ökçem, uyluğum karşu tutan Kazan eridüm 
(141a: 1) Firavun şişler yükleyüp yerden çıksa 
Kaba ökçemile perçin (2) kılan Kazan eridüm 
Kaba kaba begler oğlu kavga kılsa 


Kamçı 13) salup tifidüren Kazan eridüm 


Dresden yazması “dir” şeklinde. 
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Yüce dağları duman (4) dursa 

Kara pusarık deli kopsa 

Karakoçumun kulağı (5) görünmez olsa 

Kayn eren kulağuzsuz yol yafılsa 

Kulağuzsuz (6) yol başaran Kazan eridüm 

Yedi başlu ejderhaya yetüp (71 vardum 

Heybetinden sol gözüm yaşardı 

Hey gözüm, namerd (8) gözüm, muhannes gözüm 
Bir yılandan ne var ki korhduü, dedüm 

(9 Anda dahı erem begem deyü ögünmedüm 
Ögünen erenleri hoş (10) görmedüm 

Elüfe girmişiken mere kâfir öldür meni yitür meni 
Sal p1) kılıcuüi kes başum, kılıcufidan saparum yok 
Kendü aslum, kendü (12) köküm sımağum yok 


Oğuz erenleri durur iken seni öğmegüm yok 
(13) dedi. Kazan burada bir dahı soylamış, aydur: 


Arkıç Kırda yaykanur (141b: 1) Umman defizinde 
Sarp yerlerde yapılmış kâfir şehri 

Sağa 12) sola çırpındı urur yüzgeçleri 

Su dibinde döner bahrileri 

(3) Tan menem, deyü su dibinde çıgnşur asileri 
Öün koyup (4| tersin okur kızı gelini 

Altun aşuk oynar Sancıdanuü (5) begleri 

Alu katla Oğuz vardı alımadı ol kalayı 

Altı (6) baş er ile men Kazan vardum 

Alu güne komadum anı aldum 

01 Kilisesin yıkup yerine mescid yapdum 

Bai bafilatdum 

Kızını (8) gelinini ağ gögsümde oynatdum 
Beglerin kul etdüm 

Anda dalı (9) erem begem deyü öğünmedüm 
Ögünen erenleri hoş görmedüm 

no) Elüüe girmişiken mere kâfir 


Öldür meni yitür meni 


178 


SALUR KAZAN TUTSAK OLUP OĞLU URUZ ÇIKARDUĞU BOYU 


Kılıcuüdan (11) saparum yok 
Kendü aslum, kendü köküm sımağum yok 


dedi. Kazan (12) gine soylamış, aydur: 


Arkıç Kızda döndürdügüm 

Mere kâfir senüfi (13) babafi 

Şakakına imrendügüm 

Senüü kızufü gelinüü 

Ağca-kala, Sürmelüde (142a: 1) at oynatdum 
Atla Karun eline çapkun yetdüm 

Ak-hisar (2) kalasınufi burcun yıkdum 

Ağ akça getürdüler, puldur dedüm 

13) Kızıl altun getürdüler, bakırdur dedüm 

Ala gözlü kızın gelinin (4) getürdüler, aldanmadum 
Kilisesini yıkdum, mescid yapdum 

Altunu (5) gümüşü yağınalatdum 

Anda dahı erem begem deyü ögünmedüm 
Öğgünenleri (6) hoş görmedüm 

Elüüe girmişiken mere kâfir 

Öldür meni yitür meni 

71 Kendü aslum, kendü köküm sımağum yok 
Seni ögmegüm yok 


dedi. 18) Kazan Beg burada bir dahı soylamış, aydur: 


Ak-Kayanuüi kaplanınufi (9) erkeginde bir köküm var 
Ortaç kırda sizü geyikleriüüz dur-(10J-gurmaya 
Ak-Sazui aslanında bir köküm var 

Kaz-alaca yunduu (11) durgurmaya 

Azvay kurd enügü erkeginde bir köküm var 

Ağca 112) yünlü! tümen koyunu gezdürmeye 

Ağ sunkur kuşu erkeginde (13) bir köküm var 

Ala ördek, kara kazun uçurmaya 


Kalın Oğuz 1142b: 11 elinde bir oğlum var Uruz adlu 


Dresden yazması “yaal” şeklinde. 
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Bir kardaşum var Kara Güne adlu 

(2 Yefiden doğanuüı dirgürmeyeler 

Elüne girmişiken mere kâfir 

BI Öldür meni yitür meni 

Kılıcuüdan saparum yoh 

Kendü aslum, kendü köküm sımağum (4) yoh 


dedi. Bir dahı soylamış, aydur: 


İt gibi gev-gev eden, çerkez (5) hırslı 

Küçücük doüuz şölenli 

Bir torba saman döşekli 

ll Yarm kerpiç yasdıklı 

Yonma ağaç tafinlı 

Köpegüm kâfir 

Oğuzu (7) görüriken seni ögmegüm yok 

Andan öldürürisei mere kâfir öldür (8) meni 

Öldürmeziseri kadir korısa öldüreyim kâfir seni 
(91 dedi. 


Kafirler aydur: Bu bizi ögmedi, gelüfi bunu öldürelüm, (10) dediler. 

Kafir begleri derildiler geldiler, yine ayıtdılar: Bunufi (11) oğlu var, kardaşı 
var. Bunu öldürmek olmaz, dediler. (12) Getürdüler, doüuz damına hapse saldılar. 

At ayağı külüg (13) ozan dili çevük olur. Kazanuf ölüsünü, dirisini kimse 
(143a: 1) bilmedi. 

Meger hanum Kazanufi bir oğlancuğu varıdı. Büyüdü (2) yigitcük oldu. Bir 
gün ata binüp divana gelüriken bir kişi (3) aydur: Meger sen Han Kazanui oğlu 
degülsin, dedi. 

Uruz (4) kakıdı, aydur: Mere kavat, menüm babam Bayındur Han degülmidür? 

ISI Ayıtdı: Yok, ol anahuü babasıdur, senü dedeüdür, dedi. 

Uruz aydur: Mere (6) ya benüm babam ölümidür, dirimidür, dedi. 

Ayıtdı: Diridür, (7) Tomanın kalasında tutsakdur, dedi. 

Böyle degeç oğlan 181 ağladı, melül oldu; aunı kayıdı, gerü döndü. |) Ana- 


sına geldi. Burada anasına soylamış, görelüm hanum (10) ne soylamış, aydur 


Mere ana men han oğlu degülmişem 


Han (0) Kazan oğlu imişem 
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Mere kavat kızı, munu mafa niçün demezidü 

(12) Ana hakkı Taürn hakkı degilmişseyidi. 

Kara polat öz kılıcum (13) tartayıdum 

Gafillüce görklü başufi keseyidüm 

Alca kanu (143b: 1) yeryüzüne dökeyidüm 
dedi. 


Anası ağladı, aydur:. Oğul, babafi (2) sağdur, amma söylemeye korharıdum. 
Kâfire varasın, kendüzülü (3) urasın, helak olasın. Anufiçün saha demezidüm. Ca- 
num oğul, (4) dedi. Amma emmife adam sal, gelsün, görelüm ne der, dedi. 

(5) Adam saldı, emmisini ohudu, geldi. 

Uruz aydur: Men babam (6) tutsak olduğu kalaya giderem, dedi. 

İttifakıla danışık kıldılar. Cemi (7) beglere haber oldu. Uruz babasına gider, 
yarağıla gelüü, dediler. (8) Leşker derildi geldi. Alp Uruz çadırların açdurdu, (9) 
cebehanesin yükletdi. Kara Güne çeri başı oldu. Boru (10) uğurdup göçdüler, yola 
girdiler. Yol üzerinde kâfirü ayasofyası (11) vandı. Keşişler bekleridi. Gayet sarp 
kiliseyidi. (12) Atdan inüp tacir donun geydiler. Bezirgân suretinde (13) katır, de- 
ve çekdiler, geldiler. 

Kâfirler gördüler, gelenler tacire (144a: 1) befizemez, kaçdılar, kalaya girdiler, 
kapuların yapdılar. Burca çıkup (2) kimlersiz, dediler. 

Bunlar ayıtdı: Bezirgânlaruz, dediler. 

Kâtirler: (3) Yalan söylersiz deyü taşa tutdular. 

Uruz atdan indi, (4) aydur: Hay atamufi altun kadehinden şarap içen, meni se- 
ven (5) atdan insün, bunu kapusuna birer gürz uralum, dedi. 

On (6| altı yigit sıçrayup atdan indiler, kalkan yapındılar, gürzlerin (7) omuz- 
larına urdular, kapuya geldiler. Birer gürz urup kapuyu (8) uvatdılar, içerü girdi- 
ler. Buldukları kâfiri kırdılar, dil (9) çıkartmadılar. Malını yağmaladılar. Çeri ü- 
zerine geldiler, kondular. 

(10) Meger bir sığırtmaçları varıdı. Gördü kim kalayı aldılar, kaçdı (11) tekü- 
re vardı. Ayasofya alınduğun haber verdi: Ne oturursız, (12) üzerihüze yağı geldi, 
başufuz yarağın görül, dedi. 

Tekür (131 beglerin cem eyledi. Bunlarıla ne müdara kılalum, dedi. 

Begler ayıtdılar: (144b: 11 Bunuü müdarası oldur kim Kazanı çıkaravuz, anlara 
beraber edevüz, dediler. 

(2) Bu sözü maslahat gördüler. Vardılar Kazanı çıkarup 13) tekür öfüne getür- 
düler. 
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Tekür aydur: Kazan Beg üzerimüze yağı geldi. (4) Bu yağıyı üzerimüzden ayr- 
rurısai seni koyuverelüm, dediler. Hem (5) haraca muti olalum, sen dahı and iç 
kim bu bizüm ile yağılığa (6) gelmeyesin, dediler. 

Kazan aydur: Vallahi billahi doğru yolu görüriken (7) egri yoldan gelmeye- 
lüm, dedi. 

Kâfirler Kazan eyü and içdi deyü (8) sevindiler. Tekür çerisin devşürüp mey- 
dana geldi. Çadır (9) dikdürdü. Kâfir leşkeri Kazanufi üzerine yığıldı. Kazana (10) 
geyim getürdüler. Kılıç ve süüü ve çomak ve sayir cenk aletin (11) geydürüp do- 
natdılar. 

Bu mahalde Oğuz erenleri alay alay (12) geldi. Küpür küpür davullar, nakara- 
lar çalındı. Kazan (13) gördü kim leşker ölünce bir ağ boz atlu, ağ alemlü egni 
bek demür (145a: 1) donlu Oğuzufi öfünce geldi. Çadırın dikdürdü. Alay (2) bağ- 
ladı, durdu. Anufi ardınca Kara Güne geldi, alay bağladı, (3) durdu. 

Hemen burada Kazan at depdi, meydana sürdü, karım (4) diledi. Boz atlu Bey- 
rek at depdi, meydana girdi. Kazan (5) burada soylamış, görelüm hanum ne soy- 
lamış, aydur: 


Kalkubanı yerinden (6) duran yigit 
Ne yigitsin? 
Egni bek demür donun geyen yigit 
7I Ne yigitsin? 
Aduüi nedür yigit, degil mafia 
dedi. 
Beyrek burada 18) soylamış, görelüm hanum ne soylamış, aydur: 
Mere kâfir, sen meni bilmezmisin? 
Parasaruü (9) Bayburd hisarından parlayup uçan 
Adahlusun ayruklar (10) aluriken tartup alan 
Bay Büre Han oğlu Bamsı Beyrek (11) mafia derler 
Gel berü mere kâfir dögüşelüm 
dedi. 
Kazan burada (12) bir dahı soylamış, aydur: 
Mere yigit, önünce bu çerinüü 
Bir ak sancaklu (131 alay çıkdı. 
Çadırın elden öüdin dikdi, 
Ağ boz ata |(145b: 1) binen ol yigit ne yigitdür? 
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Kimüü nesidür? Yigit, başufi içün (2) degil mafia, 
dedi. 


Beyrek aydur: Mere kâfir, kimüfi nesi olsa gerek, begümüz (3) Kazanufi oğlu- 
dur, dedi. 

Kazan gölünden aydur: Elhamdülillah (4) menüm oğlancuğum büyük er ol- 
mış, dedi. 

Beyrek: Mere kâfir nice (5) bir onu bunu sorarsın mafia, dedi. 

Kazanufi üzerine at (6) saldı. Altı perli gürzünü eline alup Kazanı çaldı. Kazan 
01 kendüyü bildürmedi, karvadı, Beyregi bileginden tutdu (8) tartdı. Çomağını e- 
linden aldı. Beyregüü efisesine bir (9) çomağ urdu. Beyrek at boynun kucakladı, 
kayıda (10) döndü. 

Kazan aydur: Ya Beyrek, var begüfe ayıt, gelsün, (11) dedi. 

Bunu gördü, Eylik Koca oğlu Dönebilmez (12) Dölek Evren meydana girdi. 


Kazan burada soylamış, aydur: 


(13) Alar tafıla yerinden duran yigit 
Ne yigitsin? 
Bidevi atın oynadı (146: 1) gelen yigit 
Ne yigitsin? 
Er, erden adın yaşurmak ayıb (2) olur 
Adun nedür, yigit degil mafia 

dedi. 

Dölek Evren (3) aydur: 


Mere kâfir, menüm adum bilmezmisi 

Öz adına horlayan, elden (4) çıkan 

Elli yedi kalanuüi kilidini alan 

Eylik Koca oğlu (5) Dönebilmez Dölek Evren mafia derler 


dedi. Sünüsün eline alup (6) at saldı. Kazanı sancam, dedi, sancımadı. Öte geçdi. 
(71 Kazan at depdi, sühüsün çeküp elinden aldı. Depesine (8) urdu, pare pare 
oldu, uvandı. Aydur: Mere kavat oğlu (9) begüüe de, gelsün, dedi. Ol dahı kayı- 
da döndü. 
Kazan 00) yine er diledi. Düzen oğlu! Alp Rüsteni at depdi, (11) meydana gir- 
di. 


Yazmada “oğlu” sözü iki kere tekrarlanmıştır. 
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Kazan burada gine soyladı, aydur: 


Kalkubanı (12) yerinden duru gelen 
Kazılık atın batun binen yigit 
Ne yigitsin? 
(13) Aduü nedür degil mafia 
dedi. 
Alp Rüstem aydur: 


Kalkubanı yerinden (146b: 1) duru gelen 
Iki kardaş bebegin öldürüp zelil gezen 


Düzen (2) oğlu Alp Rüstem mafia derler 
dedi. Ol dahı Kazana 13) at saldı. Alam dedi alımadı. 

Kazan Beg bufia dahı (4) bir zarb urdu. Aydur: Mere kavat var begüne de 
gelsün, (5) dedi. Ol dahı döndü. Kazan gerü er diledi. 

Uruzuf (6) cılavısın emmisi Kara Güne tutmışıdı, çekdi, afsuzun (7) elinden 
aldı. Kılıcını tartdı, babasınufi üzerine at saldı; (8) darvandurmadı, çikinine kılıç 
indürdü, geyimini kesdi, omuzuna (9) dört parmak deülü zahm urdu. Alca kanı 
şorladı, (10) koynuna indi. Uruz gine döndü ki bir dahı çala. 

Kazan (11) burada çağırup oğluna soylar, görelüm hanum ne soylar, (12) ay- 


dur: 
Kara dağum yüksegi oğul 
Karaulu gözlerim (13) aydını oğul 
Alpum Uruz, aslanum Uruz 
Ağ sakallu (147a: 1) babafia kıyma oğul 
dedi. 


Uruzuf şefkat damarları kaynadı. (2) Kara kuyma gözleri kan yaş doldu. At- 
dan yere indi, atasınuf (3) elin öpdü. Kazan dahı ahtarıldı, yere indi, oğlunu |4| 
boynun öpdü. Begler Kazanıla oğlunu üzerine at saldılar, (5) çevre aldılar, cemi- 
si atdan inüp Kazanuüi elin öpdüler. 

(6 Yürüyüben kâfire at saldılar, kılıç urdular. Derelerde (7) depelerde kâfire 
kırgun girdi. Kalayı aldılar, kilisesin yıkup 18 mescid yapdılar. Uruz kanlu kâfir 
elinden babasını tartup aldı. (9) kalın Oğuz eline gelüp çıkdı. Ağca yüzlü anasına 


muştucu (70) saldı. 
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Kara! befizer kızı gelini Kazana karşu gelüp elin (11) öpdüler, ayağına düşdü- 
ler. Kazan görklü çemene çadır otak (12) dikdürdü. Yedi gün yedi gece toy dügün 
edüp yeme (13) içme oldu. 

Dedem Korkud geldi, kopuz çaldı. Gazi erenler (147b: 1) başına ne geldügün 
söyledi. 


Kanı ögdügümüz beg erenler 

Dünya (2) menüm deyenler 

Ecel aldı, yer gizledi 

Fani dünya kime kaldı 

) Gelimlü gidimlü dünya 

Sofi ucu ölümlü dünya 

Ölüm vaktı (4) geldügünde arı imandan ayırmasun. 
Kadir seni namerde muhtaç (5) etmesün. 

Ağ alnuüda beş kelime dua kılduk, kabul olsun. 
Âmin âmin (6) deyenler dizar görsün. 
Günahıfuzu adı görklü 

Muhammed (7) Mustafa hürmetine bağışlasun, 


Hanum hey. 


Yazmada “kaza” şeklinde. 
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BEYREK ÖLDÜĞÜ pi BOYUNU BEYAN EDER 


Kazan üç yılda bir Iç Oğuz, Taş Oğuz beglerin cem ederidi; Üç Ok, Boz Ok yı- 
gınak olsa (10) Kazan evin yağmaladundı. Gerü Han Kazan evin yağmaladur oldu; 
amma! (11) Taş Oğuz begleri hazır olmayup bile bulunmadı, hemen? İç Oğuz begleri 
yağmaladı. Kazan Begün âdeti bu idi ki (12) kaçan Kazan evin yağmalatsa helalinüü 
elini alur, evinden taşra çıkardı; (13) andan evinde olan esbabini ve malını yağma 
ederllerlidi. 

Taş Oğuz beglerinden Aruz, Emen ve kalan -(148a: 1) begler bunu işitdiler, a- 
yıtdılar ki: Bak bak, şimdiye degin Kazanufi (2) evi yağmalandukta hep bile olur- 
duk, şimdi suçumuz nedür ki yağmada bile bulunmaduk, dediler? (3) İttifaki cemi 
Taş Oğuz begleri Kazan* Begi selamlamağa gelmediler, adavet (4) eylediler. 

At ayağı külüg ozan dili çevük olur. Kılbaş derler, Kazanun yanında bir kişi va- 
ndı. Kazan Beg aydur: Mere Kılbaş, (5) bu Taş Oğuz begleri her dayim” bile ge- 
lürleridi, beni selamlarlar idi, şimdi niçün gelmediler, (6) dedi. 

Kılbaş aydur: Bilmezmisin, niçün gelmediler? Evün9 yağmalatduğun (1 dem 
Taş Oğuz bile bulunmadı, sebep oldur, dedi. 

Kazan 18) aydur: Bizimile adavet bağladılar, he mi, dedi. 

Kılbaş aydur: Hanum men (9) varayın, anlarufi dostluğın duşmanluğın? bille- 
ylin, dedi. 

00) Kazan aydur: Sen bilürsün, var, dedi. 

Kılbaş birkaç adam (ni ile binüp Taş Oğuz begleri tarafına gitdi. Vardı Taş 
Oğuz beglerinden Aruzuü evine kondu. Kazanun dayısıyıdı. Aruza haber oldu, Kazan 
Handan ddam geldi deyü. * 


Dresden yazması “yağmalarndu. Kazan gerü evün yağmalatdı, amma” şeklinde. 
Dresden yazması “hemin” şeklinde. 

Dresden yazması “Kazanufi (2) evin bile yağma ederidük, şimdi niçün bile olmayavuz, 
dediler” şeklinde. 

Dresden yazması “Kazana” şeklinde 

Dresden yazması “hanum” şeklinde. 

Dresden yazması “ivin” şeklinde. 

Dresden yazması “duşmanligin” şeklinde. 


* Dresden yazması binüp Kazanufi dayısı Aruzufi evine geldi” şeklinde. 
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Aruz Han nola gelsün, dedi. 

Aruz (12) dahı altunllu) günlügün dikmişidi, oğlanlarıyıla oturmışıdı. 

03) Kılbaş gelüp bağır basdı, Aruza selam verdi. Yer gösterdiler, oturdu. Aydur: 
Kazan Han devletühe dualar etdi. Kazan katı bulu oldu. (148b: 1) Elbetde dayım 
Aruz maha gelsün, dedi. Kara başum bunaldı, (2) üzerüme yağı geldi. Kaytabanda 
develerüm buzlatdılar, karakoçda (3) kazılık atlarum kişnetdiler, ağca tümen koyu- 
num mapratdılar, kara' befizer kızumuz gelinümüz çağrışdurdular? (44 menüm kara 
başuma gör neler geldi. Dayım Aruz gelsün yetişsün der (5) dedi. 

Aruz aydur: Mere Kılbaş, ol vakıt kim Üç Ok, Boz Ok (6) yığanak olurdı, 
Kazan andan sofra evin yağmaladurıdı.? Suçumuz (7) neyidi ki şimdi yağınada bile 
olmaduk, dedi. Hemişe Kazanufi başına (8) bular gelsün, dayısı Aruzu dayim afa 
dursun; biz Kazana (9) duşman olduk*, bellü bilsün, dedi. 


Kılbaş dahı burada soylamış, görelüm (10) hanum ne soylamış, aydur: 


Aruz, Aruz mere kavat Aruz 
Kalkubanı Kazan Han yerinden (11) duru geldi 
Ala-Dağda çadırın otağın dikdi 
Üç (021 yüz altmış altı alp erenler yanına yığanak oldu 
Yemek içmek (13) arasında begler seni afidı 
Hanum dayın sana duşman olmış, dedi. 
Ben varayım sahih haber bileyim deyü' geldüm 
Üstümüze yağı nesne gelmedi 
(149a: 1) Men hemen senüfi dostluğufi duşmanlığuli sınayu geldüm 
Han Kazana (2) duşman imişsin, bildüm 
dedi. 

Kılbaş kalkdı, hoş kal deyüp 131 yürüyüverdi Aruz Koca gayet saht oldu Taş 
Oğuz beglerine (4) adam saldı, davet etdi. Emen gelsün, Alp Rüstem gelsün, Dö- 
nebilmez (5) Dölek Evren gelsün, gerü kalan begler hep gelsün, dedi. 

(61 Taş Oğuz begleri hep geldiler, yığanak oldullar). Aruz Koca ala bargâh 
otakların (7) düze dikdi. Atdan aygır” deveden buğra, koyundan koç 18) kırdurdu. 


Dresden yazması “kaza” şeklinde. 

Dresden yazması . gelinümüz bunlu |4| oldu” şeklinde 

Dresden yazması ....yığanak olsa, ol vakıt Kazan evin yağma ederidi” şeklinde. 
Dresden yazması “duşmanuz” şeklinde. 

Dresden yazması “Kalkup hoş kal deyüp 13) gitdi” şeklinde. 

Dresden yazması “aygırdan” şeklinde. 
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Aruz Taş Oğuz beglerine ağırlık edüp toyladı, (9) aydur: Begler, men sizi neye 
kığırdum, bilürmisiz? dedi. 

Ayıtdılar: Bilmezüz, neye okudunuz, ne buyurursız, dediler. 

(10) Aruz aydur: Kazan bize Kılbaşı göndermiş; elüm günüm çapıldı, (11) kara 
başum buülu oldu, dayım Aruz Taş Oğuz begleriyile mafha gelsün, demiş. Ben Kıl- 
başa (12) ayıtdum ki: Mere Kılbaş, kaçan ki Kazan evin yağmaladundı, Taş Oğuz 
013) begleri bile yağmalandı. Begler gelüp Kazanı selamlarlarıdı, andan dağılur- 
landı. 

(149b: 1) Emen aydur: Ya sen ne cevap verdüü? dedi. 

Aruz aydur ki: Şimdi suçumuz ne oldu kim bile bulunmaduk, mere kavat, biz (2) 
Kazana duşman olduk? dedüm, dedi. 

Emen aydur: Eyü demişsin, dedi. 

Aruz aydur: Begler, 13) ya siz ne dersiz? dedi. 

Begler aydur: Ne deyelüm, çün sen Kazana duşman oldun, (4) biz dahı olduk”, 
dediler. 

Aruz araya mushaf getürdü; aydur: Den imdi, and içün, dedi. 

Hep begler mushafa (5) el urup and içdiler. Senün dostufa dost ve duşmanu- 
fa (6) duşmanuz, dediler. 

Aruz cümle begleri hilatledi, döndü, aydur: Begler (7) Beyrek dahı bizden kız 
almışdur, güyegümüzdür, amma Kazanuüi ınağıdur, (8) gelsün, bizi Kazanıla barış- 
dursun deyelüm, aldayalum, odamuza getürelüm. Gelüp bize muti (9) olunsa hoş, 
olmazısa ben sakalını tutayın, siz kılıç (10) üşürüü, paralah; aradan Beyregi götü- 
relüm. Beyrek gidicek andan sofra Kazanıla (11) işimüz hayır ola, dedi. 

Beyrege kâğıt gönderdiler. Beyrek oda-(12)-sında yigitleriyile yeyüp içüp oturur- 
iken" Aruzdan adam geldi, Beyrege selam (13) verdi. 

Beyrek aleyk aldı, ayıtd: Nedür? dedi. 

Ol kişi aydur? Hanum Aruz size selam |(150a; 1) eder” dedi. Bu kâğıdı Aruz 
gönderdi, deyüp sundu. 


Dresden yazması Kazanı selamlar, gideridi” şeklinde. 
Dresden yazması “dluşmanuz” şeklinde. 

Dresden yazması “de duşmanuz” şeklinde. 

Dresden yazması “içeridi” şeklinde. 

Dresden yazması “ayıtdı” şeklinde. 


Dresden yazması “...eder. Kerem etsün, Beyrek gelsün, Kazanıla bizi barışdursun, (2) 
der” şeklinde. 
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Beyrek açdı gördü kim kerem edüp gelesin, lütf edüp bizi Kazan ile barışdurasın, 
demiş. 

(2) Beyrek, hoş ola, dedi. Atın çekdiler bindi, kırk yigidile (3) Aruzufi evine geldi. 
Taş Oğuz begleri otururiken girüp selam (4) verdi. Aruz yer gösterdi, geçüp oturdu. 

Beyrege Aruz aydur: Bilürmisin, Beyrek, seni neye kığırduk? 

Beyrek (5) aydur: Neye kığırduluz, buyurun, dedi. 

Aruz aydur: Hep şol oturan begler Kazana (6) asi olduk, and içdük, dedi. 

Mushaf getürdüler, sen dahı and iç, (7) dediler. 

Beyrek aydur: Vallahi Kazana men asi olmazam deyü and içdi. Soylamış, görelüm 
hanum ne soylamış, 18) aydur: 


Men Kazanufi nimetini çok yemişem 

Bilmezisem gözüme dursun 

(9 Karakoçda kazılık atına çok binmişem? 

Bilmezisem mafia tabut olsun 

110) Yahşı kaftanların çok giymişem 

Bilmezisem kefenüm olsun 

Ala bargâh (11) otağına çok girmişem 

Bilmezisem mafia zından olsun 

Men Kazandan (12) dönmezem, bellü bilgil 
dedi. 


Aruz kakıdı, karvayup Beyregü sakalını tutdu. Begler (13) Beyrege kıyama- 
dıllar). Beyrek Aruz kakıduğun burada bildi, soylamış, görelim hanum ne soy- 
lamış, Ni 5ob: 1) aydur: 


Aruz, dayım Aruz 

Maha bu işi edecegü bilseyidüm 

Karakoçda kazılık (2) atuma bineridüm 

Egni berk demür donum geyeridüm 

Kara polat öz kılıcum (3) belüme bağlardum 

Alın başa kunt ışığum ururdum 

Kargu dalı (4) altmış tutam sünümü elüme alurıdum 


Ala gözlü begleri yanuma (51 salarıdum 


Dresden yazması “soyladı aydur” şeklinde. 
Dresden yazması “bilmişem” şeklinde. 
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Kavat, men bu işi duysam safta böyle gelürmiyidüm? 
(6 Aldayuban er tutmak avrat işidür 
Avratufidanmı ögrendüü, sen (7) bu işi kavat 

dedi. 


Aruz! aydur: Mere herze merze söyleme, kanufia 8) susanma, gel and iç, 
dedi. 

Beyrek aydur: Vallahi men Kazanlun) uğruna (9) başum komışam. Ben Han 
Kazandan dönmezem, gerekise yüz pare eyle, dedi. 

(10) Aruz gine kakıdı, Beyregü sakalını berk tutdu. Beglere bakdı (11) gördü 
kimse gelmez. Aruz kara polat öz kılıcın tartup Beyregüü (12) sağ uyluğun çaldı. 
Kara kana bulaşdı. Beyregüü başı (13) butlu oldu. 

Begler hep dağıldı, her kişi atlu atına bindi. (151a: 1) Beyregi dahı bindürdü- 
ler. Ardına adam bindirüp kucakladılar. Kaçdılar, (2) Beyregi odasına yetürdüler. 
Cübbesin üzerine örtdüler. 


Beyrek (3) burada soyladı, görelüm hanum ne soyladı, aydur: 


Yigitlerüm yerüüzden örü duru 

(41 Ağ boz atumui kuyruğunu kesü 
Arku beli, ala dağdan (5) dünün aşuü 
Akındılı görklü suyu delüp geçüü 
Kazanufi (6) divanına çapup varuü 

Ağ çıkarup kara geyüü 

Sen sağ ol, (7) Beyrek öldü, defi. 

Ayıduüuz: Namerd Aruz dayıdan adam geldi, (8 Beyregi istemiş. Ol dahı 
varmış. Hep Taş Oğuz begleri (9) yığanak olmış, bilmedük. Yeme içme arasında 
mushaf getürdüler. (10) Kazana biz asi olduk, and içdük, gel sen dahı and iç, de- 
diler. (11) İçmedi Men Kazandan dönmezem, dedi Nâmerd dayın kakıdı, (12) 
Beyregi kılıcladı. Kara kana bulaşdı, bulu oldu. Yarın (13) kıyamet gününde me- 
nüm elüm Kazan Hanuü yakasında olsun, (151b: 1 menüm kanum Aruza korısa, 
dedi. 

Bir dahı soylamış, aydur: 


Yigitlerüm, 


I2 Aruz oğlu Basat gelmedin 


Dresden yazmasında “Uruz” şeklinde. 
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Elüm günüm çapılmadın 
Kaytanbanda (3) develerüm buzlatmadın 
Karakoçda kazılık atum kişnetmedin 
Ağca 14) koyunlarum mafiraşmadın 
Ağca yüzlü kızum gelinüm efişişmedin 
Ağca (5) yüzlü görklümü 
Aruz oğlu Basat gelüp almadın 
Elüm günüm (6) çapmadın 
Kazan mafia yetişsün 
Menüm kanum Aruza komasun 
Ağca (7) yüzlü görklümü oğluna alıversün 
Ahiret hakkını helal etsün 
18 Beyrek, padişahlar padişahı 
Hakka vâsıl oldu, bellü bilsün 

191 dedi. 


Beyregüi babasına anasına haber oldu. Ağ evi eşiginde (10) şiven kopdu. Kara' 
befizer kızı gelini ağ çıkardı kara (11) geydi. Ağ boz atınufi kuyruğunu kesdiler. 

Kırk elli yigit (12) kara geyüp gök sarındılar. Kazan Bege geldiler, sarıkların 
yere (13) urdular. Beyrek deyü çok ağladılar, Kazanufi elin öpdüler. (152a: 1) Sen 
sağ ol, Beyrek öldü, dediler. Namerd dayuü al eylemiş, (2) okuyuban bizi aldılar. 
Varduk, Taş Oğuz begleri size 13) asi olmışlar, bilmedük. Mushaf getürdüler: Biz 
Kazana asi (4) olduk, sen dahı bize muti ol, dediler; and içdiler. Beyrek (5) etme- 
gü basmadı, anlara muti olmadı. Dayıfi namerd Aruz (6) kakıdı, Beyregi oturdu- 
gu yerde kılıçladı, bir uyluğun düşürdü. (7) Sen sağ ol hanum, Beyrek Hakka vâ- 
sıl oldu. Menüm kanum Aruza (8) komasun, dedi, dediler. 

Kazan bu haberi işitdi. Destmalın (9) eline alup ögür ögür ağladı. Divanda zâ- 
nlık kıldı. Hep 0ol anda olan begler ağlaşdılar. 

Kazan vardı odasına girdi. (11) Yedi gün divana çıkmadı, ağladı, oturdu. Beg- 
ler yığıldı, (12) divana geldi. Kazanufi kardaşı Kara Güne aydur: Kılbaş var (13) 
ayıt, ağam Kazan gelsün, çıksun. Bir yigit senüfi ucufidan (152b: 1) aramuzdan ek- 
sildi. Hem vasiyet eylemiş: Menüm kanum komayasın, (2) alasın, demiş. Varalum 
duşmanı haklayalum, de, dedi. 


Kılbaş 13) aydur: Sen karındaşısun, sen var, dedi. 


Dresden yazması “kaza” şeklinde. 
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Elhasıl ikisi bile (4) vardılar Kazanufi odasına girdiler. Selam verdiler. Sen 
sağ ol (5) hanum, dediler. Bir yigid aramuzdan eksildi, senüfi yoluüda baş (6) 
verdi. Dirim kanın alalum, hem size ısmarlamış, menüm kanum alsun, demiş. 
(71 Ağlamağıla nesnemi olur? Duru gel yukarı, dediler. 

Kazan aydur: (8) Maslahatdur. Tez cebehaneyi yükletsünler, hep begler binsün- 
ler, (9) dedi. 

Cemi begler bindi. Kazanufi kofur atın çekdiler, bindi. Boru (10| çalındı, kös 
uruldu. Gece gündüz demediler, yortma oldu, 

IV) Aruza ve cemi Taş Oğuz beglerine haber oldu. Üşde Kazan geldi, (12) de- 
diler. Anlar dahı çeri derüp boru uğurdup Kazana karşu geldiler. (13) Üç Ok Boz 
Ok karşulaşdılar. 

Aruz aydur: Menüm İç Oğuzda (153a: Y karımum Kazan olsun, dedi. 

Emen aydur: Menüm karımum Ters Uzamış olsun, dedi. 

I2) Alp Rüstem aydur: Menüm karımum Efise Koca oğlu Okçu olsun, (3) dedi. 

Her biri bir karım gözetdi. Alaylar bağlandı, koşunlar (4) düzüldü. Borular 
çalındı, davullar dögüldü. 

Aruz Koca (5) meydana at depdi. Kazana çağırup: Mere kavat, sen menüm ka- 
nmumsın, (6) sen gel berü, dedi. 

Kazan kalkan yapındı. Süüsün eline aldı. (7) Başı üzerine çevürdü. Aydur: 
Mere kavat, muhannaslığıla er öldürmek (8) nice olur, men safa göstereyim, de- 
di. 

Aruz, Kazanufi üzerine (9) at saldı. Kazanı kılıçladı, zerre kadar kesdüremedi, 
öte (10) geçdi. Nevbet Kazana degdi. Altmış tutam ala gönderin (11) koltuk kısdı. 
Aruza bir gönder urdu. Gögsünden yalabıdak (12) öte geçdi. At üzerinden yere 
saldı. Karındaşı Kara Güneye (13) işaret etdi. Başın kes, dedi. Kara Güne atdan 
indi. (153b: 1) Aruzufi başın kesdi. 

Taş Oğuz begleri bunu görüp (2) hep atdan indiler. Kazanufi ayağına düşdüler, 
suçların dilediler, (3) elin öpdüler. Kazan suçların bağışladı. Beyregüi kanın 14) 
dayısından aldı. Aruzufi evini çapdurdu; elini gününü (5) yağmalatdı, yigit begler 
kalaba doyum oldu. 

Kazan gök alafi görklü çemene (6) Hdır dikdürdü, otağın kurdu. Dedem Korkud 
gelüben (71 şazılık çaldı, boy boyladı, soy soylad. Gazi erenler başına neler 
geldügün 181 ayıdıverdi: 


Kanı dedügüm beg erenler 


Dünyalyıl menüm deyenler 
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(91 Ecel aldı, yer gizledi 

Fani dünya kime kaldı 

Gelimlü (10) gidimlü dünya 

Sofi ucu ölümlü dünya 

Bu kara yer bizi dahı yiyecekdür. 

EL akıbet (11) uzun yaşufi ucu ölüm, âhırı aynlık 


Yom vereyim (12) hanum: 


Ölüm vaktı geldügünde an imandan ayırmasun. 
03) Ağ sakallu babafi yeri uçmağ olsun; 

Ağ bürçeklü (154a: 1) anali yeri behişt olsun. 
Kadir Tarı Beyrege rahmet kılsun. 

Şir-i Merdan' Hazreti Alinün elinden 

Şaraben tahürâ içmek Huda erzani kılsun. 

Kadir seni namerde (2) muhtaç etmesün. 

Ağ alnuüida (| beş kelime dua kılduk (4) kabul olsun. 
Bu kitabı yazanı dua ile ahanlara 

Hak sübhanehu ve tadâlâ rahmet etsün. 

Âmin (5) âmin deyenler didar görsün. 

(61 Yığışdursun dürişdürsün, 

71 Günahıiuzu adı görklü Muhammed Mustafa 
Yüzü suyuna (8) bağışlasun, 

Hanum hey, begüm hey. 


Temmet 


Burada geçen Şir-i merdan bir istinsah yanlışı olmalı, doğrusu Şir-i Yezdan (Allah'ın Ars- 
lanı) olmalıdır. O. Ş. Gökyay 
Dresden yazması “Mustafaya” şeklinde. 
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Bu dizinde, Dede Korkut kitabının verilen metninde geçen bütün sözler bulun- 
maktadır. Bu sözlerin hangi sayfaların kaçıncı satırlarında geçtiği, bazı kolaylıklar 
ve faydalar düşünülerek gösterilmiştir. Bugün de kullanılan, manaları herkesçe bili- 
nen kelime ve deyimler dışındakilerin anlamları verildiği gibi bunları açıklamak yo- 
lunda başvurulan türlü sözlükler de gerektikçe işaret edilmiştir. Bununla beraber, 
bence kesin olarak anlaşılmayan ve kaynaklarda bulamadığım kelimeler ve deyim- 
ler yine de kalmıştır. 

Arapça ve Farsçadan geldiklerinde tereddüt edilmeyen, fakat bozulmuş olan keli- 
melerin asılları yanlarında verilmiştir. Bu dillerden alınmış kelimelerle yapılmış bile- 
şik filler Türkçeleşmiş sayılarak aynca hangi dilden geldiklerinin gösterilmesinde, 
bunlar pek belli olduğu için, fayda görülmemiştir. Tek tük de olsa kökleri eski 
ve başka dillere uzanan kelimelerin nereden geldiklerini arayıp saptamak yoluna 
gidilmemiş, bu iş ehline bırakılmıştır. Bu dizide geçen kelimeler ve deyimler dola- 


yısıyla yapılmış incelemeler varsa bunlar ayrıca bir yıldızla belirtilmiştir. 


Bu söz dizinini dikkatle gözden geçirenlerin eksikleri tamamlayacaklarını ve yanlış- 


ları düzelteceklerini umarım. 
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A — Arapça 


Abuşka— Abuşka (El-Lugatü'n-Nevâiyye ve'l- 
Iştişhâdatü'l-Cagatâiyye) Viladimir Vilya- 
minof Zernof yayımı, Petersburg, 1869 


ALA — Anadolu İlleri Ağızlarından Derlemeler 
(Van, Bitlis, Muş, Karaköse, Eskişehir, 
Bolu ve Zonguldak illeri ağızları), Ah- 
met Caferoğlu, 1. Ü. Edebiyat Fakültesi 
Yayınları, No. 487, İstanbul, 1951 


Aksoy- Gaziantep Ağzı, Ömer Asım Aksoy, 
2 cil, T.DK. D. 21-2, İstanbul, 1945 


Alttürk — Alttürkische Grammatik, Anne- 
marie von Gabain, düzeltilmiş 2 ba- 
sım, Leipzig, 1950 

Anadil — Anadilden Derlemeler, Hamit Zü- 


beyr ve İshak Refet, Cumhuriyet Halk 
Fırkası neşriyatı, Ankara, 1932 


Anadolu — Anadolu Ağızlarından Toplamalar 
(Kastamonu, Çankırı, Çorum, Amasya, 
Niğde ilbaylıkları ağızları; Kalaycı argosu 
ve Geydeli yörüklerinin gizli dili), Ahmet 
Caferoğlu, T.D.K. Yayınları, Istanbul, 1943. 

Azerbaycan - Azerbaycan Halk Şiveleri Lugati 


AZY — Azerbaycan Yurt Bilgisi, İstanbul, 
1932-34 

Bulgatü'l — Kitab Bulgatü'l-Müştak fi Lu- 
gati't-Türki ve'-Kıpçak, Ananiasz Zajacz- 


kowski neşri, Varşova, 1938 


Burhan — Burhan-ı Kaatı Tercümesi 


Doğu — Doğu İllerimiz Ağızlarından Topla- 
malar (Kars, Erzurum, Çoruh ilbaylıkları 
ağızları), Ahmet Caferoğlu, T.D.K. Ya- 
yınları, İstanbul, 1942 


F — Farsça 


Ferheng — Ferheng-i Ziya (Farsça-Türkçe 
Lugat), Ziya Şükün, Milli Eğitim Ba- 
kanlığı neşri, Istanbul, 1944 


Houtsma - Ein Türkisch-Arabisches Glossar, 
Houtsma, Leiden, 1894 


İdrâk — Esirüddin Ebü Hayyân el-Endü- 
lüsi, Kitabü'T-idrâk li-Lisânü'-Etrâk, Ah- 
met Caferoğlu neşri, Istanbul, 1930 


İd.haş — El-ldrâk Haşiyesi, Veled İzbudak 
yayımı, T.D.K,, İstanbul, 1936 


İBL — Ibn Mühennâ Lugati, Aptullah Bat- 
tal yayımı, T.D.K,, Istanbul, 1934 


Kamus — Kamus Tercümesi, 1304 (1886-7) 


Kâşgarlı — Kâşgarlı Mahmud, Kitabu Di- 
vânü Lugâti't-Türk, 3 cilt, Kilisli Muallim 
Rifat yayımı, İstanbul, 1333 (1916); 
Tercümesi Besim Atalay, T.D.K., dizini 
“Endeks” Besim Atalay, T.D.K. Arap 
alfabesine göre dizi Dehri Dilcin, 

T.D.K. 


Kavânin El-Kavâninü'l-Külliye li-Zabtü'l- 
lugati't-Türkiyye, Köprülüzade Mehmet 


Fuat yayımı, İstanbul, 1928 
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Kuzeydoğu — Kuzeydoğu İllerimiz Ağızların- 
dan Toplamalar (Ordu, Giresun, Trabzon, 
Rize ve yöresi ağızları), Ahmet Cafer- 
oğlu, T.D.K. Yayınları, İstanbul, 1946 


Lehçe — Ahmet Vefik Paşa, Lehçe-i Os- 
mani, Dersaadet, 1306 (1888-9) 


Muh — Muhaâkemetü-Lugateyn, Ali Şir Nevai 


Mühennâ- Ibn Mühennâ, HilyetüT-Insan ve 
Hülbetü-Lisan, Kilisli Muallim Rifat ya- 


yımı, İstanbul 


Oriens— Andreas Tietze, “Grichische Lehn- 

wörter im Anatolischen Türkischen”, 
Oriens, VİLl, No. 8, s. 204-257; “Slavis- 
che Lehnwörter im Türkischen Volks- 


sprache”, Oriens, X, No. 1, s. 1-47, 1957 


Ort — Orta Anadolu Ağızlarından Derleme- 

ler (Niğde, Kayseri, Kırşehir, Yozgat, 
Ankara vilayetleri ile Afşar ve Karako- 
yunlu uruklarının ağızları), Ahmet Ca- 
feroğlu, İstanbul Üniversitesi Yayınları, 


No. 346, İstanbul, 1948 


Pavet — Pavet de Courteille, Dictionnaire 
Turc-Oriental, Paris, 1870 


Radloff — Wilhelm Radloff, Versuch Eines 
Wörterbuches Der Türk-Dialekte, Hague 
ve Rijswick, 1960 

Redhouse — Sör James W. Redhouse, Türk- 
çeden İngilizceye Lugat, Istanbul, 1921 
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Sengülâh - Muhammed Mehdi Han, Sen- 
gülâh, Sör 
Londra, 1960 


Gerard Clausen yayımı, 


Sivas — Sivas ve Tokat İlleri Ağızlarından 
Toplamalar, Ahmet Caferoğlu, c. I-II, 
T.D.K. Yayını, İstanbul, 1944 


Söz — Söz Derleme Dergisi, T.D.K Yayın- 
ları, İstanbul, c. 1, 1939, c Il, 184, 


TI, 1942 


Steingass — Steingass, Persian-English Dic- 
tionary, 3. basım, 1947. 


Süleyman — Şeyh Süleyman Efendi-i Bu- 
hari, Lügat-i Çagatayi ve Türki Osmani, 
Istanbul, 1298 (1880) 

Tarama 


T.D.K. Yayınları, İstanbul, c. 1 1943, c. 
Il 1945, c. İll 1954, c. IV 1957 


Tanıklarıyla Tarama Sözlüğü, 


Türk-Türk Lügati, Hüseyin Kâzım Kadri, 
4 cilt, ilk iki cildi Maarif Vekâleti, son 
iki cildi T.D.K. tarafından çıkarılmıştır. 


Uygur — Uygur Sözlüğü, Ahmet Caferoğlu, 
Istanbul Üniversitesi Türkiyat Enstitüsü, 
14. 


$ Kelimelerin değişik anlamlar arasına 


konulmuştur. 


Ac 3214411, 
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: 279Aa4, 31:1443, 31:1447, 32:1481, 32:1410, 
39:20412, 45:2589, 45:2589, 93:649, 93:65A1, 
93:6547, 96:67n1, 97:69A410, 99:7086, 99:7141, 
99:7146, 100:7152. Lehçe. Radloff. Sengü- 
lah. Süleyman. Türk. Uygur. nida, ün- 
lem $ Azerbaycan. sözün arkasında 
şaşkınlık ve alay için kullanılır; ünlem, 
pekiştirme, şaşkınlık. 


Abdest: (F.) Namaz kılmak, Kuran-ı Ke- 


rm okumak gibi ibadet ve başkaca 


dini vazifeler için önceden yıkanma. 


Abdest almak: 55:3302, 88:6243, 96:6843, 
106:75a10, 109:77813, 131:98p7. İbadetten ve 
dini vazifelerin yerine getirilmesinden 
önce elleri, ağzı, burnu, yüzü, kolları 
ve ayakları yıkamak;: başın dörtte biri- 
ni, kulak arkalarını ve enseyi yıkanmış 
elle silmek. 


99:7144, 118:86413, 129:96411, 
165:12948. Alttürk. aç; Azerbaycan. ye- 
mek ihtiyacı olan, kamı boş $ yoksul, 
çıplak, yurtsuz, yuvasız; Kâşgarlı. aç; 
Lehçe. isteklü iştihalu $ aç $ boş $ 
nasipsiz, muhtaç; Radloff. aç, Sengü- 
lâh. aç, tokun zıttı; Uygur. aç. Bkz. 
Aç. 

Acıkmak: 47:2745. Açlık hissetmek. 


Acığur: 47:27a12. Acıkır. 


Acab: (A) 40:2181, 84:59a8. Tuhaf, şaşılacak, 


tansak; acaba yerine kullanılıp merak, 
kararsızlık ve şüphe anlatır. 


Acı: 20:447, 20:448, 27:943, 44:25A10, 69:4787, 


71:494, 73:5082, 85:59810, 85:60A2, 99:70A12, 
103:74a5, 105:75a13, 116:84A410, 166:130A412, 
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168:131e10. Azerbaycan. tatlının zıttı $ 
dert, eziyet $ yorgunluk $ düşmanlık, 
kötülük; Alttürk. Idrâk. Kâşgarlı. tatlı- 
nın zıttı, acı; Lehçe. tatlının zıttı, ru- 
hani ve cismani dert, keder, ağn, sız, 
elem; Radloff. acı, acılık, buruk, ekşi, 
kekremsi $ ağn $ şefkat, acıma, mer- 
hamet, dert ortaklığı. 


Acığ: Anadil. öfke, öfkeli $ keder $ güç, 


Alttürk. acı $ hiddet, öfke $ kuvvetli, 
pek; Anadolu. hiddet, kızgınlık $ inti- 
kam; Radloff. kızgın, öfkeli, Söz. Sü- 
leyman. Tarama. IV. hiddet. 


Acığı tutmak: 53:31413, 62:3946, 79:56a6, 
112:8142. Azerbaycan. Tarama. öfkelen- 
mek, kızmak (acığı gelmek), Süleyman. 
darılmak, hışım ve gazab etmek, ka- 
hırlanmak. 


Acığı tutanda: 53:31s11, 55:3345, 107:76813. 
Öfkesi tuttuğu zaman. 


Âciz: (A) Eli ermez, gücü yetmez. 


Âciz kalmak: 146:11058. Gücü yetmemek, 
bir şey yapamamak, elinden bir şey 
gelmemek, ne yapacağını bilememek. 


Aç: 27:947, 27:9a13, 37:1949, 47:2610, 68:4643, 


68:465, 78:5489, 81:573. Yemek ihtiyacı 
olan. Bkz. Ac. 


Açmak: 21:4n11, 68:4645, 68:4410, 68:4641, 


85:5985, 125:91e4, 157:12245, 190:150al oAç- 
mak, kapamanın zıttı $ neşelendirmek, 
ferahlatmak, üzüntüyü dağıtmak. Ayr- 
ca bkz. 


gözünü açmak; söz açmak. 


ayıbını açmak; göz açmak; 


DEDEM KORKUDUN KITABI 


Açdurdu: 176:13948, 181:143e8. Açtırdı. 


Açılmak: 87:61a11, 
157:122a6. 


Açuk: 51e6, 86s11, 108412. Açık, geniş $ 


ayan, parlak. Ayrıca bkz. başı açuk; 
uğuru açuk olmak 


Ad: 20:449, 20:4410, 28:1147, 29:1147, 51:3048, 


55:3383, 57:35a10, 61:3885, 62:39810, 62:3911, 
62:39813, 65:4289, 77:5445, 77:54a7, 77:5448, 
81:57A10, 83:5941, 83:5942, 88:6244, 89:6282, 
90:6347, 96:6783, 96:6844, 109:78A1, 110:79412, 
119:8744, (o 121:87a8, o 126:9342, ( 126:93a10, 
127941, 129:9683, 131:9888, 136:102e11, 
137:103412, 138:104a4, 143:10847, 144:10884, 
145:10948, 145:10949, 145:109a11, 150:11581, 
152:11789, 152:117810, 152:11841, 152:11842, 
154:11983, 164:12889, 165:128813, 166:130e1, 
170:13445, 170:13481, 172:136413, 173:13687, 
173:136n8, 179:142e1, 180:14281, 182:145A7, 
183:14641, 183:14642, 183:14643, 184:146413, 
185:147a6, 194:154a7. İsim, nam $ şöhret, 
ün, ad, san. 

Ad kazanmak: 92:6451, 92:6482 Ad ve 
şöhret kazanmak, ün almak, tanın- 
mak. 

Ad komak: 28:1087, 28:1089, 60:3747, 62:3983. 
Çocuğa isim vermek. 


Ad koyasınca: 62:39s1. Ad koyacak ka- 
dar, bir ad hak edecek kadar. 


Adı bellü: 140:10643, 147:112e6. Herkesin 
tanıdığı, ünlü, şöhretli, tanınmış. 


Adı çıkmak: 20:3811. Tanınmak, ün al- 
mak, meşhur olmak. 


Adına horlamak: 183:14643. Kendi adını 
çiğnemek, kendi adını kötülemek; ü- 
nünü, şerelini hiçe saymak, adına İcke 
sürmek, adını küçük düşürmek. 

Adını saklamak: 95:6741. Kim olduğunu 
söylememek, adını gizlemek, adını ver- 
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memek. 


Adahlu: 63:40411, 68:4687, 70:4941, 75:5213, 
75:52811, 182:14549. Azerbaycan. adaklı, 
nişanlı; Lehçe. adaklu, yeminli; Radloff. 
nişanlı, namzet kız, sözlü; Sengülâh. 
adağlığ namzet, Söz. Süleyman. Tara- 
ma. İl nişanlı, yavuklu. 


Adam: 19:381, 20:448, 22:588, 23:685, 48:27810, 
62:39A13 ,: 64:4149, 68:45813, 80:56810, 95:6747, 
96:6787, 111:8046, (o 137:10348, (o 139:10542, 
145:108812, 146:110411, 146:11141, 146:11142, 
146:11145, 146:11147, 147:111812, 147:111813, 
14711243, 147:112a6, 148:11345, 153:118412, 
155:12081, 161:125n4, 170:13313, 1170:1341, 
176:13947, 176:14045, 176:14046, 187:148410, 
187:148A11, 189:149812, 191:151a1, 191:15147. 
Kişi, insan $ erkek kişi $ kadın kişi. 


Adam salmak: (o 168:13243, ( 175:13883, 
181:143e4, 181:14385, 188:149a4. Adam gön- 
dermek, haberci göndermek. 


Adavet: (A.) Düşmanlık, diş hileme, hınç, 
kin. 
Adavet bağlamak: 187:14848. Düşman ol- 
mak, diş bilemek, kin beslemek. 


Adavet eylemek: Düşmanlık 
etmek. 


Âdem: (A.) 142:10742, 163:127e6. Insan soyu- 
nun babası, ilk insan $ Âdem pey- 
gamber. 


Âdemiler: Insan, insanlar, âdemoğulları. 


Âdemiler evreni: 113:81e6, 118:8647. Insan 
azmanı, adam azgunu, insan ejderhası. 


Âdet: (A) 1 Gelenek, görenek, 
alışkanlık. 


Ağ: 225413. 25746 25:7a10. 25:7813 26:8413 
26:881 35:16812. 35:16813 35:17a1. 35:17a2. 
35:17a10, 38:1981, 44:2486, 48:2842, 48:2811, 
49:28413, 52:3143, 55:3349, 55:3382, 57:3547, 
65:4312, 65:4385, 69:4610, 69:4711, 69:4842, 


SÖZ DIZINI 


75:52813, 78:545, 80:5683, 85:595, 88:6243, 
89:62n6, 96:6844, 97:6943, 97:6944, 98:70410, 


101:72a1, o 102:73a13, 102:73n3, £ 103:7442, 
103:7443, (o 104:74B8, o 105:7548, 1105:7549, 
106:7587, (o 106:75811, 110:79410, 113:8242, 

117:8582, O 119:8742, 125:9184, 

131:9887, o 131:9847, â 136:10288, 
139:105a13, 144:1083, 153:11885, 154:119B1, 
155:11985, 158:12385, 159:12449, 161:12641, 
165:13043, 171:135s5, 178:141n8, 179:14242, 


182:144813, 185:14785, 194:154a2. Ak, beyaz 
$ berrak. Ayrıca bkz. Ak. 


Ağ alınlu: 156:121e3, 157:121812, 159:124413, 
160:12488, 162:126811, 164:12881. Şerefli, na- 
muslu, mert. 


Ağ alnı kara yere depmek: 131:9846. Yere 
çarpmak, yüzünü yere sürtmek. 


Ağ ban eşik: 126:92e8, 133:100510. 


Ağ ban ev: 42:2351, 43:2447, 45:2587, 45:2589, 


59:35A13, (o 65:43412, ( 89:6286, (o 135:10242, 
137:10341, 155:11985. 

Ağ ban evli: 1104412. 

Ağ bidevi: 

Ağ boz at: 38:19p5, 5432413, 57:3543, 
110:7947, 135:10248, 139:105a10, 154:11944, 
167:13148, 172:13645, 182:145a13, 191:15144, 


192:151s11. Mühennâ. akboz, baştanbaşa 
ak. Ayrca bkz. boz at. 


Ağ boz atlu: 166:130s11, 182:144813. Yürük 
ak atlı, yürük ak atın sahibi. 


Ağ bürçeklü: 29:1166, 
57:3546, 69:4786, 71:49811, 
103:7388, 1107949, 116:84813, ( 144:108b1, 
149:114a13, 152:11845, 153:11886, 161:12643, 
171:13587, 194:153813. Azerbaycan. ağ bir- 


34:1644, 38:1987, 
72:50a5, 89:634, 


çek, koöcamış, ak saçlı $ idare 


eden avrat. Bkz. bürçek. 


Ağ çıkarmak: 69:47s12, 70:48410, 71:4948, 
72:50a4, 72:5046, 73:5087, 87:6183, 105:7544, 
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105:75a5 , 166:13044, 191:1516, 192:151810. Ya- 
sa girmek, yas tutmak üzere ak giysi- 
leri çıkarmak, yaslı olmak. 


Ağ ev: 92:1519. Lehçe. ak ev göçebe 
gezer çadır halkı, yörük, yöğrük; Sen- 
gülâh. alaçuk'a derler, ağ gibi örülmüş 
olup dallardan yaparlar. 


Ağ kavak: 81:5748. Ak kavak; bir kavak 
türü, kavak ağacının kabuğu ve yap- 
rakları akçıl olan bir türü. 

Ağ meydan: 

177:14088. 


Ağ orman: 81:5747. Kavak ormanı (9) 


Ağ sakallu: 29:11n5, 36:1882, 36:1883, 37:1941, 
38:1908, 57:35A5, 64:4248, 64:42A12, 65:4287, 
71:49810, 72:5045, 89:6343, 105:7546, 110-7949, 


112:8145, 114:83410, 116:84B12, 1228848, 
123:9043, 128:9584, 139:105Aa11,  144:108B1, 
146:11181, 147:112813, 148:11385, 149:114a13, 
149:114b3, 152:11788, 152:11844, 153:11885, 
159:12482, 161:12643, 164:12849, 167:13185, 


171:13586, 171:135810, 173:137a11, 184:146813, 
194:153813. Ak sakallı, sakalı ağarmış, ih- 
tiyar. 


Ağ sunkur kuşu: 179:142412. Burhan. çakır 


cinsinden avcı bir kuştur. Öteki türle- 
rinden daha çok yaşar ve onunla pa- 
dişahlar avlanır, bu kuş Rüm ve Arap 
diyarında olmaz, Hıtay ve Hoten semt- 
lerinde olur, gayet makbul ve mute- 
berdir, selâtin birbirine hediye ederler- 
di. Avam tahrif edip (sad harfiyle) 
sunkur der ve iki türü olur: Biri ak- 
sunkurdur ki zikrolunan muteber tü- 
biri de 
diyarlarda bulunur ki seyfi tabir eder- 


rüdür; karasunkurdur, bizim 


ler. Houtsma. Lehçe. ak doğan. 


Ağ tonları giymek: 
78:54n6. Yasa girmek, iyi günlerin giysi- 


çıkarıp (okaralar 


lerini çıkarıp yas giysilerine bürünmek. 


Ağa: 


Ağaç: 


DEDEM KORKUDUN KITABI 


Ağ tonuna kir eglenmek: 104:7541 Giysisi 
kirlenmek. 
Ağ tozlu: 60:3741, 6138410, 80:5683. 


161:125810. Tutamağına beyaz ağaç ka- 
buğu sanlmış yay, “toz"u beyaz ağaç 
kabuğundan yapılmış yay. 
Ağ tozluca: 35:1783, 46:2652. 


Ağ yeleklü: 1279444, 160:12542, 162:12688. 
Yelekleri, takılan tüyleri ak olan. 


Ağ yüz: 36:18412, 37:18e11, 49:2858, 69:4787, 
71:494, 100:7183, 116:84A10, 156:121411 


39:2041, 39:2052, 39:2084, 46:2647, 
46:26a12, 47:2688, 47:26B11, 47:274, 47:27A11, 
49:2884, 54:3244, 54:32a11, 54:3282, 54:3286, 
55:32811, 55:33A6, 55:33413, 75:5341, 75:5349, 
76:53a10, 76:5311, 76:5387, 76:5388, 76:5389, 
76:5310, 77.553811, o 77:53812, 77:5313, 
77:541, 77:54A2, 77:5443, 77:54A3, 78:54B11, 
78:55a5, 78:5546, 78:5548, 79:5510, 79:55A12, 
91:6441, 92:64410, 94:6641, 94:6683, 95:6743, 
97:6881, ( 108:7747, 108:77a11, 108:7786, 
158:122811, 167:13184, 168:131813, 168:132A1, 
168:132412, 169:13341, 169:133412, 172:13643, 
173:137a3, 192:152A13. Azerbaycan. ata, 
büyük kardeş, Abuşka. Aksoy. Anadil. 
Sengülâh. Tarama. Uygur. büyük erkek 
kardeş, ağabey, Lehçe. amca; Radloff. 
büyük kardeş $ baba $ kardeş $ öz 
kardeş $ büyükbaba, dede $ efendi, 
asilzade, âyan; Tarama. |. ağabey, bü- 
yük erkek kardeş $ baba $ ata $ e- 
fendi, büyük, âmir; Tarama. lll. IV. a- 
gabey $ büyük oğul. 


38:19n4, 43:243, 47:26812, 47:2743, 
47:2746, 47:2747, 47:279, 47:27A10, 47:2711, 
47:2712, 50:296. 50:2987, 50:2988, 50:2989, 
51:2989, 51:2911 
51:2913, 
57:35a1, 


1107:7685, 


51:2910. 
51:3041, 51:3042, 51:3043, 51:304, 
75:53a3, 77:54a11, 86:6085, 89:6343, 
110:7945, (o 119:86813, Â 124:91a4, 


51:29812., 
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Ağayıl: 


Ağca: 


139:105A413, 144:108413, 146:11146, 151:117A7, 
152:11841, 164:12888, 167:13145, 180:14286. 
Abuşka. Azerbaycan. Mühennâ. Rad- 
loff. Süleyman. Tarama. |. Ill. ağaç, a- 
gaçtan yapılan her şey $ fersah, bir 
çeşit uzunluk ölçüsü, 6 dan 7 verste 
kadar yol ölçüsü, bir kilometre kadar 
olan bir uzunluk ölçüsü. Abuşka. yı- 
gaç: bir kişi bir yerde dursa iki tara- 
fında iki kişi dursa, şol miktar ki or- 
tada duran kişi çağırsa, anlar avazın 
işitseler üç mertebe bu miktarını yığaç 
derler. 


Ağarmak: 22:5412, 112:8145, 112:8146. Abuşka. 


Aksoy. Mühennâ Radloff. oSengülâh. 
Süleyman. ak olmak, beyazlanmak; 
Azerbaycan. İdrâk. Lehçe. beyazlanmak 
$ kocalmak, ihtiyarlamak, kırçıllaşmak, 
kır olmak $ ortalığın 


ışıklanmak, gecenin bitip gündüzün 


aydınlanması, 


olması, şafak söküşü $ uzaktan belir- 
mek, göze peyda olmak. 


28:1141, 36:1845, 37:1889, 76:533, 
77:541, 86:608, 87:61a4, 101:7189, 104:7485, 
115:83811, 117:8582, 133:100413, 169:133A7, 
172:13682. Ağıl (kaynak gösterilemiyor. 
Acaba ağıl kelimesinin Arapça çoğulu 


mu?) 

32:1449, 44:2541, 5029412, (76:5383, 
77:54A1, 84:59A13, 87:61a4, 99:7084, 101:7189, 
104:745, 1109:7888, 112:80s13, O 114:83413, 
115:83812, o 1158446, O 116:85A7 O 117:8582. 
124:9147, 133:100413, 164:128A13, 188:14883, 
192:15183, 192:151s4. Temiz, ak; akça 


pakça sözündeki akça. 


Ağca burçlu: 116:8483 Kulesi ak Olan, 
kulesi ak taştan, ak sıvalı vey; karlı 
olan. 
Ağca saz: Ak orman $ ak saz- 
Lık. 


SÖZ DİZİNİ 


Ağca tozlu: 127:9443, 162:126410, 162:12687. 
Bkz. ağ tozlu. 


Ağca yünlü: 179:142a11 


Ağca yüzlü: 103:73811, 105:7548, 130:9789, 
148:113n6, 152:11846, 156:12187, 159:124a10, 
164:128412, 1166:1305, 169:13349, 184:147a9, 
192:15 14, 192:151a6. 


Ağıl: 40:2812, 44:2542, 68:4643. Idrâk. çalıdan 


ve sazlıktan çevrilip içinde davar yatır- 
dıkları yer ki Türkide ağıl tâbir olu- 
nur, Kamus. (el-hazire maddesi) koyu- 
nunkine mukayyet olarak “koyun ağı- 
lı” derler, Kâşgarlı. koyun yatağı, Leh- 
çe. avul, avlu, etrafı dolanmış davar ve 
koyun ağılı, mandıra, Mühennâ. ko- 
yunların ve başka hayvanların kapatıla- 
cağı yer, Radloff. çit, çitle çevrilmiş 
yer, avlu, Süleyman. mandıra, davar ve 
koyun sürüsünün toplanıp yuvarlak 
durduğu halde etrafına çekilen avlu. 


Ağılmak: 105:7542. Radloff. havada serbest 
durmak, fezada muallakta durmak. 


Ağır: 21:485, 21:486, 65:42813, 68:464, 77:5447, 


103:74a5 , 105:7543, 105:75412, 129:9649. Ana- 
dil. İdrâk. Kâşgarlı Lehçe. Radloff. 
ağır $ değerli, pahalı $ vakur, teennili 
$ yavaş, tembel, idraksiz $ güç $ ö- 
nemli; Tarama. |. keskin, 1.-IV. çok 
kalabalık, çok külliyetlii Uygur. ağır, 
müşkül. 

Ağır gün: 71:4982. Sayılı gün; düğün ve 
bayram, her güne benzemeyen bir 
gün. 

Ağır hazine: 32:1486, 40:2147, 41:2247, 
52:3080 Zengin hazi çok para ve 
mal, 


Ağır leşker: 100:71a12. Büyük ordu, ka- 
labalık asker, yer götürmez asker. 


Ağır mancınık taşla atmak: 153:118s1. 
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Ağır sancak: 62:39e5. Büyük sancak, şe- 
refli sancak, alay sancağı. 

Ağır şiven: 100:71e4. Büyük yas, kara 
yas. 

Ağırlamak: 22:589, 135:102413, 155:12085. Ana- 
dil. Azerbaycan. Houtsma. Idrâk. Kâş- 
garlı. Mühennâ. Radloff. Sengülâh. Sü- 
leyman. Tarama. 1.-IV. hürmet göster- 
mek, ikram etmek, ihsan etmek, aziz- 
lemek, yedirip içirmek. 


Ağırlık: Kâşgarlı. Tarama. |. ikram, ağırla- 
ma, itibar. 


Ağırlık etmek: 189:14948. Ağırlamak, ik- 
ram etmek, ziyafet vermek, toylamak. 


Ağırmak: 68:4644. Mühennâ. akırmak, İd- 
râk. Tarama. |. IV. anırmak, eşeğin a- 
TUTMASI. 


Ağız: 21:4811, 26:8410, 39:2084, 40:2186, 
53:31810, 60:37A11, 61:37s8, 66:4483, 
107:76n12, 128:94812, 135:10189, 139:10542, 
146:11052, 155:120411, 160:125a5, 166:13143, 
172:13648, 173:136812, 176:13945, 177:14048, 
177140410. Azerbaycan. Lehçe. Radloff. 
Türk. ağız $ açıklık, geçit $ menfez, 
boğaz $ mecra $ sınır, hudut, düş- 
man hududu $ nehrin döküldüğü 
yer. 


Ağız dilden: 33:15e13, 65:4382, 76:5384, 
94:6643, 95:6742, O 132:99A412, Â 158:122810, 
159:124a13. Ağızdan duymak; rivayet de- 
gil, başkalarından duyulmuş değil. 
Ağızlular: 65:4386. Ağzı olanlar, insanlar. 
Ağzı büyük: 91:63413 Geniş ağızlı, bü- 
yük ağızlı, yayvan ağızlı. 

Ağzı dualı: Duası geçen, 
kabul olan. 

Ağzı köpüklenmek: 1126:9347 Öfkeden 


kızgın deve gibi ağzın köpüklenmesi, 
çok kızmak, çok öfkelenmek. 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


Öfke- 
çok kızmak, 


Ağzın köpüklendirmek: 65:4383. 
den ağzın köpürmesi, 


çok öfkelenmek. 


Ağzın sövmek: 29:11s6, 
küfretmek. 


Ağzına 


Ağzının içinin buz gibi olması: 112:80s12. 
Korkudan kanı 
mek, eli ayağı kesilmek. 


çekilmek, buz kesil- 


Ağzının suyu akmak: 125:9245. İştihası 
gelmek; bir şeyi şiddetle arzu etmek- 
ten ağzın sulanması. 


Ağzıyla Oburnundan kan şorlatmak: 
49:2889, 137:103s88. Şiddetli bir vuruşla 
ağzından burnundan kan getirmek. 


Ağzun 49:286, 
167:131412. “Söyleyemez ol!” anlamında 


kurusun: 46:2644, 


bir ilenme, beddua. 


Ağlamak: 32:14511, 34:16410, 42:2347, 49:28811, 
50:2943, 50:2947, 50:2949, 51:3048, 59:3589, 
59:35813, 59:3641, 59:3643, 61:3712, 69:4787, 
70:4849, 70:48813, 71:4947, 72:5047, 72:50a9, 
75:5285, 75:5287, 75:5345, 75:5346, 75:5349, 
76:53a11, 80:5681, 85:59e11, 85:6043, 87:61411, 


91:63812, 91:6443, 92:6449, 92:6483, 92:6487, 
102:72810, 106:75e11, , 111:79811, 111:79813, 
11:8042, o 115:8383, o 116:84A10, o 125:9282, 
126:9283, 127:93810, 139:105Aa1, 147:112412, 
147:11284, 148:113810, 149:11482, 157:122A13, 
166:130s4, 180:143a8, 181:14381, 192:151813, 
192:15249, 192:152a11, 193:15287 Azerbay- 


can. Radloff. ağlamak $ yas tutmak, 
şiven etmek. 


Ağladuban: 171:135e7. Ağlatarak, ağlatıp. 


Ağlaşmak: (37:1949, 69:4841, (o 70:48812, 
73:50810, o 87:6185, (o 125:9281 127:93810, 
146:11089, 148:11442, 166:13045 (o 168:13243. 


192:152a10 Azerbaycan. birlikle ağlamak, 
birbirine koşulup ağlamak $ ölünün 
üstüne ağı deyüp deste ile ağlamak. 
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Ağlatmak: 97:6945, 103:7389, £ 103:7311, 
148:11386, 149:114a13, 152:118a5, 153:11885, 
153:11887, 161:12643, 167:131e5, 171:135810. 
Ağlayu ağlayu: 

Ağlaya ağlaya. 

Ağlayuban: 168:131e9. Ağlayıp, ağlayarak. 
Ağlayubanı: 69:4709. Ağlayıp, ağlayarak. 
Ağmak: 175:13846. Alttürk. Anadil Doğu. 
Idrâk. Lehçe. Mühennâ. Sengülâh. Sü- 
leyman. Tarama. |-IV. çıkmak, yüksel- 
mek, havaya sağılmak, yukarı çıkmak, 

yükseğe çıkmak. 

Ağrı: 21:487. Hastalık $ sızı, sancı, yel ş 
dert $ yorgunluk $ cefa, zahmet, çe- 
ki, eziyet. 

Ağrımak: 39:20411. 
Ah: 22:643. Iç çekme, hayıflanma, of, uf. 


Ah etmek: 46:2643, 69:471, 
169:133410. 
Ah eylemek: 59:35e8. 

Ahad: (A.) 142:10742. Bir tek, ikincisi olma- 


yan, Allah'ı isimlerinden biri. 
Ahd: (A.) Söz verme, yemin, and 


Ahdını bozmak: 153:118411. Verdiği söz- 
den dönmek, sözünü yerine getirme- 


mek, sözünde durmamak, yemi 
bozmak. 
Ahi:  3315e4, 3315e5, 33:1586, o Alttürk. 


Houtsma. İdrâk. Kâşgarlı. akı, Radloff. 
ağı, Türk. agı eli açık, cömert; Tara- 


ma. Il. bir kimsenin en sevdiği, en 
yakını. 

Âhır: (A) 19345. 19:346, 21:5a1, 7048413. 
86:6084 86:6085, 86:6086 86:6087 86:60s8. 
86:609, ( 89:6345. (o 146:110810, (o 159:12441, 
167:13144, 167:13145, 167:131a6, 174:13789. 


Son, bitirim, netice. 


SÖZ DIZINI 


Âhır sonu: 


56:34513, 57:3546, 110:7943, 
110:7949, 144:10852. En sonu, varacağı 
yer. 
Âhırı: Sonu, bitirimi, 
si 


Ahiret: (A.) Öteki dünya, öbür dünya. 


Ahiret hakkı: 192:151e7. Ahirette sorula- 
cak hak. Bu dünyada ödenmediği için 
öbür dünyaya kalmış borç. 

Ahşam: 40:2242, 43:23n13, 44:2411, 44:2549, 
45:25p5, 121:88a5. Akşam, suların karar- 
maya başladığı zaman, güneşin bat- 

masından önceki zaman, güneşin bat- 

ması, 


Ahtarmak: 62:39413, 184:147a3. İdrâk. Kaş- 
garlı. Lehçe. Radloff. Tarama. 1-IV. de- 
virmek, alt üst etmek, yere yıkmak, 
oraya buraya atmak, baş aşağı çevir- 
mek, altını üstüne getirmek. 

Ahvak (A) 37:1949. Haller, olup bitenler, 
başa gelenler, baştan geçenler. 


Ak: Lehçe. Türk. ak, beyaz $ pak $ 
şanlı $ şan ve şeref $ namus, illet 
Aynca bkz. Ağ. 


Ak çadır dikmek: 124:9146. 
Ak gümüş: 84:5952. 

Ak sakallu: 

Ak sancaklu: 

Ak süt: 34:1644. 


Aklı karalı: Alaca, iki renk $ gece ile 
sabah arası. 


Aklı karalı seçilen çağda: 25:785. Tan 
vakti, seher vakti, şafağın sökme anı, 
tan attığı zaman, sabahın alaca karan- 
lığı. 

Aklu karalu seçilen çağda: 30:127. 


Akarlı: 34:1645. Akanlar; çeşme, dere, çay, 
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“ırmak gibi akan sular. 


Akça: 40:2147, 
52:30811, 
11:7983, 
12:8947, 
Azerbaycan. 


40:2181, 41:2247, 46:2642, 
61:384, 70:4884, 81:57n2, 87:6144, 
111:79n4, (o 116:84n6, Â 117:85811, 
151:116a85, 155:119813, 179:14242. 
İdrâk. Kavânin. Lehçe. 
Radloff. Sengülâh. ufak gümüş para, 
para, pul, nakit. 


Akçalu: 140:10643. Radloff. aylıklı, 
N 
Akıl: (A) 42:2386, 46:2643, 59:3589, 69:472, 


93:6489, 101:7246, 141:10647, 157:12247. Akıl, 
zekâ, us. 


Akılıla: 126:9348. Düşünerek, aklını kulla- 
narak. 


Akılsuz: 53:31s1. Akılsız. 


Aklı  şaşmış: aklını 


kullanamaz olmuş, çok yaşlı. 


37:19a2. Bunamış, 


Akın: 137:10346, 147:112s1. Houtsma. İdrak. 
Lehçe. Radloff. Sengülâh. çapul, yağ- 
ma, talan. 


Akın çarpmak: 122:89410. Akına gitmek, 
akın etmek, yağmaya gitmek. 


Akın vermek: 165:129412. Akına çıkılması- 
na izin vermek. 


Akıncı: 130:9688, 164:12847, 165:129a12. Kâş- 
garlı. Lehçe. Radloff. Sengülâh. Süley- 
man. Türk. akına giden hafif süvari, 
yağmacı, talancı, akına memur başıbo- 
zuk, gece baskıncısı. 


Akındılı: 105:75s1, 125:91s6, 128:9548, 148:11388, 
156:12183, 157:121e11, 167:13144, 171:13584, 
191:15145. Akıntılı, yüğrük 


Akındılu: 


Akıtmak: 100:7149, 32:1483 Azerbaycan. 
ya vermek, suya bırakmak, suya kap- 
tırmak. 


Akmak: 29:1157, 


DEDEM KORKUDUN KITABI 


32:1452, 33:1588, 38:1984, 
57:35a2, 68:4683, 83:5885, 100:7149, 106:75810, 
11:7945, 1198:8741, 125-9245. Akmak $ Mü- 
hennâ. akın etmek. 


Akmaz olmak: 33:158. Kesilmek, kuru- 
mak. 


: 29:1244, 35:1787, 50:296, 69:4788, 69:4842, 
71:49a5, 85:59b10, 85:6041, 91:6383, 100:7184, 
113:82a8, 125:9148, 125:91a12, o 134:10145, 
159:124a2, 160:124810, 160:12546, 160:125A410, 
161:12588, 161:12647, 162:126s4, 163:12742, 
164:128s1. Alttürk. al, pembe, kırmızımt- 
rak sarı renk, Anadil. kırmızı; Azerbay- 
can. tünd kırmızı, tok kırmızı renk; 
kahverengi; İdrâk. 
doru at; Kâşgarlı. turunç rengi 8 altın 


Houtsma. kırmızı 
işleme; Lehçe. parlak kızıl, Mühennâ. 
kül rengi at; Radloff. 
parlak kızıl, açık kırmızı, pembe, koyu 


koyu kırmızı, 


pembe rengi; Süleyman. koyu pembe 
rengi, Türk. al renk, parlak kırmızı 
renk. 


Al duvağın eyesi: 69:4843, 71:4946. Güveyi, 
damat. 


Al kanatlu: 1118044, 112:8147, 112:81a11, 
114:83A12, 115:8445, 116:8547. Azraile veri- 
len isimlerden bi 


Al mahmuzi: 54:3249, 108:7748. Al renkli 
ince muslinden, al ipek kumaştan o- 
lan. 


Al yanaklı: 26:8411, 72:5048. 


Al: Alttürk. Anadil. idrâk. Kâşgarlı Leh- 


çe. Radloff. Süleyman. hile, yalan, dek, 
desise, düzen, hud'a. 


Al eylemek: 192:152a1 Hile yapmak, do- 
landırmak, aldaımak. 


Ala: 27:944, 29:1187, 29:1246, 32:1481, 36:18412, 


37:18811, 39:2044, 51:29813, 51:3041, 56:3389, 
63:4042, 63:4046, 92:6412, 92:6481, 92:6483, 
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93:659, 96:677, 97:6811, 99:7142, 101:7241, 


102:72b6, â 107:7683, ( 124:9147, 125:91e2, 
127:94a5, (o 128:95a7, (o 130:9611, (o 132:9949, 
133:100s10, 135:10243, 135:102A411, 139:10549, 
140:10642, 143:107n10, 143:10842, 152:11783, 
152:11847, 153:11883, 156:12149, 156:12181, 
156:121s4, 156:12187, 157:121812, 157:122810, 
158:123A1, 158:123410, 159:124412, 160:12488, 
160:12543, 164:128413, 166:13089, 168:131810, 
169:13348, 171:135a12, 171:13588, 174:13782, 
179:142a3, 188:14946, 190:150410, 190:15084, 
191:15144. Aksoy. Alttürk. Azerbaycan. 
Houtsma. Kâşgarlı (OLehçe. (Radloff. 
Sengülâh. Süleyman. alaca, karışık 


renkli, benekli, rengârenk, yanı kırmızı, 
çizgili; Idrâk. Mühennâ. ala renkli at, 
alaca renkli at. Ayrıca bkz. Ala-Dağ. 


Ala bargâh: 174:137e2, 188:14946, 190:150410. 
Ala başlu: 


Ala dağlar: 157:12246, 157:12289. Ayrıca 
bkz. Kişi, Boy ve Yer Adlar kısmı. 


Ala ev: 
Ala evren: 94:6685, 97:6810. 


Ala gönder: 38:1987, 54:3243, 
107:77a5 , 10:7949 , 193:15310. 

Ala kan: 89:6283, 143:10848.. 

karalı 


Ala kaz: 129:95s8 Kanatları aklı 


olan bir kaz türü. 
Ala kollu sapan: 40:21513, 42:2286. 


Ala kuyma: Ela renkli çekik 


göz. 
Ala leşker: 39:2013, 63:4042. 


Ala ördek: 179:142413 Kanatlar aklı ka- 
ralı olan bir ördek türü. 


Ala sayvan: 25:742, 59:3581, 60:3782, 61:38811 
91:6311, 137:10341, 155:11986. 


Ala yılan: 


Alay: 68:4647, 170:13445, 182:145413 


SÖZ DIZINI 


Ala yılan sökemez: 123:89e11, 123:9048. Yol 
bulamamak, geçememek. 


Ala yorgan altında söyleşmek: 134:10144. 
Evlenmek, gerdeğe girmek, bir yastığa 
baş koymak. 


Alaca: 40:2143, 41:2281, 43:2446, 45:2586, 45:2589, 


46:26413, 54:3284, 69:4746, 71:4948, 73:50A13, 
108:77a13, 159:124a9. Lehçe. Radloff. Sü- 
leyman. Türk. Tarama. ll. IV. 
renk, elvan elvan, rengârenk, karışık 
renkli, nakışlı. 


renk 


Alalmak: 92:64410. Kızarmak, renkten renge 
girmek. 


Alan: 93:65412, 193:153s5. Anadil, etrafı or- 


manla çevrili yer, her tarafı açık yer, 
açık, geniş meydanlık; Lehçe. Radloff. 
orman içinde açıklık; Söz. saha, düz- 
lük, açık yer, orman içindeki düz ve 
ağaçsız yer $ dışarı, ova, kır, çayır, 


çayırlık, Tarama |. açık düz yer, 
meydan. 

Alan alçak hava yer: 71:49e5. 

Alan sabah: 78:5485, 81:5747, 35:6046, 


138:104A12, 172:136a5. 
Alar: Kâşgarlı. Radloff. Söz. Türk. alar- 


mak, renk renk olmak, kızarmak. 


Alar sabah: 25:7s7, 30:12e10, 80:56s12. Tan 
vakti, şafak 
ufuklar kızardığı zaman. 


vakti, seher sökerken, 


Alar tanıla: 104:74812, 183:145e13. Tan a- 
tarken, ufuklar kızarnrken. 


Alât: (A.) Aletler, araçlar; bir işte veya bir 


sanatta kullanılan araçlar. 


Alât-ı harb: 141:106413. Savaş araçları, 
lahlar 


Lehçe. 
Radloff. Sengülâh. tayfa, cemaat, ta- 
kım, bölük. 
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Alca: 


Alay alay gelmek: 182:144s11. Bölük bö- 
lük gelmek, takım takım gelmek. 


Alay bağlamak: (170:134413, 182:145a1, 
182:145a2. Askerin saf saf olması, saf 
tutmak, askerin savaş düzenine girme- 
si, savaşa hazır durumda beklemek. 


Alaylar bağlamak: 193:15343. 


26:8813, 31:1381, 
56:3445, — 100:71413, 
109:78410, 131:9848, 133:10048, 
158:12387, 161:12642, 167:13183, 
184:14689. Kırmızıca, kızılca, 
olan. 


32:1488, 
100:7184, 


33:1583, 
1002:7383, 
153:11849, 
181:143413, 
al renkte 


Alca atlu: 159:124a6. Atı iki renk olan; 
böyle at makbul değildir. Bugün Doğu 
Anadolu'da soyguncu, yol kesen, zor- 
ba ve kanun dinlemez kişilere “alaca 
atlu harami” denmektedir. 


Alca kopuz: 127:93s11. 


Alçak: 25:7n13, 71:49e5. Azerbaycan. Lehçe. 


Radloff. Türk. alçak, basık, aşağı, pes 
$ pis, deni, hakir, aşağılık. 

Alçak yer: 22:547 
olmayan yer. 


Alçakdan: 
den. 


Düzlük yer, yüksek 


Aşağıdan, düz yer- 


Aldamak: 189:149s8. Alttürk. Anadil. Houts- 


ma. İdrâk. Kâşgarlı Lehçe. Radloff. 
Sengülâh. Söz. Süleyman. Tarama. |. 
HI. IV. aldatmak, dolandırmak, kandır- 
mak, oyun etmek. 


Aldanmak: 179:142a4. Azerbaycan. Leh- 
çe. Radloff. Sengülâh. inanmak, kan- 
mak, kapılmak, tuzağa düşmek, peren- 
deden atılmak, tuzağa gelmek. 


Aldayuban: 191:15086, Aldatmak, aldata- 
rak. 
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Aldurmak: 32:1485, 73:5082, 100:7187, 101:71e9, 
101:71811, 102:72e11, 113:81s11. Azerbaycan. 
Radloff. Sengülâh. Tarama. Il Türk. 
kaybetmek, savaşta yitirmek, kaptır- 
mak, yakalaamak $ köpek veya kuş 
ile avlamak. 


Âlem: (A) 22:53, 42:2342, 46:2644, 52:3085, 
56:34a10, 106:7589, 111:8086, 164:127s13. Ci- 
han, yaratılmışların bütünü, kâinat, ev- 


Ten, acun. 


Alem: (A) 152:117e7, 152:117e12, 172:136411, 
172:13686, 182:144s13. Sancak, bayrak. 


Alet: (A.) 182:144510. Araç, aygıt 
Aleyh: (A.) Üzerine, onun üzerine, ona. 


Aleyhisselam: (A.) 19:342, 51:3048, 109:78a1 
Peygamberlerin adı anıldığında “üzerine 
selam olsun, ona selam olsun” anlamı- 
na gelen ve onlar için söylenegelen 
bir dua. 


Aleyk: (A) Senin üzerine, sana. 


Aleyk almak: 125:91s2, 189:149e13. Birinin 
verdiği selama karşılık vermek, selamün 
aleyküm diyene aleykesselam demek, 
“Tann sana da esenlik versin” anlamın- 
da selamını karşılamak. 


Aleykesselam: 65:4384. Sana da selam 
olsun, selam, merhaba! 


Alıkoymak: 68:4648. Tutmak, saklamak. 


Alın: 28:1048, 28:1049, 28:0410, 28:1082, 
28:1083, 46:2645, 46:2683, 47:271, 57:3548, 
74:51a6, (o 88:6243, (o 110:79a10, (o 119:86B11, 
1198742, o 125:91n4, (o 1269343, O 126:93a4, 
127:9482, 136:10288, 139:105b2, 144:108412, 
144:10883, 185:14785, 194:154a2. Alın; Abuş- 
ka. alnıda ve allıda, önünde; Kâşgarlı. 
bir dağın ön taralı; Lehçe. Söz. Türk. 
önde olan, ön, mutlaka öne gelen 
şey, karşı, mukabil, taraf, annaç. Ayrı- 
ca bkz. ağ alınlu; ağ alnı kara yere 
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depmek. 


Alın başa kunt ışığı urmak: 190:15083. 
Tulga giymek, miğfer girmek. 

Alnına kada yazmak: 46:2645, 65:4385. Al- 
nına kaza yazmak, kaderinde bela ol- 
mak, başına bir kaza geleceği alnına 
yazılmış olmak. 


Alnına şarabın itisi çıkmak: 39:2049. Kes- 
kin şarabın başa vurması, sarhoş etme- 
si. 

Alnını yere koymak: 55:3352, 96:6844, 
106:75s11, 131:9887 Secde etmek, secdeye 
kapanmak, namaz kılmak. 


Alnum başum umudu: 69:4843, 71:4946. 
Vanm yoğum; bütün umudumu ken- 
disine bağladığım. 


Alınmak: 109:78e2, 164:127s10, 181:144411 Leh- 


çe. Radloff. Sengülâh. Tarama |. Il. 
Türk. tutulmak, yakalanmak, esir edil- 
mek, kapılmak. 


Alınupdur:  77:54412. Alınmıştır, yaka- 
lanmıştır, tutulmuştur. 


Ali'nin elinden şaraben tahörâ içmek: 


194:154a1. Kuran-ı Kerim'de “Insan” ve- 
ya “Dehr” adını taşıyan X. surenin 2. 
ayetinde “ve sekaahüm rabbühüm şa- 
râben tahurâ” denmektedir, anlamı “ve 
onlara Rableri hem temiz hem de hiç- 
bir tortu ve leke bırakmayacak olan 
gayet temizleyici bir şarap sunmakta- 
dır” demektir. Bektaşiler cennet ehline 
bu şarabı Hazreti Ali'nin sunacağını 
söylerler. 


Âlim: (A) Bilici, bilgiç, bilge, okumuş, bil- 


gin. 

Âlimler serveri: 22:547 Bilginlerin başı; 
Kuran-ı Kerim'i toplayıp bir mushaf 
haline getirdiği için Hazreti Osman'ın 
unvanı, ona verilmiş bir sıfat. 


SÖZ DIZINI 


Alkış: 27:9410, 27:983, 59:36410. Alttürk. Ana- 40:21812, 40:2241, 42:2347, 42:23413, 43:23811, 
dil. Anadolu. Azerbaycan. Doğu. İdrak. 44:2541, 44:2543, 46:2643, 47:2689, 47:2742, 
Kâşgarlı. Mühennâ. Kavânin. algış, Leh- 47:278, 47:27a9, 48:2843, 50:2946, 50:2948, 
çe. Radloff. Sengülâh. Süleyman. Tara- 50:2982, 50:29p4, 53:3186, 54:3242, 54:32A7, 
ma. Il. Il. Uygur. takdis, dua, hayır- 55:3349, 55:3382, 56:3484, 56:34811, 59:359, 
dua, kargış karşıtı, tahsin ve takdir, 59:3646, 60:36813, 60:3741, 60:3742, 61:3849, 
övgü, övme, methiye, birisi için hayır 61:3887, 61:3888, 62:38813, 63:4046, 63:4048, 
dileme, senâ, sevinç ve şadılıkla karşı- 64:41812, 66:44a8, 66:4484, 67:45a4, 67:4588, 
lama, tebrik. 68:4641, 68:4642, 68:4643, 68:4647, 68:4649, 


68:46410, 69:4749, 69:4788, 71:494, 71:4949, 
73:5088, 73:515, 73:5149, 73:5111, 75:5212, 
75:52A13, 75:5281, 75:52m4, 75:53a4, 78:5541, 
79:55a13, 79:55m1, 79:5582, 79:5587, 80:5649, 
80:561, 80:5683, 80:56n4, 81:5789, 81:57s10, 
82:5843, 84:59n1, 84:5982, 88:61812, 88:6243, 
89:626, 89:62812, 89:6342, 92:646, 92:6448, 
92:64n6, 93:64B12, 93:6549, 93:6510, 96:678, 
96:6712, 96:6843, 97:696, 98:69b8, 98:70A5, 
100:7181, (o 101:72a1, 101:72412, o 101:7283, 
106:75811, (o 106:7642, O 106:7643, o 107:77a4, 


Alkış vermek: 154:119411 Takdis etmek, 
hayırdua etmek, methiye söylemek. 


Allah: (A.) 19:3412, 20:443, 23:6812, 25:7412, 
27:942, 27:984, 29:1148, 43:2389, 47:2781, 
59:3642, 62:39812, 65:4385, 68:4645, 68:46A10, 
68:4681, 73:51e1, 78:5489, 87:61e5, 88:62A13, 
90:6347, ( 106:75e9, O 111:8047, o 134:10147, 
135:10249, 141:106812, 142:10742, 145:1099, 
152:117812, 154:119s1, 163:127a4, 163:1279, 
164:12713, 172:13686. 


Allah emriyle: 108:77a8, O 109:77813, 1107942, (o 111:7984, 
Allah Tağla: 113:82412, 113:8201, 114:8283, ER ll RR SALISOANO, ill DM 
114:82810, 114:8343, 11:8648. Yüce Tann 12:8144, 1128146, 12:8110, 11238113, 
ulu Tanrı. 13:881, 1148185, 1138:8112, o 11X8245, 
/ 

1182411, 1113:8281, o 14:8289, O 114:82810, 
Allah Tanrı: 

1148347, 1148351, o 1158447, 16:8410, 
Allah veren: 57:3548, 110:7949, 116:85A5, (o 116:85AB, (o 1118:8647, o 18:8682, 
164:12888. Allah'ın verdiği. 11:8686, 118:8687, 1721:8787, 121:87811, 
Allahın inayeti 67:4543. Tanrının yardı- 122:88813, 124:9012, 125:91n2, (1259168, 
mil 125:91a12, 1126:9341, 127:93811, (128:95A7, 


129:96410, 130:97412, 130:97811, &130:98A1, 
131:9887, 133:10087, 134:100813, 134:10181, 
136:10285, 137:10387, 137:103810, 137:103813, 
139:104811, 139:10542, 139:105412, 140:105B13, 


Allahu Taâla: 46:26n4, 59:3649, 59:36413, 
59:3681, 59:36p2, 60:3685, 62:39p4, 62:3987, 
62:3989, 87:61a13,111:8044 Yüce Tann, ulu 


Tann. 
140:10644, 141:106A11, 141:10684, 1141:1068, 
Alma: 268411, 50:2946, 69:4842, 71:49A4, 143:1086, 1145:1093, 145:10987, 145:109813, 
72:50AB, 85:59810, 85:6041, 100:7183. Elma. 14611042, 146:11047, 146:110411, 146:11081, 
Almak: (o 19:346. 20:3812, 25:788, (o 28:1088. 146:11083, 146:110n4, 146:111A1, 146:11184, 
28:10n10, 29:1104. 29:1105, 29:1812, 29:12a4. 147:11185, 148:113n12, 149:114a8, 149114410, 
30:12a13, 30:1281, 30:1202, 30:12811, 31:13412, 149:114411, 150:11581, 150:11506, 150:116a8, 
31:1389, 32:1543, 33:15n4, 33:155, 35:17a13, 150:116410, 150:116411, 151:11684, 151:11686, 
35:17p4, 35:1785, 37:1945, 38:9413, 40:2181, 151:11748, 13:1849, 154:119413, 156:121a3, 
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Alp: 


DEDEM KORKUDUN KITABI 


156:121410, 160:125a11, 163:127A7, 163:127A10, 
163:127a13, 163:12782, 164:12844, 164:12849, 
164:12881, 164:12882, 165:12988, 165:129811, 
168:13242, 168:132a10, 168:132413, 169:132813, 
169:13346, 169:133a7, 169:13348, 170:13389, 
170:134811, 171:13582, 171:13589, 172:13644, 
173:137a110, 175:13844, 175:13846, 175:13849, 
176:139a12, 176:139n8, 177:140413, 177:140B7, 
178:14185, 178:1416, 181:144410, 182:145A410, 
183:145n6, 183:1458, 183:146a4, 183:14645, 
183:14647, 184:14683, 184:14687, 184:14745, 
184:147A7, 184:14748, 185:1472, 187:147812, 
189:14987, 189:149813, 190:150s4, 192:15185, 
192:15242, 192:15249, 192:15282, 193:15286, 
193:153A6, 193:15384, 194:15389. 


Almak getürmek: 40:2187. 


Almak yürüyüvermek: 47:2686, 74:5247, 
79:5587. Öylece çekip gitmek, bırakıp 


gitmek. 


Alayın: 26:8812, 32:14n6, 93:6543, 97:6913, 
100:71412. Alayım. 


Alışmak: 1124:9145. Mühennâ, Radloff. 
Sengülâh. Tarama. IV. Türk. birbirin- 
den almak, mübadele etmek, değiştir- 
mek. 


Alıvermek: (o 28:1089, O 36:1845, (36:1847, 
36:1849, 36:18412, 36:1881, 41:2412, 64:4213, 
65:4281, 65:4283, 192:151s7. Lehçe. Radloff. 
bir başkası için bir şey almak, bir 


başkası için bir şey satın almak. 
Aluban: 93:6546, 125:9148. Alıp, alarak. 


Alubanı: | 34:1684, 
35:17a11 Alıp, alarak. 


Alupdur: 92:64413, 92:6482, 165:12947 Al 
mışur, almaktadır. 


93:6553. 
129:96A13. 133:10081, 

146:11147, 146:111410, 
152:117813, 155:12089, 
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163:126813, 166:13047, 167:13187, 172:136412, 
173:13687, 181:143n8, 183:146410, 184:146413, 
184:14682, 184:146p13, 188:149A4, 193:15342. 
Alttürk. Houtsma. İdrâk. Kâşgarlı. Leh- 
çe. Mühennâ. Radloff. Sengülâh. Süley- 
man. Türk. cesur, kahraman, yiğit, ba- 
bayiğit, bahadır, pehlivan. 


Alp er: 123:9046, 162:126412,172:136412. 


Alp eren: 152:117e9. 


Alp o erenler: 144:108412 , 
188:148812. 

Alt: 25:748, 25:7n10, 26:882, 26:886, 268811, 
41:2281, 49:2888, 52:3087, 78:54n7, 83:5889, 
88:61p10, ( 95:66s12, â 106:76412, 115:83812, 
124:90413, 134:10146, 151:11681, 156:12186, 
157:12282, 160:124810, 161:125s8, 161:12647, 
162:126n4, 163:127a2, 171:135a7, 176:13949, 
176:139s4, 176:13986. Aşağı, üstün zıttı, 


alt taraf, aşağıda olan şey; Radloff. bir 
şeyin aşağı kısmı, altta olan $ arka $ 
cüz'i, ehemmiyetsiz, fena, 


olan. 


değeri az 


Altı: 55:3213, 60:3786, 70:484 12. 70:4883, 72:5042, 


73:5la2, 75:52810, 86:6089, 92:64n3, 93:6584, 
93:6586, 93:65810, 97:6981, 108:7787, 128:9543, 


1129:9586, 137:103811, 137:103812, 138:10449, 
142:107a13, 155:12089, 167:13187, 168:13280, 
169:13386, 178:14186, 181:14446, 188:148812 
Altı (sayı). 


Altı bölük etmek: 97:6981. Altı perli, şeş- 
per veya soğancık denilen topuzla vu- 
rup parçalamak, bölük bölük etmek, 
parça parça etmek. 


Altı katla: 178:14185. Altı sefer, altı defa, 
alı kez. 


Altı perli: 141:10687 Alu dilimli 


Altı perli gürz: 56:3449, 60:3742, 61:3840, 
163:12747, 183:145n6. Şeşper de 
altı dilimli topuz, soğancık. 


denilen 


SÖZ DİZİNİ 


Altı yüz: 40:21n8, 40:2189, 40:2242, 46:2647, 
130:9842, 165:1298 11 


Altmış: 41:2283, 46:26412, 54:3242, 

107:77a4, 1108:7787, 137:103413, 
141:10681, 1141:1064, 
147:111812, 155:12089, 167:13187, 170:133813, 
170:13441, 170:134410, 188:148812, 190:15084, 
193:153a 9. Altmış (sayı), Sengülâh. böy- 
le adlandınlan bir bölük asker. 


55:32812, 
137:10381, 


137:10387, 146:11147, 


Altmış bin: 

Altun: 35:17n4, 39:2045, 40:2145, 40:2181, 
41:2245, 46:2642, 48:2847, 48:28A411, 52:3089, 
52:3146, 54:3289, 55:33p5, 56:3485, 61:37813, 
64:424, 69:47810, 70:4884, 73:5085, 81:5782, 
84:59p2, 85:59p6, 85:5911, 85:6044, 85:6045, 
86:60A11, 87:6144, 87:6145, 87:6182, 87:6182, 


88:6245, 91:6381, 91:6384, 92:64a6, 96:6847, 


103:7389, ( 108:7784, 11280811, o 115:8385, 
115:83813, 1116:8485, 117:85A13, 117:85e11, 
12:8947, '151:116e5, 155:119813, 156:121412, 
173:137n1, 179:14243, 179:14244, 181:14444. 
Alun. 

Altun aşuk oynamak: 178:141s4. 

Altun başlu ban ev: 

37:1812, 

Altun cıda oynatmak: 99:7089. 

Altun ışık cübbesi: 

Altunlu: 125:91s11, 140:105812, 147:11282, 


188:148412. Mühennâ. Türk. Uygur. al- 
undan yapılmış, yaldızlı, altınla bezen- 
miş, altınla süslenmiş. 


Altunluca: 

Aman: (A) 361711, 50:2985, o 66:4481, 
102:73a8, o 1027349, o 102:73A10, o 113:82A4. 
116:84810. 164:12845 o Korkusuzluk, emin 


olma, için rahat olması $ sığınma, yar- 
dım dileme, yalvarma, bağış isteme, ca- 
nının bağışlanmasını dileme. 
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Aman demek: Bkz. 


aman dilemek. 


Aman dilemek: 116:84s12. Sığınmak, sığı- 
np merhamet dilemek, canının bağış- 
lanmasını dilemek $ kuşatılan kişilerin, 
canlarına dokunulmaması şartıyla teslim 
olmayı istemesi, düşmanın merhametine 
sığınması. 

Amel: (A) Iş $ din buyruklarını yerine 
getirme. 


Ameli azmış: 65:4384, 66:4386. Ne yapaca- 
gını şaşırmış, yanlış işe girişmiş. 


(G9) AL 
inandık ve onları 


Âmennâ ve saddaknâ: 
lahın dediklerine 
doğru bildik. 


(A) 57:3547, 
136:10289, 144:10885, 
194:154a4, 194:15445. 


131:9885. 


Âmin: 89:6345, 


174:137811, 


110:79412, 
185:14785, 
“Tanım kabul et” 
anlamında dua ve niyaz sözü. 


Amma: 39:2084, 61:3882, 63:4084, 64:4149, 
67:4412, o 94:6613, 96:6782, 45:1094, 
145:1098, 145:109p9, 145:109p13, 147:111813, 
150:115a10, 155:120s88, 156:121a1, 161:12582, 
181:14382, 181:143s4, 187:147810, 189:14987. 
Ama, fakat. 

Amme: (A) 21:541. Neyi? Kuran-ı Ke- 


rim'de 30. cüz'ün başındaki Nebe' sü- 
resinin ilk ayeti olan “amme yetesâe- 
lun”un (onlar birbirlerine neyi soruştu- 
ruyorlar?) ilk kelimesidir. Bu cüz bu 
yüzden Amme cüz'ü diye adlandınl- 


mıştır. 

Ana: 61:3883, 65:42s12, 
80:5687, ( 83:58810, 
115:83a10. 115:83811, 
122.8883,  122:8982, 
147:11211, 148:113A6, 
168:13286, 170:13542, 
Ona. 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


Anı: 22:569, 26:884, 53:31a12, 53:3188, 
64:418, 64:41A12, 64:41A13, 65:4342, 75:52812, 
97.69a13, 113:81810, 137:10384, 137:103810, 
140:10585, 143:107e9, 143:107810, 143:107811, 
148:113410, 151:117a8, 166:13081, 178:14186. 
Onu. 


Anlar: 19:3411, 29:1241, 35:1786, 38:19411, 
38:19412, 39:2082, 49:2941, 83:5885, 83:5886, 
88:62413, 94:6649, 94:66410, 95:6747, 116:85A5, 
181:14481, 187:14849, 192:15245, 193:152812. 
Onlar. 


Anun: 19:344, 22:5810, 22644, 26:884, 
29:1112, 32:1541, 62:3949, 94:6649, 95:6747, 
107:77a3, o 108:77a8, 108:77a8, (o 108:77A12, 
108:7783, 108:7787, (o 109:7787, 109:7788, 
109:77n9, â109:77810, 111:7985, ( 112:8149, 
1104:8341, o 114:83a4, O 115:83812, (o 121:8785, 
122:89p3, 123:89811, 123:89s12, 123:89813, 
123:9041, O 123:9042, o 123:90A6, 1123:9047, 
160:12489, 176:13988, 182:145a2. Onun. 


Anunıla: 


Anuniçün: 40:1064, 175:138A13, 
Onun için. 


Ana: 20:3811, 21:485, 22:5413, 23:685, 29:1243, 


31:14a2, 33:15a13, 33:1581, 34:1643, 34:164, 
34:1645, 34:1610, 34:16412, 34:1681, 35:1782, 
38:1987, 40:2149, 40:211, 41:2247, 43:2448, 
45:2510, 49:2886, 49:2887, 49:28811, 49:28812, 
50:2948, 50:29a10, 50:291, 50:2982, 52:3086, 
52:3088, 52:3143, 52:3144, 52:31A10, 53:3185, 
56:34n4, 57:3546, 67:4544, 69:471, 69:4786, 
71:4947, 71:4986, 71:49511, 72:5045, 73:5143, 
73:5148, 82:58A12, 86:6083, 86:6010, 86:60811, 
87.61A13, 87:6181, 89:63a4, 97:6945, 97:69A11, 
97.69A13, 98:7041, 98:7042, 99:7012, 99:7088, 
101:72a5, o 101:72m3, o 103:7388. ( 103:73810, 
103:73411 (o 103:73813, 103.746 104:74A11 
104:7487 104:7488, (o 105:75A6, 105:75a8, 
105:7584, O 106:7646, o 110:7949, 114:8346, 
115:84a2, 1158443, o 115:84a4, 115:84a8 , 


116:84A11,  116:84a12, 116:84n8, 116:84813, 
117:85a9, ( 118:8642, (11:8685, O 118:8687, 
122:89n6, (o 123:9043, ( 124:9082, © 124:9085, 
124:90813, (o 129:95n5, (o 130:9745, (o 130:979, 
131:9946, 1131:9948, 132:99A11, ( 142:10741, 
144:10882, 146:110811, 147:112411, 148:11386, 
148:11442, 149:11443, 149:114413, 149:11487, 
152:11841, 152:11845, 154:11946, 160:125a9, 
161:12644, 166:13045, 166:13086, 166:13087, 
166:13088, 166:13141, 166:13142, 167:131a11, 
167:131a12, 167:13181, 167:13183, 167:13186, 
168:131e11, 168:131812, 168:13243, 169:13343, 
169:13344, 169:13345, 169:133410, 169:13313, 
169:13382, 171:13587, 171:135810, 180:14345, 
180:14349, 180:143410, 181:143412, 181:14381, 
184:14749, 192:151e9, 194:154a1. Anne, Rad- 
loff. anne $ teyze $ hala $ hürmet 
edilen kadın. 


Ana rahmine düşmek: 20:4410. Çocuğun 
babanın belinden çıkıp ananın kamı- 
na, döl yatağına düşmesi; kadının ge- 
be olması. 


Anadan doğma: 125:91s10. Çırılçıplak. 


Anam kişi: 1329948. Sevgi, şefkat, yal- 
varma anlatan bir hitap. 


Anasıyla (osohbet eylemek: (o 29:1245. 
Anasına kötü gözle bakmak, anasını 
yabancı bir kadın yerine koyup O 
gözle bakmak, anasına karşı yabancı 
bir kadınmış gibi davranmak (9) 


Anaru: 23689 Öte, öteye, Anadolu. bir 


şeyin cephesi, ön kısmı 


Ancak: 60:37e4, 122:88s10. Azerbaycan. İd- 


râk. Lehçe. Radloff. Türk. mahzâ, has- 
saten, yalnız, tek, sırf $ lakin, ama, 
şu kadar ki $ daradar, güçbela $ öy- 


lece, tamamı tamamına $ olsa olsa 


Ancılayın: 22645, 83:5811 Lehçe. Radloff. 


Sengülâh. Türk. onun gibi, o kadar, 
öyle, öylece. 


SÖZ DİZİNİ 


And: Yemin, ahd, peyman, söz verme. 


And içmek 73:5149, 
169:13341, 176:139813, 
182:14487, 189:149p4, 189:149p5, 
190:15047, 191:15088, 191:151410, 
Yemin etmek, ahd ve peyman etmek. 


Anda: 33:15alı, 42:2012, 
132:993, 151:11742, 159:12388, 
177:140n8, 178:14149, 178:14188, 179:14245, 
192:152410. ldrâk. Kâşgarlı (Kavânin. 
Mühennâ. Sengülâh. Tarama. IV. ora- 
da, Alttürk. Radloff. Tarama. LI İL III. 
orada $ oraya $ o sırada o an, o 


82:5883, 
176:140A4, 


83:58813, 
182:14485, 
190:15046, 
192:152A4. 


61:3887, 68:4685, 


166:130811, 


zaman. 

Andan: 23:6811, 37:1949, 42:227, 44:2548, 
51:3044, 62:392, 64:4248, 75:5342, 80:5686, 
87:6149, (o 101:7281, (o 1168544, (o 1279484, 
141:10686, 143:107p5; 143:10843, 165:129p1, 
169:132813, 171:135a9, 176:13982, 180:14287, 
187:147e13, 189:149a13. ondan $ sonra, 


ondan sonra $ onun için, o sebep- 
ten. 


Andan sonra: 67:4568, 69:46813, 83:5809, 
116:85A5, 1127:9386, 128:94810, 176:139811, 
188:14886, 189:149810. 


Andurmak: 50:2940, 107:76s3. Türk. andır- 
mak, hatıra getirmek $ birini hatıra 
getirecek surette benzemek. 


Andurtmak: 160:12546. Sengülâh. Tara- 
ma. İL Il. IV andırmak, hatırlatmak. 


Ani: 66:4447. Türk. ang an, us, akıl, “anı 
uçtu: bihuş olup kaldı, aklı başından 
gitti” 


Anıtmak: 66:4447. Anadil. bir olay, bir gö- 
rüntü karşısında elinde olmadan şaşırıp 
kalmak; Behcetü'-Lügat. arıtmak; Sen- 
gülâh. anmak ve anıtmak: bozulmak, 
tutulup kalmak, şaşırp kalmak. 


Anlamak: 39:20410, 45:2586, 60:37s6, 62:3963, 
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71:4987, 81:5746, 91:6441, 95:6745. Anlamak, 
öğrenmek, bilmek; Lehçe. sezmek, vu- 
kufu olmak; Radloff. dinlemek $ an- 
lamak $ hatıra gelmek. 


Anmak: 29:11410, 62:3941, 80:5681, 92:6487, 
106:7647, 168:132a4, 169:13349, 188:148813, 
194:154a4. Hatırlamak, hatıra” getirmek, 
düşünmek; Radloff. bi 
mek $ yasta olmak. 


in adını söyle- 


Ana durmak: 188:148e8. Anmaya devam 
etmek, hatırlayıp durmak, sıkıntı za- 
manında yardım istemek için hatırla- 
mak, aklından çıkarmamak. 


Anramak: 106:75s13. İdhaş. Tarama. |I-IV. 
haykırmak, kükremek, 
gibi hayvanlar gürültülü, korkunç ses- 


arslan, kaplan 


ler çıkarmak, homurdanmak; Radloff. 
(ufak çocuk ve yavru hayvanlar) inle- 
mek, mızıldamak. 


Ansuzun: 184:14686. Ansızın, birden. 


Ap alaca: 46:26413, 54:3284, 69:4746, 
73:5413, 108:77a13. Bkz. Alaca. 


Aparmak: 704941 Anadil (Azerbaycan. 
Lehçe. Radloff. Süleyman. Türk. alıp 
götürmek, alıp gitmek, kapıp kaçmak, 
aşırmak, çalıp çarpmak, gasbetmek $ 
götürmek. 


Aparsavuz gerek idi: 61:3883. Alıp götür- 
memiz gerekti. 


Apul apul yürümek: 79:5548, 125:91s4, 
145:108s12. Lehçe. yağlı kazlar gibi iki 
yana salınarak, yuvarlanarak güzel bir 
yürüme ile yürüyüş hali, Tarama. Il. 
apılamak, apulamak iki yana sallana sal- 
lana yürümek; Tarama. |ll. iki 


sallana sallana, Söz. apıldamak küçük 


yana 
çocukların yerde yürümesi; apalamak 
çocukların emeklemesi $ sendeleyerek 
yürümek. 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


Ara: 33:1548, 37:1949, o 66:4387, 78:5484, 


122:89n8, 131:99al, 141:106a9, &160:12484, 
168:13249. Ara, orta, iki şeyin arasındaki 
boş yer; Azerbaycan. Lehçe. Süleyman. 
Türk. ara, orta, mesafe $ vakit, za- 
man, mühlet. 

Arada: 47:27e6. Arada, ortada, aralıkta, 
ara yerde. 


Aradan: 141:106410, 189:149810. 


Aradan çıkmak: 114:52e3. Aradan çekil- 
mek, karışmamak. 


Aradan eksilmek: 192:152e1, 193:152e5. 
Ölmek, ortadan kalkmak, yok olmak. 


Arasında: 102:7288, 
188:148813, 


Arasından: 150:11646, 171:135a10. 


Araya: 189:14984. Ortaya. 


Araba:  175:13811, 


176:139A2. 


Arabi atlar: (A.) 50:29410. Arap atları, soy 


atlar. 


Aramak: 7149412,  114:8287, 118:86A11, 


166:13087. Aramak; Türk. sormak, 
mek. 


Arayı gitmek: 121:8846. Arayarak $ ara- 
maya başlamak. 


Ard: 35:16812, 35:17a1, 35:17a10, 35:1786, 


39:206, 40:2142, 45:2583, 47:2687, 47:27A8. 
53:318, 55:3347, 61:3889, 66:4443, 66:44a6, 
74:52a8, 82:584, 83:5941, 87:6187, 101:7281, 
102:73a13, 105:75a9, â107:7610, â108:7787 
109:7787, 113:81812, o 126:9349, Â 133:10087, 
134:100813. 142:10782, 146:11044, 157:122410. 
175:13847. 191:15la1 o Arka, $ son, 
netice; Kâşgarlı. dağ geçidi & yüksek 
ova $ sarp yer $ yokuş $ boyun $ 
tepe; Süleyman. geçit, dar yol, Türk. 
dağın sırtı $ geçit, derbent, belen. 
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Ardın: 44:25a2. Arkasını, ardını. 


Ardınca: 35:1786, 54:3241, 54:3245, 54:32a11, 
54:3283, 54:3287, 55:32811, 55:3343, 55:3347, 
89:62811, ( 107:76810, 107:7743, £ 108:7748, 
108:77a12, 108:7783, (o 109:7787,  109:7789, 
109:77e10, 182:145a2. Arkasından. 


Ardumca: 101:72e4. Arkamdan. 


Argab argab: 86:6054. Lehçe. argamak sar- 
mak; Türk. iplik bükmek ve sarmak; 
Söz. arkap köpeklerin boynuna takılan 
halka; Radloff. arga akar su, dere, 
çay; argav kıvım kıvnm, bükülüp kıv- 
nlarak (9. 


Argış: 71:49b6, 71:4987, 71:49p8, 71:4989, 
71:49810, 71:49811, 72:49b13, 72:50Aa1, 80:5685. 
Alttürk. Kâşgarlı Radloff. Süleyman. 
Türk. Uygur. (hepsinde arkış olarak) 
kervan, kafile. 


Arha: 39:2042, 62:3985, 64:42Aa1, 74:5189, 
80:5743, 138:10482, 149:11489, 177:14047. Bkz. 
arka. 


Arı: o 55:3382, 57:3546, 66:43811, 88:6243, 
89:6345, £ 96:6843, (o 106:75810, ( 109:77813, 
110:79a10,  129:9649, 1131:9886, ( 136:10287, 
144:10882, 154:11982, 157:1224, 174:137810, 
185:147a4, 194:153n12. Abuşka. Alttürk. 
Anadil. Azerbaycan. Idrâk. Lehçe. Rad- 
loff. Söz. Süleyman. Uygur. temiz, saf, 
pak, temizleumiş, halis, nezih. 


Arık: 46:26410, 51:3082, 155:120813, 161:12589. 
Abuşka. Anadil. Azerbaycan. Lehçe. 
Radloff. Sengülâh. Süleyman. sıska, lâ- 
gar, etsiz, cansız, cılız, zayıf, yağı ve 
eti süzülüp erimiş, zebun. 


Arka: 44:2541, 47:2748. 47:2749. 59:35810 
79:554. 86:6081 91:6349. 109:7789 121:8785 
30:9687 177:14049. Sır, ard $ yardım, 
yardımcı. 


Arkası üzerine: 64424 1 Sırt üstü. 


SÖZ DIZINI 


Arkıç: Doğu. arhaç yazın sürünün istira- 
hat ettiği yer, Radloff. arkaç dağ ya- 
macı, bir dağın eteği, 
olan sır. 


dağın yastığı 


Arkıç kır: 178:141413, 179:141812. 


Arku: 126:9287, 128:9547, 135:102a3, 156:12182, 
157:121810, 160:124n8, 171:13583, 191:15144. 
Kâşgarlı. arkuk inatçı, söz dinlemez $ 
iki duvar arasına veya iki direk arası- 
na arkuru (çapraz) konan ağaç. 


Arkuru: 102:7341, 102:7344, 157:122e8. Alttürk. 
Lehçe. Radloff. Söz. Türk. çaprazvari, 
çarpık, eğri, makasvari, yan, haçvari. 


Arkuru yatmak: 29:1187, 29:1246, 157:12245, 
159:124a12, 166:130e9. Çaprazlama yatmak, 
çarpık yatmak, (dağın) yolu kesecek 
şekilde uzanması. 


Arlanmak: 50:2987. Azerbaycan. Lehçe. 


utanmak, mahcup olmak, hayâ etmek. 
Arsuz: 162:12681. Arsız, utanmaz. 


Armağan: 60:3610, 60:36813, 61:3883, 
155:120413. Azerbaycan. idrâk. Kâşgarlı. 
Lehçe. Süleyman. Türk. hediye, peşkeş, 


soykat, yadigâr, bergüzar. 
Arpa: Buğdaygillerden bir bitki. 


Arpa etmeği: 103:745, 105:75a12. Arpadan 
yapılmış ekmek. 


Arslan: 33:15s11, 34:1648, 39:19s11, 61:3844, 


91:6349, 94:66a4, 106:75813. Bkz. aslan. 


Arş: 118:8643 “Tavan” demek olup bir ya- 
pının veya bir yerin üst çevresini mey- 
dana getirir. Burada “bütün göklerin 

üstünde olan ve bütün âlemi kuşatan 

makam” demektir. 


Arş yüzünde: okyuzunde. 


Arşun: 137103413. Arşın, bir uzunluk 


ölçüsü; Azerbaycan. Lehçe. parmakların 
ucundan omuza kadar olan bir ölçü; 
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Süleyman. üç karş tutarında bir u- 


zunluk ölçüsü. 

Artuk: 19:383, 29:11412, 62:39e2. Artık, ziyade, 
fazla, artmış olan, çok, lazım olmayan; 
Radloff. artık $ nihayet, sonunda. 

Arturmak: 34:1611, 38:19s1. Geriye bırak- 
mak, sağ bırakmak; çoğaltmak, ziyade- 
leştirmek. 


Aru: 89:6283, 143:10848. Bkz. arı. 


Aruk: 
146:111A411 


68:4641, 68:4648, 
Bkz. ank. 


Arz eylemek: 62392. Öne komak, sun- 
mak, takdim ötmek $ bildirmek, say- 
gıyla bildirmek, bilgisine sunmak, söy- 
lemek. 


Asa: (A.) 50:2959. Değnek, sopa, çomak. 


Asık (A) 29:1189, 177:140811, 178:141411, 
179:141e11, 179:14247, 180:14283. Kök $ 
soy $ temel. 


Aslıdur: 23:6811 Soyundandır. 
Asi: (A.) 164:127s12, 178:14183. 


Asi olmak: 157:122a2, 157:122a4, 187:1478, 
190:15046, 190:15047, 191:151410, 192:15243, 
192:152a3. Baş kaldırmak; söz, buyruk 
dinlememek; itaatten çıkmak; Tanrı'nın 
emrinden çıkmak. 


Asker: (A.) 88:6242, 141:10686. Çeri, 
savaşçı. 


ordu, 


Aslan: 32:1453, 39:19s12, 
95:67A1, 98:70a9, 115:8385, 
124:9081,  127:9385, 

127:93n12, 1127:9445, 
127:9482, 


135:101810. 


127:94413, 
134:10143. 
145:10889. 145:108812, 
149:114410, 152:11842, 
184:146s13. Bkz. Arslan. 


Asmak: 48:2841, 48:28413, 51:3042, 


Aş: 81:5787, 
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122:8885, 
122:88n8, 122:8953, 133:10049. Asmak, sal- 
landırmak, sarkıtmak, yüksek bir yer- 
den aşağı sallandırmak $ darağacına 
çekmek, asarak öldürmek. 


Asılan: 151:117a9. Asılı, asılmış olan. 
Asılan asılan kayalar: 98:7048. Asılmış gibi 
duran, dik ve yüksek kayalar (9). 


Asılu: 40:21410, 45:2511, Asılı, 


asılmış, sallandırılmış. 


66:44A12. 


Asmanlu: Tavanlı (9). 


Asmanlu gök: 106:75e6. Tavanlı gök, 
van gibi olan gökyüzü (9). 
97:6882, 147:11245, 


76:1398. Alttürk. Idrâk. Kâşgarlı. Kavâ- 
nin. Mühennâ. Sengülâh. yemek, taam, 


176:139A11, 


yiyecek şey, Lehçe. mutlak taam, gıda 
$ buğday ve un ile pişmiş çorba, adi 
yemek; Söz. çorba, pilav, Süleyman. 
taam, gıda $ pilav, Türk. yiyecek şey, 
taam, azık, mutlaka yemek $ buğday 
ve unla pişirilen çorba $ et ve ha- 
vuçla pişirilen pilav. 

Aş yedürmek: 99:7143. Ziyafet vermek, 
yemek yedirmek, yemek vermek. 


Aşını vermek: 103:7449, 168:132e5. Ölen 
birinin ruhu için yemek yapmak ve 
yedirmek, ölü için yemek vermek. 


Aşağa: 73:5147, 129:9587, 141:10687, 163:12748. 


Türk. 
ayak tarafı, alçak taraf, aşağı, alt $ 
âdi, alçak, bayağı, değersiz. 


Azerbaycan. Houtsma. Radloff. 


Aşağa kulpa yapışmak: 134:101410. Aşağı- 
dan almak, uzlaşma yolu tutmak. 


Aşağı: 


Aşbaz: (F. aşpez) 95:6747. Aşçı, yemek 
pişiren. 


Aşıt: Id.haş. Söz. dağın aşılacak yolu, be- 
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Aşk: (A.) Sevmek, sevdiğinden 


Aşmak: 


li $ iki dere arasındaki sırumsı yük- 
seklik, sırt gerisi $ geçit, aşılacak yer. 


Aşıt vermek: 154:119411 Yol vermek, aş- 
maya izin vermek, aşmaya elverişli ol- 
mak. Bkz. aşut vermek. 


başka 
gözü kimseyi görmemek. 


Âşıklamak: 73:5146. Kâşgarlı. âşıkmak, bir 
insanın evini ve başka şeyleri özlemesi 
$ âşık olmak, sevmek, tutulmak. 


Aşkı gelmek: 97:6413. Arzulamak, şavka 
gelmek, arzusu kabarmak. 


Aşkıla oda yakmak: 126:92s11, 127:9448, 
129:95s12, 129:9682. Âşık edip yandırmak, 
aşka düşürüp ateşlere yakmak. 


Aşkına: Oo 68:4645, (o 68:46a10, Ooo 68:4651, 
126:9212, 1127:9312, 1279448, 129:95813, 
129:9683, 176:13989, 177:14087. Uğruna, sev- 
gisi yoluna, sevgisi için, seversen. 


Aşkınuza: 80:5686. Sizin yolunuza, sizin 
sevginize, sizin için. 

29:1188, 62:39b6, 66:4389, 
77:54a4, 77:54a6, 125:91n6, 126:92n8, 128:95A8, 
128:95A412, 139:105a12, 156:12182, 157:121811, 
159:124a45, 159:124a12, 160:1248, 165:130A41, 
171:13584, 175:13848, 191:151a5. Bir şeyin 
veya yerin ötesine geçmek, bir dağın 
veya bir şeyin öte tarafına geçmek, 


66:44A6, 


yüksek bir yerin ötesine geçmek, öte 
yana geçmek. 


Aşmak: 66:44e9, 67:4549. Aksoy. Lehçe. Ta- 


rama. |. Il. aygınn dişiye çıkması, er- 


kek hayvanın dişisine binmesi. 


Aşuk: Abuşka. topuk ve dirsek kemiği; 


Azerbaycan Söz. diz kapağından çıkan 
oynak kemik, diz kapağı; Aksoy Ho- 
utsma. İdrâk. Kâşgarlı. Lehçe. Radloff. 
Sengülâh. Süleyman. topuk kemiği. 


Aşuk oynamak: 28:1043, 178:141e4. 
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Aşut: Bkz. aşıt. 169:132811, 169:13382, 170:133n9, 170:134A43, 
170:134a8, 170:134a6, 170:13481, 170:13482, 
170:134s4, 170:13489, 170:13541, 171:135a0, 
171:135aV, 171:13583, 173:137a5, 174:13783, 
174:137a4, 180:142812, 180:14342, 180:14348, 
181:143812, 181:14443, 181:14445, 181:14446, 
183:1455, 183:1459, 183:145n13, 184:146412, 
184:147A2, 184:147a5, 187:14844, 188:14883, 
188:149a7, 190:150a9, 190:150B2, 191:150813, 
192:151n3, 193:153412, 193:153413, 193:15382. 
Ad, isim, şöhret, ün $ at. Ayrıca bkz. 
ağ boz at; ağ boz atlu 


Aşut vermek: 62:3957. Bkz. aşıt vermek 


At 2044, 20:447, 21:486, 25:7a5, 25:784, 
27.945, 27:9a12, 27:986, 28:10813, 29:1245, 
30:1206, 31:1382, 31:134, 31:1386, 31:1444, 
32:1487, 32:1543, 32:15a7, 33:158, 34:1684, 
34:1686, 34:1688, 35:1785, 36:1843, 36:1887, 
37:19a4, 39:19B13, 39:2086, 40:2146, 40:2181, 
41:2245, 41:2281, 43:2311, 43:2442, 43:24A12, 
43:2485, 44:24B13, 45:2581, 46:2641, 46:26A12, 
47:27A13, 50:29A11, 51:3045, 52:3086, 52:3087, 
52:3141, 52:3149, 53:3184, 54:3243, 54:3249, 
55:3289, 56:3389, *56:34a10, 61:3841, 61:3888, 
64:41411, 64:413, 64:4184, 64:4186, 65:4282, 


At ağızlu: 39:2083, 55:3342, 154:11945. Ağzı 
at ağzı gibi olan. 


65:4346, 65:4340, 67:4585, 69:47A11, 71:4987, At ayağın yeri dögmesi: 160:125an Atın 
73:512, 74:5189, 74:5le11, 74:5112, 75:5281, eşinmesi, yol istemesi, yürüyüşe geç- 
75:5282, 76:5381, 76:53810, 81:57a5, 86:6049, mek istediği için ayağıyla yeri eşmesi. 


86:6082, 86:6086, 87:6142, 87:6185, 91:6349, 
93:6585, 94:6513, 94:66n4, 95:6749, 96:6843, 
97:6889, 97:68811, 97:69a8, 98:69p3, 98:6985, 
98:7044, 98:7046, 99:7080, 100:71413, 
100:7188, 101:71813, o 101:7281, O 102:7287, 
102:7345, O 102:7346, 103:7386, 103:7449, 


At başını çevirmek: 142:107s2. Atın başı- 
nı döndürmek, başka yöne çevirmek, 
atı geri döndürmek 


At cılavısın yenememek: 157:122an Atü 
idare edememek, dizgine hâkim ola- 


104:7483,  104:74n13, 1067510, | 107:7684, mamak. 

107:7687, (o 1077746, O 1108:7748, (10:7785, At çapmak: 43:2449, 86:6049. At koştur- 
109:78n4, 11381e1), 11881013, 115:83810, mak. 

11785412, 1178512, 12:871, 122891, At çokraması: 1701443. At kişnemesi 


1122:8949, O 124:9087, 126:9287, 127:9388, 
128:95a6, (o 130:97810, â130:9843, o 131:9884, 
131:9888, (o 132:99n4, (132:99p7, â( 132:10043, 
133:100A413, 133:10087, 133:10089, 134:100812, 
134:101412, 135:10242, 135:102a11, 141:10686, 
141:10689, 143:107a5, 145:108812, 145:108813, 


At depmek: 37:1946, 42:2288, 64:4182 
97:68a5, ( 106:76al, (o 106:7643, / 141:1068 


142:107410, 182:14543, 182:145a4, 183:146A7, 
183:146410, 193:15345. Atı mahmuzlayıp 


yola çıkmak, savaşa çıkmak, sefere 


145:10947, 148:11381, 155:119810, 155:12084, ini 

155:12086, 1155:1208, 156:12144, 156:12145, At kuyruğunu Okesmek (o 19115144, 
156:12146, 156:12149, 156:12186, 157:121810, 192151s 11. Sahibi ölmüş atın yas alameti 
157:122a1, 157:12288, 158:12343, 158:123a4. olarak kuyruğunu kesip yasa girmek. 
158:123412 158:12382, 159:124a12  160:12487 At oynatmak: 131:98810. 179:142a1. 94:65813, 
160:125A 12. 161:12581, 161:12583, 163:12782, 103:73013, 130:9844 Türk. atı koşturup ü- 
164:128412, 165:12987, 165:129810, 166:13086, zerinde hüner göstermek, cündilik et- 
166:13089, 168:13246, 168:13281, 168:13285, mek. 
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At salmak: o 55:33s4, 88:6245, 96:6846, 
109:7842, o 131:9889, (o 131:9942, (o 1329911, 
142:107A11, 157:12249, 173:137A6, 183:146A6, 
184:14683, 184:146n7, 184:147a4, 184:147a6, 
193:153a9. At sürmek, birinin üzerine 
atla saldırmak, atla meydana girmek. 


At seğirtmek: 30:1341, 30:1345. At koştur- 
mak, cündilik etmek. 


At tuşağı: 168:13245. Atın ayağına vuru- 
lan köstek. 


At tuşağını vurmak: 168:13245. (mec) 
evlendirmek, başını bağlamak. 


At yüzdürmek: 55:3348, 139:104s10. Büyük 
bir suyu at sırtında geçmek. 


Ata süvar olmak: 137:103e4. Ata binmek. 


Atdan indürmek: 60:3749. Attan aşağı 
almak, attan yere düşürmek. 


Atdan yere salmak: 56:3444, 88:6247, 
109:7849. Attan yıkmak, atın üzerinden 
aşağı almak, atın üzerinden yere dü- 
şürmek. 


Atını çekdürmek: 39:2087, 63:4041, 93:6547, 
93:65n12, 155:12084, 155:12049, 166:13085, 
190:15042, 193:152e9. Atını hazırlatmak, 
yola çıkmak üzere atını tavladan çı- 


karttırmak. 
Atını oynatmak: Atıyla hüner 
göstermek. 
Atının yelesine düşmek: At 


dörtnala sürmek. 


Atlanmak: 40:2189, 47:2744, 60:3747, 64:4181, 
64:412, 74:5248, 88:6241. Anadil. Azerbay- 
can. İdrâk. Kâşgarlı. Lehçe. Mühennâ. 
Radloff. o Sengülâh. Süleyman. Uygur. 
ata hinmek 


Atlara süvar olmak: 38:6244 Atlara bin- 
mek, sefere çıkmak üzere ata binmek. 


Atlı: 138:104413, 165:129810. Süvari, 


binmiş olan, sipahi, süvari askeri. 


Atlu: 33:15411, 34:1641, 35:1743, 35:17a11, 
39:20811, 40:2143, 43:2446, 45:2586, 45:2589, 
59:3512, 69:4744, 80:57A1, 99:70811, 102:7382, 
123:89810, 123:9047, 159:12447, 163:126813, 
66:1308 1, 170:13445, 175:13882, 182:144813, 
182:145a4, 191:150s13. Bkz. Atlı. 


Ata: 19:342, 19:345, 19:348, 19:349, 20:3812, 


20:3813, 62:397, 31:1442, 50:2943, 69:4713, 
73:5143, 86:6083, 86:60810, 87:61413, 92:6483, 
93:64e11, (o 9667813, (o 98:7042, (o 103:73812, 
118:8685, (o 121:87a9, (o 124:9085, (o 124:9013, 
125:9246, 130:9789, 142:107a1, 152:11841, 
158:12344, 160:125a8, 168:131812, 168:13242, 
169:13343, 169:133a4, 169:133410, 169:133413, 
169:13381, 181:144a4, 184:14742. Baba $ de- 
de $ ailenin başı $ ecdat $ büyükba- 
ba $ baba yerinde olan ihtiyar ve 
hürmete değer kişi, muhterem adam $ 
bir tarikatın piri, tarikat şeyhi. 

Ata adını yürütmek: 20:449, 204410. So- 
yunu sopunu devam ettirmek, aile a- 
dını sürdürmek, atanın yerini tutmak, 
ata adını unutturmamak. 


Ata belinden inmek: 20:449. Ananın rah- 
mine düşmek, döl yatağına düşmek. 


Ata sözünü iki etmemek: 9667813 Ata- 
nın dediğini yerine getirmek, tekrarlat- 
madan yapmak, bir sözü iki defa söy- 
letmemek. 


Atışmak: 138:10447 Lehçe. Türk. birbirine 


kötü sözler söylemek, ağız dalaşı et- 
mek. 


Atlas: (A.) 80:56s13, 138:104412. Parlak düz 


ipek kumaş, yüzü ipek tersi pamuk 
kumaş 


Atmak: 30:1348. 42:229. 42:2341. 5130413, 


64:414 12, 64:4183, 65:43413, 68:4685, 68:4686, 
69:47a3, 75:5287, 79:5580, 79:55812, 
79:55813, 79:5641, 79:56A2, 79:56A3, 80:5610, 
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80:56A11, 80:5687, 80:5688, 81:5749, 81:5789, 
89:62810, 92:6485, 93:6544, 95:6746, 100:7183, 
124:9088, ( 125:92411, ( 129:95n8, O 134:10182, 
134:10183, 134:10184, 142:107a4, 1145:1094, 
146:11142, 146:11147, 147:112811, 149:114811, 
149:115a1, 153:11882, 155:12087, 155:120811, 
155:120s812, 157:122410, 157:122411. İdrâk. 
Kâşgarlı. Kavânin. Mühennâ. Uygur. at- 
mak $ ok atmak. 


Atanda: o 42:2289, (42:2210, (| 43:2449, 
51:0412, 8660410. Attığında, attığı Za- 
man. 


Atduğu ok yere düşmemek: 
Attığını vurmak, nişan aldığını vurmak, 


122:88A13. 


hedefe isabet ettirmek. 
Atdurmak: 163:127e8. Attırmak. 


Atılmak: 56:33e11, 97:68410. Kâşgarlı. Rad- 
loff. Sengülâh. ok vesairenin atılması, 
ateş açılmak. 


Atış: 30:1342, 30:1345, 162:12689. Kâşgarlı. 
Lehçe. ok atışma $ ok atış tarzı. 


Atıvermek: 79:5585. 


Av: 30l2zen, 31:1386, 3214813, 39:20412, 
43:23810, 63:40a8, 93:6543, 98:6986, 101:72A9, 
101:72a13, 135:10243, 155:12085, 156:120813, 
157:122a8, 157:12289, 158:12346, 175:13844 


Azerbaycan. Lehçe genellikle eti yeni- 
len vahşi hayvan ve kuş; karada ve 
denizde vurulup tutulan yabani hay- 


van. 

Av avlamak: 29:1243, 301282, 
39:20412, (o 60:3748, — 93:65a11, 
159: 12443. 


Av çığırtmak: 155:120e6. Av hazırlığı bu- 
yurmak, av için hazırlıkların başlaması- 
buyurmak. 


Ava çıkmak: 29:1242, 301282, 
311445, 40:20813, 60:3748, 63:40A1, 
64:4110, 93:654 0, 98:7045. 


3012810, 
63:4042, 
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Ava binmek: 155:12089, 157:12246, 158:12341, 
167:13187, 175:13844, 175:13881 


Avcı: 63:4083, 157:12283. 


Avlanmak: 157:12246. Radloff. av yapıl- 
mak $ avlama işine konu olmak. 


Avlayu: 157:122a8. Avlayarak, avlanarak. 


Avlayuban: 160:124s8. Avlayıp, 


avlayarak. 


Avaz: (F.) 44:2543, 48:27e9. Yüksek ses, ün, 
yankı; Azerbaycan. Radloff. insana haz 
veren güzel ses, şarkı türkü sesi. 


Avaz gelmek: 48:27s11, 48:278 13. 


Avazı kedilmek: 75:5282. Sesi 


sesi kesilmek. 


kısılmak, 


Avrat: (A.) 22:5510, 22645, 23:683, 23:687, 
2346812, (o 47:2785, (o 51:29813, (o 117:85a4, 
134:10143, 134:101a4, 158:123413, 176:13946, 
176:139413, 176:139e3, 191:150e6. OKadın, 


karı, zevce. 


Avsıl: Sığırların dilinde ve ağzında ortaya 
çıkan bir hastalık, şap hastalığı. 


Avsıl olmak: 125:9244. Şap hastalığına tu- 
tulmak. 


Avuç: Elin iç tarafı, el dolusu, yumulmuş 
apaz (hapaz) 


Avucuna sığmıyan: 147:112e5. Ele avuca 
sığmayan (?) 


Ay: 27:987, 35:1747, 48:2846, 48:2849, 48:2849, 
48:28410, 60:3742, 65:4288, 66:4311, 95:6744, 
96:6786, 99:7081, 103:7447, 1003:7448, 
10474810, O 115:8383, 116:84a13, £ 116:8482, 
150:11641, 153:118812, 158:122812, 159:123812, 
161:125e8. Ay $ senenin on iki bölü- 


münden biri. 


Ayun ondördü: 171:135a12 Çok güzel, 


dolunay kadar güzel, dolunay. 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


Aya: 42:2289, 42:2341, 51:30411 
rak. sahip, 


Abuşka. İd- 
malik; Alttürk. Anadil. 


mübarek, hoş, saadet. 


Aygır: 25:745, 27:945, 27:9a12, 31:1386, 39:2057, 


Houtsma. İdrâk. Kâşgarlı oKavânin. 
Sengülâh. Radloff. Uygur. el ayası, a- 
Radloff. 
Türk. el içi ve ayak tabanı ortasındaki 


düzlük, elin ve ayağın düz ve açık 


vuç, avuç içi; Azerbaycan. 


yeri. 
Ayağ; 22:642, 27:96, 28:104, 34:1686, 45:2581, 
52:30n6, 52:3087, 61:37n13, 68:46413, 74:5184, 


86:6081, 87:61a1, 88:61810, 91:6384, 100:7182, 
112:80811, O 122:88812, â122:89a1, â129:9685, 
134:10185, 150:11586, 151:11681, 157:12282, 
158:123A48, 158:123412, 158:12383, 171:135A9, 


175:138810, 180:142812, 185:147A11, 187:148A4, 
193:15382. Abuşka. Kâşgarlı. Radloff. 
Sengülâh. Süleyman. Türk. ayak $ kâ- 
se, kadeh, fincan. 


Ayağı uzun: 71:4987. 


Ayağın yere döğmek: 160:1254n Atın 
yola çıkmak istediğini göstermek için 
ayağıyla yeri eşmesi. 

Ayağına at tuşağını vurmak: 168:13245. 
(mecazi anlamda) evlendirmek, başını 


bağlamak. 


Ayağun toprağına salmak: 147:111s 0. Bi- 
rinin ayağına adam göndermek, büyük 
bir adamın huzuruna birini yollamak, 
büyük bir adama haberci yollamak. 


Ayak: 39:2045, 46:25813, 91:6381. Bkz. Ayağ. 


Ayaklular: 65:43e5. Insanlar, kişiler. 


Ayak yolu: 166:13049. Abdesthane, hela. 


Aydın: 46:25812, 7149412, 87:6183, 99:7082, 


104:74812. 148:11389, 159:123813, 166:13084, 
173:137413, 184:146813 Anadil. idrâk. Mü- 
hennâ. ışık, nur; Lehçe. Süleyman. ay- 
tün aylı gece, mehtap $ parlak, ışıklı, 
mübarek, açık; Kâşgarlı. ay ışığı, Azer- 


baycan. ışıklı $ açık, âşikar, belli $ 
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Ayırd: 


39:20811, 39:20812, 60:3741, 613840, 
6138412, 63:4041, 65:4346, 65:4347, 66:4441, 
66:4442, 66:44a4, 66:4445, 66:4488, 67:4549, 
67:45n6, 68:45810, 73:5183, 74:5184, 74:5185, 


85:607, 98:6985, 1103:7449, 1006:7648, 
106:76A11, 106:76413, 135:102A411, 155:120A9, 
159:124a2, 160:124810, 160:125A47, 160:125Aa0, 
161:12589, 161:12648, 162:126s4, 163:127a2, 
168:132a6, 168:13285, 169:13346, 170:13443, 


170:134A12, 174:13783, 188:149a7. Döl için 
seçilmiş erkek at, enenmemiş damızlık 
at. 


Aygır gözler suyu: 55:3348, 139:104810. 
Bkz. Kişi, Boy ve Yer Adları kısmı. 


Aygır malı: 80:5683. 


Aygırlı: 54:3286. Radloff. bir aygın olan, 
bir aygıra sahip. 


Aygurlu: 62:39e11, 108:77e2, 125:9242. Bkz. 
aygırlı. 


Ayıb: (A.) 26:845, 63:40n4, 83:5943, 84:5947, 


84:5983, o 103:73812, 123:90A6, 132:10046, 
152:11789, 162:126413, 172:136413, 183:146A41. 
Bir şeyin değerini eksiltecek özelliği, 
utanılacak hal veya kusuf, utanılacak 
şey. 

Ayıb koşmak: 85:598 5. Birine kusur bul- 
mak, birine bir kusur yormak. 


Ayıbını açmak: 83:5943. Birinin kusurunu 
meydana vurmak, ayıbını ortaya koy- 
mak. 


Ayıblu: 85:5964. Kusurlu, eksikli, utanı- 
lacak bir hali olan. 


Ayıbluca: Rkz. Ayıhlu 
72:5047. 97:6981. 168:132e10 Oo Aynm 
noktası, aynlacak yer, yollan ayn 


yönlere saptığı yer. 


Ayıtmak: 


SÖZ DİZİNİ 


Ayırmak: 38:1981, 57:3547, 89:6345, 89:6345, 


110:79410, 136:10287, 144:10883, 148:11383, 
148:11385, 150:115812, 152:11783, 152:11784, 
153:11883, 153:118n4, 154:11982, 155:12049, 


168:131813, 174:137810, 177:140410, 182:14484, 
185:147n4, 194:153812. 


19:345, 25842, 29:11A10, 29:1241, 
30:12813, 32:14813, 34:16810, 35:1788, 
39:20A10, 42:2343, 51:3044, 61:3881, 61:3884, 
62:3947, 62:3948, 62:3949, 63:4047, 65:4341, 


66:44a10, 67:4584, 69:4689, 76:5386, 78:54A13, 


79:55A12, (o 82:57812, âo82:58412, â( 83:58810, 
84:5911, (o 111:80A41, o 111:8043, (o 124:9083, 
125:9185, o 127:9485, â130:97A2, ( 140:10588, 
140:10642, 149:114812, 150:11549, 156:121A45, 
158:123a9, 166:1301, 166:13082, 169:13343, 


170:134n10, 175:13849, 175:13886, 176:139813, 
176:14043, 180:142810, 180:14345, 180:143A6, 
181:14442, 181:144a13, 183:145510, 187:148A1, 
189:149A9, 189:149A12, 189:149p13, 1971:1517, 
192:152413. Idrâk. Mühennâ. 
Sengülâh. söylemek; Alttürk. Kaşgarlı. 
Uygur. sormak; Radloff. ayıtmak, ayt- 


Houtsma. 


mak, söylemek, konuşmak, haber ver- 
mek; Söz. söylemek, zikretmek, anlat- 
mak, hikâye etmek, Süleyman. söyle- 
mek, demek $ inşat etmek $ nutuk 
irad etmek; Türk. demek, söylemek $ 
şiir okumak, inşat etmek. 


Aydur: 19:3411, 21:4811, 22:585, 22:641, 
23:687, 25:782, 25:7812, 26:845, 26:848, 
26:8810, 27:942, 27:943, 281081, 28:10812, 


29:1182, 29:11812, 30:12a10, 30:12a12, 30:1347, 
31:1383, 33:15n4, 34:1644, 34:16a10, 35:17A7, 
36:1710, 36:1842, 36:1886, 39:20s1, 39:2082, 
39:20n4, 39:2085, 40:21413, 40:2185, 40:2186, 
40:2188, 40:2242, 41:2212. 42:2348. 42:2341 
42:2387 43:23810. 43:2445, 43:2481, 43:2482. 
44:2411, 44:2549, 45:2585, 45:2588, 46:2644, 
46:2646, 46:26A412, 47:2687, 47:268, 47:2610, 
47:26811, 47:2741, 47:274, 47:2740, 47:2741, 
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47:2781, 47:274, 48:278, 48:27n13, 48:2846, 
49:28n6, 50:2948, 50:29n4, 50:2987, 52:3086, 
52:3089, 52:3145, 53:3181, 59:35s12, 59:35813, 
59:36a4, 59:3645, 59:36A412, 59:3682, 60:3785, 
61:37813, 61:3848, 61:38A11, 61:38A413, 61:3884, 
61:3886, 62:3946, 62:39412, 62:3983, 63:4083, 
63:4085, 63:4010, 63:4011, 63:4013, 63:4143, 
63:4144, 64:41a5, 64:4146, 64:4147, 64:4148, 
64:4181, 64:41n4, 64:4189, 64:4241, 64:4246, 
64:4249, 64:42410, 64:42A11, 64:42A413, 65:4281, 
65:4284, 65:4287, 65:4288, 65:42810, 65:4343, 
65:4384, 66:43n8, 66:43n13, 66:4451, 66:4485, 
66:44p7, 67:45a1, 67:45a2, 67:4543, 67:4546, 
67:4548, 67:4582, 68:45811, 68:4644, 68:4646, 
68:468, 68:4640, 69:4689, 69:46B11, 69:4743, 
70:4882, 70:4887, 70:4880, 70:48811, 70:4813, 
7449412, 71:4985, 72:50A1, 73:50B4, 73:50B13, 
73:51a2, 73:5146, 74:5186, 74:5241, 74:5249, 
75:52a10, o 75:5211, O 75:52A12, 
75:5282, 75:5286, 75:52a8, 75:5289, 75:52813, 
75:5348, 76:5386, 77:54a4, 77:54aW0, 78:5485, 
78:5411, 78:5544, 79:55a12, 79:5582, 79:5646, 
80:5612, 80:5681, 80:5686, 80:5612, 81:5713, 
81:57n2, 81:57n4, 82:57a12, 82:5844, 82:5846, 
82:5848, 82:5849, 82:58410, 82:5881, 82:5883, 
83:5888, 83:58812, 83:5946, 84:5947, 84:5949, 
84:59412, 85:594, 85:59n8, 85:5912, 85:6046, 
86:60n3, 86:60s11, 87:6147, 87:6149, 87:6181, 
88:61e8, 88:6111, 88:61812, 91:6441, 92:64AT1, 
92.64p9, 93:65a1, 936582, 93:65n6, 936587, 
94:66A 1, 94:6644, 94:6648, 94:6649, 94:66A1T1, 
94:66412, 94:6683, 95:674, 96:6781, 96:6786, 


75:52A13, 


97:68a13, o 97.69a10, 97:6942, O 98:69B13. 
99:7013, 99:7088, (o 101:7248, o 101:72A413, 
102:73a7, (o 102:7348, (o 102:73A12, 104:7481, 
104:74810, 105:75a13, 106:76A411, O 107:7682, 
111:79813, (o 111:8043, o 111:8045, (o 112:80B8, 
112:81a3. — 11281411 113:8181, (o 113:8187, 
113:82a4, — 113:82A11 113:8281 114:8285. 
114:83a2, (o 114:83A45, o 114:83A10, 115:8383, 
115:84a4, 116:84413, 116:84810, 116:84811, 
116:8542, (o 116:8543, 116:85A6, 117:8585, 


118:86A9, 
121:8783, 
121:88A1, 
122:88812, 
122:89A8, 
122:897, 
125:9183, 
125:92A11, 
126:9382, 
127:93810, 
129:96A1, 
1130:9787, 
131:98811, 
134:10142, 
134:10183, 
138:104a11, 


121:87A8, 
121:87a6, 
121:8842, 
122:89A5, 
1122:8949, 
122:8989, 
1125:9188, 
125:9282, 
126:9383, 
127:93813, 
130:96B8, 
130: 9845, 
131:9948, 
134:10148, 
134:10187, 
139:105Aa8, 


121:87A12, 
121:8789, 
121:8843, 
122:89A6, 
122:89A12, 
1123:9044, 
125:91810, 
126:9285, 
1127:9385, 
1127:9486, 
130:96B9, 
131:9881, 
132:10042, 
134:10149, 
135:102A41, 
140:10589, 


141:106813, 143:10788, 143:107813, 
145:108813, 145:10946, 145:109B7, 
146:110A412, 147:11189, 147:111811, 


147:11242, 
147:11287, 
149:114A7, 
149:11543, 
150:11587, 
150:116410, 
151:11683, 
151:116813, 


147:112A4, 
147:11288, 
149:11481, 
150:115A6, 
150:11641, 
150:116411, 
151:11686, 
15111741, 


147:112A13, 
148:113A412, 
149:11482, 
150:115A9, 
150:11647, 
151:11681, 
151:11687, 
151:117A2, 


DEDEM KORKUDUN KITABI 


121:87413, 
121:87813, 
121:8844, 
122:89A7, 
122:89n4, 
1123:9045, 
1125:9246, 
126:9348, 
127:939, 
128:94B8 , 
30:9749, 
131:9885, 
133:100A411, 
134:10182, 
138:104A7, 
140:10645, 
145:1088 11, 
145:109813 , 
147:111812, 
147:11285, 
149:114a5, 
149:11483, 
150:115412, 
150:116A8, 
151:11682, 
151:116812, 
151:117a5, 


151:117a11, 151:117A12, 151:117a13, 151:11782, 


152:11786, 
153:11884, 
156:12144, 
156:12189, 
158:122812. 
159:123812, 
160:125A412, 
161:12587, 
162:12683, 
164:127810. 
165:129A9, 
166:13088, 
167:13186, 
168:132A410, 


152:11843, 
155:119812, 
156:12145, 
157:122A3, 
158:1234 12, 
160:12485, 
160:125a13, 
161:12647, 
162:126810, 
164:127812, 
165:129410 
166:13143, 
168:131813, 
168:13282, 


152:11844, 
155:12042, 
156:12147, 
157:122a13, 
158:12384, 
160:12486, 
161:12583, 
162:126413, 
163:127a6, 
164:128A 4 
165:12989. 
167:131412, 
168:132a4, 
168:13287, 


153:118A410, 
155:120A6, 
156:121412, 
157:12287, 
159:12389. 
160:125A5, 
161:12584, 
162:12682, 
163:12785, 
165:12946, 
166:130412. 
167:13184, 
168:132A9, 
169:13341, 
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169:133A2, 169:13344, 
170:1344 0, 170:13486, 
170:134812, 170:13543, 
171:135A6, 171:13547, 
171:13641, 172:136a4, 
17213685, 173:13689, 
175:13843, 175:138410, 175:138A11, 
175: 13942, 176:13942, 176:13947, 
176:139411, 176:139413, 176:13982, 176:13983, 
176:13985, 176:139810, 176:14042, 176:14045, 
177:140A11, 177:14081, 177:140812, 178:141413, 
179:141812, 179:142a8, 180:14284, 180:14289, 
180:14343, 180:1434 0, 
181:14381, 181:14385, 181:144a4, 182:14483, 
182:14486, 182:145a5, 182:14548, 182:148A12, 
183:14582, 183:145e3, 183:145810, 183:145812, 
183:14643, 183:146a8, 184:146A11, 184:146A13, 
184:14684, 184:146812, 187:14844, 
187:14848, 187:148A10, 188:148A13, 
188:148810, 189:14949, 189:149410, 
1189:1498 4, 
190:15045, 
191:15087, 
191:15143, 192:152412, 
193:15287, 193:152813, 193:15341, 
193:153a7. Söyledi, dedi. 


170:133811, 
170:13486, 
171:135A4, 

171:135a8, 
172:13648, 
173:136812, 


170:133813, 
170:13487, 
171:135A5, 
171:13582, 
172:1368 1, 
173:137a4, 
175:13882, 
1176:1399, 


180:14344, 180:143A5, 


187:148A6, 
188:14885, 
189:14981, 
189:14986, 
190:15047, 
191:15088, 
192:15283, 
193:15342, 


189:149p2, 189:14983, 
190:150A44, 
190:15081, 


191:15181, 


189:149813, 
190:150A8, 


Ayıdan: 21:4e9. Söyleyen. 


Ayıdıvermek: 154:119a10, 193:15388. Tara- 
ma. İli. söyleyivermek. 


Aytışmak: 177:14084. Radloff. Söz. gö- 
rüşmek, söyleşmek, kavga etmek, mü- 
nakaşa ederken sert cevaplar vermek, 
birbiriyle itişmek, uğraşmak; Türk. söy- 
leşmek. 


Ayna günü: 32:5a10. Radloff. cuma günü. 


Ayran: 44:2510 Yoğurdun yayıkta dövü- 


lap yağı alındıktan geri kalanı; 
yoğurt doğrudan suda ezilerek de ya- 
pılır. Bekletilerek biraz ekşimiş olanı 


makbuldür. 


Azgun: 


Azim: (A) 7048411 


SÖZ DIZINI 


Ayrı: 167:131e5. Azerbaycan. fasılalı, aralı; 
öz başına, müstakil $ başka, gayn; 
Radloff. ayru, ayrı, ayrılmış bir şey, de- 
re, çay $ aynlmış $ uzak, ırak; Türk. 
ayru başka, diğer, ayrılmış, münferit, 
Söz. artık, bir daha. 

Ayrılık: 194:153e11 


Ayrılmak: (o 56:33s13, 
109:7846, 148:113810. 


Ayru: 21:483, 157:122e3. Bkz. ayn 


Ayruk: 42:2385, 92:6448, 104:74411. Houtsma. 
bir başkası; İdrâk. başka, gayrı, ayn, 
özke; Kâşgarlı. başka, öteki, Mühennâ. 
gayr ve eyzan, başka, özke; Sengülâh. 
bigâne $ dahi; Söz. artık, Süleyman. 
bigâne, ayrı $ başka, gayrı, Tarama. |- 
IV. başka, gayrı, maada, diğer $ artık, 
bir daha $ başkası $ bundan sonra; 
Türk. ayn, başka $ başkaca $ artık, 
bundan fazla artık (edat). 


Ayruklar: 182:14549. Başkaları. 


Azad: (F.) Kendi başına buyruk, serbest, 


başıboş, kayıtsız, kölelikten kurtulmuş, 
kurtulmuş ve salıverilmiş. 


Azad eylemek: 3487, 61e5, 78e11. Kölelik- 
ten kurtarmak, bağlarını çözmek. 


Azad olmak: 114:8341, Kurtul- 


mak, hür olmak. 


1114:8344. 


Azgın. Bkz. azmak. 


Azgun dinlü: 32:14n4, 32:1486, 93:6511, 
94:6647, O 9466413, (o 95:67a10, (o 97:6888, 
100:71410, 100:71412. Dini doğru olmayan, 
hak dininden ayrı din taşıyan, kafir. 


Büyük, ulu, 
yüce $ çok 


Aziz: (A.) 64:42412, 65:4287, 89:6282. 115841 


115:84a2, 1116:8487,  141:106813, 
149:11483, 163:12789. Kavi, şerefli, 


143:10847, 
yüce, 


223 


Azmak: 


ulu. 


Aziz izzetlü: 114:83410. Kudret sahibi, 


şerefli, yüce, ulu. 


Azizlemek: 22:5s9. Ağırlamak, ikram et- 
mek, hürmet ve itibar göstermek. 


45:2588, 65:43n4, 66:4387, 152:11787, 
152:117812, 172:13686, 172:136a11 Anadil. 
Azerbaycan. Kâşgarlı. yolunu yitirmek, 
yolunu şaşırmak, yoldan sapmak, Ak- 
soy. Alttürk. idrâk. Lehçe. Radloff. 
Süleyman. baştan çıkmak, doğru yol- 
dan sapmak, hak yolundan sapmak, 
Allah'ın emrinden çıkmak, dinden çık- 
mak, dalalee düşmek $ kudurmak, 
kızmak. 


Azup gelmek: 21:489. Yolunu şaşınp gel- 
mek, körlemeden gelmek. 


Aznavur: 40:21s6. Anadil. Söz. Tarama. III. 


müstebit, sert, asabi, azgın, kuvvetli, 
heybetli; İd.haş. yaramaz ahlaklı adam; 
Radloff. asil adam, asaletli (Kafkasça 
olup Ermeniceden alınmıştır), Türk. 
(Gürcüce) bey, sergerde, başbuğ $ yi- 
git, kahraman. 


Azuk: 93:6544. Aksoy. Alttürk. Anadil. id- 


râk. Kâşgarlı Lehçe. Mühennâ. Rad- 
loff. Sengülâh. Süleyman. Türk. Uygur. 
erzak, kumanya, gıda, yol yiyeceği, ev- 
den götürülen yiyecek, nevale, nafaka. 


Azvay: 179:142411. Aksoy. azvey, san sabır 


denilen bitkiden çıkarılan acı bir mad- 
de ki ilaç olarak kullanılır, kadınlar 
çocuklarını memeden kesecekleri za- 
man meme başına azvay sürerler, Bur- 
han. Kamus. “sabr” ve “teberzed” keli- 
melerinde; Süleyman. azva sabır ve 

hammül diyorsa da bu, müellilin 
“sabır” kelimesinin bir bitki olduğunu 
bilmemesinden meydana gelen bir ya- 


nılma olmalı. 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


B baba yoluna. 


Babacuğum: 


Baba: 20:441, 20442, 22:5412, 27:9p8, 28:1088, 
Babacığım. 


28:10e10, 28:1011, 29:1149, 29:11411, 29:11412, 
30:12813, 30:1344, 30:135, 31:13411, 31:1441, 
32:1485, 34:1649, 35:1749, 35:1710, 35:17a11, 
35:17a13, 35:17a1, 35:17n6, 36:1883, 36:1886, 
37:1942, 37:1947, 37:1949, 38:1988, 50:2951, 
51:3049, 57:3545, 60:3748, 61:3857, 61:38810, 
61:38p11, 63:40813 , 64:4249, 64:42410, 64:4211, 
64:4212, 64:42a13, 65:4281, 65:4284, 65:4287, 
65:4288, 69:47a4, 71:4947, 71:4940, 71:4986, Bacuk: 81:5749. (9). 
71:4910, 72:50a5, 73:5086, 73:5la2, 73:5147, 
75:52m4, 75:5342, 81:5746, 87:6147, 89:6343, 
91:6349, 91:63813, 91:64a4, 93:6489, 94:6644, 
94:66a9, 94:66Al1, 96:6782, 96:6783, 96:67e11, 
97:6883, 97:6945, 98:7041, 99:70412, 100:71411, 
102:73a8, O 102:73410, 102:73a12, (103:7385, 
1003:7441, o 104:74a13, 104:7489, ( 105:756, 
05:7584, ( 1107949, (o 114:8346, (o 114:8348, 
14:839, 114:83410, 1148381, o 115:8383, 


Baca: 113:81e9, 165:12942. Azerbaycan. yer 
ya da köylü kulübelerinde dumanın 
çıkması ve havalandırmak için açılan 
delik; Lehçe. Radloff. Redhouse. Sen- 
gülâh. Süleyman. Türk. evlerde aydın- 
lık almak için bırakılan açıklık; hava 
ve ışık deliği; camsız tepe penceresi. 


Badem: 26:8410, 135:101e9. Bildiğimiz meyve 
$ badem biçiminde olan şeyler. 


Badya: 39:2044, 91:63413. Azerbaycan. bakır 
kova, bakraç; Lehçe. Redhouse. sitil 
ve gerdel ve tekne yerine kullanılan 
toprak kap, yayvan ve sığ kap, top- 
rak kap; Radloff. tahta çanak, Türk. 
(F. batya) yayvan toprak kap. 


15:8443,  115:8447, o 116:84812, (o 16:8549, Badyalar kurmak: içki kapları hazırla- 
18:8642,  118:8687, 121:87412, 121:87a13, mak, içki fıçıları kurmak. 
21:8786, (o 121:87a13, 121884, O 121:8842, Bağ: 43:2484, 97:6801, 1138247, 1309688. 


1121:8843, 122:88B1, 1228944, 122:8945, Bahçe $ bağlamaya yarayan şeyler, sar- 
122:89a8, O 1228949, (122894, £ 122:89n6, gi, beni, ip. 

1239043, 1239045, â 124:9082, 126:9288, 

128:95n4, o 130:97a5, 130:97a13, Â 131:9946, 

132:99A411, 133:10089, 135:10242, 135:10248, 


135:10249, 138:104a2, 138:104a8, 138:10484, 


Bağdama: 64:41s12. Anadil. Söz. bağda çel- 
me; Tarama. Il. III. güreşte atılan çel- 
me, güreşçi çelmesi, sarma. 


138:104n5, 140:105n8, 143:107812, 143:10843, Bağdamak: 64:4241. Kaşgarlı. bağdatmak, 
143:108a4, 144:108p1, 147:112813, 148:11385, Lehçe. ve Radloff. bağdalamak dizleri 
148:114a1, 149:114a13, 149:11482, 149:11484, sarmak, sarmak; Tarama. IV. sarmaya 
149:11486, 152:11788, 152:11844, 157:12285, almak, sarmalamak, rakibin ayağını ya- 
159:12482, 160:12485, 161:12643,  164:12849, kalamak, çelme vurmak, güreşte sar- 
164:128a10, 167:131a4, 167:13185, 168:131e11, maya almak, çelme takmak, güreşçinin 
171:13586, 171:13510, 172:136412, 173:13687, hasmının bacağını kendi bacağıyla sa- 
173:137a11, 179:141813, 180:14344, 180:14345. np yıkması. 

180:14346;. 181381, 18114de5,, 18114307. Bağır: 50:2949, 76:5341 o 7754412. 78:5487. 
184:14687, 184:147A41, 184:147a8, 192:15189, 149:114810,  160:12486. Idrâk. Kâşgarlı. 
104133013; Mühennâ. Sengülâh. Süleyman. ciğer, 
Baba gayreti içün: 96:673. Baba uğruna, karaciğer; Azerbaycan. karaciğer, sine, 
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SÖZ DIZINI 


göğüs, yürek, kalp; Radloff. karaciğer 
$ bir şeyin ön kısmı; Redhouse. kar- 
nın ön cidarındaki kısım $ yürek, gö- 
güs $ yüksekliğine doğru bir dağın 
orta kısmı $ dağ eteğinin yukarısı ve 
zirvenin aşağısı, Türk. karaciğer $ ka- 
raciğerin olduğu yer, göğüs, Uygur. 
karaciğer $ karın. 

Bağır basmak: 4:22a11, 60:37e5, 62:3942, 
65:4382, 80:56s11, 188:148a13. Elini bağnna 
koymak, elini göğsüne koyarak selam 
vermek, selamlaşmak. 


Muhabbetle 
kucaklamak, koçmak, sarılmak. 


Bağrına basmak: 37:1949. 


Bağrı o sarsılmak: 
98:69e11, 101:7246, 
sarsılmak, çok üzülmek. 


3113811, 
138:104A10. 


43:24A12, 
Derinden 


Bağrı yanmak: 32:14410, 76:5349, 76:5342, 
98:7048, 99:7086, 101:7244, 132:99A12. İçine 
ateş düşmesi, çok üzülmek, çok acı 
duymak. 

Bağırmak: 68:4644, 129:96s5. Kâşgarlı. Lehçe. 
Radloff. Sengülâh. Türk. 
haykırmak, böğürmek, feryat etmek; 
Lehçe. Türk. bağırdan ve ciğerden ses 


Süleyman. 


çıkarmak, ciğerden, derinden ses çıkar- 
mak, haykırmak. 


Bağışlamak: 57:35a10, 70:4888, 90:6347, 91:6386, 
110:79412, 119:87a4, 136:102811, 144:10885, 
154:11983, 164:128810, 174:137811, 185:14787, 
193:15383, 194:15448. Hediye etmek, beleş 
vermek, bedava vermek, peşkeş verme 
$ affetmek, günahından geçmek, ma- 
zur tutmak, yarlıgamak. 


Bağlamak: 34:1684, 35:1741, 35:17a10, 47:2744, 


97:6943, — 102:7383 35:16812 128:94812. 
128:94n13, 145:10983, 155:12047, 158:12386. 
159:124a9, 161:12641, 170:13389, 171:135A9, 


171:13512, 175:138810, 182:14542, 190:15083. 


Bağladuban: 171:135e6. Bağlatarak, bağ- 
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latıp. 

Bağlanmak: 51:3045, 102:73413, 131:9847, 
168:13282, 193:15343. Düğümlenmek, bağlı 
olmak, tutulmak $ saf düzmek, bir a- 
raya gelmek, saf tutmak. 


Bağlatmak: 98:70410, 171:135e10. 


Bağlu: 40:2111, 40:21a11, 46:25813, 97:6946, 
97.69A6, 103:7443, 105:75A9. 


Bağşurmak: 33:155. Abuşka. (bağış: bent 
ve bağ) bağlamak, bir araya getirmek. 


Baha: (F.) 75:52s1. Değer, kiymet, bedel, 
fiyat. 

Bahadur:  121:87e4, 139:105a5, (O 157:12285, 
165:128813 , 166:13047.Lehçe. Radloff. Red- 
house. batur, kahraman, cesur, mert, 
yiğit Türk. batur (Moğolcadan) yiğit, 
kahraman. 
Bahadurluk: 111:79e7 
kahramanlık, cesaret. 


Bahri: ( 178:141s2 Redhouse. kaşık-gagalı 
ördek; Söz. behri, küçük yaban ördeği 
$ yüzgeç, yüzücü. 

Bahri 54:3248, Ördek 
tüylerinden hotozu olan, yeşil hotozlu. 


Baturluk, yiğitlik, 


hotazlı: 108:7748. 


Bahşetmek: 143:108410. Bağışlamak. 


Bahşiş: 156:12148. 


Baht: (F.) 26:848, 31:1441, 98:7041, 103:7388. 
Talih, ikbal, kader, 
yıldız. 


kısmet, tesadüf, 


Bakır: 179:14243. Bakır; eskiden mangır de- 
nilen paralar bundan yapılırdı, burada 
da değersiz para yerine kullanılmıştır. 

Baki: (A.) Ölümsüz, kalan, ölmeyen, daim, 
ebedi, zevalsiz. 

Baki 
olan, zeval bulmayan. 


kalan: 114:3289 Ölmeyen, ebedi 


Bakisi: 143:108410. Geri kalan, gerisi. 


Bakmak: 
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23:681, 27:9812, 28:1046, 30:1345, 
30:1346, 31:13810, 34:1643, 47:2687, 54:3288, 
59:3512, 59:3647, 60:3745, 63:4012, 65:4384, 
69:4845, 73:51413, 80:56B10, 82:5885, 85:5989, 
91:6389, 91:63810, 91:6311, 91:642, 91:6443, 


92:64A11, 92:6412, 92:6481, 92:6483, 98:6989, 


99:7143, — 103:7447, 103:74a8,  106:76A12, 
108:77n3, 125:9243, £ 125:9281, 125:922, 
126:92811, 1279447, o 127:9448, O 129:9588, 
129:95n12, 129:9682, 140:10585, 140:10587, 
149:115a2, 155:12044, 155:12046, 159:123810, 
162:126s1, 168:13283, 168:13284, 168:13287, 
168:132n8, 168:13289, 168:132810, 171:135A7, 


175:138A10, 177:14083. 
mek, beklemek $ 
mek. 


Bakmak $ gözle- 
bir şeyi merak et- 


Bağa şuna: 
şuna. 


Bak şuna, bakın 


Bak bak: 111:80411, 
hele hele. 


Bak bak; 


Baka baka: 97:68412. 
Baka kalmak: 61:3869. 


Bakar olmak: 51:29813, 51:3041, 168:131510. 
Bakacak olmak. 


Bakarak: 151:11685. 


Bakdı gördü: 47:2749, 60:3782, 63:4049, 
63:4089, 69:471, 73:50812, 73:51e2, 74:5249, 
75:5284, 75:53a4, 78:5483, 130:97e1, 130:98a3, 
132:99813, 150:115411, 171:135A11 , 191:150810. 


Bakdılar gördüler: 93:6566, 175:13886. 


Bakdurmak: Baktırmak. 
Bakış: 7955410. Azerbaycan. Kâşgarlı. 
Lehçe. Radloff. Redhouse. Sengülâh. 


bakma, nazar, nigâh. 


Bakışmak: 28:1412 173:137a4 Azerbayci 


birçok adamın birbirine veya başka 


bir yere bakması; Redhouse. hayretle 


oraya buraya bakmak. 
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Ban: 28:1143, 


Baksa görse: 32:1546, 33:15e2. Ne görsün; 
bir de ne görsün 


Balçak: | 1319944, o 7131:9947, o 151:117a10, 
171:135e13. Lehçe. Radloff. ufak sap 
anlamında kılıcın kabzası; Redhouse. 


Sengülâh. Türk. kılıcın kabzasında eli 
koruyan demir. 


Balçık: 123:89e11, 1239047 Yapışkan çamur, 


çamur, özlü ve yaş toprak, cıvık ça- 
mur, ayağı tutan çamur, kil, killi top- 
rak. 


Balçığa baturmak: 156:12147. Şerefini kır- 
mak, küçük düşürmek, lekelemek, 


horlamak. 


Baldır: 55:3341. Azerbaycan. İdrâk. Lehçe. 


Radloff. Sengülâh. kalçanın diz ile to- 
puk arasındaki kısmı, bacağın kaba eti 
ve adalesi, kaba et. 


Balık: 142:107a5. 


Balkımak: 139:105s2. Anadil. idrâk. Radloff. 


parlamak, (o aydınlanmak, © yaldırmak; 
Lehçe. Redhouse. balık pulu gibi pa- 
nldamak; Söz. balkamak şimşek çak- 
mak; balkımak ziya parlamak, şimşek 
çakmak $ suyun halkalanması, dalga- 


lanmak, balkmak parlamak, çakmak. 


Bambam: Azerbaycan. bomb dik, tepe. 


Bambam depe: 85:59e8, 85:5912. Bkz. 


Kişi, Boy ve Yer Adları kısmı. 


36:18410, 37:18B13, 
40:2145, 41:2245, 48:2848, 52:3059, 52:3146, 
69:47n10, 73:5086, 87:61a5, 87:6182, 103:7389, 
115:8385, 117:85a13, 155:11986, 
Azerbaycan. arabanın tekerden yukarı 
kısmı, kabağında 


39:2043, 


165:13043. 
kutusu, o arabanın 
koşmaya mahsus olan ağaç, yan 
dişlisi, arabanın oku $ evin üslü, çar- 
dağın altı $ tavan, bağdatı $ evin üs- 


tüne dumanın çıkması, temiz hava ve 


SÖZ DİZİNİ 


ışık girmesi için açılan delik, baca $ 


horozun okuması, Burhan. 


dam ve satıh $ haykırma, sayha ve 


ötmesi; 


yüksek avaz $ sahip ve hudavend $ 
ula ve azim; Lehçe. İslav dilinde hâ- 
kim ve serdar payelisi, Tarama. |. Il. 
IV. ulu, haşmetli $ büyük, ileri gelen, 
bey; Tarama. Ill. ezan $ ulu, büyük, 
ileri gelen, bey. Ayrıca bkz. ağ ban e- 
şik; ağ ban ev; ağ ban evli. 


Ban Obanlatmak: (o 39:6202, 


178:141s7. Ezan okutmak. 


Banlamak: 22:5411, 25:74, 30:1267. Anadil. 
kuşlann keskin sesle ötmesi; Azerbay- 
can. okumak, ötmek, horoz gibi öt- 
mek $ bağırmak, kışkırmak; İdrak. 
Mühennâ. ezan okumak; Söz. horo- 
zun ötüşü $ bağırmak $ sayıklamak; 
Tarama. L Il III. yüksek sesle bağır- 
mak, gürlemek $ ezan okumak. 


Bar: bar bağırmak: 68:4644. Azerbaycan. 
Lehçe. Radloff. Redhouse. ziyade yay- 
gara etmek, şiddetli bir surette Ol- 

dukça berk bağırmak, korkunç feryat- 


lar çıkarmak. 


Baracuk: 83:5941. Tüylü ve avcı bir kö- 
pek soyuna verilen ad. Kaşgarlı Mah- 
mud'un anlattığı bir efsaneye göre, 
akbaba kocayınca iki yumurta yu- 
murtlarmış. Bunlardan birinden akbaba 
çıkarmış, birinden de barak. Bu barak 
köpeklerin en çok koşanı, en iyi avla- 
yanı olurmuş. 

Başkurtlar arasında yaygın bir efsaneye 
göre kuzgun kocayınca üç yumurta 
yumurtlar, bunların birinden köpek- 

Kıl 


Türk efsane, menkabe ve hikâyelerin- 


barak çıkarmış. barak, barak, 
de çok defa köpek yüzlü insan vü- 
cutlu bir taifenin adıdır. 


Müslümanlar arasında uzun boylu, 
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san yüzlü bir Burak efsanesi vardır. 
Bu hayvan tuğrul ile köpeğin birleş- 
mesinden meydana gelmiştir. Şamanlar 


bunun üzerine biner ve Tannya ulaşır- 
lardı. 


Bargâh: 174:137e2, 188:14946, 190:150410. Bkz. 
ala bargâh. 


Barışmak: 134:101e6. Barış yapmak, anlaş- 
mak, uyuşmak, razılaşmak. 


Barışdurmak: 19:1498, 190:15041. Barıştır- 
mak. 


Bari: (F.) 65:4345. Lehçe Radloff. barim, 
hiç olmazsa, en azından; Redhouse. 
hiç olmazsa $ yalnız, ancak; Türk. di- 

hiç olmazsa, 

herhalde, ne olursa olsun, mutlaka. 


lek ve azaltma edatı; 


Barmak: 39:2047, 42:2385, 61:3886, 64:4244, 
84:5982, 85:59p6, 85:59511, 86:60412. Abuşka. 
Azerbaycan. İdrâk. Mühennâ. Sengülâh. 


Türk. parmak. 


Basılmak: 64:41s10, 97:6948, 102:7286, 131:9944, 
133:10086, 143:10785. Lehçe. Radloff. Sen- 
gülâh. Süleyman. Türk. yenilmek, çiğ- 
nenmek, bozulmak, 
altında kalmak. 


al olmak, ayak 


Basmak: 22:5412, 22:5s13, 37:1949, 39:2010, 
41:2411, 42:2347, 47:27A11, 54:32A13, 60:3785, 
62:39a2, 64:41A13, 64:4181, 65:432, 80:56811, 
86:60A11, 92:6447, 97:6887, 102:73A1, 102:73a2, 


108:77a9, 1138243, â 114:83A13, o 115:84A6, 
116:85A8, 122:8882, â122:8883, (1228982, 
126:93413, (o 127:94a2, 129:9686, o 131:99a2, 
133:100n4, 134:10188, 142:107A47, 150:115811, 
150:11582, 165:12943, 165:129a4, 170:13447, 
170:13482. 173:13747, 188:148A13, 192:152a5 


Bir şeyi bir yere basarak koymak, bir 
şeyin üzerine basurmak $ çiğnemek, 
ayakla basmak $ üzerine çökmek, 
yenmek, alt etmek; Azerbaycan. Kâş- 


garlı. Türk. akın yapmak, çapul yap- 
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mak, yağmalamak $ ayağını yere koy- 
mak; Lehçe. Radloff. Redhouse. Sen- 
gülâh. Süleyman. ansızın vurup boz- 
mak, saldırmak, gece saldırmak $ yen- 
mek, üstün gelmek, alt etmek; idrâk. 


Mühennâ. güreşte yıkmak ve yenmek. 
Basuban: 145:108s13. Basarak, basıp. 


Baş: 20:3b6, 20:442, 21:487, 21:Sal, 26:848, 
26:8812, 28:1011, 28:1085, 31:1441, 32:14810, 
33:1587, 33:15813, 33:1642, 41:2282, 41:2285, 
42:23A2, 43:2441, 44:2488, 44:2545, 45:25A12, 
45:2587, 45:2588, 46:2643, 46:26A11, 47:2742, 
51:29n13, 56:33n8, 56:344, 56:3487, 59:3588, 
60:37A9, 61:3711, 64:41810, 65:4346, 66:44A4, 
68:4612, 69:4749, 69:4782, 69:484, 70:48A6, 
71:4946, 72:49p13, 76:5385, 77:5449, 78:54811, 
79:5581, 79:5586, 79:5511, 83:5889, 85:5988, 
85:59n13, 87:6146, 88:6246, 88:6247, 88:6248, 
88:62A9, 91:6444, 92:6449, 93:65A413, 93:6583, 
94:663, 94:6646, 95:6688, 95:66B10, 95:66813, 
95:67a3, 96:6713, 96:67n4, 96:67n8, 96:67812, 


97:6881, O 98:69813, 101:7243, 101:7246, 
102:73a7, (o 102:7383, (o 103:7387, 103:7388, 
104:74a13, ( 105:75a1, Â 106:7649, O 109:7789, 
109:77810, 109:77a11, 109:78a5, £ 109:78a9, 
109:78413, o 113:82a1, 117:8588, Â( 122:883, 
122:8885, â122:88811, 122:89410, 122:8983, 
1122:8985, 124:90A412, 7124:9141, Â 126:9345, 
129:9587, O 129:96a6, Â 129:9647, 130:97A10, 
131:9845, o 131:9847, o 131:98812, 132:99A10, 
132:99413, 133:100a8, 133:10085, 137:103A5, 
137:103s88. 138:104n4, 139:105a9, 139:10582, 
1417:1065, 142:10781, 142:10782, 142:10784, 
145:1098, 145:11041, 146:11046, 146:111A47, 
146:111a8, 147:112811, 150:11587, 150:11588, 
150:115811, 150:11643, 151:117a3, 153:11848, 
153:11882, 154:119a9, 155:120A12, 158:122511, 
158:12386, 159:124a1, 161:12642, 165:129a9, 
167:13182, 169:132812, 169:133A41, 171:13588, 
172:13643, 172:13647, 172:136s4, 175:13843, 
177:14088, 177:140810, 178:14146, 178:141A411, 


228 


178:14186, 181:143413, 183:145s1, 188:14881, 
189:149a11, 190:15083, 191:15089, 191:150812, 
193:153413, 193:15381. Baş $ kesik baş, 
savaşta kesilmiş düşman başı $ nefer, 
can, tane $ reis, ulu, önde gelen $ 
zirve, uç. 


Baş getürmek: 65:4203, 121:87n3, 123-9041 
Azerbaycan. büyük bir secaat gösler- 
mek, koçaklık etmek; Redhouse. mu- 


kavemete ya da hücuma ehil olmak. 


Baş indürmek: 41:22a10, 62:3942, 65:4381, 
80:56s1 Azerbaycan. selamlamak, tazim 
etmek $ itaat etmek, tabi olmak. Ta- 
rama. L IL IV. boyun eğmek, baş eğ- 
mek, bir kişinin önünde saygıyla eğil- 
mek; Türk. (mecazi anlamda) kabul 
ve tasdik etmek $ emri 
kabul etmek. 


ve hükmü 


Baş kaldırmak: 
itaatten çıkmak. 


Baş kesmek: 28:1089, 56:33s88, 60:3746, 
62:3943, 62:39412, 62:39A13, 92:64A13, 92:6482, 
92:6485, 93:64813, 93:6545, 95:67A6, 95:67A11, 
96:67a12, (o 96:6786, (o 97:6881, (— 132:100A4, 
160:124813 , 165:129a8. Bir savaşta düşmanı 
yenerek başını kesmek; yakaladığı ya 


61:3846. İsyan etmek, 


da öldürdüğü düşmanın başını kes- 
mek. 

Baş ucu: 

Baş üzerine: Peki, hayhay, 


memnuniyetle. 


Baş vermek: 193:152e5. Ölmek, kendini 
feda etmek. 


Baş yarağı: Canını kurtarma çaresi. 


Baş yarağın eylemek: 159:123s9 Başının 
çaresine bakmak, durumdan kurtulma- 


ya bakmak. 


Baş yarağın görmek: Bkz. 


Baş yarağın eylemek. 


181:144A12. 


SÖZ DIZINI 


Başa gelmek: 89:6341, 135:102e3, 159:124a4, 
188:14884, 154:119410, 164:12886, 185:147e1, 
188:14887, 193:15387. 


Başa kakmak: 84:5947. 


Başa kaza gelmek: 
10:9785. 


Başı açuk: 46:25813. Başında giyeceği ol- 
mayan (mecazi anlamda) horlanmış, 
üstsüz, başsız; Azerbaycan. hamisiz, gi- 
yesiz, giyimsiz, tek, öz başına, avare. 
Ayrca bkz. Kişi, Boy ve Yer Adları 
kısmı. 


Başı gavgada kalmak: 156:121e5. 
Başı 


193:15347. Kurban olmak, sadaka ver- 


üzerine (Oçevürmek: (— 109:78810, 
mek, bir felaketten kurtuluş veya bir 
zafer şükranesi olarak sadaka vermek, 


kurban kesmek, kul azat etmek. 
Başın terkiye asmak: 133:10049. 
Başın yarmak: 82:5842. 


Başına iş gelmek: 74:51n10, 84:5948. Belaya 
uğramak, sıkıntıya düşmek. 


Başında olan bit ayağına inmek: 122:88s11, 
134:101s4. Çok korkmak, eli ayağı kesil- 
mek 


Başını yukarı tutmak: 


Başını 
yukarı kaldırmak. 


Başlu: 28:1143, 36:18410, 37:18812, 39:2043, 
Lehçe. başı üstünde 
mevcut, depelü, top reislü; Radloff. 
bir başı olan $ kudret sahibi olan $ 
akıllı $ önemli, esaslı Türk. üzerinde 


41:221, 66:4442. 


baş gibi yuvarlak bir şey olan. 


Başsuz: 
sek. 


Başı görünmeyen, yük- 


Başum beraberi: 74:51e10. Başımla bir, 


başımla bir değerde, başım kadar 


değerli. 
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Başarmak: 178:141a6. Ayrıca bkz. Yol Ba- 
şarmak. 


Başlamak: 25:7e1, 82:5882, 89:6287, 
126:9347, 137:10383, 145:10985, 
146:11145. 


Batmak: 68:4683, 123:89811, 123:9047, 146:110812, 
146:11143. Sancılmak, sokulmak, bir şe- 
yin içine geçmek, iğne sokmak, gir- 
mek $ bir şeyin içinde gömülüp kal- 
mak, dalmak $ suya gömülmek. 


Baturmak: 69:47a1i, 97:6813, 
Batırmak. 
Batman: 5 51:30413, o 137:10381, (o 13710387, 


141:10684. Azerbaycan. İdrâk. Kâşgarlı. 
Mühennâ. Sengülâh. belli bir ağırlık 
ölçüsü; Lehçe. (aslı Yunanidir) Radloff. 
Türk. yerine göre ikiden sekiz okkaya 
kadar değişen bir ağırlık ölçüsü. 

Batun: Abuşka. Radloff. Sengülâh. Süley- 
man. Uygur. bat çabuk, süratli $ ça- 
bucak, derhal; Tarama. 1 batun çabuk, 
çeviklikle). 


Batun binmek: 31:1444, 35:1785, 39:2087, 
93:65AB, 93:65n12, 98:7044, 16:7648, 128:95A6, 
157:121810, 157:12248, 157:12288, 159:12442, 
159:124412, 166:13089, 171:13583, 184:146A12. 
Derhal binmek, çabucak binmek, ata 


sıçramak, hemen atlanmak. 
Bayağı: 22:57, 23:684. Aşağı, aşağılık, kaba. 


Bayak: 1138243 Anadil. Azerbaycan. Rad- 
loff. Söz. demin, biraz önce, eskiden, 
geçenlerde. 


Bayımak: 19:3412. Zengin olmak, zenginleş- 
mek. 


Bayır: 51:3083, 140:105s10 Azerbaycan. Sen- 
gülâh. Süleyman. Türk. açık yer, dışarı, 
çöl, boş yer, düzlük, yazı, kır, sahra, 
taşra ve beyâbân, evden ve köyden 
dışan olan yer. 


Bebek: 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


Bazlamaç;: 22:5e12. Anadil. evlerde sac üze- 
rinde pişirilen kaba ekmek; bazlama, 
çöreğin bir parça kalıncası; Azerbay- 
can. bozlamaz sac üstünde pişirilen 
çörek; Lehçe. kalın ve tatlısı bol sac 
gözlemesi $ hamursuz katmer, Radloff. 
bazlamaç ballı sac gözlemesi, bazlambaç 
ta denir; Redhouse. ince açılmış bir 
hamur çöreği ki pişirilir, bal, tereyağı 
vesaire ile yenir, Sengülâh. bir nevi 
tatlı, Söz. bazlama ve bazlamaç mısr, 
arpa ve buğday unlarından yapılan 
mayalı mayasız, yağlı yağsız, şekerli şe- 
kersiz, ince ve kalın pişirilen sac ek- 
meği; Tarama. |I-IV. sac pidesi $ yağ 
içinde pişen sıvık hamur. 


22:5810, 22:645, 23:682, 98:70A7, 
132:99A11, 152:11847, 156:12187, 


184:146s1. Körpe uşak, küçük çocuk, 


101:7244, 


ufak çocuk. 


Becermek: 68:4644. Başa çıkmak, hakkın- 


dan gelmek. 


Becid: Anadil. acele, çabuk, yapılması ge- 
Redhouse. mücbir, 
mühim, çok ciddi; Tarama. |L.-IV. ça- 


rek ve müstacel; 


buk, acele, sıkıca $ sık sık, devamlı 
olarak $ çok ziyade, gerek, lazım. 


Becid olmak: 121:8846 Tarama. 1.-IV. sü- 
rekli (| çalışmak, 
üstüne düşmek. 


gayret (o göstermek, 
Beden: (A) 12:8885. Vücut, gövde $ kale- 
nin yüksek ve büyük ana duvarları, 
bir kalenin mazgallı siperleri, kalenin 
dış çevresi, baruları. 


Beg: 19:3411, 20:443. 21:4810, 25:7a5, 25:7413. 
25:781 o 27:9a6, 27:9a13, 27:9812, 28:1086, 
29:1189, 31:1387, 32:1541, 35:17a5. 35:1782. 


39:2048, 39:20A10, 39:20A11, 39:20A12, 39:2087, 
39:2088, 39:20812, 39:20813, 40:2144, 40:2149, 
40:21410, 40:21412, 40:2113, 40:2185, 41:2244, 
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42:2348, 42:23A410, 42:23411, 43:2442, 43:24A4, 
43:2449, 44:2548, 45:25A413, 46:2646, 47:2741, 
47:2783, 47:274, 48:2710, 48:2842, 48:2846, 
49:2881, 49:2885, 49:28813, 53:31e5, 53:3188, 
53:31a9, 53:31812, 54:3285, 55:3289, 55:3210, 
55:33A1, 55:3343, 55:33411, 55:331, 56:33B12, 
56:33n13, 56:3442, 56:34411, 56:3452, 56:3483, 
56:344, 56:3485, 59:35411, 59:3583, 59:3584, 
59:3587, 59:35n8, 59:35n12, 59:35813, 59:3642, 
59:3645, 59:3648, 59:36A410, 59:36411, 59:36A12, 
59:3681, 59:3682, 60:3684, 60:36n5, 60:3686, 
60:36p7, 60:36n8, 60:36n13, 60:3742, 60:37A4, 
60:3746, 60:3747, 61:3787, 61:3882, 61:3884, 
62:3944, 62:3946, 62:39412, 62:3982, 62:394, 
62:39812, 63:4041, 63:4084, 63:40p6, 63:40B12, 
64:4145, 64:4147, 64:4247, 65:4286, 65:4210, 
65:42811, 65:42812, 65:4341, 66:4449, 67:4541, 
67:45a5, 67:4548, 67:4582, 67:4584, 67:4588, 
69:473, 69:474, 69:47810, 69:4712, 70:4847, 
70:48A11, 70:48812, 70:48813 , 71:49a9, 
7149a11, 71:496, 72:5042, 72:5044, 73:50B10, 
75:5289, 79:5583, 79:55810, 80:56n6, 80:5687, 
80:5689, 80:5610, 81:57A11, 81:5712, 
81:57a13, 81:57e5, 82:57n11, 82:5844, 82:5846. 
82:5848, 86:601, 87:6147, 87:6148, 87:6149, 
87:6111, 88:6111, 88:61813, 88:6241, 88:6243, 
88:625, 88:6247, 88:6210, 88:62411, 89:6285, 
89:6287, 91:6348, 91:6349, 91:6384, 91:6389, 
92:6410, 93:6489, 93:6541, 93:65A7, 
93:65a12, 96:6781, 96:6841, 96:6842, 97:69A10, 


93:65a2, 


97:69A12, 98:69p6, ( 98:69s13, 99:7012, 
101:7285, o 103:73n8, â104:74810, â107:76810, 
107:77A1. (o 108:7748, 108:7781, O 108:775, 
108:77a86, 109:7787, 109:77811, â 109:77812, 
109:78A6, 1109:7848, 109:7888, ( 122:8884, 
122:89n6, o 124:9082, 124:9145, o 128:94811, 
130:97A5, o 131:98a10, 132:99a11, 135:10248, 
135:102a13 o 137:10343. 138:104a5. 138:10486, 
138:10487 (o 139:105A45, 139:105a6. 139:10548. 
140:10642, 140:10643, 141:106410, 141:106810, 
143:10843, 143:108a4, 145:109A1, 146:11045, 
148:11342, 148:113813, 149:11444, 149:11445, 


SOZ DIZINI 


149:114A6, 153:118A11, 153:118A13, 154:11948, 
154:119A413, 155:11988, 155:119813, 155:12086, 
156:12143, 156:121a4, 156:121413, 156:12184, 
157:121812, 158:12346, 158:12385, 159:12448, 
159:12481, 159:124p2, 162:126812, 163:127A1, 
165:12942, 165:12943, 165:129a4, (165:12946, 
165:129A412, 166:13085, 167:13147, 168:131811, 
174:13783, 175:138A41, 175:13849, 175:138A11, 
175:138A412, 175:13882, 175:13886, 175:13889, 


176:139A9, 176:139A413, 176:139810, 176:140a4, 


177:14088, 177:14142, 178:14149, 178:14185, 
178:14188, 178:14189, 179:142a5, 179:142A8, 
180:142810, 181:14387, 181:144413, 182:14483, 
183:14582, 183:145810, 183:14649, 184:146B3, 
184:146p4, 184:147a4, 187:14789, 187:147811, 
187:14713, 187:148A41, 187:14843, 187:148A4, 


187:14845, 187:148411, 188:148813, 188:14943, 


188:14945, 188:149a6, 189:149a8, 189:14949, 
189:149A11, 189:149413, 189:14982, 189:14983, 
189:149n4, 189:149n6, 190:15043, 190:15045, 


190:150a12, 190:15084, 191:150810, 191:150813, 
191:151a8, 192:151s12, 192:15242, 192:152A10, 
192:152A411, 193:15248, 193:15289, 193:152811, 
193:15381, 193:15385, 194:15448. (o Abuşka. 
bey, Azerbaycan. ortaçağda büyük im- 
tiyaz ve toprak sahibi, asil, asaletli; Id- 
râk. Mühennâ. emir, bey; Türk. bü- 
yük, ulu $ zengin $ kibar $ asalet 
unvanı $ bazı memuriyetlerin ve ma- 
kamların unvanı, bay. 


Beg erenler: 5634811, 89:6342, 97:6848, 
104:7486, 1107941, 136:10284, 185:14781, 
193:15388. 


Beg oğlu: 63:4084, 63:4012, 125:92412. Bey- 
zade, soyca asil, atadan soylu. 


Beg oğlu beg: 63:40s4, 63:40s12 
bey, soyca asil, atadan soylu. 


Soydan 


Beg oğulları: 


Beg yiğit: 25:726, 30:1209, 56:34a1, 60:3785, 
61:38a8, 63:4082, 63:4086, 64:415, 75:52A10, 
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85:602, 94:66Aa11, 98:7043, 109:78A7, 111:8044, 


131:98812, 133:100411, 133:10081, 133:10082, 
134:10142, 143:10787, 143:10711, 157:12243, 
158:123A9. 


Begden bege: 
Begler başı: 79:55e11 
Begler (o beği: 
165:12942, 175:13841. 


Beglik: 28:10e8, 28:1012, 29:1148, 37:1949, 
41:22A12, 51:3047, 81:5785, 113:82410. 


Begzade: 46:25s12. Lehçe. Radloff. soy- 
lu, asilzade, asil, aristokrat. 


Begenmek: (o 61:3848, 6138411, o 63:40n10, 
68:4510, © 6845811, (o 68:4643, 12:8143, 
12:8145, 1130:9784, 1617:1268, 162:126410. 


Beğenmek, iyi ve güzel görmek, hoşa 
gitmek; Lehçe. Redhouse. seçmek. 

Behişt: (F.) 38:1987, 57:3546, 89:6344, 110:7949, 
144:10882, 194:154a1. Cennet, uçmak. 

Bek: 95:6689, 160:124811, 182:144813, 182:14546. 
Anadil. idrâk. Kâşgarlı. Lehçe. Radloff. 
Sengülâh. Söz. Türk. pek, katı, sert $ 
kuvvetli, sağlam, metin, muhkem. 

Beka: (A.) Devam, ebedilik, ölümsüzlük, 
sürüp gitme. 
Bekası olmak: 


kalmak, sonu gelmemek, sürüp git- 
mek. 


23:686. Devam etmek, 


Beklemek: 1 Gözetmek, korumak. 


Bel: 20449, 35:1783, 40:2148, 40:2183, 41:2249, 
48:2787, 50:2945, 50:2983, 52:30812, 
52:3146, 65:4282, 78:55a2, 85:6047, 87:6183, 


45:25811, 


95:67a9, (o 104:74811, (o 106:76a7, ( 107:7684, 
1158442. ,125:91812, 1279484, ( 148:11389, 
149:11485, 149:114810, 155:12047, 159:123813, 
171:13581, 176:139e6, (o 190:150e3 (o Anadil. 


dağların arasındaki geçit $ meni, İd- 


râk. bir şeyin ortası, Lehçe. kemer, 


Bela: 112:81a1 
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meyan $ kemerlik gibi ince dar yerler 
$ sulb, meni; Radloff. bel $ tepe, yar, 
uçurum $ dar bir dağ geçidi, Red- 
house. bel $ sulp, meni $ omurga 
kemiğinin ortası $ sıradağların sırtında- 
ki geçit, Türk. vücudun orta yeri, ke- 
mer ve kuşak bağlanan yer $ sulp, 
meni $ bel gibi ince ve dar olan yer- 
ler. 


Beli kurumak: 39:2041 Hamlamak, uyuş- 
mak. 


Beline girmek: 64:41s13. Belinden tut- 
mak, belini sarmak. 

Belini bükmek: 128:95a10, 128:95s2. 
bırakmak, hakkından gelmek. 


(A) Çok büyük sıkıntı ve 
zarara yol açan olay, çözümü zor du- 
rum. 


Aciz 


Belemek: 48:28411 ,116:84e81 Anadil. Azerbay- 


can. Söz. Türk. çocuğu kundaklamak, 
beşiğe yatırmak, uşağı belekle bürü- 
mek, sarmak (belek: çocuğu belemeye 
mahsus sarık). 


Beli: (A. belâ'nın Farsça söylenişi) 39:2081, 


47:26811, 59:3645, 62:3948, 62:39A13, 62:3981, 
67:4583, ( 84:59A12, (o 114:8282, O 12:8786, 
165:129410. Evet. 

Beli pes: 64:4212, 65:4287. Evet imdi, 
evet öyle, öyle ya. 


Belinlemek: Anadil. Kâşgarlı. balıntamak, 
Lehçe. Redhouse. Söz. Türk. Uygur. 
ansızın korkmak, birden korkmak, 
korkup sıçramak, korkarak uyanmak, 
uykudan korkarak sıçramak. 


Belinleyü: Belinleyerek, korkup 


sıçrayarak. 


Belirtmek: 88:6245. Lehçe. Türk. belli et- 


mek, açıp meydana çıkarmak, 
belli etmek. 


açıp 
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Ben: 


Belki: (F.) 145:109a1. 


Bellü: 140:10643, 142:10747, 147:11246, 156:120813. 


Belli olan $ belli, bilinen, açık, aşikar, 
meydanda. Bkz. adı bellü 


Bellü bilmek: 25:7413, 26:8e8, 
52:3145, 73:5082, 83:5886, 83:5943, 
157:12242, 160:12484, 171:135812, 
190:150412, 192:151s8. İyice aklına koy- 
mak, kesin olarak bilmek, tam haberi 
olmak. 


30:1284, 
116:8488, 
188:14889, 


Belürmek: 55:3386, 68:46413, 109:7843. Abuş- 


ka. Idrâk. belgürmek, Kâşgarlı belgür- 
mek, Mühennâ. belgürmek, Lehçe. Rad- 
loff. Türk. belli olmak, meydana çık- 
mak, kendini göstermek, aşikâr olmak. 


Belürsüz: 146:11046. Radloff. Türk. bi- 
linmeyen, belli olmayan, meçhul, nam 
ve nişanı olmayan. 


Belürtmek: 142:10747. Lehçe. Radloff. 
belirtmek, açıp belli etmek, açıkça 
göstermek. 

23:681, 23:688, 25:712, 25:7813, 25:841, 


26:86, 26:8e5, 26:889, 27:92, 28:1081, 29:1147, 
30:13A1, 31:1447, 32:14n6, 32:1487, 36:17812, 
36:18a10, o 36:18A13, Â 42:23A13, 43:23811, 
43:2312, 43:23813, 43:2445, 43:2481, 46:2684, 
46:2685, 47:27A2, 47:2744, 48:2789, 49:28812, 
60:37a6, 62:39a12, 62:3911, 63:40813, 66:4486, 
67:4412, 68:4681, 69:46B12, 69:4845, 70:4887, 
73:5145, 73:51a8, 76:5385, 78:549, 79:5586, 
82:5846, 83:5889, 83:5941, 83:5945, 84:59412, 
87:61a6, 88:61813, 89:6342, 91:64a3, 92:6447, 
92:643, 92:64n3, 92:64p4, 92:6486, 93:64B12, 
100:71412, 1001:7249, 102:73A412, 104:74A12, 
108:7748,  121:87810, 
144:108412,  147:11243. 


105:75a8, O 107:76B3, 


131:9882. 138:10484, 
180:143A46. 187:148A5, 188:14813 


189:14989, 191:15089 


189:149a11 


Bana: 26:845, 27943, 36:1885, 


45:2512, 46:2647, 83:58811, 84:5948, 97:6882. 


29:1112, 


SÖZ DIZINI 


Bana tutan gerdek: 104:74410. Bana tut- 
tuğu gerdek, benim için hazırlattığı 
gerdek. 


Bencileyin: 171:135e5. Benim gibi. 


Beniz: Azerbaycan. Lehçe. Radloff. Red- 
house. Süleyman. çehre, yüz, sima $ 
yüzün rengi. 
Benzi sararmak: 145:109810, 157:122e5. 

Üzüntü, korku veya hastalıktan ben- 

zin solması, yüzün rengini kaybetmesi, 

yüzden kanın çekilip rengin uçması. 


Benzini sarartmak: 111:8082. Korkutmak, 
korkutup benzini soldurmak. 


Benzemek: 22:553, 140:105a10, 181:144a1. Biri- 
nin yüzünün ötekini andırması, benzer 
olmak, bir başkası gibi görünmek. 


Benzer: 19:348, 26:8410, 26:8411, 40:2145, 
41:228, 48:288, 73:50n6, 74:5186, 74:5187, 
74:51a8, 87:61e2, 87:61n3, 7105:7545, 115:8386, 
162:12681, 166:13043, 171:135A12, 185:147A10, 


188:148p3, 192:15110. Benzeyen, gibi. 


Benzetmek: 78:5543, 79:55410. Lehçe. Red- 
house. Türk. yanılıp birini başkası san- 
mak, birini yanlışlıkla bir başka kimse- 
nin yerine koymak. 


Beraber: (F.) 


Beraber etmek: 181:144s1. Karşılaştırmak, 
dövüştürmek, karşısına çıkarmak. 


Beraberi: 74:51e10. Bir, eşit, aynı değer- 
de. 


Beri: 61:3880. Bura, bu yan, bu taraf $ 
bu yana, bu tarafa. 


Beri demek: 80:5649. Getir demek, 
buraya demek, getir buraya demek. 


Berk: 44:2542. 161:12645, 190:15082. Azerbay- 
can. İdrâk. Kâşgarlı. Lehçe. Mühennâ. 
Radloff. Söz. Süleyman. Uygur. sert, 
katı, pek $ sağlam, kuvvetli, metin. 
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Berk bağlamak: 175:13810. 
Berk sarmak: 157:122e2. 


Berk 
191:150810. 


tutmak: 


Berkitmek: 40:21s13, 68:4643. Anadil. Azer- 
baycan. idrâk. Kâşgarlı Lehçe Radloff. 
Söz. Süleyman. sağlamlaştırmak, sıkışu- 
np tükamak, berk etmek, pekitmek, 
kuvvetlendirmek. 


Berü: 22.641, 26848, 31:1313, 
41:22410, 42:2286, 42:2386, 65:4381, 
77:54A7, 92:64A12, 94:6641, 94:6644, 94:6683, 


34:1644, 
70:4853, 


97:68413, 98:69813, 102:73a12, 134101411, 
138:10442, 162:126413, 163:12745, 182:145A11, 
193:15346. Bkz. beri. 

Beslemek: 

146:11086. 

Beş: 27:987, 60:3743, o 60:374, ( 109:7883, 

138:10442, 158:12347, 165:12981, 168:13289, 


175:138e9. Beş (sayı). 


Beş akçalu: 140:10643. Ücreti beş akça 
olan, aylığı beş akça olan. 


Beş akçalu ulüfeci: 140:10643. 

Beş kelime dua kılmak: 57:3548, 110:79410, 
119:87a2, 1136:1029, 144:10883, (o 185:14785, 
194:15443 Beş vakit namazdadua etmek. 


Beş kelime haber: 


Beş yüz: 56:3481, 60:37413, 61:3789, 147:112A1, 
147:112A6, 148:113A5. 


Beşin: 42:2341. Beşini. 


Beşik: 48:28411, 51:29812, 53:3110, 107:76812, 
116:8481 , 172:13683, 173:136810, 176:13943. 


Beşik kertme nişanlu: 63:40410 Söz. beşik 
kertiği daha beşikteyken kız ve erkek 
çocukları nişanlama, daha beşikteyken 
ana babaları tarafından söz kesilip ni- 
şanlanan kız veya oğlan. 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


Beşik kertme yavuklu: 


Beyan etmek: (A.) 25:6813, 39:19e11, 59:35a12, 
91:6349, 111:79413, 1218745, — 137:102812, 
145:10886, 155:11984, 165:128811, 175:138A1, 
187:14789. Anlatmak, bildirmek, söyle- 
mek. 


Beyin: 21:487, 79:55s6, 93:64810. Anlayış, kav- 
rama, kafa, akıl, idrak, zekâ. 


Bez: 20:389, 125:91s11. Azerbaycan. alçak 
pamuktan dokunan renksiz bez; Kâş- 
garlı. pamuk şey, ham pamuk veya 
keten bezi; Lehçe. Radloff. Redhouse. 
keten, kendir ya da pamuk dokuma, 
kumaş $ bunların herhangi birinden 
yapılmış şey. 

Beze: (F.) 39:19812, 80:5743, 91:6349, 138:10482. 
Burhan. Steingass. fakir, yoksul, nasip- 
siz, ümitsiz. 

Bezenmek: Süslenmek, donanmak. 


Bezenen çağda: 30:1288. Süslendiğinde, 
donandığı zaman. 


Bezirgân: (F.) 60:3688, 60:3689, 60:3681), 
60:37A10, 60:37A12, 60:3781, 60:3784, 60:3785, 
61:3842, 61:3847, 6138411, 61:38413, 61:3881, 
61:3888, 61:38810, 62:38813, 62:3942, 62:3946, 
7149411, 71:49A12, 71:49413, 71:4984, 72:5041, 
181:143812, 181:14442. Tacir, tüccar takımı. 
Lehçe. kâsip'ten bala olan tacir. 


Bezmek: 68:4683. Bıkmak. 
Bıçak: 28:1085, 107:7686, 


Bınar: 115:839, 145:109A13, 
145:109511 , Lehçe. Redhouse. 
Süleyman. bunar, pınar, kaynak, çeşme 
$ bir nehrin başı $ bulağ, 


75:533, 75:53a4, 
146:110A5. 


Bırakmak: 42:22812 55:3347 7048810 79:55p8 
97:6982, 102:7341 122:8848 1124:9086, 130:9687 
149:114n6, 150:115a13, 155:12048, 160:125410, 
168:132a9, 173:137a9, 175:13887, 


176:139a5. Elden koymak, koyvermek, 


165:129813, 
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atmak, vazgeçmek, bir yerde koymak, 
salıvermek, kendini salıvermek, bir yere 
koymak. 


Bıyık: 53:3111, 55:3345, 107:7741 


Bıyıcağı kararmak: 153:118e7. Bıyığı terle- 
mek, delikanlı olmak. 
Bıyığı kanlu: 

Biçmek: 22:547, 127:94a11. 

Bid'at: (A.) Yeni iş $ dinde bulunmadığı 
halde sonradan konmuş olan, dinin 
aslında olmayan fazlalık veya eksiklik 
ki güzel ve faydalı, çirkin ve zararlı 
olmak üzere iki türlü olur $ yeni 
âdet, dinde 
uydurma. 

Bid'at eylemek: 29:1169. Bkz. bid'at işler 
işlemek. 


yeni çıkmak, uydurma, 


Bid'at işler işlemek: 29:1248. Dinde olma- 
yan, dine aykırı: işler yapmak, töreye 
uymayan işler işlemek. 


Bidevi: 39:2058. Azerbaycan. bidev, sağlam, 
kaçağan, küheylan at, Sengülâh. bidav, 
yürük at, Süleyman. bidav, soylu ve 
cins at, bedevi küheylan, Arapatı, yü- 
rik at Türk. bido, bidav, soylu ve 
cins at, savaş alı. 

Sudan çıkan bir aygınn at sürüsü 
içindeki bir kısrağa aşmasından doğan 
at. Amuderyanın kollarından oVahş 
havzasında Rusta-Bik mevkisinde sudan 
çıkmış atlar hakkında hikâyeler vardır. 
Bidev at Toharistan atlarının adı olup 
dünyanın her tarafına “Rusta-Bik” atla- 
n diye yayılmıştır. Çin'e, Arabistan'a. 
Ibn Hordadbe bu atların gölden çıklı- 


ğını söyler. Ayrca bkz. ağ bidevi. 


Bidevi at: 28:10s13, 31:1382, 32:1543, 32:1547, 
35:17a4, 37:1944, 94:6513, 94:6684, 97:6889, 
102:7287, 183:145813. 


SÖZ DIZINI 


Bidevi 
36:1887. 


atlar: 25:784, 


Bidevi atlu: 99:70810. 


Bidevi geyikler: Çok koşan, 
yüğrük geyikler. 

Bihaber: 69:4747. Habersiz, gafil $ gaflet 
içinde, bir şeyin farkında olmadan. 


Bihi: (A.) Onunla, ondan. 


Bihi nestain: 19:341 Ondan yardım dile- 
riz, onunla istiane ederiz. 


Biiznillah: (A.) 33:15at1 Allah'ın izniyle. 


Bikir: (A. bikr) 73:5001 Kız oğlan kız, et 
görmemiş kız, el değmemiş kız, evlen- 


memiş kız. 

Bile: 22545, 47:2742, 47:2782, (o 79:55812, 
1000:7187, 101:7189, 101:71810, o 101:72412, 
118:86a1, â 118:8682, â 118:86B3, 138:10489, 
139:104811, 139:104813, 139:105A1, 139:10542, 


139:105a4, 157:122412, 173:137A13, 187:147811, 


187:14842, 187:14845, 187:14847, 188:14887, 
189:149413, 189:14981, 193:152s3, Abuşka. 
Anadil Azerbaycan. idrâk. Kâşgarlı 
Lehçe. Mühennâ Radloff. Süleyman. 


ile, beraber, yanınca. 


Bile koşmak: 139:10546. Yanına vermek, 
yanına katmak, yoldaş olarak yanına 


vermek. 
Bilesince: (o :10s8. Beraber, birlikte. 


Bilek: 39:2047, 42:23e5, 84:5981, 85:5985, 91:6382, 
125:91e5, 170:13389, 170:134a9, 170:13484, 
1170:1345, 183:14587 


Bilekleri sovulmak: 78:5547. 


Bili: 1072:7688 Kâşgarlı. bilig, Idrâk. Tarama. 


L-V Türk. bilgi, akıl, idrak, ilim, 
zekâ, şuur. 
Bilici: 19:343. Azerbaycan. Tarama. |. 


bilgin, âlim, yahşı bilen, hakim. 
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Biligi yitmiş: 37:1942. Şuurunu kaybet- 
miş, bunamış. 

Bilik: 37:1942 Abuşka İdrâk. Kâşgarlı 
Radloff. Redhouse. Sengülâh. Süley- 
man. Uygur. bilgi, ilim, hikmet, şuur, 
dirayet, marifet, vukuf. 


Bilisi azmış: 45:25e8. Aklını kaybetmiş, 
ne yaptığını bilmeyen. 


Bilmek: 21:482, 21:483, 21:484, 21:485, 21:486, 
21:487, 21:489, 25:7413, 26:888, 30:1284, 
30:1343, 33:1511, 33:1512, 34:16B10, 35:1788, 
36:1842, 37:199, 42:23412, 44:247, 44:2545, 
45:25a12, 47:274, 48:2712, 48:27813, 48:286, 
48:28A11, 49:2941, 52:3145, 61:3886, 64:4241, 
65:434, 70:48A13, 70:4941, 71:49B4, 73:5082, 
73:50n4, 75:5288, 75:52810, 79:55n4, 82:58A13, 
82:5882, 83:5886, 83:5943, 84:5948, 86:60A13, 


86:6081, 87:6İA9, 93:65e8, 101:7281, 101:7285, 
102:7289, O 102:73A412, 103:74a9, O 105:7544, 
107:7688, 111:80412, 1138245, â113:82A10, 
1114:8286, 114:82813, 114:83A411,  115:84a2, 
115:84a5, 116:84n8, £ 116:85A6, 118:86A10, 
129:95811, 132:99413, 132:100A41, 133:10083, 
134:10142, 134:10147, 138:10443, 138:10484, 
140:10585, 141:10647, 141:106813, 143:10789, 
143:107810, 143:10711, 149:11481, 150:11549, 
150:11585, 150:115813, 150:11641, 157:12242, 
160:124n4, 162:12684, 162:126811, 163:1275, 
164:12847, 168:132a1, 168:132s4, 171:135812, 
175:13883, 175:13884, 180:14341, 182:14548, 
183:14643, 187:148A6, 187:14849, 187:148A10, 
188:148813, 188:14889, 188:14942, 189:149A9, 
190:150a4, 190:150a8, 190:15049, 190:150410, 
190:150A11, 190:150A412, 190:150413, 190:15081, 


191:15149, 192:15188, 192:15243 Öğrenmek, 
anlamak, tanımak, haberdar olmak $ 
sanmak. 

Bildirmek: 

Bildürmek: 


DEDEM KORKUDUN KITABI 


Bilük: 42:2285, 149:11484, 155:120e11, 161:125e11 meye başlamak, cündiliğe başlamak $ 
İdrak. bilik, Tarama. 1. Ii. ok kuburu, binecek olmak, binmek istemek. 
sadak, okluk, ok koymaya mahsus Binerüm yok: 77:53s12. Bindiğim yok. 

mahfaza. 

Binişmek: 173:13746. Beraber ata bin- 


mek, hep birlikte ata binmek, birlikte 
at sürmek. 


Bin: 23:6810, 25:743, 40:2142, 40:2187, 54:32413, 
56:3481, 59:3581, 66:4487, 66:4488, 66:4489, 
67:44810, o 67:4549, 67:45a10, 67:45A11, 


Binmedin: 65:4282. Binmeden. 
67:45A12, 67:4585, 67:4586, 67:4587, 67:4588, 


91:63411, O 93:65m4, (o 93:6550, © 9466412, Binmeh: Binmek. 65:4252. 

08:7749. - 1097800, KAZEIONAZ,. İSAEMl987, Binüben: 135:10248, 154:11944. Binip, bi- 

177:1401, 177:14082, 177:14083, 1177:1404, Erel 

177:140e5, 177:14086. Bin (sayı). 

y Binübeni: Binip, bi 

Bin Bügdüz başları: 109:77s10. rek. 

Bin kavım başları: 109:77e9. Binid: 28:10013, 36:1844, 37:1897, 77:53a11 Bk2. 
Binmek: 20:45, 31:1445, 32:1543, 35:17e5, Binit. 


39:2087, 39:2089, 39:20p10, 39:20811, 39:20812, 
39:20813, 40:2144, 40:2146, 40:2181, 41:2246, 
46:2641, 46:2642, 61:3842, 63:4041, 63:4042, 
65:4348, 65:43410, 66:4442, 66:4445, 71:4987, 
73:51e2, 74:51813, 82:5883, 83:58813, 85:6047, 


Binit: 52:3142, 76:5382, 87:6143, 115:83810, 
117:85a13. Anadil. Idrâk. Redhouse. Söz. 
Tarama. 1.-IV. binmeye mahsus hayvan, 
binek hayvanı, binecek hayvan. 


86:60n2, 88:61013, 93:6548, 93:6505, 93:65012, Bir: 19:343, 183411, 19:381, 20:3013, 20444, 
95:6749, 98:7045, 99:70010, 101:71813, 102:7346, ai a Gl 
106:7648, 107:7684,  113:81811, 121:8781, 25:75, 25:71, 26:889, 27:949, 27:9410, 27:953, 
121872, £ 126:9287, ( 12895A7, o 131:98a8, 21004, 4 1085. şid, leke Zileli; 
132:1003, 135:10242. 145:109A1, 145:109A7. 2810412, 28:1081, 28:1089, 28:1146, 29:11A13, 
146:11045, 155:12049, 157121810, 157:12246, 20 le ağla a İl SAG ARAT 
157:12248, 157:12288, 158:12341, 159:12443, li gü elk akl ni 
159:124412, 160:12487, 160:12547. 1166:1306, 34:1681, 34:16810, 35:1709, 37:1942, 39:1981), 
166:13089, 169:13302, 170:13443, 170:13446, 40:2105, 41:22413, 42:2209, 43:23811, 4324413, 
170113481, 171:13503, 175:13844, 17513881, 44:2489, 44:2410, 45:2502, 46:26410, 47:26812, 
176:139A11, 176:139412, 176:13981, 176:13983, ila öle lal gizem ill 
17613906. 176114046, 177114049, 10:1432. 49:2881, 49:2941, 50:29AT1, 50:29412, 5029413, 
182:145e1, 184146412, 187148411, 190:150A2, 50:2981, 51:30412, 55:3209, 56:3307, 56:33212, 
190:15049, 190:15082, 191:150913, 191151A), 59:3643, 59:3649, 59:36412, 59:36413, 59:3682, 
iel s2, 183-1524 59:3683, 60:3606, 60:3689, 60:36013, 60:3741, 


60:37a2, 60:3745, 60:3746, 60:3782, 60:3783, 
60:374, 61:3849, 61:38410, 61:3811, 61:3882, 
62:39n4, 63:402, 63:403, 63:405, 63:401, 


Bindügünde: 133:100w9 Bindiğinde, bin- 
diğin zaman. 


Bindürmek: 63:40810, 64:418. 64:4243. 65:4281, 65:4285. 
191:15141. 65:4289, 65:4346, 65:43410, 67:4812, 68:4512, 
Biner olmak: 34:1688. 118:85513. Ata bi 68:45813, 68:4641, 68:4642, 68:4647, 68:4684, 
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SÖZ DİZINI 


68:4687, 69:46513, 70:48413, 70:483, 70:4888, 
71:4983, 73:50811, 73:5143, 73:5144, 73:5182, 
74:51811, 74:5245, 74:5249, 75:52A11, 
75:5286, 75:5289, 75:5343, 77:5445, 77:5447, 
77:548, 77:54A12, 79:55A11, 79:55A12, 79:5586, 
79:5587, 82:58A412, 83:58810, 86:6047, 86:60A411, 


75:5282, 


86:6081, 86:60r2, 88:61813, 
93:658, 95:676, 97:6884, 97:69A13, 


88:6245, 91:6349, 


97:6982, 


98:7046, 98:7047, 99:7088, 99:70811, 99:70812, 
99:711, 99:7145, 100:7147, 100:7148, 100:7149, 


100:71a11, 100:7182, 101:7111, o 101:72a4, 
102:73n84, 1037447, O 104:7481, (o 106:7588, 
106:76a2, o 106:7643, â107:77a6, O 109:7844, 
109:7845, (o 111:7982, O 111:7983, 111:79B8, 
1117:7989, (o 111:8042, 1118049, Â 113:82413, 
114:8346, (o 114:8346, 118:85813, ( 118:8643, 
121:87a7, O 121:87a4, 121:8787, â 122:88A11, 
122:8886, â122:8887, 122:8888, 124:9143, 
125:91411, 125:92410, 125:92412, 125:92A413, 
126:9343, 127:93812, 127:94a9, O 127:94A13, 
127:94p2, 129:95s13, 129:9645, â 129:96B3, 
129:96n4, O 129:96s85, 130:97s12, â 130:9713, 
132:99a11, 132:99n4, 132:9985, £ 132:99810, 
132:99811, 132:99n12, 132:99813, 133:10082, 
133:10083, 133:100n4, 134:101412, 134:10181, 
134:10184, 135:102a4, 137:10344, 137:103410, 
137:103412, 137:10386, 137:103812, 138:104A41, 
138:10445, 139:10543, 139:10581, 139:10582, 
141:106410, 14171:1069, 142:107A3, 142:107A12, 
145:10887, 145:10889, 145:108812, 145:109410, 
145:109A11, 145:109413, 145:1094, 145:109812, 
146:110a6, 146:11047, 146:11048, 146:110410, 
146:110A411, 146:11081, 146:11082, 146:11084, 
146:11085, 146:110812, 146:111a41, 146:11146, 
147:112A7, 147:11248, 147:11249, 147:112410, 
147:112A11, 147:11281, 147:11283, 147:11288, 
147:112811, 148:11347, 148:113A8, 148:113811., 
149:11484. 149:114810 149:114811  149:114813 
149:115Aa1, 149:115a4, 150:11586, 150:11587, 
150:11588, 150:11589, 151:116810, 151:11742, 
151:117a4, 151:117a7, 153:11884, 155:119810, 
155:12043, 155:12045, 155:120413, 157:12249, 
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157:122A411, 158:12348, 
164:127811, 165:128812, 165:129A44, 
165:12983, 165:129810, 166:13047, 
166:130A10, 166:130811, 166:130812, 168:13248, 
168:13281, 168:132n3, 168:13287, 168:13288, 
170:133811, 170:134A45, 170:134411, 170:134810, 
170:135a1, 171:135411, 171:135A412, 172:136413, 


161:12582, 163:12787, 
165:12945, 


166:13049, 


173:13689, 175:13842, 175:138A45, 175:138A10, 
175:13882, 175:138811, 176:139a4, 176:139A5, 
176:13946, 176:13981, 176:14046, 177:14047, 
177:140812, 178:14148, 178:141413, 179:14248, 
179:142a9, 179:142A10, 179:142A11, 179:142A13, 
179:14281, 180:14281, 180:142n4, 180:14285, 
180:143A1, 180:14342, 181:144A410, 182:144B13, 
182:145A12, 183:14585, 183:145n8, 184:14684, 
184:146810, 187:14789, 187:14844, 191:1511, 
192:15246, 192:152a13, 193:15285, 193:15343, 


193:153a11 Bir (sayı). 
Bir arada: 37:1949, 78:5484. 
Bir araya gelmek: 34:1610. 


Bir bir: 25:7413, 55:33412, 107:76811, 18:7785. 
Ayn ayn, tek tek. Sengülâh. Süleyman. 
Tarama. 1I-IV. bir bir, birer birer, tek 
tek, ayn ayn. 


Bir bir gelüp geçmek: 150:115a8. 

Bir bölük oba: 

Bir iki: 

Bir iki dememek: 61:3845. Aman verme- 


mek, fırsat vermemek, vakit bırakma- 
mak, göz açtırmamak. 


Bir kez: 153:118412. Bir defa, bir yol. 


Bir lahza: Bir an, çok az bir 


zaman. 
Bir nice müddetten sonra: 27:984 
Bir türlü: 30:1283 Bir daha, asla, hiç. 


Bir uğurdan: 143:10843. Lehçe. bir yön- 
den, bir çıkıştan, cümlesi birden. 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


Bir yastıkta baş koymak: 70:4846, 117:85e8. 
Evlenmek, aynı yatakta yatmak. 


Bir yer: 25:76, 25:747, 26:8412, 
35:1786, 61:3843, 63:4043 


Bir zamandan sonra: 137:10343. 


Birer: 89:62e10, 91:6383, 181:14445, 181:14447. 


Biraz: 175:138410. 


Birbirine: 23:6410, 29:11410, 64:4187, 138:10446, 
143:10BA5, 174:13787. 


Birbirin: 37:1949, 163:127a13, 163:127s2. Bir- 
birini. 
Birbirine buluşmak: 


Birbirine koyulmak: 25:786, 30:129. Birbi- 
rine saldırmak, birbirine girmek. 


Birbiriyle: 37:1949. 


Bire: 41:22410. Anadil. hitap nidası, Lehçe. 
nida, avam zebanzedi baksana, hü ve 
arifane erenler gibi; Radloff. hey $ bir 
tahkir nidası; Türk. nida, Bkz. mere 


Biri: 22:643, 40:2185, 48:27n12, 71:4952, 86:6081, 
91:6384, 114:8347, 125:9241, 148:11349, 
150:11588, 158:12347, 165:12947, 166:130410, 
166:130411, 166:130412, 193:153a3. Bir kişi, 
herhangi bir kimse, bir fert. 


Birine iş etmek: 1901501. Birine oyun 


oynamak, birini tuzağa düşürmek, 


birinin başını belaya sokmak. 
Biriyle işi olmak: 83:5857. 


Biriyle oyununu oynamak: 128:9489. Hü- 
nerini göstermek, dövüşüp oyun gös- 
termek. 

Birinin sözünü almak: 29:11s12, 30:12413 
Dinlemek, kulak asmak, saymak. 
Birinin sözünü kulağına koymamak: 
23:6810. Dinlememek, saymamak, aldırış 


etmemek. 


Birisi: 
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Birkaç: 30:1282, 30:1347, 60:3685, 


Birlik: 


65:437, 65:43a8, 122:8887 Bir kişi, bir şa- 
hıs, $ bir teki, bir tanesi. 


70:4888, 
75:5285, 89:6287, 93:65A12, 95:6742, 132:99a12, 
146:11142, 187:148410. Az sayıda, çok Ol- 
mayan. 


Birkaç kelime haber: 33:1641, 158:122s10. 
Birkaç kelimelik haber, biraz bilgi. 


36:17e11, 50:2985, 66:4481, 102:7349, 
1711:8047, 111:80412, 113:8244, o 114:82812, 
114:82813, 116:84811, 142:10749, 163:12789. 


Teklik, tek olma, vahdet, vahdaniyet, 
ahaddiyet, yalnızlık. 


Biserek: 122:8948. Anadil. besirek, besili az- 


gın deve, Lehçe. beserik buhur deve 
ile beyaz deveden üreyen narin koşu 
hayvanı, buhti, mehâri, heci (Radloff. 
bisirik, devenin kuvvetli bir cinsi, koşu 
devesi; Redhouse. besrik, tek ve çift 
hörgüçlü devenin birleşmesinden do- 
gan deve; Sengülâh. beserek ve biserek, 
melez deve, Söz. beserek, tüylü ve be- 
sili erkek deve $ dişi katır $ besirek, 
tüylü azgın deve; besrek, tek hörgüçlü 
deve, Süleyman. biserik, kuvvetli deve, 
kuvvetli erkek deve; Türk. bisrik, iki 
farklı soydan üreyen deve, hecin, me- 
hâri (garp: besrik), Idrâk. bisserek, el- 
cemelü'l-buhti; Kamus. buhti: şol deve 
ki Arabi ile Acemiden doğmuş ola, 
Horasâni dedikleri develere denür ki 
Arabi ile Acemi'den yani iki hörgüçlü 
deve ile Arabi beyninde mütevellit o- 
lan develerdir, boyunları uzun olur, 
bu diyarlarda ana biserek derler, Tara- 
ma. HV besirek, beserek, hiserek, tüylü 

besili erkek deve. hecin $ bir veya 
iki yaşında deve yavrusu $ anası Arap 
ve babası iki hörgüçlü olan deve $ 
genç ve tevânâ deve. 


SÖZ DIZINI 


Biserek biserek develer: 148:11382. 41:22aB, 41:2249, 41:2210, 4122411, 42:2343, 
Bismillahi: (A) 19341 Allah'ın adıyla (bir 51:3043, 52:3146, 52:3147, 52:3148, 52:3149, 
52:31410, 53:3112, 61:3848, 61:3882, 62:39A10, 
63:4082, 68:46410, 69:46810, 70:48813, 75:5288, 
75:5289, 79:55A12, 84:5947, 94:6649, 94:66A10, 
96:67810, (97:6912, ( 105:75p5, (11:8246, 
132:10046, 149:114813, 149:115a4, 156:12147, 
157:121e13, 160:125412, 166:130412, 168:13244, 


işe başlarken veya girişirken söylenen 
bir söz olup “Allah'ın yardımını dileye- 
rek başlıyorum” demektir ve Kuran-ı 
Kerim'dendir. 


Bişmek: 23:666. Tarama. I-IV. pişmek. 


Bişmiş etmek: 23:6e6. Pişmiş ekmek. 171:135A7, 173:13744, 175:13887, 176:139811, 
Bişürmek: 4727412, 48:2842, 147:11243. İd- 176:139812, 176:140a1, 176:14045, 180:14289, 
râk, Mühennâ. Sengülah. Tarama. Il- 182:14485, 187:14848, 188:14888, 189:149410, 
W. pişirmek 189:14981, 1189:1494, 189:14987, 189:14988, 
r 190:15041, 191:151410, 192:15242, 192:15243, 
Bişürübdürürüm: 
192:152a4, 194:153810. 
Bit: 122:88812, 134:101e5, Asalak 


Bizeval mabud: 141:106s12. Ölümsüz, 


bir hayvan, kehle. suz, zevalsiz, ebedi Tanrı. 


Bitekellüf: 42:2207, 55:3384, 82:5845, 109:7842, 
151:117a5. Ulu orta, paldır küldür, se- 
lamsız sabahsız $ hemen, hemence, 
hazırlanmadan, olduğu gibi, fazla kül- 


Boğaz: 26:8811, 48:28412, 49:2888, 68:4683, 
83:58813, 133:10047, 150:11545, 157:12284, 
157:1226, 164:128a4. Anadil. gebe hayvan; 
Azerbaycan. boynun ön tarafı, gerdan 


RA EMİŞ $ gırtlak $ derelerin ve çayların mem- 


Bitmek: 20:448, 22:5e10, 22:645, 23:682, 33:1588, ba ve baş tarafı $ iki kara arasındaki 
33:1589, 51:3082, 53:3182, 67:4547, 105:7581 deniz parçası $ iki canlı, hamile (hay- 
Yeşermek $ peyda olmak, ortaya çık- van hakkında) Lehçe. bir şeyin dar 
mak, meydana gelmek $ büyümek $ yeri, boğuk tarafı $ gırtlağın ağız yeri, 
vücuda gelmek. hançere $ boğazın dış tarafı, boynun 
Biter iken: 33:15e9. Bitip dururken, bi- önü ve gerdanın postu $ çay $ deniz 
tip giderken, büyüyüp giderken. boğazı 8 ağız yeri, geçit, $ çay ağzı $ 


dağ boğazı, derbent, Radloff. buaz, ge- 


Biterli: 34:1646. Bit ler, bitkiler, bi- 
Gidi m i Ni Sey e : Ki i be kısrak; Söz. buğaz, gebe, yüklü; 
tenler $ feyizli, mümbit, verimli, ot Sal b bağl 
biten yer, çöl olmayan yer. Meyman,2uğuz.. hamile 


Boğazca: 83:58810, 83:5942, 83:5946. Gebe, 
Biterlide: 34:1646. Bitki soyundan, bitki- 8 


lerden, bitenlerden $ verimli yerlerde, hamile. 
bereketli yerlerde. Boğazları birer karış: 91:6383. Çift ger- 
danlı. 


Bitince: 20:447 Bittiği zaman, bitecek 
olursa, meydana gelirse, vücut bulursa. Boğazlamak: | 103:7449, 126:93413. 1130:9686, 


: 150:115811 156:12141, 168:132e5  Azerhaycı 
Biz: 23:686, 25:7a12. 25:843. 26:885. 26:888. 


26:889, 27:9a10, 29:11410, 29:11412, 29:11812, 
30:12a12, 30:12A13, 34:16811, 40:2181, 40:2184, 
41:225, 41:2246, 41:2246, 41:2247, 41:2247, 


boğazını (başını) kesmek, öldürmek; 
dalaşırken boğazdan yapışıp boğmak; 
Idrâk. Mühennâ. boğazından kesmek, 
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kesmek; Lehçe. öldürmek $ koyun, 
tavuk kesmek $ sığır basmak $ kur- 
ban etmek; Radloff. Redhouse. boğazı- 
nı kesmek, boğazını keserek öldür- 
mek. 


Boğma: 80:56n4, 83:5946. Azerbaycan. Rad- 
loff. Türk. boğaz ağnsı, boğak, boğ- 
maca, kuşpalazı, boğaz iltihabı, tikne- 
feslik. 


Boğma kiriş: 80:5684. 
Boğmalar çıka: (Bir ilenç, beddua). 


Boğmalar çıkarmak: 83:5946 Boğmaca 
öksürüğüne tutulmak; kuşpalazına ya- 
kalanmak 


Bol: Azerbaycan. idrâk. Lehçe. Radloff. 
Redhouse. oSengülâh. çok, mebzul, 
zengin, bereketli. 


Bol akça: 

Bol hazine: 46:2642, 100:71412. 
Bol kayrmaklu: 

Bol leşker: 32:1486. 

Bol nimetlü: 80:5742, 138:104s1. 


Bolayki: | 114:8347, (o 143:10785, (o 147:11281, 
173:137a4. Radloff. Allah vere de; Red- 
house. olaki, Allah vere de; Söz. keş- 
ke, bari; Tarama. 1-IV. olaki, Allah ve- 
re de $ ihtimal ki $ meğerki. 


Borç: 27:948, 27:951 


Borçlu: 


Boru: 55:33s6, 88:6245, 181:143p9, 193:15289, 


193:152812, 193:15344. Lehçe. kerrenay, 
büğlü, dilsiz ve süpürgesiz madeni 
aletler ki resmi çubuk ve burulmuş 
boynuz gibi olur; Mühennâ. burgu pi- 
rinçten veya boynuzdan yapılma boru; 
Radloff. trampet, Redhouse. boynuz, 
nefir, trampet. 
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Borular urulmak: 96:6848, 174:137s2. Bo- 
rular çalınmak, borular üflenmek. 


Bostan: (F.) 43:2484, 163:127e8. Güllük, gül 
bahçesi, hoş kokulu meyve bahçesi, 
bahçe. 


Boşalmak: (o 125:9244, O 131:98410. (o Radloff. 
Türk. boş ve hali kalmak, tenhalaş- 
mak, gevşemek, çözülmek. 


Boşanmak: 137:103s8, 170:134s5. Redhouse. 
suların seddini aşması, Türk. kanın bir 
yerden hızla akması, şiddetle akmak. 


Boy boy: 83:5888, 83:5946, 119:86s10. Anadil. 
Azerbaycan. bıy, şaşkınlık sözü, (vih, 
bir şeyden kocunulursa denir), şaşkın- 
lık, hayret, üzüntü ifade eder, boy, 
korku ve şaşkınlık ifade eden edat. 


Boy: 19342. Kâşgarlı. ulus, kavim, kabile, 
aşiret, hısım $ aşirette aile veya soy. 


Boyuna almak: 25:78, 29:1184, 30:121, 
31:1389, 32:1543, 35:17a13, 35:1785, 37:1945, 
92:6446, 93:6549, 96:677. Yanına almak. 


Boyuna salmak: 30:12e11 Yanına almak. 


Boy: 26:8a9, 45:2589, 78:5542, 84:5949, 134:10188, 
142:10745. Idrâk. Mühennâ. kamet, boy; 
Lehçe. Radloff. Redhouse. kamet $ u- 
zunluk $ imtidat $ derinlik, yükseklik 
$ beden, vücut $ endam $ mesafe. 


Boyu uzun: (o 40:2148, 41:2249, 45:2511, 
47:2785, 47:2786, 48:2844, 50:2945, 52:3147, 
82:584, 98:6984, 106:7646 , 109:78B1. 


Boy: 25:6813, 39:19e11, 
111:79413, 1121:8745, 
155:119a4, 165:128811, 
Hikâye, destan. 


Boy boylamak: 37:19410 56:3489, 8962813. 
118:8689, 135:10282, 144:108411 ( 174:13789, 
193:153e7. Destan söylemek, bir boyun 
hikâyesini anlatmak. 


SÖZ DİZINI 


Boyladukda: 
man. 


133:100811 o Boyladığı za- 


Boylamak: Anadil. boylama, uzun kâğıt- 
lara yazılan dua; Azerbaycan. boylama, 


sonsuz cahil kadınlann yazdırdıkları 


uşak duası. 

Boynuz: 27:9810, 122:88810, 124:90A13, 
125:92A410, 126:9341, 126:93411, 147:11285, 
150:11644, 150:11645, 150:11646. Boynuz. 


Lehçe. Redhouse. çaldıkları sur, nefir, 
burgu, trampet gibi bir çalgı. 


Boynuzu burma koç: 79:55s1, 


Boyun: 31:1382, 35:16813, 35:17a1, 
40:21410, 40:21a11, (o 45:25810, 
79:5588, 97:6943, 97:6946, 98:7045, 
103:7443, 105:7549,  109:7788, 
42:1073, 155:120812, 157:122410, 
177:140810. Azerbaycan. gerdan, baş ile 


35:17a10, 
46:25813, 
102:7381, 
124:90A10, 
159:12442, 


bedeni birleştiren kısım; Kâşgarlı bo- 
yun, ense; Lehçe. gerdan, önüne bo- 
gaz arkasına ense derler $ uhde, zim- 
met, Uygur. kafanın arkası, ense. 


Boynu uzun bidevi atlar: 
36:1843, 36:1886. 
Boynun kocmak: 55:33a12, 164:128410, 


167:13149. Boynuna sarılmak, boynuna 
dolanmak. 


Boynun kucaklamak: 56:34410, 
Bkz. boynun kocmak. 


Boynun öpmek: 


Boynun urmak: 37:1946, 80:5648, 154:119a1. 
Redhouse. başını kesmek; Türk. katlet- 
mek, siyaset etmek. 


Boynuyıla kalağın almak: 50:2945 Sanlıp 
kollarını dolamak, boynuna sarılıp kol- 
larını arkasına dolayarak sımsıkı ku- 
caklamak. 


Boyuncuk: 
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Boz: 


39:20811, o 44:25a5, (54:3286, o 60:37a1, 
61:3849, 62:3911, 63:4041, 73:5183, 74:5184, 
74:51a5, 85:6047, 108:77s1, 125:92a42. Anadil. 
Azerbaycan. idrâk. Kâşgarlı Mühennâ. 
kül rengi; ak ile karanın karışmasın- 
dan meydana gelen renk; Azerbaycan. 
toprak rengi; İdrâk. kır, kırçıl, Lehçe. 
toz, toprak, kahve ve kül rengi mi- 
sillü koyu arbaka ve karamtık renk $ 
hayvanlarda sisli kirli siyah; Radloff. 
kül rengi $ soluk uçuk renk; Red- 
house. kül rengi yahut açık kül rengi; 
Sengülâh. beyaza bakan mavi renk 
(Ferheng-i Cihangiri bu sözü Farsça 
saymış ve kuvvetli, yürük ata boz de- 
diklerini, akıllı ve kavrayışlı adama da 
tezlik yoluyla boz dediklerini söyle- 
miştir), Süleyman. koyu renk, göz ren- 
gi, çivit rengi, kır rengi $ ferasetlü, 
fehimli adam, müdrik. 


Boz at Azerbaycan. rengi akdan bir 
kadir dutkun at; Kamus. hecin babası 
Arabi (iki tarafı soy ve kühayl olan 
at) ve anası muhalif cins olan ata de- 
nür ki Türkmani ve boz at tâbir olu- 
nur. Ayrıca bkz. ağ boz at. 


Boz atlu: 33:15alı, 
69:47a4, 163:126813, 182:145a4. Ayrıca bkz. 


ağ boz atlu. 


34:16A411,  59:35A12, 


Boz Aygır: 39:2011. 54:3286, 60:3741, 
62:39s11, 63:40a1, 73:5183, 74:51n4, 74:5185, 
85:6047, 12:9242. Bamsı Beyrek hikâye- 
sinin başlıca kahramanı Bey Beyrek'in 
atı. 

Hikâyenin öteki rivayetlerinde bu at 
(adı Benliboz veya Bengiboz'dur) sahi- 
biyle konuşup tehlikeleri haber veren, 
Beyrek düşman kalesinde esir kaldığı 
yıllar boyunca onun yolunu bekleyen 
olağanüstü niteliklerde bir hayvan ola- 


rak anlatılmıştır. Bazı rivayetlerde Bey- 
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rek'in macerası Benliboz'un ona anası- 
nın düşmanca planını haber vermesi, 
kadının da Bey Beyrek'ten önce atı 
öldürmek istemesiyle başlar. 

Dede Korkut kitabındaki (hikâyede 
Benliboz, “deniz kulunu Boz Aygır” a- 
dıyla anılır. Bu at Beyrek'in babası 
Bay Büre Bey'in, oğlu için bezirgânlara 
Istanbul'dan getirttiği eşsiz armağanlar- 
dan biridir. 

Atn bu “deniz kulunu” niteliği —Türk 
destanlarında ve başka milletlerin efsa- 
nelerinde ve hikaye edebiyatında rast- 
ladığımız denizden, göl ya da nehir- 
den çıkma efsanevi atlar gibi- onun 
da kökeni olağanüstü bir hayvan ola- 
rak kabul edildiğini gösterir. 

Benliboz, Karacaoğlan'ın bir şiirinde 
Hızırın bindiği atın adı olarak geçer 
ve Hızır halk rivayetlerinde genellikle 
“boz atlı” diye anılır. Bkz. Türk Ansik- 
lopedisi “benliboz” maddesi. 


Bozaç;: 25:73, 30:12e5. Sengülâh. bozlağ, di- 
şi turaç ve kargavul (Babur Şah, Ba- 
burmâme adlı eserinde kuşlardan bahse- 
derken “yine bir duraçtır, dişisi karga- 
vul'un bozlağı renkli olur” diyor), Söz. 
bozça dişi turaç. 


Bozaç turgay: 
Bay. 


30:1285. Dişi tur- 


Bozmak: 43:23810, O 84:5946, 153:118A12, 


158:12346, 160:12483. Dağıtmak, bir nesne- 
yi elden bırakmak, iptal etmek $ ver- 
diği sözden dönmek $ yenmek, alt 
etmek. 


Bögelek: 68:4583 Anadil. bögelek, büğelek, 
büvelek, sığır cinsinin düşmanı olan bir 
tür büyük sinektir ki soktuğunda 
hayvan kaçacak yer arar, Azerbaycan. 
iki kanatlı cücülerden olarak dağlarda, 
rutubetli yerlerde yaşayan, başı kısa ve 


yumru, zehirli bir çibin. Dişi bögeleğin 
hortumunda dört tane keskin ve 
muhkem dişi olur, bögelek bu dişlerle 
hayvanların derisini ısınp kanını emer. 
Erkek bögeleğin dişleri gelişmediği için 
hayvanları sançmazlar, bunlar çiçek ve 
ağaçların sebzesiyle beslenirler. Böge- 
leğin sürfeleri su, toprak ya da ağaç 
kabuğu altında yaşarlar; Lehçe. hay- 
vanları izaç eden mavi sinek, na'ra, 
eşek sineği, $ eğrice na'ra daha bü- 
yüktür; Radloff. büyük bir mavi sinek; 
Türk. eşek sineği. 


Bögür: 22:5e13. Anadil. yan, civar; Azer- 


baycan. bedenin sağ ve sol tarafı, yan; 
Lehçe. yan $ dağın bağ, önü ve 
yanı; Redhouse. yan $ bir dağ yama- 
cının ortası, Türk. kanın iki boş ta- 
rafı $ dağın önü veya arkası. 


Bögürmek: 50:2949, 69:47s6. Lehçe. sığır, ca- 


mus, deve gibi bağırmak, derin ses çı- 
karmak; Sengülâh. sığınn bağırmasına 
denir, mecaz olarak boğazdan gelen 
sesle ağlamak; Türk. karın iki tarafın- 
dan ses verir gibi haykırarak bağırmak 
$ bazı vahşi hayvanlar bağırmak, bö- 
gürmek. 

Bögür bögür ağlamak: 59:3569, 73:50s10 
Hüngür hüngür ağlamak, sesle ağla- 
mak. 

Bögürdübeni: 56:3443, 88:6247, 109:7849 
Böğürterek, böğürtüp bağırtarak, bağır- 
up. 

Bögürtmek: 54:3243, 1077745, 138:10488. 
Azerbaycan. hayvanları bağırmak, çı- 
gırımak (mecazi anlamda söylenir). 
Bögürüşmek: 69:48a1 Azcrbüycan. böğu- 
rüşmek, birlikte böğürmek. 


Bölmek: 151:11747. Ayırmak, kılıçla ikiye 


biçmek, parçalamak. 


SÖZ DİZİNİ 


Bölük: 2911e1, 93:6586, 93:6588, 
111:79e9, 1132:9910, 165:129810, 
Hisse, parça, pay $ takım, sürü $ bir 
soyun bir parçası olan topluluk. 

Börk: 41:2283, 131:98e12. Anadil. serpuş; 
Kâşgarlı. başlık, külah; Lehçe. müdev- 
ver baş kabı, postsuz kalpak, büyük 
sarkık fes, külah, kalpak; Mühennâ. 
kalenseve; Redhouse. bir tür uzun ke- 
çe serpuş. 


97:6981, 
175:13882. 


Börklü: 93:6511, 153:11848. 


Böyle: 25:7811, 27942, 29:11510, 29:11e11, 
29:11e12, 29:1113, 29:1248, 29:1249, 30:1211, 
30:1283, 32:14811, 33:1641, 34:16413, 34:1681, 
37:19411, 43:23810, 46:2643, 46:2646, 47:2685, 
47:2610, 50:2944, 50:2982, 53:3112, 56:34810, 
59:3510, 59:3647, 61:38413, 62:3945, 64:42a6, 
66:43n13, 68:4647, 70:4886, 73:5089, 73:5146, 
80:5649, 81:57a13, 83:5945, 86:60413, 94:6682, 


101:7246, o 110:79A41, 1172:8142, 113:8245, 
114:83a3, 1168489, â121:87s10, (o 121:8842, 
132:99810, 147:112a1., 180:14347, 191:15085. 


Bunun gibi, bu yolda, buna benzer, 
bunun tıpkısı. 


Böyle etmek: 111:7985 Böyle yapmak, 
bu biçim davranmak. 
Böylelik: 1122:3884 Redhouse. bu hale 


uygun, bu halin aynı olan hal. 


Böylelikle: 
işlerin ve ahvalin icabı dolayısıyla. 


1222:3884 Bu ahval içinde, 


Bu: 19347 19:348, 20:4411, 22:641 22643, 
23:648, 23:648, 23:6413, 23:682, 23:683, 23:686, 
23:687, 26:845, 27:9811, 28:1082, 28:1087, 
28:1013, 28:1141, 28:112, 28:11a4, 28:1145, 
28:1146. 29:11410. 29:11A11 29:11413 29:1182, 
33:15a12,33:1512, 34:1649. 34:16A10, 34:16A11 
34:16810,35:17a6.36:17810. 37:19a10, 38:19A11 
40:21a13, 40:21p4, 40:2112, 42:2287, 42:2343, 
42:2348, 42:2385, 42:2386, 43:24A10, 43:2481, 
46:2611, 47:26B12 , 47:2746, 47:2710, 47:27A11, 
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47:27A12, 47:27A13, 48:2786, 48:2844, 49:2810, 
50:2985, 54:32a1, 54:3245, 54:32A411, 54:3283, 
54:3287, 55:32811, 55:3343, 55:3346, 56:34810, 
59:36a4, 59:3645, 60:3685, 60:367, 61:38411, 
61:38412, 61:3882, 62:398, 62:3910, 62:3981, 
62:3910, 62:39n13, 63:40A1, 63:40A5, 63:4047, 
63:40a10, 63:40412, 63:402, 63:4085, 63:4086, 
63:40811, 63:40812, 63:41a1, 64:4189, 64:4245, 
65:423, 65:4341, 65:4386, 67:44B11, 67:45A12, 
68:4649, 68:4647, 68:46A10, 68:463, 68:4658, 
69:4745, 70:4849, 70:48412, 70:4858, 70:48810, 
70:48813, 70:4942, 73:5082, 75:5287, 78:55A1, 
78:5543, 79:5582, 79:56a7, 80:5689, 81:5785, 
82:5843, 82:5882, 84:59a8, 84:59412, 85:594, 
86:60s12, 87:61n6, 89:6287, 89:6341, 91:6312, 
92:647, 93:64p10, 93:6543, 93:658, 97:6883, 


97:697, (o 110:78513, o 110:79a12, 111:7984, 
1711:8041, (o 112:8146, 112:81412, £ 119:86810, 
122:88p8, 122:88811, o 122:8984, Â124:9142, 
125:9189, o 125:91810, 125:9247, o 125:92A13, 
126:9348, (o 126:9349, ( 127:94n6, O 129:96A1, 
129:96a5, (o 130:96n10, 130:97a5, o 130:971, 
130:9783, (o 1317:9813, 131:99a6,  132:9910, 
133:1002, 133:10083, 133:10088, 138:104a9, 
143:10785, 141:10648, 141:106413, 144:108412, 
145:109811, 146:11041, 146:11045, 146:11047, 
146:110410, 146:110411, 146:11088, 149:114812, 
151:11689, 152:117a4, 152:11785, 153:118811, 
155:120a1, 155:12042, 156:12144, 156:12146, 
157:122A9, 158:12383, 160:125a12, 160:125413, 
164:12885, 165:12942, 165:129a6, 165:129A13, 
165:12985, 165:12986, 168:132413, 171:135410, 
171:136a1, 175:13887, 175:138813, 176:13942, 
180:14289, 180:142810, 180:14211, 181:14445, 
181:144n1, 181:14482, 182:144n4, 182:14485, 
182:145a12, 183:14585, 183:145811, 184:14683, 
187:14711. 187:148A41, 187:148a5, 189:150A1. 
190:15081, 191:15085. 191:15087, 192:152a8, 


193:15381, 194:153810, 194:154a4 


Bu arada: 
160:12484. 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


Bu aradan: 141:106410. Buradan, bu yer- Budak: 31:5748, 167:13146. Kâşgarlı butak 
den. dal; Lehçe. ağacın dal olacak sürgünü 
ve filizi. 


Bu kadar: 69:46811, 123:9045. 
Buğa: 27:989, 27:9810, 27:911, 27:9813, 27:1041, 
28:1044, 28:1046, 28:1048, 28:1049, 28:10410, 
28:10412, 28:10413, 28:1083, 28:10n4, 28:1085, 


Bu katıla: 28:10410, 67:44812, 170:13486. Bu 
defa, bu sefer, bu kez. 


Bu kerre: 28:1146, | 53:31810, (o 80:5684, 107:76812, 
Bu kez: 44:2409, 61:37812, 64:41e13, 83:58813. 122:8887, 122:88810,  124:90413, 125:9249, 
Bu mahâldeğ: 31:3048: (553m9. G0a8AA, 1269289, (12692813, £ 126:9343, O 126:9344, 
PEŞ YE 126:93A6, £ 126:9347,  126:93A11, 1727:9389, 
öazladsli Bu Jaradı “buarada, burda 128:95A9, 128:9581, 155:120012, 1571122410, 
bu yerde. 163:127s1. Azerbaycan. buga, tohumluk 


hayvan; idrâk. dişiye aşmak için yetiş- 
Bu tarafta: 42:2349, 53:3188. z A il in emi 
tirilmiş hayvan, aygır; Lehçe. sığır aygın 


Bu veçhile: 147:11112. Bu yolda, bu su- $ tosunun büyüğü, sesi boğulup bo- 
retle, böylece. gursamışı $ sığır, zürafa vesaire erkeği; 
Bu yana: 4020813, 47:2783, 87:6147, Süleyman. sığır aygır. 

107:76810, 158:12346. Bu tarafta, bu yan- Bugün: 25:842, 32:1481, 43:2381), 64:42a9, 
da. 69:46n12, 94:66s4, 94:66n6, 95:66n8, 95:6689, 
Bu yandan: 60:7410. Bu taraftan, bu 95:66s11, 106:7681 , 112:8142, 172:13684. 
yandan. Bugün yarı Yakında, çok 
Bunlar: 30:1343, 35:1743, 59:35a8, 60:3742, geçmeden. 

60:3712, 62:39a5, 67:4588, 69:4741, 69:47A2, Bugünkü: 81:5785, 


69:47a8, 71:49n4, 79:55812, 93:6581, 107:76810, 
124:91a2, 125:9148, 141:106a11, 141:106A13, 
147:11246, 165:12989, 165:129812, 175:13884, 
175:13885, 181:14442, 181:14413. 


Buğra: 25:746, 27:945, 27:9412, 27:989, 27:9811, 
31:1387, 98:6985, 115:83a5, 122:8887, 122:8889, 
124:90412, 128:95A11, 128:9582, â 129:96A5, 
135:102A12, 153:118813, 16$:132A6, 169:133A45, 


Buyıdı: 68:46n4. Bu idi, buydu. 174:13783, 188:14947 İdrâk. Kâşgarlı. Mü- 
Buçuk: 40:2144. İdrâk. Kâşgarlı Lehçe. hennâ. Radloff. Redhouse. deve, aygır. 
Radloff. Sengülâh. Türk. yarım, bir şe- Lehçe. buğur buhur, buğur deve, buğ- 
yin yansı. ru, kızmış köpürmüş, sesi boğulmuş 


ya da böğürmekte $ bazen buğur ve 
buhur dahi derler, Süleyman. buğn, 
aygır, iki hörgüçlü deve. 


Bud:  32:14n8, 55:3341, 100:7181, 109:7787, 
158:123410. But, oSengülâh kalçadan 
ayak parmaklarının ucuna kadar olan 


kısım; Türk. vücudun kalçadan dize Buğra ner: 66:4488, 67:45a10, 67:4586. İki 

kadar olan yeri. hörgüçlü erkek deve, erkek deve. 

Budu arasından: Bacakları a- Buğur: Bkz. buğra. 

rasından. Buğur: 83:58510 Bu defa, bu kez, bu se- 
Buda: 155:12049. Bkz. batun. fer. 
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SÖZ DIZINI 


Bukağu: 103:7445, 105:75412. Anadil. bukağı, 
at gibi hayvanların kaçmaması için her 
iki tarafı halkamsı, ortası zincirli bağ; 
Kâşgarlı. hırsızların eline vurulan ke- 
lepçe; Lehçe. köstek, pranga, zincir, 
payvand,; Radloff. köstek, ayak kös- 


Bunalmak: (o 4626411, 64:4189, 68:4647, 
97:6808, ( 107:76810, 1138242, £ 142:10761, 
147:11110,. 159:12443, 188:14881. Lehçe. 


Türk. şaşırmak, naçar kalmak, ne ya- 
pacağını bilememek; Radloff. korkmak, 
korkuda olmak. 


teği; Redhouse. bir köstek olarak ba- 
cağa takılan bir ip, zincir ya da tom- 
ruk; Sengülâh. buhağu, hayvanların ve 
suçluların ayağına vurulan zincir. 


Bunlu: 68:45a13, 159:124p2. Tarama. IV. 


Türk. dertli, sıkıntılı, mustarip. 


Bunlu kalmak: 113:3242. Darda kalmak, 


sıkıntıda kalmak. 
Bulaşmak: 191:150612, 191:151412. Kirlenmek, 


Bunlu olmak: 105:7547, 128:95a4, 142:107e2 
lekelenmek, bulanmak, batmak. N zili Ne 


188:148413, 189:149A11, 191:150813, 191:151A412. 
Bulaşmış; 33:1563. Bulanmış, batmış. 


Sıkılmak, sıkıntıda olmak, darda kal- 
Bulaşturmak: 70:48e9. Bulamak, batır- mak. 
mak, sürmek, kirletmek. Bunlu yer: Sıkıntılı yer, dar 
Buldur buldur ağlamak: 50:2944, 69:476, yer. 
75:5346, 75:5347, (83:5885. Bkz. bögür Bunca: 17613947 O kadar çok, çok 
bögür ağlamak. sayıda, bu kadar çok, bu kadar. 
Bulmak: 31:1446, 32:14413, 35:1741, 67:4582, 


Bunca yıllardan beri: 
67:4583, 67:4585, 67:45n8, 73:5182, 74:5245, 


74:526, 75:5287, 79:5587, 88:62413, 97:6949, 
98:70A7, 99:7145, 101:72A11, 102:7288, 102:7289, 
14:8341, 114:8344, 1148345, (o 115:8444, 
121:87n13, o 122:8887, 17122:8946, â 126:93a8, 
131:98A12, 145:10889, 181:14448. 


Buncılayın: 22:5e10, 23:6812. Lehçe. bu 
kadar, bu miktar; Radloff. buncalayın, 
bu şekilde, bunun gibi; Redhouse. bu 
kadar çok; Sengülâh. bunun gibi; Sü- 
leyman. bu kadar, bu miktar, bunun 
gibi, bu derece. 


Bulımadı:  121:87s12, >, 
unda: 29:11812, 47:2746, 61:3887, 73:5148, 
131:9945. Bulamadı. kii 2 : - 
73:51a3, ( 107:76810, 138:10447, 162:12687, 
Bulımadum: 121:8841 Bulamadım. 175:138s8. Redhouse. bununla, bunun 


Bulunmak: 50:2981, 131:98812, 


187:14847, 187:14842, 189:149B1. 


içinde, buna dair $ burada. 


Bundan: 45:2566, 45:25810, 63:40413, 75:52812, 


Buluşmak: 56:34m4, 77:5445, 77:5447, 77:5448, 100:7186, (o 100:7187, o 100:7188, o 101:71810, 


116:8542, 143:10845, 149:114a6. Karşılaşmak, 
tesadüf etmek, rastlaşmak $ görüşmek, 
bir araya gelmek. 


121:87a10, 145:109412. Redhouse. bundan, 
buradan ya da bu zamandan, bu kişi- 
den. 


Bulut: 42:2387, 106:7566 Bundan öte geçmek: 


Bun: 15411413, 188:14888. Anadil Söz. Bunu: Sıkınu, keder $ göz gözü görmez 


sıkıntı, elem, keder; idrâk. Mühennâ. 
ayıp, Tarama. 1.-IV. sıkıntı, ihtiyaç, za- 
ruret. 
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sis, duman, pusarık, kör duman. 


DEDEM KORKUDUN KITABI 


Bunu kopmak: 140:105e12. Sis kaplamak, 
duman bürümek, kör duman kapla- 
mak, sis basmak. 


şeyler. 


Burması altun tuç boru: 55:3385, 88:6245, 
96:687, 173:137e1. Burma yeri altın olan 


Burada: 21:481, 27942, 33:1567, 36:1885, 
37:19a8, 43:24m4, 74:5185, 75:5347, 77:54a9, 
78:55a4, 85:5987, 92:6488, 94:6682, 95:6743, 
96:6781, 96:6785, 104:7489, 114:82n4, 114:8211, 
116:84412, o 117:8585, ( 118:86AB, o 126:924, 
127:93n13, 128:95a4, 132:10041, 133:100410, 
135:101e13, 138:104411, 140:10589, 143:1077, 
149:11447, 153:118410, 156:121412, 157:12286, 
161:12646, 162:126810, 163:12784, 166:13087, 
166:13142, 167:13186, 168:13286, 1169:1334, 
172:136a4, 172:13648, 172:13685, 173:136811, def tablası, nişan atılan toprak kab, 
177:140413, 178:141413, 179:142a8, 180:14349, nişan destisi. 
182:145a3, 182:145a5, 182:14547, 182:145Al1, 
183:145012, 184:146A11, 184:146811, 188:14889, 
190:150413, 191:15143. Bu sırada, bu yer- 
de. 


tunç boru. 
Burun: 49:2889, 129:95a10, 129:9641 , 146:11087. 


Burnundan kan şorlatmak: (49:2889, 
137:10388, 164:12843. Sert bir vuruş yapa- 
rak karşısındakinin burnundan kan 
getirmek. 


Buta: Lehçe. puta, Radloff. buta, Red- 
house. Sengülâh. buta, atışta hedef, ni- 
şan yeri, ok hedefi, ok nişangâhı, he- 


Buta atmak: 65:43a13. Nişan atmak. 


Buyruk: 25:7e11, 25:842, Emir, hüküm, fer- 
man, yarlığ, irade. 

Buradan Buyruğıyıla: 

Buyruğuyla. 

Buraya: 65:4385. > 

Buyruk -etmek: 60:3688. Buyurmak, em- 


Burç: (A.) 1228888, 1228983, 139:104812, retmek, emir vermek. 


179:14242, 181:144a1. Kale bedenlerindeki 
Buyruk eylemek: 111:80s1 Bkz. buyruk 


kule, kule, hisar, palanka, tabya. Ayn- e 
etmek. 


ca bkz. ağca burçlu 
Buyruk olmak: 52:5847, 82:5848, 111:8044, 


Burç bedeni: 122:88e5. Bir kalenin asıl ” ği 
171:135a5. Emir gelmek, emredilmek, 


duvan, bir kale duvarının mazgallı si- 

i ferman gelmek. 

perleri. 

Buyurmak: 19:3410, 47:26812, o 51:3043, 

61:38811, 101:7284, 138:10486, £ 146:11081, 

Burçak: Kaşgarlı. burçak $ ter taneleri, 149:11446, 1164:1281, 18914949, 190:1505 
Idrâk. Sengülâh. (mec.) dolu $ nohu- 
ta benzer hububattan bi oTürk. bil- 


diğimiz tane. 


Burçlu: 116:8484 


Emretmek, söylemek, demek $ bir ye- 
re gelip şeref vermek, tenezzül etmek, 
teşrif etmek. 

Burçak burçak terlemek: 171:135412 No- Buz: 

hut taneleri gibi terlemek, küçük dolu 
a Buzlu: 
taneleri gibi terlemek 


B : 1269289 Azerbaycan. buzov, buzoy, 
Burma: 79:55s1. Lehçe. Radloff. Redhouse. MZABK, 16:0202. AzCıay bula Ouz. Pu) 


Türk. burgu gibi helezon şeklinde ineğin bir yaşına kadar olan balası $ 


ineğin süt emen yavrusu; Lehçe. sütte 


olan şey; burulmuş ve bükülmüş olan N > 
olan yavru; fil, gergedan ve zürafa 
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SÖZ DIZINI 


yavrusu; Radloff. ineğin yavrusu; fil 
gergedan ve zürafa yavrusu; Redhouse. 
süt emen inek yavrusu; Sengülâh. sığır, 
manda, gergedan ve benzerlerinin yav- 


rusu; Süleyman. sığır yavrusu, dana. 


Buzlamak: 50:2949, 59:35813, 59:3641, 75:5345, 
75:539, 76:53A12 , 100:7186, 100:7187, 101:71811, 
102:72812, 171:13587. Abuşka. matemzede- 
lerde sağu sağup hazin avazla inlemek 
ve yine devenin avazına derler, Anadil. 
bozlamak, devenin bağırışı; Azerbaycan. 
bozlamak, ucundan okumak, çalmak $ 
hüngür hüngür ağlamak; idrâk. deve- 
nin bağırışı; Kâşgarlı. (dişi deve) bağır- 
mak, böğürmek; Mühennâ. 
vurmaktan veya ağır yükten bağırması; 


devenin 


deve, sırtlan ve devekuşunun böğür- 
mesi, Radloff. yavru develerin bağırışı; 
Sengülâh. ana devenin yavrusunu iste- 
yerek bağırması; Türk. inlemek, ahü 
enin etmek $ devenin yavrusunu ara- 
yıp böğürmesi $ yüksek sesle taganni 
etmek; Söz. bozlamak, deve bağırışı, 
(mecazi) insanın feryat etmesi; bozula- 
mak, ağlamak, feryat etmek $ devenin 
bağırması $ suyun gürleyerek akması. 


Buzlaşmak: 87:61n5, 148:11442, 149:11444, 
166:13045. Söz. bozolaşmak, meleşmek, 
bağrışmak. 


Buzlaşturmak: 44:24813 Bağırtmak, fer- 
yat ettirmek, deve gibi bağırtmak. 


Buzlatmak: o 97:6945, 9970413, 
130:97a6, 132:99A11, 149:114413, 
161:12644, 1167:1316, 188:14882, 


Kâşgarlı. bağırtmak, böğürtmek. 


Büdermek: 38:1985, 57:3543, 110:7948 oAzer- 
baycan, büdremek, yürürken yıkılırcı 

na sarsılmak (çarpışmadan veya has- 
talıktan), sürçmek, tökezlemek; Rad- 


loff. büdermek, atlar sürçmek, tökezle- 
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mek; Sengülâh. büdrümek, sürçmek, 
tökezlemek; Süleyman. büdrümek, baş 
aşağı gelmek; Türk. büdremek, ayağın 
kayması, sürçmek; bödürmek, başı üze- 
rinde dönmek, takla atmak. 


Bügdüz: o 55:3345, (o 109:77e10, (o 146:111413, 
147:112813. Anadil. Söz. büydüz, kambur. 


Bühtan: (A.) 134:10144. Yalan, iftira, yalan 
bir suçlama, kötü bir isnat. 


Bükmek: 128:95a11, 128:95a2. Lehçe. burup 
koparmak $ helak etmek. 


Bürçek: Azerbaycan. birçek, börçek, başın 

ortasını kırkurnp yancaklarında sakla- 
tüyler $ uzun saçlı kadınların 
bıraktıkları kesik 
tüyler, Idrâk. alın üzerine düşen saç, 


nan 
kulakların üzerinde 


Kâşgarlı. börçek, saç lülesi, Lehçe lüle 
saç; Radloff. lüle saç, kıvrılmış saç; Sü- 
leyman. lüle, kâkül, tura, Türk. bür- 
çek, saç büklümü, turre. Bkz. ağ bür- 
çeklü. 


Büre: 67:4811, 67:4412, 67:4558, 68:4512, 
68:467, 68:46A11, 68:4683. Pire. 


Bürümek: 97:6889, 132:99e8, 158:12345. Ört- 
mek, kaplamak, sarmak, kuşatmak. 


Bürünmek: 55:3311 
mek, sarınmak, tutunmak. 


Kuşanmak, örtün- 


Bütün: 


Büyük: 42:2345, 75:5343, 91:63413, 
146:11141, 183:14584. 


Büyük büyük: 

Büyümek: 27:957, 93:6489, 93:64810, 146:11043, 
146:11047,  146:11048, 1146:1106, 166:13046, 
180:143A1. 


Büyüyende: 19:385 Buyüdüğü vakit. 


Büyüyünce: 6036811 Büyüyünceye ka- 
dar, büyük oluncaya kadar, delikanlı 


oluncaya kadar. 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


C Canı seyranda olmak: 33:1566. Uykuda 
olmak, düş görmek. 

Cahil: (A.) 1148287, 118:86410. Bilgisiz, bil- 
meyen, gaflette olan. 


Canum: 34:1645, 34:16410, 69:4845, 72:5042, 

87:61n4, 102:73412, 1004:7412, £ 105:7542, 

Can: 19:381, 23:6412, 33:156, 33:15812, 51:3047, 114:83410, o 121:8786, 122:8945, 122:89413, 
111:8045, 1118046, o 111:8049, 111:8082, 123:9045 , 181:14383. 
112:8144, o 112:81a6, 112:8148, — 112:81413, 
113:81a4, 1138245, â 113:82410, 113:8281, 
114:8289, (o 114:8341, O 114:8344, 114:83A5, 
114:8347, O 114:8381, O 115:84A1, 115:8447, 
115:84a8, (o 116:8488, â 116:84810, 116:8545, 
116:85a8, o 116:85a9, (o 117:85a9, ( 117:85A10, 
118:8643 , 118:8645 , 118:86A6,, 118:86A47, 118:8682, 


Canavar: 68:4513, 12:8881, 122:8882, 122:8886, 
122:88811, 122:89e1, â124:90811, â125:9248, 
128:9542 , 130:97411, 130:97s13. Hayvan, vahşi 
hayvan. 


Canavarlar serhengi: 128:94e8. Yırtıcı hay- 
vanların başı, ulusu; hayvanların şahı. 


118:86s83, 118:8685, 11:8687, 135:101812, Canavarlar serveri: 1279385, 1279444. 
146:11083, 146:111a11, 152:11784, 153:11883. Yırtıcı hayvanların şahı, hayvanların u- 
Can $ Kâşgarlı. yan. lusu. 

Can bacuğu: 31:5749. Yan bacağı (9) Cariye: (A) 109:78s10. Kamus. genç ve ta- 


Can korkusu: 68:4683. Ölüm korkusu. ze kadın; genç kız 8 genç kadın hiz- 


metçi, karavaş, kırmak. 
Can paresi: 115:8384. Çok sevgili, 


kadar sevgili Casus: (A.) 40:2141, 69:47a2.. 88:6242, 93:6581, 


158:12383, 159:123n8, 163:127a1, 165:12988, 


Can tatlusunu bildirmek: 26:8512, 49:28s10. 170133010, 175:138a1. Gizli şeyleri arayıp 


Canın ne tatlı olduğunu öğretmek, 


soruşturan, Çaşıt. 
canın kıymeti i bildirmek, öldürüp ca- 


nına kıymak. Casuslamak: 40:2141, 60:37412, 69:4742. Giz- 
li şeyleri araştırmak, gizliden araştır- 


Can vermek: 112:81410, 114:83p1, 116:8487, İŞ 
mak, soruşturmak, gizliden arayıp sor- 


116:84813, 116:85Al, 148:11342. Ölmek $ 


mak, çaşıtlamak. 
birine can vermek, birine kendi canını 


Cebbar: (A.) 114:82e8, 118:86412, 142:10745 


vermek, biri için canından vazgeçmek. 
Allahın isimlerinden biri: (Kahredici, 


Canı cuşa gelmek: 112:80s11. Şevke gel- 
mek, coşmak. 


mutlak kudret sahibi, azamet sahibi. 


E ği ç dg Cebehane: 181:143e9, 193:15288. Silah am- 
anına: göçmek .$846A1Z anına ipe; barı, savaş araçlannın bulunduğu yer 
$ savaş araçları, savaş için gerekli nes- 


Canına odlar düşmek: 48:27e7. İçi yan- neler, ağırlık. 


mek, canına tak demek. 


mak, yüreği yanmak, içine ateş düş- Cebrail: 164:128a41 Mukarrep ve mürsel 


mek. meleklerden birinin adı, dört büyük 
Canını cehenneme salmak: 56:3449 Öl- melekten biri olup Allah ile peygam- 
dürmek, gebertmek. berleri arasında elçilik etmekle, Allah'ın 
Canını uyku almak: 171:1359. Uykuya buyruklarını ve vahiylerini bildirmekle 
dalmak, uyuya kalmak, uyku basmak. görevlidir. 
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SOZ DIZINI 


Ced: (A.) 142:107a6. Ata $ dede $ baba. 


Cehennem: (A.) 56:3449, 84:5947. Ahretteki 
azap yerinin adı, tamu. 


Cellad: (A.) 95:6747, 123:9041 , 128:9543, 129:9586. 
Ölüm cezasını yerine getiren kişi. 


Cem: (A.) Toplamak, bir araya getirmek, 
toplam. 


Cem etmek: 88:6242, 176:13957, 187:147e9. 
Toplamak, bir araya getirmek. 


Cem eylemek: o 13710349, 
181:144413. Bkz. cem etmek. 


Cem olmak: 88:62411, 139:10546, 165:129413 
Toplanmak, bir araya gelmek. 


Cemi: (A.) 125:91411, 181:14386, 
193:15289, 193:152811 Bütün, hep. 


Cemisi: 184:14745. Hepsi, cümlesi. 
Cemal: (A.) 125:91s13. Güzellik. 


Ceng: (F.) 9466411, 9768412,  106:7644, 
137:10382. Uğraş, savaş. 


Ceng aleti: 182:144n10. Savaş aleti, savaş- 
ta kullanılan araç, silah. 


Ceng etmek: 28:1146, 162:12687, 101:7285, 
112:81410, 175:138p8. Savaşmak, dövüşmek. 


Ceng ve savaş etmek: 37:1946. Dövüş- 
mek, savaşmak, uğraş ve savaş vermek. 


Cennet: (A) 1107949. Ahretteki nimetler 
yurdu, iyiler ve Allah'tan korkanlar 
için ahrette hazırlanmış olan ferahlık 
ve huzur yerinin adı; uçmak. 


Cevap: (A) 
Karşılık. 


Cevşen: (F.) 102:7346. Savaşlarda zırh gibi 
arkaya giyilen silah: Burhan. maruf si- 
lahur ki cenklerde zırh gibi arkaya gi- 
yilir; gerçi zırh tarzında olur, lakin 
zırh yalnız halkadan olur ve cevşen 
halka halka olup aralarına ufak ufak 
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tenekeler nasbolunur, Lehçe. halka 
halka demirden olup aralarına ufak u- 
fak pullar konur, örme zırh, zincir ve 
pul zırh. 


Ceza: (A.) 102:7343. Eziyet, işkence, $ bir 


suçun karşılığı. 


Cıda: o 35:1704, 94:6647, 94:6685, 97:68A11, 


101:7281, 106:76413, 126:93A41, 141:10682, 
147:11210. Anadil. mızrak; Sengülah. 
nize, harbe, süngü, mızrak; Tarama. |. 
11. HI. kargı, süngü, mızrak, harbe. 


Cıda oynatmak: 99:7088, 99:7059. Kargı, 
mızrak sallamak; kargı, mızrak kullan- 
mak. 

Cıda sunmak: 93:6544. Kargı, mızrak 
dürtmek; kargı, mızrak saplamak. 


Cıdalu: 165:129413. 


Cılasın: 25:786, 30:12e9, 121:37s4. Lehçe. iri 


gürbüz zenciyeler, cellâzi, zebellâyi $ 
kahraman; Redhouse. büyük, kalın 
dudaklı ve azgın görünüşlü; Sengülâh. 
çalasın, “çevik ve atik; Tarama. |. ll. 
babayiğit, boylu boslu, gürbüz deli- 
kanlı. 


Cılasun: 56:3441, 56:34n8, 97:6848, 109:7847, 
109:78811, 121:8747 Bkz. cılasın. 


Cılasunluk: 111:72987 Kahramanlık, baba- 
yiğitlik, bahadırlık. 


Cılavı: 31:1384, 157:122411, 184:146n6. Abuşka. 


cılav, uyan, at uyanı; Lehçe. Türkçede 
ön, ileri anlamında $ atın cılavı, baş 
yuları; Radloff. gem, dizgin; Redhouse. 
bir atın ya da dört ayaklıların başı $ 
bir atın ya da atlının önündeki mesa- 
fe (bırakılmıştır) $ bir atı yedecek ka- 
yış bağı ya da dizgin; Sengülâh. aun 
dizgini $ (mec.) dizginin önü ve atlı- 
nın atının ön ayağı, Süleyman. ileri, 
evvel $ yular $ seyis $ önden giden. 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


Cılavu: 97:6948, 106:76411. Bkz. cılavı. 


Cılavusunu çekdürmek: 93:65e13. Yularını 
çektirmek, yularından tutup getirmek, 
yetdirmek. 


Cılbır: 97:689. Redhouse. cılbır ve albur, 


bir hayvanı yedmek için kullanılan 
kayış ya da dizgin; Sengülâh. çılbur, 
Söz. yulara takılan ip; Tarama. II. II. 
yular, yular sapı. 


Cici: 121:87e67 Anadil. ufak üzüm salkımı; 


Id.haş. cicik, yerden nebatın ilk görü- 
nen yeşilliği (soğanın içinde en körpe- 
sine cücük derler, buna yakındır); Leh- 
çe. çocukça güzel, cici bici şey, Red- 
house. oynayacak şey, oyuncak $ bir 
çocuğun hoşuna gidecek, onu sevindi- 
recek güzel bir şey. 

Cici bici: ufak tefek 
güzel, ince yapılı narin güzel, Lehçe. 


121:8787 Hoş, 


telli pullu; Redhouse. renkler ya da 
süslerle güzelce donatılmış. 


Ciğer: Akciğer ve karaciğerin ortak adı; 


mec. yürek, yüreklilik, yiğitlik. 
Ciğercik: 51:3048. 


Ciğerinde olan (er yiğitler) belürmek: 
55:33e6, 109:78a3 Cesareti olanların ken- 
dini göstermesi, aslında bahadır olan- 
ların meydana çıkması, belirmesi. 


Ciğerinde olanları belirtmek: 88:6245. Ö- 
zünde olanı meydana koymak, özün- 
de kahramanlık olanın bunu göster- 
mesi. 


Ciğerüm paresi: 


Cima eylemek: (A) 145:109s5 (insanlarda) 
çiftleşmek, çatışmak. 
Cisim: (A.) 142:107a6 Gövde; boyu 


yüksekliği olan nesne. 


Cömert: 21:488, 144:108412. Eli açık. 
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Cübbe: 


Cümle: (A) 


Cömert erenler: 119:86s11. 


Cömertler cömerdi: 127:94411. Eli açık- 
ların başı, cömertlere cömertlik eden, 
Allah'ın sıfatı, Kerim. 


Cuş: (F.) Coşkunluk, kanı kaynama. 


Cuşa gelmek: 19:3411, 112:80s11. Coşmak, 
kanı kaynamak, şevke gelmek. 


28:1144, 56:349, 86:60413, 98:698, 
109:78p12, 156:121n6, 158:12345, 164:12884, 
191:15142. Yensiz ve etekleri kısa bildi- 
gimiz giysi, biniş alına giyilen dar fe- 
race $ üstlük, Redhouse. dışa giyilen 
bir elbise ya da yenleri bol, dizlere 
kadar inen uzun etekli ve önü açık 
elbise. 


Cübbe bürünmek: 55:33410. Cübbe giy- 
mek, cübbe örtünmek. 


22:583, 
189:149s6. Bütün, hep. 


141:10649, 


Cümle kuşlar sultanı: 129:96412. Bütün 
kuşların başı, şahı. 


Ç 


Çab çab: Id.haş. şapırdatma (çab çab yedi, 


ağzını şapırdatarak yedi), Kâşgarlı. kır- 
baç şaklamasının ve yemek yerken 
ağız şapırdatmanın taklidi. 


Çab çab içmek: 


Çadır: 91:636. Lehçe. çatılmış, kurulmuş 


örtü $ şemsiye gibi gölgelik. Çeşitleri 
çoktur: Kıl çadır, ahbiye, kara ev, ala- 
çıkı, hayme, hargâh; iki direklisi oba, 
kaza, göçebe. Lisan-ı hindiye tatbikan 
çerge, 
selamlık makamın: 


mana verilir, küçüğü şemsiye, 


cak oda, 
da olan olak, hargâh; Mühennâ. çatır, 
çadır; Radloff. çadır, Sengülâh. keten 


bezinden yapılan çadır $ keçeden ve 


ağaçtan yapılana alaçuk ve ak evi 
derler, Süleyman. hayme, hargâh, ba- 
rak, oba, otak, alaçık, çerge; Türk. 
çatılıp kurulmuş örtü, oba, otak, çer- 
ge $ eskiden padişahların başlarının ü- 
zerinde tutulan büyük ve müzeyyen 
şemsiye $ yüz örtüsü, örtü, peçe. Ay- 
nca bkz. çatır. 


Çadır açdurmak: 181:14388. 


Çadır e dikdürmek: 
182:145A1, 193:15386. 


182:14488, 


Çadır dikmek: 93:65412, 124:9087, 124:9146, 
130:979 , 135:102411, 168:132810, 188:148811 


Çadır otak dikdürmek: 185:147411 
Çadırın elden öndin dikmek: 182:145a13. 


Çağ: 25:7e5, 25:7e6, 30:127, 30:12s8, 30:1289. 
Abuşka. vakit; Anadil. zaman; Radloff. 
bir hal veya muamele için tabii zaman 
süresi $ eski astronomik saat $ Doğu 
Türklerinde on iki yıllık devre; Sengü- 
lâh. Süleyman. Tarama. 1.-IV. vakit, za- 
man, sıra, asır, an, mevsim, devir. 


Çağırmak: 23:6411, 26:847, 28:1089, 29:1180, 
3113813, 47:2744, 48:2789, 48:2845, 50:2986, 


52:3088, 62:3982, 63:4142, 68:4644, 74:5241, 
78:54n4, ( 91:63813, 92:6411, 112:8087, 
131:98413, 147:11187, 151:11781, 176:13949, 


184:146811, 193:15345. Lehçe. pek ve tam 
bağırmak, gür sesle haykırmak $ ses- 
lenmek $ avazla bağırmak, yüksek 
sesle haykırmak $ şarkı ve türkü söy- 
lemek $ dellal nida etmek $ sala et- 
mek, ünlemek; Mühennâ. davet et- 
mek; Radloff. bağırmak $ şarkı söyle- 
mek $ haykırmak $ ilan etmek $ Al- 
lah'a seslenmek: Süleyman. bağırmak $ 
nida etmek $ dellal olmak $ şarkı ve 
türkü söylemek $ davet etmek $ fer- 
yat etmek; Tarama. Ill. IV. bağırmak, 
haykırmak; Türk. seslenmek, ünlemek, 
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Çalab: 


çağırmak, davet etmek. 
Çağırtmak: 29:1248. 


Çağıruban: (o 33:15s83, © 75:5347, 
138:104e1. Çağırıp, çağırarak. 


Çağrışdurmak: 188:148e3. Bağırtmak, fer- 
yat ettirmek; Süleyman. çağrışmak, hay- 
kınp bağnşmak $ karşılıklı seslenmek 
$ yas tutmak $ çok kimsenin çığnş- 
ması. 


Çağlamak: 86:6085, 167:13145. Radloff. (su) 


çağıl çağıl akmak, çağıldamak. 
Çağnam çağnam: 43:2483. Tarama IV. 


çağ çağ, çağıl çağıl. 


Çâk: (F.) Yırtık. 


Çâk etmek: (F.) 69:47e1. Yırtımak, parça- 
lamak. 


Çakmak: 42:2345, 1239048. Kâşgarlı. ateş 


yakmak; Lehçe. çakmak $ çalın $ ça- 
kacak alet; Radloff. küçük bir vuruşla 
hafifçe vurmak $ patlamak $ çakmak; 
Sengülâh. ateş yakmak için kullanılan 
çelik, (sigara) çakmağı $ çakmak çak- 
mak. 


Çakmaklu: 41:2243, Çakmağı 
olan, ateş yakmak için yanında daima 


45:2586. 


çakmak bulunan. 
Çakmakluca: 


142:107a9. Anadil. çalap, Allah, 
Tanrı; Lehçe. çelipa, salah. Cengiz Han 
vaktinde Şark Etrâki ecnebi papazlar- 
dan okuma öğrenip ma'buda ettikleri 
tabirdir. Ondan önce Çin tabiriyle 
Tanrı ve Tınn derlerdi, Türkçesi Ogan; 


Radloff. Tanrı; Sengülâh. (Çeleb Halep 


vezninde Anadolu Türkçesinde Allahu 
Taâlânın adı); Tarama. 1-IV Allah, 
Tanrı. 


Çalımlu: 54:328, 60:3745, 108:7784. 


Çalış: 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


Lehçe. 
çalım, reftar, mişvar, tavır, çelim, en- 
dam, reftar, çalım, avurt, çelimlü, cüs- 
seli, endamlı; Radloff. reftar, mişvar, 
tavır, görünüş, gösteriş, Sengülâh. (ha- 
lim vezninde Anadolu Türkçesiyle) kı- 
yafet güzelliği, tendürüstlük, boy bos 
güzelliği; (çalımlu: Anadolu Türkçesiyle 
boylu boslu). 


30:1342, Kâşgarlı. 
Id.haş. birbirine silahla çarpma, muha- 
rebe; Mühennâ. çalışcı: güreşci; Radloff. 


30:1346. güreş, 


güreşme, mücadele, savaşma; Sengülâh. 
çalışma $ gayret, dikkat, ihtimam $ 
savaş, muharebe, mücadele; Süleyman. 
çalışma, gayret, ihtimam; Tarama, |l. 
çarpışma, cenk, muharebe. 


Çalışında: 38:1906, 110:2948, 57:3544. Çaldı- 
ğında, vurduğun zaman. 


Çalışmak: 126:9346. Kâşgarlı. silahla dö- 
vüşmek, silahla çarpışmak, vuruşmak; 
Tarama. Il IV. vuruşmak, çarpışmak, 
savaşmak. 


Çalkara: 54:3288, 60:3745, 108:77n4, 129:96412. 
Abuşka. çal, sakalın hem akı hem de 
karası olmasına derler, iki renkli anla- 
mında; Anadil. çal horoz, iri ve büyük 
ibikli horoz; Kâşgarlı. kır, kırçıl, alaca, 
boz (koyun). Karası çok kır renkte 
olan; Mühennâ. kır saçlı, kıranta; Rad; 
Sengülah. iki renk sakal, kır sakal, kır 
tüy $ tonu beyaz ve al olan at $ 
deve yavrusu; Söz. kırçal, kırçıl, Süley- 
man. kır ve boz kır renkli $ aklı ka- 
ralı, Türk. (FE) aklı karalı, kır, Uygur. 
boz, kır, alaca. 


Çalkara kuş: 54:3288, 
129:96a12. Kartal (2) 


Kara kuş: Anadil. yırtıcı bir kuş olup 
genellikle keklik avında kullanılır, Mü- 
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hennâ. tavşancıl, Sengülâh. kartal; Sü- 
leyman. kartal $ anka $ hüma, devlet 
kuşu. 


Çalmak: 20:3810, 20:446, 21:489, 21:542, 28:1048, 


54:31813, 54:324, 54:32410, 54:3282, 54:3286, 
55:32810, 55:3342, 55:3346, 55:33A11, 55:33A13, 
55:33s4, 56:34A9, 61:3713, 61:38b6, 66:44A10, 
69:47n5, 69:47n8, 71:49a4, 73:5083, 73:5089, 
76:5386, 78:54413, 79:55a12, 80:5689, 82:58A11, 
82:5881, 82:5882, 83:5888, 83:58811, 83:5945, 
89:6212, 91:6311, 93:64812, 93:6541, 93:6545, 


95:67a10, o 96:67a12, o 100:71n3, ( 107:76810, 
107:7742, o 108:77a7, o 108:77a8, (o 108:77A11, 
108:77n2, O 108:77n6, â109:77n7, â109:78A13, 
110:78813, 113:81e5, 113:8187, â 116:84410, 
129:9644, 130:96813, (o 130:97a1, O 135:10189, 
135:10282, 137:103n8, 141:10685, 142:10784, 
149:11543, 150:11642, 150:11647, 151:116412, 
151:11687, 154:119a10, 155:119811, 158:123413, 
159:12444, 164:12885, 172:13642, 175:139A1, 


183:145n6, 184:146810, 185:147A413, 191:150B12, 
193:15387 Kâşgarlı vurmak $ kulağa 
getirmek, duyurmak; Lehçe. çarpmak 
gibi vurmak $ düşürmek $ sesini çı- 
karmak; Radloff. şiddetle vurmak $ 
bir darbe savurmak $ yere fırlatmak 
$ uçurmak, kellesini uçurmak Eİ kılıç 
sallamak $ bir saz çalmak $ aramak, 
araştırmak; Sengülâh. (saz) çalmak; Sü- 
leyman. darbetmek, urmak $ düşür- 
mek $ urup kesmek; Tarama. Il. ll. 
IV. kesmek üzere vurmak $ kesmek 
$ vurmak, çarpmak. 


Çaldurmak: 71:49e3. (saz) çaldırmak. - 


Çalındı: 84:59412. Haydi çal, de çal, çal 
haydi. 

Çalınmak: 
97:68a9, 173:13781, 
193:153a4. Bkz. çalmak. 


55:33n6. o 56:33810 


182:144812, 


SÖZ DIZINI 


Çalup keser: 20:445. Bir çalışta kesen, 
bir vuruşta kesip düşüren. 

Çap çap: Bkz. Çab çab. 

Çap çap düşmek: 45:25s1. Kendini pat 


pat yere atmak, kendini pat pat yere 
atıp atın ayağına dolanmak. 


Çap çap yutmak: 44:2543. 


Çapar: Anadil. Posta sürücüsü; Radloff. 


koşucu, haberci, posta sürücüsü $ 
menzil, posta yeri, konak yeri; Tara- 
ma. |. ulak, tatar, postacı; Il IV. ça- 
par, ulak: haberi çabuk yetiştirmek 
üzere her menzilde atı ve binicisi de- 
gişen posta, tatar, Türk. Posta tatları; 
(çaparhane; menzilhane) 


Çapar (o gelmek: 
173:137412. 


Çapar gitmek: 86:6083. Koşarak gitmek, 
koşturup gitmek, atını süratle sürmek 
$ vurmak, çarpmak. 


Çapar varmak: Bkz. çapar 
yetmek. 


Çapar yetmek: 51:3049, 53:31e13, 54:3244, 
54:32410, 54:3282, 54:3206, 55:32810, 55:3342, 
55:3346, 55:3413, 107:7742, 108:7747, 108:7748, 
108:77a11, 108:7782, (o 108:77n6, £ 109:7787, 
111:79813, 162:126812. Postacı, haberci, u- 
lak gelmek $ süratle gelip yetişmek, 
atını koşturup gelmek, yetişmek. 


Çapmak: 32:1546, 33:1582, 35:1788, 38:1985, 


40:2145, 43:2449, 57:3543, 60:37413, 86:609, 
1710:7947, 122:89A10, 158:12387, 159:124410, 
166:130n6, 174:137n8, 191:15146, 192:15186. 
Abuşka. seğirtmek $ baş kesmek; 
Anadil. koşmak, acele gitmek; Kâşgarlı. 
vurmak, başını vurmak, kellesini uçur- 
mak, baş kesmek $ bir defada hem 
vurup hem de kesmek; Lehçe. çarp- 
mak, vurup koşturmak $ atı sürmek 


$ koşmak $ süratle ılgar, akın etmek 
$ atla koşmak; Radloff. sallamak, sa- 
vurmak $ şiddetli bir darbe indirmek, 
sallayıp vurmak, fırlatıp vurmak $ de- 
lip geçmek $ süratli gitmek, at koş- 
turmak, dörtnala gitmek; Sergülâh. 
koşmak, seğirtmek $ koşturmak $ 
yağına etmek $ kılıç vurmak, yara aç- 
mak $ bir vuruşta kesmek, Süleyman. 
atı sürmek $ seğirtmek, koşturmak $ 
süratle ılgar etmek, akın eylemek $ 
atla koşmak $ yağına etmek $ kılıçla 
kesmek ve parçalamak $ kılıç vurmak 
veya kılıç çekrnek; Tarama. |. Il. yağ- 
ma veya çapul etmek $ saldırmak $ 
atılmak $ vurmak $ hücum etmek $ 
koşmak, süratle hareket etmek, koş- 
turmak, İL Il. vurup kesmek, IV. 
koşmak; Türk. çapmak, çarpmak $ atı 
vurup koşturmak $ atla koşmak $ il- 
gar etmek $ akın etmek $ çapulla- 
mak $ öldürmek, kesmek. 


Çapdurmak: 139:105a10, (| 160:124811, 
193:153s4. Kaşgarlı yüzdürmek $ başını 
kestirmek; Radloff. vurmak, biçmek $ 
atını dörtnala sürmek, Tarama. 1.-IlI. 
koşturmak; IV. yağınalamak, yağma 
ettirmek $ yağmaya uğratmak. 


Çapılmak: 189:149410, 192:151e2. Kâşgarlı. 
ensesine vurulmak; Radloff. hücuma 
uğramak, baskına veya yağınaya uğra- 
mak $ (atı) dörtnala kaldırmak, diz- 
ginleri boşaltmak; Sengülâh. yağmaya 
uğramak, yağma edilmek $ birinin 
kılıç vuruşuyla yaralanmak; Süleyman. 
vurulmak $ çarpılmak $ vurulup yara- 
lanmak. 


Çapkun: Abuşka. ılgar ve akın; 


iki leşkerin çarhacısı, öncüsü; Radloff. 
hücum, baskın, ılgar ve akın; Sengü- 
lâh. ılgar ve akın $ kar ve tipi ile 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


birlikte olan bora, kasırga; Süleyman. 
çapgun, koşucu, yürük $ evbaş takımı, 
serseri, ayak takımı; Türk. akın, ilgar, 
çapul, yağma $ süratle giden at $ iki 
mukabil askerin çarhacıları. 


Çapkun yetmek: 179:14241. Baskına uğ- 
ramak, ılgar gelmek, akın gelmek. 


Çardak: (F.) 71:494. Anadil. sofa, divan- 
hane $ bir oda içinde ayrılmış yüksek 
yer $ davarcılarn hayvan ağıllarının 
yanına yaptıkları iptidai bina; Burhan. 
çartâk, maruftur, amme çardak derler, 
murabbe çadıra dahi: denür ki Şiraz'da 
şirvâni derler, Türkçede oba tabir et- 
tikleridir ve matbah çadırına ve aylak 
çadırına dahi denür; Lehçe. sertak $ 
açık, mürtefi tahta boş $ bağlarda 
natur seriri, Radloff. yukarn oda $ 
balkon $ çatı odası $ bekçi hücresi; 
Türk. çardak, dört direk üstünde üze- 
ri açık ve yüksek yer. 


Çare: (F.) Medet, ilaç, tedbir. 
Çare etmek: 43:2441. Tedbir almak. 


Çare olmak: 169:133411 Kâr etmek, fay- 
da vermek, tesir etmek. 


Çargab: 70:4884. Abuşka. çarkap üstüne 
geydikleri yensiz kaftanda olan taşra- 
dan yassı tavka derler ki eteklerinde 
bile ola; Radloff. altın işleme, altın sır- 
ma; Sengülâh. çarkap bir altın işleme 
ki kaftanın yakasına ve eteğinin etrafı- 

anlamda) kaftana 

da denir, Süleyman. başörtüsü :$ çadır 
$ fereci. 


na korlar, (mecazi 


Çargab çargab çadırlar: Alun 


işlemeli çadırlar 


Çargab çuha: 39:6284 Altun işlemeli çu- 
ha. 


Çargab çuka: Bkz. çargab 
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çuha. 

Çargab geyürmek: 164:12884. Birisine 
kaftan giydirmek, hilat giydirmek, hi- 
latlemek. 

Çarhacı: 56:33s12, 109:7846. Radloff. öncü 
$ ileri karakol $ ileri karakol savaşı $ 


çarkacı; Tarama. 1.-1V. öncü asker, 
çarkacı. 
Çarpışdurmak: 23:648. Gezip dolaşmak, 


kapı kapı gezmek, oradan oraya sürt- 
mek. 


Çarpmak: 44:2541, 165:129e2, 171:136a1. Rad- 
loff. vurmak $ çalmak $ zorla almak 
$ gasp etmek, talan etmek, yağına et- 
mek $ kopanp almak $ hızla yere 
vurmak. 


Çat çat: 68:4640. Lehçe. esvattan: dayak, 
çat çat ahşap sesi, Radloff. Aheng-i 
taklidi bildiren bir kelime; Türk. esvat- 
tan. 


Çat çat urmak: 68:46410. Kâşgarlı. şakla- 
tarak vurmak, şakırdatarak vurmak; 


Türk. esvattan: çat çat urmak. 


Çatır: 61:38s11 oldrâk. Mühennâ çadır; 
Radloff. çadır $ kulübe $ yatak per- 
desi; Türk. gölgelik, sayeban, çardak $ 
eskiden padişahların başları üzerinde 
tutulan süslü gölgelik $ çadır. 


Çatırlu otak: 81:571. 
Çatlaguç: 51:30412. Radloff. yarık, çatlak. 


Çatlatmak: 52:3085, 161:125a4. Lehçe. ayır- 
mak $ patlaamak $ kırmak; Radloff. 
yank açmak $ havaya uçurmak, ber- 
hava etmek $ patlatmak; Türk. bir 
şeyi kırıp ayırmak $ şaklatmak. 


Çatma kaşlu: 26:3410 Anadil. hıdat deni- 
len boyayla yapılan kaş, çatma kaş. 


SÖZ DIZINI 


Çavlanmak: 111:79e8. Abuşka. Radloff. Ta- 
1. 
meşhur olmak, şöhret olmak, ün al- 


rama. İl. ulu ve namdar olmak, 
mak, nam kazanmak; çav, şöhret, ün, 
ad, san $ ses $ feryat $ haber. (Bkz. 
Anadil. Kâşgarlı. Mühennâ. Söz. Tara- 
ma. I-IV. Türk) 


Çavuş: 111:80e5, 112:80e9. İdrâk. çavuş, pa- 
dişahın önünde tazim ve ihtiramla ba- 
gıran adam $ polis $ bekçi $ mahke- 
me mübaşiri $ murakabe memuru $ 
Kerbela veya Mekke'ye giden ziyaretçi- 
lerin önünde elinde bayrağıyla giden 
derviş, Kâşgarlı. savaş safını düzenleyen 
ve askerleri tecavüzden alıkoyan su- 
bay; Lehçe. siyavuş, kiyavuş; başı sor- 
guçlu manasında; Mühennâ. askeri bir 
rütbe; Radloff. murakıp $ gözcü $ 
zabıta memuru $ saray muhafız ku- 
mandanı $ zabıta çavuşu; Sengülâh. 

$ kafilenin 

önünde giderek onun konup kalk- 


yasavul, eşik ağası en 
masını haber veren kimse; Süleyman. 
serheng, baş, reis $ haseki $ bir rüt- 
be $ sergerde, başbuğ. 

Çavuşlu: 80:5742, 138:104s1. Çavuşu olan, 
önünde çavuş giden, yol 
açanı olan. 


önünde 


Çay: 32:14a10, 99:7141, 111:79e2. Radloff. ya- 

ban horozu $ felaket $ dere, çay; 
Sengülâh. (Anadolu Türkçesinde) selin 
ve suyun geçtiği yer, kuru veya su ol- 


sun, çay, dere. 


Çaya: Türk. süratli, çevik, müteharrik $ 
tez, keskin $ muhkem, dayanıklı. 


Çaya baksa çalımlu: 
108:773 


Çayır: 63:4044, 130:9753. 


Çekilmek: 45:2562. Radloff. 
bir yana uzaklaşmak. 


geri gitmek, 
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Çekişmek: 28:10412, 96:67a12, 96:6789, 111:8048, 
166:130410. Lehçe. Radloff. 
dövüşmek. 


Çekmek: 21:487, 31:13413, 48:2842, 49:2881, 
49:2882, 49:28812, 80:5648, 80:5649, 80:5686, 


savaşmak, 


84:59A11, 92:64n4, (o 122:88A13, £ 137:10382, 
141:106s4, 149:114B9, 152:117a4, 153:118810, 
155:12082, 155:12087, 155:120812, 169:1336, 
170:134a4, 172:13643, 175:138811, 177:140A8, 
177:140410, 181:143s13, 184:14686. Lehçe. 


Radloff. tutup uzatmak $ sürmek $ 
kılıç çekmek $ zorla almak $ dayan- 
mak, katlanmak $ azap ve zahmet 
çekmek $ çok çileye ve belaya uğra- 
mak $ vurmak $ bir şeyi tutup çı- 
karmak. 


Çeküp almak: 29:11e5, 137:10387, 176:139e8, 
183:146A7. 


Çekmek: 20:3812, 93:65e13, 156:12149, 166:13086, 
190:15042, 193:152e9. Bir şeyi hazırlayıp 
getirmek 


Çekdürmek: 39:2087, 39:2089, o 63:4041, 
93:6547, 93:6512, 155:120a9, 157:12248. Ha- 
zırlatmak. 


Çekilende: 80:5741, 138:104413. oÇekil- 
diğinde, dizildiğinde, sıralandığı zaman. 


Çemen: 20:3b8, 21:4n3, 9365412, 130:9783, 
135:102411, 185:147411, 193:15385. İnce Ot- 
luk, yeşillik. 

Çenber: 1007184. Lehçe. (Bkz. çenber ve 


yemeni kelimeleri), Söz. çember, kadın 
başörtüsü, yemeni, yazma. 


Çene: 1279483 Ağzdaki dişleri taşıyan ve 
ağzın açılıp kapanmasını sağlayan biri 
hareketli iki parçaya verilen isim. 


Çengek Bir şeyleri asmak, takmak, tutup 
çekmek için kullanılan eğri uçlu de- 
mir. 


Çengele asmak: 48:2841. 
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Çengele sançmak: Çengele 


geçirmek. 
Çengele urmak: 49:28812. Çengele as- 
mak, çengele geçirmek. 


Çeri: 11:1449, 182:145a12. Abuşka. çirik, 
leşker, ordu; Idrâk. asker; Kâşgarlı. çe- 
rik, alay, ordu, asker, asker dizisi, Mü- 

Radloff. 

ordu, kıta, asker dizisi, Sengülâh. (çe- 

rik muhaffefidir) sipah, leşker; Tarama. 

1.-IV. Türk. asker. 


hennâ. çerik, savaş ordusu; 


Çeri başı: 181:14389. Kumandan, başbuğ. 


Çeri dermek: 175:13805, 182:14488, 193:152812. 
Asker toplamak. 


Çerkez: Kuzey Kafkasya'da oturan yerli 
uluslara verilen ad. 


Çerkez hırslı: 180:14284. 


Çetük: Kâşgarlı. kedi; Idrâk. Id.haş. Mü- 
hennâ. Sengülâh. çetik; Söz. kedi yav- 
rusu, Tarama. |I-IV. kedi. 


Çetüğünü mavlatmamak: 93:65e3. Kediye 
bile “mav” dedirtmemek; mecazi an- 
lamda göz açtırmamak, nefes aldırma- 


mak. 


Çevgen: (F.) 41:22e5. Burhan. başı eğri bir 
cirittir, meydanda onunla top oynarlar 
ve at üzerinde değnek oynayanlar da- 
hi kullanırlar, genel olarak ucu eğri 
deyneğe denir. 


Çevre: 44:2457. Dört yan, etraf, fırdolayı. 


Çevre almak: o 141:106411, Oo 146:11047, 


184:147a5. Tarama. 1-111. çevrelemek, çe- 
virmek, kuşatmak, muhasara etmek. 


Çevrülmek: 148:113a9 Radloff. Sengülâh. 
dönmek, geri dönmek $ değişmek. 
Çevük: 27:986, 34:1686, 52:3088, 7122:8942, 


180:142e13, 187:148a4. İd.haş. çevik, toplu 


dermekli $ tetik, neşeli $ iş görür; 
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Radloff. çevik, hareketli $ ince $ uy- 
gun; Tarama. 1 çevik, canlı, atik, sü- 
ratli. 


Çevürmek: — 81:5708, (97:6941, ( 109:78811, 
142:10782, 146:11183, 149:11448, 149:114410, 
149:114411, 150:11547, 193:15347. Kuşatmak, 
sarmak $ alt üst etmek, devirmek, 


döndürmek $ kuzuyu danayı veya ta- 
vuğu bütün olarak şişte çevire çevire 
kızartmak. 


Çığırtmak: 155:12086, 165:129a12. Radloff. ça- 
gırtmak, davet ettirmek; Tarama. |. 


ilan etmek, ilan ettirmek $ bağırtmak. 


Çığrı: 81:5749. Çadırın duman deliğinin 
ağaç halkası. Kâşgarlı. cığrık, çığrı, çadı- 
nn üst kısmı, çadınn yukarısındaki 

kubbe; Süleyman. çağarak, hayıne, ka- 

raev, otav, hargâh, alaçık; Ali Rıza 

Oymakları, 


muvakkat ve pek 


Yalman, 
IV. (çengilerin) 
küçük bir çadır. 


Cenupta Türkmen 


Çığrışmak: 178:14183. Lehçe. birbirine ses 
vermek $ birlikte feryat etmek, bir 
ağızdan bağrışmak; Radloff. 
seslenmek, karşılıklı çağırmak $ birlikte 
bağırmak, beraberce haykırmak, bağır- 
mak; Tarama. Il. IV. beraberce bağınp 
çağırmak. 


birbirine 


Çığrışdurmak: 40:2146. Haykırtmak, fer- 
yat ettirmek, bağırtmak, korkutan ses- 
le ağlatmak. 


Çıharmak: Bkz. çıkar- 
mak. 

Çıhmak: Bkz. çıkmak. 

Çıkarmak: (o 27:9n13, (o 28:10a11, Oo 47:26813, 
48:28412 64:4244 69:4Ba2 78:5486 85:5986 
8861812. (o 89:62n4, (o 93:64812, (o 101:72A10, 
126:93a5, (o 126:9381, o 127:9387, © 130:9687, 
130:9741, 134:10181, 135:10243, 139:105A13, 
143:108a9, 149:11485, 149:114810, 155:120811, 


Çıkmak: 


SÖZ DİZİNİ 


157:12281, 158:12345, 
165:12988, 165:129811, 
170:13413, 171:1351, 
176:139811, 176:139813, 


Kâşgarlı. dışarı çıkarmak, dışarıyı gös- 


160:125412, 164:12881, 
168:13248, 170:13488, 
173:137a8, 175:137813, 
181:14482, 187:147812. 


termek; Lehçe. çıkarmak $ istihraç et- 
mek $ peyda etmek $ dışarı almak, 
dışarı getirmek; Mühennâ. (giyim hak- 
kında) çıkarmak. 


Çıkaravuz: 181:144s1. Çıkaralım. 


Çıkartmak: 181:14449. Radloff. dışarı ge- 
tirtmek. 


26:848, 29:1149, 29:1243, 30:1282, 
30:12811, 31:1381, 31:1445, 31:1447, 32:1545, 
32:1546, 32:1547, 35:1742, 39:2049, 40:20813, 
43:2483, 55:3345, 55:3348, 60:3748, 63:4042, 
64:41410, 64:4182, 68:4645, 68:46A410, 68:4611, 
83:5946, 85:59n8, 85:59n13, 86:60n13, 88:6189, 
88:6242, 93:6544, 93:6546, 93:65A10, 96:6788, 
96:6712, 97:6945, 98:70A5, 102:7342, 111:7986, 


114:8283, 1228943, â123:89s11, (123:90A7, 
126:93n4, 128:95a2, â130:9748, (o 130:97812, 
132:99m4, 132:99n12, 133:10087, 134:10013, 
134:101412, 137:103A45, 137:10383, 143:10786, 
145:108812, 146:110410, 146:11013, 150:11548, 
150:11646, 151:117a5, 156:12149, 157:12249, 
158:123a4, 158:12347, 158:12381, o 158:12382, 
166:13049, 166:130813, 168:132a8, 171:135A10, 
176:13985, 176:1399, 177:14141, 181:14441, 
182:145a13, 183:14644, 184:147A9, 192:152A11, 


192:152413. Kâşgarlı. dışarı gitmek; Leh- 
çe. yerinden ve sınırından dışarı var- 
mak $ çıkmak $ yükselmek $ te- 
cavüz etmek $ peyda olmak; Mühen- 
nâ. içeriden dışarıya gitmek; Radloff. 
peyda olmak $ yukarı çıkmak, yüksel- 
mek $ dışarı gitmek $ kendini gösler- 
mek $ (can hakkında) 


bedeni terk 


etmek, bedenden ayrılınak, ölmek. 


Çıkagelmek: 29:1513, 93:65812, 
111:80e4, 131:9946. Birdenbire görünmek, 


33:1582, 
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Çılbır: 


ansızın çıkıp gelmek, ansızın bastır- 
mak. 


170:13389, 70:1349, 103484, 
171:135411. Anadil. zincir, atın zincirden 
yular sapı, Radloff. çılbur atın yuları $ 
atı yedmek için bir ip olup beygirin 
gemine bağlıdır ve atın bağlanmasına 
yarar $ zincir, Söz. hayvanların yular 
başlığının çene altındaki halkasına bağ- 
ip veya takılan çilbir, 
hayvan başlığının ipi; Tarama L Il IV. 


lanan zincir; 


yular sapı; Il. yular; Türk. bağ, zincir. 
Bkz. cılbır. 


Çınlamak: 99:7083. Kâşgarlı. çınramak, çınla- 


mak; Lehçe. Radloff. kulağın ötmesi, 
uğuldaması. 


Çıplak: 161:125s12. Anadan doğma, soyun- 


muş, giyinmemiş, uryan $ fakir, muh- 
taç, yoksul. 
Çırçıplak: 68:464T1 
yunmuş. 


Anadan doğma, s0- 


Çırağ: (F.) 38:19e9. Burhan. çerağ, yağa 


bulayıp yaktıkları fitil $ aydınlık; Leh- 
çe. çıra, çam ağacının sakızlı ve yağlı 
yeri ki çerağ ittihaz ederler, çerağ, ışık, 
şavk; Redhouse. çerağ, halk dilinde 
çırağ lamba fitili $ lamba $ ışık, ışık 
veren herhangi bir şey, Steingass. çirağ, 
lamba $ ışık $ kandil fitili. 


Çırpındı: 178:141e2. Çırpıntı. 


Çiçek: 33:15413, 34:16412, 34:16413, 34:1683, 


48:2849, 87:6183, 115:8387 Çiçek; mecazi 
anlamda yakışık, süs, kıyınetli. 


Çikin: 142107412, 184:14688. Abuşka çiğin, 


omuz; Anadil. çiğin, omuz, omuz başı; 
lehçe çikin, 
sı, Radloff. 
boyun ile omuz kemiği arasındaki kıs- 


başı ile boyun 
çikin çeki o vücudun 
mı $ ense $ omuz, Sengülâh. omuz 
başı, Söz. çığın, omuz başı; çiğin, çiyin, 


Çok: 
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çiyni, omuz; Tarama. |I-IV. çiğin, omuz, 
omuz başı; Türk. omuz. 

Çikini kuşlu cübbe: 
başları kuş nakışlı cübbe. 


28:1144. Omuz 


Çikinini doğramak: 163:127412. Ornuzunu 
kesmek. 


Çikinini kasmak: 161:12649. Dar gelmek, 
omuzlarını sıkmak. 


Çoban: 40:21810, 40:2241, 40:2243, 41:2244, 


41:22410, (o 41:22412, (o 42:2289, (o 42:2211, 
42:22813, 42:2343, 42:2344, 44:2544, 44:25A7, 
45:2583, 45:25n4, 45:2585, 45:2586, 45:2588, 
46:2643, 46:2645, 46:2646, 47:2687, 47:2688, 
47:2610, (o 47:2681, (o 46:26412, (47:2685, 
47:26813, 47:2741, 47:2742, 47:2743, 47:2744, 
47:2745, 47:2747, 47:27A9, 47:27A10, 47:2713, 
51:3049, 51:30410, 51:3084, 52:3086, 53:3113, 
56:3485, 75:5285, 75:52s6, 75:5288, 75:5289, 
145:109411, 145:109s1, 145:10953, 145:10985, 
145:10987, 145:10989, W5:109810, 145:10911, 
145:109813, 146:11041, 146:11043, 169:13348, 
170:134811, 172:13682. Evcil hayvanları gü- 
den kişi. 


Çoban çoluk: 14611144. Çoluk çocuk, 
kim varsa. Bkz. çoluk 


Çoğ: 61:3882, 112:8144, 112:8146. Çok. 


Çohmak: 97:68810. Abuşka. çokmak, cem 
olmak, üşüşmek; Söz. toplanmak; Ta- 
rama. |. Il. çullanmak, hücum etmek 


$ üşüşmek, toplanmak. 


60:3742, 60:372, 61:381, 85:59813, 
85:601, 85:6042, 85:6043, 85:6045, 87:6184, 
91:63810, â 91:6443, ( 97:68812, 118:86410, 
1118:8683, â126:93a6, 130:9787, o 131:98813, 
137:10349, 148:113810, 153:11885, 153:11887, 
153:11888 153:11889, 160:12487 o 160.12488 
166:130812, 190:15048, 190:150A9, 190:150410, 


190:150A11, 192:151813. 


Çokramak: Kâşgarlı. çıkramak 


258 


Çoluk: 146:111a4, 170:134811 


Çökermek: 126:9344 154:11941 


diş, kapı gıcırdaması $ (savaşta) hay- 
kırmak; idrâk. kaynamak $ bir şeyin 
kaynarken çıkardığı ses, fokurdamak; 
Lehçe. çokramak, çokur çokur kayna- 
mak, çokur çokur kazanın kaynayıp 
takırdaması, tangırdamak, fokurdamak; 
Radloff. fokurdamak; Söz. kaynamak; 
Tarama. I-IV. kaynamak, fıkırdamak; 
Uygur. çıkratmak, gıcırdatmak $ çokra- 
mak, galeyanda olmak, kaynamak. 


Çolgamak: 163:12788. Azerbaycan. (belemek 


maddesinde) sarmak, çolgamak; Rad- 
loff. sarmak, örtmek, bürümek, dola- 
mak; Sengülâh. bükmek $ sarmak $ 
bürümek $ örtmek $ dolamak; Türk. 
sarmak, ihata etmek, kuşatmak $ 


kaplamak, örtmek $ dolamak. 


Lehçe. çocuk, 
hane halkı, aile, (çoluk) birbiri ardına 
gelen (çoluk çocuk) çocuklar ve kü- 
çükler $ evlad ü ayal $ hane halkı; 
Radloff. çoluk çocuk; çocuklar, birkaç 
kuşak für”. 


Çomak: 20:446, 95:66s11, 141:10687, 141:10688, 


155:119810, 155:12047, 182:144810, 183:14588, 
183:145a9. Anadil. sopa ve değnek; Id- 
râk. ağaçtan yapılan ve başı topuz gi- 
bi yuvarlak olan değnek; Kâşgarlı to- 
puz, tokmak, değnek; 
Mühennâ. topuz; Radloff. asa ve değ- 
nek $ (vurmak için) ucunda bir yum- 


çomak, asa, 


rusu olan uzun bir değnek; Sengülâh. 
ucu gürz gibi yuvarlak olan bir değ- 
nek ki Arapçası debbüs'dur (topuz), 
Tarama. |. Il. IV. ucu yumru sopa, u- 
cu topuzlu sopa. 

Lehçe  çö- 
kertmek, çöktürmek, oturtmak $ dar- 
be ile kakmak, yatırmak; Radloff. diz 
çöktürmek. 


SÖZ DİZİNİ 


Çökmek: 39:20410, 39:2083, 59:35e11, 70:4882, 
91:63813, 125:9249, 137:1036, 177:140411 İd- 
râk. diz çökmek; Kâşgarlı. diz çök- 
mek, dibe çökmek; Lehçe. dibe kay- 
namak $ karanlık, duman, pus, sis, 
bela inüp hasmak $ kocamak, ihtiyar- 
lamak, zayıf olmak; Radloff. diz çök- 
mek $ dizini bükmek $ yıkılmak $ 
karanlık, sis, duman, pus, bela inmek 
$ kocamak. 


Çönge: 112:8141, 112:8143, 161:125812. Anadil. 
çöngü, bulanık gören göz; Id.haş. çönge 
bıçak kesmez bıçak, kör bıçak; Söz. 
çöneke, ağzı körleşmiş bıçak ve kılıç $ 
yorgun; Tarama. | çönge ve çöngü, za- 
yıf, kuvvetini kaybetmiş, vazifesini ya- 
pamaz hale gelmiş; Il. keskinliği gitmiş, 
kör, IV. keskin ve sivri olmayân kör, 
künt. 


Çöngelmek: 78:5545. Anadil. gözün pek 
iyi görmez olması. İd.haş. (çönür keli- 
mesinde) gözleri çöngelmek: gözleri 
içine çökmek; Tarama. L. Il. IV. zayıf- 
lamak, kuvveti kaybolmak, vazifesini 
iyi yapamaz hale gelmek $ kesici alet- 
lerin körleşmesi; Ill. keskinliğini kay- 


betmek. 


Çözmek: 47:2781, 102:73410, 109:7885, 130:9746, 
155:120410. Düğümlenmiş veya bağlanmış 
bir şeyi açmak, o durumundan kur- 
tarmak, serbest bırakmak. 


Çuha: 86:60s1, 89:62n4, 164:12884. Burhan. 
çuhâ (hâ-yı mu'ceme ile ve elifle) ma- 
ruf libastır ki Türkçede dahi çuha 
derler ve nasârâ rühbanlarnna mahsus 
bir libastır ki yenleri olmaz, üsten gi- 
Radloff 


çoba, yünlü kumaş; Sicingass. yünden 


yerler, ferace omenzilindedir; 
yapılmış elbise, papaz feracesi, papaz 
cübbesi $ bir tür üstlük ya da har- 


maniye, pelerin. 
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Çuka: 143:10849. Lehçe. Sakalibe lisanında 
'mahot cuh' havlı yün dokuma $ çu- 
hadan libas, dolama; Radloff. çula, 
yün kumaş. 


Çuka bağışlamak: 91:6306, 109:78812. 
Çuka vermek: 56:3489. 


Çuldu: 92:64a13, 92:6482, 92:6486. * Abuşka. 
şol en'âma derler ki bir dilaver cenkte 
bahadırlık eyleye veya fenninde mahir 
bir kişi nadir iş işleye, mukabelesinde 

çullanılmış, ka- 

bullenilmiş şey $ cengaverlerin eline 
geçen ganimet $ bahşiş ve mükâfat 


ihsan ederler, Lehçe. 


için verilen en'am; Radloff. askerin 
mükâfat olarak aldığı ganimet $ iyi 
bir iş gösterilen bir cesaret karşılığı 
verilen bir mükâfat, bir hediye; Sengü- 
lah. (hoşbü vezninde) bahşiş, armağan 


ve Caize. 


Çuval: 79:55a7. Pamuk ya da kenevir ipli- 
ginden dokunmuş büyük torba. 


Çün: 64:4246, 85:59e11, 114:82812, 121:87412, 
128:94510, 155:12086, 189:149p3. Vaktaki $ 
mademki 


Çünki: 65:43a3, 86:6083, 113:81e9, 122:89n4, 
138:10448, 141:106411 Çünkü $ vaktaki 
$ mademki. 


Çünkim: 82:5848. Mademki. 


Çürümek: 46:2645, 49:2886, 79:5644, 167:131A12. 
Canlı ya da cansız bütün nesnelerin 
eskime, yıpranma vb. doğal nedenlerle 
değişim geçirerek bozulup Cağılması, 
kokuşması. 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


D Dağa varmak: 146:11141. Dağa çıkmak, 
yol kesici olmak, yol kesmek, haydut- 
Da: 23:6n6, 59:36413, 59:3681, 68:4649, 68:4653, luk etmek. 


81:5783, 83:58611, 84:5948, 96:67e3. Dahi Dağarcık: 47:26a13. İdrâk. tağarcuk, Mü- 


Dad: (F.) 80:5741, 138:104s1. Adalet $ im- hennâ. tağarcık, Lehçe. deriden küçük 
dat dileme, imdat diye çağırma, yar- torba, meşin torba; Sengülâh. tağarcuk, 
dım isteme torbadan daha büyük olan çuval, de- 
Dad vermek: 80:5741, 138:10481. Birini riden yapılır; Redhouse. çobanların ve 
hakkına kavuşturmak, adaleti yerine avcıların arkalarında, omuzlarında taşı- 
getirmek. dıkları torba; Türk. deri torba. 

Dadı: 63:4083, 6441410, 176:13943. Lehçe. Dağıtmak: 43:23e10, 93:6543, 97:6886, 97:6888, 


Redhouse. Türk. çocuk dadısı, çocuk 133:10084. Darmadağın etmek, perişan 


bakıcısı, çocuğa bakan cariye ve ka- etmek, mahvetmek, kırıp ufak etmek 


dın. $ saçmak, vermek $ yaymak. 

Dağ: 19:302, 25:706, 29:1187, 29:1242, 29:1247, Dağılmak: 132:9986, 189:149413, 191:150813. 
30:1288, 31:1445, 32:1481, 32:1545, 33:1588, Dağlamak: 50:29410, 51:3048, 160:1246. İdrâk. 
33:15a9, 33:15810, 34:1645, 34:1646, 34:1647, Kâşgarlı. Lehçe. Radloff. Süleyman. dağ 
34:1648, 38:1983, 39:20813, 53:3182, 57:3541, vurup yakmak, yakmak, ateşle nişan 
62:3986, 63:4042, 66:4388, 76:53413, 76:5387, yapmak, kızgın demirle nişan vurmak; 
77:54a4, 77:5410, 86:6084, 86:60813, 89:6342, Türk. dağ vurmak, kızgın demirle ni- 
93:6546, 93:6510, 96:6788, 96:67812, 98:7045, şan vurmak ve yakmak, (mecazi an- 
99:7081, (o 100:7147, (o 102:72810, (o 104:7482, lamda) dağlarmış gibi yakıp ıstırap ver- 
104:74811, ( 105:7581, 107:7685, (o 110:7944, mek, acı vermek. 


1138246, o 1138247, o 115:8387, (o 117:8SA1I, 
117:8589, (o 119:86812, 125:9le5, £ 126:9287, 
128:95411, 131:98A11, 135:10243, 137:103410, 
139:105A12, 139:10581, 144:108413, 148:11387, 
149:11449, 154:119411, 156:12182, 157:121810, 
157:12246, 159:12445, 159:12447, 159:124412, 
157:122e9, 158:122e13, 160:12488, 164:128A11, 
164:12887, 165:13041, 166:130810, 167:13144, 
167:131a10, 171:13584, 177:140812, 178:14143, 
184:146812, 191:15144. Dağ $ yanık yeri 
ve nişanı, kızgın demirle vurulan ni- 


Dahı: 19:348, 20:441, 20:444, 22642, 22:683, 
23:6811, 25:7412, 25:843, 26:885, 26:888, 
27:989, 28:1043, 28:1046, 29:11e1, 29:11813, 
29:1241, 30:1284, 31:1348, 34:1643, 34:1681, 
35:17a6, 35:178, 35:17e9, 36:1885, 37:18811, 
37:1943, 38:19a11, 38:19a12, 40:2185, 40:2187, 
42:2344, 42:235, 42:2346, 43:2441, 44:2547, 
44:25a8, 46:2648, 47:2686, 47:2689, 47:27A11, 
51:3048, 51:30A13, 59:35n4, 59:3645, 59:3647, 
59:3649, 59:36411, 59:36A412, 60:36B11, 60:3741, 
60:3710, 61:3842, 61:3843, 61:38A11, 61:38A12, 


an. 

ş 63:4082, 64:41411, 64:41412, 64:41413, 64:4247, 
Dağ çiçeği: 65:4287, 65:43412. 66:4488. 66:4489, 67:4810, 
34:1603 67:44812 67:459 67:45A12 67:4585 67:4587 


67:4588. 68:4610 68:4686. 69:4741 71:49A11 


ve taşın ses vermesi, yankısı her yer- 71:4983, 72:5041, 7351412, 74:5184, 74:5185, 
den duyulmak. 74:5247, 79:5SAVI, 79:5583, 82:5713, 83:59a3, 


Dağ ve taş yankulanmak: 150:115s4. Dağ 
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SÖZ DİZİNİ 


88:61811, 88:6242, 89:6288, 92:6448, 92:6484, 


96:6845, 97:692, 98:693, 99:7088, 99:7141, 


100:71a7, 100:7182, 101:71811, â102:72813, 
104:7481, O 106:7585, ( 107:76810, (o 111:8049, 
1117:8081, 113:82413, 116:8488,  116:84812, 
116:85a1, ( 118:8687, 118:8688, 122:8887, 
127:9385, Oo 128:9489, ( 129:9645, 129:9685, 
130:97e811, 133:100s4, 135:101813, 137:103A6, 
138:104A11, 140:10641, 141:106413, 141:10689, 
142:107A11, 143:107812, 146:11048, 146:11049, 
146:11145, 147:112A7, ,148:11343, 148:113A410, 


149:114811, 149:114812, 149:11413, 149:115A41, 
150:11587, 151:117a8, 151:117a12, 153:118410, 
153:118n4, 155:12042, 155:12085, 
161:12646, 172:136413, 173:13743, 
174:13787, 175:138410, 177:14088, 
177:140812, 178:14149, 178:14188, 
179:142a5, 179:14248, 182:14485, 
182:145A412, 183:14649, 184:14683, 
1184:1465, 184:146810, 188:148A412, 
188:14889, 189:14984, 190:150A46, 
91:1511, 191:15148, 191:15181, 
192:152a4, 193:152012, Lehçe. 
tekrar, 
kerrer $ hâlâ $ de, henüz $ yine an- 
lamında daha; Radloff. daha $ dahi; 
Sengülâh. diğer, Süleyman. dahi $ tâ- 
key $ keza $ ve hem anlamında yi- 


155:12083, 
173:13689, 
175:1385, 

178:141413, 

180:14284, 
184:14682, 

184:14743, 

189:149p7, 

191:151410, 

194153810. 


keza, hem anlamında $ mü- 


ne, Türk. dahi. (metin içinde “de, ar- 
ük, bundan böyle, hem, hâlâ” anlam- 
lana gelmektedir). 


Dakınmak: 1027346. Lehçe. Radloff. Red- 
house. takınmak, kendine bir şey tak- 
mak, süslenmek, (silah veya kılıç) ku- 
şanmak. 


Dal: 140:105e11, 160:12541, 162:126410, 163:12743, 


163:12713. 171:135Al1 o190:15083 o Sürgün, 


şimal, ağacın duzgun kol sürgünle- 


n. 
Dal budak: 167:13146. 


Dalamak: Anadil. idrâk. Lehçe. 
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Radloff. 


ısırmak, 


Redhouse. Sengülâh. Türk. 
yaralamak; Lehçe. Radloff. 
Redhouse. Sengülâh. Süleyman. 
etmek, yağmalamak, vurmak. 


talan 


Dalatmak: 127:9445. Dişletmek, ısırtmak, 
kaptırmak. 


Dam: 23:6411, 28:1081, 103:7444, 171:135a6, 
180:142812. Lehçe. Radloff. çatısız evin 
üstü, bina örtüsü $ yalnız örtüden 
ibaret bina $ öküz damı, ahır; Red- 
house. çatı $ ev $ gölgelik, saçaklı 
gölgelik; Türk. üzeri örtülü yer. 

Dâm: (F.) Tuzak. 


Dâm etmek: 165:12985. Tuzak kurmak, 
tuzak haline koymak. 


Damak: (o 9970411, 
135:10247. İdrâk. Lehçe. 
house. ağzın tavanı. 


17:8587, 134:10145, 
Radloff. Red- 


Damar: 32:1448, 43:24411, 127:9442, 184:14741. 
Lehçe. Radloff. Redhouse damar $ su 
daman $ suların gelip aktığı mecra. 


Damarların soğultmak: 100:71410. Kurut- 
mak, suyunu kesmek. 


Dammak: 134:101e8. Idrâk. Id.haş. Kâşgarlı. 


Lehçe. Mühennâ. Radloff. Redhouse. 
Sengülâh. Süleyman. Tarama. |-IV. 
damlamak. 


Dan: Anadil. idrâk. Lehçe. Radloff. Sen- 
gülâh. Süleyman. Tarama. Il. IV. hay- 
ret ve taaccüp, şaşma $ garip, acip. 


Dan dansuh: 60:36s12, 


Sengülâh. Süleyman. tahsuh ve tansuk, 


60:3787, 64:42a9. 


az bulunur, garip, değerli, nadir $ ar- 
mağan, hediye. 


Radlofl. 
inek yavrusu; 


Dana: 23:6410, 
buzağı, 
Redhouse. Türk. buzağı, ineğin yavru- 


su. 


5130410  125.9245 


bir yaşındaki 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


Dana sazı: 87:61e7. Bkz. Kişi, Boy ve 
Yer Adlan kısmı, Tana Sazı. 


Danışmak: 19:3410, 34:16B10, 48:28A11, 102:7382, 
147:111s7. İdrâk. Lehçe. Radloff. Tara- 
ma. l.-IV. meşveret etmek, 
mak, öğüt 
Türk. söylemek, demek. 


akıl sor- 
almak, müşavere etmek; 


Danış etmek: 65:43a1. Danışmak, akıl al- 
mak, akıl sormak. 


Danışık: 3416810, 181:14306. Idrâk. Leh- 
çe. Radloff. Sengülâh. Tarama. |-IV. 
Türk. öğüt, meşveret, müşavere, müza- 
kere, istişare. 


Danışık etmek: 34:16s10. Tarama. |-IV. 
istişare etmek. 


Dansuh: 60:6812, 60:3787, 64:4249. İdrak. 
Id.haş. Kâşgarlı. Lehçe. Radloff. Tara- 
ma. 1. Ii. pek nadir, çok kiymetli ya 
da görülmemiş $ tuhaf, garip, acayip 
şey, hayran olunacak nesne $ hariku- 
lade, harikulade güzel bir nesne; Leh- 
çe. Steingass. hediye, armağan. 


Dar: 97:6806, 113:81n3, 113:81e9, 
141:10685, 146:11148, 171:135A8. 


Dar ağızlu: 26:8410, 135:101e9. Küçük a- 
gızlı, ağzı küçük olan. 


Dar eteğe gen koltuğa sığınu gelmek: 
125:91s6. Birinin himayesine sığınmak, 
birinin koltuğu alına girmek. 


Dar karı (48:2849, 116:84413. Döl yatağı, 
rahim 
Dar koltuğa kısılmak: 6643810. Birinin 
koltuğu alına girmek, bi in himaye- 
sine sığınmak. 

Dardağan: Anadil. Lehçe — Rad. 


loff. Redhouse. Sengülâh. tartağın, Söz. 
Süleyman. tartağın, Tarama. Il. perişan, 
perakende, darmadağın, tarümar. 
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Darı: Buğdaygillerden bir bitki. 


Darıca: 93:64810. Darı kadar küçük, u- 
facık. 


Darımak: 43:2447. Abuşka. Radloff. Sengü- 
lâh. Türk. olmak, uğramak, duçar ol- 
mak, isabet etmek, tutulmak, vaki ol- 


mak, anz olmak. (Abdülkadir İnan: 
Ruhların musallat olması, ani olarak 
karşılaşmak) 


Darvandurmak: 184:14688. Davrandırmak. 
Daş; 75:5207. Taş. 
Davet: (A.) 188:14944. Çağırma, okuma. 


Davilemek: 94:66412, 94:66413. Dava etmek, 
hak aramak, hesap sormak. 


Davlumbaz: Lehçe. Redhouse. büyük ku- 
düm, nakkare. Bkz. s. 930 


Davlumbaz urmak: 169:133e6, 


Davul çalmak, davul dövmek. 

Davul: 173:13781, 182:144812. 
Davullar çalınmak: 96:6847 
Davullar döğülmek: 


Davulbaz: Redhouse. üzerine deri gerilmiş 
büyük bir tunç ya da bakır kasnaklı 
davul, büyük davul. Ayrca bkz. Dav- 
lumbaz. 


Davulbazlar urmak: 


Daya: (F. dâye) 27985, 63:40412, 63:4013, 
86:6081, 146:11081, 146:11084, 176:13943. Leh- 
çe. Radloff. dadı, emzirmeden çocuğa 
bakan kadın. 


Dayak: 28:1051, 28:1002. Anadolu. Lehçe. 
Radloff. Sengülâh. Süleyman. Tarama. 
II. destek olabilecek ağaç, dayanacak 
şey, payanda, destek. 

Dayamak: 28:0411, 126:93a5 Lehçe. Rad- 
loff. Destek komak, payanda vurmak, 
yaslamak. 


SÖZ DIZINI 


Dayanmak: 59:35e5, 121:8787 Dayanmak, 
yaslanmak, istinat etmek $ yüklenmek, 
ağırlığını vermek. 


Dayı: 55:3342, 91:6389, 92:6481, 
140:10585, 140:10589, 140:10642, 
187:148411, 188:14881, 188:14884, 
188:148813, 189:149411, 190:15081, 
191:151411, 192:15241, 192:15245, 
Annenin erkek kardeşi. 


109:7787, 
141:10649, 
188:14888, 
191:15147, 
193:15384. 


Dayim: (A.) 141:10646, 187:14845, 188:14888. 
Sürekli, kesiksiz, sonsuz, bir düzüye 
durucu, berkarar. 


Dayim durmak: 114:82e8, 118:86412. De- 
vam etmek, kesilmemek, 
mak, bir düzüye durmak. 


sonsuz ol- 


Daz: 80:56410. Kâşgarlı. taz, Tarama. 1. ve- 
rimsiz, münbit olmayan (toprak), üze- 
rinde ot bitmeyen çorak yer. 


De: 23:686, 37:18813, 37:1941, 47:2745, 61:3841 
67:44810, 67:45A10, 67:45A11, 68:4649, 68:4683, 


96:67n4, 11382412, 150115813, 159:12388, 
166:13141, 183:14649, 184:146p4, 192:15282. 
Bile, dahi. 


Dede: 180:143a5. Büyükbaba, ananın veya 
babanın babası $ ata $ dervişlerin piri 
$ ihtiyar, yaşlı. 


Defi: (A.) 118:8687, 150:115e10. Hemen, der- 
hal, birden. 
Degenek: 41:22s4. Lehçe. değecek alet, kı- 


sa çubuk, ince sopa, deynek. 


Degin: 63:46813,162:12687, 165:12982, 187:14Ba1 
Radloff. Sengülâh. Süleyman. Tarama. 
değin, kadar $ ta, ila. 


Degirmen: 23:688 Değirmen. 
Degirmen taşı: 


Degmek: 19:346, 81:5710, 137:10387. 193:153A10 
Kâşgarlı. Lehçe. Radloff. ulaşmak, eriş- 
mek, yetişmek, vâsıl olmak; Lehçe. isa- 
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bet etmek $ şayan ve layık olmak $ 
(ışık) vurmak. 


Degende: 25:7e6, 30:129. Değdiği zaman, 
ışığı vurduğu zaman, aksettiği vakit. 


Degük 43:2441 48:2843, 49:2882, 63:4083, 
64:4149, 6B:46A10, 83:5941, 83:5942, 83:5943, 
85:60A4, 86:60412, 95:6748, 122:89A13, 126:92810, 
161:12582, 161:125n3, 167:131e5, 18014343, 
180:14344, 180:143410. Değil 


Degülmiseydi: 49:2887. Olmasaydı. 


Deli: O39:20s1, 56:33813, 56:341, o 56:3446, 
56:3448, 65:4289, 84:59A12, 111:7985, 112:8149, 
113:82a11, 116:84811, 116:8543, 141:10681. Gö- 

Lehçe. 

Redhouse. Türk. deli, mecnun, divane 


züpek, kahraman, korkusuz. 
aklını kaybetmiş $ azgın, azman; Rad- 
loff. cesur, yürekli; Redhouse. egzant- 
rik $ düşüncesiz $ vahşi; Türk. akla 
muhalif. sözler söyleyen, etvar ve ha- 
rekât-ı acibede bulunan $ yabani, ter- 
biye edilmemiş. 


Deli 
112:8143, 112:8147, 114:82812. 


kavat: 82:5845, 111:80412, 


Deli kopmak: 178:14144. Azgın olmak, 
şiddetli olmak. 


Delim: 8459413. ldrâk. Kâşgarlı. telim, 
Radloff. Sengülâh. telim, Tarama. 1-IV. 


delim ve telim, çok, sayısız, birçok, 


yade. 
Delmek: (o 79:55e8, (15411942, o 155:120513, 
162:126410, 162:126412, 171:135n4, 191:15145 


Delik açmak $ göz göz etmek. 


77:54a12, Çıbanın 
delinmesi, deşilmek $ delik açılması $ 


Delinmek: 163:127e1. 


göz göz olmak. 
Delüben: 127:94a2 Delerek, delip. 


Delük: 156:12143, 176:13946. Delik $ de- 


linmiş. 


Delü: 
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79:56A6, 80:56811, 81:57a13, 81:5784, 
82:57e11, 82:5849, 82:58A13, 82:5881, 83:5889, 
83:58811, 83:5812, 83:5946, 84:59a12, 85:5984, 
162:12681, 166:13047, 170:134e12. Bkz. deli. 


Delü yahşı yiğit: 165:128e13. Güzel, mert 
delikanlı; gözüpek, yakışıklı delikanlı. 


Delü yiğit: 170:133811, 170:134810, 170:13543. 
Gözüpek delikanlı, cesur delikanlı. 


Delülük: 79:55e8. Delilik. 


Dem: (F.) 127:94411, 146:11044, 187:14847. An, 


vakit, zaman. 


Demek: 19:343, 19:347, 19:3411, 19:3412, 19:386, 


20:4a4, 22:6a3, 22:6a4, 23:682, 23:685, 23:686, 
23:688, 25:7a10, 25:7a13, 25:781, 25:7811, 
25:8a2, 25:Ba4, 26:846, 26:B8B5 , 26:888, 26:8810, 
26:9a2, 27:9410, 28:1082, 28:1044, 28:1087, 
28:109, 29:1148, 29:11413, 29:1189, 29:1112, 
30:12410, 30:12a11, 30:1284, 30:1213, 30:1343, 
30:1346, 31:13410, 31:1388, 32:1411, 32:1542, 
33:1581, 33:1587, 33:1641, 34:1649, 34:16413, 
35:1612, 35:17s1, 35:17a10, 36:17813, 36:1885, 
37:1943, 37:19A11, 39:20413, 39:2084, 39:2085, 
39:20n6, 40:21n4, 40:2188, 40:2189, 41:2212, 
42:2287, 42:23A1, 42:2344, 42:2349, 42:2387, 
42:2388, 43:23810, 43:2441, 43:242, 44:248, 
44:2410, 44:2546, 45:25413, 45:2588, 46:2643, 
46:2646, 46:26410, 46:2612, 46:265, 47:2688, 
47:2689, 47:26811, 47:26812, 47:27a3, 47:27A4, 
47:2747, 47:27A10, 47:27A12, 47:2782, 47:2786, 
48:27810, 48:27n13, 48:2844, 49:2883, 49:2885, 
50:2943, 50:29p2, 50:29n6, 50:2987, 51:3044, 
52:3087, 52:3145, 53:31412, 53:318, 54:3241, 
54:3245, 54:3211, 54:3282, 54:3287, 55:32811, 
55:3343, 55:33a6, 55:3381, 56:34811, 59:3513, 
59:3644, 59:3647, 59:3649, 59:36A13, 59:3682, 
60:3684, 60:36811 61:3841, 61:3842, 
61:38a5. 61:3849, 61:38412 o61.3881 61:3883, 


61:3712, 


61:3885, 61:3888. 61:38810, 62:3947, 62:3948. 
62:39a11, 62:39413, 62:3981, 62:3982, 62:3983, 
62:39811, 62:39812, 63:4046, 63:4048, 63:40A13, 
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63:4081, 63:4083, 63:40m4, 63:4085, 63:4087, 
63:4011, 63:40813, 63:4141, 63:4142, 63:4145, 
64:4146, 64:4147, 64:4148, 64:4149, 64:4181, 
64:416, 64:4111, 64:422, 64:4245, 64:4247, 
64:4248, o 64:42A10, 64:42A11, 64:4212, 
64:42a13, 65:4281, 65:42n4, 65:4286, 65:4288, 
65:4289, 65:4210, 65:42812, 65:4342, 65:4343, 
65:4348, 65:43a11, 66:4388, 66:43812, 66:43813, 
66:4441, 66:44a11, 66:4483, 66:4487, 67:44811, 
67:4413, 67:4541, 67:45A2, 67:4543, 67:45A4, 
67:45a8, 67:451, 67:4583, 67:45n4, 67:4585, 
67:4589, 67:45n10, 68:4642, 68:4643, 68:4645, 
68:4647, 68:4648, 68:46410, 68:461, 68:4682, 
68:463, 69:4689, 69:46811, 69:471, 69:4745, 
69:47A10, 70:4885, 70:4888, 70:4811, 70:48812, 
70:49a2, 70:4943, 71:4913, 71:4981, 72:5041, 
73:5082, 73:51a1, *73:51a4, 73:5146, 73:5149, 
73:51a12, 73:5182, 74:5189, 74:51810, 74:51811, 
74:5247, o 75:52A410, 75:5211, 75:52A12, 
75:52A13, 75:5281, 75:5283, 75:5287, 75:5289, 
75:52811, 75:52813, 75:5341, 76:5385, 76:5387, 
77.54a3, 77:5449, 78:5482, 78:54810, 78:54813, 
79:55a11, 79:5582, 79:5583, 79:55s4, 79:5587, 
79:55813, 79:561, 79:5642, 79:5643, 79:56A4, 
79:56A5, 80:5648, 80:56a11, 80:56A13, 80:5686, 
80:5687, 81:57a13, 81:5782, 81:574, 81:5786, 
82:57n12, 82:57e13, 82:5846, 82:5847, 82:5849, 
82:5810, 82:58A12, Oo 82:5813, 
82:5881, 83:5888, 83:5889, 83:5810, 83:58811, 


82:58A11, 


83:5812, 83:5943, 83:59a5, 84:5948, 84:5949, 
84:59410, 84:5912, 85:5983, 85:5985, 85:59812, 
85:6046, 86:6013, 86:60B10, 87:6147, 87:6148, 
87.61a11, 88:61811, 88:61813, 88:6241, 88:6242, 
89:6342, 91:6444, 91:6445, 92:6410, 92:6488, 
93:64n13, 93:6547, 93:65n4, 93:6589, 94:664, 
94:66a8, 94:6649, 94:6610, 94:6682, 95:6743, 
95:67a6, 96:67a13, 96:6782, 96:67n4, 96:67810, 
97:6882. 97:6884, 97:69A10, 97:69a12, 97:6983, 
98:697, 99:7013, 99:7087, 99:70B13, 99:7141, 


99:7146, — 100:71A7, 100:7182, 101:71811, 
101:71812, 101:71813, 101:72a1, o 101:7242, 
101:72a3, o 101:72a4, 101:7245, (o 101:72A13, 


101:7282, 
1027348, 
1005:7548, 
106:762, 
108:77A12, 
111:7982, 
1711:8042, 
111:80A410, 
1102:8142, 
112:81412, 
1713:8183, 
113:82413, 
114:8342, 
115:8443, 
16:8542, 
117:8584, 
118:8686, 
121:87a11, 
121:8788, 
121:8847, 
122:8949 , 
122:8986, 
124:9083, 
124:9145, 
125:9248, 
126:92813, 
127:9386, 
1279449, 
128:9488 , 
129:95811, 
129:9681 , 
30:9746, 
131:9881 
132:9983 , 
134:10148, 
135:101812, 
137:10347 
138:10449, 
139:104812., 
139:105A4, 
140:10641, 


101:7285, 
103:7388, 
105:75413, 
107:76810, 
108:7783, 
111:7986, 
111:8043, 
111:80413, 
1102:8147, 
112:81413, 
113:8184, 
114:8282, 
114:83A45, 
116:84A11, 
116:8545,, 
117:8586, 
119:86812, 
121:87a12, 
121:87e10, 
122:89A1, 
122:89413, 
122:8988, 
124:9085, 
124:9146, 
125:92413, 
126:93a 10, 
127:9389, 
127:94410, 
128:9489 , 
129:95813, 
129:9683 , 
130:97a13, 
131:9883, 
133:100410, 
134:10149, 
135:102A6, 
137:103A13. 
138:1045. 
139:10413. 
140:10586, 
140:10645, 


102:72811, 
104:74A13, 
1106:7589, 
1107:7743, 
109:7787, 
1111:7988, 
1711:8045, 
1171:8082, 
112:8149, 
1103:8181, 
113:81811, 
1114:8284, 
1714:8348, 
116:8488, 
1176:8549, 
118:8646, 
121:8746, 


121:87A13, 


121:8842, 
1228944, 
1122:8984, 
23:9041, 
1249143, 
125:9188, 
126:9284, 
126:9383, 
127:9312, 
127:94412, 
128:94810, 
129:9642, 
130:9689, 
130:97a10, 
131:98811, 
133:10083, 
134:101412, 


136:10284, 


137:103812, 
138:10487 


139:105A1, 


140:10587, 
141:10648, 
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102:7347, 
1004:7489, 
106:7643 , 
108:77A8, 
1170:7941, 
11:8041, 
1171:8046, 
1117:8083, 
112:81411, 
1173:8182, 
113:82411, 
114:82810, 
1115:8383, 
116:85A1, 
117:85A10, 
118:86B3 , 
121:8748, 
121:8783, 
121:8843, 
122:8947, 
122:8985, 
123:90A4, 
1724:9144, 
125:91810, 
126:929, 
126:934, 
127:9446, 
127:9486, 
128:94813, 
1129:9646, 
130:96810, 
130:98A1 , 
131:99A1, 
134:10141, 
134:10183, 
137:103A4, 
138:10444, 
138:104810. 
139:10542, 
140:10589, 
141:10683, 


142:107A10, 143:107812, 143:10842, 144:108A412, 
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145:109A1, 145:10948, 145:109A10, 


145:109n8, 145:11041, 


145:109412, 


146:110413, 146:11085, 


146:11013, 147:11188, 147:111811, 147:111812, 


147:111813, 
147:11246, 147:11249, 
148:113a4, 148:113410, 
149:114412, 149:114413, 
149:11487, 149:114813, 
150:11549, 150:115410, 
150:11589, 150:11643, 
151:11688, 151:11689, 
151:117a12, 151:11781, 
152:11842, 152:11843, 
153:118A11, 153:118412, 
153:11882, 153:11883, 
154:11947, 154:119412, 
155:12042, 155:12043, 
155:12046, 155:12086, 
156:121a8, 156:12188, 
158:122811, 158:12344, 
158:123412, 158:123413, 
159:123811, 159:12441, 
159:124410, 160:12483, 
160:12546, 160:12548, 
161:12584, 161:12586, 
162:126413, 162:12681, 
163:127A5, 163:12746, 
164:127813, 164:12842, 
164:12886, 165:128812, 
165:129410, 165:129411, 
166:13085, 166:130812, 
167:131411, 167:13183, 
168:13242, 168:13244, 
168:132a13, 168:13286, 
169:13343, 169:133a4, 1 
169:13381, 170:133812, 
170:13486, 170:13487, 
171:135a4. 
171:135812, 
172:136413, 
173:137A1, 
173:13713, 174:13785, 


147:11241, 


170:134813. 
171:135a9, 
172:13647, 
173:136811, 


147:112A3, 
147:11282, 
148:113811, 
149:11483, 
149:115a4, 
150:115a13, 
151:11684, 
151:116813, 
152:11785, 152:117s10, 
152:11844, 153:118410, 
153:118413, 153:11881, 
153:11884, 153:118812, 
154:11981, 155:119812, 
155:12044, 155:12045, 
156:12145, 156:12146, 
157:12242, 157:1226, 
158:12348, 158:123A411, 
159:12388, 159:123810, 
159:124a8, 159:12449, 
160:12484, 160:125A4, 
160:125a12, 160:12581, 
161:12643, 161:12646, 
162:12682, 162:12689, 
164:1279, 164:127811, 
164:12845, 164:12849, 
165:12945, 165:129A9, 
165:129811, 166:13081, 
166:13141, 166:13142, 
167:131e6, 168:131812, 
168:13245, 168:132410, 
169:13341, 169:13342, 
69:133410, 169:133A12, 
170:13441, 170:134A411, 
170:1349, 170:13412. 
171:135A8, 


14711245, 
147:11287, 
149:11446, 
149:11484, 
150:11547, 
150:11588, 
151:11687, 
151:11744, 


171:13546. 
172:136A2. 172:13643. 
172:136s4, 173:13689, 
173:137a5, 173:137A12, 
174:137812, 175:138A4, 
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175:13849, 175:138410, 175:138411, 175:138413, 


175:13883, 175:13888, 176:139a4, 176:13948, 
176:139411, 176:139a13, 176:13982, 176:13983, 
176:139n4, 176:139810, 176:139812, 176:14042, 
176:14043, 176:140a4, 176:140A5, 176:140A6, 
177:140A47, 177:140412, 177:14081, 177:140811, 
178:14148, 178:141a13, 179:141811, 179:14242, 
179:14243, 179:14247, 180:1424, 180:14289, 
180:142810, 180:14211, 180:14343, 180:143A6, 
180:14347, 181:143A411, 181:14381, 181:14383, 
181:143n4, 181:143n6, 181:14387, 181:14442, 
181:14445, 181:144412, 181:144A413, 181:144B1, 
182:144n4, 182:144p6, 182:14487, 182:14547, 
182:145411, 183:14582, 183:14583, 183:14584, 
183:145n5, 183:145811, 183:14642, 183:14645, 
183:14646, 183:14649, 184:146413, 184:14682, 
184:14683, 184:14685, 184:147a1, 187:14842, 
187:14846, 187:14847, 187:14848, 187:14849, 
187:148410, 188:148411, 188:14881, 188:14884, 
188:148e5, 188:14887, 188:14889, 188:148813, 
188:14942, 188:14945, 189:14949, 189:149A11, 
189:14981, 189:149p2, 189:1493, 189:14984, 
189:149n6, 189:14911, 189:149813, 190:150A1, 
190:15042, 190:15045, 190:150A6, 190:15047, 
190:150412, 191:1507, 191:15088, 191:15089, 
191:15147, 191:151410, 191:151411, 191:15181, 
192:151a9, 192:152a1, 192:152a4, 192:15248, 
192:15282, 192:15283, 193:15285, 193:15286, 
193:15287, 193:15289, 193:152810, 193:152812, 
193:153A41, 193:153A1, 193:15343, 193:153A6, 


193:15348, 193:153413, 193:15388. Söylemek, 
anlatmak. 


Degeç (digeç) : 29:11813, 32:14811, 33:1641, 
34:16413, 39:2002, 43:23810, 46:2643, 46:2646, 
47:2685, 47:26810, 50:2944, 50:2982, 53:31412, 
59:3647, 61:38413, 66:4383, 70:4886, 73:5089, 
73:516, 80:5649, 81:5713, 83:59a5, 86:60A13. 


101:72a6 116:84n9 o 121:87810 
147:112a1. Abuşka. deyince. 
Degil: 26:941, 32:1481, 32:1452, 32:1483, 


32:14n4, 32:1485, 32:14n10, 36:1844, 36:1846, 
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36:1849, 36:1811, 36:1881, 36:1883, 36:1885, 
44:2488, 44:2545, 45:25A12, 45:2587, 72:49813, 
77:54A9, 91:64a4, 92:64a9, 99:7086, 99:7013, 
99:7146,  100:71a8, (o 100:71410, o 100:71a11, 
101:7244, 1037442, O 103:7443,  103:74a4, 
103:7445,  103:7446, 1128141, 152:11710, 
159:12482, 160:12483, 162:12689, 167:131410, 
172:13646, 172:136n4, 182:145a7, 183:14582, 
183:14642, 184:146413. Demek, söylemek. 


Demekile: 145:109413. Adıyla. 


Deye: 29:1189, 29:1248, 39:20811, 56:3482, 
56:3411, 57:35A7, 67:4543, 78:5545, 78:55A7, 
78:558, 83:58811, 84:59a8, 89:6342, 89:636, 


105:75a8, 105:75a9, o 105:75A410, o 105:75412, 
105:75413, 110:79a2, o 110:79412, o 128:9581, 
128:9583, â129:9643, 131:9943,  134:100813, 
136:10284, 136:10289, 139:10543, 169:13343, 
185:14782, 185:147a6, 189:14983, 189:14988, 


193:153p8, 194:154a5. Denen, dedikleri, bu 
adda $ diyecek. 


Deyende: 48:28410, 116:8482. Deyince $ 
tamam olunca. 


Deyicek: 27:942, 94:6682. Deyince, dediği 
zaman. 

Deyindi: 68:4643. Haydi. 

Deyü: 23:682, 23:689, 27:9a2, 31:1386, 
34:16810, 35:16813, 48:27e9, 48:27n11, 51:3045, 
51:3048, 60:36811, 60:37e5, 61:38811, 62:39810, 
63:4041, 64:4244, 67:4543, 68:464, 68:46A410, 
69:47n13, 70:4848, 70:48813, 71:4947, 72:509, 
73:51a5, 75:53A5, 75:5346, 75:5349, 76:53A11, 
79:55n4, 80:5649, 82:5885, 83:5889, 84:5947, 
84:598, 84:5911, 85:59p11, 85:6043, 88:6242, 
92:6487, 94:6648, 97:6945, 99:70A13, 101:71811, 


1002:7343, (O 103:7385, ( 103:7388, 106:76A9, 
111:79811, o 115:8383, o 116:8449 122:8883 
124:91Aa1 131:98a13, o 131:9886 132:99a11. 
138:104n8, 143:107e5, 143:10787, 148:11385, 
148:11386, 148:113810, 148:113813, 151:11746, 
155:12082, 156:120813, 156:12144, 158:12383, 


Demren: 


Demir: 


Deniz: 
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166:13044, 166:130410, 
178:14149, 178:14183, 
181:14443, 182:14487, 
188:14942, 189:15041, 
Deye, diye. 


Deyü görmek: 169:133a11 Diye ısrar et- 
mek, deyip durmak. 


Deyüben: (o 50:2947 o 69:4785, 
100:71e5. Diyerek, deyip. 


56:33e11, 134:101413, 134:10181. İd- 
râk. Lehçe. timüren, Radloff. Sengülâh. 
Süleyman. temren, okun ucundaki sivri 
demir, ok ve mızrak demiri, ok ve 
mızrak yalmanı; Tarama. 1-IV. okun u- 
cuna geçirilen kemik veya demir par- 
ça. 


Demrensüz: 135:10244. Demreni olma- 
yan, ucuna demren takılmamış olan. 


Bkz. gez. 


27:1041, 54:3242, 54:3246, 107:7744, 
108:7748 , 125:9249. Demir, demirden. 


Demür don: 95:66e9, 160:124811, 161:12648, 
162:12685, 182:14546, 190:15082. Tarama. |. 
IL zırh. 


Demür donlu: 146111412, 


182:144813 Zırhlı, zırhlanmış. 


Demürlü: Zırhlı, zırh giymiş. 


Denemek: 140:105s4. Sınamak, tecrübe et- 
mek. 


19:383, 
178:14181 


Deniz gibi kararmak: 94:6641, 94:6645 


Deniz gibi yaykanmak: 93:65s9. Çalkalan- 
mak. 


Deniz kulunu: 60:36813 61:3849. 73:5183 
Denizden veya nehirden çıktığı rivayet 
edilen bir aygınn kısrağa aşmasından 


doğan tay, at yavrusu. 
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Depmek: 


Denlü: 161:125e2, 184:14689. Anadil. kadar; 


Lehçe. $ kadar 
Radloff. denli bir çeşit, bir kemmiyet 
teşkil eden, değerli. 


makule $ mutena; 


Depdenmek: imla yanlışı mı? (deprenmek 


mi?) Silkinmek, silkinip kalkmak. 


Depdenince: 23:646. Silkinip kalkınca(?) 


Depe: 27:9a8 , 27:982, 28:1084, 32:14412, 4021813, 


42:2345, 56:3449, 56:34A12, 85:5988, 85:5912, 
137:103410, 146:110411, 175:13848, 183:14647, 
184:147a7. Tepe, ufak dağ $ uç, zirve 
$ baş $ her şeyin yukansı. 


Depece: 93:64p10. Tepe kadar, tepe gi- 
bi. 

Depecük: 19:306. Tarama. 1I1.-IV. küçük 
tepe, tepecik. 


Depelemek: 30:1341, 154:11947, 169:133s6. İd- 


râk. tepelemek, Lehçe. Radloff. Tarama. 
1. IV. tepelemek, baş aşağı edip öldür- 
mek, alt etmek, yenmek, kahretmek, 
helak etmek. 


Depere: Tepe $ tepesi 


Depere çalmak: 66:44410. Başına vurmak 
(Kilisli Rifat, Ferheng-i Sadi tercümesi). 


Depere tutup çalmak: 137:10387, 141:10685. 
Tepesinden tutup vurmak, başından 


aşağı indirmek 


37:1946, 42:2288, 49:2889, 
54:3246, 56:3441, 56:3442, 56:3443, 64:4182, 
81:574, 81:5787, 97:6884, 97:6885, 106:76A1, 
106:7643, o 109:7847, O 109:7848, 133:100413, 
134:101412, 141:10687, 142:107A410, 146:110A7, 
146:110a8, 146:11049, 152:1178, 152:117813, 
173:13687, 182:14543. 
183:146A7 193:15345 


54:3242, 


172:136412. 
182:145a4, 
Tepmek, tekmelemek, ayakla vurmak, 


173:137a9, 
183:146A10 


hayvanın arka ayağıyla geri vurması, 
(at) arka ayağıyla vurmak; Tarama. |. 
IV. saldırmak, hücum etmek. 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


Depdüklerince: 146:11048. Teptikçe, 
yaklarını vurdukça. 


Depegen: 170:134s8. Tarama. |Il-IV. 
pen, çok tepen, tekme atan, tepici, 
tepme huyu olan. 


Depilmek: Kâşgarlı. tepilmek, Radloff. 


çiğnenmek, ayak altında kalmak. 


Depme: 129:96s4. Lehçe. Radloff. Tara- 
ma. İ-IV. tekme, çifte. 


Depme urmak: 129:96s4. Tekme atmak, 
tepmek, tekmelemek. 


Depretmek: 109:78413. Anadil. idrâk. Kâş- 
garlı. Lehçe. Radloff. Sengülâh. tipre- 
mek, Söz. depermek, Tarama. |-IV. 
Türk. kımıldatmak, sıçratmak, yerinden 
oynatmak, sarsmak, sallamak, harekete 
geçirmek. 

Derd: 145:109e9. 


Dere: 21:484, 32:15a6, 53:31810, 
88:6249, 107:76812, 109:7882, 132:9985 


arası, vadi, ufak çay. 


82:5885, 
Dağ 


Dere depe aşmak: 175:13848. 
Dere depe geçmek: 137:103410. 
Derecik: 83:5941. Küçük dere. 
Derelerde depelerde: 

Dergâh: (F.) 
Makam, kapı. 


Dergâhdan sürmek: 163:12787 Kapıdan 
kovmak, dışarı atmak $ cennetten çı- 
karmak. 


Dergâh-ı Hakk: 51:3048. Allah kapısı, Al- 
lah tapusu. 


Derhal: 145:10984 Birden, durmadan, he- 
Deri: 51:30410, 53:3810, 55:32a12, 
107:76812, 1108:7787, 150:115812, 
150:11645. Hayvan derisi, post. 
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Derisini yüzmek: 126:93e1, 150:115e11 
Derin: 69:47410, 97:68813 

Derinlik: 142:107a13. 
Radloff. 


Derlemek: 160:124s11, 


Tarama. Il, IV. terlemek. 


171:135A13. 


Derletmek: Sengülâh. tirletmek, terlet- 
mek. 


Dermek: 19:382, 42:2386, 175:13885, 193:152812. 


Lehçe. Radloff. Tarama. 1-IV. Türk. 
derlemek, toplamak, devşirmek, cem 
etmek. 


Deribdürürem: 68:4641. Toplamışım, top- 


lamışıradır. . 
Derilmek: (o 59:35s3, 91:63412, 122:88812, 
132:9985,  137:10343, 149:114a4, 165:129413, 


180:142810, 181:14388. Lehçe. Radloff. Sen- 
gülâh. Tarama. Il-1V. Türk. toplanmak, 
bir araya gelmek, cem olmak. 


Dernek: 166:13047, 166:130810, 168:13246. Leh- 
TV. 
Türk. toplantı, meclis, cemiyet, bir a- 


çe. Radloff. Sengülâh. Tarama. 


raya gelme, toplantı yeri; Lehçe. Türk. 


düğün, toy. 
Derneksüz: 
Dervend: (F.) 40:2186, 54:3242, 60:37a11, 
61:3788, (o 70:4811, (o 102:72812, ( 107:77a4, 
138:10487, 159:12446. Steingass. dar ve 


sarp dağ geçidi $ eşkıya tehlikesi olan 
yol $ Kafkas Dağının eteğinde, Hazar 
Denizi kıyısında bir kalenin adı. 


Derviş: 32:14411, 69:46s13, 99:7142. 


Destmal: (F.) 59:3569, 
192:152a8. Mendil. 


87:61410, 


(A. düstur) 
166:13085 Müsaade, 


Destur: 


Destursuzca: 
132:10045. 


108:77A8, 132:10044, 


SÖZ DİZİNİ 


Deve: 21:483, 23:688, 25:745, 27:945, 279412, $ bir suyun alu $ bir ağacın alt, 
28:1142, 31:1387, 36:1848, 37:1888, 40:2147, kökü. 
40:2149, 40:2183, 41:2246, 42:233, 44:2486, 
44:24813, 45:2510, 46:2642, 50:29ANl , 52:3142, 
52:3149, 53:314, 67:456, 68:45810, 76:5382, 
77:53812, 86:6087, 87:6143, 87:6185, 91:6386, 
98:69n5, ( 100:71n6, (o 104:74n4, (— 106:75813, 
115:83811, o 117:85e1, 128:94n9, O 128:94812, 
128:95Al, (o 129:96A1, O 129:9643, O 129:9684 
129:96n5, 129:9685, 135:102412, 1148:1138; 


Dib yürümek: 129:96410. Dipten yürü- 
mek. 


Dibin ala bakmak: 51:3041. Dibini ele al- 
mak; dibini, kökünü söz konusu et- 
mek. 


Dibsüz: 51:3041. Dibi, kökü bilinemiye- 
cek kadar derinlerde olan; dibi, kökü 


168:13246, 174:13783, 181:143513, 188:14882, belli olmayan. 
188:14947, 192:15183 Didar: (F.) Yüz, çehre $ cemal, Allah'ın 
Deve burnundan zebun olur: cemali, yüzü. 
Deve çuvalı: 79:5587. Didar görmek: 89:6346, (o 174:137a12, 


194:154a5. Ahrette Allah'ın cemalini gör- 
mek, Allah'ı görmek. 


Didilmek: 1249081 Radloff. didik didik 
olmak, paralanmak, parça parça ol- 
mak. 


Dik dik: Radloff. dik sarp, doğru $ dik 
duran $ keskin. 


Devece: 93:6489. Deve kadar, deve gibi. 


Devlet: (A.) 19:384, 20:442, 21:4413, 38:1981, 
39:2041, 42:23410, 42:2 388, 64:42A10, 141 :10646, 
150:115e9, 188:148413. Baht, ikbal, uğur, 
hayır, saadet. 


Devleti depmek: 81:5764. Lehçe. lütuf 
bilmemek; Tarama. Il, devletini depmek, 
kişinin saadetini kendi eliyle mahvet- Dik dik kalkmak: 68:46410. Yerinde bir 
nesi. türlü duramamak, hop hop sıçramak, 
hop hop hoplamak; hop oturup hop 


Devleti düşmek: 45:2568. Bahtı dönmek, 
kalkmak. 


yıldızı sönmek, yıldızı kararmak. 

i Dikmek: 56:3485, 68:4686, 68:4687, 89:6209, 
93:65A12, 101:7241 ,124:9087, 124:9146, 130:9689, 
130:9749, 135:102411, 135:102413, 137:103A1, 
147:11283, 168:132810, 182:145413, 188:148412, 
188:148p11, 188:14947. 


Devletlü: (o 20:3813, (o 20:4410, Oo 70:4882, 
138:10484. Bahtlı, hayırlı $ yüce, ulu. 


Devletsüz: 20:3513, 20:442. Uğursuz, ha- 
yırsız. 


Devşürmek: 34:16413, 182:144s8. Lehçe. Rad- 
loff. devşirmek, toplamak. 


Dikdürmek: 25:742, 26:8413, 27:945, 39:2043, 
59:3581, 61:38811, 91:63410, 95:66810, 109:7889, 


Dıvar: (F. divar) 150:11642. Duvar. 130:96s11, 130:96812, 155:119n6, 160:12412, 
Di: 176:14044. Lehçe. Radloff, haydi, haydi 182:14489, 182:145a1, 185:147412, 193:15386. 
ark Sengülâh. dikmeyi emretmek, dikilmesi- 


ni buyurmak. 
Dib: (o 47.226812. 50:2984, 684686, 75:5343. 
Dikilende: 43:2447, 43:24a10, 


161:12645, 178:14182, 178:14183. Dip $ 
138:104a12. Dikildiği vakit. 


mel $ alt $ altta olan $ aşağı kısım 
$ kazan, çömlek, fıçı gibi şeylerin altı 
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Dilemek: 


DEDEM KORKUDUN KITABI 


Dikilmek: 22:582, 60:3783, 63:4045, 126:93412, 
148:113a12, 174:137e2. Lehçe. ayakta dur- 
mak, ayağa kalkmak; Radloff. Sengü- 
lâh. tikilmek saplanmak $ kurulmak. 


Diküpdür: 70:4942. Dikmiştir. 


Dil: Lehçe. Radloff. Tarama. |. esir, tut- 
sak, düşman hakkında haber almak, 
düşmanın durumunu söyletmek için 
alınan esir. 

Dil çıkartmamak: 181:144a8. Haberci çık- 
masına yol bırakmamak, haber götü- 
rülmesi i önlemek. 


Dil: 22:5e5, 27:986, 34:1686, 52:3087, 86:60811, 


122:8942, 151:11688, 166:130A11, O 166:13143, 
172:13649, 173:136812, 180:142813, 187:14844. 
Kaşgarlı. tili, okun demrenine sanılan 
sinir, Lehçe. ağızda olan lisan $ mut- 
laka yassı ve uzun şey. 


Dili çürümek: 46:2645, 49:2886, 167:131412. 


Konuşamamak, söyleyemez hale gel- 
mek. 

Dili: damağı kurumak: 9970411 Kişinin 
korkudan veya heyecandan ağzının 
kuruması. 

Dilini aramak: 166:13087. Sezdirmeden 


birinden bir şeyler öğrenmeye çalış- 
mak. 
Dillü: 93:65811, 97:68410, 139:10583. Kâş- 


garlı. tili demrenine sinir sarılmış olan 
$ dilli. 


27:949, 27:912, 27:983, 28:1047, 
52:3086, 60:37e5, 63:40a13, 63:4082, 65:43A4, 
66:43812, o 66:4449, 67:45410, 67:45A11, 


67:4512. 81:57a13, 81:5781, 81:5782, 82:57812, 
106:75812. 1114:8382. 
137:10346, 137:10347 


115:84a8, o 116:84B12. 


137:103a4, 138.10448. 
141:106a13, 147:11287, 162:126A12, 165:129A12. 
166:130n5, 182:145a4, 183:146Aa10, 184:14685, 


193:153s2. İstemek, arzu etmek, rica et- 
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Dilmek: 


mek. 


Dilek ile: 32:14413, 99:7145. Allah'tan dile- 
yerek, dua ile, hacet dileyerek 


Dileği kabul olmak: 66:4443. 


Dileyü: 65:4209, 121:8842, 124:9144. Dileye- 
rek. 


Dileyübdür: 67:4549, 67:45a10. İstemekte- 
dir, dilemektedir. 


Dilkü: 21:484. Radloff. Tarama. I-IV. Türk. 


tilki. 

139:105s1, 157:121811 (o Lehçe. Rad- 
loff. Süleyman. tilmağ, uzun uzun yar- 
mak, uzun ve dar şeritlere bölmek, 
yassı kesmek, yarmak, kesmek, şerha 


şerha etmek. 


Din: Arkadan kötüleme, birini arkasından 


kınama, dedikodu etme. 


Din dinlemek: 23:648. Tarama. 1-IV. Ve- 
let Izbudak, Atalar Sözü, 1936, digü 
dinlemek: iki kişinin yavaş sesle konuş- 
tuğu sözleri gizlice dinlemek, iki kişi- 
nin konuşmasına kulak vermek. 


Din: (A.) 21:542, 53:3181, 164:12845, 177:14087. 


Din açmak: 21:542. Din getirmek, yeni 
bir din getirmek. 


Din düşmanı: 


Din serveri: 21:4812, 106:75s12. Din ulu- 
su, dinin başı, kurucusu. 


Din-i Muhammed: 160:12544. 


Dinlü: 32:1484, 32:1487, 39:2084, 40:2143, 
49:2884, 49:2941, 49:2942, 74:5242, 93:65811, 
94:6647, 94:66413, 95:6688, 95:67410, 96:6845, 
98:7049, 
137:10384 


97:6888, 
116:8485 


100:71410, 100:71A12. 


Dinün aşkına: 


Dinün içün: 


SÖZ DİZINI 


Dinlemek: 23:649, 3920411, 45:2586, 60:3786, 
95:6745, 
Birine kulak ver- 


62:39n4, 71:4988, 81:5747, 91:64A1, 
119:86812, 
mek $ saymak $ öğüt almak, inkıyat 
etmek. 


144:108A12. 


Dinleyende: 
dinlediğinde. 


Dinlediği zaman, 


Diraz: (F.) 141:106s10. Uzun. 


Diraz etmek: 141:106810. Uzatmak, uzun 
etmek. 


Direk: 26:8411, 81:574, 
sütun, dayanak. 


138:104s3. Direk, 


Direk urmak: 28:1051. Payanda vurmak, 
direkle berkitmek, direk dayamak, di- 
rekle tutturmak. 


Dirgürmek: 36:17s13, 180:142e2. Diriltmek $ 
sağ bırakmak, hayatta bırakmak; Kâş- 
garlı. tirgürmek, idrâk. Sengülâh. tirgüz- 
mek. Tarama. I-IV. Türk. diriltmek, ya- 
şatmak, canlandırmak. 


Diri: 42:2348, 70:48413, 70:4883, 70:4884, 70:4887, 
71:49a12, o 75:52810, O 131:9941l, â 168:132A41, 
176:139s4, 176:13989, 180:142813, 
Canlı, yaşayan. 


180:14346. 


Diri gezmek: 29:11e9. Yaşamak, hayatta 
olmak. 


Dirilmek: 19:381. 
Dirim: 193:152e6. Radloff. hayat. 


Dirim kanı ı almak: 193:152e6, Öldürü- 
len birinin öcünü almak, ölenin yerine 
öldürmek. 

Dirlük: 176:13949. Lehçe. dirlik, Radloff. 
Tarama. 1-111. Türk. yaşayış, hayat, ge- 
çim, geçim tarzı. 

Dirmek: 107:7688 Dermek, derlemek, top- 
lamak. 


Diş: 158:123s1. 


2n 


Dişlemek: 64:4243, 8660411 Lehçe. Kâş- 
garlı. Sengülâh. tişlemek, Süleyman. tiş- 
lemek, Tarama. 1. Türk. ısırmak, ısınp 
dişini geçirmek, dişiyle tutmak, dişiyle 


yakalamak. 
Dişi: Kadın. 
Dişi ehli: 2759411 Kadın, kadın cinsi. 


Ditmek: 125:92410. Lehçe. Süleyman. tit- 
mek, Türk. didik didik etmek, lime li- 
me eylemek, parça parça etmek, ko- 
parmak, paralamak. 


Ditremek: 112:80s11. idrâk. Lehçe. Rad- 
loff. ditiremek, Tarama. 1 Ili. IV. titre- 
mek. 


Divan: (A) 704851, 
156:121a4, 157:121812, 159:124413, 160:12489, 
164:12882, 165:12941, 165:12942, 180:14342, 
191:1516, 192:15249, 192:152412. Meclis, bü- 
yüklerin toplandığı yer, hükümet mec- 


155:12081, o 156:12149, 


Divan buyurmak: 61:38s11 Toplantı em- 
retmek. 


Divan sürülmek: 105:7544. Divan toplan- 
mak, meclis kurulmak, toplantı olmak. 


Divana çıkmak: 158:12347, 19215211 


Meclise gelmek, 


gelmek, toplantıya 
toplantıda bulunmak. 


Diz: 107:7689. 


Diz çökmek: 70:48p1, 91:63s813, 125:9249. 
Birinin önünde saygıyla dizleri üzerine 
oturmak. 


Dize yetmek: 84:59413. Dize kadar çık- 
mak, diz boyu olmak. 


Dizi üzerine çökertmek: 153:118813 Bas- 
urmak, dize getirmek, yerc yıkmak. 

Dizi üzerine çökmek: 39:20410, 39:2083, 
59:35e11, 137:10345. Dizini büküp otur- 


mak, dizi üzerine oturmak. 


DEDEM KORKUDUN KITABI 


Dizi üzerine gelmek: 81:57413. Diz çök- 
mek, yere kapanmak, yalvarmak için 
yere kapanmak. 


Dizin basmak: 22:5412. Bkz. diz çök- 


mek. 


Dizar: (Bkz. Didar). 


Dizar görmek: 43:2481, 57:3547, 110:79412, 
136:102e9, 185:147e6. Aynca bkz. Didar 
görmek. 

Dizcik: Dizlik, dizi korumak için giyilen 
diz zırhı 


Dizcik bağlanmak: 168:132e2. 


Dizilmek: 39:2045, 91:6361. Yan yana sıralan- 
mak. 
Doğan: 
kuşlardan bi 


113:81810, 113:81811, 132:10046. Avcı 


Doğmak: 20:4a10, 44:24812, 46:263, 53:31A12, 
53:3108, 69:47A13, 104:74n4, 104:7486, 105:7584, 


125:91s10, 130:97a4, 142:107a1, 153:118412, 
168:132411, 168:132412, 180:14282. 
Doğduğunda: Doğduğu 


man, doğunca. 
Doğurmak: 27:985. 


Doğramak: 51:3044, 142:107a12, 162:12649. Kıy- 
mak, bir şeyi parça parça kesmek, 
parçalamak. 


Doğranmak: 73:5149, 130:97a3, 163:127A412, 


168:132a11 Kesilmek, parçalanmak. 
Doğru: 122:88812 
Doğru yol: 176:14043, 182:14486 


Doksan: 39:2043, 42:2285, 91:63412, 101:7204, 
134:101413, 161:125811 Doksan (sayı). 


Doksan başlu: 
Doksan bi 


Dokunmak: 
127:94B3, 
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168:131e9. Değmek, ilişmek, isabet et- 
mek, rast gelmek. 


Dokuz: 22:5812, 39:2045, 48:2849, 6947412, 
74:5813, 74:5244, 74:5246, 80:5685, 88:62A12, 
89:6209, 89:62010, 91:63413, 91:6381, 115:8384, 
116:84413. Dokuz (sayı). 


Dokuz Koca Başları: 109:77s10. 


Dokuz 15:11989, 
155:120411, 157:122a1. Bkz. Kişi, Boy ve 
Yer Adları kısmı. 


Dokuzlama: Eski Türk âdetlerinden bi- 
Eski Türkler birine hedi- 
ye verirken veya bir suçluyu cezalan- 


tümen Gürcistan: 


rinin ifadesi. 


dınrken dokuz tane kıymetli eşya ve- 
rir veya alırlardı Bu dokuzlama bir 
dokuz, üç dokuz, dokuz dokuz gibi 
çeşitli şekillerde verilip alınırdı. Bu- 
günkü Kırgızlarda kız için alınan kalın 
malı (başlık) bir dokuz, üç dokuz, 
dokuz dokuz diye sayılır. Mesela: 
Bir dokuz başı deve, sığır, at vesaire, 
nihayet sonu koyundur. Bazen bu sa- 
yı dokuz dokuz olur ki, hepsi 8 
maddeden ibaret olur ve en yüksek 
hediye ve sayılır. (Abdülkadir 


Inan'ın bir mektubundan). 


ceza 


Dokuzlama çargab: 89:6204, 143:10849. 
Dokuzunubiryerine saydırmak: 106:7568 


Dolama: Anadil. Avşar kadınlarının laci- 
vert eteklikleri; Lehçe. çuka gibi ıskar- 
lat üstlük, tatar dolaması; Radloff. ye- 
niçerilerin çuha elbisesi $ kırmızı çu- 
hadan bir elbise olup Tatar zabitleri 
giyer, Söz. peştamal $ önlük $ başör- 
tüsü $ gömlek $ sarık $ duvar yas- 

üzerine örtülü dokuma 


ukları örtü; 


Tarama. Il. İli. çuhadan, entari gibi 
önü açık olarak kavuşturularak giyilen 
ve üzerine de kuşak bağlanan eski bir 


giysi, B. A. Cevad. Erzurum'da çocuk- 


SÖZ DIZINI 


lar düşmesin diye salıncakta veya be- 
şiklerde kullanılan iki ucu deynekli 
bez. 


Dolama beşik: 116:84e1 
Dolaması altun: 48:28411 


Dolamaç: Radloff. dolamaç ve dolanbaç, 
dolanan, dönen; Sengülâh. girdap; Söz. 
dolambaç, viraj, Süleyman. girdap $ 
kasırga $ dolambaç; Tarama. 1. Il. do- 
lambaçlı, eğri büğrü, karışık, içinden 
çıkılmaz. 


Dolamaç dolamaç yollar: 
123:9046. 


Dolamak: 127:94413. 


Dolanmak: 122:8849, 122:88410, 125:91410, 
147:112411,, 171:135a13. Dönüp devretmek 
$ dönmek $ sarmak $ sanlmak $ 


dolaşmak. 


Dolap: 116:8483. Dolap, bahçıvan dolabı, 
kuyudan su çekmek için kurulmuş ve 
üstüne kovalar sıralanmış döner çark. 


Dolap dolap ağ süt: 116:84583. Bol süt, 
memeden gür gelen süt. 


Dolaşmak: 43:2444, 69:4783, 82:5847, 134:10145. 
Devretmek, cevelan etmek $ engel ol- 
mak, karışmak, müdahale etmek. 


Dolmak: 19:383, 21:4413, 27942, 31:132, 
31:1312, 34:1682, 43:24A11, 78:5544, 98:69812, 
101:7247, 148:113411, 184:14742. Tamam ol- 
mak $ dolu olmak, dolmak. 
Doldurmak: (o 20:4412, 22586, © 23:646, 
106:75e9, 165:12985. Tamamlamak $ dol- 


durmak. 


Dolu: 
142:10781 


56:338, 88:626, 
Dolu, 
dolmuş $ dolu, buz yağmuru. 


97:6886, ( 109:78a5, 


boş olmayan $ 


Don: 95:6689, 160:124811, 161:12648, 162:12685, 
169:132811, 170:13489, 181:143812, 182:14546, 
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190:150s2. Anadil. Lehçe. Süleyman. Ta- 
rama. |-IV. elbise, uruba; Radloff. elbi- 
se $ pantolon $ iç donu $ çarmaşır; 
Sengülâh. kaftan. 


Donanmak: 177:140s6. Radloff. silahlan- 


mak, silahlarını kuşanmak. 


Donatmak: 27:947, 27:981, 32:14412, 99:7144, 
118:86n1, 160:125a8, 165:12949, 182:144811 
Lehçe. Radloff. Tarama. LI Il IV. giy- 
dirmek $ süslemek $ kişiyi ya da ki- 
şileri bütün gerekli şeylerle teçhiz et- 
mek, giydirip kuşatmak $ silahlannı 
takmak, silahlandırmak. 


Donlu: 32:1484, 33:15a11, 93:6548, 93:6585, 


99:7142, 124:90s12, o 126:92811, £126:92812, 
127:93811, o 127:94a7, o 127:94a8, o 129:9589, 
129:95811, 129:95813, 129:9681, 129:9682, 
130:97a12, 130:98al, 131:9889,  134:10187, 


14210710, 142:107A11, 146:111412, 157:12289, 
158:12341, 165:129812, 170:13442, 170:134a6, 
173:137a6, 182:145a1. Giysili. 


Donuz: Domuz. 
Donuz damı: 180:142s12. Domuz ahırı. 


Donuz şölenli: 180:142e5. Ziyafetlerinde 
baş yemeği domuz olan. 


Doru: 39:20812, 65:4347, 66:4442, 


Anadil. kümeyt, yelesi ve kuyruğu kara 


66:4444. 


diğer yerleri kızıl renkli at bazılarına 
göre siyahla kırmızı arasında bir renk; 
Idrâk. toru, doru, hurma renginde at, 
Lehçe. bozca don, 
doru at, kümeyt; Radloff. siyah yeleli 


saf renkte olan 


at rengi, kahverengi (a0). 


Doru Aygır: 65:4347, 66:4442, 66:44a4. De- 
de Korkut'un Bayındur Han'ın tavla- 
sından aldığı toklu başlı aygır 


Dost: (F.) 203s9, 21:4812, 22:584, 
79:5584, 84:5947, 189:149a5. Arkadaş. 


Dostluk: 187:14849, 188:14941. 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


Doymak: 22:642, 74:52a2, 74:52a3, 153:118A13, 


113:82410. Anadil. döymek, hararete ta- 
hammül etmek; Id.haş. duymak, kadir 
açlığı 
almak; 


olmak, takat getirmek; Lehçe. 
geçmek, doymak $ ganimet 
Radloff. doymak $ dayanmak; Sengü- 
lâh. döymek, tahammül etmek; Tarama. 
1. IL IV. döymemek, doymamak, dayana- 
mamak, katlanamamak, tahammül ede- 
memek. 


Doya emzirmek: Doyuncaya 


kadar emzirmek. 
Doymadın: 51:3047. Doymadan. 


Doyunca: 
kadar. 


69:4844. Doyuncaya 


Doyurmak: 27.947, 27:981, 32:14A11, 37:1949, 
78:5489, 78:5411, 81:57a4, 81:5787, 99:7144, 
118:86A413, 165:12948. 


Doyum: Lehçe. doyumluk, ganayim, mal, 
yağma; Radloff. ganimet, bolluk; Sen- 
gülâh. toyumluk, düşmandan ele geçmiş 
olan ganimet; Süleyman. toyumluk, ga- 
nimet, yağma malı; Tarama. Il. III. IV. 
ganimet. 


Doyum olmak: 56:3483, 109:78e8, 165:12982, 
193:153s5. Tarama. |. Il. IV. ganimet al- 
mak. 


Dögmek: 35:1742, 82:5842, 97:6945, 


105:75A12, 146:110810, 160:125A11 


Döge döge: 

Dögülmek: o 55:3385, 88:6245, 105:7543, 
193:15344. (Davul ve benzerleri) çalın- 
mak. 

Dögüşmek: o 9667a12 o 96:6789, 106:75e9, 
131:98813  163-12745 163:127a11  182:145a11 
Savaşmak, boğuşmak, kavga etmek, 


dövüşmek, muharebe etmek. 


Dökme: 113:8246. Anlamı belli olmayan bu 
kelimenin başka türlü okunma ihtimali 
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Dökmek: 


Dölek: 26:8411. Anadil. uslu, rahat, 


Dönmek: 


ve uygun görünen anlamı için bkz. 
Dügme. Aynca bkz. 5. 932 


26:8813, 28:1089, 56:3445, 60:3747, 
62:39412, 62:3913, 69:4787, 81:5788, 82:5781, 
84:5947, 85:59810, 85:6042, 92:6485, 96:6787, 
97:6882, 102:73n4, (1057546, © 109:78A10, 
122:89A11, 129:9585, 133:10048, 134:101413, 
153:11849, 156:12148, 158:12387, 167:13183, 
168:13110, 173:13747, 181:14381. 

Dökdürmek: 99:7012. Akıtmak. 
Dökülmek: 30:5742, 42:2382, 138:10451. 
Dökülende: 44:25a10. Döküldüğü vakit, 
döküldüğünde. 

Dökülmedi o 131:9848. Dökülmeden. 


Döküptür: o 62:3943, 9264413, 92:6482. 


Dökmüştür $ dökmektedir. 


Döl: 53:3166. Anadil. evlat, yavru; Lehçe. 


döş, ev bark $ tenasül $ uruk $ ma- 
ya $ nesil $ ırk; Radloff. erkekteki 
tohum $ soy, ırk, nesil. 


ağır, 
sakin, kâmil; id.haş. vakarlı, temkinli, 
sakin, şerefli, ağırbaşlı; Kâşgarlı. tülek, 
alçakgönüllü, mütevazı; Mühennâ. sa- 
kin; Radloff. dölük, sakin, vakarlı; Sen- 
gülâh. itaatlı, yumuşak başlı $ nerm- 
reftar, Söz. uslu, sakin, ağırbaşlı $ çok 
döl veren; Süleyrnan. itaatli; Tarama. |. 
III. IV. sabit, berkarar, baki $ güveni- 
lir, dürüst $ temkinli $ itaatli. 


20:3811, 23:6411, 32:1489, 32:1543, 
33:15810, 36:185, 36:1847, 36:18A10, 36:18412, 


36:1881, 36:1884, 36:1885, 37:1948, 47:2687, 
51:3048, 52:31a4, 56:3485: 61:37811 (61:3847, 
63:4088, 65:4384. 66:4387 66:4485, 67:4413, 


74:52A8, 82:5849. 89:6286, 92:6486, 95:67a11 
96:67a12, 96:67811, 97:68A8, 97:6849, 97:6949, 
97:69412, 98:7046, 100:7182, 101:7282, 103:7389, 
104:74p9, 103:73813, â 104:74413, &106:7642, 


SÖZ DİZINI 


109:7887, 111:80410, 113:81812, 1144:8282, 
121:87a12, o 122:89n8, 123:9043, â124:90813, 
127:93812, 1299645, 133:100410, 133:100412, 
134:100813, 140:105e5, 140:105813, 140:10641, 
141:10647, 141:10686, 141:106810, 143:108410, 
146:11042, 147:11244, 157:12241, 161:12646, 
164:128410, 169:13342, 175:13849, 177:14086, 
177:14087, 178:14182, 180:14348, 183:145810, 
183:14649, 184:14685, 184:146810, 189:14986, 
190:150412, o 191:15089, (o 191:151a11 Geri 
dönmek $ kalkmak $ isyan etmek $ 
bir halden başka bir hale geçmek $ 
vazgeçmek $ bırakmak, terk etmek $ 
kaçmak $ dolaşmak. 


Döndürmek: 23:6810, 31:1385, 36:1712, 
97:6948,  141:10686, o 141:10689, ( 143:10785, 
169:13346, 169:13347, 169:13348, 169:133410, 
170:13482, 179:141s812. Çevirmek, geri çe- 
virmek, (bir yöne) döndürmek. 


Dört: 22:565, 42:22810, 42:2341, 61:38a11, 
6138412, 61:3882, 109:7788, 125:9241, 138:10486, 
139:10545, 141:106810, 147:11247, 148:11346, 
168:13209, 171:135a12 Dört (sayı) 


Dört parmak denlü: 184:146n9. Dört par- 
mak kadar, dört parmak büyüklüğün- 
de. 


Dört yan: 171:135s12. 
Dört yanına bakdurmak: 99:70411, 


Dört yanına bakmak: 85:5959, 168:131s9. 
Çaresiz kalıp medet ummak, umutsuz 
düşüp yardım gözlemek. 


Döş: Anadil. Kâşgarlı. tüş, göğüs; İdrâk. 
töş, göğüs ve arka; İd.haş. töş, döş, 
göğsün ortası ya da üst tarafı, Lehçe. 
aslı töş, yan, pehlu, mukabil, kaburga 
alı, boş böğür; Radloff. göğüs (hay- 
vanlarda) yan $ aile $ nesil, arkadan 
gelen kuşak; Sengülâh. göğüs, döş, 
mukarin, semt ve taraf, Söz. yamaç, 
bayır, ön; Süleyman. mukabil, yan, 
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semt, taraf, Tarama. |. Il. IV. göğüs, 
sine $ karşı, mukabil; Türk. kaburga, 
böğür. 

Döş vermek: 61:37e8. Yaslanmak $ yana 


almak, yan vermek. 


Döşek: 49:2804, 49:2882, 49:2942, 158:12343, 
158:12345, 158:12348, 168:13248. Yatak. 
Döşekli: 

Döşemek: 25:79, 25:7e10, 


123:90a8, 124:91A7, 125:9182. 


Döşenmek: 25:7a3, 39:2044, 59:3582, 91:6311, 
137:10342, 155:1198. 


Dua: (A.) 27:949, 27:983, 59:36411, 11:7912. 
Dua etdürmek: 27:949. 
Dua eylemek: 59:3648, 
66:4484. 
Dua ile anmak: 194:15444. 


Dua kılmak: 57:3548, 62:3913, 
11:8742, 136:10289, 144:10883, 
194:15443. 


Dualar etmek: 188:148413. 
Dudak: 


Dudakları tepsermek: 53:31a13. Hararet- 
ten dudakların kabarması, hararetten 
dudakların kuruyup çatlaması, uçukla- 
ması. 


Duharlamak: 80:56s2. (2) 
Dul: 152:11846. 


Dulum: idrâk. tulum, kaş ile kulak ara- 
sındaki yer, şakak; Kâşgarlı. tulun, tur- 
ra, kâkül, şakaktaki zülf; Mühennâ. 
tulun, şakak; Radloff. tulun, şakak; Söz. 
şakak &$ şakağın üstüne dökülen saç- 
lar. 

Dulumundan ağarmak: 22:5412. Şakakla- 
nn ağarması, şakaklarına ak düşmesi. 


Durmak: 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


Duman: Sis, pus, pusarık. 


178:14143. Dumanın 


çökmesi, dumanın basması, etrafa sis 


Duman durmak: 


inmesi. 


159:12448. Dumanın 


inmesi, 


Duman düşmek: 


çökmesi, dumanın etrafa sis 


basması. 


23:685, 25:7al, 25:7a10, 26:883, 
26:8810, 26:BA12, 39:2042, 39:20A11, 49:2887, 
59:35a13, 59:3585, 65:4281, 65:4282, 74:5185, 
78:5485, 81:5747, 82:58A413, 82:5881, 84:5947, 
85:6047, 91:63410, 91:645, 95:6749, 101:71812, 


104:74813, (o 107:7684, 113:81811, 121:8781, 
121:87811, o 126:9286, o 128:9487, â129:9585, 
132:10042, 135:10241, 137:102813, 141:106811, 


153:118411, 155:11985, 160:12487, 165:129A11, 
166:13088, 170:134413, 171:13583, 172:13645, 
182:145a6, 183:145s13. Kalkmak, ayağa 
kalkmak. Aynca bkz. örü durmak. 


Dura: 
kalksın. 


83:5887, 83:5944. Kalksın, ayağa 
Durduğunda: 133:10089, 140:10642. Ayağa 
kalktığın zaman, kalktığında. 


Durgurmak: 155:120812, 179:14249, 
179:142a11 o Kâşgarlı. turgurmak, ayağa 
kaldırmak $ dikmek, bina etmek $ 
tüketmek, zayıflatmak; Id.haş. durdur- 
mak, hareketten alıkoymak; Lehçe. 
turgurmak, ayağa kaldırmak $ dikmek 
$ durdurmak, alıkoymak; Tarama. 1.- 
IV. durdurmak. 


Duru gelmek: 83:58e11, 125:9104, 12:9546, 
132:9949, 141:106s1, 153:118813, 156:121e1, 
157:121e9, 157:12287, 158:122813, 159:12442, 
159:124a11, 171:135812, 184:146A12, 184:14681, 
188:148811 193:15287 Tarama, l-Ill. ayağa 


kalkmak, dikilmek, kıyam cimek. 


Duruş: 79:5549. 


Durmak: 
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Duşak: 94:6681 


Duşman: 


Dutsak: 


28:10n4, 38:1989, 39:2086, 42:2344, 44:24812, 
59:356, 59:3587, 59:3646, 62:3947, 64:4246, 
66:4443, 73:5183, 75:526, 79:55812, 91:6387, 
96:6842, 97:6883, 114:8208, 118:86412, 129:9686, 
132:998, 133:100812, 137:103810, 141:10646, 
145:109a4, 151:116413, 151:11745, 165:129811, 
166:13083, 167:131410, 167:13181, 170:13543, 
178:14144, 178:141412, 182:14542, 182:14543, 
188:14888, 190:15048. beklemek $ kalmak 
$ sabretmek, sebat etmek, karar et- 


mek $ sakin olmak. 


Durdurmak: 54:3281. 


Duru: 29:117. Berrak, bulanık olmayan. 


Duş: Lehçe. tesadüf, Radloff. tuş, yan $ 


karşıda bulunan yer, karşı $ tesadüf. 
Süleyman. yüz yüze, mukabil. 


Duş olmak: 44:2489, 94:6681. Lehçe. rast- 
lamak; Tarama. I. Il düş olmak, tüş ol- 
mak, tuş olmak, yönelmek $ rastgel- 
mek, tesadüf etmek $ nail olmak, 
mazhar olmak; Türk. rastgelmek, tesa- 
düfen görmek $ uğramak, mübtela ve 
giriftar olmak. 


Anadil. duşak, Idrâk. tu- 
şak, Radloff. Söz. Süleyman. tuşak, Ta- 
rama. I. Il ayak bağı, ata vurulan a- 
yak bağı, atların ön ayağına vurulan 
köstek. 


20:3n9, 40:2143, 79:5584, 
102:7342, 131:9849, O 133:10086, 
189:14985, 189:14986. Düşman. 


84:5947, 
188:14942, 


Duşman olmak: 
89:1492, 189:14983. 


188:14889, 


Duşmanı haklamak: 
Duşmanlık: 


Idrâk. Lehçe. 
Süleyman. tutsak, Radloff. tutsak, dut- 
sak, esir, hapis, dil. 


138:10484, 140:10588 


SÖZ DIZINI 


Duvak: 69:4843, 71:4946, 134:10146. Anadil. 
Radloff. Türk. gelinlerin yüzüne örtü- 
len örtü, tutuk, peçe, gelinin güveyin 
evine giderken yüzüne örttükleri al 
peçe, Id.haş. Sengülâh. kadınların yüz 
peçesi, peçe. 

Duvahlu: 164:128s1. Duvaklı. 


Duymak: 34:16810, 35:1746, 48:2847, 49:2941, 
12:8089, 113:8246, 11:8249, 191:15085. İşit- 
mek $ hissetmek $ sezmek $ anla- 
mak, farkına varmak. 


Duymadın: 101:7283. Duymadan. 
Düdük: 137:10389, 164:12843. 


Dügme: 39:2046, 113:8246 Düğme, kopça $ 
yükseklik, yücelik? Bkz. dügmek. 


Dügmesi büyük dağ: 113:8246 


Dügmek: 53:31s12, 97:68811, 107:7741 Kâşgar- 
lı. tüğmek, idrâk. Lehçe. tüğmek, Rad- 
loff. Türk. düğmelemek, düğüm yap- 
mak; Tarama |. düğümlemek, bağla- 
mak $ yükselmek, kalkmak, yukarı 
fırlamak. 


Dügün: 64:4243, 68:4684, 7149410, 72:5011, 


75:52A10, 75:52A11, 75:5345, 78:5481, 78:54812, 
78:54813, 79:5589, 81:57A12, 89:6286. 


Dügün dernek etmek: 
Dügün etmek: 
Dügün (o eylemek: 
89:62811 
Dükenmek: 42:22s13. 84:59s1 İdrâk. Lehçe. 
Radloff. Tarama. 1.-1V. Türk. tüken- 


mek, bitmek, sonuna varmak, nihayet 
bulmak. 


Dükense Olmaz: o 39:20812,  109:77s12. 
139:105a44  Tükeneceği yok, ardı alın- 
maz, sonu gelmez. 


Düketmek: 14711113. Tüketmek, bitir- 
mek, sonunu almak. 
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Dülbend: 157:122e3, 157:122e6. Gayet ince 


ve sık dokunmuş pamuklu kumaş, 
tülbend, beyaz ince bez, (sark için) 
beyaz müslin, sarık, Steingass. sank $ 
taç $ serpuş. 

Dülbend salmak: 37:1943. Tülberd salla- 
mak, tülbend sallayarak birini çağır- 
mak (9). 


Düldül: 51:29s11 İskenderiye beyi Mukav- 


kas'ın Peygamberimize hediye ettiği kır 
katırın adı. Bu katır sonra Hazreti 
Ali'ye armağan edilmiştir. 


Düm: Kâşgarlı. tum, tek renkli (a0, Leh- 


çe. tüm, yumru, top şey, tomalak, 
Radloff. döm, tam, tamam, bütün; 
düm, bütün, baştan başa, $ büyük, 
ulvi, kudretli, tüm, kabarmış, kabank 
$ konveks. 


Düm kara pusarık: 42:231. Kör duman, 
göz gözü görmez kalın sis. 


Düm yüreği oynamak: 31:13812, 43:24412, 
98:69e11, 101:7247, 138:10449. Bağrı sarsıl- 
mak, yüreği kopmak, yüreği ağzına 
gelmek. 


Dün: 21:484, 31:1446, 69:4747, 98:7047, 123:9047, 


145:10888, 152:11787, 152:117812, 172:136410, 
172:136e5. İdrâk. Kâşgarlı Lehçe. Mü- 
hennâ. Radloff. Süleyman. Tarama. 1.- 
IV. Türk. (hepsinde tür) gece, akşam, 
karanlık; İdrâk. Türk. geceden önceki 
zaman, evvelsi gün, dün. 


Dün buçuğu: 40:2144. Mühennâ. Tara- 
ma. |.-IV. gece yansı. 


Dün katmak: 101:72e3, 130:9747, 169:13383, 
170:13387. 173:137a9. Gece yürümek, gece- 
yi içine almak 


Dün yok: 45:25s9. Dün değil. 


Dünile: 44:2544. Kâşgarlı. tünle, Tarama. 
I-IV. geceleyin, akşamleyin. 


Dünlük: 


Dünye: 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


Dünlü günlü: 169:133s3, 170:133e8. Geceli 
gündüzlü. 


Dünün:  128:9548, 1289549, O 156:12182, 
156:12183, 156:121e4, 157:121e11, 159:124412, 
159:124413, 171:135e4, 191:151a5. Tarama. |. 
geceleyin. 


41:2244, 48:2847, 52:3089, 52:3145, 
69:47810, 73:5085, 87:6145, 87:6181, 87:6182, 
115:83p5, 117:85a13. İdrâk. tünlük, çadırın 
parçalarından biri, bacanın örtüsü, sa- 
lonun devri, heyet-i mecmuası; Kâşgar- 
h. tünlük, baca deliğinin örtüsü; Mü- 
hennâ. tünlük, evin duvarındaki delik; 
Radloff. tünlük, pencere, duman deliği; 
Sengülâh. tünlük, evin penceresi; Süley- 
man. tümlük, revzene penceresi, çadırın 
başındaki açıklık, damdan açılmış delik 
ve aydınlık gelecek yer, tünlük çadırın 
baş tarafında dumanı dışarı çekmek 
üzere açılan revzene ve tümlük. 


Dünya: (A) 3819411, 
56:34812, ( 56:34813, 
10:7942, 110:79a3, 
16:8487,  117:85a10, 
136:102e5, 136:102e6, 
185:14782, 185:14783, 
194:153810. 


Dünya âlem başına dar olmak: 
141:10685, 146:11148. 


Dünya âlem başına karanu olmak: 
42:2342. 
Dünya âlem gözüne karanu olmak: 


46:26A4, 52:3085 , 56:34410, 111:8086. 
Dünya yüzü: 116:8482. 
Dünyaya getürmek: 

Dünya. 

Dünye yüzü: 


Dünyelikde: 
zünde. 


Dünyada, yeryü- 
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Düş: 


Düşmek: 


Düp: 81:57412. Merkez (Tarama dergisi). 


Düpe depmek: 56:3442, 109:7848. Merkeze 
saldırmak, orta yere at sürmek; Rad- 
loff. atı hızlı sürmek, tınsa kaldırmak, 
uris gitmek. 


Dürişmek: 111:8048, 160:12544, 162:126413. İd- 


râk. türüşmek, çalışmak; Lehçe. Radloff. 
sıkı çalışmak, gayret göstermek, sebat 
etmek, metin olmak; Tarama. dürüş- 
mek, duruşmak, çalışmak, gayret etmek, 
uğraşmak $ çarpışmak, mücadele et- 
mek $ ikdam etmek, sayetmek, sebat 
etmek. 


Dürişdürmek: 57:3549, 89:6346, 
119:8743, 136:102810, 194:154a6. 


Dürlü: 19:344, 22:5e5, 30:1283. Türlü. 


Dürsinmek: 1279443 Korkmak (Abdülka- 


dir İnan). 


Dürtmek: 87:6110, 100:71n4. İdrâk. Lehçe. 


Radloff. Türk. sançmak, saplamak, ba- 
tırmak, sivri bir şeyle sançmak; İdrâk. 
Mühennâ. Tarama. |I-IV. sürmek, sürt- 
mek, yağlamak. 


Dürtüşmek: 38:1986, 57:3544, 110:79a9. Bir- 
birine saplamak, birbirine sivri silahlar 
batırmak; Tarama. IV. savaşta birbirine 
karşı silah kullanmak; Türk. birbirine 
dürtmek. 


42:2312, 42:2385, 139:10547, 
140:10641, 141:10648. Kâşgarlı tüş, Lehçe. 
Radloff. Süleyman. Tarama. I-IV Türk. 


42:2386, 


rüya. 
Düş görmek: 42:23an1 
Rüya görmek. 


20:4a10, 28:1084, 31:1382. 


42:22813, 


32:1489. 


39:2013 42:22811 43:24A13 
45:2581, 45:2583, 45:2588, 47:2748, 48:2787, 
50:29a6, 51:3013, 51:301, 51:3082, 53:3188, 


56:339, 56:33811, 56:33812, 56:34Aa11, 59:3643, 


SÖZ DIZINI 


61:3843, 66:4443, 68:46413, 68:4683, 68:4685, halk ve ibda etmek. 


69:473, 73:51e1, 74:5248, 74:56A7, B2:5BA5, Düzüp (o koşmak: 371941, O 5634510 


110:78813, 164:128e5. Tarama, |. Il. Türk. 
tertip ve tanzim etmek. 


86:6081, 87:61s1, 87:6187, 88:61810, 92:6484, 
97:6886, 97:692, 100:7181, 101:7282, 107:76810, 
111:79810, 112:80812, 113:81812, 121:8788, 
122:88413, 128:95a3, â130:97n4, ( 132:9982, 
132:99810, 138:10446, 142:10784, (145:10889, 


Düzülmek: 22:45, 193:153a4. Tarama. I. Il. 
düzelmek, intizama girmek $ yapıl- 
mak, tertip ve tanzim olunmak. 


E 


Ecel: (A.) 38:19413, 56:34811, 89:6342, 110:7942, 
136:10285, 136:10286, 185:14782, 194:15389. 


145:109a1, 145:10989, 146:110a4, 149:11542, 
150:11585, 151:11749, 157:1223, 158:123412, 
158:12382, 159:12448, 174:137n8, 175:13848, 
175:138810, 185:147a11, 193:15382. İnmek, 
varmak, konmak $ uğramak $ isabet 
etmek $ vukua gelmek $ yakışmak $ 
ölmek, savaşta ölmek $ rastlamak $ 
payına ve hissesine değmek $ yakalan- 


İnsanın ömrünün sona ermesi, ölüm. 


Eceli gelmek: 66:4387. 


mak, ele geçmek $ dayanmak $ ken- Ecel vade ermek: 19:3413. Ömrün sonu- 
dini bırakmak $ atılmak. nun gelmesi, insan ömrü için mukad- 
Düşdüğünde: 133:100s10. Düştüğün za- der olan sonun gelmesi. 

man, inince, varınca. Edeb: (A) Nezaket, muaşeret $ saygı, te- 
Düşende: Düştüğü zaman, vazu $ zarafet ve usluluk $ insanların 
düşünce. sözünde ve işinde iyi ve güzel davran- 


ması. 
Düşeyidi: 31:1364. Düşseydi. 
Edeb ile: 63:40s7. Saygıyla, terbiyeli şe- 
Düşmedin: 124:9089. Düşmeden. kilde 
Düşüben: 61:3843, 153:118e2. Düşerek, 


Edeblenmek: 63:4047. Utanmak, çekin- 
düşüp, inerek, konup. 


mek, edebe aykırı bulmak. 
Düşürmek: 87:61e8, 192:15246. Koparmak, 


kesip koparmak $ sokmak, koymak, 
tıkmak $ uğratmak. 


Edük: 150:115a6, 150:115a8. Anadil. edik, me- 
şini, sahtiyanı, gönü yerli olan kısa 
konçlu çizme; idrâk. etik, pabuç, çiz- 


Düz: 188:14947. Ova $ sade $ doğru. me, Kâşgarlı. etük; Mühennâ. etük, çiz- 
Düz okumak: 21:541. Yanlışsız okumak, me, Lehçe edik, çekme ve çizmenin 
düzgün okumak, yoluyla yordamıyla yumuşak türü, Radloff. yumuşak çiz- 
okumak, tecvitle okumak. me; Redhouse. marokenden bir tür 


tabansız ev pabucu; Sengülâh. edik, 


Düzmek: (o 22546, 14611149, (o 183:146410, : 
çekme; ütük, çizme ve ayakkabı, Söz. 


184:14681. İdrâk. Lehçe. Radloff. Tara- 


köylü çizmesi $ patik, çocuk ayakka- 
ma lL Ii. IV Türk. düzeltmek, diz- 7 2. ğ 
bısı $ köylü yemenisi, pabuç $ mesi 
mek, düzlemek, düzene koymak, i e DA a 
: $ terlik $ iskarpin $ yünden yapılmış 

zama koymak $ yapmak, inşa etmek, ğ 
il rimel diki eyl patik $ karda yürümeye mahsus ayak- 
kdr Sa ğ ” y kabı; etik, çizme gibi konçlu ayakkabı; 
etmek, Türk. inşat ve nazmetmek $ N ç . İN 
Süleyınan. etik ve edik, çizme, çekme; 
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DEDEM KORKUDUN KİTABI 


Tarama. I. çizmeye benzer, konçlu bir 
çeşit ayakkabı, 1I-IV. koncu kısa çiz- 
me, konçlu mest, Uygur. ayakkabı, 


pabuç, çizme. 


Eger: (F.) 30:1203, 34:16811, 43:23812, 47:27a1, 
51:29812, — 51:29813, (o 62:3910, o 64:41a11, 
67:4811, 70:4887, 73:5146, 73:51a10, 125:9189, 
156:12143, 162:12686, 172:13642. Eğer. 


Egin: 79:55a13, 98:6988, 156:121n6, 161:12648, 
162:126e5. Kâşgarlı. ekin, Mühennâ. ikin, 
Radloff. Uygur. omuz; Idrâk. kürek 
kemiğinin bulunduğu yer, insanın ar- 
kası, sırt, Lehçe. arkanın eğilir tarafı, 
sırtın üzeri, Radloff. eyin, arka, omuz; 
Sengülâh. omuz, (mecazi anlamda) ba- 
zu; Söz. sırt, arka $ üstbaş, Süleyman. 
ikin, eğin, arkanın eğilir tarafı, Tarama. 
I-IV. eğin, Türk. eğin, arka, sırt. 


Egni berk: 190:150e2. Sırtı sağlam, omu- 
zu kuvvetli. 


Egini bek: 95:6689, 160:124811, 12:144813, 
182:145a6. Arkası sağlam, omuzu kuv- 
vetli. 


Eglenmek: 104:7541, 107:7687, 139:104812. Leh- 
çe. Radloff. Sengülâh. Türk. durmak, 
beklemek, kalmak, bir yerde durup 
dinlenmek. 


Egmek: 81:5749. Eğmek, bir yana yalır- 
mak, meyl ettirmek. 

Egri: 41:22e4. Doğru olmayan, kötü, aykı- 
n, yanlış. 
Egri yol: 176:14043, 182:14487 Yanlış yol, 


doğru olmayan yol. 


Ehil: (A) 27:9411. Kamus. kişinin zevcesi, 
eşi, kanısı. 
Ejderha: (|:.) 
Lehçe. büyük yılan, insan yiyen yılan; 


122:88n8. 139:10542. 178:14146 
Steingass. büyük yılan $ kızgın, hışımlı 


$ cesur, yürekli. 
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Eksilmek: (O 192:15281, 193:152e5. oAyrılmak, 
kaybolmak, ölüp ayrılmak. 
Eksük: 74:5245, 74:52a5. Lehçe. Radloff. 


Redhouse. Eksilmiş, noksan $ kusurlu, 
ayıplı $ kusur, ayıp. 


Eksük olmak: 29:11410. Eksilmek, azal- 
mak. 


Eksüklük: 25:7e12. Kusur, eksiklik, nok- 


san, ayıp. 
El: 35:16813, 35:1743, 35:1748, 35:17412, 51:3043, 
60:36810, 80:5683, ( 104:74A12, 104:7482, 
105:7581, o 116:8485, o 121:8782, 121:88A1, 
122:89a10, 125:92412, 128:95a9, â 128:95413, 
1299642, 131:98410, 132:10046, 140:10586, 
147:11289, 154:11945, 165:13042, 166:130810, 
168:132a2, 171:135811, 175:138A8, 176:139812, 
176:140A1, 179:142a41, 179:14281, 182:145413, 


184:147a9. İdrâk. il, memleket $ barış; 
Kâşgarlı. il, hükümet, devlet $ yurtla- 
nn kapısındaki yer $ binicilik; Lehçe. 
el $ il, halk, nas, ulus, aşiret, kabile 
$ bir ilin oturduğu yer; Mühennâ. il, 
el, ülke; Sengülâh. el $ halk, güruh $ 
mal, Türk. halk, nas $ yabancı, yad $ 
aşiret, kabile $ ülke, memleket $ bir 
elin oturduğu yer; Radloff. soy, aile, 
bir yerde oturanlar, bir yerin sakinleri, 
cemaat $ kavim $ semt, saha $ asıl 
soy, asıl aile, asıl kavim $ yabancılar, 
başkaları $ halk, ahali; Redhouse. in- 
sanın kendinden başkası $ kendi ha- 
ne halkından, aşiretinden ya da mille- 
tinden başkaları $ kabile, kavim veya 


millet, özellikle büyük bir kabilenin 
(ulus) şubesi; Süleyman. el $ halk, 
güruh, âlem, kabileler, il $ insan $ 
tâbi, uyruk. 


El çarpmak: 165:129e2. Akın etmek, 
lan etmek, yağma etmek, ülke bas- 
mak. 


SÖZ DIZINI 


164:128A8, 
193:15384. 


El gün: 15712241, 158:12387, 
189:149410, 192:15182, 192:15185, 
Süleyman. ilgün, Türk. âlem, halk, kapı 
halkı, dünya. 


El ürkmek: 160:12547. Halkın korkması, 
ilin korkup kaçması, korkup dağılması, 
elin hep birden yerini yurdunu bırak- 
ması, paniğe uğraması. 


El vermek: 177:140s4. İlini düşmana bı- 
rakmak. 


Elden çıkmak: 55:3348, 183:14643. Memle- 
ketten çıkmak, ilini terk etmek, kavmi 
ve kabileyi bırakıp gitmek. 


Eli günü çapılmak: 189:149410, 192:15162. 
Malı mülkü vurulmak, evi barkı yağma 
edilmek. 


Elini gününü çapmak: 192:151e5. Yerini 
yurdunu vurmak, evini barkını talan 
etmek, yağmalamak. 

Elini 
Malını mülkünü yağma ettirmek. 


gününü yağmalatmak:  193:15384. 


21:488, 22:5812, 22:5813, 23:647, 23:689, 
26:8812, 31:13A12, 33:15A12, 35:16812, 35:17a1, 
35:17a10, 35:1704, 36:17811, 36:1712, 
36:17813, 36:1841, 39:2047, 40:21411, 40:2241, 
47:27A13, 59:3589, 61:37813, 62:399, 66:44aB, 
66:44a12, 66:4482, 66:4485, 68:4683, 69:4749, 
69:47811, 78:54813, 79:55813, 79:5642, 79:5643, 
80:561, 80:5689, 84:59410, 85:59n6, 91:6382, 
91:63n4, 91:63s11, 92:6446, 93:6541, 97:6943, 


97.69a6, (9870410, (o 101:7283, 102:73410, 
102:73413, 102:7383, 103:7442, (o 105:7548, 
106:76413, 109:7884, â 111:8086, â112:8010, 
112:80812, 113:8185, 113:8187, (o 113:8189, 
113:81811. 1125:9189. 1259248. o 127:93811. 
129:96a3, (o 130:97s11, o 131:98a6, 131:9885. 
134:10181, 137:10387 o 141:10684, 141:10688, 


141:106810, 146:11149, 146:111411, 146:111412, 
146:111413, 146:11181, 147:111n6, 147:11189, 
147:112812, 147:112813, 149:11543, 150:11581, 
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150:116a5, 151:116811, 151:117a8, 158:123413, 


158:12386, 159:12449, 161:125810, 161:12641, 
163:127A7, 171:13549, 171:13582, 171:13585, 
171:136A1, 172:13642, 172:13644, 173:137A10, 


175:138810, 175:138813, 175:139a1, 176:139412, 


176:13983, 176:139n8, 177:M40413, 177:14087, 
183:14586, 183:145n8, 183:14645, 183:14647, 
184:14687, 184:14748, 187:147812, 190:150B4, 


192:15249, 193:15346, 194:154a1. Kolun bi- 
lekten parmak uçlarına kadar olan, 
tutmaya ve iş yapmaya yarayan bölü- 


mü. 
El altından: 101:72e4. Gizlice. 


El basmak: 92:6447 Kuran-ı Kerim üze- 
rine yemin etmek $ haç üzerine ye- 
min etmek; Redhouse. elini kutsal ki- 
taplardan birinin üzerine koyarak ye- 
min etmek. 


El eylemek: 37:1944. Çağırmak, eliyle işa- 
ret ederek çağırmak, eliyle “gel” işareti 
yapmak; Lehçe. işaret etmek. 


El getürmek: 27:983. Dua etmek üzere 
ellerini göğe kaldırmak, ellerini göğe 
açmak. 

El götürmek: 62:39s12. Tarama. |I-IV. el 


kaldırmak, el açmak, elini göğe kaldır- 
mak. 


El kaldurmak: 
mek üzere elini göğe kaldırmak, dua 


59:3648, 59:3681. Dua et- 


için göğe el açmak. 

El kavşurmak: 167:13148. Redhouse. Tara- 
ma. II-IV. Türk. el kavuşturmak, saygı 
göstermek üzere ellerini bağlayıp dur- 
mak, iki elini göğsünün üzerine bağla- 
mak, el pençe divan durmak. 


El urmak: 28:105. 189:149e85 Davranmak, 
el atmak $ el koymak, el basmak. 


El uzatmak: Tecavüz etmek, 


saldırmak. 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


Elcügez: 153:11889. Küçük el, sevimli ve 
güzel el. 


Ele almak: 164:128a4. Yakalamak, 


mak. 


Eli ele çalmak: 80:56e9. Sevinçten, keyif- 
ten el çırpmak. 


Eli kurumak: 66:44411, 79:5643. Eli 
maz olmak, eline inme inmek. 


Eli var olmak: 79:56a1, 79:5642. “Elin var 
olsun!” Birinin yaptığı beğenilecek ve 
iyi bir iş karşısında söylenen bir söz, 
dilek, dua; “aferin, yaşa, var ol” anla- 
mında kullanılan bir takdir sözü. 


Eli yakasında olmak: 191:151413. Türk. 


Ahrette birinden hakkını aramak. 


Elinde olmak: 113:82413. Gücü yetmek, 
iktidarı dahilinde olmak. 


Elinde şehit olmak: 21:544. (Birinin) eliy- 
le ölmek, (bir düşman tarafından) sa- 
vaşta öldürülmek. 


Elinden aldurmak: 73:501. Kaptırmak, 
kaybetmek, elinden kaçırmak, başkası- 
na kaptırmak. 


Elinden gelmek: 84:5949. Çare bulmak, 
gücü yetmek. 


Elinden kurtarmak: 138:10448. Birini tut- 
saklıktan kurtarmak, esaretten kurtar- 
mak. 


Elinden kurtulmak: 67:4543, 112:8149. (Bir 
tehlikeden) sıyrılmak, kaçmak. 


Eline girmek: 75:5282, 102:7342, 112:8148, 


113:8183, 177:1409, 178:141410, 178:141810, 
179:14246, 180:14282. Yakalanmak, tutul- 
mak. 

Eline sunmak: Eline vermek, 
celine tutturmak. 

Elini eline çalmak: 13:8187, 
149:11543, 158:123413, Sevinçten, 
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keyiften, neşeden el çırpmak $ (hiz- 


metçiye) seslenmek, ellerini birbirine 
vurarak hizmetçiyi çağırmak. 

Elini öpmek: 62:3945, 62:3947, 92:6447, 
114:8349, 122:89a5, 124:9085, £ 138:103813, 
148:11441, 149:11444, 149:11487, 155:12083, 
159:12481, 160:124810, 160:12549, 164:12882, 
167:13149, 169:13382, 173:13743, 184:14743, 


184:147a5, 185:147A10, 192:151813, 193:15383. 


Ellerinden almak: 19:346. Kapmak, ka- 
pıp kendine mal etmek. 


El akıbet: (A.) 194:153e10. Sonunda, nihaye- 
tinde. 


El aman: (A.) 66:44p1. Merhamet $ acıyın 
bana $ sana sığındım $ bağışla beni 
gibi anlamlarda kullanılan bir yakarış 


sözü. 
Elbetde: (o 122:89e5, O 134:10148, (o 149:11481, 
169:133412, 188:14881. Mutlaka, her du- 


rumda, şüphesiz, muhakkak, katiyen, 
tereddütsüz, labüt. 


Elbetde ve elbetde: 159:12482 Ne yapıp 
edip, mutlaka, her durumda. 


Elek: 23:6e8. Idrâk. bir şeyi elemeye mah- 
sus alet, Lehçe. eleyecek alet ki örme 
olmayıp bezli olan ince kalbur, Rad- 
loff. Redhouse. 
eleyecek alet, kalbur. 


elek; Süleyman. unu 


Elhamdülillah: (A.) 13:145e3. Mevlaya şü- 
kür, Allah'a hamdolsun. 


Elhasıl: (A.) 146:11088, 193:15283. 
Lehçe. hâsılı, netice, nihayet Red- 
house. kısaca, hulasa; Türk. sözün kı- 


146:11185, 


sası. 
Elli: Elli (sayı) 
Elli altmış: 146:11147 
Elli bin: 


Elli yedi: 55:3349, 139:104810, 183:14644. 


SÖZ DIZINI 


Elmas: 


Elmas cıdalu: 1269341 Mızrakları elmas 


gibi parlayan, parıl panl mızraklı. 


(A) 74:5247, 116:85a4, 145:10987, 
145:109s813. Emniyetli olarak bilinen bir 
kimseye bırakılan şey, sonradan almak 


Emanet: 


üzere saklanması ve korunması için 


bir kimseye bırakıları nesne. 


Emanet vermek: 74:5244. 


Emcek: 34:1681, 64:4112, 146:11052. Abuşka. 
imcek, Anadil. emcek ve emcik, Mühen- 
nâ. emçek, İdrâk. Lehçe. 
loff. emcek ve emcik, Türk. emcik. Me- 


emcik, Rad- 


me, kadın memesi. 


Emekdar: 70:48513. Emeği geçmiş olan kul 
veya memur, ihtiyar ve sadakatli hiz- 
metkâr. 

Emir: (A.) 66:44411, 66:4485, 111:79510, 114:8343. 
Buyruk. 

Emir eylemek: 114:83412, 118:86e5. Buyur- 
mak. 

Emir-i ahur: Sultanın veya beyin hayvan- 
larına, bunların takımlarına, başka işle- 
rine bakan kimse, ahır beyi. 

Emir-i ahur eylemek: 47:27e2. Birini ahır 
beyi tayin etmek, birine ahır beyliği 
vazifesi vermek. Ayrıca bkz. imrahor. 


Emmek: 32:1448, 34:1644, 52:3143. 


Emişmek: 117:85e8. Redhouse. Birbi 


emmek. 


Emmi: 91:6349, 181:143n4, 181:143p5, 184:14686. 
(Arapça amm sözünden bozma) Baba 
kardeşi, amuca. 


Emrahor: Bkz. Emir-i Ahur. 
Emrahor başı: 


Emzirmek: 22:5413, 48:2811 , 
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Enik: 
enük, İdrâk. Kâşgarlı. enük, Lehçe. enik 
ve inik, Radloff. enik ve enük, Red- 
house. Sengülâh. inük, Tarama. |. LI. 
et yiyen hayvanların yavrusu; arslan, 


127:94a5, 158:123a4. Anadil. enik ve 


sırtlan, kurt ya da köpek yavrusu, yır- 
tücı hayvan yavrusu. 


Ense: 42:2383, 53:3181), 
137:10385, 142:10784, 


Boynun arka tarafı. 


Ensesine gelmek: 128:95a3. Boynunu vur- 
mak üzere birinin yanına gelmek, öl- 
dürmek amacıyla birinin başına dikil- 
mek. 


Enşişmek: 192:151e4. Meleşmek, beraberce 
inlemek, birlikte inlemek; Radloff. eniş- 
mek, inlemek, ahüvah etmek, feryat fi- 
gan etmek, feryat etmek, sızlanmak; 
Süleyman. inişmek, hazin hazin ağlaya- 
rak taganni etmek, nevha etmek. 


Enük: 179:142a11 Bkz. enik. 


Er: 19:343, 19:3412, 19:384, 20:3811, 21:485, 
21:488, 22:643, 23:689, 23:6810, 25:7n4, 30:1287, 
44:2412, 51:29812, 54:3243, 69:47A11, 74:5188, 


07:7745, o 11177982, (o 111:7986, 121:8747, 
1239046, 134:10143, 134:101a4, &138:10488, 
139:10582, 139:10583, 140:10584, 140:105e5, 
140:10641, 147:11288, 149:114a11, 152:11789, 
156:121a5, 156:12146, 160:125a1, 160:125A2, 
162:126412, 172:136412, 173:136813, 176:13989, 
177:14046, 177:140B1, 177:14082, 177:140B3, 
177:14084, 177:14085, 177:14086, 177:14088, 
177:140813, 177:14142, 177:14143, 178:141A6, 
178:14149, 178:14186, 178:14189, 179:14245, 


183:145n4, 183:146A1, 191:15086, 193:153a7. Er- 
kek, erkek adam $ yetişmiş kişi, yetiş- 
koci 
$ güçlü. 


kın kahrı 


Er adam: 22:5e8, 23:6e5. Erkek, koca. 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


Er dilemek: 137:10384, 138:10448, 141:106413, 
183:146410, 184:146p5. Teke tek dövüşler- 
de meydana çıkıp kendisiyle dövüşe- 
cek adam istemek, meydan okumak. 


Er yiğitler: 55:3386, 105:7583, 109:78a3. 

Erce: 164:12842. Er kadar, er değerince. 
Erden ere geçürmek: 160:12542. Birinden 
ötekine geçirmek, birinden ötekine ge- 
çirmek yoluyla bir ok ile birkaç kişiyi 
birden vurmak. 


Ere varaldanberü: 22:641. Kocaya gideli- 
denberi. 


Ere varmak: 
83:58812, 83:59A4, 84:59a12, 84:5983, 85:5911 
Evlenmek, kocaya gitmek, kocaya" var- 


82:5810, 82:5881, 83:5887, 


mak. 


Erlik: 54:3247, 11:7987, 141:10648, 154:119413. 
Lehçe. Radloff. Redhouse. Sengülâh. 
Süleyman. Tarama. |l-iV. mertlik, er 
gibi cesurca davranma, yiğitlik, kahra- 
manlık. 


Erlik göstermek: 6340412. Yiğitlik sat- 
mak, kahramanlık taslamak. 


Erlik işlemek: 61:3848. Kahramanlık et- 
mek, mertlik göstermek, yiğitçe dav- 
ranmak. 


Ercel: (A.) Idrak. ircel, erkek isteyen kız- 
gın fahişe $ kutsuz, uğursuz. İd.haş. 
ercel, uğursuz; Söz. hırçın, huysuz, ya- 
Tamaz. 


Ercel kopmak: 29:11s3, 29:1246. Uğursuz 
çıkmak, hayırsız çıkmak. 


Erdem: Abuşka. irdem, Sengülâh. irdem, 

sipahilik ve silahşorluk mahareti; İdrâk. 
Radlolf 
Radloff. sanat, maharcı, liyakat, fazilet. 


Kâşgarlı Söz Uygur fazilet: 


28:1013, Mü- 
hennâ. erdemliğ, bir şeye hazırlanmış 


Erdemli: 28:1142, 28:114. 
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olan; Söz. faziletli $ becerikli, marifet- 
li, Uygur. erdemliğ, faziletli. 


Erdemlü: 54:32e8, 60:3745, 108:77e4. Bkz. 
Erdemli. 


Erdil: 147:112e5. (2) 
Erdil teke boynuzu: 


Eren: 152:117e9, 178:14145. Radloff. cesur, 
mert, iyi yetişmiş kişi, adam; Tarama. 
MV. erkek, yiğit, kahraman, bahadır, 
babayiğit. 


Erenler: (o 39:1911, 56:34811, o 89:62813, 
89:6342, 91:6349, 97:6848, 104:74p6, 107:76811, 
109:78811, 110:7941, 119:86811, 126:92810, 
26:9348, 135:10283, 136:10284, 139:10544, 
144:108412, 154:119410, 175:13884, 177:14089, 
178:14149, 178:141412, 178:14189, 182:144811, 
185:147413, 185:14781, 188:148812, 193:15387, 
193:15388. Lehçe. Radloff. Redhouse. 


ermiş, kâmil, veli, hakikate ermiş kim- 
se, evliya. 

Erenler evreni: 42:22e8, 53:31812, 121:87e10. 
Yiğitler yiğidi, kahramanlar kahramanı. 


Erenlerün himmeti: 
Erenlerün meydanı arslanı: 61:3844. 


Ergenlik: 68:4687. Anadil. erkenlik ve er- 
genlik, Lehçe. Söz. ergencelik ve ergen- 
lik, gelinin damada verdiği hediye, taz- 
minat (9). 


Ergürmek: 74:5189, 101:7243. Lehçe. Radloff. 
Redhouse. Sengülâh. erdirmek, eriştir- 
mek, ulaştırmak, yetiştirmek. 


Erimek: 32:1545. Redhouse. erimek, kendi 
kendine erimek. 


Erişmek: 
174:137e8 Ulaşmak, yetişmek, tutmak $ 


88:61e11 135:102A9, 135:10281, 


nail olmak, mazhar olmak. 


Erişi gelmek: 63:4049. Erişip gelmek, ye- 
tişmek, erişip yakalamak. 


SÖZ DIZINI 


Erkeç; 41:2282, 44:2541, 55:3212, 7108:7787, 
145:10981, 150:11587. Anadil. erkek keçi- 
nin iki yaşından sonraki tohumluğuna 
denir, idrâk. teke $ Kıpçaklarda e- 
nenmiş keçi; Kâşgarlı. koç; Lehçe. ör- 
heç, teke, irkeç, ürküp irkilir hayvan, 
teke; Rad; keçi aygın, teke $ üç dört 
yaşındaki keçi; Redhouse. erkek keçi, 
teke, Sengülâh. irkeç, üç yaşında erkek 
keçi ve sürünün önünde giden erkek 
keçi; Söz. ergeç, üç yaşını geçen keçi; 
ergeç, üç veya dört yaşlarında enenmiş 
erkek. keçi, teke, ergeç, erkek keçi $ 
iki üç yaşındaki erkek keçi veya ko- 
yun; Süleyman. üç veya dört yaşındaki 


keçi, teke; irkeç, keçi aygın; Uygur. 
keçi (aygın). 
Erkek: ( 143:107e11, 179:14249, (o 179:142a11, 


179:142412. Mert, erkek $ yiğit, cesur, 
bahadır $ dişinin karşıtı, er kişi. 


Erkek kuzu: 96:6782. 


Erkek sineği üzerine kondurmamak: 
169:132s12. Erkekten kaçmak, erkek yü- 
zü görmemek, kendini yabancı erkek- 


ten dikkatle sakınmak. 
Erken: 


Erken binmek: 175:13844. Erkenden at- 
lanmak, erkenden atlara binmek, 


kenden atlanıp yola çıkmak. 


er- 


Ermek: 19:3413, 22:585, â 38:1982, 
69:47a12, (o 69:47n13, â 88:61813, 
131:98a9, Erişmek, ulaşmak, 


yetişmek $ elde etmek, nail olmak, $ 


66:4447, 
1124:9087, 
157:122410. 


erdirmek, eriştirmek, ermek. 


Erüben: Ererek, erüp. 


Erüşdürmek: 142107413 o Erişirmek $ 


meydana getirmek, (yara) açmak. 


Erzani: (F.) Lütuf, ihsan. 
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Erzani kılmak: 194:154a1. Lütfetmek, ih- 
san etmek. Lehçe. (buyurmak) layık 
görmek, lütfetmek. 


Esbab: (A.) 61:3844, 187:147s13. Lehçe İe- 
vazım; Redhouse. malzeme, gerekli şey- 
ler $ vasıtalar, vasıta olan Şeyler; Ka- 
mus. bir nesneye ulaşmaya, onu elde 
etmeye vesile ve alet olan şeyler. 


Esen: 22:549, 32:14813, 43:23812, 43:23813, 
72:50M2, (86:6013, (8862413, © 104:7486, 
104:7487, o 124:9084, 158:12342, 169:13381, 
173:137a13, 174:13785. Anadil (Kâşgarlı. 


Mühennâ. sağ, salim, sağlam; Lehçe. 
Radloff. Redhouse. Sengülâh. isen ve 
esen, Süleyman. esen ve isen, Sağ, Sa- 
lim, sağlam $ iyi, sıhhatli $ gürbüz $ 
gerçek, mevsuk. 


Esen kalmak: 122:89e6, 124:9082, 168:131e11. 


Esen olmak: 104:74e2, 104:74e3, 104:7484, 


104:7485, 104:7486, 131:98812. 


(A) 45:2589, 147:11282, 
166:130413. Tutsak, mahpus. 


Esir: 


Esir etmek: 41:2249, 45:2569, 164:12848. 
Esir gitmek: 40:21411, 160:12484. 


Eski: 20:359, 79:556, 79:5587, 166:130411 Çok 
uzun zamandan beri var olan, eskimiş, 


köhne, fersude $ kadim, eski. 


Eslemek: 146:110e10, 149:114s4. Anadil. Rad- 
loff. islemek, Redhouse. 
Söz. Süleyınan. iselemek, Tarama. |. Il. 


eslemek ve 


IV. Türk. islemek, isilemek, iselemek, is- 
lemek, 
kulak asmak, öğüt almak, kabul et- 
mek. 


söz dinlemek, kulak vermek, 


Esmek: Rüzgârı 
esmesi, 
Esmedi Esmeden, esmediği 
halde. 


Esrük: 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


1138249. Anadil  esirik, oesrük, 
esürük, Idrâk. Kâşgarlı. Mühennâ. Sen- 
gülah. üsrük, Süleyman. esrük ve üsrük, 
sarhoş, mest, mahmur, Radloff. Red- 
house. esirik, azgın, kızgın, "köpürmüş, 
idaresi mümkün olmayan; Söz. eserük, 
esrek, esirik, esrik, esrük, esürük, kızgın, 
sarhoş $ yarım akıllı, kara sevdalı $ 
deli $ herkese meydan okuyan kaba- 
dayı $ azgın $ edepsiz $ cin, peri 
çarpmış kimse. 


Esrükmek: 97:6853. Sarhoş etmek, ser- 
semletmek. 


Eş: 124:9089, 124:90813, 125:9283, 130:9749. Ar- 


kadaş, yoldaş. 


Eşek: 20:306, 23:611. 
Eşik: 


81:57a11, 17102:7341, 7102:7344, 126:9288, 
133:100810, 192:151e9. Abuşka. işik, kapu; 
Id.haş. Kâşgarlı. işik, Redhouse. eşik; 
Lehçe. eşilmiş yer $ kapu $ saray $ 
otağ $ devlet kapısı $ asitane; Rad- 
loff. işik, kapı 8 eşik $ methal $ evin 
dış tarafı $ saray, divan; Sengülâh. 
işik, hane ve saray, Süleyman. işik, sa- 
ray $ otağ $ eşik $ kapının dış tarafı 
$ büyük kapı. Aynca bkz. ağ ban 
eşik; ağ evi eşiği. 

Eşiği alıp oturmak: 825843. Eşiği tutup 
oturmak, kapının önüne oturmak. 


Eşmek: 145:10947. Anadil. mutedil yürü- 


mek; Kâşgarlı. tırıs gitmek; Mühennâ. 
işmek, koşmak; Lehçe. gezip yortmak, 
eşip sürtmek $ yorga ve çapkın yürü- 
mek; Radloff. eşkin gitmek; Redhouse. 
eşkin gitmek, binek hayvanları için 
eşkin ve rahvan yürümek; Sengülâh. 
işmek, beraber koşmak; lar 1-1V 
hızlı yürümek, atla hızlı hızlı gitmek, 
atla eşkin ve hızlı gitmek; Türk. gezip 


yortmak, yorga yürümek $ eşüp yürü- 


286 


Etmek: 


mek $ yortmak. 


Et: 27948, 27:92, 32:1412, 35:1742, 48:282, 


49:28413, 49:2883, 49:28812, 74:5243, 95:6747, 
97:69a4, ( 98:7046, (o 126:9381, © 150:115a10, 
150:115412, 153:118413, 155:12085. Et, kesil- 
miş hayvan parçası, beden. 


Etek: 66:43810, 125:91a6, 146:110412, 157:12209, 


166:130s10. Ayrıca bkz. Dar etek 


Eteklerini kıvırmak: 149:11486. 


23:686, 75:5341, 78:54n8, 7103:7445, 
105:75A12, 165:12947, 170:134811 İdrâk. Kâş- 
garlı. Mühennâ Radloff. Uygur. ek- 


mek; Lehçe. ekmek, ateşe gösterilmiş 
hamur, kerde $ mutlaka yiyecek, aş, 
azuk. 


Etmegünü basmamak: Nan- 
körlük etmemek, birinden gördüğü 


iyiliği unutmamak, gördüğü nimeti çiğ- 


192:152A5. 


nememek. 


Etmek: 19:345, 19:3410, 19:3411, 25:6813, 25:7A4, 


25:745, 26:9A1, 27:9a3, 27:946, 27:9A13, 27:9812, 
28:1146, 29:1110, 29:1185, 34:1682, 34:16810, 
35:1782, 37:1946, 39:1911, 43:2441, 44:25A10, 
45:2586, 40:2182, 40:214, 40:2188, 41:2248, 
41:2249, 42:2346, 45:25A12, 45:2589, 45:2589, 
46:2643, 46:2649, 49:2881, 49:2813, 52:3086, 
55:32813, 55:3310, 57:3543, 59:35A12, 60:3689, 
62:3982, 64:41811, 65:42812, 65:43a1, 66:44a9, 
68:4646, 68:4610, 69:47s1, 72:5049, 73:5148, 
80:5687, 80:56810, 87:61412, 87:6185, 88:6242, 
88:6212. 91:6349, 96:6713, 97:69a2. 97:6981. 


101:7285, o 110:7947, 111:7981, 111:7985, 
1171:8041, 11281411,  119:8742, 121:87A6, 
125:91A13, (128:9583, 1228:9584, (o 129:9589, 


135:102a12, 136:10288, 137:102812, 138:103813 


138:10446, 140:106a4. 141:10683. 141:106810 
142:107a2, 
145:109A4, 
147:112A12, 


158:12349, 


142:107a8, 143:108a4, 
145:10984, 146:11084, 
148:11343, 154:11981, 
158:12388, 162:12687, 


145:10886. 
146:11089, 
155:11984, 
164:127813, 


SÖZ DİZINI 


164:12848, 165:128811, 165:12985, 166:13048, eve saadet ve neşe vermek. 
168:1 3246, 169:133a10, 175:13841, 175:13888, 
175:13889, 176:139n7, 178:14188, 180:14284, 
185:147a12, 185:14785, 187:14789, 187:147813, 
188:148413, 188:149a4, 189:149a8, 189:150A1, 
190:15081, 192:15187, 194:15442, 193:153413, 
194:154a4. Yapmak, eylemek, kılmak. 


Evi üstüne durmak: 39:20e6. Evine bak- 
mak, evin idaresi i kendi üzerine al- 
mak. 


Evine şiven girmek: 69:47e10, 73:5066, 
87:6182. Felakete uğramak, kara yas 


bağlamak, yaslanmak. 
Edevüz: 181:144s1. Ederiz. 
Evini çözmek: 130:97a6, 155:120410. Çadır- 


Edicek: 62:3945, 68:46410. Edince. larını yıkmak, çadırlarını toplamak. 


Edigeç: 59:5510. Edince. Evini yağmalatmak: 187:147s10, 187:147a12, 


Etdürmek: 27:949. Yaptırmak, kıldırmak, 187:14842, 187:14846, 188:14886, (189:14912. 

yapmasını istemek. Eski bir Türk âdetine göre büyük bir 
Ev: 20447, 225582, 22:586, 22:587, 22:5e8, toy düzenleyip evini davetlilere yağma- 

22:6A1, 23:6A9, 23:6410, 23:681, 23:604, 23:685, latmak. 

23:687, 26:8a6, 26:848, 28:1143, 31:14a1, Evlü evine gelmek: Herkesin 

32:1543, 36:18410, 37:1813, 39:19810, 39:2043, yerine dönmesi. 


40:2145, 40:21a12, 40:2181, 41:2245, 42:2383, 
45:25810, 46:265, 47:2688, 47:274, 47:2781, 
47:2706, 48:2848, 52:30n10, 52:3146, 56:3485, 
61:3810, 64:4248, 67:451, 67:4508, 68:4512, 
68:4684, 69:4709, 72:49812, 75:5342, 83:59A1, 
8459413, 87:6145, 87:612, 98:6983, 98:70A1, 
103:7388, (o 103:7389, 103:73813, ( 105:75a7, 
109:78810, 111:80410, 113:81813, 1115:8386, Evlenmek: 68:4685. 
117:85a13, 121:87812, 122:8941, O 124:90813, 


Evermeh: 64:4212. Bkz. Evermek. 


Evermek: 64:42410,  121:87A11, 121:87A12. 
Anadil. Lehçe. Radloff. Redhouse. Söz. 
Türk. evlendirmek, baş göz etmek, ev 
bark etmek, kızı kocaya vermek, oğu- 
la kız almak. 


Evet: 65:4287, 112:81412, 113:81413, 147:1122. 
130:9789, 143:108410, 145:10943, 146:11081, İdrak. Kaşgarlı. Radloff. evet Red- 


146:110811, 148:11442, 154:11946, 155:11986, house. evet $ belli, muhakkak $ kafi 
156:121410, 158:12347, 163:127a1, 164:128A411, 


165:13043, 166:13086, 175:13887, 187:147812, 
187:147813, 187:148411, 190:15043, 193:15384 
Idrâk. Kâşgarlı. Radloff. ev; Lehçe. ha- 
ne, mutlaka mesken, mekân; Mühen- 


şüphesiz, doğru; Tarama. IliV fakat, 
yalnız, ancak, lakin, ama. 


Evren: 42:2208, 53:31012, 94:6685, 97:68410, 
149:11448, 121:87n10. Anadil. evran, Tara- 
ma. IV ejderha, büyük yılan. Ayrıca 


nâ. insanın oturacağı yer, ev; Red- i ğ 
bkz. âdemiler evreni. 


house. ev, mesken $ hane halkı, aile 


$ bir adamın karısı; Sengülâh. küçük Evvel: (A.) 29:1181, 62:3944, 62:3949, 134:10183, 
çadır, (mec. mahall-i ikame); Türk, 138:10487, 145:109412 Önce, önden, ilkin, 
mesken, hane, Müişcle aileye Men- ilk ilk, birinci, önceki 
sup ve mütcallik. Ayrıca bkz. ağ ban başlangıç. 

ev, ağ ev. Evvel âhır: 174:137e9. Önü sonu. 

Ev yapmak: Evi şenlendirmek, 
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DEDEM KORKUDUN KITABI 


Eye: 69:4843, 71:4946, 81:5746, (91:6349, Eylemek: 19:382, 19:34, 27:9411, 28:10413, 
156:121a413. oAnadill Mühennâ. (eyesiz 29:1110, 29:1245, 29:1248, 32:14811, 34:1682, 
kelimesi: boş, sahipsiz), Radloff. iyi, 34:16810, 37:1944, 37:1947, 37:1949, 38:19810, 
Sengülâh. iyelemek ve iyelenmek malik 47:26813, 47:2747, 47:2782, 47:2785, 53:3111, 
ve sahip olmak; Söz. eye, eyye, Süley- 55:32812, 56:3486, 56:3488, 59:3588, 59:366, 
man. iye ve ige, Tarama. |İ-Ill. eye, 59:3649, 59:36a13, 59:3681, 61:3847, 61:3848, 
iye, Tur. iye, sahip, malik. 62:3982, 65:4213, 66:44n4, 66:4484, 68:4643, 

Eyegü: Anadil. eyeği, Kaşgarl. Lehçe. 71:4910, 72:50a11, 73:51e1, 81:5786, 82:57812, 
Radloff. Redhouse. Sengülâh. eyegü ve 87:61e5, 88:6281, 89:6211, 89:62013, 96:67813, 


96:6841, o 101:72a12, (o 104:7488, 106:76a2 , 
107:76813, 108:7787, 109:78811, 111:80413, 
1171:8081, 114:82812, 114:83413, £ 122:8883, 
124:90811, o 124:9146, 125:92a6, £ 128:95A10, 
130:97a13, 132:9989, 135:102410, O 137:10349, 


üyegü, Süleyman. Tarama. |. Ii. IV. 
Türk. iyegü ve üyegü, kaburga. 


Eyegülü: 27:987, 166:13045. Redhouse. ka- 
burgalı, kaburgası olan. 


Eyer: 51:2911, 165:12908, 165:129811, 177:14047. 138:10443, 141:10649, 145:10985, 146:110810, 
Idrâk. Mühennâ iyer, Lehçe. iğer, 146:11147, 147:112a12, 148:11343, 150:11649, 
Radloff. Redhouse. Sengülâh. iger, Sü- 11:117a8, 152:11846, 155:120410, 155:120412, 
leyman. iger, eyer. 159:1239, 159:12410, 165:12944, 165:129A11, 
Eyer salmak: 12289410, 177:14048 Ata ta- 169:13383, 170:13487, 170:134810, 176:139810, 
kım vurmak, atı donatmak, atı eyerle- 176:139812, 181:144413, 192:15241, 192:15281. 
mek. Yapmak, gerçekleştirmek. 

Eyerlemek: 168:132s1. ldrâk. Lehçe. Eylemeklü: 14:8283. 

Mühennâ. Radloff. Süleyman. eyer vur- Eyü: 68:46410, 113:8183, 157:12247, 166:13047, 
mak, (ata) eyer kapamak, ata takım 176:140a4, 182:14487, 189:14982. İyi. 
vurmak, atı donatmak, atı yolculuğa 


Eyü bakmak: 99:7143. Iyi gözle bakmak, 


hazırlamak. kötülük düşünmeden bakmak. 


i: 34:1687. İyi. Ayrıca bkz. eyü. iz 
Eyi eğ EY y Eyülük: 61:3848. İyilik. 
Eyle: 27:949, 28:10a8, 39:2082, 64:4149, 67:4547, N 5 
Eyyamıla: 145:108810. Günler sonra, bir 
68:4645, 97:6948, 113:81n8, 121:87s6, 125:9282, — Eş p e z 
süre sonra, günler geçip, günü gelip. 
126:93a4, 1279482, 1131:9943, 142:10784, 


149:11483, 150:11552, 151:116e11, 152:11704, Ezek (A.) Öncesinin olmaması, öncesi ol- 
153:118n10, 176:139e1, 176:13985, 191:15089. mayan zaman $ insanlann ruhlarının 
Kâşgarlı. Radloff. Sengülâh. Tarama. |- yaratıldığı zaman. 

IV öyle. Ezelden yazılmak: 19:3413. Insanların da- 
Eyle etmek: 87:6112. ha ruhlar yaratılırken alın yazılarının 


da yazılması, insanın kaderinin daha 
Eyle olsa: 26:8a8. 28:1089, 51:3084. 63:4087 il b PE 

ilk yaratıldığı anda tayin edilmiş ok 
Tarama. I-IL öyle olunca $ öyle ise 

ması. 
$ o halde $ bunun üzerine, bundan 


dolayı. 
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SÖZ DIZINI 


F 


Fakı: (A. fakih) 22s4t1. Din bilgini, şeriat 
bilgilerini bilen, okumuş, hoca. 

Fani: (A) Ölümlü, sonu olan, daimi ol- 
mayan, geçici. 

Fani dünya: 38:9413, 56:34812, 89:6342, 
110:7942, 136:10255, 185:14782, 194:15359. 
Fâyide: (A.) 20:442. Assı, fayda, kazanç, ya- 

rar, yararlık. 

Feryad: (F.) 68:46410, 147:112412. Ağlayıp 
sızlama, ah vah etme, bağırma, haykır- 
ma, inilti. 

Fırlamak: 128:95a1, 128:9542. Atılmak, atılıp 
şiddetle saldırmak. 

Fısıl fısık 48:2847. Fısıltıyla, yavaş sesle, ya- 
vaş yavaş. 

Fül: (A.) 48:2847, 66:4387. Hareket, iş, davra- 
nış. 

Fiili dönmek: 65:4384. Ne yapacağını şa- 
şırmak, ne yaptığını bilmemek, ters iş 
yapmak. 

Fikir: (A) Akıl, düşünce, düşünme. 

Fikre varmak: 84:5948. Düşünceye. var- 
mak, kendini bir düşünce almak. 

Fikir eylemek: 28:10413, 47:26813 Düşün- 
mek, akıl etmek. 


Fikrine gelmek: 133:1008. Aklına gelmek, 
düşünmek. 


Firak: (A.) Aynlık, acı, ayrılık açışı. 


Firak gelmek: 75:5346. Acı gelmek, içine 
işlemek, koymak. 


Fursat: (A.) Elverişlilik, uygunluk $ sıra $ 
kolaylık $ nees almak mühle 
$ vesile 


Fursat vermek: 62:39e9. Elverişli kılmak, 
kolaylaştırmak, uygun kılmak. 


G 


Gafil: (A.) 21:487, 69:4748. Bir şeyin farkında 
olmayan, dikkatsiz, habersiz. 


Gafil olmak: 30:1348, 131:9845, 171:135e8. 


Gafille: | 30:1262, (o 6037413, 
132:99a10. Haberi olmadan, habersizce, 


1319847, 


farkına varmadan. 


Gafillüce: (o 56:3444, 102:7383, (1037387, 
129:9587, 132:10044, 133:10047, 139:105a8, 
158:12386, 160:124813, 161:12642, 16713182, 
181:143a13. Farkında olmayan, habersiz. 


Gâh: (F.) Zaman. 


Gâh gâh: 132:99e5. Bazı, bazı bazı, 
bir bir, vakit vakit. 


Galaba: (A. galebe) Artuk, çok, pek çok, 
ziyade. 


Galaba doyum olmak: 165:129e2. Pek 
çok ganimet almak, savaşta düşman- 
dan çok şey ele geçirmek. 

Gan: 25:741, 59:35412, 
Aynca bkz. s. 935 


Gani: (A.) 12794411. Allah'ın adlarından 
biri, kimseye ve bir şeye muhtaç ol- 
mayan, zengin. 

Garib: (A.) 156:121e5. Kimsesiz, muhtaç, 
yoksul. 


Garım: (A. garim) Redhouse. düşman, ha- 
sım, yağı $ rakip. 


Garım komak: 53:31412. Teke tek savaş- 
larda hasmını karşısına çıkarmak, mey- 
dan okuyarak er seçmek. 


Garıma yetmek: 138:104s8. Düşman kar- 
şısına çıkmak, hasımla karşılaşmak. 


Gavga: (F.) 111:80a1 156:121e5. Arbede, çığıl- 


u, dövüş, gürültü, kargaşa, kavga, Ses, 
şamata. 


DEDEM KORKUDUN KITABI 


Gavga etmek: 44:25410. Gürültü etmek, 
şamata etmek. 


Gavga günü: 172136411 Dövüş günü, 
kavga günü, savaş günü. 

Gavga kopmak: 167:131e8. Gürültü kop- 
mak, kargaşa çıkmak. 


Gavur: 45:25e6. İdrâk. kevür, kafir, Lehçe. 
(gebr-i gür kelimesinin bozulmuşu) Ya- 
radanı tanımayıp başka asla tapan, kâ- 
fir, Radloff. kafir, Redhouse dinsiz, 
Müslüman olmayan $ kalbsiz kötü 
adam, taş yürekli adam; Tarama. IV. 
kafir, Türk. Hırstiyan $ Allah'ı tanıma- 
yan, dinsiz. 


Gayet: (A.) 175:13847, 181:143811, 188:14943. 


Çok, pek, pek çok, son derece. 
Gayib: (A. gayb) Belirsiz, görünmeyen, 
meydanda olmayan. 


Gayib olmak: 33:151. Kaybolmak, gö- 
rünmez olmak, gözden silinmek. 


Gayibden haber söylemek: 19:344. Red- 
house. bilinmeyen, görünmeyen şeyleri 
haber vermek; geleceği, olacağı haber 
vermek; kehanette bulunmak $ ger- 
çekleri haber vermek, söylemek. 


Gayret: (A) 96:6784. Kamus. kıskanma, in- 
sanın adına ve namusuna dokunacak 
halden korunma. 


Gayret gelmek: 47:2743. Namusuna do- 
kunmak, haysiyetine dokunmak, kibri- 
ne dokunmak, gururuna dokunmak. 


Gayrete gelmek: 6441811 (oAzmetmek, 
şavka gelmek, heveslenmek. 


Gayrı: (A. gayr) 150115410 Ayrı, başka, öz- 


Gaza: (A.) 109:7887 Kamus. düşmanla vu- 


ruşmak; Lehçe. din düşmanlarıyla çar- 
pışmak; Redhouse. İslamiyet uğruna 
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düşmanla çarpışmak. 
Gaza etmek: 46:2649. 
Gaza eylemek: 61:3847. 


Gazaya gitmek: 147:112413. Redhouse. İs- 
lamiyet uğruna savaşa gitmek. 


Gazab: (A. gazap) Abuşka. hışım etmek, 
kakıma; Lehçe. darılma, hışım, hiddet, 
öfke. Aynca bkz. kazab. 


Gazab ile: 26:8510. 98:693. Hışımla, OÖf- 
keyle. 


Gazi: (A.) 143:108410, 164:12886. Lehçe. din 
uğruna savaşan; Redhouse. düşmana 
saldıran $ İslamiyet düşmanıyla dövü- 
şen Müslüman kişi $ Müslüman bir 
savaş emeklisi. 


Gazi erenler: (o 89:62s13, 
154:119410, 185:147A13, 193:15387. 


Gece: 40:2810, 42:2349, 42:23a10, 44:25410, 
56:3486, 69:4745, 89:62811, 109:7889, 124:9086, 
130:97a8, 139:10547, 158:123a8,  162:12687, 
175:13842, 185:147412. Gece $ geceleyin. 


Gece gündüz: 60:6812, 71:49413, 130:9842, 
193:152810. 


Geceden: 47:2611 Daha gece iken, ak- 
şamdan, sabah olmadan. 


Gecelik: 79:55s1. Gecelik takkesi (?) 
Gecikmek: 12:9583 


Geçer Aygır: 65:4346, 66:4445. Deli Karçar'a 
gitmek için Dede Korkut tarafından 
Bayındur Han'ın tavlasından istenen iki 
aygırdan biri. 


Geçit: Idrâk. keçüt, geçit; Lehçe. derbent, 
geçecek yer, geçilebilecek yol; Radloff. 
keçit, geçit, nehrin sığ, yeri: Süleyman 
giçit, geçit, dar yol $ dere ve dağ yo- 
lu $ geçit yeri, geçilecek yer, çıkılacak 
yer $ bir yerden bir yere geçmeye 
mahsus aralık (yol). 
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Geçit vermek: 38:191, 62:39p8, 154:119412. 
Geçmeye elverişli olmak, geçiş için yol 
vermek. 


Geçmek: 27:987, 29:1187, 29:1247, 31:1341), 
38:1912, 39:20413, 43:24413, 44:24p6, 44:2489, 
44:257, 45:2586, 45:2510, 45:25811, 46:25812, 
56:3481, 56:34n5, 60:3685, 60:3742, 61:38812, 
64:41411, 64:41A12, 64:4113, 64:4183, 64:4185, 
66:4389, 68:46a12, 70:48413, 75:52812, 78:5482, 
81:578, 86:60a9, 88:61810, 88:6111, 88:62410, 


100:7186, (o 100:7187, o 100:7188, 1001:7189, 
101:71810, (o 111:7983, â111:794, â121:8785, 
125:91n6, 128:95a8, â128:95A11, â 128:95A12,. 
131:98810, 137:103410, 139:105e1, 149:114811, 
150:115e88, 150:115e9, 156:12183, 157:121811, 
157:122e4, 157:12286, 159:12446, 165:13042, 
169:13384, 1717:1355, 173:13749, 183:14646, 


190:15044, 191:15145, 143:153a10, 193:153412. 
Bir yerden karşıya geçmek, öteye geç- 
mek $ geçip gitmek $ delip öte geç- 
mek $ birini (yarışta) geçmek, yanşı 
kazanmak $ bağışlamak $ önde ol- 
mak, geride bırakmak $ ölmek $ vaz- 
geçmek, bırakmak $ bağışlamak $ aş- 
mak. 


Geçer olmak: 62:3988. Geçecek olmak, 
geçmesi gerekmek. 

Geçdüğünde: 77:5445, 

Geçtiği zaman, geçerken. 


Geçmiş: 45:2587, 50:29410, 
Eski, sabık, mazi. 


Geçürmek: 64:4245, 79:5588, 85:5986, 86:60412, 


146:110812, 150:116410, 155:12048, 160:12543, 
170:134a9, 170:134s4. Geçirmek $ takmak. 


Gedük: 161:125e9. Anadil. güdük, kuyruk- 
suz, İdrâk. (küçük) bir şeyin bir tara- 
ında oluşan kırık parça, gedik: ketik, 
dişleri gedik olan, gedik; Id.haş. güdük, 
kesik, kırık, ucu çomak gibi kalmış, 
küt $ kuyruğu kesilmiş köpek $ kuy- 
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Gelmek: 


ruksuz tavuk; Lehçe. gedik, yarık, ya- 
ra, dişi gedilmiş adam, eksik dişli $ 
kılıç ağzının çentik yeri; güdük, küt gi- 
bi olan, ebter, Radloff. kedük, gedik, 
eksik dişli gibi olan, bir tarafından a- 
zıcık kırılmış olan nesne $ yara; gedik, 
yarık, yara $ dağ geçidi; Sengülâh. ge- 
dik ve gedük, rahne; Söz. gedik, bıçak, 
satır ve kılıç gibi şeylerin ağızlarında 
husule gelen büyük çentik; Süleyman. 
gedik $ eksik dişli gibi olan $ bir ta- 
rafı azıcık kırılmış olan, çentik; Tara- 
ma. L. eksik, ihtiyaç, noksan, Il gedik, 
çatlak, yarık; Türk. gedük, gedik, gedik, 
çatlak $ dağ geçidi, belen $ rahne, 
yarık. 


19:3411, 193413, 19:381, (20:447; 
22:5a9, 22:588, 22:5811, 22:6a5, 23:646, 23:649, 


23:683, 23:685, 23:688, 23:689, 23:6812, 
25:7a13, 25:7n8, 26:846, 26:848, 27:942, 
28:1042, 28:1047, 28:1049, 28:1086, 28:1087, 
29:1111, o 29:11812, 29:12a4, 30:12A13, 


30:12813, 31:13411, 31:141, 31:1446, 32:14813, 
32:15a1, 32:15A3, 32:1545, 33:1582, 33:1512, 
34:1644, 34:1611, 34:1681, 34:1682, 34:1683, 
34:1610, 35:16812, 35:1749, 36:1842, 36:1884, 
37:1949, 40:2145, 4122410, 41:2282. 41:223, 
41:2284, 41:2285, 42:2286, 42:2287, 43:2313, 
43:2443, 43:2481, 44:2486, 44:253, 45:2540, 
45:2582. 45:2584, 46:2648, 47:2686, 47:26812, 
47:27a3, 47:2744, 47:27A10, 47:27A13, 48:27810, 
48:27811, 48:27813, 48:2843, 48:2845, 49:28811, 
51:3083, 53:3183, 53:3189, 54:32n4, 55:3382, 
56:34a7, 56:34a9, 59:3584, 60:36812  60:37A9, 
60:37e2, 61:37s11, 61:3848, 61:38810, 61:38811, 
62:3942, 62:3983, 63:4043, 63:4044, 63:4049, 
63:41A2, 64:4147, 64:418, 64:4110, 64:4185, 
64:41811 64:4248. 64:4249. 65:43a1. 65:4349, 
65:4385, 66:4387. 66:4389, 66:43810, 
66:43812, 67:45a1, 67:455, 67:4588, 67:4589, 
68:4641, 68:4687, 
70:4883, 71:4982, 


65:4381. 


68:46n8, 69:4789, 70:4881, 
71:4986, 72:5049, 73:5083, 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


73:50811, 73:50812, 73:5148, 73:51a11, 73:5182, 
74:5110, 74:51812, 74:5113, 74:5249, 75:5281, 
75:52m4, 75:52812, 75:5342, 75:5345, 75:5346, 
78:5483, 78:5489, 79:5513, 79:5589, 79:5647, 
80:5685, 80:56811, 81:57a13, 81:5787, 82:5843, 
82:5846, 82:5885, 84:5946, 84:5948, 84:59A410, 
85:59811, 85:6041, 85:6042, 86:6089, 86:60813, 
87:6148, 88:61e11, 88:62413, 89:62812, 89:6341, 
91:63812, 91:63813, 92:6449, 92:64412, 93:6582, 
93:6588, 94:66A1, 94:6642, 94:6643, 94:6644, 
94:6645, 94:6646, 94:6647, 94:6683, 94:6684, 
94:66n6, 95:6688, 95:66810, 95:66811, 95:66813, 
95:679, 97:68413, 97:6882, 97:6949, 98:6983, 


98:69n4, 98:6987, 98:6988, 98:69813, 98:7046, 
99:7089, 99:70810, 99:70811, 99:7012, 
101:72a8, (o 101:7282, o 101:7285, 102:7286, 
102:7346, 102:7348, 102:73A411, £ 102:73412, 
103:74a1, ( 106:76a9, 106:76A410, o 106:76A11, 
108:7781, 109:77812, 105:75a8, Â109:78A411, 
109:78413, 109:7884, 109:7888, â111:80410, 
111:80411, 111:80s84, 112:80811, 112:8149, 
114:82811, 114:8346, 114:8348, £ 114:83A12, 
114:83A413, 1158444, 1158446, o 116:8489, 
116:85a6, (o 116:85A7, (o 118:8647, 118:8684 , 
121:87a11, 121:87813, 121:88a5, 122:88A411, 
115:83n8, â122:88813, 122:8943, â 122:89a4, 
124:90412, o 1249082, o 124:90n4, O 124:9145, 
124:91a6, 125:91410, o 125:9l81, (o 125:9183, 
125:91m4, o 125:9186, O 125:9187, 125:9188, 
126:92813, 127:94a10, 127:94a13, £ 127:9485, 
129:95p8, â130:96s13, 130:97a13, 130:9787, 
130:97n8, 1309844, o 131:9882, o 131:98813, 
128:95a3,  130:9786, 31:9941, o 131:9944, 
131:99a6, 1329949, 132:99A11, o 132:9986, 
133:100s88, 134:101e5, 135:10282, 135:10283, 
137:103a11, 138:10486, 141:106410, 141:106413. 
141:10681, 1141:1066, 141:10687, 143:10785, 
143:10786. 143:108a10. 145:10887, 145:108810. 
145:108811 145:10942, 145:10946, 145:109a7 
145:10987, 145:109811, 145:109813, 146:11045, 
146:11082, 146:110s11, 147:11188, 147:11189, 
147:112a4, 147:112A11, 147:112413, 147:11281, 
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147:11284, 148:11349, 148:113812, 148:113813, 
148:114A1, 148:11442, 149:11443, 149:11488, 
149:115a4, 150:115a11, 150:11588, 150:11589, 


150:115813, 151:11689, 151:116811, 151:117a11, 
153:118413, 153:118813, 154:11943, 154:119A5, 
154:119a6, 154:119a8, 154:119410, 155:11989, 
155:119811, 155:119813, 155:120412, 155:12081, 


155:12082, 156:12146, 156:121410, 156:12181, 
157:12189, 157:122a4, 157:122m84, 157:12285, 
157:122e8, 158:122813, 158:12347, 158:123410, 
159:123810, 159:12442, 159:124a5, 159:124411, 
160:125a9, 160:125413, 161:12582, 161:12586, 
162:126413, 162:12683, 163:127a1, 163:127A5, 
164:128410, 164:128411, 164:12887, 165:129A1, 


165:12989, 165:129810, 166:13086, 166:130812, 


166:130813, 168:132810, 169:13381, 168:13283, 
168:132n4, 168:132n8, 168:13289, 169:13385, 
170:133810, 170:133811, 170:13442, 170:13445, 


170:134a10, 170:134A12, 170:134413, 170:13483, 
170:13485, 170:13489, 170:13542, 171:13544, 
171:135a6, 171:135A9, 171:135410, 171:135413, 


171:13581, 171:13585, 171:135811, 171:135812, 


173:137a1, 173:137A7, 173:137a12, 173:137A13, 
174:13784, 174:13786, 175:13848, 175:138A11, 
175:13882, 175:13883, 175:13884, 175:13885, 
175:13886, 176:139a8, 176:13985, 176:139810, 
176:139n12, 176:14041, 176:14043, 180:14289, 
180:142810, 180:14342, 180:14349, 181:14384, 
181:14385, 181:14387, 181:14388, 181:143813, 
181:14447, 181:144a9, 181:144412, 182:14483, 
182:144p6, 182:14487, 182:14488, 182:144812, 
182:145a1, 182:145a2, 183:145810, 183:146A1, 
183:14649, 184:146412, 184:14681, 184:14684, 
184:147a9, 185:147410, 185:147A413, 185:14781, 
187:148a3, 187:14845, 187:14846, 187:148411, 
188:148A11, 188:148413, 188:14881, 188:14882, 
188:14884, 188:14888, 188:148811 O 188:148813, 
188:149a1, 188:149a4, 188:149a5, 188:149a6, 
189:149a11  189:149a13, 189:14988. 189:149812, 
190:150a1, 190:15043, 191:15085, 191:15088, 


191:150811, 191:151A7, 
192:151812, 192:152412, 192:152a13, 193:15287, 


191:151a10, 192:151e5, 
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193:152811, 193:152812, 
bkz. azup gelmek 


Aynca 


Gel berü: 134:101411, 182:145411, 193:15346. 
(meydan okuma, dövüşe çağırma ünle- 
mi). Çık ortaya! Meydana çık! 


Gelçek: 83:588. Gelecek 


Geldügümce: 73:50s13. Geldikçe, her 
geldiğimde, ne zaman gelsem. 


Geldügünde: 38:9413, 77:5445, 
77:547,  128:95A9, — 128:95a10, 
128:95e1, ( 128:95e2, £ 136:102e6, 
154:11982, 174:137810, 185:14784, 
Geldiğin zaman, geldiğinde. 


77:5446, 
128:95A11, 
141:10646, 
194:153812. 


Gel-e: 31:13410. Gelsen-e! haydi gel! 
Gele görmek: 73:5081. 


Gelende: 4425410. Geldiği zaman, gelin- 
ce. 


Gelimlü gidimlü: 38:19413, 56:34812, 89:6342, 


1710:7943, 136:102m5, 185:147n3, 194:15389. 
Gelmesi gitmesi olan,. gelince gitmesi 
de olan. 


Gelince: 60:3742. Gelinceye kadar. 


Gelip geçmek: 38:19412. Ölmek, ölüp 
gitmek, yaşayıp ölmek. 

Geliş: 63:444. Gelme, geliş. 

Gelişmek:  135:10246. Radloff. gelmek, 
rastlaşmak $ kişilerin karşılaşması $ ki- 
şilerin tesadüf olarak karşılaşması, bir 
kimseye rastlamak. 


Geliyorur: 124:9144 Geliyor, gelir. 


Geliyorur iken: Geliyorken, 
gelirken. 
Gelmedin: 191:1512, Gelmeden, 


gelmeden önce. 
Gelmegüm: 
liğim, geleceğim (üçü de isim olarak 
kullanılır). 


:13242. Gelmem, gelmek- 
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Gelin: 


Gelmez olmak: 73:501, 160:12483. Gelme- 
mek. 


Gelüben: o 543247, (o 55:3344, (o 56:3489, 
110:78812, 18:8689, 144:108411, 154:11949, 
164:12885, 174:137e9, 193:153e6. Gelip, gele- 
rek, gelip te. 


Gelübeni: 26:885, 6037411, 101:72412. Ge- 
lip, gelerek. 


Gelür olmak: 28:10n10, 31:1385. 


30:1288, 36:1813, 37:18811, 40:2146, 
41:228, 48:2848, 69:4710, 73:506, 87:6183, 
101:7241, 105:7545, 1128144, 115:8386, 
130:97e89, 131:98n4, 132:99413, 133:100811, 
135:102410, 158:12387, 160:12484, 159:124410, 
164:128a48, 164:12881, 166:130x4, 169:13342, 
169:13343, 169:13349, 174:13787, 178:14184, 
178:141a8, 179:141813, 179:14243, 185:147A10, 
188:14883, 192:151a4, 192:151e10. İdrâk. kelin 
gelin; Lehçe. evladın zevcesi; Mühennâ. 
kelin düğünü yapılmakta olan kız, ge- 
lin; Radloff. gelin, genç kadın, oğlu- 
nun eşi, Sengülâh. kilin, gelin; Süley- 
man. kilin, gelin, Türk. gelin, henüz 
evlenen ve ere giden kız $ oğulun 


ZEVCESİ. 
Gelincük: (o 86:60s11, 8660812, (86:6141, 
87:6142, 87:6143, 87:61a4, 87:6145, 87:6146, 


148:113s4. Küçük gelin $ sevgili gelin. 


Gemi: 43:2483, 51:2910. 


Gemi yonmak: 139:105413. Gemi yap- 
mak, ağaçları yontarak gemi yapmak. 


Gen: 113:81e2, 113:81e8, 151:116413, 170:13543. 


Anadil. geniş; idrâk. ken, geniş; Lehçe. 
gin, vüsatli, geniş, bol; Mühennâ. kin, 
geniş; Radloff. 
gergin, gen, genişlik; Söz. geniş; 


ken, geniş, genişlemiş, 


ma, L Il. geniş $ bol $ tam $ çok, 
II. IV. geniş. 


Gen dünya: 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


Gen eteğe dar koltuğa kısılrmak: 66:43510. 
Birine sığınmak, birbirinin kanadının 
alına girmek, birinin koltuğunda ol- 
mak. 


Gen gögüs: 
Gen koltuk: 125:9187 


Gen yakadan: 96:6841. Tarama. IV. ge- 
niş, aside taraf, asude hal. 


Gen yazuyu dar göstermek: 171:13548. 
Kaçacak delik aratmak, ne yapacağını 
şaşırtmak, darda bırakmak, bunaltmak. 


Genç: 91:63412, Civan, 
taze, yeni. 


Gerçek: 20:4412, 30:1343, 86:60812. Lehçe. 
(aslı görçek) zahir, ayan $ muhakkak 
$ samimi $ doğru, sadık $ peyda, 
belli; Radloff. doğru, hakiki; Tarama. 
HV. doğru, dürüst, sahih, hakiki; 
Türk. doğru, sahih $ muhakkak, vaki 
$ zahir, ayan. 


Gerdek: 22:582, 54:3204, 68:4686, 69:4745, 


69:47a7, 69:4783, 73:5013, 81:57410, 101:7242, 
104:74a11, O 108:77e1, â 130:96e11, 130:9745, 
135:10281, 168:132413, 174:137e8. Burhan. 
kirdek, oba tabir olunan büyük çadır- 
dır, bir kavilde padişahların özel çadı- 
ndır ki otak dedikleridir ve hacle an- 
lamındadır ki zifafhanedir, gerdek evi 
tabir olunur, Türkçede gerdek bundan 
alınmadır, İdrâk. kirdek, yeni damadın 
zilaf evi, Lehçe. zar gerilmiş gelin 
odası; Radloff. gelin odası, yeni evlile- 
rin düğünden sonra birkaç gün kal- 
dıkları yer; Redhouse. girdik, küçük 
bir değirmi çadır $ otağ $ özel padi- 
şah çadırı $ düğün sırasında gelin için 
hazırlanmış bir çadır veya gelin odası. 


Gerdeğe koymak: 130:96812, 168:13247. 
Evlendirmek, düğün yapmak, gelinle 
damadı bir yere kapamak. 
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Gerdekhane: 68:4685, 69:47s1. Gerdek. 


Gerek: 23:687, 29:11s11, 3012410, 36:17812, 
36:17813, 44:2489, 44:2547, 45:25A13, 47:2785, 
47:27n6, 51:3043, 61:3883, 63:4047, 64:4247, 
64:42412, 64:42413, 65:4282, 65:4282, 65:4283, 
76:5387, 78:5481, 115:8387, 115:8389, 
115:83810, 115:83811, 115:83812, 115:83813, 
116:85A1, 1122:8948 , 1122:8984, 1122:8985, 
1128:9487, 128:9488, 134:10148, — 170:13487, 
183:14582, 191:150s9. Anadil. lüzumlu; İd- 
râk. gerek, lazım; Kâşgarlı. kerek, lü- 
zum, ihtiyaç; Lehçe. (aslı girik) lazım, 
labüt, muktazi, vacip, yarar; Radloff. 
kerek, lazım, lüzumlu $ lüzum, gerek, 
lazım, lüzumlu; Sengülâh. lazım; Süley- 
man. kirek, lazım $ ihtiyaç; girek, la- 
zım, lâbüt, derkâr; Tarama. |IlV. mu- 
hakkak, herhalde $ lazım, muktazi $ 
lüzum $ ister, velev, Türk. lazım, 
muktazi, labüt $ lüzum, iktiza, vücup 
$ yarar, faydalı $ muvafık, münasip. 


Gerek olmak: 93:6547, 96:67413, 130:9689. 


Gerekmek: 2911812, 30:12a411 Lehçe lü- 
zum, vücup, iktiza görünmek; Radloff. 
lazım olmak, lüzumlu olmak, uygun, 
muvafık, doğru olmak; Tarama. |. Il. 
caiz olmak $ layık olmak $ muvafık 
düşmek. 


Gerinmek: 175:138s13 Sengülâh. esnemek 
$ kollarını gerip açmak. 


Gerinüp sönmek: 150:115e10. 
Germek: 80:5682. 


Gerü: 19:345, 28:1049, 36:1845, (36:1847, 
36:1810, 36:1812, 36:1882, 36:1884, 36:1885, 
7350812, o 78:54813, O 103:73e9,  145:109a5, 
146:11184. 147:112411  148:11349, 170:13483 
184:146n5, 187:147e10, 188:14945 (o Kâşgarlı. 
kirü, yine, tekrar $ geri; Radloff. geri 
$ yeniden; Tarama. I-IV. geri, gerü, bir 
daha, yine $ sonra $ tekrar. 


SÖZ DIZINI 


Gerü dönmek: 32:1542, 37:1947, 52:3144, 
56:34n4, 61:3710, 61:3847, 63:4088, 89:6286, 
96:67e11, 97:6949, 98:7046, 101:7282, 104:7489, 


104:74a13, 1109:7887, 121:87812, 140:105e13, 
146:11042, 180:14348. 
Gerü gelmek: 19:3e1, 28:1049. 

Getürmek: 21:4413, 21:488, 23:686, 25:749, 


25:789, 25:7810, 26:846, 26:883, 26:887, 27:983, 


29:1182, 29:11n12, 29:12A1, 30:12A10, 30:12412, 
30:12813, 30:134, 30:13a8, 35:1789, 40:2187, 
40:2189, 41:2247, 41:2210, 47:2785, 48:28A10, 
49:2883, 50:29a4, 52:3146, 52:3147, 52:3148, 
52:3149, 52:31410, 53:317, 55:3384, 60:36810, 
61:37a8, 61:3841, 63:408, 63:4089, 65:4283, 
65:42813, 65:4346, 65:43a10, 66:4441, 66:4488, 
67:44810, 67:44811, 67:44B12, 67:45A13, 67:4589, 


68:4642, 68:4647, 70:48p4, 70:4885, 70:4887, 
70:48810, (o 71:49A11, (o 7149413, (o 71:4983, 
73:5l412, (o 75:5281, (o 75:52e11, (o 78:54810, 
80:56413, 84:59e2, 88:6188, 88:6245, 96:6845, 
106:75812, (o 109:78a1, (1168482, 1121:8783, 
122:89412, 1123:9041, 125:914B, — 125:9112, 
125:9249, o 126:92m4, O 126:9343, o 126:93410, 
126:93a12, (o 126:93e2, 127:9387, (1279482, 
1279484, (127946, 129:96n4, ( 130:96812, 
131:9888, 145:108s11, 145:109a4, 145:10945, 
145:10988,  145:11041, 146:11081, 146:11084, 
147:11186, 148:11384, 150:11546, o 150:11581, 
151:11743, 151:11747, 154:11949, 155:119810, 
159:123811, 160:125A6, 160:125A7, 164:1286, 
169:132811, 169:132812, 169:13387, 170:133812, 
170:133813, 170:134a6, 170:13481, 170:13488, 
174:13787, 176:13944, 176:139813, 176:140A6, 
177:140A6, 177:140a7, 177:140412, 177:140413, 
179:142a2, 179:142a3, 179:14244, 180:142812, 
181:14483, 182:144810, 189:149n4, 189:14988, 
190:15046, 191:15149, 192:15243 (o Getirmek 


$ kaldırmak 


Gev-gev etmek: 180:142e4. Köpeklerin hav- 
lamasını anlatmak için kullanılan taklit 
sözlerinden biri. 
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Geyim: 


Geyik: 21:4n2, 30:12813, 30:1343, 30:1348, 
31:1310, 33:15810, 34:1647, 43:2446, 63:4082, 
63:403, 63:4049, 63:40n8, 63:4010, 93:6587, 
93:65n6, 135:10243, 135:10244, 155:120810, 
156:12143, 157:12249, 165:129n4, 165:12987, 
167:13187, 179:142a9. Lehçe. giyik, Türkçe- 
de giyik, geyik; Kâşgarlı. keyik, vahşi, 
yabani $ av hayvanı; Radloff. vahşi 
hayvan $ geyik; Sengülâh. ahü; Tara- 
ma. |. yırtıcı olmayan dört ayaklı ya- 
bani hayvan; Il. dört ayaklı hayvan. 


Geyik yıkmak: 39:20412, 86:6048, 93:654T1, 
98:7045. Geyik vurmak, geyiği vurup 
düşürmek. 


61:3841, 160:125A6, 165:12988, 
165:129811, 168:13281, 170:13442, 182:144B10, 
184:146s8. keyim, elbise, giysi, libas, gim, 
elbise, urba,; Sengülâh. kiyim, zırh; Ta- 


rama. |ll. IV. zırh, savaş elbisesi. 


Geyim keçim: 142:107a12. Savaşçının ve 
atının zırhı. 


Geymek: 68:46n4, 68:4688, 69:4610, 69:46811, 


69:46B12 , 69:46813 , 69:47812, 69:4842, 70:48A10, 
70:48A11, 70:4888, 71:4948, 72:5044, 72:506, 
73:5087, 78:54n6, 78:5412, 78:55A2, 84:59A10, 
87:6183, 92:64A7, 102:73A6, 104:74A11, 105:75A5, 
125:91a12, 125:91a13, 160:125a6, 166:130A4, 
168:13282, 181:14312, 182:14546, 190:150A10, 
190:15082, 191:15146, 192:151811, 192151812. 
Giymek. 


Geydürmek: 83:58e11, 102:72s13, 130:97010, 
169:132s12, 182:144e11 Giydirmek, donat- 
mak, üst baş yapmak $ zırhlamak, 


zırh geydirmek. 


Geyer olmak: 28:1145. Giymek, giyecek 
olmak. 


Geyinmek: 125:91410. 130:97a11, 131:9884 


Giyinmek $ zırh giymek, zırhlara bü- 
rünmek. 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


Geyürmek: 20:387, 86:6082, 164:12884. Tara- 
ma. İ-İV. giyürmek, geyürmek, giydir- 
mek. 


Gez: Kâşgarlı. kez, okun kertiği; kez, yay 
gezi; Lehçe. okun kirişe geçen ucu; 
Radloff. ok $ ucu çatal bir yeleksiz 
ok $ okun kirişe geçirilen kertiği; Ta- 
rama. I-IV. okun kirişe geçecek gediği; 
Sengülâh. yeleksiz ve temrensiz ok $ 
iki ucu ince, ortası kunt bir tür ok; 
Türk. okun yaya takılan ucu $ iki u- 
cu ince, ortası kalınca yeleksiz, tem- 
rensiz ok $ adi ağaçtan yapılan ok. 


Gez çıkarmak: 157:12281. Ok çıkarmak, 
temrensiz ok çıkarmak. 


Gezlemek: 134:101s1. Kâşgarlı. kezlemek, 
oku gezine koymak, oku kertiğine 
yerleştirmek, Lehçe. oku gezlemek, ya- 
yın kirişine takıp kurmak; Radloff. o- 
ku yaya koymak $ oka kertik yap- 
mak $ okun kirişe takılan ucuna bir 
sap yapmak; Süleyman. oku yayın ki- 
rişine takıp kurmak; Tarama. Il. Il. 
okun gezini kirişe yerleştirmek. 


Gezmek: 214p8, 23:649, 29:1189, 45:2589, 


102:7286, o 111:80A413, 125:92a1, o 146:11086, 
157:122a8, 159:12443, 184:14681. Gezmek, 
dolaşmak. 


Gezdürmek: 31:13811, 91:6304, 98:69s10, 
179:42a12. Gezdirmek, gezmesine izin 
vermek $ yaşatmak. 


Gızıldamak: 129:9649 Kurşun, ok ve ben- 


zeri şeylerin hızla havayı delip ses çı- 
karması, vıj etmek, vınlamak. 


Gibi: 22644, 23:682, 23:683. 27948, 27:982. 


27:9810, 31:13A8, 32:14A12, 38:19A12., 40:21813 

42:2383, 44:24812, 50:2946, 50:29a7, 50:2981, 
51:3081, 54:3243, 56:3389, 65:4283, 68:45813, 
69:478, 69:4842, 71:49A5, 72:50A8, 73:51A10, 
78:5487, 79:5549, 79:5647, 83:5889, 85:5985, 


85:5989, 85:59n10, 85:5913, 85:60a1, 93:6589, 
93:65810, 94:6642, 94:6645, 94:6646, 94:6647, 
97:6883, ( 100:7184, 106:7587, 106:75813, 
107:77a5, 1112:8012, 112:80813, 113:81810, 
1116:8411, 125:9245, 125:9247, Â 125:92410, 
1126:9341, 130:97a2, 132:99811, Â134:10188, 
137:10385, 137:10389, 142:107a11, 142:10784, 
143:10846, 145:108812, 146:111410, 153:118813, 
163:127a1, 164:12843, 164:12844, 180:14284. 
Gibi, tıpkı, menent, tek. 


Gide: 161:12510. Anadil. gidi, kör, topal, 


kambur, sakat; köde, kısa boylu, kamı 
şiş, gede, cüce, büyümemiş, yetim ço- 
cuk; Söz. hede, karnı şiş ve sıskı ço- 
cuk, gede, çelimsiz, zayıf, büyüyeme- 
yen, cüce $ kimsesiz çocuk; fakir ço- 
cuk $ hastalıklı, karnı şiş, marazlı $ 
cimri $ arsız yüzsüz $ güde, kısa boy- 
lu (adam). Aynca bkz. 935 


Giderek: 45:2553, 73:511, 122:8942, 133:10087. 


Sengülâh. refte refte, Tarama. |. gittik- 
çe, gitgide, zamanla. 


Gidermek: 28:1081, 168:13249. Kâşgarlı. kiter- 


mek, uzaklaştırmak; Mühennâ. kitermek, 
uzaklaştırmak, bir yana alıkoymak; 
Radloff. uzaklaştırmak, kovalamak $ 
almak, kaldırmak, alıp götürmek; Tara- 
ma. İ-IV. uzaklaştırmak $ yok etmek 
$ kaldırmak $ izole etmek $ defet- 
mek. 


Gine: 21:481, 21:4810, 23:6413, 25:745, 27:9813, 


29:1412, 33:1587, 43:23813, 68:4610, 
77:54a10, 99:70a13, 105:75413,  140:106A5, 
145:108810, 145:109810, 145:109811, 151:116413, 
152:11786, 165:12944, 170:13448, 170:13483, 
179:141812 ,184:146A11 184:146810, 191:150810. 
Bir daha, yine, tekrar 


Girmek: 27968. 47:2783. 48:2788. 49:2884, 


50:2983, 56:34413, 60:36812, 60:3743, 60:37A4, 
60:374, 61:3888, 64:4113, 67:45A11, 69:47810, 


Gitmek: 


SOZ DIZINI 


71:4948, 73:506, 75:5283, 78:54n6, 81:5748, 


84:59al1, 87:6182, 88:6249, 96:676, 97:6887, 
97:6888, 98:6983, 101:71813, 1702:7341, 
102:7343, O 104:74A411, 109:7883, (1112:8148, 
113:8183, 122:8849, â122:88410, â 128:95a1, 
128:9549, ( 130:97a6, 132:99811, â132:10045, 
133:10085, 135:102410, 135:10281, 137:10349, 
137:10384, 138:10442, 139:105a6, 139:105A13, 
141:106413, 142:10783, 147:11284, 150:115812, 
151:11685, 151:11687, 153:11881, 160:12548, 
164:12845, 166:13085, 168:132A13, 173:13748, 
177:14089, 178:141410, 178:141810, 179:14246, 
180:14282, 181:143810, 181:14441, 181:14448, 
182:145a4, 183:145812, 183:146411, 184:14747, 


190:150A11 , 190:15043, 192:152410, 193:15284. 


Girende: 62:3989. Girince, girdiği 


zaman. 
Girür: 69:4745. Girer. 


19:385, 23:6413, 25:7410, 26:884, 
28:1049, 28:1083, 32:1544, 34:1685, 35:17A4, 
35:17e6, 36:1843, 36:185, 36:1846, 36:1848, 
36:18410, 36:1813, 36:1882, 36:1887, 37:1888, 
37:18810, 37:18811, 37:18813, 37:19a1, 40:2149, 
40:21A10, 40:2111, 43:2441, 43:2442, 43:24A13, 
44:2489, 45:2583, 45:2589, 46:2641, 46:2644, 
47:2688, 47:2689, 52:3145, 59:3589, 60:3787, 
61:38810, 62:3911, 63:4043, 65:43411, 67:4589, 
68:4641, 68:4683, 68:46n4, 69:4713, 69:4782, 
69:4Ba5, 70:488, 74:5244, 74:52A9, 75:52A10, 
76:53e8, 76:53810, 77:53811, 77:5313, 77:5442, 
77.54a3, 79:55A12, 81:575, 81:57a6, 81:5789, 
82:5885, 84:59A12, 85:5988, 85:59s11, 85:59812, 
85:6041, 86:6081, 86:60s3, 87:61411, 87:6182, 
89:62811, 92:6446, 93:6543, 97:69410, 97:69A11, 


101:7246, o 1057542, o 106:75810, â106:7649, 
107:76810, 111:7988, (o 113:81e6, 114:83A6 , 
121:88Aa7 1228988, ( 126:9384, 128:9488 
130:98Aa1 (o 131:98811, 134:100813, 137:103810, 
140:10587, 140:10588, 141:106410, 141:106A411, 
145:10888, 147:112413, 157:122a2, 157:12245, 
157:122a8, 160:12484, 166:13141, 167:13184, 
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168:131812, 168:132a4, 168:132810, 169:132813, 
169:13345, 169:13347, 169:133a8, 169:133a9, 
169:133411, 170:134812, 171:135413, 172:13683, 
173:136810, 175:13848, 175:138812, 176:14042, 
181:14386, 181:14387, 187:148A11. 


Gidersevüz: 175:13887. Gidersek, gidecek 
olursak. 


Gideyürür: 19:347 Gidip duruyor, de- 
vam edip gidiyor. 


Gidicek: 189:149e810. Gidince, ortadan 
kalkınca. 

Gidimlü: — 38:19413, 5634812, © 89:6342, 
110:7943, 136:10286, 185:14783, 194:153810. 


Gitmesi olan, ölümlü, sonu olan. 


Gitdükde: 21:482, 1381 
man, gittiğinde. 


Gittiği za- 


Giyesi: 68:4683. Anadil. geysi, çamaşır $ 


çamaşır yıkarken giyilen elbiseler $ 
kirli çamaşır; İdrâk. keyesi, giyesi, elbi- 
se; Radloff. gisi, giysi, elbise; Söz ge- 
gesi, geğisi, geysi, giyesi, iç çamaşın, 
çamaşır, Süleyınan. geysi, esvap, elbise, 
don, kisve; Tarama. I-IV. geysi, elbise, 
urba, giysi. 


Gizlemek: 38:19413, 56:34812, 89:6342, 110:7942, 


136:10285, 185:14782, 194:15389. 


Gizlü yaka tutup yiyleşmek: 
143:10845. Bkz. yiyleşmek. 


Göç eylemek: 155:120410. Bir yerden başka 


bir yere gitmek, göçmek. 


Göçmek: 21:484, 27:988, 38:19a12, 130:9747, 
145:10888, 145:109410, 145:109412, 145:109810, 
181:143s10. Lehçe. hicret etmek, bir 
yerden başka bir yere kalkmak; Rad- 
loff. köçmek, göçebelik etmek, bir yer- 
den başka bir yere gitmek, çekip git- 
mek, bir yerden ayrılmak, bir yerden 
çekilmek, ayrılmak, hicret etmek. 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


Göçür: 77:5443. Göç, göçme, kışlaktan 
yaylağa çıkma. 


Göçürmek: 64:42a11, 101:7242, 157:12241. Ev- 


lendirmek. Kâşgarlı. köçürmek, bir yer- 
den başka bir yere nakletmek; Rad- 
loff. köçürmek, bir yerden başka bir 
yere götürüp yerleştirmek; Tarama. |. 
I. IV. yerini değiştirmek, yer değiştir- 
mek, nakletmek. 

Gögercin: 113:81e6, 113:81e9, 113:81e12. İd- 
râk. kügercin, Lehçe. göğercin, Radloff. 
kügercin, göğercin, güvercin, Türk. güver- 
cin, türlü çeşitleri olan bildiğimiz kuş, 
güvercin. 


Gögermek: Anadil. o yeşermek; 
Kaşgarlı. kökermek, mavileşmek; Lehçe. 


167:13146. 


mavileşmek, tazelenmek $ otların bü- 
yümesi $ ağaçların yapraklanması; Söz. 
ağaçların yeşil filiz vermesi, yeni yap- 
rak açması $ yeşile çalar mor bir 
almak $ sebzelerin çimenlerin 


büyüyüp yeşillenmesi; Söz. gövermek, 


renk 


yeşermek $ mora yakın bir renk al- 
mak $ tohumların sürmesi $ filizlen- 
mek, ilkbaharda ağaçların yaprak aç- 
ması ve kışın bitkilerin filizlenmesi $ 
güğermek, tomurcukların açması, ekin- 
lerin yerden çıkıp yeşillenmesi, çimlen- 
mek, yeşermek; Tarama. L. Il. yeşer- 
mek, mavileşmek, bitkilerin yapraklan- 
ması, Türk. mavileşmek $ otların top- 
raktan sürüp çıkması, yeşermek $ a- 
gaçların yapraklanıp yeşillenmesi. 


Gögez: 21:483. Radloff. kolay, rahat $ 
müsamahalı, Sengülâh. köküz, nefis ve 
tuhfe $bir tür ağır kumaş; Süleyman. 
köküz, mergup, makbul, hediyeye layık. 
beğenilmiş ve armağana değer; Tarama. 
1. Ii. IV. kolay, uygun $ yavaş, müla- 
yim $ hafif, Türk. küküz, kıymetli, de- 
gerli, makbul, hediye olarak verilebilen 
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Gögüs: 


şey 8 gövez, yeşil, taze, göğermiş, ye- 
şermiş. 

46:2647, 74:5112, 93:65A10, 95:6686, 
99:7085, 113:8242,114:83413, 115:8446, 116:8548, 
124:90a13, 160:125a1, 162:126410, 163:12781, 
178:14188, 193:153411 o Kâşgarlı. kögüs, kö- 
güz, göğüs, Mühennâ. kögüs, gövüs; 
Lehçe. göğüs, sadır, sine; Radloff. kö- 
güs, vücudun üst kısmı, omuzlarla ka- 
nn arasındaki bölüm; göyüs, göyüz, gö- 
güs, Sengülâh. sine, Süleyman. sadır, 
yürek; Türk. vücudun kalb ile ciğerleri 
havi olan ve boyundan karına kadar 
uzanan yeri, sine, sadır. 


Gögsü güzel dağ: 25:7e5, 29:1242, 30:1288, 
31:1445, 96:6788, 98:7045. 


Gögsü kızıl dügmeli: 


Gök: 22:55, 42:231, 59:3648, 63:40a4, 76:5384, 


77:54a2, 78:5484, 93:65411, 101:72A10, 105:7542, 
106:7586 , 106:7681 , 114:8287 ,114:83412, 1118:8644, 
118:86411, 124:9088, 135:102a11, 142:107A4, 
159:123810, 160:125411, 162:126410, 193:15385. 
Lehçe. sema, asuman, gök $ mavi $ 
ham, yeşil, Radloff. mavi $ sema; Sü- 
leyman. gök, kök, mavi $ sema; Tara- 
ma. l.-IV. koyu yeşil $ mavi, Türk. 
sema $ güzel, hoş, iyi $ mavi $ laci- 
vert $ yeşil. 


Gök bidevi: 39:20e8. Bkz. bidevi. 


Gök demürlü: 
miş, zırhlanmış. 


Zırhlı, zırh giy- 


Gök geymek: 104:74a11. Yas urbası giy- 
mek, yasa girmek. 


Gök geyüp kara sarınmak: 104:74411 Yas 
giysileri giymek, yasa girmek, yaslan- 
mak 

Karalar 


Gök sarınmak: 192:151e12 


gey- 
mek, yasa girmek, yas tutmak. 


Gök sayvanlu: 80:56813, 138:104413. 


SÖZ DIZINI 


Gök yüzü: 25742, 59:351, 91:63a11, 
15:8445 , 116:85A6, 137:10341, 155:11987. 


Göge yetürmek: 142:10747. Yüceltmek, 
yükseltmek, göklere çıkarmak. 


Göke pehlü vurmak: 123:89s12, 123:9049. 
Göklere yükselmek, gökle bir olmak, 
göğe omuz vurmak. 


Gökçe: 203s8. Lehçe. güzel, hoş; Radloff. 
biraz mavice, mavimsi, mavimurak $ 
yeşilimtırak; güzelce; Söz. güzel $ gös- 
terişli, Tarama. 1. mavi; Türk. maviye 
çalar renk. 


Gökçek: 89:6283, 112:8144, 143:10848. Anadil. 
fevkalade güzel, eşsiz güzel, İd.haş. 
gökcek, pek sevimli, cana yakın, alımlı, 
Lehçe. güzel hoş, Radloff. kökçek, 
gökçek, güzel, edalı, alımlı, ince, narin, 
zarif, Söz. göğçek, güzel, güler yüzlü; 
Süleyman. kökcek, gökcek, güzel, mer- 
gup, hoş, hüzünlü, yahşi suretli, tüz 
kılıklı; Tarama. İIV. güzel, sevimli, 
hoş; Türk. güzel, gökçe. 


Göl: 27:948, 27:982, 32:14412, 12:969. 


Gölge: 28:1144, 52:30s10, 
117:85a1 , 157:12243. 


Gölgelice: 
107:7685, 
164:12888. 


Gömeç: 78:547. Anadil külde pişmiş 
buğday ekmeği; Kâşgarlı. kömeç, Sengü- 
lâh. Söz. gümeç, külde pişirilmiş ek- 
mek; Radloff. kümeç, sütlü francala, 
küçük francala; Süleyman. kömec, bir 
tür ekmektir, kırda çobanlar ve göçe- 
beler yaparlar, köme dahi derler, Tara- 
ma, | NI. kül poğaçası, kül ekmeği 
Türk. (F gümeç) mayasız ekmek, piş- 
tikten sonra kurumaya bırakılan ek- 
mek; gümeç, buğday ekmeği, külde pi- 
şirilen ekmek. 


Gömlek: 70:4858, 70:48811, 70:48s12, 70:48813, 


70:49a2, 139:105a13. Kâşgarlı. könlek, İdrâk. 
könlek, kömlek, Radloff. könlek, gömlek, 
gömlek; Lehçe. gönlek, dilde kullanılışı 
gömlek, deri üstüne giyilen pirahen. 


Gömülmek: 151:117410. Yere batmak, yer- 


de kaybolmak, toprakla örtülmek. 


Gön: 1279441 Anadil. inek, öküz ve 


manda derisinden palamutla işlenen 
beyaz deri, idrâk. kön, meşin, gön; 
Kâşgarlı. kön, ilkin atın, sonradan de- 
venin tabaklanmamış derisi, insanlar i- 
çin de kullanılır olmuştur; Lehçe. ya- 
pılmış, tabaklanmış hayvan derisi, snm 
deri; Mühennâ. pabuç $ deri; Radloff. 
kön ve gön, tabaklanmış deri; Tarama. 
IV. ham kösele, ham deri, kösele, 
deri; Türk. debagat ve terbiye edilmiş 
deri. 


Gönder: 38:1987, 41:22e3, 46:26413, 54:3243, 


56:33810,57:35a5, 107:77A5 , 1100:7949, 193:153410, 
193:153a411 Lehçe. direk yerine kullanı- 
lan kuru sınk; Oriens. sırık, bayrak sı- 
rığı, mızrak, kayık sınğı; Radloff. ince 
sınk, madenden sivri bir ucu veya 
uçunda kancası olan kalın ve uzun 
sınk $ öğendire; Söz. uzunca sopa $ 
övendire $ uzun sınk $ mavna sınğı 
$ bayrak ve mızrak sopası; Tarama. |- 
IV. kargı, mızrak $ sınk; Türk. mızrak 
sapı $ kuvvetli sırk ve ağaç gemilerin 
kıçında sancak çekilen ağaç. 


Göndermek: (o 80:6510, 138:10485, 146:11142, 


147:11188, 154:11944, 155:120413, 156:12144, 
159:12389, 164:12849, 173:137a11, 175:138A2, 
189:149A10, 189:149811 , 189:150A1 


Göndürmek: 22:589 65:43a3 Tarama. Il-IV 


uğurlamak $ göndermek. 


Gönlek: 70:4889. Bkz. gömlek. 


DEDEM KORKUDUN KITABI 


Gönül: 19:344, 69:47a1, 70:4846, 114:8288, 118:86A410, 119:87a1, 1198744, £122:B88A11, 
117:8583, 118:86411, 127:9487, â 130:96810, 123:89n13, 124:90410, 125:91n6, o 126:9343, 
134:100813, 157:122a4, 168:13286, 183:14583. 126:93a10, (o 127:94s1, o 128:95a8, ( 129:9587, 


129:9683, (o 130:97m4, 131:9846, Â 131:98A7, 
131:9881, 131:9888, â131:98811, 132:99A10, 
133:10081, 135:102a11, 136:10211, 14210748, 
143:107810, 143:10842, 144:10884, 148:11388, 
150:11581, 154:119n3, 156:12183, 156:12187, 
157:121811, 157:121813, 158:123412, 158:12386, 


Gönlü açılmak: 157:12246. Ferahlamak, 
içi açılmak, neşelenmek. 


Gönlüne rahmet eylemek: 125:92a6. Acı- 
ma duygusu vermek, merhamet ver- 
mek, yumuşatmak. 


Gönlünü yüce tutmak: 19364. Âlalan- 161:12642, 163:12786, 164:12889, 167:13145, 
mak, büyüklenmek, kibirlenmek, yuka- 167:13182, 170:13445, 170:134e1, 171:135e4, 
ndan bakmak. 171:135e8, 174:13787, 181:143413, 185:147a11, 
Gönül almak: 123:89513, 123:90410. Âşık 185:147e6, 191:151a5, 192:151e5, 192:15187, 
etmek, aşka düşürmek, gönül çalmak, 193:15385, 194:154a7. Abuşka. görklük, hü- 
gönül kapmak. sündar, Kâşgarlı. körklüg, güzel $ se- 


vimli; idrâk. körklü, Mühennâ. körklü, 
körklüğ, güzel, Lehçe. manzarası güzel, 
Radloff. körklük ve görklü, güzel $ za- 
rif, Sengülâh. görklük, cemil ve güzellik 


Gönül vermek: 31:1443, 71:4945, 71:49812, 
72:50A10, 73:5087, 98:7043, 17:8506, 156:121413. 
Aşka düşmek, âşık olmak, tutulmak. 


Gönül yemişi: 41:2248. Aşk mahsulü, sahibi; Söz. gösterişli Tarama |-IV. 
candan sevgili, çok sevilen. güzel $ iyi $ mübarek, mukaddes $ 
Göre: 65:42s12. Gereğince, uygun olarak. gösterişli $ cazibeli, Türk. görklük, gö- 


rülmeye layık, güzel, gökçek; Uygur. 


Görk: 98:6913. Abuşka. İdrâk. hı. 
iğ e körklük, güzellik $ güzel, 


Mühennâ. körk, güzellik; Idhaş. görü- 


nüş $ alımlılık $ cemal, Lehçe. görü- Görmek: 19:3411, 19:386, 20:3811, 20:3812, 
nüş ve gösteriş manasına manzara; 20:444, 21:481, 21:4811, 22643, 23:6410, 
Radloff. kork ve görk, güzellik $ zarif- 25:782, 25:7e5, 25:7812, 25:7813, 26:847, 
lik; Süleyman. hüzün $ melahat $ 26:8A1I, 27:942, 27:947, 27:981, 28:10811, 
gösteriş, Tarama. 1-I11. güzellik, hüzün, 29:1182, 30:1283, 30:1206, 30:1342, 30:1347, 
yüz güzelliği $ meziyet $ iyi huy $ 31:13a10, 31:13811, 31:13813, 31:1443, 31:1447, 
süs, ziynet, Türk. güzellik, hüsn-ü-ân; 32:14a11, 32:14A12, 32:15a6, 33:1549, 33:1582, 
Uygur. körk, güzellik $ alamet, nişan 33:154, 34:1643, 34:16811, 35:1746, 35:177, 
$ şekil, heyet, biçim. 35:1788, 36:1842, 36:1886, 37:1949, 40:2811, 


42:2287, 42:23A11, 42:23A13, 42:2381, 42:2382, 
42:2383, 42:23n4, 42:2385, 43:2443, 43:2445, 
43:2481, 43:242, 44:2481, 44:25AB, 45:2584, 
45:2586, 45:2587, 46:2643, 47:2746, 47:27A9, 


Görklü: 21:4812, 21:4813, 21:5a1, 21:542, 
21:543, 22:55, 22:5A6, 22:5A7, 22:5AB, 22:5a9, 
22:5410, 22:5A11, 22:5412, 22:513, 22:581, 
22:582. 22583, 22:5n4, 38:19n4, 46:25812, 
51:308. 55:3383, 57:352, 57:35a10 65:4382. 


48:2845. 50:2987 52:3088, 53:3189, 54:32A1. 
54:32A5. 54:32411, 54:3283, 54:3287, 55:32811 

55:33a3, 55:334, 55:33A7, 57:357, 60:36B11, 
60:3742, 60:37n2, 62:39a3, 62:3983, 63:404, 
63:4049, 63:4013, 63:4089, 64:41A8, 64:42A10, 


66:4389, 66:43811, 88:62a4, 90:6347, 93:65A12, 
96:684, (o 101:7248, 102:7383, 105:7582, 
109:78a1, (1107946, 110:79412, o 114:8286, 
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SÖZ DIZINI 


65:42812, 65:4342, 66:447, 66:4488, 66:4489, 
67:45a1, 67:4510, 68:4511, 67:4589, 68:46A10, 


68:46A411 , 


70:4846, 70:48813, 


68:4644, 68:4684, 69:4781, 69:4782, 
70:4941, 70:4943, 71:4945, 


71:49a13, 71:494, 71:4985, 71:49812, 72:5041, 
72:5047, 72:50A8, 72:5049, 72:50A10, 72:5012, 
7350413, 73:5081, 73:5087, 73:50811, 73:50812, 


73:50812, 
74:5185, 
75:53a8, 


80:56812 , 


74:52A1, 


73:51a1, 73:5181, 
74:5249, 75:5285, 
77.54a8, 78:543, 78:5484, 
79:5582, 79:55s4, 79:5589, 80:56412, 
82:5843, 82:5882, 83:5889, 


73:5183, 


74:5184, 
75:53a4, 
78:5544, 
80:5681, 
85:5987, 


87:6la12, 87:6183, 88:6189, 89:6346, 91:63811, 
91:6313, 91:6443, 92:6411, 92:6413, 92:6481, 


92:6483, 92:64p8, 93:64811, 93:64813, 


93:6582, 


93:65n6, 94:6682, 95:6744, 96:6712, 96:6781, 
96:67e5, 96:67810, 96:6842, 97:6881, 98:6987, 
98:69810, 98:6912, 98:7042, 99:7144, 102:7286, 


102:7346, 
104:7459, 
107:7743, 
108:7787, 
111:8086 , 
1148285, 
117:856 , 
121:87a11, 
122:88811, 
1125:9282, 
127:93813, 
129:9647 , 
130:9784, 
1131:9946, 
132:99810, 
134:10142, 


102:73A11, 
106:7645, 
108:7748, 
109:7787, 
1112:8088, 
1114:8349, 
118:8648 , 
121:8789, 
122:8987, 
1126:9285, 
127:9487, 


130:96810, 


130:9843 , 
131:99a8, 
132:99813, 
134:10186, 


103:7441 , 
106:76A411, 
108:77a12, 
110:79412, 
7112:8089, 
116:84Aa12, 
118:86A13, 
121:87812, 
122:89p9, 
126:9289, 
128:95a5, 
130:9745,, 
130:9844 , 
132:9985, 
132:10042, 
135:101813, 


136:102810, 137:10348, 137:103810, 


139:10413, 139:10546, 
139:105A10, 


139:105A49, 


140:10642, 141:106411 


143:10787, 
145:109812, 
147:11283, 
149:115A2, 


143:107813. 

146:1106, 
148:113412, 
150:115412, 


139:105A7, 
139:10582, 

141:106812. 
144:108A11 

146:11084, 
1149:1147, 
151:11683, 


104:7481, 
107:76811, 
108:7783, 
111:8085, 
112:80810, 
117:8585 , 
118:8681, 
122:8889, 
124:9063, 
127:93810, 
129:95s10, 
130:97e1, 
131:9884, 
132:9986, 
133:100A411, 
135:10249, 
138:104411, 
139:105A8, 
140:10589, 
143:10785, 
145:10982, 
146:11146, 
149:11488, 
151:11685, 
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151:116413, 151:117a2, 151:117a4, 
151:11781, 152:117811, 156:121412, 156:121413, 


151:117a1, 


156:121e8, 157:121813, 157:122a1, 157:12247, 
157:122e5, 157:12287, 158:122812, 158:12346, 
159:123811, 159:123813, 160:12485, 160:125413, 
161:12581, 161:12587, 161:12646, 161:12648, 
162:126n3, 162:126810, 163:127e4, 165:12989, 
166:13049, 166:130n8, 166:13142, 167:131411, 
167:13186, 168:132412, 168:13287, 169:13344, 
169:133411, 169:13385, 170:134a5, 170:134A13, 
171:135a11, 171:13581, 171:13582, 171:136A1, 
172:136a44, 172:13648, 173:136B11, 173:137a5, 
174:137812, 175:13845, 175:138A411, 175:13886, 
176:139A7, 176:14043, 177:140a13, 177:14081, 
177:14082, 177:14083, 177:140e4, '177:14085, 
177:14086, 177:14089, 178:141410, 178:14189, 
179:14246, 180:14287, 180:14349, 181:14384, 
181:143813, 181:144410, 181:144412, 181:14482, 
182:144p6, 182:144813, 182:14545, 182:145A8, 
183:145811, 184:14611, 185:14786, 188:14884, 
188:14889, 190915041, 190:15047, 190:150A13, 
191:150811, 191:15143, 193:15381, 194:15445. 


Görmek $ ziyaret etmek $ düşünmek 
$ yerine getirmek $ revaç vermek $ 
tedbir etmek $ manayı pekiştirme için 
yardımcı fiil olarak (gelegörgil, öldüri- 
görgil, uçagörgil sözlerinde olduğu gi- 
bi). 

Gördügünde: 43:24410, 44:24813, 44:2541, 
45:25a4, 59:3588, 68:4510, 71:49s4, 80:5681 
Gördüğü vakit, gördüğünde, görünce. 
Gördügünleyin: 137:103e4. Görür gör- 
mez, görünce, görüverince. 


Gördükte: 
görünce. 


51304. Gördüğü zaman, 


Görende: 54:32a8. 108:77a8 Gördüğü za- 


man, görünce 


Göricek: (o 68:45s10, 68:45e11 (| 7048812. 


80:5689, 85:5987, 146:11042. Görünce. 


Görüben: Görüp, görerek. 


DEDEM KORKUDUN KITABI 


Görünce: 124:9082, Görünce- 
ye kadar. 

Görünmek: 32:14410, 35:1786, 42:23a12, 
64:4149, 67:4581, 68:46413, 69:4781, 85:5986, 
98:7048, 99:7086, 101:7244, n 18082, 


113:81813, 131:99a7, 132:99A12, 178:14145. 


Görüşmek: 10:7885, 143:10843, 
149:114a4, 160:125A9, 173:137a2, 
174:137a5. Birbirini görmek, biriyle mü- 


143:10843, 
173:137a5, 


nasebeti olmak, birbiriyle kavuşmak, 
konuşmak. 


Göstermek: 49:28810, 63:40413, 83:5887, 93:65a4, 


93:6545, (o 111:80a8, 122:89A12, Â 126:93410, 

127.93p6, 131:9883, 164:12884, 170:135A44, 
. 

171:13548, 188:148A413, 190:150a4, 193:15348. 


Gördürmek, belli etmek, göstermek $ 
vermek, 
birinin işlediği suçu ödetmek, öç al- 
mak. 


hakkından gelmek, cezasını 


Göt: 23:689, 126:93a4, 146:11046,.170:13488. İd- 


râk. arka, dübür, geri; Kâşgarlı. arka, 
geri, göt; Lehçe. dip; Radloff. köt ve 
göt, arka, avrat yeri, ayıp yeri, dip; 
Süleyman. makat, dip, dübür, Türk. 
insanın ve hayvanın arka tarafı, bü- 
zük, kıç. 


Götün götün: 28:1048. Arka arkaya, geri 
geri. 


Götürmek: 48:28a10, 51:3042, 51:3048, 61:37811, 


62:3913, 64:41n8, 69:47n4, 73:503, 73:5089, 
79:5585, 80:56410, 87:6147, 113:82a1, 116:84B1, 
142:10747, 145:10889, 145:10943, 

152:117s88, 152:117812, 163:12788, 
1164:1286, 172:136A11, 
Lehçe. gidermek, kaldırmak, taşımak; 
Mühennâ. kötürmek, kötermek, yüklen- 


150:11646, 
164:12842, 
172:136B6, 189:149810. 


mek, kaldırmak; Radloll. kötermek, gö- 
türmek, yukarı kaldırmak, yükseğe kal- 
dırmak $ taşımak, yüklenmek; Sengü- 
lâh. kütermek ve kitermek, götürmek; 
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Gövde: 


Süleyman. kütermek, kaldırmak, yukarı 
kaldırmak $ asmak $ yok etmek, or- 
tadan kaldırmak; Tarama. |-IV. orta- 
dan kaldırmak, bertaraf etmek $ ayır- 
mak, uzaklaştırmak $ dayanmak, sı- 
kınıya dayanmak, zahmet çekmek $ 
yukarı kaldırmak. 


Götürende: o 62:39e5. 
kaldırdığında, taşıdığında. 


Götürdüğünde, 


Götürübdürürsün: £ 52:3010, 5230811, 
52:30812, 52:30813, 52:3141, 52:3142, 52:3143. 
Götürmüşsün, götürmüşsündür. 
Götürülmek: 56:33812. Yükseltilmek, di- 
kilmek, kaldırılmak. 


26:8812, 33:1586, 
146:110410. İd.haş. bir şeyin oluşu, vü- 


33:1512, 68:46412, 


cudu, cismi, kıtası, şekli; Lehçe. (aslı 
kök, asıl manasında ya da gövde) içi 
hoş cisim, vücut beden, ten; Radloff. 
beden, vücudun üst bölümü. 


Göyünmek: 76:5349, 76:53a12, 99:7084, 99:7087, 


99:70e13, 100:7146, 101:7245. Anadil. kuma- 
şın yanında bulunduğu ateşin tesiriyle 
sararması ve azıcık yanması; güymek, 
koku ile yanmaya başlamak; Kâşgarlı. 
köytürmek, yanmak $ yakmak; köymek, 
yanmak; Mühennâ. İdrâk. 
köyünmek, Lehçe. yanmak; Radloff. kö- 
yönmek, dertlenmek, kasvet 


küyünmek, 


çekmek, 
üzülmek, yaslanmak $ göyünmek, yan- 
mak $ olmak, kemale gelmek, Söz. 
göğünmek, meyve iyice olması $ hara- 
retin tesiriyle yarı yanmak $ göynemek, 
vücuttaki bir yaranın sızlaması, acıması, 
ağrıması, ateşte yanar gibi ıstırap ver- 
mesi $ olgunlaşmak $ göynümek, yan- 
mak, ateşten -armak; Tarama, LİV 
yanmak, parlamadan yanmak, bir nes- 
nenin ateşin tesiriyle sararması, kavrul- 
mak. 


SÖZ DIZINI 


Göz: 20:3813, 31:1442, 33:1642, 42:2384, 46:2644, 


48:2846, 50:2944, 52:3085, 56:3410, 67:44B12, 
67:4581, 68:46413, 69:477, 70:4846, 71:49a5, 
7149a12, 7149811, 72:5049, 73:5087, 75:5347, 


78:54811, 78:5545, 82:5885, 85:5910, 85:6042, 
87.601412, 98:7042, (99:7012, â 102:73410, 
106:76a4, — 106:76A5, 107:7689, 111:8048 , 
1118082, (o 111:8085, 111:8087, Â112:80810, 
112:8143, (o 112:8la4, o 113:81813, £ 117:8586, 
121:87a11, 127:9487, 130:96810, 131:9846, 
131:9883, 132:9987, 139:10549, o 146:110A11, 
148:113A11, 150:115412, 150:115a10, 150:11582, 
150:11583, 151:11782, 152:11782, 152:11783, 
152:11784, 152:117a5, 153:11883, 153:11886, 
153:11887, 153:11889, 153:118810, 153:118811, 


153:118812, 156:121413, 161:125812, 166:13084, 
168:131810, 171:135a8, 178:14147, 178:14148. 


Göz açmak: 31:1442, 70:4846, 71:4945, 
7149811, 72:5049, 73:5087, 98:70A2, 117:8586, 
156121413. Lehçe. doğmak $ uyanmak 
$ kendini bilmek. 


Göz gezdürmek: 31:13s11, 98:6910. Bak- 
mak, bakınmak, aranmak. 


Göz kakmak: 123:89s13, 123:90410. Göz 
dikmek, hışımla bakmak, sert bakmak. 


Göz karartmak: Hışımla bak- 


mak. 


Göz ucuyla bakmak: 140:105s4. Yan göz- 
le bakmak, yan yan bakmak, yandan 
bakmak. 


Gözcügez: 74:5187, 112:80s13. Sevimli göz, 
güzel göz $ zavallı göz, acınası göz 
Gözleri kan yaş dolmak: 27942, 31:1312, 


43:2411, 78:5543, 98:69811, 1071:7247, 184:147A2. 


Gözlerimin 46:25812, 


148:11389, 


aydını: 
99:7082 104:74812, 


184146812 (Bir kişinin) gözünü  işığı, 
gözünün nuru, gözü gibi sevdiği. 


Gözleri i kan bürümek: 97:68e9. Gözle- 
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rine kan dolmak, gözlerini kan kapla- 
mak. 


Gözlerini öpmek: 37:1949, 74:51s12. 


Gözlerini uyhu almak: 33:1584, 170:133e8, 
175:13849. Uyku basmak, uykudan göz- 
leri kapanmak, uyumak. 


Gözlü: 36:18412, 37:18e11, 39:2046, 53:3187, 


63:40a6, 73:5143, 91:6382, 91:6386, 92:6445, 
92:64a8, 93:6549, 96:6787, 101:72a1, 102:7287, 


102:7381, 103:7311, 128:95a7, 133:100810, 
140:10642, 143:107810, 143:10842, 152:11847, 
156:12149, 156:121s1, 156:12184, 156:12187, 


157:121812, 157:122810, 158:12341, 160:12543, 
164:128413, 168:131811, 169:13349, 171:135A12, 
179:14243, 190:15084. 


87:61410, Kör 
iken gözlerin açılması, görmezken gö- 
rür olmak. 


Gözü açılmak: 87:61413. 


Gözü çıkmak: 31:1447. Kör olmak. 


Gözü dönmek: 134:10013. Lehçe. hid- 
detlenmek; Redhouse. büyük öfkeye 
kapılmak, çok kızmak, hiddetten deli- 
ye dönmek, öfkeden ne yaptığını bile- 
memek. 


Gözü kararmak: 47:2745. Açlıktan gözün 
kararması, açlıktan bitkin hale gelmek. 


Gözü korkmak: 42:2342. Yılmak, 
kırılmak. 


Gözü tutmak: 
Beğenmek. 


Gözü yaşı tutmak: 153:118p7. Birinin ahı- 
nın tutması, birinin bedduasına uğra- 
mak, ettiğini bulmak. 


Gözün aydın: 


Gözüne durmak: 190:15048. Dir 


iyiliye 
karşı yapılan kötülükten dolayı gözle- 
rin kör olması, nankörlüğün cezasını 


çekmek. 


Gözetmek: 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


Gözüne korhu düşmek: 42:22811 Kork- 


mak, yılmak. 


Gözünü açmak: 33:1584, 33:1642, 102:73410, 
131:9846, 131:9883, 139:10549, 171:135s8. Biri- 
nin gözündeki bağı çözmek $ göz 
kapaklarını kaldırmak $ uyanmak. 


Gözünü korhutmak: 113:81e8. Yıldırmak, 
cesaretini kırmak. 


Gözcü: 161:125s1. Casus, çaşıt, hafiye; Ta- 
rama. İ-İV. casus $ görüp gözeten $ 
gözetleyen, gözeten. 


56:3387, © 97:68412, — 109:78a4, 
127:9482 , 193:15343. Nişan almak $ kolla- 
mak $ aramak $ bakınmak; Lehçe. 
gözetlemek, beklemek $ göz önünde 
bulunmak; Sengülâh. beklemek $ göz- 


Gülmek: 


zor $ cidal, şiddet, Türk. kuvvet, 
kudret $ cebir, şiddet, gussa, elem $ 
zorluk, müşkülae $ zor $ çetin, 
müşkül, Uygur. küç, güç, kuvvet, zor. 


Güc etmek: 34:16s2, 142:107a2. Tarama. 
I-IV. güçlük çıkarmak $ zorlamak $ 
zulmetmek, gadretmek. 


Gücile: 32:14413, 68:4683, 99:7145. Lehçe. 
ancak, güc ile; Türk. zorla, müşkülat- 
la. 


Güclü: — 104:74s11, (o 111:7986, 
148:113e8, 159:123s13. Sengülâh. Tarama. 
HV. Uygur. küçlüg, kuvvetli, zorlu. 


124:90810, 


Gücüne: 116:8486. Kuvvetiyle. 


22.642, 68:45s11, 69:4711, 84:59A7, 
91:63810, 91:6442, 93:6541, 113:8187, 149:11543, 


lemek $ sakınmak; Tarama. Il. IV. gö- 
zetlemek $ beklemek $ bakmak, um- 
mak $ göz önünde bulundurmak. 


175:139A1, 175:139A2. 


Gülmek oynamak: 73:5141. Keyifli olmak 


sevinçli olmak, şen şakrak olmak. 


Gözlemek: (o 22:513, (o 82:5885, 
132:9984, 161:12581, 175:13846. Kâşgarlı. köz- 


lemek, gözünü bir şeye dikmek; Rad- 


130:97812, 
Güle güle: 67:4541. Gülerek, sevinerek. 


Gülüşmek: 80:5689, 83:5809. 


loff. beklemek, umulan bir şeyi bekle- Güman: (F) 36:1711, 50:2985, 66:4481, 
mek; Sengülâh. gözle araştırmak, ba- 102:7349, 113:82a4, 116:84s11. Sanı, şüphe, 
kınmak; Süleyman. gözetmek $ arzu vesvese, zan. 


etmek, beklemek $ bakmak; Tarama. 
Gümbür gümbür: 55:3385, 88:6245, 96:6847, 


1. I. gözetmek, riayet etmek $ teces- 
aye bn ik WAR 105:7543. Radloff. atılan bir topun u- 


süs etmek, gözetlemek, bakmak $ 


beklemek. gultulu sesi $ gök gürültüsünün de- 


rinden sesi, Redhouse. Süleyman. uğul- 
Gözükmek: 67:4812, 8459411 Radloff. gö- 


rünmek, kendini göstermek $ belli ol- 


dayan ve gürleyen ses. 


Gümbür gümbür davullar 


173:13781. 


mak, meydana çıkmak. şalınmak: 


Gör: (F.) 117:85s10. Kabir, mezar, sin. 
Gümüş: 84:5952, 85:5985, 115:83813, 179:14245. 


Güc: 40:21e12, 163:127e3. Idrâk. küç, kuv- 


ği z Gün: 19:3411, 22:5410, 25:741, 25:7a5, 25:8A2. 

vet, güç, Kâşgarlı. küç zaman, saat $ 
N 27:988. 32:14811 32:15a1. 34:1687 39:19e11 

zulüm, haksızlık; Mühennâ. küç, Lehçe 
4323811 Oo 44:24812, (o 45:2510, o 50:29a10, 

kuvvci, iktidar, derman $ cebir, zor $ 
55:336, 55:3387, 56:337, 56:33s12, 56:33813, 


müşkül $ elem, keder; Radloff. kuv- 
vet, kudret $ zulüm, cebir $ müşkül; 


Tarama. |. Il zulüm, gadir, haksızlık, 


56:3486, 59:3643, 64:4249, 66:43811, 68:46A11, 
69:46s12, 69:4613, 70:48a13, 70:4888, 71:4982, 
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SÖZ DIZINI 


73:5011, 73:50n12, 78:54n8, 78:5489, 89:62811, 
91:6349, 92:64n4, 92:6486, 93:6512, 93:6589, 
94:6646, 94:66n4, 94:6686, 95:6688, 95:6689, 
95:66n11, 95:66813, 97:68A8, 97:6849, 97:6810, 
97:68Aa11, ( 97:68412, O 101:7249, 107:76B3, 
09:7843, â109:7845, Â 109:7889, 1171:7988, 
112:8142, o 121:87A10, 7124:9086, (o 127:9446, 
129:96413, 130:97a4, 130:97a8, 137:103410, 
138:104A5, 141:10645, 141:106410, 145:10887, 
145:109a10, 146:11085, 147:111811, 147:111813, 
147:112a6, 148:11345, 149:11489, 152:11788, 
152:117e13, 155:12084, 155:12085, 157:122A1, 
158:123a3, 158:12347, 158:12387, 160:12545, 
1163:1278, 164:128a8, 165:129a4, 165:12981, 
166:13047, 169:13383, 170:13388, 172:136411, 
172:13684, 173:13687, 174:13782, 175:138A12, 
175:13881, 176:13946, 178:141n6, 180:14342, 
185:147a12, 189:149A10, 191:151413, 192:15182, 
192:151e5, 192:152411, 193:153e4. İdrâk. kün, 
gün $ güneş, Kâşgarlı kün, güneş $ 
gün; Lehçe. gün, yevm $ özel gün, 
bayram niteliğinde gün $ güneş $ 
mevsim; Mühennâ. kün, talih, baht $ 
gün; Radloff. kün, güneş $ gün $ 
halk; gün, gün $ güneş, Süleyman. 
gün $ gündüz; Tarama. Il. güneş $ 
gündüz vakti $ beklenilen kutlu gün, 
mesut gün; Türk. gün $ güneş, kün, 
halk. 


Gün degende: Güneş 
vurduğu zaman. 


Gün doğmak: 69:47a413 Güneşin doğma- 
a. 


Gün ortaç: 152:117e11 Anadil günorta, 
künorta, öğleyin. (Metinde acaba bir 
yön mü bildiriyor?) 

Günü doğmak: Rahu açılmak. dilediği 
olmak, eline fırsat geçmek. 


Günü gelmek: 94:6684, 94:6686, 95:6688, 
95:66n10, 95:66e11, 95:66813. (o Arzulanan 


vaktin gelip çatması, beklenen günün 
gelmesi. 


Günah: (F.) 34:1645, 34:1647, 34:1649, 57:3549, 


66:4484, 90:6347, 110:79A11, 1119:8744, 
136:102810, 144:10884, 154:11982, 164:12889, 
174:137811, 185:14786, 194:15447. Din yasak- 
larına karşı işlenen suç $ kusur, kaba- 
hat, cürüm $ yazık. 


Gündüz: 60:36812, 71:4981, 130:9842, 193:152810. 


Gün ışığı, gün, güneşin doğmasından 
batmasına kadar süren zaman. 


Günlük: 25:742, 43:2311, 93:65a4, 135:102413, 


147:11283, 174:137e5, 188:148a12. (o Anadil. 
şemsiye. Radloff. güne ait olan; Red- 
house. herhangi bir sayısı verilmiş gün 
için yetecek kadar (müddet ve mesafe 
anlamında) üzerinden kadar gün 
geçmiş veya geçecek; Tarama, |-IV. 
şemsiye $ çadır $ gölge yapmaya yarı- 
yan perde. 


Gürbüz: (F.) 121:87a7 Burhan. ayyar, kal- 


leş $ bahadır $ zeyrek, bilgin, Rad- 
loff. güçlü, kuvvetli, sağlam; Redhouse. 
açıkgöz $ alçak $ ihtiyatlı, ölçülü $ 
çekingen $ cin fikirli $ korkakça $ 
kurmaz $ maharetli $ cesur $ uyanık; 
Sengülâh. delikanlı $ hilekâr, düzen- 
baz; Tarama. |. zeki, zeyrek $ kuvvet- 
li $ önemli. 


Güreşmek: 64:41413, 124:90810, 173:137a4. Leh- 


çe. birbiriyle ziyadelik davasına tu- 
tuşmak, pehlivanlar yenişmek. 


Güreş tutmak: 64:4186. Güreşmek, peh- 
livanların birbiriyle yaka yakaya, kucak 
kucağa savaşması, yenişmesi. 


Güreşdükde: 8660410 Güreştiğinde. 


Gürlemek: 106:7587 138:104a7 Gürültü et- 


mek, atıp tutmak, yukardan almak, 
haykırmak, nara atmak. 


DEDEM KORKUDUN KITABI 


Gürz: (F.) 56:3449, 60:3742, 61:38410, 61:38412, 


124:9088, 137:10387, 141:10684,  141:10689, 
163:127a7, 163:12748, 163:127410, 181:14445, 
181:14446, 181:14447, 183:145e6. (o Eskiden 


kullanılan bir tür silah, demirden bir 
çomak, topuzdan büyük olur ve ağaç 
çomağa dahi derler; Lehçe. topuz, çe- 
şitleri: ay balta, bozdoğan, şeşper, kes- 
kin, soğancık; Radloff. topuz, çomak, 
tokmak; (o Sengülâh. 
Türk. eskiden kullanılan cenk 


demir oçomak; 
aletle- 


rinden topuz. 
Gürz salmak: 137:10381. 


Gütmek: 169:133e5. Kâşgarlı. küdmek, güt- 
mek $ bakmak $ korumak; Radloff. 
Süleyman. Türk. küdmek ve gütmek, 
otlaamak $ bakmak $ ardı sıra yürü- 
yerek hayvanı sürmek; Sengülâh. güd- 
mek ve gütmek, otlatmak; Süleyman. 
ardından gitmek, izlemek $ bakmak 
ve gözetmek; Tarama. I-II. ardından 
gitmek $ riayet etmek $ kollamak. 


Güdende: 172:136s1, 172:13682, 173:13689, 
173:136810. Güttüğün zaman, güderken. 


Güvenç: 148:113n4. Abuşka. sevinç ve Ö- 


vünme; Anadil. dayanak, dayanılacak 
şey; İdrak. ferah, 
Id.haş. sevinç duyumu, iç açılma; Rad- 
loff. küvenç, güvenme, itimat $ ferah; 


küvenç, sevinç; 


Sengülâh. güvenç, nazlanma ve övün- 
me; Söz. gövenç, umut $ itimat $ gü- 
venilen şey; güvenç, sevinçli $ dayana- 
cak, dayanak; Süleyman. güvenç, kıvan- 
mak $ övünmek $ güvenmek; Tara- 
ma. İl. İli. 
güvenme $ böbürlenme, 


arzu, emel, sevinç; Türk. 
övünme $ 
sevinç; kövenç, kibir, 


Uygur gurur, 


azamet. 


Güvenmek: 
Anadil. 


30:1343, (30:1346, 
sevinmek; Radloff. 


59:3647 
itimat et- 
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Güyegü: 


Güzel: 


mek, birine dayanmak birine inanmak; 
Sengülâh. övünmek; Söz. gövenmek, bir 
işin yapılacağını kesin olarak ummak; 
Süleyman. etmek $ 
övünmek $ kıvanmak; Tarama. İl iti- 
mat etmek $ sevinmek $ iftihar et- 
mek, övünmek, Il. IV. bel bağlanmak, 
itimat etmek; Türk. mağrur olmak $ 


itikat ve itimat 


sevinmek, memnun olmak. 


Güvlemek: 31:1363, 87:61s1. Radloff. külemek 


haykırmak, bağırmak, nara urmak; Ta- 
rama. 1. küv ve küvü, yüksek ses, na- 
ra, gıriv, haykırmak, nara atmak, gür- 
lemek, III. 
mek, saldırmak 


IV. güvlemek, hücum et- 


19:306, 31*1441, 39:2041, 42:2310, 
59:35810, 79:5589, 79:5645, 79:5643, 80:5687, 
81:57a4, 98:7041, 189:14987. İdrâk. küyevüv, 
küyevü, hüyegü, İd.haş. güveğü, Mühen- 
nâ. güveg, Sengülâh. Süleyman. küvey, 
Tarama. |Il-IV. güveyi, damat; Lehçe. 
(güyegü; aslı yanmış, müştak, talip, ar- 
zulu manasında yeni gelin ve yeni 
güveyi anlamında kullanılırdı) damat; 
Radloff. küvegü, güveği, güvegü, damat 
$ nişanlılar $ yeni evliler $ gelin ile 
güveyi $ genç koca. 


Güz: 2033e8. Kâşgarlı. küz, Mühennâ. İd- 


râk. küz, Radloff. Türk. sonbahar; Sü- 
leyman. yaz ile kış arası. 


Güz 26:810, o 50:2946, (69:4842, 
71:49a4, 72:50A8, 85:59810, 85:601, 100:7183 


alması: 


Güzün: 27:9s11. Sonbaharda. 


25:785, 
31:1445. 


29:1185, 29:1242, 30:1288, 
36:184, 43:2447, 60:37a5, 96:6788, 
98:70a5, 103:7387 124:90811 


Güzeller şahı: 


SÖZ DİZİNİ 


H 


Haber: (A.) 29:1102, 29:1187, 29:118, 29:1247, 


32:14n1, 32:14n10, 33:15813, 33:1641, 34:1689, 
35:175, 40:21413, 42:2349, 44:2487, 44:25A5, 
45:25a11, 63:4046, 70:4883, 70:4884, 70:4885, 
70:4887, 71:49a13, 73:5085, 75:5288, 75:52810, 
75:52811, o 76:5385, 77:54A11, 77:54A12, 
77:5413, 85:59p11, 85:60a1, 86:60812, 94:6643, 
95:67a2, 97:6947, 99:70n6, 99:70813, 99:7145, 
100:7181, 124:9142, 128:95a12, 128:95A12, 
128:95413, 1299643, 132:99412, 138:10449, 
145:108811, 154:119a45, 158:122s11, 158:12383, 
159:12389, 159:124a5, 159:12446, 159:12446, 
165:130A1, 165:13042, 167:131n4, 168:131812, 
168:132811, 169:132812, 171:135a13, 188:148813 , 
192:15248. Ağızdan ağıza söylenen söz, 
bilgi $ bir olayda bulunmayan kişilere 
o olay hakkında aktarılan bilgi, riva- 
yet. 


Haber etmek: 88:6242 Haber vermek, 
bilgi vermek, haber göndermek. 


Haber eylemek: 130:97413. Bkz. haber 


etmek. 


Haber olmak: 69:4841, 71:4947, 82:57s11, 
122:8943, 181:14387, 187:148411, 192:15189, 
193:152e11 Bilgi verilmesi, haber gelmesi, 
haber verilmesi. 


Haber sormak: 44:2548, 63:4143, 131:9948, 
168:132e11 Bir olay hakkında bilgi iste- 
mek. 


Haber söylemek: 19:344. Olacaktan ha- 
ber vermek, geleceği söylemek. 


Haber vermek: 33:1587, 40:2142, 44:2489, 
44:2546, 45:25a13, 48:27812, 61:38810, 69:4743, 
103:74a1 122:88813, ( 122:8987 
158:12384. 161:12582, 
Bir olay hakkında 


73:51A5, 
141:106A12, 
175:13884, 181:144A11 


143:107811 


bilgi vermek. 


Haberleşmek: 43:2445, 43:2452, 44:2410, 
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Hak: (A) 21:4413, 23:681, 


44:24811, 44:258, 44:2549, 45:25n4, 45:2585, 
63:4142, 71:4985, 78:54n4, 114:82e4. Sözleş- 
mek $ haber sormak $ haber alıp 
vermek $ hitap etmek, konuşmak, 
söylemek. 


Hacet: (A.) Gerek, ihtiyaç $ yerine getiril- 


mesi kutsal bir kuvvetten istenen di- 


lek. 


Hacet dilemek: 27949, 279411, 
106:75812. Mahrum olduğumuz, 


27:953, 
içten 
arzuladığımız bir şey için dua etmek, 
şiddetle arzuladığımız bir şeyi Allah'tan 
istemek. 


Hacı: (A.) 22:549. Dinin buyruklarını yerine 


getirmek için hacca giden Müslüman 


Haç: Hıristiyanların, Hazreti İsa'nın asılruş 


şeklini temsil ettiğine inandıklan ala- 
met, put. 


Haça el basmak: 92:6447. Haç üzerine 
yemin etmek $ dininden dönüp Hiris- 
tiyan olmak. 


Hadd: (A.) 142:10745. Sınır, bir şeyin sonu, 


son. 


23:682, 38:1951, 
38:198, 43:2481, 49:2887, 49:2887, 81:57810, 
Tel, 181:143412, 192:15187 Allah'ın 
adlarından biri $ boş ve asılsızın kar- 
şıtı $ adalet, doğruluk $ mal ve mülk 
8 pay. 

Hak emri: 66:4485. Allah'ın buyruğu. 


167: 


Hak sübhanehu ve taâlâ: “AK 
lah onun hakkında söylenenlerden 
pak, uzak ve çok daha yücedir” anla- 
Allah'ın adı anıldığında 
söylenen bir ululama, yüceltme sözü. 


194:154a4. 


mına gelen, 


Her türlü eksikten arı olan yüce Tan- 
n. 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


Hak Taâlâ: 19:344, 37:1949, 67:4543, 111:80411, 


114:83411, 118:8683, (o 124:90810,  125:9246, 
130:97410, 131:9886, o 164:127e13. (o “Allah, 
hakkında söylenenlerden çok daha 


yücedir” anlamına gelen ve Allah'ın adı 
anıldıkça söylenen bir ululama sözü. 


Yüce Tann, gerçek Tanrı, Cenab-ı 
Hak. 
Hak Taâlânın emriyle: 6644411 Allah'ın 


buyruğuyla, Allah böyle buyurduğu 
çin. 

Hakka ısmarlamak: 654347 “Allah'a 1s- 
marladık” demek, “Allah'a emanet 
demek, ayrılmak, veda etmek. 


ol” 


Hakka vâsıl olmak: 
Ölmek. 


Hakka yüzünü dönmek: 51:3048. Yüzünü 
Allah'a dönmek, yüzünü göğe çevir- 
mek. 


Hakkına komak: 42:2345. Hakkını almak, 


hakkını yerine getirmek, birinden öcü- 
nü almak. 


Hakkıyiçün: 103:73813, 111:8047, 171:135e11 
Allah, peygamber, din, vatan gibi üze- 
rine and içilen kutsal varlıklardan son- 
ra kullanılır ve çok büyük yemin sayı- 
lr. 


Hakluya hakkı değmek: 81:57s10. Haklının 
hakkını alması, haklı olan kişiye hak- 
kının verilmesi, haklı olana hakkının 
düşmesi. 

Hakkuma: 5936412. Benim için, benden 
ötürü. 

Haksız: 


Haklamak: 
vermek, hak ettiğini vermek, hakkın- 


192:152e82 Bozmak, cezasını 


dan gelmek, perişan etmek. 


Hal: (A) 43:24410, 75:5288, 75:5289, 102:7347, 
134:10141, 143:10785, 156:12108, 158:123412, 
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176:13947, 176:13949. Oluş, bulunuş, du- 
ruş, durum $ tarz, tavır, yol $ bir şe- 
yin içinde bulunduğu şartların veya 
taşıdığı özelliklerin tümü. 


Halas: (A.) Kurtuluş, kurtulma. 
Halas etmek: 138:103e13. Kurtarmak. 


Halayık: (A.) 87:6142. Kadın hizmetçi; Leh- 
çe. halayık, halikalar, cariye, Redhouse. 
kadın köle, cariye. 


Halıca: 25:743, 137:10342, 155:11987. Küçük 
halı, küçük Türk halısı, seccade. 


Halıça: Bkz. 


halıca. 
Hali: (A) Çözme, çözüm. 


Halletmek: 19:349. Bir sorunu çözmek, 
gidermek, bir olayı sonuca bağlamak, 
içinden çıkmak. 


Halvetçe: 175:138a4. Biz bize, baş başa, 


yalnızca. 


Hamayıl: (A. hamdil) Abuşka. kılıç kayışı; 
Kamus. kılıç bağı; Lehçe. omuzdan ar- 
kuru asılan bağ; Redhouse. omuz ku- 
şağı $ omuzdan atma olarak takılan 
herhangi bir bağ veya kuşak $ kılıç 
askısı, 


Hamayıl kuşanmak: 149:114e5. Kılıç bağı- 
nı omuzdan atarak arkuru kuşanmak; 
kılıcı omuzdan atarak çapraz bir şekil- 
de takmak. 


Hamile: (A.) 27:9s4, 60:365. Gebe, iki canlı, 
yüklü. 

Hamle: (A) 2810412. Nevbet. Kamus. sa- 

vaşta düşmana saldırma, düşmana atıl- 

ma, Lehçe. atılma $ süratle yürüme; 


Redhouse. saldırma, aulına, hücum. 


Hamle kılmak: 66:4449, 113:81e5. Düşma- 
nın üzerine atılmak, savaşta düşmanın 


üzerine saldırmak. 


SÖZ DIZINI 


Han: 25:6813, 25:741, 25:7a4, 25:781, 25:787, 
25:7m8, 25:789, 25:7s11, 25:7812, 25:842, 
26:844, 26:846, 26:8A12, 26:8813, 27:942, 
27:943, 27'9a4, 27:9A11, 27:988, 27:989, 


27:9812, 28:1043, 28:1045, 28:10412, 28:1012, 
28:1145, 28:1147, 29:1148, 29:11a10, 29:11nİ, 
29:11e2, 29:1188, 29:11810, 29:11812, 29:1241, 
29:127, 29:1248, 29:1249, 30:1210, 30:12411, 
30:12810, 30:1347, 31:13411, 31:1383, 31:1385, 
31:1389, 31:1310, 31:13813, 31:1441, 31:1443, 
31:14a7, 32:141, 32:1485, 32:1410, 32:14812, 
32:15a2, 34:1685, 34:1689, 34:16810, 34:16811, 
35:16n12, 35:17a1, 35:172, 35:174, 35:17A5, 
35:1787, 35:178, 36:17810, 36:17n13, 36:1841, 
36:1842, 36:1885, 37:1944, 37:1948, 37:1949, 
39:19813, 39:20a1, 39:2042, 39:201, 39:2089, 
40:2110, 42:23410, 50:2984, 50:2986, 54:32A12, 
59:35a12, 59:35a3, 59:35a4, 59:3585, 59:35810, 
59:35813, 59:366, 65:4284, 65:4345, 65:4349, 
68:4686, 70:48p1, 70:4882, 70:48n10, 70:48813, 
71:4947, 72:5012, 75:52a12, 81:57a3, 81:5746, 
83:5889, 84:5983, 85:6042, 86:6081, 86:6010, 
87:6147, 88:62411, 89:62n4, 89:6288, 91:6349, 


98:7041, o 100:71a11, âo 102:7345, (o 104:7489, 
106:76a10, 108:77a9, 137:102813, 137:103A4, 
137:103a6, 138:103813, 138:104a11, 138:10486, 
139:105a5, 143:10849, 145:108811, 146:11045, 
146:110413, 152:117e8, 152:117813, 155:11985, 
155:119810, 155:119812, 155:12044, 155:120A413, 
155:120s1, 155:12083, 156:121a45, 156:12148, 
156:12184, 159:124a13, 162:126811, 164:12881, 
164:12882, 165:129A41, 172:136a11, 172:13686, 
175:138a2, 180:14343, 180:143a4, 180:143A410, 


182:145a10, 187:147810, 187:148411, 188:148A411, 
188:148a13, 188:148810, 188:149a1, 191:15089, 
191151413. Burhan. Hıtay ve Türkistan 
padişahına mahsus alem; Lehçe. hü- 
kümdar; Redhouse. hükümdar $ özel- 
likle Osmanlı padişahlarının unvanı $ 
Orta Asyada hükümdarlar ve reisler 
tarafından kullanılan unvan. 


Han kızı: 26:8810, 37:1949, 64:4243, 64:4245, 


309 


84:59a12, 84:59a13, 84:5981, 84:5982, 85:5988, 
85:6046, 98:69n4, 98:6987, 101:72A13, 107:7689.. 


Hanlar hanı: 
37:1949, 89:6284. 


Hanlık: 19:345. 


Hanum: 19:3411, 20:443 ,21:481, 21:482, 21:4810, 
21:4811, 22:585 ,22:5810, 22:645 , 23:682, 23:612, 
25:7a1, 25:782, 25:7811, 25:842, 26:847, 27:9a2, 
27:9p9, 28:10e11, 29:11813, 31:13813, 33:1584, 
34:1643, 34:1686, 35:17a7, 35:17a12, 36:1842, 
36:1886, 38:1983, 38:19s10, 42:2349, 42:2386, 
43:2445, 43:24p2, 44:2411, 44:2548, 45:2584, 
48:2845, 50:2987, 52:30s8, 53:3189, 54:3241, 
54:3245, 54:32a11, 54:3283, 54:3287, 55:32812, 
57:3413 ,57:35a11,59:35A412, 60:3611, 62:3947, 
62:39a9, 63:4087, 64:4247, 67:4583, 69:4845, 
71:49n5, 72:5041, 73:50813, 74:5185, 74:5241, 
75:5348, 78:54n4, 78:5544, 80:5612, 81:5746, 
82:586, 82:58A410, 82:583, 85:5987, 88:61812, 


89:63A2, 90:6347, 91:6349, 91:64a1, 9264411, 
92:648, 94:6683, 95:6744, 96:67s1, 96:6785, 
98:69812, 98:69813, 102:73a11, 102:73412, 
1103:7385, o 104:74s1, â104:7410, â 106:7646, 
106:76a11, ( 107:76811, 107:7743, 108:77a8, 
108:7782, o 109:7787, 1107944, (o 110:79412, 
1117981, (o 111:8042, O 112:8088, 114:8285, 
114:83a9, o 116:84A12, 117:8585, — 118:8648, 
119:86812, o 119:87a4, 121:87a6, Oo 122:8989, 
124:91a2, 126:9285, O 127:93813, 128:9545 , 
129:9585, (o 129:9647, o 130:97812, 130:9845, 
132:10042, 133:100A411, 134:10142, 134:10187, 
135:101813, 136:102811, 137:102813, 138:103813, 
138:104n4, 139:105a8, 140:10589, 140:10642, 
141:106810, 141:106812, 143:10787, 143:107813, 
144:108A412, 144:10885, 145:10886, 145:10887, 


145:108811, 145:10813, 146:110A12, 147:112a12. 


147:11287, 148:113A10, 148:113A12, 149:114A47 
151:117e1, 152:117e11, 
155:12042, 156:12145, 
156:12189, 157:121813, 


158:122812, 159:123811, 


154:11983, 155:119812, 
156:12185, 
157:12287, 


161:12587, 


156:121412, 
157:122A5, 
160:12485, 
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161:12646, 162:12683, 162:126810, 163:12784, 
163:127a8, 164:12887, 164:128810, 165:12944, 
166:13046, 166:13088, 166:13142, 167:131a11, 
167:13186, 168:13287, 169:13344, 170:13443, 
171:13582, 172:136a4, 172:13648, 172:13686, 
173:136811, 174:137812, 175:13841, 175:13849, 
175:138412, 177:140a13, 180:14341, 180:14349, 
T82:14545, 182:1454B, 184:146s11, 185:14787, 
187:14848, 188:148810, 188:148813, 189:14913, 
190:15047, 190:150413, 7191:1513, 192:15247, 
193:15285, 194:153s12, 194:15448. Hanım, 
bir hitap sözü: ey hanım, ey benim 
hanım. 

Hançer: (F. hancer) 150:115a8, 151:116412. 


Lehçe. bel bıçağı, Redhouse. 
bıçak, özellikle eğri ve iki yüzlü 


büyük 
ka- 
ma, hançer, ucu sivri ve iki yüzlü eğri 


bıçak. 


Hapis: (A. habs) 47:27e6, 48:28412. Mahpus; 
zindana, hapse atılmış olan $ mahpus- 
ların bulunduğu yer, hapishane hü- 
küm giymiş suçluların kapatıldığı yer, 
cezaevi, zindan. 


Hapse salmak: 180:142s12. Hapishaneye 
koymak, kapatmak, zindana atmak. 


Harab: (A.) Alt üst olmuş durumda, vi- 
ran, yıkık. 


Harab olası: 23:6413. Yıkılası. 


Harab olmak: 160:124»3. Viran olmak, 


yıkılmak. 


Harac: (A) 155:119e9. Müslüman olmayan- 
lardan alınan vergi $ zor altında alı- 
nan para $ bir ülkenin yenilmiş sa- 

tarafından okonulan 


hiplerine yenen 


salın. 
Har 


bağlan- 


Haraca muti olmak: 182:14465 
vermeyi kabul etmek, harac. 
mak, haraç vermek. 


Harami: (A.) 146:11142. Haram yiyen $ eş- 
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kiya, haydut, hırsız, yol kesen. 
Haramzade: 
Harcamak: 117:85e11. Bir şey almak için 


parayı elden çıkarmak, harcetmek, sarf 
etmek. 


Harçlık: 52:30s11, 87:6145, 115:84a1, 155:12084. 
Harcamak için ayrılmış para, harcana- 
cak para, harcamak için gerekli olan 
para. 

Has: (A.) İleri gelen, seçkin. Kamus. seçil- 
miş ve adı belli adam. 


Has begler: 81:57a12. İleri gelen, seçkin 
beyler. 


Hased: (A) Günü, kıskanma. 


Hased etmek: 29:11410. Günülemek, kıs- 
kanmak. 


Hâsıl: (A) 45:2569. Mahsul, sonuç, 
verim. 


ürün, 


Hâsıl olmak: 131:9886. Kabul olunmak, 
sonuç vermek, yerine gelmek. 


Hasret: (A) 43:2484, 56:3484, 72:5042, 73:5143, 
86:6089, 116:85a2, 116:8543, 143:10845. Göre- 
ceği gelmek, özlemek $ özlenen kim- 
se, hasreti çekilen kimse veya şey $ 
hasretli, hasret çeken. 


Hasud: (A.) 128:94513. Günüleyen, kıskanç 
kişi. 
Hatır: (A.) Gönül, kalp. 


Hatırı hoş olmak: 155:119s13, 155:12041 


Gönlü hoş olmak, memnun olmak, 
sevinmek. 


Hatun: 26:346, 26:847, 26:8810, 27:942, 27:984, 


31:1386, 32:14812, 32:152, 33:1587, 35:1745. 
40:2148 41.2249 45:2589 46:25812 47:2785 
47:27a6. 48:2786, 48:2789, 48:2710 (48:2844, 
49:2882, 50:2945, 52:30B12, 52:3147, 56:344, 
60:36n5, 63:40B1, 82:5842, 82:58a4, 82:5847, 
82:58a12, 83:5889, 83:58810, 84:59a9, 86:60B1, 


SÖZ DIZINI 


98:694, 98:69n12 , 1006:7646, 107:7682, 109:7881, bak! tuhaf şey! niçin, neden, ne diye? 
109:7884, (o 118:8647, o 124:9082, (o 124:90812, $ medet! 

126:92811, 1127:9447, 129:95n9, £ 129:9Se11, 
129:9681, (o 130:97412, 130:97e3, O 131:98810, 
1319942, 1132:9989, 132:10041, 133:100410, 
133:10084, 133:10086, 133:10088, 134:10141, 
134:10185, 135:101813, 147:11283, 148:113810, 
148:113812, 156:121411, 157:12242, 157:12247, 


Hay demedin: 95:6746, 123:9041 Hay deme- 
den, göz açtırmadan, bir iki demeden. 


Hayıf: (A. hayf) Kamus. Redhouse. zulüm 
ve cevir. Lehçe. yazık! medet! gibi; 
Redhouse. vay bana! yazık! 


158:12349, 168:131e11, 176:13948. Hanın veya Hayfı kalmak: 40:2185, 40:21s6. Edecek 
hakanın eşi; Burhan. evi görüp göze- kötülüğü kalmak, çıkaracak acısı kal- 
ten, idare eden söz sahibi kardır, mak. 

Türkçede kadın denir, Lehçe. kadın, Hayıf etmek: 40:214, 40:2158. Acı vermek, 
evin sahibi olan kadın kişi, hanım; kötülük etmek, zulmetmek. 


Radloff. mevkisi yüksek bir kadın, 


prenses 8 kadın; Redhöüse * hanime- Hayıf eylemek: 47:27e4. Bkz. hayıf et- 


fendi $ kadın $ bir kimsenin karısı $ mek. 


söz ve hüküm sahibi kadın. Hayıf ola: 125:9247 Yazık olur, ziyan o- 


tava Jhsne lur, ziyandır, yazıktır. 


Hayır: (A. hayr) 61:3881, (o 169:132011, 
189:149e11 o Kamus. iyilik; Lehçe. iyi iş, 
faydalı nesne; Radloff. iyilik $ iyi, 
Redhouse. iyi $ iyi olan veya arzu e- 
dilen herhangi bir şey. 


Havale: (A.) Yönelme; Lehçe. kılıç tutma; 
Redhouse. (bir silahı) birine karşı çe- 
virme, nişan alma. 


Havale etmek: 66:4449: Bıçak, kılıç, mız- 


rak gibi silahlar çekip rakibe saldır- . — 
ale Hayra yormak: 43:2309. Bir düşü iyiye 

i yormak, bir düşü iyi sonuçlara bağla- 
Havale olmak: 56:3443, 1097849. Birini 


hedef almak, birine saldırmak, bi in 
üzerine atılmak, çullanmak. 


mak, bir düşü iyi ve olumlu şekilde 
anlamlandırmak. 


Haykırmak: 88:61513 , 96:6846, 106:7641 , 127:937, 


Havli: 165:129e85. Kamus. (havl) bir nesne- 150:115e3. Anadil. bağırmak, çağırmak; 
nin çevresi. Lehçe. (Lugat-i müvellede) Id.haş. nara urmak; Lehçe. hay vay ile 
avlu $ ağıl $ binanın ortasında üstü zarılık etmek $ mutlaka bağırmak $ 
açık olan veya yanı başında duvarla huy etmek; Radloff. bağırmak $ çağır- 


çevrilmiş bulunan yer; Radloff. (Rum- 
cadan) evin önündeki avlu, giriş $ 


mak, seslenmek; Redhouse. bağırmak 
$ ahü vah etmek, sızlanmak, yanıp 
duvarla çevrilmiş yer. yakılmak; Süleyman. bağırmak, çağır- 
Hay: 27:943 ,28:10812, 68:45812, 68:46a8, 83:58811, mak, feryat ve figan etmek. 
83:59A1, 93:652, 121:88A2 , 122:B9A13. 143:10786, 
171:135A7, 181:144a4 Burhan. vay bir 


Hayvan: (A.) 145:109a6. İnsandan başka 


canlı yaratık. 


sözdür ki deri ve mihnet zamanında 
Hazır: (A.) 47:26812, 130:9843, 159:12388. Leh- 


çe. göz önünde, mevcut, huzurda, a- 
made; Radloff. tamam; Redhouse. 


söylenir, Lehçe. hey, haydi; Radloff. 
he! ay! oo; Redhouse. yahu, bana 
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mevcut, gaip olmayan, hazır, âmade, 
müheyya, hazırlanmış; elde bulunan $ 
her şeyi tamamlanmış olan $ konuşu- 
lan yerde bulunan. 


Hazır olmak: 33:15a12, 187:147e11. Görün- 
mek $ gelmek, meydana çıkmak, pey- 
da olmak $ bulunmak, katılmak, ora- 
da olmak. 


Hazine: (A.) 32:1486, 40:2147, 41:2247, 46:2642, 
56:34p4, 100:71412, 151:11684. Abuşka. 
koydukları yer, Kamus. mal koyulan 


mal 


yer, akça saklanan yer $ değerli şeyler 
saklanan yer. Aynca bkz. ağır hazine 


Hazret: (A) Kamus. bir adamın yakınına 
ve önüne denir, Radloff. ekselans, fe- 
hamtetli, imparatora ve 
yüksek mevkideki kişilere tevcih edilen 
bir unvan $ Allah'ın ve Peygamberin 


haşmetli $ 


adından önce kullanılan bir saygı un- 
vanı; Redhouse. büyük bir adam $ 
Allah'ın isim ve sıfatlarından ya da 
yüksek kişilerin isim ve unvanlarından 
sonra kullanılır. 


Hazreti Ali: 
Yer Adları. 


Bkz. Kişi, Boy ve 


Hazreti Resul (aleyhisselam): 19:341 
gamber hazretleri. 


Pey- 


He mi: 187:14848. Öyle mi? değil mi? öyle 
değil mi? Lehçe. he! Radloff. 
Redhouse. (he!) evet. 


evet, 


Hecesinleyin: Hecesine uygun olarak, söz- 
cükleri bozmadan, kuralına uygun bir 
şekilde, açık ve düzgün olarak (9). 
Hecesinleyin düz okumak: 21:541, 


Hekim: 


doktor 


Hastaya bakan adam, 


Helak: (A.) Kamus. Ölüm, kötü bir ö- 
lümle ölüp dünyadan geçme, bütün 
bütün yok olma, mahvolma. 
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Helak etmek: 146:110s4. Mahvetmek, öl- 
dürmek, yok etmek. 


Helak eylemek: 
etmek. 


Bkz. helak 


Helak kılmak: 28:1047. Bkz. helak et- 


mek. 


Helak olmak: 122:88810, 125:9248, 146:111412, 
146:111413, 150:11583, 150:11641, 
Büsbütün yok olmak, mahvolmak, 
ölmek, yok olmak. 


181:14383. 


Helal: (A.) 22:5412, 40:21n4, 41:2249, 45:2581, 
106:76410, 1107:7689, ( 1168543, ( 116:85A6, 
118:8686, 143:107e10, 143:10842, 158:123411, 
187:147a812. Kamus. haramın zıttı 
şey, dince yasak olmayan; Lehçe. izin 


olan 


verilmiş, yasak olmayan, şeriatça haram 
olmayan mübah şey $ zevce; Radloff. 
izin verilmiş, cevazı olan $ temiz $ 
şeriata uygun $ kanuna uygun $ na- 
musluca kazanılmış $ zevce, eş; Red- 
house. şeriata uygun şey, kişi, iş $ 
meşru zevce, nikâhlı eş $ karı ve ko- 
canın her bi 


Helal etmek: 192:15157. Aslında var olan 
bir borcu veya hakkı ya da olması 
muhtemel bir borcu veya bir hakkı 
bağışlamak. 


Helal eylemek: 104:74e8. Bkz. helal et- 
mek. 


Helal olmak: 75:5341. 


Helallık: 
zevcelik. 


Kanlık, nikahlı 


Helallaşmak: 149:11457. Haksız olarak a- 
lınmış veya verilmiş olabilen her şeyi 
karşılıklı ödeşmek ya da bağışlamak 
(genel olarak uzun ayrılıklardan önce 
ya da ölüm döşeğinde ve büyük alış- 


verişlerde vesairede olur). 


SÖZ DIZINI 


Hele: 63:4048, 67:4548, 68:46a10, 176:13944. 63:4041, 63:40p4, 65:42513, 68:4641, 78:5483, 
Lehçe. kaldı ki! $ gelelim $ âhır (sa- 82:57a11, (84:5947, ( 88:62a11, ( 109:77812, 
kındırmak için) sakın! dur! gibi; Rad- 146:11144, 170:13487, 175:138813, 176:13982, 
loff. nihayet, nihayette, sonunda $ ce- 187:14842, 188:14945, 188:14946, 1189:1494, 
saret verme, yelteme edatı. Daha $ 190:15045, 191:150813, 191:15148, 192:15249, 
henüz $ bile, Redhouse. sakın ha! 193:152a8, 193:15382. Lehçe. (edat); Red- 
işte! şimdi! şu halde; Türk. bahusus, house. Türk. bütün, hep, hepsi, topu; 
hususiyle, kaldı ki, gelelim ki $ bari, Radloff. hepsi, cümlesi. 


hiç olmazsa $ sakınca bildiren ünlem, Her: (F.) 5130412, 73:50s11, 155:119813. Bü- 


şimdi, Steingass. şöyle dursun! en S0- tün, her biri, hepsi, 


nunda, nihayet $ bununla beraber $ 
vakıâ $ her ne kadar $ fakat, hâlâ $ 
henüz $ ise de. 


Her biri: 71:49e2, 86:6081, 91:6304, 150:11588, 
158:1236, 165:12947, 193:15343. 


Her birisi: 
Hem: (F.) 64:41a12, 64:41413, 73:5143, 75:5285, 
75:5287, (o 96:67e10, (o 12:9542, — 147:11242, Her dayim: 
147:11246, 148:113812, 154:119411, 176:139410, Her kim: 48:2843. 49:2801. 49:2892. 79:5643 
176:139412, 176:139e7, 176:14041, 182:14484, 122:8881 , 122:8981 


192:152e1, 193:152e6. Lehçe. edat; muhay- 
yerlik, ortaklık ve pekiştirme bildirir, 
belki $ velev; Burhan. (atıf edatı) bile Her ne iş: 19:349. 

$ dahi; Radloff. dahi $ üstelik $ bir Her ne kim: 19:3410. 
arada, beraber, birlikte; Redhouse. de, 
dahi, şu da var ki, zaten. 


Her kişi: 133:100811, 


Herif: 80:5649. (A. harif) Lehçe. arkadaş; 
Radloff. arkadaş, esnaf arkadaşı $ işe 


Hemen: 26:844, 39:2086, 42:2287, 62:3982, yaramaz adam $ utanmaz $ kurumlu, 
64:4186, 64:4246, 69:4746, 86:60413, 86:6082, kendini beğenmiş, nobran; Redhouse. 
88:61813, 137:10383, 137:103m4, 141:106413, arkadaş $ ortak $ yakın arkadaş $ 
142:107e2, 155:120811, 157:12281, 175:13885, düşman $ muhalif, rakip (hakaret ve 
182:14543, 187:147a11, 188:14941. Lehçe. küçümseme anlamıyla) adam. 


edat) daima, bir düzüye $ az kaldı, Herze: (F.) Burhan. Lehçe Redhouse. 


yakında, hemen derhal, anında; Red- abes, beyhude. 


house, yalnız, fakat $ tam, upatıp $ 


kesin olarak $ hemen hemen, aşağı Herze merze söylemek: 41:22413, 161:12647, 
yukarı $ yakında $ derhal $ ille. 91:1507. Saçma sapan konuşmak. 
Hemendem: 142:107411, 151:11610. Der- Hey: 20:443, 21:481, 21:4B10, 22:585, 25:7a1, 


38:1910, 49:2885, 50:29410, 57:35a11, 
59:35412, 61:3841, 63:4082, 63:4013, 73:5084, 
79:56a4, 90:6347, 91:6349, 110:79412, 111:7981, 
119:87a4, o 121:8746, 124:9089 , 124:90813, 


hal, vakit geçirmeden, vakit kaybetme- 
den, anında. 


Hemişe: (F.) 188:14887 Her zaman, daima. 


Hemta: (F.) 65:4285 Burhan. sırdaş, arka- 125:9283, 1309749, 133:100411, 136102811 
daş, akran, eş. 137:102s13, 144:10885, 145:10886, 154:11953, 
Hep: 164:128810, 174:137812, 178:14147, 185:14797, 
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DEDEM KORKUDUN KITABI 


194:15448. Lehçe. (hay hafifletilmişi) hey 
hey! heyhat! hey gidi hey!; Radloff. 
(korku ve hayret ünlemi) hey hey, 
eyvah, ay ay; Redhouse. hişt, yahu, 
buraya bak, bana bak, bak. 


Heybet: 178:14147. Ululuk, azamet; Kamus. 
bir nesneden ya da bir kişiden 
sakınıp korkma; Lehçe. korku verme, 
mehabet; Radloff. korku veren ululuk; 
Redhouse. hürmet ve hayranlıkla karı- 
şık korku veren vasıf, ululuk, azamet, 
haşmet $ huşu ve korku, haşyet. 


Heybetlü: 112:80e8, 112:8141 Kamus. hal- 
kın kendisinden korkup sakındığı aze- 
metli kimse; Radloff. korkunç $ ulvi, 
ulu; Redhouse. korkunç, müthiş $ 
ulu, azametli $ hayret veren. 


Hıraca: 67:45a12. Anadil. hıra, bazı has- 
talıklar dolayısıyla büyüyemeyen, zayıf, 
sıska; Radloff. hıra, zayıf, sıska, Söz. 
hıra, cılız, çelimsiz, gelişatsız, hastalıklı, 
sıska (çocuk ve hayvan) küçük bodur 
çocuk $ çok yiyen, obur $ ağır, tem- 
bel ve şişman adam; Tarama |-IJI. 
hıra, hra curu, zayıf, çelimsiz, sıska. 


Hıranca: 55:3341, 109:7757 


Hırıldatmak: 114:83e1 (O Redhouse. Sürekli 
olarak horlatmak ya da hırlatmak. 


Hırlamak: 113:8243, 115:8447 Kamus. (herr 
ve herir maddeleri) bir nesneden hoş- 
lanmayıp kerih görmek, bir adamın 
yüzüne köpek gibi haykırmak, köpe- 
gin soğuğa tahammül eylememekten 
ötürü ürümekten aşağıca seslenmesi 
anlamındadır ki hırlamak, sinlemek ve 
kığırdanmak tabir olunur; Radloff. 
horlamak, homurdanmak,  murıldanmak; 
Redhouse. Türk. horlamak, boğazdan 
hır hır ses çıkmak. 


Hırlatmak: Redhouse. horlat- 


mak $ hırlatmak $ birinin hırlamasına 
ya da horlamasına sebep olmak. Bkz. 
hırlamak. 


Hırslı: 180:142e5. Kamus. Lehçe. Radloff. 
Redhouse. Türk. bir nesneyi kötü şe- 
kilde ve gerektiğinden çok şiddetle is- 
teyip arzu eden, çok düşkün; ta- 
mahkâr, açgözlü; aşın derecede istekli, 
doymak bilmeyen. 


Hırsuz: 44:25410. Lehçe. Radloff. ORed- 
house. Türk. (hırlu zıttı) hın olmayan, 
şerir, uğru; haydut, yol kesen, aşırıcı. 


Hısım: Radloff. akraba; Redhouse. kan 
veya evlenme dolayısıyla akraba; Türk. 
evlenme dolayısıyla akraba. 


Hısımını kavmını ayırmak: 


Hiç:  47:26810, 48:28a11, O 66:4489, 67:4547, 
152:117e5, 153:118811, 165:12942. Asla, kati- 
yen, kesin olarak $ acaba? 


Hikâyet: (A.) Bir sözü veya olayı başkası- 
na anlatma, söyleme. 


Hikâyet eylemek: Anlatmak, 


söylemek. 


Hilatlemek: 189:149e6. Hilat giydirmek (A. 
hilat) hükümdarın gönlünü hoş etmek 
ve mükafatlandırmak istediği bir kişiye 
verdiği değerli giysi; Kamus. bir adama 
giydirilen giysi; sevgi ve yüceltme için 
giydirilen elbise, Lehçe. resmen giydiri- 
len elbise, teşrifat kaftanı; Radloff. hi- 
latlemek, birine şeref elbisesi giydirmek; 
şeref elbisesi ihsan etmek; Redhouse. 
hilat, tevcih edilmiş bir şeref elbisesi $ 
baştakinin daha aşağıda bulunana ver- 
diği herhangi bir şeref armağanı. 


Himmet: (A.) 67:4543. 128:94s11 Kası, Kü- 
mus. fiile çıkarılması istenen meyl 
ve şevk; Lehçe. çaba, kuvvetle isteme, 
ceht, ikdam; Radloff. iyilikseverlik, lü- 


SÖZ DIZINI 


tufkarlık, yüce yüreklilik $ mürüvvet, 
lütuf, kerem $ dikkat, Red- 
house. herhangi bir düşünceli hareket 


İtina; 


veya gayret $ güçlü bir koruyucu ta- 
rafından bir kimsenin iyiliği için yapı- 
lan tesir, yardım $ bir evliya tarafın- 
dan yapılmış mucizeli tesir, ermiş kişi 
etkisi, Türk. kafada yer eden ve dü- 
şündüren şey, kasıt, azim, niyet, me- 
ram $ mürüvvet, kerem, ihsan. 


Himmet eylemek: 170:134e10. Radloff. Bir ki- 
şi için endişelenmek, birini gözetmek. 


Himmet kılıcı: Manevi bir güç taşıyan 
kılıç, bir velinin kutsal gücünü taşıyan 
kılıç, veli tarafından verilen dualı kılıç. 


Himmet (o kılıcını beline (bağlamak: 


155:12047. Bir ermişin gücünü taşıyan 
bir kılıcı birinin beline kuşatmak, ba- 
şarı duasıyla bir kılıcı birinin beline 


takmak. 


Himmet vermek: 163:12743. Bir ermişin 
gücünü vermek, bir ermişin gönül yar- 
dımını vermek, birine bir ermişin kera- 
metiyle özelleşmiş bir şey vermek. 


Hindu: 51:3043. Lehçe. hint diyarında o- 
lan esmer kişiler, Radloff. hindi, hintli; 
Redhouse. Doğu hindistanlı, hintli $ 
esmer veya kara adam; Steingass. hintli 
$ uşak $ köle $ kara. 


Hisar: (A.) 39:20s10, 54:3284, 69:4743, 71:4981, 
73:5013, 73:5147, 73:51A12, 74:51813, 88:61812, 
88:6241, (o 8862412, ( 108:77A13, ( 116:8484, 
137:103811, 138:103813, 142:10782, 142:10783, 
143:108A4, 143:108a6, 182:145a9. Lehçe. Rad- 
loff. Redhouse. Türk. çevresi duvarla 
berkitilmiş kale, erk; sur, kale; tabya. 


Hizmetkâr: 148:113a6. Lehçe. Radloff. Red- 
house. hizmetçi, uşak. 


Hob: (F) 60:3783, 83:5941, 93:6542, 94:6681, 
97:68e5, 111:7989. Burhan. güzel, hoş, iyi 
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$ metin, muhkem, sağlam; Steingass. 
iyi $ güzel, zarif, hoş, nazik, sevimli, 
şirin, fevkalade, nefis $ sağlam, berk. 


Hob suretlü: Güzel 


yüzlü. 


39:2046, 91:6382. 


Hoca: (F. hdce) 163:127e9. Burhan. efendi 
$ ağa $ kethuda $ ailenin başı $ iz- 
zetli ve ulu $ ruh ve can; Steingass. 
itibarlı kişi $ efendi $ sahip $ buyu- 
ran. 


Hod: (F.) 6845012, 1148287, 118:86411, 
167:131413. Burhan. kendi, özü $ Aşina 
ve mahrem; Lehçe kendi, kendinin; 


Radloff. kendi $ fakat $ ..e gelince 
$ gelelim ...e, Redhouse. kendi, özü $ 
bile $ hatta $ zaten; Steingass. kendi, 
kendinin $ fakat. 


Horlamak: 55:3348. Hor bakmak, küçük 
düşürmek, hor görmek, maskaralığa al- 
mak, azarlamak. bkz. adına horlamak 


Hoş: (F) 644181, 67:4812, 
170:134813, 174:13785, 176:139410, 
Burhan. güzel ve hob; Lehçe. zarif, 


147:11242, 
189:14989. 


latif, tatlı, iyi; Radloff. iyi, güzel, gök- 
çen, makbul, tatlı, beğenilecek gibi; 
Redhouse. Steingass. güzel, latif $ uy- 
gun $ nazik, sevimli, tatlı, alımlı, ince 
$ rahat $ sağlam, sıhhatli $ mutlu $ 
yaman $ tuhaf, acayip. 


Hoş geçmek: 39:20413, Güzel 
geçinmek, hoş bir hayat sürmek, iyi 


121:875. 


yaşamak. 

Hoş gelmek: 47:2713, 68:4688, 91:63812, 
111:80411,  114:8211, 1114:8312, 1118:8684, 
156:12146. Redhouse. beğenmek, hoş 
bulmak, hoşa gitmek. 

Hoş görmek: 177:14089, 178:141a9, | :14189, 


179:142a6. Türk. iyi ve muvafık görmek, 
caiz görmek, münasip bulmak, iyi ve 
mâkul bulmak. 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


Hoş kalmak: 149:11487, 166:13085, 188:14942. Huda: (F.) 194:154a1. Burhan. Lehçe. 

Hoş kal! hoşça kalın! şeklinde ayrılan- Steingass. bari, Rab, Tanrı Taâla, Allah. 

ların kalanlara söylediği iyi dilek sözü. Humra: (F.) 91:63413. Burhan. küçük küp; 

Hoş ola: 2911412, 69:4741, 155:12041, Steingass. küçük şarap küpü. 

190:150a2. İyi TE pol peki, Sy ol- Hurd: (E.) Burhan. Lehçe. Redhouse. 

sun! hayrola! iyi ola! iyi olur inşallah! Steingass. küçük, ufak, kırılmış, kırıntı, 

Hoşluk: 158:12343. Radloff. Redhouse. önemsiz. 

sıhhat, keyif. Hurd olmak: 126:93413, 1279455. Kınl- 
Hotaz: 108:77a8. Lehçe. (hotoz, aslı kutuz, mak, parçalanmak, ufalanmak. 


haytaz) Tataristan'ın uzun kalı öküzü Hurduhaş eylemek: 128:95a10. Parampar- 


kuyruğundan tuğ ve at boğazına tak- ça etmek, ezmek, toz ufak etmek. 
tıkları kutaz yapılırdı, saç gibi baş da- 
hi yapıldığından kadın başına tamimle 


hotoz denmiştir, Radloff. hotoz, Süs, 


Hurrem: (F) Burhan. Lehçe. Steingass. 
şen şakrak, sevinçli, hali hoş. 


baş ve saç süsü; kutaz, atların boynu- Hurrem olmak: 67:4545. Ferahlamak, se- 
na süs olarak takılan bağ $ kıldan vinmek, şen şakrak olmak. 
bir tür sorguç, tuğ $ bir tür kadın Husus: (A) İş, konu, madde. 


başı süsü $ alem ve işaret, Redhouse. 


alem, bayrak, sancak; tuğ olarak: kul- Hususunda: 62:38s13. ...e dair, ...hakkın- 


lanılan bir yak kuyruğu $ yak kuyru- da, konusunda 

gu $ sorguç, tuğ; Türk. kadınların baş Hüner: (F.) 93:6410, 122:88813, 1122:8946, 

kisveleri ş kuyruğu at kuyruğuna 122:89a8, 122:89A13, â125:9189, 155:12088, 

benzeyen .bir nevi manda ki Orta As- 156:12144, 156:12146, 165:129410, 166:130A13. 

ya dağlarında bulunur $ kutas kuyru- Lehçe. Radloff. Steingass. maharet, be- 

gundan yapılan ve süs yerine kullanı- ceriklilik, ustalık $ sanat $ kabiliyet $ 

lan tuğ. meziyet $ başarı, yapıp bitirme $ mü- 
Hoyrad: 20449. Anadil. köylü, biçimsiz; Kemmellik. 

Id.haş. hoyrat, sokulgan olmayan, vahşi Hüner göstermek: 

$ muamele bilmez, terbiyesiz, Lehçe. 131:9882. 

hoyrat, Radloff. hoyrad, hoyrat (Rumca), Hünerli: 28:1141, 28:1143, 28:1145 


Redhouse. (Rumca) hoyrat, kaba, neza- Hürmet: (A.) 29:11a12. Haysiyet $ itibar $ 


şeref, şan $ saygı, sayma, riayet $ 
kutsallık, dokunulmazlık $ kutsal say- 


ketsiz, köylü, hödük, yontulmamış; 
Tarama. İV. hoyrat, hoyrat, kötü 


huylu ve sevimsiz kişi $ bilgisiz $ öf- ii 
keli, huysuz. i 
Hürmet eylemek: 1249146 İtibar etmek, 
Hü: KA.) 12692813, 12794a9, 129:95813, 


. saymak, saygı göstermek. 
129:9683 Lehçe. yardım dilemek için 


söylenir, ya hu, ya men hu; Red- Hürmetine: 172:136a2, 185:147e7 (Birine, 


house. Steingass. Türk. o $ Allah'ın bir şeye) saygıdan dolayı, saygı olarak, 


isimlerinden biri, Allah. (bir kimsenin, bir şeyin) hatırı için. 
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Ilki: 73:5152 Abuşka. at 


SÖZ DİZİNİ 


Ildırım: 42:231. Radloff. Redhouse. Sengü- 
lâh. Tarama. Il, II. Türk. yıldınm; Sü- 
leyman. berk, çakın, şimşek, yıldırım. 


Ilduz: 94:6642, 94:66a6. Radloff. Söz. Türk. 


ıldız, Tarama. I-IV ılduz ve ildız, yıldız. 


Ilgar: 40:2110, 93:6585, 1130:9708, 
Anadil. yarm süratle koşturma, atın 
Lehçe. 
IV. ba- 
koşması, başıboş 


130:9843. 


makbul yürüyüşlerinden biri; 
Radloff. Redhouse. Tarama. |l. 
şıboş atın dörtnala 
bir atın dörtleme koşması, dörtnala gi- 
diş $ ansızın saldırma, ansızın akın, 
ansızın bir süvari baskını, baskın, akın, 
çapul; Süleyman. müfreze, muharebe- 
den önce bir yana sürülen muhafaza 
ve ihtiyat askeri. 


Ilgamak: 107:76s5. Abuşka. ılgar etmek; 
Lehçe. başıboş at sürmek $ çapmak 
$ atların koşup yayılması $ dörtleme 
gider gibi koşmak $ sürek sürmek $ 
saldırmak; Radloff. atı 
mek, dörtnala gitmek; Redhouse. dört- 


dörtnala sür- 


nala sürmek $ akın etmek; Sengülâh. 
ılgar etmek $ araştırmak, teftiş etmek. 
Söz. dörtnala koşmak; Süleyman. akın 
etmek $ ansızın hücum etmek $ düş- 
man memlekete sarmak; Türk. ilgar 
etmek $ başıboş at sürüp koşturmak 
$ at sürüp saldırmak. 


Ilgayuban: 107:7685 Akın ederek, baskın 
yaparak. 


sürüsü; Anadil. 
keçi $ terbiye görmemiş at sürüsü; 
Lehçe. Radloff. Süleyman. Türk. başı- 
boş gezen hergele süreği, 
terbiye olmamış, kırılmamış at sürüsü; 
Redhouse. birlikte 


kısraklarla damızlık aygırlar sürüsü $ 


taylarla damızlık 


yabani, terbiye görmemiş at veya tay; 
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Imırza: 


Inak: 


Türk. Il. IV. hayvan $ hayvan sürüsü. 


llkıcı:  145:108811, O 169:13347, (o 169:13385, 
170:133811, 172:13682, 173:136s10. At çobanı. 


(emirzade'den bozma) 
Bey oğlu, bey çocuğu, beyzade. 


60:3783. 


54:32p6, 70:4847, 81:57a11, 108:7781, 
189:14987. Abuşka. mağ, teklifsiz musa- 
hip; mak, naib ve mukarreb, Lehçe. 
kendisine güvenilen, danışılan kişi, mü- 
şavir $ sadakatli, vefalı; inak, dost, ar- 
kadaş, bildik $ kendisine güvenilir ki- 
şi, emniyetli hizmetçi $ müşavir, vekil, 
nazır, Redhouse. inag ve inak, inanıl- 
mış, güvenilmiş kişi, emin, emniyetli, 
mutemet, özellikle bir hükümdarın gü- 
venilir müşaviri $ hükümdarın özel 
müşaviri, Sengülâh. inag ve inak, musa- 
hip, nedim, refik; Süleyrman. mak, re- 
fik, musahip, nedim $ kendisine güve- 
nilir kişi $ müsteşar $ müşavir $ pa- 
dişahın mukarrebi $ Türkistan'da bü- 
yük bir rütbe ismi $ hidiv, mag, sada- 
katli dost, uygun yoldaş, Tarama. |. 
kendisine inanılır ve güvenilir kimse, 
inal; Türk. inal $ müsteşar $ arkadaş 
$ teklifsiz dost $ Hive'de hanın kü- 
çük kardeşine verilen unvan. 


Irak: 159:123810, 170:135a4. Uzak. 


Irağından yakınından berügelmek: 41:2210. 
42:2286. 


Irağından yakınından gelişmek: 135:10246. 


Irmak: 53:3153. Akarsuyun büyüğü, denize 


dökülen akarsu, nehir. 


Irz (A.) Kamus. insanın namusu ve hür- 


meli, şerefi, başkaları tarafından doku- 
nulmaması saygı gösterilmesi gerc- 


ken iffeti $ namus, vakar. 


Irzını yıkmak: 84:5947. Küçük düşürmek, 
lekelemek, şerefine leke sürmek. 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


Is: 25:784, 30:1206, 66:44413. Sahip; Lehçe. 15, 
sahip, malik, iye; (es maddesinde) 
Türkçede is, akıl, zeka, his; ıs, ses $ 
şenlik $ duygu $ haber $ alamet $ 
mamurluk; Radloff. es, idrak $ his, 
hafıza $ yüksek, ulvi $ Red- 
house. bir kimse, bir kişi $ sahip $ 
efendi $ insan varlığının herhangi bir 

akıl $ 


ısı, 


süs; 


alameti; Sengülâh. Süleyman. 
koku; Türk. Tarama. | is, 
IIV. is, issi, sahip, malik kimse. 


Issuz: 143:10845, 149:114e2. Sahipsiz, boş; 
Lehçe. Radloff. essiz, Türk. Issız, şen- 
liksiz, boş $ kimsenin bulunmadığı yer 
$ çöl $ sahipsiz ve kimsesiz. 


Isırmak: 61:3886. Dişlemek, dişle tutar gibi 
yapmak. 


Ismarlamak: 34:1685, 65:43411, 68:4647, 74:5241, 
74:52A1, 116:8544 , 193:15286. Lehçe. Radloff. 
Redhouse. Tarama. I-IV. Türk. emanet 
etmek $ seslenip tembih etmek $ si- 
pariş etmek $ tavsiye etmek. $ veda 
etmek. 


Işık: 94:6646, 95:66811, 139:105a10, 156:12186, 
161:12583, 190:15053. Redhouse. aşık, Tara- 
ma. 1.-IV. ışık, aşuk, tolga, demir baş- 
lık, demir takke, miğfer. 


Işk: (A) 143:107s12. Aşk, bir kişinin gözün- 
de sevdiğinden başka güzel olmayıp 
yalnız onu görmek; aşırı sevmek. 


Işmamak: 25:743, 59:35s1, 91:6312, 
155:11987. Abuşka. ışnar, şüle verici nes- 
neye derler ve bahar gecelerinde uçan 


137:10342, 


yıldız kurduna derler, Radloff. Sengü- 
lah. Süleyman. Türk. işnemek, aydınlat- 
mak, etrafa ışıklar saçarak parlamak, 
çakmak, ışımak, ışılamak, kıvılcım saçı- 
yormuş gibi parlamak, o parıldamak, 
parlamak, parıldamak, ruşen olmak, 


şaşaalanmak, yalabımak. 
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Ibret: (A.) 146:11046. Örnek sayılacak şey, 
us bahası $ sakınılacak şey $ korkup 
kaçınılacak hal $ acayip, şaşılacak şey. 


lbret almak: 146:11042. Şaşmak $ kork- 
mak $ kaçınmak. 


lbrişim: 74:517. (F. ebrişim) Bükülmüş 
ipek teli, ince ipek bükmesi, dikiş, 
püskül vesaire için kullanılan iki bü- 
külmüş ipek iplik, ipek, ipek tel. 

icazet: (A) 80:5686. Cevaz verme, destur, 
izin, ruhsat. 


Iç: 19:343, 19:3411, 29:1189, 36:1844, 36:1 
36:1848, 36:18A11, 36:18413, 36:1882, 37:1887, 
37:1889, 37:18810, 37:1812, 37:18813, 37:1942, 
46:25812, 60:37a4, 60:3783, 64:41810, 68:45812, 
69:47A7, 70:4812, 71:4988, 72:5042, 76:5349, 
76:53412, 84:5947, 92:64p5, 94:66A411, 99:7084, 
102:72n6, O 106:76A4, 112:80e12,  127:9441, 
32:995, 134:101a4, 145:10858, 150:115813, 
156:12147, 161:12583, 175:138821. Kâşgarlı. iç, 
derun $ gizli; dış karşıtı, bir şeyin içi, 
derun $ bir insanın kalbi yahut beyni 
$ iki belli 
bölümü $ belli herhangi bir sınır için- 


nokta arasındaki zaman 
deki zihin ve mana alanı $ gönül $ 
kalp $ yürek $ vicdan $ karın. 


Iç Oğuz beyleri: 27946, 27:9413, 
155:11988, 187:147811. 


lçerü: | 63:4088, (o 147:11284, 


166:130e4. Bir şeyin iç kısmı, iç yanı $ 


181:14448, 


içte ve iç darafta olan $ iç tarala 
doğru $ içinde. 

Içinden: 

İçine: 32:1546 (O 48:27n8, 50:2983 (97:6887 


101:71813. 150:115e5, 150:115812, 151:11685 
Içine korku düşmek: 145:10989. 


İçine odlar düşmek: 48:2787, 132:99810. 


SOZ DIZINI 


:*38:19s1, 13:9841 oTarama. |-IV. gizli, 


gizlice; Il. içinden, içten, yürekten. 
Için geyinmek: 125:9149. 
Için tutmak: 130:97s10, 130:97s11. (2) 


Içinde: 16:7643 , 152:11787, 172:136410, 172:13685. 
Esnasında, müddetinde, sırasında. 

çit: © 76:5381, 115:8389, 
117:85412. İçecek şey, içilecek şey, su. 


76:5389, 87:6141, 


lçmek: | 2048, 29:1244, (35:1787, 
39:2013, 41:22a13, 43:2485, 44:25410, 47:2784, 
60:37a10, 61:37812, 61:37n13, 65:4341, 65:4386, 
69:47A1, 69:4747, 71:49B3, 76:53810, 82:5883, 
93:65a13, 91:6385, 93:6542, 111:803, 113:8249, 
117:85s11, 121:87a5, 130:9785, â 137:10345, 
156:121an4, 157:121813, 163:127a1, 165:12987, 

166:130811, 169:133a2, 174:13786, 

175:13842, 176:139a11, 181:144a4, 188:14812, 

189:149n4, 189:149812, 191:151A411, 194:15441. 

İçmek, içki içmek $ sarhoş olmak. 


39:2048, 


166:130A8, 


Içme: 56:346, 109:7889, 137:10343, 145:109A4, 
149:11445, 165:12981, 185:147413, 191:15149. 
İçiş, içme. 


İçürmek: 22:5e9, 125:9148. İçirmek, sarhoş 
etmek $ içecek bir şey ikram etmek, 
içecek bir şey vermek $ yemekle, bir- 
likte içecek bir şey vermek. 


İçre: 152:117s12. Arasında $ içeri $ içinde 
$ içine $ içte $ iç tarafta olan. 


Içün: 32:1541, 36:184, 49:28811, 59:3643, 60:36810, 
70:48A11, 72:505, 72:5046, 86:60811, 94:6649, 
94:66n4, 94:66n5, 94:66n6, 95:6687, 95:6688, 
95:6689, 95:66810, 95:66811 , 95:66s12, 95:66813, 


95:6741, 95:6742, 96:67n2, 96:67s3, 96:6784, 
101:7249, 103:73812, 103:74a6, O 104:74A11, 
104:74813, o104:74813, o 104:75Al 105:75a2 

1117:7985, (o 118:86a13, (o 118:8681 122:8981 

124:9083, 138:10484, 160:124811, 160:124812, 
160:124n13, 160:125a2, 160:12543, 160:125A4, 
160:125a5, 166:13143, 166:13143, 172:136A5, 
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İdügün: 


Iken: 


172:136A6, 172:1364B, 172:13649, 173:13612, 
176:139413, 176:13987, 183:145s1. (Sebep 
bildiren edat) adına, yerine, en do- 


layı, dolayı, için $ sebebiyle, yüzünden 
$ ötürü $ diye, maksadıyla. 
36:1841, 37:1948, 82:5882, 


87:6149,  101:72413, (o 112:8143, 
175:13883. Olduğunu. 


86:6081, 
132:10041, 


Ihtiyar: (A) Beğenme, seçme, tercih $ bir 


kişinin iradesini serbestçe ve zor altın- 


da kalmadan kullanması, hür irade, 
serbestlik. 
Ihtiyarı kalmamak: o 51:3004. İradesini 


kaybetmek, iradenin elden gitmesi, ne 
yapacağını bilememek. 


33:1588, 
124:9142, 
178:141412. 


İki: 20:3813, 22:5a4, 28:10412, 29:1181, 31:13413, 


33:15a10, 33:1585, 34:1681, 40:21812, 42:22810, 
42:2212, 42:235, 46:26A8, 47:2782, 49:28A13, 
49:2941, 51:30A412, 56:3481, 61:3845, 64:4182, 
64:4187, 65:4345, 65:4349, 67:452, 74:5184, 
74:5187, 74:518, 80:5685, 93:6588, 96:67813, 
103:7447,113:81812, 114:83a6 ,117:8584 , 16:8544, 
118:8682 ,118:86B6 ,122:8884 , 122:8888 , 127:94A411, 
128:95a2, (o 130:9686, 
134:101413, 146:11083, 146:111A11, 147:111813, 
147:11242, 147:11246, 147:112a8, 147:11249, 
147:112410, 148:11345, 148:11347, 148:113A48, 
151:117a2, 151:117a6, 163:12782, 164:127811, 
165:128812, 168:13248, 168:13283, 168:13288, 
173:137a1, 173:137413, 174:13787, 184:14681, 
193:152e3. İki (sayı) $ iki defa, iki kez. 


130:9687, (o 143:10845, 


Iki dizi üzerine çökmek: 39:2053 


Iki etmek: 96:67e13 Bir sözü iki defa 
söyletmek, hemen yerine getirmemek, 
bir sözün, dileğin veya buyruğun iki 
defa söylenmesine meydan vermek, bir 


işi veya sözü bir söylenişte yapmamak. 


Ikindü: 


DEDEM KORKUDUN KITABİ 


İki gözlerinden öpmek: 74:51e12. 


Iki koşa yay: 122:88a12. Iki çift yay, yay 
biçiminde iki kaş (benzetme). 


Iki pare eylemek: 151:11748. İkiye böl- 
mek, parçalamak. 


Iki pare kılmak: 172:13643. Bkz. iki pare 
eylemek. 


Iki pare olmak: 8056410. İkiye bölün- 
mek, parçalanmak. 


Iki rekât namaz kılmak: 55:3303, 88:6244, 
96:6844, 106:75811, 109:77813, 131:9887 Bü- 
yük ve önemli işlere başlamadan veya 
girişmeden önce hayır ve başarı dile- 
mek üzere namaz kılmak ki bu na- 


maz iki rekâttır. 


Iki varup bir gelmek: 31:1445, 98:7046. Gi- 
denlerden birinin geri dönmemesi, gi- 
den iki kişiden birinin ölmesi 
kaybolması. 


veya 


İkisini bir yerden: 35:17a9, 102:73s4. İkisini 
birden, ikisini bir vuruşta. 


150:11547. İkindi öğlenin 
ikincisi, öğleden sonrası, öğleden sonra 


vakti, 


gölgelerin iki kat uzadığı zaman. 


Iklim: 7149412. Yeryüzünün verilen iki en- 
lem arasındaki kuşağı $ yeryüzünün 
bir bölgesi $ yeryüzünün hava koşul- 
lanna ya da havasına göre belirli bir 
bölgesi $ bir yerin yahut ülkenin 1s, 
nem ve başkaca hallerine göre altında 
bulunduğu koşul $ genel olarak ülke, 
diyar, memleket. 


Ikrar: (A) Açıkça söylemek, inkâr etme- 
mek; itiraf; kabul etmek, saklamayıp 
söylemek. 


İkrar almak: 66:4454. Açıkça söyletmek, 
itiraf ettirmek, kabul ettirmek, dille 


söyletmek. 
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İldürmek: 


İl: 84:5947, 155:12043, 182:14485. Abuşka. halk; 


Kâşgarlı. devlet $ yurdun kapısındaki 
yer $ süvarilik $ barış; Mühennâ il, 
ülke; idrâk. il, memleket $ barış; Leh- 
çe. halk, nas, ulus, aşiret, kabile; Rad- 
loff. kavim, halk, “aşiret $ köy, köy 
oturanlar; Red- 
kendimizden başka herhangi 
bir kişi $ birinin evinin, kabilesinin ya 


cemaati, bir köyde 
house. 


da kavminin dışında herhangi bir kişi 
$ aşiret, kavim ya da millet $ özellik- 
le ulus denilen büyük kabilenin kolu 
$ herhangi bir kabilenin oturduğu yer 
$ bir özel kişi veya soy tarafından 
idare edilen bir ülke; Sengülâh. el $ 
ahali ve halk $ mal $ (mecaz) itaatli, 
tâbi, Süleyman. el $ halk $ cemiyet $ 
âlem $ kabileler $ il $ insan $ müt- 
tefik $ itaatli $ tabi; 
memleket ve diyar $ halk, ahali $ 
başkası $ 
hısım, akraba $ yabancı olmayan $ 
dost, yar $ iklim $ oba, aşiret; Türk. 


Tarama. |-IV. 


kendisine yabancı olanlar, 


halk, nas $ yabancı, yat $ aşiret, ka- 
bile $ ülke, memleket; Uygur. memle- 
ket, il $ devlet $ hükümdar. 


147112810. Lehçe. ilmek, duş 
gelmek, tesadüf etmek; Söz. ildirmek, 
Tarama. L. Il. ildirmek, değirmek, do- 


kundurmak. 


İle: 20:446, 21:484, 22:544, 26:8810, 27:9812, 


31:1443, 32:1413, 37:1949, 40:20813, 42:2388, 
43:24a6, 43:2484, 43:2485, 44:24812, 45:2582, 
47:26813, 47:2783, 50:2988, 51:3046, 60:3612, 
64:41A10, 64:4112, 64:41A13, 66:4449, 67:4588, 
70:4846, 80:5686, 98:6983, 109:7848, 109:78810, 
1239047 o 138:104A5, 141:106410, 141:106413. 
141.10684. 141:10689. 146:11085, 147:111813 
147:112a4, 148:11346, 148:113813. 
149:11446, 163:127a13, 178:1416, 


187:148a11, 190:15041, 194:154a4. (atıf, vası- 


147:112A6, 
154:11943, 


SÖZ DİZINI 


ta, beraberlik, ortaklık bildiren edat) 
bile birlikte, beraber $ vasıtasıyla $ 
ve, de, dahi $ aynı zamanda $ bir 
de. 


İlen: 22:5e12. İle, beraber birlikte $ va- 
sıtasıyla $ de $ dahi. 


İley: 21:489, 78:541. Sengülâh. beraber 
ve huzur, Süleyman. iler $ huzur, 
ind, nezd, ön, yan; Tarama. |-IV. hu- 
zur, yan, ön, karşı taraf; Türk. taraf, 
etraf $ ön $ huzur, ind, nezd $ ileri, 
ilerideki. 

İlerü: İleri, ön, ön taraf, önde olan $ 
ilk, evvelden. 


İlerü durmak: 64:4246 Öne gelmek, ön 
tarafa gelmek, öne çıkmak. 


İlerü gelmek: 91:63s12, 134:101e5. Ortaya 
çıkmak, öne çıkmak, daha yakın gel- 
mek, beri gelmek. 


İlerü varmak: 63:4081, 145:10982, 145:109811 , 
175:138a10. İleri yürümek, ileri çıkmak, 
öne çıkmak. 


İlerü yatmak: 139:105412, 139:105413. 


İletmek: 41:22412, 48:2843, 49:2881, 49:28813, 
70:493, 73:5085, 75:523, 130:9789. Anadil. 
Lehçe. Radloff. Redhouse. Sengülâh. 
Süleyman. Tarama I-IV. Türk. Uygur. 
iltmek, götürmek, alıp varmak, ulaştır- 
mak, yerine ulaştırmak, bildirmek, teb- 
liğ etmek. 


İletübeni: Götürerek, götürüp, 
iletip. 

Ilham: (A) Gönüle doğma, Allah'ın 
sanın gönlüne doğurması, insanın 


doğma, kalbine gelme 

Ilham etmek: 19:345 Tanrı gücüyle kişi- 
nin gönlüne doğurmak, Allah'ın kişinin 
içine doğurması. 
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İlim: (A.) 22:545. Bilgi, bilim, bilme, mari- 
fet, vukuf, fen. 


İlişmek: 124:90413. Lehçe Radloff. Sengü- 
lâh. Süleyman. Türk. Bağlanıp kalmak, 
bağlanmak, bir şeye asılıp kalmak, ta- 
kılmak, tutulmak. 


İlişdürmek: 171:135a11 İliştirmek, asmak, 
takmak. 


İlk: 31:1306, 98:69e6. Birinci, başta olan, en 
önce gelen, evvelki, ileri, iptidada ve 
başta olan. 


Illallah: (A.) 151:11689. “Lahavle ve lakuv- 
illa billah” sözünün kasaltlmışı, 
“nedir bu çektiğim?”, “yandım elinden” 


vete 


yerine kullanılır. 
İllü: 143:10841. Bkz. yilin. 


İlmek: Lehçe. Türk. 
duş gelmek, tesadüf etmek, rast gel- 
mek, tutturmak; Uygur. birisinin üzeri- 


146:11144. çatmak, 


ne atılmak, birisine dokunmak, düş- 
manı basmak, saldırmak; Radloff. iliş 
tirmek $ avın üzerine atılmak $ süs- 
mek $ sançmak $ birine raslamak, te- 
sadüf etmek, karşılaşmak $ delmek, 
bir taraftan geçirip öteki taraftan çı- 
karmak. 


İltifat: (A.) 165:12944. Güler yüz göstermek, 
birinin gönlünü hoş etmek, nazik ve 
yumuşak davranmak. 


İltifat eylemek: Güler yüz göstermek, 
yüz vermek, nazik ve yumuşak dav- 
ranmak, gönül almak. 


Iman: (A) 38:19e1, 46:2647, 57:3547, 89:6345, 


110:79a10, 136:10287, 144:10883, 154:11982, 
174:137810, Inan, 


inanç, inanma $ bir kimsenin inancını 


185:147a4,  194:153812 
dini bir itikat olarak göstermesi $ 
özellikle İslam akidesine inanma, Al- 
lah'a inanma. 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


lmaret: (A.) Hayrat, yoksullara yardım için 
kurulmuş yer, fakirlere yiyecek da- 
gıtlan yer, yoksullar aşhanesi. 


lmaretler O yapmak: (o 118:86413. OHayır 
yapıları yapmak, yoksul aşhaneleri kur- 


mak. 


Imdi: 19:3411, 61:3848, 62:3949, 64:41A410, 
64:411, 64:4185, 64:426, 67:45n4, 88:61811, 
106:76a5, o 110:79a1, 1128149, Â 117:85A10, 
136:10284, 152:11843, 166:13082, 171:13548, 
176:140a4, 189:149a4. Artık $ binaenaleyh, 
bundan dolayı, bunun için, bu sebep- 
ten $ derhal $ gelelim ki $ halâ $ 
hemen $ o halde $ öyle ise $ pes $ 
şimdi. 

lmek: 33:15n6, 634013, 138:10484, 
140:105s8, 162:12687, 166:130810, 
188:149A2. 


İdi: 51:3043, 59:36410, 60:3782, 61:3789, 
61:3844, 61:3883, 66:44413, 71:4983, 122:894, 
125:91813, 137:10343, 137:10345, 137:10348, 
137:103A11, 137:103412, 141:10649, 147:112a10, 
147:112410,147:112411, 147:112A413, 158:123A10, 
158:123411, 165:128813, 165:129a1, 165:129A4, 
167:131a4, 187:147811, 187:14845. 


Ise: 25:7410, 32:1541, 
69:46812, £ 78:54812, 
125:91n9 , 166:130413, 


İsem: 46:2684. 


Imrahor: Ahır beyi, seyis başı, sultanı 
veya beyin ahırlarına bakan kimse. 


Imrahor eylemek: 56:3486. Ahır beyi 


yapmak, seyisbaşılık vermek. 


Imrenmek: 179141813 o Ağzının suyu ak- 
mak, ağız sulanmak, arzu etmek, özle- 


mek, şiddetle arzu duymak 


İmrence: 54:3285, 70:4848, 87:614, 108:7781 
imrenilen kişi veya nesne, gıpta edilen 
kişi veya nesne. Tarama. I. imrenç, im- 
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renilen şey. 


inayet: (A.) 67:453, 128:94n10. Bir kimseye 
Allah'ın ettiği olütuf, Okerem, 
yardım $ kerem, ihsan, iyilik, yardım. 


ihsan 


inayet eylemek: 124:90811. 


Inanmak: 70:48e12. Doğru diye kabul et- 
mek, doğru olarak almak, itimat et- 
mek, kani ve kail olmak. 


ince: 312 388, 32:1543, 32:1544, 33:1585, 
34:16413 , 50:2945, 55:3341, 64:41813, 125:91811. 
Kalın'ın karşıtı, ince, fidan gibi, narin, 
nazik, ufak yapılı, zarif. 
ince bellü: 40:2148, 


45:25811, 48:2787, 50:2983, 52:3011, 
106:76A7 


40:2183, 


Ince donlu: 134:10187. İnce kumaştan 


giyeceği olan, ince elbiseli. 
İncinmek: 27:943, 62:3949, 146:11088. Gönül- 


den yaralanmak, gücenmek, hatırı kal- 
mak, kırılmak, sakatlanmak. 


İndürmek: 41:22a11, 60:3749, 62:3942, 65:4382, 
80:56s11, 101:72a11, 184:146s8. İndirmek $ 
aşağıya almak $ yüksekten ve yukar- 


ıdan aşağıya almak $ yukardan 
aşağıya doğru vurmak. 

İnek: 126:92e9. Sığırın dişisi, inek. 

İnek sağmak: inekten 
sağmak. 

İnlemek: 158:12349, 158:123411 , 162:126411 o Ahü 
enin etmek, figan etmek, çek- 
mek, sızlanmak. 

Inmek: 20:449, 22:545, 32:1487, (o 33:1586, 
47:26B12, 47:26B13, 47:27A13, 64:4186, 93:6586, 
96:6843, — 97:68e11 O 100:71a13, o 105:7543, 
106:75810. O 106:7645, (o 109:7884, O 1249088, 
129:96A9, 131:98a11, â 132:9982, o 134:10185, 
146:11047, 146:11049, 146:11048, 153:11882, 
166:13087, 171:135411, 174:137n4, 175:13847, 


SÖZ DIZINI 


181:143812, 181:14443, 181:14445, 7181:1446, 
184:146810, 184:147a2, 184:14743, 184:147A5, 
193:153a13, 193:15382. Kendini aşağıya 
doğru bırakmak, yüksekten aşağı düş- 
mek, yukardan aşağıya gelmek. 


Ingik: 167:13148. 
Inip çıkmak: 32:1547, 151:117a5. 


Insan: 145:10946. Âdemoğlu, beşer, kişi oğ- 
lu. 


Inşallah: 129:9645. Allah dilerse, Allah ister- 
se $ kısmetse $ umanm. 


Ip: Kenevir, pamuk ve benzeri nesneler- 
den yapılan örgü, uzun bükme nesne, 
kalın iplik, ipliğin kalını. 


İp üzengülü: 93:6510. Üzengisi ipten 
olan, atına demir veya başka maden 
üzengi bulamayan yokşul $ görgüsüz 
kişi? 

İpek: 25:743, 39:20a4, 59:3582, 74:5187, 91:63A11, 
137:10342, 155:11987. İpekböceğinin koza- 
larından çıkarılan ince ve parlak tel 
ve iplik $ bundan yapılan dokuma $ 
ibrişim $ ipek $ ipekten. 

Ipek halıçalar salmak: 61:38e12. ipek sec- 
cadeler döşemek, ipek seccadeler yay- 
mak. 


İri: 6744810, 67:45a12. Büyük $ kaba $ 
katı $ kocaman. 


İsm-i âzam: Hakkın bütün isimlerini ken- 
disinde toplayan isim, Allah. Lehçe. 
Redhouse. Allah'ın büyük ve gizli adı; 
Redhouse. Allah kelimesi. 


İsm-i âzam okumak: 66:4448. İsm-i âzam 
duası okumak. Allah'ın doksan dokuz 
güzel adını bir aray. getiren duadır. 
Allah'ın hangisi olduğu bilinmeyen en 
büyük adı da bunların içindedir. Bu 
duayı an bir gönülle okuyan kişinin 
bütün dilekleri olur. 


İstemek: 28:1089, 31:1383, 33:1549, 52:308, 


61:3881, 61:3882, 64:4188, 64:4189, 65:4265, 
65:42n6, 65:4288, 65:4341, 66:4486, 66:4487, 
67:45a6, 67:4547, 67:45a8, 82:5712, 85:6045, 
113:81e2, 114:8287, âo 118:86A411, (o 121:8784, 
121:87n6, (o 122:8947, 122:8948, O 1329983, 
147:11246, 148:11345, 148:113410, 165:129A1, 
191:151a8. Kâşgarlı. Lehçe. Radloff. Red- 
house. Süleyınan. Tarama. I-IV. Türk. 
aramak $ arzu etmek $ dilemek $ 
sormak $ talep etmek; Kâşgarlı. ardına 
düşmek, kovalamak. 


İsteyü: 32:15a4, 173:137a1. Arayarak, dile- 
yerek, istiyerek. 


İstihsan: (A) Beğenmek, hoş görmek, hoş 


bulmak, iyi yahut güzel olduğunu 
söylemek, övmek, takdir etmek, tasvip 
etmek. 


İstihsan etmek: 62:3982. 


: 19:349, 19:3412, 29:119, 40:2113, 40:2181, 


42:238, 68:4688, 69:47a11, 74:51810, 83:5887, 
84:5948, 91:6312, 97:6947, 123:90a5 , 137:103A48, 
142:107a10, 190:15081, 191:15085, 191:15086, 
191:15087. Abuşka. Sengülâh. cenk, sa- 
vaş, harp; İdrâk. Lehçe. Mühennâ. 
Radloff. Redhouse. Sengülâh. çalışma $ 
uğraşma $ hal, olay $ amel $ meşgale 
$ hizmet, yapılan ve yapılınış şey $ 
eser. 


Iş etmek: 65:42s12. Tarama. |. ll. fena- 
lık yapmak; Türk. (mec) derde ve 
belaya düşürmek. 


Işi hayr olmak (biriyle): Başa 
çıkmak. 


İşi rast gelmek: 157:122a4, Başarıya ulaş- 
mak, onmak. 


İşaret: (A.) Lehçe. gamze, bir şeye iyma 


$ kaş atma; Kamus. el, kaş ve göz ile 
anlatma. 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


İşaret etmek: 129:95e9, 193:153413. Göster- 
mek $ göz kaş etmek. 


İşaret kılmak: 132:99s1 Göstermek. 


İşde: 19:347 Lehçe. (aslı uş de) Redhouse. 
Türk. (uyarma edatı) bak! ha! işte! 
şurada! orada! ötede! 


Işitmek: 36:17n10, 42:2287, 48:2786, 48:28a4, 
53:31n8, 60:3687, 67:4589, 70:4849, 73:5082, 
87:6147, 87:61n6, 96:6782, 98:695, 107:76810, 
141:106a13, 158:123n4, 173:1371, 187:148A1, 
192:15248. Dinlemek $ haber almak $ 
kulak ses duymak $ haberi olmak. 


, 
İşidicek: 85:59n4, 125:92413, 138:10449. İşi- 
tince, işitir işitmez. 

İşlemek: 19:3410, 29:1159, 61:3848, 
Çalışmak $ etmek $ yapmak. 


işret: (A) Içme $ alem yapma $ yiyip 
içme $ sarhoşluk veren herhangi bir 
içki. 
Işrete meşgul olmak: 130:97s4. Alem yap- 
mak, içip eğlenmek, eğlenceye dalmak. 


İt 41:22413, 41:2282, 53:3181, 83:5941, 93:6582, 
161:12647, 180:142n4. Köpek; Lehçe. vahşi 
ve sahipsiz kuduz köpek. 


It ardına bırakmak: 55:3347. Horlamak, 
küçük düşürmek. 

Iti: 29:12a4, 35:1787, 39:2049, 137:103A5. Abuş- 
ka. itik, Lehçe. itik, Radloff. Redhouse. 
iti ve itik, Süleyman. itik, Tarama. I-VI. 
Türk. keskin, kesici, sert; Abuşka. itik, 
acıya yüz tutmuş, Söz. çok tuzlu $ 
fena $ tatsız $ iğrenç. 


Ittifak: (A.) 33:151, 71:49e4. Birlik olup u- 
yuşma, anlaşarak ( birleşme, 
karşılıklı Redhouse 
tesadüf, tesadülle $ kader, kısmet. 


anlaşma, 


anlaşma, uyuşma 


Ittifakıla: 181:143e6. Birleşerek, anlaşarak, 
karşılıklı anlaşarak $ tesadüf olarak. 
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letifaki: 187:14843. Lehçe. tesadüf olarak 
$ anlaşarak. 


İy: 65:4384. Tarama. 1. IV. Türk. (ünlem) 
&y! nedir? ne var? ne oldu? 


Iyak: 27:9410, 27:984. (A. Ayal) Lehçe. Red- 
house. aile, çoluk çocuk $ hane halkı 
$ karı koca $ ev bark $ bir kimse- 
nin karısı da içinde olmak üzere ev 
halkı $ bir kimsenin nafakasını üzeri- 
ne aldığı kimselerin tümü. 


İye: 39:1013, 125:91e13. Abuşka. (igesi, ige- 
ledi, iyeleb maddelerinde) Lehçe. ige, 
ıs gibi sahip anlamındadır, iğe ve iye 
dahi derler, Radloff. Redhouse. 
Sengülâh. ige, iye, Söz. Süleyman. iye 
ve ige, Türk. ie, Uygur. ie, ige, iyi, sa- 
hip, malik, 1s. 


eyke, 


Iyilik: 45:2412. Kerem, lütuf, hayır. 


Iz: 21:483, 82:5885, 102:72812, 106:7649, 167:13147. 
Hayvan veya insanların tabanının yerde 
kalan resmi, hareket eden bir kimse- 
nin veya nesnenin oluşturup arkasında 
bıraktığı yol, gelip geçenlerin oluştur- 
duğu ve kendiliğinden meydana gelen 
yol. 


izlemek: 82:5885, 102:72812, 106:76a9. Lehçe. 

Süleyman. Tarama. 1. Ii. Türk. ardına 
düşmek, arkasına düşmek, izi sıra git- 
mek, iz aramak, izinden yürümek $ 


kollamak $ tecessüs etmek, araştırmak. 


İzzet: (A) 28:11412, 124:9146. Değerli olma $ 
az ve nadir olma $ kudretli olma, 
güçlü olma $ şan ve şeref $ azamet, 


kudret. 


İzzetlü: 34:1644, 114:83a10. İtibarlı, saygı 


değer, çok değerli, çok beğenilmiş. 


Kaba: 


SÖZ DIZINI 


K 


Kaaim: (A.) 27:942. Allah'ın adlarından biri 
$ Durucu, durucu olan, süresiz var 


olan. 


26:811, 44:2544, 47:2743, (47:2747, 
49:2888, 50:2985, 86:6085, 152:117e7, 
152:117812, 152:11841, 167:13145, 172:136A411, 
172:13686,. 177:140n13, 177:141a1, 177:14142. 
Kaşgarlı. kalın; Lehçe. şişip irileşmiş, 
yumuşamış, Radloff. sık, toptop, Red- 
house. sünger gibi delikli $ kabarık $ 
çok; Tarama. |. II. 

Türk. şişip irileşmiş, şiş. 


IV. büyük, iri, 


Kaba ağacı kesilmek: 
77:54M11, — 89:6343, 
144:108a13 , 164:1288. 


38:1984, 
110:79a5, 


Kaba ağacını kesmek: 107:7685. 
Kaba çomak: 95:6611 


Kaba dağ; 25:785, 29:1242, 30:1288, 31:1445, 
96:67n8, 98:7045. 


Kaba dizi üzerine çökmek: 39:20410, 
59:35811, 137:10345. 


Kaba karın gen göğüste oynatmak: 
95:6686. Karınâ ve göğüse saplamak. 


Kaba üyge: 129:96410. (?) 


Kaba sarık götürüp yere çalmak: 
73:5083, 73:5089. 


Kabarmak:130:97a1 İdrâk. kabarmak; Leh- 


çe. hamur gibi şişip fışmamak $ taş- 
mak $ azmak, hadden aşmak; Rad- 
loff. yükselmek, yukarı çıkmak; Red- 
house. şişmek; Türk. urlanmak $ kö- 
pürüp taşmak. 


Kabile: (A.) 43:24a5 Anadil. ona ve üçten 


ona varınca olan halk $ bir atadan 
olan cemaat ki çok kimse ola ve hı- 
sımlıkları birbirine ırak ola; Kamus. 


boy, oymak; Lehçe. aynı asıldan üre- 
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Kabul: (A.) Redhouse. 


Kabza: (A.) 48:2848, 51:29811 


miş olan topluluk, boy, oymak. 


Kâbin: (F.) 125:9246. Burhan. kalın, nikâh 


zamanı tayin olunan meblağ; Lehçe. 
Steingass. kalın, yeterli sebebi olmadan 
kansını boşayan kocanın ödemeye 
mecbur olduğu evlilik payı ya da pa- 
ra, Redhouse. bir kızı almak isteyenin 
ona ödemeyi üzerine aldığı para ya 


da yapması gereken çeyiz. 


Steingass. gönlü 
yatma, muvafakat, uygun bulma $ ra- 
zı olma, beğenme, tasvip. 


Kabul etmek: 19:3410, 35:172, 73:5148. Al- 
mak $ razı olmak $ uygun bulmak $ 


beğenmek. ş 


Kabul eylemek: 96:6841. Bkz. kabul et- 
mek. 


Kabul olmak: 57:3548, 66:44a13, 110:79411, 
119:8743,  136:102e9, 144:10883, 185:14785, 
194:154a4. İhsan edilmek, uygun bulun- 
mak, yerine getirilmek, uygun karşıla- 
mak. 


Kaburga: 177:14049. Lehçe. Radloff. Red- 


house. Süleyman. Türk. kaburga, gö- 
güs kemiklerinin bütünü, göğsün yan 
tarafındaki kemikler, eyegü, geğrek ve 
öksüzce (okemiklerinin bel kemiğine 
bağlantısıyla teşekkül eden ve kabarıp 
inen beden korsası; Süleyman. şeş ka- 


burga, altı gemük. 


Kaburgalu: 166:13046. Radloff. Kaburgası 
olan, kaburgayla yapılmış. 


Kapurgalu: 27:987 Kaburgası olan. 


80:5649, 87:6182. 
115:8386 Redhouse. Sicingass. bir bıça- 
gın veya kılıcın kavranıp tutulacak ye- 
ri, tulamak, sap, kulp $ pençe, ikti- 
dar. 


Kaçan: 


Kaçmak: 


Kada: 42:2389, 112:8141, 114:8283. 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


44:2489, 44:2546, 45:25413, 93:6412, 
165:12941, 187:147s12. Anadil. OKâşgarlı 
Mühennâ. kaçanı, idrâk. Lehçe Rad- 
loff. Redhouse. Sengülâh. Süleyman. 
Tarama. I-IV. Türk. ne vakit, ne 2a- 
man $ şol vakit $ ne zamanda $ şol 
vakitte ki; Süleyman. ne vakitte $ ne 
zamana değin; Tarama. I-IV. ne zaman 
ki, her ne vakit $ nasıl, ne suretle, 
ne veçhile $ vaktâ ki. 


Kaçan ki: 
Kaçan kim: 79:55s13, 79:5643, 160:125a10. 


28:1044, 28:1045, 33:1589, 33:1510, 
34:1647, 42:2344, 44:2541, 56:3482, 60:3781, 
66:4443, 87:61s6, 97:69a11, 97:6982, 109:7882, 
1113:8189, 7131:9942, 137:103810, 141:106A7, 
142:10782, 145:10888, 146:11044, 146:11183, 
160:125a12, 160:125413, 161:12586, 164:12847, 
167:131s4, 170:134410, 170:13485, 181:14441, 
181:144410, 191:15la1. oldrâk. (o Kâşgarlı. 
Lehçe. Radloff. Redhouse. kaçmak, sı- 
vışmak, gizlice sıvışıp uzaklaşmak; Leh- 
çe. koşmak, süratle gitmek, şitap et- 
mek. 


Kaçma kovma: 65:4347. Savaş, dövüş, 


düşmanla çatışma. 
Kaçubanı: 153:11881. Kaçıp, kaçarak. 


(A. hadâ) 
Kamus. ölüm $ olacak hüküm, yerine 
gelecek hüküm $ isteyerek olmayan 
Red- 
house. Allah'ın bütün olaylar kararla- 


olay, hadise, arza $ musibet; 


yan iradesi, hükmü $ aksilik, talihsiz- 
lik, musibet, Steingass. irade, hüküm $ 
olay, hadise $ alın yazısı, kısmet, tak- 
dir $ felaket, ölümle sonuçlanan olay 
8 olum $ baht. 


Kada yazmak (alnına): 46:2645, 65:4385. 
Alnına ölüm yazılmak, alın yazısı kaza 
bela olmak. 
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Kadar: 


Kadem: (A) Kamus. 


Kader: 


Kadın: 


Kadası yetmek: 161:12645. Ölümü gel- 
mek, belasını bulmak, belanın gelip 
çatması. 


67:4546, 69:46811, 123:9045, 127:9388, 
137:10386, 145:109a4, 193:15349. Sayı $ de- 
rece $ ölçü. 


Kadd: (A.) 142:10745. Boy. 
Kadeh: (A.) 131:144a4. Abuşka. küçük üs- 


küre; Kamus. aldığı su iki adamı kan- 
dıracak olan su kabı, bir demeye göre 
büyüğüne ve küçüğüne de denir, ge- 
rek ağaçtan gerek toprak veya billur- 
dan olsun, Türkçede kâse, bardak ve 
çanak dedikleridir ki üsküre de derler; 
Lehçe. büyük kâse, üsküre, kulpsuz 
Redhouse. şarap 
bardağı, şarap kâsesi ya da çanağı. 


Lehçe. Redhouse. 
ayak, insan ayağı $ Lehçe. Redhouse. 


su bardağı, peyale; 


meymenet, uğur. 


Kademi kutsuz: 169:13342. Ayağı uğur- 
suz, girdiği yere uğursuzluk getiren. 


(A) Kamus. Lehçe. Redhouse. 
Steingass. kaza ve hüküm, kişinin alın 
yazısı, kısmet, takdir, baht, mukadde- 
rat, Allah'ın hüküm ve irade ettiği şey 
$ ilahi iradeden önce olan ezeli tak- 
dir. 

Kaderi olmamak: 
mak, talihsiz olmak, nasibi olmamak. 


59:3642. Bahtsız ol- 


34:1644, 50:29413, 132:99A10. Lehçe. 
Radloff. Redhouse. Türk. kadun, ha- 
tun, kibar kanısı, itibarlı hanım $ kan 
$ evlenmiş kadın $ yaşlı ve itibarlı 
evli kadın $ ana kadın $ bey ve bay 
karısı $ erkeğin karşıtı 

Kadın ana: 31:1442, 49:28811, 

50:2948, 71:4986, 98:701, 130:97A45 


Kadun: 


Kâfir: (A.) 32:1485, 32:1487, 35:1613, 


SÖZ DIZINI 


Kadir: (A.) 19:3412, 38:1989, 46:2645, 57:3542, 


62:3987, 65:4385, 87:61e5, 104:7487, 105:7585, 


106:75811, o 110:7947, 110:79a11, 111:8047, 
118:86a5, o 118:8683, Â119:87a1, (o 123:9047, 
123:9049, (o 124:90A11, o 129:96a4, O 129:96a8, 
134:10147, 136:10287, 142:107a9, 152:11784, 
152:11785, 153:11884, 153:11811, 154:11981, 
166:130813, 180:142e88, 185:1474, 194:15441. 


Allah'ın adlarından $ güçlü, kudretli. 


Kadir veren: 107:76812, 171:135e9. Bkz. Kişi, 


Boy ve Yer Adlar. 
Bkz. kadın 


Kadun ana: 


Kafalu: 


35:1743, 
35:17a11, 35:17810, 40:2141, 40:21a4, 40:2145, 
40:2146, 40:2147, 40:21413, 40:2184, 40:2186, 
40:2189, 40:22a2, 41:2211, 41:22413, 41:2281, 
41:2282, 41:2283, 41:22n4, 42:2286, 42:2287, 
42:2289, 42:2811, 42:2341, 42:2342, 42:2345, 
43:246, 43:24a13, 45:2589, 45:2512, 46:25813, 
46:2641, 46:2642, 46:2648, 46:2649, 46:26A10, 
46:2682, 46:2685, 47:27a1, 47:2742, 47:27A11, 
47:2783, 48:27812, 48:27813, 48:2847, 48:28411, 
49:28p4, 49:291, 49:2942, 50:29p3, 50:2985, 
51:3084, 52:3085, 52:3086, 52:308, 52:3143, 
52:3145, 53:31s1, 53:3185, 53:3187, 54:32413, 
55:3347, 56:34a11, 56:34A13, 56:3481, 60:37A12, 
60:37a13, 60:37n7, 61:3789, 61:3843, 61:3846, 
62:39a1, 62:3989, 69:4746, 69:4742, 69:4748, 
71:4982, 73:50n10, 73:511, 74:5241, 74:5242, 
74:5244, 74:5245, 74:5246, 74:5247, 74:5248, 
88:6242, 88:6249, 88:62410, 88:62e1, 93:64812, 
93:6545, 93:65n1, 93:6585, 93:6511, 94:6645, 
94:666, 94:66A7, 94:66a8, 94:66A412, 94:66A13, 
95:6688, 95:66813, 95:67a1, 95:67A5, 95:6748, 
95:67a9 95:67a11 
97:6885. 97:6887, 97:6888, 97:6810, 
98:70410, 100:71412, 

102:7289, 102:72813, 


96:6843. 97:6883, 97:6884. 
98:70A9, 
100:7182, 


102:7345, 


100:71410, 
102:72812, 
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102:7347, o 102:73a8, (o 102:7349, 102:7382, 
105:75a10, o 106:7587, (o 106:7586, ( 106:76A1, 
106:76a2, 106:76a3, 107:76810, 108:77410, 
1109:7881, (o 109:78582, â 109:7883, 1106:8485, 
121:8782, 122:8884, 122:89410, 122:89A11, 
124:9087, 124:91a4, o 125:9149, ( 125:92A11, 
127:94a9, o 128:94813, 128:9549, O 1309842, 
131:98813, 132:9988, 132:99e9, 132:99812, 
133:10085, 137:103413, 137:10384, 137:10385, 
, 138:104A8, 138:10484, 141:106A11, 
141:10683, 141:10687, 142:107410, 
142:107Aa12, 142:10782, 142:10783, 143:10785, 
143:10787, 155:120a12, 157:12289, 158:123A1, 
158:12383, 160:125412, 161:12586, 161:12587, 
161:12647, 162:126413, 162:12683, 162:126811, 
163:12745, 163:12749, 163:12783, 164:127810, 
164:12842, 164:128a4, 164:12847, 165:129812, 
169:13385, 169:13386, 170:133810, 170:13442, 
170:13446, 170:13449, 170:134a11, 170:134413, 
170:13481, 170:13485, 170:13486, 170:135A1, 
170:13543, 171:135a5, 171:13547, 171:13549, 
171:135812, 171:136A41, 172:13646, 172:13647, 
173:137a4, 173:137A6, 173:137A7, 173:137A10, 
175:138a8, 175:13888, 175:13942, 176:13942, 
177:14046, 177:14047, 177:140a10, 177:140A11, 


177:140810, 178:141410, 178:14181, 178:141810, 


179:141e12, 179:14246, 180:14282, 180:14286, 
180:14287, 180:14288, 180:14289, 180:142010, 
181:14382, 181:143810, 181:143813, 181:144a2, 
181:14448, 182:14487, 182:14489, 182:145a8, 
182:145a11, 183:14582, 183:14584, 183:14643, 
184:147a7, 184:147a8. Allahın (birliğine 


inanmayan, Allah'a inanmayan, imansız 
$ Allah'ın nimetlerine karşı nankörlük 
eden, Allah'ın iyiliklerini bilmezden ge- 
len $ kötü adam. 


Kâfir kız(lar)ı: 39:2047, 91:6353, 92:6448 


Kâfire at salmak: 
131:989., 


55:3384, 88:625. 109:7842 
132:99811, 142:107a11 (| 184:14746 
Düşmanın üzerine atla gitmek, at tep- 


mek, ılgar etmek. 


DEDEM KORKUDUN KITABI 


Kâfirlere göz karartmak: 96:6845. 


Kaftan: 40:2142, 68:4687, 68:4688, 69:46810, 
69:48a2, 78:54812, 78:54813, 78:55a1, 79:5513, 
79:5582, 79:55n4, 79:55n6, 83:58511, 84:59410, 
86:6081, 155:120n4, 157:122s2, 169:132811, 
190:150410. o Abuşka oİdrâk. Kâşgarlı. 
Lehçe. Mühennâ. Süleyman. kaptan, 
Radloff. Redhouse. Sengülâh. kaptan ve 
kaftan, kaftan, bildiğimiz dış giyim, 
kabâ üstüne giyilen astarsız entari $ 
uzun etekli, uzun yenli bir üst giye- 
ceği $ iki tarafı yırtmaçlı bir giysi $ 
teşrifat elbisesi. 

Kaftanlık: 122:88e81 Kaftanlık kumaş, ge- 
linlik kumaş. 


Kağan: 122:88n6, 7122:8889, 124:9081, 127:9445, 
128:95410, 128:95s1, 149:114410, 152:11842. 
Redhouse. Tarama. |1-IV. kükreyen, 
kükremiş, kızmış, öfkelenmiş, homur- 
danan. 


Kâğıt: (F.) 189:149811, 189:150a1. Lehçe. Rad- 
loff. Redhouse. kâğıt $ kâğıt üzerine 
yazılmış bir şey, mektup, biti, name. 


Kahhar: (A) 14210748 Kamus. Lehçe. 
Redhouse. Steingass. Allah'ın adlarından 
$ herkese ve her şeye üstün; Lehçe. 
güc yetmez, karşı durulmaz, son dere- 
ce güçlü $ gazaplı, gazup. 

Kahınç: 64:41e11, 122:8985 Ayıplama, kak- 
ma, kınama, başa kakma. Bkz. kakınç 


Kahır: (A) Lehçe. nefse zor etme, cevr; 
Redhouse. endişe, kaygı $ bir felake- 
tin sebep olduğu endişe, kaygı, keder; 
Steingass. güc, hâkimiyet $ öç, inti- 
kam $ şidet, ceza $ öfke, hiddet, ga- 
zap $ gücenme $ kin $ alet, felaket, 


bela, 


Kahır etmek: 142107a8 Ezmek, yere 
sermek. 


Kahır gelmek: 27:942, 47:2686, 91:63812. 
Acı gelmek, gücüne gitmek, içine işle- 
mek, koymak. 


Kahışdın: 56:3445. Lehçe. kağşamak, sert 
şeylerin yığılıp sesli bir şekilde yıkılma- 
sı, yüalır gibi çökmek, kağış ve hığış, 
Radloff. kağış, Redhouse. kağış, birbiri- 
ne çarpan demirlerin ve silahların çı- 
kardığı ses $ çöken bir şeyin çıkardığı 
ses $ hışırdayan ses $ şakırtı ve çatırtı 
sesi. (Burada kanın şorlaması olup 
“şordan, şor ederek” anlamında bir 
taklit ahengidir.) 


Kâhil: (A.) 176:139412. Otuz yaşını geçmiş 
kişi $ sakalına ak düşmüş kişi, Ka- 
mus. sakalına kır sepüp vücudunda ve 
hareketlerinde ihtiyarlık belirtileri görü- 
nen kişi $ otuz ya da otuz dört ya- 
şından elli bir yaşına kadar olan a- 
dam; Lehçe. Redhouse. Steingass. bati, 
tembel, durgun, ağır, gevşek, yavaş $ 
hasta, keyifsiz. 


Kahmak: 47:2742. Bkz. kakmak. 


Kaide: (A.) 68:4684. Her nesnenin aslı ve 
temeli; Redhouse. Steingass. temel, esas 
$ kurulmuş âdet $ usul, erkân $ ni- 
zam, düzen $ yol, yordam $ örf $ 
muaşeret düzeni. 


Kakımak: 45:2551, 46:2646, 80:56412, 82:5844, 
85:59n4, ( 123:9044, (o 132:10041, (o 134:10149, 
142:107a8, 145:10982, 146:11146, 153:118812, 
180:14344, 190:150412, 190:150413, 191:150810, 
191:151a11, 192:15246. idrâk. (Kâşgarlı. 
Radloff. Redhouse. Sengülâh. Süley- 
man. Tarama. |-IV. danlmak, azarla- 
mak, kızmak, öfkelenmek. 


Kakınç: Anadıl. kakıç, Ti UTIN 
ölke, ayıpları yüze vurma, serzeniş, si- 
tem; Uygur. kakınmak, nedamet etmek, 


pişman olmak. 


SÖZ DIZINI 


Kakınç kakmak: 47:2742. Serzeniş etmek, 
başa kakmak, sitem etmek, yüze vur- 


giydikleri şey, takke. 


Kalan: O 164:12846, (o 176:13987, (o 187:147813, 
188:14945. Redhouse. Söz. Tarama. |I-IV. 
artan, artık, bakiye, gayrı, diğer, öbür. 


mak. 


Kakmak: 43:23811, 84:5947, 177:14049. Anadil. 
idrâk. Kâşgarlı Lehçe. Radloff. Red- 


Kalanısı: 42:23s9. Diğerleri, ötekiler, geri 
house. Sengülâh. çakmak, itmek, vur- 


kalanlar. 


Kalarda koparda: 152:117e6, 152:117e11, 
172:13649. Kalkıp kopunca, kalkıp kop- 
tuğun yerde, kalkıp ortaya çıkınca. 


mak, bir şeyi dövmek, bir şeye bir 
şeyle vurmak. 


Kakuban: 123:89s13, 123:90410. Kakarak, 


kakup. 
Kaldurmak: 31:13510, 33:1642, 61:386, 59:3648, 


59:3681, 74:5111, 98:6989, 102:7347, 131:9845, 
131:9884, 140:10586, 145:109a2, 150:115A11, 


Kala: (A. kala) 54:3246, 55:3349, 55:33a11, 
60:37a12, 61:3789, 93:6513, 93:6581, 108:7748, 


123:89812, 123:9049, 137:103a10, 137:103412, 171358. Radloff. Redhouse. kaldırmak, 
137410882, 137:10383, 137:103810, 138:10485, yukarıya kaldırmak, dikmek, ayağa 
139:104810, 140:105s8, 140:105813, 140:10644, kaldırmak $ alıp götürmek, alp git- 
141:106410, 141:106413, 165:12983, 165:129813, 


mek. 
166:130413, 168:131813, 169:133A412, 170:13447, 
Kaldurıcak: 150:11644. Kaldırınca. 


170:13482, 1172:1366, 173:13747, 175:13847, 

175:138a10, 175:13881, 176:13944, 178:14185, Kalemci: Radloff. okalemkâr, Redhouse. 
179:142a2, 180:14347, 181:14386, 181:14441, Steingass. kalemkâr ve kalemi, hakkâk, 
181:144410, 183:14644, 184:147a7. Kamus. heykeltraş $ kalemle, mille, hakkâk 


Kalak: 


dağ başında sığınacak muhkem yer, 
dağ başında yapılmış sarp, berk hisar; 
Lehçe. Radloff. kale, büyük hisar, 
müstahkem şehir, kurgan. 


Kala ülke vermek: 106:76s2, 109:78811. Ka- 
le ve ülke bağışlamak, ihsan etmek, 
mükâfat olarak vermek. 


Kalaba: (A. galebe) 97:68813, 193:153e5. Çok, 
pek çok $ kalabalık, çokluk. 


Kalaba ülke vermek: 56:3488. Çok ülke 
vermek, çok yer vermek. 


Kalabalık: (o 62:398, 69:47411, O 158:12349, 
Çokluk, karmakarışık bir kitle $ sıkı- 
şık halk kitlesi $ sıkışık, izdihamlı. 


50:2945 Kürek kemiği (Abdülkadir 
Inan); Anadil. Söz. gerdek gecesi gelin- 
lerin başına giydirilen bir tür tahta 
taç, gelin tacı; Söz. altınlı kadın tepe- 


liği veya tacı $ kocakarıların başlarına 
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Kalı: 


Kalın: 


kalemi, fırça vesaireyle resimler ve na- 
kışlar yapan işçi $ ressam. 
Kalemciler çalduğu: 135:101e9. Ressamla- 


nn, nakkaşların, 
nakışçıların çizdiği. 


ressamların yaptığı, 


Kalemciler çalmak: Kalemle bir şey 
yazmak, kalem yürütmek. Tarama. |. 
Ii, IV. kalem çalınmak, kalemle bir şey 
yazılmak, kalem yürütmek. 


Radloff. 
Redhouse. Tarama. 1-IV. halı, yün halı, 
büyük halı. 


39:2044, 7124:9147, 125:9182 


27:9812, 29:11n4, 30:1287, 35:1743, 
35:17a11, 39:2041, 39:2048, 39:2087, 39:2013, 
42:2349, 47:27A1, 53:3189, 
56:3483, 59:35810 


54:3285, 55:3289, 
59:3648, 59:3613, 60:3686, 
62:3982, 62:39812, 64:4110, 65:42811, 
65:42n12, 65:43A1, 70:4848, 70:48a11, 71:4948, 


71:498, 72:50a2, 79:5583, 87:61n4, 88:6241, 


DEDEM KORKUDUN KITABI 


88:6242, 91:6349, 91:63n4, 92:6485, 101:71813, 
104:74412, 108:77e1, 
135:102413, 143:10B43, 
153:118411, 153:118413, 154:11945, 154:11947, 
165:13042, 167:13147, 168:13242, 
179:142413, 184:147a9. Abuşka. 
çok; Anadil. düğünün başladığı gün 


108:775, 
148:11342, 148:113813, 


128:95A12, 


154:119A413, 
171:135811, 


erkek tarafından kız tarafına gönderi- 
len hediyeler, idrâk. metin, yuğun, ka- 
lin; Kâşgarlı. kuvvetli, kalın, çok $ 
başlık, baba parası; Lehçe. çokluk, bi- 
rikmiş, külliyetli şey $ yuğun; Radloff. 
kalın $ sık, çok, sayısız $ gelin almak 
için verilen para, başlık, baba parası, 
babanın kızına karşılık aldığı para; 
Redhouse. dul kadının kocasının ma- 
lından aldığı hisse $ drahoma $ çeyiz 
$ şişman $ sağlam, berk $ cesur yiğit 
Sengülâh. çok, kalabalık $ damadın 
evlenmek istediği kızın evine gönder- 
diği mal, Söz. evlenecek erkeğin kız 
tarafına verdiği para ve eşya $ geline 
erkek tarafından gönderilen başlık $ 
evlenmeden önce verilen eşya ve bu 
yolda yapılan tören $ evlenecek olan 
kızın çeyizi; Süleyman. yoğun, kalın, 
metin, sıkı $ külliyetli, birikip bir yere 
gelmiş olan $ dürüst, kavi; Tarama. I- 
IV. mihr-i muaccel; Uygur. çok, sayısız, 
sık. 


Sık orman. 


Kalınlık: 122:88s1 Radloff. gelin $ ni- 
şan, nişanlanma $ kalının bildirilmesi 


Kalın saz: 


$ kalını ödenmiş olan nişanlı kız, ge- 
lin; Sengülâh. kalınlığ, nişanlamak ve 
gelinin evine mal göndermek; Süley- 
man. kalınlığı yıbarmak, namzet etmek, 
gelinin evine çeyiz ve mal göndermek, 
nişan koymak, söz kesmek. 


Kalkan: 46:26413, 163:12748, 163:127a9. İdrak. 


Kâşgarlı. Lehçe. Radloff. Redhouse. Sü- 
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Kalkmak: 23:646, 


leyman. kalkan, eski zaman savaşların- 
da ok ve kılıca karşı öne tutulup ko- 
runmaya yarayan alet, siper, fil ve ger- 
gedan derisinden bir siper, çok defa 
ok işlemeyen deriden yapılır, kılıçla sa- 
vaşlarda korunmaya yarar. 


Kalkan bağını kısa düğmek: 97:68e11. Kal- 
kanın bağını kısa bağlamak, kalkanı 
iyice göğsüne siper etmek. 

Kalkan oynamak: 123:9042, 124:90a11. Kal- 
kan kullanmak, kalkanla hüner göster- 
mek. 


Kalkan yapınmak:  181:14446, 193:15346. 
Tarama. I-III. kalkan kullanarak siper- 


lenmek. 


28:1049, 31:13412, 32:1449, 
32:1543, 32:1547, 73:5082, 82:5713, 82:5811, 
83:5887, 83:5810, 84:5949, 84:59A410, 99:7085, 
129:96A411, 138:104A410, 141:106410, 150:115810, 
155:12046, 171:13547, 
Kalkmak, ayağa kalkmak, ansızın aya- 
ga fırlamak, ayağa sıçramak $ (kuş) 
konduğu yerden uçmak, yükselmek $ 


169:133411, 188:14942. 


ayağın yerden kesilmesi $ kabarmak, 
yükselmek, şişmek $ yola çıkmak. 


Kalkar kopar olmak: 167:131e8. Kalkıp 
ortaya çıkmak, meydana çıkmak, kal- 


kıp gitmek. 

Kalkgıl: 131:9849. 

Kalkımak: 68:46410. Lehçe. Mühennâ. 
Radloff. (Redhouse. Sengülâh. Söz. 


Tarama. I-IV. fırlamak, sıçramak şah- 
lanmak, hoplamak. 
Kalkubanı: 


29:121, 30:12a13, 31:143, 35:17A12, 35:1782, 
49:2887 91:6445 


25:787, 26:845, 26:8412, 27:944, 


94:6683. 95:67a8. 98:7043. 
101:71812, 
129:9585, 

139:10582, 
157:12189, 


107:7684, 
132:10042, 

140:10642, 

157:12287, 


126:9286,, 
133:10088, 
153:118410, 
158:122813, 


128:95A5. 
135:102A1, 
156:12181, 
158:12384, 


SÖZ DIZINI 


19:1241, 159:124411, 160:12486, 166:13088, 
171:13582, 173:137a1, 182:14545, 184:146A11, 
184:146413, 188:148810. Kalkarak, kalkıp. 


Kalmak: 20:389, 38:19413, 
40:2185, 40:2186, 43:2443, 43:2444, 43:24A8, 
43:2449, 43:24A10, 46:26411, 50:2982, 51:3083, 
51:30s4, 52:3087, 56:34812, 59:3644, 61:3889, 
66:44a12, 69:4783, 82:57810, 89:6342, 92:6483, 


20:388, 20:42, 


92:64n4, (— 101:7249, 106:76A7, 110:7943, 
113:8242, (o 114:8289, â121:87a9, 121:87A10, 
122:89p6, (o 124:90413, 124:90p2, â128:9583, 
128:95n4, o 129:9643, | 31:9941 .  136:10285, 
146:11089, 146:11144, 147:11248, 147:11249, 
147:112411, 148:11347, 148:11349, 149:11487, 
150:116a5, 156:121a5, 166:13085, 166:130813, 
168:131812, 185:147a2, 188:14942, 194:15389. 


Kalmak, olduğu yerde durmak $ dur- 
mak $ oturmak, ikamet etmek $ ha- 
reketten yada işlemekten kesilmek $ 
arkada kalmak, geriye kalmak. 


Kalıcak: 92:6487. Kalınca. 


Kalmış: 39:2041, 80:5742, 91:6349, 109:7789, 
138:10452. Tarama. |, IV. Aciz, düşkün. 


Kam: 25741, 59:35a11, 59:35a12, 137:102813, 
155:119e5, Bkz. Kam Gan oğlu ve Kam 
Büre Beg. 

Kama: 43:2446. Kamus. (el-kam'e: hamze 

vezninde) şol yere dinür ki asla ana 

güneş uğramaya, Türkçede kuzey tabir 
olunur ve ucuzluk, bolluk, refah, 
hat manasındadır $ Radloff. Redhouse. 


sivri bir silah, sivri düz acem hançeri, 


Ta- 


iki yüzlü uzun, düz hançer $ ağaç 
kaması, oduncu kaması (bu anlamlar- 
dan Kamus'taki buraya uymakla bera- 
ber bu 
bence yine de şüphelidir.) 


sözün okunuşu ve anlamı 
Kuma: Radloff. koma ve kumu, ortak, 
kocaları aynı olan kadınlar, Söz. koma, 
küçük tümsek; kuma, dam üstü, ev 


çatısı. 
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Kamçı: 102:72e9, 132:99s1. Kâşgarlı. Lehçe. 
Mühennâ. Radloff. Redhouse. Sengü- 
lâh. Süleyman. kamçı; at, öküz ve de- 
ve kamçısı; deriden örülüp bir değne- 
gin ucuna bağlanarak, vurmak için 
kullanılan nesne, kırbaç. 


Kamçı salmak: 177:14142. Kamçılamak. 
Kamçılamak: 44:2541, 61:3888. (o Kâşgarlı. 


Radloff. Redhouse. kamçılamak, kam- 
çıyla vurmak $ at sürmek. 


Kamet: (A) 137:103413. Boy. 


Kamın: 32:1452, 38:19a4, 


110:7945 , 119:86813. (9) 


57:3542, 100:7149, 


Kamış: 106:75e7 Kâşgarlı. Lehçe. Mühennâ. 
Radloff. Redhouse. Uygur. kamış, su- 
luk yerlerde biten içi boş ve boğumlu 
bitki, bambu, saz. 


Kamu: 20:443, 22:583, 142:10742. Anadil. Kâş- 
garlı. kamuğ, Lehçe. (Türkçede) kamuk, 
Süleyman. kamu ve kamuk, Tarama. I- 
IWV. Türk. âmme, bütün cemi, cümle, 
hep, hepsi, her, herkes, kâffe, tamamı. 


Kan: 32:1488, 33:1549, 33:1583, 34:1682, 34:1683, 
42:2385, 42:2389, 49:2889, 55:3345, 46:2683, 
87:61410, 89:6283, 92:6446, 97:6889, 100:71413, 
100:7184, â117:85e11, 131:99a4, (o 132:9988, 
134:10188, 142:10781 143:10848, 

147:112A9, 165:129410, 191:150B12, 191:151412, 


193:152e6. İnsan ve hayvanların damar- 


146:11083, 


larında dolaşan kırmızı sıvı, kan. 


Kan ağlamak: 139:105aı Çok acı 
mek, çok üzülmek, acıdan kanlı yaşlar 
dökmek. 


çek- 


Kan alaca: 


Kan boşanmak: 137:103s8. Kan gelmek, 
birden çok kan akmak. 

Kan çıkınca: 35:1742, 97:6945. Kan çıkın- 
caya kadar. 


DEDEM KORKUDUN KITABI 


Da- 
marlarında kanının dolaştığını duymak, 
damarlarda kanın ılgıt ılgıt olması. 


Kan damarları kaynamak: 43:24411 


Kan davilemek: 94:66411, 94:66413. Dökü- 
len kanın hesabını sormak, kan dava 
etmek. 


Kan derledi çapdurmak: 160:124810. Atı 
kıyasıya sürmek, kan terletinceye ka- 
dar koşturmak. 


Kan dökmek: 28:1089, 60:3746, 62:3943, 
62:39A12, 62:39413, 92:6413, 92:6482, 92:645, 
96:6787, 97:6882, 122:89411, 165:12948. Savaş- 
ta düşman öldürmek, bahadırlık et- 
mek, savaşmak. 


Kan kaşanmak: 127:93s8. Tarama. |. |ll. 
kan işemek, korkudan kan işemek. 


Kan kusturmak: 54:3247, 54:32a13, 55:33410, 
108:77a8, 108:77410, 122:89a11, 1146:1111, 
147:113a1. 


Kan sormak: 127:9442. Kan soğurmak, 
kan içmek, kan emmek. 


Kan sömürmek: 145:108813. Kan emmek, 
kan içmek. 


Kan yaş: 27:9a2, 31:13812, 43:24A11, 78:5544, 
98:69812, 101:7247, 184:147A2. 
kanla karışık yaş. 


Kanlı yaş, 


Kan yaş dökmek: 105:7546, 129:95e85 Kan 
ağlamak. 


Kana kuna bulaşdurmak: 70:4889. Kan 


filan sürmek, kanla lekelemek, kana 


bulamak. 


Kanatmak: 8761410. Kâşgarlı. Radloff. 


Redhouse. kan akıtmak, kan çıkar- 
mak. 

Kanı düdük gibi şorlamak: 

164:12843 

Kanı gözüne inmek: 106:7644. Gözü 


kanlanmak, gözünü kan bürümek. 
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Kanı kaynamak: 63:4087. Coşmak, heye- 
canlanmak, şevke gelmek. 


Kanışorlamak: 31:1381, 106:7644, 142:107413, 


184:14689. Kanı boşanmak, çok kan 


akmak, kanı hızla ve çok akmak. 


Kanın taşmak: 104:74e3. Kan gibi taş- 
mak, coşmak. 


Kanına susamak: 191:15057. Ölümünü a- 
ramak, belasını aramak. 


Kanınıalmak: 47:2689, 153:11849, 154:119413, 
168:13242, 168:132413, 193:15286, 193:15383. 
Öcünü almak, kan yerine kan dök- 
mek, öldürülenin yerine öldürmek. 


Kanını dökmek: 26:8513, 56:3445, 102:734, 
109:78410, 1131:9848, 133:10048, 153:11849, 
158:12387, 161:12642, 167:13183, 181:143413. 


Kanını akıtmak, öldürmek. 


Kanını koymamak: 191:151s1, 192:151s6, 
192:15247, 192:152e1. Öcünü almak, kan 
yerine kan dökmek, birinin cinayetini 
yanına bırakmamak. 

Kanlu: (o 55:3345, O 131:9947, ( 146:111413, 
147:112813. Abuşka. kanlığ, kanlık, Ana- 
dil. kanlı, Kâşgarlı. kanlığ, Lehçe. Red- 
house. Sengülâh. kanlığ, kanlı, kan ey- 
lemiş, kan dökücü $ kanla lekelenmiş, 
kan bulaşmış $ kanı akmakta olan. 


Kanlu geyik: 155:12089, 167:13187. 


Kanlu kâfir: 1128:9549, 
173:137410, 184:14748. Kan dökücü, 


121:8782, 122:89a10, 
kan 
içici kâfir. 

Kanlu kanlu' ırmaklar: 53:31e2. Kan a- 


kan ırmaklar. 


Kanlu kanlu sular: 62:3987, 86:6005. 
104:7482 — 128:95a12. 154:119a12  159:12445, 
165:13041 İçinde insanların boğulduğu 


cani sular, insanları yemiş olan sular. 


SÖZ DIZINI 


Kanlu kuyruk: 44:2543. 


Kanlu Oğuz: 31:1387, 98:6986, 166:130810. 
Dövüşçü, kan dökücü, savaşçı Oğuz. 


Kanlu su: 102:72s10. Kan akan su, kan- 
la karışık akan su. Bkz. kanlu kanlu 
sular 


Kanad: 129:96412, 145:10953. Kuşların uçma- 
sını sağlayan uzuv, kanat. 


Kanadların ucu kırılmak: 38:1985, 57:3542, 
1100:7946. Kanatlann ucunun kesilmesi, 
uçamaz hale gelmek, düşkün olmak. 


Kanadları kırmak:  107:7686. Uçamaz 
hale düşürmek, zavallı bir hale koy- 
mak, gücünü elinden almak, bitkinleş- 


tirmek. 


Kanara: 50:2984. Anadil. kanare, Lehçe. 
Radloff. Redhouse. Tarama. IV. mez- 
baha, salhane (selh-hane), çok hayvan 
kesilip yüzülen yer; üç çatallı kasap 
çengeli; Söz. dağlann en yüksek ve 
kayalık yerleri $ büyük taş yığını $ 
dağlardan yuvarlanan taş yığını $ dağ 
kenarlarındaki kayalık arazi. 


Kanat: 145:109e2. Bkz. kanad. 
Kanat urmak: 145:109s6. Kanat çırpmak. 


Radloff. Redhouse. 
kanadı olan, kanatlanmış, kanatlı. Bkz. 
al kanatlu (Azrail). 


Kanatlu: kanadlu, 


Kançaru: 97:6940. Lehçe. Redhouse. kan- 
HIV kancaru, 
kancarı, Türk. kancarı, hani, nere, nere- 
de, neresi, nereye, ne yana? 


Kanda: 32:1541, 
82:5712. 


çaru, kancan, Tarama. 


45:2589, 47:2687, 
140:10587 

Radloff 

Tarama. 


69:4845, 
131:98811, Kâşgarlı. 
Redhouse 
HV 


Türk. nasıl $ nerede, nereye $ ne 


Lehçe o Mühennâ, 


Sengülâh. o Süleyman. 


yanda, ne yandan. 
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Kanda vara: 105:75a11. Nerede kalır, ne 
olur, nereye vanır? 


Kandan: 63:41a4. Tarama. |-IV. Türk. 


nereden? 


Kandasın deyüp yortmak: 88:6242 Gide- 
ceği yere doğru hızla yönelmek, gide- 
ceği yere doğru sürmek, hızla yola 
girmek. 

Kangı: 48:2708, 48:27e11, 48:27e13, 82:5805. Leh- 
çe. Radloff. Redhouse. Sengülâh. kanlı, 
Süleyman. Tarama. |I-IV. Türk. hangi, 
hangisi, kaçıncısı? 


Kanı: 31:1446, 31:1447, 5634811, 68:45812, 
89:6342, 98:7047, 110:7941, 136:10284, 
156:12185, 162:126n4, 162:12685, 162:12686, 
170:13543, 185:147e1, o 193:15388. Kaşgarlı. 
Lehçe. Radloff. Redhouse. Sengülâh. 
Tarama. |I-IV. Türk. hani $ nerede, 


nereye, ne yanda. 


Kanrılmak: 79:5549. Kendini kasmak; Ana- 
dil. Id.haş. Lehçe. kanınnak, Redhouse. 
kanırmak, Tarama. IV. sırt üstü yuvar- 
lanmak $ eğilmek, bir yana eğilmek; 
Radloff. kanırmak, bir ahmak gibi dur- 
mak, duymak fakat anlamamak. 


Kap: Radloff. tam nihayette, tam ortada, 
ucta; tam, dosdoğru; Redhouse büs- 
bütün, tamamıyla. 


Kap kayalar: 129:9647, 131:9849 Lehçe. 
Türk. kaplu kaya, yekpare, büyük taş- 
lar. 


Kapak: 106:7644, 132:99e7 İdrâk. Mühennâ. 
göz kapağı. 

Kapak O kaldurmak: 
150:115a11 Gözünü açmak. 


31:1389, 


Kapakların kaldurmak: 
Gözlerini açmak. 


Kapakların sıyırmak: 163:127410 


Kapu: 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


Kapamak: 13:812, Açmanın karşıtı, gelip 
geçmeye engel olmak, örtmek, tuka- 


mak, kapamak. 


Kaplan: 32:1483, 33:15s11, 34:1648, 39:19813, 
61:3845, o 81:5745, — 138:10484, ( 149:114a9, 
179:142a8. Sıcak ülkelerde bulunan, 


postu benekli bir yırtıcı hayvan, kap- 
lan, pelenk. 


Kapmak: 139:105s3, 158:12343. İdrâk. Kâşgar- 


hı. Lehçe Mühennâ Radloff. Red- 
house. Sengülâh. Türk. ansızın kapıp 
götürmek, çarpıp tutmak, elle yakala- 
mak, kavramak, tutmak, yakalamak. 


Kapup almak:' 107:7744. Alıp götürmek, 
kavrayıp tutmak. 


40:21813, 50:29e8, 54:3242, 
68:4643, 68:465, 68:4610, 68:46A411, 74:51813, 
107:77a4, 113:81s1, 138:10487, 142:10783, 
150:11586, 151:11686, 151:11610, 151:11744, 
154:11943, 158:12346, 159:124a6, 165:12986, 
165:129810, 176:139a8, 181:14445, 181:14447. 
Bir yere girip çıkmak için bırakılan 


46:26A1 


açıklık, kapı $ kale ve şehir kapısı $ 
resmi bina, hükümet dairesi $ hizmet 
ve vazife görülen yer $ konak, saray 
$ boğaz, geçit. 


Kapu baca olmamak (birine) 165:12942. 
İstediği zaman girip çıkmak, ayrıca iz- 
ne gerek olmamak, girip çıkmaya tam 
izni olmak. 


Kapu eşiği: 


Kapucu: o 111:80e5,  112:8089, 
158:12381. Kapı bekçisi, kapıyı bekleyen, 


koruyucu. 


113:81e1, 


Kapuların yapmak: 181:144a1 Tarama. 
ILAV Kapıları kapamak, bir yerin, ka 
le veya şehrin düşmana karşı kapılarını 


kapamak. 
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Kara: 


Kapuyu koyup bacadankaçmak: 113:81s8. 
Korkudan nereye ve nereden kaça- 
cağını bilememek, korkudan ve şaşkın- 
lıktan kapıyı bulamayıp bacadan kaç- 
mak. 


Kar: 32:15a4, 40:2145, 40:2243, 41:2248, 42:2388, 


44:2412, 45:25n6, 48:2848, 54:3281, 73:5086, 
87:612, 87:6183, 105:7545, 115:8386, 134:10188, 
166:13043, 185:147a10, 188:1483, 192:151810. 
Kar. 


Kar yağmak: 20:358, 84:59413. 
Karlı: 57:3413, 62:396. 


Karlu: 


Kâr: (F.) İş $ tesir. 


Kâr eylemek: 150:11649, 165:129411 Stei 
gass. işlemek, tesir etmek, nüfuz et- 
mek $ yaralamak, ziyan vermek. 


Kâr kılmak: Bkz. 
kâr eylemek. 

31:1444, 56:3446, o 62:3986, 98:704, 
101:71812, 102:72813, 104:74A12, 122:8949, 
126:9287, o 128:95a6, â132:10043, 133:10089, 
135:10242, 157:121n10, 157:12288, 159:124A11, 


160:12487, 166:13089, 171:13583. İdrâk. Kâş- 
garlı. Lehçe. Mühennâ. Radloff. Red- 
house. Tarama. kara, siyah $ kötü, 
fena, alçak, adi $ aşağılık, aşağı taba- 
kadan $ avam, avam-ı nas $ kıyı, sa- 
hil $ toprak, yeryüzü $ ayıp, leke $ 
korkunç $ uğursuz, bahtsız $ karan- 
lık $ kasvetli $ yaban, yabancı, baş- 
kası $ siyahi, zenci $ bahısızlık, uğur- 
suzluk. 


Kara ayıp: 26845 Kara leke, büyük 


ulanç, yaman eksiklik. 


Kara aygır: 66:43s13, 
106:76A11, 106:76413. 


SÖZ DİZİNİ 


Kara bağır: Dertli yürek, yaşlı gönül. 


Kara bağrı delinmek: 77:54412. Çok acı 
duymak, yüreği parçalanmak. 


Kara bağrı sarsılmak: 31:13811, 43:24412, 
76:53A11, 98:69810, 101:7246, 138:104a10. Acı- 
dan sarsılmak, çok acı duymak, yüreği 
parçalanmak. 


Kara baş: 32:14n10, 33:1587, 33:15813, 
44:2488, 44:2545, 45:25A12, 45:2587, 46:26A11, 
56:3444, 61:37811, 72:49813, 76:5385, 77:549, 
87:6146, 91:6444, 92:6449, 94:6643, 95:6743, 
1001:7243, o 113:8241, o 131:9845, o 132:99413, 
133:10049, 139:105a9, 142:1071, 158:122011, 
159:124a4, 172:13647, 172:136n4, 188:14881, 
188:14884, 189:149411 Tarama. |. IV. dertli 
baş, derde düşmüş baş. 


Kara başuna düşende: Dertli 
başına geldiğinde. 


Kara başun sadakası: 61:37e11 Başa gele- 


cek belayı önlemek için verilen sada- 
ka. 


Kara bıyık: 107:76s13. 


Kara buğa: 
28:9581 


Kara buğra: 53:31510, 122:8887, 
124:90412, 128:95A11, 128:9582. 


Kara buğur: 
Kara bulut: 42:2387, 106:7586 


Kara dağ: 66:4358, 76:53413, 76:5387, 77:54a4, 
77:54a10, 86:6084, 100:7147, 107:7685, 115:8387, 
125:91n5, 139:105n1, 154:119411, 164:128411, 
167:131a4, 177:140812. 


Kara dağ yumrusunca: 19:382. Kara dağ 
büyüklüğünce, kara dağ kadar. 


Kara dağlar: 38:1983. 53:3182, 57:3541, 
86:6013, 89:6342, 93:65a10, 104:7482, 10:7581, 
110:7944, 117:85a11, 1117:8569,  119:86812, 
139:105a12, 144:108413, 158:122813, 159:12447, 


164:12887. 


Kara dağum yükseği: 99:7051, 102:72s10, 
104:74811, 148:11387, 167:131410, 184:146812. 


Kara deve: 


Kara dinlü: 96:6845, 98:7049, 137:10384. Ya- 
lan dinli, imansız, dinsiz. 


Kara donlu dervişler: 99:7142. 


Kara donlu kâfir(ler): 32:14n4, 93:65e4, 
130:9841, 131:9888, 142:107410, 142:107a11, 
157:12289, 158:12341, 165:129812, 170:134a6, 
173:137a6. 


Kara eşek: 20:386. 
Kara evler: 20447 Büyük çadırlar. 


Kara evren: 149:11448. Büyük yılan, ej- 
derha, ifrit. 


Kara geymek: 70:48410, 71:4948, 72:5044, 
72:50a6, 73:5087, 87:6183, 105:75A5, 166:13044, 
191:15146, 192:151e10. Yas tutmak, yas gi- 
ysisi giymek. 

Kara geyüp gök sarınmak: 192:151s12. 
Yas giysileri giyinmek, yaslara bürün- 
mek. 


Kara göz: 


Kara gözlü: 39:2045, 53:3186, 73:5143, 91:6382, 
91:6386, 92:6445, 92:6448, 102:7381, 103:73811. 


Kara hindu: 

Kara il: 143:10789. 
Kara illü: 

Kara inek: 126:92e9. 


Karakana bulaşmak: 191:150812,191:151412 
Kanlanmak, kanla lekelemek. 


Kara kanı şorlatmak: 
Kara kaplan: 


Kara kara dağlar: 
159:12445, 165:13041. 


Kara kara denizler: 51:29s10. 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


Kara kaşlu: 
Kara kavurma: 48:2842, 49:2851, 49:28813. 


Kara kaygu: 45:25e8. Kara yas, büyük 
dert 


Kara kaygulu: 40:21n11, 42:23411, 42:23412. 
Korkulu, korkunç, hayra yorulamayan 
şey. 

Kara kaz: 97:6886, 179:142413. 

Kara keçe: 

Kara kıl: 103:7443. 

Kara kılıç: 106:7648, 113:81a4, 177:140810. 
Kara koyun: 25:7a9, 25:7810, 26:882 , 26:886. 
Kara köpek: 44:2547, 44:258. 


Kara kura düş görmek: 4223411 Söz. 
karakura, karakoru, kâbus görmek, ağır- 
lık basmak, korkulu düş görmek. 


Kara kuyma göz: 27942, 31:13812, 33:15s4, 
43:24A11, 78:5543, 78:555, 98:69811, 184:147a2. 
Siyah ve çekik. Bkz. kıyma. 


Kara mudbak: 43:24410, 115:83812 


Kara olmak: Yasa çevrilmek, 


bahtsız olmak. 


Kara otağ; 25:747, 25:748, 25:789, 25:8a1, 
26:8A13, 26:882, 26:886, 78:5486. 


Kara ölüm: 38:19413. Acı ölüm. 


Kara polat: 20:3510, 26:8811, 


38:19n6, 46:2681, 56:33810, 57:35a4, 95:6687, 


35:1783, 


95:67a10, 97:6849, 110:79a8 , 127:9442, 
127:94410, 142:10783, 147:11289, 153:118A7, 
160:124812, 161:12589, 162:12649, 162:12684, 
163:127A2, 163:127a11, 167:13182, 181:143412, 


190:15082, 191:150s11 Kara çelik, iyi çelik, 


kırılmaz çelik. 


Kara pusarık: 42:2381. 178:14144 Göz gözü 
görmez duman, kör duman, kalın sis. 


Kara saç: 42:23n4, 50:2947, 69:478, 78:5546, 
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Karaca: 67:45412 


85:599, 85:59513, 116:84A11. 
Kara saçlu: 26:849, 40:2143, 135:101810. 
Kara sağrı:142:107s1. 


Kara sakaç: 78:5457. Kara saç, ekmek 


pişirilen saç. 
Kara sakallu: 


Kara salkum: 113:3247 Kara salkım, ka- 
ra üzüm salkımı. 


Kara şapkalu: 


Kara şiven: 101:72412, 111:79e12. Avunma-* 
sı olmayan yas, büyük yas, kara yas. 


Kara taş: 53:31s11, 107:76813. Sert taş, 
yontulması güç olan taş. 


Kara taşmak: 105:75e2. Coşmak, coşkun 
sel haline gelmek, sel gibi taşıp ak- 
mak. 


Kara tırnak: 100:7153. 

Kara ton: 

Kara tonlu: 32:14a11 Bkz. kara donlu. 
Kara tonuz: 103:74a3. Kara domuz. 
Kara tonuz eti: 


Kara tuğ: 109:78s1 
sancak. 


Kara bayrak, kara 


Kara yer:39:2043, 49:2889, 59:3513, 65:43A12, 
91:63410,101:7241 ,131:98A7 ,137:103A1, 155:11986, 
194:153s10. Yeryüzü, toprak, kara top- 
rak. 

Karalar geymek: 69:4842, 70:48411, 78:5486 
Yas giysileri geymek, yaslanmak, yas 
tutmak. 

Karalık: 82:57e10. Ayıp, leke, şerefsizlik, 
ulanç. 

Redhouse. biraz koyu, 
bir dereceye kadar siyah $ esmer, ya- 


ğz. 


Karaca gâvur: 45:2586. 


SÖZ DIZINI 


Karaca kâfir: 


Karagoç: 20:3510. At $ yüğrük at $ at 
sürüsü $ tavla (?) Bkz. kara koç 


Karakoç: ( 100:71s8, 130:97a7, 133:100412, 
164:128412, 169:13346, 172:13681, 173:136810, 
178:14144, 188:14882, 190:15049, 190:150e1, 
192:15153. Soy at $ yürük at $ at sü- 
rüsü, yılkı $ tavla (9) 

Karakoç at: 65:4202, 99:70s10, 
137:10384, 169:13382, 


Karakoç atlar: 44:2413, 104:7483, 
Karakoçlar: 


Karakoçunu oynatmak: 97:6884. At oy- 
natmak, atla hüner göstermek. 


Karalu: 25:785, Redhouse. yaslı, 
bahtı kara. 
Karalu göklü: 76:5384, 77:5442, 78:5484. 


Karalar içinde, karalara bürünmüş. 
Karaluca: 76:5386, 78:54413. 


Karanu: 148:113e9. Abuşka. Anadil Kâş- 
garl. Lehçe. Mühennâ. Radloff. karan- 
gu, Sengülâh. karangu, Süleyman. karan- 
gu, Tarama. I-IV. Türk. karanlık. 


Karanu ahşam: 40:2242, 4424811, 44:2549, 
45:2585. Karanlık akşam; aysız, yıldızsız 
akşam. 


Karanu dün: 31:1446, 98:7047, 
152:117e12, 172:136410, 172:136e5. Kara ge- 
ce; aysız, yıldızsız gece. 


152:11787, 


Karanu olmak: 42:2342, 46:264, 52:3085, 
56:34410, 11:8087 Kararmak, karanlık 
olmak, karanlık basmak $ zindan ke- 
silmek. 


Karanulu: 101:7247 104:74812, 148:113a11 


166:13084, 170:13388, 175:13849, 184:146812 


Kararmış, sevinçsiz, yaslı $ siyaha ça- 
lan. 
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Kararmak: 


Karavaş;: 


Karavul: 


Karanuluca: 99:7052,159:123812, 161:125812. 


Karar: (A.) Durak, dinlence, aram, sükün, 


sükünet. 


Kararı kalmamak: 50:29e2, 106:7647 Dur- 
duğu yerde duramamak, huzursuz ol- 
mak, sükünunu kaybetmek. 


47:2745, (o 9365810, 9769412, 
153:118s8. Yaşına girmek $ açlıktan gö- 
zün kararması, çevresini göremez hale 
gelmek. Lehçe. sonradan kara olmak, 
günde yanmak $ öfkeden çehrenin 
bozarması; Radloff. kara olmak, karan- 
lık olmak, karanlık basmak $ bahtsız 
olmak, derde düşmek; Sengülâh. ka- 
rarmak, karanlık olmak $ kederlen- 
mek, üzülmek; Tarama. I. canı sıkıl- 
mak, kederlenmek. 


Karartmak: 96:6845. Ateş kesilmek, hı- 
şım kesilmek, kızıp köpürmek; Lehçe. 
(göz karartmak) 
yüreklenmek. 


cesaret (göstermek, 


Kararup gelmek: 94:6642, 94:6645. Kor- 
kunç şekilde kabarıp gelmek, baştan 


başa karalar içinde kalıp gelmek. 


20:387, 81:571, 84:5981, 
91:6386, o 122:89412, 126:92b8,  158:123413, 
158:123s1. Kâşgarlı. kul, uşak $ cariye; 
İdrâk. id.haş. Lehçe Mühennâ kara- 
baş, Radloff. karabaş ve karavaş, Red- 
house. karavaş ve karaveş, Sengülâh. 
karabaş, Süleyman. karabaş, Tarama. |I- 
IV. Türk. cariye, odalık $ halayık, kır- 
nak $ kadın hizmetçi $ para karşılığı 
satın alınmış kadın. 


İdrâk. Lehçe. 
karavul 


87:6185, 


karavul,  karağul, 
Radloff karağıl, Redhouse 
Sengülâh. karavul, karağul, 
IHV. karakol, 
kolu, gözcü, bekçi, nöbetçi, 
bekçi, dolaşıcı bekçi, devriye. 


Süleyman. 


Tarama. dolaşıcı asker 


gezici 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


Karavul olmak: 155:12043. Bekçi olmak, türlü çeşitleri olan bildiğimiz kuş, kar- 

gözcü olmak, sınır beklemek. ga. 

Karavulluk eylemek: 155:120412. Gözcü- Kargamak: 25:7412, 25:844, 26:885, 26:888, 

lük etmek, sınır bekçiliği yapmak. 34:1649, 99:707, 99:70813, 100:7146, 101:7245. 
Karcaşmak: Idrâk. Radloff. | karaşmak, Abuşka. Id.haş. Kâşgarlı. Lehçe. kargı- 

Redhouse. Tarama. IV. Türk. karma mak, Radloff. Redhouse. kargımak, Sen- 


gülâh. Söz. Tarama. Il. IV. Türk. 


karışık olmak, arapsaçı gibi olmak, alt- 
beddua etmek, ilenmek, lanet etmek, 


üst olmak, karışmak. 


lanet okumak, küfretmek. 
Karcaşuban uğraşuban: 131:98410. Kar- 


Karayubdur: 25:7412, 25:843, 26:885, 26:888, 


makarışık olup savaşarak. 
59:3642. Birisine ilenmektedir, lanetle- 


Kardaş: 22:5a4, 22:581, 40:21812, 42:2212, 
42:23n4, 42:2306, 43:2310, 42:2387, 46:2648, 
51:3045, 53:3112, 54:31813, 56:34a11, 59:3641, 
61:37810, 65:4209, 66:43e11, 67:45A4, 69:47812, 
69:47n13, 70:4881, 70:4885, 72:50A7, 72:5049, 
73:5143, 74:51e8, 74:51e9, 74:51810, 75:5345, 
77:54A12, 78:5483, 78:5543, 79:55812, 91:6349, Kargımak: Bkz. kargamak. 
91:6308, 92:64A12 , 103:73811, 107:77A1, 107:7742, 
111:79811, 1127:9384, o 128:9488, £ 145:10948, 
146:11148, 147:112812, 148:11341, 148:113413, 
148:113e2, 148:11383, 148:11304, 148:11385, 
148:113n6, 148:11387, 148:11388, 148:11389, 
149:11445, 152:11843, 153:11849, 154:119A13, 
157:122413, 162:126812, 166:130413, 166:13081, 
166:13083, 166:13084, 167:131410, 167:131413, 
168:13243, 169:13349, 1169:1334, 172:13645, 
172:13646, 172:136A7, 172:13649, 172:13683, 
172:13685, 173:13688, 173:136810, 173:136811, 


mektedir. 


Kargaşa: 68:4646. Lehçe. Radloff. Red- 
house. Sengülâh. Süleyman. kargaş, Ta- 
rama. Ili. IV. karkaşa, Türk. karışıklık, 
kavga, gürültü, bağrış çığrış, şamata. 


Kargımagıl: | 34:1645, 
34:1648. 


Kargu: 42:2383, 50:2947, 69:478, 85:5989, 
85:59813, 116:84411, 138:10487. İdrâk. İd.haş. 
kargı, Lehçe. kargı, Radloff. Tarama. |L. 
Türk. bambu, kargı, kalın kamış, yu- 
gun kamış, kamışın sağlam bir cinsidir 
ki ondan kargı yaparlar $ ucu demirli 
hafif gönder $ kısa mızrak, küçük 
mızrak, harbi, uzun mızrak, süngü. 


173:136812, 173:136813, 173:137a1, 173:13742, Kargu cıda oynatmak: 99:7088, 147:112010. 
173:137a10, 174:13787, 180:14281, 180:142811, Kargı oynamak, kargı ile hüner göster- 
184:14681, 192:152a12. (Karındaştan boz- mek. 
ma) kız ve erkek kardeş, birader, er- Kargudalı: 160:124813. 162:12649, 163:12743, 
kek kardeş. Aynca bkz. karındaş. 163:127a13, 190:150n3. Kargı dalından ya- 
Kardaşlu: 167:131e8. Kardeşi olan, kar- pılmış olan nesne, kargıdan yapılmış 
deşi yanında olan. şey. 
Kardaşsuz: 166:13083, 167:131a13, 168:131e8 Kargu dillü: Aynca 
Kardeşi olmayan, kardeşi yanında ol- bkz. dil 
mayan. Karı:20:389, 22:55, 29:116, 102:7342, 

Karga: 32:1546, 33:1549, 33:1540, 34:1649, Zevce $ kan, dişi ehli $ eski. 


132993. Kara tüylü, büyük kanatlı, 
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SÖZ DIZINI 


Karı: 105:75n4, 114:8346, 131:98a10. Abuşka. şeceği adamı önceden belli etmesi. 
Anadil. idrâk. Kâşgarlı Lehçe. Mühen- 
nâ. Radloff. Redhouse. Sengülâh. Sü- 
leyman. Tarama. |1-IV. Türk. ihtiyar, 
kart, koca, yaşlı, pir $ ihtiyar kadın, 


Karımını almak: 164:12849. Dövüştüğü 
kişiyi yenmek, alt etmek, savaşta karşı- 
sına çıkan rakibi alt etmek. 


Karımını basmak: 131:9942. Bkz. karımı- 


aşlı kadın. 
: nı almak. 


Karıcık: 40:2149, 40:2181, 41:2246, 43:2448, 
45:25810, 52:3143, 52:31410, 103:73810, 103:73811, 
103:73813, (o 105:75A6, O 123:90a3, © 128:9564, 
147:112413, 147:11288, 152:11845, 153:11886, 
167:131e5,171:135e10. Radloff. yaşlı ve iyi 
bir kadın; Redhouse. karının küçültül- 


Karın: 22:642, 47:26810, 47:2745, 47:27412, 
48:28410, 78:5489, 78:54811, 81:5783, 81:5787, 
95:66e6, 116:8481 , 177:140410. Vücudun için- 
debağırsakların bulunduğu bölüm, ba- 
un, işkembe, karın $ mide $ rahim, 


ue Er döl yatağı. 
müşü; Tarama. |I-IV. ihtiyar, yaşlı ka- yatağı 
dın. Karıncuk: 
Karımak: 53:3162, 53:3163, 53:31a4, 53:3185, Karnı yaruk: 
86:60e6, 86:6087, 86:60e8, 105:75e1, 105:7582, Karnı yırtılmak: 121:8788. 


105:7583. Abuşka. İdrâk. Kâşgarlı. Mü- 
hennâ. Radloff. Sengülâh. Süleyman. Ta- 
Tama. İ-IV. Uygur. acuz olmak, ihtiyar- 


Karındaş: 39:2088, 42:23a12, 47:2689, 65:4344, 
66:4483, 66:4486, 67:45A13, 75:53a4, 78:5483, 
78:55a4, O 89:6288, (o 89:63a4, — 146:111a12, 
148:113411, 152:11845, 192:15283, 193153412. 
Kâşgarlı. Radloff. erkek kardeş; Idrâk. 
Lehçe. Mühennâ. kardeş, erkek veya 


129:96413, 141:10647, 193:15341, | 193:15342, kız kardeş, aynı anadan doğanlar. Ay- 
193:153a5. Lehçe. karin (canına karim nca bkz. kardaş. 


lamak, kocamak, pir olmak, yaşlan- 
mak. 


Karım: 65:42e2, 91:6349, 126:92n10, 127:9446, 


olsun); Redhouse. garim, muanz, rakip, 


tekö: tek“ :dövüşie . karşilaşılar “hasın, Karıplık: 171:135e5, 173:136813. Radloff. ga- 


teke tek; dövüşte “dövüşenlerden her riplik, yalnızlık, kimsesizlik, bir fakirin, 


biri, mübariz. Hi yabancının durumu. Uygur. kanp, 
garip. 

Karış: 91:6303. Kâşgarlı. Lehçe. Redhouse. 
Süleyman. Türk. açılmış ve gerilmiş e- 


Karım dilemek: 182:14543. Er dilemek, 
meydan okumak, teke tek dövüşlerde 


karşı taraftan dövüşecek adam iste- ş 
il lin başparmak ucundan serçe parmak 
mek, karşısına çıkacak er dilemek. 

uçuna kadar olan uzunluğu, karış. 
Karım dönmek: 20:3811. Düşmanın yü- 
Karış: ldrâk. Söz. Tarama. |Ill. beddua, 


zünü çevirmesi, hasmın dönmesi. z 
ilenç, lanet okuma. 


Karım gözetmek: 193:15343 o Dövüşecek 

N ; Karış vermek: 44:2488, 44:2546, 45:25a13 

adam kollamak, dövüşeceği adamı seç- N 
Tarama, HAV beddua etmek, lanet 


ek. 
m kumak, ilenmek. 


Karım koymak: 53:31e8. Birisinin dövü- , 
Karışcuk: 153:118s10. Beddua, ilenme, 


ceği kişiyi seçmesi, hasmını peylemek, 
Şecegi kişiyi seç pey ilenç (karış'tan küçültme). 


teke tek dövüşlerde bir kişinin dövü- 
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Karşu: 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


Karışcukları tutmak: 153:118s10. İlençleri 
tutmak, birinin ilenmesi yüzünden be- 
laya uğramak. 


Karışı tutmak: 101:7243, 153:118e5. Birinin 
bedduasının 
yüzünden belaya uğramak, ilencin ye- 


tutması, birinin ilenmesi 


rine gelmesi. 


Karışmak: 27:98, 132:99e2. Birbirine girmek, 
karmakarışık olmak $ katılmak, iltihak 
etmek. 


Karışık: 34:1683. Karışmış, karışık, meze 
olmuş. 


Karkış: 59:36410. Abuşka. Anadil. Kâşgarlı. 
Lehçe. Mühennâ. Radloff. Redhouse. 
Sengülâh. Tarama. I. kargış, Türk. bed- 
dua, ilenç, ilenme, lanet. 


Karmamak: Radloff. Sengülâh. Süleyman. 
kavramak, tutmak, yakalamak. 


Karmalamak: 137:10389, 141:10683, 141:10688. 
Idrâk. dokunmak; Kâşgarlı kapmak, 
gasp etmek; İd.haş. Radloff. Söz. Tara- 
ma. |. Türk. araştırmak, avuçta sık- 
mak, avuç içinde tutmak $ karıştır- 
mak, şurasından burasından kavramak, 
el ile yoklamak $ yakalamak. 


Karmanmak: 85:5958. Aranmak, kıvran- 
mak. 


Karmayugeç: 44:2542. Kavrayınca, 
çesi i atınca, yakalayınca. 


pen- 


59:35n5, 59:3646, 91:6387, 91:63810, 
91:6443, 129:95n8, â 140:105s4, ( 141:10682, 
149:114e9, 177:40s13 İdrâk. Kâşgarlı. Leh- 
çe. Radloff. Redhouse. Sengülâh. Sü- 
leyman. Tarama. 1. Türk. karşı, muka- 
bil, yüz yüze, öle taraf, bir kişiye ve- 
mukabil 


ya nesneye olan yer 


yön $ rasılama, tesadüf. 


veya 


Karşu çıkmak: 88:6242. İstikbal etmek, 
karşılamak $ er dilemek, mübarezeye 
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çıkmak. 


Karşu gelmek: 32:14813, 36:1842, 37:1949, 
44:25aB, 54:3284, 56:3447, 56:34a8, 64:4249, 
67:4589, 74:51n12, 94:6641, 98:6988, 102:73a11, 
103:7441, ( 105:75a8, O 108:7781, (o 109:78A11, 
109:78412, 124:9144, 130:97a13, 148:114a1, 
148:1143, 156:121410, 157:12285, * 164:128410, 
173:137a11, 174:1374, 185:147a10, 193:152812. 
Karşısına çıkmak, yoluna çıkmak, rast- 
lamak $ aykırı gelmek, muhalif olmak, 
zıttına gitmek, aksilik etmek. 


Karşu gitmek: 166:13141. İstikbale çık- 
mak, birini karşılamaya gitmek, karşı 
çıkmak. 

Karşu varmak: 31:1359, 35:1746, 96:6846, 
122:8944, 131:9889. Karşı çıkmak, istikbal 
etmek. 

Karşu yatmak: 32:1481, 53:3152, 62:396, 
66:4308, 76:53412, 76:5387, 77:54a4, 77:5410, 
86:60813 , 99:7081, 10:7147, 104:7482, 104:74810, 
105:75413, o 115:8387, o 117:85n8, o 125:91e5, 
148:11387, 164:128411 ,167:13144. Karşıda yat- 
mak, karşıda bulunmak, karşıda sıra- 
lanmak. 


tutmak: 142:107A5, 163:12748, 
173:13743. Karşısına tutmak, karşılamak, 


mukabele etmek. 


Karşu 


Karşulamak: (o 25:789, (26:885, © 60:3749, 
175:13888. Karşı çıkmak, istikbal etmek, 
karşılamak $ Karşısına çıkmak, karşı 
karşıya durmak, önüne çıkmak. 


Karşulaşmak: 193:152813 Rastlaşmak, yüz 
yüze gelmek, karşı karşıya gelmek. 


Karşulayu: 139:105e3. Karşılayarak $ kar- 
şılamak üzere. 


Karşum ala: 926483 Karşıma 


geçip, karşımda durup. 


Karşum alup: 50:2948. Karşıma geçip, 


karşımda durup. 


SÖZ DIZINI 


Kaş: 26:8410, 135:101s10. Göz çukurunun 
üst kenan, kaş. 


Karu: 97:6943, 98:70410, 102:7382, 103:74a2, 
131:9846, 149:11486, o 155:12048, 158:12386, 


159:124a9, 161:12641, 171:13585, 171:13589. Pa- Kaşanmak: 127:93e8. Anadil. Kaşgarlı. Leh- 


zı, Anadil. kar ve karu, Kâşgarlı. Sen- 


gülâh. kar, Tarama. 1. Türk. bazu, 
kol, kolun dirsekten omuza kadar 
olan yeri. 


Karucuk: Kol bağı, pazıbent. 


Karucuk bağlanmak: 168:132e2. Kol bağı 
takmak, pazıbent bağlamak. 


Karvamak: 42:2383, 68:4647, 124:9059, 158:12345, 


183:145a7, 190:150a12. Kâşgarlı karanlıkta 
aramak; Radloff. kavramak, Redhouse. 
kavramak, Tarama. 1-IV. iki el ile yaka- 
lamak, kavramak, tutmak. 


Karvaşmak: 64:4157, 127:94a10, 163:12783. 
Kavraşmak, kapışmak, tutuşmak; Kaâş- 
garlı. suda ya da karanlıkta aramaya 


yardım etmek. 


Kas kas: Kah kah. 


Kas kas gülmek: 68:45s11, 69:47s10, 
91:6309, 91:6442, 93:651, 113:8107, 149:11543, 
175:139a1 Kah kah gülmek, kahkahayla 
gülmek. 


Kas kas gülüşmek: 83:5809. Kah kah gü- 
lüşmek, kahkahayla gülüşmek. 


Kasd: (A.) Niyet, Kamus. bir iş için birine 
güç etme $ niyet, Lehçe. Redhouse. 
Steingass. kötü niyet $ birinin şerefine 
veya hayatına karşı bir harekete giriş- 
me $ bir kimseye karşı kötü niyet ta- 
şma. 


Kasd eylemek: 29:1245. Birine el uzat- 
mak, birine dil uzatmak, birinin haya- 
una ve şereline karşı davranmak, ta- 
salla etmek. 


Kasmak: 162:12649. Anadil. Lehçe. Radlofl. 


Redhouse. çekip daraltmak, daraltmak, 
germek, kısaltmak, kısmak. 
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çe. Radloff. Redhouse. Sengülâh. Sü- 
leyrman. Tarama. I. hayvanın (özellikle 
atın) işemesi, hayvan, at ve eşeğin ağ- 
nıyarak işemesi, insan, at, sığır ve ben- 
zerlerinin işemesi. 


Kaşga: 39:2087. Azerbaycan. alnından baş- 


layarak burunun, ucuna kadar ağ 2o- 
lağı olan at Anadil İdrâk. Kâşgarlı. 
Radloff. Sengülâh. Söz. Süleyman. kaş- 
ka, Türk. atın alnında bulunup uğur- 
suzluk sayılan işaret $ atların alnında- 
ki beyazlık, akıtma $ alnında beyazlık 
ya da başka bir renk bulunan at ve 
hayvan; Kâşgarlı. ak başlı ve kara vü- 
cutlu koyun $ benekli (at vesaire); 
Sengülâh. Süleyman. demirden yapılan 
ve savaş gününde atın alnına takılan 
bir tür silah. 


Kat: 29:1249, 32:14a6. İdrâk. Kâşgarlı. Lehçe. 


Mühennâ. Radloff. Redhouse. Sengü- 
lâh. Süleyman. Tarama. I-IV. Türk. hu- 
zur, makam, nezd, ön, yan. 


Kat: 125:91a10. Defa, kere, kez. 


Katla: (2810410, (o 33:15412, Oo 67:4412, 
140:10513, 148:113a4, 170:13486, 178:14185. 
Abuşka. Lehçe. Sengülâh. Süleyman. 


Tarama. 1. Türk. defa, kat, kere, kez, 
nöbet, sefer, tekrar. 


Katar: 148:11362. (A. kıtar) Bir sıraya dizil- 


miş develer, birbiri ardına sıralanmış 


durumda hayvan dizisi $ zi sıra, 
dizi. 5 
Katar katar: 40:2146. 40:2183 (41:2246 
46:2641, 52:3142, 52:31a9, 67:4586, 76:5382, 


77.53812, 87:6143, 91:6386, 115:83810, 117:8581 
Bkz. katar. 


DEDEM KORKUDUN KITABI 


Kati: 26:941, 27:981 O 2810410, 29:11e10, 1128143, 1128147, 113:82a12, O 114:82812, 
29:1249, 31:13412, 31:3413, 35:1784, 46:2682, 116:84n12, 152:11844, 180:14344, 184:14684, 
56:3449, 60:3741, 75:5346, 80:56A12, 80:5684, 188:148810, 189:149s1, 191:15085, 191:15087, 
96:6843, 127:9443 , 129:9649 , 141:10688, 146:11088, 193:1535, 193:15347. (A. kavvdd) Tahkir 
147:11286, 155:119810, 159:123810, 159:12447, sözü, küfür Abuşka. Anadil Red- 
161:125813, 162:126411, 162:12688, 163:1279, house. ailesine namussuzluk yapan a- 


188:148413. Abuşka. katığ, katık, Kâşgarlı. 
katıg, Lehçe. Radloff. Redhouse. Sen- 
gülâh. katık ve katığ, Süleyman. katığ, 


dam, deyyus, kaltaban, pezevenk; Söz. 
korkak, cesaretsiz. 


Kavat kızı: 


Tarama. I-IV. Türk. Uygur. haşin, katı, 
a Kavat oğlu: 

kavi, sert $ ağır 8 acı $ çok, pek 

çok, ziyade, pek, vafir $ iyice, sıkı sı- Kavat oğlu kavat: 62:3946, 63:40412, 79:5646, 


kı. 82:58a5, 134:10146, 134:10149, 161:126A5. 


Katı katı inlemek: 158:12349. Kavga: (F.) 68:4647. Burhan. Redhouse. 
Steingass. cığılı, gavga, gürültü, kar- 


Katı muhkem yay çekme: 137:103s1. Çok 
gaşa, gürültülü kalabalık, ses, şamata. 


sert yay çekmek, çok sert yay kullan- 
Bkz. gavga. 

mak. 

Kavga basılmak: 143:10785. Dövüşün 50- 


na ermesi, kavganın bitmesi. 


Katır: 20:387, 21:486, 122:89a8, 181:143813. E- 
şeğin kısraktan olan yavrusu, katır. 
Kavga kılmak: 177:14142. Dövüşmek, gü- 

rültü etmek, kavga etmek. 


Katlanmak: 32:1543, 75:5346, 163:12746. Anadil. 


Lehçe. Radloff. Redhouse. Sengülâh. 
Süleyman. Tarama. 1.-IV. Türk. dayan- Kavga salmak: 44:2544. Bağırmak, hav- 
mak, sabretmek, takat getirmek, ta- laamak $ gürültü koparmak, kargaşa 


hammül etmek. çıkarmak. 


Katmak: 23:6410, 97:6885, 101:7283, 130:9747, Kavk (A.) 66:43s11, 66:4483, 125:91e8. Kamus. 


132:99e9, 1372:9913, 150:115a5, 169:13383, söz, Redhouse. Steingass. söz $ muva- 
170:13387, 173:137a9. Anadil. Lehçe. Rad- fakat, nza. 
loff. Redhouse. Sengülâh. Süleyman. Kavramak: 64:41s12. Bkz. karvamak. 


Türk. ilave etmek, birleştirmek, üzerine i , 
167:13148, 177:14041ö (o Anadil. 
kavşırmak, İd.haş. Söz. kavşırmak, Tara- 


ma. 1. kavuşurmak, Uygur. bir araya 


koymak, birbirine karıştırmak $ aran Kavşurmak: 


taran etmek $ birini önüne almak, 


birinin ardına düşmek. 
$ getirmek, birleştirmek, kavuşturmak $ 


Katun: 20:357 Kâşgarlı. Mühennâ. Radloff. 
katın, Redhouse. bey kansı, hükümdar 
kansı $ hatun, eş, zevce $ kadın $ 


elpençe durmak $ saygı alameti olarak 
el el üstüne bağlamak, elleri kavuştu- 
rup göğüs üstüne bağlamak. 


evlenmemiş kadın $ evlenmiş kadın. 


Kavum: 19:348 109:7789 155:120a9, 157:121813 


Kavak: 81:57a8. Lehçe. odunu gevşek, ka- 
ba yahut kabuğu kavlar bir ağaç tü- 
rü, kavak. 


(A. kavm) Abuşka. erler cemaati, rical; 
Anadil. kavum, hısım; Kamus. kadın ve 
erkek topluluğu, bir demeye göre ya- 


Kavat: 79:5647, 111:79813, 111:80412, nız erkekler olup kadınlar erkeklere 
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SÖZ DIZINI 


tabi olduğu için kavma dahildir, Leh- 
çe. Redhouse. aşiret, aile, 
oymak $ cemaat $ halk, hısım ve ak- 
raba $ kavim, kabile $ ümmet $ mil- 
let. 


Steingass. 


Kavim kabile: 43:2445. 
Kavuma kardaşa hasret: 73:5143. 


Kavumlu kavumıyla kineşmek: 156:121s4. 
Herkesin kendi aşiret, hısım ve akra- 
basıyla görüşüp danışması, akıl sorması, 
akıl alması. 


Kavurma: 48:2842. Abuşka. kuru et, Leh- 
çe. Radloff. Redhouse. Süleyman. Türk. 
yağda kızartılmış et parçası, kızartma 
et, yağda kavrularak pişirilen et. 


Kavurma etmek: 49:2851, 49:28s13. Kavur- 
ma haline koymak. 


Kaya: 149:11488, 153:11881,154:11948, 157:122412. 
Büyük taş kitlesi, sert iri taş, Red- 
house. kayalık yer; Sengülâh. Süley- 
man. yüksek dağ, dağ. 

Kayalar: 35:1748, 43:2453, 
131:9849. 


Kaygu: 42:23n9, 45:25e8. Abuşka. kayu, Leh- 
çe. Radloff. Redhouse. Sengülâh. Türk. 
endişe, gam, gussa, dağdağa, kasavet, 
kaygı, tasa. 


Kaygulu: (o 40:2811, 40:2243, ( 42:2311, 
42:23a12, 45:2585. Tasalı, endişeli, kaygılı. 


Kayıkmak: 12:9444. Tarama | Ili. IV. 
Türk. dönmek, geri gitmek $ inhiraf 
etmek, sapmak $ eğilmek. 


Kayım: Söz. kuvvetli, sağlam; Türk. odu- 
nu beyaz ve kabuğu parlak bir ağaç, 
gürgen, ak gürgen, akça ağaç. 


Kayım ohlar: 97:68410 


Kayın: Kâşgarlı. Lehçe. Radloff. Sengülah. 
Redhouse. Türk. kayın ağacı, dalları 
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birbirine kaynar ak gürgen, odunu 
beyaz ve kabuğu parlak bir ağaç, gür- 
gen, akça ağaç $ ok çöpü, okun 
ağaç yeri $ Türklerin ok, mızrak ve 


eyer yaptıkları sert ve iyi batan ağaç 
Kayın dalı: 140:105e11 

Kayın oh: 147:112e11 

Kayın ok: 139:10412. 

Kayın oklar: 56:33s11 


Kayın: Erkek dolayısıyla kadının ve ka- 
dın dolayısıyla erkeğin akrabaları $ 
kocanın veya karının kardeşi $ karı- 
nın kardeşi $ evlenme dolayısıyla bir 
aileye karışan kişi. 


Kayınana: ( 86:6083, (86:6010, (132:99s1, 
169:133a3, 169:133a5. Gelinin veya dama- 
dın anası, karının veya kocanın anası, 
kaynana. 


Kayınata: 86:6083, 86:6089, 132:9981, 
169:13343, 169:133a4. Karının veya koca- 
nın babası, kaynata. 


Kayırmak:32:15a1, 101:7248, 103:74a6, 158:12342. 
Anadil. Kâşgarlı. kayurmak, Lehçe. kay- 
gurmak, Radloff. Redhouse. Tarama. |I- 
IV. Türk. acımak, esirgemek, gözet- 
mek, himaye etmek, korumak $ içine 
dert etmek, endişe etmek, gam ye- 
mek, kaygılanmak, merak etmek, tasa- 
sını çekmek $ ilgilenmek, mukayyet 
olmak, önem vermek. 


Kayırmagıl: 101:7249. 


Kayış: 130:96s8. İd.haş. Idrâk. Lehçe. Rad- 
loff. Redhouse. Türk. İşlenmiş deriden 
kesilen dar ve uzun parça, inçe ve u- 
zun meşin, gayet sert, kayar mücellâ 
gön, kayış $ eyer bağı. 

Kayış çıkarmak: 130:9687 Kayış kesmek, 
kayış yapmak. 


DEDEM KORKUDUN KITABI 


Kayıtmak: 32:1542, 37:1947, 37:1949, 39:20413, 
52:31a4, — 96:67811, (o 111:80410, (o 121:87812, 
127:9443, 158:123410, 180:14348. Abuşka. A- 
nadil. İdrâk. Radloff. Redhouse. kayıt- 
mak, Sengülâh. kaytmak ve kaytmağ, 

etmek, dön- 

mek, döndürmek, geri dönmek, ricat 
etmek. 


Tarama. 1. Türk. avdet 


Kayıda dön: 161:12645. Bkz. kayıtmak. 


Kayıda döndü: 141:10686, 141:106810, 


183:14589, 183:14649. 


Kayıda döngil: 103:73513, 104:7488, 123:9042, 
133:100410. 


Kayıduban: 103:7389, 
dönerek, geri dönüp. 


Dönüp, 


Kaymak: Lehçe. Türk. süt üstünden kay- 
dınlan yağ tabakası, sütün üzerinde 
teşekkül eden yağ, kaymak. 


Kaymaklu: 41:2244. Kaymağı olan, her 
zaman kayınağı bulunan. 


Kaynamak: 43:24a12, 63:4087, 76:53410, 84:5948, 
184:147a1. Coşmak, feveran etmek, fış- 
namak, fokurdamak $ sıcak suda haş- 
lanmak, suda pişmek $ taşmak, coş- 
mak, içten yanma hissetmek $ heves, 
arzu, fikir, emel, öfkeyle taşıp kabar- 
mak. 


Kayrı: 178:14145. Başka, gayrı. 


Kaytaban: 28:1142, 36:1847, 37:1888, 100:7186, 
104:74n4, (o 105:7582, 130:97a6, 133:100A12, 
143:107a8, 143:107n13, 169:133A5, 172:13681, 
173:13689, 188:14882, 192:15182. Dede Kor- 
kut hikâyelerinde içinde deve sürüsü, 
deve ahır, deve katan anlamlarına ge- 
len bu söz benim başvurduğum kay- 
naklarda yoktur; ancak Kamus kiyâde 


kelimesini o“dabbeyi Oönden çekmek 


manasındadır ki yedmek tabir olunur, 
sevk karşılığıdır. kavd mastardan men- 
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kul ism-i cins olur, bir bölük atlara 
tlak olunur, yedilmek şanlarından ol- 
mak hasebiyle, bir demeye göre binil- 
meyip yularlariyle yedilen atlara ıtlak 
olunur” diyor. Bence bu kaytaban ke- 
limesi kaydbend sözünden bozma olup 
ki deve katan, yedekte olan hayvanlar 
dizisi demek olmalı. 


Abuşka. 
house. kayı ve 


Radloff. 
kayu, Tarama. 


Red- 
HV. 


Kayu: 68:46412. 


gussa, endişe, kaygı, tasa. 


Kayurmak: (o 126:92810, 1129:9681, 127:9446, 
166:13083, 167:131413. Radloff. Tarama. |1- 
IV. Türk. Endişe etmek, kaygılanmak, 
kayırmak, 


tasa etmek $ gözetmek, 


korumak, kayırmak. 


Kaz: 97:6887, 129:9558, 132:99810, 
165:12987, 175:13845, 179:142413. 
su kuşu, kaz. 


165:1294, 
Bir çeşit 


Kaz alaca yund: 179:142410. 


Kaza: (A.) 33:1512. Kamus. Steingass. Al 
olayların sebebi 
iradesi $ isteyerek olmayan 
olay, arza, hadise $ felaket ölümü 


lah'ın bütün olan 


hükmü, 


mucip olan olay $ alınyazısı, kader $ 
talih, baht $ aksilik, talihsizlik $ mu- 
sibet $ ölüm. 
Kaza gelmek: 19:3413, 21:4810, 


Bela gelmek, belaya uğramak, felaket 


130:9785 


gelmek. 


Kaza yetişmek: 106:7644. Alınyazısı çık- 
mak, kazaya uğramak, ölümün gelip 
çatması. 


Kazası yetmek: 133:100a9. Ecelin gelmesi. 


Kazab: 29:1249 (A. gazab) Danlma, hışım, 


gazap, kakıma, 


Kazab etmek: 26:941, Danlmak, 
hışımlanmak, hışmetmek, kakımak, kız- 


mak. 


27:943 


SÖZ DİZİNİ 


Kazab eylemek: 29:11s10. Bkz. kazab et- 
mek. 


Kazan: 81:5787, 146:11085. İdrâk. Lehçe. 
Mühennâ. kazgan, Radloff. Redhouse. 
Sengülâh. Türk. büyük tencere, bakır- 
dan yapılmış büyük tencere, dibi kazı- 
nır ve kepçeyle kullanılır büyük ten- 
cere, büyük, açık (kapaksız) tencere; 
kazan. 

Kazanmak: 96:6783. Edinmek, elde etmek, 
hâsıl etmek $ galebe etmek, düşmanı 
savaşta yenmek, sımak. Bkz. Ad ka- 
zanmak 

Kazavat: (A. gazavat) Gazveler, gazalar, sa- 
vaşlar, vuruş kırışlar. 

Kazavata varmak: 82:5854, 83:58813. Savaşa 
gitmek. 


Kazılık: Ayrıca bkz. Kişi, Boy ve Yer Ad- 
ları kısmı. 


Kazılık at: 20:444, 31:1444, 32:147, 98:7044, 


100:71413, 100:718, 101:71n13, £ 122:8949, 
126:9287, 128:9546, 132:10043, 133:100412, 
133:10089, 135:10242, 141:10686, 141:10689, 


157:121810, 157:12247, 
160:12487, 166:13089, 
184:146A12, 188:14883, 


157:12288, 159:124411, 
171:13583, 173:13745, 
190:15049, 190:15081, 
192:151s3. Kazılık dağında yetişen soy 
at, yürük, güçlü soy at. 
Kaziye: 34:16810, 53:3188, 67:4542. (A. kaziyye) 
bahis, 
matlap, Steingass. şey, madde, fiil, iş $ 
vaka, keyliyet $ hikaye, kıssa. 


Kamus. iş; Lehçe. iş, madde, 


Keçe: 25:78, 25:7810, 26:8p2, 26:8p6, 93:65811 
Idrâk. Kâşgarlı. Lehçe. Radloff. Sengü- 
lâh. Süleyman. tepilmiş yün, keçe. 

Keçi: 51:30412 Keçi. 

Keçi başlu: 65:43a6, 66:44a4. Başı keçiye 

benzeyen. 


Keçim: 142:107412. Burhan. kecim, kesme 
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ve geyim de denir, cenk günlerinde 
ata giydirirler, bazıları yancık ta der, 
Radloff. kiçim ve geçim, Redhouse. 
geçim, Sengülâh. Steingass. kecim, Tara- 
ma. L Il. IV. kecim ve geçim, insan- 
ların, fillerin ve atların korunduğu bir 
savaş giyeceği, at zırhı, savaş günü Süs 
için ata geydirilen zırh, savaşta ata 
giydirilen zırh. 


Kedi: Kedi. 


Kedisi mavlamak: 1259244. Şehveti ka- 
barmak 


Kedilmek: 38:1986, 57:3544, 75:5282, 101:72e1, 
107949. Idrâk. kedmek, Redhouse. ge- 
dilmik, Türk. bir şeyde yank açılmak, 
çentilmek, kertilmek. (Ses) kısılmak, 
pürüzlenmek. 


Kefen: (A.) 117:85s12, 190:150410. Abuşka. 
Kamus. ölüyü sardıkları bez. 


Keklik: 130:97e2. Kınalı ayaklı bir kuş, 
keklik. 


Kelb: (A) lt, köpek. 


Kelbcügez: 33:15a10. Küçük köpek, se- 
vimli köpek. 


Keleci: 157:12247. Anadil. Kâşgarlı. keleçü, 
Id.haş. Tarama. I-IV. keleci ve geleci, 
lakırdı, söz, sohbet, musahaba, mükâ- 
leme. 


Kelime: (A.) 33:1641, 57:3548, 94:6643, 95:672, 
110:79a10, 119:87a2, 132:99412,  136:10289, 
144:10883, 158:122811, 185:147a5, 194:15443. 
Söz, tek söz, kelime. 


Kemal: (A.) Kamus. bir şeyin bütün par- 
çalarının yerli yerinde kifayetine ve ta- 
mamına denir; Lehçe. Redhouse. Stein- 
gass. erginlik, hüner ve fazilet, fevkala- 
delik, mükemmellik, olgunluk; kusur- 
suz, hatasız ve noksansız olma, tamlık 
hali. 


DEDEM KORKUDUN KITABI 


Kemal ve cemal iyesi: 125:91813. Güzelliği 
ve noksansız değerleri kendinde topla- 
mış olan. 


Kenar: (F.) 137:103411 Kıyı, sınır, yan, uç. 


Kenar sıyırmak: 88:6245. Yan çizmek, 
yana kaçmak, yana kırmak, sapa yer 
gözetmek. 


Kendi: 42:2345, 155:12088. Bizzat, şahsı. 


Kendü: 65:42s5, 70:4883, 73:5183, 103:7387, 
109:7848, 125:91a12, 130:97a11, 133:10085, 
141:10689, 151:11746, 151:117410, 7154:1194), 


168:13249. Kendi, kendisi, bizzat, hod. 


Kendükökünüsmak: 177:140811 , 178:141411, 
179:141a11, 179:14247, 180:142s3. Kendi 5o- 
yunu kötülemek. 


Kendüler: 35:17a11 Kendileri. 


Kendünü suya urmak: 68:46e2. Kendini 
suya atmak, suya bırakmak. 


Kendüsü: 67:45e5. Kendisi. 
Kendüye: 34:1682. Kendisi 
Kendüyü: 

Kendisini. 

Kendüyü delülüğe bırakmak: 
Deliliğe vurmak. 


Kendüzü: 73:51413, 
181:143p2. Kendisi. 


Kendüzün unutmak: 151:116e6. Kendini 


unutmak, dalmak. 


Kendürük: 78:5458. Anadil. Redhouse. (F. 


kendure, kenduri), Söz. kendirik ve 
kendürük, Steingass. (F. kenduri), Tara- 
ma. IV. kadınların saç ekmeği yapar- 
ken ekmek açtıkları hamur tahtasının 
(yaslağaç) altına serdikleri deriden ya- 
pılan yaygı, hamur açarken yere yayı- 
lan bez veya deriden yapılmış yaygı 
üzerine un elemek için tabaklanmış 


deri $ üzerinde değirmen çekilen deri 
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Kepenek: 


Kerre: (A.) 25:7a4. 34:16411 


$ yere serilen ve masa yerine kullanı- 
lan deri $ böyle bir masada yenen 
bütün yemeklerde dizlerin üzerine alı- 


nan uzun peşkir $ deriden sofra 


yaygısı 

42:236, 102:72813, 103:7444, 
105:75411, 127:94a13, 145:10953. Anadil. Mü- 
hennâ. Radloff. Sengülâh. Söz. Süley- 
man. Tarama. |. ll Türk. çobanın, 
katırcının, devecinin kışın arkalarına 
aldığı dövme yünden keçe, keçeden 
yapılan kolsuz çoban yağmurluğu, ço- 


ban ve katırcı kebesi. 


Kerem: (A.) 118:8683. Abuşka. iyilik, ihsan; 


Kamus. adamlık, ululuk ve şeref anla- 
kötülük ve 
mukabilidir, Allah'ın iyiliği, nimeti $ 
makbul, beğenilen ahlak $ askeri do- 
natmak için para vermek, kimsesizlerin 
elinden tutmak ve güçsüzlerin, yoksul- 


mındadır ki nekesliğin 


ların borçlarını ve vergilerini üzerine 
almak gibi, keremli güzel işlerden iba- 
rettir, Redhouse. iyilik $ şefkat $ ina- 
yet $ lütuf $ hayır $ cömertlik $ 
yüce kalplilik, ululuk. 


Kerem etmek: 190:15041. İyilik etmek, 
cömertlik etmek, hayır işlemek. 


Kerem eylemek: (o 68:4645, (o 149:11482, 


176:139e1, 176:139p5. Bkz. kerem etmek. 


Kerpiç: 180:142e6. Idrâk. Kâşgarlı Mühen- 


nâ. kirpiç, kerpüç, Lehçe. Radloff. kirpiç, 
Redhouse. Türk. (F.) saman karışunla- 
rak ve kalıp gibi kesilerek güneşte 
kurutulan killi toprak, güneşte kuru- 
tulmuş tuğla, çiğ tuğla, kerpiç. 


66:4483, 88:61813. 


106:7643  107:77a6. 126:93a12, 137:103812 
139:104813, 146:11185, 147:11186, 155:120413 
170:134A11, 170:134s4. Defa, kez, sefer, 


yol. 


SÖZ DIZINI 


Kertme: 60:3684, 63:40410. Söz. Kız ve oğ- 
lan çocuklarının beşiklerini birbirine 
sürterek yapılan nişan $ sürtme, birbi- 


rine değdirme. 


Kertmek: 130:9742. Anadil. İdrâk. Kâşgarlı. 
Lehçe. Mühennâ. Radloff. kirtmek ve 
kertmek, Redhouse. Süleyman. Türk. a- 
zıcık kesmek, bir parça koparmak, bi- 
çakla kesip diş diş etmek, çentmek, 
gedik yapmak, hafifçe ve uzun kes- 
mek. 


Kertilmek: 73:51410, 130:9742. Kâşgarlı. 
Radloff. Redhouse. Türk. bıçakla kesi- 
lerek diş diş edilmek, çentilmek, kesil- 
mek, uzunca ve derin bir şekilde çen- 
tilmek. 


Kervan: (F.) 21:484, 38:19412. Argıç, Burhan. 
Lehçe. Redhouse. Steingass. deve, katır 
ve eşek katan $ kafile $ büyük sey- 
yah yahut ticaret kafilesi. 


146:110813, 146:11141, 146:11143, 147:11188, 
147:11289, 148:113a4, 151:116412, 151:11743, 
151:117a4, 153:11848, 158:12386, 160:124813, 
161:12642, 165:12948, 165:129A410, 167:13183, 
169:132812, 170:13487, 177:140n8, 177:140810, 
178:141411, 181:143413, 184:14688, 191:15144, 


192:151e11, 193:153a13, 193:15381. Bıçak ve 
benzeri bir alele yanp ayırmak, 
biçmek $ kırmak $ budamak $ 
öldürmek $ boğazlamak. 


Kesdürmek: ( 95:6688, 95:66s13, 
132:99410, 137:10386, 147:112810, 
Kestirmek. 


Kesilmek: 32:1448, 38:19s4, 56:3308, 57:3541, 
89:6343, (1107945, — 119:86813, ( 122:8885, 
144:10881, 164:12888. Bıçak veya benzeri 
şeylerle vurulup ayrılmak $ kopmak, 
biçilmek, bir nesnenin keskin bir şeyle 
aynlması $ kınlmak $ kurumak, ak- 
maz olmak $ yıkılmak. 


Kesilmedin: 131:9848. Kesilmeden. 


Keser gün: 141:10645. 


Kesim: Anadil. Radloff. Redhouse. Tara- Kesilübdür: 7754411 Kesilmiştir. 


ma. |. sözleşme, bir iş üzerinde anlaş- Keşiş: 39:20e11, 89:6282, 92:6447, 143:10847, 


ma, uyuşma; Kamus. Tarama |I. Il. IV. 181:143811 karabaş, 
iki taraf 


haraç, cizye, 


Hıristiyan rahibi, 
arasında kararlaştırılan şey, manastırlarda ibadet eden rahip, mün- 


zevi, papaz, târik-i dünya, kıssis. 


Kesim kesmek: 147:111e11, 148:11344. Tara- 
ma. I. bir işi belirli bir şekilde yap- 


Keşiş oğlu: 


Keten: Bildiğimiz otun sapları kuruduk- 


mak üzere iki tarafın aralarında uyuş- tan sonra suda hafifçe çürütülerek el- 


msi de edilen liflerden yapılan iplik $ bu 


Kesim vermek: 147:111s8. Haraç vermek, iplikle dokunmuş bez $ dokunmuş 
haraca bağlanmak. bez; dokunup kumaş haline getirilmiş 
Kesmek: 20445, 26:812, 28:1085, 28:1089, kenevir. 


56:3445, 60:3746, 62:3943, 62:39A12, 62:39A13, Keten bez: 125:91s11. 


88:6247, 8B:624B, 88:6249, 92:64A13, 92:6482. kez kala 304248 “elm dağ, 
lak li 83:58813 153:118412 Anadil. İdrik. Red. 
96:67A12. 96:6706, 97:6881. 102:7383 1107:7686. hülise. Seninle: (göz; Söz Tar, giz, 
109:7849, o 109:78413, 1228854, 122:89ATI, defa, 'kere, “kez, kat, sira nöbet 'seler 
122:8983 ,124:90412, 125:9247 , 129:9507 , 129:9646, yol, 

132:10044, 133:1004B, 133:100n6, ( 140:10645, 
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Kıcırdı: 


Kıl: 


DEDEM KORKUDUN KITABI 


175:138812. İdhaş. hkıcırtı, Lehçe. 
Radloff. kıcır kıcır etme, iç gıcıklayan 


ses, gicır gıcır etme. 


Kığırmak: 71:49a11, 80:56811, 86:6048, 189:149a9, 
190:15044, 190:15045. İdrâk. Kâşgarlı. Leh- 
çe. Radloff. Redhouse. Söz. Tarama. |- 
IV. Uygur. kıkırmak, bağırmak, çağır- 
mak, çığırmak, seslenmek, davet et- 
mek. 


80:5683, 103:74a4, 105:75A411, 147:112810. 
İdrak. İd.haş. kıl; Lehçe. vücudun sert 
tüyleri, Radloff. uzun at kılı $ at kı- 
lından yapılma ip. 


Kıl sicim: 35:16813 , 35:171, 35:1710, 102:73413, 
103:74a3. 
Kıl urgan: 97:6943, 105:7549. 


Kılını kesdürememek: En küçük bir iz 
bile bıraktıramamak, hiç tesir etme- 


mek. 


Kılçada: 170:13442. Zırh sesi, zırhların bir- 


birine değmesinden, çarpışmasından çı- 


kan ses. 
Kılçatmak: 128:95a1 Zırhlarn birbirine 


çarparak ses çıkarması (?) 


Kılıç: 20:446, 26:8812, 38:1986, 41:22s4, 46:2681, 


57:3544, 60:372, 60:375, 61:38A11, 61:38A12, 
66:44A8, 66:4412, 95:6687, 97:6981, 106:7681, 


110:7948, (o 127:94a3, 127:94A410, (o 130:97A1, 
131:99a4, 131:99a7, 134:101411, 142:10783, 
146:110813, 147:11289, 150:11649, 151:117A2, 
151:117a5, 151:117a6, 151:117a7, 151:11749, 
151:117a10, 151:117a11, 154:119A1, 155:119810, 
155:12047, 160:124813, 161:12589, 162:12685, 
163:127a3, 163:127a12, 168:1328, 168:132A49, 
169:133a5, 170:135a1, 171:135813, 177:14087, 
177:140811 178:141a11 179:141810, 180:14283, 


182:144810, 190:15082. İdirâk. Kâşgarlı. Mü- 
Radloff. Redhouse. bildiğimiz 
kesici silah, kılıç. 


hennâ. 
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Kılıç çalmak: 20:3010, 20:445, 21:542, 30:1341, 
30:1346, 54:3113, 54:324, 54:32410, 54:3282, 
54:3206, 55:3210, 55:3342, 55:3346, 55:33413, 
55:3384, 56:33810, 93:64812, 93:6544, 9567410, 
96:67412 , 107:76810, 107:7742 ,108:777, 108:7748, 
108:77A11, 108:772, 108:7786, 109:7787 Kılıç 
atmak, birine kılıçla vurmak. 


Kılıç çekmek: 155:120s7. Kılıcı kınından 
çıkarmak. 


Kılıç dakınmak: 
mak. 


02:7346. Kılıç kuşan- 


Kılıç dokunmak: 106:7644. Kılıcın değme- 
si, kılıcın rastlaması. 


Kılıç indürmek: 184:14688. Kılıç çalmak, 
birine ya da bir şeye kılıçla vurmak. 


Kılıç kınını doğramak: 162:12649. Dövüş 
arzulamak, kılıcın kınında durmaması, 
savaş istemek. 


Kılıç koymak: Kılıç çalmak, 


kılıç vurmak. 


Kılıç kuşanmak: 34:168, 
106:7648 , 149:11485. 


Kılıç salmak: 177:140s10, Kılıç 


çalmak, kılıç sallamak. 


Kılıç sıyırmak: 69:4748, 88:6245, 97:6812, 
113:81a4. Kılıç çekmek. 


Kılıç tartmak: 133:100e5,153:11848, 167:13182, 
181:143412, 184:14687, 191:150n11 Kılıç çek- 


mek. 

Kılıç tutmak: 

Kılıç urmak: 61:3846, 96:6846, 106:76a1, 
109:7842, 137:10386, 142:107a12, 146:11143, 


170:13447, 177:14087, 184:14746. Kılıç çal- 
mak, kılıçla vurmak. 


Kılıç üşürmek: 189:149e9 Kılıçla çullan- 
mak, kılıçla koyulmak. 


Kılıç yürütmek: 173:13746. Kılıç çalmak, 
kılıç üşürmek, kılıç vurmak. 


SÖZ DIZINI 


Kılıçdan geçmek: 56:3481, 88:62410. Kılıçla 
yok edilmek, kılıç yemi olmak, öldü- 
rülmek. 


Kılıcı altından geçmek: 8861610. Özür 
dilemek, suçunun bağışlanmasını dile- 
mek. 


Kılıcı etmegiyle almak: 165:12947. Kılıcıyla 
hak etmek, savaşarak kazanmak. 


Kılıcı yalın eylemek: 132:99e8. Kılıç çek- 
mek. 


Kılıcına o doğranmak: 
168:132A11 


Kılıcından görmek: 25:7s12. Kılıcında 
kusur bulmak, birinin savaşını beğen- 
memek. 


Kılıçlamak: O 56:3447, 56:34a12, (88:6248, 
88:6210, 109:78411, 109:7881, 191:151412, 
192:15246, 193:15349. Kâşgarlı. (Radloff. 
Tarama. Il. IV. kılıçla vurmak, kılıçla 
dövüşmek, kılıçtan geçirmek, kılıçla 
alaşağı etmek, yere çalmak. 

Kılıçlar çalınmak: 97:6849. Kılıçların çar- 
pışması, kılıçlaşmak. 


Kılıçlar tartışmak: 163:127411 Kılıçlaşmak, 
karşılıklı kılıç çekmek. Birbirine kılıç 
çekmek. 


Kılıçlaşmak: Kılıçla 
çarpışmak. 


Kılmak: 21:4813, 28:1047, 37:1949, 50:2948, 


55:3383, 57:3548, 62:39p13, 66:4449, 69:4786, 
73:50810, 88:6244, 89:6283, 95:67a7, 96:6844, 
106:75811, o 109:7841, 110:79410, 111:80A412, 


113:81e5 ,114:82813, 119:8743 , 1371:9887, 132:9981, 


136:10289, 142:107a3, (143:10846, 144:108B3 
146:11183. 147:112e11  148:113010, 163:12786, 
163:1279, 172:13643, 177:14142, 181:14386, 
181:144a13, 185:147n5, 192:15249, 194:154A1, 
194:15443. Etmek, eylemek, yapmak. 


Kımız: Kâşgarlı. yoğunlaşmış kısrak sütü; 


idrâk. Lehçe. Mühennâ. Radloff. Red- 
house. kısrak sütünü ekşiterek yapıl- 
mış içki, kükremiş at veya deve sütü, 
şarabı, Türkistan bozası,; Süleyman. at 
veya deve sütü; Söz. temmuzda ço- 
banların taşı ısıtıp bastırarak pıhulaştır- 
dıkları süt. 


Kımız sağdurmak: 27948, 27982. Kımız 
yapmak üzere süt sağdırmak. 


Kımız sağırmak: 3214413. Bkz. kımız 
sağdurmak. 


Kın: 51:29811, 88:6245, 97:68e11, 151:117a10, 


162:12649. İdrâk. Kâşgarlı Lehçe. Rad- 
loff. Sengülâh. kılıç, bıçak ve başka 
kesici aletler kılıfı, silah kabı, kın. 


Kınlu: 151:11742. Radloff. bir kını olan, 


kınlanmış, kın içinde. 


Kınsuz: 151:11743, 151:117a5. Kını olma- 
yan, kınında olmayan, kınından çık- 


mış, yalın. 


Kına: Abuşka. (el-hınnâ) kına dedikleri 


meşhur boyadır ki bir nevi ağacın 
yaprağıdır, zeytin yaprağına benzer, yıl- 
da iki kere yaprağı biter ve gökçek 
kokulu akça çiçeği olur; Kamus. (el- 
hinnâ) kınaya denir ki kadınlar ellerine 
ve ayaklarına yakarlar, Lehçe. renk ve- 
ren bir ot kurusu; Redhouse. lavsonia 
inermis'in kurutulmuş yapraklarının to- 
zu, şarkta boya olarak kullanılır. 


Kına yakmak: 69:4711 Ellere ve ayakla- 
ra kına ile nakış yapmak, elleri ve a- 
yakları kına ile süslemek. 


Kınalı: 39:2047, 91:6302, 153:118s9. Radloff. 
Redhouse. kına ile boyanmış, kına 


yakmış, kırmızı. 


Kır: 178:141a13, 179:14249. İdrâk. tepe başı; 


Kâşgarlı. dağ, yamaç; Lehçe. beyaban, 
çöl, sahra; Radloff. dağ sırı $ çöl, 


Kıran: 


Kırış: o Savaş, 


Kırk: 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


ova, step; Redhouse. mamur bölgeler 
dışında boş ve açık yer $ ova $ step 
$ işlenmemiş, ıssız toprak; Sengülâh. 
dağ tepesi $ susuz çöl; Süleyman. çöl, 
sahra $ dağ $ ada $ vadi, otlak. 

Anadil. Radloff. Tarama. 
IV. hastalık, salgın hastalık, yaygın 
halde ölüm, salgın $ çok sayıda öldü- 
ren $ kenar, kıyı; Söz. dağ tepesinde- 


127:94a5. 


ki ağaçsız düzlük, tepe $ sırt, dağ sır- 
tı $ yamaç, bayır $ dağ eteği $ kıraç, 
boş arazi $ sazlık $ yokuş $ birbirine 
bağlı olarak uzayıp giden kayalar dizi- 
si. 


Kıran yer: 148:113412. 


Kırgun: Radloff. Süleyman. kırgın, Tara- 


ma. kırgın, afet, büyük bela, geniş öl- 
çüde öldürücü felaket, geniş ölçüde 
ölüm $ büyük bozgun, katliam, ölet. 
Kırgun girmek: 56:34413, 88:6249, 109:7883, 


184:147a7. Kırgına uğramak. 


savaşta birbi öldürme, 


vuruşma. 


Kırış günü: 129:96413, 152:117e8, 152:117a13, 
173:136e6. Savaş günü. 


Kırışmak: Birbirini öldürmek, 
dövüşmek. 
25:787, 2911410, 29:1113, 29:1184, 


29:11813, 30:12811, 30:12812, 30:136, 31:1384, 
31:1388, 32:14812, 32:1543, 32:1544, 34:16A13, 
34:1687, 34:16810, 35:17a9, 35:17413, 35:1785, 
35:17a6, 35:17e8, 36:1710, 37:1888, 37:1889, 
37:18811, 37:18812, 37:1941, 37:1943, 37:194, 
37:195, 40:218, 40:21411, 40:2182, 40:2183, 
41:2248, 41:229, 45:25811 46:2512, 47:2786, 
48:2789, 48:2842. 49:28813. 
52:30813, 52:316, 52:3147, 55:33A10, 
56:3487, 60:37e3, 69:46s12, 69:47a1, 73:503, 
73:504, 73:5089, 74:5247, 83:5942, 89:6287, 
89:6289, 89:62811, 93:6549, 95:6612, 96:6787, 


48:2787 50:2953, 


52:30811 
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97:68413, o 97:68810, (o 97:69a1, (o 102:7287, 
106:7647, ( 109:7889, ( 109:78810, ( 111:7984, 
111:8083, ( 118:86n6, (o 118:8688, ( 121:87e11, 
122:8944, (o 124:90n5, 1124:9089, ( 124:90813, 
124:91a1,  125:92a12, O 125:9281, (o 1125:9283, 
126:9284, (o 130:96810, 130:96811, ( 130:9749, 
130:97A10, 135:101810, 164:12842, 190:15042. 
Kırk (sayı). 
Kırk bin: 
Kırk bir: 
Kırk elli: 

Kırmak: 34:16811, 42:2343, 62:3941, 107:7686, 
125:9147, 132:99812, 148:113n4, 153:118412, 
165:12987, 165:129813, 170:13487, 173:13747, 


175:138813, 181:14448. Bozmak, bozguna 
uğratmak $ öldürmek, mahvetmek $ 
koparmak. 


Kırdurmak: (o 25746, 27:9412, 
98:69a5, 135:102a12, 157:122810, 
168:13247, 188:14948. Kâşgarlı. kırturmak, 
Lehçe. Radloff. Redhouse. Sengülâh. 
tehlikeye sokarak helakine sebep ol- 


31:1387, 
158:12342, 


mak, helak ettirmek, öldürtmek, mah- 
vetmek $ öldürtmek, boğazlatmak, 
büyük sayıda telef ettirmek. 


Kırılmak: 38:1985, 57:3542, 75:5282, 1027381, 
102:7287 , 109:7883, 10:7946, 174:13783. Öldü- 
rülmek, mahvedilmek, katliama uğra- 
mak $ bozulmak, kaçarken bozguna 
uğramak. 


Kırılavuz: 175:13888. Kırılırız, kırılalım. 


Kırmızı: 63:4045, 68:4687, 84:59410. Abuşka. 


(el-kırmız) kızıl boya, bir küçük böcek 


usaresidir ki onunla kızıl boyarlar, 
lügat-ı rümiden muarrebdir; 
Kamus. (ekkirmiz) bir türlu boya 


dıdır ki bilâd-ı Ermeniyye'ye mahsus- 
tur, hakikati oralarda bulunur bir nevi 
küçük kurtçağızın usaresidir, bazılarına 


SÖZ DİZINI 


göre mercimek kadar ve pek kızıl da- 
nelerdir ki şehr-i Âzâr-ı Rümi'de bir 
nevi pelit ağacına konar, devşirilmesin- 
de gaflet ve ihmal olunursa kanatlanıp 
uçarlar, kırmız dedikleri boya o dane- 
lerin içlerinde olur, onunla hayvani 
olan yün ve ipek gibi nesneleri boyar- 
lar, pamuk boyanmaz. Mütercim der 
ki: müfredat-ı tıbbiyede böyle yazılmış- 
tür ki kırmız dedikleridir ki halk ona 
kırbız derler, maruftur, boyacılar kul- 
lanır, 
özellikle çidar dedikleri hind ağacı ü- 
zerinde olur, gayet kırmızı ve nohut 


ağaçların yaprakları üzerinde, 


kadar, yuvarlak, pis kokulu bir bö- 
cektir ve kırmız Rumcadır. Ve bir nevi 
habbeye de kırmız denir ki Türkçede 
kırmız tohumu derler. Birincisi ile ipek 
boyanır, bir ölçüsü on iki ölçü ipeği 
boyar, bununla da boyarlar, lakin bi- 
rincisine uymaz ve bilâd-ı Ermeniyey- 
ye'ye mahsus değildir, bizim semtlerde 
de olur, ıssı suda haşlayıp öldürürler, 
onun için sofular ondan ve boyasın- 
dan uzak dururlar. Kırmızı bu böcek- 
ten çıkarılan boyanın adıdır. 


Kırnak: 56:3487, 87:6142. Anadil. fena ka- 
dın, orospu; İdrâk. Kâşgarlı Radloff. 
Redhouse. Sengülâh. kımak, kımağ, gır- 
nak, Süleyman. kımağ, Tarama. |-IV. 
cariye, halayık, odalık; Lehçe. kart ca- 
riye, Söz. cilveli ve oynak kadın $ ga- 
yet güzel ve dilber (kız, hizmetçi). 


Kısa: 97:68811 Kısa, uzunun karşıtı olan. 


Kısır: 82:5883. Idrâk. Kâşgarlı. Lehçe. Red- 
house. Süleyman. akim, boğuz olma- 
yan, gebenin karşıtı, hiç doğuramaz 
kişi, hiç doğurmaz olan, gebe kalmaz, 
kısır. 


Kısmak: 141:10682, 193:153a11 OKısaltmak, sık- 
mak, sıkıp tutmak, sıkıştırmak. 
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Kısılmak: 66:43510. Lehçe. Radloff. Red- 
house. daralmak, kendini daralmış his- 
setmek, sıkıda kalmak. 


Kısrak: 66:4489, 67:4549, 82:5883, 83:58813. İd- 
râk. Kâşgarlı. Lehçe. Mühennâ. Rad- 
loff. genç dişi at, henüz doğurmamış 
dişi at, atın dişisi, döl için alınan dişi 
at. 

Kıssa: (A.) 61:38810, 62:392, 67:4543, 141:106810. 
Abuşka. Kamus. hal, iş, olay. 


Kış: 32:1544. Yılın en soğuk mevsimi, kış. 


Kıvanmak: 30:1342, 30:1345, 59:3647, 122:8847 
Lehçe. Radloff. Redhouse. Sengülâh. 
kuvanmak, o kuvanmağ, Söz. Süleyman. 


Tarama. 1 sevinmek $ güvenmek $ 
övünmek. 


Kıvırmak: 149:114e6. Bir nesneyi büküp 
kat kat etmek, çevirmek, büküp kat 


etmek, döndürmek. 


Kıya: 28:1048. Radloff. Sengülâh. Süley- 
man. eğri $ acı $ hiddetli $ ters, yan 
$ keskin; Sengülâh. Tatar güzellerinin 
kaşının ucu ki gözün köşesine kadar 


ulaşmıştır. 


Kıya bakmak: 177:140s3. Anadil gamze 
etmek, İd.haş. kıya görmek, göz ucuyla 
bakmak $ iltifat etmek; Kâşgarlı kıya 
görmek, 
bakmak, 
dikmek; 
bakmak. 


geri bakmak; Sengülâh. kıya 
bakmak, gözünü 
yan bakmak, eğri 


ters ters 
Radloff. 


Kıya tikmek: 59:3511 
ters ters bakmak. 


Gözünü dikmek, 


Kıyamet: (A) 5633812, 109:7845 

sonu, ölülerin kalkacağı zaman, ölüle- 
büyük $ 
büyük gürültü, karışıklık, vaveylâ, vel- 


Dünyanın 
rin kalkması $ İevkalede 


vele. 


Kıymak: 


DEDEM KORKUDUN KITABI 


günü eli yakasında olmak: 
Dünyadaki hakkını 


için ahrette birinin yakasına yapışmak, 


Kıyamet 
191:151413. almak 


kıyamette hakkını aramak. 


Kıyamet kopmak: 19:346. Dünyanın s0- 
nunun gelmesi, kıyamet gününün gel- 
mesi, ölülerin dirilip kalkması. 


Kıyamet savaş olmak: 56:3387, 88:6245, 
109:7844. Çok büyük bir savaşın ger- 
çekleşmesi, görülmedik büyüklükte bir 


savaş olması. 


Kıyı: Kenar, kıyı. 


Kıyısını almak: 42:2347, 75:5285. Kıyısını 
tutmak. 


Kıyma: Abuşka. kıymac, Tatar mahbupları- 


nın gözlerinin kuyruğu ki kaş kuyru- 
gu canibine letafetle çekilmiş ola, ana 
derler; Radloff. kıymac, çekik göz; Sen- 
gülâh. Süleyman. kıymaç, şaşı göz $ et 
kıyması, kıyma; Azerbaycan Dilinin Izahlı 
Lugatı'nde (I, 510) gözlerini yarım yu- 
marak ve gözlerini kısarak bakmak. 
Batı Türkçesinde göz süzmek de de- 
nir. Aynca bkz. kara kuyma göz. 


Kıyma kıyma etinden çekmek: 48:2841, 
49:28a13. Birinin etini kıyma kıyma dit- 
mek, koparmak $ işkence etmek. 


20:3810, 20:3811, 35:1781, 107:7687, 
115:8441 ,116:8488 , 118:8643 , 118:86A48 , 133:10082, 
134:10147, 134:10182, 135:101811, 135:101812, 
135:10246, 152:11844, 184:147A1, 
Bir şeyi parça parça doğramak, ufak 
ufak doğramak, ufak ve 
kesmek, küçük parçalar halinde kes- 


190:150413 


ince ince 
mek $ bir şeye cüret etmek, cesaret 
cimek $ bir şeyi (eda etmek, kurban 
etmek, esirgememek, heba etmek, 


mamak. 
Kıynak: 124:9081, 127:94413. Lehçe. Radloff. 
Sengülâh. kınak, Söz. Tarama |I-IV. 
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yırtıcı kuşların pençesi, yırtıcı kuşların 
ve hayvanların tırnaklar, büyük kuşla- 
cırmak, 


nn keskin pençesi, tırnak, 


pençe. 


Kız: 20:3811, 23:6412, 25:7a8, 25:7a11, 25:7412, 


25:782, 25:BA3, 26:881, 26:8s4, 26:887, 26:8810, 
26:9a1, 30:1288, 31:1389, 32:1543, 32:1544, 
34:16413, 37:1949, 39:2047, 40:2145, 40:2148, 
40:2183, 40:2181, 41:2248, 41:2249, 45:25811, 
47:2786, 48:2787, 48:2842, 48:2848, 49:2881, 
49:28813, 50:2983, 52:3012, 52:3146, 53:3187, 
54:32A7, 54:3285, 55:3349, 55:33A11, 59:3613, 
59:3682, 59:363, 60:3686, 63:4046, 63:40A410, 
63:40811, 63:4086, 63:4088, 63:40811, 64:4146, 
64:418, 64:4149, 64:4183, 64:4184, 64:4188, 
64:4189, 64:41812, 64:4113, 64:42A1, 64:4242, 
64:4243, 64:4244, 64:4245, 64:4246, 64:4248, 
64:42A11, 64:42413, 65:4281, 65:423, 65:4285, 
65:4286, 65:4289, 65:43a1, 67:4541, 67:4544, 
69:47a4, 69:47810, 70:4813, 71:4949, 72:4912, 
72:50410, 73:501, 73:5086, 73:50811, 73:50813, 
73:5145, 73:5146, 73:51a12, 75:5348, 76:53A12, 
76:5386, 77:5444, 77:5449, 78:5451, 78:5485, 
78:54n6, 78:54810, 79:5511, 79:5582, 79:5585, 
79:55s12, 82:5712, 82:57813, 82:5841, 82:5842, 
82:58A11, 82:5881, 83:5887, 83:5810, 83:58811, 
83:58812, 83:5944, 84:5947, 84:59a9, 84:59A12, 
84:5913, 84:5981, 84:5982, 84:5983, 85:5988, 
85:599, 85:59b10, 85:5911, 85:5912, 85:606, 


86:6013, 86:6083, 87:612, 87:61n3, 89:623, 
89:62n6, 89:6288, 89:6210, 91:6383, 92:6448, 
98:694, O 98:6987, 101:72a13, — 103:74410, 
105:75a5, (o 106:7647, (o 106:76A411, (o 107:7689, 
1712:8144, o 115:8386,  116:8543, 121:87A13, 
121:874, O 121:87n7, 121:87812, 121:87813, 
121:88A1, o 121:8842, O 7122:8849, â 122:88A12, 
122:881 122:8882, (o 122:89A1 122:8946 
122:89A13 122:8982 124:91a3 — 125:91a11 

125:91a12, 125:9188, (o 125:92a3 125:92a5, 
125:92413, 126:92812, o 126:9382, â126:9383, 
127.9386, 127:93812, 1279448,  127:9485, 
127:94n6, 128:94810, 129:95813, £ 129:9642, 


Kızan: 


SÖZ DIZINI 


129:9643, O 129:96n3, â130:96812, â130:9787, 
130:9843, 132:9949, 132:99a13, 133:100810, 
134:10149, 134:10183, 135:101811, 143:107811, 
143:10848, 145:10982, 145:109n4, 145:10986, 
145:10989, 145:109813, 158:12387, 159:124410, 
160:124n4, 164:12848, 166:13043, o 168:132A7, 
168:132a9, 168:132a11, 168:13282, 168:13286, 
169:13341, 169:13342, 169:13344, 178:14184, 
178:14187, 179:141812, 179:141813, 179:14243, 
181:143A11, 185:147a10, 188:14883, 189:14987, 


192:151e4, 192:151e10. Erkeğin karşıtı, dişi 
$ bakire, kız oğlan kız $ kız çocuk 
$ kız evlat $ cariye $ kadın köle $ 
hizmetçi kız. 


Kız aramak: 121:8846. Kız bakmak; ev- 
lenmek veya çocuğunu evlendirmek 
üzere çevredeki kızları soruşturmak, 


kız görmek. 


Kız görmek: 121:87e89. Kız aramak, kız 
bulmak, evlenmek üzere arayıp kız 
beğenmek. 


Kız kardaş: 66:43817, 67:4544, 69:47812, 
70:4885, 72:50A7, 78:5483, 78:5543, 103:73811. 


Kız karındaş: 65:4344, 66:4453, 66:4486, 
67:45A13, 75:5344, 78:5482, 78:554, 89:6288. 

Kız kişi: 76:5385. 

Kızcağuz: 

Kızcuğaz: 176:13986. 

Kızlu: Kız çocuk sahibi. 


Lehçe. Radloff. 
genç, delikanlı $ erkek çocuk; Söz. 
çocuk $ kız çocuk. 


166:130410. Söz. 


Kızgun: Ateşte kızmış, kıpkızıl ateş kesil- 


miş, kızgın, elle tutulmaz derecede sı- 
cak. 


Kızgun dillü: 93:65e11 Ateş dilli, ateş gi- 
bi yakan. Bkz. ayrıca dillü. 


Kızıl: 39:2046. Kırmızı, kızgın demir gibi. 
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Kilid: 


Kızıl ala gerdek: 130:96s11. 
Kızıl altun: 84:5982, 179:14243. 


Kızıl deve: 28:1142, 36:1848, 37:1888, 40:2147, 
41:2246, 44:2486, 44:2413, 46:2642, 50:2911, 
86:6087, 100:71a6, 104:7484, 133:100412. 


Kızıl kaftan: 69:46s10. 
Kızıl kına: 69:4711. 
Kızıl kızıl develer: 53:31e4. 


Kızıl otağ: 25:747, 25:7411, 25:7813, 26:8413, 
26:891 


Kızıl yanaklu: 134:10188. 


Kızılcık: 41:224. Kızıl, buruk bir meyve 


veren ağaç ve meyvesi, kiren. 


Kızmak: 150:115a13. Fazlasıyla ısınmak, ya- 


kacak derecede olmak, yakacak hale 
gelmek. 


19:310, 22:58, 23:6411, 23:685, 25:747, 
28:1047, 28:101, 30:1213, 60:3782, 61:3882, 
63:4046, 63:40410, 63:40810, 65:4342, 66:4449, 
67:45A7, 68:46n4, 68:4685, 82:58A10, 87:6149, 
92:6483, 94:6649, 96:6843, 102:7286, 102:7344, 
1110:7985, 1128149, — 113:81e8, 
118:8643, o 121:87A11, 1249083, O 125:9248, 
138:10484, 144:108411, 147:11283, 151:11688, 
175:13887, 178:14148, 184:146n10, 187:147811, 
187:14841, 187:14842, 188:14887, 189:149A12, 
190:15041. Kim? ne? iken $ halbuki $ 

diye $ öyle ise $ ve. 


111:796, 


60:37s1, 75:5344, 128:9583, £ 166:13046, 
166:130813, 173:137a2. Kâşgarlı. kiçik, kiçük, 
idrâk. Mühennâ Radloff. Sengülâh. 
Söz. Süleyman. Tarama. |I-IV. Uygur. 
kiçik, küçük, hakir, ufak. 

Kiçi düğününü eylemek: 


Idrâk. 
anahtar; 


55:3349, 139:104810. 183:14644 
Lehçe. Steingass. Tarama. |. 


Radloff. Redhouse. kilit. 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


Kilise: 88:6281, 143:10847, 178:14187, 179:14244, 136:10285, 
181:143811, 184:14747. Kamus. Lehçe, Red- 194:15389. 
house. Stcingass. Yahudilerin, Hıristi- Kimün: 25:77, 63:4045, 63:4085, 63:4145, 


yanların ya da kâfirlerin yani Allaha 64:42413, (o 75:52A11, O 75:52A12, O 76:53A13, 


76:5381, 76:5382, 76:5383, 76:5384, 183:14581, 
183:1452. Kimin. 


ortak koşanların tapınaklarına denir ki 
Müslümanların mescidinin karşılığıdır; 


kilise, manastır, sinagog. 
Kimi: 39:2085, 93:6586, 93:6587, 102:7346, 


109:7883, ( 109:7884, (1171:7911, (o 117:8583, 
168:1325, 168:132e6. Bazı, bazısı, kimisi. 


Kim: 21:485, 22:5811, 23:646, 23:6410, 23:63, 
25:BA1, 25:843, 26:884, 27:949, 28:1048, 
29:11a11, 31:1383, 42:2385, 43:2443, 47:27A11, 
48:2843, 49:2851, 49:2882, 49:2942, 59:36413, 
60:37n6, 61:38810, 62:3943, 63:4141, 64:4149, 


Kimini: 37:1947, 81:57p8, 82:5842, 148:11343. 
Bazısını, bir takımını. 


65:4251, 65:4341, 65:434, 66:4458, 66:4489, Kiminin: 37:1946, 82:5842, 146:11087, 146:11087. 
67:4541, 67:459, 67:45A10, 68:46A11, 69:4781, Bazısının, bir kısmının. 

69:4782, 73:5142, 75:52810, 75:534, 79:55813, Kümlerr 533189. Sa2Ai 803245 BASİ, 
79:5643, 85:59n5, 86:60A13, 88:6189, 97:6886, 54:3283, 54:3287, 55:32812, 55:3343, 55:3347, 
97:6948, 98:6987, 101:7281, 102:7286, 102:7289, 10776811, 1077743. 10877A8, 10877412 
107:76810,  111:8043, ( 111:8046, | 1171:8081, 108:7703, 1087787 


114:82812, o 114:8343, â116:85al, (o 122:88B1, 
122:8888, (o 122:8981, â122:8988, 125:9185, 


Kimlersiz: 181:14442. Kimlersiniz? 


126:9344, 12794410, 1279483, O 1309742, Kimse: 19381, 59:3644, 64:4104, 64:4185, 
13:9943, 131:99A6, 13299413, 1329985, 72:49813, 75:52810, 82:587, 94:66A13, 97:6889, 
1329986, 132:9913, 133:1003, 133:10088, 97:6902, 1148206, OVIBSGAS, T41:106813, 
134:101n4, | 138:10488, 140:10506, 142:10784, 142:107A1, 142:10742, 145:109412,  155:12045, 
143:10787, 145:10902, 145109812. 146:11046, 158:12348, 163:1275, 165:12943, 180:142813, 
150:115412, 150:11582, 150:1154, 150:11585, 191150811 Biri, fert, herhangi bir kişi, 
150:115813, 150:11642, 151:116413, 151:11685, zat $ hiç kimse. 

151:11689, 157:116812, 152:117a4, 152:11788, Kimsene: 19:346, 132:99n13. Lehçe. Red- 
153:118810, 155:12041, 155:120n6, 155:12087, hoüse. kimse anlamında olumsuz ola- 
158:12346, 160:12545, 160:125410, 161:12581, rak kullanılır, hiç kimse; Radloff. Red- 
164:12841, 1166:1309, 169:13385, 170:13445, house. Sengülâh. Tarama. I-IV. kimesne, 
171:135A11, 171:135e1, 171:13641, 172:136A11, biri, bir kimse, bir kişi, herhangi bir 
172:136412, 173:13745, 175:13883, 175:13884, kimse. 


175:13886, 176:139813, 181:144410, 1871:1441, 
182:144p5, 182:144n13, 188:14885, 189:14981. 
Kim, her kim, şol adam ki $ kim? $ 
hangisi? $ ki. 


Kineşmek: o 156:121e5. Abuşka, kineşmek, 
Kâşgarlı. Radloff. Sengülâh. Süleyman. 
hinkeşmek, Söz. kenneşmek, Steingass. 
(F.) kingâç, kinkdç, kinkdş, kingâş, danış- 


Kimdür: — 61:3884, mak, akıl sormak, akıl almak, 
160:12489 Kimdir. etmek, müşavere etmek. 
Kime: 33:19413, 56:34p12, 89:6342, 110:7942, Kir: Çirk, murdarlık, pislik, pis, kir. 


126:92811, 1279447, 129:95812, â 129:9682, 
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SÖZ DIZINI 


Kir eklenmek: 1047541 Kir bağlamak, basma veya el yazması sayfalar, kitap. 


kirlenmek, kir tutmak. Kitap yazmak: 194:15444. Eser vermek, 
Kiriş: 80:56a4, 154:11942, 157:122410. İdrak. eser meydana koymak. 

Kâşgarlı. Lehçe. Radloff. Uygur. sinir- 

den ve bağırsaktan yaptıkları tel saplar 


Koca: 29:1186, 36:1882, 37:1941, 37:1942, 
39:2083, 40:21a11, 54:3281, 55:32810, 54:3248, 
35:3342, 55:3313, 59:3587, 79:5511, 105:7584, 
108:77a8, 108:77410, 108:7786, (o 109:7787, 


ki çeşitli saz ve yay kirişleri ondan 
olur, tel, yay kirişi, ok kirişi, kiriş; 


Kiş: 80:5683, 162:126411 Kâşgarlı. Mühennâ. 109:77811, o 111:79413, 111:7981, (o 112:8088, 
Radloff. Sengülâh. ok kuburu, sadak, 112:80813, ( 112:8141, 1148346, (1721:8745, 
tirkeş. 121:87A6, (o 1218748, 1218783, (1121:8788, 


121:8844, (o 122:8847, 122:8848, ( 122:88810, 
122:89A2, 122:89a12, 122:8987, (o 122:8958, 
128:95A413, 128:9583, 135:102a10, 13710212, 
137:10344, 137:10348, 137:10382, 137:10384, 
137:10387, 137:10389, 137:103811, 138:103813, 
139:104811, 141:106811, 143:107s6, 145:10889, 


Kişi: 19:343, 25:7a13, 27:9813, 27:1041, 73:5144, 
75:52A11, 75:5286, 76:5385, 111:8046, 131:9947, 
1329949, 133:100811, 137:103a4, 137:103812, 
140:105e11, 147:112410, 147:11283, 148:113811, 
157:12247, 158:123411, 165:128812, 170:134410, 
176:13947, 180:14342, 187:148a4, 189:149813, 
19115013 ldrâk. Kaşgarlı Lehçe. Mü- 145:109a11, 146:11049, 146:111410, 146:11181, 

hennâ. Radloff. Redhouse. Sengülâh. 147:112a4, 147:112a5, 148:11345, | 148:11346, 

149:114812, 149:11543, 150:115a6, 150:115a9, 

adam, biri, bir kimse, birisi $ erkek $ 150:115a12, 151:11684, 153:11885, 154:11943, 

$ 154:119a5, 165:128810, 165:128811, 165:12946, 

165:129n6, 165:13042, 166:13044, (166:13046, 

173:136n8, 173:137a12, 173:137413, 174:13783, 

183:145811, 183:14644, 188:14943, 188:149a6, 

193:15342, 193:153a4. Lehçe. Redhouse. 

Süleyman. Tarama. 1. Il. IV. ak sakal, 


Söz. Süleyman. Tarama. |I-IV. Uygur. 


kimse, kimesne $ insan, şahıs, zat 
kadının kocası, zevc $ zevce, eş $ er- 
kek veya kadın şahıs. 


Kişnemek: 74:51e5, 101:71e9. İdrâk. Kâşgarlı. 
kişnemek; Kamus. (sahi kelimesi) seste 
azıcık boğukluk olarak tizliğe denir ki 


büyük, ihtiyar, yaşlı $ zevc, kadının 
pek zil sadası gibi duru çıkmayan len- ni ni 


i il eşi $ baş, reis $ evin, ailenin büyüğü. 
gerlüce savt üzere olmasından ibarettir, 
Kocalık vakti: 102:72e11. İhtiyarlık zama- 


nı, yaşlılık zamanı. 


at kişirdisi gibi, Lehçe. atların kişne- 
mesi, dişiyi duyan hayvanın bağırması, 
kişirdi etmek. Kocamak: 105:75s4. Kocalmak, ihtiyar 


Kişneşdürmek: 44:24813 Kişnetmek, bir- olmak, yaşlanmak. 


likte kişnetmek, hepsini birden kişnet- Kocmak: 50:2946, 55:3312, 164:128416. Lehçe. 
mek. Radloff. Süleyman. Tarama. 1. Ili. IV. 
Uygur. koçmak, bağına basmak, ku- 


Kişnetmek: 130:9747 188:14883, 192:15183 
caklamak, sarılıp bağıra basmak, sanl- 


Kişnetmek $ bağırtmak, atları birbirin- 
den ayırıp onlara eşlerini aratmak mak, kollarını birbirine dolamak. 
Koca koca: 109:7885, 173:137a1, 174:137a4. 


Kişneyüp: 100:71e8. Kişneyerek, kişmeye 
Kucaklaşa kucaklaşa, sarnla kucaklaşa, 


kişneye. 


sarmaş dolaş. 
Kitap: (A) Bir cilt halinde toplanmış 
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DEDEM KORKUDUN KITABI 


Kocuşmak: 37:1949, 173:13745. Kâşgarlı. 
kuçuşmak, Lehçe. Radloff. Redhouse. 
Sengülâh.Tarama. |. Ill. IV. Uygur. ko- 
çuşmak, birbirini kucaklamak, birbirine 
sanlmak, birbirine kollarını dolamak, 
kucaklaşmak, sarmaş dolaş olmak. 


Koçmak: o 149:114a3, 167:13149. o Anadil. 
Kaşgarlı. kuçmak, Idrâk. kucaklamak. 


Kocunmak: 64:41s813. Anadil. İd.haş. Leh- 
çe. Tarama. |. çekinmek, huylanmak, 
korkmak, korunmak, sakınmak. 


Koç: 25:7a6, 27:945, 27:9A12, 31:1387, 67:4489, 
67:45a10, 67:4587, 68:45811, 79:5581, 98:6985, 
104:74n3, 105:7583, 135:102412, â143:10789, 
143:108A1, 150:1159, 150:115810, 150:11641, 
150:11643, 168:13247, 169:13347, 174:13783, 
188:149a7. Enenmemiş erkek koyun, ko- 
yun aygın, koç $ yiğit adam, cesur 


Koç yiğit: 56:3488, 1717:8587 Bahadır yiğit, 
cesur delikanlı. 


Kohu: 21:4s4, 160:125a411 Koku, güzel ko- 
ku, rayiha, ıtır. 


Kol: 35:17n4, 40:2241, 42:2286, 51:30411, 78:5542, 


81:57a11, 171:135s10. Abuşka. İdrâk. Kâş- 
garlı. Lehçe. Mühennâ. Radloff. el, o- 
muz başından parmakların ucuna dek 
olan uzuv, kol $ saf gibi enine olma- 
yıp derinliğine olan sıra $ saf ve alay 
$ alet kolu $ kopuzun tellerin gerili 
olan kısmı. 


Kol bud olmak: Paramparça olmak, 
parça parça olmak. 


Kol bud olup yer üstüne düşmek: 
32:1488, 100:71a13, Paramparça olup yere 
yıkılmak 


Kol saluban: 83:5887, 83:5945. Kol açıp, 
kollarını açarak. 


Kolu budu hıranca: 55:3341, 109:7787 U- 
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fak tefek, kolu budu ufacık, küçük 
yapılı, 


Kolan: 177:14048. Mühennâ. kulun, Lehçe. 
Radloff. hayvanın eyer ve semeri üstü- 
ne bağlamak üzere belinin altından 
geçirilen kayış, hayvanların karının al- 
undan geçen kayış, karın kayışı. 


Kolca: Kol kadar, kol uzunluğunda. 
Kolca kopuz: 126:9283, 129:9644. 


Kolça kopuz: 21:487, 36:17811, 36:1841. 


Koltuk: 66:43s10, 125:9157, 128:9541, 171:13547. 


Kolun alt kısmı, yan ile yukarı kol a- 
rasındaki yer, kol ile gövde arasındaki 
yer. (mecaz: himaye, koruma, lütuf) 


Koltuk kısmak: 141:10682, 193:153411. Kol- 
tuğunun altına kıstırmak. 


Komak: 31:1384, 37:1888, 37:1889, 37:18810, 
37:18812, (o 37:18813, (o 37:1943, (| 81:57A10, 
114:8210, 117:85n4, 147:111813, 1149:1142, 
152:11847, 153:118410, 178:14186, 191:15089, 
192:151a6, 192:15248, 192:152s1. Koymak $ 
bırakmak, terk etmek $ salıvermek, 
izin vermek $ sokmak $ geciktirmek, 
sona bırakmak, geriye bırakmak. Ayr- 
ca bkz. koymak. 


Konç: 150:115a6. Anadil. konç, İdrâk. Leh- 
çe. künc, Radloff. Tarama. |. çizme ve 
postalların boğazı, çorap boğazı, çorap 
ve çizmenin bacak kısmı; edik, fotin, ço- 
rap gibi ayağa giyilen nesnelerin to- 
puktan yukarı baldıradoğru çıkan yeri. 

Kondurmak: 25:748, 25:7a11, 25:789, 25:841, 
26:882, 26:886, 33:15411, 60:3749, 146:11184, 
147:11289, 169:132813. İndirmek, yerleştir- 
mek, durdurmak $ evine misafir et- 
mek, gelen misaliri oturtup ağırlamak, 
geceletmek, evine kabul etmek $ (kuş- 
lan) bir yere kondurmak, oturtmak, 
konmasına yol vermek. 


SÖZ DİZİNİ 


Konmak: 32:1547, 33:1549, 35:1787, 38:19412, Koparda: 152:117e6,152:117e11, 172:13649. Bkz. 
60:37A11, 102:72813, ( 102:7344, o 111:7909, kalarda koparda. 
DAEİZAN, SİL KYAL İÇ AYAZ NGSAR Koparmak: 47:2748, 146:11146. Bir nesneyi 
130:97e1, 137:103411, 141:106411, 145:108810, kaldınp yüceltmek $ ayağa kaldırmak 
145:10981, 151:116412, 155:120412, 166:13048, 


181:144a9, 187:148411. Bir yere, bir nesne- 
nin üzerine inmek, yerleşmek, konmak 
$ bir yere inip oturmak, gecelemek, 
geceyi geçirmek $ konaklamak, bir 
yerde oturak etmek $ misafir olmak $ 
ordunun kurulması $ (kuş)tünemek. 


Konşu: 23:6411, 43:2446, 99:7143. Komşu, biti- 
şikte olan, yakın olan. 


Konşu hakkı: 
Konuk: 20:447, 22:5s8, 23:685 Misafir, konup 
göçen kişi $ misafire verilen armağan 


ve yemekler $ menzil, 
mesken, yer. 


konulan yer, 


Konuklamak: (25:745, 60:3749, o 62:39e2, 
155:12083, 155:12085. Misafir etmek, ağırla- 
mak $ ziyafet vermek, misafir kabul 


etmek, konu komşuyu çağırmak. 


Konukluk: 65:42813. Misafirlik $ ziyafet, 
düğün yemeği $ misafirhane, menzil 
konulan yer. 


Konur: 39:19s813, 39:2086, 39:20511, 43:23e11, 


43:24a2, 43:24A12, 46:26412, 93:6547, 93:6512, 
95:67a9, 98:6983, 102:7345, 102:7382, 103:7386, 
104:74n13, 106:75n10, 107:7684, 193:15289. 
Anadil. kara ile san karışık, konur $ 
her rengin matı $ kirli kahverengi; 
Id.haş. kumral $ krem rengi; Kâşgarlı. 
yanık kırmızı; Lehçe. çamur gibi, ah- 
dar; Radloff. kül 
rengi, kir rengi (?) sarı kahve rengi $ 
koyu renkli $ kül 


Mühennâ. kumral; 


rengi, siyah kül 


rengi, Redhouse. kahve rengi ya da 
demir kırı (at); Tarama. |. yanık al, 
yağızımsı al. 


Konur atın eyesi: 


1:57A5, 91:6349. 
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Kopuz: 


bir nesneyi almak, 
sökmek $ zorla almak, zorla ayırmak. 


yerinden çekip 


Koparı gör: 47:2746. Koparmaya bak, 
koparmakta çabuk davran. 


Kopmak: 19:343, 19:347, 20:313, 20:441, 29:1183, 


29:1185, 29:1246, (o 140:105813, (o 140:106A1, 
147:11288, 149:11448, 149:114a9, 149:114410, 
159:124a1, 165:13043, 166:13047, 167:13188, 


178:14144, 192:151810. Ayağa kalkmak $ 
haşredilmek $ meydana çıkmak, çık- 
mak, zuhur etmek $ ikiye bölünmek, 
aynlmak, kırılıp yerinden ayrılmak. 


21:487, 36:7812, 36:1841, 71:4983, 
75:5213, 75:5282, 75:5283, 75:5284, 82:58A411, 
82:5881, 82:5882, 83:5888, 83:5945, 89:6212, 
26:9284, 127:93811, 71:1351, 
171:13641, 172:13642, 172:13643, 177:140412, 
185:147a13. Bir tür saz, çalgı. idrâk. ko- 
buz, müzik aleti; Idhaş. kubuz, ud gi- 
bi, fakat yayla çalınır üç telli eski saz; 


129:96A44 , 


Kâşgarlı. lavta; Lehçe. lavta nevinden 
karpuz saz; Mühennâ. udun Türkçe 
adı; Tarama. L1.-IV. ud biçiminde eski 
bir Türk sazı; Uygur. kobuz. 


Korhmak:33:15a13, 101:7248, 103:7385, 123:9045, 


178:141a8, 181:143p2. Korkmak $ endişe 
etmek, meraklanmak, tasa etmek. 


Korhmagıl: 34:1610 


Korhu: 42:2211, 51:29p13, 69:47a11 , 97:68813, 
145:109e9. Korku. 


Korhu vermek: 1239046 Korkutmak, 
yüreğine korku düşürmek. 
Korhunç haberler vermek: 122:8987 


Korkunç haberler vermek, korkutucu 
şeyler söylemek. 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


Korhutmak: 113:81e8. Korkutmak. 


Korkmak: 32:1541, 42:2342. 


Korku: 51:3084, 68:4683, 87:6186. 


Korku vermek: 162:126412. İçine korku 
düşürmek, yüreğine korku düşürmek. 
Korkuduban: 45:25an Korkutarak, kor- 
kutup. 


Korkutmak: 45:25a11, 161:125e5. 


Koru:165:12983, 165:12986, 165:129810, 169:13385, 


169:13387, 170133812, 173:13747. Kâşgarlı. 
korg, yasak bölge, tabu bölge $ bey- 
lere ayrılmış otlak $ koru, mania; Red- 
house. özel olarak faydalanmak üzere 
tutulan bir çayır veya orman parçası 
$ çit çevrilmiş veya çitle çevrildiği farz 
edilmiş yer $ özellikle çayır mevsimin- 
de kapatılmış ya da korunmuş arazi. 


Koşa: 74:518, 122:88412. Abuşka. bir mec- 
listeiki dolu kadehe derler ki çift ma- 
nasındadır, ama koş lugati hemen ka- 
dehte istimal olunmaz, her mahalde ki 
çift ıtlakı olsa anda istimal ederler $ 
koş koş, beraber ve çifte çifte demek- 
tir; Anadil. beraber; İdrâk. koş, çift, 
mukabil, arkadaş, birlikle olan; Kâşgar- 
li koş, bir çift Mühennâ. Radloff. Sü- 
leyman. koş ve koşa, çift Lehçe. Sen- 
gülâh. koş, Tarama. 1 IV. beraber bu- 
lunan, birlikte $ çift, yan yana bulu- 
nan iki şey$ikili, çiftolmuş $ eş, ikiz. 


Koşa badem: 26:8410, 135:10189. 


Koşa burç; 139:104512. 


Koşmak: 37:19A11, 56:34B10, 85:5985, 110:78813, 


138:10484, 164:12885 


Kâşgarlı. birleştirmek, düzmek, 


139:105A6,  163:12744, 
düzene 
koymak; Lehçe. düzmek, tertip etmek 
$ yanına katmak, arkadaş olarak ver- 
mek; Radloff. bir araya getirmek, kat- 


mak $ beyit düzmek, sözleri manzum 
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Koşun: 


Kov: 


Kovmak: 


olarak sanatkârca bir araya getirmek, 
nazm etmek; Redhouse. birini arkadaş 
olarak vermek ya da göndermek $ 
seğirtmek; Sengülâh. ölülere ağıt yak- 
mak $ arkadaş olarak vermek $ kat- 
mak; Süleyman. katmak, eklemek $ 
arkadaş olarak vermek $ tertip tanzim 
ve inşat etmek, eşar söylemek $ koş- 
mak, yelmek. 


Abuşka. Lehçe. Radloff. Red- 
house. Sengülâh. Tarama. L.-Ill. savaşta 
saf ve alay, koşulmuş, sürülmüş, sevk 
edilmiş halk, asker, kıta, ordu, asker 


Koşunlar düzülmek: 193:15343. Alayların 
bağlanması, safların düzülmesi. 


29:1241. İdrâk. Radloff. Redhouse. 
koğ, Sengülâh. Tarama. I arkadan çe- 
kiştirme, gıybet, iftira, zem. 

Kov etmek: 128:95e4. Birini ardından 
kötülemek, dedikodu etmek, gammaz- 


lık etmek, arkadan çekiştirmek. 
Kov kovlamak: 23:648. Bkz. kov etmek. 


Kovlamak: 23:648. Anadil. Redhouse. 
koğlamak, Idrâk. Radloff. koğılamak, Ta- 
rama. 1. IV. birinin arkasından konuş- 
mak, birini çekiştirmek, birinin aley- 
hinde 
gıybet etmek. 


bulunmak, gammazlık etmek, 


Kovalamak: Ardından gitmek, ardına düş- 


mek. 


Kovalayı: 45:2583. Kovalayarak, ardından 
giderek, ardına düşerek. 


30:12813, 30:1344, 
33:15a10, 56:3482, 63:40A3, 


30:13a8, 31:13410, 
65:4347, 66:4445, 


82:5841, 82:5842, 87:6187, 131:9943, 132:9989, 


132:99813, 135:10244, 146:110811, 175:13887 


Kovalamak, ardına düşmek, sürmek, 


kovmak, uzaklaştırmak. 


SÖZ DIZINI 


Kova kaça: 66:4443. 


Kova gitmek: 63:4043, 74:5248. Ardından 


Koyulagelmek: 40:2242. Saldınp gelmek, 
sürüp gelmek, yürüyüp gelmek. 


sürüp gitmek, ardına düşüp gitmek. Koyulupdur: 7653411 (o Dökülmektedir, 


Kovulmak: 97:6889. Sürülmek, takip e- koyulmaktadır, konmaktadır. 


dilmek, ardından gidilmek. Koyun: 31:1382, 158:123411 , 184:146810. Göğüs, 


Koymak: 23:6811, 39:2085, 42:2341, 53:31412, göğsün orta yeri, bağır, kucak. 


53:31n8, 55:3383, 62:3944, 68:4643, 69:48A5, 
70:4847, 78:54p6, 80:5682, 80:5685, 81:5783, 
88:624, 97:6949, 97:6982, 100:7185, 113:81810, 


Koyun: 25:746, 25:749, 25:7810, 26:882, 26:886, 
27945, 27:9412, 28:1141, 31:1387, 36:1845, 
37:18810, 40:2187, 40:2189, 40:2110, 42:2341, 


117:85a8, o 126:9381, 130:96813, £ 143:10788, 44:2486, 44:2541, 46:2649, 46:26A10, 50:29412, 
143:10789, 143:10710, 143:10841, 143:10842, 51:3082, 66:4489, 67:4542, 67:4586, 76:5383, 
148:11383, 153:11847, 161:12585, 168:13247, 77:54A1, 86:6088, 87:614, 87:6185, 98:6985, 
169:13387, 170:133812, 170:13447, 170:13482, 101:71810, 1047485, (115:83812,  117:8582, 
172:13683, 173:136810, 176:13945, 178:14183. 124:9147, 133:100413, 135:102412, 1143:1079, 
Bırakmak, getirmek, koymak $ salıver- 143:107810, 143:108A1, 145:10981, (145:10985, 
mek $ sokmak $ yanına vermek. 145:109811, 146:11044, 147:11241, 147:11246, 
Aynca bkz. ad komak 148:11345, 148:11383, 150:115n4, 164:128413, 
Ko: 4928812. 168:13247, 174:13783, 179142412, 188:14883, 
Koy $ bırak. 188:14947, 192:151s4. Koyun, bildiğimiz 
hayvan. 

Kodu: 35:176, 42:2209, 42:2345, 71:49410, 

7250411 ,96:6844,106:75811, 13:8189, 131:9887, Koyun başları: 

138:104411, 146:11044, 150:11587. Koyuna girmek: 67:45an Koyuna aş- 


Kogık: 114:8347, 118:86n3. Bırak. mak, koyunla çiftleşmek. 


Kon: 48:2843, 49:2881, 50:2985, 81:5785, 
82:5712, 82:57813, 82:5848, 150:115413. Bıra- Kök: 177:140811 ,178:141412, 179:141811 ,179:14247, 
kın. 179:14249, 179:142A10, 179:142A11, 179:142A13, 
180:14283. Soyun aslı, asıl, temel $ ne- 
sil, kök, soy. 


Köhne: (F.) 78:54s12. Steingass. eski. 


Korısa: 46:2685, 118:8682, 123:9047, 123:9049, 


124:90411, 180:142n8, 191:151a1. o Koyarsa, 
bırakırsa. Kökünü kesmek: 170:13487 Köklemek, 
Koyuvermek: 28:1042, 28:1044, 36:1713, kökünü kurutmak, soyunu yeryüzün- 


47:2744,68:464B, 126:92813, 1279449, 127:94A12, den kaldırmak. 


170:134512, 176:14042, 182:14484. Koyuver- 
mek $ bırakmak. 


Köpek: 23:6410, 44:2544, 44:2547, 44:2548, 
45:25a13, 45:2581, 45:2582, 45:2583, 67:44810, 
67:45A411, 67:4584, 67:4568, 68:45811, 127:9445, 
180:142e6. İdrâk. İd.haş. çok tüylü kö- 
pek, it türünün iri 


Koyulmak: 25:766, 30:1209, 60:3713. 61:3789, 
69:4748, 165:129812 Lehçe. Tarama. |. İli. 


W askerin tüylüsü; Lehçe 


$ hakaret 


düşmana hücum etmesi, 
saldırmak, şiddetle girmek, üzerine 
düşmek $ akmak, dökülmek $ kon- 


mak, konulmak. 


köpürür ehli hayvan, it 
sözü) alçak, aşağılık kişi. 
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DEDEM KORKUDUN KİTABI 


Köprü: 51:29e9, 1171:7988, 111:7983, 111:79813. 
Suyun öte yakasına geçmek için ah- 
şap veya taştan yapılan yol, köprü. 
Köpük: Kaynayan veya taşan şeyin yü- 
zünde oluşan kaymak, köpük. 

Köpük durmak: 2810413. Köpüğün bi- 
rikmesi, köpüklenmek. 


Köpüklendürmek: 65:4383. Kızgınlıktan 
öfkeden ağzını köpürtmek. 


Köpüklenmek: 26:9347 Köpükle kap- 
lanmak, öfkeden veya yorgunluktan 
ağzın köpüklenmesi. 


Kös: (F.) Lehçe. Redhouse. Steingass. kos, 
bakır kap üzerine gerilmiş büyük ta- 
şınmaz davul, büyük bir tunç davul, 
dümbelek, doğu hükümdarlarının sa- 
raylarında ya da karargâhlarında çalı- 
nır. 


"Kös urulmak: 193:152e10. Davulun çalın- 
ması, davulun dövülmesi. 


Köşek: 50:29412. Anadil. altı aylık deve 
yavrusu, köşşek, deve yavrusu, deve 
potuğu; İdrâk. Radloff. Tarama. |1-IV. 
deve yavrusu, pek küçük deve yavru- 
su; Sengülâh. köşek ve köşlek, bir ya- 
şında deve yavrusu. 


Köşek vermek: 53:31s5, 86:6087. Devenin 
yavrulaması, yavru vermesi, doğurması. 


Köşekçe: 93:6489 Deve yavrusu kadar, 
küçük. 


Köşk: 125:91411, 125:9243, 126:92811, 127:9447, 


129:95s12, 129:96s81 İdrâk. Lehçe. köşk, 
kasr, yüksek çardaklı yapılar; Radloff. 
Redhouse. kasr, köşk $ zevk veya 
dinlenme için küçük bir yapı, küçük 
bır saray $ herhangi resmi bir yapıda 
hükümdara ayrılmış bölümler. 


Köymek: 22:546. Radloff. köy, melodi $ 


köymek, yanmak, yakmak $ üzülmek, 


360 


kederlenmek; Söz. Tarama. 1.-IV. bek- 
lemek, gözlemek, sabırsızlanmak; Süley- 
man. köymek ve küymek, yanmak. 


Köymek biçmek: 22:546. 


Köz: Anadil. idrâk. (Farsca), Idhaş. Leh- 
çe. Radloff. Söz. Tarama. I.-IV yanmış 
olgun kömür, yanmış odunlardan ka- 
lan kızıl ateş parçalar, yanar ateş, 
kor, ateş koru, kızıl ateş parçası. 


Kucaklamak: O 31:1302, 56:34410, 74:51812, 
134:101a5, 183:14589, 191:15141. Birini bağrı- 
na basmak, birini kollarına almak, iki 
kolla sarılmak, sarılmak $ kucağına al- 
mak. 


Kudbe: (A. hutbe) Hatip tarafından oku- 

nan dini öğüt veya hitabe; cuma ve 
bayram namazları ile yağmur ve güneş 
tutulması dualarında okunan dua ve 
öğüt. 
Kudbe okutmak: 143:10847. Düşmandan 
alınan yerlerde oranın İslam ülkesi ol- 
duğunu belirtmek için hutbe okut- 
mak, kiliselerin camiye çevrildiğini hut- 
be okutarak belli etmek. 


Kudret: (A.) 87:61413. Güç, kuvvet, iktidar, 
takat. 


Kuduz: 42:2382. Kudurmuş köpek, azmış 
köpek. 


Kuğu: 1309781 Bildiğimiz uzun boyunlu 
güzel su kuşu. 


Kuk 19:3413, 51:3043, 56:3487, 52:30813, 87:6142, 
109:78810, 164:12841, 178:14188. Köle. 


Kul karavaş: 81:57s1, 84:591, 
91:6386, 122:89411 Uşak ve cariye. 


Kulluk eylemek: 59:3646 Hizmet etmek, 
hizmetlenmek. 


Kulağuz: 61:3843. Delil, kılavuz, 
rehber, yol gösterici. 


SÖZ DIZINI 


Kulağuzsuz: 178:141a5. Kılavuz olmadan. kırıntısı, kum. 
Kulak: 55:32e13, 108:77e7, 146:11087, 155:120813, Kumlar döşemek: 1239048. Kum dök- 
156:121a3, 1170:1344, 172:13682, 178:14144. mek, kum yaymak. 


İşitme uzvu, kulak. Kumaş: (A) 89:6283, 143:10848. Ipek, keten, 


Kulacuk: 74:51s8. Küçük kulak $ se- pamuk ve yün dokuma $ herhangi 
vimli kulak, güzel kulak. çeşit dokuma, örme, dokuma, ipek 


Kulağı altun küpeli: 54:3289, 108:774. dokuma, ipek dokumanın ince ve pa- 
halı cinsi $ ince keten. 
Kulağı çınlamak: 99:7053. Kulağın ötme- 


Kun: 70:48e9. Kan kelimesiyle birlikte kan- 


si 

kun şeklinde geçmektedir, bugünkü 
Kulağın kaldurmak: Kulağını dildeki karşılığı kan-man'dır. 
dikmek. 


Kunt: Radloff. (F. künd), Redhouse. Söz. 


Kulağına koymak: (23:6510. Dinlemek, Süleyman. Tarama, L-1I1. dayanıklı, iri 


EE asmak, söyleneni yerine getir- yapılı, kuvvetli, sağlam. 
mek. 
Kunt ışık: 95:6681, 190:15083. Sağlam 
Kulağına ses dokunmak: 33:1641. Kulağı- z : 
miğfer, ağır, kuvvetli tulga. 
na ses gelmek, ses duymak. 
Kunt kunt bilek: 78:5547. Güçlü bilek, 


Kulak urmak: 22:5410. Kulak vermek, kalın ve kuvvetli bilek. 


dinlemek. 
Kur: Abuşka. alın ve gümüşten kemer 
Kulaksuz: 67:4480, 67:4511, 67:45s8. Ku- 


kuşağa derler ki kurkurşak derler; Id- 
lağı olmayan, kulağı kesik. 


râk. Kâşgarlı Mühennâ ker, Lehçe. 


Kulan: 21:43, 43:2446. Kâşgarlı. yabani at Radloff. Redhouse. Sengülâh. bel bağı, 
ve yabani eşek. futa, kemer, kuşak. Bkz. kurkurma. 
Kulp: 134:101a10. Bir kabın tutulacak yeri, Kuran: 22:545, 22:546, 89:6345. (A) Islam di- 
halkası, tutamak. ninin kurallarını ve Tanrı buyruklarını 

Kulun: 50:2911, 60:3741, 61:3849, 73:5183, içeren, Tanrı sözlerinden oluşan Müs- 
9264412, 104:74s4. Anadil. idrâk. ldhaş. lümanlığın temel ve kutsal kitabı, 
Kâşgarlı (OMühennâ, kolun, (Radloff. Mushaf. 
Tarama. 1-IV. at yavrusu, tay, Anadil. Kurban: (A) 96:6782. Abuşka. Kamus. Al- 
Lehçe. eşeğin yeni yavrusu, eşek yav- lah'a yakınlık veren nesne, kendisiyle 
rusu; Lehçe. Redhouse. yaban eşeği, Allah'a manevi yakınlık elde edilen 
Radloff. sevgi ifadesi, sevgilim yerine. nesne, Allah'a manen yaklaşmak ama- 
Kulun vermek: 53:3104, 86:6087, 105:75e3. aıyla sunulan nesne, kurban $ zilhicce 
Doğurmak, kulunlamak, tay vermek, ayının onuncu günü kesilen kurban; 
yavrulamak. Lehçe. Redhouse Steingass. sevap için 


boğazlanan hayvan $ Allah'a takdim 
Kuluncuk:  101:7188. 101:7189, 133:100413 . ; 
Köcük edilen nesne $ bir uğurda feda olma, 
Mele olaye yayma kay, baş oynama $ herhangi bir sebeple 


Kum: Ufak sert taneler şeklinde olan taş feda edilmiş kişi veya nesne. 
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DEDEM KORKUDUN KİTABI 


Kurumak: 38:1984, 39:20411 , 57:3542, 66:44A11, 
79:5643, 86:6086, 99:70411, 110:7946, 119:87a1, 
167:13146. Kurumak $ sütü veya suyu 


Kurban olmak: 32:14810, 33:1587, 33:15e13, 
44:2488, 44:2546, 45:2587, 69:4749, 70:4847, 
72:50Aa1, 76:5385, 77:5449, 79:5645, 86:60811, 
87:6146, 91:6444, 92:6449, 94:6643, 95:6743, 
96:67s4, ( 97:68A13, 104:74a13, (— 105:75A1, 
1118:8646, o 124:91al, â130:97410, 132:99A13, 
158:122811, 172:13647, 172:13684. 


kesilmek, akmaz olmak $ inme in- 
mek, tutmaz olmak. 


Kurumuşça göğüs: 99:7085. Sütü kalma- 
mış meme, sütü kesilmiş göğüs. 


Kurbanlar etmek: 87:6105. Kurulmak: 39:2045, 91:6381, 140:105e11 Yayın 


Kurbanlar eylemek: 37:1949. gerilmesi, yayın kirişlerinin gerilmesi $ 
Kurkurma kuşaklu: 54:3208, 108:77a4. düzenlenmek, dizilmek, yerleştirilmek. 


Kurmak: 81:5749, 139:105413, 155:120810. İd- Kurulu: 26:849. Kurulmuş, gerilmiş. 


rak. Kâşgarlı. Lehçe. (ordu, çadır kur- Kurumsu: Kurum, bacada hasıl olan ka- 


mak), çatmak $ (kiriş) germek, yayı 
kurmak. 


Kurdurmak: Diktirmek, 


kurdurmak. 


Kurt: 42:2382, 44:2469, 44:2410, 44:2545, 


44:2546, 44:2547, 51:3083, 67:4542, 140:105810, 
143:10846, 179:142411, 193:153s6. Bildiğimiz 
yırtıcı, yabani canavar, kurt. 

irli 


Kurt si irli: 


Kurtlar kuşlar: 47:2746. Bütün yırtıcı 
hayvanlar, yerdeki ve gökteki tüm yır- 
tıcılar. 


Kurtarmak: 27:982, 36:184, 37:1947, 46:2685, 


47:2744, 47:2781, 56:3484, 61:3847, 67:4543, 
68:461, 109:7887, 111:80A9, 112:8149, 113:8184, 
116:84n6, (o 129:9643, â138:10448, 147:11282, 
148:113811, 150:11648, 151:11682, 151:116813, 
151:117a13, 154:11981, 166:130s1. Halas et- 
mek, kurtarmak. 


Kurtargıl: 27:948, 35:17a13 


Kurtulmak: o 67:4542, 68:4683, 127:9309, 
150:11647, 151:11681, 151:116813, 176:13984, 
176:139e9 Bir yerden ayrılmak, azat ol 


mak, çözülmek, selamete çıkmak. 


Kuru: 111:792. Yaş karşıtı, kuru. 


Kuru kuru çaylar: 


lın is, Radloff. kurum, kara, yanmış es- 
ki aba, keçe. 


Kurumsu etmek: 42:2346. Abayı veya 
keçeyi yakarak külünü elde etmek. 


Kurumsu saç: 135:101s10. Kurum gibi 
kara saç. 


Kusdurmak: o 54:3247. 5432413, o 55:33410, 


108:77a8, (108:77A410, 122:89Aa11, 146:111B1, 
147:11341. Midede olan nesneyi ağızdan 
boşalttırmak, istifrağ ettirmek, kay et- 
tirmek, kusturmak $ ağzından bur- 
nundan getirmek, başını belaya sal- 
mak. 


Kuskun: Idrâk. Radloff. Redhouse. Sen- 


gülâh. Tarama. |. ll. eyer, semer ve 
palanın arkasında bulunan, kuyruk al- 
undan geçirilen kuşak; atın kuyruğuna 
geçirilip eyer veya semerin arkasına 
bağlanan ip ve kayış, kuyruk kayışı. 

Kuskunundan balçığa baturmak: 156:12147. 


Horlamak, küçük düşürmek, yere ba- 
tırmak. 


Kuş: 28:11a4. 39:19811 42:23413 51:3046. 54:3288. 


60:37a5, 81:5744, 91:6349, 108:77n4, 113:81810, 
129:96a12, 1130:9782, 132:10046, 138:10483, 
161:12582, 179:142412. Telekli ve kanatlı 
hayvan, kuş. 


SÖZ DIZINI 


Kuş kuşlamak: 29:1243, 30:12012, 34:1688, 
39:20412, 47:27a6, 93:65a11, 159:12443. Avcı 
kuşla kuş avlamak, kuş avlamak. 


Kuş uçurmak: 30:12e2. Av için kuş sal- 
mak. 


Kuş yürekli: 61:1255. Korkak, 


yüreksiz. 
Kuşun ala kanı: 89:6283, 143:10848. 


Kuşak: idrâk. id.haş. Lehçe. Redhouse. 
bel bağı, bel kuşağı, kemer, belin et- 
rafında sarılan herhangi bir nesne, şal, 
kemer ve başkaları. 


Kuşaklu: 54:328, 108:77e4. Kuşak bağlan- 
mış, kuşağı olan. 


Kuşanmak: 34:168, 35:17n3, 96:6703, 106:7648, 
149:11485. Giyinmek, giyinip kuşanmak 
$ kılıç vesaire takınmak Tarama. |. 
Silahlanmak. 


Kuşlamak: 29:1243, 30:12e12, 34:1688, 39:20412, 
47:2746, 93:65AVI, 126:9288, 159:124a3. Kâş- 
garlı. Süleyman. Tarama. L Ill. kuş av- 
lamak, kuş yakalamak; Radloff. bir av 
kuşuyla ava gitmek, Süleyman. av av- 
lamak, sayd ü şikâr etmek. 


Kuşluk: 23:646. Anadil. güneş doğduktan 
sonraki vakit; Idrâk. güneş doğduktan 
sonraki vakit, öğleye yakın zaman; 
Kâşgarlı. sabah vakti; Radloff. sabahla 
öğle arasındaki zaman, aşağı yukarı sa- 
bahleyin saat on sıralar; Redhouse. er- 
ken sabah zamanı; Kamus. (duhâ keli- 
mesi) günün yükselmesi; genç kuşluk: 
güneşin henüz ufuktan kalkıp yenice 
yayıldığı vakit, bundan sonraki zamana 
kaba kuşluk denir ve bundan sonrası 
ki gün yarısına yakın vakitten ibaret 

dilimizde koca kuşluk denir. 


Kutbe: 22:5410. (A. hutbe) Bkz. kudbe 


Kutbe okutmak: 39:6282. Bkz. kudbe 
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okutmak. 


Kutlu: A. Radloff. Redhouse. Sengülâh. 
kutluğ ve kutlu, Süleyman. Tarama. |L.- 
IV. Uygur. kutluğ, bahtiyar, mesut $ 
hayırlı, meymenetli, mübarek, uğurlu. 


Kutlu olsun: 62:39013, 64:4243, 81:57a12. 


Mübarek olsun, uğurlu, hayırlı olsun. 


Kutsuz: 169:13342. Anadil. Lehçe. Tara- 
ma. I.-IV. talihsiz, uğursuz. 


Kuvvet: (A.) 87:6184, 
157:12283, 159:123813. 


104:74811, 148:11389, 
Zayıflığın o karşıtı, 
berklik, dinçlik, güç, kudret, muhkem- 
lik. 

Kuvvet vermek: 163:127a3, 164:12842. 


Kuyma: 27:9a2, 31:13812, 33:15n4, 43:2411, 
78:55a3, 78:5545, 98:69811, 1371:9846, 184:14742. 
Bkz. kıyma. Bu kelime Vatikan yazma- 


sında ve bazı eski metinlerde “kuyma 
şeklinde harekelenmiştir. 


Kuyruk: 44:2543, 126:93412, 150:116A2, 191:151A4, 
192:151811 


Kuyruk çarpmak: O 44:25a1. OKuyrukla 


çarpmak, kuyruk vurmak. 


Kuyruksuz: o 67:44810, 6745411, 


Kuyruğu olmayan, güdük. 


Kuyu: 176:13944, 176:13985, 176:139e9, 176:13910, 
176:139813. Çukur, batık yer, kuyu $ 
zindan. 


Kuzgun: 32:1546, 33:159, 33:15410, 43:2443, 
56:34A13, 69:472, 132:993 Gagası ve kuy- 
ruğu uzun, simsiyah bir tür karga, ga- 
yet büyük kara karga. 


Kuzu: 47:26812, 47:26813, 96:6782, 


Koyun yavrusu, kuzu $ ufak yavru. 


149:11544. 


Kuzu vermek: 86:6088, 104:7485 O Kuzula- 


mak, koyunun yavrulaması. 


Kuzıcak: 50:29413, 133:100413 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


Kuzucak: 101:71e10. Zavallı kuzu $ se- 
vimli kuzu. 


Küçücük: 
Küçücük ölüm: 175:138a13. Uyku. 


Küçücük ölüm tutmak: 175:138411. Uyu- 
mak, uyuya kalmak. 


Küçücük tonuz şölenli: 180:142e5. Ziya- 
fetleri fakirce ve baş yemeği de do- 
muz olan. 


Küfür: (A) imanın karşıtı, dinsizlik, Al 
lah'ın birliğini peygamberi ve şeriatı 
inkâr, Tanrıyı inkâr $ şükürün karşıtı, 
nimeti inkâr, nankörlük $ sövme. 


Küfür söz söylemek: 114:83411. Dinden 
çıkmayı, kâfir olmayı gerektiren bir 
söz söylemek; Allah'ı inkâr etmek. 


Kükremek: 106:75s13. Kâşgarlı. İdrâk. Leh- 
çe. Radloff. kökremek, böğürmek, gür- 
lemek, azgınlıkla köpürmek, ateş kesil- 
mek. 


Kül: 19:386. Yanan odun ve başka yakıt- 
lardan geriye kalan toz, ateş tortusu, 
kül. 

Kül eylemek: 53:31a11, Küle 
döndürmek, toz ufak etmek. 


107:76813. 


Külah: (F.) 108:77e7 Başa giyilen kalpak, 
baş giyeceği, mahrut biçiminde başlık, 
Tatar başlığı. 


Külah etmek: 55:32s13. Külah yapmak. 


Külüg: 27986, 34:1686, 52:3087, 1228942, 
180:142812, 187:14844. Kâşgarlı Radloff. 
Süleyman. Uygur. adlı sanlı, meşhur, 
namdar, ünlü. 


Külünk: 
house. 


Red- 
taşı 


100:71a8 (Oo Anadil o Lehçe. 


iki ucu sivri ve keskin, 
yontmak için kullanılan aygıt, sivri taş- 


çı kazması, sivri kazma. 


Kümes: Tavukların geceledikleri 
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yer, tavuk kümesi. 


Künbed: (F) 151:11683, 151:116e5, 151:11686, 
151:11687, 151:11688, 151:116810, 151:116811, 
151:116812. Kümbet. mahrut biçiminde 
çatısı olan yuvarlak yapı, kubbeli her- 
hangi bir yapı, kubbe. 

Küpelü: 54:3209, 108:7785. Küpesi olan, kü- 
pe takmış, küpe takılmış. 


Küpür küpür: Gümbür gümbür. 
Küpürküpür davullarçalınmak: 182:144812. 


Davullarn gümbür gümbür dövülerek 
çalınması. 


Kür: 20:441, 97:6913. Kâşgarlı. Radloff. ce- 

sur, sağlam yürekli; Lehçe. kör, idrak- 
Radloff. güre, Redhouse. 
güre, yabani, yontulmamış, terbiyesiz; 
Söz. kur, nankör, halinden şikâyetçi 
olan kişi. 


siz, gafil, 


Kür kopmak: 29:1183, 29:1246. Hayırsız 
çıkmak, kötü çıkmak, nankör çıkmak, 
yaramaz çıkmak. 


Kürk: 108:77e7 Hayvan derisinden yapılmış 
giysi, post, kürk. 


Kürk eylemek: 55:32e12. Hayvan derisin- 
den kürk yapmak. 


Kürsi: (A.) 118:8644. Sekizinci kat gök, sa- 
bitelerin bulunduğu gök $ arş $ Al 
lah'ın saltanatı, kudreti $ Allah'ın ulu- 
luğu $ Allah'ın ilmi $ göklerde ve 
yeryüzünde var olan bütün nesnelerin, 
kuvvetlerin tecelli ettiği yer. 


Küsmek: 156:12149. Darılmak, gücenmek, 


somurtmak. 

Küt küt 1269347 Lehçe. Radloff. Red- 
house mat tok ses, bir vuruşun 
sesi 


Küt küt solumak: Hızlı hızlı solumak, 
sık sık nefes almak, kalbin çarpması. 


SÖZ DİZINI 


Küvlek: 22:5813. Anadil. külek, küflek, güy- 
lek, ağaçtan yapılan yarım fıçı biçimin- 
de su kovası $ yağ koymaya mahsus 
ağaçtan yapılan kutu; İdrâk. küvelek, 
sütün sağıldığı kova; Lehçe. Sengülâh. 
külek, süt içilen kap; Radloff. küleg, 
kulplu bir kap, kulplu test; Red- 
house. gülek, Söz. külek, küvlek, güvlek, 
yağ koymak için ağaç kutu, kova $ 
tahtadan yapılmış 
IV. külek, gövlek, güğlek, süt sağmak, 
yağ basmak için kullanılan ağaç kova, 


su kabı; Tarama. 1.- 


tahta saplı bakraç, gerdel, süt içilen 
kap; tahtadan yapılmış bal, pilav, yo- 
gurt, kabı; Burhan. kâülek, içi 
boş kabaktır ki karılar pamuk ve ip- 
lik korlar. 


zerde 


L 


Laf: (F) Burhan. ölçüşüz Söz, 
iddia, böbürlenme, övünme. 


Laf urmak: 138:10447. Böbürlenmek, ö- 
vünmek, yüksekten atmak. 


anlamsız 


Lahza: (A.) 23:681 An, göz açıp kapayın- 
caya kadar geçen zaman, saniye. 
La ilahe illallah Muhammedün Resulullah: 


(A) 15111689. Tanndan başka 
yoktur, ancak tek Tann vardır, Mu- 


Tanrı 


hammed de Tanrının elçisidir. 


Lanet: (A.) Kovma, reddetme, tardetme, 
aforoz. 
Lanet kılmak: 142:10743, 163:12786. Kov- 


mak, reddetmek, uzaklaştırmak, aforoz 
etmek. 
Layık: (A.) 121:87a13 Uygun, yaraşır, yakı- 
şır, münasip. 
Leş: (F. lâşe) 
102:72s8. Pis ve kokmuş ceset, düşman 
ve hayvan ölüsü, leş. 


42:2345, 56:34A13, 102:7286, 
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Leşker: (F.) 32:1486, 39:20813, 42:2388, 
43:23810,63:4042,94:66A5, 100:71412, 143:10785, 
181:14388, 182:14489, 182:144813. Asker, or- 
du $ ordugâh, karargâh. 


Leşker koşmak: 138:10464. Asker katmak, 
yanına asker vermek, ordu düzmek. 


Lütuf: (A) İyi davranma, yumuşak dav- 
ranma. 


Lütuf etmek: 190:15041. İyi davranmak 
hoş karşılamak, iyilik etmek. 


M 


Mabud: 141:106812. Kendisine tapılan, kul- 
luk edilen varlık, Allah, Tann. 


Mağmun: 83:58811 (9?) 


Mağara: (A) 150:115e5, 150:115n6, 150:11642, 
151:117a1, 151:117a4, 154:11942. Dağ odası, 
dağda oyulmuş ev, in, kayşa yarığı, 
mağara. 

Mahal: (A.) 51:3049, 53:3189, 61:3844, 87:6147, 
102:73a4, ( 107:76811, 25:9248,  131:9945, 


147112413, 182:144s11. Yer $ ara $ sıra 
$ zaman $ fırsat 


Mahbup: (A) 39:2047, 55:3341), 
171:35a12. Güzel, sevimli, yakışıklı. 


122:88412, 


Mahmuz: (A) 132:99a4, 146:11049. Kamus. el- 
mihmez ve el-mihmâz, tahriflerle mah- 
muz tabir olunan, ucu sivri, küçük 
demire denir ki çizmenin ökçelerine 
nasbedip iki taraflı atın karnına dür- 
terler, Lehçe. mihmâz, hayvan dürtme 
için çizme ökçesine takılan demir; 
Türk. (F. mihmâz) atı dürtüp yürüt 
mek için çizmenin ökçesine takılan 

demir veya düğme. 


Mahmuzlamak: 43:2442. Atı sürmek için 
karına vurmak, ata mahmuz vurmak. 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


Mahmuzi: 54:3249, 108:77a8. (Steingass. mah- 95:6742, 99:7087, 99:70813, 99:7146, 100:7148, 


müdi) Bir tür ince ipek kumaş. 100:71410, 100:71411, 1101:7244, £ 104:7488, 
Makbul: (A) Lehçe. beğenilen, dilpesend, 106:76412,  106:76413, 106:7681, | 106:7682, 
e 112:81A1, 13:2412, 1168449, O 121:87a12, 

il 121:8783, (1218841, O 1228945, o 122894, 

en gelmek: 65:4348. Hoşa gitmek, 12:897,  126:932, ( 127:9486,  130:97a13, 
beğenilmek. 13299412, 133:100n3, 134:1014B, 138:10404, 
Maksud: (A) 59:3644, 59:3645, 8258410, 140:105n9, 143:107812, 146:110412, 147:112a2, 
101:7242, 131:9885. Amaç $ arzu, dilek $ 147:11281, 147:11287, 148:11349, 148:113410, 


maksat, niyet, murat, Lehçe. azmolu- 150:11547, 152:117810, 152:11844, 158:122811, 


nan mahal. 160:12482, 160:124810, 160:124812, 160:124813, 
Maksuda erişmek: 69:47e13 135:10281 160:12541, 160:12542, 160:12543, 163:127A4, 
163:127n9, 168:13282, 172:136A46, 172:13684, 


174:137e8. Dileğine kavuşmak, murada 


erişmek. 173:137a11, 181:143411, 182:145A7, 182:145A11, 
183:14552, 183:14585, 183:14642, 183:14645, 
Mal: (A) 19352, 20:3011, 20442, 40:2181, 
184:146413, 184:14682, 188:14881, 189:149A11, 
60:3787, 61:37810, 61:3847, 61:3849, 62:3910, 
: 190:15049, 190:150411, 190:15081, 192:15186. 
67:45A6, 67:4547, 67:45a8, 80:5683, 121:8789; Ni 
ana. 
121:8846 , 181:14449, 187:147813. Anadolu. sı- 
Mancılık:  129:9648. Anadil. mancılık ve 


gır, camız, inek gibi büyükbaş hayvan; 


Mana: 


Anadil. Radloff. Redhouse. Tarama. Il. 
kara sığır $ koyun $ çift ve yük 
hayvanı; Kamus. Lehçe. Radloff. Red- 
house. bir kişinin malik olduğu nesne, 
mal, tasarruf edilen akça, eşya, 
servet, elde edilen veya sahip olunan 


var, 


herhangi bir şey, menkul eşya. 


Malüm: (A.) Bilinen, belli. 


Malüm olmak: 169:133410. Bilinmek, ha- 
berdar olmak. 


26:941, (30:1211, 32:141, O 32:1482, 
32:1483, 32:144, 32:1485, 32:14810, 33:1587, 
33:15813, 33:16A1, 34:16A410, 34:1611, 36:1844, 
36:1846, 36:1849, 36:18a11, 36:1881, 36:1883, 
41:2282, 41:2283, 41:2284, 41:2285, 42:2286, 
42:2387. 44:2488, 44:2545, 45:2587, 46:26A12, 
46:26A13, 46:26413, 46:2681, 46:2682, 46:2682. 
52:31a4 59:3613 
61:38a12, 63:4013, 65:4281, 65:4283, 65:4284, 
67:44B11, 72:49813, 74:5243, 75:52A413, 76:5385, 
77:5449, 79:5647, 82:5847, 85:59a5, 85:59812, 
86:6010, 91:6444, 92:6449, 94:6643, 94:6681, 


59:3683 60:3689 61:37s12 
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Manlamak: 107:7683 


mancınık, mesnet, Len. mancınık, mutla- 
ka büyük tekerlek, çarklı anlamında, 
galatı mancılık. Eskiden cenk aleti, râ- 
mi, Kamus. mananik ve mancanik, se- 
lefte bir alettir ki ceng hengâmında 
anınla taş atarlar, Radloff. Redhouse. 
muhasara aleti, bununla hisarın içine 
taş atarlar; Türk. muharebelerde kuşa- 
tulmış düşmanın üzerine taş ve gülle 
atmak için kullanılan çarklı alet $ bü- 
yük sapan. 


Mancılık atmak: 153:118a1. 


Ma'ni: (A.) 1172:8146. Abuşka. dilek, iradet; 


Kamus. Ma'ni ve ma'na, kelime ve ke- 
lamın medlülüne denir, ki mutazam- 
oldukları maksuddur $ 
kast ve irade. 


mut emr-i 


Ağlayıp inlemek, 


lanmak;  Radloll. Oomunlamak, mahzu 


olmak. 


Manramak: 


Maslahat: 


SÖZ DİZİNİ 


Abuşka. manramak, 
kaf-ı Acemi ile koyun, sığir vesair hay- 
vanaın meledüğüne derler; munramak, 


101:71811. 


kaf-ı Acemi ile manramak gibi koyun 
ve sığır meledüğüne derler; Kâşgarlı. 
bağırmak, feryat etmek; munramak, sığı- 
nn böğürmesi; Mühennâ. münremek, sı- 
gınn ve koyunun bağırması; Radloff. 
melemek, inlemek; munramak, böğür- 
mek, devenin bağırması $ feryat et- 
mek, bağırmak, ağlayıp inlemek; Sen- 
gülâh. hayvanların nale kılması; munra- 
mak, insanın inlemesi, feryat etmek, 
hayvanınkine manramak denir; Süley- 
man. hayvanların inlemesi, seslenmesi, 
bağırması; Türk. böğürmek, melemek; 
Uygur. inlemek. 


Manraşmak: 101:71510, 192:151e4. Kaşgarlı. 
hep beraber bağırmak, birlikte bağır- 
mak, bağrışmak $ gök gürlemesi, mun- 
raşmak, birlikte böğürmek, karşılıklı 
böğürmek $ develerin bağrışması $ 
feryat ve figan etmek, ağlaşmak, çığrış- 
mak; Sengülâh. munramak ve munraş- 
mak, insanın feryat etmesi, hayvanınki- 
ne manramak derler;. manramak, mele- 
mek, böğürmek. 


Manratmak: 188:14853. Kâşgarlı Bağırt- 
mak, mönretmek, münretmek, bağırtmak, 
böğürtmek. 


39:2081, 39:2082, 39:2084, 64:4146, 
193:152e8. Kamus. bir emrin hayriyyet 
ve salâhına bâis ve dâi olan şeye de- 
nür; Lehçe. iş, güç, umur, kâr, dava, 
meşguliyet Redhouse. iş, meşguliyet $ 
yapılacak doğru şey $ uygun iş $ uygun. 


Maslahatgörmek:65:42811.65:4342. 181:14482 
Uygun bulmak, uygun görmek. 


Maşraba: 84:5981. (A. meşrebe) Kamus. su 


içecek kap; Lehçe. gümüş ve bakır su 
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Meger: 


kabı; Radloff. Redhouse. su kabı, su 
içecek kap. 


Mavlamak: 125:9244. Lehçe. Radloff. Red- 


house. Süleyman. IV. kedilerin mav et- 
mesi, miyav etmek, miyavlamak. 


Mavlatmak: 93:65s3. Miyavlatmak, miyav 
dedirtmek. 


Maya: 67:45410, 143:10788, 143:107e9, 143:107813. 


Anadil. alelumum dişi hayvan $ uzun 
tüylü beyaz dişi deve $ dişi deve $ 
dişi merkep $ boz dişi deve ile po- 
içtimandan hâsıl olan, 
yüke dayanan deve; Doğu. dişi deve; 


hur devenin 


Lehçe. sürülerde marya koyun, kasrak, 
damızlık; mayalık, döl hayvanı; Radloff. 
dişi deve $ bir hörgüçlü devenin bir 
nevi $ bir hörgüçlü deve ile iki hör- 
güçlü devenin birleşmesinden doğan 
bir tek hörgüçlü deve; Söz. yük deve- 
si $ cins dişi deve $ dişi eşek; Tara- 
ma. |. Il. dişi deve; Türk. dişi deve. 


Maya yüzü görmemiş: 6644e88. Henüz 


dişiye aşmamış, dişi yüzü görmemiş, 


çiftleşmemiş. 

Meded: (A.) 61:37n12, 66:4481, (68:4644, 
68:46410, ( 106:7589, ( 113:82411, (o 127:94412, 
138:104n4, 142:107a9, 147:1127, 148:113410, 


163:127e9. Yardım, imdat, lanet, nusret, 
Lehçe. el-gıyâs avazesi $ aman! eyvah! 
gibi nida $ imdat!, vay bana! 

Meded dilemek: 
mek, yardım istemek. 


6037s5. Yardım dile- 


Meded ermek: 22:5s4, 38:1952. Yardım et- 
mek, yardımın yetişmesi. 


25:781, 
33:15a8, 35:17A5. 42:2349, 53:3188, 63:40A410, 


27:989, 27:9813. 28:1042, 


65:4285, 65:43a11 70:4888, 71:4982, 
75:5342, 76:5310, 80:5687, 82:58A11, 93:65A13, 
106:76a6, (o 111:79s1, â 111:7988, (o 114:8345, 
122:88A11, 7124:9142, 125:91a11, o 130:97812, 


73:5010, 


DEDEM KORKUDUN KITABI 


138:103813, 
146:11044, 147:112412, 158:12383, 
165:129a44, 165:12988, 166:130A6, 

1170:1343, 175:13841, 175:138A12, 

180:14341, 180:14343, 181:144410. 
ama, fakat, lakin $ belki 
yalnız $ ..medikçe, ..den başka $ 
bundan başka $ şu var ki $ müstes- 
na, hariç. 


139:10547, 141:10649, 145:10887, 
159:12388, 
170:133810, 
175:138413, 

Meğer, 


$ ancak, 


Melhem: 33:151. (A. merhem'den bozma) 
Bkz. merhem. 


Melik: (A.) 40:2142, 40:2185, 40:2188, 41:22412, 
47:2783, 48:27810, 54:3246, 52:3089, 53:3186, 
55:3349, 55:33410, 56:3443, 56:3446, 56:3448, 
88:6246, 88:6247, 88:6248, 108:7748, 1109:7848, 
109:7849, £ 109:78411, 109:78412, 1097882, 
159:12447, 161:125813. Kamus. mülk sahi- 
bine denür ki murat padişahtır; Leh- 
çe. Redhouse. bey, hükümdar, kral, 
şah, prens. 

Melül: (A.) Kamus. Lehçe. bezmiş, usanık 


adam $ melalli, gamlı, üzüntülü. 


Melül 
üzülmek. 


olmak: 130:14348. Kederlenmek, 


Melun: (A.) 69:4746, 141:106412, 164:127812. 
Kovulmuş, lanete uğramış, sürülmüş, 
ırak olmuş $ herkesin lanetleyip nef- 
ret ettiği, kargıyup sövdüğü kişi. 
Melun kâfir: 41:2203, 48:2713. 


Meme: 64:41s12. Emcik, kadın göğsü. 


Memleket: (A) Kamus. mülkiyet üzre 
zabt ve tasarruf olunacak nesne $ bir 
adamın tahtı iktidarında olan şey; 


Lehçe. bilat, diyar, arz, ülke, vatan. 


Memleket bozulmak: 160:12483 Bir ülke- 
nin düzeninin bozulması, halkın tedir- 
gin olması. 


Men: 43:2441, 46:2682, 
59:3647, 63:4048, 63:4083, 


47:2689, o 47:27A12, 
64:4149, 65:4281, 
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65:4282, 67:45s2, 76:5386, 78:5481, 81:5781, 
82:58A11, 83:5888, 84:59A12, 85:5984, 86:60A10, 
86:60a12, 91:6445, 92:6446, 92:6448, 93:64813, 
93:6543, 95:67a8, 95:67a9, 104:7487, 111:7985, 


113:81413, 113:81e2, 113:8183, Â 113:81810, 
1138245, (o 113:82A13, 1148283, 1148345, 
1158442, 117:8589, â119:86810, 121:87a9, 
121:87A10, 121:87413, 121:8781, Â 121:8782 
121:8846, (o 122:8987, â 129:96A1, 10:9789, 
133:10048, 134:10147, 134:101410, 135:101811, 
135:101812, 135:10245, 140:10588, 140:10641, 
145:109a9, 145:10987, 147:11243, 149:114A12, 
151:117a5, 152:11782, 152:11784, 153:118810, 
160:12489, 160:125a13, 163:12745, 163:127A6, 


164:127s12, 166:131a1, 167:131n5, 168:132A411, 
168:132e7, 171:135a8, 176:140a5, 178:14186, 
180:143410, 181:14385, 187:14848, 188:149A1, 
189:149a9, 190:15047, 190:150a8, 190:150A411, 
191:150n5, 191:15088, 191:151a411, 193:15348. 
Ben. 


Menem: 64:4146, 64:4242, 82:5881, 83:58812, 
112:81412, 178:14183. Benim. 


Meni: 50:2985, 51:3041, 59:3642, 61:3841, 
64:41A12, 64:41413, 65:4343, 79:55A11, 79:5583, 
81:5783, 86:6048, 97:6883, 101:7243, 103:7441, 
118:86a2, 121:87412, 125:9247, (o 126:9284, 
127:93811, 129:96a4, 138:10485, 147:111810, 
152:11783, 153:11883, 158:12343, 159:124a4, 
162:126811, 163:127a2, 168:131813, 177:140810, 
178:141410, 178:141810, 179:142A6, 179:14246, 
180:14283, 180:142n8, 181:14444, 182:14548. 
Beni. 


Menüm: 36:17e11, 36:1843, 36:1846, 36:1848, 
36:1882, 36:1884, 37:1887, 37:1889, 37:18810, 
37:18811, 37:18813, 37:19a1, 39:2086, 42:2386, 
43:23810, 46:2648, 47:2781, 49:2811 50:2910. 
50:2981, 56:34811 59:3645, 59:36a12, 60:3683, 
60:3610, 60:36811 
64:4184, 65:4287, 66:4482, 68:4512, 69:479, 
73:50s84, 73:5085, 74:5242, 79:5584, 79:5648, 
83:5886, 83:5944, 85:59811, 86:6049, 91:6441, 


61:3841, 62:398, 64:41A411 


SÖZ DİIZINI 


95:675, 95:679, 96:67n4, 96:678, 96:6789, 
97:6881, O 103:74a6, â104:74a11, (o 104:74A12, 
1005:7541, o 105:75410, â107:7683, ( 110:7942, 
11:7986, 111:7987, 111:79813, Â 111:8047, 
111:80412, 111:80413, 112:80810, 112:80B11, 
112:81a8, o 112:81410, 113:8189, O 113:82A12, 
114:8289, 114:82812, 114:8347, O 114:83413, 
1158446, o 116:85a4, â116:85a5, o 116:85A7, 
116:8548, 117:85s10, 117:85811, 117:85812, 
118:85813, (o 118:8645, 124:91a1, O 130:97A10, 
130:977, 132:10044, 136:102n4, 140:105811, 
140:105s12, 145:109a1, 150:11641, 151:11683, 
151:117a3, 152:11842, 159:124a1, 159:12444, 
160:125a5, 164:127811, 167:131413, 168:13284, 
173:136n8, 180:143a4, 183:14584, 183:14643, 
185:14782, 188:14884, 191:151413, 191:151B1, 
192:151n6, 192:15247, 192:15281, 193:15286, 
193:152813, 193:153a1, 193:15342, 193:15345, 


193:15388. Benim. 

Menal: (A.) 40:21s1. Elde edilen yahut ma- 
lik olunan herhangi bir şey $ mal, 
mülk, servet. 

Menlik: Radloff. Süleyman. menmenlik, Ta- 


bencillik, benlik, hodkâmlık 
$ gurur, nahvet $ serkeşlik, isyan. 


Tama. İl. 


Menlik eylemek: 111:80413. Bencil dav- 
ranmak, büyüklenmek, ogururlanmak, 


ululanmak. 


Menzil: (A) 170:13483. Konak yeri, konak 
$ han $ hane $ merhale $ mesafe, 
sürek. 


Merdan: (F.) 21:542, 51:29810, 194:154a1. Kişi- 
ler, merter, yiğitler. 


Mere: 40:2186, 41:22413, 41:2284, 42:2286, 
44:2545, 45:2588, 47:2745, 47:27A10, 48:27813. 
50:2985, 


53:3181, 


52:3086, 52:3089, 52:313, 52:315, 
53:3185. 53:3187, 60:3689, 61:38a11, 
61:38413, 61:3884, 62:3946, 62:39412, 62:3981, 
63:40a12, 63:4083, 63:40811, 63:4142, 64:4184, 


66:43813, O 70:48810, â70:48813, 71:49A12, 
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74:52A2, 
75:52a9, 


74:5244, 74:5245, 74:5246, 
75:52a12, 75:52413, 75:5286, 
75:5289, 75:52813, 75:538, 76:53A12, 
77:5448, 78:5544, 79:5644, 79:56A6, 79:5647, 
80:56A412, 81:57a13, 82:57812, 82:5845, 82:5848, 
82:5849, 82:5812, 82:5881, 83:58811, 84:59A11, 
85:5984, 85:59n8, 88:6188, 102:7347, 102:7349, 


74:52A7, 
75:5288, 
77:544, 


111:79813, 111:8043, 111:3046, 111:80412, 
112:8088, ( 112:80813, 112:8la1, Â112:8143, 
112:81a7, o 112:8149, 112:8la11, o 113:81B1, 
113:81e2, 113:81810, 11:8244, 113:82A11, 
114:83a2, 116:84510, 116:8411,  116:8543, 
126:92813, 126:9383, 127:93811, 127:94a9, 
129:9641, 1299644, 132:10046, 133:10049, 


134:10149, 134:101411, 
150:115A46, 150:11549, 
150:116a8, 151:117A11, 


143:107811, 149:114412, 
150:115a12, 150:11587, 
151:117a12, 152:11844, 
161:12647, 162:126413, 

162:126811, 163:127a5, 163:127a6, 165:129A6, 

165:12947, 165:12949, 165:129811, 166:130410, 

166:130412, 166:13081, 168:132410, 169:133A1, 

171:136A1, 175:13843, 176:13942, 177:140411, 

177:140810,178:141410, 178:141810, 179:141812, 

179:142a6, 180:14282, 180:14287, 

180:14345, 180:143410, 181:143A411, 

182:145a11, 182:145A412, 183:14582, 

183:14643, 183:14648, 184:14684, 187:148A4, 

188:14885, 188:148810, 189:149a12, 189:149p1, 

191:15087, 193:15345, 193:15347. Söz. 

hey. 


160:125a6, 160:125413, 


180:14344, 
182:14548, 
183:14584, 


bre, 


Merhem: (A.) 34:16412. Merhem, yara üze- 
rine saracak yumuşak deva. 


Mermer: 125:92410. Damarlı beyaz taş, ki- 
reç taşı, mermer. 


Merze: 41:2413, 161:12647, 191:15087 Herze 


kelimesiyle birlikte kullanılır, “herze 
merze” saçma sapan anlamında. 
Mescid: (A.) 88:6281, 143:10847, 178:14187, 


179:142a4, 184:14748. Namaz kılacak yer, 
ibadet küçük 
küçük yahut hususi cami. 


yeri, cami, cami $ 


DEDEM KORKUDUN KITABI 


Mest: (F.) 35:1741, 166:13048. Esrük, sarhoş. 


Meşe: Pelit, meşe ağacı, meşe; Doğu. Ku- 
zeydoğu. orman; Süleyman. orman, ça- 
lık, engel. 


Meşe gibi kararmak: 93:65610. Orman gi- 
bi kararmak, kara görünmek, kapkara 
olmak. 


Meşgul: (A.) 130:9784. Bir nesne ile uğraşan 
adam $ uğraşmakta, işe dalmış, eli iş- 
de, işli güçlü. 

Meşhur: (A.) 145:109413. Halk arasında de- 
geri ve derecesi bilinen ve hayırla anı- 
lan ve hayırlı olan kimse $ şöhretli, 
namlı, belli, anılmış, ünlü. 


Meydan: 28:1042, 28:1043, 28:10411, 28:1012, 
43:24a9, 56:3388, 61:3844, 74:5186, 86:6049, 
88:6246, ( 109:7845, (o 125:91a10, (o 125:91Al1, 


125:91812, 126:93a5 , 126:931 ,127:9387, 127:9388, 


160:125410, 161:125813, 163:127412, 163:12781, 
182:14543, 193:15345. Burhan. at koşacak 
arsadır ki Türki ve Arabide dahi mey- 
dan denür, Kamus. Lehçe. geniş arsa, 
açıklık saha, genişlik $ koşu ve talim 
yeri $ savaş yeri. Bkz. ağ meydan. 


Meydan yüzü: 148:11341. Meydan ortası, 
meydan. 


Meydana çıkmak: 64:412. Dövüş 
meydana çıkmak, dövüş yerine çık- 


için 


mak. 


Meydana gelmek: 
çıkmak, dövüş yerine gelmek. 


182:14488. Meydana 


Meydana girmek: 137:103s4, 
160:12547, 182:14544, 183:145812, 
Dövüşe girmek, dövüş için meydana 
girmek, meydan yerine çıkmak. 


141:106413, 
183:146A11 


Meydanı komak: 161:12585 (o Dövüşlen 
kaçmak, meydandan çekilmek, mey- 


danı bırakmak. 


Meydanı salmak: 164:12847. Meydandan 
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çekilmek, meydanı bırakmak. 


Meyhane: (F.) 
içilen yer, meyhane. 


165:12981. Harabat, içki 
Mırlamak: 113:3243. Lehçe. insanın mırmır 
etmesi; Radloff. mınldamak, mırıldan- 


mak. 


Minare: (A) 22:5411. Kamus. mendre, cami- 
de ezan okunacak maruf yer, me'ze- 
ne, Lehçe. kandil yanan şerefeli cami 
kulesi, ezan kulesi, minare. 


Minnet: (A.) 61:38e7. İyilik etme $ iyilik 
bilme $ eyvallah, şükür $ elhamdülil- 
lah deme $ yapılan iyiliği 
başa kakma $ görülen iyiliğe karşı te- 
şekkür etme, yük altında kalma. 


tekrarla 


Minnetsüz: 61:3857. Minnet etmeden, 
minnet altında kalmadan. 
Miskin: (A.) 168:131s9. Kamus. asla bir 


nesneye malik olmayan fakir $ kahırlı, 
kahra uğramış $ zayıf; Lehçe. halsiz $ 
hasta $ fakir $ zavallı. 


Miskin umudu: 39:19s12, 


Fakirlerin 


80:5743, 91:6349, 


138:10482. kendisine umut 
bağladığı kimse, zavallıların kendisinden 


iyilik ve yardım umduğu kimse. 
Mize: 63:40412, 162:126e9. Bize. 
Mizüm: 166:130412. Bizim. 


Mudbak: 43:24a10, 115:8312. (A. matbah'tan 
bozma) aş evi, yemek pişirilecek yer, 
mutfak. 

Muhalefet: (A.) Karşı gelme, zıt olma, zıt- 
lık etme. 

Muhalefet etmek: 96:67e13 
karşı gelmek, sözünden çıkmak. 


Dinlememek, 


Muhannas: 20:445 88:6245, 178:14148, 193:153A7 


(A. muhennes) Kamus. maruftur ki 
zen-haslet namert yâdkâra denür; Leh- 


çe. hunsa gibi korkak, muhanat. 


SÖZ DİZINI 


Muhanat: 55:3387, 97:6811, 118:8642. Anadil. 
mıhanat ve muhanat, ihanet eden, alda- 
tan $ korkak $ namert $ iyilik yap- 
mayan ve istemeyen kişi. Ayrıca bkz. 
muhannas. 


Muhib: (A) 130:97e7 Seven, âşık, tutkun. 


Muhkem: (A.) 47:27a4, 137:103s1, 175:138811 
Berk, güçlü, kuvvetli $ sağlam $ sarp 
$ sıkı, 

Muhkem kara şiven: 111:79512. Ağır yas, 
büyük yas. 

Muhtaç; (A.) Boynu eğik, yardıma bakar, 
yoksul, görümlü. 

Muhtaç etmek: 38:9810, 57:3543, 110:7947, 
119:8742, 136:10287, 185:1474, 194:15442. El 
açtırmak, eline baktırmak, yalvartmak. 


Mukabil: (A.) Karşı. 


Mukabil olmak: 141:106413. Karşı durmak, 
karşısında durmak, karşısına çıkınak. 


Munis: (A) 13410147. Alışık, kanı 
ünsiyetli. 


sıcak, 


Munu: 146:110412,150:11547, 1150:1159, 181:143411 
Bunu. 


Muna: 151:11745. Buna. 


Murad: (A) 74:51e9, 83:5886. Arzu, dilek, 
istek, ummak. 


Murad vermek murad almak: 89:62a12. 
168:132410, 169:132813. Sarmaş dolaş ol- 
mak, sevişmek. 


Murada ermek: 88:61s13. Dileğine kavuş- 
mak, isteğini elde etmek. 


Murada maksuda ergürmek: 101:7242. 


Arzulayıp dilediğine kavuşturmak. 


Murada 
174:13788 


maksuda erişmek: o 135:10281. 
Istediğine ve dilediğine ka- 


vuşmak, aradığını bulmak. 


Murada yetürmek: Arzusuna 


3n 


kavuşturmak, dileğine eriştirmek. 


Muradına erişmek: 88:61e11 (o Arzusuna 


kavuşturmak, dileğine eriştirmek. 


Muradına maksuduna ermek: 
İsteyip dilediğine kavuşmak. 


(A) 93:6548. Süslü, 
kıymetli taşlarla donatılmış. 


Murassa: süslenmiş, 
Musahib: (A) 70:48813. Hemdem, hemsoh- 
bet, arkadaş, nedim. 


Musahib olmak: 145:10946. Arkadaşlık et- 
mek, arkadaş olmak, (biriyle) düşüp 
kalkmak. 


Mushaf: (A.) 189:149p4, 190:15046, 191:1519, 
192:15243. İki kapak içinde toplanmış 
sayfalardan oluşan şirazelenmiş kitap $ 
Mushaf-ı Şerif, Kuran. 


Mushafa el urup and içmek: 189:149a4. 
Kuran-ı Kerim üzerine yemin etmek, 
Kuran-ı Kerim'e el basıp yemin etmek. 


Muştucu: o 67:4545, (o 154:11944, © 164:12849, 
173:137411, 184:14749. İdrâk. muştıcı, Rad- 
loff. Tarama. I-III. iyi haber getiren, 
müjdeci. 

148:113s13. Anadil. idrâk. 

Redhouse. Tarama. 1.-IV. iyi haber ge- 

tirmek, iyi haber vermek, müjde ver- 


Muştulamak: 


mek, müjdelemek. 


Muştulayu: 86:6051. Müjdeleyerek 


Muştuluk: © 86:6083, O 86:60810, (87:6148, 
154:11947, 173:137412. Anadil. İdrâk. Rad- 
loff. Redhouse. İyi haber getirene 


verilen hediye, karşılık, bahşiş, Tarama. 
1-IV. müjde, beşaret. 

Muti: (A.) İtaatli, söz dinler, baş yerde, 
tabi. 


Muti olmak: 12:1405, 189:14988, 192:15244, 
192:15245. Boyun eğmek, kabul etmek, 
razı olmak, tabi olmak. 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


Mübarek (A.) 44:24810, 109:7887 Aziz, bere- 
kelli $ kutlu $ mukaddes $ uğurlu. 


Müdara: (A.) 1831:1441. Lehçe. 'müdarat, 

idare ile kullanma, iyi davranma $ 
yüze gülme, yapınma; Redhouse. hisle- 
rini gizleme $ riyakârlık etme; Stein- 
gass. alçakgönüllülük, tevazu $ gönül 
alma. 
Müdara kılmak: 181:144413. Nezaketli ya 
da dikkatli bir şekilde davranmak $ 
gönül almak, gönül yapmak, uzlaştır- 
mak, yatıştırmak. 

Müddet: (A) 27:985, 60:36e5. Encam, son $ 


zamandan bir miktar, zamanın süreği 
ve miktarı, süre. 


Mühlet: (A) 101:72410. Belli bir süre, va- 
de, zaman, meydan, belli bir süre ge- 
ciktirme, belli bir süre geriye bırakma. 


Mühürlemek: 151:116s4. Kilitlemek, mühür 
vurmak. 


Mümin: (A) 114:82e8, 118:86411. Allah'a ve 
onun dediklerine inanan, dinin temel- 
lerine inanan, iman eden. 


Mürüvvet: (A.) Adamlık, erkeklik, mertlik, 
fütüvvet, iyilik, bir insandan beklenen 
işi ve güzel hasleti yerine getirme. 
Mürüvvetlü: 61:38e9. İyilikçi, mert, insa- 
niyetli. 

Müslüman: 62:3985. Müsliman, müsülman, 
Islam di inden olun, Allah'ın buyruk- 
larını yerine getiren, mümin. 


Müslüman olmak: 164:12846. Islam dini- 
ne girmek, müslümanlığı kabul etmek. 


Müstecab: (A) Kabul olunmuş; dileği, is- 
teği yerine getirilmiş. 
Müstecab olmak: 5936an Dua, dilek, 
dileğin 


yerine getirilmesi, müsbet karşılanmak. 


isteğin kabul olunması; dua, 
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Müşkil: (A.) Güç, engelli, zor $ güçlük, 
engel. 
Müşkilini halletmek: 19:349. Güçlüğü gi- 
dermek, engeli ortadan kaldırmak, ko- 
laylaştırmak, düğümü çözmek. 


N 


Nagâh:(F.) 65:4347, 71:4951, 106:7644, 130:9788. 
Ansızın, birdenbire. 


Nagâhandan: 40:2241, 63:4042, 111:79812, 
11:8084,  121:8787, 145:10981, 
170:13441. 


1130:9842, 


Nagâhi: (F) 623941. Ansızın, apansız, 
birdenbire. 

Naib: (A.) 69:47a10, 69:47a4, 99:70sn Birinin 
yerini tutan, kaymakam, vekil. 

Nakara: Büyük kudüm, büyük dümbe- 
lek, dümbelek $ meydanda veya hü- 

askeri 


kümdarın huzurunda çalınan 


muzika. 
Nakaracı: 32:5841. Nakara çalan. 
Nakaralar çalınmak: 152:144812. 


Nakaralar dögülmek: 55:335, 
Dümbeleklerin çalınması. 


Nakes: (F.) 21488. Alçak, adi, değersiz, 
pespaye, cimri, hasis, süfli, rezil. 

Nal: (A. nal) Davar ayağına kakılan de- 
mir, davarın pabucu anlamında. 
Nalı düşmek: 56:3389. Atı kıyasıya sür- 
mekten nalının düşmesi, sarp savaşlar- 
da atların nalı düşmesi. 

Namaz:(F.) 21:4813, 55:333, 88:6244, 89:6283, 


96:68a4, 106:75811, 109:78A1 
günün 


31:9887 Dinin 
belli zamanlarında yapılmasını 
buyurduğu ibadet olup gün doğma- 
dan önce, öğle, ikindi, akşam ve yatsı 
olmak üzere beş tanesi İslamın şartla- 
rındandır. Ayrıca türlü vesilelerle kılı- 


SÖZ DIZINI 


nan ve bir kısmı nafile diye anılan 
namazlar da vardır. 


Namerd: (F.) 20444, 291112, 2911813, 
30:12e12, 30:1347, 31:13n4, 32:14812, 34:16810, 
35:1749, 35:17413, 35:1786, 35:1788, 37:1888, 
37:1889, 37:18811, 37:18812, 37:1941, 37:1943, 
38:1989, 57:3543, 97:68411, 109:7844, 110:7947, 
11:8742,  136:10287, 178:14147, 185:14784, 
191:15147, 191:151411, 192:15241, 192:152a5, 
194:154a1. Korkak, muhanat, nakes, er 
olmayan. 


Namus: (A) 105:75a10. Edep ve iffet, hay- 
siyet, itibar, nam, şeref, şöhret, ün. 


Namus içün yenilmemek: 124:9083. Haysi- 
yetini kırdırmamak, adına leke sürdür- 
memek, şerefini korumak, şerefi uğru- 
na tehlikeyi göze almak, namus uğru- 
na tehlikeden yüz çevirmemek. 


Namusunu sımak: 50:2943. Adını lekele- 
mek, adını kirletmek, itibarını düşür- 
mek. 


49:28a5. Adını 
küçültmek, kendini küçük düşürmek, 


Namusunu  sındurmak: 


şerefsiz davranmak. 
Nara: (A.) Haykırış, haykırma, gürleme. 


Nara urmak: 106:75s13, 150:1153. Haykır- 
mak, gürlemek, nara atmak. 


Nasib: (A.) 19:382. Hisse, kısmet, pay. 
Nasihat: (A.) Pent, öğüt. 


Nasihat yüzünden: 
diye, öğüt yoluyla. 


Öğüt olsun 


Nayib: (A) 69:46s12. 69:4748, 172:136s3. Bkz. 
naib. 


Nazar (A.) Bakış, iltifat, teveccüh, hu- 
kal, 


Nazarı dönmek: 157:121e13 İltifat etme- 


mek, yüz çevirmek, yüzüne bakmamak. 


Nazarı eksük olmak: 29:1110. İltifatı a- 
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zalmak, yüz çevirmek, itibar etmemek. 


Nazarına varmak: 138:104411 Huzuruna 


çıkmak, yanına. çıkmak. 


Ne: 19343, 
20:444, 21:482, 21:4811, 23:688, 25:782, 
25:7812, 25:841, 26:847, 27:9a2, 28:10A13, 
28:1011, 30:1343, 31:13813, 33:1584, 33:15811, 
33:15812, 34:1643, 34:1610, 35:177, 36:1842, 
36:1886, 40:2186, 41:2281, 41:2282, 41:2283, 
41:2284, 42:2285, 42:2312, 43:2445, 44:24B11, 
44:2548, 45:25n4, 45:2589, 46:2646, 47:27A10, 
48:2845, 49:283, 49:28810, 50:2948, 50:2949, 
50:29410, 50:2987, 52:3089, 59:35s12, 61:3841, 
61:3882, 62:393, 63:4044, 63:4048, 63:40413, 
63:40811, 63:4145, 64:4146, 64:42410, 66:4313, 
66:446, 66:4487, 67:4548, 68:4646, 69:4743, 
70:48810, 71:49e5, 72:5041, 75:52A12, 75:5289, 
75:5348, 75:5349, 76:53a11, 76:53412, 78:5485, 
78:5487, 78:54p8, 78:5544, 79:5585, 79:5586, 
80:56812, 81:57s1, 82:58413, 82:5883, 84:5948, 
84:5949, 85:5957, 86:60810, 89:6341, 89:6342, 
91:6441, 92:6449, 92:64A11, 93:6489, 93:64513, 


19:349, 19:3410, 19:3411, 20:442, 


93:65n2, 94:6683, 95:6744, 96:6781, 96:6782, 
96:6785, 97:6883, 98:69812, 102:7347, 
102:73411, 104:7481, 104:74810, O 105:7548, 
106:76411, 107:7683, 111:79813,  111:8046, 
111:8085, (1128088, O 1172:8141, 12:8143, 
112:8145, 113:82A10, 113:82412, 113:82413, 
114:8283, o 114:8285, 114:8349, (o 116:84A12, 
116:84n12, o 117:8585, 117:8586, â( 122:8989, 
1239044, (o 125:91B3, (o 126:93a6, 126:9349, 
127:93813, 128:95A5, 128:95a11, £ 128:9583, 
129:96a7, o 130:9785, â 1309845, 131:9849, 
131:9881, O 132:9982, 132:9983, ( 132:10042, 
132:10043, 132:10044, 132:10045, 133:10049, 
133:100A11, 134:10142, 134:10187, 135:101813, 
135:10283, 138:10447, 138:104A8, 138:104Aa11 

139:105a8, 140:10589, 140:106a2, 141:106810, 
143:107e8, 143:107a13, 144:108a11, 147:11287, 
148:113412, 149:114a6, 149:11447, 151:11781, 
152:117e6, 152:117811, 154:119410, 155:120h6, 


DEDEM KORKUDUN KITABI 


155:12088, 155:120810, 155:120811, 156:121412, 


156:12189, 157:12287, 158:122812, 159:123812, 
160:124n5, 160:12486, 161:12587, 161:12647, 
161:126a8, 162:126410, 162:12682, 162:12689, 
162:126810, 164:12845, 164:12887, 165:129811, 
166:13088, 166:13141, 166:13142, 167:131410, 
167:131412, 167:13186, 168:13244, 168:13287, 
169:13344, 171:13547, 171:13582, 171:135811, 
172:13644, 172:13648, 172:136A410, 175:139A2, 
176:139a10, 176:139a11, 176:13983, 176:13984, 
176:139e8, 177:140413, 180:143410, 181:14384, 
181:144411, 181:144a13, 182:145A45, 182:14546, 
182:14547, 182:14548, 182:14581, 183:14582, 
183:145813, 183:14641, 184:146412, 184:146B11, 
185:147s1, 188:14887, 188:148810, 189:14949, 
189:14981, 189:14983, 190:15047, 190:150413, 
191:15143. Nasıl? ne? niçin? ne diye? 
ne... ne. 


Ne hallu: 176:13947. Nasıl, ne biçim? 
Ne kadar: 67:4546, 127:9308, 145:109a4. 


Ne var ki: 118:8643, 178:14148. Ne değeri 
var, ne önemi Var? 


Ne yerde: 21:4e6, 29:1185. Nerede? 
Neden: 


Nedür: 26:941, 40:21e5, 75:5287, 82:58410, 
91:6444, 94:6642, 94:6643, 111:80A41, 152:11787, 


152:11789, 152:117a10, 156:12188, 158:123A12, 
166:13082, 172:136411, 172:136413, 176:13949, 
182:14547, 183:14642, 184:146413, 187:14842, 


189:149s13. Nedir. 


Nene gerek: 29:1249. Ne üstüne 


lazım? 


Nesine gerek: 76:5387, 78:54e81 Ne üzeri- 
ne lazım? 


Neler: 26:8412. 29:1182, 35:1747, 
48:2811 73:5084, B4:59A7, 114:83A11, 
116:85A6, 


193:15387. 


159:124a1, 159:124a4, 
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Netmek: 122:8957, 
ne yapmak. 


Ne etmek, 


Neye: 28:1082, 69:4689, 69:46s11, 70:48813, 
94:66aB,111:80A1 , 124:9145 , 12:9283, 155:119812, 
166:130413, 171:13587, 176:139411, 189:14949, 
190:150A4, 190:15045. Neden? Niçin? 


Neylemek: 20:441, 23:687, 47:2744, 66:438, 
101:7244, 106:7646, — 1117:8589, 
135:10244. Ne eylemek, ne yapmak? 


101:72412, 


Neylerise eylemek: 31:57a6, 82:57s12. Ne 
yaparsa yapmak, dilediği gibi hareket 
etmek, dilediğini yapmak, hareketinde 
serbest olmak. 


Nefer: (A.) 74:5247. Adet, fert, kişi. 


Ner: (F.) 66:4488, 67:45410, 67:4586, 143:10788, 
143:10841. Erkek; Doğu. erkek deve. 


Nerede: 45:2589, 102:73412. Nasıl? nerede? 


Nereden: 33:15e12, 43:2447, 150:116a1. Na- 
sıl? Nereden. 


Nereye: 68:4685, 75:52410, 81:5785, 137:10347. 
Nesil: (A.) 19:347 Döl döş, soy, kuşak. 


Nesne: 47:26810, 61:3882, 61:3883, 67:44e11, 
67:45A12, 68:4647, 69:46811 , 83:58811, 146:11046, 
188:148813, 193:152e7. Herhangi bir şey, 


filan, falan. 


Nestain: (A.) 19:341 Yardım dileriz, yardı- 


mına güveni 

Nevale: (A.) 21:543. Atâ, behre, nasip; 
Anadolu. yemiş, meyve. 

Nevbet: (A) 137:10386, 147:112411, 
193:153a10. Keşik, sıra. 

Nezir: (A.) 99:7142 Kamus. bir adamın 
vacip olmayan bir şeyi kendi nelsi 


acip eylemesiz bir adamın bir 
nesneyi kendi nelsine vacip ve lazım 
kılması; Lehçe. Redhouse. adak, adanı- 
lan şey. 


SÖZ DİZINI 


Nezirler vermek: 32:14a11 Adaklar ver- hım? 

mek, sadakalar vermek. Nidersin: 138:10447. Ne edersin, ne ya- 
Nışan: (F.) 70:4811, 85:6045. Alamet, dam- parsın? 

ga, işaret $ hedef $ erkeğin kızla res- Nidügün: 13410141. Nasıl olduğunu, 


men nışanlanmasında ona verdiği hedi- olduğunu. 


e, nişan. 
y Nigâh: (F.) 43:2485. Bakış. 


Nışan etmek: 80:5657. Hedef dikmek, 
nişan atmak için bir nesneyi hedef 
yerine koymak. 


Nigâr: (F.) Ellere ve ayaklara kınayla ya- 
pılmış şekiller, süsler, kına. 


Nışan olmak: 644245 Nişan yerine Nigârlı: 39:2047, 91:6383. Kınalı, kına ya- 


geçmek, alamet sayılmak, birbi i tanr- anmış. 
mak için işaret olmak. Nikab: (A.) 1259241 Peçe, örtü, yüz ör- 
tüsü. 


Nışanlu: 36:18413 ,37:18812, 63:40A11 ,103:74A10. 
Adaklı, nişanlı, sözlü, yavuklu. Nikabını serpmek: 125:9243. Peçesini aç- 


ş mak, yüzünü açmak. 
Nice: 19:348, 22:587, 23:684, 29:11812, 30:12412, .Y N 


43:2482, 47:2704, 59:3641, 65:42811,, 67:4542, Nikablu: 63:40s12, 63:4141. Peçeli, örtülü. 
69:46810, 73:5142, 74:5186, 74:521, 80:5681, Nikâh: (A) Erkekle kadının birleşebilmesi 
87:6185, o 1148206, oo 1148287, o 114:83a5, için “ben seni aldım, ben sana var- 
118:8649, o 118:86410, 7121:8713, — 121:8843, dım” sözleriyle birbirlerini eş eylemesi 
126:9285, 127:93p9, 131:99a8, â 141:106812, demektir, bir erkeğin bir kadını ve bir 
141:10613, 149:11447, 151:117a11, 155:119812, kadının bir erkeği böylece kendisine 
1162:1263, 163:127a84, 163:12785, 170:13487, çift eylemesidir. 


173:136811, 193:15348. Ne kadar? $ nasıl, 


ne türlü? $ ne çok? Nikâh etmek: 55:33410. Eş olarak almak, 


evlenmek, nikâh kıymak. 
Nice bir: 183:145e4. Ne kadar, daha ne 


kada; meeök 0m dye Nimet: (A) 80:5742, 138:104e2. Halis ve 


gönülden kopan bahşiş, ihsan ve atiy- 


Nice kim: 42:235. Nasıl ki? ye ki nefis ve bol olduğundan buna 


Nice müddetten sonra: 27984, 60:3685. nail olan adamın işine yarar ve ahva- 
Zamanlar sonra, çok zaman sonra. lini düzeltir; iyilik, ihsan, nimet. 
Nicedeyin: Nasıl edeyim, Nimetini yemek: 190:15048. Ekmeğini ye- 
yapayım? mek, iyiliğini görmek. 

Niçün: 73:5013, 75:5287, 111:7985, Niza: (A) Çekişme, lakırdı kavgası, ağız 
187:14845, 187:14846. Niçin. kavgası. 

Nida: (A) Avaz, ses, ün. Niza etmek: 68:46410 Ağız dalaşı etmek, 


Nida eylemek: 114:82812 Seslenmek, çekişmek, kavga etmek 


lemek Nolmak: 66:4306, 68:4647, 73:5141, 99:70810, 
99:7011, ( 99:70812, (107:76810, 131:98412, 


Nitmek: Ne etmek, ne yapmak? 
166:130410. Ne olmak? 


Nidelüm: 65:42s10. Ne edelim, ne yapa- 
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Nöker: (F) 


Oba: 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


Nola: 22:643, 23:681, 60:36811, 64:4247, 
188:148411 Ne olur? Ne var? Ne çıkar? 


Nolur: 125:92413. Neye yarar? Ne için? 


30:12412, 56:33812, 56:3313, 
88:6245, 99:70811, 109:7846. Kul, çaker $ 
mülazım, birine bağlı olan, tabi olan 
$ maiyet. 


O 


O: 64:41411, 143:107812, 148:113413, 148:11381, 


148:11382, 148:11383, 148:1134. O (sıfat ve 
zamir olarak). 


Onu bunu sormak: 183:145e5. Lüzumsuz 
sorularla vakit kaybetmek, türlü türlü 
boşuna sorular sormak. 


23:647, 37:1949, 111:79e9. Anadil ev, 
yurt, oturacak mahal, köy, mahalle $ 
çadır mahalleri $ yabancı, Anadolu. 
çadır, Burhan. çardak, murabba çadıra 
denür ki Şiraz'da şirvani derler, Türk- 
çede oba tabir ettikleridir; Kâşgarlı. 
kabile, soy; Lehçe. birkaç 
direkli uzun bölüntülü ve bölüklü ça- 
dır, göçebe, beyt $ bir çadır halkı; 
Radloff. göçebelerin keçe-yurtları, gö- 
çebe ailesi ki bu yurtlarda yaşarlar, 


ev biçimi 


göçebeler $ taş veya topraktan bir 
kulübe ki çobanlar burada sürülerinin 
mahsullerini toplarlar, Redhouse. müte- 
addit bölümleri olan büyük çadır $ 
bir göçebe ailesi; Söz. yabancı $ beş 
on evli köy $ düz yer; Süleyman. kü- 
çük hayme $ hargâh $ mebit ve ça- 
dır halkı $ cemaat; Tarama. 1.-IV. oy- 
mak, boy, kabile $ kır, dışandaki yer 
$ bir oymağın oturduğu yer $ çadır, 
çardak, büyük çadır, 11. göçer evli ka- 
bile, beş on çadırdan oluşan göçebe 
oymağı. 


Obrulmak: 51:3081, 35:1748, 131:98a10. İd.haş. 
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Od: 48:2787, 


Oda: 


Lehçe. obrulamak, obrulmak dahi der- 
ler ve Türki'de “obrumak” kuyu çök- 
mek demektir. Kâşgarlı. obrulamak, Ta- 
rama. 1.-Il1. çukurlaşmak, oyulmak, ye- 
rinden oynamak, sarsılmak; toprak, te- 
pe vesairenin çökmesi, yer kayması, 
heyelan. 


Ocak: 20:441, 22:5810, 22645, 23:683, 23:6812, 


43:24A10, 
150:115413. 


51:3081, o 149:11482, 150:115412, 

Kâşgarlı. oLehçe. Radloff. 
Redhouse. Süleyman. ocak, ateş yeri, 
bacalı ateş yeri, ateş için kazılmış yer, 
Radloff. Redhouse. Süleyman. aile, soy, 
hane $ hanedan, sülale $ bir kabile 
halkı. 


Ocağını söyündürmek: 103:73e5. Adını yok 


etmek, kökünü kesmek, soyunu yer- 
yüzünden silmek. 


88:6188, (94:6642, 1006:7588, 
132:99810, 163:127e8. Doğu. Radloff. Red- 
house. Tarama. I.-IV. ateş. 


Od yakmak: 42:2346. Ateş yakmak. 


Oda urmak: 88:6159, 123:9049. Ateşe ver- 
mek. 


Oda yakmak: 126:92812, 127:9448, 129:9512, 
29:9682. Ateşe vermek, ateşe vurmak. 


Odu bostan kılmak: Ateşi 
bahçeye çevirmek, ateşi bahçeye dön- 


163:12788. 


dürmek. 


36:1811, 37:18813, 65:42811, 
131:9941, 131:9944, 174:13786, 

189:149811, 191:15142, 192:152410, 
Anadil. selamlık, Lehçe. oda, yatacak 


65:42813, 
189:14988, 
193:15284. 


yerden, obadan başka oturacak mes- 
ken, lakırdı yeri, salon; Radloff. oda, 
ikametgâh, ev; Redhouse. oda; Sengü- 
lâh. (otlak kelimesi) oturacak yer ki 
buna Anadolu Türkleri muhaffef ola- 
rak oda derler, (oda kelimesi) otağ 
muhaffefi 


kelimesinin omuharref ove 


SÖZ DIZINI 


olup hane ve saray demektir, buna 
oda da derler; Tarama. |. melce, mes- 
ken, yer. 


Odaya düşmek: 1329982. Odaya girmek, 
odaya çıkıp gelmek. 


Oğlan: 27:985, 27:987, 27:9n8, 28:1045, 28:1046, 


28:1047, 28:1049, 28:1010, 28:1012, 28:10413, 
28:1082, 28:10e5, 28:10n6, 28:1087, 28:1088, 
28:1089, ( 28:10s10, 28:1011, 28:1012, 
28:10s13, 28:1141, 28:1142, 28:1144, 28:1145, 
28:1146, 29:1149, 29:11410, 29:11411, 29:11812, 
30:12812, 30:1343, 30:1347, 31:1310, 31:13A13, 
33:15a8, 33:1549, 33:15A10, 33:15A11, 33:1513, 
33:15s1, 33:1582, 33:1641, 34:16410, 34:1681, 
34:1684, 34:1685, 34:1687, 34:1688, 35:1782, 
37:19a5, 37:1949, 50:2944, 56:344, 60:3746, 
61:37a12, 61:3845, 61:3883, 61:38810, 62:38813, 
62:39s1, 62:3983, 67:4541, 67:45a2, 93:6543, 
93:65a7, 94:6648, 97:6889, 97:6942, 97:69A10, 


97:6911, o 101:7245, 101:72413,  101:7285, 
102:7287, 102:72813, 102:7348, â 102:7349, 
102:73a11, o 104:7481, (o 106:76a7, 113:82A13, 
121:87a12, 122:8987, 138:104a4, 145:10942, 
145:10943, 145:109a4, 145:10946, 146:110A10, 
146:110411, 150:11647, 150:11648, 150:116A11, 


151:11682, 151:116812, 
160:124n5, 160:125a8, 161:12582, 161:12584, 
161:12585, 161:12586, 161:12587, 161:12588, 
161:12589, 161:125810, 161:125811, 161:125812, 
161:125813, 161:126a1, 161:12646, 162:12682, 
162:12683, 162:12689, 163:127A7, 163:12748, 
163:127a9, 163:127410, 163:12783, 164:127810, 
164:127811, 164:12842, 164:12848, 164:128A10, 
164:128A11, 166:13049, 166:130A411, 167:131A11, 
167:131n6, 168:131813, 168:13243, 168:13247, 
168:132a8, 168:132410, 169:133A1, 170:13442, 
170:134a4, 170:134a11, 170:134A12. 170:134A13. 
170:13484. 


151:117412, 157:12286, 


170:13542. 171:135813 — 172:13644, 
174:13784, 180:14347, 188:148412 İdrâk. Rad- 
loff. Redhouse. Sengülâh. Süleyman. 


genç, çocuk, erkek çocuk, oğlan ço- 
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cuk; Tarama. Il. Il. erkek çocuk, 
yavru, küçük erkek çocuk; IV. (erkek 
olsun kız olsun) evlat. 


Oğlan emen: 32:1448. Oğlanın emdiği, 
oğlan çocuğun emdiği. 


Oğlan uşak: 97:6882. Tarama. I-II. ço- 
luk çocuk kalabalığı. 


Oğlancuk: 27:985, 28:1043, 28:1044, 28:1045, 
30:12810, 31:1383, 31:13a6, 31:1311, 32:15a4, 
33:152, 33:1583, 34:1689, 34:16810, 34:1681), 
35:1746, 36:1841, 36:1884, 37:1948, 89:6285, 
91:6387, 91:6311, 93:65n3, 98:696, 9869510, 
98:7049, 102:7288 , 106:7646, 109:7886, 116:85A4, 


117:8584, (135:10249, 138:104a1, 145:10889, 
145:109A41, 146:11086, 146:11087, 147:11282, 
148:11348, 149:11443, 156:121410, 157:12284, 


159:123811, 180:143A41, 183:14584. Küçük Oğ- 
lan $ zavallı oğlan $ sevimli oğlan, 
sevgili oğlan, yavrucuk; Kâşgarlı. yavru, 
çocuk; Lehçe. oğlancık, küçücük ço- 
cuk, masum, sabi; Radloff. küçük bir 
erkek çocuk; Redhouse. küçük yahut 
sevimli çocuk; Tarama. |Il.-IV. çocuk, 
küçük çocuk. 


Oğul: 19:385, 19:3n6, 20:3812, 20:3813, 20:441, 


20:449, 20:4411, 21:485, 21:543, 22:57, 22:52, 
25:6813, 25:7a1, 257a8, 25:7A10, 25:7411, 
25:781, 25:843, 26:881, 26:884, 26:887, 28:1147, 
29:1148, 29:1183, 29:1188, 29:11810, 2911811, 
29:11812, 29:1242, 29:126, 29:1248, 29:1249, 
30:12A11, 30:1212, 30:12a13, 30:1281, 30:1282, 
30:1341, 31:1349, 31:1310, 31:1443, 31:1446, 
32:14a10, 32:14413, 32:1481, 32:1482, 32:1483, 
32:14n4, 32:1485, 32:1489, 32:14813, 33:1587, 
33:15811,33:15812, 33:15813, 35:1747, 35:1712, 
35:17a1, 36:1885, 37:1949, 39:19s11 39:2049, 
39:2081, 39:2082, 39:2086. 40:2110, 40:21A12. 
40:2181, 40:2182, 41:2249, 42:23410, 43:2448, 
45:2589, 46:25812, 47:2687, 47:26810, 47:2786, 
48:2841, 48:2844, 48:2845, 48:2846, 48:2848, 
48:2849, 48:28A10, 48:2841, 48:28A12, 49:2883, 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


49:2885, 50:2946, 50:2947, 50:291, 52:30B13, 
52:3148, 53:31a11, 53:3188, 54:3243, 54:32A10, 
54:3281, 55:32810, 55:33A413, 56:341, 56:3446, 
56:34a8, 56:3487, 59:35Al1, 59:35A12, 59:3585, 
59:3586, 59:3587, 59:3641, 59:3645, 60:3684, 
60:3686, 60:36810, 60:3611, 60:36813, 60:3743, 
60:3747, 61:3882, 61:3884, 61:3885, 62:38812, 
62:3946, 62:3947, 62:3948, 62:3910, 62:39A12, 
62:3982, 62:3987, 62:3989, 62:3910, 63:40412, 
63:40n4, 63:40812, 64:41a5, 64:4247, 64:429, 
64:42A10, 64:42A11, 64:42A13, 65:4284, 65:4285, 
65:42n8, 65:4211, 68:45s12, 68:4646, 68:4681, 
69:4785, 70:4849, 70:4886, 71:4949, 71:4988, 
71:4989, 71:4910, 72:5042, 72:5043, 72:50A12, 
73:5085, 73:50s8, 73:5144, 75:5211, 75:5289, 
75:52811, 79:55810, 79:55811, 79:56a4, 79:5645, 
79:5646, 80:56A411, 82:5845, 86:6089, 87:6148, 
87:6149, 87:61411, 87:6181, 87:6182, 87:6183, 
87:61n4, 87:6185, 88:6189, 88:62a11, 89:63A4, 
91:6348, 91:6349, 91:6385, 91:63812, 92:6410, 
92:64a12, 93:649, 93:64810, 93:64811, 
93:65A10, 93:65813, 94:6645, 94:6648, 94:6649, 
94:66A12, 94:6682, 95:674, 95:67A5, 96:673, 
96:67n6, 96:6710, 96:6713, 96:6841, 97:68412, 
97.68812, 97:6949, 98:7044, 98:7047, 99:7013, 
99:7081, 99:7082, 99:7086, 99:70811, 99:7012, 


99:7145, 100:7148,, 100:7149, 100:71411, 
100:7181, o 100:7le5, o 101:71811, Â 101:7242, 
101:7248, (o 101:7249, o 101:72410, 102:7286, 
102:7289, â102:72n10, 102:72811, O 102:7342, 
102:7347, 102:7384, â103:7388, © 103:73812, 
103:74a2, 104:74B6, 104:7410, 104:74811, 
104:74812, (o 105:7542, (o 105:75a4, ( 105:7547, 
105:75a8, (o 105:75A411, o 105:7584, Â 107:7687, 
107:76810, 108:77a6, 108:77a8, â 108:77A10, 
108:77n6, o 109:7884, 109:78810, 110:78813, 
111:79a13, o 111:7981 111:79811, o 115:8382. 
115:833 115:8384., 115:8385 115:8386 

115:8387 115:84a3 116:84a9, 116:84A13, 
116:8481, 116:84B2, 116:8483 , 116:8484, 
116:8485, (o 116:84B6, 121:87A5, 121:8747, 
121:87a10, 121:87a11, 121:8783, Â 121:8789, 
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121:87n13, 121:8842, â121:8844, (o 121:8846, 
122:8885, 122:88812, 122:8946, 122:89A8, 
122:89413, 1238989, 124:9083, â125:9242, 
125:92412, 127:93n4, â128:94n8, â128:95A13, 
130:97a4, (o 131:9947, 1329949, O 134:10147, 


134:101A9, 134:101411, 135:102410, 137:102812, 
137:102813, 137:103412, 138:10446, 138:10489, 
139:104811, 139:104812, 139:10541, 140:10587, 
141:106412, 141:10681, 141:106811, 146:110412, 
146:110811, 146:110812, 146:11149, 146:111A410, 
146:11182, 147:11189, 147:11247, 147:112A10, 
147:112412, 147:11285, 147:11287, 148:11346, 
148:11385, 148:11386, 148:113811, 148:113812, 
149:11482, 152:11841, 152:118A3, 154:11947, 
155:119a4, 155:11985, 157:122413, 158:122812, 
158:122813, 158:12342, 158:12343, 159:123812. 
159:123813, 159:12442, 159:124411, 160:125A45, 
160:125a6, 160:12547, 161:12645, 162:126810, 
163:126813, 163:127A5, 163:127A6, 164:128413, 
164:12882, 164:12883, 164:12886, 165:128810, 
165:128812, 165:128813, 165:12946, 165:12986, 
166:13044, 166:13046, 166:13143, 167:131410, 
167:131e4, 168:131811, 168:131812, 168:132411, 
169:13349, 169:133A11, 169:133413, 173:137A13, 
174:137a4, 174:13785, 174:137n6, 175:137813, 
177:141a2, 179:1421, 180:142811, 180:14343, 
180:143410, 180:143411, 181:1431, 181:14383, 
182:145a10, 183:14583, 183:145811, 183:14644, 
183:146a8, 183:146A10, 184:14682, 184:146811, 
184:146812, 184:146813, 184:147a1, 184:14743, 
184:147a4, 191:15182, 192:151e5, 192:15187, 
193:15342. İdrâk. Kâşgarlı Lehçe. Rad- 
loff. Redhouse. Sengülâh. Uygur. erkek 
oğul, Mühennâ. 
nesil, evlat $ erkek çocuk. 


evlat, erkek çocuk, 


Oğul atanun sırrıdur: 20:3812. Arapça 
“el-veledü sırr-u ebihi” sözünün Türkçe- 
olup alanın 


“oğul olduğunu 


gösterir” demektir. 


Oğul kazanmak: 96:67s3. Oğlu olmak, 
oğul büyütmek, oğul yetiştirmek. 


Oh: 30:1345, 


SÖZ DİZINI 


Oğul vermek: 26:889, 53:31a5, 59:3649, 
60:369, 62:394, 97:69a13, 104:7487, 105:7585. 
Oğlan doğurmak $ oğul ihsan etmek. 


Oğullu: 26:881 Oğlu olan, oğul sahibi. 
Oğuz: Oğuz $ Oğuz kavmi $ Oğuz ül- 
kesi, Oğuzların yaşadığı yer. 


Oğuza çıkmak: 122:8943. Oğuz kabilesine 
gelmek, Oğuz kabilesine varmak, Oğu- 
zun oturduğu yere çıkıp gelmek. 

Oğuzdan çıkmak: 
olduğu yerden ayrılmak, Oğuz kabile- 


146:110s13. OOğuzun 
sinden ayrılmak, Oğuz kabilesinin o- 
turduğu yeri bırakması. 


Oğuzname: 37:19a10, 56:3410, 89:6341, 
110:78813, 144:108412, 164:12885. Oğuz des- 


tanı. 


43:2448, (o 64:41A12, O 64:4183, 
68:46p5, 68:4685, 68:466, 79:5589, 79:55812, 
80:5687, 86:6049, 89:62810, 92:6484, 93:6544, 
9768410, 122:88413, 7127:9444, 134:101411, 
134:101413, 134:10181, 134:10182, 134:10184, 
135:102a4, 135:10245, 140:105812, 142:10744, 
146:110812, 146:11142, 147:112811, 149:114B4, 
149:114n10, 149:114811, 150:11649, 151:11748, 
155:12087, 155:120811, 160:125a2, 162:126A411, 
162:126s8. Tarama. I-Il1. ok. Bkz. ok. 


Oh dokunmak: 31:1381, 158:123410. Okun 
değmesi, okla vurulmak. 


Oh serpmek: 42:2288. Ok yağdırmak. 


Oh urmak: 149:114:10 Ok atmak, ok a- 
tarak vurmak. 


Oha düşmek: 42:22813 Ok değmek, ok- 
la vurulmak. 


Oha girmek: 97:6888 Ok almaya başla- 
mak, ok ve yay kullanmak. 


Ohlamak: 30:1283, 97:6889, 132:9987 okla- 
mak, Lehçe. Radloff. Redhouse. Sengü- 


lâh. Tarama. |11.-Il1. ok atarak vurmak; 
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Süleyman. ok yağdırmak, çok ok at- 
mak. 


Ohlanmak: 102:7287 Söz. oklanmak, vu- 
rulmak $ ansızın ölmek; Tarama. |l- 
HI. oklanmak, ok ile vurulmak. 


Ohuna  sancılmak: © 73:5149, 


168:132a11. Kendi okuyla vurulmak, ken- 


30:9743, 


dine kendi oku saplanmak. 


Ohunu yarmak: 64:41n4, 64:4185, 86:6041 
95:6746. Yarışta oku, rakibinden daha 
uzağa düşürmek, ok yarışında kazan- 
mak, birinin okunu geçmek, oku bi- 
rinden daha uzağa atmak. 


Ohşamak: 30:12s1, 62:39810, 109:7788 , 15612111, 


156:121a7. İdrâk. Lehçe. Radloff. Red- 
house. Süleyman. Tarama. 1.-111. Uygur. 
okşamak, el ile yüzünü veya arkasını 
sıvazlamak $ gönlünü almak, taltif et- 
mek. 


Ohumak: 60:3688, 65:42e11, 65:4213, 181:14385. 


Bkz. okumak. 


Ok: 20446, 30:1342, 31:1349, 42:2285, 46:261, 


56:3311, o 79:55812, â80:56n8, â139:104812, 
161:125811, 187:147n9, 188:14885, 188:14885, 
193:152e13. Ok; Lehçe. yayla atılan ok; 
Mühennâ. yayla atılan ucu demrenli 
alet. Bkz. oh. 


Okcu: 95:6746. Kâşgarlı. Lehçe. Radloff. 
Tarama. IV. ok atan, ok ile savaşan, 
tir-endaz. 


Okçugaz: 81:5749. Küçük ok, güzel ok. 


Okramak: Anadil. atın hafifçe kişnemesi; 


Kâşgarlı. Redhouse. Söz. atların yem 
için kişnemesi; Lehçe. atların su için 
kişnemesi; Radloff. Süleyman. atların 


su veya yem için kişnemesi; Tarama 
IHV. atın mınlu şeklinde kişnemesi. 


Okradukda: 25:7e5, 30:1286. Okradığı za- 
man, kişnediğinde. 


Ol 19:343, 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


Okumak: 66:4448, 178:14184, 189:14949. Oku- 


mak $ dua etmek, dua okumak $ 
çağırmak, seslenmek; Anadil. düğünlere 
ve mevlütteki toplanmalara davet et- 
mek; Kâşgarlı dua okumak $ çağır- 
mak; Lehçe. Radloff. Redhouse. oku- 
mak $ tilavet etmek $ çağırmak, çı- 
gırmak, seslenmek $ davet etmek $ 
söylemek. 


Okunanda: 22:5410. Okunduğu zaman, 
okunduğunda. 


Okunmak: 21:541, 22:5410. Okunmak. 
Okutmak: 89:6283, 143:10848. Okutmak. 


Okuyuban: 192:15242. Okuyup, okuya- 
rak. 


22:5A6, 22:548, 22:584, 22:589, 
23:646, 23:647, 23:648, 23:683, 
27:9810, 28:1045, 28:1081, 28:1089, 


22:5811, 
23:6811, 


2911410, — 29:11812, 


29:11813, 


30:12812, 


30:1346, 31:1384, 32:14812, 32:1547, 33:15812, 
34:16810, 35:1749, 35:17a13, 35:1786, 35:1788, 
36:17812, 38:1982, 39:19811, 40:2189, 42:2349, 
47:27A11, 48:2843, 49:2882, 54:328, 55:3386, 
55:3387, 56:3387, 56:33812, 56:3313, 59:3649, 
60:376, 61:3845, 62:393, 62:3944, 64:4149, 
65:4282, 65:4283, 65:4344, 65:4349, 65:43A11, 
67:45A2, 69:474, 69:4746, 70:4941, 70:4942, 
71:4982, 72:5044, 73:50811, 73:5145, 75:5343, 
89:6342, 95:6745, 96:67s13, 96:6841, 97:6848, 


97:6849, — 97:68410, 97:68A11, 97:6812, 
102:7286, (o 103:7449, O 106:76A1, 108:77a8, 
109:7842, o 109:7843, 111:7989, Â 111:79810, 
111:79811, (o 1118045, o 111:80s1, (o 113:8246, 
113:8247, o 113:8248, o 113:8249, 118:86A2, 
118:86n6, (o 121:87a82, 122:88413, â 122:8882, 
122:8886, O 122:89413, 122:89s1, O 122:8982, 
125:92a7 1299642.  130:97A11 130:9785 

137:103a11, 137:103A13, 137:10383, 137:10387, 
138:104a4, 139:10547, 139:10583, 140:10584, 
140:10585, 140:105813, 140:10644, 141:106412, 
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141:10682, 141:10684, 141:10689, 142:107a11, 
145:109a13, 146:11044, 148:113810, 149:114811, 
149:115a1, 151:11684, 151:11743, 151:11749, 
151:117a10, 166:131a1, 167:13147, 167:13149, 
168:132a4, 16$133412, 169:13384, 169:13387, 
170:134n8, 170:134812, 170:13543, 173:137A7, 
174:13782, 175:138413, 176:13985, 176:13989, 
178:14185, 180:14345, 182:14581, 183:14649, 
184:14682, 184:14685, 188:14885, 189:14913, 


191:15148. (uzak bir zamana ve yere 
işaret ederek) O. 

Ol arada 33:1548, 47:2786, 141:10649. O sı- 
rada. 

Ol mahalde: 131:9945, 147:112413. O sıra- 
da, o yerde. 

Ol vakıttan berü: 138:10442. O zaman- 
dan beri. 


Ol vaktin: 67:4813. O vakit, o zaman- 
da. 


Ol bir: 68:45e13, 132:99812. Öteki. 


Ola: 2911412, 


59:3643, 63:4045, 63:4141, 


29:11413, 


29:1189, 29:1249, 
65:426, 66:4488, 


66:4489, 67:4549, 67:4510, 67:45A11, 82:5885, 


86:6012, 
121:8783, 
148:11381, 
148:11386, 
153:11888, 


97:69a10, 
125:9248, 

148:11383, 1 

148:11387, 1 
153:118810, 1 


121:8781, 
128:9584, 


1721:8782, 
148:113A13, 
48:1134, 148:11385, 
53:11886, 153:11887, 
55:12042, 170:134813, 


189:149a11, 190:15042. Olacaktır, olsun. $ 


olmalı, olsa gerek $ acaba! 


Ola kim: 27:949, 29:11a11, 122:8988, 125:9248, 
160:12545. 1-1. belki, belki 
de, ihtimal. 


Tarama. 


Olamı: 42:2343, 71:49413, 113:8183, 173:137a4. 
LT. 


olur mu? 


Tarama. acaba? IV mümkün 


Olanca: 84:5946, 146:110e2. Bütün, hep, ne 


var ne yok. 


SÖZ DIZINI 


Olmak: 19:343, 19:3a4, 19:346, 19:349, 19:382, 77:54a3, 77:5449, 79:5585, 79:5586, 79:55813, 
20:442, 20:4a11, 21:481, 21:485, 21:489, 79:5641, 79:56a2, 79:5643, 79:5645, 80:56A10, 
21:4812, 21:544, 22:588, 22:641, 22:6a4, 23:681, 81:57a12, 81:5785, 82:57811, 82:5847, 8258410, 
23:685, 25:7410, 25:7411, 25:7a12, 25:781, 83:5885, 84:59A7, 84:59412, 84:5983, 37:6141, 
25:841, 25:BA3, 26:BA12, 26:882, 26:884, 26:887, 87:6142, 87:6143, 87:6144, 87:6145, 87:6146, 
26:888, 27:9n4, 27:986, 27:913, 28:1081, 87:6147, 87:61A11, 87:6112, 88:6244, 88:6245, 
28:1082, 28:10n6, 28:109, 28:10810, 28:10813, 88:6246, 88:62A11, 89:6341, 89:6343, 89:6344, 
28:1142, 28:1143, 28:1144, 28:1145, 28:1147, 91:63a8, 91:6444, 91:6445, 92:6449, 92:6483, 
29:11410, 29:1181, 29:1182, 29:11811, 31:1348, 93:6547, 93:65n4, 93:65n7, 93:65n8, 94:6644, 
31:1385, 32:148, 32:1410, 33:15A412, 33:1581, 94:661, 94:66B2, 95:67a3, 95:6746, 95:6747, 
33:1587, 33:1588, 33:1589, 33:15810, 33:15811, 95:678, 96:67a13, 96:674, 97:6851, 97:68813, 
33:15n13, 34:166, 34:1687, 34:1688, 34:1689, 97:69a7, 97:6911, 99:7087, 99:70813, 100:7146, 
34:16n10, 35:17a4, 35:1747, 37:1945, 38:1988, 100:7181, â 7101:7245, 102:73413, 103:73810, 
40:2149, 40:21a13, 40:211, 42:22813, 42:2341, 103:73811, 103:73812, 104:74413, £104:7482, 
42:2342, 42:2344, 44:2488, 44:24B10, 44:2546, 104:7453, (O 104:74n4, ( 104:7485, 1004:7486, 
45:258, 46:2644, 46:2649, 47:27A1, 47:27A2, 104:7487, (o 105:75a1, Â 105:7547, 107:7686, 
47:2782, 48:2843, 48:2846, 48:28A11, 50:2945, 107:76810, 107:76813, 109:77n13, £109:7843, 
50:29A11, 50:29A12, 50:29A13, 50:2981, 109:78a4, ( 109:7845, ( 109:7849, 109:7886, 
51:29n13, 51:30a1, 51:3042, 51:3084, 52:3085, 109:7887, (109:7888, â109:78810, Â110:7949, 
52:3088, 52:30n10, 52:3011, 52:30812, 52:3141, 110:79411, 111:79812, 1118044, Â 1171:8086, 
52:3142, 52:3143, 53:31811, 55:3344, 55:3386, 112:8087, 112:80n10, 112:80811, 112:80813, 
56:338, 56:33812, 56:3443, 56:34410, 56:342, 113:81n6, â113:81810, 1138246, O 113:82A7, 
56:34n3, 56:34n6, 57:3545, 57:3546, 57:3548, 113:8248, 113:8249, 114:8282, (o 114:8289, 
59:365, 59:36411, 59:3683, 60:3683, 60:3684, 1174:8342, o 114:83a3, 114:8344, (o 114:83A11, 
60:3685, 60:3687, 60:376, 61:37s10, 61:37813, 1148381, o 115:8388, 1158389, â 115:83810, 
61:3843, 61:38413, 61:3882, 62:39A10, 62:39A11, 115:83811, 115:83813, 115:8441, Â 115:8445, 
62:39s6, 62:397, 62:39n8, 62:39811, 62:39813, 115:8447, 116:84n5, (o 116:8546, 116:85A8, 
63:4047, 63:4048, 63:4085, 63:4087, 64:4187, 117:85A11, 117:85a12, 117:85413, 117:8581, 
64:4110, 64:4241, 64:42a3, 64:4245, 64:4246, 1177:8582, 117:85810, 117:85s11, 117:85812, 
64:42410, 64:4211, 65:4288, 65:4347, 66:44A13, 118:85813, 118:86A41l, o 118:8643, â 11:8644, 
67:44812, 66:4485, 67:45A2, 67:4543, 67:4544, 118:8645, (o 118:86A46, â119:86810, (o 119:8743, 
67:45a5, 67:4513, 67:4581, 68:46A412, 69:4689, 121:87a13, 121:87s1, 121:8846, 122:88810, 
69:4610, 69:46B12, 69:47A1, 69:4749, 69:47A10, 122:88811, 122:89a1, (1228942, 122:8943, 
69:4781, 69:474, 69:4711, 69:4841, 70:4847, 122:8986, 123:89s10, 123:89s11, 123:89812, 
70:4882, 70:4883, 70:4884, 70:4943, 71:4947, 123:89813, 123:90a1, 1239042, O 1239043, 
71:499, 71:4989, 71:4910, 71:4911, 72:5041, 12:9045, 12:9046, 12490p4, ( 124:90810, 
72:50a2, 72:5043, 72:504, 72:5045, 72:5046, 124:9la1, (o 125:91A12, 125:92a4, (o 126:92810, 
73:5081, 73:5084, 73:5088. 73:50812. 73:5142. 126:93413, o 127:9485 128:94811 128:94f12, 
73:5145, 73:5147, 73:51lA8, 73:51Al1 74:5244, 128:95s4, 129:9586, â129:95810, 129:96A411, 
75:5212, 75:531, 75:5346, 75:5347, 76:5313, 130:96s89, 130:97a10, â130:97a4, o 130:97n13, 
76:5381, 76:5382, 76:5383, 76:53n4, 76:5385, 13:9845, 131:98n6, 131:98812, 132:99A13, 
76:5387, 76:5389, 76:53811, 77:53812, 77:5441, 132:10046, 133:100412, 133:100413, 133:10081, 
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133:10082, 134:100812, 134:10184, 
137:10384, 137:10388, 137:103812, 
138:104a2, 138:104a3, 138:10485, 
139:105A6, 141:106410, 141:106413, 
141:10689, 141:106811, 142:107A1, 
142:10782, 143:10785, 143:108A1, 
144:108A412, 144:10881, 144:10882, 
145:10944,  145:10947, 145:10949, 
146:110413, 146:11086, 146:111A2, 
146:11149, 146:111410, 146:111411, 
146:111413, 146:11181, 147:11187, 
147:11242, 147:11247, 147:11248, 
147:112812, 147:112813, 148:11347, 
148:11381, 149:11445, 149:114411, 
149:114p8, 149:11412, 150:11583, 
151:11688, 151:116812, 152:11789, 
152:11845, 155:11989, 155:119811, 
155:120A41, 155:12043, 155:120A5, 
155:12086, 155:120810, 155:12013, 
156:12141, 156:12143, 157:122A2, 
157:12245, 158:122811, 158:12347, 
159:124a1, 159:12481, 160:12483, 
161:12585, 162:126413, 163:12784, 
165:12942, 165:12981, 165:12982, 
166:130412, 167:13181, 167:13185, 
168:13110, 169:133410, 169:133411, 
170:134a4, 170:134a9, 171:135A5, 
171:13586, 171:13587, 171:13588, 
172:13647, 172:136410, 172:136413, 
173:1368, 173:136813, 173:1371, 
174:13787, 175:137813, 175:13847, 
178:14145, 180:142513, 180:14342, 
181:14383, 181:14386, 181:14387, 
181:14389, 182:144n5, 183:14582, 
183:14642, 183:14648, 185:147A13, 
187:147a8, 187:1479, 187:147810, 
187:147813, 187:14842. 187:14844, 
187:148A11 o 188:148A13, 188:14886, 
188:14889, 1M8:148812 (o 188:14943, 
189:149a11, 189:149s1, 189:14982, 
189:14984, 189:14989, 190:15046, 


190:150A10, 190:150411, 191:150813, 
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136:10289, 191:151a9, 191:151410, 191:151412, 191:151a13, 
138:10441, 192:151e8, 192:151e9, 192:15241, 192:15243, 
138:10487, 192:15244, 192:15245, 192:15247, 192:152410, 
141:10685, 193:15284, 193:15287, 193:152810, 193:152811, 
142:10781, 193:15341, 193:15342, 193:15348, 193:15385, 
143:10842, 194:153813, 194:15441, 194:154a4. Olmak $ 
14:1084, sebep olmak $ meydana gelmek $ 
145:10987, vukubulmak $ doğmak. 
146:11148, Olacak: 79:5589. (küçümseme ve hor 
Wella, görme ifadesi olarak kullanılır: Güveyi 
147:111810, olacak). 
147:11249, 
148:113a8, Olan: 61:38810. Geçen, vuku bulan. 
149:114412, Olanda: 40:2243, 44:24812, 44:2549, 45:2585. 
150:11641, Olduğu zaman, olunca. 
YZMSAN, Olayın: 86:60812. Olayım. 
155:119812, 

Olgıl: 96:67510, 103:73010, 106:7682. 
155:12046, 
156:120813, Olmadın: 43:23s12, 43:23s13. Olmadan. 
157:122a4, Olmaya kim: 63:4141. Belki de, olabilir 
158:123411, ki, olmasın sakın. 
160:12484, 

Olmaz: 19384, 19:385, 19:386, 20387, 
1164:1286, 

20:389, 23:606, 39:2012, 50:29411, 50:29412, 
166:13048, 

50:2913, 55:3381, 69:47a12, 83:58811, 97:69A1, 
167:13188, 

109:77812, 121:8845, 134:10144, 139:105A4, 
169:133413, 

146:11085, 161:12644, 161:12645, 167:131413, 
171:13585, 

167:13181, 169:133412, 180:142811, 189:14989, 
172:13642, . 

190:15047 Başa çıkılmaz, böyle gitmez, 
172:136n4, i N 5 

imkânsız $ münasebetsiz, yakışıksız. 
1174:1376, 
175:1382, Oluban: 22:564, 38:1982, 106:7586, 106:7567, 
180:14348, 106:7588, 132:100a6. Olarak, olup. 
181:14481, Olupduğun: 61:38e6. Olduğunu. 
1183:1454, 

e Olupdur: 76:53410, 82:5848. Olmuştur. 

1185:1475, 
187:147811, Omuz: 155:12048, 184:146s8. Çiğin, omuz. 
187:14847, Omuzuna urmak: 181:14447 OOmuzla- 
188:14887, mak, omuzuna almak. 
YEAR On: 204412. 21:4413, 42:2385. U 4B:28A10, 
bar adek, 60:3743, 60:37A4, 66:4446, 74:5245, B4:5982, 
190219043, 116:B482, 1309744, 168132412, 177:14083, 
191:1516, 


181:144a5. On (sayı). 
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On altı: 60:37e6, 70:48412, 72:5042, 73:5142, 
75:52810, o 86:6089, â(92:64b3, ( 137:103811, 
138:10448. 


On altı bin: 93:65e4, 93:65s10. 


Onaltı yıldanberü: 70:4883. Onaltı yıl- 
dan bu yana. 


On bin: 40:2157. 
On beş: 27:987, 60:3744, 138:10442. 
On beş bin: 
On dört 171:135412. 
Oniki: 
On iki bin: 
Onarmak: 142:107a410. İdrâk. Radloff. Söz. 


Süleyman. HV. düzeltmek, 
iyileştirmek, iyiye döndürmek, yoluna 


Tarama. 


koymak. 


Onat: 160:125413. Anadil. doğru, tersin 
karşıtı; İdrâk. Redhouse. uyat, Söz. 
oğat, Tarama. I-V. onat ve unat, doğru, 
iyi. 

Onmak: 19:3412. Anadil. Anadolu. Lehçe. 
Radloff. Redhouse. Tarama. 1.-1V. felah 
bulmak, düzelmek, erişmek, feyz bul- 
mak, refah görmek, saadete ve servete 
nail olmak. 


Onulmak: 34:1687. Anadil. Kâşgarlı. Lehçe. 
Radloff. Redhouse. Sengülâh. Tarama. 


1.111. yaranın kapanması, iyileşmek, 
sağalmak, şifa bulmak. 
Orada: o 9869512, 133:100s11,  143:107812, 


165:129s83. O sırada, o zaman, o vakit, 
o yerde, orada. 


Ordu: 27:988 ,31:1385, 34:1685, 39:2085, 40:2144, 


42:2302 43:23813 44:2487 44:255  45:25AVI 
45:2586. 51:3084, 75:5284, 75:532 
146:11088, 157:122s4, 158:12382, 159:12449. 
Id.haş. Kâşgarlı. Lehçe. Mühennâ. Rad- 


loff. Redhouse. Sengülâh. Tarama. |l.- 


100:7185. 
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NI Uygur. hanın çadın, hanın karar- 
gâhı, hükümdarın yurdu ve durağı, 
padişahın oturduğu yer$ askerin kon- 
duğu yer, karargâh, savaş karargâhı, 
ordugâh. 


Ordu uşağı: 28:1043. Bey çocuğu, beyin 
çadınna mensup çocuk. 


Ordusuna şiven girmek: 71:4948. Beyin 
sarayının yasa düşmesi, yaslanmak. 


Orlaşmak: 19:383. idrâk. urlanmak, kabar- 
mak, şişmek; Kâşgarlı. karşılıklı bağır- 
mak, bağnışmak; Mühennâ urlamuk, 
bağırmak; Uygur. urlamak, bağırmak; 
örlemek, gürlemek, hiddetlenmek, şid- 
detlenmek. 


Orman: 81:5747, Sık 


ağaçlık, orman. 


123:9048, 


Orta: 28:1042, 28:1046, 64:4245, 154:11949, İki 
uçtan eşit olan yer veya zaman, orta 
$ meyan, ara. 


Ortac: Babanın 


yerini tutacak olan, ölenin yerini tuta- 


59:3641, 99:7081, 152:117811 


cak olan $ mirasçı. Radloff. urtaş, his- 
sedar, ortak $ beraber, birlikte. 


Ortaç kır: 


Ortalık: 91:63413. Yeryüzü, meydan, açık- 
lık. 


Ot 20:447, 33:1589, 34:1646, 51:3082, 53:3182, 
99:7083, 105:75s1 Bitki, küçük bitkiler, 
ot. 


Otağ: 25:746, 25:747, 25748, 25:711, 25:789, 
25:7813, 25:841, 26:8413, 26:881, 26:882, 
26:8n6, 39:20413, 61:38811, 63:4045, 63:4046, 
63:4047, 63:4048, 63:40410, 63:4086, 65:43A12. 


69:47a8. 76:5384. 77:5442. 78:5485. 78:5486. 
82:5843, 86:607, 89:6286, 101:72A1 
190:150411, 193:15386. Kâşgarlı. çadır; Mü- 


hennâ. ateş yeri $ çadır $ utak; Rad- 


188:148811 


loff. güveyinin yeni ak yurdu $ dal- 


Oturmak: 
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lardan yapılmış kulübe $ oda, büyük 
çadır, çadır, Süleyman. otağ ve otav, 
oda, büyük çadır, çadır. 


Otah: 63:40411,148:113413. Bkz. otağ. 
Otak: 63:4085, 81:5781, 91:63410, 91:6386, 
İdrâk. çadır; kırdaki vatan; 


Lehçe. oturacak çadır, oda makamın- 
da ağaçtan veya keçeden yapılmış ev, 


185:147A11 


oba $ ateş yanan yer $ büyük çadır 
$ oda, aslında oturacak yer, oda, di- 
reksiz çadır ki divanhane makamında- 
dır, Redhouse. çadır, bir yerden bir 
yere götürülebilen göçebe evi; Sengü- 
lâh. otağ ve otahk, oturulacak yer ki 
Anadolu Türkleri bunu tahfif ederek 
oda derler; Tarama. 1.-IV. çadır, bü- 
yüklere mahsus çadır. 


Otak dikmek: 89:62s9, 109:78e9, 130:96811, 
174:137e2, 188:14946. Büyük çadır kur- 
mak. 


Otlak: 21:482. Çayır, otu çok olan yer, 


mera. 


Otlamak: 73:5153. Otlamak. 


39:2084, 42:2347, 47:27n4, 56:3485, 
60:37410, 60:37s4, 62:3812, 62:3944, 65:4381, 
69:4741, 69:4743, 69:4747, 71:49n4, 78:5484, 
81:57a10, 81:57a11, 81:57A12, 82:5842, 82:5843, 
82:5849, 83:5889, 83:5943, 83:594, 84:5947, 
91:6388, 91:6389, 93:652, 111:8084, 125:9149, 
1125:9182, 137:10346, 138:10445, 145:10887, 
147:11283, 165:12943, 165:12946. 165:12947, 
175:13843, 175:13845, 175:13941, 177:140A11, 
181:144411, 188:148412, 188:148A13, 189:149812, 
190:15043, 190:150a4, 190:15045, 192:15246, 
192:152411 Durmak $ bulunmak $ ika- 
met emek $ konmak $ oturmak $ 
yaşamak. 


Oturanda: 43:2448. Oturduğu 


zaman. 


Oturıcak: 165:129a5. Oturunca. 


384 


Oynaş: Anadil. 


Otuz: 21:4412. Otuz (sayı). 


Otuz bin: 


Otuz dokuz: 69:47412, 74:5813, 74:5244, 
74:5246, 80:5685, 88:62412, 89:6289, 89:62810. 


Otuz iki: 122:8884, 122:8888. 


Otuz iki dişten çıkmak: 158:123s1. Söy- 
lenmek, bir söz, sır veya haberin ağız- 


dan çıkması. 
Otuz üç: 
Otuz yedi: 


Oyan: 177:14047, 177:140410. İdrâk. Lehçe. 


Radloff. Redhouse. 
man. Tarama. I.-IV. oyan ve uyan, atın 
cılavı, dizgin, gem, yular. 

Oyan urmak: 20:3s6, 
takmak, gem vurmak. 


Sengülâh. Süley- 


177:14048. Dizgin 


Oynamak: 28:1044, 31:1312, 43:24A12, 73:5141, 


82:58A11, 82:58A413, 82:5881, 82:5882, 83:58811, 
83:58812, 83:59a3, 83:5945, 84:5947, 84:5949, 
84:59412, 98:69811 , 99:7085, 101:7247, 123:90A2, 
124:90A411, 128:9489, 131:9849, 32:9983 
138:104410, 146:11086, 161:12648, 
Deprenmek, hareket etmek, kımılda- 
mak $ raksetmek $ şen şakrak olmak 
$ uçuşmak, kalkıp konmak, konup 
kalkmak $ (at) eşinmek, şaha kalk- 
mak. 


178:14184. 


Oynadı gelmek: 183:145s13. Oynaup gel- 
mek. 


Oynanmak: 35:1748. Kopup düşmek, sar- 


sılmak, yerinden oynamak. 


Idrâk. Kâşgarlı. Lehçe. 
Radloff. Redhouse. Süleyrnan. Tarama. 
L-IV dost, maşuka, 
kocasından başka seviştiği erkek. 


metres, kadının 


Oynaşlu: 33:5942. Oynaşı olan. 
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Oynatmak: 37:19a4, 43:2483, 94:6641, 95:6687, 


97:68n4,99:7089, 102:7345, 130:9844, 131:9810, 
147:11210, 178:141e8, 179:14241. (Bir şeyle) 
hüner göstermek, maharet göstermek, 
deprendirmek, raksettirmek $ şaha 
kaldırmak $ sallamak. 


Oyun: Oyun, raks $ hile, dek 8 maha- 
ret. 


Oyun göstermek: 83:5887, 127:9385. Dö- 
vüşmek $ dövüşte üstünlüğünü gös- 
termek $ oyunda maharetini göster- 
mek, marifetini ortaya koymak $ tür- 
lü oyunlar oynamak, oynamak. 


Oyuna girmek: 84:59a11 Oynamaya baş- 
lamak, oyuna başlamak. 


Oyunu olmak (biriyle): 83:5944. Alıp ve- 
receği olmak, davası olmak. 


Oyunun oynamak: 1128:9489. Dövüşmek, 


hünerini ortaya koymak, marifetini 


göstermek. 


Ozan: 21:488, 21:489, 22:585, 22:587, 74:5249, 


75:52A10, 75:52A11,75:52A12, 75:52A13, 75:5282, 
75:5283, 76:5386, 76:5387, 77:54a4, 77:5448, 
77:54a9, 77:54A10, 77:5411, 77:5412, 
78:54A13, 78:5481, 78:5482, 78:55a4, 78:5546, 
78:5547, 78:558, 79:55A10, 79:55A11, 79:55A12, 


79:55A13, 80:56B11, 81:57A13, 81:57a4, 
82:57811, 82:5849, 82:58413, 82:5881, 83:58811, 
83:58812, 83:5946, 84:59A12, 85:5984, 


119:86811, 130:96813. Halk şairi, saz şairi, 
toplantılarda sazla şiir söyleyen adam, 
kopuzcu, kopuz çalan ve şiir söyle- 
yen. 

Ozan dili 
52:3087, 122:8942, 180:142813, 187:148a4. 


ö 


çevük olur: 27:986, 34:1686, 


Öd: Öd, safra. 


Ödü sınmak: Tarama. Lll. 


385 


Ögeç: 55:32813. Anadil. kocaman 


Öğgmek: 


Ödü patlamak, çok korkmak. 


Ödü yarılmak: 146:11152. Ödü 
ödü kopmak, çok korkmak. 


patlamak, 


boynuzlu 
erkek koyun, erkek koyun; koyunun 
üç yaşındası; üç yaşında erkek keçi; 
Lehçe. (keçi kelimesi) üç yaşında keçi; 
Söz. bir yaşından dört yaşına kadar 
olan erkek koyun; kösemen $ enen- 
miş koyun $ koç $ dör yaşındaki 
erkek keçi $ ögeş, kuzunun biraz bü- 
yüğü; öveç, kösemen $ bir yaşından 
dört yaşına kadar erkek koyun ve 
keçi. 


21:4811, 22:584, 38:1982, 41:2281, 
41:2282, 41:223, 41:2284, 42:2285, 74:5185, 
74:5186, 80:5681, 89:6342, 126:9285, 129:9646, 


141:106812, 155:12087, 155:12088, 176:139811, 
176:14041, 176:14045, 176:14046, 177:140412, 
178:141412, 179:14247, 180:14287, 180:14289, 
185:147a1. Methetmek, takdir etmek, 


tahsin etmek, bir kişinin iyi özellikleri- 
ni sayıp dökmek, övmek. 


Öğgünmek: 6947411, 112:8147, 1126:9284, 
127:93811, 129:96a4, 133:100812, 134:10143, 
156:12146, 177:14089, 178:14149, 178:14189, 
179:142a5. Böbürlenmek, kendini öv- 


mek, kendine fazla güvenmek, övün- 
mek. 


Öğgünmeklik: 134:10143, 134:10144. 


Öğrenmek: 93:64e11, 93:64813, 191:150n6. Bel- 


lemek, öğrenmek. 
Öğgrengil: 96:67413, 96:67810. 


Öğrenince: 22:546 Öğreninceye kadar. 


Ögür ögür: Hüngür hüngür, bağıra bağı- 


ra, Abuşka. öğürmek, büyük ün bile 
kim itidalsiz âşab bile yığlağaylar, anı 
öğürmek dirler, Radloff. şiddetle ağla- 
mak; Sengülâh. öğürmek, bağıra bağıra, 
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haykıra haykıra ağlamak; Süleyman. 
öğürmek, öfkürdemek, ciğerden ağla- 
mak; Tarama. 1.-11. öğürü öğürü, bağıra 
bağıra, böğüre böğüre. 

Ögür ögür ağlamak: 192:15249. Hüngür 
hüngür ağlamak, yüksek sesle ağlamak. 


Ögür ögür ağlaşmak: 70:48s12. Bağıra ba- 
gıraağlaşmak,hüngür hüngür ağlaşmak. 

Öğüt: Anadil. idrâk. Kaşgarlı. Lehçe. 
Radloff. Uygur. ders, öğüt, nasihat, 
pend, tembih. 


Öğüt almak: 20:3512, 139:1054l1 Akıl al- 
mak, akıl danışmak $ söz tutmak, ve- 
rilen öğüdü tutmak, söyleneni yerine 
getirmek. 

Öğüt vermek: 48:278, 168:13244. Nasihat 
etmek, öğütlemek. 

Ögütmek: 27:910. Öğütmek; buğday, arpa 
ve başka hububatı un haline getir- 
mek, un etmek. 

Ök: idrâk. kalp; Redhouse. Söz. göğüs, 
koyun, sine $ akciğer; Radloff. his $ 
zekâ $ mizaç $ kalp. 

Ök damarı: 1279442. Can daman, şah- 
daman. 


Ökçe: 26:8811, 49:2888, 177:14049, 177:140813, 
177:141a1. Topuk, topuk arkası, ökçe. 
Ökçelemek: 32:1547, 4324412, (98:6983. 
Sengülâh. mahmuzlamak; Süleyman. te- 
pelemek. 

Öksüz: 117:8584 ,152:11847, 166:13049, 166:130411 
Dayanıp dinlenecek göğsü olmayan, 
anasız, yetim. 


Öksüzlük: 166:130412 Anasızlık, yetimlik. 
Öküz: Enenmiş boğa, enenmiş 
sığır. 
Öldürmek: 27:945, 28:1146, 29:1411, 29:1011, 
29:11812, 30:12410, 30:12411, 30:1283, 30:1284, 


31:1349, 31:13410, 35:17810, 36:1713, 36:1884, 
41:2211, 46:2649, 46:2683, 56:3483, 61:3846, 
65:4210, 65:4344, 67:4812, 67:4813, 67:4581, 
70:48811, 74:5245, 74:5246, 80:5648, 89:6282, 
94:66A11, 94:66410, 94:66412, 96:6787, 102:7343, 
102:7384, (o 111:8043, O 112848, o 113:8183, 
113:81812, o 115:8385, O 122:8882, (12:8982, 
124:90811, 130:97a12, 130:97a8, O 130:97s13, 
31:9943, 134:10141, 134:10148, 135:101811, 
135:10245, 143:10787, 143:10847, 145:10886, 
152:11846, 170:133811, 170:134812, 177:1404NI, 
177:140810, 178:141410, 178:141810, 179:1426, 
180:14283, 180:14287, 180:14288, 180:14289, 
180:142811, 184:14681, 193:153a7. Öldürmek 
$ (hayvan) kesmek, boğazlamak. 


Öldüre görgil: 30:12e3. Öldürmeye bak. 
Öldürmedin: 31:1349. Öldürmeden. 


Ölmek: 19:381, 20441, 22:643, 23:6413, 29:1189, 
34:1689, 34:16810, 45:2588, 46:2684, 59:3643, 
70:4847, 73:5145, 86:6011, 92:6483, 92:6484, 
92:6486, ( 103:73812, (o 103:74a9, ( 107:7688, 
107:7689, 111:79810, o111:8042, ( 121:8749, 
121:87410, 125:92a13, 131:98410, 131:98813, 
131:9941, 138:10443, 138:104n4, 151:11712, 
153:11882, 160:12545, 166:13143, o 168:13241, 
168:132a13, 168:13284, 172:13649, 173:136812, 
176:13981, 187:14788, 191:15147, o 192:15241. 
Bitmek, gücünü kaybetmek, mahvol- 
mak, yok olmak $ yaşamaz olmak, 
ölmek, canı çıkmak. 


Ölü: 42:2348, 7048413, 
7149412, O 75:52810, 
176:139411, 176:139A12, 
176:13987, 176:13988, 
Ölü, ölmüş, cansız. 


Ölüm: 33:1513, 34:16410, 
73:5085, — 150:11549. 
154:11982, 174:137810, 175:138412, 175:138413 
185:14783, 194:153s11, 194:153812. oCanı 
tenden ayrılması, ecel, ölüm. 
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Ölümlü Dünya: 38:1913, 56:34813, 89:6342, 
110:7944, 136:10286, 185:14783, 194:153810. 
Fani dünya, geçici dünya. 

Ömür: (A) 7048e2, 165:128812. Dirilik, ha- 
yat. 


Ömür vermek: 718:86e6. Can vermek, 


hayat bağışlamak, ömrünü uzatmak. 


Ömürün hâsılı: 45:2589. Hayatının mey- 
vesi, hayatında varın yoğun. 


92:6447, — 114:83a9, 
124:9085, O 131:9885, 
149:11487; 155:12047, 


160:124810, 160:12549, 
167:13149, 169:13382, 
184:14743, 184:147A4, 
192:151813, 193:15383. 
sevme ya da saygı 
olarak dudaklarını 


122:89A5, 124:90A11, 
148:11441, o 149:114A4, 
155:12083, 159:12481, 
164:12882, 138:103813, 
173:137a2, 173:137a3, 
184:147a5, 185:147A11, 


Bus etmek, öpmek, 
veya takdir nişanesi 
başkasının dudağı- 


na, yanağına, eline veya alnına koy- 


Ön: 25749, 25:7810, 26:83, 26:807, 30:1341, mak, dokundurmak. 


30:1344, 31:13A11, 30:1348, 43:2413, 48:2843, 
49:2881, 49:28813, 61:3842, 63:4049, 63:409, 
70:48810, 75:532, 86:6047, 93:64n12, 93:65811, 


Ördek: 129:96410, 179:142413. Bildiğimiz su 
kuşu, ördek. 


Örme: 39:2046. Örülmüş, ürgülü. 


98:7045, ( 1269349, (o 126:93A11, ( 126:9382, 

1279485, 130:9687, 131:98810, | 142:107n4, Örme saçlı: 40:2181, 52:3143, 91:6302. 
145:109n6, 149:11542, 150:115812, 156:12148, Örtmek: 42:2384, 55:32013, 78:5546, 108:7707, 
157:122a9, 158:122813, 165:12943, 165:13043, 158:12346, 191:15142. Gizlemek, saklamak 


173:13749, 181:14483. Alın, karşı, ileri, kar- 
şı yüze gelen, ön taraf $ bir şeyin ö- 
nünde olan, yüz, dış, üstün bir dere- 


$ kapamak, kapatmak $ kaplamak $ 
sarmak $ örtmek. 


Örü: Abuşka. yokuş yukarı; Anadil. dik, 
şakul, amut; İdrâk. uru, duruş, dikiliş; 
Lehçe. dik, kaim; Radloff. yukarı, yu- 
kan doğru, dik; Söz. ayakta durma, 


ce veya rütbe $ gelecek, istikbal. 
Önlerince: 38:62411 Önlerinden. 


Önünalmak: 146:11153, 147:11185, 169:133a6, 


169:13347, 169:13348. Engel olmak, önüne kaim olma; Tarama 1. uru, kalkık, 

geçmek. dik; ILIV. ayakta, kalkık, dik; Uygur. 
yukarı, yukarıya doğru. 

Önün koyup tersi i okumak: 
Örü durgıl: 27:944, 30:1281. 

Önünce: 45:2512, 98:70410, 145:109a12, 

182:144813 ,182:145a1, 182:145a12. Önünden. Örü durmak: 22512, 23646, 25787, 
26:844, 26:85, 29:1242, 30:12510, 31:1388, 

Önüne katmak: (o 1329989, ( 132:99513, 


31:14a4, 35:1712, 35:1782, 40:21811, 42:23A11, 


15011545, Ardına düşmek, kovalamak. 59:6412, 83:5887, 98:6908, 98:70a4, 122:88A7, 


Öndin: 160:125413, 182:145413 Anadil. evvel, 


129:95n13, 131:98413, 137:10384, * 39:105e2, 
ilk, önce, Tarama. I.-IV. önce, önce- 157:122413, 158:12385, 168:132413, 171:135813, 
den, önden. 191:15143. Ayağa kalkmak, kalkmak, di- 
Öndin depmek: 152:117s8, kilmek, davranmak. 
172136412 173.13607 İlerkesten Öte: Bir ileri, üst, arkada, 


sonra 8 diğer 
lanmak, herkesten önce atlanıpsürmek. tarafta, karşıda, karşı taraf $ daha u- 
zakta olan taraf $ daha uzakta olan 
şey $ arkada olan şey $ arkada olan 


$ ondan sonra, öbür taraf. 


Öpmek: 37:1949, 47:2781, 55:33412, 62:395, 
62:397, 62:3949, 64:42a3, 74:5113, 86:60A11, 
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Öte geçmek: 78:5452, 183:14646, 193:15349, Öyle: 43:2512. Gün ortası, gün yanmı, 
193:153412. Başka tarafa gitmek, uzak- öğle. 
laşmak, bir yandan diğer yana geç- Öyledence: 23:649. Öğleye kadar, öğle 


mek, bir yandan girip öbür yandan oluncaya kadar. 


çıkmak. 
Öyleden sonra: 23:649. Öğleden sonra, 


Öteden berü gelmek: 65:43s1. Çıkıp gel- 


öğle geçince. 
mek, çıkagelmek. 


Öylen: 121:8844, 121:8845. Öğle, gün ya- 

Öteki: 45:259, 139:105s1. Daha uzakta bu- 
lunan, karşı tarafta, uzakta, diğeri, ev- 
velki. 


ns. 


Öyün: 103:7446, 177:140s1. Lehçe. öğün, 


Redhouse. Söz. oturanın önüne bir 
Ötkün: 1279444, 160:12542, 162:12688. Giren, 


delici, keskin, müessir, nafiz. 


defada konulan pay, bir kişinin önü- 
ne konan miktar, bir seferlik; Tarama. 


Ötmek: 88:6245. Abuşka. Kâşgarlı. Lehçe. III. belli yemek zamanında yenen 
Mühennâ. Radloff. Redhouse. Süley- şey, yemek, öğün. 
man. delmek, geçmek, aşmak, öteye, Öyüncük: 105:75a13. Yiyecek, o zavallı 


arkasına yahut içine geçmek, tesir et- 
mek; Kâşgarlı Lehçe. Radloff. Süley- 
man. ötmek, teganni etmek, terane 


öğün, fakirce öğün. 

Öz: 20:3810, 20:445, 26:8812, 33:1585, 33:1586, 
35:17s3, 38:19n6, 46:2681, 51:3047, 56:33810, 
57:3544, 87:6186, 95:6687, 95:67A410, 97:6849, 
110:7948, 127:94a3, 127:94A410, 135:101812, 


düzmek. 


Ötgil: 42:2287, 78:542. 


Ötürü: o 6846811, o 12592413, (— 142:10743, 139:105e3, 142:107e3, 147:11289, 153:11848, 
163:12787. Anadil. Lehçe. Radloff. Red- 160:124812, 161:12589, 162:12649, 162:12685, 
house. Tarama. 1I-IV. dolayı, dolayısıy- 163:127a2, 163:127a11, 167:13182, 181:143412, 
la, için, sebebiyle... cihetten. 190:15082, 191:15011 (OKendi, nefis, iç 


benlik, zat $ halis, has, yalnız, bir şe- 


Öyke: 66:44a9. Anadolu. öfke; İdrâk. Kaş- 
yin en iyi parçası $ akraba $ cevher, 


garlı. Mühennâ. öpke, Süleyman. akci- 


ger; Lehçe. Radloff. Redhouse. Sengü- kalp, 

lâh. Süleyman. Tarama. I-IV. öfke, ga- Öz adına horlamak: 183:14643. Kendi 
zap, hışım, hiddet, kahır. adını küçültmek, kendisini hiçe say- 
Öyken: Lehçe. Redhouse. öygen, Rad- mak. 

loff. Söz. öygen ve öyken, Süleyman. Özünü sarp yerlere salmak: 1067645 
öyge, Tarama. 1.-V akciğer. Büyük tehlikelere atılmak. 


Öykeni kabarmak: 130:97a1 Öfkelenmek, 
gazaba gelmek, kızmak; Radloff. öyke, P 

sığırların, koyunların, atların kızma za- Padişah: (F.) 157:12243. 157:12244. 164:12883. 

192:151e88 Büyük şah, hudavend, hü- 

Öyle: O gibi, o türlü. kümdar, imparator, kral, sultan, taht 


Öyle olsun: 147:11242. Peki, pekala. ve taç sahibi. 


388 


SÖZ DİZINI 


Padişahlar (padişahı: Allah, 
Tann. 

Panbuk: 20369. Doğu. panbuğ, Lehçe. 
Redhouse. Tarama. 1-IV. pamuk. 
Paralamak: (o 80:5658, 97:6981, ( 189:149810. 
Bölmek, küçücük parçalar halinde 


kesmek, parçalamak, parça parça et- 
mek. 


Paralanmak: 69:47410, 69:4783, 149:114811, 
149:115a1. Parçalanmak, parça parça ol- 
mak. 


Pare: (F.) 45:2589, 49:2941, 71:49a12, 80:5641, 
115:83n4, 149114812, 1149:1151, 
151:11748, 172:13643, 183:1464B, 
Parça, kesinti. 


1571:1177, 
191:15089. 


Pare pare doğranmak: 51:3044. Parça 
parçadoğranmak, küçük parçalara bö- 


lünmek. 


Pare pare olmak: 
Paramparça olmak. 


Parlamak: 39:20811, 54:3284, 94:6642, 94:6647, 
108:77a13, 182:14549. Lehçe. Radloff. par 
par tutuşup yanmak, ışık vermek, şu- 
lelenmek $ kuşun fırlayıp uçması, şa- 
hinin süzülüp inmesi, fırlamak. 


Parmak: 64:4244, 79:5644, 84:5902, 87:6149, 
91:6382, 142:107a13, 146:110812, O 150:11648, 
150:11649, 150:116410, 184:14689. Parmak. 


Parmak götürüp şahadet getirmek: 
164:12845. Eşhedü en la ilahe illallah der- 
ken, yani şahadet getirirken la ilahe 
sözünde şahadet parmağını kaldırmak 
ve illallah derken indirmektir ki nefy 
ve ispat inancını şehadet parmağıyla i- 
fade etmekten ibarettir, Tarama. par- 
mak getimek, imana gelmek. 


Pas: (F.) 157:12245. Burhan. Lehçe. Rad- 


loff. Redhouse. Steingass. dert, endişe, 
gönül darlığı, gussa, sıkıntı, iç darlığı. 
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Paşa: 91:6349, 128:94811. Resmi yüksek un- 
van veya lakap, vezirlere ve bazı bey- 
lere mahsus resmi unvan. 


Paşmak: 22:642. Azerbaycan. başmak, ucu 
örtülü, taban tarafı açık nallı ayakka- 
bı, Lehçe. başmak, ayakkabı, huff, na- 
lın; Radloff. başmak, sandal, ayakkabı, 
terlik; Redhouse. başmak, terlik; Söz. 
başmak, nalın, nalın ayakkabı, çipik; 
Tarama. 1.-IV. başmak, ayakkabı. 


Pay: Anadil. taksimde düşen hisse, düşe- 
lek; Lehçe. bölük, hisse, nasip, ölüş. 
Pay dilemek: 63:40413, 63:40e2. Hisse iste- 
mek, pay istemek. 

Pay vermek: 63:4083. Hisse ayırmak, pay 


ayırmak. 


Payende: (F.) Burhan. Lehçe. daim, pay- 
dar, temelli, sabit, bir halde 
kılan. 


Payende olmak: 21:481. Ebedi 
sürüp gitmek, zeval bulmamak. 


karar 


olmak, 


Pehlivan: 54:3243, 61:3845, 64:4187, 107:7745, 
137:103s12. (F. pehlevan) Burhan. cesur, 
yürekli, kahraman, kavi yapılı, ulu ve 
büyük; Lehçe. Steingass. güreşçi, baha- 
dır, kahraman, cesur savaşçı. 

Pehlivan kişi: 


Pehlu: (F.) Burhan. Lehçe. Radloff. Stei 
gass. canip, böğür, yan. 


Pehlü urmak: 123:89512, 123:9049. Boy öl- 
çüşmek, omuz öpüşmek, omuz başı 
beraber olmak. 


Pencere: 113:81e6. Burhan. Ev duvarların- 
da ışık için konan baca, pencere. 


Pencik: (I.) Beşic bir, akınlarda ve savaş- 
larda alınan ganimetlerden ve esirler- 
den devlet hazinesine ayrılan beşte bir 
hisse. 
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Pencik 89:6204, — 143:108a9, 
164:12881. Akınlarda alınan ganimetler- 
den ve esirlerden beşte birini ayırmak. 


çıkarmak: 


bir de malumunuz olsun ki gani- 
met aldığınız herhangi bir şey, mutla- 
ka onun beşte biri Allah içindir ki 
Peygambere ve ona karabeti olanlarla 
yetimler ve miskinler ve yolda kalmış- 
laradır, eğer siz Allah'a iman etmiş ve 
furkan günü, o iki cemiyetin çarpıştığı 
iman 
eylemiş iseniz bunu böyle bili (daha 
Allah her şeye kadir...” Tefsir: “ve bili- 
muktazasınca amel 


gün kulumuza indirdiklerimize 


niz, yani etmek 
üzere malumunuz olsun ki aldığınız 
ganimet ne şeyden olursa olsun, velev- 
se bir iğne veya iplik bulunsun, sure- 
nin başında beyan olunduğu üzere 
evvel emirde el-enfalü lillah olduğun- 
dan beşte biri sırf Allah içindir. Ve 
Peygamber için ve ona karabeti olan- 
lar ve yetimler ve miskinler ve yolda 
yolcular içindir. Ilk evvel beşte bir Al- 
lah için ayrılmak, bu da beş sehme 


aynlup şu zikrolunan beşe taksim 
olunmak iktiza eder. Yani Allah, 
humüsünün bir sehmini Resulüllah, 


dördünü de şu dörde sarf ve tahsisi 
hük- 
münün tafsili budur. Evvel emirde en- 
fal ve ganaimin hepsi Allah'ındır. Ve 


emreder. El-enfal ve ir-Resuli 


binaenaleyh hepsi de gaziler elinde 
emanettir. Hükm-i İlahiye göre ve Al 
lah nzası için menafi-i âmmeye sarle- 
dilmesi iktiza eder. Fakat hükm-i ilahi 
sizi, siz gazileri diğer milletlerin ahkâ- 
mında olduğu gibi menafi-i hususiye- 
nizden mahrum etmez. 


metten beşte birinin Allah 


Ancak gani- 
için ilraz 
ve velayet-i amme ile bervech-i meş- 
ruh masarif-i âmmeye sarf edilmesini 


emreder. Ganimetin humüsten baki 


390 


kalan beşte dördüne gelince onu da 
size, siz gazilere bırakır. Şu halde gazi- 
ler dilerlerse haklarını ister, taksimi va- 
cip olur veya her biri dilerse dilediği 
kadarını taksimden evvel veya sonra 
yine Allah için terk edilir..” Bu ayetin 
Bedir'de veya Bedir'den bir ay üç gün 
sonra Beni Kanyuka gazvesinde nazil 
olduğu hakkında iki rivayet vardır. 
(Elmalılı Muhammed Hamdi Yazır, Hak 
Dini ve Kuran Dili, c. Ill, s. 2404 vd.) 


Pençe: (F.) 127:9481 Burhan. İd.haş. Leh- 
çe. Redhouse. Steingass. Bir adamın, 
kuşun ya da hayvanın pençesi, cıynak, 
kıynak, pençe. 


Per: (F.) Dilim, kanat. 


Perli: 56:3449, 60:3742, 61:38410, 141:10687, 
163:12747, 183:14586. Dilimli. 


Perçin: (F.) Burhan. Lehçe. kavileştirme, 
berkitme, pekiştirme $ mıh başı ber- 
kitme. 


Perçin kılmak: 177:14141. Çivinin başını 
çakıp yassıltmak; (metinde: Firavun'un 
şişini ökçesiyle yassıltmak). 


Perri: (F.) 145:10981, 146:110e11 
Lehçe. Redhouse. 
yeğler, cin, kanatlı cin, iyi cin, peri. 


Bur, peri, 


Steingass. bizden 


Perri kızı: 
145:109813. 


145:10982, 145:109s4, 145:10986, 


Pervaz: (F.) Burhan. Lehçe. havaya ağ- 
ma, uçma, yükselme. 
Pervaza ağmak: 175:13846. Havalanmak, 


kalkmak, uçup yükselmek. 


Pes: (F.) 64:42a12, 65:4287, 65:42810, 67:4542. 
121:8786,  137:10383. 
151:11748, 


11:8281 — 114:8282 
141:106811 — 143:10843, 
Bundan başka $ bununla beraber $ 


155:12082 


buna göre $ bu sebepten, bundan 
dolayı $ binnetice $ imdi $ işte $ 
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nihayet, sonunda, sonra $ neresinden 
baksan $ öyle ise, öyle olunca, öyle 
iken $ o halde $ ne zaman ki, vak- 
taki. 


Peygamber: 55:3344. Yalvaç, bizim 
peygamberimiz; (Hazreti (Muhammed 
Mustafa. 


Peygamber nevaleleri: 21:543. Peygamber 
torunları, Peygamber yemişleri. 
Peygamberün kavliyle: 66:43811, 66:4482, 
12:9187 Peygamberin sözüne uyarak. 
Peynir: (F.) 41:2244, 125:92410. Redhouse. 


penir, Steingass. penir, peynir, 
yapılan bir gıda. 


sütten 


Pırlamak: 162:126410. Fırlamak, uçmak $ 
şimşek gibi çakmak. 

Pilon: 92:6447. Keşiş cübbesi, papaz cüb- 
besi, papazların giydikleri kara cübbe, 
Steingass. pelawan, ince ve kıymetli i- 
pek. 


Pir: (F.) Ihtiyar, yaşlı. 


Pir kocalar: 122:88a8. Yaşlı büyükler, 


yaşlı ihtiyarlar. 


Pişkeş: (F.) Lehçe (Radloff. 
Steingass. armağan, 


Redhouse. 

peşkeş, 
Redhouse. aşağı derecede olanın ken- 
dinden büyüğe saygı ve bağlılık alame- 


hediye, 


ti olarak sunduğu şey. 


Pişkeş çekmek: 155:12052. Armağan ver- 
mek, hediye etmek. 
Pişman: (F. peşiman) Nadim, nedamet et- 


miş, yaptıklarına üzülmüş. 


Pişman olmak: Yaptığından 
dolayı üzülmek, nedamet etmek. 


130:97812. 


Pişürmek: 147:112a5 Pişirmek. 


Polat: 20:3n10, 26:8811, 35:17e3, 38:1986, 46:2681, 
36:3310, 57:35a4, 95:6687, 95:6710, 97:6849, 


106:7681, (o 110:7948, O 127:94a3, â 127:94A10, 
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142:10783, 147:11289, 153:118a8, 160:124512, 
161:12589, 162:12649, 162:12684, 163:12742, 
163:127a11, 167:13182, 181:143412, 190:15082, 


191:150811 (F. pülâd) çelik $ kavi $ kı- 
lıç; Steingass. en güzel ince Şam çeliği, 
Kum şehrininkiyle beraber Doğu'nun 
en iyi çeliği olarak takdir edilmiştir. 


Pul: 115:83813, 179:14242. Lehçe. (Yunancada 
obulus) küçük Arapçalaştırılmış 
şekli füls, parlak maden parçası, altın, 
gümüş, pul, Radloff. Redhouse. Stein- 


akça, 


gass. ufaklık para, küçük para, bakır 
para, mangır. 


Pusarık: 42:2352, 178:141a4. Anadil. Lehçe. 
Radloff. Redhouse. Söz. Tarama. I-IV. 
bulanık hava, bulutlu hava, kapanık 
hava, duman $ uzaktan su gibi görü- 
nen sis, su gibi görünen duman. 


Pusmak: 159:12447, 161:125e13. Kızmak, surat 
asmak; Lehçe. infial edip sinmek, Rad- 
loff. kararmak, kederli, mahzun olmak. 


Pusu: Saklanacak yer, pusu, kemin. 


Pusu olmak: 96:6710. Düşmandan haber 
vermek, gözcü olmak $ pusuya yatıp 
gözlemek. 


Pusuya koymak: 35:17e6. Pusuya yatırmak. 


Put: 164:127s12. (F. büt) Allah'a ortak ko- 
şanların elleriyle düzüp tann edindikle- 
ri suret, haç, sanem, haç üzerinde 
olan suret. 


Puthane: 164:127e11 Kafir tapınağı, kili- 
se, put mabedi. 


Puta: 43:2449. (F. büte) Burhan. ok nişa- 
nesine denür, Türkide tabla ve büte 
muharreli puta derler; Lehçe. Radloff. 
Redhouse. Stcingass. büte, Tarama, İll.- 
IV nişan tablası yerine dikilen şey, ni- 
şan tablası yerine dikilen toprak testi, 
hedef, amaç, nişangâh. 
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Püre: 67:45s4, 68:4643, 68:46412. Pire. 


Pürelü: 68:4642. Pireli, piresi çok olan. 


R 


Rab: 63:4045, 99:7089, 99:70811, 99:70812. (A 


rabb) Varlık âlemlerini yaratan, besleyip 
büyüten, maddi ve manevi kemale 
doğru götüren Allah, Kamus. bütün 
mahlukatı besleyip terbiye eden Haz- 
reti Perverdegârın güzel isimlerinden- 
dir, Allah; Lehçe. Redhouse. besleyici, 
sahip, malik $ Allah, Tanrı. 


Rahim: (A) 19341 Dünyada iman eden 


etmeyen herkesi ve her mahluku esir- 
geyen, yarlıgayan, onlara şefkat ve 
merhamet gösteren demek olup Al 
lah'ın isimlerindendir; rahmet ve mer- 
hamet edici, merhametli. 


Rahim: (A.) 20:4410. Kadınlarda ve dişi 


hayvanlarda olan döl yatağı, içinde 
yavrunun büyüdüğü yer, döl yatağı. 


Rahman: (A.) 19341 Allah'ın isimlerinden 


olup ahrette yalnız iman edenleri esir- 
geyen demektir, Rahman ismi yalnız 
Allahu oTaâllâya (mahsustur, rahim 
mahluku da niteler $ rahmet, merha- 
met edici. 

Rahmet: (A.) Bir kimseyi esirgemek, rik- 
kat ve şefkat eylemek $ esirgeme, 
merhamet etme $ ilahi lütfun bir ih- 
sanı, ilahi şefkatin bir ihsanı, bağışla- 
ma, günahları affetme. 

Rahmet etmek: 194:15444. Bkz. rahmet 
kılmak. 

Rahmet eylemek: 1259246 (o Merhamet 
duygusu vermek, rikkat o uyandırmak, 
şefkat uyandırmak. 


Rahmet O kılmak: 194:154a1. O Suçları 
bağışlamak, esirgeyip şefkat eylemek. 
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(Allah rahmet etsin veya rahmet kılan, 
Allah ona ahrette saadet versin, anla- 
mında ölmüşler için edilen duaya 
mahsustur). 


Raslamak: 142:107s83. Kollamak, nişan al- 
mak, hedef gözetmek, kestirmek. 


Rast: (F.) Doğru, düzgün, düzeninde, yo- 
lunda, başarılı. 


Rast gelmek: 157:12244. Başarmak, düz 
gitmek, rast gitmek, uygun düşmek. 


Razı, (A) 1178:8646, 1228941, 147:11247, 
155:12045, 155:12046. Hoşnut, beğenen, 
kabul eden, uygun bulan. 


Rekât: (A.) 55:3383, 88:6244, 96:6844, 106:75811, 
109:7841, 131:9887 Eğilmek; namazın rü- 
künlerinden olup kıyamdan sonra iki 
avuçları dizlerine gelmek ya da arkası 
düpdüz olmak üzere eğilmekten iba- 
rettir, cüziyyet ve külliye alakasıyla 
namaza da denir, belli sayıda ve dü- 
zende hareketler ve tilavetlerden ibaret 
olan bir ibadetin icrası, namaz. 


Resul (A) 19:342. Elçi, Peygamber; haber- 
ci, savcı, yalavaç. Tanrı elçisi. (Metinde 
bizim peygamberimiz Muhammed Mus- 
tafa). 


Resulullah: — 151:11689. Allah'ın O elçisi; 


(metinde peygamberimiz Hazreti Mu- 
hammed.) 


Revan: (F.) Akıcı, akan, gidici. 


Revan olmak: 50:2944, 75:5347, 83:5885. 
Akmak, cari olmak $ boşanmak. 


Rızk: (A) 61:37s10, 121:87e9, 142:107a1. Ka- 
mus. mutlaka kendisinden faydalanılan 
şey $ nasip $ mideye ulaşan gıda ve 
kut $ ölüş; Lehçe. Redhousc. Sicin- 
gass. ölüş, yiyecek, Allah'ın verdiği yi- 
yecek, yaşamak için gerekli her şey $ 
servet, refah, iyi baht. 


SÖZ DIZINI 


S bildik” yerine kullanılır. 


Safa: (A) Berraklık, duruluk $ haz, zevk, 


Saat: (A.) 106:7643. Gece ve gündüzün yir- iç ferahlığı 


Sadak: 46:261, 134:101412, 162:1264N 


mi dört bölüğünden her birine verilen 
ad olup altmış dakikadan ibarettir $ 
zaman, şimdiki vakit. 


Sabah: (A.) 23:649, 25:787, 30:12010, 78:5485, 


80:5612, 81:577, 85:6046, 121:8844, 138:104412, 
172:13645, 175:13843. Günün başlangıcı, 
akşamın karşıtı, günün ağırmasından 
zevale kadar olan zaman. 


Sabahdanca: 22:5811. Sabah olur olmaz, 
sabah erkenden. 


Sabır: (A.) Bir musibetin gerçekleşmesinde 
ağlayıp tutmak, 
kendini kedere bırakmamak; acıya da- 


kendini inlemekten 


yanma, felakete katlanma. 


Sabır etmek: 52:3086. Çekip tahammül 
etmek, dayanmak, katlanmak. 


Saç: 26:849, 40:2143, 40:2181, 42:2384, 42:2388, 


52:3143, 78:5546, 91:632, 
kılı, baş tüyleri, saç. 


135:101810. Baş 


Saçı ardına örülü: 39:2046. 


Saçını sakalını yülümek: 170:134813. Saçını 
sakalını traş etmek $ temiz pak et- 
mek. 


Saçını yolmak: 29:1186, 50:2947, 69:47e8, 
85:5989, 85:59s13, 116:84a11. Acının şidde- 
tinden saçlannı koparmak. 


Ok ku- 
buru, ok çantası, ok koymaya mahsus 
mahfaza, tirkeş. 


Sadaka: (A.) 37:1949, 61:37811, 78:54812. Abuş- 


ka. Kamus. Lehçe. Allah için fukaraya 
verilen nesne, sevap için fukaraya veri- 
len şey. 

Saddaknâ: (A.) 131:98e5. “Gerçek olduğunu 
bildik, gerçek olduğuna inandık” anla- 
mına gelir ve “Allah'ın kelamını gerçek 
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Sağ; 


Safan varısa: 53:3166. Canın çekiyorsa, 


hazediyorsan. 
37:1948, 71:4989, 7149810, 7149811, 
72:50A1, 72:502, 72:5043, 72:5044, 72:50A5, 


72:5046, 166:13083, 170:13449, 181:14382. Diri, 
canlı, sağlam, hayatta, esen, iyi, sıhhat- 
i 

Sağ esen: 22:548, 3214813, 43:23812, 
86:60813, 88:62413, 158:12342, 173:137a13. Ta- 
rama. İl. III. sağ salim. 


Sağ esen olmak: 43:23s13. Sag olmak, 
sıhhatte olmak. 


Sağ esen varıp gelmek: 124:9084, 169:13381. 
Sağ selamet gidip gelmek. 


(Sen) sağ ol: 50:2413, 
192:15247, 193:15284. 


Sağ olsun: 50:29s1. Var olsun. 


Sağ; 21:4813, 27:9813, 31:1310, 56:3441, 56:3445, 


56:3447, 59:3586, 60:37s3, 62:38813, 62:3944, 
81:57a10, 81:578, 81:5789, 91:6388, 91:6389, 


91:64a2, 97:6885, 97:6941, 98:6989, 7109:7847, 
109:78410, 125:9281, 155:120a4, 157:122412, 
159:124a4, 164:12883, 178:14181, 191:150812. 
Sağ, sağ yan. 


Sağ begler: 81:57410. Hanın sağında otu- 
ran beyler, Türkler yüzleri güneye dö- 
nük otururlardı, beyler hanın sağında 
ve solunda yer alırlardı, solunda otu- 
ranlar daha itibarlı olanlardı. 


Sağı sola solu sağa katmak: 97:685. Dar- 
madağın etmek, karmakarışık etmek. 


Sağına soluna 
122:88412. Yayı kuvvetle germek, iki ya- 


na iki çift yay çekmek. 


iki koşa yay çekmek: 


Sağum ala: 92:64412. Sağıma dönüp. 


DEDEM KORKUDUN KITABI 


Sağaltmak: Anadil. Radloff. Sengülâh. Ta- 
rama. |-Ill. iyileştirmek, onaltmak, sıh- 
hat vermek, tedavi etmek, hastalığı iyi- 
leştirmek. 


Sağaldı gör: 66:4482. İyileştir hele, hele 
düzelt, iyileştir. 


Sağdıç: 174:137e7. Anadil. vefakâr arkadaş 
$ sünnet olan çocuğun yanında iki 
çocuk sağdıç olur, biri kız biri oğlan 
$ güveyi arkadaşı, sağ sağdıç, sol sağ- 
dıç $ güveyinin iki tarafında mum çe- 
ken kimse; idrâk. (sağtuç) zevcin dü- 
gününde damatlara hizmet eden refik 
(doğrusu: damadın düğününde ahaliye 
hizmet eden arkadaş), Kâşgarlı. sadık 
arkadaş; Lehçe. güyeğü sağında giden 
kılavuz, yandaş, Radloff. güveyinin sa- 
gından giderek onu geline götüren ki- 
şi $ damadın rehberi $ yenge kadın; 
Redhouse. kocasının evine giden geline 
refakat eden kadın $ damadın erkek 
arkadaşı; Söz. sadıç, sadış, arkadaş, Sa- 
mimi arkadaş, sağdaç, evlenen gencin 
erkek kardeşi; sağdeş, sünnet çocuğu- 
nun veya güveyinin en yakın arkadaşı, 


sırdaşı. 


Sağış: Kâşgarlı. sakış, Idrâk. Radloff. Red- 


house. Söz. Süleyman. Tarama. |-IV. 


adet, hesap, sayı, sayına. 


Sağış günü: 22:549. Hesap günü, kıya- 


turmak, Radloff. Redhouse. sağdırmak. 


Sağırmak: 3214413. Sağdırmak. Kâşgarlı 
peyniri oldurmak, mayalandırmak. 


Sağrak: Burhan. lüleli bardağa denir, ge- 


rek çini ve gerek billur ve gerek top- 
rak olsun, bu lügati türki derler, belli 
ki tapu sağrağı dedikleri büyük bar- 
dak budur, idrâk. kâse; Idhaş. emzik- 
siz uzun boğazlı su kabı; Kâşgarlı ka- 
deh; Radloff. içki kâsesi; Sengülâh. lü- 
leli testi; mec. peyale ve kadeh, içki 
kadehi; Söz. sağrak ve suğrak, kadeh; 
Süleyman. peyale, ayağ, ntl, kâse, ça- 
nak, kadeh. 


Sağrağını sürmek: 49:2942. Kadehini do- 
laştırmak, sakiliğini etmek. 

Sağrak sürdürmek: 47:27e5, 49:2883. İçki 
dolaştırtmak, sakilik ettirmek. 


Sağrak sürmek: 39:2048, 48:2844. İçki do- 
laştırmak, sakilik etmek. 


Sağrı: 23:6n8, 23:689, 142:107e1. Anadil. atın 


arka üst tarafı; idrâk. atın arka ayağı- 
nın üstüne gelen yuvarlak yer, Id.haş. 
atın kaba etleri üstü; Lehçe. hayvanın 
bel ile kuyruk arasında dolgun yeri ve 
oranın kalın derisi; Radloff. 
$ atın sırt derisi; Redhouse. insanın ya 


an Sırtı 


da hayvanın arkası, sağrısı $ buradan 
yapılan deri; Süleyman. sırt ve arka. 


Sahabe: (A) 55:3344. Arkadaş $ peygambe- 
rimizin arkadaşı, tilmizi. 


met günü, mahşer günü. 


Sağlık: 45:25a12, 73:5148, 73:51410. Hayat, se- 
lametlik, sağlık, sıhhat, sağlıcak. Sahih: (A.) 188:148813 Doğru, tam doğru, 


Sağlığıla sağ için: 38:191. yanlışsız. 


Sağmak: 12692s9 ldrâk Kaşgarlı. Lehçe. Saht: (E.) 67:45a1, 73:5013. Burhan. haşin ve 


Radloff. Sengülâh. Süleyman. sağmak, 
elle çekip sığamak, parmaklarla çekip 
sığamak, sıkıp çıkarmak, hayvanın me- 
mesini sıkarak sütünü almak. 


Sağdurmak: 27948, 27:9e2. Kâşgarlı. sağ- 
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dürüst $ güç $ sert $ muhkem, metin. 


Saht olmak: 61:38413. 
69:46810, 69:4682 , 73:5012 , 73:5142, 155:119811, 
155:119812, 175:13847, 188:14943, Bozulmak, 
kızmak, öfkelenmek. 


68:4688, 69:4689, 


SÖZ DIZINI 

Salavat: (A) Kamus. dua anlamındaki 
salat kelimesinin çoğuludur. Rahmet ve 
istiğfar anlamlarındadır. Dua manasında 


Sak: 170:13444. Anadil Kâşgarlı Radloff. 
Söz. Tarama. |I-IV. ihtiyatlı, uyanık, a- 
yık, çabuk duyan, uykusu hafif. 

hakikattır. Ve rahmet ve istiğfar mana- 

larında mecaz-ı lüzimidir ki Hak Ta- 
ala'ya müsned olursa rahmet ve melâi- 
keye müsned olursa istiğfar manası 
irade olunur. Ve Allah tarafından Re- 


Sakaç: 78:5487. Üzerinde ekmek pişirilen 
yuvarlak sac, ince demir tabla. 


Sakal 112:8145, 112:8146, 133:10047, 153:11885, 
170:13541, 189:14989, 190:150412, 191:150810. 
Sakal $ keçinin çenesi alında biten 


sul hakkında sadır olursa Peygambere 
kıllar $ kuşların gagaları altında ve 


; i Ni güzel methü sena manası murat olur. 
göğüslerinde biten uzun tüyler. 


a Salavat Ogetürmek: 55:3384, (o 58:6245, 

Sakalcuk: 112:80s13. Sevimli sakal, güzel 
al 106:75812, 109:7841, 1126:9343, ( 126:93A10, 
der. 127:9481, o 129:96n4, O 131:988, 15011581, 


KN 
Sakalı uzun: 25:784, 30:126. Uzun sakallı. 


Sakallu: 1708:7748, 112:8145. Sakallı, sakalı 
olan. Ayrıca bkz. ağ sakallu. 


170:13446,170:13481. Peygamberimizin mü- 
barek adı anıldığı zaman sallallahu 
aleyhi ve sellem diyerek duada bulun- 


k. 
Sakallu bozaç turgay: üz 


Salındurmak: o 73:5147, 7351413, 
Asıp bırakmak, bir şeyi sarkıtmak, sal- 


landırmak; Tarama |1-IV. salındırmak, 


Bkz. turgay ve bozaç. 150:115A5. 


Sakar: 150:115e9, 150:11641. Anadil. İdrak. 
Id.haş. Kuzeydoğu. Lehçe. Radloff. 


bırakmak, indirmek. 
Redhouse. Sengülâh. sakkar, Tarama. |. Gi 


I. IV. Tü, alnında beyaz bir leke bu- Salınmak: ( 91:63413. Dağılmak, dizilmek, 
lunan hayvan, alnında beyazlık olan yerleştirilmek. 
at, atın alnındaki aklık, akıtma ufağı Salkum: 113:8247 Salkım, askı, hevenk; 


Saklamak: 


$ atın alnında veya burnundan aşağı 
alt dudağa sarkan kilit ki uğursuz sa- 
yılır. 

Sakın: 49:28510, 50:2943. Aman! dikkat! gü- 
zel bak! yapma! 


19:385, 20:443, 23:6812, 34:1686, 
68:45812, 70:4889, 75:5281, 75:5283, 94:6684, 
94:66B6, 95:6687, 95:66n9, 95:66e11, 95:6612, 
12:891 , 138:104a4. Esirgemek, himaye et- 
mek, korumak $ gizlemek $ gelecek 


için ayırmak $ bakmak, beslemek. 

Aynca bkz. Adını saklamak. 

Saklatmak: 27:986 Baktırmak, besletmek. 
Saksağan: 129:96412. Saksağan, eşya çalıp 


saklayan karga, uzun kuyruklu aklı 
karalı bir nevi karga. 
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Anadil. salkın, sovuk yele derler ki ısı 
günlerde ese, amma bazı nushada say- 
kın vaki olmuş, çemen üzerine doku- 
nup geçüp temevvüç ettüren yele der- 
ler; Radloff. salkın, kuvvetli rüzgâr $ 
büyük bir sıcakta bir esinti $ serin $ 
soğuk, soğukluk $ ratıp, serin gün $ 
serin rüzgâr, hafif esinti, Redhouse. 
salkın, serin, hafif rüzgarlı, Sengülâh. 
salkın, sıcak günlerde esen serin rüz- 
gâr, Süleyman. salkan, ısıcak günlerde 
esen serin rüzgârlı yer ve serin rgevki, 
soğuk yer; Uygur. salkum, soğuk. 


Salkum salkum: 25:7e2, 30:12s4. Serin se- 
rin. 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


Salmak: 19:385, 26:8811, 30:12811, 32:14a10, 
37:1943, 44:25a4, 49:2888, 55:3384, 56:344, 
56:3447, 56:3449, 56:34412, 61:38812, 87:6187, 
88:6245, 88:6247, 88:6248, 88:6249, 8B:62410, 


dan olan, saman üzerinde yatan. 


Samed: (A.) 142:107a2. Kamus. kavmin ulu- 
suna ve âlişanına denür, dergâhı er- 
bab-ı hacâta maksat olduğu için. Da- 


96:6846, 97:6946, 99:7142, 106:7645, 109:7842, im ve cavid manasındadır ve refi ve 
1109:7849, 109:78412, 109:7882, â 122:89A10, âli manasındadır ve içi dolu şeye de- 
126:93412, 131:9859, 131:9942, 132:99811, nür. Samed Allah'ın isimlerindendir, O 
137:10381, 139:105a411, 140:10643, 142:107a11, uluların ulusudur, daimdir, bakidir, 
147:111810, 156:12182, 157:12249, 164:12847, boşluğu yoktur, bütün muhtaçlar ona 
173:13746, 175:13845, 177:14048, 177:140810, yönelip onun kapısında medet umar- 
177:14143, 178:141410, 180:142812, 183:14586, ler 
183:146a6, 184:14683, 184:14687, 184:147a4, z , 
Samur: Semmur ve samur denir, derisin- 
184:147a6, 184:147a10, 190:15085, 193:15349, d k li kürkl 1 b 
en kıymetli kürkler yapılan ve bu 
193:153412. Oo Abuşka. idrâk. Kâşgarlı. dl e > yap 
adla bilinen hayvan. 
Lehçe Radloff. Redhouse. Sengülâh. yw 


Süleyman. Tarama. 1l.-IV. atmak, fırlat- 
mak $ başıboş bırakmak, salıvermek, 
çözmek .$ göndermek, irsal etmek $ 
sürmek, uzaklaştırmak, defetmek $ 


atılmak, hamle sunmak, koyulmak $ 


Samur cübbelü: 98:6958. Samur kürklü. 


Sana: 26:8813, 26:941, 29:1110, 29:1249, 32:14s11, 


33:15A12,33:1587,33:15811, 33:15812, 33:15813, 
34:1612, 35:1781, 41:22a12, 43:23813, 44:248, 
44:2546, 45:2513, 45:2588, 47:2712, 49:28810, 


dörtnal gitmek, bütün süratiyle gitmek 50:2987, 51:3041, 52:30810, 52:3081, 52:30812, 


üzere atı bırakmak. Ayrıca bkz. adam 52:3142, 52:3143, 52:3410, 53:31412, 59:3649, 


salmak. 59:3681, 61:37811, 62:39p4, 64:4149, 65:4386, 
Salıvermek: 126:93A41, 128:94813, 143:10786, 69:4744, 72:5041, 74:5189, 74:5244, 75:5281, 
146:11184. İd.haş. Lehçe. Radloff. Red- 76:5385, 77:5449, 78:5546, 78:55A7, 78:5548, 
house. bırakmak, azat etmek, koyu- 79:56a6, 82:5845, 82:58n4, 86:6013, 87:6141, 
vermek, serbest bırakmak. 87:6142, 87:6143, 87:6144, 87:6145, 87:6146, 
Saluban: 83:5887, 83:5945, 97:6944, 16:8486. kadı SARMAL O, AS2DAMZ O HOGAA, ARGZAN; 
Salda dal 99:7087, — 99:7141, (o 1000:7147, o 1701:7245, 
103:73813, 103:7441, 106:7682, £ 107:76810, 

Sam: (A.) Kamus, Lehçe. Redhouse. Türk. 128142, 117:8SATI, 117:85AT2, 117:85A13, 
çölden esen sicak rüzgar, zehirli 117:8581,  117:8582, o 1188643, 1121:8846, 
rüzgâr, ısı yel ki ekseri gündüz eser, 127:94A11, 131:98412, 13299413, 133:10083, 
zehirli olmakla dokunduğunu berbat 134:10147, 135:101812, 147:111811, 150:116a9, 
eder. 151:117a1, 151:117413, 158:122811, 161:125813, 
Sam yelleri: Zehirli sıcak rüzgârlar. 163:12746, 168:13287, 170:134810, 171:13545, 
172:13647, 172:136n4, 181:14383, 188:148813. 


Sam yelleri esmek: 99:7002. Zehirli ve sı- 


2 N 191:15085, 193:153a8. Sana. 
cak rüzgârlar esmek. 
Sancak: 56:33812, 56:34412. 62:3985. 88:6210. 


182:145a12. Alem, bayrak; saplanır ucu 


Saman: Hububatın harmanda ezilip dö- 


vülen sapları, saman. 


demirli kakılır rayet; sancak, tuğ. 
Saman döşekli: 180:142e5. Döşeği saman- 
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SÖZ DIZINI 


Sancak beyi: 138:10486, 139:10545, 141:106810. 


Sançmak: O 49:28a13, © 96:6842, © 146:11143, 
160:12541, 183:14646. o Anadil. (o Kâşgarlı. 
sançmak, İdrâk. idhaş. Lehçe. Radloff. 
Redhouse. Sengülâh. Süleyman. Tara- 

HV. Türk. batırmak, dürtmek, 

delmek, sokmak, saplamak, işletip ge- 


ma. 


çirmek. 


Sancasum vakit: 140:105s4. Dürteceğim 


vakit, saplayacağım zaman. 


Sancılmak: 73:51a10, 130:9743, 168:132a11. 
Kâşgarlı. sançılmak, Radloff. Redhouse. 
Türk. batmak, dürtülmek, saplanmak. 


Sancubanı: 109:78413. Sancarak, batıra- 
rak. 


Sanmak: 30:1343, 97:6886, 97:6948, 131:9943, 
138:10484, 176:13943. Kıyas etmek, 
etmek, tasavvur etmek, zannetmek $ 


addetmek, saymak. 


farz 


Sapa: 43:2446, 80:56s12, 138:104412. Lehçe. 
Radloff. Redhouse. Sengülâh. Süley- 
man. caddeden şaşmış, doğru yoldan 
dışarı, şehirden dışan, ücra yer, kenar 
yer. 


Sapa yer gözetmek: 55:3387, 9768412, 
109:7844. (o Kaçacak delik aramak, 
kaçacak yer aramak, sıyrılmaya bak- 
mak. 

Sapan: 40:2241, 42:2286, 42:229, 42:2341, 
51:30410, 51:30411, 51:3083. İd.haş. Lehçe. 
Radloff. Redhouse. Sengülâh. Süley- 


man. mancınık, içinde taş atılan ka- 
dim harp 
attıkları ipli torba, sapan. 


aleti, içinde taş fırlatıp 


Sapan çatlatmak: 52:3054. Mancınıkla taş 
atmak, sapanla taş atmak. 


Sapan taşı: 
taş. 


Sapan taşına tutmak: 146:11042. Bi 


Sapanla fırlatılan 
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bir yere sapanla taş yağdırmak. 
Sapar: Sapma, yüzünü döndürerek gitme, 
kaçma. 


Saparı olmamak: 177:140e11, 178:141a11, 
179:141811, 180:14283. Kaçmamak, kork- 


mamak, sapmamak, yüz döndürme- 
mek. 
Sapasağ: 34:1687, 66:445. Radloff. Red- 


house. sapsağlam, çok iyi, mükemmel 
sıhhatta. 


Saray: (F.) 27:9s13. Büyük hane, ev, kasr, 
konak, köşk; Radloff. ev, saray, ika- 
metgâh $ kasr, saray $ ahur. 


Sarhoş: (F.) 32:1541, 128:9542. Başı dönmüş, 
yorgun, bitkin $ başı dumanlı, mest, 
esrük. 


Sarhoş olmak: 93:65s4. İçki başına vur- 
mak, içkiden başı dönmek. 


Sarı: 125:91412, 127:9441, 139:10543, 145:109A11 
San. 


Sararmak: 145:109n10, 157:122e5. Sarı ol- 
mak, sarya dönmek, solmak, benzi 
uçmak. 


Sarartmak: 111:80s2. Benzini soldurmak, 
korkutmak. 


Sarı donlu: 124:90812, 126:92810, 126:92812, 
127:93811, o 1279447, 1279448, 1129:9511, 
129:95s12, 129:96s2, 130:97412. San elbiseli, 
sanlar giymiş. 

Sarı yılan: 99:7084. 


Sarık: Lehçe. başa sanlan kisve, amame, 
tülbent; kavuk, börk, külah üzerine 
sanlan tülbent ya da şal destar, Rad- 
loff. kafanın etrafına sarılan bez ya 
da şal; Redhouse. başın ctrafına sarılan 
herhangi bir kumaş parçası; Süleyman. 
sarık, destar, amame. 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


Sarıklarını yere çalmak: 69:47e4, 73:5083, 
73:5089, 192:151e12. Üzüntünün sarplığın- 
dan sarıklarını çıkanp yere fırlatmak, 
büyük üzüntü alameti olarak sarık- 
larını çıkanp yere atmak. 


168:132410. kucakla- 
mak, kollarına almak, birbirine dolan- 


Sarılmak: Kollarıyla 


mak. 
Sarımsak: Soğanı diş diş olan bildiğimiz 


nebat, sarımsak. 


99:70s3. Lehçe. belüt-ı 


mâi, skolopendiriyon, supelidi, kurtlu- 


Sarımsak otu: 


ca; Tentrium scordium; yılan otu ve 
su sarmısağı da denen bu ot yılan 
sokmasına karşı panzehir olarak kul- 
lanıldığı gibi solucan düşürmede de 


kullanılır, antiseptik bir bitkidir. 


Sarmak: / 125:91s12, 


175:138811 Dolanmak, sarmak. 


146:110412, 


Sara sara: 47:2743. Dolaya dolaya. 


Sarınmak: 104:74412, 192:151s12. Bürün- 


mek, dolanmak, örtünmek. 


Sarmaşmak: 64:4187. Sarmaş dolaş olmak, 
birbirine sarılmak, kucaklaşmak. 


Sarmaşanda: 26849. Sarıldığı vakit, do- 
landığı vakit. 


Sarmurmak: 40:21e11, 42:23a11, 131:98a13, 


171:135813. Kuzeydoğu. sarmarma, sayık- 
lama; Tarama. |. sarmurmak ve sermür- 
birdenbire | sıçrayarak 


mek, uykudan 


uyanmak, sayıklayarak uyanıvermek. 


Sarp: 204m4, 35:1748, 7106:7645, 178:14181, 
181143811 (oİdrâk. Lehçe. Redhouse. 
Sengülâh. Tarama. Il-IV çetin, güç, 


muhkem, berk, sarp 
Sarsmak: 151:116812 Yerinden oynatmak. 


Sarsılmak: 
98:6911, 


31:1381), 
101:7246, 


43:24412,  76:53a11, 
138:104410. Sarsılmak, 
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zıngıldamak, kopmak, yerinden oyna- 
mak. 


Saru: 40:21412. Sarı. 


Saru donlu: 129:9589, 129:96s1 Sarı elbi- 
seli, sarılar giymfş. 
Saru yılan: 32:1449, 

Sarvan: (F.) 82:5884, 169:13346, 172:13681, 


173:13689. Burhan. sârban, deveci, deve 
çobanı, Türkide tahrifle sarvan derler. 


Sas: o Anadil. Lehçe. Radloff. 
Redhouse. Sengülâh. Süleyman. Tara- 
ma. ll. Uygur. sasığ, çürük, yavan, tat- 
sız $ fena kokulu, kokmuş, müteaf- 


Kâşgarlı. 


fin, pis kokulu. 


dinlü: © 39:2084, 
49:2942, 74:5242, 95:6688, 116:8484. 
Dini bozuk, kokmuş dinli, çürük din- 
ki. 


Sası 40:2143, £ 49:2884, 


49:29A1, 


Savaş: 107:77A6, 109:7844, 
111:7986, 162:126a412. Dövüş, cenk, harb, 
kavga, muharebe, uğraş. 


56:3388, 88:6246, 


Savaş etmek: 37:1946. Dövüşmek, düş- 
manla çarpışmak. 


Savaş eylemek: 106:7642. Boğuşmak, mü- 
cadele etmek, savaşmak, uğraşmak. 


Savaş günü: 

Savaşdurmak: (o 279511. (o Dövüştürmek, 
dövüş için karşılaştırmak, savaşa sür- 
mek. 

Savaşmadın: £ 36:1844, 36:1847, | 36:18a9, 


36:18a11, 36:1881, 36:1883, 52:31a4. Savaşma- 
dan. 


Savaşmagıl: 104:7488 Sakın savaşma! 


Savaşmak: o 56:33a12 o 9567411 (o 96:6789 
97:6849, 97:68812, 103:73 86. 109:78a6, 11:8048, 
128:95a2, 131:98e13. Boğuşmak, dövüşmek, 


kavga etmek, uğraşmak. 


SÖZ DIZINI 


Savaşuban: 131:9882. Savaşarak, savaşıp. 


Savgat: 71:4986. A. savgat ve sovgat, Doğu. 
soget, Radloff. Redhouse. sevgat, Sen- 
gülâh. sogat, Süleyman. Tarama. |. IV. 
savgat ve savkat, Türk. savgat, sugat, 
sokat, armağan, hediye, hila, ihsan, 
in'am, bahşiş, bergüzar, tansuk, tuhfe, 
peşkeş, mükâfat. 


Savmak: 21:4n10. Lehçe. Radloff. Red- 
house. Sengülâh. Tarama. 1.-Il1. berta- 
raf etmek, defetmek, kendinden uzak- 
laştırmak, kovmak, geçiştirmek, gider- 
mek, uzaklaştırmak. 


Savulmak: 28:1053, 126:93411. Kâşgarlı. sa- 
vılmak, Lehçe. Radloff. Redhouse. Sen- 
gülâh. Tarama. I-IV. bertaraf edilmek, 
geçiştirilmek, kaçınmak, kendini koru- 
mak, kenara çekilmek, sıvışıp kaçın- 
mak. 


Savrulmak: 51:3081, 73:51410, 130:9743. Kâş- 
garlı. Radloff. Redhouse. Sengülâh. atıl- 
mak, dağılmak, rüzgâra kapılmak, sa- 
çılmak. 


Say: Düz, düzgün, cilalı. 
Say cıdalu: 165:129413. 


Saydurmak: 106:75e8. Saydırmak, itibar et- 
tirmek, yerine tutmak. 


Sayir: (A.) 182:144s10. Başka, diğer, maada, 
öteki. 


Saymak: 177:140s83. Saymak, tadat etmek, 


hesap etmek. 
Saya varsam: Sayıp gitsem. 


Saya varsam dükense olmaz: 
Sayıp gitsem tükeneceği yok. 


Sayılmağıla Oğuz beyleri dükense olmaz: 
55:3381, 109:77s11. Sayılmakla Oğuz bey- 
leri tükenmez; sayılmakla Oğuz beyle- 
rinin tükeneceği yok. 
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Sayılmağıla Oğuz erenleri dükense ol- 
maz: 139:10544. Sayılmakla Oğuz erenle- 
rinin tükeneceği yoktur. 


Sayramak: 25:783, 30:1285. Abuşka. sıramak, 
Kâşgarlı. Radloff. Sengülâh. Süleyman. 
(kuş) çilemek, cıvıldamak, ötmek, 
çekmek. 


Sayru: Anadil. sayrı, Id.haş. Lehçe. Rad- 
loff. Sengülâh. Süleyman. Tarama. I-IV. 


ün 


hasta. 


Sayru düşmek: 111:79s10. Hasta düşmek, 
hastalanmak, hasta olmak. 


Sayvan: 80:56s13, 138:104413. (F. sayeban) 
Anadil. harman ve bostan yerinde o- 
turacak mahal, tahtadan kulübe, göl- 
gelik $ sofa $ evin üst çatısı; Burhan. 
aftâbgirdir ki selatin başları üzere tu- 
tulan günlük ve şemsiyedir, güneşin 
hararetinden korumak için gölgelik 

denir, günden 

günlük tabir olunur. 


koruması ( dolayısıyla 
Halâ anı dört 
kat çarşaftan dikip istimal ederler ve 
ana şamiyane derler. Sayvan tabir et- 
tiğimiz hayme ki sayeban muharrefidir, 
şâmiyana dedikleridir; Radloff. yaz ça- 
dır, günlük; Tarama. I-IV. gölge yapan 
siper, şemsiye. Aynca bkz. ala sayvan 


Saz: (o 87:61e7, 88:6188, 88:6189, (98:7049, 
145:108811, 149:114411 İdrâk. orman; Leh- 
çe. Radloff, Redhouse. kamış, kargı, 


saz. Ayrıca bkz. ağca saz. 


Sebep: (A) 26941, 75:5287, 91:6443, 92:64a9, 
92:6483, 92:6487, 187:148a7 Bir nesneye 
ulaşmaya vesile ve alet olan şey, bais, 


mucip. 


Seçmek: 67:4506. 67:4587 1309842 170:13313 
170:134a1 Ayırmak, ayırtmak, seçmek. 


Seçdürmek: 
düşürmek, seçtirmek. 


148:11381. Ayırtmak, ayn 


Segsenmek: 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


Seçilecekleyin: 68:46410. Ayrılacak gibi, 
seçilecek gibi. 
Seçilmek: 25:7e5, 30:1287, 40:2189, 161:12584, 
161:12586. Ayrılmak $ intihap edilmek, 
seçilmek $ görünmek, teşhis olunmak, 
ayırt edilmek. 


Segirtmek: 68:4682, 94:6685, 103:7386, 145:10986. 
Anadil. seğirtmek, seyirtmek, sekirtmek, 
süğürtmek, Mühennâ. sikirtmek, Lehçe. 
Radloff. Redhouse. seyirtmek, Sengülâh. 
Süleyman. sigirtmek, Tarama. 1-1V. adı- 
açmak, hızlandırmak, 
koşmak $ koşturmak, at oynatmak $ 


mını adımını 


saldırmak. 


Segirdiş: 30:1341, 30:1345. Redhouse. ko- 
şuş tarzı, koşma, seğirtme. 


Segrimek: 31:1447. Abuşka. sigrimek, Mü- 
hennâ. sikirmek, Idrâk. Kâşgarlı sekri- 
Radloff. Redhouse. Söz. 
seyirmek, Sengülâh. sigrimek ve sigirmek, 
Süleyman. Tarama. | sekrimek, Il IV. 


mek, Lehçe. 


seğrimek, kıpırdamak; gözkapağı, burun 
kanadın ihtilaç etmek, veterler oyna- 
mak, hafif sıçramak, titremek, az sıç- 
rar gibi olmak. 


177:14085. İdrâk. seksenmek, 
tehdit etmek; Lehçe. siskenmek ve sis- 
genmek, Radloff. 


sisgenmek, Süleyman. sesgenmek, sisgen- 


siksinmek, Sengülâh. 


mek ve siksenmek, uykuda sıçrayıp u- 
uykudan sıçrayıp 
kalkmak, birdenbire uyanmak, heye- 
canla titremek, ürkmek, 
Söz. seğsenmek ve semsenmek, birine 
vurmak için kolunu kaldırmak; el ve 


yanmak, korkuyla 
ürpermek; 
sopa ile bir kimseye vurmak için vazi- 


yet almak; korkutacak surette atılmak; 
sesgenmek, ürpermek (Abdülkadir Inan) 


Seksen: 39:2044, 46:2681. Seksen (sayı). 


Seksen bin: 
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Semüz: 


Sen: 


Selam: (A) Emniyet, huzur, masumiyet, 


selamet, esenlik $ esenleşme; aşinalık 
$ sağlamlık, sağlık. 


Selam etmek: 189:149s13. Haber gönder- 
mek, selam söylemek. 


Selam vermek: 41:2411, 60:3785, 62:3942, 


65:4382, o 80:56812, 125:9181, 140:10586, 
147:11189, 147:1124, 159:12481, 167:13149, 
188:148A413, 189:149B12, 190:15043, 193:15284. 


Saygı göstermek, sayınak, hürmet et- 
mek $ selamlamak, esenlemek. 

Selamlamak: 187:14843, 187:14845, 189:149413. 
Selam almak, 
vermek $ saygı göstermek, saymak, 


selam durmak, selam 


hürmet etmek. 


Selvi: (F. serv) Servi; daima yeşil ve nevi- 


leri çok bir ağaç. 


Selvi boylu: 26:849, 134:101e8. Boyu selvi 
gibi olan, uzun boylu ve güzel en- 
damlı. 


44:2541, 44:2542, 46:2649, 51:3082, 
63:40810, 68:4641, 68:4647, 68:4649, 68:4683, 
98:7045, 156:12141. Kâşgarlı. İdrâk. Lehçe. 


Radloff. Redhouse. Sengülâh. Süley- 
man. besili, etine dolgun semiz, 
şişman, yağlı. 

19:385, 26:888, 27:942, 28:1147, 29:1183, 


29:1189, 29:11a10, 29:1111, 29:1112, 29:1241, 
29:1243, 29:1245, 29:1248, 29:1249, 30:12412, 
30:12413, 30:1348, 31:1349, 33:15A13, 33:1588, 
33:1589, 34:16412, 35:1748, 35:1781, 36:1843, 
36:1846, 36:1848, 36:18A11, 36:1813, 36:1882, 
36:1887, 37:1888, 37:1810, 37:1811, 37:1813, 
37:1941, 38:1989, 41:22A11, 4122412, 42:2387, 


43:24a6, 46:265, 46:2610, 46:2684, 47:2688, 
47:2744, 47:2746, 47:27a11 47:2782, 48:2789 
49:2883, 49:29a1, 50:29a13, 51:3042. 51:3044. 


53:3187, 57:3542, 60:3786, 61:3848, 62:3948, 
62:39A10, 62:3987, 62:399, 62:3910, 63:4013, 
64:41A10,64:41A11, 64:41A12, 64:41413, 64:4186, 


SÖZ DIZINI 


64:42a11, 65:4284, 65:4285, 66:44B2, 67:4581, 
67:4583, 67:45n5, 69:4610, 72:5045, 72:506, 
73:50813, 73:51A2, 73:5146, 73:51al1, 74:5186, 
74:5187, 74:5188, 74:5189, 75:5288, 76:53A10, 
76:53A11 ,77:54A10,77:54A12, 77:54A13, 79:55A10, 
79:5645, 80:5648, 82:58A13, 83:5885, 83:5886, 
83:58810, 83:5941, 83:5942, 83:5943, 83:5945, 
84:5947, 84:59A12, 85:59811, 85:6043, 85:6044, 
86:6047, 86:6048, 86:6049, 86:60410, 87:6182, 
92:6448, 92:643, 92:64p4, 92:646, 93:64B12, 
93:6413, 94:66413, 94:66B1, 94:66n5, 95:6687, 
95:66n9,95:66s10, 95:66811 , 95:66812, 95:6613, 
95:67a1, 95:6742, 95:678, 96:67n4, 100:7185, 
101:72a4 ,101:7248 ,101:72412, 102:7381 , 103:7442, 


104:74a13, 104:7486, 104:74B13, 1004:7541, 
7105:7542 , 105:7544 , 105:7546, 105:75A8, 105:7584, 
106:7585, (o 106:7589, ( 107:7688, ( 110:7947, 
112:8089, ( 112:81A1 112:81412, 112:81413, 
113:81e2, (o 113:81e3, â113:8245, (o 114:8283, 
114:8287, 114:82810, 1148381, â 115:8448, 
116:84n6, O 117:853, â117:8589, (118:85813, 
118:8642, 118:8645, 118:86410, Â 118:86A11, 
118:86413, 118:86s1, 119:87a1, O 121:87A11, 
121:87n4, O 121:8789, O 121:8846, o 122:89p4, 
123:8989, 129:95n10, 131:9883, 13299411, 
133:100a8, 133:100811, 134:101A1, 134:10145, 
134:101410, 134:10183, 135:101811, 135:101812, 
135:10245, 135:102a6, 136:10287, 138:10489, 
139:104811, 139:104813, 139:105A1, 139:10542, 
139:105a3, 140:10643, 140:10644, 142:107A1, 
142:107A2, 142:107A5, 142:107A9, 142:107A10, 
145:10946, 145:10948, 146:110413, 147:111813, 
148:11385, 149:11481, 150:11642, 152:11782, 
152:117a4, 153:11847, 153:11884, 153:11886, 
153:11887, 153:11889, 153:118810, 155:12046, 
157:12245, 160:124811, 160:124812, 160:12413, 
160:125a1, 160:125a3, 160:125a4, 161:12648, 
162:12689, 162:126811 163:127a1, 163:12786, 
164:127810, 164:127812, 165:12947, 167:131A7, 
167:13184, 168:13282, 170:134812, 171:135A5, 
172:136a3, 172:136412, 173:137a1, 176:13983, 


176:140a2, 178:141412, 179:141812, 179:141813, 
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179:142a7, 180:14287, 180:14288, 180:14343, 
180:14345, 182:14484, 182:144B5, 182:145A8, 
185:1474, 187:148410, 188:148813, 188:149A1, 
189:14981, 189:149p3, 189:14985, 190:150A44, 
190:15046, 191:15086, 191:15146, 191:151410, 
192:152A1, 192:15244, 192:15247, 192152413, 
192:15283, 193:152n4, 193:15285, 193:153A5, 


193:15346, 194:154a1. Sen. 


Sepmek: 42:22e8. Saçmak, 
mek. 


yağdırmak, serp- 


Serçeşme: (F.) 141:10646. 
başı. 


Baş, başbuğ, su- 


Serhad: 93:64812, 93:6545, 124:9087, 


173:137a10. Sınır, sınır boyu. 


Serheng: (F.) 12894e9. Burhan. serasker, 
serdar, başbuğ, çarkacı 
mübariz. 


$ pehlivan, 


Sermek: 125:92411. Yere atmak, yere dü- 
şürmek, yere yıkmak. 


Sermuze: (F.) Burhan. carmuk 
manasınadır ki çizme üzerine geyilür, 
Türkide sokman derler, hâlâ bu diyar- 


larda mütearef kalçın gibi Maveraün- 


100:7183. 


nehir halkı çizmeyi muhafaza içün ü- 
zerinden geyerler, Redhouse. ev dışın- 
da çizmenin üzerine giyilen bir çizme 
üstü, galoş; Steingass. getr. 

Serpmek: 125:9243 Saçmak. 
Serpe serpe: 163:12711 


(FE) 22:5A7, 
124:90812, 127:93n5, 127:94a4. Baş, reis, hü- 
kümdar, şah. 


Server: 21:4812, 106:75812, 


Ses: Avaz, sada, ses, ün. 


Ses dokunmak: 33:1642. Ses gelmek, ses 
işitmek, ses duymak. 


Settar: (A) Allah'ın isimlerinden olup in- 


sanlann kusurlarını, ayıplarını örtüp 


saklayan, onları bağışlayan demektir. 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


Settar Tanrı: 114:8259. mak, fırlamak, fırlamak, 
saldırmak. 


Sıdk: (A.) Gerçek, gerçeklik, tam ihlas, sa- 


Sevgü: 31:1442, 98:7042. Sevgi. 


Sevgülü: 15:8442. Aziz, kıymetli, 
sevgili dakat, hulus. 

Sevinç: 212143. Ferah, neşe, sevinç, şad- Sıdkı bütün: 22:549. Ihlası tam, hulusu 
hk. eksiksiz, inancı sağlam. 


Sığamak:33:15412, 34:16411, 125:91e5, 150:11589. 
Anadil. Kâşgarlı. sıkamak, Id.haş. Lehçe. 
Radloff. Redhouse. Tarama. Il. III. 
çemremek, kollarını sıvamak, sıvamak 


Sevinç vermek: 154:11946. Sevindirmek, 
sevinilecek haberler vermek. 


Sevindürmek: £ 78:549, Sevin- 


dirmek, ferahlandırmak. $ el ile okşamak, arkayı el ile okşa- 


Sevini kıvanı: 122:8847 Güle oynaya, se- mak, üstünden el gezdirmek. 


vine güvene. i ği Ri 
8 Sığın: 155:120s12. Anadil. geyik cinsinden 


Sevinmek: 30:1342, 30:1346, 59:3647, 60:3687, bir hayvan; Kaşgarlı. sığun, maral ge- 
61:38811,67:45A5, 91:63810, 91:6443, 148:113813, yiğii Lehçe geyiğin büyük türü, be- 
182:144s8. Ferahlamak, neşelenmek, se- neklüsü; Sengülâh. dağ sığın; Süley- 
vinmek, şad olmak. man. sugun, bir tür dağ öküzü, büyük 
Sevmek: 19:384, 31:1443, 61:3842, 70:4846, deşti geyik; sığın, geyikten büyük bir 
71:4946, 71:49812, 72:50A10, 73:5088, 85:59811, nevi yabani sığır, çöl ahusu; Tarama 
88:61n13, 97:6883, 98:7043, 117:85n3, 117:8587, L-IV. yabani geyik ve sığır Uygur. s- 
118:8641, 1279487, ( 130:96810, 134:10146, gun, maral, suğun, geyik. 
156:12181, 168:13286, 181:144a4. Âşık olmak, Sığın geyik: 39:2012, 43:2446, 63:4010, 
gönül vermek, sevmek. 86:6048, 93:65A11, 135:10243, 165:12987, 
Sevişmek: 35:6042, 85:6043, 86:6012. Karşı- Sığınmak:66:4447, 127:94411, 129:9645 , 141:10612, 
lıklı sevmek, birbirini sevmek, muaşa- 142:107a9, 163:12789, 164:127s13. o Kâşgarlı. 
ka. Lehçe. Mühennâ. Radloff. Redhouse. 
Seyran: (A.) 33:1566. Mana aleminde düşte Sengülâh. gizlenip saklanmak, bir sığı- 
gezintiye çıkmak $ zevk için yürüyüş, nağa girmek, saklanmak. 
keyif için atla veya arabayla yapılan Sığınu gelmek: 125:91e7 Sığınıp gelmek, 
gezi. sığınmaya gelmek. 
Seyrana binmek: 146:11045. Zevk için Sığır: 37:61e5. Sığır, boğa, öküz ve inek 
yürüyüş yapmak, atla veya araba ile gibi sığır türünden yetişmiş büyükbaş 
gezmek. hayvan. 
Seyrek: Sık olmayan, açık, sey- Sığır damı: 23:6411. Sığır ahın. 
rek. Sığırtmaç: 181:144a10 Anadil. Radloff, Red- 
Sıçramak: 66:4445, 74:51n13, 86:6082, 126:9349, house. Sengülâh. Süleyman. Tarama. 1. 
149:115a2, 150:11584, 150:11646, 151:116413, IV. öküz çobanı, sığır çobanı. 


164:12843, 169:13382, 170:134a5, 171:13549, 


EN Sığmak: 26:8410, 135:101n9, 147:112e5. Uymak, 
177:14048, 181:144a6. Atlamak, ileri atıl- 


sığmak, içine almak. 
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SÖZ DIZINI 


Sıklamak: 42:2347. Abuşka. sıktamak, yığla- 
makta mubalağadır. Anadil sıkramak, 
ağlamakla beraber kullanılır, Mühennâ. 

sıktamak, sağu 

sağmak, ölü için ağlamak; Kâşgarlı. sığ- 
tamak ve sıhtamak, ağlamak; Lehçe. si- 
ağlamak, sıklayıp fıklamak; 

Radloff. ahüvah etmek, ağlamak, yanıp 

yakınmak; Sengülâh. 


sığtamak, sıhtamak ve 


kınarak 


sıktamak, gönül 
darlığı ve ısurapt mübalağa ve ifrat ile 
ağlamak; Tarama. I. gözyaşı dökmek, 
sızlanmak. 


Sıklayanda: 51:3045. Ağlayıp sızladığı za- 
man. 


Sıklayubanı: 69:4709. Ağlayıp inleyerek, 
yanıp yakılarak. 


Sıkmak: 34:1681, Sıkmak, 
tazyik etmek $ suyunu çıkarmak, usa- 


34:1683, 113:8248. 


resini çıkarmak. 


Sımak: 35:172, 50:2943, 96:67e11, 
178:141a12, 179:141811, 
Anadil. Kâşgarlı. kırmak, parçalamak; 
Lehçe. Radloff. (Redhouse. 
parçalamak $ bozmak, yenmek, mağ- 


177:140811, 
179:14247, 180:14283. 


kırmak, 


lup etmek, mahvetmek; Tarama. 1.-IV. 
kırmak $ bozmak $ yenmek, mağlup 
etmek, tenkil etmek $ aşağı görmek. 


Sınamak: 135:101s12, 135:10245. Anadil. Ana- 
dolu. Doğu. Idhaş. Kâşgarlı. Lehçe. 
Mühennâ. Radloff. Redhouse. Süley- 
man. sinemek, Tarama |I-iV denemek, 
tecrübe etmek. 


Sınayu gelmek: 188:14941. Sınamaya gel- 
mek, denemeye gelmek, anlamaya gel- 
mek. 


Sındurmak: — 49:2885. 
176:14041 Küçük düşürmek, aşağılat- 
mak; Lehçe. Radloff. Redhouse. Tara- 


ma. 1-111. bozmak, yenmek, yok etmek. 


152:11783, 176:139811 


Sınmak: o 133:1006, 137:103e10, 
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158:12348, 158:123413, 158:12383, 159:124a2, 
159:12444, 163:12762. Anadil. Doğu. İd.haş. 
Kâşgarlı Lehçe. Mühennâ Radlofi. 


Redhouse. Sengülâh. Söz. Tarama. I-IV. 
Uygur. kırılmak, parçalanmak $ bozul- 
mak, yenilmek, yılmak, yenilgiye uğra- 
mak, yok edilmek. 

Sınık: 161:125s10. Anadil. Lehçe. Mühen- 
nâ. Radloff. Redhouse. Süleyman. Ta- 
rama. I-IV. kınk. 


Sıpara: (F. si-pare) 21:5a1. Kuran-ı Kerim'in 
bölündüğü otuz cüz'den her bi 


Sır: (A.) 20:313, 158:123411. Saklanıp gizle- 
nen şey, raz, SIr. 


Sıravardı: (o 69:46s13. Sıra ile, nöbetleşe. 
Lehçe. Redhouse. bir dizide, bir dizi- 
ye, bir sırada, birbiri ardınca. 


Lehçe. Radloff. Redhouse. 
şişe, sahte mücevher, sırça $ alâ elma- 


Sırça: cam, 
sın taslağı, ham elmas, işlenmemiş el- 
mas. 


Sırça parmak: 87:6149. Id.haş. Lehçe. Rad- 
loff. Redhouse. Sengülâh. serçe parmak, 
Süleyman. en küçük parmak, küçük 
el ve ayak parmağı. 

Sırt: 141:10689. Lehçe. Radloff. Redhouse. 
arkanın üstü, arka, arkanın yukarı kıs- 
mı, eğin. 

Sırtı yoluk: Sırtında tüy kalmamış, sırtı 
tüysüz. 
Sırtı yoluk boz kurt: 44:2545. 


Sıtmak: o 148:113a2. Patlamak, ©oyarılmak. 
Aynca bkz. Tarama, |, 626, Il, 823. 


Sıyırmak: 69:47a8, 79:55n5, 88:6245, 97:68812, 
Çıkarmak; 
Lehçe. Radloff. bir şeyin yüzünü şid- 


113:81a4 ( 128:94n13, 163:127A10 
detle temas ederek koparmak, çekip 
çıkarmak $ kılıç çekmek, kılıcı kının- 
dan çıkarmak, kılıcı yalın etmek. 


DEDEM KORKUDUN KITABI 


Sıyırtmak: 88:6245. Kenar kenar gitmek, 
sürünerek ve gizlenerek gitmek, sıvış- 
mak. 


Sızı: 21:486. Acı, ince işleyen ağrı. 


Sızlamak: 32:1448. Kâşgarlı. Lehçe. Rad- 
loff. Redhouse. Sengülâh. sizlemek, ağ- 
nmak, ağrı duymak, sızı duymak. 


Sızlatmak: 103:73s12, 148:11386. Kâşgarlı. 
ağrıtmak, sızlatmak; Lehçe. Radloff. 
Redhouse. ağrıtmak, ağrı vermek $ ağ- 
latmak, inletmek, sızlandırmak. 


Sızmak: 20:448. Abuşka Lehçe Radloff. 
Redhouse. ağır ağır eriyip sızar gibi 
akmak, bir kab veya nesneden veya 
içinden akmak, teraşşuh etmek. 


Sicim: 35:16s13, 35:17a1, 35:17410, 102:73413, 
103:74a3. Lehçe. mücella ve kayar sık 
ince kıvrak ip; Radloff. Redhouse. ip, 
ince ip. 

Silmek: 32:14n8, 46:2684, 100:71413, 132:9988. 
Lehçe. Mühennâ. Radloff. Redhouse. 
yaş bir nesneyi üzerinden el yürüterek 
kurutmak ve yok etmek, kurutmak, 
kurulamak $ sürmek, dokundurmak. 


Silicek: 87:61412. Silince. 


Sinek: 149:114s13, 169:132e12. Sinek, kara si- 
nek. 


Sinirlemek: 30:1344, 63:4049. Kâşgarlı. sinir 
sarmak, sinir takmak; Lehçe. Radloff. 
Sengülâh. Süleyman. sınırlamak, Tarama. 
L II. IV. savaşta atların bacak sinirini 
kesip telef etmek, atın ribatını çıkar- 
mak; deve, at, koyun gibi hayvanların 
arka ayak sinirini keserek onlan işe 
yaramaz hale getirmek, hareket ede- 
mez hale koymak için vurup ayak 
nirini kesmek; Söz. hayvanı azapla öl- 
dürmek. 


Sinirli: Sinir sanlmş, sinirle 
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berkitilmiş. 


Sinlemek: 45:2552. Abuşka. sinremek, derdi- 


le mahfi ve aheste ağlamaya derler, 
Anadil. deniz ve orman gibi şeylerin 
ses vermesi $ köpek ağlar gibi ses çı- 
karmak $ sin diye ses çıkarmak; Kâş- 
garlı. (köpek) soğuktan ulumak; (ku- 
lak) çınlamak; Lehçe. Radloff. Red- 
house. Sengülâh. sinremek; Söz. singele- 
mek, sinilemek ve sinlemek; Tarama. |1.- 
11. sinlemek, 1IL.-IV. sinilemek, hayvanla- 
nn gizli ve sinsice inlemesi, yavrular 
bükâ, teşekki etmek, sızlanmak, hay- 
vanların ufkurması, böğürmek, ulumak, 
inlemek, üzüntüden hafif sesle ağla- 
mak, sızıldamak, acı duyan köpeğin 
kesik kesik bağırması, hafif ve hazin 
ses çıkarmak, hafif sesle acıklı acıklı 
ağlamak, rahatsızlığını belli eden ince 
ve yavaş ses çıkarmak, köpeğin inilüli 
ses çıkarması; Kamus. (herr ve herir 
kelimeleri) köpeğin soğuğa tahammül 
eylememekten naşi ürümekten aşağıca 
seslenmek manasıdır ki sızlamak ve 
sinlemek ve kığırdanmak tabir olunur; 
Lehçe. (inlemek kelimesi) hayvanlarda 
olursa sinlemek, ağlar gibi griv, naliş 
ve nevha etmek. 


Sin sin: Köpeklerin ağlar gibi çıkardık- 
ları sesin taklidi. 


Sin sin sinlemek: 45:25s1. 


Sivri: 94:6685, 97:68a11, 


Keskin uçlu, sivri. 


Siz: 21:4413, 23:6811, 53:31n8, 59:3683, 63:4084, 


65:43A11, 75:5287, 75:5341, 78:54810, 79:5585, 
80:5686, 93:6542, 104:7487, 130:97a10. 
164:128A45. 160:125a13 o 169:133410  171:13549, 
176:139a3. 176:140a6, 177:140A412, 179:142a9, 
189:149a9, 189:149n3, 189:14989, 189:149n13, 
192:15242, 193:15286. Siz. 


SÖZ DİZİNİ 


Soğan: 103:7446, 105:75413. Bildiğimiz sebze, 
piyaz, soğan. 
Soğuk: 68:46411 Soğuk. 


Soğulmak: 86:6085, 167:13145. Id.haş. Rad- 
loff. Redhouse. Sengülâh. soğalmak, 
Söz. Tarama. 1.-IV. Uygur. kaynağın 
ortadan kaybolması, kurumak, suyu 
çekilmek, çekilmek, hayvanların sütü- 
nün kesilmesi suretiyle memelerinin 
pörsümesi. 

Soğultmak: 100:71a10. Radloff. oSengülâh. 
Tarama. |ll.-IV. toprağa suyu çektir- 
mek, suyu kurutmak, suyun çekilip 
kaybolmasına sebep olmak. 


Sohbet: (A.) 25:708, 29:1245, 59:3583, 59:3584, 
84:5946, 91:63A12, 93:6543, 137:10343. Bir kişi 
ile güzel ülfet edip yar ve hemdem 
olmak, ülfet ve konuşma, laf etme, 
arkadaşlık, musahabe, söyleşip uyuşma, 
toplantı. 


Sohbet etmek: 138:10445. Oturup söy- 
leşmek, konuşmak, görüşmek. 


Sohbete girmek: 166:13084. Toplantıya 
katılmak, sohbet edenlerin toplantısına 
girmek. 


Sokmak: 32:1449, 99:7004, 118:8642, 149:11485, 
150:115a6, 151:116811, 151:117a10. Kâşgarlı. 
Radloff. e Sengülâh. Süleyman. zehirli 
hayvanların ısırması $ bir şeyi bir yere 
girdirmek, içeri koymak, sokmak, yer- 
leştirmek. 


Sokman: 142:107s1. Burhan. (sermuze keli- 
mesi) carmuk, çizme üzerine giyilir, 
Mâveraünnehir halkı çizmeyi muhafaza 
için üzerinden giyerler; Lehçe. büyük 
(ürkmen çizmesi, sökmen, oarmuk, 
sermüze, Radloff. çıplak ayağa giyilen 
deriden ya da sahtiyandan yapılmış 
yanm çizme; Redhouse. bir tür uzun 
konçlu çizme, Süleyman. büyük yol 
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çizmesi; Tarama Il mes, edik, 11.-IV. 
edik, üste giyilen edik. 


Sol: 27:1041, 31:13810, 38:19413, 56:3442, 56:3447, 


59:3587, 60:37s4, 81:5711, 81:57a8, 81:5789, 
91:63n8, 91:63n10, 91:6442, 97:6885, 97:6941, 
98:69n10, 109:7848, 109:78412, 122:88A12, 
125:9282, 155:12044, 178:14147, 178:14182. Sol 
taraf, sol. 


Sol begler: 81:57411. Hanın solunda 
oturan beyler. Türkler yüzleri güneye 
dönük otururlardı, bu suretle sol yan- 
lan doğu olurdu. Hanın sağında ve 
solunda oturan beylerden solda otu- 
ranlar daha itibarlı sayılırdı, sol yanda- 
kiler üstün tutulurdu. 


Solum ala: 92:6451. Soluma dönüp. 


Soldurmak: 22:586, 22:5s11. Rengini sarart- 


mak, rengini attırmak, soldurmak. 


Solumak: Lehçe. Radloff. Redhouse. Sü- 


leyınan. güç nefes almak, nefesin ke- 
silmesi, sık sık nefes almak, zahmetten 
dolayı sık sık nefes almak, nefesin da- 
ralması. 


Solumağa başlamak: 126:9347 Nefesi ke- 
silmek, hızlı hızlı nefes almaya başla- 
mak. 


Som: Anadil. id.haş. Lehçe. Radloff. Red- 


house. Süleyman. Türk. dolu, tamam, 
içi dolu, içi boş olmayan, kof olma- 
yan, bütün, salt, yekpare, külçe. 

Som altun: 140:105e12. Kaplama olma- 


yan, içi dışı altın, külçe altın, yekpare 
altın. 


Son: 57:3546, 92:6487, 110:799, 144:10882. Âhır, 


arka, encam, hatime, hitam, pâyan. 
hayet, uç, son. 


Son ucu: 3819413, 5634813, 89:6342, 
110:7943 , 136:10286, 185:14783, 194:153810. En- 


camı, sonucu, neticesi, sonu. 


DEDEM KORKUDUN KITABI 


Sonra: 23:649, 27:9e5, 36:17e12, 60:365, 67:4588, Sovukda: 34:5981. Kışın, soğuk havada. 
68:4647, 68:46A10, 69:46813, 70:4888, 81:5787, 
83:5889, 84:594B, 93:6546, 116:85A5, 117:85e9, 
118:85813, 119:86811, 1127:9386, ( 128:94810, 
137:10343, 137:103812, 144:108412, 176:139811, 
188:148e6, 189:149s10. Sonra, badehu, 
muahhar. 


Sovulmak: 78:5547. Dermansız düşmek, gü- 
cünü kaybetmek. 


Soy: 22:5e10. Lehçe. Radloff. Redhouse. 
Sengülah. asıl ve nesep $ aile $ ırk $ 
atalar $ sülale, silsile. 


Soylama: 26:847, 26:8810, 30:1284. Doğu. ma- 


Sop: 22:5e6, 22:5e11. Lehçe. sob, müteşabi- 
kamsız türkü ve genellikle herhangi 


hattan soy sop; Radloff. soy-sop, soy, 
sülale $ ırk $ bir kişinin bütün soyu 
ve sülalesi. Soylamak: 20:444, 21:481, 21:482, 21:4811, 
25:72, 26:847, 26:8810, 27942, 28:1011, 
31:3813, 33:1583, 33:154, 33:1587, 34:1643, 
35:1746, 35:1747, 36:1842, 36:1806, 48:2845, 
50:296, 50:2987, 52:30e8, 52:3089, 75:5348, 
78:54n4, 78:5485, 78:55a4, 79:55A11, 80:5612, 
82:5882, 82:5883, 85:5987, 91:63813, 91:6441, 


bir tarzda şiir. 


Sormak: 44:258, 48:27n8, 48:27s11, 63:4084, 
63:4143, 85:5911, 85:6042, 94:6611, 101:7248, 
103:7441, 131:99a8, 138:10488, 152:11842, 
157:12286, 162:12682, 169:132811, 173:136B7, 
183:14585. Anadil. Idrâk. Kâşgarlı Leh- 
çe. Radloff. Redhouse. Sengülâh. Tara- 


- Ze 92:64a11, 92:64B8, 94:6682, 94:6683, 95:6743, 
ma. 1.-IV. Türk. istifsar etmek, sormak, a » 3 Si * 


95:67a4, 96:67s1, 96:675, 98:69p12, 98:69813, 
99:7013, 99:7141, 1100:7182, 101:71812, 102:73A11, 
104:741, 1004:7489, 104:74810, â106:76A11, 
112808, O 114:8285, 114:8349, â 114:83A10, 
116:84a12, 117:8585, â117:8586, 7122:8989, 
127:93813, o 128:95a4, o 128:9545, o 129:9647, 
130:9844, 1130:9845, 132:10041, 132:10042, 


sual etmek. 


Sorar olmak: 71:4969, 71:49n10, 71:49811, 
72:50M2, 72:5043, 72:5045, 76:53A13, 76:5381, 
76:5382, 76:5383, 76:53s4, 76:5387, 76:5389, 
76:53811,77:53812, 77:5441, 77:5442, 152:118A1, 
172:136a10, 173:13688. Soracak olmak, 


sormak. 133:100410, 133:100411, 134:10142, 134:10186, 
Sormak: 127:9442, 146:110s2, 146:110s3. Anadil. 134:10187, 135:101a13, 135:102a1, 138:104411, 
Idrâk. Kâşgarlı Lehçe Radloff. Red- 139:105a8, 140:10589, 140:10642, 143:10787, 
house. Sengülâh. Tarama |1.-IV. Türk. 143:10788, 143:107812, 143:107813, 148:113411, 
emmek, sora sora at gibi içmek, sö- 148:113412, 149:11447, 151:11781, 152:117810, 
mürmek, kuvvetle emmek, eme eme 152:117811, 153:118410, 153:11884, 156:127412, 
içmek. 156:121e8, 156:121e9, 157:122e7, 158:122812, 


159:123811 159:123812, 160:12485, 161:12587, 
161:12646, 161:12647, 162:12683, 162:126810, 
163:127m4, 163:127s4, 166:13087, 166:13088, 
166:13142, 167:131A11, 167:131412, 167:13186, 
168:13286. 168:13287, 169:133a4, 171:13582, 


Soruşmak: 117:85e8, 134:10145, 134:10186, 
135:10247. Sengülâh. Tarama. |.-Il. birbi- 
rini emerek öpmek, emişmek. 


Sovuk: 84:59s1. 84:5952. Soğuk. 


Sovuk sovuk bınarlar: 115:8388 Buz gibi 172:136a4  172.136a8  172:13681 ( 172:13685 
pınarlar. 173:136e9, 173:136811 173:136812. 177:140413 
Sovuk sovuk sular: 7653413 178:141413, 179:141812, 179:14248, 180:14284, 
87:6141, 117:85A11, 117:85810, 130:9702. 180:143a9, 180:143410, 182:14545, 182:14548, 


182:145A12, 184:146A11, 184:146811, 188:14889, 
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SÖZ DIZINI 


188:148610, 190:15047, 190:150413, IV. dayanmak, bir şeye dayanmak, 
19115181. yaslanmak, bir şeye yaslanarak yarım 
Soy soylamak: 19:3411, 37:19410, 56:34e10, uzanmak, yan üzere dayanmak. 
72:5041, 89:62813, 99:7088, 100:7147, 118:869, Söylemek: 19:344, 19348, 19:3411, 22:587, 
135:10283, 144:108411, 174:137e9, 177:140812, 23.62, 23:684, 23:6810, 27944, 2911a11, 
193:15387. 41:2413, 62:3941, 73:5145, 79:5647, 83:5889, 
Soylamak: 93:6548. Söz. Tarama, L.-IV. sıla 83:58811, 85:6046, 89:631, 93:6542, 110:78813, 


sıkı araştırıp soruşturmak, aslını ara- 113:82a10, 114:83A411, 115:8387, 119:86B11, 


mak, tahkik etmek: Tarama. Il soylu 123:90a4, o 124:9lal, 131:9881, (o 135:10284, 
140:10587, 144:108A411, 144:108A412, 155:12089, 


156:121411, 158:123413, 158:12381, 160:12486, 
161:12647, 164:12887, 181:14382, 181:14443, 
185:147s1, 191:15087. Anlatmak, söz et- 
mek, beyan etmek, söylemek. 


göstermek, ululamak. 


Soymak: 68:4643, 125:91810, 125:91s11. Bir Şe- 
yin örtüsünü açmak, giyeceğini çıkar- 
mak, sıyırmak. 


Sögmek: 29:1186, 82:5842, 146:110n10. Kötü 


Söyledükde: 133:100e11 Söylediği sırada, 
söz söylemek, küfretmek, sövmek. 


söylediği zaman. 


Sögübdürürsün: 74:5242. Sövmüşsündür, 
8 > ş Söyleşmek: 37:1949, 48:2847, 50:2986, 103:7385, 


134:10146, 134:101411,, 156:12188. Dövüşmek, 
Sökmek: 44:2542, 123:89511, 123:9048. Kâşgarlı. karşılaşmak $ konuşmak, müzakere 
Lehçe. Radloff. Redhouse. Süleyman. etmek. 
koparmak, kökünden çıkarmak, bir 


sovuyorsun, sövmektesin. 


Söyündürmek:103:73e5. idrâk. Lehçe. Rad- 
loff. Redhouse. Tarama. I-IV. söndür- 
mek. 


güçlüğün üstesinden gelmek, yol aç- 
mak. 


Sömürmek: 145:1085813. Anadil somurmak, z 
- Söz: 19:348, 20:4a11, 23:6810, 27:943, 27:9A11, 


2911812, 30:1213, 30:1343, 39:2010, 45:2586, 
47:27A13, 48:2786, 49:28810, 60:3786, 62:3941, 
62:393, 65:43a1, 65:4348, 71:4988, 73:5082, 
79:5647, 81:5747, 83:58811, 83:5945, 86:60812, 
91:64A1, 95:6745, 96:67813, 111:80411, 114:82811, 
114:83411, o 1188684, (o 1228984, 124:9142, 
125:91a9, 12:9642, 133:100811, 156:12146, 
165:129a11, 181:14482, Kelam, lakırdı, söz. 


emmek, emip bitirmek; sömürmek, yala- 
yıp yutmak; idhaş. Lehçe. Mühennâ. 
Radloff. sümürmek, Redhouse. sünürmek 
ve sümürmek, Sengülâh. Söz. somurmak, 
sömürmek, sümürmek, Süleyman. Tarama. 
L II. emmek, yudum yudum içmek, 
büyük yudumlarla höpürdeterek iç- 
mek, öküz gibi burnuyla iterek yala- 
yıp silip bitirmek, bütün içmek, sor- 


mak, hepsini birden yemek, silip sü- Söz açmak: &:43a1 Konuşmak, sohbet 

pürmek, yiyeceği tüketmek, bir şey br- etmek, 

rakmamak üzere yemek. Söz atışmak: 138:10447 Ağız dalaşı et- 
Söykenmek: o 91:6387 (o Anadil | sövkemek, mek, dil kavgası etmek, birbirine laf 

Anadolu. Mühennâ. sökenmek, İd.haş. atmak. 

Lehçe. söygenmek, Radloff. söygünmek, Söz etmek: 128:95e3. Arkasından söyle- 

Söz. sevkenmek, söğkenmek ve sövken- mek, çekiştirmek. 


mek, Süleyman. soyanmak, Tarama. |L.- 
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DEDEM KORKUDUN KITABI 


Sözün tutmak: 19:34n. Dediğini yap- 
mak, sözünü dinlemek, sözünü yerine 


getirmek. 
Sözünü sımak: 35:17e2, 96:67e11 Sözünü 


kırmak, sözünü dinlememek. 


Su: 20:448, 29:1187, 32:1483, 33:1588, 34:1645, 


39:1912, 43:24a13, 43:2481, 43:24B3, 43:2484, 
43:245, 44:246, 44:247, 44:2468, 44:2489, 
51:2989, 53:3183, 55:3382, 55:3348, 57:35A10, 
62:39n8, 68:4683, 65:4386, 66:4389, 75:5344, 


76:53A13, 76:5389, 77:5446, 81:575, 84:5947, 
84:5981, 86:6085, 87:6141, 88:6243, 90:6347, 
96:6843, 99:7141, 100:7149, 102:72810, 104:7483, 
105:7582, 106:75810, 109:77813, 110:79A412, 
117:85a12, 117:85810, 125:9186, o 125:9245, 
128:9548, 128:95a12, âo 130:9783, â131:9886, 
138:104n3, 139:104n10, 144:10885, 148:11388, 
154:119412, 156:12183, 157:121811, 159:124A5, 
165:130A41, 167:13145, 171:13584, 173:13749, 
174:137811, 176:139A45, 178:14182, 178:14183, 


191:15145, 194:15447. Su, akar su, çay, 
nehir. 


Su hak dizarın görmüştür: 

Sucu: 32:4410. Su yolcu, su yolu ta- 
mİTCİSİ. 

Sular taşmak: 19:383. Suların azması, su- 
ların yatağından çıkması. 

Susanmak: 191:150e8. Radloff. susamak. 


Suya urmak: 68:4682. Suya atmak, suya 
atılmak. 


Suyu kurumak: 38:19n4, 57:352, 110:7946, 
1IS87A1 
mak, kurumak. 


Suyu çekilmek, suyu kalma- 


Suç: 25:81, 34:1646, 34:1648, 34:1649, 46:26A11, 
142:107a3. 187:14842, 
189:1491 193:153e83 Cürüm, yunah, hata, 


163:12787, 188:14886, 


kabahat. 


Suçundan geçmek: 88:6le11 Birinin su- 
yummak, birinin 


çuna göz suçunu 
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Sufra: 


Sulb: (A.) 22:5e5. 


görmezden gelmek, suçunu bağışlamak. 
Suçunu dilemek: 193:153s2. Suçunu itiraf 


edip af dilemek, özür dilemek. 


Doğu. İdhaş. 
Radloff. Redhouse. sofra, 
yemek masası, türlü şekillerde masa, 


138:10451. Kamus. 


Kuzeydoğu. 


düzülmüş yemek sofrası, yolcunun be- 
raberinde aldığı yol azığı $ deriden 
sofra yaygısı, sini, yemek sinisi, yemek 
altına yayılan değirmi deri. 

Sufra çekmek: 20:3812. Tarama. |. ziya- 
fet çekmek, ziyafet vermek, başkaları- 
na yemek yedirmek. 


Sufrasından görmek: 25:7s13. Sofrasına 
kusur bulmak, sofrasında eksik gör- 


mek. 


Abuşka. bel; Kamus. 
yağrından kuyruk sokumuna gelince 
arka kemiğine denir ki omurga tabir 


olunur; Lehçe. omurga kemiği, bel. 


Sultan: (A.) 68:4649, 129:96412. Hakan, han, 


bey; Kamus. padişah. zeytinyağı mana- 
sına gelen “salit” lafının cem'idir, adı 
geçen yağın alevinden aydınlandığımız 
gibi padişah da adalet, kudret ve 
himmet şulesiyle ülkeyi aydınlattığı için 
kendisine sultan denir ya da kelime- 
nin hüccet anlamından alınmadır. 


Sultan beğendi: 63:40s10. Sultanın be- 
gendiği, sultanın hoşuna giden. 


Sultan kızı: Prenses, hanım 


sultan. 


Sultanım: 25:7e1, 27:9813, 28:1042, 33:1548, 
35:1745, 51:3049, 51:30n4, 61:3881, 62:39A10, 
62:39a13 62:3981. 63:40a4. 63:40B11 
70:4812. 81:5782. 


65:43a11 


69:474. 70:4887, 70:48811 


8257811 (o 126:92n6, 127:93s13. Hitap 


ünlem olarak geçmektedir. 


Sungur: Bkz. aksungur. 


SÖZ DIZINI 


Sunmak: 93:65a4, 127:9481, 150:11644, 189:150A1. 
Anadil. idrâk. Lehçe. Radloff. Red- 
house. Söz. Süleyman. Tarama. I-IV. e- 


Hazret-i Bâriyi tenzih ederim” demek 
olur. 


Süd: 22:5a13,33:15413, 34:1644, 34:16412, 34:1681, 


Suret: 


Sübhanehu: (A.) 


takdim 
etmek; arz etmek; Lehçe. Süleyman. 
kadeh döndürmek, içki vermek; Leh- 
çe. Tarama. 1-IV. hamle etmek, hü- 


line vermek, eline uzatmak, 


cum etmek, saldırmak. 


(A) 39:2046, 
Abuşka. her nesnenin timsali; Kamus. 
peyker, şekil, kılık $ nevi $ sıfat $ 
heyet, Lehçe. heyet $ nusha $ şekil 
$ resim, tasvir $ çehre, yüz. 


181:143812. 


Surnacı: 82:5841. Burhan. sürnay Türkide 
tahrifle zuma derler, davul ile bile ça- 
larlar, çoğu düğünlerde ve bayramlarda 
çaldıkları için düğün anlamına gelen 
“sür” ile nay kelimelerinden yapılmadır. 
Zumacı da düğün ve 
zuma çalan adamdır. 


bayramlarda 


194:154a4. Kamus. (süb- 
han'Allah) teşbih anlamındadır, Hak 
Taâlâ'yı sahibeden yani zevce, çocuk 
ve başka eksiklerden tenzih ve takdis 
anlamına gelir, güya ben Allah'ı kötü 
şeylerden tenzih ederim demektir, Hak 
Taâlâ'yı tekit ve mübalağa ile eksiklik 
sıfatlarından ve Allah'ın şanına aykın 
nispetlerden tamamen tenzih ve takdis 
ederim, yani böylece itikat ve ikrar e- 
bazılarınca da “Al 
lah'ın ulu emrini yerine getirmeye sü- 


derim demektir; 


rat gösterir, onun taat ve ibadetine 
koşarım” demektir. Araplar bir nesne- 
den taaccüp makamında “sübhane 
min keza!” derler ki eğer beğenilen 
bir şey karşısında söyleniyorsa “bunun 
yaralanını bu güzel yaratmasından do- 
layı mahsus tesbih ederim” demek 
olur, beğenilmeyecek bir şey karşısında 
“bundan 


söylenmişse o zaman da 
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Sünü: 


34:1682, 34:1683, 41:224, 48:28A11, 52:3143, 
104:7488, 116:8483, 146:11082, 146:11085. Ka- 
dınların ve dişi hayvanların memesin- 
den gelen ak ve sıvı madde, süt. 


Süd damarı: 32:1448. Memeye süt veren 
damar. 


Südün tartmak: 29:11e6. Memesini sık- 


mak, memesini sıkıp süt getirmek. 


Südü oynamak: 99:70e5. Sütü gelmek, 
memeye süt gelmek. 


Sügsün: 127:9483. Anadil. süğsün, İd.haş. 


süksün, Söz. süğsün, süksün ve sünsün, 
Tarama. 1.-Il1. süksün, boyunun arka 
kısmı, boyun kökü, omuz başı, ense. 


Süglü: 150:115a12, 150:115413, 150:11552. Lu- 


gat-iHalimi (sih kelimesi karşılığı: suğl), 
her şiş ki bir nesneye sancarlar, ağaç- 
tan olsun, demirden olsun, ocak üze- 
rindeki kebap çevirdikleri suğlıya der- 
ler,Türkçe garar ağzına sancdıklan ucu 
sivri ağaçta şayi olmuştur; Radloll. s0g- 
li, Söz. suğlu, Sengülâh. Süleyman. suğ- 
lı, Tarama.L söglük, IL WI. suğl, Türk. 
suğlu, kebap şişi, üzerine koyun veya 
kuzu geçirilerek kızartılan ağaç Şiş. 


Sünmek: 150:115s10. Anadil. idrâk. id.haş. 


Radloff. Söz. Tarama. I-I1. uzamak, u- 
zanmak. 


96:6842, 130:97e11, 131:9885, 138:10487, 
13910583, 141:10684, 146:11143, 160:125A1, 
161:12510, 162:126410, 163:12743, 163:127a13, 
163:12782, 182:144810, 183:146A5, 183:14647, 
190:15084, 193:15346 o Kâşgarlı. sunu, Mu- 
hennâ. sügü, İdrâk. Lehçe. Radloff. 
Redhouse. Sengülâh. Ss. Tarama. |l-IV. 
sügü ve sünü, süngü, harbe, mızrak, 


kargı, küçük harbe. 


DEDEM KORKUDUN KITABI 


Sünük: 112:80812, 126:93413. Kâşgarlı. sönük, sürüp gitmek $ kurulmak, toplanıl- 
İdrâk. sünük, Id.haş. Lehçe. Mühennâ. mak, toplanmak. 
sünek, Radlofi. söyek, süek, süyek, sü- Sürümek: 97:6944. idrâk. Lehçe. Radloff. 


Sürahi: 39:2045, 91:6381. 


Sürçmek: 159:12443. Kâşgarlı. Lehçe. 


Sürü: 


Sürülmek: 


nük, Tarama. L1-IV. Uygur. söngük, sü- 
yük, kemik. 


Sünücük: 33:15e5. Kemikçik, küçük ke- 
mik, kemikceğiz. 


(A) Kamus. (es- 
sürahiyye) bâde konulacak kap; Lehçe. 
Redhouse. Steingass. Türk. billur veya 
şişe su kabı, emziksiz ibrik, şişe, uzun 
boyunlu şişe. 

Mü- 
hennâ. Radloff. Redhouse. Sengülâh. 
Süleyman. ayağın bir nesneye çarparak 
düşer gibi olması, kayması. 


Sürcdürmek: 103:7386. Sürçmeye sebep 
olmak, kaydırmak, tökezlemek. 


Sürmek: 28:1049, 28:10411, 39:2048, 48:2844, 
49:2943, 60:3785, 79:5589, 87:6110, 103:73810, 
103:74a4, o 105:75a11, 106:75812, £ 114:8348, 
115:84a4, 116:85A5, (o 126:9342, 126:9345, 
126:93n3, 127:94412, 142:107a4, 148:113a4, 
163:12747, 163:12787, 171:135a10, 182:14543. 


Çıkarmak, kovmak $ sürgün etmek $ 
sürmek, sürtmek, dokundurmak $ sal- 
dırmak, üzerine yürümek $ at koştur- 
mak, yürütmek $ kadeh dolaştırmak, 
içki sunmak. 


Sürdürmek: 47:27e6, 49:2883. Dolaştırt- 


mak, sakilik ettirmek, sundurmak. 
Sürüp gelmek: 28:1047. Koşturup gel- 
mek, üstüne yürümek. 

Sürüp getürmek: 40:2189. Önüne katıp 


götürmek, alıp gitmek, kovalayıp gö- 


türmek. 


63:40A2, Hayvan 


hergele, sürü. 


Devam etmek, 
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Redhouse. sürümek, sürüklemek, çek- 
mek, çekip götürmek, yerde sürükle- 
mek. 


Sürüyü sürüyü: 154:11942. Sürüye sürü- 
ye, sürükleye sürükleye. 


Süsmek: 133:1001, 141:10683. Anadil. Kâşgar- 


li Lehçe. Radloff. Redhouse. Steingass. 
Tarama. 1. Il. IV. hayvanın boynuzuyla 
vurması, boynuzlarla kakmak, boynuz 
vurmak, boynuzlamak, tos vurmak. 


Süsegen: 170:134e9. Radloff. süsken, Söz. 
süsgen, süsügen, Tarama. Il. süsgen, Ili. 
IV. süsegen, süsen, boynuzlarıyla vuran, 
tos vuran, tos vurmayı âdet edinmiş 
hayvan, boynuzlayan, çok süsen hay- 
van $ azgın sığır. 


Süsülmek: 
dürtülmek, saplanmak. 


56:33s10, 97:6841 (o Batırılmak, 


Süsüşmek: 163:127s1. Dürtüşmek, süngü- 
leşmek, süngü süngüye gelmek; Kâş- 
garlı. Radloff. Redhouse. Söz. Tarama. 
1. MN. IV. boynuzlu hayvanların tos vu- 
ruşması, hayvanların . boynuzlarıyla bir- 
birine vuruşması. 


Süvar: (F.) Ata binen, atlı, binici, süvari. 


Süvar olmak: 88:6244, Atlan- 


mak, ata binmek. 


Ş 


Şad: (F.) Bahtiyar, ferahlı, mutlu, sevinçli, 


neşeli. 


Şad olmak: 60:3687 67:4545 173:137n1 He- 
rahlamak, sevinmek, yüzü gülmek. 


Şaduman: 47:273. içinden mutlu, 
ferah, sevinçli, şen. 


SÖZ DIZINI 


Şadılık: 174:137e6. Eğlence, ferahlık, neşe, 
sevinç, şenlik. 

Şadılık (o çalmak: (o 135:102e2, (o 154:11949, 
155:119s11. Kopuz çalarak şenliği kutla- 
mak, şenlikte kopuz çalmak. 

Şadılık etmek: 145:10943. Eğlenmek, 
eğlence tertiplemek, şenlik yapmak. 


Şadılık eylemek: 89:6212. Bkz. şadılık 
etmek. 


Şah: (F.) 51:29s12, 63:4089, 117:85s7 Burhan. 


asil ve hudavend ve sahip; padişahlar 
öteki halktan kimselere göre asil ve 
hudavend olmakla şah denmiştir; hü- 
kümdar, padişah $ iç ve dış görünüş 
bakımından kendi gibilerden büyük ve 
güzel olan nesneye, mesela iri ve bü- 
yük doğana şahbaz denir. 


Şah yiğit: 69:4844. Büyük bahadır, bü- 
yük kahraman, alplar başı. 


Şah-ı merdan: 21:542, 51:29s10. Hazret-i 
Ali'nin lakabı, yiğitler başı. 


Şahan: 164:12844. Şahin, bu adla bilinen 
av kuşu, karagöz soyundandır, çoğu 
bununla turna avlarlar, Aksoy. Doğu. 
Tarama. I-III. şahin. 


Şahbaz: (F.) Kendi gibilerden büyük ve 
güzel olan; Anadil. kabadayı, Burhan. 
beyaz ve iri doğan, çoğu sultan bu- 
nunla avlanır, Türkçede toygun derler, 
son derece güzel olur, Redhouse. kah- 
raman, mühariz $ serdengeçti, gözünü 
budaktan sakınmaz $ zorba, kabadayı; 
Steingass. en âlâ, mükemmel, şahane $ 
cömert, âlicenap $ asil, soylu, ulu. 


Şahbaz at: 40:2146. 40:2181, 41:2245. 
43:2485, 46:26a1, 52:3141. 52:3149, 53:3183, 
56:339, 61:3841, 65:4282, 65:43a5, 71:4987, 
76:5381, 76:53810, 86:6086, 87:6142, 115:83810, 
117:85a12, 117:85812, 168:132e1. Soy at, 


güzel ve gösterişli at. 


Şahbaz atlu: 80:57a1, 138:104413. Soy ata 
binmiş atlı, güzel ve gösterişli ata bin- 
miş süvari. 

Şahbaz aygır: 155:12048. Gösterişli at, 
soy aygır. 

Şahbaz yiğit: 69:4844. Gösterişli yiğit, le- 
vent delikanlı $ bahadır, alp. 


Şahın: 42:2313, 97:6887, 129:9508, 


175:13842, 175:13843, 175:138A5, 
175:13847. Bkz. şahan. 


Şahın kuşu: 51:3046. Şahin. 


Şahıncı başı: 175:13843. Baş şahinci, pa- 
dişahların ve beylerin yanında olup 
onlarla birlikte av yapan üzengi ağala- 
rından biri, gerek saraydaki av kuş- 
lanna bakan ve gerek dışanda hizmet 
edip saraya av kuşu yetiştiren sınıfın 
başı. 


Şakak: Abuşka. (sudg kelimesi) göz ile 


kulak arasında üzerinde saç bulunan 
yer, tuluk, yanak; Kamus. (sudg keli- 
mesi) göz ile kulak arasına denir ki 
tulun tabir olunur ve tulun üzerine 
sarkan saça denir; Lehçe. Türkide tu- 
lün dedikleri kafatasının yanakların üs- 
tüne gelen iki yanı. 


Şakakına imrenmek: 179:141813. Pürçekle- 
rine imrenmek, pürçekleri hoşuna git- 
mek. 


Şakımak: 42:2381, 106:7587, 129:96410. Aksoy. 


Redhouse. Tarama. I-IV. şimşek çak- 
mak, şimşek gibi çakmak, parlamak, 
yalabımak. Söz. herhangi bir sancı sert 
ve keskin saplanmak $ ağrımak $ çı- 
kışmak, azarlamak, 


Şakıtmak: 129:96413. Söz. süpürmek, temiz- 


lemek. Bkz. şakımak (?) 
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Şalvar: 54:3249, Burhan. 


don; Lehçe. yün kumaştan don, tu- 


56:3488, 108:77a8. 


man üzerine giyilen çuha ve şali don, 
bol üst donu; Redhouse. çok bol 
Türk pantalonu. 


Şamata: 45:25a11 Lehçe. Redhouse. Süley- 
man. bağrışma, gürültü, hanıltı, velvele, 
yaygara. 

Şâmi: Radloff. şamiyâne, Steingass. Süley- 
man. şamiyan, çadır, gölgelik, günlük, 
sayvan, önüne eyvan gibi givan rekzo- 
lunan dört köşe çadır ve murabba 
perde. 


Şâmi günlük: 25742. Bugün Pakistanda 
şamiyane şeklinde kullanılmaktadır, al 
ve kara renklerle alacalıdır. 


Şapka: 125:91s1 Lehçe. şabka, şebike, örü- 
lü hasır baş kisvesi ve taklidi, keçe, 
pek vesaireden bildiğimiz firenk şapka- 
sı; (islavcadan) şapka, avrupalıların giy- 
diği baş kisvesi; Redhouse. (Fransızca 
chapeau) Avrupalı baş kisvesi, baş kis- 
vesi, başlık, kasket, takke, kep, bere. 

Şapla: Anadil. Radloff. Redhouse. şaplak, 
Lehçe. şablak, Sengülâh. şapalak, Söz. 
şablama, şaplama, Tarama. 1.-IV. şabla, 
sille, şamar, tapanca, tokat. 


Şapla urmak: 166:130410 Sille vurmak, 
tokat atmak. 


Şarap: 29:1244, 39:2049,  61:37n12, 
91:6383, 13:8248 , 113:8249, 125:91A8 , 137:10345, 
157:12245, 181:144a4. Bade, içki, süci, şa- 
rap. 

Şaraben tahürâ: 194:15441. “Rableri de 
onlara gayet temiz -dünya şaraplarının 
hilafına 


35:1787, 


içenleri hissi lezzetlerden 


Haktan başkasına meyilden temizle- 
yen- bir şarap içirmiştir.” (Insan veya 


Dehr suresi, ayet 21). 
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Şarablu: 113:82a9. Esrük, içkili, sarhoş. 
Şarşamak: 172:136e2. (9). 


Şart: (A) Abuşka. kayd ve peyman; Ka- 
mus. muamelatta bir nesneyi bir kay- 
dd bağlamak; Lehçe. kayıt, sözleşmeye 
bağlı olan nesne, sözleşme maddesi. 


Şart eylemek: 176139812. Söz vermek, 
yemin etmek. 


Şaşmak: 37:1942. Lehçe. Radloff. Süleyman. 
aklın gitmesi, aklını kaybetmek, aklın 
gittiği yoldan ayrılması. 


Şayed: (F.) 83:58e11 Lehçe. Redhouse. 
Steingass. Belki, ihtimal, olaki. 


Şazılık: Bkz. şadılık. 


Şazılık çalmak: 110:78013, 164:12885, 193:15387. 
Bkz. şadılık çalmak. 


Şebçerağ: 74:5167. Burhan. bir gevherdir, 
gece vakti çerağ gibi yanar; şöyle nak- 
lederler ki susığın bazı geceler otlamak 
için karaya çıktıkta ol gevheri ağzında 
beraber çıkarıp otlayacağı yere kor ve 
onun aydınlığında otlar ve ana dürr-i 
şebgün derler; Redhouse. hipopotamın 
gece taşıdığı bir soy masal taşı. 


Şefi: (A) Kamus. şefaat sahibi, yardımcı, 
dileyen $ bir kimseye, bir suçluya ve- 
ya bir görümlüye yardım için dilekte 
bulunan; Lehçe. araya giren, esirgeyen, 
Ticacı. 


Şefi" götürmek: 51:3048. Şefaatçi istemek, 
şefaatçi saymak, şefaatini dilemek. 


Şefkat: (A.) Abuşka. esirgemek; Kamus. bir 
kişiyi, istenmeyen bir nesneyle karşılaş- 
masından korkup sakınarak onu esir- 
geme, acıma, bir korku karşısında biri- 
ne yardım etme; Lehçe. acıma, esirge- 
me. 


SÖZ DİZİNİ 


Şefkat damarları 
Acıduymak, biri için içi yanmak, mer- 


kaynamak:  184:147a1. 


hamete gelmek. 


Şehadet: (A.) Kamus. bir nesnenin gerçe- 
gini kavrayıp kesin olarak bilmek; İs- 
lam inancının beş temel şartından biri 
ve ilki. 

Şehadet getürmek: 164:12846. İslam 
nancının beş temel şartının başı olan 
eşhedü en lailahe illallah ve Muhamme- 
dün Resulüllah (Tanrı'dan başka Tann 
olmadığını, Muhammed'in Tann'nın el- 
çisi olduğunu bilir ve beyan ederim) 
sözünü söylemek. 


Şehid: (A) Kamus. Şeriat dilinde Allah 
yoluna ölene denir, buna şehit den- 
mesi yıkanmasında ya da götürülme- 
sinde rahmet meleklerinin hazır oldu- 
gundandır, ya da Allah'ın meleklerinin 
onun cennet nimetlerine erdiğini gör- 
melerinden dolayıdır, ya da kıyamet 
gününde geçmiş ümmetler hakkında 
kendisinden tanıklık istenen kimseler- 
den olduğu içindir; ya da ölmeyip Al- 
lah'ın katında hazır ve sağ olduğu İ- 
çin ya da melekler âlemini gördüğü i- 
çindir; Lehçe. şehadeti kabul eden, şe- 
hadet mertebesine eren, din uğruna 
canını feda eden. 


Şehid etmek: 97:6942, 175:13859. Düşmanı 
savaşta bir Müslümanı öldürmesi. 


Şehid eylemek: | :11343. Bkz. şehid et- 


mek. 


Şehid olmak: 21:544, 40:21412, 42:2213, 
42:2344, 46:2648, 56:3482, 69:47A10, 69:4704, 
109-7886 , 146:111410, 146:111411 Bir Müslü- 
manın savaşta ölmesi. 


Şehir: (F.) 126:9353, 178:141s1. Lehçe. Rad- 
loff. Redhouse. Steingass. büyük kasa- 
ba,büyük memleket, şar, şehir, kasaba. 
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Şehirlerden berü: 77:5447. Şehirlerden 
bu yana, şehirler geçerek. 

Şeker: Pancar veya şeker kamışının don- 
muş suyu, şeker. 
Şeker yemek: 93:6542. Güzel söylemek, 
tatlı konuşmak, hoş söylemek. 

Şen: 67:45a1, 73:50s13. Keyifli, sevinçli, şak- 
rak, yüzü güler. 
Şen şaduman: 47:27s3. Güle oynaya, ke- 
yifli, neşeli, sevinçli. 

Şenlik: 63:4041. Eğlence, neşe, sevinç. 

Şer: (A.) 20:43. Hayr'ın karşıtı, yaramazlık, 
kötülük. 
Şer haber: 169:132s12. Kötü haber, ya- 
ramaz haber. 

Şeşmek: 36:17e11, 36:17s13. Anadil. İdrâk. 
Kâşgarlı. Mühennâ. Tarama. 1.-IV. çöz- 


mek. 


Şeytan: (A.) 142:107a3, 163:127n6. Abuşka. 
Kamus. Hak Taâlâ'nın 
ırak kişi; halktan, cinler ve hayvanlar- 


rahmetinden 


dan baş kaldırmış ve azgın olanların 
hepsine şeytan denir Lehçe Red- 
house. iblis, lanetleme, şeytan. 


Şılamak: 93:6589, 94:6642, 94:6646. Söz. Tara- 
ma. |. ışıldamak, parıldamak. 


Şikâr: (F.) Lehçe. Redhouse. Steingass. 
av, av hayvanı $ avlanmış hayvan. 


Şikâr eti: 155:120e5. Av eti. 


Şikâyet: (A.) 146:110e9. Dert yanma, sızlan- 
ma, yanıp yakılma. 


Şimdi: 26:941 34:1610, 44:2488, 
47:2741, 4B:28A11, 73:5141, 80:564, 82:57812, 
113:8243.  125:92A11. 138:10484, 
155:12041. 176:139410, 
188:14887, 189:149s1. Halâ, elan, şu anda. 


44:2546, 


147:11281. 


187:14842, 187:148A5, 


Şimdengerü: 88:6111 Bundan böyle. 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


Şimdiye değin: 187:14841. Bu ana kadar, 
bugüne gelince, bugüne kadar. 


Şir: (F) 39:2010, 54:3281, 
108:77410. Aslan. 


Şir-i merdan: 194:15441. Yiğitlerin aslanı, 
kahraman ve bahadırların başı (Hazreti 
Ali'nin unvanı). 


Şirin: (F.) 115:8441, 116:8487, 117:85410. Leh- 
çe. Redhouse. Steingass. alımlı, cana 
yakın, cazip, hoş, nefis, sevimli, tatlı. 


Şiş: 177:14141. Lehçe. Mühennâ. Radloff. 
Redhouse. Süleyman. pişirilecek eti ge- 
çirdikleri ağaç yahut demir kazık, bü- 
yük demir iğne; ağaç yahut demir ke- 
bap şişi. 

Şişlik: 28:1141, 37:18s10. Şişe geçirilip kızartı- 
lacak koyun veyd kuzu, büryanlık ko- 
yun veya kuzu; Doğu. Kavânin. Rad- 
loff. şişe çekilen et, kebaplık et, şişe 
geçirilip kızartılacak olan et, şişte kı- 
zarmış et, şiş kebabı; Sengülâh. dü- 
günlerde güreşte kazanan pehlivanlara 
verilen armağan, ödül. 


Şişlük: 36:1846. Bkz. şişlik. 


Şişmek: 32:1449, 99:70n5. İdrâk. Lehçe. Red- 
house. kabarmak, şişmek, üfürülmek. 


Şiven: (F.)100:71e5, 101:72412, 111:79s12. Bur- 
han. Lehçe. Steingass. mihnet ve musi- 
bet vaktindeki ağlayıp sızlama, çığlık, 
vaveyla, yas. 


Şiven etmek: 11:8041 Ağlayıp inlemek, 
çığlık koparmak, yas tutmak, yaslan- 
mak, vaveyla koparmak. 


Şiven girmek: 69:47a10, 71:4948, 73:5086, 
87:61e2. Yas bağlamak, yasa tutulmak, 


malemec düşmek. 


Şiven kopmak: 165:13043, 192:151s10. Çığ- 
lık kopmak, yas feryatları gelmek, va- 
veyla kopmak. 


Şol: 35:1709, 150:116a8, 151:11683, 


151:117a1, 164:12841, 190:150A5. 


Şu. 


Şortamak: 31:1381, 106:7644, 137:10389, 142:107413, 


164:12843, 184:14689. OAnadil. Radloff. 
Redhouse. Söz. Tarama. |I-IV. çok ve 
bol akmak, çöğdürmek, şiddetle şarıl- 
dayarak akmak, şişeden boşalır gibi 
ses çıkararak akmak, şanl şanl akmak, 
şor şor akmak, şorul şorul akmak. 


Şorlatmak: 49:28s9. Çöğdürtmek, şişeden 
boşalır gibi ses çıkartarak akıtmak, şor 
şor akıtmak, şorul şorul akıtmak. 


Şölen: 76:5383, 77:5441, 77:5442, 87:6144, 115:83813, 


117:8582, 148:11383, 180:142p5. Burhan. şilân, 
Id.haş. Radloff. Sengülâh. Söz. Süley- 
man. Tarama. 1.-IV. sultanların ve bey- 
lerin çektiği sofra, halk için hazırlan- 
mış yemek, askere ve halka verilen 
genel ziyafet, toy, ziyafet $ genel kur- 
ban yemeği; Söz. gerdek gecesi gelin 
ile güveyinin yedikleri baklava ve et 
yemeği. 

Şölen vermek: 164:128413. Sofra çekmek, 


umumi ziyafet vermek. Süleyman. gö- 
rünüş ve ziyafet vermek. 


Şölen yemeği: 81:573, 81:57e6. Toy, u- 
muma verilen ziyafet yemeği. 


Şöyle: 102:7287, 150:11583, 150:11642, 151:11687 


Şöyle, şunun gibi. 


Şöyle böyle demek: 68:4647. Bahaneler 
bulmak, kusur bulmak, mırın kınn et- 
mek. 


Şöyle ki: 28:10s1. Nitekim, tıpkı. 

Şöyle kim: Şöyle ki, 
gibi ki 

Şöyledür kim: 25:842. Şöyledir ki. 


Şu: 83:5881, 162:12681 Şu. 


SÖZ DİZİNİ 


Şu asık: 29:1159. Şöyle, şöylesi şu Lehçe. Redhouse. içine ölü konan ve 
biçim, şunun gibi. götürülen sandık, cenaze teskeresi. 
Şunda: 170:134s10. Şurada. Tac: (A.) 59:3642, 92:6487, 106:7649. Kamus. 


(aslında Farsçadır) iklil, geçmişteki sul- 
tanlarn başlarına giydikleri rnücevher 


Şundan: 45:2557, 46:25s12. Şuradan. 


Şundan berü: 42:2306. Şunun olmasın- kisve; eskiden her ülkenin hükümdar- 


dan bu. yana, “© izamamdan . bul. yan lar kendilerine özel ayn ayn taç gi- 
Şükür: (A.) Kamus. Lehçe. iyiliği bilmek yerlerdi; Redhouse. çelenk $ şeref. 
ve söylemek, bir iyilikte bulunanın bu 
iyiliğinin kadrini ve değerini bilip hal- 
ka da duyurmak, söylemek ve onu 


Tac urmak: 142:10743, 163:127e6. Şereflen- 
dirmek, ululamak. 


Tacir: (A) 181:143813. Alım satım eden a- 


övmek; bir nimetin kadrini bilip düşü- 
dam, bezirgân. 


nerek onu halka da belli etmek. 


Şükür eylemek: 73:51s1, 87:6105, 88:6201, Tacir donun giymek: 181143812. Tacir 


135:102a9. Yapılan iyiliği bilip övmek, kılığına girmek, bezirgân kılığna gir- 


bir iyiliğe karşı o iyiliği edeni övmek, mek. 
bir iyiliğin kadrini ve değerini bilip o- Tahsin: (A.) Güzelleme, güzel görüp be- 
nu açıkça belirtmek. genmek, aferin, beğenmek, hayrarı ol- 
Şükür kılmak: 37:1949, 111:80412, 114:82813, mak. 
143:10846. Bkz. şükür eylemek. Tahsin demek: 28:1057. Aferin demek, 
alkışlamak, takdir etmek, övmek. 
T Tahsinlemek: 54:3248, 108:77a8. Alkışla- 


Tâ: Burhan. Steingass. sakın, zinhar. mak, beğenmek, övmek. 


Taht: (F) 26:848, 28:1089, 28:10812, 29:1149, 
31:4A1, 37:1949, 56:3485, 59:3642, 92:6487, 
Taalâ: (A.) 19344, 25:7412, 25843, 26:884, 98:7041, 103:7388, 125:9149, 156:121413. Leh- 


26:8p8, 26:889, 27:94, 37:1949, 46:2684, çe. Radloff. Steingass. hükümet sarndal- 
59:3642, 59:3649, 59:36A413, 59:3681, 59:3682, 


Tâ kim: 49:2942. Öyleki $ sakın, zinhar. 


yesi, saltanat sandalyesi, hükümdar 


60:3685, 60:3689, 62:39n4, 62:3987, 62:3989, tahtı $ hükümdarın oturduğu yer $ 
66:44A11,67:45a3, 87:61A13 , 111:8044, 111:80A11, 


113:82A12, 113:8281 , 14:8284 ,114:82811,114:8343, 


sultan $ saltanat. 


Tahta çıkmak: 29:1149. Padişah olmak, 


114:83A11,118:86A8 ,118:8684 ,124:90810,125:9246 , ij 
bey olmak, beyliğe geçmek. 


130:97A11, 131:9886, 163:127s4, O 164:128A1, 


194:154a4. Lehçe. Steingass. âli olsun, Tahürâ: (A.) 19415441. Bkz. şaraben ta- 
yüce olsun, ulu olsun, çoğu Allah'ın hürâ. 

adıyla birlikte söylenir ve bir sıfat ye- Takılmak: 102:73s1 Asılmak, ilişmek, ilişip 
rinde anlaşılır. “Allahu Taâlâ” sözünde kalmak, bağlanmak. 


Allah yüce olsun, yani ulu Tanrı de- 
ki y y Takılu: 103:7443, 105:7549 Takılı, takılmış. 
mektir. 


Takınmak: 150:116411 Parmağına geçirmek. 
Tabut: (A.) 118:85s13, 190:15049. Kamus. 
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Tali" (A.) Alın yazısı, ak baht, 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


Takmak: 35:16813, 35:1742, 35:17411, 97:6944, 


150:11649, 154:119a2. İdrâk. Kâşgarlı. Leh- 
çe. Süleyman. asmak, bağlamak, iliştir- 
mek, geçirmek, takmak. 


Talbınmak: 42:23413, 51:3046. Abuşka. İdrâk. 


Kaşgarlı. talıbımak, Lehçe. talabımak, 
Radloff. talbımak ve talbınmak, Sengü- 
lâh. talabımak ve talpınmak, Süleyman. 
Tarama. LIV. düşürmek ve çalışmak, 
deprenmek, çırpınmak, çarpınmak, te- 
laşlanmak, (kuş) çırpınmak. 


Taleb: (A) Isteme, meyl ve rağbet etme. 


Taleb eylemek: 19:32. İstemek, meyl ve 
rağbet etmek. 


yıldız, 
baht, kader, kısmet. 


Talilü taliine ok atmak: 89:6210. Kızların 
evlenmek üzere kurulacak zifaf ger- 
deklerinin yerini belirtmek için ok at- 
maları ve her kızın okunun düştüğü 
yerde gerdek kurmak üzere erkeklerin 
oraya gitmeleri. 

Talu: 28:10412, 31:13413, 49:28413. Lehçe. dalı, 
Tarama. I-II, arka, sırt, insan ve hay- 
vanların iki kürek arası, iki küreğin 
birleştiği yer, kürek kemiği. 


Tama: (A.) Açgözlülük, bir nesneye şid- 
detle arzu duyma, hırs, hırs ile istek. 


Tama etmek: 145:10984. Çok istemek, 
hırs duymak, şiddetli bir arzu duy- 


mak. 


Tamam: (A.) 19:343 , 34:1687, 137:103811,, 147:11186. 


Bütün, bitmiş, eksiksiz, tam. 


Tamam ağırlamak: 155:120s4. Eksiksiz bir 
şekilde ağırlamak, eksiksiz ikramda bu- 
lunmak. 


Tamam etmek: Bitirmek, 


mamlamak. 
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Tan: 


Tanımak: 


Tamam olıcak: 145:10957. Bitince, bütün- 
lenince, tamam olunca. 


Tammak: 55:3345. Kâşgarlı. Mühennâ. Rad- 


loff. Sengülâh. Şs, Tarama. I-IV. damla 
damla akmak, damlamak. 


6947413. Abuşka. Idhaş. Kâşgarlı 
Lehçe. Radloff. Sengülâh. Süleyman. 
fecir, gün doğuşu, ortalık ağarması, sa- 
bah, sabah aydınlığı, sabah kızıllığı, şa- 
fak, gündüzün başı; Kâşgarlı. Radloff. 
soğuk rüzgâr, kuzey yeli. 

Tan yelleri: 25:763, 30:12e5. Seher yelleri, 


meltem. 


Tanla:104:74812,126:9382, 132:9949 , 183:145813. 
Idrâk. Radloff. 
Tarama. 1.-IV. erte, sabah, sabahleyin, 


Sengülâh. Süleyman. 


sabah olur olmaz, şafak sökerken, ya- 
nn; Radloff. belki. 


Tanığ: Bkz. tanık. 


Tanığ olsun: 118:8643, 118:8644, 118:8645. 
(arş, kürsü, Tanrı) And olsun (yemin 
yerine kullanılan bir söz). 


Tanık: Abuşka. Anadil. idrâk. Kâşgarlı. 
Mühennâ. tanuk, Lehçe. Radloff. tanuk 
ve tanik, Sengülâh. tanuğ ve 
Tarama. 1.-IV şahit, tanık. 


tanık, 


Tanık olmak: 60:3653. Şahit olmak. 


70:4941, 70:4942, 70:4943, 74:5184, 
79:5583, 83:5941, 85:5987, 86:60413, 106:76A410, 
107:7689 Lehçe. Radloff. Söz. Süleyman. 
anlamak, bilmek, bilip teşhis etmek, 


tanımak. 
Tanrı: 19:3412, 19:384, 21:4810, 21:4812, 22:583, 
22:584, 27:9A10, 32:1413, 36:17a11 (38:1982, 


38:19n9. 50:2985 57:3542. 66:4447 66:4481 


68:46a9,74:52A3,97:69a12, 101:72A11, 101:72A12 


102:73a9, 104:7487, â106:7585, (o 106:75811, 
110:79A11,113:82a4 ,114:8286 ,114:8288, 114:8289, 
116:84811, 118:36A5, â118:86410, 118:86A412, 
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118:8683,  119:87a1, 127:94a12, 128:94811, 
129:9644,  129:96a8, 141:106813,  142:10746, 
142:107A7, 142:107aB8, 142:10749, 143:10BA6, 
150:11647, 151:11682, 151:116813, 151:117a13, 
152:117e5, 153:118811, 157:12243, 163:12785, 
163:12786, 164:127810, 164:127811, 166:130813, 
178:14183, 180:14286, 194:154a1. İdrâk. Kâş- 
garlıı Mühennâ. Tenri, Lehçe. Radloff. 
Süleyman. Tinri, Allah, çalap, oğan, 
rabb, yaradan. 


Tanrı adına kudbe (kutbe) okutmak: 
89:6282, 143:10847. Düşmandan alınan 
yerlerin kiliseleri camiye çevrildiği za- 
man orada cuma namazı kılmak ve 
şartlarından olduğu üzere hutbeye Al- 
lah'ın adıyla başlamak. 


Tanrı bezsün: Allah belasını 


versin. 


Tanrı buyruğu: 
Allah'ın emri. 


Tanrı dostu: 21:4812. Peygamberimizin 
unvanlarından, habibullah karşılığı. 


Tanrı evi 22548. Mekke'deki Kâbe. 
Mekke'de Harem-i Şerifin neredeyse 
ortasında, bütün Müslümanlarca kıble 
edinilmiş olan Beytullah. 


Tanrı hakkı: Allah'a ait 


olan hak. 


Tanrı hakkı (o degülmiseydi. 
181:143a12. Tanrı hakkı olmasaydı. 


Tanrı ilmi: 22:545 Kuran-ı Kerim. 


Tanrı Taâlâ: 25:843, 26:8p4, 26:887, 26:889. 
Ulu Tann (Bkz. Taâla). 


Tanrı veren: 33:15e5, Tanrının verdiği, 
Allah'ın ihsan ettiği. 


Taraf. (A.) 32:1547, 42:2349, 53:3188, 56:3446, 


56:3448, 109:78410, 109:78412, o 133:10084, 
187:148a1l Her nesnenin ucu, canip, 
yan. 


Taraka: (A) Patlama, çatlama, girülü, 


bir nesnenin patlamasından çıkan ses. 
Söz. tıraka hayvanların boynuna takı- 
lan çan $ turaka, kalın deynek; Tara- 
ma, IV. gürültü. 

Taraka çatlatmak: 161:125e4. Gürültü et- 
mek, kuru sıkı atmak, yalandan gürül- 
tü etmek, birini korkutmak içir patır- 
tu etmek. 


Taraklık: Anadil. Lehçe. Radloff. Söz. el 


ve ayak kemikleri, el ve ayak parmak- 
ları teşkil eden kemikler. 


Taraklığı boşalmak: 125:9244. (Abdülkadir 
Inan, Kırgızcada) beli gelmek, inzal 
vuku bulmak. 


Tartışmak: 162:12688, 163:127a11, 163:12783. 


Lehçe. Sengülâh. Şş. Tarama. I. çekiş- 
mek, cedelleşmek, inatlaşmak, keşâkeş 
etmek. 


Tartmak: 29:11e6, 48:2841, 50:2946, 69:47e5, 


69:4708, 69:4843, 70:493, 106:76412, 129:96A11, 
133:10085, 153:11848, 157:1221, 16713162, 
173:137a10, 181:143413, 182:145410, 183:14588, 
184:14687, 184:147a8, 191:150811. Abuşka. İd- 
râk. Kâşgarlı Mühennâ. Radloff. Sen- 
gülâh. Süleyman. Tarama. 1.-Ill. çek- 
mek. 


Tartanda: Çektiği (ozaman, 
çektiğinde. 


Tartdurmak: 39:20s8, 106:7648. Çektir- 
mek, getirtmek. 


Taş: 27:9810, 40:21n13, 42:2289, (42:2812, 


42:2213, 51:30a13, 51:3082, 53:3le11, 75:5206, 
75:5287, (o 107:76813, (o 125:92a10, 129:96a9, 
146:11043, 150:11584, 153:11882. 176:139a5, 
176:139a6, 177:140813 Taş $ Abuşka. Kâş- 
garlı. Radloff. Sengülâh. Süleyman. Ta- 
rama. 1.-IV. dış, dışarı, dış taraf. Ayrıca 
bkz. Taş Oğuz. 
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Taşa dönmek: 33:15e10. Lehçe. taşlaş- 
mak, taş olmak, taş kesilmek. 


Taşa tutmak: Taşlamak, taş 
yağdırmak. 


Taşkun: 102:72e10, 148:113e8. Taşkın; İdrâk. 
Lehçe. taşkın, Sengülâh. taşgun, Süley- 
man. taşan su, aşkın, coşkun, feyezan, 
tuğyan. 


Taşkun taşkun: 77:5445. Taşarak akan, 
taşkın taşkın. 


Taşmak: 19:383, 104:7483, 105:7582. Kâşgarlı. 
Lehçe. sulann dolup dışan çıkrassı, 
suların artıp çevresin basması. 


Taşra: 68:46411, 137:10383, 166:13049, 173:137A8, 
187:147a12. Lehçe. Tarama. |.-IV. dışan, 
dışan yan, hariç. 


Taşra gelmek: 141:106413, 151:116811 Dışa- 
n çıkmak. 


Tat eri: 25:7s4, 30:1287. Abuşka. reâyâdan 
bir tayifeye derler ki şehirde sakin ol- 
mayanlara, ekâbir kulundan gayrı ya- 
nında ve hizmetinde olanlara derler, 
bikâr ve levent tayife manasına dahi 
gelir, Kâşgarlı. acem $ Yağma va Tuh- 
sılarda kâfir Uygurlar, Lehçe. Türk 
hükmünegirmiş vilayetlerin kadim Kürt 
ve Acem nüfusu $ rüştâl esafil zelil 
taifelerle hazele-i kavm, sufle; 

Radloff. bu kelime Orhun kitabelerin- 
de iki yerde ve aynı cümle içinde 
geçmekledir. Ben Kınm'ın batı kısımla- 
rında oturanlardan, Sydak'ın kuzeyinde 
oturan Tatarlara Tat dediklerini işittim, 
bundan başka Tat tabirine başka hiç- 
bir lehçede rasılamadım. Kırım'da gü- 
ney kiyisında oturanlara,  Cenevizlere 
Tat dendiğini duydum, bundan dolayı 
Kınm hanları “Tat bile Tavgaçnın Uluğ 
hanı” unvanını taşıyorlardı. L. T. tat'a 
şu manaları veriyor: şehirde oturmayan 
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tebaaya verilen isim $ asillerin yanında 
yaşayan, onlara hizmet eden, fakat 
onların köleleri olmayanlara verilen ad 
$ bikâr ve levent. Barbier de Mey- 
nard, Tat için Türkistan'da Acem ya 
da Kürt kökenli halka verilen isim di- 
yor $ kendi halkından aynlınış olup 
bunun sonucu tabiiyete düşmüş olan- 
lar, fakir suçlular; 

Sengülâh. fırka-i tacik; Söz. kekeme $ 
dilsiz $ kaba, münasebetsiz kimse $ 
şaşkın, aptal $ şehirde oturmayan bir 
sınıf halk; Süleyman. Türk hükmüne 
girmiş kavimlere denir, Tacik gibi; 
Tarama. 1. yabancı, Il. yabancı ve özel 
olarak İranlı. 


Tatlu: 26:8813, 33:15e6, 49:28810, 1148381, 


116:85a8, 117:85A410, 117:857, o 134:10145, 
135:10247, 152:11783, 153:11883, 171:13589. 
Acının karşıtı, aziz, güzel, halavetli, le- 
ziz $ tat, lezzet. 


Tatlucak: 84:5946. Çok tatlı, tatlıca. 


Tavla: 60:3748, 65:4345, 65:4349, 148:11381, 


164:128412, 168:132s1. Kamus. (A. tavile) 
dabbenin bağlanan ya da ayaklarına 
bağladıktan sonra bir ucunu tutup 
meraya salıverilecek ipe denir, tavla ipi 
bundan bozmadır, açıkta at sürüsü Sı- 
rası, bugün ıstabli (ahır) Radloff. at 
ahırı; Redhouse. tavile, hayvan barınağı 
$ müteaddit atların bulunduğu ahır; 
Steingass. ahır $ atlar için ahır ya da 
ahır bölmesi $ altlık ya da sekizlik 
bir at takımı ki hepsi birbirinin tam 
eşidir, birbirine tam uygundur, Söz. 
hayvanların besi yeri. 


Tavla tavla: 40:2146, 40:2151, 41:2245. 
46:26a1, 51:30a4, 52:311, 52:31aB, 67:4585. 
76:5381, 76:53810,115:8389, 117:85A12, 117:85812, 
138104413 Dizi dizi, sıra sıra. 
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Tavla tavla çekilmek: 80:56e13. Dizi dizi 
çekilmek, sıra sıra yedip getirilmek. 


Tavşan: 165:129s4. Tavşan. 


Tavuk: 165:129e4, 165:12987. Tavuk, ev ku- 
şu. 
Tavuk kümesi: 23:6411. Tavukların dur- 


duğu yer, tavukların bulunduğu kapalı 
yer. 


Tay: 127:9442. İdrâk. Kâşgarlı. Lehçe. Rad- 
loff. Süleyman. at yavrusu, yavru at; 
Mühennâ. biraz büyümüş kulun; Sen- 
gülâh. bir iki yaşında at yavrusu. 

Radloff. 
tayak, 

dayanacak, dayak, destek, mesnet, pa- 

yanda. 


Tayak: 22:587 
Sengülâh. Süleyman. tayağ ve 


Kâşgarlı. Lehçe. 


Tayınmak: 128:9543. Kâşgarlı. tayışmak, be- 
raberce kaymak; Radloff. Süleyrnan. 
taymak, Tarama İ-IV. kaymak, sürç- 


mek. 
Taze: Genç, körpe, taze, yeni yetişme. 


Taze yiğitcik: 141:106811 Genç delikanlı, 


körpe delikanlı. 

Tazı: 43:2444, 51:3046, 69:473. Burhan. ziya- 
desiyle seyirdici olduğu için bildiğimiz 
av köpeğine de denir, Lehçe. Arap 
zağarn; Redhouse. Steingass. Süleyman. 
av köpeği, taz; Sengülâh. seyirdiciliği 
ile bilinen av köpeği. 

Teber: 29:1158 Haber. Bugün de dilimiz- 
de “haber-teber” şeklinde kullanılmak- 
tadır. Radloff. (Abdülkadir inan, Kır- 
gızcada tübür). 


Teberrük: (o Abuşka 
mübarek görmek, Kamus. 


bereketlenmek 

bir 

ile teyemmün eylemek; Leb. mübarek 
saymak, meymenetli tutmak, yümn ve 
bereket bilmek. 
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Teberrükler: 60:36s10. Ağır 


kıymetli armağanlar; Lehçe. teberrükât, 


hediyeler, 


ağır hediyeler, değerli armağanlar; Red- 
house. Steingass. teberrükdt, yadigâr, 
mukaddes emanet ki kendisinden u- 
gur ve bereket umulur. 


Tebsermek: Anadil. 
Söz. tepsirmek ve tepsermek, Ş.s. tabsır- 
mak, Tarama. L.-IV. hararetten dudak- 
ların kabarması, hararet, korku, hasta- 
lık gibi bir sebeple dudağın kuruyup 
buruşması, dudakların kabarması, çatla- 


53:31413. tepsermek, 


ması, uçuklaması. 

Teferrüc: (A) Lehçe. Redhouse. Steingass. 
eğlence, seyran. 
Teferrüc etmek: 27:9812. Eğlenmek, gö- 


nül eğlemek, keyiflenmek, oyalanmak. 


Tek: Abuşka. bedel; Radloff. kök, 
kuşak, milliyet, ırk $ arkadaş, akran, 
denk, küfüv, Süleyman. denk, eş, be- 


soy, 


raber, çift, eşit. 


Tek tüş: 75:52e13. Radloff. tendeş, tenteş, 
Sengülâh. Süleyman. tintaş, W. Bang 
ve A. von Gabain, Analitische Index der 
Türkischen Turfan-Texte, ten-düş, arka- 
daş, akran, birbirine denk olan, yaşıt, 
küfüv ve hemta. 


Tekbir: (A.) Abuşka. Tazim etmek; Ka- 
mus. Allah'ı ululamak için “Allahu Ek- 
ber” demektir ki Yaradanı ululayarak 
anmaktan ibarettir; Lehçe. Allahu Ek- 
ber sözünü söylemek; Redhot se. Al- 
lah'ın ululuğunu mübarek “Allıhu Ek- 
ber” diye açıkça bildirmek; Steingass. 
“Tanrı Uludur” diyerek Allah'ı ulula- 
mak 


Tekbir getürmek: 55:3384. 88:6245 Allahu 
Ekber demektir, “Allahu Ekber, Allahu 
Ekber, La ilahe illallah, Hüv' Allahu 
Ekber Allahu Ekber ve li'llahi'l-hamd: 


Teke: 


Tekür: 
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Tanrı uludur. Tanrı uludur, Tann'dan 
başka Tanrı yoktur, 
Tanrı uludur ve hamd ona mahsustur” 


Tanrı uludur, 


sözünü söyleyerek Allah'ı anmak ve 


ululamak. 
147:112e5. Anadil. İdrâk. Kâşgarlı 
Lehçe. Mühennâ Radloff. Redhouse. 


Sengülâh. erkek keçi, keçi erkeği, keçi 
boğası, keçi aygır; Süleyman. keçi, oğ- 
lak. 


Tekebbürlük: (A. tekebbür) Abuşka. Ka- 


Lehçe. Radloff. Redhouse. bü- 
yüklenme, gururlanma, kibirlenme, ulu- 


mus. 


lanma, tafralanma, kendini büyük gör- 
me, 


Tekebbürlük eylemek: 19:383. Büyüklük 


satmak, kendini büyük görmek, tafra- 
lanmak, ululanmak. 


Tekellüf: (A.) Abuşka. zahmetli işe düşme; 


Kamus. bir adam üzerine zahmetli iş 
Redhouse. 
zumsuz sıkıntıya sokma, 


alma; Lehçe. kendini lü- 
külfetlenme. 
bi-tekellüf. Steingass. olduğu gibi, açık, 
merasimsiz $ birdenbire, ani $ sert ve 


kısa. Bkz. bitekellüf. 


40:21a13, 48:27812, 
93:6582, 109:7848 ,109:7882, 122:88A11, 124:9142, 


88:6242, 88:6247, 


125:9148 ,125:9149 ,125:9181, 125:9182, 125:9188, 


125:91810,126:9382 ,126:9383 ,127:9384 , 127:9485, 


127:94p6, (o 128:94n12, 130:9687, â( 130:9689, 
130:9712, 137:103412, 137:103413, 137:10383, 
141:106412, 141:10683, 141:10688, 141:106810, 
158:123n4, 160:125412, 161:12582, 161:12584, 
162:12682, 163:12746, 165:12983, 165:12988, 
170:133810, 170:133812, 170:134A10, 170:13485, 
170:13486, 170:13487, 170:134810, 171:135A5. 
175:138a1, 175:13881, 175:13883, 175:13884, 
175:13885, 176:13946, 176:139413, 176:13985, 


176:139n10, 181:144A11, 181:144412, 181:14483, 
182:14483, 182:14488. Lehçe. Rum kayseri; 
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Radloff. (Ermeniceden tekür ve tekir) 


hükümdar, imparator, kayser, Bizans 
kayserinin unvanı $ büyük, kudretli; 
Redhouse. tekfur, tekir (Ermeniceden) 
imparator, prens, Doğu Roma impara- 


torluğunun unvanı. 


Tekvür: 


Temaşa: Abuşka. temâşi, birbiriyle yürüş- 


mek; Burhan. bir nesneye haz ve safa 
ya da ibret cihetiyle nazar etmeye de- 
nir, Lehçe. seyr, mütalâ-i cemal; Rad- 
loff. tamaşa, halk kalabalığı, genel eğ- 
lence, seyir, Redhouse. (Farsça; Arapça 
temâşi'den) görmek ya da görülmek i- 
çin oturmak ya da eğlenme için dışan 
çıkma, yürüme $ eğlenceli ya da acık- 
l bir şeye bakma $ eğlence, zevk $ 
meraklı herhangi bir nesne. 


Temaşa etmek: 80:6810, 125:91413. Bak- 
mak, seyretmek. 


Temaşaya bakışmak: 28:10412. Beraberce 
seyretmek, birlikte seyretmek. 


Temaşaya bakmak: Bakmak, 


seyretmek. 


Temaşaya durmak: 79:55e12. Seyretmek 
için durmak, durup seyretmek. 


Temmet: 194:15448. Tamamlandı, bitti. 


Ten: (E.) 32:1449, 99:7084, 146:110n13. Beden, 


ceset, cisim, gövde, vücut. 


Tenef: 22:582. (A. tındb, tunub) Kamus. ça- 


dır ipi, çadınn sera perdelerini bağla- 
dıkları ip, bir demeye göre çadırın ka- 
zığına geçirip bağladıkları ip; Lehçe. 
çadır ipleri, pamuk ip; Radloff. Red- 
ip, çadır 


house çadırı tutturmak 


ipi. 


Tepel: Doğu. Sengülâh. Tarama. |. töpel, 


alnı beyaz lekeli davar, alnı akıtmalı 
at, Yusuf Bey Vezirof, Azerbaycan Ede- 
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biyatına Bir Nazar, s. 98, tepel, Abdül- 
kadir Inan töbel, töpel, alnında gurresi, 
yani beyazı olan at, atın alnındaki yıl- 
dız gibi beyaz. 
Tepel kaşga: 
olan. 


Alnında akıtması 


Tepmek: 108:7748. At sürmek, ılgar etmek. 


Terki: 133:10049, 157:122s1. Anadil. Lehçe. 
Redhouse. Sengülâh. Söz. Süleyman. e- 
yerlerin torba koymaya mahsus arka 
kısmı, eyerin arkası, kancuğa. 


Ters: 178:141s4. Kâşgarlı. güç, müşkül, 
Lehçe. Radloff. Redhouse. Sengülâh. 
yüzün karşıtı, arka ya da yanlış taraf, 
yanlış, zıt. 


Ters danışmak: 48:2841 (Aksi düşün- 


mek, kötü düşünmek. 


Tevbe: (A.) Kamus. Lehçe. günahtan dön- 
mek ve pişman olmak, günahtan dö- 
nüp Allah'a yönelmek, günahtan dön- 
me, yasakları işlemeyi bırakma, pişman 

ya da 

belli bir günahı nedamet duyup bırak- 
ma ve yeminini tutmak için Allah'ın 


olma; Redhouse. bir günahı 


yardımını dileme; pişmanlık andı; bir 
günahı ya da belli bir günahı tekrar 
işlememeye ahdetme. 


Tevbe eylemek: 66:4484. Bir günahtan 
pişmanlık duyup onu bırakmak, bir 
günahı ya da belli bir günahı bir da- 
ha işlememek üzere ant içmek, yemin 
etmek. 


Tez: (F. (2) 134:10146, 155:12081, 168:13246, 
193:15288. Lehçe. o Steingass. 
Sengülâh. Tarama. IV çabuk, çabucak, 


Burhan. 


acele, tez. 
Tıka basa: Doyup artasıya. 


Tıka basa yemek: 22:5613. Doyup artası- 
ya yemek, midede yer kalmayacak ka- 
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dar yemek, mideyi adamakıllı doldur- 
mak. 


Tıkmak: 170:13452. Kâşgarlı Lehçe. Red- 
house. Sengülâh. Süleyman. sokmak, 
zorla sokmak, sıkarak sokmak. 


Tırnak: 69:4787, 71:4944, 84:5953, 
116:84a10. Tımak. 


100:7183, 


Tırnak urmak: 85:59510. Tırnaklamak, tır- 
nak çalmak. 


Tike: Dik 
Tike tutmak: 106:76412. Başını kaldırmak 
gözlerini açmak, gözlerini dikmek $ 
dik durmak (9) 

Tikmek: 5935811 Dikmek, kurmak. 


Tindürmek: 177:141a3. Abuşka. tındurmak, 
teskin etmek, emin kılmak, dinlendir- 
mek; Kâşgarlı. tındurmak, rahat ettir- 
mek; Sengülâh. tndurmağ ve tındurmak, 

ettirmek; Süleyman. tındurmak, 

dindirmek, teskin etmek, mutmain et- 


rahat 


mek, asude etmek, rahatlandırrnak, 


durdurmak. 
Tir: (F) 20:3513. Ok. 


Tirkeş: (F.) 203613, 130:96s8. Burhan. biliğin 
Lehçe. Redhouse. 
Steingass. Süleyman. ok kuburu, sa- 
dak, terkeş, ok ve tirin zarfı ki eyerin 


ok duran yanı; 


kaşında vaz ederler. 


Tohunç: 122:89e5. Söz. tokuç, çamaşır tok- 
mağı $ et döveceği, tokmağı $ odun 
parçası, deynek; Tarama. IV: tokuç, do- 
kuç, tohaç, çamaşır tokmağı, tokaç. 


Tohunç etmek: 6441811 Başa kakmak, 


tokmak gibi vurmak, laf sokmak. 


Toklu: 46:26410, 51:3083. Aksoy. bir yaşinı 
bitirmemiş erkek kuzu; Anadolu. yaşlı 
erkek koyun $ bir yaşında kuzu; 
Anadil. tohlu ve toklu, Mühennâ. tohlı, 
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toklı, Redhouse. bir yaşında kuzu; Toz ufak olup yele gitmek, toz top- 
Radloff. kuzu, oğlak $ üç aylık kuzu; 
Söz. altı aylıktan bir yaşına kadar 
olan erkek kuzu; Tarama. l.-II. bir 


yaşında erkek koyun. 


rak olup savrulmak. 


Topuk: 55:32s12, 108:7787 Ayak bileğindeki 
yumru, kemik, topuk. 


Topucak: 103:7445, 105:75a12. Küçücük 


Toklu başlu: 65:4346, 66:4442, 66:4443. Başı topuk, zavallı topuk. 


toklu başına benzeyen. 


Topuğunda 26:849. To- 


puğuna kadar 


sarmaşanda: 


Toklucuk: 150:11589. Yavrum toklu, uzanıp odolandığında, 


vallı toklu. topuklarına sarmaştığı zaman. 
Id.haş. 


“Tımar oku” da 


Tomar: 45:2582. tumar, çomak 


Torba: 180:142e5. Torba. 


oku. dedikleri ucu 


Torum: 100:71e6,133:100412. Anadil. bir ya- 
şından sonra deve yavrusu; Kâşgarlı. 
turum, anası yeniden gebe olan deve 

Mühennâ. 

kesilmiş deve yavrusu; anası gebe ka- 

lan buduk; Radloff. turum, iki yaşında 
tay; Sengülâh. Süleyman. iki yaşında 


temrensiz, hatta yuvarlak çomak gibi 
oktur, çocuklara ok atmayı öğretmek 


için yaparlar, dokunursa yaralamaz, ya- 


yavrusu; turum, memeden 


yı da yumuşak olur, “kepaze” de der- 
ler, Radloff. ağaç kütüğü, yarılmış o- 
dun ve yonga. 


Ton: 28:1145, 32:14a11, 69:47812, 78:5486, 
104:75a1 Abuşka. İdrâk. Kâşgarlı. Lehçe. 


Mühennâ. Radloff. Süleyman. giysi, gi- 


deve yavrusu; Söz. Tarama. 1.-I1. deve 
yavrusu. 


yim, elbise, kaftan, libas, uruba. T vermek: 10474n4, De 
venin yavrulaması. 
Ton geyürmek: 20:387 Donatmak, elbise 


Torumcuk: 100:7157 Yavrucuk, küçük 


giydirmek, kaftan giydirmek. 
torum. 


Tonuz: 74:5243. İdrâk. Kâşgarlı Lehçe. 


Mühennâ. Sengülah. domuz. Toy: 75:5345. Abuşka Anadil. Doğu. İd- 


râk. Kuzeydoğu. Lehçe. Mühennâ 


Tonuz damı: 103:7443, 171:135e6. Domuz Radloff. Redhouse, Sengülâh. Steingass. 


Toprak: 


ahın, domuz yatağı, domuzların dur- 
duğu yer. 


Tonuz oglu tonuz: 79:5644. Domuz oğlu 


domuz (sövme yerinde bir küfür 


sözü). 


Top: 22:56, 23:646, 56:3389, 142:107a4. İdrâk. 


Lehçe. Redhouse. Süleyınan. yuvarlak, 
yuvarlak herhangi bir nesne, top. 


Topça: 177:140s8. Top gibi. 


Toprak, $ 
yer. 


Toprak gibi savrulmak: 
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Süleyman. Tarama. |1.-Il1. düğün, bü- 
yük düğün, eğlence, şenlik, şölen, 
yafet. 


Toy düğün: 89:62e11, 185:147412. Anadil 
büyük, mükellef düğün. 


Toy etmek: 25744, 257a5 Düğün yap- 
mak, eğlence tertiplemek, ziyafet ver- 
mek. 


Toy eylemek: 27949 279411 Ağırlamak, 
yedirip içirmek, ziyafet vermek, ziyalet 


çekmek. 
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Toylamak: 31:13e8, 98:696, 189:14948. Ta- 
rama. İ-IV. ağırlamak, yedirip içirmek, 
ziyafet çekmek, ziyafet vermek. 


Toz: 5133081, 93:6586, 93:6587, 93:6589, 


112:80s13, 132:99e2, 132:9985, 160:125a11 
Abuşka. tos, ldrâk. Kâşgarlı. Radloff. 
Sengülâh. Tarama. |. ll. IV. toz, gu- 
bar $ yayların üzerine yapıştırdıkları 
nesne, yaylara sarılan ağaç kabuğu, ya- 
bani badem kabuğu ki berkitmek için 
yaya sararlar, meyvesi gayet acı bir ya- 
bani ağaç vardır ki buna toz ağacı 
derler ve bunun kabuğunu yaya sarar- 
lar, yayın tutamağı üzerine kaplanan 
kayın ağacı kabuğu ve kiriş. 


Tozlu: Tutamağına kayın ağacı kabuğu 
sarılmış olan. Ayrca bkz. ağ tozlu, ağ 
tozluca, ağca tozlu. 


Tökmek: 161:12642, 165:12948, 165:129a10. Bkz. 


dökmek 


Tu: Birini ayıplamak, birinin kötü işini 
yüzüne vurmak için söylenir; Aksoy. 
to, beğenmeme ve küçümseme ünlemi; 
Radloff. tiksinme, iğrenme, can sıkılma, 
memnuniyetsizlik, nefret alameti. 


Tu yüzünüze: 170:34410. Birini şiddetle 
kınama, yüzüne tükürme yerinde kul- 
lanılan bir söz. 


Tuç: 55:3385, 88:6245, 96:6847, 174:13782. Ak- 


soy. Doğu. İdrâk. Kâşgarlı Kuzeydoğu. 
Lehçe. Radloff. Redhouse. Sengülâh. 
Süleyman. Tarama. 1.-IV. bronz, tunç, 
kurşun ve biraz tutya ile karışmış ba- 
kır madeni. 


Tuğ: 56:3411, 8862410, 109:7881 ( 109:7882 


Kâşgarlı. sancak ki hakanın bunlardan 
dokuztane vardır; Lehçe. Radlofi. Red- 
house. Süleyman. Tarama. 1. hotaz, at 
kuyruğundan yapılmış püskül, bayrağın 
ucuna ya da bir tulganın tepesine ta- 
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kılır, kutas kuyruğundan sancak ve 
bayrak gönderinin ucuna takılan püs- 
kül ki eskiden beylik belgesiydi. 

Tuğulga: 41:2282, 163:127a9. Abuşka, tavulga, 
tuvulgan, Lehçe. Radloff. tavulka ve tu- 
gulga, Redhouse. Sengülâh. tawlga, Sü- 
leyman. tavulku, tavulkun ve tukulga, 
Tarama. 1-IV. tulga ve tuğulga, demir 
tas, bahadırların başlarına giydikleri çe- 
lik başlık, ışık, miğfer, tolga. 


Tul 80:5652. (?) 
Tuladarı: 80:5652. (?) 
Tulara: 80:5682. (9) 


Turaç: 130:97e2. Anadil. av kuşlarından; 
Kamus. (A. dürraç) Türkçede tahrifle 
turaç denilen kuş ismidir, cüssece 
kekliğe yakın, güzel görünüşlü, eti na- 
zik bir kuştur ve sülün dedikleri de- 
gildir, sülüne benzer, Lehçe. sülün; Rad- 
loff. Redhouse. bir tür keklik; Tarama. 
LI. sülün; Il. sülüne benzer bir kuş. 


Turfanda: Görülmedik, körpe, taze, yeni, 
yeni çıkmış, ilk yemiş, ilk sebze, ilk 
ya da erken çıkmış. 


Turfanda kuzu: 149:11544. Mevsimin ilk 
kuzusu, yeni kuzu. 


Turgay: 21:484, 25:783, 30:1285, 80:5411 OA- 
buşka. toygar dedikleri kuş, Anadil. 
toygar, Kâşgarlı. turıga, çayır kuşu; İd- 
râk. serçe gibi küçük kuş; Lehçe. Sü- 
leyman. bir türbüyük çayır kuşu, toy- 
gar; Radloff. turgay ve turgan, bir kü- 
çük kuş, serçe $ çayır kuşu; Sengü- 
lâh. serçeden büyük bir kuş ki buna 
Arapça hüthüt derler $ toygar, serçe- 
den daha büyük, yükseklerde sürüli 
uçan bir kuş ki buna Anadolu Türk- 
leri ağaç-delen, ağaç-kakan, horoz-ibiği, 
alaca-serçede derler; Söz. torgay, serçe. 
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Turna: 130:97e2. Balıkçıl ve leylek soyun- 
dan bir kuş ki havada katar olup 
uçarlar, mavi tüylü, uzun boyunludur, 
kuyruğunun altındaki kanat tüyünü 


sorguç gibi başa takarlar; turna. 


Tuşak: 16:1325. Kâşgarlı. tuşağ, İdrâk. 
Radloff. Söz. Süleyman. Tarama. 1-IV. 
ayak bağı, bukağı, atların ön ayakları- 
na vurulan köstek. 


Tut: 166130411 Bildiğimiz meyve, dut. 


Tutam: 41:2283, 46:26412, 54:3242, 107:77a4, 
135:101810, 141:10682, 149:114n4, 190:15084, 
193:153410. Anadil. avuç, hisse; 
Lehçe. kulp, tutacak yer, kabza; Rad- 
loff. Redhouse. insanın eliyle tutabile- 


apaz, 


ceği nesne $ tutacak yer, kulp, kabza 
$ ölçü, dört parmak genişliği bir tu- 
tamdır. 


Tutmak: 19:3411, 19:384, 23:6810, 27:1041, 
28:1048, 35:1612, 35:1741, 35:17a10, 35:1789, 
40:21n4, 44:2543, 49:2888, 51:3042, 59:3589, 
59:3648, 61:38A10, 61:3811, 64:4186, 64:41812, 
66:4412, 68:467, 70:4812, 73:5182, 74:51811, 
92:6483, 95:671, 97:6942, 101:7243, 102:73a8, 


102:7382, 104:74412, 106:7585, £ 106:76A12, 
11:806, 112:80810, o 117:8583, â121:8749, 
124:90n9, O 127:9484, 1728:9544, 129:9586, 
129:96a8, 130:97a9, 130:97810, â 130:97811, 
133:10047, 137:10388, 141:10685, 142:10745, 
145:109a3, 145:10945, 145:1094, 146:11043, 
150:11545, 150:11644, 1571:1176, 151:11747, 
151:117a11, 153:11886, 153:11887, 153:11888, 
153:118810, 155:120411, 158:123A45, 158:12385, 
159:12448, 161:126a1, 163:127a8, 165:129813, 


168:13285, 170:133813, 170:134a11, 170:134812, 
171:135A5, 175:138412, 175:138810, 177:140813, 
181:144a3, 183:14587, o 184:146n6, 189:14989, 
190:150412, 191:15086, 191:150810 
Lehçe. Radloff. Redhouse. 
Süleyman. esir etmek $ almak $ kav- 
ramak $ yakalamak $ kulak vermek, 


Kâşgarlı. 
Sengülâh. 
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dinlemek, itaat etmek $ beğenmek $ 
işgal etmek, yerini almak $ rastlamak, 
vurmak. 


Tuta urmak: 56:3449. Tutup vurmak. 


Tutan gerdek: 104:74a11. Tuttuğu ger- 
dek. 


Tutanda: 51:3046. Tuttuğu zaman. 


Tutar belüm kuvveti: 87:613. Sayesinde 
belimizi doğru tuttuğumuz. 


Tutar el: 111:80e6, 112:80010. Tutmakta 


olan el, gücü yerinde olan el. 


Tutaversün: 62:39e5. Sağ olsun, çok ya- 
şasın, bağışlasın, korusun. 


Tutdurmak:  35:17e5, 100:71411, 
132:99410, 163:12787 (Çektirmek, 


mak. 


Tutuban:  130:97e8, 


Tutup, tutarak. 


Tutubanı: Tutarak, 
tutup. 
Tutsak: 73:5142, 101:7285, 102:7289, 7103:7442, 


137:103810, 138:10449, 166:130812, 170:13488, 
172:136A6, 180:14347. Anadil. Lehçe. Rad- 
loff. Redhouse. Süleyman. Tarama. |.- 
IV. esir, hapis, savaşta yakalanmış kim- 
se. 


Tutsak etmek: 40:21e2. Esir etmek, ya- 
kalamak. 


Tutsak eylemek: 37:1947 Bkz. 
mek. 

Tutsak gitmek: 46:25813, 6947412. Esir 
düşmek, düşman eline geçmek. 


Tutsak olmak: 35:1744, 61:37810, 62:39a11. 
91:6348, 97:6947, 102:7312, 107:76810, 16:8485, 
137:103811  138:103813, 
143:107e5, 175:137813, 
mak, tutulmak, yakalanmak. 


138:104A3, 138:10485, 


181:14386. Esir ol- 


SÖZ DIZINI 


Tutulmak: 60:37s1, 109:7802, 109:7884, 16:8484. 
Ele geçmek, esir olmak, yakalanmak, 
yakayı ele vermek. 


Tutulan: 168:131e13, 169:133412, 169:13384. 
Tutsak olduğu, mahpus olduğu. 


Tükenmek: 55:33e1. Mühennâ. Idrâk. Red- 
house. Süleyman. bitmek, encama er- 
mek, kalmamak, sonuna gelmek. 


Tülü: Tüylü. 


Tülü kuşun yavrısı: 39:1911 ,81:57a4, 91:6349, 
138:10483. 


Tümen: 91:63412,101:72e4,155:11989, 155:120411, 
157:12241. Abuşka. Kâşgarlı. tumun, Leh- 
çe. Radloff. Süleyman. on bin $ bü- 
yük küme, çok, pek çok, büyük bir 
yekün. 


Tümen koyun: 28:1141, 36:1845, 37:18s10, 
179:142412, 188:14883. Çok koyun, sürü 
sürü koyun. 

Tüş: 75:52e13. Radloff. tuş, Sengülâh. uy- 
gun kişi, arkadaş, dost, mukarin. 


Tüy: 51:3011, 51:30412. Kıl, tüy. 


U 


Uc: 23:647, 23:648, 38:19a13, 38:1985, 54:3243, 
56:34813, 57:3542, 60:3782, 89:6342, 97:6884, 
97:6887, 107:7745, 110:7943 , 110:7946, 
132:99811, 132:99812, 133:10082, 133:10083, 
136:10286, 138:10458, 139:10543, 
150:115411, 157:122s4, 165:12982, 
171:13581, 174:137810, 185:14783, 
194:153n11 o Kâşgarlı. uç $ son, uc $ 

Lehçe. Radloff. Redhouse. 

sivrilmiş yön $ son $ sınır $ sebep; 


40:1054, 
169:13384, 
194:153810, 
sınır; uc, 


Tarama. 1.-IV son, nihayet $ kenar $ 
hudut, serhat, sınır. 


Ucundan: 84:5947, 146:11088, 


Yüzünden, sebebinden. 
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Uçar: 165:129e4. Kuşlar, uçan hayvarılar. 


Uçarda: Uçarılardan, 
kuşlardan. 

Uçmağ: 38:1988, 194:153813. Cennet. Bkz. 
uçmak. 

Uçmak: 57:3545, 89:6343, Cennet. 
Bkz. Uçmağ 

Uçmak: 39:20811, 54:32n4, 108:77413, 113:8106, 
113:81a10, ( 114:83413, 115:8446,. 1116:8547, 
129:9648, ( 129:96A11, O 130:9782, 13210047, 
145:10983, 145:10986, 157:122411, 157:122a12, 


182:145a9. İdrâk. Kâşgarlı Lehçe. Mü- 
Radloff. Redhouse. Sengülâh. 
Süleyman. yukarı ağmak, havada yüz- 


hennâ. 


mek, pervaz etmek, havaya yükselmek, 
uçmak; Redhouse. Söz. TI. 
yüksek bir yerden boşluğa atılmak, 


Tarama. 


yüksek bir yerden düşmek, uçuruma 
yuvarlanmak. 
Uça görgil: 73:50413. Uçmaya bak. 
Uçurmak: 30:1282, 32:142, 98:7049, 100:7148, 
179:142413. Uçurmak, kuşu salmak, av 
kuşunu salmak $ yüksek bir yerden dü- 
şürmek, uçuruma yuvarlamak $ uçma- 
ya meydan vermek, uçmaya bırakmak. 
Udlu: 22:5e8, 23:685. Anadil. Söz. ud ve ut, 
idrâk. Radloff. ud, Tarama Il. ut, ha- 
ya, hicap, edep, sıkılma, utanç, İdrâk. 
Söz. Tarama. I-II. mahcup, utangaç, 
edepli. 
Udsuz: 169:13343. Hayâsız, utanmaz 


Ufanmak: 38:1987, 80:56412, 110:7949. Lehçe. 
Redhouse. Tarama. 1.-111. dağılmak, par- 
çalanmak, toz ufak olmak, ufalanmak. 


Uğramak: o 157:122e10, 158:12341, 165:12983, 
165:12986, 166:130a8. Lehçe. Radlofl. Red- 
house. Tarama. 1.-Il1. rasılamak, karşı- 
laşmak $ geçerken bir yere uğramak. 


Uğragıl: 30:121. Uğra. 
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Uğraşmak: 95:6742, 131:98411 Lehçe. Rad- 
loff. Redhouse. dövüşmek, savaşmak. 


Uğratmak: 98:7049. Lehçe. Radloff. Red- 
house. Tarama. Il. giriftar etmek, dü- 
çar etmek, karşılaştırmak, maruz kıl- 
mak. 


Uğrulamak: Lehçe. uğrılamak, Radloff. o- 
gırlamak, oğurlamak, Redhouse. Sengü- 
lah. Söz. uğurlamak, Süleyman. Tarama. 
L-IV. uğrulamak ve uğurlamak, çalmak, 
hırsızlamak. 


Uğru: 23:6410. Idrâk. Kâşgarlı Mühen- 
nâ. Radloff. uğru ve oğn, Redhouse. 
oğru, Süleyman. Uygur. hırsız. 
Uğrulayın: 113:5245. Gizlice, hırsızlama, 
yavaşça. 

Uğur: 46:2684, 88:6813, 124:9084, 149:11445, 
169:133413, 191:150s8. Lehçe. (Radloff. 
Redhouse. Sengülâh. Söz. Süleyman. 
bereket, saadet, hayır; Sengülâh. Tara- 
ma. İ-IV.yön, istikamet, yönelinen semt 
ve maksat. 

Uğruna: 46:2624, 88:6113, 191:15088. Adı- 
na, yoluna. 

Uğurdan (bir): Bir çıkışla, 
cümlesi birden. 

Uğuru açuk olmak: 124:9084, 169:133413. 
Hayırla karşılaşmak, bahtiyar olmak, 
bahtı açık olmak. 

Uğurtmak: 181:143s10, 193:152812 Urdurmak. 


Uk: 31:57a9. Kâşgarlı Sengülâh. ug, İdrâk. 
uğ, Süleyman. yurdun tavan çubukları, 
alaçuk değnekleri, alaçuğun üst çöple- 
ri, çadır çatısı. 

Ulalmak: 27:987 166:13045 Abuşka. Radloff. 
Redhouse. Süleyman. Tarama. 1-IV 
büyümek, güçlü kuvvetli olmak. 


Ulema: (A.) 22:546. Bilgeler, bilginler. 
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Ulu: 40:2188, 60:37s1, 78:5482, 78:5543, 83:5889, 


11180413, 1129:9648, 142:10746, 145:109a8, 
157:122a13, 165:128812, 172:13647, 172:13685, 
173:136811, 174:137n6. OAbuşka. İdrâk. 
Lehçe. Mühennâ. Radloff. Redhouse. 
Sengülâh. uluğ ve uluk, Anadil. Kâşgarlı. 
Süleyman. uluğ, büyük, hatırı sayılır, 
yaşlı, mevki sahibi, yeke. 


Ulu divan: 105:2543. Büyük divan, bü- 
yük toplantı. 


Ulu düğün: 71:4910, 72:50411.Büyük dü- 
gün, asıl düğün, gelinle damadın ger- 
değe girecekleri düğün. 

Ulu gerdek: 101:7242. Büyük gerdek, ge- 
linle güveyinin evlendikleri gün girdik- 
leri gerdek, zifaf gerdeği. 

Ulu kiçi: 128:95n3, 166:130s13. Herkes, bü- 
yük küçük herkes, kim var kim yok 
hepsi. 

Ulu toy: 27:9a9, 27:9411. Büyük ziyafet, 
herkese yedirip içirme. 

Ulu yol: 118:86412. Ana yol, büyük cad- 
de, ana cadde. 


Ululuk: 142:107a5. Süleyman. büyüklük, 
azamet. 


Ulufeci: 140:10644. Eskiden muntazam sü- 


vari sınıfından olan, süvari ocağından 
olan, süvari. 


Uluşmak: 143:10846. Kâşgarlı. ulışmak, Leh- 


çe. ulumak, köpekler birlikte ulumak, 
uzun uzun vahşi surette ürümek, 
köpeklerin birlikte sinlemesi. 


Ulutmak: 93:65e3, 142:107a6. Kâşgarlı. ulıt- 
mak, havlatmak; havlamasına, uluması- 
na meydan vermek. 


Ummak: 


Uman: Bekleyen, uman. 


Umanına usanı (o 99:7143. Bkz. usmak. 


SOZ DIZINI 


Umar: 22:644. Umut edilen, umulan. 


Umu: 152:11787, 152:117e12, 172:136411, 
172:136e6. Lehçe. Söz. Tarama. 1.-1V. Uy- 
gur. umma, ümit, emel, temenni, bek- 
leyiş. 

Umud: 39:19s12, 54:3285, 69:47412, 
71:49a6, 80:57a3, 91:6349, 97:68813, 138:10482. 


Lehçe. Söz. umut, ümit, umma, emel. 


Destek 


69:48a4, 


Umud olmak: 103:73610, 106:76s1 
olmak, dayanak olmak. 


Umud üzmek: 7048412, 71:4949. Ümit 


keşmek, umut kalmaması. 


Umudu üzülmek: 57:3549. Ümidi kesil- 


mek, umudun kalmaması. 


Un: 23:687, 27:9e10. Öğütülmüş, toz haline 
getirilmiş tane, un. 


Unutmak: 141:10647, 151:11686. Hatırdan çı- 
karmak, akıldan çıkmak. 


Urgan: 48:28412, 73:5147, 73:51412, 97:6943, 
105:7549 , 175:138811, 175:138813. Sağlam, ka- 
lın ip; kendirden yapılma kalın ip. 


Urgun: 140:105e10. Vurgun, talan, akın $ 
ılgar, akıncı (7) Radloff. Redhouse. 
Tarama. Il. isabet almış, vurulmuş, ya- 
ralanmış. 


27:9810, 
31:1349, 
45:2582, 
64:4189, 
80:5648, 
96:6846, 
113:82A1, 
127:9483, 
132:9984 , 
141:10689, 


Urmak: 20:357, 22:5411, 22:641, 23:689, 
28:1048, 28:10410, 28:1081, 28:1085, 
31:1381, 34:1684, 37:1946, 44:2542, 
49:28812, 56:3449, 61:3846, 64:4188, 
64:4241, 68:46a10, 68:4682, 75:5212, 
80:56a8, 85:59e10, 88:6189, 96:6842, 
106:75813, 
123:89812, 
127.944, 
137:10386, 


106:76A1, 
123:9049, 
129:9684, 
138:10447. 
142:107a3, 142:10746, 
145:10986,  146:11043, 
147:112812, 149:114811, 
154:119A41, 157:12282, 


109:7842, 
126:93A4, 
129:96B5 , 
141:10688, 
142:107a12, 145:108812, 
146:11148, 
151:117a9, 


163:12786, 


146:11143, 
150:11583, 
163:127A9, 
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164:12843, 164:12848, 166:130A11, 166:130A13, 
168:132a5, 169:133n6, 170:13447, 173:137A8, 
176:139a8, 177:14048, 177:14087, 178:14182, 
181:14383, 181:14445, 181:14447,  183:14589, 
183:14648, 184:1464, 184:1469, 184:14746, 
189:149e5, 190:15083, 192:151813, 193153411 


Çalmak $ çarpmak $ çatmak $ çel- 
mek $ damgalamak $ delmek $ bas- 
mak $ batırmak $ kakmak $ koy- 
mak $ bir şeyi başka bir şeye koy- 
mak $ giydirmek $ bozmak, yenmek 
$ yağmalamak, talan etmek $ yarala- 
mak $ öldürmek $ sançmak $ sok- 
mak. 


.Urulmak: 97:6848, 
Boruların çalınması. 
Ursan: (?) 


Ursanı yenilmek: 109:782. 


Uruk: 135:101s11 Abuşka. uruk kayaş, hı- 
sım kavım manasınadır, bu iki lügat 
birbirinden aynı istimal olunmadığı se- 
bepten lügati dahi bu mahalde tashih 
olundu ki uruk ve uruğ kişiye ken- 
dünün oğlu ve karındaşı vesair yakın 
olanlara derler, kayaş akribaya akriba 
olanlara derler ki bu zikrolanlara oğul 
ve karındaş olalar, tebâr gibi; Id.haş. 
bir ata oğlanlarından çoğalan köy, 
mahalle, şehir halkı; Kâşgarlı. urug, to- 
hum; urug tang, hısım akriba; Mühen- 
nâ. 
uruk, Süleyman. urug, tohum $ soy, 


urug, tohum; Radloff. urug ve 
hısım akriba, kuşak, aile, sülale; Tara- 
ma. l.-Il. aile, hanedan, ırk, nesil, soy, 
sülale. 


Uruşmak: 106:7588 Dövüşmek, çarpışmak, 
vuruşmak. 


Uruşmadın: o 36:1844, 36:1847. O 36:1849, 
36:1812, 36:1881, 36:1883, 52:3144. Dövüş- 
meden, vuruşmadan. 


DEDEM KORKUDUN KITABI 


Us: 53:311. Anadil. Idrâk. Kâşgarlı. Lehçe. 
Radloff. Redhouse. Tarama. 1.-IV. Uy- 
gur. akıl, dirayet, firaset, zekâ. 


Usunu dermek: 42:2386. Aklını başına 


toplamak, kendine gelmek. 


Usanmak: 113:82410, 134:10146. Lehçe. Mü- 
Radloff. 
bıkmak, usanmak. 


hennâ. Sengülâh. obezmek, 


Usanmadın: 51:3047. Usanmadan. 


Usmak: 99:7143. İd.haş. yanlış bir fikirde 
bulunmak, öyle sanmak, kıyas etmek; 
Kâşgarlı. sanmak $ susamak; Mühennâ. 
zannetmek $ kastetmek; Radloff. usa- 
mak, susamak, Sengülâh. eti kemiğin- 
den ayırmak; Söz. bıkmak $ ümit et- 
mek $ kıyas etmek $ akıl etmek; Sü- 
leyman. eti kemiğinden ayırmak; Tara- 
ma. 1.-Il. zan ve kıyas etmek, sanmak 
$ benzetmek; Uygur. susamak. 


Uş: 68:45s13. Bu, şu, işbu. 


Uşak: 28:1043, 56:344, 97:6882. Anadil. İdrâk. 
Kâşgarlı Lehçe. Mühennâ Radloff. 
Redhouse. Süleyınan. Tarama. 1-1V. Uy- 
gur. çocuk, küçük çocuk, ufak oğlan. 


Uvanmak: 57:3545, 163:127a13, 183:146a8. Ana- 
dil. Tarama. 1-IV. parçalanmak, ufak 
parçalara bölünmek, ufalanmak. 


Uvatmak: 1279483, 163:127a9, 165:12986, 
165:129s10, 181:14448. Radloff. Söz. Tara- 
ma. 1.-IV. bölük bölük etmek, parça- 
lamak, paramparça etmek, kırmak. 


Uyarmak:  131:98e2, 170:134412. 


Lehçe. Radloff. oyarmak, Söz. Tarama. 


170:13444, 


HV. uykudan kaldırmak, uyandırmak. 


Uyhu: 23:646, 33:1584,69:47a8, 130:9786, 139:105a9, 
170:13389, 171:13589, 175:13849 
IV. uyku. 


Tarama. |- 


Uyanmak: 23:646, 131:98413, 175:138812. Uy- 
kudan kalkmak, gözlerini açmak. 
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Uyhusunuyenememek: 170:1347, 170:13483. 


Uykuya karşı duramamak, uyuyakal- 
mak. 
Uyumak: o 42:2385, 1130:9787, 
170:133810, 170:13448, 170:13483, 
171:135a6, 171:135A13, 175:138412, 
175:13883, 175:138810. Uyumak. 

Uyluk: — 157:122412, 15912444, ( 177:140813, 


191:150812, 192:152a6. Lehçe. Radloff. oy- 
luk ve uyluk, Redhouse. Sengülâh. Sü- 
leyman. but, kalça, uca ile baldınn a- 
Tası. 


Uymak: Uymak, muvafık düşmek. 


Uyar olmak: 22:644. Uygun düşmek, 


denk gelmek. 


Uyunmak: Lehçe. uyuğmak, Radloff. sütün 
donup yoğurt olması; Söz. 
pıhtulaşmak, kanın pıhtılaşması. 


Tarama. 


Uyunanda: 78:5487. Uyunduğu zaman, 
süt katılaşıp yoğurt olduğu zaman. 


Uz: Anadil. idrâk. Lehçe. Radloff. Red- 
house. Söz. becerikli, işten anlar, er- 
bap, elinden iş gelir $ uygun, müna- 
sip. 

Uz düşmek: 138:10446. Tarama. I-II. uy- 
gun gelmek, imtizaç etmek, uyuşmak. 


Uzamak:  165:129a5, 165:12949, 
193:153a1. Uzun olmak, başın yükselme- 


si, büyümek, uzamak. 


165:129A11, 


Uzanmak: 42:2384. Uzanmak, uzun ol- 
mak, uzamak. 


Uzanuban: 42:23s4. Uzanıp, uzanarak. 


Uzatmak: 
uzatmak. 


3113413. o Germek, 


Uzun: 25:74, 2810813 30:12b6, 36:1843. 


36:18n6, 40:2148, 41:2249, 45:25811, 
47:2786, 48:2844, 50:2945, 52:3147, 
70:4882, 71:4987, 82:5844, 98:694, 


47:2785, 
55:3341, 
98:7045, 


SÖZ DİZİNİ 


106:7646,  109:7881, 
194:153811 Uzun. 


145:109A13, 


Uzun boylu: 
Uzunca: 22:52. Uzun. 


Üç: 20:4A12, 21:4412, 27:9813, 27:1041, 28:1043, 
28:10a5,33:15A12, 34:16A11, 40:21813, 42:22810, 
43:23811, 46:26A10, 51:30A11, 51:3081, 54:3243, 
66:44n3, 67:45n2, 78:548, 78:5489, 95:67A5, 


103:7448, (o 106:7643, O 107:77a6, Oo 111:7983, 
122:8881, o 122:8882, â( 122:88n6, â( 122:89B1, 
124:90B11, 126:93a12, 130:97a11, 130:97813, 
139:10413, 146:11083, 147:11248, 148:113A47, 
155:12042, 155:120m4, 155:12085, 158:12342, 
168:132n4, 168:1329, 169:13383, 170:13388, 


187:14789, 188:14885, 193:152813. Üç (sayı). 
Üç otuz on: 21:4412. Yüz. 

Üç öpüp bir dişlemek: 64:4242, 86:6011 
Üç kez öpüp bir kez ısırmak. 

Üç yaşar: 51:30410. Üç yaşında. 

Üç yeleklü: 56:33811 Bkz. yelek. 


Üç yüz: 39:2085, 42:22812, 46:2649, 93:6548, 
109:7885, 160:12543, 160:125a9, 163:127A4, 
165:129a13 , 170:13486, 170:135A1, 170:135A2.. 


Üç yüz altmış altı: 

188:148811 

Üçüncüde: 34:16e2. Üçüncü defada, ü- 
çüncü kez. 

Üleşmek: 61:3844. Anadil. Kâşgarlı. Lehçe. 
Radloff. Sengülâh. Söz. Tarama. |1.-IV. 
bölüşmek, paylaşmak, taksim etmek. 

Ülke: 106:7682. 109:78e11 o Abuşka. 


ülge, Lehçe Radloff o ölke, Redhouse 
ölke ve ülke, Süleyman. bölge, memle- 


56:3488, 


ket, diyar, yer. 


Ümid: Umut, arzu, güvenç, bekleme. 
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Ümidi üzülmek: 164:12889. Umudu kınl- 
mak, umudu boşa çıkmak. 


Ümiz: Bkz. ümid. 
Ümizi üzülmek: 1107949, 136:102e8. Bkz. 
ümidi üzülmek. 

Ümmet: (A) 225a11. Kamus. sayıca çok 
topluluk$ kendilerine peygamber gön- 


derilen topluluk $ her kabileden bir 
taife ve cemaat; Lehçe. kavim, millet. 

Ün: 39:20a10, 45:25n6, 60:3786, 62:3983, 71:4987, 
75:5282, 81:5746, 91:6441, 95:6745. Aksoy. 
Anadil. İdrâk. Kâşgarlı Radloff. Süley- 
man. Tarama. |-IV. sada, ses, nida $ 
şan, şöhret. 


Ürkmek: 


102:7346, 113:8241, 145:10888, 
145:108813, 145:10981, 145:10985, 145:109811, 
146:11183, 146:11185, 160:12547, 169:133A45, 


169:13346, 169:13348. Kâşgarlı. Lehçe. Mü- 
hennâ. Radloff. Sengülâh. bir şeyden 
korkarak sıçramak, ansızın korkup ir- 
kilmek, korkup sıçramak, korkmak, 
ürkmek, yerini yurdunu bırakmak, bi- 
rakıp kaçmak, paniğe uğramak. Bkz. 
el ürkmek. 


Ürkütmek: 45:25a11, 169:13387, 170:133812. 
Idrâk. Kâşgarlı. Lehçe. Radloff. kor- 
kutmak, korkutup sıçratmak, korku- 
tup kaçırmak. 


Ürmek: 44:2549. Anadil. Lehçe. Mühennâ. 
Radloff. Redhouse. ürümek, Söz. havla- 
mak, (köpek) havlamak, hırlamak ve 

füllerinden başka bağırmak, 

durduğu yerde havlamak, uzun uzun 


ulumak 


sinlemek. 


Üst; 21:4812, 27:942, 2810412, 28:1084, 29:1184, 
31.1383, 33:15a9, 33:1582, 35:17a9, 
39:2083, 59:35a13, 79:5585, 107:7687, 145:10887, 
188:148e13. Altın karşıtı, dış taraf, bâlâ, 
fevk, fevkani, yukarı. 


32:1488, 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


Üstüne durmak: 39:206. Üzerine almak, 
sorumlu olmak, idaresini üzerine al- 
mak. 


Üstüne gelmek: 40:2144. Üzerine varmak, 
hücum etmek, saldırmak, baskın ver- 
mek. 


Üstüne komak: 39:2085. İdaresini ver- 
mek, eline bırakmak, memur etmek. 


Üstüne varmak: 43:23512. Ulaşmak, ye- 
tişmek, varmak. 


Üstüne yığnak etmek: 27:946, 27:9413. Ba- 
şına toplamak, davet etmek, çağırmak, 
etrafına toplamak, yığmak. 


Üstüne yığnak olmak: 28:1086, 37:1945. 
Toplanmak, bir araya gelmek, yığılmak. 


Üşde: 70:48811, 171:13546, 193:152811 o ldrâk. 
Lehçe. Radloff. üşte, Redhouse. uşta, 
Tarama. 1.-IV. işte. 


Üşendürmek: 149:114513. Anadil. üşenmek, 
gıdıklamak, Aksoy. üşenmek, soğuk su- 
ya girerken ürpererek çekinmek; Leh- 
çe. kesel vermek; Radloff. üşendermek, 
bezdirmek, bıktırmak; Söz. üşenmek, 
gıdıklamak, huylanmak; Tarama. |1-IV 
üşenmek, tedirgin olmak, rahatsız. ol- 
mak, bezmek; |. rahatsız etmek, tedir- 
gin etmek. 


Üşmek: 45:2588, 56:34413, 68:464, 68:46AT1, 
132:99e8. İdrâk. Kâşgarlı. Lehçe. Radloff. 
Sengülâh. uşmağ ve uçmak, bir şeyin 
veya kimsenin etrafına toplanmak, ba- 
şa toplanmak, yığılmak, bir yere gel- 
mek. 


Üşürmek: 189:149s10 Lehçe. Radloff. Sen- 
gülâh. uşurmağ ve uşurmak, Tarama. |.- 
IV musallat etmek, saldırmak, kılıçla 
üzerine koyulmak, üşüştürmek. 


Üyge: 129:96410. () 


Üzengü: 31:13412, 93:65s10, 130:96n8. Mühen- 
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nâ. Lehçe. Radloff. Redhouse. kasalıp 
uzayan ve üzülen şey, eyerde ayakları 
dayamak için demir kasnak, üzengi. 
Üzengiye kalkmak: 1107:7688. Üzenginin 
üzerinde doğrulmak. 


Üzer: 39:2043, 39:20410, 21810, 40:2242, 


42:2382, 46:2648, 49:28811, 59:35811, 60:3685, 
61:3789, 63:404, 64:4241, 64:4247, 65:43413, 
70:48A412, 74:5184, 81:5713, 82:5846, 87:6147, 
91:63410, 93:6585, 97:68810, 97:68812, 97:6944, 
97:6946, (o 106:7586, 109:78410, (o 110:78813, 
1117982, o 113:8242, O 118:86A12, (o 17126:9342, 
126:93a4, 126:93411, 129:9685, â 131:98A11, 
131:9882, 134:10188, 137:103A41, 137:10345, 
1145:1093, 146:11142, 151:116412, 153:118413, 
153:118813, 155:11986, 155:120810, 158:12345, 
159:12389, 163:127a7, 165:129812, 167:13187, 
169:132813, 175:13889, 175:139a1, 177:140A11, 
181:144a12, 182:14483, 182:144B4, 182:14489, 
183:14585, 184:14687, 184:147a4, 188:14882, 
191:15142, 193:15347, 193:153A8. Üst, 
kısım, yüz tarafı, dış yüzü, yan. 


Üzerinde: o 54:32s1, 1102:7341, 
114:83412, 1259149, o 131:9884, 
181:143810. Üstünde, üzerinde. 


Üzerinden: 112344, 163:12782, 
167:13148, Üstünden, üzerin- 
den. 


Üzerine düşmek: 97:6942, 121:87s8. Çul- 
lanmak, üşüşmek, koyulmak. 


Üzerine gelmek: 43:2443, 45:2583, 60:3748. 
63:4042, 81:5787, 88:62A413, 106:76A11, 109:78B4, 
130:9844, 132:99p6, 145:109a2, Â 146:11045, 
161:12586, 170:13442, 170:134a12, 170:13542, 
171:135a10, 175:13885. 181:14449. Üzerine 
varmak, ısrar cimek $ çullanmak, sal- 
dırmak $ uğramak, rastlamak. 


Üzerine muhkem kara şiven olmak: 
111:2912. Biri için yas tutmak, matem 
etmek. 


SÖZ DİZİNİ 


Üzerine şakımak: 42:231. Üzerinde çak- Vaf vaf ürmek: 44:2549. Hav hav havla- 
mak. mak, hav hav ederek bağırmak. 
Üzerine şehid etmek: 175:138e9. Birinin Vakıa: (A.) 40:21811, 42:23411, 42:2313. Leh- 
uğruna öldürmek, birinin yoluna öl- çe. Redhouse. düş, rüya 

dürmek. Vakıt: (A. vak&) 89:6345, 102:72e11, 1037449, 
Üzerine şehid olmak: 40:21412. Yoluna 138:104A1, 138:10442, 140:10584, 15011547, 
şehit olmak, uğruna şehit olmak. 154:11982, 168:13284, 174:137810, 176:139A12, 


185:14783, 188:148s5, 194:153812. Zaman, 
zamandan bir parça, çağ, hengâm. 


Vaktin: 67:4413, 103:7386, 145:109a1. Vakit, 
zaman $ vakitte, zamanda. 


Üzerine varmak: 63:4047, 146:11145. Üzeri- 
ne yürümek $ yanına gitmek. 


Üzerine yığanak olmak: 109:77s12. Başına 

toplanmak, yanına yığılmak. 

Vallahi: (A) 61:3889, 63:4011, 111:8043, 
1130:9689, 176:140a4, 190:15047, 191:15088. Al- 
lah tanık olsun, ant ederim, yemin e- 


Üzmek: 44:2543, 66:4442, 70:4812, 71:4949, 
127:9484, 129:96A11, 176:13986. Aksoy. İdrâk. 
Kâşgarlı. Lehçe. Radloff. Söz. Süley- 
man. Tarama. |-IV. ayırmak, kesmek, 
koparmak. Vallahi billahi: 176:14042, 182:14486. (kat- 

merli yemin) Allah'ın adına yemin ede- 


derim. 


Üzülmek: o 57:3549, 1107949, 130:9689, 
136:102e8, (164:128s9. Aksoy. (Kâşgarlı. 
Lehçe. Radloff. Söz. Tarama |I-IV. ke- Var: 21:486, 27:989, 27:9810, 29:1243, 33:15410, 
silmek, kopmak $ eskimek. 33:1587, 33:15813, 36:1844, 36:1846, 36:18a9, 
36:1811, 36:18413, 36:1883, 37:1887, 37:1889, 
37:18810, 37:1812, 37:18813, 37:192, 40:2187, 


rim, ant olsun, Allah tanık olsun. 


Üzüm: 113:8248. Üzüm. 


V 47:2611, 53:3186, 53:3187, 61:3882, 61:3885, 

62:3981, 63:4081, 64:4148, 65:4289, 73:50811, 

Vade: (A.) Lehçe. Redhouse. Steingass. 73:5144, 75:5289, 75:52810, 75:53a3, 75:533, 
ecel $ mehil $ müddet, belirtilmiş bir 78:5481, 78:5487, 78:54p8, 78:54812, 78:5541, 
zaman. 80:56413 , 82:58A412, 83:58810, 85:6045, 93:6581, 


1117982, o 111:79n6, 113:82413, â114:8346, 
116:8542, 1168543, o 116:8544, 118:8643 , 
121:87a7, 122:88A412, 122:88s1, â122:88813, 


Vade ermek: 19:3413. Müddeti tamam 
olmak, eceli gelmek, ömrü tamam ol- 


mak. 
7122:8946, o 124:91a3, (o 125:91e9, © 126:93a9, 
Vade eylemek: Söz vermek, 127:93a4, 1279388, (1329982,  137:103a4, 
vaat etmek. 137:103412, 137:10381, 138:10441, 145:109A11, 
Vade komak: 71:4910, Gün 145:109413, 145:10987, 146:110411, 147:112410, 
kesmek, mühlet vermek. 148:113a8, 150:115A8, 151:11684, 151:117a2. 
Vafir (A) Bul, çek, pek çök, 155:12045, 158:12383. 161:12643. 161:12644, 
birçok. 164:127811 165:128812. 165:128812, 165:12946, 


165:129p9, 166:130A13, 166:13010, 167:131A13, 
168:13245, 170:133810, 171:13581, 171:136A1, 
1172:1366, 173:1368, 178:14148, o 179:14249, 


Vaf vaf: 44:2549. Köpek havlaması, hav 
hav. 
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DEDEM KORKUDUN KITABI 


179:142410, 179:142A11, 179:142413, 179:14281, 
180:142a1, 180:142811, 180:14341, 181:143811, 
181:144410, 187:148a4. Evrende veya dü- 
elde 


şüncede mevcut olan, bulunan 


her şey. 


Var etmek: 164:127s13. Meydana getir- 
mek, vücuda getirmek, yaratmak. 


Var kuvvetiyle: 157:122e2. Olanca gücüy- 
le. 


Var olsun: 79:55813, 79:5641, 79:5642, 
79:5643. Eksik olmasın, sağ olsun, dert 


görmesin. 


Varısa: 169:133s1. Kısmetse, mukadderse, 
yazılmışsa. 


Varlık: 111:3047 Mevcudiyet, var oluş. 


Varmak: 22:644, 72:49e13, 7250412, #:52812, 


82:58A10, 82:5881, 83:5887, 83:58812, 83:594, 


84:5983, 85:59811, 84:59412, 118:86a1 (o Evlen- 

mek, kocaya gitmek. 

Varaldan: 22:641. Varalı beri, evleneli 

beri. 

Vargıl: 117:8584, 168:132e6. Evlen. 
Varmak: 22:5a9, 28:10n8, 28:1010, 29:1181, 


29:1113, 29:1188, 29:11812, 29:1247, 30:12A10, 
31:1389, 31:1445, 32:14n6, 32:1487, 35:1746, 
35:1789, 39:2012, 40:2141, 40:2189, 40:21810, 
43:23812, 48:2841, 49:2942, 60:3610, 60:3785, 
63:407, 63:40413, 63:4082, 65:4289, 65:4341, 
65:4342, 65:4343, 65:4349, 67:4585, 67:4586, 
67:4587, 68:4682, 69:4743, 70:4889, 70:4942, 
7149412, 72:50a8, 73:51a5, 75:5213, 78:5482, 
78:54p9, 78:54810, 78:55A1, 80:56A12, 80:56A13, 
81:5783, 82:57s12, 82:57n13, 82:5841, 82:5884, 
83:5889, 83:58813, 84:5947, 84:598, 84:5981, 
85:6042, 86:603, 88:62A2, 95:67A10, 96:6846, 


98:7046, 99:7089, 99:70810, 103:74A7 103:7448. 
105:7547, o 105:75411, 116:8487, Â 116:84813, 
1NG:BSAL, 1178549, O 121:8782,  121:8786, 
121:8842, 121:8843, 122:88B12, 1122:8945, 
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122:89n5, 124:90412, 124:91a2, (o 124:9081, 
127:93n6, â128:95a13, â129:9643, 130:97a4, 
138:10448, 


130:97a11, 131:9889, 137:103812, 
138:104411, 138:10489, 139:104811, 139:104B13, 


139:105Aa1, 139:105a2, 139:105a4, 139:10583, 
140:10513, 145:109a5, 145:10982, 145:109B12, 
146:111a1, 146:11145, 147:11187, 149:11481, 
149:1143, 149:114m4, 151:117a4, 151:11747, 


155:120A11, 155:120412, 155:12081, 157:121812, 


156:121a4, 157:12289, 158:1234, 159:124a6, 
160:12489, 160:125a8, 160:125a10, 162:12682, 
163:127a6, 164:12882, 165:12941, 165:13042, 
166:130810, 166:130811, 167:13147, 168:132A1, 


168:132412, 169:133412, 170:133813, 170:134A1, 
170:13448, 170:13486, 170:13488, 171:135a4, 
171:135A6, 171:135a8, 175:13844, 175:138410, 
176:139e12, 176:14046, 177:140a6, 177:140412, 
178:14147, 178:14185, 178:14186, 181:14382, 
181:144411, 181:14482, 187:148411, 188:148813, 
191:15146, 191:15148, 192:15242, 192:152410, 
192:15282, 193:152n4. Gitmek $ çıkmak $ 
kalkmak $ karşılamak, karşısına çık- 
mak $ ulaşmak, yetişmek $ üzerine 
gitmek, üzerine yürümek $ yürümek. 
Var: 68:4681, 83:5943, 83:5944, 
11:8443, 137:10347, 148:11311, 
151:11743, 164:12841, 166:13081, 
183:145810, 184:146n4, 187:148410, 

192:15283, 193:152s4. Git. 


Var git: 170:134812, 176:14042. Bırak git, 
geç git, kalk git, yürü git. 
Varabilmen: 116:8487 Varamam. 


Varacak: o 47:2741, (o 73:5148, 
123:89s10. Gideceğin, varacağın. 


Varası: 95:6748. Varacağın, varacak. 


Varayın: 46:2683. 46:2685 70:4887 78:54812 


97:69a13, 100:71412, 147:11281, 


176:13947, 187:148a9. Gideyim, varayım. 


166:13141, 


Vargı: o 83:5886, ( 103:73810, 
159124413, 167:13147 Var, git. 


103:73813, 


SÖZ DİZİNİ 


Varıcak: 26:885, 35:17a6. Gidince, ulaşın- Ve dahi: 19:348, 61:38412. Bundan başka, 


ca, varınca. hem de, ve daha. 

Varımazız: 170:13486. Gidemeyiz, Ve hem:64:41413,73:5143,96:67810, 

mayız. Bir de, hem de. 

Varmadın: 65:423, 12:8782. Varmadan, Vechile: 147:111s12. Böyle, suretle, şekilde. 


gitmeden, ulaşmadan. Vedalaşmak: 64:4248. Ayrılmak, Allah'a 1s- 


Varuban: 55:3344, 108:7748. Varıp. marladık demek, hoşça kalın demek. 


Varup gelmek: 121:88a4, 121:8845, 124:9084, 
169:133e1. Gidip gelmek, gidip dönmek. 


Vâsıl: (A) 
ulaşan. 


Velâyet: (A.) Kamus. bir nesneye kudret 
yönünden tek başına sahip olmak ki 


hudavendigâr olmak tâbir olunur $ 


192:151e8, 192:15247. Kavuşan, 


dost ve sadık olmak ve bir adama 
yardımcı ve arka olmak anlamındadır; 
Lehçe. yakınlık, kurb; Redhouse. biriy- 
le muhabbet ve dostlukta sıkı sıkıya 
bağlı olmak $ bir azizin bütün vasıf- 


Vasiyet: (A.) 192:152s1. Kamus. bir nesne- 
nin işlemesini bir adama bir kimsenin 
verdiği sipariş ve Lehçe. 
Redhouse. ölürken yapılan tembih ve 


ısmarlama; 


lanyla Allah'a manevi yakınlığı; Stein- 
ısmarlama. gass. mübareklik, mukaddeslik, kudsi- 


Vatan: (A) 155:120411 Abuşka. insanın ye- yet $ kendini inkâr yoluyla Allah'la 


ri yurdu; Kamus. insanın oturduğu yer 
ki yurt tabir olunur; Lehçe. Redhouse. 
insanın çıktığı yer, yurt, bir kimsenin 


doğduğu yer. 
Vatan tutmak: Yerleşmek, 


yurt edinmek. 


Vay: 69:47a12, 69:4843, 69:4844, 69:4BA4, 70:4847, 


70:4848, 71:4945, 71:4946, 176:13983. Aman! 
of! yazık! hayf! vay! 


mistik birleşme. 


Velayet ıssı: 66:44a13. Manevi olarak Al- 
lah'a yakın olan kişi, mübarek kimse, 


veli. 


Velayeti zahir olmak: 19:343. Allah'ın ya- 
kın dostu olduğunun belli olması, ev- 
liyadan olduğuna dair alametler görül- 
mesi, kerametlerin görülmesi. 


Velhasıl: (A.) 67:4544, 82:5842. Lehçe. özet, 
Ve: 25:7411, 27:989, 29:1241, 37:1946, 43:2484, hulasa, el-kıssa, nihayet, neticesi. 


50:2943, 60:372, 60:374, 61:38412, 65:425, N 
A e ki ii > Veli: (F.) 94:6681. Ama, bununla beraber, 


67:45a4, 67:45A11, 70:4810, 70:4888, 78:54811, 
79:55810 ,87:6147,88:62413, 109:7884, 122:88811, 
125:91n13, o 125:9242, o 131:9885, O 132:99B3, 
150:11584, 150:11649, 159:12482, 161:12583, 
176:139A411, 176:139p4, 182:144810, 187:147813., 


187:147e13, 189:14985, 193:152811 ( 194:154a4 
Ve, 
Ve bihi nestain: (A.) 19:341 Ve ondan 


(Allah'tan) yardım dileriz; ve onun (Al- 
lah'ın) yardımına güveniriz. 
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Vermek: 


fakat, lakin. 


19:3412, 26:889, 27:9410, 27:9p4, 
27:9e6, 29:1147, 29:1148, 29:1149, 31:143, 
32:14a11, 32:14812, 32:1542, 33:1587, 36:1712, 
36:18a1, 37:19a9, 38:1981, 


44:249, 44:25a6, 45:25A13. 


40:2142, 44:2488, 
46:2610. 48:2788, 
48:27a9, 48:27812, 50:2985, 52:3la11, 53:3184, 
53:3185, 53:31n6, 53:3187, 56:3488, 56:3489, 
57:3413, 59:3649, 59:36a13, 59:3682, 59:3683, 


60:3686, 60:3689, 60:37e5, 61:38a12, 61:3882, 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


61:3810, 62:3942, 62:394, 62:3987, 62:3988, 
62:3989, 62:39812, 63:403, 63:4141, 65:4382, 
66:4486, 66:4487, 67:44B12, 67:45413, 69:4741, 
69:473, 69:4744, 69:4745, 70:4885, 71:4945, 
7149812, 72:50410, 73:5087, 73:5145, 74:5244, 
75:5281, 75:5283, 75:52812, 78:5412, 78:54813, 
78:5541, 79:5586, 80:5683, 80:5684, 80:56812, 
80:5741, 81:5782, 83:58b6, 86:6057, 86:6088, 
86:60n10 , 89:6288, 89:6289, 89:62812, 92:647, 
97:69a13 ,98:7043,99:71A2, 101:72A11, 102:73410, 
103:74A10,104:7485 , 104:7487 , 105:7583 , 105:7585, 


106:7585, 109:78812, 110:7944, o 112:81410, 
1174:8347, o 114:8382, 1115:8448, 115:8449, 
116:8489, o 116:84813, 116:85A41, 116:8549, 
117:85A10,  117:8586, 117:8587, 118:8686, 
119:86812, o 121:87e89, â 122:8883, 122:88813, 
122:89b2, (o 122:89B8, 123:9046, o 125:91e1, 
125:9247, (o 126:9382, 126:9383, 1279306, 
127:94n6, 130:97411, 137:103a47, 138101, 
140:105e6, 141:106412, 143:107811, 145:10949, 
145:109410, 146:110412, 146:11082, 147:11189, 
147:111811, 147:111812, 147:11241, 147:11243, 
147:112A45, 147:11247, 147:112a8, 147:11249, 
147:112410, 147:11282, 147:11284, 148:11342, 
148:11346, 148:11347, 148:11348, 148:11349, 
148:113811, 148:113812, 149:11489, 152:117a5, 
153:118811, 154:11946, 154:119A11, 154:119A12, 
155:119813, 155:120A41, 155:12043, 155:120A4, 
155:120n4, 156:12181, 158:12384, 161:12583, 
162:126412, 163:12743, 163:12743, 164:12842, 
164:128412 ,164:128413 , 165:129A12, 166:130813, 
168:13244, 168:132410, 169:132811, 169:132813, 
170:13489, 170:135A1, 170:135A42, 175:13884, 
176:13946, 177:14084, 181:144A11, 188:148413, 
1189:1491, 189:149813, 190:15044, 193:15284, 
193:152e6, 194:153s11 Bırakmak, teslim et- 
mek $ evlendirmek, birine eş olarak 
vermek & hahş etmek, ihsan etmek $ 


bağışlamak $ doğurmak, yavrulamak $ 


aş vermek, yemek yedirmek 
mak. 


Verdüğü: 


$ uğrat 
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Vezir: 


176:139a11 Verdiği. 


Vergik 28:10812, 28:10s13, 28:1141, 28:1142, 
28:1143, 28:1145, 41:22411, 46:26412, 46:26413, 
46:2681, 46:2682, 52:3144, 75:5281, 85:5912, 
101:72a10, 103:7441, 106:76413,  106:7681, 
127:9486, 159:12481, 160:124810, 
160:124813, 160:125a1, 160:12542, 
167:13149, 168:132p5. Ver. 


160:124812, 
160:12544, 


Veren: 33:1585, 57:3548, 107:76812, 110:7949, 
113:82e1, 136:102n8, 164:12888, 171:13589. 
Verdiği. 

Verevüz: 128:94510. Veririz, verelim. 


Vereyin: 38:1983, 66:4483, 89:6342, 106:76B2, 
144:108412, 164:12887. Vereyim. 


Vermeziz: 52:31410. Vermeyiz. 


Verişmek alışmak: 124:9145. Karşılıklı ve- 
rip almak. 


Verüben: 135:10247. Verip, vererek. 


Veya: 124:90413. Yahut da. 


(A) 13710344. Kamus. padişahın 
haslarından şu yakınına derler ki padi- 
şahın (Oüzerindeki ağırlığı (o yüklenir, 


memleket işlerinde reyile ve tedbiriyle 
ona yardımcı olur, Lehçe. devlet işleri- 
nin yüklerini çeken ve fiilen, vezirlik 
payesini taşıyan kimse, Redhouse. Sü- 
leyman. devlet nazın, devlet müşaviri, 
Paşa. 


Y 


Ya: 26:846, 64:4146, 64:42411, 68:4512, 70:4883, 


82:58410,93:65n8, 97:6886, 121:8843, 124:90A412, 
124:901, 124:9082, O 142:107A46, 165:129A11, 
180:143a6, 170:13487, 189:14981, 189:14983 Ey, 


pekiyi, elbette, O halde, öyle, öyle 
şu halde, tabii, ya da, yahut, yahut 


da, veyahut. 


SÖZ DIZINI 


Ya pes: 65:42810, 67:4542, 113:8281, 114:8282. 
Demek, demek ki, şu halde, peki öy- 
leyse, şimdi. 

Ya: (A) 63:4045, 99:7089, 99:70811, 99:70812, 
1118047, 11:8081, 1114:8213, 164127812, 
164:12841, 183:145810. Ey 


Yaban: 22:568, 23:684, 30:1348, 75:5287. Aksoy. 
Anadil. İd.haş. Lehçe. Mühennâ. Rad- 
loff. Sengülâh. Söz. Süleyman. Tarama. 
IV. dışarı, çöl, kır, gurbet, kasabadan 
uzak yer, ıssızlık, köy ve kasabadan 
uzak olan yer, insandan hali yer, yol- 
dan dışarı, kenar. 


Yab yab: 63:4088. Anadil. 1. yap yap, İl. 
yapça yapça, Lehçe. Radloff. yap, Red- 
house. yap, Söz. yap ve yap yap, Tara- 
ma. 1.-Il1. yap yap, aheste, gürültüsüz, 
sessiz, sessizce, uğrun uğrun, usul usul, 
yavaş yavaş. 


Yad: 103:74410, 1168543. Abuşka. Aksoy. 
Anadil. Doğu. Idrâk. Kâşgarlı Kuzey- 
doğu. Redhouse. yat, Radloff. Sengü- 
lah. Süleyman. yad ve yat, Tarama. 1.- 
IV. bigâne, el, ecnebi, garip, yabancı; 


Lehçe. yat, uğursuz; Redhouse. yat, 
ters, Süleyman. muzır. 

Yad kâfir: 155:120412. Uğursuz kafir, 
kafir. 

Yad oğul: Tarama. |. evlatlık, 
üvey oğul. 


Yâd. (F.) Anma, hatırlama, zikretme. 


Yâda getürmek: 96:6845. Anmak, hatırla- 
mak, zikretmek. 


Yadık: 137:10349. Aksoy. yatık ve yatuk, 
Lehçe. Radloff. Redhouse. yatık, Söz. 
Sengülâh. Süleyman. yatuk, Tarama. |.- 
IV. yassı su kabı, sürahi, yassı sürahi, 
bir kısmı bilinen testi şeklinde fakat 
dışı düz veya köşeli olarak tek kulplu 
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ve emzikli, bir kısmı da matara biçi- 
minde yassı ve yuvarlak olup çoğun- 
lukla iki emzikli olmak üzere çam ve- 
ya ardıç ağaçlarından yapılan ve elde 
de omuzda da kolayca taşınabileri su 
kabı, ağzı dar, boğazı kısa, karnı yassı 
testi, Aksoy. yatık, otuz kırk sene ev- 
vel urup kiloluk yassı rakı şişesine ve- 
rilen ad; Radloff. yatık, küçük bir tes- 
ti veya kab ki genel olarak koltuğun 
altında taşınır, gizlice şarap içmek için. 


Yadık yarak: 137:10349. Bir yolculuk için 
gerekli her nesne, Radloff. yat yarak, 
bir seyahat için gerekli olan her nes- 
ne, Süleyman. yat yarak, Tarama. I-IV. 
yat yarak, asker alatı, cephane, esliha, 
harp levazımı, pusat, teçhizat. 


Yağ: 76:53410, 80:5742, 138:10481. Yağ. 


Yağlamak: 150:11643. Yağa bulamak, yağ 
sürmek, yağlamak. 


Yağı: O35:17a8, 35:1749, 39:2089, 43:2446, 
54:32412, 80:5682, 93:6587, 93:658, 94:6648, 
94:6649, 97:698, 102:72n6, 10:7749, 131:9848, 


13198411, 1131:9882, 131:9944, (o 132:99813, 
133:10082, 133:10083, 133:10086, 139104813, 
145:10887, 158:123410, 159:123810, 175:13886, 
177:14081, 177:14082, 177:1403, 177:14084, 
177:14085, 177:14086, 181:144412, 182:14483, 
182:144n4, 188:14882, 188:148813 (o İdrâk. 


Id.haş. Kâşgarlı. Lehçe. Mühennâ. Rad- 
loff. Redhouse. Sengülâh. Söz. Süley- 
man. Tarama. I-IV. düşman. 


Yağı kohusunu almak: 
manı sezmek, düşmanın varlığını fark 
etmek. 

Yağılık:  176:139e12, 

Uygur. düşmanlık. 


160:125a11 (o Düş- 


Yağıya girmek: 96:67s6, 132:10045. Düşma- 
na koyulmak, düşmana saldırmak, düş- 
man içine dalmak. 
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Yağma: 45:2586, 187:147n13, 187:14842, 188:14887. 


idrâk. Lehçe. Redhouse. Steingass. ça- 
pul, garet, kapıp götürme, soygun, ta- 
lan, vurgun, yağma. 


Yağmalamak: 40:2148, 40:2182, 41:2247, 
45:2589, 60:3781 ,61:37810, 143:10844, 181:14449, 
187:147e11, 189:149413. Talan etmek, vur- 
mak. 


Yağmalanmak: 39:19e10, 187:14842. Yağma 
edilmek, talan edilmek. 


Yağmalatmak: 179:14245, 187:147810, 
187:147812, 187:14846, 188:14886, 189:149A412, 
193:15385. Yağma etttirmek. “Eski za- 
mandan beri Oğuzlar ilinde potlaç de- 
nilen müessese teessüs etmiş ve maşeri 
hâkimiyeti ferdi hâkimiyet haline getir- 
mişti. Potlaç yayılmıştı. Türkçede buna 
“evini yağmalatmak” derlerdi oPotlaç 
vasıtasıyla Salur Kazan önce kendi bo- 
yunun ongunu olan üç kuşu, sonra 
da ilkin kendi ilinde kendi boyunu 
potlaç vasıtasıyla elde etmişti. İkinci 
olarak kendi kolu olan sol kolun “Üç 
Ok” ongununu, daha sonra sağ kola 
ait “Boz Ok” ongununu kendine mal 
etmiştir.” 

“Evini yağmalaamak bir nevi meydan 
okumaktı, ziyafete gelip de yağmaya 
iştirak edenlerden biri, daha büyük 
bir yağma ziyafeti yaparak ilk ziyafet 
sahibini mağlup edebilseydi, o zaman 
ongun ve ferdi hâkimiyet buna geçmiş 
olurdu. Fakat bu mukabeleyi daha 
parlak ve daha müsrifçe yapamayan 
davetliler, ongunlarının ve ferdi hâki- 
miyetlerinin ziyafet sahibi taralından a- 
lınmasına rıza göstermekten başka bir 
iş yapamazlardı. Bu yağma ziyaletleri 
bir nevi “mukavele” niteliğindeydi... 
(Ziya Gökalp, Türk Medeniyeti Tarihi, 
1925, s. 313 vd.) 


Yağmak: 20:308, 84:59413, 140:105s12. Gökten 


inmek, yukardan düşmek, (yağmur, 
kar, dolu) dökülmek, yağmak. 


Yağanda: 41:2243, 44:24812, 45:25n6. Yağdı- 
ğı zaman. 


Yağmur: 41:2243, 42:2388, 44:24B12, 


140:105812. Rahmet, yağmur. 


Yağrın: 7123:9041, 124:90a11. Anadil. yağrın, 


yağrını, yarını, Kâşgarlı yarın, İdrak. 
Id.haş. Radloff. Redhouse. yağrını, Sen- 
gülah. Söz. yağımı, yarın, yağrını, Tara- 
ma. l.-IV. yağn, yağrın, yağrını, arka, 
iki kürek kemiği arası, iki kürek arası, 
sırt, omuz başı, omuz. 

Yağrınında kalkan oynamak: 123:9041, 


124:90411. Kalkanla siperlenip savaşmak, 
çevik savaş etmek. 


Yahnı: 25:749, 25:7a10, 26:883, 26:87, 74:5243, 


81:57e8, 140:10645. İdrâk. yaknı ve yahnı, 
Lehçe. Radloff. Redhouse. Steingass. 
terbiyeli et, kapalı bir kap içinde ağır 
ağir pişirilmiş sulu et yemeği. 
Yahnı kılmak: 95:6747 Yahni yapmak, 
eti doğrayıp yahni pişirmek. 


Yahşı: 22:644, 6036810, 60:36812, 60:3742, 


60:3745, 60:37n4, 61:3889, 63:4012, 70:4941, 
75:533, 80:56A11, 106:7642, 111:7989, 
1118042, (o 1171:8048. (o 111:8049, 1012:8148, 
1172:8112, 113:8184, 140:10645, 141:106A6, 
141:10647, 1141:1068, 145:109Aa7, 155:12083, 
155:120n4, 156:121n6, 165:128813, 190:150A410. 
Anadil. Doğu. Idrâk. Kâşgarlı Mühen- 
nâ. yakşı, İd.haş. yahşi, Lehçe. yakşı ve 
yahşi, Radloff. Redhouse. Sengülâh. Sü- 
leyman. Tarama. 1.-IV yahşi, Uygur. 
vakşı, güzel, iyi, hoş, mükemmel, uy- 
gun, münasip, muvafık. 


Yaka: 95:66s10, 96:6842, 135:10247, 143:10845, 


160:124812, 173:13743, 191:151a13. İdrâk. ya- 
ka; Mühennâ. giyimin boynu kuşatan 


SÖZ DİZİNİ 


yeri; Lehçe. Radloff. Redhouse. Sengü- 
lâh. elbise yakası, bir giyeceğin enseye 
gelen kenarı $ kenar, karşı taraf, kıyı, 
sahil. 

Yaka tutmak: 95:6741. Dövüşte birinin 
yakasına yapışmak, hasmı yıkmak için 
yakasından tutmak. 


Yakadan tutmak: 26:8811, 49:2888. Dö- 
vüşte birinin yakasından tutmak, has- 
mını yıkmak için yakasından tutmak. 


Yakasını çâk etmek: 69:4781. Istırabın 
şiddetinden yakasını yırtmak, üstünü 
başını parçalamak. 


Yakasını yırtmak: 69:47e5, Bkz. 


yakasını çâk etmek. 


Yakın:19:342, 60:3782, 41:2210, 42:2286, 129:9648 , 
135:10246, 141:106a9. Uzak olmayan, ya- 
kın. 


Yakın gelmek: 75:524, 106:76410. Yaklaş- 
mak, yanına doğru gelmek. 


Yakışmak: 78:5542. Lehçe. Radloff. Red- 
house. münasip olmak, uygun olmak, 
yaraşmak. 


Yakin bilmek: (A) 102:72e9. Kesin olarak 
bilmek, şüpheye yer bırakmayacak şe- 
kilde bilmek. 


Yakmak: 42:2346, 69:47e11, 126:92812, 127:9448, 
129:95s12, 129:9682. Lehçe. Sengülâh. sür- 
mek, yapıştırmak, kına yakmak $ tu- 
tuşturmak, yakmak, ateşlemek. 


Yaklanmak: 96:6843. Rd. yaklamak, yaklaş- 
mak, yakın olmak. 


Yalabıdak: 33:1642, 193:153411 Anadil, yala- 
bıcık, Anadil. 11. Aksoy. yalpadak, çabu- 
cak, birdenbire, derhal, şıppadak, 
şek çakar gibi. 

Yalab yalab: 134:101s7. Abuşka. yalav ve 
yalavuz, Aksoy. Anadil. Lehçe. Radloff. 
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Söz. Tarama. |. III. IV. yalap yalap, ış 
ışıl, parıl panl, alev alev. 


Yalab .yalab yalabımak: Parıl 


panl parlamak, ışıldamak, harelenmek. 


Yalabımak: O 134:10157. Anadil. Lehçe. 
Radloff. Redhouse. Sengülâh. Söz. Ta- 
rama. İ-IV. parlamak, parıldamak, ışıl- 


134:10187. 


damak, harelenmek. 


Yalak: 41:2213. Anadil. Il. köpeğin su iç- 
tiği tas; Idrâk. Lehçe. Radloff. Süley- 
man. köpeklere yal verilen kap; İd.haş. 
toprak çanak. 


Yalan: 7048812, 86:60s12. Doğrunun karşıtı, 
yalan, düzme. 


Yalan Dünya: Bkz. 


yalancı dünya. 


Yalan söylemek: 73:5145, 181:14443. Doğru 
söylememek, gerçeğin tam tersini söy- 
lemek. 


Yalan söz: 20:441. Doğru olmayan söz, 
uydurma söz. 


Yalancı Dünya: 147:112e8. Ölümlü, güve- 
nilmez, bugün var yarın yok dünya. 


Yaldırmak: 145109512. Abuşka. Anadil. 
Lehçe. yıldıramak, Kâşgarlı. yoldırmak, 
Idrâk. yulduramak, Radloff. yaldıramak 
ve yıldıramak, Sengülâh. Süleyman. yal- 
dıramak, Söz. yaldıramak, yıldıramak, yıl- 
dırmak, Tarama. 1.-IV. yaldıramak, yaldır- 
mak, yıldıramak, Uygur. yaltırmak, yıltı- 
ramak, parlamak, pır pır parlamak, ara 
ara yalınlamak, parıldamak, ışılamak. 


Yaldır yaldır: 145:109e12. Anadil. yaldır- 
dak, Anadil. Il. yıldır, Aksoy. yaldır yal- 
dir. yilda yıldı, Söz. yıldır yıldır, pa- 


nl pan, pınl pinli 


Yaldır yaldır yaldırmak: 145:109812. Parıl 
panl parlamak, ışıldamak. 


Yalın: 27:981 


Yalman: 56:33e11 


Yalvarmak: 
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Kâşgarlı. Radloff. Redhouse. 
Tarama. 1.-IV. Uygur. alev $ çıplak, 
açık, üryan $ sıynlmış (kılıç); İdrâk. 
Süleyman. çıplak, üryan. 

Yalın ayak: 46:2513. Çıplak ayak, çıplak 
ayakla, ayağı çıplak. 

Yalın eylemek: 132:99e9. (kılıcı) çekmek, 
kınından çıkarmak, sıyırmak. 


Yalın kılıç: 128:95a4, 129:95a6. Kınından 
sıyrılmış kılıç $ sıyrılmış kılıçla. 

Yalıncak: 27:947, 32:14412, 99:7144, 118:8681, 
165:129a8. Radloff. Redhouse. 


HV. cascavlak, çıplak, giyimsiz, üryan. 


Tarama. 


Yalıncak eylemek: 68:4643. Tarama. İl. 
çıplaklaştırmak, soymak. 


Yalınuz: 32:14413, 32:1489, 46:26411, 69:47813, 


69:4845, 99:7086, 99:70812, 99:7145, 100:7181, 
102:72811, 107:7686, 149:11489, 151:11782, 
152:117e2, 153:118812, 161:126a4. Bir başına, 
kimsesiz, tek, tek başına $ bir tane, 
bir tanecik, eşsiz. 


Yalınuzca: 32:1449, 99:7085, 132:9949. Bir 


başına, kimsesiz, yalnız. 


Aksoy. Anadil. Kuzeydo- 
gu. Lehçe. Radloff. Redhouse. Sengü- 
lâh. Söz. yelman, Tarama. I-IV. bir sila- 
hın, bir aletin ucu ya da keskin tara- 
fı, kılıcın uca yakın olan yukarı kısmı, 
kılıcın iki ağızlı ucu; kılıcın, kamanın, 
bıçağın, mızrağın ağzı veya ucu. 


113:82412, 118:8648, 118:8649 , 
163:127a4, 164:127810, 164:127a12. Yardım is- 
temek, niyaz etmek, rica etmek, ya- 
karmak. 


Yamaç: 48:2845, 111:79e8 Yan. 


Yaman: 31:1447, 32:1448, 94:6681. 116:84n6  İd- 


râk. Lehçe. Mühennâ. Radloff. Red- 
house. Sengülâh. Süleyman. Tarama. |- 
IV. Uygur. fena, kötü, hoşa gitmeyen, 
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Yamrı: 


hoş olmayan, yavuz, korkunç. 


Yaman getürmek: 21:4413. Bela vermek, 
kötü durumda bırakmak, belaya uğ- 
ratmak. 


Lehçe. Radloff. Red- 
house. yamaçlı gibi kavisli, eğri, eğril- 


176:139a3. 


miş, bükülmüş, kambur. 


Yamrı yumru: 176:139a3. Lehçe. Radloff. 
Redhouse. Söz. biçimsiz, eğri büğrü, 
kambur kumbur. 


Yan: 21:4813, 22:582, 29:1112, 57:35A6, 59:3587, 


91:6388, 82:5885, 85:5989, 91:6388, 99:70A411, 
107:76810, 139:105s1, 168:131810, 171:135812. 
Abuşka. İdrâk. Kâşgarlı Lehçe. Rad- 
loff. Redhouse. canip, cihet, istikamet, 
taraf, yön. 


Yana: 2911413, 29:1181, 40:20e13, 47:273, 
158:123a6. İdrâk. Kâşgarlı. Radloff. Tara- 
ma. 1.-IV. cihet, taraf, yan. 


Yanada: 87:6147. Tarafta, canipte, yanda. 


Yanadan: 60:37a410. Canipten, taraftan, 


yandan. 


Yan: 26:846, 27:1041, 29:1244, 30:1282, 30:12811, 


30:12813, 39:2011, 40:21812, 56:347, 60:3688, 
61:3887, 62:3813, 71:4911, 73:5083, 78:5483, 
81:5783, 82:57a12, 82:57813, 82:58A1, 83:5886, 
86:6048. 97:69A13 ,100:71411, 106:7681, 111:80A1, 


114:8348 , 116:84812, 116:84813, £ 116:8546, 
121:87a811, 122:8848, 7124:9086, (125:91412, 
125-925, 128:95a7, 135:10248, ( 137:10349, 
150:11586, 150:11587, 159:123811, 160:125A10, 


161:125811, 162:126412, 162:12686, 163:127a4, 
164:12883, 165:129413, 187:14844, 188:148812. 
Insanın sağı solu, beli, hemen yakını 
$ beraberinde, birlikte olma. 


Yanım ala: 99:71a2 Yanıma donüp. 


Yanına salmak: 139:105ali, O 140:10643, 
156:121e2, 190:150s4. Yanına almak, bera- 


ber almak. 


SÖZ DIZINI 


Yanınca: 39:2087, 46:25p13, 105:75410. Bera- 
berinde, yanınca, yanı sıra. 


Yanak: 26:8411, 134:101s9. Abuşka. İdrâk. 
Kâşgarlı. Lehçe Mühennâ Radloff. 
Sengülâh. yüzün iki yarından her bi 
yanak. 


Yanağını yırtmak: 50:2946, 69:4788, 69:4843, 
71:49a5, 72:508, 85:59811, 85:6041, 100:7184. 
Üzüntünün şiddetinden yanağını yol- 
mak, trnaklamak, yüzünü gözünü 
parçalamak. 


Yanal: 22:51 Anadil. II. parlak; Söz. kır- 
mızı $ bir tarafı kırmızı bir tarafı be- 
yaz olan meyve $ akşam güneşinin 
taşların üzerine vuruşu. 


Yanaşmak: 22:5413. Lehçe. Radloff. Red- 
house. Süleyman. yaklaşmak, yan ver- 
mek, yanaşmak. 


Yanaşup yola girende: 22:5413. Tutup 


yola girdiği zaman, yola koyulduğu 


zaman. 


Yangulanmak: 150:115a4. Anadil. yankulan- 
mak, Kâşgarlı Mühennâ. Radloff. yan- 
kulamak, Redhouse. Söz. 
Tarama. I-IV. ses aksetmek, sesin yan- 


yankılanmak, 


sıması. 


Yanılmak: 178:14145. Kâşgarlı. Lehçe. Mü- 
hennâ. Radloff. Redhouse. Sengülâh. 
şaşırmak, yanılmak. 


Yanlış: 168:131e12, 167:13184. Doğrunun kar- 
şıtı, galat, hata, sehiv, yanlış. 


Yanlış haber: 168:131s12, 167:13184. Doğru 
olmayan haber, yalan haber. 


Yanmak: 32:14410, 88:6189, 76:5349, 76:53412, 
98:7048, 99:7086, 101:72a4, 132:99412. Lehçe. 
Redhouse. Sengulâh. ateş almak, yan- 
mak ısurap çekmek, harap olmak, ü- 
zülmek, acı duymak. 


Yana durmak: 38:199. Yanıp durmak, 
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durmadan yanmak, yanmaya devam 
etmek. 


Yana göyne: 99:7087, 99:7013, 10:7146, 
01:7245. Yana yakıla. 


Yandurmak: £ 38:19e9, 106:75s8. Lehçe. 
Radloff. Redhouse. yandırmak, Tarama. 
IV. yakmak, tutuşturmak. 


Yanmış arpa etmegi: 103:7445. Arpadan 
yapılmış ve yanıp yenmez hale gelmiş 
ekmek. 


Yapa: 2038. Pekiştirme edatı. 


Yapayalınuz: 106:7641. Bir başına, tek 


başına. 

Yapa yapa karlar yağmak: 203e8. Karın 
lapa lapa yağması, kuşbaşı kar yağma- 
a. 

Yapağılu: Sık, gür, kesafetli, yapağı gibi. 
Söz. yapd, henüz yeşerip yayılan eki 
yaprağı. 

Yapağılu gökçe çemen: 20:3e8. Sık, birbi- 
rine girmiş gür çemen. 

Yapılmak: 178:141s1. İmal edilmek, inşa e- 
dilmek, yapılmak. 


Yapılanda: 30:56s13, 
zaman, yapılınca. 


04413. Yapıldığı 


Yapılupdur: 22:548. Yapılmıştır. 
Yapınmak: 181:14446, 193:153a6. Tutunmak, 
Radloff. 


Sengülâh. Söz. Tarama. |I-IV. Uygur. 
yabınmak ve yapınmak, geyinmek, 


siperlenmek. Kâşgarlı. Lehçe. 


tünmek hazırlanmak. 


Yapışmak: 48:2788, 48:27n12, 64:41812, 129:9641, 


129:96a2, 134:101410, 137:10385, 142:107A11, 
151:117a6, 171:135813 O Kâşgarlı. (o Lehçe. 
Radlolf, Redhouse. Sengülüh. tutmak, 


tutunmak, yapışık olmak, yapışmak. 


Yara: 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


Yapmak: 22:585, 88:6281, 118:86413, 143:108A7, 


178:14187, 179:142a4, 181:144A1, 184:147A8. 
Lehçe. Radloff. Redhouse. yapmak, 
kurmak, kılmak, meydana getirmek; 


Kâşgarlı. Lehçe. Sengülâh. Tarama. |I- 
IV. Uygur. kapamak, örtmek, seddet- 
mek. 


Yapdurmak: 111:7983, 125:91a11, 
Inşa ettirmek, yaptırmak. 


Yapmak yıkmak: 123:90410. Yerle bir et- 
mek. 


Yapuk: 53:3110, 107:76813. Anadil. başa ör- 
tülen beyaz bez; Radloff. örtü, duvak, 
peçe; Sengülâh. yapuğ ve yapuk, örtü, 
bir şeyin üzerine örttükleri örtü, poşu; 
Söz. yapık, süslü veya düz başörtüsü; 
Lehçe. yapık, atların paladan daha bü- 
yük bellemesi; Radloff. yapık, atların 
bellemesi; yapuk, at örtüsü; Süleyman. 
yapuğ, at zırhı, Tarama. Il. harpte at- 
lara giydirilen zırh, çukal, IV. eyerin 
altına koyulan belleme; Radloff. yağ- 
murdan korunmaya yarayan, keçeden 
uzun tüylü bir giysi, Süleyman. uzun 
kebe, yağmurluk, çul; yensiz büyük 
aba. 


Yar: (F.) 134:10147. Arkadaş, dost, muhip, 
aşina, biliş. 


Yar ve yoldaş: 70:48410. Arkadaş ve biliş, 
eş dost, sıkı dost ve arkadaş. 


Yaren: 65:4343, 65:4311, 121:87a9, 127:9485 


Anadil. arkadaş, Aksoy. ahbap, yakın 
arkadaş. 
33:15a12, 33:151, 34:16410, 34:16411, 


34:16412, 34:1687, 42:2346. Yara, ceriha $ 
kesici veya ateşli bir silahla açılan ya- 


Yara yemek: 42:2345. Yara almak, yara- 
lanmak. 
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Yaralanmak: 32:1457, 4626411, 


Yara almak, yaralanmak. 


100:71412. 


Yaralu: 157:12249. Yaralanmış olan, yara- 
L 


Yaraya urmak: 34:1684. Yaranın üzerine 
koymak, yaraya sürmek. 


Yaradan: 106:7646, 129:9644, 141:106812. Allah, 


Halik, Tanrı, Yaradan. 


Yaradanın hakkıyiçün: 103:73812, 171:135e11 
Allah aşkına, Allah'ı seversen, Allah rı- 
zası için, ne olursun. 


Yaradanun aşkına: 143:107s12. Allah rıza- 
sı için, Allah'ı seversen, Tanrı uğruna. 


Yarak: 66:441, 137:10349, 155:12086, 159:12389, 


161:12583, 181:14387 Lehçe. Radloff. Red- 
house. Süleyman. Tarama. |I-IV. Uygur. 
silah, zırh $ mühimmat hazırlık, ge- 
rekli ön hazırlık, erzak. 


Yarak görmek: 6036811, 60:3742, 68:4684, 
71:49a13 , 139:105A6, 181:144412. Tarama. |-1l. 
hazırlık görmek, hazırlık yapmak, leva- 
zım düzmek. 


Yaraklu: 170:133e13, Radloff. 
Redhouse. Tarama. I-II. silahlanmış, si- 
lahlı, zırhlanmış, mücehhez. 


170:13441. 


Yaramak: 121:8841, 122:8945. İdrâk. Kâşgarlı. 


Lehçe. Mühennâ. Radloff. Redhouse. 
Sengülâh. Süleyman. Tarama. 1-11. Uy- 
gur. fayda etmek, kâr etmek, faydalı 
olmak, elverişli olmak, uygun düşmek, 
layık olmak, yakışmak. 


29:1189. Radloff. Redhouse. 
Tarama. I-IV. kötü, fena, zararlı, uy- 


Yaramaz: 


gunsuz, berbat, yakışıksız. 


Yaramaz işler: 29:11e9 Hayırsız, kötü, 


zararlı, uygunsuz, yakışıksız işler. 


Yarar: 137:103a8. Yakışan, yaraşan; Tara- 
ma. 1I-IV. kahraman, cesur, yiğit. 


SÖZ DİZİNİ 


Yaraşmak: 166:13052. Doğu. Kâşgarlı. Leh- 
çe. Radloff. Redhouse. Sengülâh. Sü- 
leyman. Tarama. Ii-IV. Uygur. münasip 
olmak, uymak, yakışmak. 


Yaratmak: 22:53, 106:75e9. İdrâk. Kâşgarlı. 
Lehçe. Mühennâ. Radloff. Redhouse. 
Sengülâh. Süleyman. Uygur. halk et- 
mek, yoktan var etmek, meydana ge- 
tirmek, yaratmak. 


Yarçımak: Bereket bulmak, onmak. Bkz. 
yanmak. 


Yargamak: Bu kelimenin okunuşu şüpheli 
görünüyorsa da Radlof'ta “yargı - tes- 
tere” ve yargılamak ise “testereyle kes- 
mek” anlamında olduğu gibi yarkala- 
mak ta “odunu büyük parçalar halin- 
de yarmak” anlamını vermekte ve bu 
anlam metne uymaktadır. 


Yargayuban: 81:5748. Yararak, yarıp. 


Yarılmak: (o 93:6589, O 146:110410, O 146:11182, 


Kâşgarlı.. Lehçe. (Radloff. 
Redhouse. Süleyman. Uygur. ayrılmak, 


151:116810. 


iki şak olmak, ikiye bölünmek, parça- 
lanmak. 


Yarım: Kâşgarlı. Lehçe. Redhouse. Süley- 
man. Uygur. nısıf, buçuk, yan, orta, 
yanm. 


Yarımundan kara saçlu: 40:2143. Ortasın- 
dan ikiye ayrılmış kara saçlı, kara saç- 
ları ortasından ikiye bölünmüş olan. 


Yarım kerpiç yasdıklı: (180:142e6. Yastığı 
yanm kerpiçten ibaret olan, düşkün, 


yoksul. 


Abuşka. 
Id.haş. Radlofl. yarılmak, aydınlanmak, 


Yarımak: Süleyman. ( yarumak, 


ışımak, ışıldamak, parlamak. 


Yarımasun yarçımasun: 29:1183, 42:2343, 
60:37a11, 67:4547, 69:4742, 69:4745, 70:4886, 
75:52e10. “Felah bulmasın, yüzü gülme- 
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sin, yetip onmasın” anlamında bir 
ilenç. 
Yarın: 32:1541, 69:46512, 92:64n4, 92:6486, 


121:87A10, 129:9642. Gelecekte, yann, gün 
gelip. 

Yarın kıyamet gününde: 191:151412. Kıya- 
met olup ta, kıyamet kopup ta. 


Yarışmak: 124:90s10. Kâşgarlı. Lehçe. Red- 
house. Sengülâh. geçişmek, kesişmek, 
müsabaka etmek, at koşturmak. 


Yarmak: 64:41s4, 64:4185, 82:5842, 86:60A410, 
95:6746, 150:11548. Ok yarışında rakibinin 
okunu geçmek; Kâşgarlı Lehçe. Mü- 
hennâ. Radloff. Redhouse. Süleyman. 
ortadan ikiye kesmek, iki bölüğe ayır- 
mak, ikiye bölmek, parçalamak; Id.haş. 


öne geçmek. 
Yaruk: 142:107a4. ldrâk. Radloff. Red- 
house. Süleyman. yaruğ, çatlak, şak, 


yanık. 

Yas: 70:48412, 104:74412. Anadil. idrâk. Kâş- 
garlı. Radloff. Redhouse. Sengülâh. Sü- 
leyman. matem, yas, ölü için tutulan 


matem. 


Yasağ;: 138:10443. Lehçe. Radloff. Sengülâh. 
Süleyman. Tarama. I-IV. menetme, ka- 


nuna aykınlık, memnu; menedilmiş, 
yapılmaması buyurulmuş. 
Yasak eylemek: 146110810. Menetmek, 


yapılmamasını buyurmak. 


Yasanmak: Radloff. hazırlanmak; Red- 
house. Sengülâh. yasanmağ ve yasan- 
mak, Süleyman. süslenmek, takıp takış- 
turmak, ziynetlenmek; Söz. yatmak, se- 
rilmek, uzanmak, devrilmek; Tarama. |. 


dayanmak; Il. yassanmak, yaslanmak, 
dayanmak. 

Yasanuban: Yaslanarak, yas- 
lanıp. 


Yasdık: 70:4846, 


Yâsin: 


DEDEM KORKUDUN KITABI 


117:85e8, 180:142e6. İdrâk. 
Kâşgarlı. Lehçe. Radloff. Redhouse. 
Sengülâh. Süleyman. yastuk, Mühennâ. 
yastık, dayanacak şey, baş yastığı, yüz 
yastığı, yastık. 

(A) 215542. Kuran-ı Kerim'in &. 
suresinin adı. Bu surenin el-Azime, el- 
Muimme, Müdafaa-i Kadiye, Kalb-i 
Kuran gibi başka adları da vardır. 
Hazreti Ayşe'den rivayet edildiğine gö- 
re, Resullullah şöyle buyurdu. Ku- 
ran'da bir sure vardır, Allah'ın yanında 
Azime yâd olunur, sahibi de Allah'ın 
yanında şerefli anılır, sahibi kıyamet 
günü Rabiave Mudar'dan çokları hak- 
kında şefaat eder, o “Yasin” suresidir. 
Yâsin suresine Tevrat'ta Muimme deni- 
lir: sahibine dünya ve ahret hayrını 
verir, dünya ve ahret mihnetlerine 
karşı kor, dünya ve ahret korkularını 
uzaklaştırır, buna Müdafaa-i OKadiye 
dahi denir, sahibinden herfenalığı def- 
eder, her hayırlı haceti yerine getirir. 
Her 
şeyin bir kalbi vardır, Kuran'ın kalbi 
Yâsin'dir. Her kim Yâsin okursa Allah 


onun okunmasına on kere Kuran o- 


Peygamberimiz buyurmuştur ki: 


kumak sevabı yazar. 
Yâsin peygamberimizin isimlerinden biri 
sayılmıştır. Imam Gazali buna sebep o- 
larak bu surede haşır ve neşrin en 
beliğ ve en güzel şekilde anlatıldığını, 
haşır ve neşri itiraf etmenin de imanın 
kalbi yerinde bulunduğunu söylemiş- 
tir... Bundan dolâyı bütün doğru riva- 
yetlerde bu surenin ölülere okunması 
hakkında emir dahi vardır. Hadislerden 
biri ölülerin 


yanında okuyun, 


yani Yâsini” der Burada ölülerden 


murat can çekişip ölmek üzere olan- 
lardır, denilir. 
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Bu surenin ölmek üzere olanların ba- 
şında okunmasının sebebi şu olsa ge- 
rektir, bu sure-i kerime, usul-i iman 
ilminin temellerini, peygamberlik, imana 
nasıl davet edildiği, kavimlerin durum- 
lan, kulların işlediklerinin Allah Taâlaya 
dayanması, Allah'ı bir bilmenin doğru- 
luğu, bunun zıtunı nefy etmeyi, kıya- 
met alametlerini, kıyameti ve öldükten 
sonra dirilmeyi ve buna benzer daha 
nice önemli sorulann hepsini bir bir 
anlatmaktadır. Bir başka hadiste “her- 
hangi bir ölünün başında Yâsin oku- 
nursa Allah ona kolaylık verir” denilir. 
Bir başka haberde denmiştir ki: Her 
kim anasının, babasının ya da bunlar- 
dan birinin kabrini her cuma ziyaret 
eder de yanlarında Yâsin okursa her 
harfinin sayısınca —Yâsin'in harfleri üç 
bindir- ona mağrifet edilir. (Muham- 
med Hamdi Yazır, Hak Dini Kuran Dili, 
V, s. 4002 vd.) 

Yâsin, Tayy dilinde “ey insan” demek- 
tir ki murat Peygamberimizdir. Bazıla- 
nnca da Yâsin “ya seyyid” demektir ki 
maksat yine Peygamberimizdir. (Hasan 
Basri Çantay, Kur'an-ı Hakim ve Meali 
Kerim, İl, 5. 747). 


Yaş; 20:4A12, 21:4a13, 27:942, 29:1148, 31:13812, 


43:24a11, 
62:39812, 69:4787, 78:5544, 83:5885, 85:5910, 
85:6042, 98:6912, 99:70412, 101:7247, 105:75A6, 


50:2944, 60:3743, 60:37A4, 75:5347, 


129:95a5, 138:104a1, 145:10949, 148:113411, 
153:11887, 168:131n10, 168:132412, 174:137810, 
176:13981, 184:14742, 194:153p11 İdrâk. Leh- 


çe. Radloff. Redhouse. Sengülâh. Sü- 
leyman. ömür, yaş, bir insan ömrünün 
yaşanmış yılları $ gözyaşı 


Yaş yaşamak: 118:3688 Ömür sürmek, 


ömre sahip olmak. 


Yaş yaşlamak: 92:6453. Bkz. yaş yaşamak. 


SÖZ DİZINI 


Yaşar: 5130410. Radloff. Sengülâh. Söz. 
Süleyman. Tarama. I-1V. Uygur. yaşında 


Yaşına girmek: 27:987, 60:3743, 60:374, 
138:10442. Yaşına basmak, bir yaş daha 
almak. 


Yaşamak: 51:30a10, 1168:8689. İdrâk. Lehçe. 
Radloff. Redhouse. ömür sürmek, yıl- 
lanmak, yaşamak. 


Yaşarmak: 167:13146, 178:14147. İdrâk. Kâş- 
garlı. Lehçe. Radloff. yeşermek, yeşil- 
lenmek, filizlenmek $ gözleri dolmak, 
gözleri ıslanmak, gözyaşı dökmek, gö- 
zü yaşlanmak. 


Yaşlamak: 92:6453. Ömür sürmek, yaş yaş 
üstüne koymak. 


Yaşmak: 22:643, 83:5889. Anadil. yüz örtü- 
sü, tülbent: yeşmek ve yaşmak, gelinle- 
rin yüzüne örttükleri ipekten işlemeli 
örtü, İdrâk. bir tür yüz örtüsü; Leh- 
çe. tarz-ı mahsusta olan kadın örtüsü, 
içlik ile asıl yaşmak. tülbendinden iba- 
rettir, açık, kapalı yaşmak; Radloff. 
hanımların yüzlerini ve göğüslerini ört- 
tükleri peçe; Redhouse. bir baş örtüşü 
ya da sadece yüzü örtmek için ha- 
nımların kullandıkları bir örtü; Sengü- 
lâh. hanımların ve gelinlerin ağızlarını 
örttükleri örtü; Söz. başörtüsü. 


Radloff. o Red- 
house. yaşmak tutunmak, yaşmak ör- 


Yaşmaklanmak: 63:4143. 


tünmek. 


Yaşurmak: 152:11789, 172:136413, 183:146A1. 
Abuşka. ldrâk. Kâşgarlı Lehçe. Mü- 
hennâ. yaşırmak, Radloff. Sengülâh. Sü- 
leyman. Tarama. 1 Il. IV Uygur. gizle- 


mek, saklamak, örmek. 


Yatak: Rad- 
loff. Redhouse. Tarama. Il. yatıp uyu- 


145:109A2, 145:109a5, 150:1155 
nacak yer, üzerinde yatılacak yer, dö- 


şek $ vahşi hayvan ini, in. 
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Yatlu: 6846410. Radloff. Redhouse. 
Süleyman. yatlığ, Tarama. I-IV. yatlı ve 


Söz. 


yatlu, yaban $ kötü, işe yaramaz, fe- 
na, adi. 


Yatmak: 23:6413, 29:1187, 29:1246, 
33:1583, 39:20411, 40:2810, 42:23410, 
60:37413, 62:3986, 66:4388, 76:53412, 
77:544, 77:54A10, 86:6013, 


32:1481, 
53:3182, 
76:5387, 
93:65n4, 99:7081, 


100:7147, o 102:7288, O 103:74a4, 104:7482, 
104:74811, 105:7581, o 115:8387, O 117:8589, 
118:8641, 125:9185, âo 131:9849,  131:98A12, 
139:105a12, 139:105s1, 145:109812, 146:11046, 
148:11387, 151:11681, 157:12245, 157:12289, 
158:123A11, 159:124A12, 164:128411, 166:13089, 
167:13144, 170:13389, 170:13448, 170:13483, 
171:135e5, 171:13586, 171:13587, 175:138A11, 


175:138s2. Uyumak, yatmak, yere uzanmak 


Yatduğu: 44:2497. Yattığı, yatmayı âdet 
edindiği. 

Yatur yerde: 158:123e5. Yatarken, yattığı 
yerde. 


Yavru: 31:1446, 39:19812, 81:5744, 91:6349, 
98:7047, 138:10483. Kuş ve hayvan yavru- 
su $ çocuk $ sevgiyle hitap edilen 

Yavşan: 161:12644. Aksoy. keskin kokulu 
bir ottur ki acı olan yapraklan halk 
arasında mide ilacı olarak kullanılır; 
Id.haş. bir tür ot; Lehçe. dikenli batar 
şeyler, veronika, çıyan otu; Radloff. 
güzel kokulu bir bitki; Redhouse. ar- 
temisia, judaica; veronica beccabunga; 
Söz. kökleri ayrık gibi dağınık, ince 
uzun dalları da süpürge gibi tohumları 
hamil, özel kokulu, dikenli ve kırmı- 
zımurak renkte bir yaban otu, bir çe- 

arlamisya (kinin gibi olan bu 
ot kaynatılarak suyu sancıya karşı bir 
ilaç diye kullanıldığı gibi Doğu Anado- 
lu'da dallarından süpürge de yapılır), 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


Tarama. |I-I1. eskiden mide hastalıkla- 
rında ilaç olarak kullanılmış acı bir ot. 


Yavşan dibi berk olmaz: 161:12644. 


Yavuklu: 69:4841, 73:5143, 168:13245. Anadil 
Lehçe. Radloff. Redhouse. Tarama |- 
İL. nişanlanmış kız ve erkek, nişan ta- 
kılmış kız veya erkek, nişanlı, adaklı. 


Yavuklu olmak: 60:364. Nişanlanmak. 


Yavuz: 68:45e13, 123:9042. Anadil. iyi, Kâş- 
garlı. fena; Aksoy. yavız, yavuz, şiddet- 
li; Mühennâ. Lehçe. Radloff. Tarama 
IV. kötü, fena, azgın; Redhouse. Söz. 
Süleyman. iyi, güzel, âla, müstesna. 


Yavuzlamak: 2911411 (o Kâşgarlı. kötü 
saymak, Tarama. 11. kötülemek.- 


Yay: 26:8410, 31:13A412, 35:1784, 46:2682, 60:37A1, 
61:38A11, 61:38A12, 80:5648, 80:5649, 80:56A10, 
80:5612, 80:56413, 80:5681, 80:56B4, 80:5687, 
92:64n4, o 122:88A13, 27:9443, — 137:10381, 
140:105811, 149:114n6, 151:117a8, 155:12048, 
155:120s11, 161:125s10, 162:126411 o Mühen- 
nâ. Lehçe. Sengülâh. yaz mevsimi, yaz 
$ yay, ok atılan yay; Kâşgarlı yaz, 
ilkbahar; Mühennâ. yaz mevsimi, yaz 
$ sonbahar, güz. 


Yay kirişi: 154:11942, 157:122410. Yaya takı- 
lan kiriş, yaya gerilen kiriş. 
Yay kurmak: 155:120510. Yayı hazırlamak, 


oku gezine koymak. 


Yay söykenmek: 91:6387 Yaya dayan- 
mak. 


Yay tartışmak: 162:126s8. Karşılıklı yay 
çekmek, birbirine ok atmak. 


Yayına dayanmak: 59:3585. Yayına da- 
yanmak, yayına yaslanmak 

Yaylı: 54:3246, 108:77a8, 147:11286. Yayı o- 
lan, yay taşıyan. 


Yaya: 97:68813, 97:6941, 123:9042, 124:90A11. 
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Lehçe. Radloff. Redhouse. Süleyman. 
yayak, yayan, piyade $ piyade askeri. 
Yayak: 35:1741, 105:75410. Lehçe. Mü- 
hennâ. Radloff. Redhouse. Sengülâh. 
Söz. Süleyman. Tarama. |I-IV. yayan, 
yaya, piyade $ atsız piyade askeri. 
Yayak yürümek: 35:1711, 105:75410. Ya- 
yan yürümek, piyade gitmek. 

Yayan: 35:1742, 69:4741 oAksoy. Anadil. 


Lehçe. Radloff. Redhouse. Sengülâh. 
Tarama. 1. 11. IV. ayakla, yaya, piyade. 


Yayan yürütmek: 98:70410. Ata binmesi- 
ne izin vermemek, yaya yürütmek; 
yormak. 


Yayılmak: 34:16413, 15:1232. Lehçe. Rad- 


loff. Redhouse. Sengülâh. dağılmak, 
meydana çıkmak, duyulmak, tevatür 
bulmak $ merada dağınık otlamak, 
sığır ve davar gibi hayvanlar otlakta 
otlamak, serilmek. 


Yaykanmak:  93:65e10, 178:141413. o Anadil. 


Id.haş. Kuzeydoğu. Redhouse. Sengü- 
lah. Söz. yaykamak, Süleyman. Tarama. 
L yıkanmak; Idrâk. Radloff. Tarama. |. 
Uygur. çalkanmak, dalgalanmak. 


Yaykanduğunda yağ dökülmek: 80:5742, 
138:104s1. İhsanı bol olmak, çok cö- 
mert olmak. 


Yayla: 76:53s8, 115:83e8. Lehçe. Radloff. 


Redhouse. Süleyman. yaz mevsiminde 
oturulan serin dağlar, dağlarda yaz ge- 
çirilecrek yer ya da otlak, dağlarda 
yazlık. 


Yaylak: (o 76:53413, (o 86:6lal, (o 117:85AlI, 
164:128a11 o Kâşgarlı Mühennâ. yaylağ, 
ldrâk. Radloff. Redhouse. Süleyman. 
Tarama. I-1V yaz geçirilecek yer, yayla 
yeri, yazı geçirmeye özgü yüksek yer- 
ler. 


Yazmak: 


SÖZ DİZİNİ 


Yaylamak: © 76:538, 
145:109410,  145:109e10. O Aksoy. Anadil. 
Doğu. Kâşgarlı OMühennâ, Radloff. 
Redhouse. Sengülâh. Süleyman. Tara- 
ma. 1.-IV. yaylaya çıkmak, yaylada yaz 


04:7482,  105:75s1, 


geçirmek, yazı geçirmek. 


Yaylar olmak: 117:85e9. Yaylayacak ol- 
mak. 


Yaylım: 147:112e8. Aksoy. Anadil. Söz. Ta- 
rama. 1-11. hayvan için otlayacak yer, 
hayvan otlatacak yer, otlak, mera, ge- 
nişlik, düzlük, alan. 


Yaz: 20:3e8, 27:9813, 32:1544. Kâşgarlı. Lehçe. 
Mühennâ. Radloff. Sengülâh. Süleyman. 
Tarama. Il. ilkbahar, üç ay ilkbahar, 
bahar mevsimi; Kâşgarlı. Radloff. Sen- 
gülâh. Süleyman. yaz, yaz mevsimi, yı- 
ln ilk altı ayı. 


Yazın: 27:9011. Yaz mevsiminde, yaz 
içinde. 
Yazı: 21543 Anadil. Aksoy. Kâşgarlı. Id- 


râk. Lehçe. Mühennâ. Radloff. Sengü- 
lâh. Söz. Süleyman. Tarama 1.-Ill1. Uy- 
gur. düzlük, kır, çöl, ova, sahra. 


Yazı yer: 97:69e2. Düzlük, ova, kır. 
Yazıda yabanda: 30:1347 Dışarda, kırda. 


Yazıdan yabandan: 22:588, 236s4. Dışarı- 
dan, kırlardan, uzaklardan. 


Yazıh: 51:3045, 51:3046, 51:3047, 51:3048. Leh- 


çe. Radloff. Redhouse. yazık, günah! 
eyvah! ne hazin! ne acınacak şey! 


22:5a6, 46:265, 65:4385, 194:154a4. 
Yazmak $ kısmet etmek, mukadder 
kılmak. 


Yazılmak: 19:3413 Yazıya geçmek, yazıl- 
mak. 


Yazılup düzülmek: 22:545. Meydana geti- 
rilmek, tertiplenmek, 
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Yeg: 20:445, 20:446, 20447, 


Yegrek: 


Yazu: 171:13548. Bkz. yazı. 
Yazuk: 36:1885. Günah. 


Yedi: 21:484, 53:31812, 54:3285, 55:3349, 55:3411, 


69:4746, 69:47811, 72:5047, 88:62410, 89:6288, 
89:6289, 93:65a4, 101:72a9, 107:77A1, 124:91a4, 
125:9147, 125:91a10, 128:94812, 139:104810, 
140:105e10, 140:105e11, 146:1115, 147:11186, 
151:116810, 175:138412, 176:13981, 183:14644, 
192:152a11 Yedi (sayı). 


Yedi başlu ejderha: 178:14146. Büyük yı- 
lan, insan yiyen yılan. Bir masal cana- 
varı olup yarı yılan, yarı timsah görü- 
nümündedir, güçlü pençeleri ve pullu 
bir derisi vardır, genellikle kanatlı, ba- 
zen de ateş püskürtür şekilde tasvir 
edilir. 

Yedi bin: 

Yedi gün yedi gece: 56:3486, 109:7809, 
14:9086, 130:9747, 185:147a12. Geceli gün- 
düzlü yedi gün. 

Yedi katla: 140:105s13, 148:113a3. Yedi de- 
fa, yedi kez. 


Yedmek: 65:4348, 176:139a13. Anadil. Kâşgar- 


lı. Lehçe. Radloff. Redhouse. 
I-IV. bir hayvanı çekerek yedeğinde 
götürmek, 


Tarama. 


çekmek, yedeğinde götür- 
mek, bir ip vesaire ile çekerek götür- 
mek. 


20:448, 20:449, 
20:4a10, 20:4411, 20:4412, 29:119, 29:1111, 
61:3888, 74:5110, 74:51811, 140:10641, 
149:114412. Kâşgarlı. yig, Doğu. Radloff. 
Redhouse. yey, Aksoy. Söz. yeğ, Idrâk. 
(yik), Tarama. I-IV. Uy. iyi, dahi iyi, 
üstün, müraccah, mükemmel. 


104:7487 121:87A1 
169:13344, Redhouse. 


Söz. Tarama. I-IV. Uy. yigrek, güzel, 


1205:7585, 
169:133A5, 175:138B7 


hayırlı, daha iyi, en iyi, müraccah. 


Yelek: 66:4446, 140:105s11 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


Yekke: 23:6410. Anadil. yeğe, başıboş gez- 
meye alışmış yar vahşi hayvan; Söz. 
yeğe, yiğe, hırsız $ ziyankâr; Lehçe. 
Radloff. yeke, iri, cüsseli, büyük; Rad- 
loff. yike, kötü, kızgın at; Söz. yiğe, 


itaatsiz. 
Yel: — 25:783, 137:10385, 
140:105812, Hava, 


rüzgâr, yel, esinti. 

Yele: 157:122e3. Lehçe. yal, hayvanın ense 
saçı, Radloff. uzun kuyruk ve yele sa- 
çı. 

Yelecük: 74:5188. Güzel yele, hoş ve se- 
vimli yele. 


Yelesi kara: 98:7044, 101:71812, 122:8949, 
126:9286, ( 128:95A6, 132:10043, O 133:10089, 
135:102a1, 157:12189, 157:12288, 159:124411, 


160:12487, 166:1309, 171:135e3. Kara yeleli. 
Bkz. yelesi kara. 


Yelesi üzerinde kar durdurmak: 54:321. 
Çok süratli gitmek, uçar gibi gitmek, 
atı uçurmak. 


Yeli: 31:1444. Tarama. I-IV. yal, yalı, ye- 
li, yele, hayvanlarda boyun üzerindeki 
saç. Bkz. yele. 


Yelisi kara: 31:1444. Kara yeleli Bkz. 


yelesi kara. 


Anadil. 1. yelek, 
1. yilek. Lehçe. Radloff. Redhouse. 
Söz. Tarama. |I-IV. kuşları uçuran uç- 
taki tüyleri, kanadın büyük 
tüyleri, kanat tüyü, kuşların kanatla- 


kanat 


nndaki kalemli uzun tüy $ oka takı- 
lan tüy, ok tüyü; Radloff. elik, ölçü 
olarak kullanılan parmak genişliği, arşı- 


nn y. bir kadem, her arşın alu t- 
tamdır, her tutam dört eliktir, yine 
her elik altı cev; Tarama. |. bir ok 


atımı uzaklık. 
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Yeleklü: 56:33e11, 127:94a4. Radloff. Red- 


house. tüy takılmış, yelek takılmış, 
kuyruğunda yelek olan (ok). Ayrıca 
bkz. ağ yeleklü. 

Yelken: 139:105413. Yel gücüyle gemiyi 


yürütmek için direklere gerilen sağlam, 
dayanıklı bez. Yelken. 


Yelken kurmak: Yelken aç- 
mak. 
Yelteme: oİdhaş, Radloff. (Redhouse. 


Tarama. I-IV. yeltemek, coşturmak, ha- 

rekete getirmek, şevke getirmek an- 

lamlarından alınarak savaşçıyı coşturup 

cesaretlendirmek için sazla söylenen şi- 
koçaklama, yiğitleme. 


Yelteme çalmak: 130:96s13. Birini şevke 
getirmek için kopuzla koçaklama söy- 
lemek; coşturmak ve yüreklendirmek 
için kopuzla yiğitleme çalıp söylemek. 


Yeltenmek: 123:9042. Lehçe. Redhouse. Ta- 


rama. |. Il. IV. heveslenmek, özenmek, 
meyletmek, talip olmak. 


Yemek: 19:383, 20:447, 22:5813, 23:686, 23:687, 


25:7a9, 25:710, 26:883, 39:2013, 42:23A5, 
47:26811, 47:26812, 47:26813, 47:2747, 48:2843, 
49:2881, 49:2882, 49:2884, 51:3083, 78:54810, 
81:5783, 81:57a6, 82:5711, 93:6542, 93:65413, 


97:6882, (99:7083, (o 140:106a5, (o 142:107A1, 
146:11087, 146:111a4, 146:11145, 147:111812, 
147:112a3, 153:11888, 153:11889, 176:139A5, 


176:139410, 176:139e8, 190:15048. Yemek $ 
yiyecek, hazırlanmış yiyecek $ öğün, 
azık. 


Yedügünde: 49:2941. Yediği zaman. 


Yedürmek: 22:589, 32:1484, 99:7144. Ağırla- 


mak, yemek vermek, ziyaler çekmek 


$ kapurmak, yırıcı hayvanlara yem 


etmek. 


Yegil: 49:2941. Ye, yi. 


Yen: 


SÖZ DIZINI 


Yeme içme: 56:34n6, 109:7889, 
145:109a4, 165:12981, 185:147a12, 
Eğlence, yemekli içkili toplantı. 


Yemek bişürmek: 47:27a12. Yemek pişir- 
mek. 


Yemek içmek: 65:4341, 130:97e5, 156:121a4, 
157:121813, 165:12987, 166:130811, 188:148812. 
Bkz. yeme içme. 


Yemek içmek etmek: 166:13048. Eğlen- 
mek, yemekli içmeli toplantı yapmak. 


Yemek içmek olmak: 174:137e6. Eğlence 
tertiplenmesi, yenilip içilmesi. 

Yemekde içmekde olmak: 71:492. Eğlen- 
cede olmak, yemekli içmeli toplantıda 
olmak. 


Yemeler içmeler: 149:11445. Bkz. yeme 


içme. 
Yeyüp içüp oturmak: 47:2763, 6037410, 
69:47A1, 69:47a7, 189:149p12. Eğlence yap- 
mak, zevku sefa etmek, toplantıda ol- 
mak, eğlenmek. Aynca bkz. yiyüp i- 
çüp. 


Yemiş: 41:2248. Mahsul, meyve, yemiş. 


32:1488, 46:2683, 8459411, 95:66810, 
100:71413, 160:124812. Abuşka. yin, Anadil. 
Aksoy. Mühennâ. ldrâk. Lehçe. Red- 
house. elbise kolunun ağzı, kolun ye- 
ni, giyim kolu, yen. 


Yenge: 63:4081, 63:40n5, 82:5811, 82:58A12, 


82:5813, 82:5882, 83:5888, 152:1186. Anadil. 
Lehçe. Radloff. Redhouse. Söz. Süley- 
man. kız evine gelini götürmek üzere 
gönderilen kadınlar, gelinci, gelini oğ- 
lan evine götüren kadınlardan her bi- 
ri, sağdıç kadın, yenge; Anadil, Id.haş 
Kâşgarlı. Mühennâ. yinge, Lehçe. Rad- 
loff. amca, dayı ve ağabey karısı. 


Yeni: 140:105s10. Yeni. 
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Yer: 


Yeniden: 46:2683, 153:118412, 180:142e2. Es- 
kiden'in karşıtı, yeniden. 


Yenmek: 28:1013, 12 2:8882, 126:9346, 173:13745. 


Başa çıkmak, üstün gelmek, galebe et- 
mek. 


Yenememek: 157:122412, 170:13448, 170:13483. 
Hâkim olamamak, zapt edememek. 


Yenilmek: 109:78e2, 124:9063. Altta kalmak; 
alçaklığı kabul etmek, dönmek 


21:482, 21:483, 22:548, 23:6413, 
25:7a6, 25:747, 26:8412, 26:8413, 31:1382, 
32:14n8, 32:1545, 35:17a6, 35:1789, 38:1987, 
38:1988, 39:2043, 39:2044, 39:2044, 40:21813, 
42:22812, 42:2345, 43:24a8, 45:2589, 46:26410, 
48:2789, 48:27811, 48:27812, 49:2889, 50:29A11, 
50:29412 ,50:29413, 51:30A13, 51:3082, 53:31B12, 
55:3383, 55:3387, 56:34A11, 57:3545, 57:3546, 
59:35a13, 59:352, 60:372, 61:3843, 62:3944, 
63:4043, 65:43412, 66:4446, 68:4641, 68:4642, 
69:4783, 71:496, 74:5245, 74:5246, 80:56A11, 
80:5685, 80:56n12, 83:5889, 83:5943, 83:594, 
84:5947, 84:59412, 88:6244, 88:6281, 89:6289, 
89:6343, 89:6344, 91:63410, 91:63A11 , 91:63413, 


25:7a3, 


93:654, 93:6545, 94:6681, 94:6684, 96:6842, 
96:6843, 96:6844, 97:68412, 97:6886, 97:6949, 
97:69e2, (o 101:72a1, Â 101:72A410, O 101:7285, 
102:7286, 102:73n4, 1057543, O 106:7588, 
106:75810, 106:75811, 106:75812, 106:7645, 
107:77a1, o 109:78a4, o 109:78410, (o 110:7949, 
112:80812, 1138182, o 113:8183, Oo 114:8287, 
114:83A1, 114:8344, 116:8487, o 118:8644, 
118:86A411, 122:88413, 123:89810, £ 123:9042, 
124:9088, ( 124:91a4, 125:9183, (o 128:94812, 
130:9686, (o 130:96s11, (o 130:97s1, Â130:9783, 
130:97812, o 131:9847, o 131:98412, 131:9887, 
132:9982, 132:99p3, O 132:99p4, 134:101412. 
134:101a13  137:10341 137:10342. 138:104A11 

138:104A12, 139:105a3, 142:10742, 143:108A6, 
143:10847, 144:1081, 144:10882, 146:11146, 
146:11184, 147:11186, 148:11344, 148:113412, 


148:113812, 149:114813, 150:115a10, 150:115810, 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


151:116413, 151:116810, 151:117a9, 152:11786, 
152:117811, 155:11986, 155:11987, 157:122A11, 
158:12385, 159:123810, 159:12448, 160:125A11, 
165:12947, 167:131A8, 169:133A411, 170:13448, 
170:13543, 172:136410, 175:13844, 175:138810, 
177:14141, 178:141s1, 178:14187, 184:147A2, 
184:14743, 192:15246, 194:153810, 194:153813, 


194:154a1. Arz, toprak $ mahal, mekân, 


mevki $ sıra $ yer. 


Yer altı: 176:13949, 176:139n4, 176:13986. Ye- 
rin altı, yerin içi $ zindan, yer altı 


zindanı. 


Yer basmadan yürümek: 134:101e8. Hafif 
hafif yürümek, uçar gibi yürümek. 
Yer gibi kertilmek: 73:51410, 130:9742. Yer 
gibi çatlamak. 


Yer gizlemek: 38:19413, 5634812, 89:6342, 
110:79a2, 136:10285, 185:14782, 194:15389. 
Gömülmek, ölmek, toprağa girmek. 


Yer göstermek: 164:12883, 188:148413, 
190:15044. Buyur etmek, oturacak yer 
göstermek. 


Yer obrulmak: 35:1748, 131:98410. Çukur 
açılması, yerin çukurlaşması, oyulması. 


Yer öpmek: 131:98e5, 155:12047. Secdeye 
varmak, yere kapanmak, saygıdan biri- 
nin önünde yere kapanmak, eğilip ye- 
ri öpmek. 

Yer yurd: 59:3643. İl, memleket, vatan. 


Yerden yüce dağlar 
96:67e12 Düzlükten yüksek dağlara çık- 


başına. çıkmak: 


mak, dağ tepelerine çıkmak. 


Yere çalmak: 61:37813, 69:4785, 
73:5089, 109:78a13, 150:11647, 159:124a4. Raki- 


73:5083, 


bini yere sermek, yere vurmak, 
yıkmak. 


Yere salmak: 56:3444, 
88:6247, 88:6248, 88:6249, 88:6210, 109:7849, 


109:78A11, 109:7882, 126:93A412, 193:153412. 


56:3447, 56:34412, 
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Yerindürmek: 79:55a11 


Rakibini yere çalmak, yere atmak, yere 
yıkmak. 


Yere urmak: 64:4188, 64:4189, 64:4241, 
1103:8241, 127:9484, 164:12843, 192:151812. Ye- 
re atmak, yere çalmak, yere sermek, 


yere vurmak, yere yıkmak. 


Yeri çalup kertmek: 1309741 Vurup yeri 
dürtüşlemek, yere vurup toprağı kert- 
mek. 


Yerin yurdun tutmak: 92:6483, 121:8749. 
Idareyi eline almak, yerine geçmek, 
işleri üzerine almak. 


Yerinden durmak: 25:7a1, 26:8412, 39:2042, 


59:35A13, 78:5485, 83:5944, 91:6310, 95:6748, 
101:71812, 104:74n13, 7107:7684, 121:87A13, 
121:87a11, 126:92n6, 129:9585,  132:10042, 
135:10241, 137:102813, 140:10642, 141:106811, 
153:118411, 155:11985, 160:12457, 166:13088, 
171:13582, 172:136a5, 182:145a5, 183:145813 


Ayağa kalkmak, doğrulmak. 


Yerinden duru gelmek: 26:8e10, 49:2887, 
65:4281, 85:6046, 91:6445, 125:9183, 7128:9546, 
32:9949, 141:10681, 153:118813, 156:12181, 
157:12189, 157:12287, 158:122813, 159:12442, 
159:124411, 184:146A12, 184:146413, 188:148810 
Ayağa dikilmek, dikilmek, doğrulmak. 


Yerinden örü durmak: 22:5p12, 23:646. 
25:707 ,26:8M4, 26:BA5 , 27:9a4, 29:1242, 30:12413, 
30:12810, 31:1388, 31:1444, 35:17412, 35:1782, 
59:36A12, 83:5887, 98:6987, 98:7043, 137:10384, 
139:10582, 158:12385, 191:15143. Ayağa kalk- 
mak, doğrulmak. 


Yeriyle yurduyla koparmak: 47:2747. Kö- 
künden söküp çıkarmak. 


Anadil. Söz. yerin- 
mek, duymak, eseflenmek, 


kılmak, kederlenmek, mahzun olmak, 
üzülmek; Tarama. 1.-I1. üzülmek, tasa- 


landırmak. 


SÖZ DİZİNİ 


Yerlü: 38:1983, 89:6342, 110:7944, 119:86812, 


144:108413, 164:12887. Radloff. yarlu, ta- 
nınmış, malüm, bilinen. Redhouse. da- 
imi, köklü. 


house. baliğ, kemale ermiş, erişmiş, 
yetkin. 


Yetsevüz: 94:66410. Yetişsek, erişsek, ya- 
kalasak. 


Yeryüzü: 25:7a2, 26:8813, 27:944, 56:34a5, 
73:5113 ,100:7181 ,102:734 ,131:98A8, 133:10048, 
153:11849, 158:12387, 161:12642, 167:13183, 
176:139a10, 176:13983, 176:14045, 181:14381. 


Yetmek: 35:17e6, 35:1788, 40:2147, 40:2183, 
41:226, 47:2687, 51:30410, 53:3189, 53:3113, 
54:32A1, 54:3244, 54:3245, 54:32a10, 5432411, 
54:32A12, 54:3282, 54:323, 54:3286, 54:3287, 
55:32810, 55:32811, 55:32e12, 55:3342, 55:3343, 
55:336, 55:3347, 55:33a13, 55:3381, 61:3845, 
65:43A10, 74:5248, 84:59A13, 93:6585, 94:66A10, 

savaşta yakalanmış, düşman eline geç- 102:7345, 107:76810, 107:76811, O 107:7742, 

miş kişi. 107:77a3, O 108:77a7, 108:77a8, (o 108:77a11, 

108:77a12, 1008:7782, O 108:7783, £ 108:7786, 

108:7787, 1109:7787, 109:77s8, 109:7789, 

109:77810, 109:77s11, 109:77812, 111:79813, 

130:9842, 1309843, O 131:9848, ( 131:98412, 

133:10049, 137:10382, 137:10385, 139:10543, 


Arz, toprak, yer, yeryüzü. 


Yesir: Aksoy. Doğu. Kuzeydoğu. Radloff. 
Redhouse. Tarama. |I-Ill. esir, tutsak, 


Yesir etmek: 41:2248, 158:12358. Düşman- 
dan adam yakalamak, tutsak etmek, 
yakalamak. 


Yesir eylemek: 159:124410. Bkz. yesir et- 


mek. 140:105810, 141:106410, 141:10682, 142:107A11, 
Yesir gitmek: 40:2149. Düşmanın eline 142:10783, 146:11085, 154:11948, 161:12645, 
geçmek, düşmana yakalanmak, tutsak 162:126812, 166:130412, 173:137410, 178:14146, 
gitmek. 179:14241. Erişmek, ulaşmak, vâsıl ol- 
Yesir olmak: 52330512. Esir olmak, sa- mak, varmak $ büyüyüp meydana 


vaşta düşmanın eline düşmek. gelmek, yetişmek, kemale gelmek, ol- 


gunlaşmak $ yakalamak $ yedekte 


Yeşermek: 86:6026. Lehçe. Radloff. Red- çekmek, yedmek, yedekte çekerek gö- 


house. Söz. çimlenmek, çimlerin göver- N 
türmek. 

mesi, yapraklanmak, yeşillenmek. 

Yetmen: Kemale gelmiş, olgun, yetişmi 

Yeşil: 33:1Sa11 Yeşil, yeşil renkli. < kg lig vi miş, olgun, yetişmiş $ 

kifayetli, erdemli. 

Yeşil donlu: 33:15anı Yeşil giysili, yeşiller 
giymiş. 

Yetişmek: © 106:7644, 160:12483, (o 188:14884, 
192:151e6. Ulaşmak, varmak, vâsıl ol- 


mak, ermek, erişmek, kemale ermek, 


Yetmen iyal: 27:9410. Bkz. yetmen ve 
iyal. 


Yetmen oğul: 26:8e9. Bkz. yetmen. 


Yetmiş: Yetmiş (sayı). 


olgunlaşmak. 


Yetdügünde: 138:10488. 140:10569, 154:119A11 
167:131a8. Ulaştığın zaman, vardığında. 


Yeter ile tutanda: 51:3046. Yetişip tuttu- 
gu zaman. 


Yetişmiş: 121:87a7 Lehçe. Radloff. Red- 


Yetmiş iki: 164:127e11. 


Yetürmek: 35:17e10, 61:3841, 66:43813, 101:723. 


142:107A8. 191:15142. Erdirmek, götürmek, 
ulaştırmak büyütüp meydana getirmek, 
yetiştirmek. 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


Yeyni: 21:485. Lehçe. Radloff. Redhouse. 
Sengülâh. Söz. yeğni ve yeyni, Tarama. 
I-II ağır olmayan hafif, yünül. 


Yığanak: 145:109812, ( 146:11042, | 146:11043, 
146:110410. Toplanılacak yer $ toplanma 
$ yığın, yığın gibi bir nesne, tostopar- 
lak bir nesne, kütle,küme. 

Yığanak olmak: 155:119e8, & 188:148e6, 
188:148812, 188:14946, 191:15149. Toplan- 
mak, bir araya gelmek, birikmek, kala- 
balık olmak. 


Yığınak: Aksoy. Anadil. Redhouse. Söz. 
cemiyet, alay, kütle, toplantı, kalabalık. 


Yığınak olmak: 187:147e9. Söz. bir araya 
gelmek, birikmek, toplanmak. 


Yığmak: 19:382, 27:948, 27:982, 32:14412, 


40:2113, 42:2345, 75:5286, 75:5287, 97:6889, 
121:8846. Kâşgarlı. Lehçe. Radloff. Red- 
house. Sengülâh. Uygur. biriktirmek, 
küme etmek, toplamak. 


Yığılmak: 87:6147, 146:11145, 1517:1165, 
153:118413, 182:14489, 192:152a11 (o Kâşgarlı. 


88:6281, 93:65a11, 98:7045, 107:7685, 107:77A6, 
108:77n5, 123:90A10, 125:92411, 143:108A7, 
1178:1417, 179:14242, 179:14244, 184:147A7. 
Aksoy. Kâşgarlı. Lehçe. Radloff. Red- 
house. devirmek, yere atmak, yere ser- 
mek, yere vurmak, tahrip etmek $ 
güreşte yenmek $ attan aşağı almak, 
attan düşürmek. 


Yıkdurmak: 100:7148, 148:113a413. Bozdur- 
mak, devirtmek, tahrip ettirmek, yık- 
ırmak. 


Yıkıcı: 55:329. Yıkan, birini attan aşağı 
alan. 


Yıkıldukda: 33:15alı Yere düştüğü za- 
man, yıkılıp kaldığı zaman. 


Yıkılmak: 20:447, 23:687, 28:10s1, 28:1085, 
33:1548, 38:1983, 57:3541, 77:54a10, 89:6342, 
109:7882, (o 1107944, 119:86813, 1217:8841, 
125:92412, 129:9686, 144:108413, 164:12888, 
167:131a4. Kâşgarlı. Lehçe. Radloff. Red- 
house. yere düşmek, yere serilmek, 
harap olmak, yere batmak. 


Yıl 25:744, 27:987, 60:3742, 60:3786, 70:4812, 
70:4883, 72:5042, 73:5142, 75:52810, 118:8686, 
118:86n8, 137:103811, 138:10449, 145:10987, 
155:119813, 155:120A13, 168:13283, 168:13284, 
168:13287, 168:13288, 168:13289, 168:132810, 
187:147e9. Sene, yıl, on iki aylık süre $ 
ömür, yaş. 


Lehçe. Redhouse. Sengülâh. Uygur. 
toplanmak, üst üste gelmek. 


Yığışdurmak: 57:3549, 89:6346, 110:79411, 
119:8743, 136:102810, 194:15446. oİd.haş. 
yığşurmak, Lehçe. Radloff. Redhouse. 
nesneleri birbiri üzerine yığmak, yığın 


yapmak. 
Yıladak: 51:302. Yıla kadar. 
Yığnak: 25:7a13, 28:10n6, 37:1945, 109:77813 


Sengülâh. Söz. yığanak ve yığnak, Sü- 
leyınan. Tarama. |-Ill. yığanak, yığınak, 


Yıllık: 86:6089, 1259147 Üzerinden yıl 
geçmiş, üstünden belli bir yıl geçmiş, 


yığnak, cemiyet, insan kalabalığı, küme, üzerinden yıl geçmiş. 
toplantı, kalabalık, yığın. Yıllardanberu: 61:8610 Bunca yıldır, 


Yığnak etmek: 27946 27:9413 Toplamak, senelerdir. 


etrafına toplamak, yanına toplamak. Yılan: 32:1449, 99:7084. 


Yıhılmak: 86:6084, 97:6889. Bkz. yıkılmak. 123:9048., 178:14148. Yılan. 


Yıldırım: 106:75e7 Şimşek, saika, yıldırım. 
Yılduz: 97:6941. Yıldız, baht, kader, talih. 


Yıkmak: 31:1381, 39:20412, 41:2245, 42:22810, 
42:2341, 54:32a3, 54:3246, 84:5947, 86:6048, 
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Yırtmak: 


Yıylamak: 


Yigirmi: 2911413, 


SÖZ DİZİNİ 


Yılduzu olmamak: Bahtsız olmak, talihi 
kapalı olmak, bahtı kara olmak. 


Yılgamak: 40:2144, 69:4746. Bkz. ılgamak. 


50:2946, 69:4785, 69:47n8, 69:4843, 
71:4944, 71:49AS, 72:5048, 85:5981, 85:6041, 
100:7184, 125:92411, 170:134s9. Yolmak, tır- 
naklamak, tırnakla çizmek, yaralamak, 
bölmek, parçalamak $ zorla kırmak, 
zorla koparmak. 


Yırtıhlu: 40:2142. Yırtıklı, yırtmaçlı. 


Yırtılmak: 121:87e8. Deşilmek, ikiye bö- 
lünmek, yırtılmak. 


177:14082. oİdrâk. © yiyilemek, 
Id.haş. yiylemek, koklamak. Bkz. ayrıca 


yiylemek. 


Yigid: Bkz. yigit 


Yirmi 
(sayı). 

Yigirmi beş: 

Yigirmi bin: 

Yigirmi dört boy: 109:77e87 Oğuzlar yir- 
mi dört boydur. Bunlardan on ikisi 


Boz Ok, on ikisi de Üç Ok kolunda- 
dır. Boz Ok kolunda bulunan on iki 


boyun adları şunlardır: Alka-evli, Avşar, 


Bayat, Begdili, Dodurga, Döger, Kara- 
evli, Karkın, Kayı, Kızık, Yaparlu, 
Yazır; Üç Ok kolundakiler de Ala- 
yuntlu, Bayındur, Beçene, Bügdüz, Ça- 
vuldur, Çepni, Eymür, Igdir, Kınık, Sa- 
lur, Üregir ve Yıva. 


Yigirmi dört sancak beyi: (138:104e6, 
139:105a5, 141:106s10. Daha Kun devleti- 
nin iç teşkilatında yirmi dör büyük 
rütbenin bulunduğu bilinmektedir. Bu 
yirmi dört beyin her birinin kumanda- 
sında on bin atlı bulunurdu ve bu 
rütbeler babadan oğula geçmekteydi. 
Her bey belli bir bölgeye malik olup 
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su ve ota göre bir yerden başka yere 
göç ederlerdi. Oğuzlarda da bu görü- 
lüyor. Oğuzlarda en kuvvetli beyler 
sağ ve sol beyleriydi. Boz Oklar ordu- 
nun sağ kolunu, Üç Oklar sol kolunu 
teşkil ediyor ve toplantılarda Boz Ok- 
lar sağ tarafta, Üç Oklar sol tarafta 
oturuyorlardı. Oğuzların bu Boz Ok 
ve Üç Ok diye ayrılan iki ana kolun- 
dan her birinde on iki boy vardı. 
Sancak beyi, bu yirmi dört boydan 
her birine kumanda eden beye verilen 
bir unvandır. 


Yigit: 19:381, 20:444, 20:446, 25:786, 25:787, 


25:789, 26:845, 29:11a10, 29:11a13, 29:1184, 
30:1281, 30:1289, 30:1211, 32:14812, 35:17A13, 
35:175, 35:1786, 35:1789, 36:1712, 36:1844, 
36:1811, 36:1881, 36:1883, 36:1884, 36:1885, 
37:1943, 37:194, 37:1945, 39:2042, 39:2085, 
40:21a11, 40:2182, 41:2248, 42:227, 46:25812, 
52:30n13, 52:3148, 54:3248, 55:3386, 56:3441, 
56:34n1, 56:3488, 60:3745, 60:3783, 
60:37n5, 60:3786, 61:37812, 61:3842, 61:3848, 
61:3849, 61:3813, 61:3886, 61:3889, 62:3943, 
62:3945, 62:3948, 62:39813, 63:4082, 63:4086, 
63:4011, 63:4012, 63:4143, 64:4147, 64:4184, 
64:4185, 64:4241, 68:4684, 69:47a1, 69:47A12, 
69:4844, 69:4845, 69:48a6, 70:4853. 73:5083, 
73:5089, 73:50813, 74:52a4, 74:52a5, 75:52A10, 
77:545, 77:54A7, 77:5448, 80:5743, 88:61813, 
85:6042, 88:6212, 89:6287, 89:6289, 89:6210, 
89:62812, 91:6349, 92:6446, 93:6548. 93:6549, 
94:66A11, 95:66B12, 96:6787, 97:6883, 97:68811, 
97:69a1, 98:7043, 102:7287, 102:7381, 105:7583, 


60:374, 


106:76412, 106:76413, 106:761, ( 106:7682, 
107:7683 , 108:7748, (o 109:7843, 109:78A7, 
109:7886, 111:79810,. 111:79810, 111:79811, 
111:80a2. o111:8043, o 111:80a4. 111:8045 
111:8049. 111:8083,  112:8145. 1172:8148. 
112:81413, 113:81n4, 113:8188, 1271:8711, 
117:85n7, (o 118:8641, Â 122:89A4, 123:9045, 
124:9086, o 124:9143, Oo 124:9145, 125:9183, 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


125:91e9, 125:91n10, 125:91813, (o 125:92a1, house. delikanlılık, gençlik $ bahadır- 
125:9247, (o 125:92a11, 125:92412, o 125:9281, lık, cesaret, kahramanlık göstermek $ 
125:9282, 126:9284, (o 127:9388, ( 127:93810, yüz aklığı. 

a a a Yigitlikleri tutmak: 153:118e8. Gençlikleri 
129:9646, — 129:96413, 130:96810, 1130:9613, çarpmak, gençliklerinin ahına uğramak, 
130:9785, (o 130:97e8, 1319845, (o 131:9846, gençliklerinin ahına çarpılmak. 

1319849,  131:9881, 131:98812, ( 132:10043, 

a load 10210045 EN00A6. “ADLARI Yilim: 137:103e5, 142107411 (oKâşgarlı. yilim 
133:100e1, 133:10002, 134:10142, O 134:10182, ve yelim, Mühennâ. ldrâk. Lehçe Rad. 
135:10245, 137:103810, 138:10442, 138:10482, loff. yelim, Redhouse. yelem, Süleyman. 
140:105n11, 140:10643, 143:10787, 143:107811, Tarama L iL IV. Uy. Çiriş, zamk, tur 
145:10947, 146:11047, 146:11048, 1152:1173, kal, yapışkan, yapışkanlık, yapışkan 
152:11785, 152:11786, 152:117a10, 153:11883, e 

153:118811, 155:119813, 155:12043, 155:12045, Yilin Çil 143:10841. Doğu. Kâşgarlı Rad- 
156:121410, 156:121413, 156:12182, 157:12243, loff. Tarama. I-III. yelin, Id.haş. Leh- 
157:122810, 158:12341, 158:12342, 158:12346, çe. yelim, Söz. yelin ve yilin, bütün 
158:123a9, 160:12543, 160:12510, 161:12644, urnaklı davarların emciği, ineklerin em- 
162:126412, 162:12686, 163:127a4, 164:12844, ciklerinin sallanan torbası, koyunun 
165:128813, 165:12945, 165:129413, 165:12985, memesi, memenin süt toplanan yeri, 
165:129812, 166:13047, 166:130812, 166:13141, süt torbası, meme süngeri. 
167:131A7,:167:13149,, 1672:1188, 168:13109, Yimek: 121:8785, 150:11547, 147:11243, 175:13842, 
168:13249, 168:13287, 169:132813, 170:13388, 194:153810. Yemek. Ayrıca bkz. yemek. 
170:13389, 170:133e11, 170:13443, 170:13488, 


170:13410, 170:13543, 171:135A10, 171:135A12, 


Yidürmek: 74:5243, 98:7049. Yedirmek, ye- 
mek vermek, ziyafet vermek, doyur- 


171:13583, 171:13588, 171:13589, 171:135a11, 
172:136A12, 172:136413, 172:13683, 173:136813, ml 
181:14446, 182:14546, 182:145A7, 182:145A12, Yinüz: 93:6542. Yiyin, yiyiniz. 
182:145a1, 183:145a1, 183:145813, 183:146a), Yiyüp içmek: 111803. Lehçe yeme 
183:14642, 184:146A12, 189:149512, 190:15042, içme, iş ü işret, yemekli içkili toplantı 
191:15143, 1917:1511, 192:151811, 192:152413, yapmak. 
93:1525, 193:15385. Kâşgarlı, Mühennâ. a 

Yine: 28:1049, 34:16410, 37:1949, 56:3485, 


yikit, Idrâk. yeğit ve yiğit, Lehçe. Rad- 


70:4942, 77:54a4, 82:5849, 124:9082, 128:9488, 


loff. Redhouse. genç, delikanlı, yeni 
ri ki 149:115a4, 150:11547, 155:12081, 158:12344, 
yetişmiş $ bahadır, cesur, kahraman, 
170:13447, 170:134412, 170:134p4, 170:13485, 
mert. 


Yigitcik: 141:106812. Güzel delikanlı, ya- 
kışıklı delikanlı, genç. 


173:137a7, 180:142810, 183:146410. Bir kere, 
tekrar, yeniden, yine. 


Yitmek: 23:6413, 37:1942, 45:2588. Abuşka. 
Yigitcük: Bkz. yigit Aksoy. Anadil. Idrâk. Kâşgarlı. Lehçe. 
cik. Redhouse. Söz. Tarama. LV. görün- 


Yigitlik: 51:3042, 51:3047, 111:7987, 113:82410. 
Id.haş. Kâşgarlı. Lehçe. Radloff. Red- 
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mez olmak, ortadan kaybolmak, yok 
olmak. 


SÖZ DIZINI 


Yitürmek: 178:141410, 178:141810, 179:14246, 
180:142s3. Aksoy. Anadil. Doğu. Kâşgar- 
l. Kuzeydoğu. Lehçe. yitirmek, Radloff. 
Redhouse. yıtarmak, Söz. yitirmek ve 
yütürmek, Tarama. I-IV. yitirmek ve yi- 
türmek, kaybetmek, yok etmek $ zi- 
yan etmek $ yolunu şaşırmak. 


Yiylemek: idrâk. Id.haş. yiylemek, kokla- 
mak. Ayrıca bkz. yıylamak. 


Yiyleşmek: | 135:10247, Idrâk. 
yiylemek, koklamak; Söz. yiymek, kok- 
mak; Radloff. yilişmek, düz ve cilalı 
bir yüzey üzerinde öteye beriye kay- 
mak; Tarama. 1-11. koklaşmak 


143:108A5. 


Yoğ: 25:782, 35:1748, 70:48812, ( 149:11483, 
151:117a1, 151:117a13, 165:12943. Tarama. İ- 
II. yok $ hayır. Ayrca bkz. yoh ve 
yok. 


Yoğulmak: 75:5262. Lehçe. yoğmak, kalın- 
laşmak, koyulaşmak; Radloff. yoğalmak 
ve yuğulmak, Söz. yoğalmak, kaybol- 
mak. 


Yoğulmadın: 75:52e2. Kalınlaşmadan, kı- 
sılmadan. 


Yoğurt: 22:5s13, 78:5487 Mayalanarak pıhtı- 
laşmış süt, sütün mayalanarak yoğun- 
laşması sonucu elde edilen bir katık, 
yoğurt. 


Yoh: 121:87a10, 158:12343, 168:13242, 180:14283. 
Redhouse. Tarama. |l-Ill. yok. 


Yohsa: 33:15s11, 44:2488, 45:25413, 46:2647, 
47:2746, 49:28n4, 67:45b1, 72:4913, 80:5648, 
83:5943, 93:64811, 98:7049, 100:7182, 112:81a10, 
115:8382, 1168449, 122:88813, 176:139410 
Redhouse. Tarama. I-IV yahut $ yok- 

$ olmazsa. 


Yok: 23:687 23:688, 25:748, 33:1513, 34:1646, 
34:1647, 34:1648, 34:16410, 34:16412, 34:1689, 
35:17a5, 36:17811, 37:1888, 37:1889, 37:18810, 
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37:18812, 37:18813, 37:1943, 40:21A13, 42:2349, 
45:2589, 46:2647, 50:2985, 53:3181, 59:3641, 
59:3642, 63:4046, 64:4185, 65:4386, 66:4481, 
75:5288, 76:5388, 76:5310, 77:53812, 77:53813, 
77:54A2, 77:543, 77:54A11, 77:5412, 77:54A13, 
79:55a13, 79:55413, 79:5581, 79:5582, 82:5884, 
83:5887, 83:58811, 83:58813, 83:59a1, 83:5944, 
83:595, 93:6489, 93:64810, 97:6947, 102:7349, 
1138244, o 116:84811, 134:10148, 
142:107a5, 142:107A6, 142:10746, 150:115A10, 
156:12145, 156:12186, 156:121n6, 157:12281, 
160:12488, 160:12489, 160:12410, 171:135413, 
176:13982, 177:140811, 178:141411, 178:141412, 
179:141811, 179:14247, 180:142n4, 180:14287, 
180:143a5. Aksoy. Kâşgarlı Lehçe. Rad- 
loff. Redhouse. Uygur. mevcut olma- 


127:94Aa10, 


yan, olmayan, meydanda bulunmayan, 
na-mevcut $ yokluk, mevcut olmama 
$ hayır, Tarama. Il. değil. aynca bkz. 
Yoğ ve' yoh. 


Yok olmak: 76:53410. Ortadan kaybol- 
mak, ölmek. 


Yokdan var etmek: 164:127e13. Yaratmak. 


Yoksa: 44:2546. Lehçe. yoğısa, ve illa, ama, 
eğer, eğer ki $ yok: Radloff. yahut $ 
olmazsa, böyle değilse, Tarama. Il. ya- 
hut. 


Yol: 21:483, 42:2347, 43:2311, 44:2489, 44:2547, 
74:52a3, 75:5285, 75:5286, 75:5287, 78:5488, 
118:86412, 123:89810, 1239046, 134:10183, 
165:12983, 165:12986, 166:13047, 168:131813, 
176:14043, 181:143810, 182:14486. Yol, cadde, 
sebil, rah $ seyahat, sefer, yolculuk $ 
çığır, geçit $ kanal, su yolu $ usul, 
âdet. 


Yol alınmak: 20:3e10. Yola düşmek, yü- 
rünmek. 


Yol ayırdı: 72:5047, 97:6981, 168:132810. Yol- 
çatı. Tarama. |. iki yolun ayrıldığı 


nokta. 


DEDEM KORKUDUN KITABI 


Yol azmak: 152:117e7, 152:117e12, 172:136410, 
172:136e6. Yolunu şaşırmak, yolu yanıl- 
mak. 


Yol başarmak: 178:14146. Yol bulmak, 
yolunu şaşırmamak. 


Yol çavuşlu: 80:5741, 138:104e1. Yola çıktı- 
gı zamin önünde habercisi olan, geçe- 
ceği yeleri önden gidip yol açanı bu- 
lunan. 

Yol kesmek: 146:111a1. Eşkiyalık etmek, 
haydutluk etmek, yol vurmak. 
166:130813. İzin 
vermek, müsaade etmek, kısmet et- 


Yol vermek: 130:97a11, 


mek. 
Yol yanılmak: 178:14145. Yolu şaşırmak, 
yanlış yola sapmak. 


Yol yarağın görmek: 60:36811, 60:3742. 
Yola hazırlığı 
çıkmaya hazırlanmak. 


çıkma yapmak, yola 
Yola bakmak: 82:5885. Beklemek, gözlerin 


yolda olması, gelecek birinin bek- 


lenmesi. 


Yola düşmek: 43:24413, 73:51s1. Yola çık- 
mak, yola girmek, yola koyulmak. 


Yola girmek: 
98:6983, 137:10349, 
Yola düşmek, yola koyulmak. 


22:581, 60:3612, 


139:10546, 


Yola gitmek: 43:2442, 45:2583, 47:2782. Yo- 
la çıkmak, yola düşmek. 


Yolakçı: 170:134e811 Anadil. yola giden, 
yolcu; Aksoy. Kâşgarlı. Söz., yolak, çı- 
gır, dar yol, geçit, ince yol, keçi yolu, 


patika. 


Yolcu: Yola giden kişi, yol 
cu. 

Yoldan gelmek: 176:14043, 182:14487. Yol- 
dan dönmek, 


seferden gelmek. 


yolculuktan odönmek, 
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Yoldaş; 


Yolmak: 


Yollarından dönmemek (birinin): 32:1489, 
100:71e2. Bulamayınca dönmemek, ara- 
maya devam etmek. 


Yolu eline almak: 101:72e2. Yola düşmek, 
yola girmek, yolu tutmak. 


Yoluna: 46:26411, 66:4486, 70:4847, 86:6011, 
104:74A13, 160:12544, 166:13049, 193:15285. 
Uğruna $ için $ senin için $ onun 
için. 

Yolundan savulmak: 28:1063. Önünden 


kaçmak, yana çekilip korunmak. 


35:17a9, 36:17810, 51:3045, 65:4285, 
65:43a13, 68:4688, 69:46811, 70:48A410, 73:5084, 
74:51810, 74:5241, 80:5681, 80:56n5, 88:61812, 
96:67812, 97:68413 , 97:6982, 118:8647, 118:8688, 


1124:9089, O 124:9013, 7126:9283, 127:93812, 
128:95a4, 130:97Aa10, 139:105A47, ( 139:105A8, 
141:106a8, 141:106410, 157:12286, 161:125812. 
Lehçe. Radloff. Redhouse. Sengülâh. 


yol arkadaşı, arkadaş, ayaktaş. 


Yoldaş etmek: 140:10644. Arkadaş etmek, 
yanına vermek. 


Yoldaşlığa bile koşmak: 139:1056. Yoldaş 
etmek, birini yoldaş olarak yanına 
katmak. 


Yoldaşlığa koşmak: 163:12744. Birini yol- 
daş olarak yanına vermek, yanına kat- 
mak. 


Yoldaşlık: 160:12544, 170:13542. Yol arka- 
daşlığı, arkadaşlık, refakat. 


29:1186, 50:2947, ( 69:47e9, 85:5989, 
85:5913, 116:84a11. Lehçe. Radloff. Red- 
house. Sengülâh. Süleyman. çekip ko- 
zorla 


parmak, koparmak, kökünden 


çıkarmak, acıtarak koparmak. 


Yoluk: 
house. 


Red- 
koparılmış, 


44:25a5 Lehçe. Radlofl. 
Süleyman. tüyleri 


yülük gibi tüysüz, yolunmuş. 


SÖZ DİZİNİ 


Yom: 38:19s83, 57:34813, 89:6342, 1107944, 
119:86812, 144:108412, 164:12887, 194:153811 
Abuşka. yövümlü, Anadil. Il. yüyümlü, 
Aksoy. İdrâk. yom, Id.haş. yümlü, Ka- 
(al maddesi) uğur tutma ve 
yümn muharrefi “yüm tutma, tabir 
Lehçe. Radloff. Redhouse. 


yum, Söz. yom, Tarama. |, Il, IV. yom, 


Mus. 
olunur.” 


yum, baht, kut, uğur, hayır, meyme- 
net. Radloff. yum, kötü alamet, Tara- 
ma. İV. meşum, uğursuz. 


Yom vermek: Saadet dilemek, uğur di- 
lemek, hayır dilemek. 


Yonmak: 84:5952, 84:5983, 139:105a13. Aksoy. 
Anadil. idrâk. Kaşgarlı. Lehçe. Radloff. 


Redhouse. Sengülâh. Söz. Süleyman. 
Tarama. |-IV. kesmek, tıraş etmek, 
yontmak. 


Yonma: 180:142e6. Yontulmuş, yontula- 
rak yapılmış. 

Yorga: 176:139412, 176:139e2. Anadil. Mühen- 
nâ. yorga ve yorka, idrâk. Kuzeydoğu. 
Lehçe. Redhouse. Söz. Süleyman. Tara- 

HV. 

eşkin arası yürüme, kaba eşkin, tatlı 


ma. rahvanın kabası, rahvan ve 


rahvan, çifte koşma, rahvan. 
Yorgan: 134:10144. Yatakta örtülen örtü, 
yorgan. 


Yormak: 43:2389 Idrâk. Lehçe. Redhouse. 
Sengülâh. Süleyman. düş yormak, rüya 
tabir etmek. 


Yorgıl: 42:2357 Yor, yoruver. 
Yort: 145:10947, 169:133413 Söz. tırıs. 


Yort eylemek: Hızlı sürmek, 


uns gitmek. 


Radloff. 
Süleyman. çapma, koşma, süratli gitme, 


Yortma: Redhouse. Sengülâh. 


unsa kalkma. 


Yortma olmak: Çapmak, 
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koşmak, seğirtmek, süratli yürümek, 
ns gitmek. 


Yortmak:35:17s6, 60:36812, 88:6242, 101:7283, 


107:7688, (o 123:90a7,  124:9086, 1130:9748, 
130:98a2, 140:10643, 167:131a411, 169:13384, 
170:13388. İd.haş. Kâşgarlı, (o yurtmak, 
Lehçe. Radloff. Redhouse Sengülâh. 


Söz. Süleyman. Tarama. 1.-IV. Uygur. 
at yorgalamak, hızlı sürmek, kaba eş- 
kin yürümek, rahvan yürümek, tıns 
gitmek, koşmak. 

Yortuşmak: 135:10248. Sengülâh. birlikte 


tunsa kalkmak, süratliye 
kalkmak. 


beraberce 


Yorulmak: 66:4444. Yorulmak, yorgun düş- 
mek. 


Dermandan kesilmiş, 


Yorgun: 101:72s1 
yorulmuş, yorgun. 


Yorultmak: 104:74513, 172:13645. Tarama. 
L. yormak. 


Yön: 23.689. Aksoy. Anadil. Lehçe. Rad- 
loff. Redhouse. Sengülâh. Söz. Tarama. 
HV. cephe, yan, yüz. 


Yönelmek: 35:16813, 35:1743, 35:17a12. Aksoy. 
Anadil. Id.haş. Lehçe. Redhouse. Söz. 
Tarama. I-IV. başını çevirmek, yüzünü 
bir şeye doğru çevirmek, yüzünü çe- 
virmek; Söz. gitmek, koyulmak. 


Yuğurmak: 125:92410, 163:127410. Ezip bük- 
mek, hamur gibi yoğurmak. 


Yuğurtmak: 95:66s12. Çökertmek, 
bükmek. 


ezip 


Yukaru: 66:4449, 66:4412, 74:51811, 125:91413, 
129:95e7,  141:10687, 159:123810, 163:127a8, 
193:1527 Baş taraf, üst, üstteki, yukan. 


Yukaru kulpa yapışmak: 134101410 OÜst- 
ten almak, ululanmak, etmek, 
terslenmek. 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


Yular: 128:94813. Idrâk. İdhaş. Kâşgarlı 
Lehçe. hayvanın başına, boğazına geçi- 
rilen ipten başlık, yular 


Yularını sıyırmak: Başından yuları al- 
mak, yularını çıkarmak. 


Yumak: 22:5812, 23:647 Abuşka. Doğu. Kâş- 
garlı. yumah, Aksoy. ldrâk. yumak ve 
yuymak, Kuzeydoğu. Lehçe. Sengülâh. 
Söz. Süleyman. Tarama. |-IV. Uygur. 
artmak, temizlemek, yıkamak. 


Yumru: 19:382, 176:13943, 177:14088. Anadil. 


Lehçe. Radloff. Redhouse. Sengülâh. 
Süleyman. küme gibi tümsek, toparlak, 
yuvarlak. 

Yumru yumru ağlamak: 51:3048. Hüngür 
hüngür ağlamak. 


Yumruk: 28:1048, 28:10410, 28:10411, 28:1083, 


42:23A13, 51:3045, 126:9343, 126:9345, 127:9482, 
1279483, 168:131e9. Elin oyumulmuşu, 
muşta, yumruk. 


Yumurlanmak: 31:1368, 98:6987. Kâşgarlı. 
Lehçe. yumrulmak, Radloff. Oyomrolon- 
mak, Redhouse. yumrulmak, Tarama. IlI. 
IV. yumrulanmak, toplanmak, toparlan- 
mak, tortop olmak. 


Yumuş: 113:82a13. Aksoy. Anadil. İdrâk. 
Kâşgarlı. Radloff. Söz. yumuş ve yümüş, 
Tarama. 1-111. Uy. buyruk, emir $ iş, 
hizmet 


Yumuş oğlanı: Emir kulu, hizmetçi, 
uşak. 


Yund:169:13385, 169:13386, 170:133812, 173:137A8, 


179:142a10. ldrâk. at sürüsü; Kâşgarlı. 
yond, at, Lehçe. yabani kısrak, yunat, 
hergele ile gezen kısraklar; Radloff. yu- 
nat, vahşi, ehlileşmemiş damızlık 

yont, at, Redhouse. yunat ve yund, ter- 
biye edilmemiş, yabani damızlık kısrak; 
Sengülâh. yunt, kısrak; Söz. yont, yoz, 
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yund, at, hergele; yunt, erkek damızlık 
eşek, çeki merkebi; Süleyman. yund, 
yabani kısrak, hergele ile gezen kısrak- 
lar, Tarama. I-IV. yunt, kısrak; Uygur. 
yont, yunt, at. 


Yundu: 41:22a13. Kâşgarlı. yundı, Söz. yun- 
du ve yuntu, Süleyman. yuvundu, bu- 
laşık suyu, çirkef. 


Yurt: o 43:23n12, 43:2443, 43:2444, (43:2446, 
43:2447, 47:2748, 59:3643, 69:4783, 80:5683, 
92:6483, 121:8749,, 131:98A412, 145:108810. Ana- 
dil I. idrâk. Kâşgarlı Lehçe. Radloff. 
Redhouse. Sengülâh. Söz. Süleyman. 
Tarama. İ-IV. çadır, oba, oturulacak 
yer, ev, mesken, vatan, memleket. 


Yutmak: 44:2543. Yutmak. 
Yuva: 129:96a48. Yuva. 
Yuva tutmak: 129:9648. Yuva yapmak. 


Yuvalanmak:  177:140813. Aksoy. Radloff. 
Söz. Tarama. I-IV. yuvarlanmak. 


Yüce: 19:3s4, 22:5n4, 32:1545, 38:1982, 71:4984, 
96:6712, 114:8285, O 114:8286, 1118:8649, 
141:106813, 146:11141, 157:122411, 163:12785, 
178:14143. İdrâk. Mühennâ. yüçe, Lehçe. 
Radloff. Redhouse. cücenin karşıtı, 
yüksek, ulu, ulvi, bülent. 


Yücelmek: 86:6084, 167:131a4. İdrâk. Leh- 
çe. Radloff. Redhouse. çıkmak, yukarı 
çıkmak, yükselmek. 


Yügrük: 65:4345, 124:9087, 124:9089, 125:9189, 
141:10646, 148:113413, 164:128412. oAnadil. 
yöğrük ve yüğrük, Aksoy. Idrâk. Kaş- 
garlı. Mühennâ. Lehçe. yürük, Red- 
house. yürük, Söz. Süleyman. Tarama. 
IV çevik, hızlı giden, koşan, koşucu, 
çok koşan, yollu; Söz. taşkın 


Yügrük su: 32:1482, 100:71a9 Akar 
hızlı akar su, sel, taşkın su. 


SÖZ DIZINI 


Yügürmek: 56:33e9. Abuşka. Anadil. idrâk. 
Id.haş. Radloff. (Redhouse. 
yüyürmek, Sengülâh. Söz. Süleyman. 


Kaşgarlı. 


Tarama. Il-IV. Uygur. atılmak, saldır- 
mak, hücum etmek $ hızlı gitmek, 
çabuk yürümek, koşmak, seğirtmek. 

Yügürtmek: 44:255, 124:90s8. Anadil. yö- 
gürtmek, Kâşgarlı. Sengülâh. Tarama. Il- 


IV. koşturmak, seğirtmek. 
Yük: 21:486. Ağırlık, hamule, yük. 


Yüklemek: 
koymak, tahmil etmek, yüklemek. 


177:141a1. Sırtına bir 


sey 


Yüklet: 28:1143, 36:1848, 37:1889, 52:3143, 
76:5383, 77:53813, 87:6143, 115:83811, 117:85e1 
Yük hayvanı, yük taşıyan hayvan. 


Yükletmek: 98:7046, 175:138811, 181:1439, 
193:152e8. Yük vurmak, yük koymak, 
yükletmek. 


Yüklü: — 143:107e8, 143:10789, ( 143:107e10, 
143:107813, 143:108a1, 143:10842. Aksoy. İd- 
tak. Lehçe. Radloff. Redhouse Söz. 
Tarama. I-IV. gebe, hamile, iki canlı. 


Yüksek: 99:701, 102:72810, 104:74811, 130:97812, 
132:99a4, 148:11387, 167:131410, 177:14012, 
184:146s12. Alçağın karşıtı, ulvi, balâ, 
yüce. 

Yüksek yüksek: 117:85410, 134:101412. Birbi- 
rinden yüksek, birbirinden ulu. 


Yülümek: 170:135a1 Anadil. Kâşgarlı yüli- 
mek, Aksoy. İdrâk. yulımak, Lehçe. 
Radloff. Söz. HV. kıllar ve 
saçları koparmak, saç ve tüyleri yol- 


Tarama. 


mak, tıraş etmek, kazımak. 


Yün: 179:142412 Kıl, koyunların yazın sü- 
ren sert kıllar, koyunun kıvırcık kılı, 
yün. Ayrıca bkz. ağca yünlü. 


Yüreg;: 43:24a12, 77:54a12, 98:6911, 101:7247, 
138:104410. İdrâk. Kâşgarlı. Mühennâ. Rad- 
loff. kalp, gönül; Lehçe. Redhouse. kalp, 
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gönül, zamir $ cesaret, şecaat, mertlik. 


Yüregi oynamak: Redhouse. 
Söz. Tarama. IV. kalbi çarpmak, çar- 


3113812. 


pıntı gelmek, kalbine sıkıntı gelmek. 


Yüregine (kaynar koyulmak: 


yağlar 
76:53a10. Bağrı yanmak, içi büyük acı- 


larla sarsılmak, büyük acı duymak. 


Yüregini dağlamak: & 50:2949, 


Bağrını yakmak, içine ateş düşürmek. 


160:12486. 


Yüregiyle canına odlar düşmek: 48:2757. 
Ta canevinden yanmak, bağrı dağlan- 
mak. 


Yüreklü: 97:6911, 161:125e5. Kâşgarlı. yü- 
regliğ, Aksoy. ldrâk. Lehçe. Radloff. 
korkusuz, korkmaz, yiğit. 


Yürümek: 20444, 32:1548, 35:1743, 
39:20a12, 60:37n4, 62:39a4, 71:4981, 83:5943, 
10:7510, 125:91n4, ( 129:96410, 132:10046, 
133:10085, 134:101e8, 141:106410. Geçip git- 
mek, kalkıp gitmek, yürümek $ vaz- 


35:171, 


geçmek. 


Yürür: 165:129e4. Kuşlar hariç av hay- 
vanı, yerde yürüyen, uçmayan. 


Yürütmek: 20:449, 20:4410, 35:17a11, 98:7410, 
173:137a6. Devam ettirmek, sürdürmek 


$ yaşatmak $ (kılıç) üşürmek. 
Yürüyende: 26:848. Yürürken. 


Yürüyüben: 184:14746. Yürüyerek, yürü- 
yüp. 

Yürüyübeni: 101:7242. Yürüyüp, yürüye- 
rek. 

Yürüyüş: 79:5549, 145:108s12, 155:120510. A- 
buşka. yürüş, sefer, Lehçe. Redhouse. 
Süleyman. yürüme, reftar, yürüme tarzı 
3 hücum, saldırma, atılma. 

Yürüyüş oetmek: 
143:10844. Lehçe. 
hücum etmesi, saldırmak, atılmak. 


29:1184, 
Tarama. 


88:62412, 
IV. askerin 


Yüz: 


Yüz: 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


Yürüyüşmek: 154:11944. Süleyman. yürüş- 
mek, savlet etmek, saldırmak, hücuma 
kalkmak. 


Yürüyüvermek: 47:2686, 47:2744, 50:2982, 
74:52A7, 79:5587, 97:696, 175:13812, 188:14943. 
Geçip gitmek, bırakıp gitmek. 


39:2085, 40:2188, 40:2189, 40:2242, 
42:22812, 46:2648, 46:2649, 56:341, 60:37A13, 
61:3789, 69:4746, 74:5246, 93:6548, 109:7886, 


118:8686, 118:86s88,  125:9149, 1300:9842, 
147:112A1, 147:11246, 148:11345, 155:12089, 
160:12543, 160:125a9, 161:125s4, 161:12586, 


163:127a4, 165:129413, 
170:134411, 170:13486, 
188:148s12. yüz (sayı). 


165:129812, 167:13187, 
170:135a1, 170:13543, 


Yüz bi 177:140e6. Yüz bin (sayı) 


Yüz pare eylemek: 191:150s9. Yüz parça- 
ya bölmek, paramparça etmek. 


19:3a11, 22:512, 22:642, 23:647, 25:743, 
31:13810, 34:1643, 44:2410, 49:2889, 51:3048, 
55:33a4, 59:3581, 59:35B12, 65:4383, 69:4845, 
78:55a6, 82:57810, 91:6312, 92:6410, 98:699, 


106:76412, o 115845, (o 116:84410, 116:8482, 
116:85A7, 137:10342, o 140:10587, 1147:1128, 
148:11341, 155:11987. Yüz, çehre, başın 


ön tarafa düşen kısmı $ dış, üst ci- 
het, yan. Aynca bkz. ağ yüz 


Yüz bulmak: 115:84a4. Kabul görmek, il- 
tifat görmek, iyi karşılanmak. 


Yüz göge tutmak: 593648. Allaha 
dönmek, dua için başını göğe kaldır- 
mak. 


Yüz suyu dökmek: 84:5947. Yalvarmak, 
küçük düşecek kadar yalvarmak. 


Yüz yere komak: 62:3944, 138:104a11 Sec- 
deye kapanmak, secdeye varmak 

Yüzü ağ olmak: 75:5213, Itibar 
kazanmak, şereflenmek. 

Yüzü dönmez kılıç: Güçlü 
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kılıç, öz kılıç, körelmeyen kılıç. 


Yüzü gözü belürmemek: 6846413. Yüzü 
gözü görünmez olmak, yüzü baştan 
başa örtülmek, yüzü gözü kaybolmak. 


Yüzü gülmek: 
açılmak, sevinmek. 


22642. Ferahlamak, içi 


Yüzü nikaplu: 63:4012, Yüzü 
peçeli, yüzü örtülü. 
Yüzü suyu: 57:35410, 90:6347, 110:79412, 


144:108p4, 174:137a11, 194:15447 Şerefi, 
barı. 


Yüzü üzerine salmak: 97:6946, 183:145e5, 


184:14687, 184:147a4. Yere atmak, yüz 
üstü yere düşürmek, yüzükoyun yere 
düşürmek. 


Yüzü üzere saluban: 97:6944. Yüzüko- 
yun yere yıkıp, yüzükoyun yere düşü- 
rüp. 

Yüzünde dudağında öpmek: 5533412. 
Yüzünden ve dudağından öpmek, yü- 


zünü dudağını öpmek. 


Yüzüne atmak: 8056410. Yüzüne fırlat- 
mak. 


Yüzüne gelmek: 92:6448. Karşısına çık- 
mak, yüz yüze gelmek, yüzünü gör- 
mek. 
Yüzüne tohunç etmek: 64:41s11, 122:89e5. 
Başına kakmak, yaptığını yüzüne vur- 
mak. 


Yüzüne tutmak: 
mek, yüzüne kapamak. 


59:3589. Yüzüne 


Yüzünü dönmek: Arkasını 
dönmek, kaçmak. 

Yüzünü görmek: o 66:4488. 

130:97a5, 168:132A412 Buluşmak, görüş- 


mek, kavuşmak, karşılamak. 


Yüzünü kan bürümek: 132:99e87 Yüzünü 
kan kaplamak, yüzünü kan örtmek. 


SÖZ DİZİNİ 


Yüzünü yere sürmek: 106:75s12. Secdeye 
kapanmak. 


Yüzdürmek: 55:3348, 139:104510. Su üstünde 
durdurmak, yüzdürmek. 


Yüzgeç: 178:141s2. Lehçe. Radloff. Red- 
house. Tarama. |Il-V. yüzgüç, meslek- 
ten yüzücü, suda iyi yüzen, yüzgeç. 

Yüzmek: 126:93e1, 150:115a11 Soymak, deri- 
sini çıkarmak, derisini yüzmek. 

Yüzük: o 64:4244, 30:5687, 80:5688, 85:5987, 
85:59n6, 85:59811, 85:6044, 85:60A5, 86:60411, 
146:110812, 150:11649, 150:116410, 150:116411, 
151:116a13. Parmak halkası, yüzük. 


Z 


Zahir: (A) Ayan, aşikâre, meydanda gö- 
rünen. 


Zahir olmak: 19:343. Belli olmak, ayan 
olmak, görünmek. 


Zahm: (F.) Yara. 


Zahm erişdürmek: Yarala- 
mak, yara açmak. 


Zahm urmak: 184:146e9. Yaralamak, yara 
açmak. 

Zahmet: (A.) 21:466. Sıkışma, sıkıntı, 
meşekkat, güçlük. 


Zalim: (A.) 148:113413, 
148:11383, 148:11384, 
yavuz, insafsız. 


148:11382, 
Zulmedici, 


Zaman: (A) 19342, 19:345, 19346, 28:1089, 
59:3610, 60:3685, 60:3746, 68:4684, 79:55A12, 
96:67a13, ( 106:7642, 1218746, O 130:975, 
137:10343, 165:128811, 166:130812. Çağ, hen- 
gâm, eyyam, vakit, gün. 


Zaman dönmek: 92:6486 Zamanın yürü- 
mesi, günü gelmek. 


Zamanıla: 145:109e10. Gün geçip, zaman 


yürüyüp. 
Zârzâr: Zır zır, zınl zınl. 


Zâr zâr ağırmak: 68:4644. Zırlamak, zırıl 
zınl zırlamak, eşekler gibi anırmak. 


Zârı zâr. Ağlayıp inleyerek, yanıp ya- 
"kılarak, ahüvah ederek. 


Zârı zârı ağlamak: 70:4848. Sesle ağla- 
mak, feryat etmek; Burhan. Lehçe. ya- 
nık yanık ağlamak, hüngür hüngür 
ağlamak, bağıra bağıra ağlamak. 

Zârı zârı inlemek: 162126411 İnim inim 
inlemek, ağlayıp feryat etmek. 


Zarılık: Feryat, figan, ağlayıp irleme, 
ağlama. 


Zarılık (eylemek: (o 3214811, (o 72:5049, 
147:112412. Ağlayıp sızlamak, yanıp ya- 
kılmak. 


Zarılık kılmak: 50:2947, 69:47e6, 73:50s10, 
148:113810, 192:15249. Bkz. zanılık eyle- 
mek. 


Zârılıklar görmek: 70:48s13. Feryatlar et- 
mek, ahuvahlar etmek, yanıp yakıl- 
mak, ağlayıp sızlamak. 


Zarb: (A) 42:2287. Çarpma, vurma, 
şiddet. 


Zarb eylemek: 34:1682, 47:2747, 
Vurmak, çarpmak. 


Zarb Uurmak: 14611148, O 147:112e11, 
176:13948, 184:146n4. Darbe indirmek, çal- 


mak, çarpmak, vurmak. 

Zaruri: (A) 84:5948. İster istemez, çaresiz, 
naçar, elden ne gelir. 

Zebun: (F) Biçare, natevan ve nalan $ 
mahküm $ zayıf $ üzgün, kahırlı. 
Zebun etmek: 97:6942, 148:11343. Bitkin 


hale getirmek, halsiz bırakmak, takat- 
sız düşürmek. 


DEDEM KORKUDUN KITABI 


Zebun Olmak: 129:95810, 134:100812, 
141:10689, 141:106811, 146:111a9, 146:11181, 
147:11186, 147:111810, 147:112812, 147:112813, 
163:127e3. Bitkin hale gelmek, halsiz 


kalmak, takatsız düşmek. 


Zelil gezmek: (A.) 184:14681. Hor ve hakir 
dolaşmak, itibarsız yaşamak, kimseden 
saygı görmeden bir hayat sürmek. 


(FE) 271041, 125:9249, 
151:11749. Zincir, demir bağ. 


Zencir: 


Zerre: (A.) 137:103e6, 193:15349. Göze gö- 
rünmez derecede ince toz tanesi, bö- 
lünemeyen en küçük parça. 


Zeval: (A) Ölüm $ alçalma, düşme, iyi 
bir halden kötüye düşme. 


Zeval başuna: 83:5869. Allah belanı ver- 
sin, Allah kahretsin. 


Zeval Ogetürmek: (83:5888, £ 145:10988, 
145:110a1. Yok olmaya yol açmak, ölü- 


me sebep olmak. 


Zından: (F.) 170:134a13, 190:150411 Karanlık 
yer, caniler hapishanesi, mahbes. 


Zındana bırakmak: Zindana 
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atmak, zindana koymak. 


Zındancı: o 176:13948. Zindan bekçisi, 


gardiyan. 


Zinet: (A) 43:24e84. Bezenip donanacak 
nesne, bezek,. piraye, süs. 


Zir ü zeber olmak: (F.) 151:116s12. Alt üst 
olmak, baş aşağı gelmek, yerle bir ol- 
mak. 


Zira: (F.) 66:4412, 70:4941, 87:6411 Onun 


için ki, çünkü, madem ki. 
Zira ki: 60:3752. Onun için ki, çünkü. 
Ziyade: (A.) 163:127e3. Fazla, artık, zait. 


Zuhur etmek: (A.) 29111410. Meydana çık- 
mak, meydan almak, ortaya çıkmak, 
çıkmak. 


Zülfekar: (A.) 51:29s11 Kamus. Redhouse. 
Âs bin Münebbih adlı kâfirin kılıcı 
olup Bedir savaşında kılıçlanıp ölünce 
Peygamberimizin olmuş ardından da 
Hazreti Ali'ye ihsan buyurmuştur. Met- 
ninde fıkralar olduğu için zülfekar 

denmiştir. Bu kılıç yank ya da iki 


yüzlü olarak tasvir edilmiştir. 


KİŞİ, BOY VE YER ADLARI 


Âdem: 142:10742, 163:12786. İnsanoğlunun 
babası, ilk insan. Kuranda Âdem'in 
topraktan yaratıldığı bildirilmekte olup 
Allah meleklere onun önünde secde 
etmelerini buyurmuştur. İblis'ten başka 
hepsi bu buyruğa uymuştur. İblis bu 
emre uymadığı için cennetten kovul- 
muştur. Âdem, Allah'ın kendisine su- 
huf vahyedip indirdiği ilk peygamber- 
dir. Yasak meyveden yediği için cen- 
netten kovulan Âdem, Serendip Ada- 
s'na düşmüş, işlediği suçun bağışlan- 
masını dilemiş, Cebrail onu bulunduğu 
adadan alarak Mekke civarındaki Ara- 
fat'a getirmiş ve burada eşi Havva ile 
buluşmuştur. Ölünce, bir rivayete göre, 
Ebu Kubeys Dağı'nın eteğindeki Hazi- 
neler Mağarası'na gömülmüştür. 

Affân: 22:547. Kuran-ı Kerim'i toplayıp 
mushafı meydana getirdiği rivayet edi- 


len ve ilk dört halifeden üçüncüsü o- 
lan Osman'ın babası. 


Ağ Melik Çeşme: 55:3349. Kafir beyi, kızı 
Eylek Koca oğlu Alp Eren almıştır. 


Ağca-kala: 109:7888, 179:141s13. Bugün Doğu 
Anadolu'da bu adı taşıyan iki yer var- 
dır. Bkz. s. 772. 


Ağlagan: 93:6546. Borçah ve Kazak Türk- 
menlerinin yaylağıdır. Bkz. s. 783. 


Ak-hisar: 179:14241 Yeri belli değildir. Bkz. 
m. 


Ak-Kaya: 


Ak-Saz: 179:142a10 Eski merkez Ağca-Ka- 
lenin yıkıntıları önünde ve Arpaça- 


yı'nın Aras suyuna karıştığı yerin yanm 
saat kadar yukarısındaki yatağı boyun- 
da, bugün “Ağ-Kamışlık” denilen sazlık 
olmalı. 


Aksaka (Ahıska): 93:6581. Sovyetler Birli- 
gi'nin Gürcistan Cumhuriyeti içinde o- 
lup başlangıçta bir Gürcü kalesiydi. 
Bkz. 5. 772. 


Ala-Dağ: (o 3920813, (o 126:9287, (o 128:9548, 
156:12182, 157:121810, 168:131810, 171:13584, 
188:148811 OAğrı Dağı olduğu söylense 
de Türk coğrafyasında daha başka 
Ala-Dağ'lar sayılabilir. Bkz. 5. 783. 


AlıncaKalası: 165:12983, 165:129813, 166:130413. 
Azerbaycan'da Nahcevan civarında, şim- 
diki Nahcevan-Culfa yolundaki yalçın 
tepenin üstünde harabelerine rastlanı- 
lan ünlü bir kalenin adı. Bkz. $. 773. 


Ali: 21:542, 21:543, 51:29810, 194:15441. Ebü 
Talib oğlu. Peygamberimizin amcasının 
oğlu ve damadı. Sünnilere göre ilk 
dört halifenin dördüncüsü. Kendilerine 
kesin olarak cennet vaat edilmiş on 
kişiden biridir. Murtaza (Allah'ın nzası- 
na ermiş), Allah'ın yenilmez arslanı, Al- 
lah'ın Arslanı, Şah-ı Evliya, Şah-ı Vela- 
yet, Şah-ı Merdan (insanların sultanı) 
sözleri Ali'nin lakabı, unvanı veya sıfatı 
olarak kullanılmaktadır. Ali'nin, cennet- 
tekilere eliyle kevser şarabı sunacağına 
dair bir inanç vardır 


Altun Taht: 563485. Şamil Cemşidof'a 
göre, Gökçe-gölün kuzey tarafındaki 
ünlü yayla; Salur Kazan'ın evinin bu- 
lunduğu yer. Bkz. 5. 767. 


Arkıç Kır:178:141413 


DEDEM KORKUDUN KITABI 


Amıt Suyu: 39:19s12, 81:5745, 138:10483. Dicle 
nehri. Ya da bu bir su değil, bir soy 
adıdır (Amıt Soyu). Bkz. 5. 788. 


Arafat: 96:67e2. Mekke'nin 2 mil doğu- 


sunda bulunan bir dağın adı; aslında 
koyu yeşil renkli granit yığınlarından 
oluşmuş bir tepedir. Boyunun küçük- 
lüğüne rağmen haccın rükünlerinden 
“Vakfe”nin yapıldığı yer olduğu için 
büyük bir ün kazanmıştır. Bu ün bu- 
rasının cennetten kovulan Âdem ile 
Havva'nın yıllarca ayrıldıktan sonra bu- 
luştukları yer olduğu rivayetiyle daha 
da artmıştır. Öte yandan İbrahim Pey- 
gamber'in burada Cebrail ile görüştüğü 
de rivayet edilir. Hatta kâinat yaratıldı- 
gı sırada, bütün dağlar arasında ilk 
önce bu dağın Allaha iman ettiği, 
halk arasında yaşayan bir söylencedir. 
Dağın doğu yamacının üzerinde kaya- 
ya oyulmuş geniş basamaklar vardır ki 
buradan doruğa çıkılır ve basamakların 
altmışıncısında ovaya hâkim bir düzlü- 
ge vanlır. Burası Kurban bayramının 
arife günü hutbe okunan minber hiz- 
metini görür. Peygamberimizin de ha- 
cılara hitap ettiği söylenir. Dağa mütad 
olarak “Rahmet Dağı” da denilir. Ara- 
fat Dağının güneyinde, üzerinde tek 
tük bodur mimoza çalılarının bulun- 
duğu kumluk ve çorak Arafat Ovası 
uzanır. Bu ıssız saha, senenin yalnızca 
tek bir gününde, kurban bayramının 
arifesinde (9 zilhicce) fevkalade canla- 
nır (Islâm Ansiklopedisi'nden). 


(Arkıç Kız) 179:141812 
Burasının bir yer adı olup olmadığı 
kesin olarak belli değildir. *Arhaç” ke- 
limesi yazın sürünün istirahat etliği yer 
anlamındadır (Bkz. H. Zübeyr ve |. 


Refet, Anadilden Derlemeler). 
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Arku-Bel: 126:9287, 128:9547, 135:10243, 156:12182, 


157:121810, 160:12488, 171:13583, 191:15144. 
Kırzıoğlu M. Fahrettin (Dede Korkut 
Oğuznameleri, 61952, s. 72 vd.) bunu 


Ala-Tağ, Ar-Koyılı diye okuyor ve a- 
çıklamasını “yüzü-koyulu/koyun: yüzü 
üzerine” gibi “Ar-koyulu: tersine ko- 
nulmuş” şeklinde yapıyor, belki de aslı 
“Arka koyılı'dır, ki bu da yüzleri ku- 
zeye dönmüş olarak dört yöne dört 
renkle ad veren Oğuzların töresine u- 
yar.Burasının da Çoruk ve Hürşit ile 
Karadeniz arasında “Soğanlı” ve “Kolat” 
diye bugünkü adlarıyla anılan sıradağ- 
lar olduğu anlaşılıyor, diyor. Sonunkin- 
de meşhur “Zigana Geçidi” bulunur 
diye ekliyor. Bence doyurucu bir açık- 
lama değil. 


Arslan Melik (Kara): 88:6248. Bamsı Beyrek 


hikâyesinde bir savaşta Salur Kazan'ın 
kardeşi Kara Güne'nin oğlu Kara Bu- 
dak tarafından başı kesilerek öldürü- 
len kâfir beyi. 


Arş Yüzü: 149:11448. (Yer adı ?) 


Aruz: 91:6389, 92:6481, 109:77s11, 145:10888, 
145:108813, 145:10943, 145:109410, 146:110411., 
146:11081, 146:11089, 147:11286, 147:11341, 
148:113813, 152:11842, 187:148411, 188:148411, 
188:148413, 188:14881, 188:14884, 188:14885, 
188:14888, 188:148810, 189:149410, 189:149411, 
189:14981, 189:149p2, 189:149n4, 189:14986, 
189:149n12, 189:149813, 189:150A1, 190:15043, 
190:150a4, 190:15045, 190:150412, 190:150A413, 
190:15081, 191:15087, 191:150810, 191:150811, 
191:151a7, 191:15181, 192:15186, 192:15245, 
192:152a7, 193:152811 193:152a13, 193:15348, 
193:153a11 1193:1531 193:153a4. At ağızlı ya 
da Aruz Koca da denir, Dış Oğuz 


beylerinden ve Kazan Han'ın dayısı, 
toplantılarda hep onun sol yanında o- 
turur, iki oğlu vardır: Kıyan Selçük ve 


KIŞI VE BOY ADLARI 


Basat. Kitabın son hikâyesinde Dış 
Oğuz beylerini isyana sürükleyip Bey- 
öldürdüğü için Kazan 
Han tarafından mızraklanmış ve karde- 


rek'i haince 
şi Kara Güne tarafından da başı kesi- 
lerek öldürülmüştür. 

Aruz Koca: 109:7787, 146:11049, 146:11181, 
154:11945, 188:14943, 188:14946, 193:153a4. 


Aslan Yatağı: 145:10942. Taş Oğuz'da, Ka- 
rabağ'daki “Aslan-Düzü” 
olmalı. Sabalan Dağları'ndan gelip sağ- 


denilen yer 


dan Arasa karışan Kara Suyun bu 
nehre kavuştuğu yerde, Aras'ın sağında 
bugün “Arslan Düzü” adıyla bir ovacık 
ve büyük bir köy vardır (Bkz. Kırzı- 
oğlu M. Fahrettin, Dede Korkut Oğuz- 
nameleri, 1952, s. 78). 


Avnik Kalası: 60:37a12, 61:3709. Eskiden Yu- 


kan Pasın bölgesinin merkezi olup 
sarplığıyla ün salan bu kale, Aras'a 
sağdan karışan Emre-Kon suyunun ba- 
şındadır. Bkz. 5. 773. 


Ayasofya: 181:143810, 18114441 Bu sarp 
kaleli kilisenin Tomanın Kalesi'nin ya- 
kınında ve Ortodoks Gürcü mezhe- 
bindekilerin tapınağı olduğu anlaşılıyor. 
Ama burasının sadece, benzerlerini 
Anadolu'nun türlü yerlerinde gördüğü- 
müz, Azize Sofya adına yapılmış her- 
hangi bir kilise olması da mümkün- 


dür. Bkz. 5. 774. 


bölümünde geçen bir kadın. 


Ayşe (Ayişe): 22:589, 43:24e5. Ebü Bekir'in 


kızı ve peygamberimizin özel bir sev- 
giyle bağlandığı eşi. 


Azrail: 111:8045, 111:8046, 111:8047, 11180413, 


1171:8081 ,111:8084, 112:8142, 112:8148, 112:81412, 
113:81e2, 113:81e5, 113:8188, 113:81813 , 1113:8242, 


113:82a4, 113:82411, 114:8282, O 114:82810, 
114:82812, 114:82813, 114:8342, 114:83412, 
115:8388, o 115:8446, (o 116:8489, (o 116:84810, 
116:84811, 16:8542, (o 116:85a7, (o 118:86A6, 


118:86n4, 118:86s7. Dört mukerrep me- 
lekten ölüm meleğinin adı. Dünyayı 
büyüklüktedir, odör- 
düncü veya yedinci kat gökte nurdan 
bir makamı vardır, ayaklarından biri 


kaplayacak bir 


oradadır, ötekisi cennet ile cehennem 
bulu- 
nur. Fakat yetmiş bin ayağı olduğu 
da söylenir. Dört bin kanadı 
Bedeni bütün canlıların sayısındaki göz 
ve dilden meydana gelmiştir. Dön yü- 


arasındaki köprünün üzerinde 


vardır. 


zü olduğu da söylenir. 


B 


Bambam Depe: 85:59s8, 85:59e12. Doğu Be- 


yazıtta, Tana Sazı bölgesinde bir tepe 
olduğu anlaşılıyor (Bkz. Kırzıoğlu M. 
Fahrettin, Dede Korkut Oğuznameleri, 
1952, . 76). 


Bamsı Beyrek: Bkz. Beyrek 


Çiçek: 6340410, 63:40411, O 63:4086, 
63:4089, 63:40810, 63:40813, 63:4143, 64:41410, 
64:4242, 65:4286, 65:4288, 66:43812, 69:4841, 
70:4942. 72:49812, 72:50a10, 73:5081, 73:5088, 


Aygır Gözler Suyu: 55:3348, 139:104e10. 


Banı 
Kars'ın 20 kilometre kuzeybatısında bir 


Aygır Gölü vardır. Bir de aynı isimde, 
Van Gölü yakınında ve Adilcevaz'ın 


kuzeyinde bir göl daha vardır. Aygır 
N 75:52413 84:5948. 84:59410 85:59p4. 86:60p2 


Gözler Suyu, bu göle akan bir dere 


olabilir Al “eni Bay Bican Bey'in yiğitliği ve güzelliğiyle 


ünlü kızı; Bamsı Beyrek'in beşik kert- 
Ayna Melek: 23:612. Hikâyelerde hiçbir ro- 


lü olmayan ve yalnızca kitabın giriş 


mesi. Bkz. s. 881. 


Banu Çiçek: 64:4242. 


463 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


Barasar: 39:20s10. Bkz. Parasar. metre yükseklikte bir kasaba olup bu- 


Basat (Aruz oğlu) 145:10885, 145:10949, gün Gümüşhane vilayetine bağlı bir 


146:110412, 147:11281, 147:11282, 147:11284, 
147:11287, 148:113410, 148:11441, 149:11443, 
149:114a5, 149:11449, 149:114410, 149:114411, 
149:114a12, 149:1141, 149:11483, 149:114813, 


kazanın merkezi olan Bayburt, Türk 
kültür tarihi bakımından da çok ö- 
nemlidir. Burada eski ozanları andıran 
halk şairleri geleneği hâlâ yaşar. Bkz. 


149:115a2, 149:11544, 150:1154B, 150:115410, Ball 

150:11581, 150:115a4, 150:11585, 150:115810, Bayındur Han: 257e8, 25:7e11, 25:712, 
150:115812, 150:115s13, 150:11643, 150:11645, 25:842, 26:8412, 27988, 27:989, 27:9e1), 
150:11647, 150:116410, 150:116411, 151:116412, 28:1145, 29:11810, 29:1249, 39:2041, 39:2089, 
151:11682, 151:11683, 151:11684, 151:11687, 42:23A10, 54:32412, 59:3583, 59:3584, 59:35810, 
151:11688, 151:116813, 151:11741, 151:11744, 59:3646, 65:43a5, 65:4349, 70:4881, 70:4889, 
151:117a5, 151:117a12, 152:117810, 152:11843, 70:48810, 70:48813, 81:5743, 89:6288, 108:77A9, 
152:118a4, 153:118812, 154:11946, 154:119411, 137:103a4, 137:10346, 138:103813, 138:104A11, 
154:11981. Dış Oğuz beylerinden A- 138:10485, 139:10545, 143:10849, 146:11044, 
ruz'un oğlu. Bir aslan tarafından emzi- 146:110413 ,152:117e13, 155:119810, 155:119812, 
rilip büyütülmüş; Oğuzun başına bela 155:12044, 155:120413, 155:12081, 155:12082, 
olan kardeşliği Tepegöz'ü öldürmüştür. 156:12148, 159:12481, 164:12882, 165:129A1, 
Bkz. s. 835. 172:13686, 180:143a44. İç Oğuz ve Dış 


Oğuz ya da Üç Ok ve Boz Ok diye 
gösterilen iki büyük Oğuz topluluğu- 
nun meydana getirdiği birliğin başı, 


Aruz oğlu Basat: 
192:1515. 


Başı Açuk: 93:6543. Karadeniz kıyısında 
Faş ile İnger çayları arasında bulunan 
bölgenin hâkimine verilen unvandır. 


Hanlar hanı unvanını taşıyan menkıbe- 
vi Oğuz Hanı. Oğuz geleneği onun a- 


dını bir boya vermiş bir soy-başı, bir 
Bu bölgenin merkezi Küteyis şehriydi. 


Başı Açuk adı daha sonraları onun 
hâkim bulunduğu bölgenin adı olarak 
kalmıştır. Bkz. 5. 760. 


ata olarak kabul eder. Oğuzların yir- 
midört boyundan birini oluşturan Ba- 
yındurlular, Oğuz oğullarından Gök 
Han'ın büyük oğlu Bayındur'dan türe- 
Bayat: 193342. Hudavent ve Tanrı anlamın- miş sayılır. Bkz. 5. 838. 

da $ Oğuz Han oğlu Gün Han'ın i- 


Bayındur Han (ağ alınlu): 15612163, 
kinci oğlunun adı $ Türkiye, Azerbay- 


157:121812, 159:124413, 160:12489, 162:126811, 


can ve Türkistan Türklerinin ataları o- 164:12881. 


lan Oğuz ya da Türkmen ilini meyda- 


na getiren yirmi dört boydan biridir Bayındur Han (hanlar hanı): 


ve kendilerini Türkmenlerin en soylusu 200 294124737 :19A9 89:6204 


sayarlar. Bayındur Han (Kam Gan oğlu): 


Bayburt Hisarı: 39:2080. 54:3283, 69:4743, SADALZ, SAZ 0del el Saz l0p3 


71:4981, 73:5GA13 ,88:62A1, 108:77A13, 182:145A9. Bayındurlar (Han): 28-1 
Anadolu'nun kuzeydoğusunda, Çoruh 
suyu üzerinde, deniz seviyesinden 1.550 
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Berde: 


KIŞI VE BOY ADLARI 


Begil: 155:119a4, 155:12045, 155:12046, 155:12082, 
155:12083, 155:120e5, 155:12088, 
156:12143, 156:12144, 156:12146, 
156:121e8, 157:12247, 157:12249, 
157:122413, 158:122811, 158:12347, 
158:12382, 158:123e5, 159:12388, 
159:123810, 159:12448, 160:12545, 
161:125e1, 161:12583, 
162:126e4, 162:12685, 162:12686, 
162:126e9, 162:126810, 163:12741, 1163:1272, 
163:127a5, 164:12886. Emren'in babası. Ba- 
yındur Han 
sınınnı koruması için gönderilir ve bu 


155:120810, 

156:12147, 
157:122a11, 
158:123A12, 

159:12389, 
160:125a12, 
160:125413, 162:12682, 


162:12687, 


tarafından (o Gürcistan 
görevini başarıyla yapar. Daha sonra 
yine Bayındur Han tarafından gücendi- 
rilir ve Oğuz'a asi olmak ister, ama 
kansı tarafından bu kararını daha iyi 
düşünmesi için ava gönderilir ve bu 
avda yaralanır. Yaralandığını öğrenen 
kafirler bu fırsatı değerlendirmek için 
saldır, ama oğlu Emren tarafından 
yenilirler. Bkz. s. 841. 


155:120410. Bir zamanlar Kafkas- 
ya'nın en büyük şehriyken şimdi Ter- 
ter suyunun Kür nehriyle kavuştuğu 
yerden » km uzaklıkta bir köy ve 
harabe halindedir. Sasaniler zamanında 
burada sarp bir kale yapılmıştır. Bkz. 
Ss. 775. 


Beyrek: 39:2011, 54:3286, 63:4042, 63:4083, 
63:4087, 63:411, 63:4142, 63:4144, 64:4146, 
64:4147, 64:4181, 64:4182, 64:4183, 64:4186, 
64:4188, 64:4189, 64:41813, 64:4242, 64:42A7, 
64:4248, 64:42410, 65:4281, 65:4287, 65:42810, 
66:4483, 67:4544, 68:4688, 69:469, 69:46811, 
69:4744, 69:4746, 69:4749, 69:47a12, 69:47A13. 
69:47n4, 69:4BA1, 70:48a8, 70:4BA10, 70:4BA11 


70:48A13 70:4883, 70:4888, 70:48811 70:48813 
71:49a7, 71:499, 71:49a10, 71:49A12, 71:4983, 
72:50a12, 73:5082, 73:50811, 73:50812, 73:5141, 


73:5146, 73:5149, 73:5412, 73:51413, 74:5184, 
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74:5185, 74:5112, 74:52A1, 74:5249, 75:52411, 
75:52a12, 75:52413, 75:5283, 75:5284, 75:5286, 
75:5289, 75:52813, 75:534, 75:5345, 75:5346, 
75:5347, 75:5348, 76:5388, 76:5389, 76:53810, 
77:53811, 77:53B13, 77:5441, 77:5442, 77:5443, 
77:5445, 77:546, 77:5448, 78:5482, 78:5484, 
78:54n10, 78:54811, 78:5541, 78:5543, 78:5545, 
78:557, 78:558, 79:55Aa10, 79:55a12, 79:5582, 
79:55a6, 79:55812, 79:55813, 80:5649, 80:56413, 
80:56s1, 80:56n6, 80:56n8, 80:5610, 80:56B12, 
81:57e2, 81:57n6, 82:5713, 82:5846, 82:5849, 
82:5882, 84:5948, 84:59412, 85:59b6, 85:5987, 
85:5988, 85:59811, 85:5912, 85:6046, 86:6013, 
86:6081, 86:6052, 86:60e9, 86:6010, 86:60812, 
87:6147, 87:6149, 87:61411, 87:61A12, 87:6181, 
87:61e6, 87:61e7, 88:61n8, 88:6110, 88:61811, 
88:6112, o 88:61e13, â 88:62410, 88:62412, 
89:6285, 89:6288, 89:6211, 89:6341, 108:7782, 


125:92a2, 163:127a1, 182:14544, 182:145A7, 
183:14582, 183:1454, 183:14587, 183:14588, 
183:14589, 183:145810, 187:147n8, 189:14987, 


189:149810, 189:149e11, 189:149812, 189:149813, 
190:15041, 190:15042, 190:15044, 190:150A7, 
190:150412, 190:150413, 191:15088, 191:150810, 
191:150811, 191:150812, 191:15141, 191:15142, 
191:15147, 191:15148, 191:151412, 192:15188, 
192:15189, 192:151s13, 192:152a1, 192:15244, 
192:15246, 192:15247, 193:1533, 194:15441. 
Dede Korkut kitabının 111. hikâyesinin 
kahramanı. Bay Büre Beyin uzun süre 
bekledikten sonra sahip olduğu oğlu; 
beşik kertmesi Banı Çiçek ile evlenme- 
si için kızın ağabeyi Deli Karçarı ikna 
etmeye Dede Korkut gönderilir, ama 
tam muradına erecekken kafirler tara- 
fından yakalanıp Bayburt hisarında 
onaltı yıl tutsak kalır. Nişanlısı Banı 
Çiçek'in onun öldüğü haberini getiren 
Yalancı oğlu Yaltacuk ile evlendirilece- 
gini duyunca hisardan kaçıp düğüne 
gider; gerçeğin ortaya çıkması üzerine 
nişanlısıyla evlenir ve Oğuz beyleriyle 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


birlikte Bayburt hisarına saldırıp orada- 
kitutsak arkadaşlarını da kurtarır. Çok 
sevdiği boz atıyla tanınır ve yüzü pe- 
çeli gezer. Kendilerinden kız aldığı Dış 
Oğuz'un Salur Kazan'a karşı ayaklan- 
ması üzerine Kazan'ın dayısı Aruz ta- 
rafından hileyle çağırılır, ama Kazan'a 
karşı ayaklanmalarına katılma teklifini 
reddettiği için Aruz tarafından öldürü- 
lür. Bkz. s. 842. 

Şeyh Süleyman Efendi, lugatinde Böy- 
rek'i Türklerden bir boyun adı olarak 
vermektedir. 


Bamsı Beyrek: 62:39e11, 63:4043, 63:40410, 
64:4145, 66:4312, 85:59811, 85:6042, 85:6043, 
86:6012, 182:145410. 


Bamsam: 62:39e10. 


Bamsı: 61:3885, 72:5042, 72:5043, 72:5044, 


72:5045, 72:50A6, 72:5047, 72:5048, 72:5049. 
Kam Büre Beg oğlu: 

Beyrek Han: 68:4686. 

Boz Oğlan: 61:3845, 61:38p10 


Bican (Bay): 6340410, 64:4242, 72:49812, 
72:50410, 73:5081. Bamsı Beyrek'in beşik 
kertme nişanlısı ve sonradan eşi olan 
Banı Çiçek'in babası. Bkz. 5. 844. 


Bay Bican Beg; 5936411, 59:3652, 60:3686, 
63:4086, 64:4147, 65:4286, 69:474, 89:6285. 


Bin Bügdüz Başları: 109:77e10. Ayrıca bkz. 
Bügdüz. 

Boğaç Han: 25:6813, 28:1147, 35:1787, 35:17a8, 
36:1885, 37:19a4. Babası Dirse Han'ın u- 
zun bir sürenin ardından sahip oldu- 
gu oğlu. Arkadaşlarıyla oynarken ansı- 
zn karşılaşığı bir boğa ile döğüşerek 
onu yenip öldürdüğü için Dede Kor- 
kut tarafından “Boğaç” adı verilir. Ama 
babası, savaş arkadaşlarının yalan do- 
lanlarına kanarak oğlunu öldürmeye 
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Boz Ok. 


kalkışacaktır. Bkz. 5. 844. 


Boğaç Beg; 35:1782. 


Boğazca Fatma: 83:58s10, 83:5946. Beyrek'i 


kandırmak için nişanlısının kaftanını 
giyerek oyuna kalkınca Beyrek'in söy- 
lediklerine bakılırsa, Oğuz içinde adı 


kötüye çıkmış bir kadın. Bkz. s. 881. 
Boğazca Fatmacık: 83:5942. 


187:147a9, 188:14885, 193:152813. 
Oğuzların bölündüğü iki ana koldan 
biri olup on iki boya bölünmüştür, 
bunlar sırasıyla Alka-evli, Avşar, Bayat, 
Beğdili, Döger, 
Karkın, Kayı, Kızık, Yaparlu ve Yazır. 
Bkz. Taş Oğuz. 


Dodurga, Kara-evli, 


Budak (Kara, Deli): 138:10447. Kara Güne 


oğlu. Dede Korkut kitabındaki kahra- 
manların genç kuşağından ve İç Oğuz 
beylerinden olan Kara Budak, Bey- 
rek'in arkadaşı ve Kazan Bey'in yeğe- 
nidir (ve onun kızını almıştır). Destan- 
lann bir yerinde “Delü Budak” diye 
anılır, onun korkusuzluğu ve yiğitliği 
bu sıfattan bellidir. Nitekim türlü sa- 
vaşlarda bulunmuş ve karımını daima 
alt etmiştir. Bkz. 5. 856. 


Kara Budağ: 79:5513 


Kara Budak: 70:48s13, 88:6249, 88:62411, 
91:6349, 109:7847 , 109:78412. 

Kara Güne oğlu Budağ: 
1138:1046. 


Kara Güne oğlu Deli Budak: 
56:3448, 79:55810. 


Kara Güne oğlu Kara Budak: 
54:32410 59:3585. 71:4910 108:778 


Buğacuk Melik: 56:3448, 109:78a12 Kim ol- 


duğu belli olmayan bu kâfir beyi Ka- 
ra Budak tarafından öldürülmüştür. 


KIŞI VE BOY ADLARI 


Burla Hatun: 45:2589, 52:3012, 82:5847, 
84:5949, 98:69812, 107:7682, 109:7884. Bayın- 
dur Han'ın kızı ve Salur Kazan'ın ka- 
nsı, namusunu korumak için oğlunun 
öldürülmesine razı olmasının yanında 
savaşlarda gösterdiği kahramanlıklarıyla 
da tanınır. Bkz. s. 881. 


Burla Hatun (boyu uzun): 40:2148, 
41:2249, 45:25812, 47:2785, 47:276, 48:2844, 
52:3147, 82:5844, 98:6984, 106:7646 , 109:7881 


Burla Hatun (boyu uzun, beli ince): 
50:2945. 


Bügdüz: 109:77s10. Oğuzlann Üç Ok ko- 
lundan bir boyun adı. Bugünkü anla- 
mı için bkz. Söz Dizini. 


Bügdüz Emen bkz. Emen. 


Büre Beg (Bay): 59:35a11, 59:35n4, 
59:3645, 60:3684, 60:3686, 60:3688, 
60:3742, 60:3747, 61:3804, 62:39a4, 
62:9412, 62:3982, 62:3984, 64:4145, 65:42810, 
67:451, 67:4545, 67:4548, 67:4582, 67:4584, 
67:4508, 69:4789, 71:49A11, 87:6148, 87:61411, 
89:6285. Bamsı Beyrek'in babası. Bkz. s. 
348. 


59:3512, 
60:36813, 
62:3945, 


Bay Büre: 61:3885, 67:44813. 


Bay Büre Beg; 59:35e3, 59:3558, 59:3513, 
60:3685, 62:39A11 


Bay Büre Han: 


Cc 


Can Kız: 23:6412. Hikâyelerde hiçbir rolü 
olmayan ve yalnızca kitabın giriş bölü- 
münde geçen bir kadın. 


Can Paşa: 23:6412. Hikâyelerde hiçbir rolü 


olmayan yalnız« kitabın giriş bölü- 


münde geçen bir kadın. 


Cızığlar: 93:6546. Ağlagan Dağı'nın güney- 


batısında ve Arpaçayının yukarılarını 
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içerisine alan Akbaba nahiyesinin do- 
gusunda, Arpaçayı'nın solunda kalan 
eski bir köy ve çevresindeki bölge. 


Bkz. $. 775. 


Ç 


Çekür (Kara): 125:9242. Dede Korkut kita- 
bında yalnızca Kan Turalı hikâyesinde 
geçen bu Oğuz beyi, Oğuzlar arasında 
yüzleri örtülü dolaşan dört yiğitten bi- 
ri olup iç Oğuzlardandır. Oğlu Kırk 
Kınuk ta babası gibi nikapla (peçeli) 
gezerdi. 


Çerkez: 180:14284. Kuzey Kafkasya'da otu- 
ran yerli uluslara verilen ad. 


Çeşme: 55:3349. Kafkasların doğu ucunun 
kuzeyinde, Şamakı / Derbent yolu ü- 
zerinde eski Şereban şehrinin kuzeyin- 
de bir Lezgi kasabası olarak tanınan 
Çeşmedan'dır. Bkz. 5. 776. 


Çeşme (Ağ Melik): 55:3349. Bkz. Ağ Melik 
Çeşme. 


Çoban bkz. Karaca, Karacuk, Sarı, Soğan 
Sarı 


D 


Dede Korkut: 19:3411, 20:443, 21:481, 21:4810, 
22:585, 28:10810, 65:4342, 65:4343, 65:438, 
65:4310, 65:4383, 66:4388, 66:43812, 66:44a4, 
66:4446, 66:4449, 66:44A10, 66:44a12, 66:4484, 
67:44813, 67:4541, 67:4546, 67:4583, 67:4587, 
68:45812 , 68:466, 68:4681, 139:105A11 , 147:11187, 


147:111812, 147:11241, 147:11243, 155:12042. 
Bkz. $. 831. 

Dede: 66:4445, 66:4447. 66:4481, 66:446. 
67:45A1, 67:452, 67:4543, 67:45a8, 67:4582. 


67:4584, 68:4643, 68:4644, 68:4645, 6B:46410, 
68:46411, 68:46413 


Dede Sultan: 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


Dedecügüm: 
Dedem: 66:4449, 68:4610, 68:4611 


Dedem Korkut: 28:10s7, 28:1089, 37:19410, 
56:3489, 62:393, 65:4381, 66:4442, 89:62812, 
110:78812, 118:8689, 135:10282, 144:108A11, 
145:10945, 147:11188, 154:119a9, 155:119811, 
155:12047, 164:12884, 171:13641, 174:13788, 
185:147a13, 193:15386. 


Deli bkz. Budak, Dumrul 
Delü bkz. Budak, Dundar, Evren, Karçar. 


Demür Gücü: 40:21s12. Salur Kazan'ın evi- 
nin yağmalanması hikâyesinde önemli 
bir yeri olan Karacuk Çoban'ın, bas- 
kın yapan kalabalık yağıya karşı sava- 
şında yanında bulunup şehit düşen iki 
kardeşinden biri. 


Demür Kapu Dervendi: 54:3241, 107:7743, 
138:104e7, 159:124a6. Bkz. Kapular Der- 
vendi. 


Depegöz: 145:10885, 146:11081, ( 146:11089, 
146:11011, 146:110813, 146:11146, 146:11149, 
146:111a12, 146:11182, 146:11183, 147:11185, 
147:11186, 147:111e8, 147:1119, 147:111811, 
147:112a2, 147:112A45, 149:11446, 149:11448, 
149:114a9, 149:114410, 149:11488, 149:11489, 
149:114n10, 149:114812, 149:115A41, 149:11542, 
150:115a10, 150:11582, 150:11585, 150:115812, 
150:115813, 150:11643, 150:116a44, 150:11645, 
150:11646, 150:11648, 150:116410, 151:116412, 
151:11681, 151:11682, 151:11683, 151:11686, 
151:11687, 151:116811, 151:116812, 151:116813, 
151:117a2, 151:117a11, 151:117a12, 151:117A13, 
151:11781, 152:11786, 152:117810, 152:11843, 
153:118A410, 153:11884, 153:118813, 154:119A1, 
154:1197, 154:11948. Bir Oğuz çobanı ile 
peri kızının oğlu, Doymak bilmeyen 
iştahı yüzünden Oğuzun başına bela 
kesilir ve sonunda kardeşliği Basat ta- 
rafından öldürülür. 


Dereşam: Kuzey Azerbaycan, Karabağ'da 
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vaktiyle Revan'a bağlı bir nahiye. Bkz. 
Ss. 776. 


Dereşam Suyu: 173:13749. Dereşam'ın 
üzerinde bulunduğu bir su olup Aras 
nehrinin kollarındandır. 


Dereşam Ucu: 169:133s4. Dereşam sının. 


Direk Tekür (Arşun oğlu): 137103412, 


141:106a12. Karadeniz kıyısındaki Düz- 
mürd kalesinin beyi. Uzun boylu ve 
çok güçlü olan bu kâfir beyi babasını 
tutsaklıktan kurtarmak isteyen Kazılık 
Koca oğlu Yegenek tarafından öldürü- 
lür. Bkz. 5. 877. 


Dirse Han: 25:6813, 25:781, 25:787, 25:79, 


25:7811, 26:844, 26:846, 27:9A2, 27:943, 27:9A4, 
27:9a10, 28:1042, 28:1045, 28:10B12, 29:1148, 
29:11410, 29:1181, 29:1182, 29:11e8, 29:11812, 
29:12A1, 29:1247, 30:12A10, 30:12A11, 30:12810, 
30:1347, 30:1347, 31:13a11, 31:1383, 31:1385, 
31:1389, 31:1310, 31:13813, 31:1443, 31:1447, 
32:1481, 32:14810, 32:1412, 32:1542, 34:1685, 
34:1689, 34:16810, 34:16811, 35:16812, 35:17A1, 
35:17a2, 35:1743, 35:174, 35:1745, 36:17810, 
36:17e13, 36:18A1, 36:1842, 37:1948, 37:199. 
Boğaç Han'ın babası; savaş arkadaşları- 
nın yalan dolanlanna kanarak büyük 
zorluklarla ulaştığı oğlunu öldürmeye 
kalkışmıştır. Bkz. 5. 849. 


Döger: 109:77a89 Oğuzların Boz Ok ko- 


lundan bir boyun adı. 


Dölek Evren: 183:14642. Dede Korkut kita- 


bında “Öz adına horlayan, ilden çı- 
kan, elli yedi kalenin kilidin alan, Ey- 
lik Koca oğlu Dönebilmez Dölek Ev- 
ren diye betimlenir. Alp Eren ile San 
Kulmaş'ın kardeşi olduğu ( anlaşılan 
Dolek Evren, Taş Oğuz beylerinden 
olduğu için Aruz'un Kazana karşı 
başlattığı ayaklanmaya da katılmıştır. 
Bkz. 5. 849. 


Düzmürd Kalası: 


KIŞI VE BOY ADLARI 


Dölek Evren: 
163:126813 , 188:14944. 


Dönebilmez 141:10686, 


Eylik Koca oğlu Dönebilmez Dölek Ev- 
ren: 139:104811 , 183:145811, 183:14645. 

Dumrul: 111:80411. Kurumuş bir dere ya- 
tağının üstüne köprü yapıp geçenler- 
den zorla para almış ve Azraile kafa 


tutup yenilmiştir. Bkz. $. 850. 


Deli Dumrul: 111:79812, 11:8043, 111:8045, 


111:80410, 1171:8083, (o 111:8085, 1118087, 
112:8087, O 112:81411, 113:8le1, o 113:8187, 
113:82a1, 113:8281, 1148284, Â 114:82811, 
14:8341, 114:83a2, 1164:8343, 114:8345, 
114:8348, o 115:8382, Â 115:8443, 116:8449, 
116:8489, (o 116:84810, 116:8542, o 118:8684, 


118:8685 , 118:8688 , 119:86810. 


Duha Koca oğlu Deli Dumrul: 
111:7981 


Dundar (Kıyan Selcük oğlu, Delü): 39:2087, 
56:33813, 88:6248, 88:62A411, 109:7788, 
109:7847, 109:78a11, 141:10685. Kıyan Selcük 
oğlu; Aruz'un torunu; Dış Oğuz beyle- 
rinden olan Dundar, kâfir Şökli'ye 
karşı yapılan iki savaşta sağ kanatta 
dövüşür. Genç Oğuz bahadırları kü- 
kahra- 
manlık gösterdiği yer olarak geçmekte- 


mesindendir. Derbend onun 
dir. Basat'ın aksine, kardeşi Kıyan Sel- 
cük ile oğlunun, Aruz Koca'nın İç 
Oğuz'a karşı kışkırtuğı Dış Oğuz isya- 
nına katıldığına dair herhangi bir kayıt 
yoktur. Bkz. 5. 850. 


Kıyan Selcük oğlu Delü Dundar: 
54:3243, 56:3446, 70:4849, 71:4989, 
108:77A6, 138:10489, 141:10681. 


Deli Dundar: 141:106s1 


137:103a10.  140:10588. 
141:106410. Karadeniz'in güneydoğu kıyı- 
sında bugün 


bir kale. 


için yeri saptanamayan 
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E 


Ebu Bekir Sıddik: 21:4e13. İlk dört halife- 


nin birincisi ve peygamberimizin en 
eski sahabelerindendir. Peygamberimi- 
zin, risalet için Allah tarafından seçildi- 
gine sarsılmaz, tam ve yürekten imanı 
vardı. Sadakatte en ileri olan anlamına 
gelen “Sıddik” lakabı kendisine, Pey- 
gamberimizin her sözünü mutlak bir 
gerçek olarak kabul etmesinden, özel- 
likle Peygamberimizin miracı anlatması 
üzerine, başkalarının ne hüküm vere- 
ceklerini bilmedikleri hallerde bile her- 
hangi bir kötü düşünceye veya şüphe- 
ye kapılmaktan uzak kalmasından 6- 
türü verilmiştir. Sade ve mert bir se- 
ciyyeye sahip olan Ebu Bekir'in kızı 
Ayişe, Peygamberimizin özel bir sevgiy- 
le bağlandığı eşi olmuştur. 


Egrek: 165:128813, O 165:12949, £ 165:129A11, 
165:129813, 166:13082, 166:130812, 170:13489, 
170:134812, 170:134813, 170:13543, 171:13544, 
171:135A46, 171:13548, 172:13647, 173:13689, 


173:136s11, 173:137a2. Kazan Bey'in evi 
Becenekler tarafından yağmalandığında 
anası Çiçekli Hatun tutsak gitmiş ve 
It Becene'nin tecavüzüne uğramışlır. 
Bunun sonucu doğurduğu çocuğa bu 
ad verilmiştir. 

Uşun Koca'nın iki oğlundan biri olan 
Egrek bahadur, delü, yahşi bir yiğitüir. 
Bayındur Han'ın divanına ne zaman 
istese girer çıkar. Beylerbeyi Kazan'ın 
divanında ona kapu baca yoktur. 
Beyleri çiğneyip Kazan'ın önünde otu- 
rur ve kimseye iltifat etmez. Kara Te- 
kürün kurduğu pusuya düşerek Alın- 
ca kalesinde zindana atılır ve kardaşı 


Segrek tarafından kurtarılır. 


Uşun Koca oğlu: 


Eren (Eylik Koca oğlu, Alp): 55:3343 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


Elalmış (Yağrıncı oğlu): 139:104e13. Bkz. 
853. 


Elüklü oğlu: 
Emen: 137:103812, 140:10585, 140:10589, 
141:106a9, 187:147n13, 188:14944, 189:14981, 


189:14982, 193:153a1. Oğuzların arasında 
Islamiyeti yaymaya çalışan Emen pehli- 
van bir kişidir. Kazılık Koca oğlu Ye- 
genek'in dayısıdır. Bununla beraber 
Kazılık Koca'nın onaltı yıl tutsak kal- 
dığı hisarı yedi kez vardığı halde bir 
türlü alıp da Kazılık Koca'yı kurtara- 
mamış ve Yegenek'i babasının tutsak 
olduğu kaleye gitmekten vazgeçirmeye 
çalışmıştır. Dış Oğuz'un İç Oğuz'a kar- 
şı ayaklanmasında Aruz'u destekleyen 
ve bu işte söz sahibi olan da odur. 
Oğuz beylerinin Şökli'nin kafirlerine 
karşı açtıkları sefere (Il. ve IV. hikâye- 
ler) katılmıştır. Tepegöz'ün elinde ölen 
adı belli Oğuz kahramanlarından bi 


dir. Bkz. $. 845. 

Bügdüz Emen (Bıyığı kanlu): 
146:111413, 147:112813. 

Emen (Bin Bügdüz başları): 109:77e10. 


Emren (Begil oğlu): 155:119s4, 162:126s10, 
Dede Korkut kitabındaki 
genç kahramanlar arasında yer alan 
Emren, ordasını kâfirler sardığı sırada 


164:12886. 


ağır yaralı olan babası Begili, onun 
atına binip onun silahlarını kuşanarak 
düşmanların elinden kurtarmayı başarır. 


Bkz. 5. 853. 

Emren (bahadur): 157:122e5. 

Evi- 
nin kâfirler taralından yağmalanmasının 
ardından Salur Kazan'a yardıma giden- 
lerden biri. Aygır Gözler suyunda at 
yüzdürmüş, elli yedi kalenin kilidi 
almış, Ağ Melik Çeşme'nin kızına ni- 
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Eylik Koca: 


kâh etmiş, Sofu Sandal Melike kan 
kusturmuş, kırk cübbe bürünüp otuz 
yedi kale beyinin kızlarını çalıp bir bir 
yüzlerinden dudaklarından öpmüştür. 


Bkz. 5. 854. 


Evren bkz. Dölek Evren 


Evren (Delü): 139:10542. Kazılık Koca oğlu 


Yegenek hikâyesinde Yegenek'in baba- 
sını kurtarmak üzere çıktığı savaşa ka- 
tulanların arasında geçer ve orada yal- 
nızca “ejderhalar ağzından adam alan” 
diye nitelenir. 


40:21a11, 55:33a12, 139:104811, 
183:145e11, 183:14644. Dede Korkut kita- 
bında adı üç oğlu (Saru Kulmaş, Alp 
Eren ve Dölek Evren) sayesinde geçer. 
Dede Korkut'un Vatikan yazmasında 
kelime hep “Eyilik” diye harekelenmiş- 
tir. Bkz. 5. 854. 


“Eylik” kelimesinin türlü okunuşları 
için bkz. Fuat Köprülü, Bibliyografya, 
Belleten, 1937, c. |, sayı 1, s. 288 vd.; 
Osman Turan, “İlig unvanı hakkında”, 
Türkiyat Mecmuası, c. VIL-VİNİ, s. 192-9; 


Islâm Ansiklopedisi, “lig” maddesi. 


F 


Fatma: 22:589, 43:24e5. Peygamberimizin ilk 


eşi Hatice'den olan dört kızından biri 
ve en küçüğüdür. Ali ile evlenmiştir 
ve Hasan ile Hüseyin'in anasıdır. Üs- 
tünlüğüne olan inanç, derece derece 
Meryem'den başka bütün kadınlardan 
üstün olduğuna kadar Daha 
küçük yaşta annesini kaybeden Fat- 


varır. 


ma'ya karşı Peygamberimizin sonsuz 


bir sevgiyle dolu olduğu bilinmekte 
olup kendisini yanından ayırmaz ve 
“Fatma insanların hurisidir” derdi. Ölü- 


mü Peygamberimizin ölümünden altı 


KIŞI VE BOY ADLARI 


ay kadar sonradır. 
Fatma, Fatmacık bkz. Boğazca Fatma 


Firavun: 177:14141. Tefsircilere göre Amâli- 
ka hükümdarlarının lakabı veya alemi- 
dir. Burada hepsinin en cabbar ve zâ- 
limi olan el-Velid bin Mus'ab kastedil- 
mektedir. Musa'nın kendisine gönderil- 
diği Mısır hükümdarı budur. İsrailoğul- 
larını esareti altında tutarak onları an- 

Gördüğü bir 

düş üzerine müneccim ve kâhinleri 


garyalarla ezmekteydi. 


ona bir gün İsrailoğullarından bir ço- 
cuk doğacağını ve büyüdüğü zaman 
Mısır hükümdarlığını eline geçireceğini 
söylerler. O da İsrailoğullarından yeni 
doğacak erkek çocukların öldürülmesi- 
ni emreder. Sonra bu yüzden kölele- 
rin azaldığı görülünce, doğanların her 
yıl değil, yıl aşın öldürülmeleri karar- 
laştırılmıştır. Musa, suya atılmak üzere 
bir sandık içine konmuş ve bu sandık 
Nilin üstünde yüzerken Firavun'un 
karısı tarafından görülerek çıkarılmış, 
böylece Musa ölümden kurtulmuştur. 

Firavun'a ait hikâyeler arasında bir de 
kuleden söz edilir. Firavun yaptırdığı 
bir kule ile Musâ'nın rabbına erişmek 
istiyordu. Kule, o zamana dek yapı- 
lanların en yükseğiydi. Bittiğinde Fira- 
vun tepesine çıktı, Musâ'nın Allah'ını 
vurmak için göğe bir ok attı O vakit 
Allah oku kan gibi kırmızıya düşüre- 
rek onu denedi Firavun maksadına 
erdiğini sandı. Fakat Cebrail gelerek 
kanadıyla kuleyi üçe böldü. Kulenin 
bir parçası Hindistan'a, biri Okyanus'a, 
üçüncüsü de Mağrib'e düştü. Kule 

kadar yüksekti. Bir başka ("ayete gö- 
re bir parçası Firavunun ordusunun 
üzerine düşerek birçok askeri öldür- 


müştür. 
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G 


155:120410. Kuzey Azerbaycan'ın 
Bakü'den sonra en büyük şehri. Bkz. 


Gence: 


Ss. 776. 


Gökçe Dağ: 93:6546. Cızığlar-Ağlagan'dan 


sonra gelen Ahıska yolu üzerinde, 
Çıldır Gölü'nün doğusunda ve yerlile- 
rin “Gök Dağ” dediği dağdır. Bkz. s. 


784. 


Gökçedeniz: 165:12982. Bugün yerli halk 
arasındaki adı Gökçegöl. 
Cumhuriyetinin kuzeyinde bir tatlı su 


Ermenistan 


gölü. Yüzölçümü Ww3 kilometre kare, 
denizden yüksekliği 1926 metredir. Faz- 
la sularını Zengi Su ile Aras'a boşalır. 
Derinliği kuzeybatı havzasında & met- 
reye çıkar. Türkler eskiden Hazar De- 
nizi'ne de “Gökçe Deniz” demekteydi- 
ler. 


Gün Ortaç; 152:117e11. 


Güne (Kara): 39:2051, 39:2058, 42:23412, 
42:2387, 53:31813, 54:32410, 56:3441, 56:3448, 
59:3585, 70:48813, 71:49810, 72:503, 79:55810, 
91:6388, 9264413, 107:7742, 108:7748, 
138:104A6, 146:11149, 147:112812, 162:126812, 
180:14281, 181:14389, 182:145a2, 184:146B6, 
192:152412, 193:153a12, 193:153413. Salur 
Kazan'ın kardeşi ve Kara Budak'ın ba- 
bası. Uzun bıyıklarıyla tanınır ve öfke- 
si tuttuğunda kara taşı kül eyler; gök 
bidevi bir atı vardır. Salur Kazan'a ait 
bütün hikâyelerde onun birinci yar- 
dımcısı olarak önemli bir rol alan ve 
Oğuz destanının Orta Asya döneminde 
büyük bir yer tuttuğu anlaşılan Kara 
Güne, Dış Oğuz'un isyanını başlatan 


Aruzun o başını kesmiş, Tepe- 


göz'ün elinde zebun olmuştur. Bkz. 
857. 


Gürcistan: 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


39:20n4, (o 6239410, Â 155:1199, 
155:120411, 157:122a1. Suram (Lik) dağları- 
nın doğusunda, Güney Kafkasya'nın 
orta bölgesindeki Kür ırmağı havzasın- 
da, batıda Kolchida (Eğer), kuzeyde 
Kafkasya sıradağlarının orta kısmı, gü- 
neyde Ermenistan ve doğuda Albanya 
(bugünkü Kuzey Azerbaycan) ile sınır- 
lanmış bir ülke. Bkz s. 761. 


Dokuz Tümen Gürcistan:  155:119e9, 
155:120411, 157:122a1. Gürcistan'ın “ocak- 
lık” yoluyla ayrıldığı dokuz eyaleti gös- 
teren bir tâbir. 


H 


Hasan: 22:544, 43:2484, 51:29812. Peygamberi- 
mizin kızı Fatma ile Ali'nin büyük oğ- 
lu; Ali'nin öldürülmesi in ardından 
Irak'ta halife ilan edilmiştir. Emevilerle 
anlaşarak Irak'ı bırakıp Medine'ye çe- 


kilmiş ve orada ölmüştür. 


Hemid: 54:3245, 108:7748. Türkiye'nin gü- 
neydoğu bölgesinin en büyük şehri 
olan Diyarbakır'ın eski çağlardaki adı 
olup Amid (veya Kara Amid) diye anı- 
lırdı. Bkz. 5. 776. 


Hızır-llyas: 33:15a11, 34:16a11 OKuran-ı Ke- 
rim'de anlatıldığına göre: Musa Pey- 
gamber, yanında bir delikanlıyla Mec- 
mau'l-Bahreyne gitmek üzere yola çı- 
kar. Fakat buraya geldikleri zaman 
beraberlerinde bulunan balığı, şeytanın 
işi olarak, unutmuş olduklarını anlar- 
lar. Oysa balık fırlayıp suya atlamış ve 
kaybolmuştur. Bunlar balığı ararlarken, 
Allah'ın bir kulunu bulurlar. Musa ona 
doğru yolu öğretmesi şartıyla kendisi- 
nin arkasından geleceğini söyler. Kul, 
yapacağı şeyler hakkında açıklama iste- 
memesi şartıyla onunla beraber olmayı, 
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yoksa kendisinden ayrılacağını söyler. 
Allah'ın kulu yolda, görünüşte kötü 
olan birtakım hareketlerde bulunur; 
sabr tükenen Musa bunlann sebebini 
sormaktan kendini alamaz. Kul bunun 
üzerine ondan ayrılırken hareketlerinin 
nedenlerini açıklar. Tefsirciler, Allah'ın 
bu kuluna Hızır adını verirler. 

Türk halkı Hızırı peygamber olarak 
tanır. Kul bunaldığında yetişen odur; 
bereket getiren 
karanlıklar ülkesinde 


insanlara servet ve 
İskender, 
Mengü Hayat kaynağını aramaya gider- 


odur. 


ken ona arkadaşlık etmiş ve İsken- 
Hızır 
bulup suyundan içmiş ve ölmezliğe e- 
rişmiştir. 

Hava, deniz ve dünyanın her yeri o- 
nun buyruğu altındadır, istediği zaman 


derin bulamadığı bir çeşmeyi 


görünmez olur. Havada uçar ve İsken- 
der Seddi üzerinde İlyas ile her yıl bir 
defa buluşur. Bazı menkabelerde Hızır, 
Ilyas ile tek bir kişi gibi alınmaktadır. 
Ilyas denizlerde, Hızır ise karalarda in- 


sanlarn yardımına erişmektedir. Bkz. 
aynca İlyas. 
Hüseyin: 22:544, 43:2454, 51:2912. Ali'nin 


Peygamberimizin kızı Fatma'dan olan 
ikinci oğludur ve Kerbelâ'da şehit ol- 
muştur, ilk çocukluğu Peygamberimizin 
derin sevgi ve şefkati içinde geçmiştir. 
Muaviye'nin daha sağlığında, oğlu Ye- 
zide biat edilmesi talebini kabul et- 
medi. Yezid halife olunca, o zamana 
kadar, biat etmemiş olanları, ne paha- 
sına olursa olsun, kendisine biat ettir- 
mesini Medine Emirinden istedi. Hüse- 
yin bunu kabul etmeyerek Medine'den 
Mekke'ye, oradan da Küfe halkının 
daveti üzerine, bütün ailesiyle birlikte 


Kofe'ye yollandı Küfe'de kendisini 


KIŞI VE BOY ADLARI 


destekleyen Müslim'in öldürüldüğünü 
haber aldı. Bunun üzerine dönmeye 
karar verdiyse de, Müslim'in kardeşleri 
razı olmadılar. O zaman Hüseyin, ya- 
nında bulunanlara ve kendisine katıl- 
mış olanlara bırakıp gidebileceklerini 
bildirdi, onlar da kendisinden ayrıldı- 
lar. Hüseyin yalnızca aile 
çok az sayıdaki taraftarıyla birlikte yo- 


efradı. ve 


luna devam etti. Kerbelâ yakınına gel- 
diğinde Yezid'in ordusunun kendisine 
kurtuluş yolunu kapadığını ve Küfeli- 
lerin sözlerinden döndüğünü gördü. 
Yezid'in kumandanına yaptığı teklifle- 
rin kabul edilmemesi üzerine yanında- 
kilere yeniden kendisinden aynlıp gi- 
debileceklerini (o söylediyse de onlar 
mertçe reddettiler. 10 muharrem 6 cu- 
ma (10 ekim 680) günü 3 atlı ve © 
yayadan ibaret kuvvetine karşı kat kat 
üstün olan bir kuvvetle savaşa girdi. 
İlkin teke tek yapılan savaşta karşı ta- 
raf çok kayıp verdiğinden toplu halde 
saldırdılar. Hüseyin yaya olarak atlı gi- 
bi cesaretle savaşıyordu. Kendisine her 
yönden saldırıldı. Önce sağ eline, son- 
ra omuzuna kılıç indirildi. Daha sonra 
bir harbe saplandı ve nihayet tutup 
başını ve saçlarını kestiler. Orada olan- 
lar da kendisini soydular. Gövdesinde 
3 mızrak ve ok, X kılıç yarası vardı. 
Hüseyin'in kesilmiş başı Küfe'ye getiril- 
di, oradan da Şam'a gönderildi. 
Hüseyin'in bu acıklı macerası birçok 
esere konu olmuştur. Hüseyin'in şehit 
düştüğü gün Şiilerce yas günü kabul 
edilmiş ve o gün okunmak üzere pek 
çok eser yazılmıştır. Dini ve edebi ni- 
telikteki bu ve düzyazı eserler 
“Maktel-i Hüseyin” adı altında toplana- 
bilir. 


473 


Ibrahim: 163:127s7. Peygamber; babasının 


adı Azer'dir. İbrahim'in kavmi kurban 
kesmek üzere şehirden çıktığı bir gün 
Ibrahim keyifsizliğini bahane ederek 
onlara katılmadı. Eline bir balta alıp 
üstü yiyeceklerle dolu masaların bu- 
lunduğu puthaneye gitti. “Niçin yemi- 
yorsunuz?” diye sorduktan sonra put- 
lardan birinin elini, ötekinin ayağını, 
üçüncüsünün de kafasını kesti. Baltayı 
en büyük putun eline verdi. Bütün 
yemekleri onun önüne koydu. Şehir 
halkı, geri döndüklerinde, bu hali gö- 
rüp İbrahim'den hesap sordular; o da 
karşılık olarak “Bu işi yapan en bü- 
yükleridir, eğer konuşabilirse sorun” 
deyince ahali “biliyorsunuz ki konuşa- 
maz” dediler. “Demek ki Allah'tan baş- 
ka, size ne faydası ne de zaran do- 
kunamayan şeylere tapıyorsunuz, öyle 
mi?” dedi Ibrahim. Ibrahim'i ceza ola- 
rak ateşe attılar; orada üç veya yedi 
gün kaldıktan sonra sağ salim çıktı. 
Ayrca bkz. Nemrut. 


Iç Oğuz: 27:946, 27:9A13, 56:34A2, 59:3582, 


63:414, 122:8849,  137:10343, 
147:11286, 155:11988, 185:14787, 187:14789, 
187:147e11, 193:152s13. Oğuzların ayrıldığı 
iki ana koldan biri olup on iki boya 


121:87811, 


bölünmüştür. Bunlar sırasıyla Ala-Yunt- 
lu, Bayındur, Beçene, Bügdüz, Çavul- 
dur, Çepni, Eymür, Iğdir, Kınık, Salur, 
Üregir ve Yıva'dır. Bkz. Üç Ok. 

Oğuz geleneklerine göre beylerin ve 
hükümdarların buyruğunda bulunanla- 
ra İç Oğuz, bunun dışında kalanlara 
da Taş Oğuz denmekledir. Bkz. 
761. 


DEDEM KORKUDUN KITABI 


Ilyas: 33:15a11, 34:1641 (O Peygamber. İsrail- 
oğullarının duygusuzluğundan bezerek 
Allah'a, kendisini bu dünyadan kurtar- 
ması ve katına çağırması niyazında bu- 
lunmuş, bunun üzerine kendisine a- 
teşten bir at görünmüş, İlyas da ona 
binerek göğe yükselmiştir. £ Allah'ın 
buyruğuyla şeklini değiştirerek tüylerle 
örtülü nurdan bir varlık halini almıştır; 
bu, yarısı insan yarısı melek bir varlık- 
tur. İlyas ta Hızır gibi ölmezlerdendir. 
Hatta bir demeye göre Hızır, İlyas'ın 
lakabıdır. Hızır ile İlyas, işleri ve ortak 
vazifeleri bakımından adeta ikiz kar- 
deştirler. Mengü Hayat kaynağına bir- 
likte gitmiş ve o sudan içmişlerdir. 
Rivayete göre İlyas ile Hızır, Peygam- 
berimize gelen ilk vahye tanık olunca 
ölmeyi arzu etmişlerdir; fakat Peygam- 
berimiz onlara şu karşılığı vermiştir: 
“Ey Hızır, çölde ümmetimin yardımına 
koşmak sana düşüyor, ve ümmetime 
denizde yardım etmek te ey İlyas, sa- 
na düşüyor.” 

Bazı menkibelerde Hızır ile İlyas tek 
bir kişi gibi ve yalnız karaların hakimi 
olarak görülür. Yazılı gelenekte Hızır 
daha çok denizlerin ve İlyas karaların 
hakimi olarak kabul edilir. Halk ge- 
nellikle Hızır ile İlyasın doğa unsur- 
lana hâkimiyet 


ve darda kalanları 


koruma yolunda karaları ve suları 
paylaştıklarını kabul ederse de hangi 
olduğu nok- 


tasındaki inanışlarda birlik yoktur. 


unsurun hangisine ait 


Istanbul: 60:36512 
günü, Fatih Sultan Mehmet tarafından 


453 yılı mayısının 2. 


Bizanslılardan alındıktan sonra Cumhu- 
riyet devrine kadar Osmanlı Impara- 
torluğunun payitahtı olmuştur. Karade- 
niz Boğazı'nın iki yanıyla Marmara kı- 


yılanna yayılan şehir bugün Türki- 
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ye'nin kültür, ticaret, sanayi ve doğal 
güzellikler bakımından en üstün ve en 
kalabalık şehridir. 


K 


Kaadir-Veren (Kara-Yer): 53:31510. Yazıcı- 


oğlu Ali'nin Tarih-i Ali Selçuk adlı 
eserinde diye 
geçer. Kara-Dere (Zengi Su) ağzında, 


Kaadır-Veren Kara-Yer 


yani sınınn üzerinde bulunan yer; Eç- 
miyazin'in Oğuzca adı. Bkz. Kırzıoğlu 
M. Fahrettin, Dede Korkut OOğuz- 
nameleri, 5. 96. 


Kan Apkaz ve Kan Apkaza: 91:6349, 92:6446. 


Abaza hükümdarı, Abazaların kralı. Ay- 
nca bkz. $. 759. 


Kan Apkaza Eli: 

Kan Turalı: 121:87a8, 121:87413, 121:87e6, 
121:87a10, 121:87e13, 121:8843, ( 122:8943, 
12:8947, (o 1228949, o 122:89e3,  123:90m4, 
124:9088, (o 124:91a3, O 125:91413, (o 125:9183, 
125:91a11, o 125:91812, 125:91813, 1125:9241, 
125:9243, (o 125:92e1, (o 126:92e5, £ 126:9286, 
126:92812, 126:92813, 1126:9342, (126-9346, 
126:9348, ( 127:93810, 1127:9441, (127949, 
127:94413, O 128:94811, 128:95al, O 128:9545, 
129:95813, £ 129:9646, 1129:9683, ( 130:96812, 
1309749, o 130:97e1, 1309726, (o 130:97p10, 
130:9844,  131:98413, 131:9883, ( 131:98810, 
131:98e11, 131:9945, 1132:9986, (o 132:99812, 
133:10083, 133:10087, 133:10088, 134100812, 
134:10148, 134:10182, 13410184, 134:101e6, 
135:102e1. Babasının önerisiyle Trabzon 


tekfurunun kızı Selcan Hatun'u iste- 


meye gider; aslan, boğa ve buğradan 


oluşan üç güçlü rakibini yenerek 
Selcan Iatun ile evlenmeye hak kaza- 
Bkz. 5. 856. 


Kanlı Koca oğlu Kan Turalı: 
128:95413. 


KIŞI VE BOY ADLARI 


Kanlı Koca: 121:8745, 
121:8783, — 121:87e8, 
122:88810, (12:8942, 


122:898 , 135:102410. 


Kapak Kan: 147:112a9. Tepegöz hikâyesin- 
de, yalnızca tek bir yerde geçen Ka- 
pak Kan halktan bir kişidir, varılan 
anlaşmaya göre, Tepegöz'e iki oğlun- 
dan birini vermiş, biri kalmıştı. 

Kapçak Melik: 54:3246, 108:77a8. Hikâyelerde 
“Demür yaylı Kapçak Melik” şeklinde 
geçer. Burada “Kapçak” bir ad olma- 
yıp onun bağlı olduğu ili, yani Kıp- 
çakları gösterir. 


Kapular (Demürkapu) Dervendi: 40:2166. 
Hazar Denizi'nin batı kıyısında, benzeri 
bulunmayan uzun surlarıyla ün salmış 
bir şehirdir. Bkz. 5. 777. 


Kapulu Kara Dervend: 102:72e12. Elburz 
(Kafkas) dağlarındaki Kapu 
Derbendi'nden sonra ikinci ve daha 


Demür 


uzun, aşılması güç, uçurumlu ve çok 
taşlı bir geçidi olan Tiflis kuzeyindeki 
Dar-Yal (Dar-Boğaz) kapısıdır. 


Kara Dere: 53:31s10, 107:76s12. Gökçegöl'ün 
fazla sularını Aras'a boşaltan Zengi 
Su'nun eski adı. Bkz. s. 789. 


Kara Dere Ağzı: Gökçe-Deniz'den gelip 
Revan şehrine uğrayarak soldan Aras'a 
karışan Zengi Su'nun Üç-Kilise kasaba- 
sına yaklaştığı yerdir. 


Kara Dervend: 6037411, 61:3788, 7048811 
Yukarı Pasin'de Avnik deresinden ge- 
len suyun sağdan Aras'a (Pasin suyu) 
karışmadan önce uğradığı Emre-Kom 
Der- 


bend'den ibarettir. Ünlü Çoban Köp- 


köyünün © yukarısındaki o Kara 
rüsünün güneydoğusuna düşer. Bkz. s. 


778. 
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Kara Tekür Melik: 88:6247. Salur Kazan'ın 
evinin yağmalanışı hikâyesinin sonun- 
daki savaşta, başı Delü Dündar tara- 
fından kesilen kâfir beyi. 


Kara Tekür: 165:12983, 165:12988. Alınca 
kalesi civarında bir koru yaptırmış ve 
bu koruyu Oğuz yiğitleri için bir tür 
tuzak haline getirmiştir. Uşun Koca 
oğlu Egrek ve arkadaşları bu koruda 


yakalanıp zindana atılmıştır. Bkz. s. 
878. 
Kara Tüken Melik: 109:78410. Salur Ka- 


zanın evinin yağmalanışı hikâyesi in 
sonunda Kazan Bey'in oğlu Uruz'un 
tutsaklıktan kurtarılması için yapılan 
savaş sırasında Delü Dundar tarafından 


kılıçlanan kâfir beyi. 


Karacuk Dağı: 39:19813, 81:5745, 138:10484. 
Türkistan'da bir dağ $ biri Musul'da, 
öteki Diyarbakır yakınında, Dicle bo- 
yunda Türklerin yaylak edindikleri iki 
dağın adı. Bkz. s. 784. 


Karacuk Çoban: 40:21610, 40:2241, 42:228, 
42:22811, 42:22813, 42:2344, 44:2547, 45:2583, 
45:25n4, 51:309, 51:30n4, 52:30B6, 53:31412, 
56:3485. Kazan'ın evinin yağmalanışı hi- 
kâyesinde düşmana karşı, iki kardeşi 
Kıyan Gücü ve Demür Gücü ile bir- 
likte dövüşür. Kardeşleri şehit olur, 
kendisi üç yerden yaralanır. Hikâyenin 
sonunda düşmanlar kırılıp yenildikten 
sonra Kazan bey onu “imrahor” yapar. 
Bkz. 5. 858. 


Karaca Çoban: 


Karadeniz: 94:6645, 137:103411, 139:105a12 OAs- 
bir 
kuzey 


ya ile Avrupa arasında deniz 


olup © Anadolu'nun sınırıdır. 
Wilhelm Barthold, bu denizin yalnızca 
Oğuzların düşlerinde geçtiğine dikkat 


etmiştir. 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


Karçar (Delü): 65:4289, 65:43a4, 65:43412, 
65:4383, 66:43813, 66:4442, 66:4443, 66:4445, 
66:4447, 66:4448, 66:44412, 66:4481, 66:4487, 
67:4542, 67:4547, 67:4589, 68:45812, 68:4642, 
68:4643, 68:4644, 68:4646, 68:4648, 68:46410, 
68:4611, 68:4682, 70:4881, 79:5512. Bey- 
rek'in beşik kertmesi olan Banu Çi- 
çek'in kardeşi. Kız kardeşini dileyeni 
öldürür, Beyrek adına Banı Çiçek'i is- 
temeye giden Dede Korkut'un kera- 
metini görünce olur, ama kız 
kardeşinin yoluna ondan “maya yüzü 


Tazı 


görmemiş bin buğra, kısrağa aşmamış 
bin aygır, koyun görmemiş bin koç, 
kuyruksuz: kulaksız bin köpek, bin de 
iri pire” getirmesi i ister. 

Delü: 66:4485, 67:4546, 68:4612, 68:4683, 
Delü beg: 66:4449. 


Karun Eli: 179:142a1. Bugünkü Erzurum 
bölgesi. Bkz. 5. 763. 


Kayı: 19:346. Oğuzların Boz Ok kolundan 


bir boyun adı. Türk tarihçilerine göre 
Osmanlı hanedanı bu boydandır. “Bo- 
yun taşıdığı ad, büyük atası Kayı'dan 
gelir. Kayı, ananede Oğuz Han'ın en 
büyük oğlu Gün Han'ın oğlu sayılır. 
Oğuzların yirmi dört boyu 
Kayılara en şerefli yerin verilmesi bura- 
dan gelir. 


arasında 


Kazan: 39:2049, 39:2082, 


39:2084, 


39:2085, 


39:2087, 40:20813, 39:20811, 40:21413, 
40:2183, 40:21n4, 40:21n6, 40:2187, 
41:229, 42:2348, 42:23A410, 43:23810, 
43:2445, 43:24A11, 43:24A413, 43:2481, 
44:2411, 44:2547, 45:2581, 45:2583, 
45:2585, 45:2589, 45:2589, 46:26a3, 
46:26a12 47:2685 47:2686, 47:2687 


40:2181, 
41:228, 
43:24a3, 
43:2482, 
45:2584, 
46:2647, 
47:2688, 
47:26810, 47:26811 
47:278, 47:2749, 47:27A10, 47:27A11, 47:27A13, 
47:27a4, 47:2785, 48:2789, 48:2841, 48:28A12, 


47:2613, 47:27A2, 47:27a4, 
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49:2882, 
53:3187, 
54:3247, 


50:2943, 52:3085, 52:3088, 52:3145, 
53:3188, 54:3113, 54:3243, 54:3244, 
54:32411, 54:3282, 54:3287, 55:32811, 
55:3343, 55:3346, 55:3381, 56:3442, 56:3486, 
59:3644, 71:4989, 81:57n4, 82:57810, 82:57812, 
88:62411, 91:63A12, 91:6385, 91:6388, 91:6312, 
91:6442, 92:64411 , 93:64813, 93:6510, 93:6583, 
93:65e5, 93:6587, 93:65s11, 93:65s12, 94:6641, 


94:6644, 94:6649, 94:66412, 94:6683, 
95:67a4, 96:67e5, 96:6785, 97:68412, 
97:6812, 97:6947, 97:69412, 98:693, 
98:69n7, 98:69n8, 98:6989, 98:69812, 
98:7048, 99:703, 99:70n4, 99:7086, 


95:6743, 
97:6881, 
98:6984, 
98:7043, 
99:7087, 


99:7013, 99:7141, 99:7146, 100:7146, 100:7182, 


101:7244, (o 101:7245, o 101:7246, 101:72410, 
101:72a13, 1071:7282, 102:73n2, â105:75A13, 
106:7589, â 106:7645, Â 106:7649, 106:76410, 
106:76a11, 1007:7684, o 107:7685, Â107:7686, 
107:7687, (o 107:7688, â(107:76810, 1107:7742, 
107:77a5, 7108:7747, o 108:77a8, â 108:77A11, 
109:77a12, 109:78n84, â 109:78n6, Â109:7888, 
110:78813, 146:11147, 146:11148, 147:112811, 
149:114a12, 149:11481, 159:12481, 160:12489, 
164:12883, 165:12942, 165:12943, 168:13243, 
168:132a4, 175:13845, 175:13847, 175:13848, 
175:138410, 175:138411, 175:13886, 175:13889, 
175:138812, 176:13942, 176:13944, 176:139A47, 
176:139A411, 176:139e2, 176:139810, 176:139813, 
176:14042, 176:14045, 177:140813, 177:14142, 
177:14143, 178:14146, 178:141413, 178:14186, 
179:141811, 180:142813, 180:14341, 180:143A411, 
181:14481, 181:14482, 182:144n6, 182:14487, 
182:144n9, 182:144812, 182:14543, 182:14544, 
182:145a11, 183:145n3, 183:145e5, 183:14586, 
183:145810, 183:145812, 183:14646, 183:14647, 
183:14649, 184:146a11, 184:14682, 184:14685, 
184:146810, 184:147a3, 184:147a4, 184:147A5, 
185:147a10, 185:147Aa11 187:14789, 187:148A1, 
187:148A4, 187:148A7, 187:148A410, 187:148A11 

188:148n6, 188:1487, 188:148p8, 189:149410, 
189:149412, 189:149413, 189:14982, 189:14983, 
189:14987, 189:149n8, 189:149810, 190:15041, 


KIŞI VE BOY ADLARI 


190:150a5, 190:15047, 190:15048, 190:150A11, 
191:15088, 191:15145, 191:151410, 191:151411, 
192:15186, 192:151e13, 192:15243, 192:15248, 
192:152410, 192:152412, 192:152413, 193:15284, 
193:15287, 193:152e9, 193:152811, 193:152812, 
193:153a1, 193:15345, 193:15346, 193:153a9, 
193:153a10, 193:15348, 193:15382, 193:15383, 
193:15385. Oğuzlann Üç Ok kolunun 
Salur boyundan gelen Ulaş Bey'in oğ- 
ludur. Ulaş Bey, Oğuz Han'ın torunu 
olan Dib-Yavku ile konuşup onu 
fütuhata sevketmiştir. Kazan Bey'in a- 
nasının adı Çiçeklidir. Bkz. 5. 864. 


Han Kazan: 39:2042, 39:2081, 40:21410, 
59:35813 ,81:57A6, 88:61812, 88:62A11, 98:69813, 
102:7345 , 104:7489 , 108:7782 ,109:7787, 175:13842, 
180:14343, 187:147810, 188:149A1, 191:15089. 


Kazan Beg: 39:2058, 40:2144, £ 40:2149, 
40:21412, 40:2185, 41:2244, 43:2442, 43:244, 
44:2548, 45:25413, 46:2646, 48:27810, 49:2885, 
53:3185, 53:3188, 53:3812, 54:3285, 55:3341, 
56:34a11, 56:342, 56:34n3, 56:3485, 70:4847, 
70:48813, 72:5042, 79:55810, 80:56810, 81:57A13, 
82:5844, 82:5846, 82:5848, 87:6147, 88:61811, 
88:6113, 88:6247, 88:62410, 89:6287, 91:6348, 
91:6389, 92:64a10, 96:6842, 103:7388 , 107:76810, 
107:77A1, 108:7781, 109:777, (o 109:7848, 
149:114a6, 156:12144, 159:12482, 165:129412, 
176:13949, 176:139413, 176:14044, 179:14248, 
182:144n3, 184:14683, 187:147811, 187:14843, 
187:148A4, 192:151812. 


Kazan Han: 187:148411, 
188:148810, 191:151413 


Salur oğlu Kazan: 152:11713 


Salur Kazan: 39:19e10, 42:2348, 51:3049, 
59:35811  155:12087, 162:126812, 173:13687, 


Salur Kazan Beg; 91:6349. 


Ulaş oğlu Salur Kazan: 
71:498, 91:6385. 


Kazılık Koca: 137:10343, 137:10347, 137:10382, 


137:10384, 137:10387, 137:10389, 137:103811, 
137:103s13, 143:107e6. Bu Oğuz beyi 
Bayındur Han'ın veziridir. Çıktığı bir 
akında, Düzmürd kalesi beyi Arşun 
oğlu Direk Tekür ile çarpışması sırasın- 
da tutsak olup oğlu Yegenek gelip 
kurtarıncaya kadar on altı yıl orada 
kalır. Karısı Bügdüz Emen'in kız kar- 
deşidir. 


Kazılık Dağı: 32:1545, 33:1588, (33:1509, 


33:15810, 34:1645, 34:1646, 34:1647, 34:1648. 
Taşkent ile Sayram arasında küçük bir 
dağ. Bkz. S. 786. 


Kelim: 50:2968. Tam olarak Kelimullah. “Al- 


lah ile konuşan kişi” ya da “Allah'ın 
kendisiyle konuştuğu kişi” anlamına 
gelir ve Musa Peygamber'e özel bir la- 
kaptır. Kuran'ın türlü yerlerinde Allah 
ve Musa arasında aracısız bir ko- 
nuşmadan söz edilmektedir. 


Kerbela: 21:543. Irak'ın başlıca şehirlerin- 


den biri. Bağdat'ın 100 km güneyba- 
tsındadır ve Peygamberimizin torunu 
Hüseyin'in türbesi buradadır. Onun 
başsız cesedinin (başı kesilerek Şam'da 
1. Yezid'e gönderilmiştir) gömüldüğü 
Kahrü'l-Hüseyn adı verilen yer, çok 
geçmeden Şiiler için ünlü bir ziyaret 
yeri olmuştur. Türbe şehrin ortasında- 
dır. Yanda, büyük bir medrese ve zi- 
yaretçilerin barındığı zaviye vardır. Tür- 
beler ancak kapı bekçilerinin izniyle 
ziyaret edilir. Ziyaretçiler, üzerinde al- 
ün ve gümüş lambalar asılı bulunan 
gümüş merkadi öperler; kapılarda ipek 
perdeler asılıdır. 


Kerbela Yazısı: Peygamberimizin torunu 
Hazreti Hüseyin'in, 1. Yezid'in adamla- 
nyla, pek az bir kuvvetle dövüşerek 
şehit edildiği ve başının kesildiği yer. 


DEDEM KORKUDUN KITABI 


Kılbaş: O 187:14844, (o 187:14846, (o 187:14848, 
187:148410, 188:148413, 188:14885, 188:14889, 
188:14942, 189:149410, 189:149A11, 189:149A12, 
192:152412, 192:152e2. Salur Kazan'ın her 
yıl toy verip evini yağmalatması töreni- 
ne çağrılmadıkları için Dış Oğuz beyle- 
ri Kazan'ı selamlamaya gelmezler. Bu- 
nun sebebini öğrenmek üzere Salur 
Kazan'ın Dış Oğuz'a gönderdiği haber- 
ci. Bkz. s. 860. 


Kırk Kınuk: 125:9242. Kara Çekür'ün oğlu 

olup Oğuzların arasında, babası gibi, 
yüzü örtülü olarak dolaşan dört yiğit- 
ten biridir. 
Küçük bir boy büyük bir boya katıl- 
dığında onun adını almakta ve başına 
da bir sayı gelmektedir. Burada da O- 
guzların yirmi dört boyundan biri o- 
lan Kınuk boyuna katılmış bir boy 
anlaşılmaktadır. 


Kısırca Yenge: 63:4051, 63:4085, 82:58a11, 
82:5812, 82:58413, 82:5882, 83:5888. Bamsı 
Beyrek hikâyesinde Banı Çiçek'in dadı- 
sı ve anlaşıldığı kadarıyla adı kötüye 
çıkmış bir kadın. Bkz. 5. 882. 


Kıyan Gücü: 4021812. Karacuk Çoban'ın 
iki kardeşinden bi oOOnun düşmanla 
yaptığı savaşta şehit düşmüştür. 

Kıyan Selcük: 145:10948, 146:111e2, 148:11341. 
Delü Dundar'ın babası olan Kıyan Sel- 
cük, Dış Oğuz beylerinden biridir, 
Aruz'un büyük oğlu ve Basatın ağa- 
beyidir; Tepegöz'ün elinde ödü yarla- 
rak can verir. Bkz. s. 861. 

Kıyan: 152:118A6, 153:11849 


Çoban: 
Aruz'un çobanı; yakaladığı bir peri kı- 


Konur Koca Sarı 145:109a11 
zıyla ilişkiye girerek Tepegöz'ün doğ- 


masına yol açar. Bkz. $. 871. 
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Korkut Ata: 19:342, 19:345, 
Ayrca bkz. Dede Korkut 


Kulmaş (Eylik Koca oğlu, Saru): 40:21412. 

Alp Eren ile Dölek Evren'in kardeşi 
olduğu anlaşılan Kulmaş, Kazan Bey'in 
evinin yağmalanışı hikâyesinde onun 
evini korumak uğruna şehit düşmüş- 
tür. Bkz. 5. 862. 
Sengulâh, kulmaş kelimesini Arapça Kul 
mâ şi'te'den (ne istersen söyle) Türk- 
çeleştirilmiş olup herze ve yâve anla- 
mını gösteriyor; Burhan-ı Kaatı, aynı 
kelimeyi kalmaş diye alıyor ve aynı an- 
lamı verdikten sonra Türkler arasında 
kullanılmaktadır, diyor. Dede 
kut'taki kişinin bu sıfatla bir ilgisi gö- 
rülmüyor. 


Kutlu Melek: 23:6413. Hikâyelerde hiçbir 
rolü olmayan ve yalnızca kitabın giriş 


Kor- 


bölümünde geçen bir kadın. 


M 


Mamak: 146:111413. Demür Donlu sıfatıyla 


anılan ve Tepegözün elinde helak 


olan Oğuz beyi. 


Mardin Kalesi: 54:3246, 108:77a8. Güneydoğu 
Anadolu'da vilayet merkezi olan bir 
şehir. Bkz. 5. 778. 


Medine: 50:29s8. Arabistan'da, İslam dün- 
yasının ünlü ve kutsal şehri. Hicretten 
bu yana Peygamberimizin oturduğu 

yer olup türbeleri de oradadır. Bu ba- 

kımdan en çok hac mevsiminde ol- 

mak üzere Müslümanlarca ziyaret yeri- 

dir. Hicaz'da, halilçe kuzeye meyilli 

Bu 


ovayı kuzeyde ve güneydoğuda Uhud 


lan verimli bir ada kurulmuştur 


dağları çevirmiştir. 


KIŞI VE BOY ADLARI 


Mekke: 22:548, 50:29p8. Arabistan Yarıma- 


dası'nın batısında, Hicaz'ın güneyinde 
ve Kızıldeniz kıyısına yaklaşık 100 kilo- 
metre uzaklıkta, alçak tepelerle çevrili 
olup Müslümanlarca genel olarak Mek- 
ke-i Mükerreme diye anılır. Peygambe- 
rimizin doğduğu şehir olduğu gibi, 
Kâbe'nin de orada olması dolayısıyla 
Müslümanların kıblesi olduğu için ayn 
ve büyük bir önem taşır. İslamın beş 
kök şartından biri olan hac ziyareti, 
Mekke'ye, başka Müslüman şehirleriyle 
ölçülemeyecek kadar büyük bir mevki 
kazandırmıştır. Bugün Suudi Arabistan 
kırallığının merkezlerinden bi 


Muhammed: 21:4513, 151:11689, 160:12544, 


177:140e7. Sonuncu Peygamber ve İslam 
dininin kurucusu. 


Adı görklü Muhammed: 51:3048, 55:3383, 
88:6244, 96:6845, 109:7841, 110:79412, 119:8744, 
126:9343, â126:93a410, 127:94s1, o 129:9684, 
1371:9888, 150:115e81, 164:12889, 170:13446, 
170:13481. 


Adı görklü Muhammed Mustafa: 57:35a10, 
90:6347, 136:102811, 144:108n4, 154:11983, 
194:15447. 


Din serveri Muhammed: 21:4813, 106:75s12. 
Muhammed Mustafa: 174:137e11, 185:147e6. 


Musa: 50:2988. Peygamber. Kuran'da Musa, 
Peygamberimizin selefi ve kendisinden 
ömek alınacak bir peygamber olarak 
gösterilmekte ve Peygamberimizin gele- 
ceğini onun haber verdiği anlatılmak- 
tadır. Mukaddes Tuvâ Vadisi'nin alev 
alev yanan çalıları arasından Musa'nın 
kulağına gaipten sesler geliyor: Kendisi- 
ne ayakkabılarını çıkarması emrediliyor; 
Firavun'a gölüreceği habere, peygam- 
berliğine, yılan olan asaya ve bembe- 
yaz olan ele ait vahiy iniyorsa da ko- 


nuşması güç anlaşılıyor. Onun için 
Hârun, vezir sıfatıyla yanında gitmekte- 
dir. Firavun, Musa'yı kendini büyüten- 
lere karşı nankörlükle suçlandınyor. 
Firavun obüyücülerini topluyorsa da 
onların asalarını Musa'nın asası yutu- 
yor. Büyücüler Musa'nın dinini kabul 
ederek Allah'a iman ediyorlar, Firavun 
ceza olarak bunların ellerini, ayaklarını 
kesip okendilerini astunyor. Firavun 
kendisine Allah gibi tapılmasını istiyor 
ve kendisini Musa'nın Allah'ına ulaştı- 
racak bir kule yapmasını Hâmân'a em- 
rediyor. 

Musa'nın gösterdiği dokuz mucizeden 
en bilinenleri: Yılan olan asa, beyaz el 
ve Kızıldeniz sularının yarılmasıdır. 
Aynca bkz. Firavun ve Hızır. 


Mustafa: Peygamberimizin sıfatı olup se- 


çilmiş anlamına gelir. Bkz. Muhammed 
Mustafa. 


N 


Nemrut: 14210744. İbrahim Peygambere 


ait hikayelerde adı geçen ve putlara 
tapan bir hükümdar. Kendisine ve 
putlarına tapmadığı için İbrahim'i ateşe 
atarak cezalandırmak istemiş, fakat a- 
teş soğuyarak onu yakmamıştır. İbra- 
him orada çiçek açmış ağaçlar altında 
ve çağıltılı bir kaynağın yanı başında 
hayatının en güzel günlerini geçirmiştir. 
Nemrut, Allah'a kendi *göğünde saldır- 
mak ister; dört genç kartalı et ve şa- 
rapla besler; bir sandığın dört köşesine 
uçlarında birer et parçası bulunan 
dört mızrak diktirir, kendisi de sandı- 
ga yerleşir; ete erişmek istiyen kartallar 
durmadan yükseklere uçarlar; dağlar 
karınca yuvaları gibi, bütün dünya ise 
deniz üstünde bir gemi gibi görünür. 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


Nemrut Allul'a bir ok atar, bu ok 
kanlara bulanmış olarak geri 
Nemrut, araları beşer yüzyıl olan yedi 


gelir; 


kat göklerden saçları ağarmış ve ihti- 
yarlamış olarak yeryüzüne döner, fakat 
yine de Allah'ı öldürdüğünü iddia e- 
der; Allah bunun üzerine bir sivrisinek 
ordusu gönderir, bunlar Nemrud'un 
adamlarının kanını emer, bir sivrisinek 
de Nemrud'un burnundan beynine gi- 


rerek onu öldürür. 
Nuh: 23:6811. Peygamber. İslam peygam- 
ber hikayelerinde ünlü bir yeri vardır. 


Allah Nuhu günahkâr bir 
gönderir. Kavminin kendisini 


kavime 
küçük 
görmesi üzerine Allah ona bir gemi 
yapmasını buyurur. Kavmi onunla ve 
gemisiyle alay ederler. Bunun üzerine 
tufan olur, her şey ve her yer su al- 
tında kalır, yalnızca her canlı varlıktan 
ile Allah'a 
Nuh'un gemisine aldığı kişiler kurtulur. 


birer çift iman edip te 
Nuh sulara yatışmasını buyurunca gemi 
Cudi Dağı'na oturur. 

Nuh gemiye önce karıncaları, sonra da 
eşeği alır. Eşek ağır ağır girer, çünkü 
iblis onu kuyruğundan çekmektedir. 
Sabırsızlanan Nuh "Şeytanla beraber 
olsan bile yine de gir” diye bağırır ve 
böylece iblis de gemiye alınmış olur. 


O 


Oğuz: 19:343, 27:96, 27:9a13, 29:1184, 30:1288, 
39:2041, 42:2349, 53:31p6, 54:3247, 54:3285, 
35:3344, 56:3481, 59:35810, 60:3782, 60:374, 
60:3786, 63:4042, 63:4144, 64:41810, 64:42410, 
64:42A13. 68:4684, 71:4988, 72:5042, 


74:5249, 79:55n4, 87:614, 88:61813, 


70:48a8. 


91:6349,91:63A12, 92:6485, 101:71813, 101:7284, 
108:77A8 , 108:7781 ,109:7789, 109:7886, 111:7981, 
121:8746, 121:87e11, 122:8849, £ 122:88A10, 
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122:8943, 7124:9143, 130:96813, 
130:97A8, 130:9785, 135:102410, 
145:10887, 145:108810, 145:109410, 145:109412, 
145:109810, 145:11041, 146:110813, 
146:11145, 146:11182, 146:11184, 
1247:1116, 147:11189, 147:112A44, 
148:11344, 149:115a4, 152:11783, 
154:119a5, 155:11988, 155:120410, 
155:120413, 157:12242, 162:12681, 165:128811, 
165:129a5, 165:12985, 165:12989, 166:13083, 
167:13181, 170:133811, 173:137410, 176:139811, 
176:140a1, 178:14185, â180:14286, 182:14541, 
1187:1478, 187:14847, 187:148A411, 193:152813. 
Azerbaycan, Irak ve 


125:91e13, 
133:100810, 


145:10988, 
146:11144, 
146:11185, 
147:11286, 
154:11943, 


Türkiye, İran, 
Iürkmenistan Türklerinin atalar olan 
ünlü bir Türk kavmi. 

Oğuz Begleri: 19:3411, 25744, 25:7413, 
27:9812, 28:1006, 31:1387, 35:1745, 39:2048, 
39:2087, 39:20813, 43:2449, 47:2741, 53:3188, 
53:31a9, 55:3289, 55:3381, 56:33e13, 56:3442, 
56:3483, 59:3582, 59:3583, 59:3648, 59:36413, 
60:3687, 61:3787, 62:3982, 62:39812, 63:4041, 
65:4211, 65:42812, 65:4341, 70:48A11, 70:48812, 
71:4949, 79:5583, 80:5689, 88:6241, 88:6243, 


91:634, 98:6986, 107:76810, 108:77e5, 109:77811, 


109:7846, (o 109:7848, 109:7887, 135:102A13, 
137:10343, 148:11342, 148:113813, 149:114A4, 
153:118411, 153:118A13, 154:11947, 154:119A13, 
155:11988, 167:13147, 175:138412, 187:14789, 
187:147811, 187:147813, 187:14843, 187:148A5, 
187:148A11, 188:14943, 188:14946, 189:14948, 
189:149A11, 189:149412, 190:15043, 191:15148, 


192:152A42, 193:152811, 193:15381 


Oğuz Eli: 104:74a12, 
147:11289, 155:12043, 
179:142413 , 184:14749, 


Oğuz Elleri: 121:88a1 
165:13042, 166:130810 Bkz. 


Oğuz Erenleri: 107:76s11, 


175:13884, 178:141412, 182:144811 


KIŞI VE BOY ADLARI 


Oğuz Han: 
Oğuz Kavmi: 


Okçu (Ense Koca oğlu): 193:15342. Dede 
Korkut kitabında yalnızca tek bir yer- 
de geçer. Taş Oğuz İç Oğuz'a asi o- 
lup savaşa geldiğinde Taş Oğuz'dan 
Alp Rüstem tarafından karnm seçilen 
Iç Oğuz kahramanı. Bkz. 5. 862. 


(1258-1326). İlk Osmanlı 
hükümdarı ve Osmanoğulları soyunun 


Osman: 19:347 
kurucusu olup altı yüzyıldan uzun sü- 
ren bir devlete adını vermiştir. 


Osman (Affan oğlu): 22:547 Üçüncü halife, 
Mekkeli büyük Ümeyyeoğullarındandır. 
Peygamberimizin kızı Rukayye ile, o- 
nun ölümünden sonra diğer kızı Üm- 
mükülsüm ile evlenmiştir. Halifeliğinin 
son alı yılında, idaresizliği dolayısıyla 
birtakım karışıklıklar olmuş ve en 50- 
nunda evi kuşatılarak öldürülmüştür. 
Kuran-ı Kerim'in toplatılarak onun za- 
manında mushaf haline getirildiği söy- 
lenir. 


P 


Parasar: 54:32s3, 71:4981, 7350412, 108:77a12, 
182:14548. Bu kişinin aslını bilmiyoruz. 
Bayburt herhalde bu kâfir beyin buy- 
ruğundaydı. Bkz. 5. 878. 


Pasin: 6037411, 61:37e8, Bingöl- 


lerde Aras'ın kaynaklarından Kars Ala- 


70:48811 


Dağı'nın güneyinde Aras'ın geçtiği ve 
tarihlerde “Kağızman Derbendi” diye bil- 
dirilen Kağızman Demirkapusu'na değin 
suları Aras'ta 
786 


toplanan ova. Aynca 


bkz. 


R 


Rum: 1117:7987 Orta ve Batı Anadolu. Ro- 
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ma ve Bizans imparatorluklarını göste- 
ren bir tabir olup Dede Korkut'ta 
“Bizans İmparatorluğu” yerine geçer. 


Rum Eli: 60:3610. Bizans ülkesi; Doğu 
Roma imparatorluğu ülkesi, Bizans iım- 
paratorluğuna bağlı olan yerler. 


Rüstem (Doğsun oğlu): 139:105a1. “Üç kez 
yağı görmese kan ağlayan” diye betim- 
lenen bu Oğuz beyi Yegenek'in yanı- 
na verilerek onunla birlikte babasını 


kurtarmaya gönderilir. 


Rüstem (Düzen oğlu, Alp) 146111410, 
163:126813, 183:146410, 184:146413, 184:14682. 
Tepegöz'ün öldürdüğü Dış Oğuz bey- 
lerinden. Bkz. 5. 864. 


Rüstem (Alp): 188:14944, 193:15342. 


S 


Kayası: | 149:11488, 
154:11948. Bkz. 5. 891. 


Salahana 


Salur: 98:69813, 152117813. Oğuzların Üç 
Ok kolundan bir boyun adıdır. Bu 
boyun adı ve soyu, Oğuz Han'ın altı 
oğlundan biri olan Dağ Han'ın büyük 
oğluna çıkar. Aynca bkz. Kazan. 


Sancıda(n): 178:141e4. Yeri kesin belli 
değildir. Bkz. 5. 778. 

Segrek: 165:128810, © 166:13046, 166:130A8, 
166:130s1, 166:130e2, 166:13087, 172:13684, 


173:13688, 173:13743. Kazan Bey'in anası 
Çiçekli Hatun'un eline tutsak düştüğü 
Ii Becene'den doğurduğu Egrek'in 
kardeşi. Bkz. 5. 871. 


Selcan Hatun: 124:90s12, 126:92811, 127:9447 


129:9589 129:95811, o 129:9681 130:97a12. 
130:9783, (o 131:9889, o 131:9942, 132:9989, 
132:10041, 133:100410, 133:100s4, 133:10086, 
133:100n8, 134:10l41, 134:101a5, 135:101813. 


Trabzon tekfurunun kızı; Kan Turalı 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


onunla evlenebilmek için üç canavar 
hayvanı öldürür. Bkz. $. 882. 


Selcük: Bkz. Kıyan Selcük 
Selcük oğlu Deli Dundar 


Sofu Sandal Melik: 55:33410. Kafir beylerin- 
den. Salur Kazan'ın evinin yağmalanışı 
hikâyesinde bir yerde, Eylik Koca oğlu 
Alp Erenin alkışında geçiyor: “Sofu 
Sandal Melik'e kan kusduran.” 


Kıyan 


Soğan Sarı Çoban: 139:10543. Kazılık Koca 
oğlu Yegenek hikâyesinde, babasını 
kurtarmaya giden Yegenek'in yanına 


verilen Oğuz beylerinden biri. 


Sürmelü: 109:7888 ,179:141s13. Şimdi Tuzluca 
kazasının doğu köyleri ile Iğdır kazası 
sınınında Iğdır Kara-kalesi adlı çok bü- 
yük taşlarla yapılmış kale ve şehir yı- 
kıntılarının bulunduğu yer. Bkz. 5. 779. 


Ş 


Şam: 111:/9e7 Suriye hükümetinin merke- 
zi. Suriye Çölü'nün kuzeybatı ucunda, 
Anti-Lübnan .dağlarının eteğinde 
Barada nehrinin kıyısındaki tarihi şehir. 
Bkz. s. 779. 


ve 


Şemseddin (Gaflet Koca oğlu, Şir); Dede 
Korkut kitabında “Destursuzca Bayın- 
dur Han'un yağısın basan, altmış bin 
kafire kan kusduran, ağ boz atunun 
yelesi üzerinde kar durduran” diye ni- 


telenen Şir Şemseddin Iç Oğuz beyle- 
rindendir. Bkz. $. 873. 


Şir Şemseddin: 39:20e10, 79:5642. 


Gaflet Koca oğlu Şir Şemseddin: 
79:55e11 108:77A10, 


Şirögüven: 165:129s1. Bugün Kars'ın doğu-. 
sunda Kızıl Çakçak nahiyesine bağlı 
şenlik bir köydür. Bkz. s. 780. 
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Şirögüven Ucu: 165:129a1. Şirögüven sını- 
n. 


Şökli Melik: 40:2142, 40:2165, (40:2168, 
41:2212, 47:273, 48:27810, 52:309, 53:3186, 
56:3443, 88:6246, 109:7849, 159:12447, 
161:125e13. Kafir beylerinden biri olarak 
geçer ve bir isim değil bir ünvan 
olduğu (düşünülebilir; (çünkü II. 
hikâyede Kara Güne oğlu Deli Budak, 
Bamsı Beyrek ve Uruz'un tutsak oluşu 
hikâyelerindeyse Kazan Bey tarafından 
öldürülüp başı kesilir. Bkz. s. 879. 


T 


Talı Saz: 98:7049. Kazan oğlu Uruz Bey'in 
tutsak oluşu hikâyesinde geçer. Yeri 
tam olarak belli değildir. 


Tana Sazı: 37:6157. Balıklı Göl'den gelen 
ve Bayazıt Ovası'ndan geçerek aşağıda 
Maku'dan gelen çayla birleşip Aras'a 
karışan Bezirgan Suyu (bugünkü Sarı 
Su) boyunda bir sazlık. Bkz. s. 787. 


Taş Oğuz: 27:946, 27:9413, 56:33813, 59:3582, 
122:88410, 137:10343, 147:11286, 155:11988, 
187:147e8, 187:14789, 187:147811, 187:147813, 
187:14843, 187:14845, 187:14847, 187:148A11, 
188:14943, 188:14946, 189:14948, 189:149A11, 
189:149412, 190:15043, 191:15148, 192:15242, 
193:152s11, 193:153s1. Kuzey ve Güney 
Azerbaycan ile Van, Şirvan, Bakü, Sal- 
mas, Ürmiye gibi şehirler. Bkz. 
Ok ve İç Oğuz; s. 768. 


Boz 


Tatar: 176:139s5. Lehçe. Moğol tayifelerin- 
den bir küçük aşirettir; Radloff. ihti- 
mal Onon'da oturan Moğollara verilen 
bir kavim adı? Oğuz kavmi kendilerini 
Tatarların soyuna bağlıyorlar. Rusya'nın 
doğusunda yerleşmiş Tatarlar kendileri- 
ni sadece Müslüman diye adlandırıyor- 

oturan kavim 


lar. Çin'in kuzeyinde 


Tomanın 


Tırabuzan: 


Turalı: 


KIŞI VE BOY ADLARI 


Kara-tatarlar, Sengülâh. Alınca Han'ın 
ikiz iki çocuğundan birinin adı; Süley- 
man. Alınca Han'ın oğlu, Moğol tayife- 
lerinden bir kavmin adıdır, Tataristan 
ve Kınm ahalisine denir. 


Tatar oğlu: 7102:7342. Tatar, Tatar s0- 
yundan olan. 


Tatyan Kalesi: 93:65a13. Tatyan, Batı Gür- 
cistan'da, Kutayıs şehrinin kuzeyinde 
ve batısında bulunan bir ülke. Ingur 
Suyu ile Riyom Irmağı arasındaki Meg- 
rel ve bunun yukarısındaki dağlık bir 
yer olan Suvan bölgesinden ibarettir. 
Burada adı geçen kalenin hangi kale 
olduğu kestirilemiyor. 


Ters Uzamış: 165:12945, 165:12949, 165:129411, 


193:153a1. Dede Korkut kitabında, U- 
şun Koca oğlu Segrek ile Dış Oğuz'un 
Iç Oğuz'a karşı isyanı hikâyesinde ol- 
mak üzere iki yerde geçen Ters Uza- 
mış İç Oğuz beylerindendir ve dövüş- 
te Dış Oğuz beylerindön Emen'in karı- 
mıdır. Bkz. 5. 873. 


Kalesi: | 175:13846, (o 175:13881, 
176:13944, 180:14347. Kür'ün sağ kolların- 
dan Hıram Suyu'na karışan Maşaver 
Çayı boyunda, çok güçlükle geçilebi- 
len bir boğazın ağzına kurulmuş kale 
“Eski 
denilen | yıkık 
kaleli yer, Dede Korkut'ta geçen To- 


ve kasabadır. Burada Tomanis” 


veya “Viran Tomanis” 


manın Kalesi'dir. 


122:88A10, 122:88A11, 175:138A1. 
Doğu Karadeniz bölgesinde bir vilayet 
ve bu vilayetin deniz kıyısındaki tarihi 


iskelesi; Trabzon. Bkz. s. 781. 


Bkz. 
oğlu Kan Turalı. 


Kan Turalı ve Kanlı Koca 


Tüken Melik (Kara): Salur Kazan'ın evinin 


yağınalanışı hikâyesinin sonunda yapı- 
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Ulaş oğlu Salur Kazan: 39:19e11, 


Uruz: 


lan savaşta adı geçen kafir beylerinden 
biridir ve sağ kanatta dövüşen Deli 
Dundar kendisini kılıçlayıp attan yere 


yıkınıştır. 


Türkistan: 81:5744, 138:10483. Bkz. 5. 769. 


Türkmen: 162:126s1. Daha ziyade medeni 


kavımlara komşu olarak oturan ve 
kısmen ziraatle de meşgul yarı yerleşik 
Oğuzlar ile Karluk ve Kalaçlara verilen 
bir ad. Yirmi dört Oğuz boyundan 
bir bölüğüne verilen ad, bunlar Belh 
ile Hazer Denizi ve Amuderya ile Rus 
ve İran sınırı arasında otururlar. 


Türkmen Kızı: 


U 


39:2049, 
42:2310, 71:498, 91:6349, 9146385. Ulaş, 
Oğuz Han'ın torunu olarak gösterilen 
Dib-Yavku ile konuşmuş ve onu fütu- 
hata teşvik etmiştir, Salur boyundandır 
ve Kazan Bey'in babasıdır. 


Umman Denizi: 178:141e1. Arabistan Yarım- 


adası'nın (ogüneydoğusundaki odenizin 
adı. Aynca büyük deniz, okyanus an- 
lamına gelen bu sözcüğün burada ne- 


yi bildirdiği açık değildir. Bkz. s. 789. 


39:20n6, 40:21410, 40:2182, 
43:2448, 45:2589, 46:25813, 47:2786, 48:2841, 
49:28p6, 50:2948, 50:2984, 50:296, 52:3013, 
52:3148, 56:3487, 79:5641, 91:6387, 91:63811, 
91:6441, 91:6443, 92:64p8, 93:6542 93:6549, 
93:6513, 94:66a10, 94:6682, 94:6683. 96:67413, 


41:2248, 


96:67n10, 96:6841, 97:684, 97:6881C, 97:6941, 
97:6947, 102:73A7, 102:73411, 
102:73412. 175:137e13 
179:14281, 181:14385, 
181:14387, 181:14443, 184:14685, 184:146810, 
184:146813, (o 184:147a41, 184:14748. Salur 
Kazan ile Burla Hatun'un oğlu. 


98:69810, 
106:76a6 
180:14343, 180:143A5, 


107:7687 


DEDEM KORKUDUN KITABI 


Alp Uruz: 181:14388, 184:146813. 
HanUruz: 39:19e13, 50:2984, 81:576, 91:6349. 
Kazan Beg oğlu: 


KazanoğlulUruz: 48:28412, 59:3506, 88:62411, 
91:63812 ,97:68412 ,97:68812 ,110:78813,164:12883. 


Uşun Koca: 165:128810, 165:128011, 
166:13044, 166:13046, 173:13687, 
Egrek ile Segrek'in babası. 


Uşun Koca oğlu: 146:111410. 
Uzun Bınar: 145:109413. (Yer adı?) 


Ü 


Üç Ok 1871479, 188:14885, 193:152013. 
Oğuzların ayrıldığı iki ana koldan biri 
olup on iki boya bölünmüştür: Ala- 
yuntlu, Bayındur, Beçenek, Bügdüz, 
Çuvuldur, Çepni, Eymür, İgdir, Kınık, 
Salur, Üregir, Yıva. (Bkz. Iç-Oğuz). 


Ürüveyde: 23:6412. Hikâyelerde hiçbir rolü 
olmayan ve yalnızca kitabın giriş bölü- 
münde geçen bir kadın. Arapçadaki 
“Rüveyde” isminin Türkçe söylenişi. 


Y 


Yaltacuk (Yalancı oğlu): 70:4886, 71:4949, 
72:50a12, 73:5085, 73:50n8, 73:5144, 75:5211, 
75:52811, 79:5645, 80:56412, 87:6185, 88:6189. 
Bamsı Beyrek'in yalan ölüm haberini 
getirerek adaklısını elinden almak iste- 
yen sahtekâr. 


Yapağılu Koca: 147:11245, 148:11346, 154:11943. 
Dede Korkut ile kestiği kesim sonucu 
Tepegöz'ün yemeğini pişirmek üzere 


seçilen iki aşçıdan biri olup Yünlü 
Koca ile birlikte halktan gelme kişiler- 


dir. 


Yayhan (Keşiş oğlu): 52:31410, 53:31411 
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Yegenek:79:55011, 79:5641, 88:62410, 
138:10445, 138:104a9, 138:104A11, 
139:10547, 140:10587, 140:106A1, 
141:10648, 142:10782, 142:10783, 143:10785, 
143:10712, 143:10843, 143:10844, 144:108412. 
Dede Korkut kitabındaki genç kahra- 
manlar kuşağından ve iç Oğuz beyle- 


138:104a4, 
139:105A5, 
140:10645, 


rinden olan Yegenek, Dış Oğuz beyle- 
rinden Emen Bey'in yeğenidir. Babasını 
esaretten kurtarır. 


Kazılık Koca oğlu Beg Yegenek: 55:32e10, 
59:357, 108:7785, 


Kazılık Koca oğlu Yegenek: 137:102s12, 
141:106811 


Beg Yegenek: 39:2012. 
Yeni Bayır: 140:105e10. (Yer adı?) 


Yezidiler: 21:544. Ümeyye oğulları halifele- 
rinden Muaviye'nin oğlu Yezid'den ya- 
na olanlar. Bunlar Hazreti Ali ile Fat- 
ma'nın küçük oğlu ve peygamberimi- 
zin torunu Hüseyin'i Kerbela yakınla- 
onda en kanlı şekilde şehit ettikten 
sonra başını kesip Küfe'ye, oradan da 
Şam'a, Yezid'e getirmişlerdir. 


Yünlü Koca: 147:11244, 148:11345, 154:11943. 
Dede Korkut ile kestiği kesim sonucu 
Tepegöz'ün yemeğini pişirmek üzere 
seçilen iki aşçıdan biri olup Yapağılu 
Koca ile birlikte halktan gelme kişiler- 
dir. 


Z 


Zeliha: 23:6412. Hikâyelerde hiçbir rolü ol- 
mayan ve yalnızca kitabın giriş bölü- 
münde geçen bir kadın. 


Zübeyde: 23:6a12. Hikâyelerde hiçbir rolü 
olmayan ve yalnızca kitabın giriş bölü- 
münde geçen bir kadın. 


DRESDEN YAZMASININ TIPKIBASIMI 
ii 


Dede Korkut kitabının bilinen ilk yazması Dresden Krallık Kütüphanesi, 
Fleischer Külliyatı arasında 86 numaradır. Bu yazma 153 yapraktır. İlk yap- 
rakta kitabın unvanı Kitab-ı Dedem Korkut âlâ Lisan-ı Taife-i Oğuzan diye 
verilmiştir. Pek güzel olmayan bir nesihle yazılmış olup sayfada satır 
vardır. Pek az yerde konmuş olanlar bir yana, kitap baştanbaşa harekesiz- 
dir. Birçok yaprakta lekeler vardır. Gerek hikâyelerin başlıkları gerekse 
manzum parçalar ayrılmaksızın, bütün kitap düz-ara yazılmıştır. Yalnız hi- 
kâye başlıklarının yazısı ve tek tük kelimeler belli olacak denli büyük ve 
koyu yazıyladır. Boydan boya satırların içine serpilmiş iri noktaların gelişi- 


güzel konduğu ve metnin okunuşunda bunların yararı olmadığı görülür. 
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gnd Tes haine Kv 
AYİELA İ 
ÇLLÇA LR ere. 
ye eyer ank ein 
AÇA Er eyecn ee BEŞ 
EÇ e RT, ÖN pe K 
Çe ÇE ÇLİA 
ME AN 
alara db iğnenin anla. Sa Dai” 
HEAT İN PİNİ 
baran kia gedek da #0 
MAT AR 
Bati bi di rn da eno ii şi 
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vi 
ame seci Mia bre 
Pa AARPN aç 
iletme ie ve Sİ Vİ 
ye era kina 
Dağ £oğ te yk vü 


eri binti Vera diem 
TET Ce Ek e ia Ge 
TAMA e eyer 
ARAÇ İNN Ani e 
Die ENA yirmi “e 
dar acir. YAL) 
PAN Bean ie ci 


İliorl ezz 


yaveri ak Ae 

lp an iy ea, FA, dün > 
İG SEE pea $ “ina & 
e ada rin 
bei en anl an lay inne 
AM e e gıden 
Pm ie ele Veri tar 
İMA AA PA A aim 
a ek İp 
> ge ii KR 
SANMA aa 
Fraser ağ 
YAAA ARA e e 
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ye 
ELAN AİN 
EEE İ ELE ene 
Ee idea dedi Şa 
ŞA SİNAN e 
çe e LA 
ÜÇEL AM eri a 
RAK re A 
re ere e Lİ a 
EİN EŞİ erir ele 
a elz iken eal öd G0 
(e MAİ 
ATL Pera AA EŞ 
Lİ AÇ EAA 


lzrl eez 


ET Çi AK rel 

söpemilie ayda 

angara? 

eek iğde baeliip (vd 
ee yaLere MEC EZ, 
Gr Ny 2 
'£ KaPe Li MARA O) e in 
Hare Pe 
olani MPa cele > eksi) 
gl Egede er PE 
<P eçgcede g eaykeçeek ven 
“e ere eger ECE 
Sai A e erlere 
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a 

AĞASAR AZ 
önü diiete sani adi 
AÇA AYPA 
GOL AÇ ALİS ep 
ALAY e A Ana 
APA ela arel 
Yene EÇ aa zere 
Eeee ee ey ie da 
Sete ane? 
A Pera AT are 
sp TENE e areğ gere Yak 
SANA Değa ii Oyssli vali del 
a e e erdeme 


lesl ebz 


ME 7 
MYO fA Ann 
gotik ae) 
Defa Geren Dİ: 
Çer tebii alak vk içini 
MAL İLAN yp a3 eti ve 
serer epin 
“İÇE e e 
AA 
kain) pe) hdi on ira 
m fener. AP ra 
Tadya Seç 
A Pega ie GE 


İkerl avz 


510 


EGEA ELAN 
eN KE 
EEAÇ LİNÇ Ee yER 
AA A TAR 
eray laaan 
at Yali yese eedraka SİSE 
SELMA İŞ: 
GİRL a ere Eriş 
“ER eyer Aren KA? 
aray ririnçhereç 
saci ac ime aa Sİ 
ye İİ eee ğe 
ae Gi ld si in 


Isirtvl esz 


EAA ALAKA 
KAÇA Şa Aa 
ATE İY EŞ ea 
Yafçraef iadenin 
Ye esed çe ee ya sa 

KORAL e ia AİR 
Baner kalin 
in Mt ig 
ÇA AÇ 
Kpop alan 
ey yaz 

TAA AİT 

e ça kadarla moi det ola Ora 


Isr-stl asz 
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p 
ŞAR ASA 
EN İNAN İRAE ANİ 
ia oacadr yağislyonda 
çabala oi td eerere. 
AP regiredyrl rae 
KALA 
AMİ rep ANA 
YANE be ee 2 beli A 
YİLAN VE 
sep. at ALP er Çk 
AR epin 
beam irz beri eiri adi 
SATAN AN RAL Ren 


leri soz 


iter aaa 
KERE eğ lee Ats 
gr eryels ia er TN ga ven 
rp Aİ aa Adiy 
MEİN Tİ Z 
Gece RİA çin EÇ 
yeralan AÇ inen 
De Kaleli didi ae ek adan 
geye paraladap sia eyeğar 
arşa adan m vg Np 
ağaya ELİN 
RAİLDAR AMAN 
GER damaar 


İw-sel a9z 


5ız 


iç 

OYLE A 
KAYAÇ e 
KAAN Saz, 
gire fin çeri id çin 
ALE AA Am? 
EŞE İYİ ANA 
VER dı ÇAP 
AN PEAA YEŞİLE EK 
KİRLERİ A 
belle See acili de iel 
cl edei iü ne Ta 
A Kia a Ay, 
Hayriye A 


Ul ezz 


YAAA a 
AA re ep 
gear 
bae de lr Ma Sp 
AN LP Öğe Kd ea aç 
LANE İL e eri 
Ee ere OE TT 
ALİ 
LA Didi ilki sac ilme 
mina dkbşmei idm 
Şallar aaa a 
ÇA aaa yi TV 


: p - We e ep ” 
btizirmi Vekili hü vide) EE 
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Li 

SEGEM İKEA 
4 farenin ao 
nen ve like iKi 
ARALAR 
ANLA Ane 
aa inç KR 
AA Mİ eağirla 
AÇA Pe 
YL a ee 
Pekakelterilieri #p EEnçala rl 
TELİN PANE 

ati ope ak Müserakemi Ol si 

AÇ ANAP ae er 


lsr-srl eez 


GAM Lİ, 
lr üçe Kii GL 

AYİNE gi Ey İİ 
YER Aİ iş 
ii İİ ee Kiya game 
anna re? 
ie inme gi ii 
YEĞEN EÇ 
ara Pera Pa çeş 
Aamir 
Sf ete Ae Ee 
esiri e Di 
bik ae CON O 
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VA 
EŞEN 
KAMET İp 
MELE LE LTE çe aç 
Mapa p ida 
b ölesi VOE4 yasli dani dha VALİ SEA 
YİYİNCE AKAN ir bime 
ÇEDAŞ RK a 
MAŞ AN İYİ AÇ 
ERA, na 
sey dalla tolere 
ran şen ani 
YAAA eee 
a Dilli emi amm çe 


los-erl e6z 


gGemeçe 
MİNARE e 
EAA Fr 
ii şi iin 
MİM a 
abe saldı oi can 
gatmimeandniedarr 
gerede nimeti 
Pala Sİ aa 
yep a e illa Ci CE 
İLERLE İN 
AR A AA re 
YAY İŞ 
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F 

AŞA 
5 ürer oanenksnn de ED 
Ae. Pm Te 
EY Üre 
ani YES Glee hen 
İRAN ça 
yep eee ge 
olanda hercai GE 
İNAN e ara 
İÇ ven ğa 
b aa dai ika bebek dali 
AE ak, 
ei a ni mt GK 


lis) eo 


GEĞNAİ ereğgerirede 
BERİL e a ek 
MZ Bilene asri 
efeçececan . BAT 
Gi GL e 
İÇE e el 
MATARA ARP 
epin yialen My 
ALA Gİ A edir 
grg ik yaran ee Kina 
KP ee A ANN 
a azami reel 
am eğin EÇLEYE ” ea 22 
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we 

Uyap haaa irin 
ASİA İLe şek Şa 
eee A Na 
Çİ e ŞA A 
AYAMAC en en reaper 
Ya ENA gep dere a 
&p eds vokali cedere çe 
et ieeiiet kitle yö 
Lak dam baka TAbiEdi öl < < 
MAP are ecarine e eni 
Ki min Eyi 
BE sen en ere) geride 
mn Ki vom iie ili 


les-zs) ere 


NİL ÇE 
TOKEN EK 
MA PE A PA yim 
Geray Çe 
en fe rpeniyoia 
pe AP Yİ A 
LOŞ ala BAE 
ELLE EA İN İĞ A 
SE OLANA EKİ AR 
cara lzara ca va Kil Gi 
pere Eyi PE 
ENA dn e 
Eh AAA 
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LAN an germe 
Bali be iürimedimice inek 
Meler trade) 
SENE AL A açip 
MAÇA PE 
EEE 
Yügermegen ANNA 
“ÜRYAN 
Kİİ iran 
eE e Ee eee ai nr) 
MİLAN A 
Eeccamperci değ Ea 
lere e a irecere 


Irs) eze 


Lei 3 MC iki 
AİN eee 
EİN esad 
ALLİ iğ ran 
Kİİ AAA A 
VİNYL PEÇE EE 
federe Kİ cp dai e 
ALE rnek çiira) 
REP ANE AA 
Ta ene ira 
Aralar RA iŞ 
Çİ ee a ink 
congapcemy fiya 
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in 
ÇİĞ a a ça) 
LİR Şans e aç 
cami lale Ve Gl ekini fön ht) 
Ale yan ada, 
ATA A 
Çe ame EM ren 
CE # lladezali YEtaNOEĞRi 
adele ai ezer 
Data ilc ki aslinda 
AÇ LA 
Saner eren 
ileti Yl asme Mosete ya açi 
opamp aç 


(ssl egg 


GSMA A ea 
EA Ç 
MP ŞİAR 
yöne yard Ora dare 
PİNK Şa ereime 
SERA AŞ 
saa yerine 
EA Re yaf SN iş 
Şef egr pere ira g1 
ae sayin 
YAŞLA TAC EL 
Gene fe Ber 
Ki oknketeneıtiie İdi didi 
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34b (56-57 
SİLİN SA ak, Şİ 
> vllasu7 di VVE ANL 
v5 msblç sk SİN 08 
AK lek dk e ee 
MN YL LE yle 
SA as .vömesağlşi 
EZ el üs 35 İL 
MİSİZİNEE ALE guy sak 
* Sakura saymaz 
İPE sr iiresaya Yİ 
SA Yeleği şa 
ERME APA AKILA 


Su içe Ew. Moni eN Yep! 


34a (6) 
İRİ A Sule 0s ju 
e Çip viloz, 
İLİM O bas 
— wp oses 
URLA EN 
SY ML Eb 
İy20 Abese EV ns 
SİMA b 
BANİ aa İSİ a 
Sp les 
pepe İSUU esas az, 
sağanağı eser sal 
Ulas üye ALİ eş üye eğ 


K 


2s 


35b (59) 

DUE YONE LEKE 
YUA le le, 
AMP YAŞLI MELE MEP) 
ŞA EŞİ sile uz 
İh A EE PM PİNE MPİ 
Şa hiye ge iğemana 
KEİ İN ae AN öd e 
YİLEM AS Sep İrye 
ENAYİ YA MM e Sİ 
ŞSINN . ALA Ka As 

KA Ge EKİ VA EYT 

> İsi serer rel, 
OYUN İş yl ai 


35a (57-59) 

YA İNN e 
ŞE ve NN 

Yl ev Zel e 

AYA SİSME 
BAY İLİLY evya İEN 
Namet es ez e 
tl eu ila ds ula u zl) 
NAİM 
LAN AMD 
YAA als Eş 
Eriç ille se 
sozu dişi ou.) ve 


ONU a İye>tinbuöz. 


a 
a ola at ea eg» Ae 
1a EC eee Ge RTN) 
A ererek niye 
AKMEN “ep NE he 
(TİE ADA Rene 
ASE Çe Karen 
TENİME LİLA EZ 
ALGAN 
kadn Epa de dCi 
grayreine girerler #Pere 
(Fa eya çen einen 
gebenin 
A EE a ele ra, 


Iss e9g 


KANE Ae ÇAN Vegçir 
ŞEYİ A e a e 
2 “» AN ee 
NEİL ERA 
YALA TAYAtANL AŞ 
gec Kene, ANANI Kere re 
Çİ Air 
Key ekin KL 


Çe eb çan ge MP 1a 


ek oldi 0 Ed ÜLİ 


ML NR İLA 
EZEL <<Çe Aa MA Nat 
KİNA ALADA 
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a 
TİE A ra, 
KPA SAN e A 
MR geren ref 
KİSA EE feRe b 
KPA EA BEŞE PE 
Ere A Ae 
ELNARE AŞ 
VA Ç A  efa  A 
İİ e 
Plani olr a bile 
Dini e sicak a CR 
MEKE Ap greek 
NİCE İLE 


los eze 


TUTARA kar 

Mar nda a 

ie A eler eteği 

GRİ. PA ere 
YAA AE Ae 
EO*Çe AF ge BENLE 
eps dan eğ 
he area eğer 
Me dE ee a GRAS SNÇ 
ÇO yk ÇA) 
aki erke; ei mil bai 
Fügeeirn erer ik, 
TATİL a Ae 
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v 
Kğ ira eeriyaşm 
Ocal A KİA çe Aç <5 
AİŞE İZİ Şer fa, 
yin Gini ok Gk 
AÇ SEE 
in ob çimi dr 177 
LUNAR 
A Peren Aaa ALA 
İNER De erçarperağ 
AAA NA 
EN ÇT ÇAN EL ee 
AZN AA fee 
YERLEŞİMİ YER 


lı9) ese 


MA sapar 

PAN İlce 

KYA PA e e? İletiyi 
Ge EA ŞAN 
(em Fe Wee di O 
MEZ a ehe 
Epa eya 

EA re Ge ça 
egale nd 
edeb ikv Salik lde 
avare AR irfan 
Aİ apar ed 
YAN SP İNAN 
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39b (62-63) 


ir a İp 
KM 
GİRİN ipa pa 
Sa YA İİ ysk 
ŞEMA e leva 
SL uz iv ENİ EN euzs! 
UL AA ea! 
Dİ Uy) Ee OYA vie 
LP NİLİE e 
Yanya e Sy 
Ap yü evil lie 
LİLİ iz uzel ŞEN, 
İK Se e ele 39329 


39a (62) 
YE: sal us33 İC ei 
ea Nİ İSEK 
Yayla TELİN G5 
Ny MENE NE ys 
Ssk kiz zl BE 


lu Gk rt 
ANİ LANE EN 
Yas İLE 
UY AA İŞİ ESA 
İLA eze İLA 
RE elek dedi 
SAN AİN ül öte op 

MAPS YER MEL YEYİP 


Yy 


<< 


ç 


ŞAN ÇALAN CS rep 


ee APA Aİ 


ALİN ERA A, 


MARA Yİ İŞ 
ei a vap öp sanlı va ie! 


NEN ÇA, KE 


TİE ALI e 
ALSİN ŞE PİÇ 
ELİN KAYAN ÇA 
PİL Pe MİŞ eze 
2 çe ağ yeni a aa 
ÇA EÇ res 
AL eee egr Ee 


le9l vok 


ÇAR RP ak 
GP eğ 
ge EÇEŞ sign bedir Kodak 
gene ear öç 
APAR Çk er e 
ene ik Yİ 
çer iimdır (ol 
Çakir 
1a li ği ala o e 
ÇAPAN DA 
pere Pe iachiaiie e <x 
are ep Pi ia 
Epe iriyeafe İNİ 
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da 
za . xe Gama oi 
FA İMAN Pari 
KAPLAN Ab 


Al Çe ekrimi Mi 


ETİ arena 
LANA gr dei er 
KR e İka, 
Çİ A een 
TİNA 
İTE AÇ ice AB ee 
acinca Tep eş > 

İNÇ İş 

ea ölçer eN “Ek 


Ivs-e9l ett 


ei Rp 
gel ismi OYAYLE 
Ae Biçer, age, 
Aİ arama 
Di re ii ai aliş e 
e SEÇEN EŞ 
SOL Say ndi ir. 
AL AA İİ KŞ 
m e # İİ a OZ Ken No) 
KA pe e Rt Sİ Çi 
KERİM 
Germ geçi 
let kk vini ee, <i veye 
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<< 
ASAN eğe END 
VİYEP İle 9 
LİNÇ Lİ AN ERİ 
feyepayAaa 
he ee ari 
ri efe yelelei 
SP Çep Nezı 
eyer Şan 
cep eyes an |“ a aş 
larla çı Şek Eer 
ke VE . - 
e LU Gr LR İğ 
PAPA 
Ş Arar ERE eg 


Iysl ez 


ALE 

SALEP 
NALA İŞİ Ha 
yerme çe çeri aç 
vepçepareye Lİ AR 

YED AŞİKAR 
Er olofa gizi ken EN Ea 

Vr AR Aa eat Ari; 
KARA AGLA AYA 
a araata AP aç 
YANAL e 
ÇAN AA ye 
anıt iidek İt çağan ia 
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V 


erik şase) 
ELA an Ama 
hizi, ee) 
eee ziece 
öge Sind clk kler iü) 
YALE İri er Ee 
ALA ef er 
e soy diikiki MG 
APA AMA ai YE 
KU AŞELENL CE İN 
erAcerErEep ee adi 3 fln 
Likit si ASİ *EefonrA 
MAMİ LL LA PA 


Is9l vet 


Keğeearinieaseğçn 

AAA İY e kane, 
a rl Gi kii 
İRİŞ MİSİR 
Ahir 
VAEAŞL ÇE Ça yi 
Kep b id gi KA ya 
KEPÇE ŞA 
Ae Mi ie e AYİN 
GİNA PANE 
sare ağrreeecer & Geçit 
AR gere iŞ, 


Ere Pereigree,rçen de ni 


l99-sal ap 


529 


air 
LERİ PP EÇ 
VALA İN ce 
ELELE 
besi EL çeeer EEE LA 
KAMA A YePerp er, 
Af stnerpe a e 
çaleiyre eyler 
1 bü miro CESET EL A 
MEP Re pla 
ada vaa YE GO) 
çertp gir HerÇlkr ezer Ey 
«Pre Cefete SESE 
YL çi e Ae 


l99l eet 


Eçean ÇENE şia cer Ağ, 
LAYER AN ei 
ÇA eyes Xi 
iğ Ke OE KALA 
İder map yin ser a 
VKİ AŞ 
een cp AAA or, 
ee LEA ÇA a irriireeee 
bakı miami da tam ven İğdeli La 
a yaa vee denki dohie A 
GAEL EŞ are 
Sair ipi 
A Aça aa gr an 
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A 
SULE 
ÇİLLİ LEŞ 
ELEKLER 
eş gaya ye e) ciğeri, 
GL e MA İh 
EREN NEC çe KENE 
Aaaa Pin 
Eeee Ee 
İLPALGAN AR ce m 
dek de keli Ge dvi 

VE eyer İN 
eee sene Ni e ede, 
ARA ce er ALA 


L49l est 


ADAP aereç 
Gey cerargeaekie 
ÇA PERYİY İÇLİK e 
İY İÇ A Araç 
ASTANA gekğyn 
İK İÇ Eee ce 
epi lee Çi 
pendik Ri 
ea Köle ai Sid İK edilen 
arak aliek oi os ai ekdk title 
MAÇ EN Epe Gergi PP 
arda miki tül İleriki Sid ei 
EÇ ey eğ; 
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v 


fel gop İLA EA 
EA indi iri kle 
Geri ie LE ee rep 
(asap gene» yeteri 
MU YAÇAN E 
MENE e A bı ambabi 
el iğ esip ci vole bi İYİYİ 
GELER ee 
GELİN EMA Piyaeme 
PA Ee Çe ER Eee 
PAPAYA ELA 
ESERLERE, 
çlkeirterdeğ ea| sin Çire> 
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greek ARAYA ep 
e Şanar 
an cce fe çi eken ra 
nim hdmi! GK adee 
ane emre la ire 

VERA LD 
ane yenin ea 
b Pain ii e al YER ede &0 
SEÇ çare e ee eğer, 
ik le il? dike da vi 
pi inakb edit vidi vidi 410 

Ep ee gar. z 

per ee peeLÇ EA Sea 


YA ELEKLER 
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47b (69) 


SAN Kesi el 
Yiğen Goes 
AB lk 
Yİ a la 
uya Yl yes bizlere 
İpi el ss 
BALLİ ti 
a e MA AYRRLEŞENT 
BESLE A A ee dün yeleli 
EK as 5 luk ği İİ 
AİNLM NY sl ei 
KMS e A İİ 
23, yaka ayal 
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e YEP ALA KENE ef 
Menşe bay la ol 
EN PENYE e VE MAL 
Se Nel 
YAN pa ye İİİ 0373 
İyİ e uk 
YS İNAN S $ 
Se AZ ŞA PA uza 
UL çi esl 
Mk  imt eiir eh d 
UY SN ALA a İz 
NDA SİZ lik! 
GANİ sek bee İŞİ 
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linens Za iç 
VAM ÇAN 
LG ALAN ak 
döreden 
ğa la kimialile e Dia dok bii yi 
PAMİR Ap AAA 
SAA AA ea 
Geeyairnyeeğe ig eğ ieregie 
tlye MSA 
Yere Ağan Ed 

OÇLRİ e Aİ 
BEER 

ÇA SA gel GL ei 4lü 


l0.-69i ese 


Age YY aa rr Lç 
MİLLİLİK 
gere gelene 
ANAY pera eni dem 
a ESALİİGİY 4 > ALENİ 
Ge yp a 
epndaaa'a İV edil mdmedd pike 
etiğe eee 
Lİ RE ye GG pirredeğ 
Gr iryirmiAENE 
ba geen na gi 
vee ala ilm vira Oz deği iğ 
PP ALA 
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g“ 
Yere AN eya 
AAA rk 
rr Pirayp gehenyie, 
Ae çer İG A 
ie dl b Gi Gidi 
Alef EÇ ae 
bini ii ila eker ike 
ğe heri, 
# MAR enaaryce) ERA 
ere a era 
yeğ an eereeıiie 
ekli ikieki ke Sa 
Eee çen çile 


oz esp 


£ 


z 


l 


Vee Keep EN A çiş 2 
Fİ a ya çiya. 
Mia Pres Beni, 
ÇALAR Hek 
Eee Pre a aeryi 
e 
hi iline ii ei 
ema e Aa 
TİYE 
m b 
eyer perine yerek 
AT YASAL ea 
ŞE A İçen, 
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* 
TAİL İNAL 
yapar neye e a ein 
a Pe Eee cn ED 
ŞERSĞA AÇA LAR 
Beki? Sidi e İMES 
ŞAMİ Aya area an 
ia iti olaki abe indi eri 
ÇAL 
yi n ye de are Dal 
Ve ŞİLA e 
“pa alez! LP, 
Are taş 
GİNA YP AN 0? 


(e4-z4) vos 


bi Mili kemi gamiran 
SESE 
“YEP «, pe gep Hipi ER iç 
YL ARA ae 
MZ dere Yaser. 
<A enner araç 
MEPA gale grg in 


TAP araca gin 


Aaa 
erk idiyandiezi Slidk edi 
GİNA Pe ea 
MAÇ ee ATA 
KER Aaa 
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/'$ 
AKAR Lr, 
Pİ NE e) "ayr 
VİA tayf Kaç 
AİLEN A e an 
ÇEŞNİ 
YARAR 
TAAA AE ÇA 
Sek İŞ arr 
Pa AP a 
ARİN aş 
A ar gey here ile, 
ME ARTİ A MNG 
Pakei Sel ii cleki Ypalairi 


(ed eıs 


AAA het iri ç Va 
ii akl ie akde GE 
TA ler Aa 
MOLAYA Peer 
ALCAN AAA) 
rai Kind kab Sünni oni 
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ŞAOŞCLİYENE SAL 
ÇİSİL A 
eee ep rep FAN 
TANINMAK ama e 
İLA Şİ aç 
va . elini eni te e kay , 
SL LANA EŞİ 
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AŞA ŞAN 
Kl ri aa iri 
alel yi iie miosi kaş 
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II YAZMALAR 


DRESDEN YAZMASI 


Dede Korkut kitabının bilinen ilk yazması Dresden Krallık Kütüphanesi, Fleisc- 
her Külliyatı arasında 86 numaradadır. Bu yazma 153yapraktır? ve Avrupa rakam- 
larıyla numaralanmıştır. İlk yaprakta kitabın unvanı Kitâb-ı Dedem Korkut âlâ Li- 
san-ı Taife-i Oğuzan diye verilmiştir. Pek güzel olmayan bir nesihle yazılmış olup 
sayfada 13 satır vardır. Pek az yerde konmuş olanlar bir yana, kitap baştanbaşa 
harekesizdir. Birçok yaprakta lekeler vardır. Gerek hikâyelerin başlıkları gerekse 
manzumi parçalar ayrılmaksızın, bütün kitap düz-ara yazılmıştır. Yalnız hikâye baş- 
lıklarının yazısı ve tek tük kelimeler belli olacak denli büyük ve koyu yazıyladır. 
Boydan boya satırların içine serpilmiş iri noktaların gelişigüzel konduğu ve met- 
nin okunuşunda bunların yararı olmadığı görülür. Yazmanın imlasıysa düz-ara de- 
ğildir, bir kelimenin türlü biçimlerde yazıldığı görülür. Bu bize, kitabın bir ya- 
zar tarafından değil de buradaki hikâyeleri anlatan birinin ağzından dinlemiş bir 
kişi tarafından kâğıda geçirildiği ihtimalini düşündürüyor. 

Bundan başka, hikâyelerin bir toplulukta ve “han”a karşı anlatıldığı görülmek- 
tedir. Hikâyelerin hanum hey hitabıyla başlayıp yine o hitapla bitmesi bundandır. 
Boğaç Han, Bamsı Beyrek, Uruz Bey'in tutsak oluşu, Deli Dumrul, Yegenek, Tepe- 
göz hikâyeleri hanum hey, Kan Turalı hikâyesi hanum hey hey ve Salur Kazan'ın 
tutsak oluşuysa meğer hanum diye başlamaktadır. 

Metnin harekesiz ve kimi yerlerde yanlış oluşu, eserin Latin harflerine çevrili- 
şinde birtakım güçlüklere yol açmış, ama bugün artık konu üzerindeki çok ilerle- 
miş çalışmaların ışığında bunlar kalmadı denecek kadar ortadan kaldırılmıştır. 

Yazmanın baş tarafında hikâyelerle ilgisi olmayan bir giriş vardır (3a-6b). Bun- 
lar Dede Korkut'un dilinden söylenmiş atasözleridir. Girişin son bölümünde “kan- 


Henricus Orthobius Fleischer'in Catalogus Codicum Manuscriptorum Orientalium Bibliothecae 
Regiae Dresdensis (Leipzig, 1831) al n. 86'da yazmaya dair verdiği bilgi “Cod. turc. foll. 
152,49 min., char. neschi scriptus, Kithabi-Dedeh-Oorgud turcica Orientali antiğliori illa 
seu oghuzica dialecto conscriptus. Est narratio de motibus intestinis inter tribus İtsch- 
Oghuzorum et Tâsch-Oghuzorum versus aetaem Muhammedis Ortis... Nomen libri in- 
de petitum esi, guod in tota narratione magnae partes sunt Çorgudi cujusdam, gui 
vir pius et sapiens magnaegue apud Oghuzos contribules auctoritatis fuisse dicitur” 
Fleischer'in kataloğunda 152 yaprak göstermesi, kitabın unvanını ve birtakım manzum 
ya «la düzyazı notları ve isimleri taşıyan ilk yaprağı hesaba katmamasındanclır. 

Birtakım yanlışlar da buna yorulabilir. Nitekim “Dirse Han oğlu Boğaç ;, öl |cân 


boyınıl beyan eder” ve “Basat Depegözü öldürdüğü . » ltoyıl beyan eder” başlıkların- 


da olduğu gibi, bu yanlışların benzerlerine birçok yerde rastlanmaktadır. 
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ların dört bölümde sınıflandınlması bulunur: Dolduran top, solduran sop, evin 
dayağı ve —ne yönden baksan— bayağı olan kadınlar. 

Bundan sonra da hikâyeler gelmektedir ve sırasıyla şöyledir: 

1. Dirse Han oğlu Boğaç Han (6b-19b) 

2. Salur Kazan'ın Evinin Yağmalanması (19b-35a) 

3. Kam Büre Bey oğlu Bamsı Beyrek (35a-63a) 

4. Kazan Bey oğlu Uruz Bey'in Tutsak Olması (63a-79a) 

5. Duha Koca oğlu Deli Dumrul (79a-87a) 

6. Kanlı Koca oğlu Kan Turalı (87a-102b) 

7. Kazılık Koca oğlu Yegenek (102b-108b) 

8. Basat'ın Tepegöz'ü Öldürmesi (108b-119b) 

9. Begil oğlu Emren (119b-128b) 

10. Uşun Koca oğlu Segrek (128b -137b) 

1. Salur Kazan Tutsak Olup Oğlu Uruz'un Çıkarması (137b-147b) 

12. İç Oğuz'a Taş Oğuz Asi Olup Beyrek'in Ölmesi (147b-154a) 


Yazma neredeyse bütün yazmalar için bir gelenek olan “temmet (tamam oldu)” 
sözüyle sona eriyor. 


BERLİN YAZMASI 


Berlin Krallık Kütüphanesi 203 numarada kayıtlı olan bu yazma, Dresden yaz- 
masının aşağı yukarı tıpkısı olup ondan kopya edilmiştir. 24,5x17 boyunda 37 
yapraktır. Nesihle yazılmış olup sayfada 34 satır vardır. Wilhelm Pertsch bunun 
Heinrich Friedrich von Diez tarafından kopya edildiğini söylemektedir. 


VATİKAN YAZMASI 


Vatikan Kütüphanesi'nde Türkçe yazmalar arasında 102 numarada. kayıtlı olan 
ve ilk kez Ettore Rossi tarafından tanıtılan bu eser başka bir risale ile bir arada- 
dır. ? 20,5x15,2 boyunda olan bu yazma nesihle yazılmıştır, sayfada 13 satır vardır 


W. Pertsch, Verzeichniss der Türkischen Handschriften, Berlin, 1889, (Die Handschriften 
Verzeichniss der Königlichen Bibliothek zu Berlin, Bd. VI), No. 203: “Kitâb-ı Dede 
Oorgul, originariamente detto Oğuz-nâme, libro in turco orientale... Perisch bunun ar- 
dından Ueiseherin verdiği bilgiyi tekrarlar 

A. Mai, Scriplorum vetcrum nova collectio, vol. IV, parte 2 a: Catalogus codd. Bibli- 
othecae Vaticane arabicarum, persicorum, turcicorum, Roma, 1821. 

E. Rossi, “Un nuovo manoscritto del Kitâb-ı Dede Çorgut, Estratto dalla Rivista Degli 
Studi Orientali, 1950, c. XXV, Ss. 34-43. 
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ve baştanbaşa harekelidir. 109 yapraktır. Dede Korkut hikâyelerini içeren bölüm 
58b ile 106a yaprakları arasındadır. 105-106 arasında, onikinci hikâyenin iki yaprağı 
düşmüştür, eksik olan bu hikâyenin yalnızca başı ve sonu vardır. 

Dresden yazmasının başında bulunan “giriş” bölümünden sonra Vatikan yaz- 
masındaki hikâyeler sırasıyla şunlardır: 

1. Hikâyet-i Han oğlu Boğaç Han (60a-67b) 
. Hikâyet-i Bamsı Baryik (Beyrek) (67b-84a) 
. Hikâyet-i Salur Kazan'un Evi Yağmalanduğudur (84a-91b) 
. Hikâyet-i Kazan Beg'ün Oğlu Uruz Han Dutsak Olduğudur (91b-100a) 
. Hikâyet-i Kazılık Koca oğlu Yegenek Beg (100a-103b) 
. Hikâyet-i Taş Oğuz İç Oğuz'a Asi Olup Baryek (Beyrek) Vefatı (103b-106a) 


au sw» nn 


Yazmanın 2a-58a yaprakları arasında Hikâye-i Lâtife-i U'cube ve Mahcube-i Zarife 
adlı başka bir metin vardır. Bu bölüm Farsçadan Ahmed bin Hasan Bâli (lakabı 
es-Sıdkı) tarafından Türkçeye çevrilmiş ve Sultan Il Bayezid'in oğlu Şehzade 
Alemşah'a (ölümü 918; 1512-13) ithaf edilmiş hikâyelerden ibarettir. Yazmanın” Hikâ- 
ye-i Oğuznâme-i Oazan Bey ve Gayrı başlığını taşıyan ikinci bölümü (58b-106a) baş- 
lığı farklı olmakla beraber muhakkak Oğuz Türklerinin, daha kesin olarak Doğu 
Anadolu Türkmenlerinin destani kahramanlık hikâyeleridir. Bunlar Oğuz Türkleri- 
nin tarihi olmaktan çok, bir efsane kahramanı olan ve önsözdeki atasözleri kendi- 
sine yorulan Dede Korkut'un adına nispetle Kitâb-ı Dede Oorgut adıyla anılır. ' 

Hamit Araslı, Dede Korkut destanlarının aslının büyük olduğunu, eserin özünü 
“göçüren kâtibin” onu çok değiştirdiğini, çoğunlukla asıl eseri örtmeye çalıştığını, 
ama her zaman bunu başaramadığını söylediği gibi, eserin ruhuna uygun gelme- 
yen dini motiflerin sonradan eklendiğini, Vatikan yazmasını kopya eden kâtibin 
ancak “şer'i şerife (Islam şeriatınal uygun” olanlarını seçtiğini ve aldıklarında da 
yine o açıdan değişiklikler yaptığını, Tepegöz, Deli Dumrul, Kan Turalı gibi hi- 
kâyeleri almamasının bu “şer'i şerife uygunsuzluk” yüzünden olduğunu söyler? 

Oysa yazıcının kendince yaptığı bu seçmeye neyin esas olduğunu, niçin bunları 
seçip ötekilerini seçmediğini kestirmek mümkün değildir. Belki de Kazan'ın veya 
oğlu Uruzun ilk planda olmadığı hikâyeleri dışanda bırakmıştır; Tepegöz, Deli 
Dumrul ve Kan Turalı hikâyelerini almaması bundandır. Böylece kitaba koyduğu 
başlık daha iyi anlaşılırdı, fakat o zaman da Kazan'ın oğlu tarafından kurtarılışını 
anlatan hikâyeyi niçin almamış, anlaşılamıyor. Bu seçme, bizi Dede Korkut hikâ- 
yelerinin tam bir kopyasından mahrum etmiştir. 


Ettore Rossi, “Un nuovo manoscritto del Kitâb-ı Dede Oorgut”, 1950. 
Hamit Araslı, Kitâb-ı Dede Korkud, Azer neşr, 1939; giriş bölümü, s. 7; Kitâb-ı Dede Kor- 
kud, Azerbaycan Devlet Neşriyatı, 1962; giriş bölümü, s 6 
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Ettore Rossi'ye göre Vatikan yazması, genel olarak Dresden yazmasından çok 
daha doğrudur ve metni iyi anlayan biri tarafından yazılmıştır. Metinlere gelince 
bunlar tek bir edebi eser olmayıp bir kahramanlık destanı külliyatıdır; iki yazma 
da müstensihlerce değişikliğe uğramıştır ve yazılı metinler ile ağızdan yapılan na- 
killer arasında ayrılıklar olduğu gibi, şive farkları da bunları birbirinden ayır- 
maktadır. Dresden yazmasında açık olarak Azeri şivesi özellikleri göze çarparken, 
Vatikan yazması eski Osmanlıcaya, başka bir deyişle Batı Türkçesine yakındır; 
yalnızca tk bir yerde “benim” yerine menüm geçmektedir. 

Muharem Ergin ise Vatikan yazmasını “çok kötü bir nüsha” olarak nitelendi- 
rirken; harekelerin çok yanlış bir şekilde konduğunu, özel adların bile birkaç şe- 
kilde yazılıp harekelenmiş olduğunu söyler ve bundan dolayı da Vatikan yazması- 
nın Dresden yazmasına yapacağı yardımın çok azaldığı hükmüne varır. ? Bununla 
beraber kendisinin Vatikan yazmasındaki okuyuşa bağlı kaldığı yerler az değildir. 

Franz Taeschner Vatikan yazmasını Dresden yazmasından daha doğru bulur? 


YAZMALARIN TARİHİ 


Ilk olarak söylemeliyim ki, kitabın telif tarihi, yani içindeki hikâyelerin oluş- 
turulduğu tarih ayrı bir bölümde ele alınıp orada daha geniş incelenecektir. 

Gerek Dresden gerekse Vatikan yazmalarının üzerinde, bunların ne zaman kâ- 
gıda geçtiklerini gösteren bir tarih yoktur. Yalnız Dresden yazmasının kapağında, 
Osman Paşa'nın ölüm yılını bildiren 993 (1585) tarihi vardır. Bu Osman Paşa, Ye- 
men Beylerbeyi olup Sultan 111. Murat zamanında İranlılar ile yaptığı savaşlarla 
Tebriz'i aldığı yıl (993, 1585) serdar ve sadrazamken ölen Özdemiroğlu Osman Pa- 
şa olmalı. Buna dikkat eden Barthold, bu durumda yazmanın bu tarihte yazıldığı 
sonucunu çıkarır.* 

Bu yazmanın tarihini belirtmek için başka hiçbir dayanak yoktur; ama paleog- 
rafik karakteristiğe dayanarak XVI. yüzyılın ortalarında yazıldığı kabul edilebilir.” 

Vatikan yazmasına gelince, bunun üzerinde kitabın kime ait olduğunu gösteren 
bir not ve tarih var: Seyyid Ahmed bin Seyyid Hasan Defteri” Kahire'de yerleş- 


' Ettore Rossi, “Osservazioni preliminari per una edizione critica del Kitâb-ı Dede Çor- 
gut”, Rivista Degli Studi Orientali, 1952, c. XXVII, s. 68-73. 

Muharrem Ergin, Dede Korkut Kitabı, 1958, s. 66. 

Franz Tacschner, Zeitschrift der Morgenlândischen Gesellschaft, 1953, 

W. Barihold, Z.V.O. (Rus Arkeoloji Cemiycu Şark Şubesi Dergileri), VI, 

Evore Rossi, Il Kitâb-ı Dele Oorgut, 1952, s. 9. 

Bu kelimeyi “defteri” şeklinde okursak, sanırım o zaman bunun Seyyid Ahmed'in ken- 
di zevkine göre seçtiği hikâyelerden meydana gelmiş bir defter gibi almak mümkündür 
ve bu yazmanın tarihi daha belli olur. 
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miş, muharrem 1000 (Kasım 1591). Kitap daha sonra Kahireli Elvan'ın eline geç- 
miştir, fakat bunun tarihi yoktur; 1204'te (1615-16) kitabın sahibi tarafından, Ku- 
düs'teki kardeşi Mustafa Efendi'ye gönderildiğini bildiren üçüncü bir kayıt vardır. 
Bu yazmanın da tarihi tam olarak saptanamıyor. Sahibinin kaydındaki 1000 
(1591) yılı onu XVI. yüzyıla koymamız için bize yetiyor. Paleografik karakteristik- 
ler de bu yazmanın Dresden yazmasından önceye ait olduğunu gösteriyor. 107a'da 
Sun'ullah'ın ölümü hakkında 956 (1549-50) kronogramı görülür. Bu da bizim için 
yazmanın XVI. yüzyılın ortalarına ait olduğuna bir işarettir. Bir de XVI. yüzyıl 
ile XVIL yüzyılın başlarında onun Mısır ve Filistin'e uğradığı anlaşılmaktadır. 
Buna karşılık Muharrem Ergin, Vatikan yazmasının Dresden yazmasından alın- 
dığını ileri sürerken G. L. Lewis ise Ettore Rossi'nin görüşüne katılmaktadır.? 


> 


Berlin'de çıkan Açık Söz dergisinde (Ekim 1936, no 3, s. 667 “23”) “Dede Kor- 
kutun On Üçüncü Hikâyesi” başlığıyla küçük bir not vardır. “XIV. ve XV. asırla- 
ra ait olan Dede Korkut hikâyelerinin şimdiye kadar on iki hikâyeden ibaret ol- 
duğu zannedilmekteydi. 4 Ağustos 1936 tarihli Bakinski Roboçi gazetesinde okundu- 
guna göre Prof. Çobanzade son defa Leningrad'dayken Şarkiyat Enstitüsü Yazmaları 
arasında Dede Korkut'un şimdiye kadar bilinmeyen on üçüncü hikâyesini bul- 
muştur. Bulunmuş hikâyenin gerek Azerbaycan edebiyatı, gerekse Azerbaycan tarihi 
bakımından büyük önemi varmış. Bakü'deki Dil ve Edebiyat Enstitüsü, hikâyeyi 
bugünlerde aynca yayımlayacakmış. Bu hususta daha fazla bir şey söylemeye hikâ- 
yenin yayımını beklemeden imkân yoktur.” 

Kırzıoğlu M. Fahrettin, Mirza Bala Bey'in Leningrad'dayken bu yazma metnin 
Azerbaycan'da neşredildiğini, Bakü Üniversitesi profesörlerinden A. M. Demirciza- 
de'nin “Oğuzların han ve beylerini realize eden” milli bir piyes bile yazdığını 
Berlin'deyken kendisine söylediğini bildirir. 

Böyle bir hikâyenin bulunmadığını ve yukardaki haberlerin sadece rivayetlere 
dayandığını, Tiflis Üniversitesi'ndeki arkadaşım Prof. Serj Dzhikiya'nın gönderdiği 
bir mektuptan öğrenmiş bulunuyorum. Bununla beraber, Dede Korkut hikâyeleri- 
nin bu on iki hikâyeden ibaret olmadığı, hiç olmazsa aynı hikâyelerin başka riva- 
yetleri olduğu da bellidir. On üçüncü hikâye olarak alabileceğimiz Farsça bir me- 
tin için Tepegöz efsanesine ayrılmış bölüme bakınız. 


Ettore Rossi, /l Kitâb-ı Dede Oorgut, 1952, s. 12. 

Muharrem Ergin, Dede Korkut Kitabı, 1958, s. 68 vd., G. L. Lewis, Bulletin of the School 
of Oriental and African Studies, University of London, 1961, s. 366. 

Kırzıoğlu M. Fahrettin, Dede Korkut Oğuznâmeleri, 1952, s. 12. 
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TÜRKÇEDE 
HİKÂYELER 


A— Mustafa Rahmi (Balaban), Ewel Zamanda, Maarif Kütüphanesi, İstanbul, 
1937, 99 sayfa. 

Kapakta sağ üst köşede “Korkut Ata'nın Kitabı” diye sunulan eserde, içlerine 
başka milletlerinki de katılarak 19 masal toplanmış, bunların üçü Dede Korkut'tan 
alınmıştır: Tepegöz ile Aslan Basat (s. 3-15); Dirse Han ile Böğaç Han (78-87) ve 
Salur Bey (87-99). Bu sonuncusu Salur Kazan'ın evinin yağmalanışı hikâyesidir. Ya- 
zar bu üç hikâyeyi tam olarak bugünkü Türkçe ve güzel bir dille vermiştir. 


B.— İbrahim Necmi Dilmen, Deli Dumrul (Kadro, Haziran 1933, sayı 18, 5. 70- 
79) ve Kanlı Koca oğlu Kan Turalı (Kadro, Temmuz 1933, sayı 19, s. 45-51; Eylül, 
sayı 21, 5. 39-46, Ekim 1933, sayı 22, 5. 47-54) hikâyelerini yayımlamıştır. 

Dede Korkut ile yayımladığı hikâyeler üzerine önemsiz birkaç söz söyleyen ya- 
zar, bunlarda küçük bir emekle kaçınılması pek kolay olan yanlış okumalar ve a- 
çıklamalar yapmıştır." 

İbrahim Necmi Dilmen, aynı dergide (Ağustos 1933, sayı 20, s. 43-46) “Dede 
Korkut Hikâyeleri Üzerine Birkaç Söz” adlı yazısında, kendisinin kimi okuyuş ve 
açıklamalarına karşı, Kütahya'daki bir okuyucudan aldığı mektuba karşılık verir. 


C.— Veled İzbudak, Çankırı'da çıkan haftalık Duygu gazetesinin 4 Ağustos 1937 
tarihli 346. sayısında Dede Korkut'un bütününü “bugünkü şive” ile vermeye baş- 
lar. Bu arada bugün kullanılmayan kelimelerin ve kimi anlamı belirsiz yerlerin a- 
çıklanmasında, rahmetli Izbudak'ın büsbütün “indi” (kendince) kalan, bir kaynağa 
ve belgeye dayanmayan “tefsir ve tevilleri” (açıklama ve çeviri| vardır. Bu arada 
bazı noktalar “cahil ozanların tahrifine” yorularak düzeltilmeye çalışılmaktadır. 
Hikâyelerden ancak şunlar çıkabilmiştir: 
Dirse Han oğlu Boğaç Han Hikâyesi (2 Ekim 1937, sayı 353; 9 Ekim 1937, sayı 
354; 16 Ekim 1937, sayı 355; 23 Ekim 1937, sayı 356, 13 Kasım 1937, sayı 359; 
20 Kasım 1937, sayı 360) 

Salur Kazan'ın Evinin Yağmalanması Hikâyesi (27 Kasım 1937, sayı 36); 
Aralık 1937, sayı 362; 29 Ocak 1938, sayı 368; 5 Şubat 1938, sayı 369) 


Kam Bure Bek oğlu Bamsı Beyrek Destanı (19 Şubat 1938, sayı 370; 26 Şubat 


Orhan Şaik Gökyay, Dede Korkut, 1938, başlangıç, s. LXXIV-LXXVI. 
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1938, sayı 371; 5 Mart 1938, sayı 372; 2 Mar 1938, sayı 373, 26 Mart 1938, 
sayı 375;,2 Nisan 1938, sayı 376, 9 Nisan 1938 sayı 377; 16 Nisan 1938 sayı 378) 


Han Kazan oğlu Uruz Bey'in Tutsaklığı Boyu (23 Nisan 1938, sayı 379; 30 Nisan 
1938, sayı 380; 7 Mayıs 1938, sayı 381; 14 Mayıs 1938, sayı 382; 28 Mayıs 1938, 
sayı 384; 4 Haziran 1938, sayı 385, 18 Haziran 1938, sayı 387) 

Duha Koca oğlu Deli Dumrul Boyu (25 Haziran 1938, sayı 388) 


Kanlı Koca oğlu Kan Turalı Boyu (2 Temmuz 1938, sayı 389; 9 Temmuz 1938, 
sayı 390; 16 Temmuz 1938, sayı 391; 23 Temmuz 1938, sayı 392; 30 Temmuz 
1938, sayı 393; 10 Eylül 1938, sayı 394) 


Kadılık Koca oğlu Yüğnek Boyu (17 Eylül 1938, sayı 395; 24 Eylül 1938, sayı 396) 


Pusatın Tepe Gözü Öldürdüğü Boyu (1 Ekim 1938, sayı 397; 8 Ekim 1938, sayı 
398, 15 Ekim 1938, sayı 399; 22 Ekim 1938, sayı 400).' 


Ç.— Pertev Naili Boratav, Dede Korkut hikâyelerini türlü yönlerden çözümledi- 
ği yazılarının sonuncusunda (Oluş, 25 Haziran 1939, c. 2, sayı 26, s. 410 vd), Or- 
han Şaik Gökyay baskısını esas tutarak bu metinleri, arkaik Türk metinlerine 
alışkanlığı olmayan okuyucuların zevkle okumasını temin edecek şekilde bugünkü 
dile çevirmeyi tasarlıyordum, demekte, bunun için metinleri pek az değiştirdiğini, 
değişikliklerin nihayet Doğu Anadolu lehçe özellikleriyle, bugünkü edebi dilimize 
çok yabancı gelen ve daha munis ifade edildiğinde bir şey kaybetmeyen bazı gra- 
mer ve sentaks özelliklerini içerdiğini ve bu suretle “tercüme”nin çok daha kolay- 
laştığını belirterek Dirse Han oğlu Boğaç Han hikâyesini vermektedir (Bu hikâye, 
onun Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesindeki talebesi Celile Batur tarafından bugün- 
kü dile çevrilmiştir). 

Hikâyelerin bir kısmını kendisinin, bir kısmını da talebelerinin çevirdiğini ve 
bunların kendi istediği şekle uyanlarını düzelttikten sonra yayımlayacağını bildiren 
Boratav, Boğaç Han (“Dede Korkut Hikâyeleri”, Oluş, 3 Ağustos 1939, c. 2, sayı 
33, 5. 524-28) ile Salur Kazan'ın Evinin Yağınalanması (Oluş, 20 Ağustos 1939, c. 2, 
sayı 34, s. 539-42; sayı 35, 5. 555-57) hikâyelerini yayımlamıştır. 

Boratav farklı okuduğu bazı kelimeler veya cümleler, benim okuyamadığım ve- 
ya eksik bıraktığım yerler ile açıklanması gereken kelimeler, tabirler ve cümleler 
üzerindeki düşüncelerini, metinlerin yayımının tamamlanmasından sonraya bırak- 
mış, ama bu çeviriler tamamlanmadığı için açıklamalar da yapılmadan kalmıştır.? 


Bu hikâyelerin çıkuğı gazeteleri, Milli Kütüphane'de taramak zahmetine katlanarak ba- 
na bilgi vermek lütfunda bulunan Bayan Sema Göksel'e burada candan teşekkürlerimi 
sunuyorum. 


P. N. Boratav, “Dede Korkut Hikâyeleri”, Oluş, 25 Haziran 1939, c. 2, sayı 25, s. 41011. 
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D— M. Şakir Ülkütaşır, Dresden nüshasına göre kaydıyla, Kazan Beg oğlu 
Uruz Begün Tutsak Olması hikâyesi ile Kanlı Koca oğlu Kan Turalı hikâyesinin 
başından bir bölümü yayımlamış, birinci hikâye tamamlandıktan sonra bu hikâye- 
lerde geçen ve çoğu bilinen beş on Türkçe kelimenin anlamlarını vermiştir.' 


E— Şükrü Kurgan, Dede Korkut üzerine kısa bir tanıtmadan sonra Tepegöz 
masalını kısaltarak vermiştir.? 


F— Pertev Naili Boratav ile Halil Vedat Fıratlı, Dirse Han oğlu Boğaç Han hi- 
kâyesini, Dede Korkut hikâyeleri hakkında yapılan bir tanıtmadan sonra (s. 56 
vd.) kitaplarına almışlardır. 


G— Fahir İz, Eski Türk Edebiyatında Nesir I (1964) adlı eserine Dede Korkut 
kitabının giriş bölümü ile sekiz hikâyesini almıştır: 1. Dirse Han oğlu Boğaç 
Han; 2. Salur Kazan'ın Evinin Yağmalanması, 3. Kam Büre Bey oğlu Bamsı Beyrek; 
4. Uruz Bey'in Tutsak Olması; 5. Deli Dumrul; 6. Kazılık Koca oğlu Yigenek; 7. 
Depegözü Basat'ın Öldürmesi;8. İç Oğuza Dış Oğuzun Asi Olması. 

Bu bölümün başına koyduğu birkaç satırlık notta, Dresden yazmasını esas tut- 
tuğunu ve gerektikçe Vatikan yazmasıyla karşılaştırarak düzeltmeler ve eklemeler 
yaptığını bildirmişse bile bunları hiç göstermeden, hikâyeleri eski harflerle ya- 
yımlamıştır (5. 422-28). 


H— W. Barthold ve M. Fuat Köprülü, Islam Medeniyeti Tarihi, geniş izahlı dü- 
zeltme ve ilavelerle ikinci basım, Ankara, 1963, s 200-06. 

Yazarlar Dede Korkut üzerine gerek dil ve edebiyat gerekse tarih bakımından 
yapılan araştırmaların henüz çok az ve yetersiz olduğunu söyledikten sonra, “ce- 
nubi Kafkasya'da teşekkül etmiş en eski Türk destanı olması bakımından Azerbay- 
can Cumhuriyeti ilim ve sanat âleminde layık olduğu ehemmiyetle ele alınan De- 
de Korkut hikâyelerinin 1951'den başlayarak bolşevizm ideolojisine aykırı bir kitap 
sayıldığını, ondan bahsetmenin bile adeta günah sayıldığına” işaret edip, bu konu- 
da bolşevizm aleyhtarı mülteciler tarafından Münih'te çıkanlan The Caucasus der- 
gisinde basılan B. M Mehmetzade imzalı bir makaledeki açıklamaları kısmen özet, 
kısmen aynen nakletmek suretiyle bu bölüme eklemektedir. 

Sayfa 213'te Dede Korkut incelemelerinden söz edilmektedir, ama Barthold'un 


Yeni Turk, Istanbul Eminonu (alkevi Mecmuası, Ekim 1939, sayı &, 40610; Kasım 
1939, sayı 83, s. 471-73, Aralık 1939, sayı 84, (o 516-18. Kan Turalı ise Yeni Türk, Ocak 1940, 
sayı 85, 5. 15-18. 

Şükrü Kurgan, Izahlı Eski Metinler Antolojisi, 1943, s. 137-43. 

Pertev Naili Boratav ve Halil Vedat Fıratlı, Izahlı Halk Şiiri Antolojisi, 1943, s. 58-68. 
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Dede Korkut hikâyelerinin tarihi ve üslubu hakkında söylediklerine bir şey eklen- 
miş değildir. Yalnızca Köprülü, Barthold'un hikâyelerde kadına verilen yüksek ko- 
numun, romantik Trabzon sarayının etkisinden doğduğunu söylemesine katılmadığı 
gibi Tepegöz menkıbesinin Yunanlılardaki Polyphemos menkıbesinden alındığı hak- 
kındaki fikrine de katılmıyor. 


I— Şamil A. Cemşidof, “Kitâb-ı Dede Korkut'un Rus dilinde yeni neşri”, Azer- 
baycan CCP Bilimler Akademisi Haberleri, İçtimai Bilimler Serisi, Bakü, 1963, No 
6, S. 123-26. 

Yazar Barthold'un son çıkan (1962) çevirisi üzerinde duruyor. Jirmunskiy'nin 
incelemesinin dikkat çektiğini söylüyor ve yanlış anlaşılan ya da yanlış anlamlan- 
dınlan bazı kelimelerin üstünde durarak bunların doğrusunu veriyor. 


İ— Şamil A. Cemşidof, “Kitâb-ı Dede Korkut'un Dresden yazmasındaki bir ve- 
fat tarihi hakkında”, Azerbaycan CCP Bilimler Akademisi Haberleri, İçtimai Bilim- 
ler Serisi, Bakü, 1965, No 5, s. 78-82. 

Dede Korkut kitabını türlü yönlerden inceleyerek bu alanda pek değerli eserler 
veren Cemşidof, bu yazısında Dresden yazmasının üzerindeki “tarih-i vefat-ı Os- 
man Paşa 993 (1583)” kaydının önemine işaret ederek önce bu Osman Paşa'nın kim 
olduğu hakkında birtakım adı belli kaynaklara dayanarak okuyucuyu aydınlatıyor. 
Osman Paşa'nın Dede Korkut ile alakası olacağını düşünüyor ve bu Osman Pa- 
şa'nın, 1583 yılında Bakü'yü alan Özdemiroğlu Osman Paşa olması gerektiği üze- 
rinde bazı kanıtlar gösteriyor. Ondan sonra tarihçi M. Şeriflinin bu yazmanın 
Azerbaycan'dan Türkiye'ye götürüldüğü görüşüne katılıyor, Osman Paşa aracılığıyla 
İstanbul'a gelip oradan da Dresden'e gittiği ihtimalini ileri sürüyor ve Dede Kor- 
kut kitabının Azerbaycan'ın edebi geçmiş hayatıyla ayrılmaz bir bütün oluşturdu- 
gu, bu yüzden de eserin Azerbaycan'da yaratıldığı gibi yine orada yazıya geçtiği 
sonucuna varıyor. 


J— “Kadim Azerbaycan'ın Talii” Drujva Naradov Jurnalı, Moskova 1966, sayı 10 

Bu haberde Şamil A. Cemşidofun yukardaki incelemesinden söz edilerek Os- 
man Paşa'nın 1578 yılında Şeki, Şirvan, Karadağ ve Güney Azerbaycan'ı da içine 
alarak tüm Azerbaycan'a hâkim olan Özdemiroğlu Osman Paşa olduğu ve bundan 
dolayı da Dede Korkut kitabının Azerbaycan'da yazıldığının anlaşıldığı sonucuna 
varılmaktadır, deniliyor. 


K- Şamil A. Cemşidof, “Azerbaycan Sözlü Halk Edebiyatının Mahsulü Olarak 
Kitâb-ı Dede Korkut Abidesi”, Azerbaycan Nizami Akademisi, Dil ve Edebiyat 
Enstitüsü, Bakü, 1965. 
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Cemşidof, filoloji bölümünde verdiği bu mezuniyet tezinde türlü konulara de- 
ginmektedir. Birinci bölümde, Dede Korkut kitabı üzerinde türlü memleketlerde 
yapılan çalışmaları özetledikten sonra, “Eleştirmeler? bölümünde bibliyografyayı ele 
alıyor, kitap üzerinde genel düşüncelerini belirtiyor. 

İkinci bölümde kitaptaki Azerbaycan ile ilgili coğrafi tasvirlerin Türklerle bağ- 
lı olduğunu gösterdiğini açıklıyor. Üçüncü bölümdeyse Dede Korkut kitabındaki 
kahramanları söz konusu ederek hikâyeleri tek tek ele alıyor. Dördüncü bölüm 
dil ve üsluba ayrılmıştır. Bu bölümde üslupta kullanılan edebi sanatların hepsini 
göz önünde bulundurarak bunları birer birer işliyor. 

Beşinci bölümde, Dede Korkut kitabı ile öteki Azerbaycan halk destanlarını, 
Köroğlu, Âşık Garip, Nevruz, Kurbani, Kerem ile Aslı gibi isimleri karşılaştırı- 
yor. Salur Kazan karakterinde Köroğlu'nun Çambel'deki kahramanlığını ve zaferle- 
rini bulan tez sahibi, Köroğlu'nun dışında Âşık Garip ve Şah İsmail gibi halk hi- 
kâyelerindeki konular ile Dede Korkut hikâyelerindeki konuların birbirlerini andır- 
dığını ileri sürüyor. Aynca Azeri halk destanının Dede Korkut kitabındaki Bamsı 
Beyrek ile yakın ilgisi olduğuna değinerek bunun karşılaştırmasını yapıyor. 


L—- L. Sami Akalın, “Dede Korkut Kitabının Folklor Bakımından Değerlendiril- 
mesi”, (tarihsiz). 

Yazar 1968 yılında bu konuda verdiği doktora tezinin içindekileri Giriş, |. 
inançlar, 11. toplum yapısı, III. ekonomi, IV. gelenekler ve töreler olarak sırala- 
makta, bu başlıklar altındaki konuları gerekli bölümlere ayırarak bunların ayrıntı- 
larını da vermektedir. 


M.- Şamil A. Cemşidof, Kitâb-ı Dede Korkud'u Veraklarken, Bakü, 1969. 

Bu kitap bölümlere ayrılmış, her bölümde Dede Korkut destanlarıyla ilgili bir 
konu ele alınmıştır. Bölümlerin sırası şöyledir: 1. Asırların yadigâr (s. 3-6), 2. 
Dede Korkut kitabında tasvir edilen “Oğuz'un mana ve mevkisi hakkında (7-16), 
3. Halk bilicisi Dede Korkut (17-24), 4. Dede Korkut boylarında hümanizm ve va- 
tanperverlik düşünceleri (25-49), 5 Dede Korkut kitabında tarih meselesine dair 
(50-33), 6. Dede Korkut destanları yaşıyor (84-98). 


N.— X. Cuinşelnev, “Dede Korkut Kitabı Hakkında”, Kazakistan Mektebi, Al- 
matı, 1969, sayı 9, 5. 87-90. 

Korkut Ata ve onun kitabı üzerinde bilinenleri tekrarlayan bu yazıda, Dede 
Korkut hikâyelerini hiçbir Türk kavminin sahiplenip kendisine ayıramayacağını bu 
hikâyeleri okuyanların hemen anlayacağı söylendikten sonra, Dirse Han oğlu Bo- 
gaç Han hikâyesinin konusu geniş bir şekilde verilmektedir. 

Sonra Korkut Ata'nın kişiliğine geçerek onun hakkında incelemelerde bulunanla- 
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nn adlar sıralanıyor: Bunlar A. Divaev, Vilyaminof Zernof, Muhtar Avezof, A. 
H. Margulan, E. İsmailof, B. Kencebay, E. Konradilbayev ve A. Jubanov gibi bu 
alanda tanınmış kişilerdir. 

Nihayet Korkut Ata kitabının Kazaklara yabancı olmadığı; Kazak edebiyatında 
da ondan söz etmek gerektiği, bu hikâyelerin Kazakistan ile Orta Asya ve Azer- 
baycan illerinde Türk dilinde yazıp o dili konuşan kavimlerin ortak hikâyesi ol- 
duğu belirtilerek yazı sona eriyor. 


O-— Ali Sultanlı, Makaleler, Azerbaycan Devlet Neşriyatı, Bakü, 1971, 328 sayfa. 

Dede Korkut konusunun tanınmış bilgini Ali Sultanlı, Dede Korkut kitabı üze- 
rine türlü zamanlarda yazdıklarını bu kitapta bir araya getirmiştir. Bilgin, kitabı- 
nın birinci bölümünü folklora ayırmış, Dede Korkut ile ilgili yazılarını “Dede 
Korkut Kitabı Hakkında Kayıtlar” başlığıyla bu bölümde toplamıştır (5. 11-100). 

Ali Sultanlı ilkin kitabı tanıtıyor. Hikâyelerde başrolü oynamamakla birlikte 
Bayındur Han'ın başta bulunduğuna ve adı geçen başkahramanların, özellikle Dede 
Korkut'un birbirleriyle “ruhça” sıkı sıkıya bağlı olduklarına işaret ediyor. 

Yazılı kaynaklar ile halk masalları, nagılları ve efsanelerinden bilgi alınabilece- 
ğini söyleyen yazar, bu konuda hem Dede Korkut hikâyelerinden hem de halk 
inanışlan ve efsanelerinden yararlanarak Dede Korkutun kişiliğini belirtiyor ve 
onun destanın ilk yaratıcısı olduğu sonucuna varıyor. Destanın belli bir şekil al- 
masında ikinci etken olarak da sonradan gelen ozanları gösteriyor. Üçüncü olarak, 
destanlarda “kâtib”in rolünü gören Ali Sultanlı, bu saptaması için kitapta rastladı- 
ğı ve bir din adamının diline yakışan ifadelere dayanıyor. 

Destanın çözümlemesi için boyların ayn ayr tanınması gerektiğini ileri süre- 
rek bunları birer birer ele alıyor ve hikâyelerden Oğuzların yaşayışı hakkında so- 
nuçlar çıkarıyor. 

Ali Sultanlı bunun ardından gelen bölümde Dede Korkut kitabında “halk yara- 
tıcılığı unsurları mı üstündür, yoksa ozanın ferdi, şahsi bedii yaratıcılık mahsulü 
mü?” sorusunu sorarak bunun tartışmasını yapıyor. Kitaptan verdiği kanıtlarla, e- 
serde ozanın ferdi yaratıcılık işini gösterdiği sonucuna varıyor. 

Ayrı bir bölümde, Deli Dumrul dışındaki tüm hikâyelerin kahramanlığa ayrıl- 
dığına işaret eden yazar, kahramanlığın hayattaki önemli yerini kanıtlarıyla belirti- 
yor. Bölümün sonunda Dede Korkut destanını Yunan ve Avrupa destanlarıyla genel 
bir şekilde karşılaştırmanın mümkün olduğunu söyleyerek bu karşılaştırmalardaki 
esas amacın “Dede Korkut destanının bedii liyakatini, kimi bedii tafsilatın asilliğini, 
milli geleneklere uygunluğunu tespit etmek” olduğunu açıklayarak bunları şöyle 
sıralıyor: 1. Ana ile oğul vuruşu; 2. Öz avradının toyunda; 3. Ana veya analık 
hakkında oğula şer atmak mevzusu, 4. İnsanın, doğanın korkunç ve fevkalade 
kuvvetleriyle mücadelesi. 
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Özellikle Tepegöz ve Deli Dumrul ile bunların Yunan edebiyatındaki benzerle- 
rini karşılaştıran Ali Sultanlı, Dede Korkut destanlarının “hem epik hem de pate- 
tik” yönü üzerinde duruyor, gerek adı belli gerekse halk arasındaki kahramanları 
ele alıyor, vuruşların hiçbirinde kahramanlık ve mertlik geleneklerinin bozulmadı- 
gına dikkat ediyor. 

Daha sonra aile hayatına geçen ve aile şeklinin gelişme tarihine de yer ayıran 
yazar, Dede Korkut hikâyelerinde geniş anlamda “tek avratlılık”ın bulunduğunu 
kaydederek bu konularda hikâyelerden kanıtlar bulurken kişilerin, kadından mert- 
lik ve analık istediklerini belirterek bazı sonuçlara varıyor. 

Eski âdet, anane, merasim ve ayinlerin de hikâyelerden öğrenileceğini söyle- 
dikten sonra savunma silahlarına geçiyor ve vuruşmaların nasıl yapıldığını anlatı- 
yor. Kahramanların altın, gümüş, ipek ve atlaslara özel bir hevesleri olduğuna da 
aynca dikkat ettikten sonra toylara, yas ve gömme törenlerine geçiyor, kitabın 
mukaddemesindeki atasözlerine de dokunmasının ardından Dede Korkut destanları- 
nın halkın medeniyet tarihi, etnografyası, ayin merasimi, âdet ve gelenekleri hak- 
kında az çok bilgi verdiğini belirterek bu bölümü bitiriyor. 


Ö.— Ziya Gökalp, Halk Klasikleri 1 Nasrettin Hocanın Lâtifeleri, Diyarbakır, 
1972. 

Ziya Gökalp'in ölümünden sonra çıkan bu kitabı, giriş bölümünde halk kla- 
siklerinin önemini belirtirken, Dede Korkut kitabını da bu klasikler arasında sayı- 
yor, Dede Korkut'un kim olduğuna ve onun vazifelerine kısaca dokunuyor (s 12- 
14), Dede Korkut kitabının sözlü halk edebiyatından başka bir şey olmadığına, ya- 
zılı olduğu halde —layık olduğu klasik lisanla yazılmadığı için— sözlü eserler ara- 
sında kaldığına işaret ediyor (s. 19). 


P.— Hüseyin Baykara, “Dede Korkut Kitabı Üzerine Notlar”, Türk Kültürü, An- 
kara, Şubat 1973, sayı 124, s. 223-29. 

Yazısına Dede Korkut araştırmalarının en çok Azerbaycan bilginleri tarafından 
yapıldığına işaret ederek başlayan yazar, Cemşidofun Kitâb-ı Dede Korkut'u Verak- 
larken adlı eserinden aktarmalar yapıyor. Hikâyelerdeki kahraman tipi, halk ve 
milletçe birlik olma, yurtlarının bütünlük ve bölünmezliğine Oğuz boylarının ver- 
diği önem, toplum yaşayışı, namus ve iffet anlayışları gibi noktalara dokunuyor, 
nihayet kitabın ilk sayfasındaki “tarih-i vefat-ı Osman Paşa, 993” kaydına dair baş- 
kalarınca daha önce ileri sürülmüş görüşleri tekrarlayarak yazısını bitiriyor. 


R.— Ali Ertan, Dede Korkut, Edebiyalımızın Meşhurları 2, İstanbul, Net Kitabe- 
vi, tarihsiz, küçük boy, 16 sayfa. 
Hiçbir iddiası olmayan yazar burada, kitabı tanıttıktan sonra hikâyelerin. ya- 
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zan, masalların yaşadığı bölgeler, Dede Korkutun hikâyeciliği, sanat özelliği gibi 
yan başlıklarla ayırdığı bölümlerde okuyucuya derli toplu bilgi vermekte ve Deli 
Dumrul başta olmak üzere birkaç hikâyeden de kısacık parçalar alarak bunları 
söylediklerine kanıt olarak göstermektedir. 


S— Ekber Tuzlu, “Dede Korkut Hikâyeleri, Kadılık Koca oğlu Yüğnek Hikâye- 

Kardaşlık, Bağdat, yıl 12, sayı 1-2 (133-134), s. 38-41. 

Dede Korkut kitabı hakkında küçük bir tanıtma yazısından sonra hikâye, dili 
bugünün Türkçesine yaklaştırılarak verilmektedir. 


KİTAPLAR 


A.- Kilisli Muallim Rifat, Kitâb-ı Dede Korkud alâ Lisan-ı Taife-i Oğuzan, Asâr- 
ı İslâmiyye ve Milliyye Tetkik Encümeni Neşriyatı, İstanbul, Matbaa-i Âmire, 
1332 (1916), 172 sayfa 

Kitabın Berlin yazmasına dayanılarak, Arap harfleriyle yapılan bu basmasında 
gerek yazmadan gerekse yayımlayanın kendisinden gelen birtakım sürçmelere rast- 
lanmaktadır, bu bakımdan incelemeler için yeterli değildir. Bartholdun Dresden 
yazmasından aldığı birkaç hikâyeyi Rusçaya çevirip yayımlarken yaptığı eleştiriler 
hiç dikkate alınmamıştır. 

Bu baskının ardından bir bibliyografik giriş ve bir lügatçe gelecekti, bunlar 
çıkmamıştır. Bununla beraber, Dede Korkut kitabını bize tam olarak tanıtıp bu 
konuda incelemelere yol açan bu ilk baskı olmuştur. Bu konuda çalışanların rah- 
metli hocamız Kilisli Muallim Rifat'a minnet duyınası yerindedir. 


B— Orhan Şaik Gökyay, Dede Korkut, Istanbul, Arkadaş Basımevi, 1938, 
LDOVI 4 171. 

Dede Korkut kitabının, Türkiye'de Latin harfleriyle yapılan ilk baskısı budur. 
Dede Korkut'un mezarını gösteren iki fotoğrafla birlikte, Başlangıç: I. Kitap Hak- 
kında (1-11), II. Bibliyografya (lI-XVI), Il. Dede Korkutun Şahsiyeti (XV11-00x1X), 
IV. Dede Korkut Hikâyelerinin Tespiti Tarihi (XL-XLIV), V. Dede Korkut Hikâyele- 
rinden Bugün Yaşamakta Olanlar (XLIV-LXXIV), VI. Hikâyelerden Neşredilmiş Olan- 
lar (LXXIV-LXXV)), VIL Eklemeler (LXXVI-LXXVII), metin (1-119); Topkapı Sarayı'nda 
ki Oğuznâmenin metni (1721-24), lügatçe (125-60), isimler cetveli (161-71); doğru 
yanlış cetveli (172) bölümlerini içermektedir. 


Bu basma Berlin kopyasına dayanmakla beraber, Dresden yazmasının Türkiyat 


Kataloglarda ilkin Asâr-ı Islâmiyye ve Milliyye Tetkik Encümeni reisi rahmetli Ali Emiri 
Efendi'nin gözüne çarparak dikkatini çekmesi üzerine Maarif Nezareti aracılığıyla eserin 
Berlin'deki kopyasının fotoğrafı geti ilmiştir. 
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Enstitüsü'ne getirilmiş fotoğrafıyla karşılaştırlarak aradaki ayrılıklar giderilmeye 
çalışılmıştır. Çevriyazısında, eserin arkaik havasını vermek kaygısıyla & , k, x, t 
harfleri sırasıyla, .« ile yazıldığı halde bugün e sesi veren kapalı &, Arap elifba- 


sında sağır kef veya nef dediğimiz genizden gelen A, 5, ş, b harflerini karşılamak 


üzere kullanılmıştır. 

Bibliyografya bölümünde, bu basmanın yayımlandığı tarihe dek yabancı diller- 
de ve Türkçede çıkan yazılar verilmiş, Dede Korkut'un Şahsiyeti bölümünde Dede 
Korkut hakkında yazılı kaynaklardaki kayıtlar asılları ve çevirileriyle birlikte bir 
araya toplandığı gibi, halk edebiyatında Dede Korkuta ait elde edilebilen bilgiler 
de yer almıştır. Dede Korkut Hikâyelerinin Tespiti Tarihi bölümünde Dede Kor- 
kut hakkında bilgi veren kaynakların kayıtları sıralanarak bir sonuca bağlanmıştır. 

Dede Korkut Hikâyelerinden Bugün Yaşamakta Olanlar bölümünde, Bey Böyrek 
hikâyesinin o zamana dek bilinen türlü rivayetleri ile Deli Dumrul menkibesi ve- 
rilmiştir. Hikâyelerden Neşredilmiş Olanlar bölümündeyse Türkçede çıkmış Dede 
Korkut hikâyelerinin nerelerde yayımlandıkları gösterilmiştir. 

Bu basma üzerine çeşitli eleştiriler yapılmıştır: 


1. Ahmet Kutsi Tecer, “Dede Korkut” (Kalem, 1 Aralık 1938, sayı 7, s. 13-17) adlı yazı- 
sında, Oğuz lehçesinin içeriğinin belirsiz olduğunu, bunun kolayca saptanamayaca- 
gını, bu açıdan çevriyazı işinin çok zor olduğunu söyledikten sonra eserde tutu- 
lan yolun bir çevriyazıdan çok bir çevriharf olarak göründüğüne işaret ediyor. 
Başlangıç bölümüne, kitabın lisan ve lehçe bakımından olduğu kadar üsluba ait 
özelliklerini gösteren bir bölümün de konması gerektiğini haklı olarak belirtiyor. 
Lügatçede, kelimelerin nerelerde geçtiğinin gösterilmesini ve bir de fihristin bulun- 
masını dileyen yazar, eser hakkında genel olarak olumlu bir hükme varmıştır. 


2. Nihal Atsız, “Dede Korkut” (Yücel, Şubat 1939, c. VIII, sayı &, s. 30610) adlı de- 
gerli yazısında, eser hakkında etraflı bir bilgi verdikten sonra “g” harfi için ayrı 
bir şekil kullanılmamasına, bazı çevriyazı yanlışlarına, aynı kelimenin iki ayrı imla 
ile yazılışına, lügatçeye bütün kelimelerin alınmamasına, alınanların geçtiği sayfa ra- 
kamlarının verilmemesine ilişmekte, müellifin bu büyük ve muvaffak olmuş eseriyle De- 
de Korkut üzerindeki çalışmaların bitmediğine, belki bununla kitap üzerine yapıla- 
cak incelemeler için artık daha uygun bir zemin hazırlandığına işaret etmektedir. 
Dede Korkut hikâyelerinin içindeki kişiler, dil, Oğuzların toplumsal hayatı gibi 
türlü yönlerde işlenmesi gerektiğini önemle belirttikten” sonra estetik yönüne geçe- 
rek eserin içerdiği edebi sanatlar ile Türk nazmı meselesi bakımından da ele alınma- 
sını isteyen Atsız, kitabı hazırlayan hakkında büyük değer taşıyan beğenilerle yazı- 


sını bitirmektedir. 


Hüseyin Namık Orkun (Varlık, 15 Nisan 1939, sayı 139, s. 244-446) bu konuda yazıla- 
rı olduğu halde bu basmanın bibliyografyasında adının geçmemesine, başlangıç bö- 
lümünün yöntemsizlik içinde yüzdüğüne ve eserin adına dokunmuş, kendince 
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yanlış saydığı birtakım kelimelere, bunların okunuşlarına oldukça sert ve ileri va- 
ran bir dille ilişmiştir. Arma bu eleştirilerin hepsi indi kendince) oldukları ve hiçbir 
ciddi araştırmaya dayanmadıkları, bir yandan da şahsiyat dediğimiz nesneye pek 
yer verdiği için kendi üslubundan geri kalmayan bir karşılık görmüş ve ağır yan- 
lışlara düştüğü gösterilmiştir." 


4. Hüseyin Namık Orkun, “Üçüncü Ders” adıyla yazdığı yazıda (Türklük, 1 Temmuz 
1939, sayı IV, s. 273-2), birincisinde olduğu gibi, yaptığı yanlışlarda, daha doğrusu 
birçok doğruyu yanlış olarak göstermekte direnerek konuyla ilgisi olmayan bazı 
dedikodu ve alınganlıklara yer vermektedir. 


5. Eserin çıkışını sevinçle kutlayan Abdülkadir inan (Ülkü, Nisan 1939, sayı M, s. 169) 
bu yazışmaların tutumundan, haklı olarak üzülüp yazdığı “Dede Korkut Hikâyele- 
ri” (Oluş, 9 Temmuz 1939, c. 2, sayı 28, s. 44243) adlı yazısında, “tenkidde hissiyata 
kapılmanın acele hükümlere sebep olduğunu” göstermek için Hüseyin Namık Or- 
kun'un yazısından bir örnek alarak “Orhan Şaik'in kıraati ve izahı şüphesiz doğ- 
rudur” dediği gibi, eserde, yirmi yerde adının geçtiğini söyleyerek, yardımlarına 
karşı bunu fazla nezaket saydığını belirtmiş ve birçok yanlışın da kitabı hazırlaya- 
nın, onun notlarından yararlanması yüzünden kendine ait olduğunu açıklamak 
gibi bir insaf göstermiştir. 


6. Hüseyin Namık Orkun, “Bir izah” adıyla yazdığı yazıda (Türklük, 5 Ağustos 1939, 
sayı V, s. 416) Abdülkadir İnan'ın yazısında örnek verdiği kiçi ve toklu kelimeleri- 
nin doğru olarak okunup anlaşıldığını söylemesine karşı, bunlara “küçük” ve “dol- 
gun” diye verdiği yanlış anlamları savunmaya çalışmaktadır. 


7. M. Şakir Ülkütaşır, “Dede Korkut'un Orhan Şaik Gökyay Neşri Üzerine Tenkidi 
Notlar” adlı iki bölümlük yazısından (Türklük, Temmuz 1939, sayı IV, s. 33036 ve 
1 Eylül 1939, sayı VI, s. 49146) birincisine girerken, “eser üzerinde lüzumu kadar 
durmayı bir vazife telakki ettiğini” söylediği halde, bu cümlenin hemen aşağısında 
“bu tenkidi notların eserin oldukça seri bir şekilde tetkikinden meydana geldiğini” 
belirtmeyi, nedense gerekli buluyor. Bununla birlikte yalnızca kelimelerin “karıcık” 
değil de “kancuk” okunması gerektiği gibi kimi kez hiç önemi olmayan söyleniş 
ve anlamları üzerinde durmaktan ileri gidememekte, ama kendi bilgisine ve anlayı- 
şına güvendiği için de düzeltmek isterken pek göze batan yanlışlar yapmaktadır: 
“Beze miskin umudu” sözünü “bezemsekin umudu” diye okuyup düzeltmek; “ulal- 
mak” kelimesinin “katiyyen büyümek manasında olmadığını” söylemek gibi. 

Hiç önemi olmayan ve sözü uzatmaktan başka bir işe yaramayan bu türlü tenkidi 
notlar bir yana, birtakım kelimelerin okunuşları ve anlamları bakımından yaptığı 
düzeltmeler yerindedir. 


8. Huseyin Cahıt Yalçın, “Matbuat Hayatı” sutununda (Fikir Hareketleri, 2 Nisan 1939, 
Istanbul, 12, sayı 287, 5. 1o-n) eserin çıkışını “muazzam kiymetli bir abide” saya- 


Orhan Şaik Gökyay, “Bir Kemküm”, Oluş, 21 Mayıs 1939, c. I, sayı 21, S. 228-325. 
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rak ve “kitap üzerinde sarf edilen itinanın, gösterilen himmetin tesiriyle ana eser- 
lerden birini teşkil etmiştir” diyerek haber verdikten sonra eserin türlü bölümlerin- 
den parçalar aktarmıştır. 


9. Ettore Rossi bu eseri “şimdiye kadar Türkiye'de Dede Korkut hakkında çıkan en 
önemli eser” olarak ele alıp hakkında kısaca bilgi verdikten sonra, inceleme ya- 
panlara da faydalı olacağına işaret eder (Il Kitâb-ı Dede Oorgut, 1952, 5. 6). 


10. Tahir Alangu, “Dede Korkut Kitabının Ikinci Yazma Nüshası Üzerine” (Türk Dili, 
1 Eylül 1953, c. Il, sayı 4, s. 80610) adlı yazısında, Ettore Rossi'nin yayımladığı 
Dede Korkut çevirisi dolayısıyla bu baskıya da dokunmaktadır. Eser birçok nok- 
san içerdiği için onunla yetinecek durumda olmadığımızı söyleyen Alangu, kitabın 
büyük bir çalışma ve gayret ürünü olduğunu kabul etmekle beraber kullanılan 
çevriyazı sistemi ile okuyuş şekillerinin düzeltilebileceğini belirtir. Kitabı yayımlayan 
“bazı kelimeleri daha iyi okumuş, fakat yine de halledilmedik şeyler bırakmak z0- 
runda kalmıştır” diyerek bir sonuca varır. 

7 Muharrem Ergin, “Dede Korkut Kitabı Hakkında” (Türk Dili, 1 Şubat 1954, c. |lI, 
sayı 29, s. 268) adlı yazısında, bu eserin “artık ilmi bir değeri kalmadığı için yeni 
bir baskısına lüzum olduğunu” söylediği halde, sonradan kitabında onu “her cep- 
hesiyle o zamana kadar yapılan incelemelerin en büyüğü ve en değerlisi” olarak 
anmaktadır (Dede Korkut Kitabı, 1958, s. 59-1). 

12. Ömer Lütfü Özüner, “Dede Korkut Kitabı” adlı yazısında (Özdemokrat Konya, 4 
Eylül 1958, sayı 273) bu basmayı “Dede Korkut üzerinde ihtiyacı karşılayacak şekil- 
de derli toplu” bir eser olarak belirtip onu “Dede Korkut kitabıyla ilgili tüm mal- 
zeme ve bilgileri bir araya toplayan, bilimsel bilgi verme bakımından değerini kay- 
betmeyecek, her zaman başvurulabilecek bir ana kaynak niteliğinde” bulmaktadır. 


C— Orhan Şaik Gökyay, Bugünkü Dille Dede Korkut Masalları, Muallim Ahmet 
Halit Kitapevi, Istanbul, 1939, 135 sayfa; ikinci baskı İstanbul, 1943, 120 sayfa. 

Bu kitap baş tarafına konan küçük bir lügatçe (s. 5-8) ile Dede Korkut kitabı- 

onu asıl metninden ve arkaik diliyle okuyamayanlara sunmaktadır. 


Ç— Orhan Şaik Gökyay, Bugünkü Dille Dede Korkut, Remzi Kitabevi, Istanbul, 
1963, 144 sayfa. 

Eserin sonunda küçük bir sözlük bulunan (s. 139-144) bu baskısı, Vatikan yaz- 
ması da göz önünde tutularak ve gerekli görülen yerlerde Dresden yazması içine 
aktarmalar yapılarak hazırlanmıştır. 


Yazarın ne övmelerine ne de sonraki yermelerine bir değer tanımak gerekmediğini an- 
lamak için ibretle bakınız: “Biz Şaşmadık”, Istanbul, 1964 ve “Orhan Şaik'e Cevap |l”, 
Ankara, 1964 
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D— Suat Hızarcı, Dede Korkut Kitabı, Istanbul, Eylül 1953, Varlık Yayınları 
Türk Klasikleri, küçük boy 125 sayfa, ikinci baskı Kasım 1958; üçüncü baskı 1963. 

Kitabın önsözü (s. 3-28) Dede Korkut üzerinde türlü yönlerden yapılmış incele- 
melerden yararlanarak yazılmıştır. Bunları ana çizgileriyle veren yazar, bu incele- 
melerin kimler tarafından yapıldığını söylemeyi ise gerekli bulmamıştır. Yanlış o- 
kumalar ve gereksiz açıklamalar yüzünden olduğu kadar, hikâyelerin yer yer at- 
lanması ve buralarda özetlerinin verilmesinden ötürü de eserin bütününden almaya 
alışık olduğumuz tat bir hayli azalmaktadır. 


E.- Cevdet Kudret, Bugünkü Türkçemizle Dede Korkut Hikâyeleri, Varlık Yayın- 
lan, İstanbul, Temmuz 1970. 

Bundan önce 1953, 1958 ve 1962 yıllarında yazarın Suat Hızarcı takıma, adıyla 
yayımladığı bu kitabın 1970: yılındaki son baskısının hazırlayıcısı olarak Cevdet 
Kudret adı verilmektedir. 


F— Muharrem Ergin, Dede Korkut Kitabı, T.D.K. Yayınları sayı 169, Ankara, 
1958, XVII * 251 sayfa 

Giriş, metin ve tıpkıbasım bölümlerine aynlan kitabın giriş bölümünde (s. 1- 
70) Dede Korkut'un adı üzerinde (1-3) durulduktan sonra, Dede Korkut'un içindeki- 
lere (3-23) geçilmekte ve burada kitaptaki on iki hikâyenin, bir bakıma gereksiz 
yer kaplayan geniş özetleri verilmektedir. İki yazmanın tıpkıbasımı ve bir de 
bunların Latin harfleriyle verilen metninden sonra, bunlara neden bu kadar çok 
yer verildiğini anlamak güçtür. 

Dede Korkut hikâyelerinin sayısı ve on üçüncüsünün meydana çıktığı hakkında 
çok eskimiş ve asılsız olduğu anlaşılmış rivayetlere dayanarak bu konuda yürütü- 
len varsayımlar da değersizdir. 

Dede Korkut üzerindeki çalışmalar bölümünde, çok önceden, daha kitabın Lati 
harfleriyle ilk baskısında (Orhan Şaik Gökyay, Dede Korkut, 1938) verilmiş bilgi- 
ler, bunların çoğunu araştırıp bularak kitabına koyanın adını söylemeyi gerekli 
bulmaksızın, ilk defa kendisi tarafından ortaya konuyormuş gibi tekrarlanmakta ve 
bunlara yeni bir şey katılmamaktadır.' Sonuçta bu eserin asıl işe yarar yönü 
Dresden ve Vatikan yazmalarının tıpkıbasımlarını vermesidir. 

Bu baskı üzerinde yapılan önemli eleştiriler görebildiğim kadar şunlardır: 


Cahit Öztelli, “Dede Korkut Kitabı” (Türk Dili, Temmuz 1958, c. VILI, sayı ©, 
523-26) adlı eleştirisi “Tarihi Kaynaklarda Dede Korkut Araştırmaları'na dair 


Yazarın kitabına koyduğu bu önsöz daha önce çıkmıştır: Muharrem Ergin, “Dede Kor- 
kut Kitabı Üzerine 1”, Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, 31 Aralık 1953, c. V. S. 121-1; 
“Dede Korkut Kitabı Üzerine ll”, 31 Aralık 1954, c. VI, 5. 91-118. 
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bölümünde, Muharrem Ergin'e ait yeni bir görüş ve buluşa pek rastlanmadığı, “bu 
bahsi tamamlamak için” kaydıyla Orhan Şaik baskısını sık sık salık verdiğini, Dede 
Korkut adının yayıldığı alan ve yaşayan Dede Korkut hikâyeleri konusunda veri- 
len bilginin hemen hepsinin Orhan Şaik'ten veya başka yapıtlarda bu konuların 
işlenip incelendiği yerlerden aktarıldığını ve daha sonraki araştırmaların taranmadı- 
gını belirtilerek şu hükme varmaktadır: “Öyle görülüyor ki bibliyografya için fazla 
zahmete katlanılmamış, daha önceki hazırlara bakılmakla yetinilmiştir.” Cahit Öz- 
telli bundan başka “Vatikan yazmasını kullanırken çok dikkatli: davranmak, bura- 
daki harekelere hemen kapılmamak gerektiğini söyleyen uyarma sahibinin bizzat 
yanlış okumalara düştüğü görülmektedir” diyerek eserde oldukça çok rastlanan 
yanlış okumalara da işaret etmektedir. Muharrem Ergin'in asıl bilgi değerini kitabın 
ikinci cildinde ortaya koyacağını umarak yazı son bulmaktadır. 


Ömer Lütfü Özüner, “Dede Korkut Kitabı” adlı yazısında (Özdemokrat Konya, # 
Eylül 1958, sayı 273) “Dede Korkut Kitabı Üzerinde Çalışmalar” bölümünde olduğu 
gibi bazı kısımların biraz düzensiz olduğunu belirttikten sonra kitaba büyük de- 
ger kazandıran en önemli özelliği Dresden ve Vatikan yazmalarının tıpkıbasımları- 
nın verilmesinde buluyor. 


Ilhan Başgöz, “Dede Korkut'ta Yanlış Okunan Bazı Kelimeler” (Türk Dili, 1 Mayıs 
1960, c. IX, sayı 104, 5. 442-44) adlı yazısında, Dede Korkutun Orhan Şaik Gökyay 
(1938) basımı ile Muharrem Ergin'in çıkardığı metin üzerinde karşılaştırmalar yap- 
makta, her iki eserde kendince yanlış bulduğu kelimelerin okunuş ve anlam bakı- 
mından doğrusunun ne olduğunu göstermeye çalışmaktadır. Bu arada, yaptığı bu 
düzeltmelerde kendisinin de yanlışa düştüğü görülmektedir. 


Behçet Kemal Çağlar, “Dede Korkut Hakkında Iki Eser” (Türk Folklor Araştırmaları, 
Kasım 1958, c. V, sayı 112, s. 1796-98) adlı yazısında söyledikleri yalnızca böyle bir 
kitabın çıktığını haber vermekten ibarettir. 


G. L. Lewis, “Muharrem Ergin, Dede Korkut Kitabı”, Bulletin of the School of Ori- 
ental and African Studies, University of London, 1961, s. 365-66. 

Vatikan yazmasının tıpkıbasımını vermek için Rossi'nin izninin alınıp alınmadığının 
bildirilmemesine ve yazarın eserini hazırlarken yardımlarını gördüğü kişilerin adları 
arasında onun adının bulunmamasına, Vatikan yazmasının meydana çıkmasını Ros- 
si'ye borçlu olduğumuzun 63. sayfaya dek söylenmemesine dona kalan G. L. Le- 
wis, bir buçuk yazmaya dayanan ve ağızdan ağıza geçerken birçok ibare değişikli- 
gine uğraması gereken bir metnin “karşılaştınlmalı baskı'sından pek söz edilemeye- 
ceğini, böyle bir durumda yeni bulunmuş bir yazmanın bir kenara atılamayacağını, 
buna büyük önem verilmesi gerektiğini, oysa yazanın Vatikan yazmasını çıkmalara 
“sürerek” Dresden yazmasını asıl metne alıp basmakta inat ettiğini önemle belirtir 
Rossi, Vatıkan yazmasının paleogralik sebepler yüzünden Dresden yazmasından ön- 
ceye ait olduğunu gösterdiği halde, Muharrem Ergin'in bunu doğrudan Dresden 
yazmasının bir kopyası saymasına ayrıca ilişmekte ve birkaç örnek vererek kendisi 
de Rossi'nin görüşüne katılmaktadır. 
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6. Hamit Araslı, Kitâb-ı Dede Korkud'da (1962) yazdığı önsözde (s. 10) Muharrem Er- 
gin'in Vatikan yazmasının Dresden yazmasından “göçürülmüş” olduğunu sanmasına 
katılmaz ve her iki yazmanın bir üçüncü nüshadan “göçürüldüğünü” söyler. Er- 
gin'in hükmüne karşıt olarak, Dresden yazmasının eksiklerini düzeltmek konusun- 
da Vatikan yazmasının önemli yardımı olacağı düşüncesinde bulunur. 


G— Muharrem Ergin, Dede Korkut Kitabı (Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü 
Yayınları, Ankara, 1964, VI * 217 sayfa.) 

Yukarda söz konusu ettiğimiz baskının giriş bölümü çıkarılıp iki yazma ara- 
sındaki ayrılıkları belirten çıkmalar da kitabın sonuna alınarak yayımlanmış şekli- 
dir. Bir de sözlük bölümünde, kelimelerin geçtiği sayfa ve satırlar burada göste- 
rilmemiş;, sözlükteki yanlışların büyük bölüğü —bunların türlü eleştirmeciler tara- 
fından gösterilmesi dikkate alınmayarak— bu basımda da olduğu gibi bırakılmıştır. 


H—- Hamit Araslı, Kitâb-ı Dede Korkud (Azer neşr, Bedii Edebiyat Şubesi, Ba- 
ka, 1939, 179 sayfa). 

Giriş (s. 5-15); Türkçe metin (19-160); Komantaria (161-69): Dede Korkut kitabı- 
nın başındaki giriş bölümü buraya alınmıştır. Araslı burada Dede Korkut destan- 
lan yazıya geçirildiği zaman “namalüm bir şahıs tarafından yazıldığını” söyler. 
Bunun ardından da kitabın yayımlanması sırasında yapılan değişikliklerin (yanlışla- 
nn demek gerekir) önemlileri, her hikâye için bölüm bölüm düzeltilir (163-69). 

Lügat bölümünde (173-78) anlamını neredeyse herkesin bildiği 70 kadar kelime- 
nin karşılığı, bazıları için kimi şairlerden manzum kanıtlar gösterilerek verilmiş- 
tir. Kitabın tamamını anlamak için bu lügatçenin pek bir yaranı yoktur. 

Bu yayımda, hikâyelerin aslındaki dilden ayrılarak bugünkü Türkiye Türkçesine 
yaklaşan bir yol tutulmuştur. Kitap ve bu konudaki ilk çalışmalar hakkında bili- 
nenler tekrarlandıktan sonra eserin imlasıyla ilgili birkaç noktaya dokunulmuştur. 

Dede Korkut destanlarının aslının büyük olduğunu, Azerbaycan'da yazıldığını, 
yazıcının orijinali saklamaya çalıştığı için eseri çok değiştirdiğini ileri süren A- 
raslı'nın bu önsözü, bugün Dede Korkut üzerinde yapılan çalışmalara ve onlardan 
elde edilenlere bakıldığında pek sığ kalmaktadır. Burada eseri tam okuyup anlama- 
dıkları yolunda Nöldeke, Barthold ve Kilisli Muallim Rifava söylediklerini Aras- 
Iinın kendisi için de tekrarlamak yerinde olur. 


I— Hamit Araslı Kitâb-ı Dede Korkud (Azerbaycan Devlet Neşriyatı, Bakü, 
1962, 174 sayfa, büyük boy; renkli ve hayali —fakat devrin kıyafetleriyle hiçbir il- 
gisi olmayan— resimler konmuştur). 

Mukaddeme (5-10), metin (11-156), lügat (157-74). Gerekli görülen yerlerde sayfa 
altlarında açıklayıcı çıkmalar vardır. Önsöz öncekindeki önsözden pek farklı değil- 
dir ve yine bilinenleri tekrarlamaktadır. 
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Dede Korkut'un birçok dile çevrildiğini söyleyen yazar bunların hangi diller 
olduğunu bildirmiyor. Dede Korkut'un Arap elifbası ve yeni alfabe ile eleştirel 
metninin Rusça tercümesiyle birlikte Azerbaycan Bilimler Akademisi tarafından çı- 
kanlacağını bildirerek sona eren bu önsözün basit ve tek tük çıkılan notları yan- 
lış ya da gereksiz olduğu gibi lügatçe de yetersiz ve çok eksiktir. 

Metinde de okuyuş yanlışlarını göstermek çok kolaydır. 


1— Aydın Tataroğlu, Dede Korkut Masalları, Keloğlan Yayınevi, Istanbul, Kasım 
1968. 

Yazar bunu Türkmence aslından hazırladığını söylemekle yetinmiş, üzerinde ne 
gibi değişiklikler yaptığını söylememiştir. Okuduğumuzda görüyoruz ki değişik- 
likler daha çok birtakım kelimelerle sınırlı kalmıştır ve bunların sayısı çok olma- 
dığı gibi hikâyelerin havasını bozacak nitelikte de değildir. Bugünün okuyucusuna 
göre hazırlanan Dede Korkut hikâyelerinin içinde eserin aslına en çok sadakat 
göstermiş, bu yolda başarılı olmuş yayımlardan biridir. 


J— M. Necati Sepetçioğlu, Dede Korkut, Toker Yayınları, İstanbul, 1972. 

Kitaba koyduğu önsözde yazar, Dede Korkut hikâyeleri için orijinal olmaktan 
çok garip bir görüş öne sürüyor, on iki hikâyeden en az on tanesinin birer “epik 
tiyatro” olduğunu ve geriye kalan iki tanesinin de tiyatro oyunundan bozma oldu- 
gunu ortaya atıyor. Bunu ispatlamak için birtakım kanıtlar göstermeye çalışıyorsa 
da bunların hiçbiri tutarlı değildir. 

Dede Korkut destanları üzerinde bugüne değin birçok çalışma yapılmış, zor ve 
arkaik sözcüklerin açıklanması yolunda emek verilmiştir. Sepetçioğlu bunlardan 
hiç yararlanmamış görünüyor. Aksine Dede Korkut destanlarının havasını bozmuş, 
destanın gücü olan kelimeleri bir yana atarak bunların yerine güçsüz, yakışıksız 
anlamsız karşılıklar koymaya kalkışmış, Türkçenin öz malı olan sözcükleri bir 
yana atarak onların yerine yabancı dilden karşılıklar aktarmıştır. Bunlar kitabın 
destan havasından çıkmasına yol açmakla kalmamış, kitabı yazarın baştaki garip 
iddiasını ispatlayacak bir oyun haline döndürmüştür. 


K— Adnan Binyazar, Dedem Korkuttan Öyküler, Türk Dil Kurumu Yayınları, 
Ankara, 1972. 

Yazar burada Dede Korkut hikâyelerinden dördünü, Boğaç Han, Bamsı Beyrek, 
Deli Dumrul ve Tepegöz hikâyelerini bozmadan vermişlir. Önemsiz birkaç katkıyı 
ve değiştirmeyi bir yana bırakarak, bunlar şimdiye değin bu yolda yapılan dene- 
melerin en başarılı olanlarından biridir. 
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YABANCI DİLLERDE 


HİKÂYELER 

ALMANCA 

A— Heinrich Friedrich von Diez' Denkwürdigkeiten von Asien (1815) adlı eserin- 
de “Der neuentdeckte oughuzische Cyklop” başlığıyla “Tepegöz” menkıbesini Al- 
mancaya çevirerek yayımlamıştır (c. Il., 5. 399-457)? 

Burada Dede Korkut'taki Tepegöz ile Homeros'un Odysseia'sındaki Polyphemos'u 
karşılaştıran yazar, Yunanlıların bu menkibeyi Doğudan aldıklarını ileri sürmüş- 
tür. Von Diez bu yazısında oldukça geniş bilgi toplamış olmakla beraber çevirisi 
birçok yanlışla doludur. Dede Korkut kitabı üzerine Türkiyatçıların dikkatini ilk 
çeken von Diez'in bu çevirisi olmuştur, ki bu bakımdan önemi vardır. 


B.— Gençliğinde Türkiyatla uğraşan Theödor Nöldeke (1836-1930) 1859 yılında 
Dresden'deki yazmayı Almancaya çevirmek amacıyla kopya etmiş, fakat birçok ye- 
rini anlamadığı için bu düşüncesinden vazgeçerek, elindeki malzemeyi 1892'de St- 
rasburg'a gelen W. Barthold'a vermiştir.* 


RUSÇA 


A-V. V. Barthold, 1894'te Rus Arkeoloji Cemiyeti Şark Şubesi Mecmualan'nda 
Z.V.0O) Koca oğlu Deli Dumrul hikâyesini “Borba bogatyrias angelom smerti” 
başlığıyla (Z.V.O., c. VII, s. 203-18); yine aynı dergide Dirse Han oğlu Boğaç 
(ZV.O., 1897-98, c. XI, s. 175-93),; Salur Kazan'ın Evinin Yağınalanışı (ZV.O, 1900, 
c. XII, s. 37-57) ve Kam Büre Beg oğlu Bamsı” Beyrek (ZVO, 1903, c. XV, 5. 1- 
38) hikâyelerini Rusça çevirileriyle birlikte ve kısa birer girişle yayımlamıştır. 

Çeviriye geçmeden önce yazmayı anlatıp bununla kimin ilgilendiğini söyledik- 
ten sonra Dede Korkut'un kişiliği ve kitabın yazıldığı zamanın üzerinde duran 
Barthold, Dede Korkut ile Seyyid Battal Gazi'yi karşılaştırır. Dresden yazmasında 


Bkz. Fr. Babinger, Die Geschichtschreiber der Osmanen und ihre Werke, Leipzig, 

8, Weil, Festschrift für E. Kühnel, 1928. 

1857'de Wilhelm Grimm de incelediği milletlerarası masal konusuna “Yeni Bulunan 
Oğuz Siklopu"'nun bu değişik şeklini koymak imkânını buldu. W. Grimm, Die Sage 
von Polyphem, kleinere Schriften, Bd. IV, Berlin, 1887, S. 428-62. 

Ru yanlışların bir bölüğü için bkz. Orhan Şaik Gökyay, Dede Korkut, 1938, 

Wilhelm Barthold, Kitâb-ı Korkud. 1 “Borba bogalyrias angelom smerli” ZV.O,, c. 
VILL, 3-4 (1894), 5. 203-183; M. Dostoyevski, W. Barthold, Versuch einer Charakteristik, 
Die Welt des İslams, XIL. 3 (1930-31), s. 92. 

Wilhelm Barthold “Kam” sözünü “Gan”, “Bamsı” sözünü “Bami” şeklinde okuyor. 
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birtakım düzeltmeler yapılmasını öne sürdüğü gibi birçok yerde de bazı kelime- 
lerin anlamını bilmediğini ve sözlüklerde de bulunmadığını söyler. 


B— V. V. Barthold, V. V. “Sultan Sincar i guzı (Sultan Sincar ve Guzlar)”, 
Zapiski Kollekii Vostokovedov, c. XX, 1912, s. 046-049. 

Barthold, K. Inostrantsev'in yazısına! eklediği yazısında yazann makalesinde 
toplananların dışında yeni bir kaynak daha olduğunu haber veriyor, bu kaynağın 
da Atsız Harzemşah tarafından Oğuzların başına gönderilen mektup olduğunu söy- 
lâyor. Burada Dede Korkut hakkında A. Samailoviç tarafından bildirilen ve Câ- 
minin Nefehatü'l-Üns'ünün Türkçe çevirisinden alınmış fıkrayı kaydediyor, bu fık- 
ra Korkut Ata hakkında olup NesâimüT-Mahabbe'den alınmıştır. 


C— M. Köseyev, “Kitâb-ı Korkut”, Türkmen Edebiyatı, 1945, sayı 1-10. 

Yazarın “Gorhut Ata Kitabı” üzerine basit bir girişinden (1945, sayı 1-2,S. 69- 
71) sonra “Boğaç Han Derse Han Oğlınıng Hekayası” (s. 72-79), “Gorhut Atanıng 
Kitabı, Salur Gazanıng Öyining Talanmağı” (1945, sayı 4-5, s. 46-53); “Gazanbeging 
oğlı Orazbeging Tussak Bolmağı” (1945, sayı 7-8, s. 116-22), “Dövgegoca oğlı De- 
lidumrul Hekayası” (1945, sayı 9-10, s. 70-78) ve “Ganlıgoca oğlı Kantöreli Heka- 
yası” (1945, sayı 9-10, s. 70-78). Burada metinden önce V. yazılmışsa da yanlıştır, 
IV. olmalı. 

Hikâyelerin yayımlanması bundan sonraki sayılarda da sürmüşse de bunları 
bulup göremedim. Hikâyelerin Türkmenceye çevrilişi çok yanlıştır, ki bu özel ad- 
ların yazılışından bile anlaşılır. 


D.— Prof. Z. Muhammedov, Sovyet Edebiyatı, 1943, sayı 7. 

Muhammedov, bu dergide çıkan hikâyelerin, Dede Korkut hikâyelerinin kimi 
yerlerinin Türkmenleştirilerek tekrarından başka bir şey olmadığını, destanlar 
üzerinde eleştiriye benzer bir şeye rastlanmadığını söylemektedir. Yalnız burada 
“Gorhut Ata” hakkında 13 satırlık Rusça bir not bulunmaktadır. Bu notta “it de- 
gil, aslan (... bir kelime okunmuyor)” deniliyormuş. Bunun ardından Dede Korkut 
kitabının mukaddemesinin ve Salur Kazan'ın evinin yağmalanışı hikâyesinin Rusça 
çevirisi gelmektedir. 


E— E. Virsaledze, “Dede Korkud i voprosı Gruzinskogo Narodnogo eposa 
(Dede Korkut göçebe halk destanının meseleleri)”, Bakü, 1965, s. 230. 

1960-64 yıllarında CCCP toplanısında okunan bildirilerin özeti (o vermektedir 
Bu özette şöyle denmektedir: 1. Dede Korkut hakkında bugüne değin yapılan araş- 


Orhan Şaik Gökyay, Dede Korkut, 1938, s. IX 
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tırmalarda, kahraman Emren'in Gürcü kahramanı Amirane ile ilişkisi hakkında bir 
şey söylenmiş değildir. 

2. Gürcülerin Avcı destanının şiirlerinde geçen, av sırasında ölmek üzere olan 
kahraman Bektila'nın Emren ile olan yakın bağlılığını göstermiştir. 

3. Bu araştırmalar sonucunda Oğuz destanının kahraman Begil oğlu Emren hi- 
kâyesinde geçen motif Gürcü destanının aynı kahramanla karşılaştırılmasını sağla- 
maktadır. 

4. İki destan kahramanı arasındaki bu bağlılık doğrudan doğruya çok erken 
çağlarda —bu destanların zamanında— Gürcüler ile Dede Korkut kitabının yazan a- 
rasında bir ilgi kurmaktadır. Ayrca Gürcü halk destanı Bektila ve Amirane hak- 
kında en eski kaynak olarak geçmektedir. 


KİTAPLAR 


RUSÇA 


A— W. Barthold, Dede Korkut, yay. haz. Hamit Araslı ve M. G. Tahmasib, 
Azerbaycan Bilimler Akademisi, Bakü, 1950, 204 sayfa. 

Önsöz ve giriş (s. 5-14), Rusça metin (15-155). Barthold'un her hikâye için ayrı 
ayrı olmak üzere açıklamaları ve yayına hazırlayanların bunları bazen düzeltmele- 
rini içerir, ki bu düzeltmelerde eseri yayımlayanların yanlışlarına da rastlanır. 

Wilhelm Barthold, yukarda geçen dört hikâyeyi asılları ve Rusça çevirileriyle 
yayımladıktan sonra, Dede Korkut kitabının bütününün çevirisini geniş bir ön- 
sözle birlikte A M. Gorki'nin kurduğu “Dünya Edebiyatı” yayınları arasında çıka- 
nlmak üzere 1922'de baskıya hazırlamıştır. Fakat bu yayın serisinin kapanması ü- 
zerine çevirisi Barthold'un sağlığında basılamamıştır. Eser ancak 1950'de Sovyet 
Rusya Bilimler Akademisi arşivinde saklanan elyazmalarına dayanarak, Hamit Aras- 
lı ve M. G. Tahmasib adlı Azerbaycanlı bilginlerin redaksiyonuyla Azerbaycan Bi- 
limler Akademisi tarafından Bakü'de yayımlanmışsa da sınırlı kalmıştır. Eseri ya- 
yına hazırlayanlar bu yayımla ilgili açıklamalarında daha yeni zamanlardaki çalış- 
malara dayanarak— Barthold'un çevirisindeki kimi yerlere dair eleştirel düzeltmeler 
yapmışlardır. Bu iki bilgin hiçbir kayda lüzum görmeksizin, çeviri metindeki öz 
adların yazılışlarında da bazı değişiklikler yapmışlardır. 


B.— W Barthold, V M. Jirmunskiy, A. N. Kononov, Kniga Moego Deda Kor- 
kuta, Oğuzkiy Geroiçeskiy Epos (Oğuzların kahramanlık destanı), Moskova, 1962, 
299 sayfa. 


Jirmunskiy, Kniga Moego Deda Korkuta, 1962, s. 132 
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Dede Korkut üzerinde yapılan çalışmaları bir araya toplaması bakımından 
önem taşıyan bu yayın iki bölümden ibarettir: Barthold'un çevirisine göre Kitâb-ı 
Dede Korkut ve Ekler. 

Ekler bölümünde şunlar vardır: 1. Barthold'un “Türk Destanı ve Kafkas” (1930) 
adlı makalesi (s. 109-20). Burada yazar, uzun yıllardan beri bu eser üzerinde yap- 
tığı araştırmaların sonucunu vermiştir. 

2. Yakubovski'nin “Kitâb-ı Dede Korkut ve bunların ilk ortaçağ Türkmen top- 
lumu için önemi” (1944) adlı yazısı ki bu onun “Tarihsel kaynak olarak Dede 
Korkut” adıyla tasarladığı notlardır (s. 121-30). 

3. Jirmunskiy'nin “Oğuz Kahramanlık Destanı ve Kitâb-ı Dede Korkut” adlı in- 
celemesi, ki bu kitabın çözümlemesini, içeriğini ve Oğuz Kahramanlık Destanının 
kökenini içermektedir. Bu incelemenin ayrıldığı bölümler sırasıyla şunlardır. |. 
Giriş (131-45); 11. Korkut'a ait rivayetler (154-74), Il. Salur Kazan'a ait efsaneler 
(174-90), IV. Oğuzlar ve Trabzon, Kan Turalı'nın evlenmesi ve Deli Dumrul hikâ- 
yesi (190-200), V. Bamsı Beyrek ve Alpamış (200-14), VI. Oğuz Kiklopu Bisat ve 
Depegöz (214-77), VIl. Genç kahramanlara (Uruz Beg, Yekenek, Sekrek, Amran, Bo- 
gaç Han) ait efsaneler (227-31), VI. Korkut kitabına girmeyen efsaneler (231-41); 
IX. Sanat şekilleri ve meseleleri (241-56), X. Sonuç (256-58). 

4. Kononov tarafından çeviriye yapılan ek açıklamalar (s. 258-80). 

. Dede Korkut hakkında bibliyografya (s. 281-83). 
. Kısaltmalar (s. 284-85). 

. Kişi adları (s. 286-92). 

. Kabile adları (s. 293-94). 

. Yer adları (s. 295-97). 

10. İçindekiler (s. 298-99). 


Ve va w 


Burada Barthold'un çeviri metni olduğu gibi bırakılmış, son araştırmalar ve 
çeviri malzemesine dair yapılan ekler ve düzeltmeler ise çıkmalar halinde veril- 
miştir. Bu çıkmalara vaktiyle bizzat Barthold'un yapıp çevirinin yazmasına eklediği 
notlar da girmiş ve bunlar Bartholdun kısaltmasıyla gösterilmiştir. Barthold'un 
çevirisi Dresden ve Vatikan yazmalarıyla dikkatle karşılaştırılmış, aynı zamanda 
Latin harfleriyle Orhan Şaik Gökyây ve Muharrem Ergin'in yayımlarıyla da karşı- 
laştırılmıştır. 

Notların eklenmesinde Araslı ile Tahmasib'in teklif ettiği ekler, Italyanca çevi- 
risi ve Ettore Rossi'nin incelemeleri ile Orhan Şaik Gökyay tarafından metinde 
yapılan çıkmalar ve düzeltmelerden faydalanılmışur 

Metinde rastlanan yer adlarının açıklanmasında Kırzıoğlu'nun eserinden faydala- 
nılmıştır. Metnin çevirisinde rastlanan kişi, kabile ve yer adları, Barthold'da oldu- 
gu gibi bırakılmış, yalnızca çıkmalar ve çizelgedeki ad farkları ile çıkmalardaki 
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farklı okuyuşların değeri belirtilmiştir. 

Makalelerdeki adlar ve alıntılar Barthold'un çevirisi üzerinden olmuştur. Arap 
yazısı ile bu serinin yayın şartları içerisinde ortak bir Latin çevriyazısı oluştur- 
mak üzere Gökyay ile Ergin'in uyguladıkları sistem kabul edilmiştir. 

Dede Korkut kitabını edebi anıtlar dizisinde yayımlamayı düşünenlerden biri 
de Barthold'un öğrencisi olan Yakubovski'ydi. Yakubovski bu yayıma tarihsel not- 
lar eklemek istiyordu. Bunun için de filoloji ve folklor bakımından yardımcı ola- 
bilecek kişileri bu işe çağırmıştı, fakat hayattayken bunu başaramamıştır.' 


İTALYANCA 


Ettore Rossi, Il Kitâb-ı Dede Oorgut, citta del Vaticano, 1952 (Studi e testi, 
159), 364 sayfa. 

Kitabın bölümleri: 

Birinci Bölüm: Giriş (s. 1-95). Bu bölümdeki konular şunlardır: 1. Dede Kor- 
kut kitabına dair incelemelerin bibliyografyası (1-8), . Dresden, Berlin ve yeni 
bulunan Vatikan yazmalar, bunların içindekileri, yayımları ve çevirileri (8-14), III. 
Oğuzlar, Oğuznâme edebiyatı (14-21), IV. Dede Korkutun efsanevi çehresi (21-25), 
V. Türk “ozanlar” (25-27); VI. Dede Korkut hikâyelerinin meydana çıkışı ve yazılışı 
muhtemel olan zaman hakkında (27-30), VIl. Dede Korkut hikâyelerinin tarihsel 
çevresi (31-35); VI. Dede Korkut hikâyelerinin coğrafyası (35-41); IX. Dede Korkut 
hikâyelerinde kahramanların yaşayışları ve âdetleri, ahlaki ve dini inançları (41- 
54), X. On iki hikâyenin özeti, Türklerin ve başka milletlerin epik hikâyeleriyle 
karşılaştırma (54-76), XI. Dede Korkut kitabının dili (76-84), Xl Dede Korkut dili- 
nin ortaçağ Türk eserleri arasındaki yeri (85-87), Xlll. Dede Korkut kitabındaki 
yarnm uyak ve vezin (87-91), XIV. Dede Korkut'un anlatı sanatı ve üslubu (91-95) 

İkinci Bölüm: Dede Korkut kitabındaki oniki hikâyenin çevirisi (s. 96-228). 
Ettore Rossi, bu bölümde önce Vatikan yazmasındaki: altı hikâyeyi çevirmiş (96- 
171), sonra da yalnızca Dresden yazmasında bulunan öteki altı hikâyenin çevirisini 
vermiştir. Ettore Rossi, sayfaların altındaki çıkmalarda, gerektikçe kelimelerin 
okunuşlarına, doğrularının ne olabileceğine, varsa bazı kelimeler üzerine yapılmış 
incelemelere dair faydalı açıklamalarda bulunmaktadır. 

Üçüncü Bölüm: Vatikan yazmasının tıpkıbasımı. 

I. Metin (s. 230-325), İL Vatikan yazmasındaki yanlışların düzeltilmesi (326-27), 
II. Dresden yazmasından eski harflerle alarak Vatikan yazmasında eksik olan yap- 


Kitabı basıma hazırlayanların açıklaması (s. 5-8). 
Bu bölümü bana Türkçeye çevirmek lütfunda bulunan sayın hocam Ptof. A. Caferoğ- 
lu'na borçlu olduğum teşekkürü bir daha tekrarlıyorum. 
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rakların (105a-106b) verilmesi (237-329). 

Dördüncü Bölüm: İndeks ve Lügatçe. 

I Türkçe metindeki kelimelerin lügatçesi (331-54), I1. Ek notlar (355), III. Ka- 
vim ve kişi adları (357-60); IV. Yer adları (361-62), V. İçindekiler (363-64). 

Yazarın “Giriş” bölümünde yer alan inceleme ve araştırmalarından, kitabımızın 
bunlarla ilgili bölümlerinde yeri geldikçe yararlanacağım için burada daha geniş 
bilgi verilmesi gerekli görülmemiştir. 

Bu kitap üzerine çıkan yazılardan benim görebildiklerim: 


1. 


Hasan Eren, “Kitâb-ı Dede Korkut'un Yeni Yazması” (Türk Dili, Ekim 1952, c. Il, 
sayı 13, s. 3-4) adlı yazısında Dede Korkut üzerinde çalışan belli başlı bilginlerin 
adlarını sıraladıktan sonra “Giriş” bölümünde ele alınan konuların kısaca adlarını 
bildirip Rossi'nin bu yeni baskısı ve çevirisini okurlarına haber vermekle yetinir. 


Hüseyin Namık Orkun, Rossi'nin çıkardığı Dede Korkut Kitabı dolayısıyla yazdığı 
“Kitâb-ı Dede Korkut” (Türk Dili, 1 Aralık 1952, sayı 15, s. 14243) adlı kısa notun- 
da, bibliyografya bölümünde kendisinin bu *konuyla ilgili birkaç yazısının unutul- 
duğuna işaret ettikten sonra bazı düşünceler ileri sürüp birkaç kelime düzeltir. 


Tahir Alangu, “Dede Korkut Kitabının İkinci Yazma Nüshası Üzerine” (Türk Dili, 
Eylül 1953, c. Il, sayı 24, s. 80610) adıyla yazdığı yazıda, Rossi'nin eserini etraflı bir 
şekilde tanıtıyor. Rossi'nin on üç bap içinde türlü bölümler halinde yazdığı “Gi- 
riş"in her bir bölümünü, hiçbir eleştiride bulunmaksızın takdirlerle karşılıyor. Yal- 
nızca Rossi'nin kitaptaki nazım parçalarını hece vezninin türlü kalıplarıyla açıkla- 
masına katılmıyor. Açıkça ifade etmemekle beraber, Alangu'nun Dede Korkut kita- 
bının nazım ve düzyazı karışık bir eser olduğu düşüncesinden aynlarak, düzyazı 
yerlerin de düzyazı olmaktan çok kendine özgü bir destan üslubu karakteri taşı- 
dığı kanısında olduğu anlaşılmaktadır. 


Francesco Gabrielli, Rossi'nin Il Kitâb-ı Dede Oorgut'u hakkındaki yazısında (Orien- 
te Modemo, İstitue per L'Oriente, Roma, yıl XXXII, no. 1-2, Ocak-Şubat 1952, s 
8-9) kitabı ve içindekileri tanıtmakla yetiniyor. Rossi'nin girişte söylediklerine hiç- 
bir şey katmadan, burada verilenleri kısaca tekrarladıktan sonra folklor ve karşı- 
laştırmalı edebiyat yönünden Dede Korkut'taki hikâyelerin konular ile eski Yu- 
nan, ortaçağ Bizansı ve İslam efsaneleri arasında benzerlikler bulunmasını önemli 
bir nokta olarak belirtiyor; kitabın şiirsel değerini geleneksel Müslüman şiirinin 
çok üstünde buluyor, dil bakımından metnin Azeri ve Anadolu Türk lehçelerine 
yakın olduğunu söyleyerek sözünü tamamlıyor. 


Alessio Bombaci, “Ettore Rossi'nin Kitâb-ı Dede Korkulu” (Amali del Instituto Uni- 
veritario Orientale di Napoli, Nuova Seric, vol. V, Napoli, 1953, Oo 253.61, Studi Ori- 
entali) adlı yazısında, Rossi'nin eseri üzerinde, her bölümünü ayn ayn ele alarak 
dikkatle duruyor ve gerektiği yerlerde, bunlara kendi düşündüklerini de katarak 
birtakım meselelerin tartışmasını yapıyor. Rossi'nin okuyuşuna ve çevirisine iliştiği 
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yerler de az değildir. Bombaci buralarda bazı düzeltmeler yaptığı gibi, bunun 
mümkün olmadığı yerlerde de varsayımlar ileri sürüyor. 

Sonunda Rossi'nin eserinin büyük üstünlükleri olduğunu söyledikten sonra giriş 
bölümünün Orhan Şaik Gökyay baskısındaki değerli fakat karışık “başlangıç” bö- 
lümünün yerini tutacağını ve gelecekte Dede Korkut'un ortaya çıkardığı birçok 
meseleyi incelemek isteyenler için güvenilir bir temel olacağını belirtiyor. Çevirinin 
de doğrudan metni inceleyen herkes için güvenilir olduğunu, etnolojistler ile kar- 
şılaştırmalı edebiyat üzerinde çalışanlar için çok ilgi çekici malzemeler ortaya koy- 
duğunu, okumaktan zevk alan herhangi biri için bile son derece hoşa gideceğini 
söyleyerek yazısını bitiriyor. 


Tourkhan Gandijei, “Ettore Rossi, Il Kitâb-ı Dede Oorgut, Raconti Epico-Cavallerechi 
dei Turchi Oğuz tradotti e annatati con “facsimile” del ms. Vat. turco 102, citta 
del Vaticano, 1952, inx. .8, IV* 364 s., Studi e Testi, no. 159” (Oriens, 31 12. 1953, 
vol. 6, no. 2, S. 402-04) ' 

Yazar Rossi'nin “giriş” bölümünün kısa bir özetini verdikten sonra şunlar söylü- 
yor. “Burada kısa bir özetini verdiğimiz giriş, Rossi'nin eserinin önemli bir parça- 
sını oluşturmaktadır. Bununla beraber, Rossi'nin eseri, bilimsel sağlık veya konu- 
nun genişliği bakımından benzeri olan Orhan Şaik Gökyay tarafından hazırlanan 
girişle karşılaştırılmamalıdır. Orhan Şaik Gökyay'ın eseri Rossi'nin haklı olarak söy- 
lediği gibi, biraz karışık olmakla beraber, faydalı ve övülmeye değer bir inceleme- 
dir. Rossi'nin bibliyografyası tamdır. Rossi bu konuda bugüne kadar yazılmış olan- 
ların birçok yerde eleştirel yorumlarını yapıyor, aynı zamanda dikkate değer görüş 
ve hükümlerini ekliyor; dil ve üslup meselesi ilk defa bu eserde ele alınmıştır”? 
Bundan sonra Gandjei, metnin tercümesine geçmiştir. Tercümede, Rossi ile Gökyay 
baskılarının belli başlı farklarını Vatikan yazmasında bulunmayan altı hikâye için 
de Kilisli Muallim Rifat'a dayanan Gökyay baskısını (1938), yer yer ekler ve düzelt- 
meler yapıp Dresden yazmasının fotokopisiyle karşılaştırarak kullandığını söylüyor. 
Aynca bu yazıda Rossi'nin çevirisinde yaptığı birçok yanlışın doğrusu Gökyay bas- 
kısına dayanarak gösterilmektedir. 


Franz Taeschner, Die Zeitschrift der Morgenlândischen Gesellschaft, 1953, s. 219-23. 

Yazar, eser ve yazmaları hakkında bilinenlere kısaca dokunduktan sonra Ettore 
Rossi'nin baskısına geçiyor. Onun bu tür yayımlarda şimdiye kadar alışılmış önsöz- 
lerden farklı bir “giriş” sunduğunu, Dede Korkut üzerinde bugüne dek yapılmış 
ve çok geniş bir alana yayılmış bütün araştırmaların bibliyografyasını verdiğini, 
böylece yalnızca bugüne kadar olan Dede Korkut araştırmasını tamamlamakla kal- 


Mesela “galaba” kelimesi Argenti'nin yazma “Vocabulary"sine dayanarak “güzel” 
lamına geldiğini kaydediyor. (Bkz. La Regole del Parlare Turco, Napoli, 1938, s. 312) 
Yazar bu hükmünde yanılmaktadır. Pertev Naili Boratav bu konuları 1939 yılında ele 
almıştı: “Dede Korkut Hikâyeleri”, Oluş, 28 Mayıs 1939, no. 22, s. 48-50; 4 Haziran 1939, 
no. 23, 5. 363-65; 18 Haziran 1939, no. 25, Ss. 392-94; 25 Haziran 1939, c. 2, no. 26, S. 410. 
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mayıp belki de bu ilgi çekici kitaba dair ileriki araştırmalar için de bir temel attı- 
gını belirtiyor. Taeschner, bu baskının önemi dolayısıyla içindekileri tek tek ele al- 
dığını söylüyor, her bölümü kısaca özetleyip kendisinden bir şey katmayarak yazı- 
sını bitiriyor. 

8. Pertev Naili Boratav da Ettore Rossi'nin kitabına yazdığı “giriş” kısmındaki bölüm- 
leri kısaca tekrarlamıştır.' 


ALMANCA 


Joachim Hein, Das Buch des Dede Korkut, Zürih, 1958, Manesse Bibliothek der 
Weltliteratur, küçük boy, 368 sayfa. 

Çeviri metin (s. 7-331); son söz (333-48); çıkmalar (349-66); içindekiler (367-8) 

Yazar, Dede Korkut kitabının ilk defa Almancaya çevrildiğini belirttikten sonra 
bugüne kadar Almancaya çevrilmemesi sebebinin metnin güçlüklerine bağlanmasına 
şaşıyor. Eserin edebi değer bakımından, yalnız Türk edebiyatında değil dünya e- 
debiyatında da yeri olabileceği fikrini ileri sürüyor. Türk milliyetçiliğine yorula- 
bilenler bir yana bırakılırsa, Dede Korkut kitabının Türk edebiyatında eşine rast- 
lanmayan bir eser olmasını, onu Almancaya kazandırmak için yeterli bir sebep o- 
larak görüyor. 

Yazar Türk ruhundan kopan ve Türk toprağında boy vermiş bu göçebe des- 
tanının Türk halk edebiyatı çerçevesi içine konulamayacağını söylüyor. Dede Kor- 
kut kitabı Türk edebiyatının ilk devresine ait olmakla beraber, eserde hikâye sa- 
natının insanı şaşırtan bir yüksekliğe ulaştığını, göze görünebilen gelişme zinciri- 
ne ve komşu kültürlere doğrudan doğruya bağlı olmaksızın köklerinin bir derece- 
ye kadar geçmişin karanlığına dayandığını belirtiyor. 

Oğuzların Dede Korkut kitabında yaşayan kahramanlıklarına ve Türklerin göçe- 
be atalarının hayatına dokunduktan sonra, çerçevelerinin savaşçılık olmasına rağ- 
men tüm hikâyelerde sağlam ve yüce bir ahlakın olduğuna, temelinde henüz zede- 
lenmemiş sağlam bir göçebe kültürünün bulunduğuna parmak basıyor. 

Oğuzlar üzerine kısaca tarihsel bilgi verip hikâyelerin geçtiği yerleri ve kahra- 
manların adlarını sıraladıktan sonra, bunların tarihte gerçekten yaşamış kişiler o- 
lup olmadığını kestirmenin güç olduğunu anlatıyor. Buradaki destanların sonradan 
Islami renge büründüğünü, kitaptan kanıtlar getirerek gösteren yazar, Dede Kor- 
kutun kim olduğuna geçiyor. Burada bilinenleri kısaca tekrarladıktan ve eserin 
daha eski bir yazmasının bulunduğunu da kaydederek üslubu üzerine birkaç çizgi 
çizdikten sonra da yazmalara ve kendisinin çevirisine geçiyor. Kısaltılmadan yapı- 
lan bu çeviri Kilisli (Muallim Rilacın İstanbul basmasına dayanmaktadır. Birkaç 


Pertev Naili Boratav, “Dede Korkut Hikâyelerindeki Tarihi Olaylar ve Kitabın Telif Ta- 
rihi”, Türkiyat Mecmuası, 1958, XIlI, s. 32 vd. 
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yerde düzeltmek için Vatikan yazması kullanılmış ve daha iyi anlaşılması için çe- 
virenin yaptığı ilaveler köşeli parantezler içerisinde gösterilmiştir. 

Bilimsel bir amaç güdülmediği için çıkmalar ancak eserin anlaşılması için ge- 
rektiği kadar yapılmıştır. Manzum yerlerin çevirisinde, mümkün olduğunca aslına 
bağlı kalmaya çalışan Dr. Joachim Hein, serbest bir manzum çeviriyi başarmıştır, 
bu sebeple buralarda metnin aslını olduğu gibi verdiğini ummaktadır. Bu manzum 
parçaların, bugünkü serbest nazımla şaşırtıcı bir benzerliği olduğuna işaret ederek 
ve bu çevirinin Alman okuyucuların hoşuna gideceğinden şüphe etmediğini belirte- 
rek sözünü bitirmektedir. 

Bu çeviri dolayısıyla yazılan yazılar ve yapılan radyo konuşmalar! genellikle 
çeviri üzerinde değil, Dede Korkut kitabının kendisi üzerinde durmakta, onu baş- 
ka büyük tanınmış destanlarla aynı ayarda görerek, kendi türünde eşsiz bir eser 
olarak nitelemektedir. Üslup ve anlatı özelliklerine de yer vererek Türk örf ve 
âdetlerine, kahramanların tasvirlerine, kadınların bu göçebe toplumu içindeki ko- 
numuna dikkatle işaret edilmektedir. 

Dede Korkut hikâyelerinde, başka milletlerin masal dünyasıyla ortak motifler 
bulunduğu da belirtilerek, bu hikâyelerin Tevrat, Binbir Gece Masalları ve Yunan 
efsanelerinden alındığı, hatta daha geniş bir alana yayılarak Batı masallarındaki 
herkesin bildiği motiflerle güzelce örüldüğü ileri sürülmektedir. Tepegöz ile 
Polyphemos arasındaki benzerlikten başka Nibelungen'deki kahraman kadın Brun- 
hild'i hatırlatan tiplerden de söz edilmektedir. Dede Korkut kitabının, Türk edebi- 
yatının ilk devirlerinde klasik zirveye yükseldiği ve Dede Korkutun sık sık 
“Türk Homeros'u” diye anıldığı da kitabın önemini anlatmak için tekrarlanmak- 
tadır. 

Çevirinin dilinin, nazım dilini andırdığı, hikâyelerin edebi olmayan yönünü en 
iyi şekilde verdiği, kitabın her sayfasına serpilmiş halk edebiyatı yolundaki şiirle- 
rin, asıl metinde de bir tür “serbest nazım” ile verildiği belirtilip bunun genç li- 
rik şairlerin ilgisini çekecek bir yol olduğuna işaret edilmektedir. 

Bunların hepsinde sözbirliği ile, eserin önemi, dünya edebiyatları arasında bi- 
rinci sınıftan bir yer tuttuğu, dil, üslup ve hikâye anlatma yönlerinden olduğu 
kadar karakterlerin özellikleri, bir milletin örf ve âdetlerini tanıma yönünden de 
taşıdığı değer üzerinde durulmakta; günün kılı kırk yaran, inceden inceye tasvirle- 
ri ve ayrıntılara giden çözümlemeleriyle okuyucuyu bunaltan romanlarından kaçıp 
gevşemek, biraz çöl koklamak ve çöl yaşayışından zevk almak isteyenler için ko- 
nusunu tek anlamlı ve sağlam çizgilerle işleyen, psikolojiye yer vermeyen, ncre- 
deyse basmakalıp şekillerle yetinen bu eserin güzel bir armağan yerine geçeceği 


Bu yazıların ve konuşmaların örneklerini, eseri ile birlikte lütfedip bana gönderen sa- 
yın bilgin Dr. Joachim Hein'a burada teşekkürlerimi tekrarlıyorum. 
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açıkça bildirilmektedir." 


İNGİLİZCE 


A— Faruk Sümer, Ahmet E. Uysal, Warren S. Walker, The Book of Dede Kor- 
kut, University of Texas Press, Austin ve Londra 1972, XXIJI * 212 sayfa 

Benim bildiğime göre İngilizcede Dede Korkut üzerine yapılmış ilk çalışma 
budur. Giriş, mukaddeme ve hikâyelerin çevirisi, notlar ve bibliyografya bölümle- 
rine aynlan kitaba ayrıca 6 resim ve Dede Korkut'un iki dünyası olarak Ortadoğu 
ve Orta Asya'yı içine alan bir de harita konmuştur. Giriş bölümü, Dede Korkut 
kitabı, hikâyelerin zamanı ve yeri, tarihsel ve menkıbevi karakterler, kitabın ya- 
zan, şekil ve üslup, metin olarak yan bölümlere ayrılmıştır. 

Hikâyelerin çevirisinden sonraki notlar bölümünde, mukaddeme ve hikâyelerin 
her biriyle ilgili notlar ayrı ayn sıralanmıştır. Gerekli ve yararlı olan bu bölüm- 
de benim kitabı hazırlayanlardan ayrıldığım birkaç nokta vardır. 


B— Dr. Saim Sakaoğlu, “The Book of Dede Korkut”, Türk Folklor Araştırma- 
ları, Istanbul, Mayıs 1973, sayı 286, s. 6634 vd. 

Yazar Dede Korkut kitabının yukardaki İngilizce çevirisi üzerinde bilgi ver- 
mekte ve giriş bölümünde üzerinde durulan türlü konuları sıralamaktadır. Notlar 
bölümünün önemini de belirttikten sonra kitapta kolayca bağışlanabilecek birkaç 
noktaya işaret eden Sakaoğlu, eseri meydana getirenleri kutlayarak sözünü bitir- 
mektedir. 


Rolf K. Luiz, 25 Eylül 1958'de Ortsgruppe Zürich Des SBGAV'da yapılmış bir konuşma; 
Hugo Loesischer, Weliwoche, Zurih, 7 Ekim 1958, Neue Zurde Zeitung, No, 3ü,n 
Kasım 1958; Der Bund, 5 Aralık 1958, Wemer Helwig, “Das Türkische Nationalepos”, Die 
Zeit, 12 Aralık 1958; Dr. Katharina Schütz, Lânder Völker Menschen (Memleketler, Mil- 
letler, İnsanlar) başlığı altında yapılan kitap saati konuşması, 16 Aralık 1958, Heinrich 
Ringalb, 21 Aralık 1958'de Bremen Radyosunda konuşma. 
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NAZMA ÇEKİLMİŞ OLANLAR 


A— Deli Dumrul Hikâyesi: Ziya Gökalp Deli Dumrul hikâyesini nazma çek- 
miştir. Hece vezninin 4-43 duraklı onbirlisiyle yazılan manzum hikâye altışar 
mısralık kıtalar halinde verilip ab ab cc şeklinde kafiyelenmiştir. Topu 16 kı- 
tadan ibaret manzume Deli Dumrul hikâyesini aslındaki zengin üsluptan sıyırarak, 
fakat ana çizgilerini kaybetmeksizin, oldukça kuru bir çerçeve halinde verir. 


B.— Arslan Basat Hikâyesi: Yine Ziya Gökalp, Tepegöz ve Dirse Han oğlu Bo- 
gaç Han hikâyelerini iki ayn hikâye halinde nazma çekiniştir.? Vezni 11 heceli ve 
6-5 duraklıdır; yalnızca Basat'ın Tepegöz'ü öldürdüğü müjdesinin Oğuz'a götürülü- 
şünü anlatan 8 beyit, sekiz heceli ve 4-4 duraklıdır. Mesnevi yolunda kafiyelenen 
manzume, başta Burla Hatun'un kocasının öfkeli sözlerine verdiği karşılık (3 kıta), 
Kazan'ın Basat'ı Tepegöz üzerine gitmekten vazgeçirmek için söyledikleri (2 kıta) 
ile Basat'ın buna karşılığı (3 kıta), Basatın anasına karşılığı (2 kıta) ve anasının 
buna karşılığı (2 kıta) a a a b şeklinde kafiyelenmiş dörtlüklerle yazılmıştır. 

Tepegöz hikâyesinin başına küçük bir mukaddeme koyarak sanatkâr bir şairin 
çıkıp da bu iki menkıbeden “milli bir şehnâme, bir Altın Destan çıkarmasını” di- 
leyen Ziya Gökalp, böyle bir eseri kendi denemiştir” 

Manzum “Arslan Basat” hikâyesi: 1. Arslan Basat Nasıl Dünyaya Geldi?; 2. Na- 
sıl Büyüdü?, 3. Daha Çocukken Kızgın Bir Boğayı Nasıl Yendi?; 4. Oğuz İlini Te- 
pegöz'den Nasıl Kurtardı? bölümlerine ayrılmaktadır. 

Yazarın İstiklal Savaşı'ndan sonra yazıp eklediği anlaşılan son 6 beyitte, sözü 
İstiklal Savaşı'na getirerek, Yunan işgali ile Tepegöz'ün Oğuz ilini baskısı altında 
tutması ve Tepegöz'ü öldüren Basat ile vatanı “Rum adlı melun ordudan kurtara- 
cak olan Mustafa Kemal” arasında bir ilişki kurmaktadır. 


Yeni Mecmua, İstanbul, 2 Ağustos 1917, No. 4, s. Ziya Gökalp, Altın Işık, 

Şiirler ve Halk Masalları, 1952, s. 222-24. 

Yeni Mecmua, İstanbul, 9 Ağustos 1917, No. 5, s. 8-97 ve 3 Ağustos 1917, No. 
1727-28; Altın Işık, 1339-42, s. 153-831. Şiirler ve Halk Masalları, 1952, 5. 225-47 

Hikâyelerin Yeni Mecmua'da çıkan şekilleriyle Altın Işık'taki şekilleri arasında aynlıklar 
için bkz. Şiirler ve Halk Masalları, s. 225-47 

Başlıi Silk Çayınındaki Dirse Ilan yerine Uruz gelmesi şeklinde beliren bu. farkların 
kimisinin dizgi yanlışı olduğu vezinden açıkça bellidir, Çıni (Çepni) ve çöğüruü (çö- 
kürttü) gibi birkaç kelime de kitabı basıma hazırlayan Fevziye Abdullah Tansel tarafın- 
dan yanlış okunmuştur. 

Şiirler ve Halk Masalları, 1952, yay. haz. Fevziye Abdullah Tansel, s. 360 
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Ziya Gökalp burada metnin aslına tamamen uymuş, kısaltma yapmamıştır. Dil 
ve üslup bakımından Dede Korkut'un dilini yadırgatan “mahrum, mağmum, elem, 
matem, tesir, melik, zafer” gibi birkaç kelime bir yana bırakılırsa, nazmı başarılı 
sayılabilir. 

Nihal Atsız, “Türk Destanı Üzerinde Çalışanlar” adlı yazısında Ziya Gökalp'in 
bu tür denemeleri hakkındaki “Ziya Gökalp'ın çocuklar için yazdığı ve aslına göre 
az çok değiştirdiği manzum masallar ve destanlar hakikatte çocuklar için anlaşıla- 
bilecek manzumeler değildir, bunlar ancak edebi kültürü olari münevverlerin an- 
layabileceği parçalardır” dedikten sonra “Deli Dumrul Masalı'nın aslına çok uy- 
gun, alışıldığı gibi sade ve güzel bir Türkçe” ile olduğunu söylüyor ve “Arslan 
Basat adlı uzun parçayı ise nazım tekniği ve sanat bakımından da diğer manzume- 
lerde görülen icat kudreti bakımından da daha aşağı” buluyor. 


C— Nihal Atsız, Rıza Nur'un hazırladığı destan hakkında şöyle diyor: ? 


Öteki Türk destanlarından, bu arada Dede Korkut hikâyelerinden aldığı bazı par- 
çalarla zenginleştirmiş ve 6100 mısrayı aşan büyük bir eser vücuda getirmiştir. Bu 
destana 1 Kasım 1937'de İskenderiye'de başlamış ve > Ekim 1939'da İstanbul'da 
bitirmiştir. Rıza Nur bu destanı yazarken “atalar türesine uyarak mesnevi tarzında 
yazdığını”, araya bazı ufak düzyazı parçalar koyacağını söylüyor. Seçtiği vezin he- 
cenin on birlisidir; fakat bunu 65 yahut 443 duraklı olarak değil, serbest, yani 
duraksız olarak almıştır. Rıza Nur bu usulün tekdüzeliği gidereceğini söylüyorsa da 
bilakis eserin ahengini zayıflatmıştır. Destanın içinde bazen kullandığı daha küçük 
vezinler ise esere hakikaten çeşni vermiş ve bunlarda daha çok başarı göstermiş- 
tir... Rıza Nur esasen şair olmadığı için bu uzun destanda başarı göstermiştir, de- 
nilemez. Eserin parça parça kuvvetli yerleri bulunmakla beraber bütünü zayıf ol- 
muştur. Rıza Nur küçük vezinlerde daha çok başarı göstermiştir. Mesela bir yerde 
Kanturalı adındaki bir kahramanın savaştan önce övünmesi de muvaffak olmuş 
nazım örneğidir. 


Ben bir baturum Düşkünüm sana 
Ovalar dağlar Bahçadır bana 
Sahiptir evim Gökten tavana 
Yemeğim avdır Susarım kana 
Yumuşak yatak Gelmez arslana 
Er dilerim ben Bugün düşmana 
Bir iş edeyim Ki cihan ana 


. 
Nihal Atsız, “Türk Destanı Üzerinde Çalışanlar”, Orkun, 4 Nisan 1951, sayı 31, s. 10-11. 

? Nihal Atsız, “Türk Destanını Nazma Çekmek Teşebbüsleri”, Orkun, 18 Mayıs 1951, sayı 33, 
Ss. 6-7. 
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Ç— Basri Gocul Türk Milli Destanı: Kopuzlama ve Oğuzlama. 

Basri Gocul yirmi yıl emek vererek Türk Milli Destanı'nı Kopuzlama ve 
Oğuzlama adıyla iki cilt halinde yazmıştır. Bunlardan birinci cilt “Kopuzlama”dır 
ve “Türk Han'dan “Cengiz Han'a kadar olan çağlar içermektedir. İkinci cilt 
“Oğuzlama”dır ve Dede Korkut hikâyeleri bu ciltte nazma çekilmiştir. 

Şair, Dede Korkut hikâyelerini olduğu gibi nazma çekmemiştir. Dede Korkut 
kitabına bağlı kalarak yer yer onun kelimelerini ve mısralarını olduğu gibi ver- 
mekle beraber, bu hikâyelerden yararlanıp imgeleminin gücü ve kendi ilhamı öl- 
çüsünde bunları genişleterek tamamen serbest bir şekilde işlemiştir. Destanını a- 
gıtlar, koçaklamalar, kopsamalar, ninniler, söylemeler, yakarışlar gibi türlü adlar 
altındaki manzumelerle çeşitlendirmiş ve böylece 10.274 mısralık büyük bir destan 
meydana gelmiştir? 

Yapıtını değişik şekiller ve kafiye düzeniyle” yazan şair hece veznini almış ve 
bu veznin 7'li, 8'li, 1Wli ve 12'li kalıplarını kullanmıştır. Eski Türk şiirinin özel- 
liklerinden olan yanm kafiyelere sık sık başvurduğu gibi eski Türkçe kelimeleri 
de yerli yerinde kullanmaktadır. Okuyucu bunları yadırgamak şöyle dursun, bir 
bakıma bunlarla gerçek bir destan havasına girmektedir. Bize örnek olarak sunu- 
lan parçalarda şiir unsuru ve yazarın destan dilini kullanmaktaki ustalığı açıkça 
görülmektedir. 

Anlaşılıyor ki Basri Gocul, Türk destanının içine girmiş, onunla beslenmiş, e- 
mek verdiği yıllar boyunca ciğerlerine onun havasını doyasıya sindirmiştir. Bu 
parçaların çoğunda bir yapmacık, bir zorakilik sezilmemesi bundandır. Eldeki ör- 
neklere bakarak bir yargıya varılırsa, denebilir ki şairin en başarılı, en ustaca ya- 
rattıkları daha çok koçaklamalardır, erce olan yerlerdir. 

Kan Turalı'nın Selcan Hatun'u almak için dövüşüp yenmesi şart koşulan üç ca- 
navardan boğa ile dövüşeceği er meydanında yiğitlerinin kendisine söyledikleri 
koçaklama ile Dede Korkut dilinden bir yeltemeyi bunların en seçme örnekleri 
olarak veriyorum: 


Nihal Atsız, “Kopuzlama ve Oğuzlama”, Orkun, 25 Mayıs 1951, sayı 34, s. 10-11 

Basri Gocul, Oğuzlama (Örnekler 4), Bursa, 1951; kitabın arka kapağındaki kayıt. 
Rastlanan türlü şekillerden birkaçının kafiye düzeni şöyledir 1. xa, xa, x a şeklinde 
tek kaliyeli; 2. a a x a dizisinde dördlükler ve her dörtlüğün sonunda tekrarlanan bir 
beşinci mısrayla, 3. Birinci dörtlük x a x a kafiye düzeninde ve sonrakiler b b b a 
şeklinde, 4. Bütün dörtlüklerin kafiyesi a b a b düzeninde, 5. Bütün dörtlükleri a b 
ba düzeninde; 6. aa,bb,c c düzeninde mesnevi şeklinde; 7. a a a a düzeninde; 
s.ab,a b, a b düzeninde ve daha başkaları. 
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Koçaklama 


(Oğuzlama'dan “Er Meydanı,” Orkun, 3 Ağustos 1951, sayı 4, s. 5) 


Yandan baksan geyikçesin 
Önden baksan depdeğişik, 


Ucu kalkmış hayıkçasın 
Bir höyükten böyükçesin 


Kanturalı! Kanturalı! 


Nice batman çeken kantar 
Kunt bilekli pençelerin 


Pabucunu zorca tartar 
Bel kanırtır, karın yırtar 


Kanturalı Kanturalı! 


Develeyin çöküşlüsün 
Dahı dahı dahı dahı 


Kaplanlayın sekişlisin, 
Tekeleyin kakışlısın 


Kanturalı! Kanturalı! 


Sen bir tutma her meydanı 
Tannsı yok kâfirlerin 


Çıkdıcağın “Er Meydanı” 
Erler başı yer meydanı 


Kanturalı! Kanturalı! 


Doğuranın hangi hatun? 
Hakkını ver bu meydanda 


Hangisiyse dini bütün 
Emzirdiği helal sütün 


Kanturalı! Kanturalı! 


Maya ölür, çanı kalır; 
Bu bir fani dünyadır ki 


Aygır ölür gönü kalır; 
Yiğit ölür ünü kalır 


Kanturalı! Kanturalı!' 


Yelteniş 


(Oğuzlama'dan “Yelteniş”, Doğu, Zonguldak, c. 11, sayı 618, 
Kasım, Aralık, Ocak, 1947-8, 5. 58) 


Dede kulak verin, dedi 
Arda yahşı kala adı 
Cenk alâtına aladı 

Başlar dik, bakışlar iti 
Kimdir “tekür” denen gidi 
Önden yandan sürüp atı 
Leşle dolsun doğu batı 


Verin a alplar, verin a. 
Erin a alplar, erin a. 
Varın a alplar, varın a. 
Durun a alplar, durun a. 
Sorun a alplar, sorun a. 
Urun a alplar, urun a. 
Kırın a alplar, kırın a. 


Basri Gocul, henüz tümü basılmamış eserinden birtakım parçaları türlü dergi 


ve gazetelerde yayımlamış, daha sonra seçilmiş parçaları bir araya toplayarak kü- 


Kan Turalının üç canavarla dövüşüp hepsini yendikten sonra Selcan Hatun'u alıp 
uzaklara uçtuğunu anlatan X mısralık bir manzume için bkz. Yeni Ozan, Kanturalı, 
Yeni Mecmua, 7 Mart 1918, sayı 34, s. 145. 
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çük kitaplar çıkarmıştır. Son olarak da parçaların destandaki yerlerine göre bir 
sıra gözetmeksizin gelişigüzel seçtiği parçalar “Örnekler” adıyla yayımlamaktadır. 
Her biri küçük boy 8 sayfa olan bu kitaplardan bugüne dek çıkanlar şunlardır: 
Örnekler 1, İstanbul, 1948; 2, İstanbul, 1952; 3, İstanbul, 1952; 4, Bursa, 1951; 5, 
Istanbul, 1953; 6, Kayseri, 1954, 7, Kayseri, 1955; 8, “Kayseri, 1955; 9, Bursa, tarih- 
siZ. 

Bu destan Türk Dil Kurumu'nca beğenilmiş ve yazarına 1943 yılında bin lira 
mükâfat verilmiştir. Eserin bu kurum tarafından aynca basılmasına da karar ve- 
rildiği halde bundan vazgeçildiğini iddia eden? Basri Gocul, eseri haklanda gazete 
ve dergilerde çıkan yazılar ile destanına ait bazı hikâyeleri de yine “Milli Türk 
Destanı Yayınlar” dizisinde çıkarmıştır.” 


Doğu: “Kopsamalar”, Şubat-Mart 1946, sayı 39-0, s. 21; “Ağıt”, Nisan 1946, sayı 4, s. 8; 
“Bamsı Beyrek'in Küçük Bacısı ile Konuşması”, Temmuz-Ağustos 1946,s.8, sayı 4-45, s 
3, “Yakarış”, Eylül-Ekim 1946, sayı #-8, s. 7; “Kazan Beyin Ağılına Verilen Baskın", 
Nisan 1947, sayı 3, s. X, “Küçük Emren'in Büyük Cesareti”, Mayıs-Haziran 1947, sayı 
4-55, s. #; “Küçük Emren Ak Meydanda", sayı 5-58, s. », “Yiğitler Yiğidi Kantu- 
ral ın Korkusuzluğu”, s. 7; “Yelteniş”, Kasım-Aralık-Ocak, sayı 6-8, s. 8; “Boğaç 
Han'ın Babasının Kırk Namert Tarafından Götürüldüğünü Haber Veren Anasıyla Ko- 
nuşması”, “Bamsı Beyrek'in Parasar Kalesinde Söylediği Türkü”, “Salur Kazan'ın Tutsak 
Bulunduğu Toman Kalesinden Kurtarmak Üzere Yapılan Savaş Yolculuğu”, Nisan-Mayıs 
1948, sayı 6-66, s. 5; “Alplarbaşı Kazan Bey'in Meydan Okuması”, “Tat Erinin Ban 
Banladığı Zaman”, “Söyleme”, Haziran-Temmuz-Ağustos-Eylül 1948, 5. 40. 

Türk Folklor Araştırmaları: “Alplar Başı Kazan Bey Meydan Okuyor”, Ağustos 1949, sayı 
1, s & “Kanturalı”, “Ağlasın”, “Tat Erinin Banladığı Zaman", Ekim 1949, sayı 3 s. 8; 
“Bamsı Sormaktadır”, “Ersiz Hatunlar Kılıcı Alınmış Beylere Benzer”, Ocak 1950, sayı 6, 
s. Mm; “Alp Erenler Adlanacak”, Eylül 1950, sayı W, s. 222 “Bamsı Beyrek Geçmişi An- 
maktadır”, Şubat 1951, sayı 19; s. 298. Orkun: “Oğuzlamadan: Er Meydanı”, 3 Ağustos 
1951, sayı 44, 5. 5, “Bozaç Turgaylar Şakıldıyorken”, 31 Ağustos 1951, sayı 48, s. 6 

Basri Gocul, Seçme Parçalar, Istanbul, 1952, 16 sayfa (Yazar bunları en sevdiği parçalar 
olarak sunuyor, fakat en beğendiklerim değil diye ekliyor.) 

Türk Şehnâmesi, Yeni Erciyeş Dergisi Yayınları I, Kayseri, 1955, 48 sayfa. 

Basri Gocul, Gül Sevgisi Kalpte lken Acıtır mı Eli Diken?, 1953. Burada ayrıca Boğaç 
Hikâyesinin bir bölümünü, Dirse Han'ın Eksikliği ve Söyleme parçalarını veriyor. 
“Epopemiz”, İstanbul, 1950; Basri Gocul “Biçilmedi Ektiklerim, Boşa Gitti Çektiklerim”, 
Istanbul, 1951; “Oğuzlama”, Bursa, 1951; “Oğuzlama”, İstanbul, 1952; Türk Şehnâmesi, Kay- 
seri, 1955; Ahmet Enön, “Bizim İlyadamız”, Niğde, 1955; Mehmet Emiralioğlu, Niğde, 
156; Bekir Sıddık Özyıldırım (Hocaoğlu), “Türk Epopesi”, Niğde, 1956; “Oğuzlama” 
Kayseri, 1957 

Basri Gocul, Söndüreyim Derken Mumu, Sakalcığın Tutuşdu mu? 1., Istanbul, 1952, 16 sayfa; 
II., Bursa, 1953, Gül Sevgisi Kalpte İken, Acıtır mı Eli Diken? Bursa, 1953, 16 sayfa; Sayn 
Besim Atalay, Benimle Etmiş Alay, Bursa, 1953, 16 sayfa, Öldüğün Vakit Acından, Tabutun 
Koz Ağacından, Bursa, 1954, 6 sayfa. 
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D.— Behçet Kemal Çağlar: Dirse Han Oğlu Boğaç Efsanesi, Türk Folklor Araştır- 
maları, İstanbul, Aralık 1950, sayı 17, s. 259-61 ve 271. 

Yazar bu hikâyeyi “ilavelerinden ayıklanmış ve eski dil ile eski benzetişlere sa- 
dık: kalınarak nazma çekilmiş” şekliyle vereceğini söyleyerek manzumesine giriyor. 
Hikâyenin bu nazım ve nesir karışık işlenmesinde şair, manzum yerlerde ikili ka- 
fiyeyi, yerine göre sekizli, onbirli (6-5) ve onikili (4-4-4) hece veznini kullanmış- 
tır. Hikâyenin giriş bölümü (6-5), Dirse Han'ın eşine neden çocuklarının olmadı- 
gını sorması (4-4-4); Boğaç Han'ın boğa ile dövüş sahnesi (6-5) Dirse Han'ın av- 
dan yalnız başına dönüşü üzerine eşinin oğlundan haber sorması (8'li), ananın ya- 
ralı oğluna seslenmesi (8 heceli), oğlanın anasına karşılık vermesi (8'li) vezinle 
nazma çekilmiş, hikâyenin bu bölümlerini birbirlerine bağlayan yerleriyse birkaç 
satırla düzyazı olarak verilmiştir. 

Hikâye bu haliyle, aslındaki güzelliğinden epeyce kaybederek, şairin heyecanın- 

'n ve ustalığından umduğumuzun aksine ikinci, üçüncü dilden anlatılan bir konu 
ku: luğuna düşmüştür. 


E.- Bulud Karaçarlu Sehend: Sazımın Sözü, Il. cilt, İntişarat-ı Şems, Çap-ı Celi- 
li, küçük boy, 279 sayfa. 

Eski harflerle Tahran'da basılmış kitabın baş tarafında genel olarak destanlar 
ve Dede Korkut destanları hakkında Farsça bir giriş vardır (s. 3-10). 

M. A. F. esere yazdığı önsözde (s. 11-30) şairin, Dede Korkut destanlarından 
üçünü, Duha Koca oğlu Deli Dumrul, Dirse Han oğlu Boğaç Han ve Kanlı Koca 
oğlu Kan Turalı hikâyelerini “şüre saldığını” söylüyor. Şairin destanlann genel 
kuruluşuna, sahip olduğu üslup ve söz özelliklerine “vefadar” kalmakla beraber 
yeri geldikçe hayal yelkenini de açtığını, insan duygu ve zekâsının ufuksuz derya- 
sına yol bulduğunu işaret ediyor (s. 13). Ondan sonra bu destanlarda ana muhab- 
beti (o insanlığın derin ve manevi bir “risaleti” olduğunu belirttiğini açıklıyor, 
şairin her manzumenin başına bir prolog ve sonuna da epilog ilave ettiğini söy- 
lüyor, bunlardan örnekler vererek üslup, sanat ve düşünce özelliklerini de gösteri- 
yor. 

B. K. Sehend ilkin Duha Koca oğlu Deli Dumrul hikâyesini nazma çekmiştir 
(s. 35-99). Deli Dumrul'un proloğu uzundur (s. 35-37). Şair burada biri 11'li, biri 
8'li iki vezin kullanmıştır. Her ikisinin de kafiyeleri a b a b biçimindedir. Önce 
bir doğa tasviri yapan şair sözü sonunda âşıklara getiriyor: 


Âşık değişerek sazının sesin 


Güler gözlerinde şenlik, heyecan 


Bulud Karaçarlu Sehend, Sazımın Sözü, yayına hazırlayan Dursun Yıldınm, Kültür 
Bakanlığı Yayınları no: 357, Ankara, 1980 
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Bakışı andırır, ölmez hevesin 
Sanki şimdi gelir, o dünyalardan 


Sonra sözü yurduna ve halkına getiriyor, burada ayaklar ikişerli gidiyorsa da 
şairin heyecanını zapt edemediği yerlerde ayak da bir yana atılıyor: 


Dişi aslan, koç igitler 
Kulluğuna söyleyen men 
Bu illerin obaların 
Ataların babaların 
Geldiğinden geçtiğinden 
Hak badesin içtiğinden 


Bu toprakta bu diyarda, 
Asırlardan asırlara 
Elsizleri talamayan, 
Tüpürdüğün yalamayan, 
Dillerine yalan gelmez 
Hak yolundan öz çevirmez 
Zulümkâra boyun eğmez, 
Dalısını düşman görmez 
Dişi aslan, koç igitler 
Kaplan kimi yuva salmış 
Cıdasını yere çalmış... 


Deli Dumrul hikâyesi sözlerine neredeyse hiç dokunulmadan nazma çekilmiştir. 
Fakat gerek Deli Dumrul gerekse sonraki iki hikâyede, asıl hikâyelere geçil- 
diğinde ne vezne ne ayağa yer verilmiyor, yalnız arada bir soylamalara sıra ge- 
lince şair bunların kimisini düzgün bir nazım şeklinde vermiştir: 


Kim diyor, ölümdür can el çekmek 
Bu ölümden doğar, başka bir hayat 
Insan öz canından geçmese demek 
Ebedi hayata çatar mı, heyhat. 


Ferhat dünyadan ölüp gitse de 
Hele de hülüngün sesi geliri 

İstekte gizlenen tükenmez kuvve 
Hele de dağların bağrın deliri 
Ağızlara düşmüş “fena” sözünde, 

Ne hakikat vardır, ne de ki mana. 
Her bir faniliğin, mermuz içinde 
Gizlenip yatmıştır, yüksek bir bakaa 
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Dirse Han oğlu Boğaç hikâyesindeyse (s. 101-180) şair söze gece giden bir -ker- 
van tasviriyle giriyor: 


Kervan geçer uzaklardan, 
Sesi gelir cereslerin 
Yol korkulu, maksat uzak 


Söz kısadır, mana derin 


Kervanlardan duyulan sesin, dünyadaki “hayat” adlı bir gidişten haber verdiği- 
ni söyleyerek: 


Demek insan bu dünyanın 
Tabiatın sırdaşıdır 
Hakikatin duyar gönlü 
Görür gözü, yoldaşıdır 
Bahçesinde insan biten bu bağın, güneş boyunda bir şulesi vardır, o da ana 
sevgisidir. Buradan hikâyeye giriliyor, hikâyenin sonunda epilog yoktur. 


Kanlı Koca oğlu Kan Turalı (s. 181-275): 


Ezel günden kahramanlık 
Merdânelik, koçaklık 
Vatanımın, illerimin 
Ad sanılan yanaşıdır 


Doğrudan da her insanlık 
Fahri olan seciyyeler 

Bu illerin obaların 
Ihiz-tay bir kardaşıdır 


Demir tormak, aslan kimi 
Başı uca anlı açık 

Ömür süren illerimi 
Döne döne alkışlasam 


Aydın ahan sulardan da 
Zülal olan leke bilmez 
Pas götürmez vicdanına 
Tarif yazsam, boy boylasam 
diye destana giriyor. 
Şair bu dünyada kadının bir kul, bir mal gibi satıldığına, değersiz bir mendil 


gibi elden ele gezip lekelendiğine, gençken şairlerin eri olduğu halde kocalınca 
türlü adlarla hor görüldüğüne dövündükten sonra “bizim yerde, bizim ilde” ka- 
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dınhğa hürmet gösterildiğine işaret ederek kadınları yüceltiyor. 

Ilk ikiyi hikâyede olduğu gibi, Kan Turalı hikâyesini de aslından hemen iç ay- 
nlmadan veren şair, Kan Turalı'nın kırk yiğidinin çaldığı yelteme soylamasında, 
bir de Selcan Hatun'un uyuyan Kan Turalı'yı ardlarndan düşmanın gelmesi 
üzerine uyandırmak için söylediği parçada vezin ve ayak kullanılıyor. Bunlardan 
birincisi beşlikler, ikincisiyse dörtlüklerle yazılmıştır. 

Birinci ciltte olduğu gibi, şair ikinci ciltte de her hikâyeye bir girişle başlı- 
yor. Bu ciltte Karacık Çoban (Salur Kazan'ın Evinin Yağımalanması) (s. 285-410), 
Begil oğlu Amran (s. 411-839) ve Tepegöz (s. 495-573) hikâyeleri vardır. 

Karacık Çoban'ın “başlanış"ında (s. 285-317), yurdunun ve yurttaşlarının halin- 
den bağrı yanık bir şairin derin acıları yansımaktadır: 


Utanıram sana “oğlunam? diyem 
Bilirem yanunda karadı özüm 
Derdin çekeni men, işideni sen 
Sen düzenmeyende men nice düzüm 
Vatanımın şamaması 

Doğranıp dilim dilim 

Tikilip dudağım 

Kadahlarıp dilim, 

Her parçam, her tüğüm 

Bir hurd ağzında. 

Babamın keskin kılıncı 

Paslanıp çürüyüp kında... 


Begil oğlu Amran hikâyesine de şair yine sonu 


Ancak ili içün yaşayanların 

Ölüp gitmek ilen ömrü kurtulmaz 
Ölüm ile hayatta bir bütünlük var 
Gül tohum olmasa, tohum gül olmaz 


diye biten bir “başlanış” ile giriyor (s. 413-38). 
Tepegöz hikâyesindeki “başlanış”ta (s. 495-514) şair anasını babasını ve kendisi- 
i anlattıktan sonra savaş sonunun içlerinde açtığı acıyı dile getiriyor: 


Savaş bitti 

Radyolar, gaziteler 
“Insaniyet galip geldi” 
diye bütün ülkelere 

Çov saldılar... 

“Azatlık'tan, “hürriyyet'ten, 
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Beşeriyyet hukuku'ndan 
Sicirrama-sicirrama 

Söz didiler 

Eğri durup düz dediler 
Biz düşündük: 

Hob, insanık 

Bumumuz var 

Ağzımız var 

Danışmağa dilimiz var 
Işlemeğe elimiz var, 
Dolanmaya yerimiz var... 
Heveslendik, 

İstedik ki 

Ata baba yerimizde 

Iş işleyek ekin ekek, 
Özümüze yuva tikek 


Dağımızı daşımızı 

Sökek çapah 

Su çıharak, maden tapah 
Körpelere mektep açah, 
Yazah, pozah... 


Lakin bizi anmadılar 
Elimizi, 
Azımızı, 
Dilimizi nişan verdik, 
Bi insan sanmadılar. 


Sehend bu ikinci cildi “Son Söz Ivazına” başlığı ve bir halk meseliyle bağlı- 
yor. Bu başlık bende şairin “sazının sözünü” burada keseceği ve geri kalan altı 
hikâyeye el atmayacağı korkusunu uyandırıyor, eğer öyle ise yazık. 
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DÜZYAZI İŞLEMELER 


A.- Abdullah Ziya ve Tahsin Demiray: Dede Korkut kitabından beş hikâyeyi 
“Türkün Altın Dağından” başlığı altında çocuk kitaplar olarak çıkarmışlardır. 
Bunlar: 1. Boğaç Han, İstanbul, 1929, 47 sayfa; 

2. Bozaygırlı, İstanbul, 1929, 46 sayfa (Bamsı Beyrek hikâyesi); 

3. Kanlı oğlu Kanturalı, İstanbul, 1929; 

4. Kara Çoban, İstanbul, 1929, 35 sayfa (Salur Kazan'ın evinin yağmalanışı); 

5. Tepegöz, İstanbul, 1929, 39 sayfa. 

Yazarlar ilk kitabın önsözünde, Dede Korkut hikâyelerinin çocuklarımıza oku- 
tulmasını, onlara mal edilmesini anlatmaya çalışmaktadırlar. Ancak Dede Korkut 
hikâyelerinde geçen kimi adlan hiç gereksiz değiştirmişler, Kazan'ı Kızan, Salur'u 
Salor, Bayındur'u Bayendir ve daha buna benzer değişiklikler yapmışlar; bu tarih- 
sel adları değiştirerek kitaplarını çocuklara daha zevkle okutacaklarını düşünmekle 
yanılmışlardır. Oysa bu adlann olduğu gibi kalması, çocuklarda tarihlerine karşı 
yakın bir ilgi uyandırması bakımından gerekliydi. 

Kitaplarda birçok okuyuş yanlışları da görüyoruz. Burada “tutak” kelimesi “tot- 
sak”, “yağı” kelimesi “yağın” ve “konur” da “koker” olmuştur. Hikâyelerde, Oğuz 
beylerinin karakterlerini gösteren yerlerin gürültülü ve maceralı taraflar lehine çı- 
kanıldığı da görülüyor. Hikâyelerin asıl havasından çıkanlarak onun yerine basit- 
leştirilmiş, sıradan maceralar şekline dökülmesi bu kitapların eksikliğidir. 


B.— Tezer Taşkıran, Dede Korkut Masalları, resimleyen Turgut Zaim, Ankara, 
1945, Milli Eğitim Basımevi, 96 sayfa. 

Yazar, masallarnn hazırlanmasında Kilisli Muallim Rifatın Kitâb-ı Dede Korkut'u 
ile Orhan Şaik Gökyay'ın Dede Korkut Masalları'ndan faydalanmıştır. 

Önsözde, bu masalları çocuklanmızın anlayabileceği bir şekle sokmaya çalış- 
makla bir yurt hizmeti yaptığına inandığını söyleyen Tezer Taşkıran, “burada kız- 
lanmız ve oğullanmız yalnız çok güzel konularla karşılaşmakla kalmayacak, aynı 
zamanda dedelerinin inanışı, yaşayışı ve davranışlarını tanımış olacaklardır. Baştan 
başa Oğuzların hayatını gösteren Dede Korkut kitabında Türkün her işte, her yer- 
de beraberlik ve birlik duygusu, eşsiz kahramanlığı, aile sevgisi, çeşitli erdemleri 
çok açık olarak görülmektedir” demektedir. 

Bu kitapta masalların altısı toplanmıştır: 

Boğaç Han (s. 1-19); 
2. Deli Dumrul (s. 20-32); 


K. A., “Çocuk Kitapları”, Atsız Mecmua, 15 Haziran 1931, yıl 1, sayı 2, S. 46-47. 


DEDEM KORKUDUN KITABI 


3. Kanlı Koca oğlu Kan Turalı (s. 33-50); 

4. Kazan Bey'in oğlu Uruz'un tutsak olması (s. 51-65); 

5. Salur Kazan'ın evinin yağmalanması (s. 66-80); 

6. Salur Kazan'ın tutsak olup oğlu Uruz'un kurtarması (s. 81-96). 

Tezer Taşkıran, Dede Korkut hikâyelerini masal şeklinde işlerken bunların ana 
çizgilerinden ayrılmamıştır. Yalnız daha çok günümüzün Türkçesini kullanmıştır. 
Manzum parçaları, hece vezninin bugünkü işlenmiş şekliyle vermiştir. Bu manzu- 
melerin bir bölüğü ikişer ikişer kafiyeli, bir başka deyimle mesnevi şeklindedir; 
bir bölüğü dörtlüklerle yazılmıştır. Bu dörtlüklerin de kafiyesi yer yer değişiktir, 
kimisinde a a x a, kimisinde a b a b kafiye düzeni görülmektedir. Bu dörtlükle- 
rin bir bölüğünde de ikinci ile dördüncü ya da yalnız dördüncü mısralar tekrar- 
lanmaktadır, manzumelerin hemen hepsinin kafiyesi tamdır. Halk edebiyatından 
alışık olduğumuz ve masallara havasını veren yarım kafiyelere rastlanmamaktadır. 
Kullanılan vezin çoğunlukla hece vezninin yedilisidir. Pek az bölüğünde de 8'lilere 
yer verilmiştir. 

Manzumeler şiir unsurundan çok kez yoksun olmakla beraber başarılıdır ve 
düzyazı parçaların üslubundan ayrılmamaktadır. Masal edasından çok hikâye anlatı- 
şı üstündür. Hikâyelerde hiçbir kırpılma yoktur; arada, aslındaki yoğun ifadenin 
biraz genişletildiği fark edilmektedir. 

Eseri tanınmış ressam Turgut Zaim resimlemiştir, bunlar 38 tanedir. Dede 
Korkut'ta yaşatılan tiplere uygun olan bu güzel resimler hikâyenin havasını ver- 
mektedir. Eflâtun Cem Güney'in ortaya koyduğu Dede Korkut Masalları ile birlikte 
bu eser, bu alanda yapılmış denemelerin en güzel ve başarılı iki örneğini bize 
sunmaktadır. 


C.— Yusuf Gür, Dede Korkut Masallar, resimler Nevzat Akoral tarafından 
yapılmıştır, Köy ve Eğitim Yayınları 19, çocuk ve gençlik klasikleri 9, Ankara, 
1957, 72 sayfa. 

Dede Korkut'un ilk defa Almanlar tarafından kitap halinde bastırıldığını (!) 
söyleyen yazar, “hikâyeler aslında bu kadar sade ve kısa değildir. içlerinde bugün 
kullanılmayan söz ve deyimler çoktur. Anlatım bakımından da ayrı bir güzellik 
taşırlar. Biz herkesin anlayabilmesi için bu biçime soktuk. Uzun olanların gerek- 
siz yerlerini attık, kolayca anlaşılmayacak gibi duran cümleleri sadeleştirdik” diye 
ekler. On iki hikâyeden “bu kitaba en güzel on tanesini aldık” diyen Yusuf 
Gür'ün seçtikleri şunlardır: 

Kazan Oğlu Uruz Bey Nasıl Tutsak Oldu?;2. Uşun Koca Oğlu Seğrek; 

3. Beğil Oğlu Emren; 4. Basat Tepegöz'ü Nasıl Öldürdü? 

5. Salur Kazan Oğlu Uruz; 6. Koca Oğlu Yüğnek; 
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7. Boğaç Han, 8. Kanturalı, 9. Deli Dumrul, 10. Bamsi Beyrek. 

Kitapta bulunan 7 resim hayali olup Türk kıyafetlerine benzetilmeye çalışılmış- 
tır. Hikâyeler gelişigüzel kesilip kırpıldığı gibi dili de hem Dede Korkut'un aslın- 
dan hem de masal edasından uzaklaştığı için canlılığını kaybetmiştir. Üstelik dilde 
yer yer yadırgadığımız ve eseri hafif düşüren kelimeler ve deyimler de görüyo- 
ruz. Seğrek'in at üzerinde uyuması, Tepegöz'ün tepesinde iki gözü olduğunu 
söylemesi gibi, hikâyelerin tam olarak anlaşıldığında okuyucuyu şüpheye düşüren 
yerlere de rastlanmaktadır. 

Herhalde bu eser, bu alanda yapılan işlemelerin bütünüyle en başanısızlarından 
biridir, diyebiliriz. 


Ç.— Eflâtun Cem Güney, kapak ve iç resimler Neşet Günal, Dede Korkut Ma- 
sallar, Doğan Kardeş Yayınlan, İstanbul, 1958, 176 sayfa; ikinci baskı, 1963, 197 
sayfa. 

Türk masal edebiyatının en tanınmış üstadı olan Eflâtun Cem Güney, bu kita- 
bında Dede Korkut hikâyelerinden altısını işlemiştir: 1. Boğaç Han, 2. Salur Ka- 
zan'ın Oğlu, 3 Kanturalı, 4 Bey Böğrek, 5. Tepegöz, 6 Deli Dumrul 

Esas planda bir değişiklik yapmadan, pek iyi bildiği ve kullandığı masal üslu- 
buna bürüyerek meydana getirdiği bu yapıta Oğuz Efsanesini de ekleyen (6. 158- 
69) masalcımız bu hikâyelere “olaylar ve olağanüstü unsurlar tam bir anlatma 
serbestliği içinde, renkli motifler ve kendilerine has ifadelerle telleyip pullayarak 
bir masal tadı vermeye” çalışmıştır. Bunda, kendisinden haklı olarak beklediğimiz 
başarıyı gösterdiğine de şüphe yoktur. 

Kitabının sonuna koyduğu “Bir Çift Söz”de de Dede Korkut hikâyelerinin öne- 
mini, “nesiller arasındaki kültür bağlarını koparmamak için bu gibi eserleri her 
bakımdan değerlendirmek ve ana metinleri yaşa başa göre yumuşatarak yarının 
ümitlerini, atalarının inanışlarıyla duygulandırmak, her faziletten üstün bir milli 
eğitim vazifesidir” diye bitirmektedir. 

Kitap ana metinden Atasözleri, Tanrı Sevgisi, Çocuk Sevgisi, At Sevgisi, Aile 
Sevgisi başlıklarıyla verilen seçmelerle sona ermektedir. 


D.— Şükrü Elçin ve Turhan Oğuzkan, Deli Dumrul, Milli Eğitim Bakanlığı 
Halk Eğitim Yayınları, Ankara, 1964, her sayfası resimli, 21 sayfa. 

Ordu Temel Okuma Yazma Eğitimi için hazırlanan bu kitap, belki de amacını 
göz önünde tutarak, hikâyenin aslındaki havadan ve onu veren dilden bir hayli u- 
zaklaşmış görünüyor Bu dil, aslındaki dile göre kurudur, örneğin Deli Dum- 
rulun karısına veda için gittiği sahnede pek canlı olarak verilmiş derin ve sıcak 
lirizmden yoksundur. Hatta yer yer yadırganacak ifadelere rastlanmaktadır. Serbest 
nazımla verilmek istenen tek parça, hikâyenin sonunda eşinin Deli Dumrul'a ver- 
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diği karşılık, nasıl demeli, yavan bir üsluptadır. 
Kullanılan resimler eskiden beri bildiğimiz taşbasması hikâye ve masallardaki 
benzerlerini andırmakta; Azrail ise kanat takılmış bir keşişi düşündürmektedir. 


E— Ferruh (Gökçe) ve Şerif Güler, Ulusal Efsaneler, Ankara, 1935. Tepegöz |, 
16 sayfa; Tepegöz Il, 16 sayfa. 

Kitabın kabında, efsane Gazi Terbiye Enstitüsü Türk Tarihi Hocası Hüseyin 
Namık'tan alınmıştır kaydı var. Bu kaydın niçin konduğu belli değil, çünkü bun- 
lar açıkça Dede Korkut kitabındaki hikâyeden alınmıştır. İki ayrı bölüm halinde 
verilen Tepegöz hikâyesinin konusuna dokunulmamışsa da ufak tefek ilaveler ya- 
pıldığı gibi, hikâyenin aslındaki havadan uzaklaşılmaktadır. 


F— Enver Behnan Şapolyo, Türk Efsaneleri, İstanbul, 1947. 

Burada dört hikâye verilmiştir: Tepegöz (s. 86-89), Dumrul (s. 90-93), Boğaç 
(s. 94-97), Salur (s. 98-102). 

Yazar bütün bu hikâyelerin üslubunu bozmuş, gereksiz girişler yapmış, hikâye- 
lerin özünü kurutmuştur. Dumrul bir hayır sahibi gibi, geçit vermez azgın bir 
ırmağın üzerine köprü yapmıştır; Basat bir demircinin kızına âşıktır, Tepegözü 
öldürüp başını kızın önüne atmıştır ve benzeri nesneler. 

Salur hikâyesi dediği de Salur Kazan'ın oğlu Uruz'un tutsak oluşu hikâyesidir, 
ki bunda da yukandakilere benzer gereksiz katkılar ve değiştirmeler vardır. 


G.— Enver Behnan Şapolyo, Dede Korkut Masalları, Rafet Zaimler Yayınevi, İs- 
tanbul, 1966. 

Şapolyo burada Kan Turalı, Deli Dumrul, Uşun Koca oğlu Segrek, Tepegöz, 
Dirse Han oğlu Boğaç Han ve Salur Kazan'ın evinin yağmalanması hikâyelerini, 
her birini kendince ayrı ayrı birtakım bölümlere ayırarak vermiştir. Uydurma 
katkılarla hikâyelerin sağlam tekniği yıkılmıştır. Bunlann ne dili, ne üslubu, ne 
de hikâye tekniğine uygun sağlam yürüyüşü kalmamıştır. Havası gitmiş, hikâyeler 
bozulmuş, tatsızlaşmıştır. “Muhterem babacığım, hayrola, Korkut Ağa” gibi yersiz 
sözler bol bol kullanılmıştır. 

Yazar bu hikâyelerin dilini anlamadığı gibi bunların her birinin bir kahraman- 
lık destanı olduğunu da pek anlamamıştır. Bu yüzden de bize sunulan kitap Dede 
Korkut hikâyelerinin bir yıkıntısı olup çıkmıştır. 
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OYUN ŞEKLİNE KONANLAR 


A— Suat Taşer, Aşk ve Barış, 3 perde, 7 tablo, Varlık Yayınları, Istanbul, Ocak 
1961 

Dede Korkut kitabındaki Kazılık Koca oğlu Yegenek hikâyesini konu olarak al- 
mış görünen oyunda, hikâyenin aslından hemen hiçbir şey kalmamış gibidir. Ya- 
zar onu büsbütün başka bir açıdan işlemiş, uzatmış, Oğuzların örf ve âdetlerinden 
uzaklaştırmış, hikâyelerin aslındaki erkek hava uçup gitmiş, onun yerine esere, 
asıl hikâyelerde hiç görülmeyen şehvet, mızmızlık ve okuyucuyu bunaltacak kadar 
gereksiz hassasiyet dolmuştur. 

Bu oyunda hikâyenin aslından kala kala Bayındur Han, Aruz Koca, Kazılık Ko- 
ca, Kara Budak, Yegenek gibi birkaç ad ve bir de salıverilen Kazılık Koca'nın 
kâfiri kimin öldürdüğünü öğrenmek için ilkin tanımadığı oğluna sorduğu birkaç 
mısra kalmıştır. 


B.— Suat Taşer, Deli Dumrul, Ölüm ve Aşk: destan oyun, Dost Yayınları, İstan- 
bul, 1962. 

Yazar, Deli Dumrul hikâyesinin konusunu bir destan-oyun, oynanmaktan çok 
okunmak için bir oyun şekline sokmuştur. Deli Dumrul'u burada zalim, taş yü- 
rekli, açgözlü tanıtarak onu aslındaki çehresinden başka türlü bir renge bo- 
yamıştır. Hikâyenin temelini kuran konuya geçmek için sadece bir ipucu, bir 
düğme işini gören köprü epizoduna gereğinden fazla yer vermiş ve buraya bir- 
takım sahneler eklemiştir. Hikâyenin baş temasını veren “eşler arasındaki bağlılık 
ve canlarını birbirlerine gerçekten fedaya hazır insanların sevgisindeki sonsuzluğu 
anlatan” bölüm, burada gerektiği yeri bulamamıştır. Ancak buralarda eserin şairi, 
sözü, asıl sahibine yani Dede Korkuta bırakarak aslındaki sıcak iklime 
dönmüştür. Eser asıl metinden aktarılan ve dünyanın faniliğini anlatan mısralarla 
sona ermektedir. 


C:— Füruzan Toprak, Boğaç Han, 3 perde, 15 tablo, Yeditepe Yayınları, İstan- 
bul, 1973, 89 sayfa 

Oyun şekline sokulmuş olan bu kitapta Dirse Han oğlu Boğaç Han hikâyesi, 
dar boğazlardan coşkun ses vererek akan bir selin düze inince yayılıp kollara ay- 
nlarak gittikçe gücünü yitirmesi gibi, konusundan, aslındaki büyük havadan, an- 
lamdan ve üsluptan uzaklaşıp değiştirilerek basit ve güçsüz bir oyun haline indi- 
rilmiştir 
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Bu bölümde kitabın basımı sonuna yaklaştığı sırada sonradan çıktığını haber aldığım 
ve bir bölümünü gördüğüm yazılara yer verilmiştir. Bunlar tarih sırası gözetilerek sıralan- 
mıştır. Haber aldığım halde türlü nedenlerle göremediklerim (*) işaretiyle belli edilmiştir. 

Burada verilen bibliyografyanın bir bölümünü sayın Prof. Hasan Eren bana haber 
vermiştir, bir bölümü de yine onun yardımıyla Barthold'un 1962'de yayımlanan çevirisinin 
sonundaki bibliyografyadan alınmıştır: Kazakistan'da, Almatı'da sayın Prof. Margulan Aleke 
Hakanoğlu'nun lütfedip gönderdiği oldükça kabarık listeden buraya aktarılanlar da az 
değildir. Her iki arkadaşıma bir kez daha teşekkürü borç biliyorum. 


1. İ. Cembisbaef, “Korkut-Aulie (Evliya Korkut)”, Turkestanskie vedomosd, No. 
92, 1899, s 582. (*) Kazak Efsaneleri. 


2. A. N. Samailoviç, “Legenda o Korkude i Kor-oğlı (Korkut ve Köroğlu 
hakkında efsane)”, Zapiski Vost. otdeleniya, XIX, Spb. 1909, s. IV-V. (*) 


3. P. S. Spiridonov, “Odin iz variantov legendı o Hor-Hutek (Horhut hakkın- 
daki efsanenin varyantlanndan biri)”, PTKLA, yıl XII, Taşkent, 1909, s. 18-19. (*) 


4. A. Divaev, “Variantovı Legendı Xorı-Xutı”, Z.V.O., Taşkent, 1909, s. 18 (*) 


5. V. V. Barthold, “Eşçe İzvestie o Korkude (Korkut hakkında yeni haber)”, 
Zapiski Kollekii Vostokovedov, c. XIX, 1910, s. 073-077. 


6. V. V. Barthold, “İz proşlogo turok (Türklerin geçmişinden)”, Ejemeseçniy 
jumal, 1917, No. 2-4, s. 193-202. (*) 


7. V. V. Barthold, “Vvedeine k perevodu 'Kniga Korkuda' (Korkut Kitabı'na gi- 
riş)”, 1922, yazma olarak Sovyet Akademisi Arşivi No. 183, 1-39 yaprak. (*) 


8. M. Jumbaev, “Korkıt”, Şolpen dergisi, Taşkent, 1922, No. 2-3. (*) 


9. A. Divaev, “Koylibay baksı”, Tartu dergisi, Taşkent, 1924, s. 151-78 (*) 
Korkut hakkında Kazak efsaneleri. (*) 


10 A. Musahanlı, Edebiyattan İş Kitabı, Bakü, 124-30. ( ) 


Kabalcı Yayınevi, bu yeni edisyonda, Orhan Şaik Gökyay'ın okuyup açıklamalar yaptığı 
yazıları buradan alıp kitabın içinde olması gereken yerlerine koymuştur. 
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n. Emin Âbid, “Aşiret Devrindeki Edebiyatımıza Ait Vesikalar”, Azerbaycan 
Öğrenme Yolu Mecmuası, Bakü, 1930, sayı 3, 5. 48-52. (*) 


12. Hamit Araslı, “Dede Korkut” destanı, kadim edebiyat (ortamektebin 8. 
sınıfı için ders kitabı), 1939-40. (*) 


13. Kitâb-ı Dede Korkud'dan (s. 3-26). “Azerbaycan Halkının Kahramanlık Eposu 
“Kitâb-ı Dede Korkud” hakkında”, düzenleyen M. G. Tahmasib, Bilimler Aka- 
demisi, CCPN, Azerbaycan filialı, Nizami Edebiyat ve Dil Enstitüsü, Bakü, 1941, 
5. 31-35. (*) 


14. M. Rafili, “Azerbaycanckii geroiçeskii epos, ropoçii (Azerbaycan Kahraman- 
lık Destanı, “Dede Korkut” hakkında)”, Bakü İşçisi, 13 Haziran 1941. (*) 


15. M. Rafili, Dreniyaya oçerk. (ob epose “Kitâb-ı Dede Korkud), En eski 
Azerbaycan edebiyatı (başlangıçtan XVI. yüzyıl sonuna kadar), “Dede Korkut” des- 
tanı hakkında küçük açıklama, Bakü, 1941, s. 17-22. (*) 


16. A. H. Margulan, “Korkıt Kuyşı”, İzvestiya Kazahskogo filiala AN SSSR, se- 
riya yazıka i literatur. Cüz |, Almatı, 1944, s. 83-84. (*) 


17. “Gorkut Ata Kitabı (Dede Korkut kitabının Türkmence çevirisi)”, Sovet 
Edebieti, No. 1-2, 4-10, Aşkabat, 1945. No. 1-2, 5, Aşkabat, 1946. (*) 


18. B. A. Karryev, Kniga Korkut Ata (Korkut Ata kitabı, Türkmence versiyo- 
nu) İzvestiya Turkm. Filiala AN SSSR, cüz 3-4, Aşkabat, 1946. (*) 


19. V. M. Jirmunskiy ve H. T. Zarifov, Uzbekskiy nardony geroiçeskiy epos 
(Özbek halk kahramanlık destanı)”, M. 1947, s. 11-16. (*) 


20. A. H. Margulan, “Korkıt Kuyşı”, Kazak Sovyet Sosyalist Bilimler Akademi- 
si Haberleri, Dil Serisi, 1948. (*) 


21. Ahundof-Gurgenli, Gorkut Atanın Kitabı (Korkut hikâyelerini yazan Salur 
Baba hakkında). Kitâb-ı Korkut'un Türkmen versiyonu, 1950. (*) 


22. H. Araslı, A. M. Demircizade, M. Arifi ve M. Tahmasib, “Dede Korkut 
Destanları”, Kommunist, 26 Mart 1957. (*) 


23. A. M. Demircizade, “M. FE. Ahundofun Arşivinde Dede Korkut'un İzi”, 
Edebiyat ve İnce Sanat, 21 Nisan 1957, sayı 16. (*) 


24. Hamit Araslı, “Halk edebiyatımızın kıymetli abidesi “Dede Korkut'un yeni 
el yazısı”, Edebiyat ve İnce Sanat, Bakü, 13 Temmuz 1957. (*), 


25. L. Hüseyinzade, “Destanın Bir Boyundaki Er Adları (Dede Korkut destan- 
ları hakkında)”, Edebiyat ve İnce Sanat, 13 Temmuz 1957. (*) 
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26. M. Rafili, “Halk Yaratışı Ölümsüzdür (Dede Korkut destanı hakkında)”, Ba- 
ka İşçisi, 22 Ağustos 1957. (*) 


27. Kazak Ertebileri., c. 1., Almatı, 1957, s. 60-70; 371-72. (*) 


28. A. M. Demircizade, “Kitâb-ı Dede Korkut (Materiali pervoy vsesoyunznoy 
nauçnoy konferentşii vostokovedov Taşkente)”, Taşkent, 1958, 5. 760-64. (*) 


29. A. M. Demircizade, “O epose “Kitâb-ı Dede Korkud' (Dede Korkut destanı 
hakkında)” Trudı Azerb-Gos. ped. instituta im. V. İ Lenina, c. VII, Bakü, 1959,s. 
91-98. (*) 


30. V. M. Jirmunskiy, “Skazanie obalpamışe i bogatırskaya skazka (Alpamış ri- 
vayeti ve kahramanlık hikâyesi)”, M. 1960, s. 63-64. (*) 


31. V. M. Jirmunskiy, “Legenda o prizvanii poeta (Şairin misyonu hakkında 
bir rivayet)”, | A. Orbeli Armağanı, Moskova-Leningrad, 1960, s. 187-95. (*) 


32. V. M. Jirmunskiy, “İstoriçeskie istoçniki skazanie o razgrableni doma Sa- 
lor-Kazana (Salur Kazan'ın evinin yağmalanması üzerine tarihsel kaynaklar)”, Dre- 
vonıy mir. Sb. v. çest akad. V. V. Struva M. 1962, s. 377.85. (*) 


33. Mukaş Kabkenov, “Korkıt pen ajal (Kazak efsanesi)” Kazak Edebieti, No. 35, 
1963. (*) 


34. V. N. Basilov, “O turkmenskom 'pire dojdya Burkut Baba (Türkmen 
yağmur “piri Burkut Baba)”, Sovestkaya etnografiya, No. 3, 1963. (#) Türkmen ef- 
sanelerinde Bürküt Ata, Korkut Ata'nın prototipidir, diyor. 


35. V. N. Basilov, “K. Boprosu O Genesiet obraza Korkut-Ata (Korkut Ata vas- 
fının etnik yapısı meselesine dair)”, Moskova, 1964. (1964'te Moskova'da 7. Ulus- 
lararası Arkeoloji ve Etnografya Kongresinde okunan tebliğin özeti). 

Basilov, burada Oğuznâme, Uygur menkıbesi, Câmiü't-tevârih, Şecere-i Terâki- 
me'ye dayanarak, Korkut Ata'nın, eski Türk destanlarında bulduğumuz Irkıl Koca 
gibi, din ve inançtan gelen Hızır gibi kişilerle bir arada düşünülmesi, Korkut 
Ata'nın görevini ve önemini kavramak için onun menkıbesini bilmek gerektiğini, 
öteki destan kişileri gibi onun da eski Türk mitolojisinden doğduğunu ileri 
sürmektedir. 


36. M G. Tahmasib, Halk Destanları, Baktı, 1965, s. 17-18. (*) 


37. Mirza Ragımov, “Dede Korkut Kitabında “anda, ende atıributif şekilleri 
hakkında”, Azerbaycan CCP Bilimler Akademisi Haberleri, Edebiyat ve İnce Sanat 
Serisi, Bakü, 1966, No. 1, 5. 70-74. 
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38. H. A. Bayramov, “Dede Korkud Destanlarının Bazı Frazeologi Vahidleri”, 
Uçenie zapiski Azerbaydjan. Gosud. Universiteta. Seriya yazıka i literature, Bakü, 
1969, No. 3-4. (*) 


39. Şamil A. Cemşidof, Kitâb-ı Dede Korkud, Bakü, 1969. (*) 


40. A. H. Margulan, “Kazak muzikasının Korkıt deturi (Kazak musikisinin Kor- 
kut desturu)”, Leninşil jas (Leninci Gençlik) gazetesi, 20 Ocak 1970, No. 13. (*) 


41. Vagıf Aliyev, Kitâb-ı Dede Gorgud, Azerbaycan Şifahi Halk Edebiyatı, Ba- 
kü, 1970, s. 336-47. (*) 


42. V. N. Basilov, “K Voprosa o genezise obrdza Korkut ata (Korkut Ata üpi- 
nin doğuşu üzerine)”, Irudı mejdunardnogo kongresa antropoloji çerkih i etnograjicis- 
kihnauk, c. 10, Moskova, 1970. s. 236-41. (*) 


43. M. A. Seidov, “Ob gimologii slova ozan / uzan (Ozan-uzan kelimesi 
etimolojisi hakkında)”, Svetskaya Tyurkologiya, No. 1, Bakü, 1971, s. 38-48. (*) 


44. Kor-oğlı, “Pesni Korkuta (Korkut şarkıları)”, Sovyetskaya Tyurkologiya, No. 
2, Bakü, 1971, s. 108-18. (*) 


45. “Kitâb-ı Dede Korkut” (Salur Kazan'ın evinin yağmalanışı hikâyesi), Azer- 
baycan Şiir Antolojisi, B. A. Lukovskogo ve Samed Vurgun'un redaksiyonu altında, 
Moskova. (*) 


46. B. A. Karryev, “Drevnyaya Turkm. Literature (Eski Türkmen edebiyatı)”, 
İzv. Türkmen. Filiala ANN SSR, No. 1, Aşkabat, 5. 50-52. (*) 


47. A. V. Zataleviç, “1000 Pesen Kazahekogo Naroda (Kazak ulusunun 1000 
şarkısı)”.(*) 


48. Maşhur-Yusuf Kopey oğlı, “Korkıt (Kazak efsanesi)”, Rukopismy fond bibliote- 
ka, AN KazSSR, L kitap, s. 90-91. Bkz. V. V. Radloff. (*) 
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Kabalcı Yayınevi, Orhan Şaik Gökyay'ın bu kitabı yayımlamasının ardından dilimizde 


Dede Korkut üzerine yayımlanan eserlere dair küçük bir bibliyografya daha hazırlamıştır: 


1. 


2. 


Dedem Korkut Öyküleri, Erdal Öz, resimler Turgut Zaim, Cem Yayınevi, 1979 


Günümüz Türkçesiyle Dede Korkut Kitabı, Semih Güngör, Suffe Yayınları, İstan- 
bul, 1984 


. Dede Korkut, Osman Nuri Ekiz, Kastaş Yayınları, İstanbul, 1986 
, Milli Destanlarımızdan Dede Korkut Oğuznâmeleri'nin Tarih Belgesi Bakımından 


Değerleri, M. Fahrettin Kızıloğlu, Türk Tarih Kurumu, Ankara, 1987 


. Dede Korkut Hikâyeleri Üzerinde Edebi Sanatlar Bakımından Bir Araştırma, Zeki 


Ömer Defne, 1. baskı 1942, Atatürk Kültür Dil ve Tarih Yüksek Kurumu, 
T.D.K. Yayınları, 1988 


. Deli Dumrul, oyunlaştıran Mevlüt Uluğtekin Yılmaz, Ankara, 1988 


Dede Korkut, Ahmet Hikmet Altınkaynak, Bilgilik Yayımcılık, İstanbul, 1989 


. Dede Korkut Destanları, Yusuf Akgül, M.E.B. yayınları no 957, Ankara, 1989 
, Kitâb-ı Dede Korkud, Şamil Allahverdi Cemşidof, Türkiye Türkçesine aktaran 


Üçler Bulduk, Kültür Bakanlığı, Ankara, 1990 


.Legends of Dede Korkut 1-11, Paul Mirabile, Inkılap Yayınları, İstanbul, 1991 

. Dede Korkut Hikâyeleri, haz. Nurer Uğurlu, Örgün Yayınlan, Istanbul, 1992 

. Dede Korkut Grameri-fiil, hazırlayan Reşide Gürses, 1992 

. Dede Korkut Hikâyeleri, S. Kemal Karaalioğlu, Inkılap Kitabevi, İstanbul, 1994 

. Dede Korkut Kitabı'nın Eski ve Yazılı Kaynakları Hakkında (Topkapı Sarayı'ndaki 


Oğuz Destanı Parçalarıyla Karşılaştırma), Bahaeddin Ögel, Ankara, 1994 


. Dede Korkut Kitabı'ndaki Bazı Manzum Parçaların Hece Vezni ve Manzume Türü 


Açısından Değerlendirilerek Yeniden Okunması, Osman Fikri Sertkaya, Türk Tarih 
Kurumu Basımevi, Ankara, 1994 


. Dede Korkut Kitabı ile Oğuz Destanı Arasındaki Münasebetler, Ahmet Bican Erci- 


lasun, Türk Tarih Kurumu Basımevi, Ankara, 1994 


Dede Korkut Hikâyelerinin Anadolu ve Rumeli'nde Yaşayan Kolları, Fikret Türk- 
men, Türk Tarih Kurumu Basımevi, Ankara, 1994 


. Dede Korkut Hikâyelerinin Anadolu ve Rumeli'deki İzleri Kam Püre Oğlu Bamsı 


Beyrek Destanı'nın Bünyan, Deli Dumrul Destanı'nın Rumeli varyantı, Tuncer 
Gülensoy, Türk Tarih Kurumu Basımevi, Ankara, 1994 
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I. OĞUZLAR 


Dede Korkut hikâyelerinin oluşumunu —bunların sözlü gelenekten yazıya geçişi 
söz konusu olunca— iki yönden ele almak gerekir sanıyorum: 

1. İlk hikâyelerin hangi tarihsel olayların işlenmesiyle ve ilk olarak ne zaman 
ortaya çıktığı; bir başka deyişle, bu hikâyelerin ilk defa ne zaman bir destan ha- 
linde sözlü geleneğin malı olduğu; 

2. Bunların hangi tarihte sözlü gelenekten yazıya geçerek bir kitap halinde top- 
landığı; ya da birtakım bilginlerin ileri sürdüğü gibi belli bir yazar tarafından 
düzenlenip yazılarak bugün elimizde bulunan şekli aldığı. 

Dede Korkut hikâyelerinin iklimine girebilmek ve bunların anlattığı tarihsel o- 
layların —her zaman kesin olmasa da— hangi yıllarda ve nerelerde geçtiğini göste- 
rebilmek için önce Oğuzlar hakkında bilgi edinmek gerekir. Çünkü bütün bu hi- 
kâyelerin ekseni büyük bir Türk boyu olan Oğuzlardır. Onların tarihte ve destan- 
da aldıkları yeri tanıdıktan sonra, hikâyeleri belli bir zaman ve coğrafya içine 
yerleştirmek mümkün olacaktır. 


TARİHTE OĞUZLAR 


Oğuzlar VI. yüzyılda, Çin'den Karadeniz'e kadar uzanan bir alanda bütün Türk 
kabilelerini imparatorluk halinde birleştirmişlerdir. VIll. yüzyıldan kalma Orhun 
Yazıtları'nda Dokuz Oğuz diye anılan bu Türklerin adlar en son 820-21 yılında 
Uşrusana'yı işgal ettiklerinde geçmektedir. 

Oğuzlar Hazar Denizi üzerinde Cürcan'dan Sırderya (Seyhun-inci) ırmağının or- 
ta yatağındaki Fârâb (XI. yüzyıldaki Türkçe adı Karacuk) ve İsficâb'a (Sayram) ka- 
dar olan yerler ile bu ırmağın kuzeyindeki bozkırlarda yaşıyorlardı ve darü'l-İs- 
lam'ın (islam toprakları) doğrudan komşularıydılar. Toprakları batıda Hazar ve 
Bulgar ülkeleriyle sınırdaşken, doğuda İsficâb bölgesinde ve onun az kuzeyindeki 
bölgede Karluklar ile komşuydular. Oğuz ülkesinin kuzey sının' hakkında açık bir 
bilgi bulunmamakla beraber Kimek topraklarıyla sınırlanıyordu. Arap coğrafyacıla- 
ra göre Kimekler İrtiş havzasında yaşıyorlardı. Bu kavim Oğuzların kuzeyinde ga- 
yet geniş ve batıdaki Volga ya da Kama nehrine (Kama, İtil (Volga'nın Tatarca 
adı) adını taşıyan nehrin yukarı kısmı sayılıyordu) dek uzanan yerleri işgal ede- 
rek oturuyorlardı.' 

Oğuzlar kuzey yönünde Peçenekler ve Kimekler (özellikle bunların Kıpçak bo- 


Wilhelm Barthold, Encydopedia of Islam, “Guzz” maddesi. 
W. Barthold, Orta Asya Türk Tarihi Hakkında Dersler, 1927, s. 53,90,101. 
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yu) ile komşuydu. Oğuzlar ile Kimekler arasındaki sının İtil ırmağının yukarı 
bölümü, yani Kama nehri oluşturuyordu. Faruk Sümer, Oğuzların bu yönde Peçe- 
nekler ve Kimekler ile komşu olduğunu söylemekte; bazı Müslüman coğrafyacıla- 
nn Oğuz sınırının İtil'e dek uzandığını bildirmesinin, Oğuzların Hazar ülkesine a- 
kınlar yapmasından ve belki de Oğuzlardan bir kolun kardeşlerinden ayrılarak Ya- 
yık ile İtil arasına yerleşmesinden çıktığına yormaktadır.' 

Oğuz yurdu batıda Hazar Denizi'ne dayanıyor ve Harezm ülkesiyle sının Gür- 
genç'ten başlıyordu. Aral gölünün güneyindeki Baratekin sınır kasabalarındandı. 
Mâverâünnehir'de sınır Buhara'nın kuzeyindeki çölden başlayarak İsficâb bölgesine 
kadar uzanıyordu. 

Oğuzların bir bölümü kabiledaşlarından aynlarak daha önce kimsenin oturma- 
dığı Hazar Denizi ile Aral Gölü arasındaki Siyah-küh (Mangışlak) yarımadasına 
göçtüler. Adı Türkçe “bin kışla” anlamına gelen bu yanmada o günden bu yana, 
ta son yıllara kadar Türkmen yurdu olarak kalmıştır? 

X. yüzyılın Müslüman coğrafyacıları Sırderya ırmağının kuzeyinde ve Hazar 
Denizi'nin doğusundaki geniş çöl bölgesine Oğuz Çölü adını vermişlerdir. 

Oğuzların toplu ve kalabalık bir halde oturdukları yer Sırderya ırmağının ağ- 
zından orta yatağına kadar olan kısmı ile ırmağın her iki yanında ve özellikle 
sağ yanında kuzeye doğru uzanan topraklardı. Oğuz yabgusunun ana karargâhı ve 
kışlağı Yeni-kenttti ve bu şehir Sırderya'nın aşağı kısmında, ağzına yakın bir yer- 
deydi. 

İsficâbın (Sayram) hemen kuzeyinden başlayıp Sırderya'ya paralel olarak uzanan 
Karacuk sıradağları bölgesi Oğuzların çok önemli bir kısmının yaşadığı yerdi. 
Kâşgarlı Mahmud, Karacuk'un Oğuz yurdunun adı olduğunu söylediği gibi burası- 
nı haritasında Oğuz ülkeleri olarak göstermektedir. Oğuzların şehirlerinden Cend 
ve Huvâre gibi belli başlıları bu dağın eteğinde veya Sırderya ırmağının, dağların 
karşısında bulunan kıyısındaydı. Oğuzların IX. yüzyılın ikinci yansında da burada 
oturdukları anlaşılmaktadır.” 

IX. ve X. yüzyıllarda Orta Asya bozkırlarında, Sırderya'nın aşağıları ve Aral 
çevresinde yaşayan Oğuzların, Müslüman topraklanna göçü X. yüzyılın sonuna 
doğru başlamıştır. Bu yüzyılda kalabalık bir Oğuz topluluğu, batıya doğru sür- 
dükleri Peçeneklerin ardından hareket ederek Emba ve Yayık (Ural) nehirlerini ge- 
çip Karadeniz yakınlarındaki bozkırlara gelmişlerdir. Oğuzların Orta Asya'da kalan 
kısmıysa Kıpçakların ve bunlarla birleşmiş diğer göçebelerin baskısı karşısında 
batıya doğru hareket ederek Amuderya'nın beri tarafına ve Hazar Denizi boyuna 


Faruk Sümer, “X. Yüzyılda Oğuzlar”, DTCFD, Eylül-Aralık 1958, XIV, sayı 3-4, 5. 134. 
Wilhelm Barthold, Orta Asya Türk Tarihi Hakkında Dersler, 1927, s. 102. 
Faruk Sümer, a.g.m, s. 135. 
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gelip şimdiki Türkmenistan topraklarına yayılmışlardır. 

XI. yüzyılda Oğuzlar dikkati çekecek derecede büyük kitleler halinde güneye ve 
batıya doğru ilerlediler. Oğuzların bu yüzyılda batıya ve güneye doğru hareketle- 
rinin kuzeyden Kıpçakların sıkıştırmasından ileri gelmesi pek mümkündür. Belki 
de evvelce oturulmayan Mangışlak yarımadasının X. yüzyılda Oğuzlar tarafından 
işgal edilmesine dair Arap coğrafyacıların verdiği haber de bu olaya bağlanabilir. 

Oğuzların Sırderya ile Hazar Denizi'nin kuzeyi ve Aral Gölü üzerinde bıraktığı 
memleketleri Kıpçaklar işgal etti. XI. yüzyılda meydana gelen bu kavimsel deği- 
şiklikler, Oğuzlar yüzünden “Oğuz Çölü” denilen geniş sahranın, bundan böyle 
Kıpçaklar yüzünden “Deşt-i Kıpçak” diye adlandırılması şekliyle kendini göstermiş- 
tir. 

Batı Asya'da Oğuzlar veya Türkmenler bazen dağınık akıncılar olarak, bazen de 
reislerinin idaresi altında ta Akdeniz'e kadar medeni memleketlere girdiler. Bu 
yüzyılın ilk yarısında Selçuklular? soyundan gelen sultanların önderliğinde Oğuzla- 
nn önemli bir kısmı İran'ı, Güney Kafkasya'nın güney kısmını ve Küçük Asya'nın 
neredeyse tamamını ele geçirdiler. En geniş askeri yayılmaları sırasında Çin Tür- 
kistanı'ndan Mısır sınınna kadar olan bütün ülkeleri, eski Bizans ve Trabzon im- 
paratorluklarının topraklarını yavaş yavaş elde eden; Suriye, Irak (Mezopotamya) 
ve Yemen'i alan Selçuklu devleti Moğolların saldırıları sonucunda yıkılıp yağına e- 
dilmiş ve tamamen dağıtılmıştır (1225-58). 

Güney Kafkasya ve Küçük Asya'nın yerli halkları arasında yerleşmiş göçebe 
Oğuz boyları, XIV. yüzyılın başından itibaren Ön Asya'da Moğol hâkimiyetinin 
düşmesinden sonra, Karakoyunlu ve Akkoyunlu adlarıyla büyük Türkmen kabile 
ittifakları meydana getirmişlerdir. 

Akkoyunluların başında Oğuzların Bayındır boyu bulunuyor, idare eden hane- 
dan bu boydan geliyordu. Bu yüzyılda Akkoyunlu oymağı, Anadolu'nun doğusun- 
da, güneyde Urfa, Mardin ve kuzeyde Bayburt olmak üzere Fırat ile Dicle'nin çe- 
şitli kollarının suladığı yerlerde kışlak ve yaylak yapmaktaydı. Akkoyunluların 
büyük hükümdarı Uzun Hasan adına yazılan Kitâb-ı Diyarbekriyye'de Uzun Hasan'ın 
üçüncü göbekten babası Pehlevan Bey'den sonra oğlu Tur Ali Bey'in başa geçtiği 
ve Diyarbakır'da (Âmid) oturdukları halde yaptıkları saldırılarla Anadolu, Suriye 
ve Irak sınırlarını dehşet içinde bıraktığı, kazandığı ün yüzünden Akkoyunlulara 
Tur Aliler denildiği anlatılır (Kitâb-ı Diyarbekriyye, c. |, s. 12-15). Bu devrin Bizans 


Wilhelm Barthold, Orta Asya Türk Tarihi Hakkında Dersler, 1927, s. 1 vd. 

Türkçenin uyum kuralına aykırı düşen ve Avrupalı bilginlerin bugün artık Salcuk veya 
Salcık şeklinde yazdıkları bu adın doğrusu Selcük'tür. Bkz. W. Barthold, age, s. 9; 
Islâm Ansiklopedisi “Selçuklular” maddesi. 
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kaynakları Akkoyunlu Türkmenlerini Amitiod (Âmidli) diye adlandırmaktadır.' 

Tur Ali Bey ile oğlu Kutlu Bey'in oğulları, uluslarnın büyümesi sayesinde 
Horasan'dan Fırat'a, Kafkas Dağları'ndan Umman Denizi'ne dek uzanan geniş bir 
imparatorluk kurmuş ve imparatorluğun her kısmını bir oymağa iktâ etmişlerdi. 

Şehir ve köy halkına değil, Türkmenlere dayanan ve hâkim sınıfı bu göçebe- 
lerden ibaret olan Akkoyunlular devleti büyük fetihler yapmıştır. Devletin merke- 
zini Âmid'den kaldırarak Tebriz'e götüren (1468'den 1501'e kadar) Uzun Hasan za- 
manında (1457-78) Güney Azerbaycan, Karabağ, Ermenistan, Doğu Anadolu, Diyar- 
bakır, Irak-ı Arap (Mezopotamya), Irak-ı Acem (iran'ın kuzeybatısı), Fars ve Kir- 
man bu devletin toprakları içerisindeydi. 

Akkoyunlu devleti XVI. yüzyılın başında daha oturmuş bir devlet yapısına sa- 
hip olan Osmanlılar ve İranlı Safeviler tarafından bozguna uğratılmış, 1502'de Şah 
Ismail ile Akkoyunlular arasındaki büyük Şürür savaşında Uzun Hasan'ın torunu 
Elvend yenilmiş, 1508'de bütün Akkoyunlu toprakları Safevilerin eline geçmiştir? 


>< 


Akkoyunlu devleti Türkmen göçebelere dayandığı için burada “Türkmen” söz- 
cüğü hakkında biraz bilgi vermek uygun düşecektir. İslamiyetin Oğuzların arasın- 
da yayıldığı X. yüzyılda, Müslüman Oğuzlara Türkmen denmiş ve nereden geldiği 
bilinmeyen bu ad, sonradan büsbütün Oğuz yerine kullanılır olmuştur. Görünüşe 
bakılırsa, bu tabir Oğuz zümresinin bu sırada Müslümanlığı kabul etmiş 
bölümünü ifade ediyordu. Göçebe Oğuz kabilelerini kastederek Bizanslı yazarlar 
Küçük Asya'daki Oğuzlar da “Türkmen” olarak adlandırır. Kâşgarlı Mahmud'un 
yaptığı gibi bu kelimeyi Türk mânend (Türklere benzeyen) suretinde Farsça tamla- 
mayla açıklamak her halde güvenilir bir açıklama değildir.” 

Prof. Zeki Velidi Togan'a göre Oğuzların Oğuz ve Türkmen diye iki zümreye 
bölünmesi durumunun daha Selçuklular zamanında var olduğu, o döneme ait ka- 
yıtlardan çıkarılmaktadır. Kâşgarlı Mahmud ve el-Birüni gibi yazarların eserlerin- 
den anlaşılacağı üzere “Türkmen” ile daha ziyade uygar kavimlere komşu oturan 
ve kısmen tarımla uğraşan yarı yerleşik Oğuzlar ile birlikte Karluk ve Halaçlar 
adlandırılmıştır. Oğuz ve Türkmen kelimeleri çoğunlukla aynı kavim için kulla- 
nılan iki eşanlamlı kelime gibi kullanılmışsa da bunların başka başka kavramları 
ifade etmek üzere kullanıldığını gösteren kayıtlar da çoktur. Herhalde Oğuz sö- 
züyle göçebe hayata sadakatini tamamen koruyan kabileler adlandırılmıştır. Bun- 
ların önemli bölümünün Ön Asya'ya gelmesi son Harezmşahlar ve ilk Moğollar 


Tur Ali Bey ve oğlu Kutlu Bey'in Trabzon ile ilişkilerinden ileride söz edilecektir. 
Islâm Ansiklopedisi “Akkoyunlular” maddesi (Mükremin Halil Yınanç). 
Wilhelm Barthold, Orta Asya Türk Tarihi Hakkında Dersler, 1927, S. 68 
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zamanında gerçekleşmiştir." 

Faruk Sümer, XI. yüzyıldan bu yana her tarafta Türkmen adının Oğuz adı ye- 
rine geçtiğini söyledikten sonra Dede Korkut'ta iki yerde geçen Türkmen adının, 
her iki yerde de Oğuz adının eşanlamlısı olarak değil, Oğuzlardan ayn başka bir 
kavmi ifade etmek üzere kullanıldığını ileri sürmektedir? 

Barthold da Türkmenlerin kıyafetlerinin sıradan Türk kıyafetinden bir derece 
farklı olup İran kıyafetine benzediğini söylemektedir.” 

Bence Oğuz ve Türkmen iki ayn kavim olmaktan çok, Zeki Velidi Bey'in işa- 
ret ettiği gibi, biri yerleşik, nispeten terbiyeli ve daha medeni, öteki göçebe ola- 
rak iki ayrı tarzda hayat süren aynı kavmi ifade etmektedir. Dede Korkut'ta geçen 
“Türkmen” sözünü de buna göre anlamak mümkündür. 


DESTANLARDA OĞUZLAR 


Başlığında belirtildiğine göre Oğuz boyunun dilinde yazılmış Dede Korkut hi- 
kâyelerinden bazıları Oğuzların Trabzon Rumlar, Gürcüler ve Abhazlarla savaşla- 
nnın destanıdır. Bütün hikâyeler boyunca, bu düşmanlarla çarpışanlar hep Oğuz- 
lardır. Bu bakımdan Dede Korkut hikâyeleri, Oğuz destanının -bir başka adla 
Oğuznâme'nin— epizotları veya hiç olmazsa onun devamı gibi alınmıştır. Kitabın 
içinde de altı yerde (Boğaç Han, s. 37:19410, Salur Kazan'ın evinin yağmalanışı, s. 
56:34s10, Bamsı Beyrek, 5. 89:6341, Uruz Bey'in tutsak oluşu, s. 110:78813, Yegenek, 
S. 144:108a12 ve Begil oğlu Emren, 5. 164:12885) bu hikâyelerin doğrudan Oğuznâ- 
me diye adlandırıldığını görüyoruz. 

Oğuznâme kelimesi: 1. Oğuzların mitolojik ve etnik menkıbeleri; 2. Selçuklu- 
lar zamanındaki Türkmen soyundan gelen, ortaçağın sonlarında ve ilk Osmanlı 
hükümdarları devrinde Batı Türklerinin menkıbevi vakayinâmesi; 3. Konusu Oğuz- 
lann kahramanlıkları olan hikâyeler, başka bir deyimle destanlar, 4. Kimi kez de 
Türk atasözleri anlamına gelmektedir. 

Bu ad altında daha çok menkıbe niteliğinde birtakım eserler bulunmakta, Os- 
manlılar zamanındaysa ta Oğuz Han'dan başlayarak Selçukluları da içine alan genel 
Türk tarihlerine —Oğuzların bütününe ait olduğu için kapsatıp yayarak— “Oğuznâ- 
me” denmektedir. 


Zeki Velidi Togan, Umumi Türk Tarihine Giriş, 1946, c. |, s. 187. 

Faruk Sümer, “Oğuzlara Ait Destani Mahiyette Eserler” DTCFD, 1959, sayı 3-4, 5. 403. 
Wilhelm Barthold, Orta Asya Türk Tarihi Hakkında Dersler, 1927, s. 69. 

Ettore Rossi, Il Kitâb-ı Dede Oorgut, 1952, s. 20 


Daha geniş ölçüde bilgi edinmek için bkz. Köprülüzade Mehmet Fuat, Türk Edebi- 
yatında İlk Mutasavvıflar, 1918, s. 277-83. 
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M. Fuat Köprülü, Dede Korkut kitabındaki on iki menkibeden her birine ayn- 
ca Oğuznâme dendiğini söylüyorsa da (s. 281, not 1) Oğuznâme tabiri, yukarda 
gösterildiği gibi, kitapta ancak altı yerde geçmektedir. 

XV.-XVL. yüzyıllarda Oğuz halkının gerek sözlü edebi gerekse yazılı efsanevi 
tarihinin abidesini ifade etmek üzere, Türk boylarının kullandığı Oğuznâme tabi- 
riyle yalnız Oğuzlara ait menkıbe ve rivayetleri içeren destanlar değil, aynı z2- 
manda halk arasında dolaşan diğer rivayet ve hikâyeler de kastedilir. 

Yazılı gelenekte, Oğuznâmenin bir parçası Paris'te Bibliothegue Nationale'dedir 
(Supplement Turc 1001). Uygur harfleriyle yazılmış bu Oğuznâme, Radlofftan son- 
ra? rahmetli Dr. Rıza Nur tarafından yayımlanmıştır. Dr. Rıza Nur'un Oughouz- 
Nâme (1928) adlı eserinde bu parçanın metni, fonetik harflerle çevriyazısı, Fransız- 
ca çevirisi, Arap harfleriyle Türkiye Türkçesiyle metni ve tıpkıbasımı, geniş bir 
önsözü vardır. Daha sonra W. Bang ve rahmetli Reşit Rahmeti Arat da bunu ya- 
yımlamıştır. İstanbul Üniversitesi yayınları arasında basılan Oğuz Kağan Destanı 
(1936) adlı eserlerinin sonuna notlar konup tam bir kelime çizelgesi eklenmiştir. 

İslamiyet tesiri altında birtakım değişiklikler gösterip Farsça Oğuznâme diye 
anılan ikinci şekli Reşideddin'in Câmiü't-Tevârih'inde bulunmaktadır. Bundan alına- 
rak da türlü iran ve Türk tarihlerine geçmiştir.” 


>£ 


Oğuzların anayurtlarıyla birlikte, buradan kalkıp Azerbaycan ve Doğu Anado- 
lu'ya göçüp geldikten sonra oturdukları yerlerin sınırlarını tarihsel kaynaklardan 
gördük. Şimdi Oğuzların destanlarında onların anayurdu olarak görülen yerler ile 
geniş fetih hikâyelerinde anlatılan yerleri gözden geçirelim. 

Ağızdan ağıza söylenen ve türlü zamanların yazılı kaynaklarında görülen köken 
menkıbelerine göre Oğuz boyları kendi köklerini efsanevi ataları Oğuz Han'a gö- 
türmektedir. Menkıbeye göre, Oğuz Han'ın alı oğlu vardır ve her biri mitolojik 
adlar taşır: Gün, Ay, Yıldız, Gök, Dağ ve Deniz. Oğuz'un altı oğlunun da dörder 
oğlu vardır ve bunlardan meydana gelen Oğuz boyları Oğuz Han'ın yirmi dört 
torununun adlarını almıştır. Her kabilenin kendi totemi olan bir ongunu ve dam- 
gası vardır. Toylar ve şölenlerde bu boylardan her biri kurban edilen koç veya 
sığırdan kendilerine düşen ülüşü almaktadır. 


Jirmunskiy, Kniga Moego Deda Korkuta, 1962, s. 34, 149. 

Radloff, Das Kudatkubilik, Saint Petersburg, 1891, Die Legende des Oghus Chan, 5. 232 
Oğuznâme'nin bu iki şekli ve oldukça geniş ölçüde özetleri için bkz. Köprülüzade M. 
Fuat, Türk Edebiyatı Tarihi, 1920, s. 58 vd., Zeki Velidi Togan, “Türk Destanlarının Tas- 
nifi”, Atsız Mecmua, Temmuz 1931, sayı 3, s. 52 vd. Prof. Zeki Velidi Togan, yazılı kay- 
naklarda Türk destanlarıyla ilgili bütün bilgileri toplamış, bunları bir bütün ve etraflı 
eser halinde basıma hazırlamış bulunmaktadır. 
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Oğuz boyları “sağ kanat” ve “sol kanat” olmak üzere iki kanada aynlır; Oğuz 
destanına göre Üç Ok ve Boz Ok adlarını taşırlar. Sağ kanattaki en eski boyun 
adı Kayı'dır ve bü boy kökünü Oğuz Han'ın en büyük oğlu Gün Han'a dayamak- 
tadır. Sol kanattaysa kıdem Bayındır Han'a aittir ve bu boy da kökenini Gök 
Han'a götürmektedir. 

Türklerin evrensel devletin belirli coğrafi sınırlar içinde gerçekleştirilmesi ge- 
rektiğine inandıkları, destan ve rivayetlerinde görülür. Bu geniş coğrafi alanın 
merkezleri Tiyan-şan dağları ve Orhun havzasındaki kutsal Ötügen-Yış'tır. 

Oğuz Destanı doğuda Çin, batıda Rüm ve Rus ile beraber Küçük Asya, İran 
ve Hindistan'ı da içine alan büyük bir devlete ait hatıralar bir araya toplar. Bu 
destanın saptanış zamanının Xl. yüzyıldan geç olmadığını gösteren ipuçları var- 
dır. Büyük yabgular devletinin merkezi olarak tüm Batı Türkistan'ı alan bu destan 
hanların, yabguların yazlık karargâhları olarak da Balkaş Gölü ve Sırderya'nın ku- 
zeyindeki Ortak ve Kürtak bölgelerini, yani şimdiki Kazakistan'ın “Arka” denilen 
alanlarını gösterir. Yabguların kışlık karargâhlarının Aralın kuzeyindeki Kazıgurt 
Dağları (Han Tann dağlarının güney kollar), Kırk Kapılı Sayram bölgesi ve Ze- 
refşan havzasındaki Semerkand ile Yalnız Ağaç tarafları olduğu bir bir sayılır. 

Eski rivayetlere göreyse Türkün asıl vatanı Isık-Göl ve Çu bölgesidir. Gök- 
türk/Çin rivayeti, Isık-Göl, Türklerin Izıkartın (şimdiki Işıgart) soğuk yaylalarına 
gelmeden önce Batı Denizi diye anılan bir deniz, yani Aral ya da Hazar Denizi 
yanında yaşadıklarını anlatır. İran rivayetindeyse Isık-Göl, Izıkart ve Ceyhun 
(Amuderya) açık olarak söylenmektedir. 

İran/Hazar rivayetinde, Isık-Göl civarında yaşayan ve devletin meşru hüküm- 
dan olan “Türk” ile Ceyhun'da (yani Aral tarafında) yaşayan amcazadesi Guz'un 
(yani Oğuz'un) arasında “Yede Taşı” (yani milletler üzerinde hâkimiyeti sağlayan 
tulsımlı bir taş) yüzünden uzun savaşlar gerçekleştiğinden bahsediliyor. Hâkimiyet 
yeniden “Türk”ün eline geçiyor ve Çin'i, Itil havzasında yaşayan Hazar ile Bulgar- 
ların atalarını, İslav ve Fin kavimlerinin atalarını, Rusları, yani İskandinavları ve 
Cermenleri bu memlekete dahil gösteriyor. 

Kâşgarlı Mahmud'un haritasında, eski Türkler Orta Asya'nın yüksek yaylalarını, 
yani Tiyan-şan/Pamir/Küenlüen alanını, dünyanın dört köşeli bir merkezi saymışlar 
ve cihana hâkim olmayı da bunun dört tarafında yaşayan kavimleri egemenlik al- 
una almak diye anlamışlardır. Bundan dolayıdır ki Efrasiyab (Tunga Alp)? Oğuz 


Buradan aşağıdaki kısımda asıl olarak Zeki Velidi Togan'ın Umumu Tük Tarihine Giriş 
eseriyle bu konudaki mektuplar ve sohbetlerimizde verdiği bilgilerden faydalanılmışıır. 
Bkz. Zeki Velidi Togan, Umumi Türk Tarihine Giriş, s. 103 ve “On Mubarakshah Ghuri", 
B.5.O.S., vol. VI, 1930-32, s. 85; “Türk Destanlarının Tasnifi”, Atsız Mecmua, 1931, sayı 3, 
s. 52. Ayrıca bkz. W. Barthold, Orta Asya Türk Tarihi Hakkında Dersler, 1927, s. 78, s4. 
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Han, Cengiz Han ve Timur, Doğu ve Batı Türkistan'a malik olduktan sonra Hind, 
Çin, İran ve Doğu Avrupa'yı ele geçirmişler ya da destanlarda ele geçirmiş olarak 
betimlenmişlerdir. Bu konuda, destanlar veya tarihlerde Türk cihangirlerinin Hazar 
Denizi'ni dolaşmaları hususuna ait görülen kayıtlar dikkate değerdir. Türk ve İran 
rivayetlerine göre, Efrasiyab, Hazar Denizi'ni kuzeyinden ve güneyinden dolaşmış- 
tur. 

Türk destanlarında Efrasiyab'ın Alp Arız' adında bir oğlu söz konusudur. Buna 
göre bu kahraman, Demirkapı'yı, yani Doğu Kafkasya'daki Derbend'i fethetmiştir. 
Eski Türk rivayetlerinde bazı kahramanlar hakkında “Demir kapuyu depüp alan”? 
şeklinde bir niteleme kullanılır. Bu niteleme eski Türklerin Hazar Denizi'nin kuze- 
yinden gelip Kafkasya'yı fethetlemelerine ait hatıralarla ilgili olsa gerek. 

Milattan önce VI. yüzyıldaki Saka hükümdarı olarak kabul ettiğimiz Tunga Alp 
(Efrasiyab), Itil (Volga) nehri tarafından gelerek, Demirkapı üzerinden Ön Asya'ya 
geçmiş, oradan İran/Horasan yoluyla Buhara civarındaki Beykend ve Çu havzasının 
yukarılarındaki Koçungarbaşı mevkisine dönüp gelmiştir. 

Oğuz Han'ın seferlerine ait Oğuz destanındaki rivayetler de buna benziyor. 
Oğuz Han, Çin ve Hind'i alıyor; sonra Afganistan'daki Gur ülkesinden kalkarak 
Doğu Avrupa'daki memleketleri fethetmek üzere İtil (Volga) havzasına geliyor, o- 
rada Demirkapı üzerinden Güney Kafkasya ve Anadolu'ya geçiyor; sonra İran ve 
Horasan üzerinden Semerkand civarında bulunan ve bugün yeri malüm olan Yal- 
guz-Ağaç mevkisine gelerek orada büyük şenlikler yapıyor; sonunda. da Ile havza- 
sındaki asıl vatanına dönüyor. 

Barthold'a göre (Encyclopedia of Islam “Guz” maddesi) coğrafya bakımından 
Oğuz destanı büyük kısmıyla Batı Asya, Mısır ve Avrupa'ya uzanır. Hatta Frank- 
lar bile Oğuz Han tarafından itaat altına alınmıştır. Oğuznâme'nin İslamiyet rengi- 
ne boyanmamış başka bir rivayetinde geçen yer adlarının çoğu Doğu Asya'ya ait- 
tir ve Moğol devrine uymaktadır. 

Daha belli tarihsel devirlerde, Selçuklularla beraber gelen Oğuzlar, atalarının 
birçok yüzyıl önce Azerbaycan'a gelmiş, hatta Küçük Asya şehirlerini fethetmiş ol- 
duğuna dair rivayetler nakletmişlerdir. XI. yüzyılın yer adlarını taşıyan bu riva- 
yetlere, bazı eski Türk yazma rivayetlerinden birtakım ayrıntılar sızmış olabilir. 
Çünkü bazı isimler muhakkak ki bu rivayetleri kitabına koyan Reşideddin'in za- 
manındaki isimler değildir. Bu rivayetlere göre efsanevi Oğuz zamanında Azerbay- 
cana gelip yerleşen Oğuzlar, yaylakları Tebriz'in güneyindeki Ulan yaylaları, Ala 
Tag dağları ve Şaraban dağlarında isimleri Alanaz, Agdıburi (ya da Ağrıböri) 


Rıdvan Nafiz (Edgüer), Türk Tarih, Arkeoloji ve Etnografya Dergisi, 1934, Il, 5. 243-49; 
Orhan Şaik Gökyay, Dede Korkut, 1938, s. 121-24. 
? Elinizdeki kitap, 5. 54:3242; “demür kapuyu kapup alan” 5. 107:77a4. 
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şeklinde yazılan yaylalar, kışlak yerleri de Arran ve Mugan ovaları olmak üzere 
yerleşmişlermiş. Bu rivayetler Attila zamanında gelmiş Akhunlara ait hatıralar ola- 
bilir. 

Iran rivayetlerinde de Azerbaycan eskiden Türklerin eline geçmiş bir ülke ola- 
rak tarif edilir. Oğuz rivayetleri birkaç fatihin, örneğin doğuda Mete'nin, batıda 
Efrasiyab (Tunga Alp) ve belki de Attila'nın fetihlerine ait destanların bir araya 
getirilmiş şekli gibi görünüyor. 

Oğuz Han'a ait hikâyelerde Türk tarihinin en eski devirlerinden başlamak 
üzere bazı tabakalar görülür. Oğuz Han'ın fetihleri Doğu Avrupa'da, Kılbaraklara 
karşı, Karanlık ülkelerde, Mısır, Suriye, Hindistan ve Çin'i içine almaktadır. Bu 
savaşları yapan Tunga Alp' devri, Türk tarihinin Sakalar devridir. Kün Han'dan 
sonra Dib Yavkuy'u ve diğer hükümdarlar anlatan hikâyelerse herhalde Hunlar 
devrine ait olmalı. Bir de türlü yabgular zamanı var ki bu da Göktürk devridir. 
Selçukluların İran'a gelmek üzereyken, Karahanlılardan Şahmelik Ali Han'ın adının 
da geçtiği rivayetler ise doğrudan Salurlarla ilgilidir. 

Reşideddin'deki Oğuznâme, ilk Karahanlılar zamanında, Mâverâünnehire “İlik 
vilayeti” (“Ilik” Karahanlılardandır) dedikleri zamanlarda düzenlenmiş ve Farsçaya 
tercümesi de sonradan, İlhanlıların yeni geldiği zamanlarda Azerbaycan'da yapıl- 
mıştır. Reşideddin herhalde hazır bir tercümeden faydalanmıştır, buna bazı ayetler 
ve Şahnâme'den alınmış beyitler de eklenmiştir. Reşideddin'in elindeki nüsha her- 
halde iyi bir nüsha değildi. Nitekim isimlerin bir kısmını okuyamayıp açık bi- 
rakmış ya da doğru okuyamamıştır. Bu nüsha 714 (1314-15) yılındandır. Ebülgazi 
Bahadır Han'ın Şecere-i Terâkime'sindeki rivayet ise aynı Salur rivayetinin bağım- 
sız bir şeklidir. 


>< 


Oğuzların Anadolu ve Azerbaycan'a Selçuklulardan önce geldiklerine dair riva- 
yetlere daha sonraki yazılı kaynaklarda da rastlanır. Bunlardan biri Hacı Bektaş 
Vilayetnâmesi'dir. Bu eser Rüm ülkesine birbiri ardına üç Müslüman akınını anla- 
tır. Pertev Naili Boratav manzum Hacı Bektaş Vilayetnâmesi'ndeki bir rivayete da- 
yanarak, büyük Selçuklu dalgasından önce, gerek Azerbaycan gerekse Anadolu içle- 
rine doğru Oğuzların bir sızmaları olduğuna işaret etmiştir. 

Bu Hacı Bektaş rivayetinin dışında Câm-ı Cem-âyin'deki? rivayete göre, Halife 
Memun zamanında, Oğuz hanlarından Toktemür'ün Oğuzlarının Gürcistan ve 
Rüm'a gaza edişlerine; Akkoyunlu hükümdarı Uzun Hasan adına yazılmış Kitâb-ı 


Şamanların “Tünge” ve “Tunga” dedikleri bu isim, Karahanlılar tarihinde her iki şekilde 
de yazılmıştır. 
Hasan bin Mahmud Bayati, Câm-ı Cem-âyin, yayımlayan Ali Emiri, 1331, s. 33 vd. 
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Diyarbekriyye'de, Bayındır boyunun Azerbaycan'da yerleşmesini peygamberimiz Mu- 
hammed zamanına kadar götürülüşüne; Bahrü'-Ensâb' adlı başka bir menkıbevi ta- 
rihin de Bayındırlarnn Azerbaycan ve Doğu Anadolu'ya yayılış ve yerleşmelerini 
aynı çağlara çıkarışına dikkat eden Boratav, Selçuk öncesi çağlarda yapılmış akın- 
ların, Oğuzların vakalara uygulanmasını kolaylaştırdığını ve böylece bir destani 
eksen değiştirme olayının ortaya çıktığını öne sürmektedir. ? 


Kitâb-ı Diyarbekriyye, Uzun Hasan'ın 52. göbekten atası olan Bayındır Han'ın pa- 
dişahlığı zamanında bütün İran, Turan, Rüm, Şam, Mısır, Efrenç, Hıta ve Kıpçak 
Çölü'nü ele .geçirdiğini, büyük kardeşi Bacanak'ı Sayram'da kendisine kaymakam 
diktiğini, kendisinin de Karabağ kışlağına ve Gökçedeniz (bugünkü Gökçegöl) yay- 
.laklanna yöneldiğini, büyük bir kurultay toplayarak ulu bir toy yaptığını, 
Türklerin ban ev dedikleri altın bir otağ kurduğunu, burada yüz yirmi bin erkek 
koyun, dokuz bin kısrak, on sekiz bin sığır kırdırdığını ve göl denilen üç havuz 
yaptırarak bunların birine şerbet, birine süt, birine de süzme bal doldurtup sebil 
ettiğini, hesapsız altın ve gümüş, beş yüz murassa kemer, birçok altın ve gümüş 
kemerler bağışladığını, memleketini kabiliyetlerine göre oğullarna bölüştürdüğünü 
anlatır. Bunun benzerini, Uzun Hasan'ın 54. göbekten babası Oğuz Han için tek- 
rarlar (s. 24 ve 25). 

Kitâb-ı Diyarbekriyye, aynca Hazreti Peygamber zamanında yaşamış gösterdiği, 
Uzun Hasan'ın 23. göbekten babası Sungur Bey'e İslamiyete davetin ulaşamadığını, 
onun hep kâfirlerle savaştığını, birçok kabilesi bulunduğunu, Türkistan ülkelerinde 
yetmiş yıl beylik ettikten sonra oradan Kıpçak Çölü'ne gelerek yirmi yıl oranın 
kışlak ve yaylaklarında konakladığını, sonra oradan da göçerek Alagez (Arpaça- 
yının doğusunda) ile Gökçedeniz (bugünkü Gökçegöl) yaylakları tarafına geldiğini 
ve o serhadde kâfir ordusuyla çarpıştığı savaşların birinde bir ok yiyerek öldüğü- 
nü anlatır (5. 18) 


Orhan Şaik Gökyay, Dede Korkut, 1938, s. XXXIII vd. 
Pertev Naili Boratav, “Dede Korkut Hikâyelerindeki Tarihi Olaylar ve Kitabın Telifi Ta- 
rihi”, Türkiyat Mecmuası, 1958, XIlI, 5. 48 
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Dede Korkut hikâyelerinde geçen tarihsel olayların bir bölüğünü belli belirsiz, 
bir bölüğünü de belirli olarak izlemek mümkündür. Bu konu üzerinde duranların 
bir bölümü bu hikâyelerdeki kahramanların ve onların eksen oluşturduğu olayla- 
nn tarihle hiçbir ilgisi olmadığı kanısındadır. Onlar bu olayları çok daha eski 
devirlere ait görmektedir. Bu yazarların ortaya attıkları fikirler tamamen birbiri- 
nin aynı olmadığı gibi bu yoldaki kanıtları da birbirinden ayrıdır. Bununla bera- 
ber hepsi de hikâyelerdeki olayların belirli bir zaman ve mekâna bağlanamayaca- 
ğında birleşmektedirler. 


A— Abdülkadir İnan, Dede Korkuttaki kahramanların hiçbiri tarihsel şahıs 
değildir, diyor. 

Ona göre bunlar, eski Türklerin “ilah” ya da kabile hayatının gelişimi devrin- 
de “ceddi âlâ” (soybaşıl saydıkları efsanevi şahsiyetlerdir. Oğuzların İslam kültü- 
rünün etkisi altına girdikleri devirlerdeyse bunlar milli kahramanlar ve fani alplar 
olmuşlardır. Oğuz Han, Salur Kazan, Kıyan, Bayındur Han, Kanlı Koca, Uşun Ko- 
ca, Böklü' vesaire gibi isimlerin hiçbiri tarihsel kişiler değildir. Bu isimlerin 
Türklerin büyük kabile ve göçebe imparatorluklarının kuruluşu devrindeki boy 
adları olduğu malümdur. “Uşum”lar ile “Kanglı”ları Çinli tarihçiler milattan önce- 
den beri tanırlar. Böklü ise Orhun Yazıtları'nda da yazılıdır dedikten sonra, Dede 
Korkut'ta adı geçen bazı kahramanların betimlenişinin Kazak-Kırgız ve Altay Türk- 
lerinin şaman dualarındaki ilahlarn (ruhların) betimlenişini andırdığına işaret 
eder. Bu konulardaki bilgisine güvendiğimiz Abdülkadir Inan, Kara Güne, Aruz 
Koca ile Yazıcıoğlu Ali'nin Târihi Al-i Selçuk'una eklenen sayfalarda geçen Efrasi- 
yab oğlu Alp Arz Bey hakkındaki betimlemeler ile şaman dualarını karşılaştırır? 

Daha sonra başka bir yazısında Dede Korkut'taki on iki hikâyenin de eski 
Oğuz destanının on iki &pizodundan başka bir şey olmadığı hükmüne varmıştır. 
Büyük Oğuz destanının XIII. ile XIV. yüzyıllarda elimizdeki son şeklini almış ola- 
bileceğini ve Oğuz boylarının henüz Moğolistan'da bulundukları dönemde Korkut 
adıyla bağlı Oğuz destanının biçimlenmiş olabileceğini ileri sürmekte; Buret Mo- 
gollarında Hurhut oymağının bulunduğunu ve bu oymağın adının bizim Dede 


Dede Korkut hikâyelerinde böyle bir isim geçmez. Herhalde Inan metinde geçen 
Yünlü Koca kelimesini “Böklü” okumuştur. 

Abdülkadir Inan, “Dede Korkut Kitabındaki Bazı Motifler ve Kelimelere Ait Notlar”, 
Ülkü, 1937, X, sayı 55, 79. 


707 


DEDEM KORKUDUN KITABI 


Korkut'u hatırlattığını da kanıt olarak göstermektedir. ' 


B.— Kırzıoğlu M. Fahrettin, Dede Korkut Oğuznâmeleri adlı eserinde bugüne ka- 
dar ileri sürülenlerden büsbütün başka bir görüş ortaya atmıştır (s. 15 vd.). 

Ona göre Dede Korkut kitabındaki hikâyeler, Arsaklılar çağındaki Oğuzların 
Doğu Anadolu, Azerbaycan ve Gürcistan'daki “altı asra varan hâkim ve sonra da 
dağınık derebeylikler halindeki yaşayışlarına” aittir. Bu görüşü desteklemek için 
M.Ö. 150 ile M.S. 400 arasında Doğu Anadolu ve Azerbaycan'da hüküm süren Ar- 
sak-Parth'lıların Türk aslından olduklarını ispatlamaya çalışmış ve eldeki tarih 
kaynaklarını sıralamıştır, ki bunların bir kısmı ikinci ve üçüncü elden eserlerdir. 
Kitabın birinci bölümünde, büyük “Parth” imparatorluğunu kuran Arsaklıların 
Türklüğü, ikinci bölümünde de Oğuznâmeler ile diğer yazılı hatıralarda Oğuzların 
Doğu Anadolu ile Azerbaycan ve Gürcistan'da milattan öncelere giden eskiliği üze- 
rinde duran araştırıcı, bu konuda kullandığı kaynaklardan aldığı bilgiler dolayısıy- 
la, özellikle de bunlarda geçen kişi adları ile Dede Korkut'takileri birleştirmek 
yolunda zorlamaya giden yorumlara yer vermiştir. 

Destanların tarihsel sahnesi olarak, Doğu Anadolu ve Azerbaycan'a bağlı kalan 
Kırzıoğlu, Oğuzların daha eski yurtlarıyla ilgili ve oradaki yaşayışlarına bağlı 
yönlerine hiç dokunmadığı gibi, Akkoyunlu devletinin hâkim olduğu daha yeni 
devirleri (XIV. ve XV. yüzyıllar) ve yine Doğu Anadolu ile Azerbaycan'da geçen 
olayları da hiç dikkate almamıştır. i 

Onun elden geçirdiği kaynaklardan çıkardığı sonuçlar, hemen yabana atılacak 
türden olmamakla beraber, bu destanları tek bir devre ve tek bir coğrafyaya bağ- 
lamak da kolay ve hiç değilse bugün için mümkün görünmüyor. Çünkü aşağıda 
görüleceği üzere, hikâyelerde geçen olaylardan bir kısmını kesin olarak belirli bir 
zamana ve yere yerleştirmek, bu konudaki son incelemelerin ışığında artık müm- 
kün olmuştur. Kırzıoğlunun bu konuda devam edeceğini bildirdiği ve çıkacağını 
haber verdiği kitaplarda daha inandırıcı kanıtlar öne süreceği umulur. 


C— Walter Ruben, Dede Korkuttaki on iki hikâyenin motiflerini başka millet- 
lerin hikâye ve masallarındaki motiflerle karşılaştırırken, Salur Kazan'ın tutsak 
olup oğlu Uruz'un çıkarışını anlatan hikâye üzerinde duruyor ve bunun çok eski 
olduğunu, Kara-Kırgızlardaki Colay Han adlı 5.320 beyitlik büyük destanla karşı- 
laştırarak gösteriyor.? 

Colay destanının özetini verdikten sonra, Oğuzlar Anadolu'da nasıl Ermenilere 
karşı savaşmışlarsa, Türkistan'da da Türkler kâfir Kalmuklara karşı mücadele et- 


Abdülkadir İnan, “Türk Destanlarına Genel Bir Bakış”, Belleten, 1954, s. 194. 
? Walter Ruben, FF Communications, Ozean der Mârchenströme, Teil 1, Helsinki, 1944. An- 
hang; Die 12 Geschichten des Dede Korkut, 5. 193-271 ve 274. 
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mişlerdir, diyor. 

Ikisi arasındaki karşılaştırmalardan vardığı sonuç ve çıkardığı hüküm şudur: 
Türklerde çok eski bir baba oğul hikâyesi vardır. Bu hikâyeden bize zengin, epik, 
sözlü Kırgız ve daha kısa olarak düzyazıya geçirilmiş olan Anadolu rivayeti kal- 
mıştır. En eski şekli bulup ortaya koymak için bu iki metin yetmez. Fakat Per- 
tev Boratav'ın Dede Korkut hikâyelerinin eski destanların sonraki bir şekli olduğu 
hakkındaki kuramı böyle bir karşılaştırma sayesinde pekiştirilmiş olduğu gibi, 
Abdülkadir Inan'ın Dede Korkut hikâyelerindeki savaşlarda tarihsel olayların söz 
konusu olmadığı hakkındaki görüşü de güçleniyor. 


Ç— Ahmet Cevat Emre, Dede Korkut kitabında kalmış arkaik kelimelere daya- 
narak ve bunları yorumlama yoluyla, özellikle Bamsı Beyrek hikâyesinde kahrama- 
nın anasının, biricik oğlunu dünyaya ne şekilde getirdiğini anlatırken söylediği 
“kuru kuru çaylara sucu saldum” |s. 32:14a10) mısrası üzerinde durarak bunun bü- 
yük önem taşıdığını belirtiyor. 

Bundan, Tann bilinen ırmaklara “sucu salarak” (libation' yaparak) tapınıldığını 
ve bunun da destanların çağını tarihten önceye attığı sonucunu çıkarnp bu mısrada 
“pagan bir kült”ün izlerini buluyor. ? 

Buradaki kelimenin “şarap” anlamına gelen “sücü” olmayıp “sucu” (su yolu ta- 
mircisi) demek olduğu (Abdülkadir Inan) düşünülürse bu çıkarmın yersiz olduğu 
görülecektir. Yazarın, burada ele aldığı daha başka kelimeleri de yanlış okuduğu, 
bu yüzden de yanlış yorumlar yaptığı görülmektedir. 


D— Hocam Prof. Zeki Velidi Togan'a göre, Dede Korkut'taki tarihi ve coğrafi 
isimlerin çoğu, bu hikâyelerin Oğuzların daha Türkistan'ı terk etmedikleri bir za- 
mana âit olduğunu gösterir. Örneğin Karacuk Dağı, Karşu Yatan Kara Dağ, Ala 
Dağ, Kanlı Koca, Uşun Koca vs hep Türkistan'a aittir. Yine Bamsı Beyrek hikâyesi 
de bütün Türkistan'da söylenmektedir. Fakat Oğuz Türkleri bunları batıya getirir- 
ken oraya göre yerelleştirmiş ve batıda olup biten olaylarla da karıştırmışlardır. 
Onun için bu hikâyelerdeki tarihi ve coğrafi isimleri doğru belirleyebilmek çok 
güçtür. Barthold geniş tarih bilgisine rağmen hikâyelerde bu tür isimleri yanlış 
okumuş veya hiç belirleyememiştir. 


>< 


Libation: Eski Yunanlıların ve Romalıların tanrılarına saygı nişanesi olarak döktükleri 
şarap veya başka bir akıt. 

Ahmet Cevat Emre, Türk Dil Bilgisi, T.D.K. Yayınları, Istanbul, 1945, s. 14-17 

Bana lütfedip gönderdiği 4. 7. 1936 tarihli mektuptan. 
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Hikâyelerin tarihi araştırılırken ilk olarak gelenekte bu hikâyelerin sahibi ola- 
rak bilinen Dede Korkut üzerinde durmak gerekmektedir. Ondan sonra da her 
hikâyenin gerek konusu gerekse o hikâyede yer alan kahramanların tarihle ilgisini 
araştırarak birtakım ipuçları elde etmek ve buna göre de az çok belirli bir sonu- 
ca varmak mümkündür. 

Bu konu, üzerinde çalışanları bir hayli uğraştırmıştır ve bu kişilerin ortaya 
koydukları aşağıda sıralanacaktır. Bu sıralamaya geçmeden önce şu noktaları be- 
lirtmeliyim: Bir kısım bilginler, Dede Korkut hikâyelerini bir bütün olarak al- 
makta ve bunların bir birlik gösterdiğini ileri sürmektedir. Bilginlerin bir bölü- 
müyse bu hikâyelerin bir bütün olmayıp her hikâyenin konusu bakımından birbir- 
lerinden tamamen ayrı bir tarih çağına ve olayına dokunduğu üzerinde durmakta- 
dır. 

Bugüne dek yapılan incelemeler ve elde edilen sonuçlar başlıca iki nokta üze- 
rinde toplanmakta ve bu hikâyelerin, tarihte belli iki olayın izlerini açıkça taşıdı- 
gını ortaya çıkarmaktadır. Şüphesiz bütün hikâyeleri Oğuzların katıldığı bu iki ta- 
rih olayının çerçevesi içine sıkıştırmak ve hikâyelerde bunlardan başka bir iz ara- 
mamak gerektiğini ileri sürmek yanlış olacaktır. Çünkü anlaşılıyor ki, hikâyeler 
taşıdıkları özellikler bakımından salt bu iki ana konu üzerine kurulmuş değildir. 
Bunların yanında, bu büyük Türk kavrninin belleğinden, çok eski devirlerden beri 
yaşattığı birtakım inanç, örf ve âdetlerin, komşu veya uzak başka milletlerden 
sızmış temaların, yaşanmış tarihsel hatıraların izlerini seçmek de mümkündür. 
Örneğin İslamiyetten çok önceki animizim devirlerinin izlerinin yanı sıra İslam 
etkileri de açık bir şekilde yer almaktadır. Tüm bunları ayıklamak mümkün olsa 
bile bunlara dayanarak bütün hikâyelerin tarihini kesin olarak belirtmek imkânsız- 
dır. 

Bu yüzden bu bölümde, Türklerin (Oğuzların) Sırderya boyunda vatan tuttukla- 
n çağlara ait olanlar ile daha batıya gelerek Azerbaycan ve Doğu Anadolu'da bü- 
yük bir imparatorluk kurdukları Akkoyunlular devrine bağlanan olayların hatırala- 
nnı taşıyan hikâyeler, bu konuda bugüne dek yapılan araştırmalar ve incelemele- 
rin ışığı altında ele alınacaktır. 

Hikâyelerin adı belli bir yazara mı ait olduğu, yoksa halkın geleneğinde yaşa- 
yıp gelmekte ve söylenmekteyken biri tarafından saptanarak bir kitap haline mi 
konduğu meselesi aynca tartışılacaktır. 
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Türk destanları üzerinde büyük bir bilgi ve yetkinlikle uğraşan, araştırmaları- 
nın sonuçlarını türlü yazıları ve eserlerinde ortaya. koyan hocam Prof. Zeki Velidi 
Togan, Farsça Oğuznâmedeki (yani Reşideddin'in Câmiü't-Tevârih'indeki Farsça 
Oğuznâme metnindeki) kayıtlara dayanarak şu görüşte bulunmakta ve hikâyelerin 
sahibi olarak gösterilen Dede Korkut'u Göktürkler zamanına götürmektedir. 

Farsça Oğuznâmede, Dede Korkut, Oğuz hükümdarları silsilesinde onuncu ola- 
rak gelen Kayı Inal Han zamanında, bu hükümdarın baş danışmanı olarak meyda- 
na çıkıyor. Menkıbeye göre onun önceli olan Inal Sır Yavkuy zamanında da tanı- 
nırmış. Kayı Inal Han'ın sonrasında, Oğuz silsilesinde ondördüncü hükümdar ola- 
rak gelen Kanlı Yavkuy (Kanlı Yavguy) da bütün hayatı boyunca Korkut'u danış- 
man olarak bulundurur. Menkıbe Kayı Inal Han'ı Hazreti Muhammed'in çağdaşı 
olarak gösteriyor. Kayı Inal Han, iki vezirini peygamberimize elçi gönderip İsla- 
miyeti kabul etmiş ve. Korkut da Müslüman Oğuzların pişvarı (önderi) olmuştur. 

Oğuznâmenin Ebülgazi Bahadır Han tarafından tasnif edilen Türkmen rivayetin- 
de de Kayı Inal Han ile oğlu Tuman ve torunu Kanlı Yavı'nın hayatları bazı fark- 
lar ve Ebülgazi'nin kişisel düşünceleriyle karışık bir şekilde anlatılır. 

Farsça Oğuznâme'de, “Korkut, Bayat neslinden olup Kara Hoca'nın oğlu idi. O çok 
akıllı, hakim ve keramet sahibi olmuştur. Inal Sır Yavkuy zamanında zuhur etmiştir. 
Bu rivayetlerin (yani Oğuznâmedeki) sahibinin (yani Reşideddin'e anlatan kişinin) 
kaydettiğine göre Korkut 295 yıl yaşamıştır. Güzel sözler ve kerametler söylemiştir. 
Onun hikâyeleri çoktur ki ayrıca zikrolunur” deniyor? 

Bu son söz, Dede Korkut hikâyelerinin Oğuznâmeden ayrı bir eser olduğunu 
anlattığı gibi, Reşideddin'in o hikâyeleri kitabına ayrıca eklemek istediğini anla- 
mak da mümkündür. Fakat kitabının nüshalarının hiçbirinde o hikâyeler yazık ki 
bulunamıyor. Dede Korkut hikâyelerinin de tıpkı Oğuznâme gibi Gazan Han dev- 
rinde (1295-1304) toplanıp Farsçaya çevrilmiş olması pek mümkündür. 

Buradaki “yavkuy” ya da “yavguy” sözcüğü Türkçe “yabgu” lakabının Türk- 
mence telaffuzundan ibarettir. Oğuznâme, herhalde Dede Korkut'u Oğuzların devlet 
teşkilatında anayasalarının mükemmel şekilde yürüdüğü bir devirde, hükümdarla- 
rn adlarının ve hayatlarının halkın belleğinde güzelce saklandığı parlak bir devir- 
de yaşamış bir kişi olarak göstermektedir, bu yüzden Dede Korkut, Göktürkler 


Sayın hocam, yazılı kaynaklarda Türk destanlarıyla ilgili tüm bilgileri toplamış, bunları 
bir bütün ve etraflı eser halinde basıma hazırlamıştır. Onun bu yoldaki çalışmaları sa- 
yesinde, bu bölümü aydınlatan parça, yukarıda geçen mektuburidan (4. 7. 1936 Larihli) 
alınmıştır. 

Farsça metin için bkz. Orhan Şaik Gökyay, Dede Korkut, 1938, s. XXII. 
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zamanına ait Oğuz yabgularının yanındaki bir Türk bilgesi olabilir. Her şeyden 
önce Dede Korkut'un, bütün bu rivayetlerde Hazreti Peygamber zamanını da içeren 
300 senelik bir devirde yaşamış bir kişi olarak gösterilmesi tamamen ihmal edile- 
mez. Herhalde İslamiyet devrindeki Türkler ve Oğuzlar bu kişiyi daha çok, iyi 
hatırladıkları bir zamanın azizi olarak bilmişlerdir. 

Destanların kendisine yüklendiği Dede Korkut hakkında, Reşideddin'in verdiği 
bilgi dolayısıyla, bu hikâyeleri Türk ulusu arasında çok eski devirlere götürmenin 
doğru olacağı düşünülebilir. Tuman'dan önce yaşamış iki hanın adlarında göze 
çarpan fark' bir yana bırakılırsa, Ebülgazi Bahadır Han'ın Şecere-i Terâkime'de 
Korkut hakkında söyledikleri Reşideddin'e dayanmakta, bundan dolayı da Câmiü't- 
Tevârih'in verdiği haberler güvenilir bir belge niteliği kazanmaktadır. 

Bu hikâyeleri, baş kahraman olan Salur Kazan'ın mensup olduğu kabilenin adı 
dolayısıyla da eski bir devre götürmek mümkündür: Oğuz boylarının başında Sa- 
lurlar bulunmaktaydı, Oğuz hanlarnın bazen Salur boyundan seçildiklerini de 
Ebülgazi söylemektedir.? Salur Kazan'ın Oğuz destanının baş kahramanı olması, 
Oğuzların daha Orta Asya'daki yurtlarında ortaya çıkmıştır.” 


>< 


Öte yandan Bamsı Beyrek hikâyesi de Oğuz çevresinin en eski destanlarından 
biridir. Türk ulusları arasında eskiden beri bilinen bu destan Orta Asya bozkırla- 
nnın her yerinde saptanmıştır ve Alpamış diye tanınmaktadır. Oğuzların Altay 
Dağlar çevresindeki eski yurtlarının yakınında N. Ulagaşev'in saptadığı bir riva- 
yet bu hikâyenin tarihini VI. ile VI. yüzyıla çıkarmaktadır. Tarihsel kaynaklara 
göre Oğuzlar, Orta Asya'ya doğru hareket edişleri sırasında bu toprakları VILl. ve 
IX. yüzyıllarda bırakmışlardır. Bu yüzden Alpamış destanının Altay rivayetinin 
karşımıza en eski şekliyle çıktığı tahmin edilmektedir." 

Bamsı Beyrek destanında, kahramanların çocuksuz babalardan doğmaları ve ba- 
baların kısırlıklan dolayısıyla horlanması motifi, Yakındoğu ve Ortadoğu'daki kah- 
ramanlık hikâyelerinin en eski motiflerinden biridir. Dirse Han oğlu Boğaç Han 
hikâyesinde de gördüğümüz bu motif, birçok ayrıntısıyla Bamsı Beyrek hikâyesi- 
nin analojik kısımlarını hatırlatmakta ve bu destanın en eski tabakasını oluştur- 
maktadır (IX. ve X. yüzyıl). Oğuzların ilerlemesiyle birlikte, IX. ve X. yüzyıllar- 


Reşideddin'de bu iki hanın adları Inal'dır, birincisi Inal Sır Yavkuy (Ebülgazi'de Inal 
Yavı Han), ikincisi al atlu, as donlu Kay Inal Han. Ebülgazi bu zengin unvandan Inal 
Yavı Han'ın iki oğlunun adını çıkarmıştır: Büyük oğlu için Davlı, küçük oğlu için Alı. 
Ebülgazi Bahadır Han, Şecere-i Terâkime, yay. haz. A. N. Kononov, 1958, s. 56. 
Jirmunskiy, Kniga Moego Deda Korkuta, 1962, S. 176. 

Jirmunskiy, a.ge., 5. 200, 204. 
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dan geç olmamak şartıyla bu efsane Sırderya boylarına yayılmıştır. Burada bağım- 
sız bir gelişme göstermiş ve Oğuz destanları içinde Salur Kazan'a ilgili deyişler 
arasında yer almıştır. Buradan da Selçuklular devrinde (XI. yüzyıl) Azerbaycan ve 
Küçük Asya'ya götürülmüştür. Kıpçak boylarının batıya ilerlemesiyle birlikte Al- 
pamış efsanesi de XII. ve XIII. yüzyıllarda başka bir rivayetiyle Kazakistan, 
Başkurtistan ve Volga boylarına yayılmış, folklor açısından bir “zamana uyma” 
geçirmekle beraber birtakım eski ve özgün motiflerini saklamıştır.' 

Dede Korkut kitabında Bamsı Beyrek adıyla bilinen Alpamış'a dair bu Orta As- 
ya hikâyesi Şecere-i Terâkime'de de yansıtılmıştır. Ebülgazi, Oğuz halkını hâkimi- 
yetleri altına alarak uzun yıllar beylik eden yedi kız arasında, Salur Kazan'ın ha- 
tununun yanında Karmış Bay'ın kızı ve Mamış Bey'in (Alpamış - Alp Mamış) ha- 
tunundan da bahsetmektedir.? 

Şecere-i Terâkime'de anlatıldığına göre, bu hatunun mezarı Sır ırmağı boyunda 
olup halk arasında bilinmektedir. Özbekler ona Barçın'ın Köksene (Barçın'ın gök 
renkli kâşanesi levi) adını vermişlerdir ve çini işlemeli bir kümbettir. IX. ve X. 
yüzyıllarda Salur Kazan ve diğer Oğuz kahramanlık menkıbelerine dahil edilen bu 
konu, şimdi olasılıkla konusu açısından tarihsel olan ve Dış Oğuzların Salur Ka- 
zan ile İç Oğuzlara karşı çıkardığı isyanın destan kahramanı olarak bilinen Bey- 
reke mal edilmiştir. 

Daha sonra çıkan yazısında Jirmunskiy, Beyrek'in baş kahraman olarak görün- 
düğü bu isyan hikâyesinin gerçekliğini belgeleyecek tarihsel belgelerin olmadığını, 
ama bu hikâyenin Oğuzların Orta Asya'daki yurtlarında IX. ve X. yüzyıllardaki 
Salur Kazan'ın efsanevi çağında yaşanmış olaylar olduğunun düşünülebileceğini 
söylüyor. Oğuzların iç ve dış kollara ayrılışının tarihsel kaynaklarda geçen bir sı- 
nıflamayla (Kâşgarlı, Reşideddin, Ebülgazi) ilgili olduğunu belirtiyor.” 


> 

Basat'ın gençliği ve efsanevi tek gözlü devin doğuşu hikâyesi de yine arkaik 
bir karakter taşır. Aslan tarafından emzirilen Basatın hayatı totemistik kökenden 
gelen efsanelere bağlıdır. Bahadırlar böylelikle vahşi hayvanların sütüyle beslen- 
mek suretiyle gerekli yiğitlik gücünü elde ederler 

Barthold sıraladığı başka delillerin yanı sıra X. yüzyılda Korkut adının Peçe- 
neklerde de var olmasına bakarak Korkut menkıbesinin Oğuzlara İslamiyet öncesi 
devirden, atadan oğula geçerek geldiğini ve onlarla birlikte batıya getirildiğini 


Jirmunskiy, Kniga Moego Deda Korkuta, 1962, s. 230, 205. 

Ebülgazi Bahadır Han, Şecere-i Terâkime, yay. haz. A. N. Kononov, s. 79. 
Jirmunskiy, a.ge,, s. 211, 212. 

Jirmunskiy, a.ge,, 5. 225. 
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tahmin etmektedir. 

Bununla beraber Dede Korkut kitabının anlattığı “Oğuzlar Devri” Oğuzların şu 
veya bu şekilde sınırlı bir kesimine uymamaktadır. Azerbaycan Edebiyatı Tarihi'nde 
hiçbir delile dayanmadan —belki de Barthold'dan alarak— eserin esas boyalarının X. 
ve XI. yüzyıllarda “seslendiği, ayn zamanda çok kadim, mitolojiya ile alakadar mev- 
zuların bulunduğu, bunların daha çok kadim Kafkas, öylece de Yunan esatirini |söy- 
lenbilimini) hatırlattığı” kaydedilerek, Dirse Han oğlu Boğaç Han, Kanlı Koca oğlu 
Kan Turalı ve Tepegöz hikâyeleri kanıt olarak gösterilir. ? 

Jirmunskiy'e göre, Dede Korkut kitabı bu milletin tarihsel geçmişini abideleşti- 
rip genelleştirilmiş destan idealizasyonu ölçülerinde, tıpkı başka milletlerin kendi 
hatıralarını, geçmişlerini ve destan kahramanlarını tarif ettikleri gibi yansıtır.” 

Ettore Rossi ise Doğu Anadolu'daki Türkmenler, Kafkaslılar ve Azerbaycanlılar 
arasında bu epik temaların işlenmesinin daha eski bir zamanda başlamasının ge- 
rektiğini kaydettikten sonra, bazı temaların, örneğin Tepegöz hikâyesinin XIII. 
yüzyılda bilindiğine, bunun ve Deli Dumrulun çok göze batan arkaik karakterler 
taşıdığına işaret ederek hikâyelerin bir kısmının daha eski devirlere ait olduğunu, 
üzerinde pek fazla durmadan söyleyip geçmektedir. * 


SÖZLÜ GELENEK 


Dede Korkut destanlarının yazıya geçmeden önce sözlü gelenekte yaşadığına 
şüphe yoktur. Bunlar çeşitli zamanlarda başka başka ozanların eseri olarak halkın 
arasında masal gibi söylenmiş, yüzyıllarca devam edegelen bu ağızdan ağıza anla- 
ulma süreci sırasında uzun, birleşik, yavaş ilerleyen bir işleme bağlı olarak geliş- 
mişlerdir. Bu soydan destan ve hikâyelerin yalnızca halk arasında değil, Türk sa- 
raylarında da yoğun ilgi gördüğüne dair kanıtlar vardır. Gazneli Mahmud'un İran- 
lıların ve Türklerin çok eski devirlerine ait menkıbeleri dinlemekten hoşlandığını 
biliyoruz. 

Prof. Zeki Velidi Togan'a göre, Şahnâme'nin Efrasiyab'dan bahseden bölümün- 
deki bazı ayrıntıların, Samanoğulları ve Gaznelilerin hâkim olduğu yerlerde ya- 
şayan Türklerden olduğu gibi alınması muhtemeldir. Firdevsi'nin ve ondan önce 
Şahnâme'ye başlayan Dakiki'nin, Mahmud'un ve onun sülalesinin ordusunda hâkim 
olan Kalaçlara ve Karluklara verdikleri rol de böylece açıklanabilir.” 


Wilhelm Barihold, Ora Asya Türk Tarihi Hakkında Dersler, 1927 ss vd. 

H. Araslı, M. Guluzade, M. Ç. Caferof, Azerbaycan Edebiyatı Tarihi, c. 1. 
Jirmunskiy, Kniga Moego Deda Korkuta, 1962, s. 138. 

Ettore Rossi, II Kitâb-ı Dede Oorgut, 1952, giriş, 5. 29. 

Zeki Velidi Togan, “On Mubarakshah Ghuri", B.5.0.S., vol. VI, 1930-32, 5. 855. 
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Mübarekşah, tarihinde Türklerin fevkalade akıllı ve hakim hükümdar Efrasi- 
yab'ın (Tunga Alp) efsaneleri ve mesellerinden söz etmektedir: “Bir Türk inciye 
benzetilebilir. Sedefin içinde ve denizin dibinde iken onun değeri yoktur. Fakat denizin 
dibinden çıkarılıp da sedefinden alınınca kıymetlenir. Hükümdarların taçlarında, gelinle- 
rin boyunlarında ve kulaklarında bir süs olur.” Efrasiyab'ın meselleri içinde Türkler 
hakkındaki böyle coşkunca bir fikir, ancak yazarın çağdaşı olan Türklerin arasında 
dolaşan mesellerin içinde yer alabilir. 

Gazneli Mahmud'un ve Karahanlıların ordusunda Türkçe türkülerin büyük öne- 
mi olduğu bilinmektedir: “Gazneli Mahmud'un Karahanlılarla yaptığı savaşlardan 
birinde, Türk ordusunun artıkları üzerine yaptıkları bir saldında Mahmud'un as- 
kerleri Huten makamında Türkçe bir türkü söylediler, bu sesleri duyan Türkler 
korkup kendilerini ırmağa atmış, bir bölüğü de boğulmuştur.” 

Oğuz destanından, çok eski bazı parçaların daha Oğuzların Orta Asya'daki 
yurtlarında oluşup söylendiğini bazı rivayetlerden çıkarmak mümkündür. Dede 
Korkut hikâyelerinin baş kahramanı Salur Kazan'ın adı dolayısıyla da bu hikâyele- 
ri eski bir devre götürebiliyoruz. Oğuz boylarının başında Salurlar bulunmaktaydı 
ve Oğuz hanlarının bazen Salur boyundan seçildiğini de Ebülgazi Bahadır Han 
söylemektedir. 

Salur Kazan hakkındaki rivayetler, sonraki devirlerde Oğuzlar tarafından Hazar 
ötesine de götürülmüştür. Olearius, Korkut Ata'nın Derbend civarındaki mezarını 
1638 yılında ziyaret ettiği zaman, eski bir mezarlıkta, şekil bakımından birbirine 
benzeyen insan boyunda birkaç bin mezar görmüştür. Bu mezarlarda Arapça kita- 
beler de varmış ve bu mezarlık hakkında şu rivayeti saptamış: 


Çok eski devirlerde, peygamberimiz Muhammed'den sonra Hindistan'da Kassan 
(Kazan) adında bir hükümdar yaşamıştır. Bu hükümdar Okus (yani Oğuz) bo- 
yundan gelmiştir. Tabasaran'da Elburz yakınında oturan? Oğuz boyundandır. Bu 
boy, kendilerince Lezgi diye anılan Dağıstan Tatarlarıyla kanlı savaşlar yapmışlardır. 
Öldürdükleri birkaç bin kişinin içinden en tanınmış olanların mezarlarını da böyle 
birbirine benzer şekilde kendisi yaptırmıştır. Dağıstan Tatarlarna karşı bir savaş 
açmaya onu Korkut Ata zorlamıştır.” 


Salur Kazan'a ait bütün hikâyelerde onun birinci yardımcısı olarak önemli rol 
üstlenen Kara Güne, Oğuz destanının Orta Asya devrinde büyük bir yer tutmuş- 
tur. Salur Kazan'ın evinin yağmalanışı hikâyesinde Kara Güne oğlu Kara Budak'ın 


Wilhelm Barthold, Turkistan, 2 basım, Londra, 1958, s. 273. 

Yazıcıoğlu Ali, Tarih-i Âl-i Selçuk, s. 3: “Yedi yıl Elbürze sefer kılan, kayup dönen, Kı- 
yan Busat kardaş kanın alan, lt Depegözü öldürüp kalın Oğuzda ad koyan Urlmış 
Han” 


Jirmunskiy, Kniga.Moego Deda Korkuta, 1962, s. 178. 
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savaşa çıktığından ve Mardin kalesinden söz edilir. Bunlar böylece Yakındoğu'da 
meydana gelen menkıbeler çevresine girmekle beraber Kara Budak'ın Kıpçak hü- 
kümdarıyla dövüşmesi, Oğuzlar ile Kıpçaklar arasındaki tarihsel çarpışmaların bir 
yankısı olup bu savaş olasılıkla XI. yüzyılda Oğuzların Orta Asya'daki yurtlarında 
geçmiştir. Anlaşılan burada kahramanın hayatıyla ilgili iki tabaka söz konusudur. 
Orta Asya yazılı ve folklor geleneğinde hiçbir izi kalmamış olmasına rağınen bu 
hikâyenin Oğuz tarihinin İslamiyetten önceki devrinde oluştuğu düşünülebilir. 


>< 


Ebü Bekir bin Abdullah bin Aybek ed-Devâdâri, 709 (1309-10) yılına kadar ge- 
çen olayları içeren Dürerü't-Ticân ve Tevârih-i Gurerü'l-Ezman adlı Arapça tarihin- 
de 628 (1230-31) yılının olaylarını yazarken Cengiz Han'a ait uzun bir mukaddeme- 
de Oğuznâme'ye de yer vermiştir? 


Ben derim ki, burada bu kavmin ilk defa ortaya çıkışlarını ve ilk zamanlarını 
söyliyelim. Fakat bu konuda söyleneceklerin bazısını şer'i şerif kabul etmez. Bu 
malümat bunların “Ulu Han Ata Bitikçi” kitaplarından alınan yerlerdir. Bu terkibin 
anlamı “Büyük Şah Baba Kitabı” demektir. Bu öyle bir kitaptır ki eski Türklerden 
Moğollar ve Kıpçaklar bundan hoşlanırlar. Bu kitabın onların yanında büyük bir 
itibarı vardır. Nitekim Oğuz Türklerinin de elden ele dolaştırdıkları Oğuznâme a- 
dında bir kitapları vardır. Oğuzların ilk zamanları ve ilk padişahları hep bu kitap- 
ta yazılıdır. 

Oğuz diye Türklere denir ki büyükleri “Oğuz” adında biri imiş. Oğuznâme deni- 
len bu kitapta “Tepegöz” denilen bir kişinin halleri anlatılmaktadır. Tepegöz deni- 
len bu kişi ilk Türklerin illerini harap etmiş, büyüklerini tepelemiş biridir. Onların 
dediklerine göre çirkin, iğrenç bir adammış; tepesinde bir gözü varmış, bunun 
atası ulu deniz -perilerindenmiş; buna kılıç, kargı işlemezmiş; babasının külahı başı- 
nı büsbütün örtecek gibi on üç koyun derisinden imiş. Oğuzların bu Tepegöz 
hakkında pek meşhur masalları ve hikâyeleri var, bu hikâyeler bugüne kadar 
ağızlarda dolaşır durur. Bu hikâyeleri Oğuzlar içinde uslu, bilgili kimseler ezberler 
ve kopuzlarını çalarak söylerler. En sonra bu Tepegözü, Türkler arasında yetişmiş 
itibarlı, ünlü, güçlü, yürekli Uruz oğlu Basat öldürmüştür. Bunu öldürmesine se- 
bep ise Oğuzlar içinde yetişip te atıcılıkta kendisini kimse yenemeyen bir kız ol- 
muştur, çünkü Basat bu kızı yenip onunla evlenerek babası Uruz'a geldiği ve 
ona oğlunun bu kızı yendiği muştusu verildiği zaman “ben de sandım ki Tepe- 
gözü öldürdünüz” demiş. İşte bu sebeplerden dolayı Basat Tepegözü duyunca 
birçok kurnazlık düşünmüş ve ne yapmışsa yapmış, Tepegözü öldürmüş. 


Jirmunskiy, Kniga Mocgo Deda Korkuta, 1962, 5. 233. 

Aslı Damat İbrahim Paşa Kütüphanesi, No. 913, yaprak 202'de olan bu parçanın 
Türkçesi Köprülüzade Mehmet Fuat, Türk Edebiyatında İlk Mutasavvıflar, 1918, s. 279 ve 
devamındadır. Arapça metni için bkz. Orhan Şaik Gökyay, Dede Korkut, 1938, s. XLI. 
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Basat ile Tepegöz arasında öyle haller geçiyor ki bunu akıl almaz; bunlar Türkle- 
rin hurafelerindendir. Ben bu mukaddemeyi mahsus yazdım ki kitabımı okuyanlar 
Türklerin çok eski hallerini bildiğimi anlasınlar. 


M. Cevdet, yine bu eserin Hidiv Kütüphanesi'ndeki nüshasından alarak Mısırlı 
Zeki Paşa'nın Oğuznâme hakkında verdiği bilgiyi de nakletmektedir: 


Diğer Türklerin de kitabı vardır ki adı Oğuznâmedir. Bu eser Türklerin en meş- 
hur Oğuz ismini taşıyan ilk hükümdarlarının tarihidir. Ben her iki kitabı da bili- 
yorum. Bu vukufum Türk kavminin tarihini mükemmelen ihata eylediğimi tasdika 
ve bu kavme dair nakleyliyeceğim hikâyatın pek mevsuk telakki edileceğini beya- 
na müsaade eder. 

Babam hicretin 709'uncu (1309-10) senesinde Şarkiyye eyaletinin emiri idi. Emare- 
tin merkezi Bilbayis'tir. Dostlaramdan Eminüddin Hamevi bazı ulema ile Tatarlara 
dair mübahâse neticesinde bana yazma bir eser getirdi. Bunu merhum Eminüddin 
Bayseri'den aldığını ve yegâne eser olduğunu söyledi. Kâğıdı Bağdat'ta yapılmıştı ve 
ipekti. Hattı meşhur Ali bin Hilâl el-Vahhâb'ın çıraklarından birine mensuptu. Met- 
ni müzehhep nukuşu havi idi. Cildi gayet mutena ve sar ipekten mensuç olup 
altından bir mahfazası vardı. Dostlarım el-Hamevi, Cemalüddin bin Zeytun ve 
Mansur el-Abbas ile toplanarak bu kitabı tetkik ettik. Beraberce okuyup anlaya- 
bildiğimiz şeyleri istinsah ettim. Bazı yerlerini anlayamadık. Müellifi adının Cebrail 
bin Bahtişü olduğunu, doktor bulunduğunu ve kitap esasen Türkçeden Farsiye 
tercüme edildikten sonra bunu hicri 211'de (826-27) Farsiden Arabiye naklettiğini 
yazıyordu. Bu kitap Ebü Müslim Horasani'nin hızanesinden geliyordu. Zaten Ebü 
Müslim Buhtu Han neslinden geldiğini ve bu kitabı miras olarak aldığını iddia e- 
diyordu. 


Köprülüzade Mehmet Fuat, Dede Korkut kitabının zaman içinde bu Oğuznâ- 
me'den ayrılmış bir parça olduğu sonucunu çıkarır? 

Reşideddin'in Câmiü't-Tevârih'inde de “onun hikâyelerinin çok olduğu” kaydedil- 
mektedir. ? 

Bütün bunlar ve daha başkaları, Dede Korkut hikâyelerinden birçoğunun yazıya 
geçmeden önce sözlü gelenekte yer alıp yaşadığını göstermektedir. Tepegöz, Bamsı 
Beyrek ve Deli Dumrul gibi birtakım hikâyelerin, Dede Korkut'taki üsluplarından 
ayrılmış olmakla beraber, Anadolu'nun türlü yerlerinde hâlâ söylenmeye devam et- 
tiğini de biliyoruz. 


“Oğuznüâme / Kıtâb-ı Dede Korkut” Yen Mecmua, Çanakkale nüsha-i (evkaladesi, 89 
M. Cewdler'in verdiği bilgiye göre eserin içindekiler “Uluğ Kara Tag, Altun Han, Ulu Ay 
Atacı, Ulu Ay Anacı, Türkler Yemini, Çocuk, Arslan menkıbesi” gibi şeylerden ibaretmiş. 
M. Fuat Köprülüzade, Türk Edebiyatında Ilk Mutasavvıflar, 1918, s. 30, not. 1 ve s. 281. 
Orhan Şaik Gökyay, Dede Korkut, 1938, s. XVIII. 
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BİRİNCİ TARİHSEL TABAKA (IX. ve XI. yüzyıl) 


Dede Korkut destanlarında açıkça veya anıştırma yoluyla göze çarpan ve ta- 
rihçe saptanması mümkün olâylara dair Barthold'dan başlayıp günümüze dek yapı- 
lan incelemelerin bugün vardığı sonuca göre, kitapta iki tarihsel tabaka ayırt edi- 
lir. 


A.— Barthold, bu konuda yaptığı araştırmaların vardığı son neticeyi ortaya ko- 
yan “Türk Destanı ve Kafkas”! adlı yazısında, hikâyelerde geçen olayların bir kıs- 
mını kronolojik bir sıraya göre sınıflandırmanın mümkün olduğunu söylüyor ve 
bütün hikâyelerin ayn devirlere ait olduğu, ayrı kuşaklara ait hikâyeciler tarafın- 
dan meydana getirildiği sonucuna varıyor. Halbuki 1893'te Dede Korkut hikâyeleri- 
nin bir bütün oluşturduğunu, bu hikâyelerde aynı kahramanların ve aynı tasvirle- 
rin geçtiğini, aynı olaylara gönderme yapıldığını ileri sürmüştü. ? 


B.— Yakubovski ise Dede Korkut'taki örf ve âdetler ile inanışların, İslamiyete 
rağmen korunduğunu, aynca kabile veya kahramanların adlarına, kabileler arası 
ilişkilere ve Oğuzların sosyal yapısına ait ana çizgilere bakarak, hikâyelerin XI. 
yüzyılın yansına değil, daha eski devirlere, Oğuzların Sırderya/Yedi Su'da yaşadık- 
ları devirlere ait olabileceğini söylemektedir. Yaptığı araştırmaların sonunda: 

a) Dede Korkut kitabındaki hikâyelerde, Oğuzların daha eski devirlerdeki tari- 
hini belirtecek pek çok olay bulunduğu; 

b) Hikâyelerden bir kısmının konu bakımından Orta Asya'da oluştuğu ve sonra 
da Kafkasya ötesinde düzenlenen Dede Korkut kitabına girdiği hükmüne varır.? 


C.—- Faruk Sümer, destanlarda geçen olaylar ile tarihsel olayların ilişkisi üze- 
rinde ilk defa “Dede Korkut Kitabına Dair Bazı Mülahazalar” (1952) adlı yazısında 
durmuş ve bu ilişkiye açıklık getirmiştir. Sümer, “Salur Kazan'ın evinin yağmala- 
nışı” efsanesi ile Dede Korkut'ta aynı işi yapan Şökli Melik* arasında bir ilişki 
buluyor; bu hikâyelerde geçen Kara Tüken Melik, Buğacuk Melik, Kara Aslan Me- 
lik, Ağ Melik, Kapçak Melik gibi kâfir isimlerinin hepsinin de Türkçe olduğuna 


“Turetskiy &pos i Kavkaz”, Yazık i literatura (Dil ve Edebiyat) dergisi, V., Leningrad, 
1930, s. 1-18. Bu makale Kniga Moego Deda Korkuta'da da verilmiş (s. 10-20) ve burada 
bundan faydalanılmıştır, gösterilen sayfalar da buna aittir. 

Jırmunskiy, Kniga Mocgo Deda Korkulu, 1962, 

Jirmunskiy, a.g.e., 1962, s. 123. 

Melik sözcüğü Islam memleketlerinde Selçuklular ve Moğollar devrinde, uygar ülkeleri 
idare eden ve çoğu Türk olmayan vassallara verilen bir unvandır, nitekim Rüm sınırın- 
daki ülkelerde kullanılan tekür unvanı da böyledir. 
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işaret ediyor, Oğuzların savaştığı bu Kanglı-Kıpçaklar, Sırderya ötesinde bulunduk- 
lar dönemde onların kuzey komşularıydı ve henüz Müslüman olmamışlardı, bun- 
lann İslamiyete girişleri XI. yüzyılın sonlarındadır, diyor. 

Salur Kazan'ın evinin yağmalanışi, Ebülgazi Bahadır Han'da şöyle anlatılır"! 


Ve yine bir nâmede böyle demişler ki Salur İli'nde bir kişi vardı, Enkiş adlı; Ha- 
tununun adı Çaçaklı, oğlunun adı Kazan; Salur Kazan Alp dedikleri odur. Ol za- 
manda Becene İli'nin bir padişahı vardı, Tuymaduk adlı; ol gelüp Enkişin evini 
çapup Çaçaklı'yı esir edüp alup gitti. Üç yıldan sonra, Enkiş mal verüp onu geri 
aldı; Çaçaklı eve geldikten altı ay sonra bir erkek oğul doğurdu. Kazan Alp ana- 
sına “bu oğlanı nereden aldın?” diye değnekle vurup başını yardı. Çaçaklı ayıttı: 

Yağı geldi, kararup kaçup gittik. Bozarup deveye binüp ardından geliyordum; ka- 

barup it Becene izimden yetişti, devemin başın tuttu, içi kaynadı, dışı yaynadı, 

üstüme binüp oynadı, ihtiyarımı aldı, bu oğlanı içime saldı, dedi. O oğlanı it Be- 
cene ilinden buldu deyüp adını Eyrek koydular. Türk içinde âdet budur ki itin 
adını Eyrek, Seyrek koymak. Eyrek'in bir oğlu vardı, Arıklı adında; iç Salur 

Arıklı'nın oğlanlandır, derler. Ol zamanda biz yok idik, doğrusunu yalanını Tanrı 

iyi bilür, eğer yalan ise günahı bunu ilk söyliyenin boynuna. 

Burada görüldüğü gibi, Peçenek Beyi Tuymaduk'un, Salur Kazan'ın babası En- 
kiş'in evini yağmalayışı anlatılmakta ve bu hatıra Dede Korkut kitabındaki Salur 
Kazan'ın Evinin Yağmalanışı hikâyesiyle çok yakın benzerlik göstermektedir. Bu 
bakımdan Ebülgazi'deki bu rivayet temelde tarihsel bir karakter taşır. Dede Kor- 
kut kitabından farklı olarak, Ebülgazi'nin Türkmen rivayetinde düşmanların (Peçe- 
neklerin) saldırdığı Salur Kazan değil, babası Enkişttir. 

Oğuzlar ile Peçenekler arasındaki savaşlara dair Doğu ve Avrupa kaynaklarında 
pek çok bilgi vardır. Oğuzlar Peçeneklerin ülkesine, Ermeni Denizi kıyısı yakını- 
na ilerlemişlerdir. Tarihsel bilgimize bakarak görülür ki Salur Kazan'ın evinin 
yağmalanışı rivayeti Peçenekler ile Oğuzlar arasında, Aral gölü bölgesinde IX. ve 
X. yüzyıllarda gerçekleşen tarihsel savaşların yankısıdır.? 

Dede Korkut kitabına bu tarihsel olayların sonraki safhası yansımıştır. Olaylar 
Kafkasya bölgesine geçmiş, Peçeneklerin yerini de kâfirler (Hıristiyanlar) almış, 
kâfirlerin beyi Şökli de Salur Kazan'ın ve onun kahramanlarının baş düşmanı hali- 
ne gelmiştir.” 


Ebülgazi Bahadır Han, Şecere-i Terdkime, yay. haz. A. N. Kononov, $. 70; daha kısa o- 
larak 40; TDK baskısı, 29 Bu parça burada Türkiye Türkçesine çevrilerek veril- 
miştir. 

Oğuzlar ile Peçenekler arasındaki savaşlar için bkz. Akdes Nimet Kurat, Peçenek Tarihi, 
İstanbul, 1937, s. 33, 37 vd. 

Jirmunskiy, Kniga Moego Deda Korkuta, 1962, s. 183 vd. 
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Şecere-i Terâkime'de Dede Korkut kitabındakinden farklı olmakla beraber Salur 
Kazan'ın hatunundan “Altun Gözlü” diye bahsedilir. Fakat destanda olduğu gibi 
burada da savaşçı olarak ün kazanmıştır ve menkıbede adı “boyu uzun Burla Ha- 
tun” diye geçmektedir ki bu da Türkmen halk tarihçisinin rivayetine uygundur. 
Yine Dede Korkuttaki hikâyelerden birinin kahramanı olan Salur Kazan'ın oğlu 
Uruz da Ebülgazi'nin Salur boylarına ait şeceresinde “ot gözlü Urus” diye geçer.” 

Faruk Sümer daha sonra yazdığı çok daha etraflı ve uzun bir yazıda" bu me- 
seleyi enine boyuna ele alır. Şecere-i Terâkime'de önce Peçeneklerin bir zaferinden 
bahsedilmektedir. Korkut Ata'ya izafe edilen ve Salur Kazan'ı öven “tartım”da ise 
bu kahramanın Peçeneklere karşı kazandığı parlak bir zaferin sözü geçmektedir. 

Kononov'un baskıya hazırladığı Şecere-i Terâkime'deki söz konusu manzume şu- 
dur (s. 66): 

Kazgurt Tağdın ünker taşını yuğarlatdı 
Salur Kazan ötrü barıb karbab tutdı 

It Becene görüb anı usu gitdi 

Alblar bikler gören barmu Kazan gibi 


Bir kazanga kırk bir atnın etin saldı 

Ol kazannı Sol eliki birlen aldı 

Sağ eliki birlen ilke üleştürdi 

Alblar bikler gören barmu Kazan gibi 
Gök asmandın inib geldi tinnin yılan 
Her adamnı yutar irdi görgen zaman 

Salur Kazan başın kesdi birmey aman 
Alblar bikler gören barmu Kazan gibi 


Otuz kırk min leşker birlen Kazan barıb 
It Becene illerini geldi kınb 

Bir necesi kutuldılar köp yalbarıb 

Alblar bikler gören barmu Kazan gibi 


Jirmunskiy bu kelimeyi, metinde olduğu gibi “altunküzeki” okuyorsa da bence notta 
gösterildiği gibi “altun gözlü” daha yerindedir. 

Jirmunskiy, Şecere-i Terâkime'deki (s. &) bu kelimeyi de “ötküzli” diye okumuşsa da 
bence sanınm “Ot gözlü (ateş gözlü anlamında)” daha doğrudur. 

Jirmunskiy, Kniga Mocgo Deda Korkuta, 1962. o 176 va. 

F Sümer, “Oğuzlara Ait Destani Mahiyetc Eserler” DTCFD, 1959, sayı 3-4, s. 359-456. 
Manzumenin 3. dörtlüğünün 1. mısrasındaki 5 kelimesi, T.D.K. baskısında olduğu gibi 
g5 Olmalıdır, Faruk Sümer'in bunu ,,J5 anlayarak “canlı” diye açıklaması doğru değil 


dir. Tinnin kelimesi Arapça “büyük yılan, ejderha” demektir. 
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Türk ve Türkmen Arab Acem raiyyetler 
Kazan kıldı Müslümanga terbiyetler 
Kafirlerin kırdı uşal köp fursatlar 
Alblar bikler gören barmu Kazan gibi 


Andın hüner küterdiler barca evli 
Bazılarga urun birdi sağlı sollı 

Bizge boldı kamuğ ilnin urnı dinli 
Alblar bikler gören barmu Kazan gibi 


Seyyah Korkut öler boldın imdi bilgil 
Ol Kazanın devletine dua kılgıl 

Kervan gitdi köp kic kaldın yolga girgil 
Alblar bikler gören barmu Kazan gibi ' 


Faruk Sümer bu olayların en güçlü ihtimalle X. yüzyılda gerçekleştiğinden 
şüphe etmemekte, 925 yılında Emba-Yayık arasında Oğuzların batı komşuları olan 
Peçeneklerden bir kümenin yaşadığını, Dede Korkut destanlarında Kazan ve arka- 
daşlarının Müslüman gaziler olarak geçmelerinin sebepsiz olmadığını, onlann bu 
unvanlarını Müslüman olmayan komşuları Kanglı-Kıpçaklar ile savaşmaları sonu- 
cunda aldıklarını söylemektedir. 

Aynca Ögürcük Alp'ın Kanglı hanı ile olan macerası ın tarihsel bir temeli bu- 
lunduğuna işaret etmekte, bundan da olayın Salur beyinin, eserin yazılışından beş 
altı yüzyıl önce yaşadığı söylendiğine göre, XI. yüzyılın ikinci yansı veya XII. 
yüzyılda gerçekleştiği çıkarmında bulunmaktadır. Bu rivayette o, bazı Oğuz kü- 
melerinin Kanglı-Kıpçaklar tarafından Aralın kuzeybatısından çıkarılmaları şeklin- 
deki tarihsel olayın yankısını görmektedir.? 

Dede Korkut hikâyelerinde iki yerde (54:3246 ve 108:77a8) geçen Kapçak Melik'in 
olaylarda adı geçmemekle beraber, bunun onun mensup olduğu ili, yani Kıpçak- 
ları ifade ettiği meydandadır. 

Sümer bu incelemesinin sonunda vardığı sonuçları şöyle vermektedir: “Tarihçe 
biz, destanlarda olduğu gibi, savaşçı bir il olan Oğuz ilinin X. yüzyılda kuzey ve 
kuzeybatı yönünde Kıpçaklar, Peçenekler, hatta Hazarlar ile savaştıklarını biliyo- 
ruz. Destanlarda Oğuzların kâfir adı altında zikredilen düşmanlarının aslında 
Oğuzlann bu düşmanlarını veya pek muhtemel olarak onlardan birisini ifade etti- 
gine inanıyoruz. Şecere-i Terâkime'deki Oğuznâme parçalarında, Oğuzların ve Kazan 


Bu manzume ilkin Şecere-i Terâkime'nin T.D.K. baskısından (yaprak #a) alınarak Or- 
han Şaik Gökyay, Dede Korkut, 1938, s. XXVll'de verilmiştir, daha sonra da Faruk Sü- 
mer tarafından yayımlanmıştır (a.g.m., 5. 391). 

F. Sümer, “Oğuzlara Ait Destani Mahiyette Eserler”, DTCFD, 1959, sayı 3-4, s. 392, 393. 
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Bey'in kâfir düşmanları olarak Peçenekler görülüyor. Bizim destanlardaki kâfir 
düşmanlar da Peçenekler midir? “Demir yaylı Kapçak Melik” adını da bilhassa 
göz önüne alarak, biz bu destanlardaki kâfir düşmanların aslında Kıpçaklar ol- 
duğunu sanıyoruz. Türkçe adlar taşıyan ve bazıları da “melik” unvanlarıyla zikre- 
dilen şahıslar Kıpçakların başbuğları olmalıdır. Kıpçakların Müslümanlığı çok son- 
ra olup, onlar ancak XII. yüzyılın ikinci yarısında kümeler halinde bu büyük dine 
girmeye başlamışlardır.” 


Ç— Çoğu yerde, Faruk Sümer'in ileri sürdüğü görüşe bağlanan Pertev Naili 
Boratav, İbn Bibi'de Salur hâkimiyet devrinin, Kazan Bey'in veya işleri bu arada 
bu isimde bir kişiye izafe edilen Salur hanının yaşadığı X. yüzyılda, tarih ile 
destan geleneğinin birbirini tamamlayacak şekilde haber verdiği Oğuz Peçenek sa- 
vaşlarının geçtiği çağa yerleştirilebileceğini ileri sürmektedir. 

Bu yolda yaptığı çözümlemeler ve incelemelerden sonra, çıkardığı sonuca göre: 
Dede Korkut'u, tek bir tarihsel an ve coğrafi sahaya bağlamanın yanlış olduğunu, 
bu metnin bir destan yazımı olduğunu unutmamak gerektiğini, araştırmaların bu- 
günkü durumuna göre bu destanlarda iki tarihsel tabaka bulunduğunu, birinci ta- 
bakanın Oğuzların eski vatanları olan Sırderya bölgesindeki komşularıyla, Peçenek- 
ler ve Kıpçaklar ile mücadele ve ilişkileri üzerine kurulduğunu söylüyor. Bunlarla 
ilgili epizotlar Oğuzların Anadolu'ya gelmesinden önce Salur Kazan'ın adı etrafında 
ve Salur boyunun bir destanı halinde biçimlenerek Oğuz beyleriyle birlikte Ana- 
dolu'ya göç etmiş ve bu yeni yurtlarında, eski düşmanlar yerini Gürcüler, Abhaz- 
lara bırakarak olaylar yeni savaş ve komşuluk ilişkilerine uygulanmıştır. 

Pertev Naili Boratav hikâyelerdeki destani unsurların, bu destanların doğuşuna 
yol açan tarihsel olaylardan ibaret olmadığına, bu örgünün içine Türkler ile O 
guzlarda ve başka milletlerde bu destanların dışında yaşayıp gelişmiş türlü folklor 
tema ve motiflerinin, Oğuzların büyük Selçuklu akınından önce Azerbaycan ya da 
Anadolu'ya çeşitli şekillerde sızmalarından kalma tarihsel hatıraların katılmış ola- 
bileceğine işaret etmektedir. ? 


D—V M. Jirmunskiy, Dede Korkut hikâyelerinin tarihle ilgisini göstermek i- 


F. Sümer, “Oğuzlara Ait Destani Mahiyette Eserler”, DTCFD, 1959, sayı 3-4, 5. 412. 

Pertev Naili Boratav, “Dede Korkut Hikâyelerindeki Tarihi Olaylar ve Kitabın Telif Ta- 
rihi”, Türkiyat Mecmuası, 1958, XII, s. 42,58, 60 vd. 

Jirmunskiy'nin bu konuda ilk yazısı Sovyetska Vostkovedenic'de (1958) çıkmışır ve “Ki- 
taba Dede Korkut ve Oğuz destanı geleneği” adın taşır, Dr. Ismail Kaynak tarafından 
yapılan çevirisi, Belleten, Ekim 1961, XXV, sayı 100, s. 609-29'dadır. İkinci yazısı Kniga 
Moego Deda Korkuta'da yer alan “Oğuz Kahramanlık Destanı ve Kitâb-ı Korkut” adlı 
incelemesidir (s. 131-258). Aşağıdaki bölümlerde yeri geldikçe bu tanınmış halkbilimci 
söz konusu iki yazısından geniş ölçüde faydalanılmıştır. 
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çin hikâyelerde geçen çizgileri belirli olaylara ve tek bir hikâyeye bağlı kalmaksı- 
zın büsbütün başka bir yol tutmuş, olaylarla birlikte kahramanların betimlenişi ve 
motiflerde daha eski ve daha sonraki devirlerin izlerini aramıştır. 

Dede Korkut kitabındaki bahadırlık destanlarının ve soylamalarının önemli bir 
kısmı ilk olarak IX. ve XI. yüzyıllarda Oğuzların eski yurdu olan Sırderya boyla- 
nnda yaratılmış ve Selçuklu hanedanının adı altındaki Oğuzların bir bölümünün 
Kuzey İran eyaletleri ile Güney Kafkasya ve Anadolu'yu ele geçirdikleri XI. yüz- 
yılda Yakındoğu'ya ulaşmıştır. Dede Korkut kitabının destani hikâyeleri diğer Ya- 
kındoğu ve Orta Asya milletlerinin tarih ve folklor malzemesiyle birlikte iki ayrı 
tarih katmanında destan külliyatına dahil edilmiş olsa bile, her menkıbe yine de 
özellikle Orta Asya ve Yakındoğu'ya ait eski tarih ve folklor malzemesinin izlerini 
taşımaktadır. 

Kara Güne oğlu Kara Budak hakkında (54:32a5-10) “Hemidilen Mardin kalasın 
depüp yıkan, demür yaylı Kapçak Melike kan kusduran, gelüben Kazan'un kızını erligi- 
le alan, Oğuzun ak sakallu kocaları görende ol yigidi tahsinleyen, al mahmuzi şalvarlı, 
atı bahri hotazlı Kara Güne oğlu Kara Budak O” diye bahsedilir. Böylece bu hikâ- 
ye Yakındoğu'da meydana gelmiş efsaneler çerçevesine giriyor. Kara Budak'ın Kıp- 
çak hükümdarıyla teke tek dövüşmesi, Oğuzlar ile Kıpçaklar arasındaki tarihsel 
çarpışmaların bir yankısıdır, ki olasılıkla XI. yüzyılda Oğuzların Orta Asya'daki 
yurtlarında olmuştur. 

Anlaşılan burada kahramanın hayatıyla ilgili iki tabaka söz konusudur. Kara 
Budak'ın amcası Kazan Bey'in kızına “erlikle” talip olması veya onu zorla kaçırma- 
sı durumu da, Orta Asya'nın yazılı veya folklor geleneğinde hiçbir izi kalmaması- 
na rağmen destanın eski bir nitelik taşıdığını ve Oğuz tarihinin İslamiyet öncesi 
devrinde biçimlendirildiğini düşündürmektedir. 

Aynı hikâyede adı geçip betimlenen Aruz'un da tarihsel bir kişi olması müm- 
kündür, hiç değilse kendisi eski destan geleneğinde bu kahramanlara has bir dış 
görünüştedir (55:32812-3342): “Altmış erkeç derisinden kürk eylese topuklarını örtme yen, 
altı erkeç derisinden külah etse kulaklarını örtmeyen, kolu budu hıranca, uzun baldır- 
ları ince, Kazan Beg'ün dayısı, at ağızlu Aruz Koca 

Yazıcıoğlu Ali'nin Târihi Ali Selçuk'undaysa “doksan deriden kürk olsa topuğun 
örtmeyen, dokuz deriden şebkülah olsa tülügün örtmeyen, doksan koyun dovgalık, on 
koyun öyünlük yetmeyen, dokuz yaşar cüngin silküp atan, kıynağında gökte dutan, at 
başın yalmayup bir hez yudan Afrasiyab oğlu Alp Arız Bey” diye betimlenmektedir. 

Jirmunskiy, buna benzer betimlemelerin Orta Asya Türklerinin kahramanlık 
destanlarındaki en eski ilade tarzına özgü olduğunu, bunlara Özbeklerin Alpamış 


Jirmunskiy, Kniga Moego Deda Korkuta, 1962, s. 233 vd. 
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ve Kırgızlarnn Manas destanlarında daha çok düşman kahramanlarının ve korkunç 
devlerin tasvirlerinde rastlandığını söylüyor. 

Dede Korkut kitabında tek bir yerde (193:15342) geçen Ense Koca oğlu Okçu a- 
dının da Salur Kazan ile ilk bakışta sanıldığından daha sıkı bir geleneğe bağlı bu- 
lunduğuna ihtimal verilebilir. Korkut'a atfedilen XVI. yüzyıl atasözlerinde, erkekli- 
gin ideal şekli olarak, Salur Kazan'la birlikte onun okçusu, yani Barthold'un yoru- 
muna göre “onun okçusu ve ona ok yapan” Kuzan adlı birinden bahsedilmekte- 
dir.? 

Oğuzlara geçen Korkut Ata kültünün bin yıllık bir tarihi vardır. Bildiğimize 
göre XI. yüzyılda Sirderya ırmağı Oğuzların hayatında merkezi bir rol oynamış- 
tır. Bu devirde “Yeni-kent” adıyla anılan Müslüman kolonisi Oğuz hanlarının kış- 
lağı işini görmüştür. 

Korkutun adı Orta Asya bozkırlarında yaşayan göçebeler arasında biliniyordu. 
Konstantinos Porphirogenetos'a göre (eserini 948'de yazmıştır) Kurkut, Peçenek 
beylerinden birinin adıydı. Bu bey Oğuzlarla yapılan çarpışmalar sırasında, yani 
XL yüzyılın sonunda, Peçenek boylarından birini idare ediyordu. Eğer Kurkut adı- 
nın Oğuzların Korkut'u ile ilgisi olduğu düşünülecek olursa Korkut Ata menkıbe- 
sinin IX. yüzyıla kadar geri götürülmesi gerekir. 

Dede Korkut hikâyeleri Türkmen, Kazak, Karakalpak, Özbek gibi Türkçe konu- 
şan Orta Asya folklorunda korunmuş; hatta bu menkıbelerin yankılar Kuzey Kaf- 
kasya'daki Nogaylara kadar yayılmıştır. Kuzey Kafkasya'da Stavropol eyaletinde bir 
Nogay köyünün adı Korkut'tur ve bu ad orada yaşamış Korkut Ata'dan gelir. 

Korkut hakkındaki “Horhut Ata” efsanesi en çok Kazaklar arasında yayılmıştır; 
Kazaklarda Korkut'la ilgili efsanelerin yayılması XI. yüzyılda Oğuzların Sırderya 
boyundan Kıpçaklar tarafından çıkarılmasıyla ilgilidir. Sırderya boyunda Türkmen- 
ler ve Oğuzların artıkları XIII. yüzyıla kadar devam etmiştir. Barthold'un işaret 
ettiği gibi, Kazaklar, Korkut kültünü Oğuzlardan benimsemişlerdir.* 

Görüldüğü gibi Dede Korkut hikâyelerinde yer alan birtakım tarihsel unsurlar, 
güçlü bir ihtimalle, IX. yüzyıla dek geriye doğru izlenebilmektedir. Bunların için- 
de çizgileri en belli olanlar, Oğuzların Peçenekler ve Kıpçaklar ile olan savaşları- 
nın izlerini taşımakta ve Dede Korkut hikâyelerinin tarih yönünden birinci tabaka- 
sını oluşturmaktadır. 


Jirmunskiy, “Kitâb-ı Dede Korkut Oğuz De. Geleneği” Belleten, 1961 625. 
Wilhelm Barthold, “Türk Destanı ve Kalkas” Kniga Moego Deda Korkuta, 1962, 
Orhan Şaik Gökyay, Dede Korkut, 1938, s. XXXII. 

Jirmunskiy, Barthold'a dayanarak, Kniga Moego Deda Korkuta, 1962, s. 173 

Jirmunskiy, “Kitâb-ı Dede Korkut ve Oğuz Destanı Geleneği”, Belleten, 1961, s. 158 vd. 
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İKİNCİ TARİHSEL TABAKA (Akkoyunlular Devri) 


Dede Korkut hikâyelerinde izlenebilen tarih olaylarının ikinci tabakasını, daha 
belirli kayıtlara dayanarak göstermek mümkündür ve son zamanlarda yapılan araş- 
urmalarla bu tabakanın sınırları birincisinden daha kesin çizgilerle ortaya konula- 
biliyor. 

Dede Korkut hikâyelerinde yer alan tarihsel olaylar incelendiğinde, daha ilk 
bakışta görülen kavim ve yer isimlerine dayanarak, bunların Akkoyunlular devrine 
ait olduğuna hükmedilmiş ve bu görüş son yıllara kadar sürüp gelmiştir. 


M. Fuat Köprülü, bu destanlardaki yer ve kavim adlanna bakarak Oğuz 
Türklerinin başlıca düşmanları olarak Trabzon Rumları ve Gürcülerle beraber Ab- 
hazların adının geçtiğine işaret etmiş, Türklerin Trabzon Rumlarından ziyade Gür- 
cü ve Abhazlarla mücadelelerini anlattığını ileri sürmüştür. Ayrca Abhazlar ve 
Gürcülere karşı, Doğu Anadolu Oğuzlarının mücadelelerini, XIlI. yüzyıl sonları ile 
XIV. yüzyılın yarısına ait olayların bir hatırası saymıştır.' 


W. Barthold, “Türk Destanı ve Kafkas” adlı makalesinde daha önceki yazıların- 
da ileri sürdüğü fikirlere bazı eklemeler ve bunlar üzerinde düzeltmeler yapmak 
istediğini belirtmiş, Kanlı Koca oğlu Kan Turalı'nın Trabzon'da evlenmesini anla- 
tan hikâye hakkında bazı tarihsel bilgiler verdiği gibi, burada ve Duha Koca oğlu 
Deli Dumrul hikâyesinde Bayındur Han ile başkahraman Salur Kazan'ın adlarının 
geçmediğine işaret etmiştir.? 


Pertev Naili Boratav da Barthold'un gösterdiği noktayı ele alıyor ve şöyle di- 
yor: “Bir vesile düşürülüp, Oğuz beylerinin klişe halinde adlarının sıralanmasıdır. 
Bunlar Şecere-i Terâkime'de rastlanan betimleme klişeleridir ki pek az değişiklikle 
yeni çağlara ve şartlara uygulanmıştır. Dirse Han oğlu Boğaç Han, Kanlı Koca 
oğlu Kan Turalı ve Duha Koca oğlu Deli Dumrul epizotlarında, diğer hikâyelerde 
isimleri görülen asıl kahramanların dışında, Oğuz bey ve hanlarının bu klişe be- 
timlemeteri geçmemektedir. Aynca bu üç hikâyenin kahramanları da öteki epizot- 
larda herhangi bir vesileyle geçmemektedir. Adlanna Şecere-i Terâkime'de de rast- 
lamıyoruz. Beylik etmiş kadınlar listesinde Selcan Hatun yoktur. Yani bu üç hikâ- 
ye bu bakımdan ayrı bir grup teşkil etmektedir; bunlar Oğuzların Anadolu önce- 
si destanlarında bulunmayan ve destan geleneklerine sonradan eklenmiş epizotlar 
saymak yanlış olmaz. Bu durum Kan Turalı hikâyesini Akkoyunlular ile Komnen- 
lerin komşuluk ve savaş münasebetlerinin destani bir ifadesi olarak gören bir fa- 
raziyeyi destekleyecek delil olabilir. 


Türk Halk Edebiyatı Ansiklopedisi, “Abaza” maddesi, sayı 1, s. v1 
Jirmunskiy, Kniga Moego Deda Korkuta, 1962, s. 109-120. 
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Boratav aynca bir noktaya daha işaret ederek ekliyor: “Kan Turalı'nın künyesi 
Kanlı Koca oğludur. Bilindiği gibi “Kanlı” bir Oğuz &ponyme'i değildir. Bu da o- 
nun macerasını Dede Korkut kitabında Anadolu öncesi Oğuz geleneğinin başlıca 
unsurunu teşkil eden Salur Kazan ile başka Oğuz 6ponyme'lerinin belirtildiği hikâ- 
yelerden ayıran bir noktadır.” 


Bu konudaki araştırmaların —benim bildiğime göre— en sonuncusunu Jirmuns- 
kiy'de buluyoruz. Bu bilgin folklorcu, Dede Korkut hikâyeleri hakkında, “Oğuzla- 
rın iki ayrı tarih safhasında destan külliyatına dahil edilmiş olup her bir menkıbe 
özellikle Orta Asya ve Yakındoğu'ya ait eski tarih ve folklor malzemesi taşımakta- 
dır” diyor. ? 

Ona göre, Deli Dumrul ve Kan Turalı'ya ait hikâyeler daha sonraki Yakındoğu 
devrine aittir. Bu iki hikâye Dede Korkut kitabında birbiri ardına gelmektedir ve 
dış görünüşleri bakımından artık destan külliyatına dahildirler, bunların kahra- 
manlarından öteki hikâyelerde bahsedilmediği gibi, diğer destanlarda bulunan Ba- 
yındur Han, Salur Kazan gibi destan kahramanlarından bahsedilmemektedir. Yalnız- 
ca bu iki hikâyenin sonunda, bu destanı düzüp koşan sıfatıyla Dede Korkut'un alı- 
şılmış sözleri vardır. 

Jirmunskiy şöyle der: “Kahramana atfedilen, onun bir yiğit sıfatıyla bir kıza 
talip olması, canavarla —aslan, boğa ve buğra— savaşı, nişanlanacağı yiğit kızla te- 
ke tek güreşmesi yolundaki eski destân motifleri, Kan Turalı hikâyesinde mevcut- 
sa da kahramanın adı ve devrin genel tarihsel durumu, bizi bu destanın XIV. 
yüzyıl ortalarında tertiplendiği kanaatine götürmektedir.” 

Barthold'a dayanarak, bu iki hikâyenin, Oğuzların Kafkas ötesine ve Küçük As- 
ya'ya göçlerinden sonra meydana geldiğini kabul edip bu iki hikâyede, Oğuz çev- 
resiyle bir ilişkinin bulunmayışını, bunların daha sonraki devirlere ait olduklarına 
bir kanıt sayan Jirmunskiy, ayrıca Dede Korkut kitabının düzenleyicisi tarafından 
bu iki hikâyenin arka arkaya konmasını tesadüfi saymayarak, içerik bakımından 
bunları Trabzon ile ilgili Küçük Asya efsaneleriyle birleştirmektedir. 


> 
Destanlarda, yapılan fetihler dikkate alınırsa, büyük bir imparatorluğun sınırı 
çizilmektedir. Bu imparatorluk kuzeydoğuda Horasan'a” kuzeyde Kafkas Dağları, 


P Naili Boratav, “Dede Korkut Hikâyelerindeki Tarihi Olaylar ve Kitabın Telifi Tarihi, 
Türkiyat Meomucisı, 1958, 50 wi, 57. 

Jirmunskiy, “Kitâb-ı Dede Korkut ve Oğuz Destanı Geleneği” Belleten, sayı 100, 
69-2; Kniga Moego Deda Korkuta, 1962, giriş bölümü, s. 143 

Jirmunskiy, a.g.m, s. 615 vd. 

Tarih-i Al-i Selçuk'ta “kanlu kâfir ellerinden adlu Horasan'a ad çağırdan” klişesi geçer. 
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Gürcü ve Abhaz memleketleri ile Trabzon Rum Krallığına, güneydeyse Fırat hav- 
zası, Mardin ve Diyarbakır'ı içine alarak Umman Denizine kadar inmektedir. Bu 
durum, Akkoyunluların genişleyip güçlerinin arttığı devrin coğrafyasına uygun ol- 
duğu gibi bu devirde geçen tarihsel olaylara da uygundur. 

Akkoyunlular ile Trabzon İmparatorluğunun barış ve savaş ilişkilerini gösteren 
birçok tarihsel kayıt vardır. Akkoyunlular İmparatoriçe İrene zamanında (1340) 
bir, İmparatoriçe Anna zamanında (1341) iki ve İmparator Mihael zamanında (1343) 
bir defa olmak üzere Trabzon İmparatorluğuna, hatta bazen doğrudan şehre saldır- 
mışlardır.' 

Imparator Il. Aleksios, müttefik Türk beyleri içinde en kuvvetlisi olan Tur 
Ali Bey'i kazanmış ve bu sayede Türkmen beylerinin saldırısına engel olmak u- 
muduyla kız kardeşi Maria Despina'yı bu beyin oğlu Kutlu Bey'e vermiş, bu 
prenses Ağustos 1352'de kocasının yanına gitmiştir. Kutlu Bey'in kansı olduktan 
sonra Despina Hatun diye anılan bu prensesin Akkoyunlu ve Trabzon ilişkilerinin 
dostane bir şekil almasında büyük bir rol oynadığı anlaşılmaktadır. Evlenme tari- 
hinden sonra Akkoyunlu akınlarının durması, iki taraf arasındaki ziyaretler, ez- 
cümle Kutlu Bey'in 1365'te Trabzon'a gelişi bunu açıkça göstermektedir.? 

Ebü Bekir Tihrâninin Kitâb-ı Diyarbekriyye'de anlattığı (s. 8) Kutlu Bey'in 
Trabzon imparatorunun kızı Despina'yı esir ettiği yolundaki rivayetini onun, baba- 
sıyla birlikte Trabzon'u kuşatması ve ardından da bu evliliğin gerçekleşmesi hikâ- 
yesinin, sonrakilerin belleğinde bazı yanlış ve efsanevi kıssalar meydana getirme- 
siyle açıklamak gerekir. 

işte bu prenses Despina, Kutlu Bey'in oğlu ve Akkoyunlu devletinin kurucusu 
Kara Yülük Osman Bey'in annesidir. 

Tur Ali Bey ile Kutlu Bey'in adlarına rastladığımız Michele Panaretos'un “Trab- 
zon Vakayinâmesi"nden Türkmenlerin 1348 yılında Erzincan ve Erzurum'dan Bay- 
burta kadar o bölgenin sahibi oldukları, Trabzon'a akınlar yaptıkları, üç gün sa- 
vaştan sonra yenildikleri öğrenilmektedir. Burada Amitiotilerin beyi olarak Turkali 


İslâm Ansiklopedisi “Akkoyunlular” maddesi (rahmetli Mükremin Halil Yınanç); Adnan 
Sadık Erzi, “Akkoyunlu ve Karakoyunlu Tarihi Hakkında Araştırmalar”, Belleten, 1954, 
XVIII, sayı 70, s. 187 vd. 

Adnan Sadık Erzi, a.g.m,, s. 190. 

Islâm Ansiklopedisi “Akkoyunlular” maddesi (Mükremin Halil Yınanç). Trabzon vakanüvisi 
Panarctos'tan alarak. Panaretos bundan sonr Tur Ali Beyden bahsetmez. Tur Ali 
Bey'in nerede gömülü olduğu bilinmemektedir. Kutlu Bey ise 791'de (1389) ölmüş ve 
Bayburt civarında Sınur köyünde gömülmüştür (Adnan Sadık Erzi, a.g.m,, s. 192) Kutlu 
Bey'in torunları bugün bu “Sınur” köyünde bulunmaktadır (Abdülkadir Inan, Birinci 
İlmi Seyahate Dair Rapor, 1930, s. 54). 
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Beğ Bozdoğan adı veriliyor. 

Bu Amitiotiler Türkmenlerdir, yani Âmid'in (Diyarbakır) hükümdarı olan Ak- 
koyunlulardır. Dede Korkut kitabının 11., 111. ve VIL. hikâyelerinde Kazan Bey Amıt 
suyunun aslanı diye betimleniyor. Bunun “Amıt Suyu” şeklinde okunması birçokla- 
rımızı şüphe içinde bırakmıştır. XIV. yüzyılın başında Akkoyunluların hükümet 
merkezi olan Âmid (Diyarbakır) münasebeti ve Jirmunskiy'nin bunu Amıt Soyu di- 
ye doğru okuması? dolayısıyla, bu betimlemeden ne kastedildiği çok iyi anlaşıl- 
maktadır, yukardaki Bizans kaynağında da bu sülaleye verilen Amitioti tabiri bu- 
na tam uymaktadır. 

Ph. Fallmerayer gibi İngiliz tarihçisi W. Miller da Trabzon prenseslerinin gü- 
zelliğinin dillerde destan olduğunu belirtir ve bunların sarayın en değerli ihraç ü- 
rünü olduğunu ilave eder. 

Imparator Aleksios yaptığı evlenme ittifakları sayesinde hem Hıristiyan hem de 
Müslüman Doğunun, İstanbul'dan Tiflis'e kadar hâkimi olmuştur. İmparatorun 
ikinci kız kardeşi Theodora, 1358'de eskiden Trabzon'a bağlı olan Halebiyye eyale- 
ti emiri Hacı Ömer'e verilmiş; 111. Aleksios'un kızlarından biri aynı Hacı Ömer'in 
oğlu Süleyman Bey ile evlenmiş, başka bir kızı Erzincan veya Erzurum emiri Ta- 
cüddin Bey ile evlenmiş, dördüncü bir kızı da Kutlu Bey'in oğlu Kara Yülük'ün 
karısı olmuştur. 

Bu evlenme ittifaklarına dayalı siyaset Trabzon'un çöktüğü 1461 yılına kadar 
sürmüştür. İmparator IV. Aleksios'un kızlarından biri 1420'ye doğru Karakoyunlu 
beyi Kara Yusufun oğlu Cihanşah ile evlenmiştir. Son olarak Trabzon'un Osmanlı 
Türklerince alınmasından önceki yıllarda imparator IV. Johannis, güzelliğiyle ün 
salmış kızı Theodora'yı Türklere karşı kendisine bir destek sağlamak umuduyla 
Akkoyunlu beyi Uzun Hasan'a vermiştir (1458).* 

Trabzon'un bu çağlardaki önemi, Trabzon kızlarının, özellikle imparatorluk ai- 
lesi prenseslerinin güzelliklerine, bunlann bütün Asya'da tanındıklarına ve iki yüz- 
yıldan uzun bir süreyle Batı Avrupa'nın roman ve masallarında yer aldıklarına da- 
ir bilgimiz vardır. Yalnızca İstanbul'dan ve Türkmen beylerinin yakın başşehirle- 
rinden değil, Hıristiyan Mezopotamya ve İran'dan bile Komnenlerin sarayından kız 


1204-1426 yılları arasında geçen olaylara ait olan Panaretos'un vakayinâmesi hakkında 
bkz. Adnan Sadık Erzi, a.g.m,, s. 189, not 38. 

Jirmunskiy, Kniga Moego Deda Korkuta, 1962, s. 180. 

Ph. Fallmerayer, Geschichte des Kaserthums Trapczunt, Münih, 

W Miller, Trebizond, The Last Greek Empire, Londra, 1926. 

Komnenler ile Akkoyunluların ve başka Türkmenlerin bu türden ilişkileri için bkz. A, 
Sadık Erzi, a.g.m,, s. 189 not 8; Pertev Naili Boratav, “Dede Korkut Hikâyelerindeki 
Tarihi Olaylar ve Kitabın Telif Tarihi”, Türkiyat Mecmuası, Xllı, s. So vd. 
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almak üzere prenslerin geldiği bilinmektedir. Fallmerayer'in belirttiğine göre, Batı 
romanlarında ve Doğu hikâyelerinde Çerkes, Gürcü, Ermeni ve Türkmen prensle- 
rinin Trabzonlu prenseslerle ve bey kızlarıyla evlenmelerine dair Kan Turalı hikâ- 
yesinin benzerleri vardır. Ayrıca Sırbistan, Mezopotamya ve İrandan prenslerin 
evlenmek üzere Trabzon'a geldikleri de bilinmektedir. 

Fallmerayer, Türkmen yiğitlerinden Safer ile Trabzon imparatorunun kızı ve 
veliahtı Prenses Leonilda'nın hikâyesi ile Trabzon imparatorunun kansı Tigrin- 
da'nın hikâyesi dolayısıyla Trabzon vakanüvisi Panaretos'a atıf yapmakta ve bu ro- 
manlardan birinin adını vermektedir: Calloandro fedele.' Safer'in rakibi olarakta 
Tatar Brandilone ve Prens Cuza ortaya çıkar. Leonilda'nın annesi Tigrinda gençli- 
ğinde güzelliğiyle ün salmıştır. Bizans tarihçisi Millera göre şairane ve fantastik 
bir hüviyet gösteren Tigrinda, Safer, Kaloandro, İstanbul Imparatoriçesi ve Leonil- 
da gibi adlar altında, Trabzon tarihinin Italya'da yaşatıldığı şekilde bazı gerçek ki- 
şiler dile getirilmiştir? 

Yabancı kişiler ile Trabzon sarayı arasındaki türlü evlenme masallarını doğru- 
layan başka bir hikâyeyi de Schildberger anlatır. Bu adam Bavyeralı olup 1395 
Niğbolu savaşında Türklere tutsak olmuş, doğuda otuz yıldan fazla kalmış (1395- 
1427) ve Trabzon'u da ziyaret etmiştir. Hans Schildbergers Reisebuch adlı kitabında, 
Trabzon çevresindeki Sperberburg (Atmaca Hisarı) adlı bir köşkten söz eder: “Bu 
köşkte güzel bir kız ve sınk üzerinde bir atmaca varmış. Buraya her kim gelir 
ve üç gün üç gece uyumadan durabilirse kızdan istediği her muradına erermiş.” 

Schildberger buna benzer birkaç hikâye daha anlatır ve bir Ermeni prensinden 
de bahseder. Bu prens, bu köşkün sahibi olan kızın elini kazanabilmiştir? 

Kan Turalı hikâyesinin Akkoyunlularla ilişkisine ilk önce Ettore Rossi dikkat 
etmiştir. Başka belgelerle birlikte Bayındır adının, kendisini bu yazmanın tarihsel 
çerçevesini Akkoyunlular zamanında aramaya sevk ettiğini belirterek iki noktaya 
işaret etmiştir: 

Trabzon tekfurlarının Türkmen beyleriyle dövüşleri, 

2. Türkmen beylerinin Rüm kalelerine akınları. 

Onun, bu ilişkiyi kurmak için ortaya attığı kanıtların en önemlisi, Oğuz des- 
tan kahramanlarından Kan Turalı ile Akkoyunlu Tur Ali Bey'in aynı kişi olması 
gerektiğidir.* 


Bu eserin yazarı Ambrogio Marini, Cenevizli olup Doğuda bulunan İtalyan denizcileri- 
nin anlattıklarından yararlanmış ve kitap 1786'da basılmıştır 

W Barthold, “Türk Destanı ve Kafkas” Kniga Moego Deda Korkuta, 

Jirmunskiy, Kniga Moego Deda Korkuta, 1962, s. 190 vd. 

Ettore Rossi, Il Kitâb-ı Dede Oorgut, 1952, “Dede Korkut Hikâyelerinin Tarihi Çerçevesi” 
başlıklı bölümde, 5. 29,32 vd. 
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Barthold tarafından da dokunulan bu görüşe, daha sonra Pertev Naili Boratav 
da katılmıştır. Boratav önceki yazılarında! Barthold'un görüşüne uyarak: 

1. Akkoyunluların kendilerini hikâyelerde “Hanlar Hanı” diye anılan Bayındır 
Han'a nispet etmeleri, 

2. Olayların Akkoyunluların hâkim olduklar Doğu Anadolu bölgesinde geçme- 
si, Gürcüler ve Trabzon Rumlarıyla mücadelelerde bulunulması gibi sebepler ileri 
sürerek, hikâyelerde Akkoyunlulara ait ikinci bir tarih tabakasını kabul ettiğini 
belirtir. 

Hikâyenin bu şekliyle Ön Asya'da kendilerini menkıbevi Bayındır Han'ın ve ta- 
rihi Tur Ali Bey'in torunları sayan Akkoyunlu Oğuzları arasında biçimlendiğini 
kabul eden Jirmunskiy, Kan Turalı hikâyesinde, Deli Dumrul hikâyesinden farklı 
olarak, bunun, kaynağı yeni Grek veya Batı Avrupa olan bir evlenme efsanesinden 
alındığının söylenemeyeceğini; kahramanların kanlarını yiğitlikleri sayesinde elde 
etmeleri, sihirli uykuya dalan sevgilisini kurtaran kızlar ve benzeri motiflerin 
Türk destan geleneğine derin derin dalbudak saldığını, daha sonraki kahramanlık 
destanlarında bunların sayısız benzerleri bulunabileceğini ortaya koymaktadır. 

Kan Turalı'nın Akkoyunlulardan Tur Ali Bey ile ilgisi bulunduğu görüşünü iki 
Türk tarihçisi kabul etmemektedir. 

Adnan Sadık Erzi, “Akkoyunlu ve Karakoyunlu Tarihi Hakkında Araştırmalar” 
(Belleten, 1954, sayı 70) adlı yazısında “Akkoyunlu Beyi Tur Ali ve Kan Turalı” 
başlığı altında bu konuyu ayn bir biçimde ele almaktadır. Rossi'nin, Dede Korkut 
kitabındaki Kan Turalı hikâyesi ile Akkoyunlu emirlerinden Tur Ali'nin oğlu Kut- 
lu Bey'in Trabzonlu bir prensesle evlenmesi olayı arasında ilişki kurmaya çalıştı- 
ğını ve hikâyenin bu olaydan bir iz taşıdığı görüşünü belirttiğini söyleyen Erzi, 
bunun ne dereceye kadar doğru olabileceğini incelemeden önce Akkoyunlu Trabzon 
ilişkilerinin ilk safhasına ve Kutlu Bey'in evlenmesine dokunmayı gerekli bulur. 

Kitâb-ı Diyarbekriyye'deki Kutlu Bey'in Trabzon imparatoruyla savaşına dair met- 
ni verdikten sonra, Rossi'nin bu konudaki görüşünün tersine bu olay ile Kan Tu- 
ralı arasında esas bakımından bir bağlantı olamayacağını belirten Erzi, kendi dü- 
şüncesini şöyle açıklar: “Yazıcıoğlu'nun Târih-i Al-i Selçuk'undaki Dede Korkut hi- 
kâyeleriyle ilgili metinde otuz dokuz yiğidin kanın alan, adlu Oğuzda ad koyan, sa- 
ru donlu Selcan kadını alan Kanlı Koca oğlu Kan Turalı'dan bahsedilmektedir. Bu 
metin Osmanoğlu Emir Süleyman'ı (Yıldırım Bayezid'in oğlu) öven cümleler içer- 
diği için Dede Korkut kitabının XV yüzyılın hemen başlarında tespit edildiği an- 
laşılıyor Böylece Kan Turalı'nın Selcan Hatun ile evlenmesi hikâyesinin en geç bu 
tarihlerde bilindiği meydana çıkıyor. XV yüzyılın sonlarına kadar yaşayan bir ki- 


P. Naili Boratav, “Dede Korkut Hikâyeleri”, Oluş, 1939, No. 22, s. 347-48; Folklor ve Ede- 
biyat, 1939, s. 84 vd.; İslâm Ansiklopedisi “Korkut Ata” maddesi (Pertev Naili Boratav). 
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şiyle ilgili herhangi bir tarihsel hadisenin, yukanda bahsi geçen metinden anlaşı- 
lacağı veçhile daha XV. yüzyılın ilk yanlarında, menkıbevi bir mahiyet alabileceği 
asla düşünülemez. Bu sebeple Kan Turalı'nın Selcan Hatun'u alması ile Tur Ali 
Bey'in oğlunu Prenses Marie ile evlendirmesi hadisesi arasında herhangi bir müna- 
sebet kurmaya çalışmak doğru olmaz.” 

Adnan Sadık Erzi'nin görüşünü dayadığı kanıtlardan biri, buradaki Emir Sü- 
leyman'ın Yıldırım Bayezid'in oğlu olmaması, yani adı Târih-i Ali Selçuk'ta “Ulaş 
Salur Kazan beylerbeylü Oğuz, Emir Süleyman uğurlu Oğuz, Dede Korkut biliklü Oğuz 

Salur Kazan saadetlü, Emir Süleyman uğurlu, Bayındur Han devletlü nakusların 
çaldırmayan Otmanoğlu (o Dede Korkut bilüklü yedi bilüsün versün, Emir Süleyman 
uğurlu (uğurun) versün o” şeklinde geçen Emir Süleyman'ın çok daha eski zaman- 
lara ait bir şahsiyet olması durumunda açıkta kalmaktadır. ? 

Enveri'nin Düstümâme'sindeki bir hikâyeden anlaşıldığına göre bu Emir Süley- 
man, Osmanlıların ilk atası olarak bilinen menkıbevi bir kişidir. Enveri'ye göre: ' 


Halife Ömer zamanında Sa'd Vakkas, Acem ülkesini açmaya gönderilir. Sa'd Vak- 
kas bu işi başarıp dönerken bir dağ kenarına konar, dağa çıkıp -çevresine bakın- 
ca bir ulu sahra görür; buraya sayısız Oğuz konmuştur ve Tümen Han adında 
bir başları vardır. Han bu Müslümanları görünce, başka bir milletten olduklarını 
anlar, onlara nereden geldiklerini sorar. Osman oğlu Iyâz'ı otağına alır, kendisini 
beğenir. Veziri Bermek'e kızı Turunç Hatun'u Iyâz'a vermek istediğini söyler. Iyâz 
düşünde çürük bir. ağaçtan altı budak çıktığını ve bunların bütün dünyayı tuttu- 
gunu görür. Bu hayırlı düşü Sa'd'e yordurur. Sa'd bunu, altı oğlu doğacağı ve 
her birinin aleme han olacağı şeklinde yorar. lyâz'ın Turunç Hatun'dan bir oğlu 
olur, buna atası Süleyman, anası da Mir Süleyman adını koyar. Süleyman doğar 
doğmaz Allah der, secdeye kapanır. Onlar veliye Oğuz derlermiş, bu Süleyman 
hicretin on beşinci yıllarında doğmuştur. Kendisine Oğuz adını verirler, asıl adı 
Süleyman'dır. 


Hikâyenin bundan sonraki kısmının Oğuznâme ile birleştiğini görüyoruz: 


Adnan Sadık Erzi, “Akkoyunlu ve Karakoyunlu Tarihi Hakkında Araştırmalar”, Belleten, 
1954, XVILL, sayı 70, s. 191. 

Orhan Şaik Gökyay, Dede Korkut, 1938, s. 121-2 ve XXX; Rıdvan Nafiz Edgüer, Türk 
Tarih, Arkeologia ve Etnografya Dergisi, sayı 2, s. 246-47 (tıpkıbasım) s. 6 ve 20. 

Emir Süleyman ismi Risale min Kelimatı Oğuznâme'de bir yerde geçer: “Okçı Kazan er- 
liğin versün, Kan olan Emir Süleyman Sultan (o versün... 

Emir Süleyman meselesi için ayrıca bkz. Adnan Sadık Lrzi, ag.m,, 100 wl. Faruk 
, Sürer, “Oğuzlara Ait Destani Mahiyeue Eserler” DTCFD, sayı 3-4, s. 398. nol. 156. 
Enveri, Düstümâme, 1928, s. 7; bundan alarak Kırzıoğlu M. Fahrettin, Dede Korkut 
Oğuznâmeleri, 1952, s. 31, ondan da P. N. Boratav, “Dede Korkut Hikâyelerindeki Tarihi 
Olaylar ve Kitabın Telif Tarihi”, Türkiyat Mecmuası, XIII, s. 44 vd. 
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Emir Süleyman (Oğuz) büyüyünce amcası Selçuk'un kızıyla evlenir, ama karısı 
Müslümanlığı kabul etmediği için geçinemezler. Oğuz bu sefer vezir Bermek'in 
kızıyla evlenir. Dedesi Tümen Han ile savaşırlar ve han bu savaşta ölür. Emir 
Süleyman'ın alı oğlu olur: Tuğrul Cemşit Han, Gün Han, Yıldınm Han, Gök 
Han, Deniz Han. Bunların da her birinin dörder oğlu— ve böylece Tümen Han'ın 
yirmi dört torunu— olur. En büyük oğlu Cemşit Han, Kayı Han adıyla anılır. Bu 
Oğuz Han oğlu Kayı Han'dan da Osmanlıların ataları türeyip gelmişlerdir. 


Öte yandan Adnan Sadık Erzi aynı makalesinde, Kitâb-ı Diyarbekriyye'de yüzyıl 
saltanat sürdüğünden söz edilen Bisüt Han'ın, menkıbevi hikâyesi dolayısıyla Dede 
Korkut hikâyelerinde adı geçen kahramanlardan Aruz Koca oğlu Basatın macera- 
sıyla büyük bir benzerlik gösterdiğine işaret ediyor ve bu kaydı Dede Korkut hi- 
kâyelerinin elimizdeki yazılı şeklinin Akkoyunlu (Bayındır) çevresiyle ilişkisi hak- 
kında, özellikle Barthold, Rossi ve Pertev Naili Boratav! tarafından ileri sürülen 
düşüncelerin doğruluğunu doğrular mahiyette buluyor. 


Faruk Sümer ise Dede Korkut hikâyelerindeki konuların, Oğuz Türklerinin Do- 
gu Anadolu ve Kuzey Azerbaycan'daki yaşamlarını ve maceralarını yansıttığını ilk 
bakışta görmenin mümkün olduğunu söyledikten sonra, tarih ve etnografya ba- 
kımlarından dahili ve özellikle harici bir eleştiriye tabi tutulduğunda, bunların 
Oğuzların çok eski zamanlarda, Türkistan'da Sırderya'nın kuzeyinde bulunan yurt- 
larındaki yaşayış maceralarıyla ilgili anılardan başka bir şey olmadığını ileri sü- 
rüp buna dair birtakım kanıtlar sıralamaktadır. Bu hikâyeleri, Oğuzların IX. ve 
XI yüzyıllarda Sırderya'nın kuzeyinde bulunan yurtlarındaki hayatlarına ait hatıra- 
ların, ardıllar tarafından bulundukları çevreye uyarlanmış şekilleri olarak alan Fa- 
ruk Sümer, bu adaptasyonu pek zayıf ve önemsiz bulmaktadır. Buna delil olarak 
hikâyeleri okuyan kişilerin kahramanların Doğu Anadolu'nun hangi bölgesinde o- 
turduklarını, yani Oğuz İlinin nerede bulunduğunu anlamasının mümkün ol- 
mayışını göstermektedir? 

Faruk Sümer, konuyu daha geniş ölçüde ele aldığı daha sonraki bir inceleme- 
sinde Rossi ile birlikte Pertev Naili Boratav'in fikirlerine aykırı olarak Akkoyunlu 
tesirinin açıkça görülmediğini ileri sürerek buna dair kanıtlarını şöyle sıralıyor: 

1. Destanlarda Azerbaycan, Doğu Anadolu veya Türkiye'nin herhangi bir yeri 
de yaşamış hükümdar, emir, kahraman ve benzeri tarihsel şahsiyetlerden hiçbiri- 
nin adı açık seçik olarak geçmemektedir. Bununla ilgili olarak destanlarda tek bir 


Orhan Şaik Gökyay, Dede Korkut, 1938, XL, Eüore Rossi, İl Kudb-ı Dede 9Şorgut, 
1952, 5. 31; Pertev Naili Boratav, Folklor ve Edebiyat, 1939, s. 4-85, Halk Hikâyeleri ve 
Halk Hikâyeciliği, 1946, s. 63-65. 

Faruk Sümer, “Dede Korkut Kitabına Dair Bazı Mülahazalar”, Türk Folklor Araştırmaları, 
1952, sayı 30, S. 467-72. 
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örnek bulmak mümkün değildir. 

2. Esasen, Akkoyunluların XV. yüzyılda Trabzon Rum Imparatorluğuyla iliş- 
kileri hakkında hatıraları var olup, bu da XV. yüzyılın ikinci yansında Akkoyun- 
lu anlatıcılara dayanılarak yazılmış resmi Akkoyunlu tarihi Kitâb-ı Diyarbekriyye sa- 
yesinde bizce bilinmektedir. Bu hatıra ise Duharlı beylerbeyi Yusuf Bey'in Trabzon 
Rum ordusu tarafından yenilip öldürülmesi, ilinin ve çoluk çocuğunun tutsak e- 
dilmesi sebebiyle Kutlu Bey'in Trabzon tekfurunun üzerine yürüyerek onu bozguna 
uğratıp Duharlıları kurtarması ve tekfurun kızını tutsak edişinden ibarettir. Bu ha- 
tra ise Kan Turalı destanından her bakımdan farklıdır. Kitâb-ı Diyarbekriyye'de (c. 
1 s 14) Tur Ali Bey'in babasının adı Pehlevan Bey'dir. Bizim Kan Turalınınki ise 
Kanlı Koca'dır. Trabzon imparatorunun kardeşiyle evlenen Tur Ali Bey değil, o- 
nun oğlu Kutlu Bey'dir. 

3. Kan Turalı sözü eski bir kelime olsa gerek. Tanınmış Arapça sözlükler ve 
hadis kitaplarında “Kantura oğullar” (Bena 'Kantüra) adının Türkleri veya bir 
Türk ilini ifade ettiği söylenir ve bunlar hakkında Huzeyfe bin el-Yeman'dan bir 
hadis rivayet edilir. 

4. Kantura sözünün “süslü bir elbise veya süslü bir kaftan gibi bir giyim eş- 
yası” olması da pek muhtemeldir.? Böylece kelimenin anlamı, kahramanın adının 
mantıklı bir şekilde açıklanabilmesine imkân veriyor, yani Kanturalı “Kantura de- 
nilen elbisenin sahibi” demek oluyor. Buna göre Kanturalı, kahramanın adı değil, 
lakabı olmalıdır, dedikten sonra şöyle ekliyor: Akkoyunlu devletinin resmi tarihi 
olan Kitâb-ı Diyarbekriyye'den bu devletin ünlü alp ve yiğitlerinin kimler olduğunu 
iyice biliyoruz, bunlardan hiçbirinin adlarına destanlarda rastlamıyoruz, yani Ak- 
koyunlu ilinin kahramanlık kitabı Dede Korkut destanları değil, Kitâb-ı Diyarbek- 
riyye'dir. * 

Görülüyor ki Faruk Sümer, Dede Korkut destanlarında geçen tarihsel olayları, 
bunların Akkoyunluların tarihiyle yakın ilgisini, yer adlarını hiç dikkate almamış- 
ür ve yazısında Kan Turalı ın adını bir giysi adına bağlamak gibi, bizce çok za- 
yıf kanıtlara da yer vermiştir. Onu yanıltan bir nokta da Dede Korkut hikâyele- 
rini bir destan olarak değil de bir tarihmiş gibi ele almasıdır. Destanlar doğduk- 
lar zamandan başlayarak yazıya geçtikleri zamana dek, hatta ondan sonra bile, 
mensup oldukları toplumun türlü olaylarını bizim sınırlarını kesin olarak belirte- 
meyeceğimiz bir ölçüde birbiri üzerine halkalayıp genişletmesi ve eski zamanları 
yeni zamanlara getirip bağlamasıyla oluşurlar. Bu açıdan bakıldığında, Dede Kor- 


Kitâb-ı Diyarbekriyye, c. | s. 2 vd., Adnan Sadık Erzi, “Akkoyunlu Karakoyunlu 
Tarihi Hakkında Araştırmalar”, Belleten, 1954, XVIII, sayı 70, s. 187 vd. 

Tanıklarıyla Tarama Sözlüğü, 1954 “ll, s. 406 

Faruk Sümer, “Oğuzlara Ait Destani Mahiyette Eserler”, DTCFD, sayı 3-4, s. 359-456. 
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kut hikâyelerine dair başka araştırıcıların vardıkları sonuca katılarak, bu hikâye- 
lerde Akkoyunlularla ilgili ikinci bir tarihsel tabakanın bulunduğunu kabul etmek 
gerektiğini görüyoruz. 


>£ 


Deli Dumrul hikâyesi de son araştırmalara göre, Dede Korkut hikâyeleri için- 
deki ikinci tarihsel tabakaya ait bulunmaktadır. 

Jirmunskiye göre bu hikâye “Yeni Grek, özellikle Asya folklor geleneğinde 
yaygın olan iki konuyu birleştirmektedir: 


1 Kahramanın Azrail ile mücadelesi: Bu birçok yeni Grek-Yunan varyantlarında ge- 
çer, özellikle de Bizans destanı olan Digenis Akritas'ta. Digenis (iki doğuşlu) de- 
mek olup, kahraman Bizans ve Arap soyundan gelme sayılmaktadır, bundan dola- 
yı Digenis denmiştir. Digenis veya başka bir isimsiz kahraman Azrail'i yarışa çağırır. 
Bazen Azrailin kendisi, kahramanın düğününe veya toyuna arkadaşlarıyla beraber 
gelir; yiğitliğine ve gücüne rağınen kahraman işin sonunda bu ölüm kalım müca- 
delesinde cansız düşer. Digenis'in mücadelesine ve kuvvetine benzer bir efsane de 
Rus dini şiirinde geçer. 

2. Ana babanın reddinden sonra kocasını kurtarmak için kadının hayatını feda etmesi. 
Bu da yine Grek şarkılarında ve özellikle Digenis ile ilgili efsanelerde geçer. Bu 
motifin eskiliği Yunan alanında Alkestis mitiyle doğrulanmaktadır. Alkestis kocasını 
kurtarmak için canını verir. Herakles, ölümü (Thanatos) yenmek suretiyle Alkestis'i 
kurtarır. Yunan halk türkülerinde özellikle Trabzon Rumları arasında saptanan 
türkülerde bu iki konu Deli Dumrul hikâyesinde olduğu gibi bir bütün meydana 
getirir. Bu türlü şarkıların kahramanı normal olarak Digenis Akritas'tır. Bu şarkılar- 
dan birinde Digenis mukadder ölümünü kuşların ötüşünden öğrenir. Ölüm mele- 
gini kendisiyle mücadeleye, güreşe davet eder. Iki defa onu yener, ama üçüncü- 
sünde yenilir. Annesinden kendisine ölüm yatağını hazırlamasını rica eder ve Sen 
Corc (Hızır Peygamber) da ona Tanrı'nın affını sağlar. Eğer insanlardan biri canını 
verirse kendisi hayatta kalacaktır. Annesi, babası ve kız kardeşi kahramana böyle 
bir fedakârlıkta bulunmaktan kaçınırlar, fakat karısı kendisini feda etmeyi seve se- 
ve kabul eder.' 


Digenis hakkındaki efsaneler türlü diller konuşan Kalkasya ve ötesinin sakinle- 
ri arasında yaygındır. Örneğin Kaguan Aslan ile karısı Margrit hakkındaki Ermeni 
efsanesi. Bu efsane, konunun Digenis ve Dumrul hikâyelerindekine benzer yeni bir 
varyantıdır. 

Babası meşhur bir Arap emiri olan, annesi ise Bizanslı Duka soyundan gelen 
Digenis yalnız Küçük Asya'nın Ilıristiyan ahalisi arasında değil, Müslüman sakin- 
leri arasında da ün salmıştır, çünkü Digenis efsaneleri ile Seyyid Battal Gazi des- 


Jirmunskiy, Kniga Moego Deda Korkuta, 1962, s. 197 vd. 
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tanı arasında sıkı bir bağ vardır. 

P. A. Falev tarafından ileri sürülen tahmine göre Dumrul'un kaynakları olarak 
Digenis'e ait Yunan efsane ve şarkıları kabul edilebilir. Kaguan Aslan'a ait Errneni 
efsanesi de aynı kaynağa çıkar. Grek rivayetinin eskiliği bu konunun Grek topra- 
ğında biçimlendiğini gösterir (yazılı kaynaklarda bu konulara İsa'dan önce IV. 
yüzyıldan başlayarak rastlanmaktadır). 

Dumrul hikâyesinin Digenis ile olan sıkı bağlantısı, kahramanın babasının 
Duha (Duka) Koca adıyla şüphe götürmez bir şekilde ispatlanmaktadır. Digenis ta- 
nınmış Bizans ailesi Duka'dan geliyordu. Digenis ile ilgili olarak Dumrul'un çavı- 
nın “Rüm'dan Şam'a kadar yani İstanbul'dan Suriye'ye kadar yayıldığı” hakkındaki 
sözü gösterilebilir. Digenis efsanesinin yayılış merkezi Trabzon'dur, Oğuzlar XIII. 
ve XV. yüzyıllarda Trabzon ile sık sık temas etmişlerdir. Trabzon yakınında Di- 
genis'in efsanevi mezarı da vardır. Zaten Deli Dumrul hakkında Oğuz halk ozan- 
larının biçimlendirdikleri hikâye de buradan meydana gelmiş ve Dede Korkut'un 
adı etrafında oluşturulan Oğuz destanına sonradan katılmıştır. 


IV. DEDE KORKUT İLE İLGİLİ BAŞKA TARİHSEL KAYITLAR 


DEDE KORKUT VE OSMANLILAR 


Dede Korkut kitabının önsözünde Osmanlılarla ilgili bir kayıt vardır (19:3a5-7): 
Korkut Ata ayıttı: Ahır zamanda hanlık gerü Kayıya dege, kimsene ellerinden almaya, 
âhır zaman olup kıyamet kopunca. Bu dedügü Osman neslidür, işde sürülüp gideyü- 
rür. 

Yazıcıoğlu Ali'nin Târih-i Âl-i Selçuk'unda, Edirneli Ruhi Tarihinde, Lütfi Paşa 
Tarihinde ve İdris-i Bitlisinin Heşt Behişt'inde Osmanlı hanedanının ve bunların 
maiyetindeki kabilenin Kayı boyundan geldiği açıkça söylenmektedir. 

Mehmet Fuat Köprülü, bu vakayinâmeler ile Dede Korkut kitabının Osmanlılar 
devrinde saptanmış nüshasında da Osmanlıların Kayılardan olduğu, bu kabilenin 
“şerafet ve asaletine ait bazı rivayetlerle birlikte” ileri sürülmektedir, diyor, fakat 
Dede Korkut kitabındaki kayıtta biz bu “şerafet ve asalet” rivayetini göremiyo- 
ruz. 

Dede Korkut'tan ilk haberdar olan Edirneli Ruhi Dede Korkuttaki kaydı tek- 
rarlar: Kadimü'z zamanda Türkmen kabaili beyninde Korkut Ata nam bir ehli hal 
aziz vardı. Bir gün buyurdu hi saltanat âkıbet Oğuz Han'ın vasiyyeti üzere oğlu Kay 
Han evlâdına nakl idüp ilâ âhıri'z-zaman berdevam olur.? 

Dede Korkut kitabının yazıya geçirilme veya düzenleme tarihi üzerinde çalışan 
araştırıcılara göre bu kayıt çok önemli bir kanıttır. Ettore Rossi bu kaydın, Ti- 
murun kısa süreliğine işgali dışında, Anadolu'nun büyük bölümüne hâkim olup 
Sultan Il. Murat zamanında eski kudret ve atılımını tekrar kazanan Osmanlı impa- 
ratorluğu tarihiyle karşılaştırıldığında bir gerçek olarak alınabileceğini söyler.? 

Sultan Ii. Murat zamanında Osmanlı sarayı fetihlerin dışında kültürün gelişme- 
sine de yardım etmektedir. Arapça ve Farsçadan çeviriler yapılırken hanedanın 
resmi bir kütüğü de oluşturulup orada Osman'ın Oğuz soyundan geldiği gösterili- 
yordu. Yazıcıoğlu Ali'nin Târih-i Âl-i Selçuk'unda, Dede Korkut kitabının başlangı- 


M. Fuat Köprülü, “Osmanlı İmparatorluğunun Etnik Menşei Meselesi”, Belleten, 1943, 
sayı 28, 5. 287. 

J. H. Mordtmann, “Rühi Edirnevi”, Mitteilungen zur Osmanischen Geschichte, c. Il, s. 132. 
Bu makalede, bu kaydın Berlin yazmasında bulunan şekli de verilmektedir: Korkut Ata- 
dan nakl iderler ki demiş imiş ki hanlık Oğuz Han mucibince âhır Kayı evlâdına 
düşse gerektir, tâ kıyamete denli ol nesilden alınmasa gerektir 

Bu kayıt Müneccimbaşı Tarihi'nde de vardır (c. ll, s. 267). Ayrca bkz. Orhan Şaik 
Gökyay, Dede Korkut, 1938, s. XLIV. 

Ettore Rossi, Il Kitâb-ı Dede Oorgut, 1952, giriş bölümü, s. 29 vd. 
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cındaki ifadeyi tekrarlayan bir yer vardır ki bunu Barthold görüp yayımlamıştır: 


Ve hem Peygamber Aleyhisselam zamanına yakın zamanda Bayat boyundan Korkud Ata 
kopdu. Oğuz kavminin bilgesiydi, ne dirse olurdu, gayibden haberler söylerdi, Hak Tadlâ 
anun gönline ilham iderdi. Ayıtı: Ahır zamanda geri hanlık Kayıya değe, dahı kimesne 
ellerinden almaya, didi. Didüğü Osman -Rahimehu Allah- neslidür. ' 


Barthold bu kehanete dayanarak, destanın Osmanlı hâkimiyetinin Küçük Asya'da 
yerleşmesinden, yani I Bayezid'den (1389-1402) önce yazılmadığı kanısındadır? 

Yazıcıoğlu Ali'yi “milliyetçi tarihçi” olarak niteleyen V. A. Gordlevskiy, onun 
bu eserinin Osmanlı hâkimiyeti için bu suretle Osmanlı padişahlarından başlayıp 
Selçuklular aracılığıyla menkıbevi ataları Oğuz'a kadar uzayıp giden kronolojik bir 
betimleme yaratma yolunda bir deneme oluşturduğunu söyler.” 

Barthold tarihçinin, yani Yazıcıoğlu Ali'nin bu sözleri ozandan alıntıladığını dü- 
şünmektedir. Jirmunskiy'e göreyse: 


“Korkut'un bu kehanetinin kadim bir geleneği olduğunu kabul etmek için bir 
sebep yoktur. Korkut'un menkıbevi yıllarında, yani IX. ve XI. yüzyıllarda, Reşided- 
din'in (XIV. yüzyılın başları) ve Ebülgazi'nin (1660) bildirdiklerine göre, Oğuz han- 
ları Kayı boyundan seçilirmiş. Kınık boyundan gelen Selçuklular zamanında Kor- 
kut'a böyle bir kehanet izafe etmenin bir manası olmazdı. Bu kehanetin daha zi- 
yade, Akkoyunlu (yani Bayındır) aşireti ile Osmanlılar (Kayı boyu) arasındaki reka- 
bet devresinde ve daha çok Osmanlı çevresinde, XV. yüzyıldan erken olmamak ü- 
zere —W. Barthold'uri ileri sürdüğü düşüncelere dayanarak— çıktığı düşünülebilir. 
Burada söz konusu olan ozandan alınmış sözler değil, her iki yazılı anıtta da ay- 
nı şekilde tekrarlanan düzyazı bir ibaredir ve bu ibare edebi mahiyette bir alıntı- 
lamadır. Bu durumda Korkut'un kehanetinin halk arasından çıkmış olması fikri 
şüphelidir; büyük bir ihtimal ile Yazıcıoğlu Ali'nin ya da “Korkudun Kitabı” yaza- 
rnnın veya buna önsözü yazanın vatanseverlik düşüncelerinin eseridir. Oğuz des- 
tanlarının bu kitaptaki işlenme şekli de Selçuklular tarihindeki siyasi düşünceler- 
den esinlenmiş görünmektedir; imkânların da gösterdiği gibi böylesi edebi alıntıla- 
maları bu edebi/siyasi çevrede aramak gerekir.” 


Rossi ise Kayılar hakkındaki bu kehanet ile hanlığın kıyamet kopuncaya kadar 
Osmanlıların elinde kalacağına dair kaydın Osmanlı hanedanına yaranmak için 
sonradan konduğuna şüphe etmemekte ve bu kayıtta kitabın yazıldığı çevrenin et- 
kisini görmektedir. 


Asya Müzesi Yazmaları, 59ob-a ve Revan Köşkü, 1390, yaprak 15a, 

Biz burada Yazıcıoğlu Ali'deki metni aldık. 

Wilhelm Barthold, Z.V.O., c. XIX (1909) s. 077. 

V. A. Gordlevskiy, Gosudarstvo Sel'djukidov Maloy Azii (Anadolu Selçuklu Devleti), s. 9-10 
Jirmunskiy, Kniga Moego Deda Korkuta, 1962, s. 139. 
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Faruk Sümer, Yazıcıoğlu Ali'nin Târih-i Âl-i Selçuk'unun başına eklenen Oğuznâ- 
mede geçen Emir Süleyman ile Yıldırnm Bayezid'in oğlu Emir Süleyman arasında 
bir ilişki kurulamayacağını söyledikten sonra yine orada “ulu sultan budağı, Gazi 
Han'un torunu, kara belün ürkünü, hara tağun kaplanı, kara şahin yavrusu Ot- 
man oğlu” şeklinde görülen alkıştaki bu “Otman oğlu”nun, Osmanlı hanedanından 
bir kişi olduğuna şüphe edilemeyeceğini, fakat onun kim olduğunu bilmenin 
mümkün olmadığını söyler. Ona göre Dede Korkut'ta “sonradan yazıldığı apaçık 
şekilde anlaşılan” Osmanlı hanedanıyla ilgili bu kayit Yazıcıoğlu Ali'den alınarak 
destanın başına yazılmıştır. Onun burada dayandığı kanıt, Korkut'un destanlarda 
bu sıfatla, yani “Dede” olarak anılması, bu kayıtta ise “Korkut Ata” olarak geçme- 
si ve bu şeklin ilk kez Reşideddin Oğuznâmesinde görülmesidir. Öne sürdüğü bir 
başka nokta da bu kaydın Yazıcıoğlu Ali'nin Târih-i Al-i Selçuk'unda, metin içinde, 
Dede Korkut kitabında destanla ilgisi olmayan ve eserin baş tarafına sonradan ek- 
lenmiş kısmında bulunmasıdır. ? 

Pertev Naili Boratav, Dede Korkut kitabındaki önsözün, Osmanlılara yaranmak 
isteyen biri tarafından yapılmış bir ekleme olduğunu kabul etmiyor. Onun düşün- 
cesine göre: “Hikâyelerin müellifi ile bu önsözün müellifi aynı şahıstır. Saltanatın 
kıyamete kadar Osmanoğullarının elinde kalacağı düşüncesi, kitabın son telifi, Os- 
manlı imparatorluğunun temellerinin sağlam şekilde atılmış bulunduğu bir tarihte 
olduğuna göre, Kayı boyu hakkındaki eski geleneğe yeni bir kuvvet vermek için, 
fakat müstensih tarafından değil, müellif kalemiyle katılmıştır.” 

Boratav, kitabın mukaddemesi ile hikâyeleri yazanın aynı kişi olduğunu söyle- 
diği halde incelemesinin sonunda, bunların aynı kalemden çıktığını “sanıyoruz” di- 
yor. Ona göre bu kehanet Dede Korkut kitabına ister Yazıcıoğlu Ali'den ister söz- 
lü veya yazılı başka ortak kaynaklardan geçmiş olsun, destan metninin Bayındırlı 
devletini yüceltmesiyle önsözün Osmanoğulları devletinin kıyamete kadar süreceği 
şeklinde bir kehanette bulunmasını uzlaştırmak imkânsız değildir. Yazarın eserini 
Uzun Hasan ile Osmanlı padişahının hükümranlık sınırlarının kesin olarak çizil- 
mediği bir bölgede ve tarihte kaleme aldığı kolayca düşünülebilir. Dede Korkut 
kitabının adı bilinmeyen yazarı, Oğuz aslından gelen ve bu kavmin destan gelene- 
gine bağlı iki hükümdarın birden gururunu okşamak istemiş olabilir. 

Araştırıcıların üzerinde önemle durdukları bu kayıtta, gözden kaçan bir kelime- 
ye dikkat çekmek istiyoruz. “Âhır zamanda hanlık gerü Kayıya dege.” Dede Kor- 


*Otman ismi hakkında bkz. Adnan Sadık Lezi, “Osmanlı Devletinin Kurucusunun İsmi 
Meselesi”, Türkiyat Mecmuası, Istanbul, 1942, VIL-VHİ, s. 323-26. 

Faruk Sümer, “Oğuzlara Ait Destani Mahiyette Eserler", DTCFD, sayı 3-4, s. 398, not 156 
P. Naili Boratav, “Dede Korkut Hikâyelerindeki Tarihi Olaylar ve Kitabın Telifi Tarihi,” 
Türkiyat Mecmuası, 1958, 5. 43, 62 
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kutun kehaneti veya “tebşir”i (müjdelemesi|', Kayı boyunun hükümran olmadığı, 
hanlığın başka bir kabileye geçtiği bir zamanda söylenmiştir; gerek Dede Korkut 
kitabının önsözünde, gerekse Yazıcıoğlu Ali'nin Târih-i Ali Selçuktundaki gerü (yi- 
ne) ile Edirneli Ruhi'deki dâkıbet veya âhır sözleri bu anlamı vermektedir. Dede 
Korkut'un kehanetinde Osmanlıların değil, Kayıların adı geçer. Bu kehanetin —eğer 
gerçekse— hanlığın Kayı boyundan gelen Osmanlıların geçeceği şeklinde yorumu, 
bize göre sonradan yapılmış ve bu destanların başına, Osmanlıların bütün Anado- 
lu'yu ele geçirip oraya tamamen hâkim oldukları bir devirde eklenmiştir. 


>< 


Cem Sultan'ın emriyle tertip edilen Saltuknâme'de,? Osmanlıların Oğuzlardan 
olup Bayezid Han ve Korkut Ata neslinden geldikleri açıkça bildirilmektedir. 

M. Fuat Köprülü bu konuda şöyle der: “Saltuknâme'de, vakayinâmelerden tama- 
men farklı surette, Osmanlılarn ceddi olarak Bayezid Han ve Korkut Ata'nın 
gösterilmesi bunun bir Türkmen rivayetine dayandığını açıkça anlatmaktadır. Ba- 
yezid ismi herhalde bir istinsah yanlışı olup « », şekli, Bayat «uu Bayındır yıl 
ya da Yazır , su hatta Kayı , 6 şekillerinden birinin bozulmuşu olabilir.” 


Bu kitapta Dede Korkut ile ilgili iki önemli kayda rastlanır. Bu kayıtların biri 
şudur: 


Sarı Saltuk rüyasında iki şahbaz doğanın uçarak “Yunan” tarafından “Rüm” mül- 
küne geçtiğini, bu bölgedeki kuşları kırdığını, yanlarına pek çok güvercinin top- 
landığını, doğanlardan son gelenin silkinince kanatlarının altından başka doğanların 
çıkıp “şikâr”a başladığını, “ön gelenin ise uçup kendi iline döndüğünü görmüş, 
uyanınca bu düşü yorarak “Yunan” vilayetinden iki gazinin belireceğini ve “Rüam'u 
fethedeceğini, birisinin soyunun kesileceğini, fakat ötekinin soyundan “ulu padi- 
şahlar ve azim hakanlar” geleceğini söylemiştir (yaprak 306a). Böylece Sarı Sal- 
tuk'un ağzından Anadolu'dan çıkacağı bildirilen iki gaziden birisi “deniz kenarının 


M. Fuat Köprülü, “Osmanlı imparatorluğunun Etnik Menşei Meselesi”, Belleten, 1943, 
sayı 28, S. 287 

Saltuknâme için bkz. Abdülbaki Gölpınarlı, Yunus Emre, s. 253, M. Fuat Köprüli, “Ana- 
dolu Selçukluları Tarihinin Yerli Kaynakları”, Belleten, sayı 7, s. 425, Islâm An iklopedisi 
“Ertuğrul” maddesi (Mükremin Halil Yınanç); Adnan Sadık Erzi, “Türkiye Kütüphanele- 
rinden Notlar ve Vesikalar li”, Belleten, sayı 14, s. 599. 

M. Fuat Köprülü, “Osmanlı İmparatorluğunun Etnik Menşei Meselesi”, Belleten, 1943, 
sayı 28, 5. 287, nol 1. 

Ayrıca bkz. Pertev Naili Boratav, “Vestiges Oğuz dans la tradition bektaşi" Akten des 
vierundzwanzigslen Intemationalen Orienialisten Kongresscs, Münih, 1958, s. 382 

“Yunan” kelimesi burada Selçuklu ülkesi anlamında kullanılmış olup XV. yüzyılda Kon- 
ya civarına alem olmuştur. “Rüm” kelimesi de burada “Rumeli” anlamında kullanılmıştır. 
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kafirlerini birbirine urmuş olan” ve “Şeriften kuşak kuşanan” Aydın oğlu Umur 
Bey'dir. Ötekisiyse Ertuğrul oğlu Osman Bey'dir.' 


Osman Bey'in ortaya çıkışı ikinci kayıtta anlatılır: 


Cengizlilerden Bacu Han, Selçuklu ülkesine yürüyünce Sultan Alâeddin telaşa düş- 
müş, bir taraftan San Saltuk'a haber göndererek duasını dilemiş, öte yandan da 
beylerini, bu arada Saruhan'ı, “Nuşirevan” soyundan olan Candaroğlu Ali Beyi, 
Menteşe'yi ve Karaman'ı toplayarak “gelen yavuz düşman karşısında yenilir ve öl- 
dürülürse ne tarzda hareket edeceklerini bildirmiş, kendi yerine Karaman'ın otur- 
masını tembihlemiş, bir kızını ona, öteki kızını Candaroğlu Ali Bey'e verdiğini, ü- 
çüncü kızını da kendisine “fâli uğur” sayacağı ve “Harcenevan (Amasya bölgesil 
mülkünü ısmarlayacağı” bir gaziye vermek istediğini söylemiş. Mülknâme ve berat- 
larını yazıp gönderdikten sonra Harcenevan'a cihada memur edeceği gaziyi aratma- 
ya başlamış. O sırada Horasan'daki Oğuzlardan Süleyman Şah oğullar, Cengiz'in 
önünden kaçıp Anadolu'ya gelmiş bulunuyorlarmış, bunlar üç kardeşmiş ve İshak 
Peygamber oğlu İs neslinden olup Bayezid Han ile Korkut Ata soyundan geliyor- 
larmış? Üç kardeşten Bay Sungur” geriye “Acem”e gidip Horasan'da hâkim olmuş. 
Gündüz ise Erzincan ovasında kalmış; Sultan onun oğlu Ömer'e Erzincan ve Ha- 
mid'i (Âmid) vermiş. En küçükleri Ertuğrul da “Rüm'a (Anadolu anlamında) inmiş, 
Sürmeliçukur'u kışlak ve yaylak olarak istemiş, Sultan onun asaletini anlayınca ar- 
zusunu yerine getirmiş, ayrıca Harcenevan'a gazaya memur etmiş. Bunun üzerine 
Ertuğrul gazaya çıkıp pek çok yeri fethetmiş. Sarı Saltuk'un şöhretini duyunca da 
oğlu Osman'ı armağanlar ve hediyelerle kendisine göndermiştir. Sarı Saltuk, Os- 
man'a çok itibar göstermiş, Hak Taâlânın ona “neslüne saadet ve devlet rüzi kıldı- 
gın” bildirmiş, uzun boylu nasihatta bulunmuş. Etrafındakiler Sarı Saltuk'a böyle 
bir “boybeyi gazi yiğit”e bu kadar itibar göstermesinin, şahane nasihatlar etmesinin 
sebebini sorunca “bu yiğit padişahzadedir ve Beni Ishak bin Ibrahim aleyhimesse- 
lamdır ki ana İs derler, anun neslidir, pes dünyada gelen padişahlar bu nesilden 
olagelmiştir, gerü bu yiğide Hak Taâlâ sultanlık verüp bunun zürriyeti ve nesli 
ulu padişahlar olıserlerdür” demiştir. (Bkz. yaprak 306b - 309b). 


Eserin başka bir y4erinde (yaprak 526b - 527b) Selçuklu Sultanı Alâeddin beyle- 
rini çağırıp onlardan kâfirlere karşı gaza edecek birini bulmalarını istiyor. Beyler 
de Ertuğrul'un adını veriyorlar ve “oğlu Alp Osman'ın gazalarını ve Şerifin ana 
himmetlerini ve oğul idindüğünü ve nesepte dahi hem-asıl idüğünü, Ishak Pey- 


Bu özet Adnan Sadık Erzi'nin verdiği özetten alınmıştır (“Akkoyunlu ve Karakoyunlu 
tarihi Hakkında Araştırmalar” Belleten, 1954. sayı 70, s, 192 vd.) 


“Is nesli idi, Rüm'a gelürken ataları Fırat suyunda garkolup tururdu, nesl-i Bayezid Han ve 
Korkut Ata idi” 
Metinde Sungur ,.w şeklinde yazılmıştır ve soru işareti konmuş olan kelime “tekin” ol- 


malıdır. 
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gamber oğlu İs aslındandur ve Korkut Atanın oğlanlarıdur, sulb itikadlu Oğuzlar- 
dur, Türk-i sadık bunlardır...” diyerek sultana niteliklerini sayıp övüyorlar. 

Korkut Atanın Osmanlıların ceddi olduğuna dair başka bir rivayet yoktur. Yal- 
nız bazı Şecere-i Terâkime nüshalarında, onun Kayılardan olduğu açıkça söylenir. 
Buna göre Saltuknâme yazarının, belki benzeri yazılı bir rivayetten faydalandığı ve 
Osmanlıları Kayılardan saydığı meydana çıkabilir ki, bu geleneğin saray çevresin- 
de çok güçlü bir şekilde yaşadığı bir devirde yazılan eser için bu durum doğal- 
dır. 


DEDE KORKUT VE HACI BEKTAŞ VİLAYETNÂMESİ 


Schaeder, Hacı Bektaş Vilayetnâmesi'nde, Sultan Osman ile Hacı Bektaş'ın karşı- 
laşmasına dair kısım hakkında, “bu ibare doğruysa o zaman Osmanlı İmparatorlu- 
gunun kökeni hakkında en değerli kaynağa kavuşmuş oluruz” der. Vilayetnâmede 
bu kayıt sofu fantazilerin ve olmayacak tarihsel anlamsızlıkların karmaşası ortasın- 
da bulunmaktadır. Schaeder bu kaydın tarihsel esaslardan uzak olarak, geriye 
doğru bir şecere efsanesine gittiğine işaret eder. Aynı zamanda Hacı Bektaş Vilayet- 
nâmesi'nin Dede Korkut kitabıyla ilgisini tesadüfi bulurken burada geçen “ey didar 
görmüş” şeklindeki hitabın Dede Korkut'ta da “Kazan'ın Evinin Yağmalanması” hi- 
kâyesinde, onun sudan haber sormak isterken söylenen “su Hak dizarın görmüştür” 
(s. 43:2481) sözünü andırdığını belirtir? 


Adnan Sadık Erzi'nin, “Akkoyunlu ve Karakoyunlu Tarihi Hakkında Araştırma- 
lar” (1954) adlı makalesinde, yazılışı XV. yüzyılın son ve XVI. yüzyılın ilk yılla- 
nna kadar çıkarılabilen düzyazı bir Hacı Bektaş Vilayetnâmesi'nden (Ankara Maarif 
Genel Kitaplığı, No. 588, s. 317) alarak verdiği bu kayıt şudur: 


Ol vakt kim Oğuz Padişahı Bayındur Han ve beylerbeyisi Kazan Han ve Korkut Ata” 
Jevt olcak Oğuz cemaati tefrika bulıcak taht ve saltanat Âli Selçuk'tan sultan Selim 
Şah Gazi hazretine değdi, diyar-ı Acem'i külliyen kendüye muharrer ve musahhar eyledi, 
dahı asker çeküp Rüm mülküne geldi, Kayseriyyei fetheyledi, taht edinüp karar kıldı. 


M. Fuat Köprülü, “Osmanlı imparatorluğunun Etnik Menşei Meselesi”, Belleten, 1943, 
sayı 28. 
Schaeder, “Zur Stifterlegende der Bektaschis”, Orientalische Literaturzeitung, 

1046, nol 3. 
Adnan Sadık Erzi, yalnızca düzyazı metinde görülen “Kurt Ata” isminin “Korkut 
Ata”dan bozma olduğunun derhal anlaşıldığını söylerken Bayındur ve Kazan Hanların 
Dede Korkut kitabının en önemli şahsiyetleri olması dolayısıyla Dede Korkut ile ilgili 
menkıbelerin Bektaşiler arasında da bilindiğini belirtir. 


741 


DEDEM KORKUDUN KITABI 


Abdülbaki Gölpınarlı'daki kayıt şöyledir: 


Rivayettir ki Hazreti Sultan Hacı Bektaş Veli, ol kalb-i cihan, serçeşme-i evliya, kaddes 
“Allahu sırrahall aziz Osmancığa nazar ettüğün beyan eder, zikrolunur. Nakildür, çünkim 
Oğuz cemaati tefrika buldular, Oğuzlar padişahı Bayındur Han âhirete intikal eyledi, 
Oğuzun beylerbeyisi Kazan öldü ve Korkut Ata öldü, Oğuz cemaati tefrika kuldu. Salta- 
nat Âl-i Selçük'ten Sultan Selim Han Gaziye değdi, diyar-ı Acem'i külliyen kendüye 
müsahhı:r etti. 


Bu kayıt, Vilayetnâmenin manzum şeklinde de şu şekilde yer alır: 


Çü Oğuz cemiyyeti tefrik olur Pes Kazan Han Bayındur Han ölür 
ALi Selçuk'tan Selim Şah nam er Fars İli'ne şah oldu serteser 


Pertev Naili Boratav, Hacı Bektaş Veli'ye ait bir menkıbe ile Deli Dumrul hi- 
kâyesi arasında bir ilişki kurmaktadır. ? Bu menkıbeye göre: 


Hacı Bektaş'ın Rüm ülkesine yaklaştığını haber alan Rüm Erenleri onu bu ülkeye 
sokmamak için kanat kanada gererek Arş altında Südre'ye dek yolunu kesmeye 
karar verirler. Hacı Bektaş Rüm sınırlarına varınca yolun bağlandığını görür; bir 
sıçrayışta Arşın tavanına yetişir. Oradan bir güvercin şekline girerek doğruca Sulu- 
cakaraüyük'e iner, bir taşın üzerine konar. Rüm ülkesinin gözcüsü Karaca Ahmet, 
Hacı Bektaş'ın ülkeye girip girmediğini anlamak için murakebeye dalar. Başını kal- 
dırdığı zaman her mahlukun eşiyle oturmakta olduğunu, yalnızca Sulucakara- 
üyük'te güvercin şekline girmiş bir erin yalnız oturduğunu söyler. Rüm erenlerin- 
den biri doğan şekline girip onu avlasaydı, derler, aralarında. içlerinde Bayezid 
Bistami halifesinden Hacı Doğrul adında biri vardır, ayağa kalkıp, izninizle ben 
gideyim, der; hemen doğan şekline girip uçar. Sulucakaraüyük'te bir taşın üzerin- 
de oturan güvercinin üzerine bütün heybetiyle inerken Hacı Bektaş insan şekline 
girer, elini uzatıp doğanı tutar, onu öylesine sıkar ki Hacı Doğrul'un aklı başın- 
dan gider. Hünkâr elinden bırakınca bir zaman yatar, aklı başına gelince kalkıp 
görür ki, Hünkârın yanındadır. Sonra Hünkârın ayağına düşüp ondan kerem diler, 
Hacı Bektaş da kendisini bağışlar ve takdis eder. * 


Pertev Naili Boratav, Dede Korkut kitabındaki Deli Dumrul hikâyesiyle Bektaşi 
menkıbesinin farklı olmasına rağmen, “Dumrul” ve “Tuğrul” adlarının benzerliği- 
ne dayanarak bu iki metni birbirine yakın bulmaktadır. Aynca her ikisini karşı- 
laştırmak suretiyle bunlardaki tema birliğine ve Türkçede harflerin birbirlerinin 
yerlerini alması olayına da işaret ederek bu yakınlığı güçlendirecek kanıtlar öne 


Abdülbaki Gölpınarlı, Vilayetnâme, 1958, tupkıbasım 164b, basma kısım s 73 

P. Naili Boratav, “Vestiges oğuz dans la tradition bektaşi”, Akten des Vierundzwanzigsten 
Intemationalen Orientalisten Kongresses, Münih, s 382, s. 383 vd. 

Abdülbaki Gölpınarlı “Doğrul”, Pertev Naili Boratav ise “Tuğrul” diye okuyor. 
Abdülbaki Gölpınarlı, Vilayetnâme, 1958, tıpkıbasım 41b 


742 


DEDE KORKUT HİKAYELERİ VE TARİH 


sürmektedir. Tuğrul kelimesinin doğan (veya kartal) anlamına geldiğini, Saltuknd- 
me'de doğan şekline girerek Hacı Bektaş'a saldıran dervişin Hacı Tuğrul değil, 
Doğan Baba adını taşıdığını da kaydeder. Hacı Tuğrul'un Hacı Bektaş'tan suçunun 
bağışlanmasını diledikten sonra “Hünkârım, bizden ve bizim soyumuzdan ne kadar 
dişi olursa size ve size beli diyene nezrimiz olsun” şeklinde adak adamasını da Deli 
Dumrul hikâyesinin bir başka bölümüne, kocasının yerine kendisini fedaya razı 
olan Dumrul'un kansının bu davranışıyla Tann'yı cömert bir karşılığa yönelterek 
ona ve kocasına uzun bir ömür ihsan edişine bir gönderme saymaktadır. Bununla 
beraber Deli Dumrul hikâyesinin bütün bu taraflarının Alkestis temasıyla paralelli- 
ğini de konunun başka bir yönü olarak belirtmektedir. 


V. DEDE KORKUT KİTABI ÜZERİNE 


HİKÂYELERİN YAZIYA GEÇİŞ TARİHİ 


A.- Barthold başlangıçta, Duha Koca oğlu Deli Dumrul hikâyesini yayımlarken 
(Z.V.O., 1894, c. VILI, s. 205), kitabın yazıya geçiş zamanının kesin olarak belirle- 
nemeyeceğini, ama yazmanın önsözünde yer alan Korkut'un Osmanlı hanedanına 
dair kehaneti sayesinde —eğer oraya sonradan sokulmuş değilse— bu hikâyelerin 
Osmanlılann Küçük Asya'da hâkimiyet kazanmalarından sonra yazıldığını, yani Yıl- 
dırnm Bayezid (1389-1402) zamanından önce yazılmadığını öne sürmüş, bazı hikâye- 
lerin daha önceki devirlere ait olmakla beraber eserin XV. yüzyıldan sonra biçim- 
lendirildiğini tahmin etmiştir. Ama sonradan çıkardığı Türkmen Tarihi'nde, bu hi- 
kâyelerin biçimlenişini Akkoyunlu devleti zamanına (XV. yüzyıl) almak istemiştir. 

Barthold ile Gordlevskiy'nin işaret ettiklerine göre, hikâyelerde “Hanlar Hanı” 
olarak nitelendirilen Bayındur Han adı, ancak Yakındoğu'daki Oğuz ilini, hâkim 
zümre olarak Bayındır boyundan gelen Akkoyunlu Türkmen hanedanının idare etti- 
gi devirde (XIV. yüzyıl ortalarından XV. yüzyılın ikinci yarısına dek) Oğuzların 
efsanevi başbuğu olabilirdi. Gordlevskiy'nin belirttiği gibi, XV. yüzyıldaki Osman- 
lı padişahları kendilerini ataları olan Oğuzların efsanevi zamanlarına dek uzanan 
kabile geleneklerinin koruyucuları ve Selçukluların mirasçıları sayıyorlardı.' 

Bu şartlar altında Oğuzların ağızlarında dolaşan destani menkıbelerinin yazıla- 
rak “Korkut Kitabı” adıyla bir kitapta toplanması akla yakın gelmektedir. Yazıcı- 
oğlu Ali'nin elindeki Farsça kaynaklara dayanarak Sultan 11. Murat (1421-51) için 
Türkçe oluşturduğu Târih-i Al-i Selçuk'u böylesi milliyetçi bir davranışla işleyip 
ortaya koyduğu düşünülebilir, nitekim Dede Korkut kitabının önsözündeki Osman- 
lılara ait kayıt onda da vardır. Ama bu kaydın Yazıcıoğlu'nun eserinden mi Dede 
Korkut kitabına, yoksa Dede Korkut'tan mı ona geçtiği önemli görülmemektedir.? 


B.— K. Inostrantsev, düzyazı biçimindeki bazı Oğuz menkıbelerinin, XV yüzyı- 
lın ikinci yarısında Osmanlı feodal soyluları arasında belirli bir dereceye kadar 
yaygın olduğunu kaydetmekte ve iktidardaki hanedanın iki veliahtından birinin a- 
dının Korkut (II. Bayezid'in oğlu), ötekinin adının da (Korkut'un amcasının oğlu) 
Oğuz Han oluşunu buna kanıt saymaktadır. Bu veliahtların doğum yılları XV 
yüzyılın 60-70 seneleridir.” 


W Rarıhold, “Eşçe İzvestic Korkude (Korkut hakkında yeni haber)” Zapıski Kollekii 
Vostokovedov, c. XIX, 1910; V A. Goördlevskiy, Gosudarstvo Sel'djukidov Maloy Azii (Ana- 
dolu Selçuklu Devleti), 5. 9-10,52-53. 

Jirmunskiy, Kniga Moego Deda Korkuta, 1962, s. 141. 

K. Inostrantsev, Z.V.O,, 1911, XX, s. 41. 
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C— M. Fuat Köprülü ise önce Barthold'un fikrine katıldığı halde, sonra kesin 
bir tarih vermeksizin Osmanlılar devrinde tespit edilmiş demekle yetinir! ve hikâye- 
lerin bu son şekilde meydana gelişini XIV. yüzyılın ilk yarısına dek götürür. 

Onun dayandığı kanıtların başında, Yazıcıoğlu Ali'nin Târih-i Al-i Selçuk'unun 
baş tarafında, XV. yüzyılın başına (yani Oğuznâmenin yazıldığı zamana) ait oluşu 
çok doğal olan bir yazı ile Dede Korkut kitabından parçalar yazılmış olması var- 
dır. Târihi Al-i Selçuk'un yazıldığı Sultan Ii. Murat devri Oğuz geleneğinin can- 
landığı devirdir, bunları Dede Korkut kitabını yazmasıyla karşılaştırınca elimizde- 
ki kısaltılmış, o ise ayrıntılı halidir. Yani Dede Korkut rivayetinin bugünkünden 
daha ayrıntılı şekilleri vardır. Köprülü, kanıtları arasında, baş taraftaki öğütler a- 
rasında Yıldırım'ın oğlu Süleyman Çelebi'nin adının geçmesini sayıyorsa da, bu 
Emir Süleyman'ın tamamen başka bir menkıbevi kişi olduğu artık anlaşılmıştır. 
(bkz. s. 73032). 

Bu kanıtlara Kan Turalı hikâyesindeki “begün paşanun himmeti Kan Turalı'ya ol 
du” (128:94811) sözünde geçen “paşa” kelimesi ile “nöker, inak, koşun” gibi keli- 
meleri de katmak gerekir. “Paşa” kelimesi ilk defa Mevlânâ'nın oğlu Sultan Ve- 
led'in divanında (s. 14) bulunduğu gibi? diğer kelimeler de Türkler arasındaki 
Moğol yayılışından ardından, yani XILl. yüzyıldan sonra yayılmıştır. Bunlar da ki- 
tabın zamanının saptanışında bir ipucu verebilirler. 


Ç— Barthold ve Köprülü'ye ek olarak benim verdiğim birçok kanıtı da kayde- 
den Ettore Rossi, hikâyelerin geneldeki dili ve kelimeleri bakımından Türkmen- 
lerin ve Azerilerin, Doğu Anadolu'nun XIV. ve XV. yüzyıllardaki Türkmenlerinin 
karakteristiğini gösterdiğine işaret ediyor; Barthold'un eserin Yıldırım Bayezid za- 
manına ait olabileceği fikrini uygun buluyor ve kitabın yazılış tarihi olarak XIV. 
yüzyılın sonu ile XV. yüzyılın başının kabul edilebileceğini söylüyor. Ettore Ros- 
si'ye göre, bu ilk destani başbuğun adını alan hanedan sultanları “Selâti -i Bayan- 
dariyye” resmi unvanını taşımaktaydılar.” 


D.— Faruk Sümer, hikâyelerin “tespit” zamanı olarak Bayındır Han'ın torunları 
olan Akkoyunlu hanedanının Horasan'ın dışında bütün İran, Kuzey Azerbaycan, 
Irak ve Doğu Anadolu'ya hâkim olarak büyük bir imparatorluğun başında bulun- 
duğu XV. yüzyılın ikinci yansının kesin surette söylenebileceğini ileri sürdüğü 


Fuat Köprülü, Islam Medeniyeti Tarihi, 1940, s. 233 ve “Osmanlı İmparatorluğunun Etnik 
Menşci Meselesi” Belleten, 1943, sayı 28, 5. 287. 

Nihal Atsız'ın bir mektubundan. Bkz. Orhan Şaik Gökyay, Dede Korkut, 1938, s. XL, 
Ettore Rossi, Il Kitâb-ı Dede Oorgut, 1952, s. 3; Faruk Sümer, “Oğuzlara Ait Destani 
Mahiyette Eserler”, DTCFD, 1959, sayı 34, s. 397. 

Ettore Rossi, Il Kitâb-ı Dede Oorgut, 1952, s. 28, 31. 
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halde, sonra bu fikrinden vazgeçerek bu tarihi daha sonraki bir zamana getirmek- 
tedir. Bu yolda ileri sürdüğü kanıtları da şöyle sıralamaktadır: 


Destanlardaki bazı isim, hatta bazı kelimelere bakılacak olursa onların şimdiye ka- 
dar kabul edilen tarihlerden daha sonraki bir zamanda, yani XVI. yüzyılın ikinci 
yarısında yazıldıklarına hükmetmek gerekiyor. Gerçekten IV. destanda başı açuk 
Tatyan kalesi'nden bahsedilmektedir. Bu XVI. yüzyılda Gürcistan hâkimi Bokrat'ın 
lakabıdır, “başı açuk” adına daha önceki yüzyıllara ait eserlerde rastlanmamaktadır. 
“Tatyan”a gelince o da XVI. yüzyıldan daha önceki eserlerde görülemiyor. 

Yine destanlarda “paşa, alay, sancakbeyi ve gönder” kelimeleri de geçiyor ki bun- 
lar Osmanlı tesiriyle ilgili olmalıdır. “Alay ve gönder” kelimeleri yalnız Osmanlı dev- 
letinde kullanılmıştır. Yer adlarına gelince, bunlardan ancak birkaçı XVI. yüzyıldan 
önceki eserlerde görülemiyor, bu yer adlarından başlıcaları Ağca-kale, Akhisar, 
Ağlagan ve bir de Cızığlar'dır. Bu yer adlarının XVI. yüzyıldan önceki eserlerde gö- 
rülmemesi, onların bu zamanda mevcut olmadıklarına dair kesin bir delil olma- 
makla beraber, elimizdeki destanların XV. yüzyılda yazılı oldukları hakkında hiçbir 
bilgimiz yoktur. Bunlarda Akkoyunlu tesiri açıkça görülemiyor. 


E— Pertev Naili Boratav ise kesin bir tarih saptamaya kalkmayarak, Bart- 
hold'un fikrine katılıyor, kitabın yazılış zamanı olarak XV. yüzyılı kabul ediyor 
ve: 1. Akkoyunluların kendilerini hikâyelerde “Hanlar Hanı” diye anılan Bayındır 
Han'a nispet etmelerini; 2 Olayların Akkoyunluların hâkim olduğu Doğu Anadolu 
bölgesinde geçmesini, Gürcüler ve Trabzon Rumlaryla mücadelelerinin devam e- 
dip gitmesini; 3. Mukaddemede Osmanlıların kuvvetli olduğu bir devre işaret edil- 
mesini bu yolda yeterli kanıtlar olarak görüyor. ? 

Boratav bu görüşünü daha sonra başka eserlerinde de tekrarlar ve hikâyelerin 
bir sanat eseri halinde yazılışını veya düzenlenişini XV. yüzyılın ikinci yarısında, 
belki de Uzun Hasan'ın saltanatı (1453-78) sırasında gerçekleşmiş kabul eder? 

Boratav daha sonra yayımladığı bir incelemede, Oğuzların efsanevi tarihlerinin 
Sırderya'nın kuzeyindeki maceralarını ve son büyük Türkmen devletinin siyasi o- 
laylarına ait hikâyelerin bir bütün halinde kaynaşması için yeterli zamanın geçme- 
si gerektiği göz önüne alındığında, verilen bu tarihin, destanın son şeklini alması 
için gerekli şartlara uyduğunu, ayrıca Uzun Hasan devrinin yazılı destan edebiya- 
tında bir uyanışa elverişli kültürel gelişme gösterdiğini, siyasi bakımdan da bu 
hükümdarın Akkoyunlu Türkmen devletinin en parlak devrini, büyük fetihlerin ve 


Faruk Sümer, “Dede Korkut Kitabına Dair Bazı Mülahazalar”, Türk Folklor Araştırmalar, 
1952, o, 496; “Oğuzlara Ait Deslani Mahiyeuc Eserler” DTCED, 1959, sayı 3-4, 
396. 

Pertev Naili Boratav, “Dede Korkut Hikâyeleri”, Oluş, 1939, c. Il., sayı 22, s. 347 vd. 
Pertev Naili Boratav, Halk Hikâyeleri ve Halk Hikâyeciliği, 1946, s. &; Islâm Ansiklopedisi 
“Korkut Ata” maddesi. 
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siyasi birliğin gerçekleştiği bir anı temsil ettiğini söyleyerek bu fikrini tekrarlar. 


F.— Ali Sultanlı, “Dede Korkut Destanı Hakkında Kayıtlar” (1. makale, 1958, s. 
17-26) adlı yazısında, mukaddemenin sonradan, tahminen XV. yüzyılda destana ek- 
lendiğini ve destanın asıl içindekilerle hiçbir ilgisinin olmadığını söylüyor. 


G— Azerbaycan Nazmı Antolojisi'nin (yay. haz. B. A. Lukovskogo ve Samed 
Vurgun, Moskova, 1939) VILI.-XI. ve 13-17 sayfaları Dede Korkut'a aynlmıştır. Bu- 
rada Dede Korkut hikâyelerinin oluşması XI., kaleme alınışıysa XVI. yüzyıl olarak 
verilmektedir. 


H— Hamit Araslı ve M. Rafili, Kadim Edebiyat'ta (ortaokullar için ders kitabı, 
Bakü, 1941) “elimizdeki bilgilere göre” kaydıyla, Dede Korkut kitabının XI. yüz- 
yıla ait olduğu söylemektedirler. 


I—- M. Rafili, “Dede Korkut Destanı” (Bakinski gazetesi, 22 Ağustos 1957) adlı 
yazısında, eserin kökeninin ve vücuda gelmesi in XI. yüzyıldan önceye alınamaya- 
cağını, yani Oğuzların İslamiyeti kâbul etmesinden ve onların Azerbaycan'ın asıl 
ahalisiyle birleşmesinden önce bu destanın meydana gelemeyeceğini öne sürer. 


İ— Jirmunskiy ise yazmanın kapağında, Barthold'un da işaret ettiği Osman 
Paşa'nın ölüm yılı 993 (1585) kaydı ile Vatikan yazmasında bulunan bu soydan ka- 
yıtların bu eserlerin ne zaman yazıldıklarını göstermek bakımından bir şey ifade 
etmediklerini söyledikten sonra Barthold'un tahmin ettiği tarihe katılmaktadır. Mu- 
kaddemelerde Osmanlılar hakkında yapılan “kehanet”in önemini belirten Jirmuns- 
kiy daha özel nitelikteki tarihsel olaylara dayanarak der ki: 


Bunlar Oğuz destanının en son sözlü edebi işlenişinin tarihini saptamaya imkân 
verdiğini göstermektedir. Oğuz bahadırlarının Trabzonlu Rumlar ve Abhazlarla yap- 
tıkları mücadeleler, Barthold'un Dede Korkut kitabının XV. yüzyıldan daha geç 
zamanda yazılmadığı yolundaki düşüncesini güçlendirmektedir. XV. yüzyılın ilk ya- 
nsında Abhazlar artık Müslümanlığı kabul etmişlerdi; Trabzon ise Türkler tarafın- 
dan ele geçirilmiş ve 1461'de siyasi bağımsızlığını kaybetmişti. 

Fakat destanda tarihsel ilişkilerin çok daha eski zamana ait izleri korunmuştur. 
Örneğin Bayburt ancak XIV. yüzyılın ortasına kadar Beyrek'i esir almış 'kafir be- 
yi'nin malikânesi olabilir, bundan sonra Oğuzlar tarafından zapt edilmiştir, 1360'da 
Bayburt'u artık Müslüman bir bey idare ediyormuş. Bayburt'un Akkoyunlular tara- 
fından alındığını gösteren bu tarih Bamsı Beyrek hikâyesinin Dede Korkut ki- 
tabına girdiği tarihi sınırlandırır. 


Tur Ali Bey'in Trabzon tekfurunun kızıyla evlenmesine dair hikâye, Bayındır Ak- 


Pertev Naili Boratav, “Dede Korkut Hikâyelerindeki Tarihi Olaylar ve Kitabın Telifi Ta- 
rihi”, Türkiyat Mecmuası, 1958, XII, s. 61 vd. 
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koyunlu sülalesinin kurucusu ve 1348'de Trabzon'a baskınlar yapan Tur Ali Bey'in 
tarihi adını saklamıştır; onun oğlu Kutlu Bey ise üç yıl sonra (1351) Trabzon kra- 
liçesiyle evlenmiştir. 

Kara Güne oğlu Kara Budak'ın savaşlarından biri olarak Mardin kalesinden söz e- 
dilir. Kökenleri bakımından daha geç bir zamana ait olan bazı destanlar ise —-Deli 
Dumrul veya Kan Turalı gibi ,hikâyeler- ilk zamanlarda, Dede Korkut ya da Salur 
Kazan külliyatı içinde değillermiş; ki bunlar şimdi bile bu külliyat içinde yalıılmış 
bir halde durmaktadır. Bunlar ancak daha sonraki zamanlarda ve sadece dış şe- 
killeri bakımından “Oğuzlar zamanı'na ait destanlara indirgenmişlerdi Bunlarda, 
destani deyiş üslubu ve söylenişinde karakteristik olan, kahramanın çevresinin ge- 
leneğine uygun değişmezliği korunmakla birlikte, türlü zamanlarda türlü ozanlar 
tarafından ona takılan sıfatlar ve konulardaki ayrıntılar değişik olabilir. 


J- M. G. Tahmasib ise “Dede Korkut Boyları” (Azerbaycan Şifahi Halk Edebi- 
yatına Dair Tetkikler, Bakü, 1961, s. 4-51) adlı yazısında, eserin elimize geçen Şşe- 
kilde XIII. yüzyıldan sonra yazıya alındığını gösteren deliller bulunduğunu söyler- 
ken, bu kanıtların başlıcaları olarak şunları gösterir: 

1. Gürcistan'ın, Begil oğlu Emren hikâyesinde geçen “Dokuz Tümen Gürcistan” 
diye adlandınlışı ancak Moğol istilası devrinde olabilir, çünkü Moğollar Gürcistan 
ve Kuzey Ermenistan'ı alarak, burada bağımsız “Harbi inzibati Gürcistan vilayetini 
oluşturup bu vilayeti dokuz harbi inzibati birliğe yani tümene” bölmüşlerdir; 

2. Kan Turalı ve Salur Kazan'ın tutsak oluşu hikâyelerinde Trabzon'un adının 
bağımsız sınırları olan bir ülke olarak geçer ve burasının ancak 1204 yılından 
sonra böyle başına buyruk bir devlet olmuştur. 

Ardından şöyle der: “Kati şekilde demek olur ki bu boyların en uzağı XIII. 
yüzyıldan sonra kaleme alınmış ve bize malüm olan kitap şekline düşmüştür. La- 
kin burada ancak kitabın yazıya alınması vakti söz konusudur. Ayrı ayrı boyların 
yaranması, formalaşması ise şüphesiz ki daha evvellerde, kendisi de başka vakit- 
lerde başlanmış ve tamamlanmıştır.” 


>< 


Bütün bu incelemelerden çıkan sonuç odur ki, Dede Korkut hikâyeleri, elimiz- 
deki kitapta bu son şeklini XV. yüzyılın başlarında almış ve Osmanlı devletinin 
güçlenerek Anadolu'ya tamamen hâkim olduğu bir devirde yazıldığı için kitabın 
başına Osmanlı hanedanının kıyamete kadar sürüp gideceği hakkında bir kehanetin 
ilavesi, hikâyeleri toplayan kişi tarafından gerekli görülmüştür. 


Jirmunskiy, Kniga Moego Deda Korkuta, 1962, s. 139. 
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KİTABIN YAZILDIĞI YER 


Dede Korkut kitabının Akkoyunlular sahasında yazıldığına dair inanış yaygın- 
dır. Barthold bu hikâyelerde geçen olayların 1400 yıllarında Ermenistan yaylasında 
ve Akkoyunlular devrinde gerçekleştiğini, gerek Anadolu gerekse Balkan yarımada- 
sında epik menkıbelerin korunması için elverişli şartların olmadığını; bu açıdan 
Korkut'un kopuz çalan bir şaman olduğuna dair efsanenin kökeni ne olursa olsun, 
onun adıyla ilgili hikâyelerin ancak Kafkasya'da hüküm süren şartlar dahilinde o- 
luşabileceğini, Akkoyunlu sülalesinin ve bu sülaleye ait toprakların Türkiye ile 
İran arasında paylaşılması üzerine Türkmen destanı ile geleneklerin korunması ba- 
kımından İran'daki şartların daha elverişli olduğunu söylemektedir. 

Heinrich Friedrich von Diez tarafından yayımlanan atasözlerinden birinde (no 
76) Şii temayülünün göze çarptığına, on iki imamdan sevgiyle söz edildiğine da- 
yanarak, Şiiliğin İran'da devlet dini olarak kabul edilmesinin iran'daki Türkmenler 
ile Azerbaycan Türkleri arasında olumlu karşılandığını kaydederek Korkut hakkın- 
daki efsanenin de Şiiliğe uydurulduğuna ihtimal vermektedir. 


Jirmunskiy ise Oğuz bahadırlarının mücadele etmek zorunda kaldıkları kâfirle- 
rin Trabzon Rumlar, Gürcüler, Abhazlar olduğunu; Oğuz yiğitlerinin Âmid'e 
(Dicle'nin yukarı kısımlarına), güneyde Mardin'e, kuzeyde Derbend ve Trabzon'a a- 
kınlarda bulunduklarını; Bayburt, Düzmürd (Karadeniz kıyısında) kalelerinin kâfir- 
lerin elinde bulunduğunu, onların Berde ve Gence'de (Güney Kafkasya) Oğuzlarla 
sınırdaş bölgelerde oturduklarını belirtiyor. Bu menkıbelerin kahramanları da bu- 
ralarda (Ermenistan yaylasında) ozanlarla beraber, onlarla aynı zamanda göçebe ve- 
ya yarı göçebe bir hayat sürüp ılkılan, deve ve koyun sürüleriyle dağlar, yazlık 
çadırlar, bağlar ve bahçelerde yaşamaktaydı; ya da daha tam olarak ifade etmek 
istenilirse, Dede Korkut hikâyelerinde betimlenen savaşçı göçebe kavimler, başka 
soydan gelme yerli halk arasına veya eski bir kültürün bulunduğu “kâfirlerle 
meskün” sınır boylarına, kasabalar ve kalelere hâkim durumda yerleşmiş olarak 
buradan kâfirlere daimi surette akınlarda bulunmaktaydılar, diyor. 


Barthold'un fikrine katılan Pertev Naili Boratav, bu hikâyelere son şeklini XV 
yüzyılın başlarında, Akkoyunluların hüküm sürdükleri alanda, bugünkü Kars ve 
Çorum vilayetleri bölgesinde, ismi bilinmeyen bir yazar vermiş olmalı, diyor 


Dede Korkut kitabındaki hikâyelerde konunun Oğuz Türklerinin Doğu Anadolu 


Wilhelm Barıhold, Encyedopedia of Islam, “Abhaz” “Guzz” maddeleri. 
Wilhelm Barthold, “Türk Destanı ve Kafkas”, Kniga Moego Deda Korkuta, 
Jirmunskiy, Kniga Moego Deda Korkuta, 1962, s. 142. 

Pertev Naili Boratav, Halk Hikâyeleri ve Halk Hikâyeciliği, 1946, s. 6. 
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ve Kuzey Azerbaycan'daki hayatları ve maceraları olduğu düşüncesinin genel kabul 
gördüğünü işaret eden Faruk Sümer ise hikâyelerin ilk bakışta bunu bize kesin 
olarak gösterdiğini, fakat tarih ve etnografya açılarından bir inceleme yapıldığında 
bunların Oğuzların çok eski zamanlarda, Türkistan'da, Sırderya'nın kuzeyinde bu- 
lunan yurtlarındaki yaşam serüvenleriyle ilgili hatıralardan başka bir şey olmadı- 
gını ileri sürer. 

Sümer'e göre hikâyeler bu hatıraların ardıllar tarafından bulundukları çevreye 
uyarlanmış şekilleridir ve kahramanların Doğu Anadolu'nun hangi bölgesinde otur- 
duklarının, yani Oğuz ilinin nerede bulunduğunun anlaşılmaması da bu adaptasyo- 
nun çok hafif ve önemsiz olduğunun kanıtıdır? Bununla beraber, destanların Azer- 
baycan'da yazıldığından şüphe edilemeyeceğini, gerek dil, gerek yer ve kavim ad- 
larının bu konuyu açıkça gösterdiğini belirtmektedir. 


Biz bunlara başka bir şey eklemeyi gerekli bulmuyor, yani hikâyelerin Akko- 
yunluların en güçlü devirlerinde hâkim oldukları bir bölgede yazıldığını kabul e- 
diyoruz. 


DEDE KORKUT HİKÂYELERİ'Nİ YAZAN VEYA SIRALAYAN 


Dede Korkut hikâyelerinin belirli bir yazarı ya da hiç olmazsa bu hikâyeleri 
toplayıp düzene koyan bir kişi var mıdır? Yoksa bunlar türlü zamanlarda türlü 
ozanlar tarafından söylenegelen ve sahibi belli olmayan dağınık parçalar mıdır? 

Barthold, 1894'te yazdığı bir yazıda, bu destanın bir bütün oluşturduğunu, hi- 
kâyelerde aynı kahramanların, aynı betimlemelerin geçtiğini ve aynı olaylara gön- 
dermeler yapıldığını ileri sürdüğü halde bu konudaki araştırmalarına son şeklini 
verdiği “Türk Destanı ve Kafkas” adlı incelemesinde bazı noktalara dikkat çekmiş- 
tir. Deli Dumrul ve Kan Turalı hikâyelerinde Hanlar Hanı Bayındur Han ve baş- 
kahraman Salur Kazan'ın adlarının geçmediğini belirtmiştir. Deli Dumrul'a ait 
“fevkalade güzel” hikâyenin Islam edebiyatında ve genellikle Ön Asya edebiyatında 
şimdilik hiçbir benzerinin bulunmadığına işaret etmiş, Kan Turalı'nın evlenmesine 
ait hikâye hakkında Fallmerayer'e dayanarak birtakım bilgiler vermiştir. 

Geriye kalan on hikâye arasında yakın bir bağ bulunduğunu, bu hikâyelerin 
Bayındur Han'ın adıyla ilgili bir daire oluşturduğunu ve bu hikâyelerde geçen 
olaylardan bir kısmını kronolojik sıraya göre düzenlemenin mümkün olduğunu 
belirten Barthold, Salur Kazan'ın evinin yağmalanması, Uruz Bey'in tutsak oluşu 

Salur Kazan'ın tutsak oluşu hikâyeler arasında daha yakın hir bağlantı görüldü- 


Faruk Sümer, “Dede Korkut Kitabına Dair Bazı Mülahazalar”, Türk Folklor Araştırmaları, 
1952, sayı 30, S. 469. 
Faruk Sümer, “Oğuzlara Ait Destani Mahiyette Eserler”, DTCFD, 1959, sayı 3-4, 5. 396. 
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günü, bu hikâyelerde aynı kahramanlarla karşılaştığımızı, fakat bunların bir bütün 
oluşturan tek bir hikâyenin ayrı kısımları değil, aynı konunun çeşitli varyantları 
olduğunu, Uruz Bey ile Salur Kazan'ın tutsak oluşu hikâyeleri arasında bir zıtlık 
bulunduğunu ortaya koymuştur. Ona göre: 


Bütün hikâyeler aynı döneme aittir ve aynı kola mensup hikâyeciler tarafından o- 
luşturulmuştur. Bütün eserin yalnızca tek bir hikâyeciye ait olduğu pek söylene- 
mez. Yukarda değindiği tutmazlıklar yanında hikâyeler arasında edebi değer bakı- 
mından farklar olduğunu da düşünmek lazımdır. Deli Dumrul hikâyesi bozkır e- 
debiyatının bir incisi olarak eşsizdir. Öbür hikâyelerde buna benzer edebi bir işle- 
me ve bu kadar özlü bir sadelik yoktur. Kazan oğlu Uruz Bey'in tutsak edilmesi 
hikâyesi uzunluğu bakımından bu hikâyeden kesin bir şekilde ayrılmaktadır. Bu 
hikâyelerin müşterek bir plana dayandığına dair bir belirti yoktur. Oğuznâme adı- 
nı taşıyan bu hikâye veya masallarda Korkut'un söylediklerini kapsayan giriş kıs- 
mıyla bir ilgi görülmez. Hikâye, han tarafından gösterilen istek üzerine sekiz defa 
kesilmektedir. Halbuki masallarda buna benzer istekler yalnızca sonda birer defa 
gözlenmektedir. Giriş kısmını diğer on iki menkibeye bağlayan tek halka Kor- 
kut'un adıdır. 


Jirmunskiy de kitap için düzenlenmiş tabirini kullanmaktadır. Ona göre: 


Mevcut şekillerinde yazılıp bize gelmeden önce, ozanların eseri olarak ve halkın 
arasında masal gibi söylenen Dede Korkut külliyatına dahil edilen hikâyeler, yüz- 
yıllarca devam edegelen bu ağızdan ağıza anlatılma sırasında uzun, birleşik ve çok 
yavaş bir edebi işleme tabi tutulmuşlardır. Bu menkıbeler türlü zamanlarda başka 
başka ozanlar tarafından üretilmişlerdir. Bütün hikâyelerde farklar o kadar önemli- 
dir ki bunları bir adamın biyografisi gibi kronolojik bir bütün halinde bir araya 
toplamak zordur. 

Destanın bugünkü gelişme seviyesinde henüz daha kahramana dair hikâyeler bi- 
yografik “cyclisation”a tabi tutulmadığı cihetle, böyle bir destansal biyografiyi onar- 
ma denemesine girişmek hatalı olurdu. Tersine dış bakımdan mevcut bu tür den- 
gesizlikler, destani eserlerin tarihsel kökenine ve gelişmesine dair soruyu ortaya 
koymamıza imkân vermektedir. Bunların başka başka ozanlar tarafından destanın 
geniş çerçevesi içinde ve henüz daha isimler ya da olaylar bakımından aralarında 
sıkı bir birlik bulunmadığı sırada yaratılmış olmaları, destansal deyişlerin çoğalma 
olayı bakımından karakteristiktir. ? 


Azerbaycan Nazım Antolojisinde Dede Korkut destanlarının birkaç ozan tarafın- 
dan yazıldığı söylenirken Hamit Araslı ve M. Rafili de bu hikâyelerin XI. yüzyıl- 
da ve birkaç ozan tarafından yaratıldığını ileri sürmektedirler. 


Jirmunskiy, Kniga Moego Deda Korkuta, 1962, s. Wi vd. 
Jirmunskiy, a.ge,, s. 139,141 vd. 
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Ali Sultanlı, “Dede Korkut Destanı Hakkında Kayıtlar” (i makale, 1958, s. 17- 
26) adlı 'yazısında, Dede Korkut'un 'ozan' olduğunu, bu külliyatın ilksel şeklinin 
yaratıcısının da kendisi olduğunu, rapzodların ise aynca boylarını koruyup yay- 
dıklarını söyledikten sonra, destanı —Azerbaycan'da İslamiyetin güçlenmesinin ar- 
dından— Arapça eğitimi olan bir kâtib'in kaleme aldığını ileri sürüyor, destandaki 
halk yaratıcılığı ile ozanın kişisel özellikleri arasındaki bağlantıları çözümleyerek, 
destanda birçok halk unsuruyla beraber bizzat ozan Dede Korkut'un yaratıcı şahsi- 
yetinin de hissedildiği sonucuna vanyor: Bu, bilhassa Salur Kazan, Dirse Han, 
Boğaç, Deli Karçar, Deli Dumrul, Karaca Çoban, Uruz ve diğer destan kahraman- 
larnın eksiksiz karakter betimlemelerinde gözlenmektedir, diyor. 

Sultanlı, aynı yerde çıkan üçüncü makalesinde (sayı 3, 1959) bu görüşünü tek- 
rarlayarak der ki: Dede Korkut destanının yaratılış kökleri çok derinlere gider, 
bu kökler kendi varlık gıdasını, halkın hayallerinden ve yaratıcılık dehasından, 
mitoloji ve efsanelerden almıştır. Bununla beraber, destanın yaratılışında yetenekli 
bir ozanın yaratıcılık kudreti de kendini göstermektedir. Böyle bir kişisel yaratıcı- 
lık kudretini, her şeyden önce suretlerin ve karakterlerin bütünlüğünde, ayrı ayrı 
hikâyelerin bitirilmiş kompozisyonunda, boyların üslup, çizim ve betim araçları- 
nın aynılığında, belirli kavram ve ülkü birliğinde aramak gerekir. 


>< 


Öte yandan Pertev Naili Boratav, W. Ruben, Ettore Rossi ve Hamit Araslı 
hikâyeleri tek bir yazarın eseri saymaktadırlar. 


Pertev Naili Boratav, hikâyelerin yazarının, tarihsel konular olarak XIV. yüzyı- 
lın Türkmen / kâfir mücadelelerini ve bu mücadelelerin belki en eski, en şiddetli- 
lerini aldığını, ama onları Akkoyunlu Türkmenlerinin yeni yurtlarına gelirken 
yanlarında getirdikleri Oğuz menkıbeleriyle karışıp menkıbeleşecekleri kadar bir 
zaman geçtikten sonra aldığını; bunlara elimizdeki bu son edebi şeklini Akkoyun- 
lu saltanatının Osmanlı hâkimiyeti karşısında sönmeye başladığı zamanlarda verdi- 
gini söyler. O, Barthold'a aykın olarak, mukaddemeyi, lisan ve ifade bakımından 
hikâyelerin metninden farklı bulmamakta, mukaddemeyi yazan kişiyle hikâyeleri 
meydana getirenin aynı kişi olduğu kanısında bulunur. ' 

Kitabın birbirinden bağımsız on iki hikâyeden oluştuğunu, bu hikâyelerin 
anlatıcısı olarak gösterilen menkıbevi Dede Korkut'un kitap biçimine getirdiği des- 
tani menkıbelerin sözlü gelenek yoluyla söylenip gittiğine işaret ettikten sonra 
bunlara son şeklini adı bilinmeyen bir yazar vermiş olmalı, der.? 


Boratav bu likrini, sonraki yazılarında da Dede Korkut destanlarının eski şekil- 


Pertev Naili Boratav, “Dede Korkut Hikâyeleri”, Oluş, s. 347. 
Pertev Naili Boratav, Halk Hikâyeleri ve Halk Hikâyeciliği, 5. 63. 
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leriyle Akkoyunlular devrinden önce sözlü gelenekte yaşadığını; bunların bir sanat 
eseri halinde yazılmasının veya sıralanışının XV. yüzyılın ikinci yarısında ger- 
çekleştiğini; kitabı Oğuz ananesini iyi bilen ve sanat kabiliyeti yüksek bir ozanın 
düzenlediğini, kitabın yazarının belki de her iki yazmanın mukaddemesinde Korkut 
Ata'dan nakledilen bilgece sözlere “ 
ağzından ozan aydur”) ibaresini koyarak kendi hikmetlerini —ismini açıkça yaz- 
maksızın- ekleyen kişinin bu ozan olduğunu, mukaddemenin kitaba sonradan ek- 
lenmiş değil, destan metinlerini düzenleyen sanatkârın kaleminden çıktığını 
söyleyerek tekrarlar.' 


..ozan aydur” (Vatikan yazmasında “Korkut Ata 


Bu düşüncesine en son yazısında daha da açıklık vererek ve “düzenleyici”yi ta- 
mamen bir yana bırakarak der ki: “Bir yazar, daha önce konusu, ideolojisi, kah- 
ramanlanı belirmiş, fakat sözlü gelenekte yaşamakta olan destan epizotlarını bir a- 
raya getirmiş, bu iş için şüphesiz bol miktarda hazır malzemeyi, hatta birçok 
klişe ifadeyi kullanmış, işleyip yazıya geçirmiş ve böylece Kitâb-ı Dedem Korkut 
alâ Lisan-ı taife-i Oğuzan adını taşıyan kitap meydana gelmiştir. Bu işi yapan mü- 
ellifin adını bilmiyoruz.” 


Walter Ruben, bu on iki hikâyenin hayret edilecek bir karakter taşıdığını, bu 
yüzden de bunların hakikaten tek bir ozan, Dede Korkut tarafından yazılmış ya da 
hiç olmazsa toplanıp düzenlenmiş olduğunun güvenle iddia edilebileceğini söyler. 


Hamit Araslı ise Dede Korkut hikâyelerinin XI. yüzyılda bizce malüm olmayan 
bir şahıs tarafından meydana getirildiğini, hiçbir neden bildirmeksizin söylemekte- 
dir. 

Ettore Rossi de bu hikâyeleri anonim bir ozanın, sanat bakımından çok kabili- 
yetli bir ozanın bir araya getirdiğini, bu külliyatın bir vahdet karakteri taşıdığını, 
yani bir kişinin elinden çıktığını bu vahdetin hikâyelerin dilinde, sonlarda ve 
aralardaki sözlerde görüldüğünü söyledikten sonra, bu vahdetin hikâyeleri toplaya- 
nın sanatı olarak alınabildiği gibi “daha kuvvetli bir ihtimal olarak” zamanla iş- 
lenmiş bir gelenek sonucu da yazılabileceğini ileri sürmüştür.” 


Faruk Sümer, bu konuda açık bir fikir bildirmeksizin destanların bir hana an- 
latılırken yazıldığını, destanlarda Dede Korkut'un genellikle kahramanların ozanı 


Islâm Ansiklopedisi “Korkut Ata” maddesi (Pertev Naili Boratav). 

Pertev Naili Boratav, “Dede Korkut Hikâyelerindeki Tarihi Olaylar ve Kitabın Telif Ta- 
rihi” Türkiyat Mecmuası, 1958, XIlI, 61 

Walter Ruben, FF Communications, Ozean der Mârchenströme, Teil 1, Helsinki, An- 
hang: Die 2 Geschichten des Dede Korkut, s. 193. 

Hamit Araslı, Azerbaycan Edebiyatı Tarihi, cit I, kadim devir, Bakü, 1960, s. 50. 

Ettore Rossi, Il Kitâb-ı Dede Oorgut, 1952, giriş bölümü, s. 27. 
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gibi gösterilmesinin ve onun düzüp koştuğunun söylenmesinin ozanların işi olmak 
gerektiğini söylemekle yetinmiştir.' 


>< 


Bence, Dede Korkut hikâyelerini tek bir yazarın eseri saymak mümkün görün- 
müyor. Bu hikâyeler ozanlar tarafından yüzyıllar boyunca işlenmiş ve bir ku- 
şaktan ötekine devredilmiş bir geleneğin ürünüdür. Her hikâyenin sonunda menki- 
benin Dede Korkut'un dilinden söylenmiş gösterilişi, başında hanın bulunduğu bir 
toplulukta anlatıldığını gösteren “hanum” hitabıyla başlaması; Dresden yazması ile 
Tarih-i Al-i Selçuk'taki parça ve Vatikan yazmasındaki hikâyeler arasında az da olsa 
farklar bulunması; üslubunun benzeri halk hikâyelerinde görülen üsluptan ayrılma- 
ması, bir başka deyişle tek bir sanatkâra ait olmaktan çok bir toplumun ortak 
malı niteliğini taşıması ve daha başka sebepler dolayısıyla —bir kısım araştıncının 
biraz tereddütle de olsa ileri sürdüğü gibi— destanları “sanatkâr bir yazarın” eseri 
olarak kabul etmemize engeldir. Olsa olsa bunları bu soy halk hikâyelerini me- 
rakla dinleyen birinin, benzerlerinde olduğu gibi saptayıp sıraya koyduğunu düşü- 
nebiliriz. Dresden yazmasındaki imlanın tekdüze olmamasını, yazıdan çok telaffuz 
karakteri taşımasını da belki buna bağlayabiliriz. 


Faruk Sümer, “Oğuzlara Ait Destani Mahiyette Eserler", DTCFD, 1959, sayı 3-4, . 402. 
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Dede Korkut kitabında geçen yer adları üzerine Türkiye'de yapılan çalışmalar 
1930 yılında başlamıştır. Abdülkadir Inan, doğu illerinde yaptığı bir gezinin so- 
nuçlarını Birinci İlmi Seyahate Dair Rapor (1930) adıyla yayımlamış ve bunun 
“Coğrafi İsimler” bölümünde Bayburt ile Avnik'in yerlerini göstermiştir. 

Daha sonra M. Fahrettin Çelik (bugünkü soyadıyla Kırzıoğlu) bu konuyla ilgili 
çeşitli dergilerde yayımladığı yazılarında, Dede Korkut kitabında geçen yer adları- 
nın büyük bölümünün yerlerini göstermeyi başarmıştır. Daha sonra yayımladığı 
Dede Korkut Oğuznâmeleri (1952) adlı eserinde, “Dede Korkut Oğuznâmelerinde Ge- 
çen Yer Adlar” başlığı altında bu araştırmalarının sonucunu toplayan Kırzıoğlu, 
yalnızca Dede Korkut'ta geçen yer adlarını göstermekle kalmamış, bu bölüme 14- 
rih-i Âl-i Selçuk ile Bahrü'l-Ensâb'ta geçen yer adlarını da eklemiştir. Dede Korkut 
destanlarında geçen yer adları üzerine yapılmış en başarılı inceleme onunkisidir. 

Faruk Sümer “X. Yüzyılda Oğuzlar” (1958) ve “Oğuzlara Ait Destani Mahiyette 
Eserler” (1959) adlı iki yazısında, bu yerlerden birkaçı üzerinde kısaca durmuştur. 

Yabancı yazarlar arasındaysa Barthold, “Türk Destanı ve Kafkas” adlı inceleme- 
sinde sırası geldikçe bunlardan birkaç tanesine ilişmiştir.? 

E. Rossi ise kitabının “giriş” bölümünde bu konuyu “Dede Korkut Hikâyele- 
rinin Coğrafi Muhiti” başlığıyla ayrıca ele almıştır.” 

Dede Korkut kitabı üzerine türlü yönlerden dikkate değer incelemelerin yayım- 
landığı Azerbaycan'da, Dede Korkut'un coğrafyasıyla ilgili olarak, benim görebildi- 
gim kadarıyla biri L. Hüseyinzade'nin “Destanın Bir Boyundaki Yer Adlar” (1957), 
öteki de Şamil A. Cemşidofun “Kitâb-ı Dede Korkut Destanlarının Merkezi Yaşa- 
yış Yerleri Hakkında” (1961) adlı iki yazı vardır. 


Bu yazıların nerelerde yayımlandığı, bunların çıktığı gazete ve dergiler, yalnızca yılları 
verilmek suretiyle yazarın son eserinde gösterilmiştir (s. 8, not 1). Bunlardan konu- 
muzla yakından ilgili olanlar şunlardır: “Dede Korkut Kitabındaki Coğrafi İsimler, Ülkü, 
Temmuz 1941, c. XVII, s. 446; “Dede Korkut Kitabındaki Yön Adları” Türk Amacı, Eylül 
1942, sayı 3, o 135 vd, Aralık 1942, sayı 6, (o 276, Şubat 1943, sayı 8, s. 376 vd; “İç 
Oğuzdan Arpaçayı boyu” Türk Yurdu, 1-15 Ocak 1943 (koyun yılı), XAVİ, sayı 41-2, 
Ss. 29-32. 

Jirmunskiy, Kniga Moego Deda Korkuta, 1962, s. 109-120. 

Ettore Rossi, II Kitâb-ı Dede Oorgut, 1952, s. 35-41. 
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Biz bu bölümde, bilinen birkaç kaynağa daha baş vurarak bu konudaki çalış- 
malann sonuçlarını bir araya getirmeyi deneyeceğiz. Asıl amacımız, Dede Korkut 
destanlarını okuyanların orada bahsedilen yerler hakkında derli toplu bir bilgiyi 
el altında bulmalarını sağlamaktır. 

Bu yer adlarını kolayca bulabilmek için bunları il, şehir, dağ ve orman, göl 
ya da deniz ve ırmak olmak üzere sıraya koymayı uygun bulduk. Aynca Kırzıoğ- 
lu'nun “Oğuz Elleri” adlı haritasından da faydalanmış, sonundaki ekler bölümüne 
bir harita da eklenmiştir. 

Bu sıralamada yalnızca Dede Korkut kitabında geçen yer adları ile onunla ilgili 
birkaç yer daha gösterilmiş, Târihi Âli Selçuk ile Bahrü'-Ensâb'da geçip Dede 
Korkut'ta geçmeyen yerler buraya alınmamıştır. 

Bundan başka, Kırzıoğlu'nun yerlerini belirtmekte tahminlerden ileri gidemediği 
adlar ile “yedi ağaç, yedi yol” gibi Ettore Rossi'nin yanılıp yer adı sandığı söz- 
cükler de bunların arasına girmemiştir. 
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* APKAZ İLİ (ABHAZYA) Abhazlar (Türkçede Abazalar) Batı Kafkasya'da, Karade- 
niz kıyılarında oturan bir kabilenin adıdır. Apkaz ili, Kafkas dağlarının ana zinci- 
rinden kıyıya uzanan ve kuzeyde Gagri ile güneyde İgnur'un denize döküldüğü 
yer arasındaki toprakları içine alır. Kıyının başka Apkaz ilinin bütün tarafları 
dağlık ve geçilmesi zor yerlerden ibarettir. Kıyıya sıkışmış daracık ova bölümü 
verimli ve çok güzel bir bölgedir. Dağlık bölgesi Büyük Kafkas sıradağlarıyla o- 
nun kolları olan yüksek dağlardan meydana gelmiştir. Bu dağların çoğunun tepele- 
ri erimeyen karlarla örtülüdür. Ülkenin 965'i ormanlıktır ve bu ormanlarda 105 a- 
gaç türü bulunur. Dede Korkut destanlarında Abhazlar, Trabzon Rumlarıyla birlik- 
te, Müslüman Türklerin düşmanı olarak anlatılır. 

Kazan'ın genç oğlu Uruz, babasına, niye kendisine bakıp ağladığını sorar ve 
ekler: “Demez olurısan kalkubanı yerimden men dururam, kara gözlü yigitlerimü bo- 
yuma aluram, Kan Apkaza eline men giderem, altun haça elümü basaram, pilon ge- 
yen keşişin elini öperem, kara gözlü kâfir kızını men aluram, dahı senün yüzüne men 
gelmezem...” (s. 91:64a5-92:64A9) 

Osmanlılar Karadeniz'in doğu kıyılarına yerleştikten sonra, Abhazlar Türk buy- 
ruğu altına girdiler ve İslamiyet etkisi giderek Hıristiyanlığın yerini aldı. Evliya 
Çelebi buranın halkından söz ederken şöyle der: “Kendilerine kâfir desen insanı öl 
dürürler, Müslüman desen hazzedip severler, bunlar ehl-i kitap olmadıkları gibi hiçbir 
mezhep üzere değillerdir, bununla beraber kâfiri sevmeyip Müslümana can verirler” (c. 
1, s. 108).' 


* AZERBAYCAN: Doğu Anadolu ile Hazar Denizi arasında bir bölge. Önce 
İran'ın kuzeybatı vilayetlerine ve seyrek olarak Arran, Şirvan ve 1918'den itibaren 
Kafkasya Azerbaycanı'na da resmen Azerbaycan denilmişse de Azerbaycan adı genel 
olarak etnografya bakımından Azeri lehçesiyle konuşan Türklerin ülkesi anlamına 
gelir. İranın buyruğunda olan kısmının (Güney Azerbaycan) yüzölçümü 104.000 
kın? olup nüfusu 2 milyondan biraz fazla tahmin edilmektedir. Kafkasya (Kuzey) 
Azerbaycanı'nın yüzölçümüyse 94.137 km? olup nüfusu beş milyona yakındır. 
Güney Azerbaycan, ortasında ve çevresinde yüksek dağlar bulunan geniş bir 
yayladan ibarettir. En büyük gölü olan Urmiye denizden 1.225 m yüksektir. Dağ- 
lara gelince, Tebriz'in güneyindeki Sehend 3.700, Erdebilin batısındaki Şebelan 


Abhazlar için bkz. M Fuat Köprülü, Türk Halk Edebiyatı Ansiklopedisi, “Abaza” maddesi; 
Islâm Ansiklopedisi “Abazalar” maddesi; Türk Ansiklopedisi, “Abhazistan”, Kırzıoğlu M. Fah- 
rettin, Dede Korkut Oğuznâmeleri, 1952, s. 90; Ettore Rossi, Il Kitâb-ı Dede Oorgut, 1952, 
giriş bölümü, s. 38. 
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3.820 m yüksekliğindedir. Bu dağlar Hazar Denizi'ne dökülen Kızılözen (Arap kay- 
naklarında Sefid-Rüd), Urmiye gölüne dökülen Acıçay (Safi-Rüd) ve Cıgatu (Zerri- 
ne-Rüd) gibi nehirlerle dilinmiştir. Güney ve Kuzey Azerbaycanları ayıran Aras 
nehri, Mugan ovasına gelinceye kadar güneyde Karaca Dağ ve kuzeyde Kara Dağ 
olmak üzere iki dağlık bölgenin arasında akar. 

Kuzey Azerbaycan ise Karabağ çevresi ile Kafkas sıradağlarının bu ülkeye dü- 
şen bölümündeki bir sıra yüksek dağlar bir yana, bu iki sıradağa dayanan aşağı 
Kür ile Aras'ın ova ve delta steplerinden ibarettir. Bundan dolayı Türklerin elinde 
bulunduğu devirde Güney Azerbaycan hep yaylak; Kuzey Azerbaycan ise Mugan o- 
vası ve güneyde Kızılözen'in Zencan, Sultaniye ve Hamsa kısmını oluşturan kavisi 
kışlak olmak üzere, bir bütün teşkil etmiştir. 

Soy bakımından her iki Azerbaycan'ın ahalisi Türktür. Her iki Azerbaycan'da 
Türk ahalinin aşiret hayatında, hiç olmazsa kabile adlarını zamanımıza kadar sak- 
layanlara dair önemli kayıtlara rastlanmaktadır." 


* BAŞI AÇUK: Minadoi, Kazan Bey oğlu Uruz'un tutsak oluşu hikâyesinde Gür- 
cistan'la ilgili olarak geçen bu başı açuk adını Gürcü hükümdarı olarak açıklarken; 
P. Della Valle de bu adı Gürcülerin İberya'da (Kafkasya) İmereti Kralı dedikleri 
bir Gürcü prensine Türkler tarafından verilen unvan olarak açıklamaktadır? 

Kırzıoğlu ise burasının şimdi İmeret denilen ve merkezi Kütayis olan Gürcis- 
tan bölgesi olduğunu, Gelibolulu Mustafa Âli'nin Künh'ül-Ahbar'ına (1277; 1861) ve 
Evliya Çelebi'ye (c. Il, s. 320, 324) dayanarak söylemektedir. Evliya Çelebi Küta- 
yisin asıl adının “Açık Baş vilayeti” (s 320) ve bu vilayetin tahtı olduğunu (s. 
324) yazıyor. 

Kırzıoğlu bugün Kars, Erzurum ve Ahıska taraflarındaki halk rivayetleri ve şi- 
irlerinde buraya, eski Oğuz geleneğine uyularak “Sol Gürcistan” ve “Açık Baş” 
dendiğini, rivayete göre buranın halkının “başı açık” dolaştıkları için böyle anıl- 
dıklarını söylüyor.” 

Kütayis, Riyon suyu üzerinde, Batum'un 104 kilometre kuzeydoğusunda, bol 
yağmurlu ve kışları hafif geçen, bağlı bahçeli bir yerdir. 


» ERMENİSTAN: Arap coğrafyacılara göre, Kür nehri ile Hazar Denizi arasında- 
ki bütün memlekete, yani Gürcistan, Arran (Albanya) ve Derbend boyuna (Bâbül- 
Ebvâb) kadar Kafkasya'nın dağlık bölgesine verilen ad. 


Buraların tarihinin çoklukla ve özellikle Müslümanlarla yapılan savaşlar, yüzün- 


Islâm Ansiklopedisi “Azerbaycan” maddesi (Zeki Velidi Togan). 
Ettore Rossi, Il Kitâb-ı Dede Oorgut, 1952, s. 37 vd. 
Kırzıoğlu M. Fahrettin, Dede Korkut Oğuznâmeleri, 1952, s. 77. 
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den Ermenistan'ın tarihine sıkıca bağlı olduğu görülmektedir. Arap tarihçi ve coğ- 
rafyacıların verdikleri başka bir bilgiye göre, Berde, Arran, Nahcevan bölgeleri de 
Ermenistan'dan sayılıyordu. 

Bugün ise Sovyetler Birliği içerisinde, Aras'ın kuzeyi ile onun bir kolu olan 
Arpaçayı arasında kurulu bir cumhuriyet olan bölgenin adıdır ve başkenti de Eri- 
van'dır. 


* GÜRCİSTAN: Suram (Lik) dağlarının doğusunda, Güney Kafkasya'nın orta böl- 
gesindeki Kür ırmağı havzasında, batıda Kolhida (Eğer), kuzeyde Kafkas sıradağla- 
nnın orta kısmı, güneyde Ermenistan ve doğuda Albanya (bugünkü Kuzey Azer- 
baycan) ile sınırlanmış bir ülke. 

Milattan önce VIL. yüzyıldan başlayarak çeşitli Türk boylarının buraya zaman 
zaman akınları olmuştur. Daha Halife Osman zamanında, halifeye uyruk olmak ve 
cizye vermek şartıyla barış yapılan Gürcistan'a Türklerin akınları İslam hâkimiyeti 
devrinde de sürmüştür. XIII. yüzyılın başlangıcında Moğolların idaresine geçtikten 
bir süre sonra İlhanlı devletinin (1256-1344) elinde “Abhaz ve Gürcistan” adıyla sı- 
radan bir vilayet haline geldi. 1387-1403 arasında Timur bu ülkeye altı kez girmiş 
ve onu güçsüz düşürmüştür. Akkoyunlular zamanında (1403-1508) Gürcistan'ın her 
yıl haraç gönderdiği Dede Korkut hikâyelerinden anlaşılmaktadır. 

Dede Korkut hikâyelerinde burasının adı “Dokuz Tümen Gürcistan” olarak ge- 
çer. Kırzıoğlu, Gelibolulu Mustafa Âli'ye ve Şamlı Ebubekir'e dayanarak burasının 
“dokuz ocak yer” olduğunu ya da Şamlı'ya göre “dokuz tümen” sayıldığı için bu 
adın verildiğini söyler. Aynca Nişancı'nın Tabakatü'-Memalik'inden alarak verdiği 
nottan buralarda Oğuz bahadırlarının Gürcülerle savaşlarının meşhur olduğunu ve 
ozanların dilinde hikâyet ve kıssalarının söylendiğini, yani Kanuni devrinde Oğuz 
—Dede Korkut— destanlarının hâlâ canlı bulunduğunu öğreniyoruz." 

Bugün Sovyetler Birliği içinde bir cumhuriyet olan Gürcistan'ın 69.500 kım? 
toprak üzerinde üç milyona yakın nüfusu vardır ve başkenti Tiflisttir. 

Yine Dede Korkut hikâyelerinde “Gürcistan Ağzı” denen bölge. Gürcistan'a gi- 
den yol üzerinde bir geçit yeridir ki “Gürcü Boğazı” diye de anılır? 


«e İÇ OĞUZ: Oğuz Han'ın yurdunu altı oğluna üçer üçer bölüştürmesinin ardın- 
dan Oğuzların Boz Ok ve Üç Ok diye adlandırıldığını Oğuznâme'den biliyoruz. 
Bu adlandırma, tarihsel devirlerde de görülmektedir (Bkz. aşağıdaki Taş Oğuz 
maddesi). Dede Korkutta geçen iç Oğuz sözünden Üç Oklar, Taş Oğuz'dan da Boz 
Oklar anlaşılır 


Kırzıoğlu M. Fahrettin, Dede Korkut Oğuznâmeleri, 1952, s. 114 ve 115, not13. 
Ettore Rossi, Il Kitâb-ı Dede Oorgut, 1952, 5. 37. 
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Kırzıoğlu M. Fahrettin, Iç Oğuz deyiminden Alaşgert, İravan (yazar Erivan'ı 
böyle okuyor), Sahatçukuru, Şüregel, Arpaçayı kıyısı bölgelerini anlamakta, yazısı- 
nın ilerleyen bölümlerinde de Dede Korkut'ta adı geçen yerleri yörelerine göre a- 
yınrken İç Oğuz'u, yerini belli etmeksizin Oğuz ili içinde göstermektedir. ' 

Kırzıoğlu başka bir yazısındaysa İç Oğuz için “İslamiyetin ilk çağlarından ve 
Selçuklulardan önce, yani VIlI. ve X. yüzyıllar arasında İravan, Gümrü, Kars, 
Aşağı Pasin, Alaşgert (bugünkü Ağrı ili), Maku hanlığı ve Nahcevan illeri bölgesi- 
ne, yani yukarı Fırat, yukarı ve orta Aras kıyılarına yerleşip (iç Oğuz, Üç Ok) 
diye anılan...” diyerek daha geniş bir sınır çizmektedir. Buranın başkonağı olarak 
da Sürmeliçukur'u göstermekte ve bunlara han adına beylerbeyi Kazan Han'ın 
(Bey) hâkim olduğunu söylemektedir. ? 

Kırzıoğlu yine bir yazısında Dede Korkut destanlarında Ağlagan, Cızığlar, Şü- 
rök, Sürmeli ve Ağca-kale şeklinde adı geçen beş yerin, Kars ile Gümrü (bugün 
Leninakan denilen şehir) arasındaki Arpaçayı kıyısında, Nahcevan ve Gökçede- 
niz'den (haritalarda Gökçegöl) Bayburt'a ve Ahıska'dan Van Gölü'ne dek uzayan İç 
Oğuz'un ortasında bulunduğunu açıklamaktadır.” 

Kırzıoğlu, Bayındır boyunun eskiden bu Arpaçayı kıyılarında yaşadığını göste- 
ren kanıtları ve rivayetleri de burada vermektedir. Kars Arpaçayı'nın sol yanında 
ve Gümrü ile Anı istasyonu arasındaki bölgede iki tane Bayındır adlı köy vardır. 
Şüregel, Kars ve Kağızman'da yerli halk arasında birisinin dileğine bakılmadığı 
veya birisi akıl danışmaya geldiğinde baştan savulursa “Bayındır yolunu gösterdi, 
bu işte sana Bayındır yolu kaldı” diye bir eski söz söylenmektedir. 

Eskiden Bayındırların bu bölgede hâkim oldukları rivayetlerini yerlilerden du- 
yarak eserine geçiren Evliya Çelebi, Arpaçayı kıyısında henüz izlerini gördüğü 
“Begüm Kend”ini anlatırken (c. Il., s. 338 vd.) “O binalar içre yedi adet âli küm- 
bedler” bulunduğunu, içlerinde Akkoyunlu şahlarından bazılarının serirleri |tahtla- 
n) üzerinde kimisinin yattığını, kimisinin oturduğunu, güya hayatta olduklarını, 
mezar taşlarında, ad ve sanlarının, neden öldüklerinin ve ölüm tarihlerinin yazılı 
olduğunu bildirmektedir. 

Kırzıoğlu en sonra da Bahrü'l-Ensâb'taki kişi adlarına dayanarak Ararat, Erzu- 
rum, Diyarbakır, Mardin, Ergani, Çapakçur, Harput, Malazgirt, Göle, Ardahan, 
Ahılkelek, Loru, Tomanıs, Şamşulda, Bayburt, İspir, Tortum, Ardanuç, Artvin, Pe- 


Kırzıoğlu M. Fahrettin, “Dede Korkut Kitabındaki Coğrafi Isimler” Ülkü, 1941, XV, 
450, 456 

Kırzıoğlu M. Fahrettin, “Dede Korkut Kitabındaki Yön Adları” Türk Amacı, Eylül 1942, 

sayı 3, s. 135, Şubat 1943, sayı 8, 5. 376, 377. 

Kırzıoğlu M. Fahrettin, “İç Oğuz'dan Arpaçayı Boyu”, Türk Yurdu, 1943, sayı 1-2, 5. 30- 

2. 
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nek, Bitlis, Muş, Ahlat ve Hınıs'a hâkim olan büyük il beyliklerine Oğuz Han tö- 
resine göre Üç Ok (sol kol) denildiğini, Dede Korkut Oğuznâmelerindeki İç Oğuz 
ülkesinin de Tiflis / Gökçegöl (Gökçedeniz) doğu ucu —Van Gölü'nün güney ucu- 
ile Nusaybin üzerinden çekilecek bir çizginin batısında kalan ve yukarıda sayılan 
yedi eyaleti içerdiğini, buraların iç Oğuz'dan sayıldığını ileri sürmektedir. (Ayrı- 
ca bkz. aşağıdaki Oğuz ili maddesi). 


»* KAFKASYA: Karadeniz ile Hazar Denizi arasında, 1.100 kilometreden daha u- 
zun, 100-160 km genişlikte, 145.000 kım? düzlükle örtülü yüksek sıradağlar. En 
yüksek tepeleri ikisi de buzul devrinde faal yanardağlar olan Elburz (5.629 m) ile 
Kazbek'dir (5.043 m). 

Kar sının Batı Kafkaslarda bulunmaktadır, çünkü buraya çok kar yağınaktadır 
ve Doğu Kafkaslardakinden neredeyse bin metre kadar daha aşağılara iner. Batı ve 
Orta Kafkaslar büyük ölçüde buzullarla kaplıdır. Bitki alanı batıda, doğudakinden 
daha gürdür ve büyük ormanlar şeklindedir. Hayvanları da çeşitli ve çoktur: Ayı, 
yaban domuzu, geyik, yaban keçisi, kartal ve akbaba. 

Kafkasya'nın ulaştırma yolları azdır. Kafkaslar üzerinden bütün yıl açık olan 
yol Gürcistan'ın askeri yoludur. Kafkas halkı, kültür bakımından en ilerde olan 
Gürcüler ile Lezgiler, Çeçenler, Çerkesler, Abhazlar ve diğerlerinden meydana gel- 
miştir. 

Barthold, Kafkas dağlarının “Kazılık dağı” adıyla anıldığını söyler ve Arap atla- 
nın dışında Kafkas atlarının da ünlü olduğundan söz eder? Barthold'un Dede 
Korkut hikâyelerinde geçen “bidevi at” sözünü “bedevi at” (Arap atı) olarak anla- 
dığı anlaşılıyor. Yanıldığını görmek için bkz. aşağıdaki “Kazılık Dağı” ile Söz Di- 
zini'nde geçen “bidevi at” maddeleri. 


* KAN APKAZA İLİ: Bkz. Apkaz ili. 


» KARUN İLİ: Kırzıoğlu'na göre? burası bugünkü Erzurum bölgesidir. Ermeni ve 
Bizans kaynaklarında Garin (Karin) adını taşıyan Erzurum, Müslüman tarihçi ve 
coğrafyacıların eserlerindeyse Kali-Kala diye geçmektedir. Romalıların eline geçme- 
den önce ise Ermeniler Erzurum'a Karin (Karona) ya da Karoni-Kalak (Karoni şeh- 
ri) demekteydi. Ama Türk ve İslam eserlerinde bu “Karun ili” adına rastlanma- 
maktadır. 


Kırzıoğlu M. Fahrettin, Dede Korkut Oğuznâmeleri, 1952, s. 89 vd. 


Wilhelm Barthold, “Türk Destanı ve Kafkas”, Kniga Moego Deda Korkuta, 1962, 
not 70, 71. 


Kırzıoğlu M. Fahrettin, Dede Korkut Oğuznâmeleri, 1952, s. 99, Kars Tarihi, 1953, s. 157. 
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* OĞUZ veya OĞUZ İLLERİ: VI. yüzyılda, Çin'den Karadeniz'e kadar uzanan bir 
alandaki bütün kabileleri imparatorluk halinde birleştiren büyük bir kavim olan 
Oğuzlar, IX. yüzyılda Hazar Denizi üzerindeki Cürcan'dan, Sırderya toprakların- 
daki Fârâb ve İsficâb'a kadar Islam topraklarının doğrudan komşularıydılar. 

X. yüzyılda Hazar Denizi'nden Sırderya ırmağının orta yatağındaki Fârâb ve İs- 
ficâb'a (Sayram) kadar olan yerler ile bu ırmağın kuzeyindeki bozkırlarda yaşıyor- 
lardı. Oğuzlar doğuda İsficâb bölgesinde ve onun biraz kuzeyinde Karluklar ile 
komşuydular. Güneyde İslam ülkeleriyle sınırdaş olan Oğuz yurdu batıda Hazar 
Denizi'ne dayanıyor ve Harezm ülkesiyle sının Gürgenç'ten başlıyordu; Aral Gö- 
lü'nün güneyindeki Baratekin sınır kasabalarındandı. Mâverâünnehir'de sınır Buha- 
ra'nın kuzeyindeki çölden başlayarak İsficâb bölgesine kadar uzanıyordu. Fakat 
Oğuz ülkesinin kuzey sınırı hakkında açık bir bilgimiz yoktur. X. yüzyılda o za- 
mana kadar kimsenin oturmadığı Hazar Denizi ile Aral Gölü arasındaki “Siyah- 
kah” denilen yarımadayı da ele geçirip oraya yerleşmişler ve bundan dolayı orası 
Türkçe Mangışlak (bin kışla) adını almıştı. 

Dede Korkut hikâyelerinde Oğuzların yaşadığı yerler olarak geçen adlara bakıl- 
dığında burasının Azerbaycan ve Doğu Anadolu'yu içerdiği görülür. Azerbaycan ve 
Doğu Anadolu XI. yüzyılın ikinci yarısında Selçuklu soyunun idaresindeki Oğuzlar 
tarafından alınmıştır. Yakındoğu ülkelerinde XI. yüzyılın sonlarına kadar gördüğü- 
müz Oğuz adının yerini, bundan sonra Türkmen adının aldığını biliyoruz. Bunlar, 
Selçuklu hükümdar ve valilerinin Gürcülerle yaptıkları savaşlara daima katılmış- 
lardır. Moğolların Horasan'ı alması üzerine oralardaki Türkmenlerin pek çoğu 
Azerbaycan'a geldi ve böylece Azerbaycan'daki Türkmen nüfusu arttı. Doğu Anado- 
lu'ya gelen Oğuzlar da kısa süre sonra Türkmen adıyla anıldılar. XIII. yüzyılda 
Doğu Anadolu'nun Erzincan, Erzurum, Diyarbakır gibi en önemli bölgeleri Ana- 
dolu Selçuklularının topraklarına katılmıştı. Moğol gücünün XIV. yüzyıl ortaların- 
dan sonra zayıflamaya yüz tutması üzerine Doğu Anadolu'da iki Türkmen boyu 
göründü: Karakoyunlular ve Akkoyunlular. XV. yüzyılın ikinci yarısında, Akko- 
yunlular, daha önce Karakoyunluların hâkim oldukları Azerbaycan ile İranın başlı- 
ca yerlerine ve Irak'a sahip olmuşlardı. 

işte Dede Korkut hikâyelerinde, Oğuzların yaşadığı ve Rum İmparatorluğu, 
Gürcüler, Abhazlar gibi komşularıyla savaştıkları yerler diye geçen bu Doğu Ana- 
dolu ve Azerbaycan bölgesine “Oğuz ili” adı verildiği anlaşılmaktadır. 

Ettore Rossi ise “Oğuz ili"nin o devirdeki batı seyyahlarının “Turcomania” de- 
dikleri bölge olduğunu söylüyor ve bu bölge için XIII. yüzyılda Marco Polo'nun 
kaydettiği adların da bir değeri olduğuna işaret ediyor.? 


Faruk Sümer, “Oğuzlara Ait Destani Mahiyette Eserler”, DTCFD, 1959, sayı 3-4, 5. 402. 
Ettore Rossi, Il Kitâb-ı Dede Oorgut, 1952, s. 40. 
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Kırzıoğlu ise Müslüman coğrafyacıların Ermeniyye dedikleri bölge ile Arran ve 
Azerbaycan memleketlerinin bütününü “Oğuz ili” içinde sayarken Oğuz ili tabiriy- 
le Gence / Bayburt / Nahcevan / Karadeniz ve Ahıska ile Van Gölü arasındaki 
bölgeyi kasteder. 


Şamil A. Cemşidof, Dede Korkut destanlarındaki Oğuzların merkezi yaşayış 
yerlerini saptamak için ilk önce hikâyelerde geçen Karacuk Dağı'nı ele almakta, 
bu dağın Azerbaycan'da, Karadağ mahallinde bulunduğunu, Küçük Karadağ sıradağ- 
larının Mil ovasına doğru uzanan bölümünde oldukça yüksek bir tepeden ibaret 
olduğunu ve bu dağın 1895 Azerbaycan haritasında aynı adla kaydolunduğunu söy- 
lemektedir. Bu dağın, Dede Korkut'taki olayların geçtiği Dereşam, Alınca, Berde 
ve Gence gibi yerlerin çevrelediği bölgenin içinde, merkezi bir coğrafi korumda 
bulunduğuna, Karacuk Dağı'na ve Karacuk Çoban'a dair halk arasında birçok riva- 
yetin yaşadığına dayanarak, “kadim Oğuzların esas merkezi yaşayış yurtlarının” bu 
yoldan giderek ortaya çıkarabileceğini öne sürüyor. 

Aynca kara ve ala sözlerinin yön bildirdiklerine de işaret ederek Bilegan'ı 
merkez alıp kara ve ala istikametlerinde yönleri göstermek suretiyle “Oğuz ille- 
rinin yerini saptama imkânı bulacağımızı işaret ediyor, bunun da en çok Begil 
oğlu Emren hikâyesinde görülebileceğini söylüyor. Bu hikâyeden Oğuz'un olayla- 
nn gerçekleştiği yerin merkezinde bulunduğunu, bu merkezin de Berde-Gence-Gür- 
cistan serhat hattının arkasında yer aldığını, “merkezi Oğuz” denince Bilegan 
(Örenkale), Üçtepe, Kaletepe dairesini, “Oğuz memleketi” denince de bu merkezin 
etrafında birleşen Berde, Gence, Derbend, Dereşam, Köyce-Göl ve genel olarak 
tahminen şimdiki Kuzey Azerbaycan bölgesinin anlaşıldığını söylüyor. 

Kazan Han'ın karısı ile Gürcistan serhaddindeki Begilin avradının kocalarına 
hitaplarında söyledikleri kara ve ala sözlerinin de bu coğrafi farkı yansıttığını be- 
lirtiyor; yine aynı hikâyede Begil'in ava gitmesi, buralara isteyerek gelmemesi 
noktalarına dayanarak Oğuz memleketinin batıdan Gürcistan, kuzeybatıdan da Şekli 
(Şökli) Melik'in adıyla ilgili olan Şeki ile sınırdaş olduğu sonucunu çıkarıyor? 


Değerli bilgin “Garacuk Dağı ve Garacuk Çoban” adlı yazısında Azerbaycan'da- 
ki Karacuk Dağı ve Karacuk Çoban'ın adıyla ilişkili yer adlarını gösteren Cemşi- 
dof, “Iki Tepenin Muharebesi” adlı yazısında da Azerbaycan'da halk arasında dola- 
şan ve Gargar çayı kıyısında, Üçtepe ile Kaletepe arasında geçtiği söylenen bir sa- 


Kırzoğlu M. Fahrettin, Dede Korkut Oğuznâmeleri, 1952. 104; “Dede Korkut Kitabın- 
daki Coğrafi Isimler” Ülkü, 1841, c. XVII, s. 449, not. “Dede Korkut Kitabındaki* 
Yön Adları”, Türk Amacı, 1943, sayı 8, 5. 377. 

Şamil A. Cemşidof, “Kitâb-ı Dede Korkut Destanlarının Merkezi Yaşayış Yerleri Hakkın- 
da”, 1961, s. 115-30 
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vaş rivayetine dayanarak, bu olayı Dede Korkut kitabında Dış Oğuz'un iç Oğuz'a 
asi olup Beyrek'in öldürülüşü hikâyesiyle bağlamaktadır. Ona göre, bu olayın ki- 
taptaki gidişi ile rivayetteki betimlenişi esas olarak aynıdır. Her ikisinde de aynı 
“goşun”, aynı kavim ikiye parçalanıyor. Öte taraftan kitapta, Üç Ok, Boz Ok'a üs- 
tün geliyor. Rivayette de yenilen Üçtepe'dir. Bu karşılaştırma ona, rivayetteki Üç- 
tepe'nin kitaptaki Üç Ok, Kaletepe'nin de Boz Ok olmasını düşündürüyor. Bundan 
başka, menkıbede gösterildiğine göre Ukrayna'nın “Xerson” vilayetinin bir kısmın- 
da bulunan ve tıpkı Mil tepelerini andıran eski “Skif” tepelerinin bugün “Oğuz” 
adını taşımasında, “Oğuz” adıyla “tepe” sözü arasında karşılıklı ve merak uyandı- 
ncı bir ilişki buluyor. 


Cemşidof, bir başka yazısında, Dede Korkut hikâyelerinin karakteristik özellik- 
lerinden olan tarihsel ve coğrafi gerçeğin Azerbaycan çevresiyle ne derece bağlı 
olduğunu göstermek için coğrafi şartlar bakımından hikâyeleri ayrı ayrı gözden 
geçirmek, bunları bugün Azerbaycan'da mevcut olan yer adlanyla karşılaştırmak 
gerektiğini söyleyerek araştırmasına giriyor. Bundan sonra türlü hikâyelerde geçen 
Kazılık Dağı, Karacuk Dağı, Kara Derbend adları üzerinde duruyor. Yegenek'e yol- 
daş verilen yirmidört sancak beyinden biri olan Deli Dundar'ın Demürkapu Der- 
bend'de bey olduğunun gösterildiğini, bu adla ilgili olarak Azerbaycan'da Agstafa 
bölgesinin kentlerinden birinin Dondar diye adlandırıldığını ve bunun dikkat çe- 
ken bir yön olduğunu söylüyor. 

Oğuz'un nerede ve ne olduğu, neyi ifade ettiği sorularına da bu sözün: 1. el, 
oba anlamına geldiğini; 2. Türkmen sözü gibi genel halkın adını ifade eden geniş 
bir kavram olduğunu ve kimi kez Oğuz sözünün halkın genel adı olmakla birlik- 
te, onun temsil ettiği fertleri de kapsadığını; 3. Oğuz hükümdarının adı olduğu- 
nu; 4. Dede Korkut kitabında Oğuz sözünün yukardakilerden tamamen farklı bi- 
çimde “yer, mekân, vilayet ve mahal” şeklinde coğrafi obje olarak kullanıldığını 
söylüyor. 

Ona göre “İç Oğuz” ve “Taş Oğuz” kitapta birbirinden farklı ve bilinen yaşa- 
yış yerlerinin adlarıdır. Bunlardan başka Dede Korkut hikâyelerindeki kahramanla- 
rn yerleştiği bu yaşayış meskenlerinden biri de sadece Oğuz şeklinde ifade edilir. 
Kitapta adı geçen “Kalın Oğuz” ya da “Oğuz İlleri” ise bu üç objeyi kuşatan daha 
geniş, daha büyük kavramdır, bütün vilayetin adıdır. 

Cemşidof bu yazısında son olarak, Azerbaycan sahalarında Oğuz adı ve dolayı- 
sıyla Dede Korkut kahramanlarının adları ile bağlantılı olan yüzlerce yer adına, 
rivayetlere alametlere asılandığına da ayrıca belirtmektedir ' 


Şamil A. Cemşidof, “Kitâb-ı Dede Korkutta Tasvir Edilen Hadiselerin Coğrafi Şeraiti 
Meselesine Dair”, Azerbaycan CCP Bilimler Akademisi Haberleri, No. 2, 1963, s. 55-4 
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Şamil A. Cemşidof, 1968 yılında yayımladığı başka bir yazısında da Dede Kor- 
kut kitabından aldığı kanıtlara dayanarak, Oğuzların yan göçebe olduğuna işaret 
ettikten sonra, onların yazın göçtükleri yaylaklarının neresi olduğunu aydınlatmak 
için Salur Kazan'ın Evinin Yağmalanışı hikâyesinden yararlanır. Bu hikâyede, kah- 
ramanlarn Köyce-Göl'ün kuzey tarafında bulunan ünlü Altun Taht yaylasında yaşa- 
dıklarını söylüyor. Şökli Melik de doğrudan Kazan'ın bu yaylaya dikilmiş evini 
yağınalıyor. Hikâyede “Kazan Bey ordusunu, oğlanını, uşağını, hazinesini aldı, ge- 
rü döndü. Altun Tahta yine evini dikti” (s. 56:3484-5) dendiğine göre bundan Al- 
tun Taht'ın Kazan'ın doğına yurdu olduğu anlaşılır diyor. Eski Köğce'deki Altun 
Taht, ona komşu olan başka yaylalarla birlikte yakın geçmişe değin Azerbaycan'ın 
Kazaklı-Şıhlı cemaatinin yaylaklarıydı. Altun Taht yakınlarında ve onun komışula- 
nnda Dede Korkut kahramanlarının adıyla bağlantılı birçok yer adının bulunduğu- 
nu da gösteriyor: Dondarlı Kenti, Akkaya, Köroğlu dağlar, Domrul Tepesi, Dü- 
yerli Kendi, Gazan-Bulak, Gazan-Dağ vb. Kazan'ın yurdunun, Gürcistan ağzında 
gösterilmesi de bunu tamamlıyor. Altun Taht'tan epeyce kuzeyde, Türkiye toprak- 
larında bulunan Aladağ, Şeki ve Demirkapı adlı yerler de ona göre ayrıca dikkat 
çekmektedir. 

Sayın bilgine göre, Altun Tahttan çok uzakta bulunan Demirkapı ve Der- 
bend'in bu olaylarla ilgisi, halk rivayetlerinin tarihsel gerçekten ayrılmasına yo- 
rulmalı. Alpura'nın at yüzdürdüğü Aygır Gölü'nün ve Kazan'ın bahsettiği kafir 
serhaddinin, Cızığlar ve Ağlagan'ın bu bölgelerde olması da görüşünü destekler. 

Fakat o, bununla birlikte, Oğuzların oturdukları yerlerin bu kadar dar alanlar- 
dan ibaret olmadığını söylüyor ve Aruz Koca'nın Taş Oğuz'da, Begil'in Gürcistan 
serhaddinde, Uşun Koca'nın da Dereşam semtinde olmalarının bunu açıkça göster- 
diğini ekliyor. 


> 

Faruk Sümer ise Dede Korkut hikâyelerinin, Oğuzların yurdu hakkında bize 
açık bir fikir vermediğini ileri sürmektedir. Ona göre Apkaz, Gence, Berde, Tat- 
yan, Başı Açuk, Gürcistan, Sürmeli, Ağca-kale, Karadere, Alınca gibi yer adların- 
dan Oğuzların Azerbaycan'da yaşadığı tahmin edilebilir veya .böylesi çıkarımlarda 
bulunulabilir. Çünkü Azerbaycan'daki şehir, kale ya da herhangi bir yerin “Oğuz 
ilitne ve kahramanlarına aidiyetinden açıkça bahsedilemez. “Oğuz ili” adeta boş- 
lukta ya da askıda duruyor. 

Hiçbir zaman Hıristiyanların eline düşmemiş olan Alınca kalesi bile bir kdfir 
kalesi gibi gösteriliyor. Ama kalenin Kara Tekfur adlı ve Oğuzlara düşman bir 


Şamil A. Cemşidof, “Dede Korkut Boylarında Tasvir Edilen Coğrafi Dairenin Iki Esas 
Merkezi”, Azerbaycan CCP Bilimler Akademisi Haberleri, No. 3, 1968, s. 28-11. 
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Hıristiyan beyine ait gösterilmesi, bunun bir aralık —henüz Müslüman olmamış, 
İlhanlı hükümdarlarına bağlı— Gürcü krallarının idaresi altına geçtiğine ve buraya 
sahip olan Gürcülerin Nahcevan civarındaki Karakoyunlu Türkmenleri ile mücade- 
lelerde bulunduğuna delalet edebilir. Hikâyede kalenin tasvirlerine ait satırların da 
hayali değil gerçek mahiyette olduğunu ve bu hususta bildiklerimize tamamen 
uyduğunu söyleyebiliriz.' 

Dede Korkut hikâyelerinde yalnızca bir övgüde Türkistan'ın direği (o Karacuğun 
kaplanı (138:104p3-4) diye geçen Türkistan adı şüphesiz bu addaki ülkeyi ifade eder, 
çünkü Türkistan adını taşıyan başka bir yer yoktur. Yine bu övgüdeki Karacuk da 
Sümer'e göre Sırderya boylarındaki bugün Kara Tav denilen ünlü sıradağlardah 
başkası değildir.? 


Biz Faruk Sümer'in düşüncesine katılmayarak, destanlarda geçen bu adı belli 
yerlerin, Oğuzların yaşadığı yurt hakkında bize açık bir fikir verdiği kanısında- 
yız. Sümer'i Dede Korkut'un coğrafyası hakkında yanıltan yön —destanlardaki ta- 
rihsel olaylar için söylediklerinde olduğu gibi— bu hikâyelerin bir tarih ve coğ- 
rafya gerçekliği ile belirli gün ve yer bildirerek anlatılmış olacağı düşüncesidir. 
Hikâyenin, hele bir destanı anlatan kişinin konusunu bir tarihçi gibi ele almayaca- 
gı doğaldır. Onun için biz destanlarda geçen yer adlarına bakarak bu yerlerin çe- 
virdiği bölgeyi, destanın maceralarını anlattığı Oğuzların yurdu olarak çizdiğini 
kabul ediyoruz. 


* TAŞ OĞUZ: Oğuz destanında Oğuzların iki kola ayrıldığı görülür. Yurdunu 
oğulları arasında bölüştürmek üzere Oğuz Han'ın verdiği büyük toyda, onun üç 
büyük oğlu Gün, Ay, Yıldız av dönüşü babalarına bir altın yay; üç küçük oğlu 
Gök, Dağ, Deniz de üç altın ok getirirler. Oğuz Han altın yayı üç büyük oğluna 
verir ve onlara Boz Ok adını, üç küçük oğluna da Üç Ok adını koyar. Boz Ok- 
lar, Üç Oklardan üstün oldukları için sağ kolu oluşturacaklardır. 

Türklerin Anadolu'ya derli toplu bir şekilde yerleşmeleri Selçuklular zamanında 
gerçekleşmiş ve bunların büyük bir bölümünü Oğuzlar oluşturmuştur. Kuzeyde 
Boz Ok, güneyde Üç Ok boylarının yerleştiği bilinmektedir? 

XIL. yüzyılın ortalarına doğru Horasan'a gelen ve Sancar devletini ortadan kal- 
dıran Oğuzların da Üç Ok ve Boz Ok olarak iki kola ayrılmış olmaları gibi; 
XIV. ve XV. yüzyıllarda Kuzey Suriye ve Güneydoğu Anadolu'da yaşayan Türk- 
menler de aynı adla iki kola ayrılmışlardır.* 


İslâm Ansiklopedisi “Alıncak” maddesi (Fuat Köprülü). 
Faruk Sümer, “Oğuzlara Ait Destani Mahiyette Eserler”, DTCFD, 1959, sayı 3-4, s. 408. 
Zeki Velidi Togan, Umumi Türk Tarihine Giriş, 1946, s. 187. 

* Faruk Sümer, “Oğuzlara Ait Destani Mahiyette Eserler”, DICFD, 1959, sayı 3-4, s. 419. 
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Dede Korkut hikâyelerindeki Oğuzlar ikiye ayrılmakta ve bunlardan Üç Oklar 
Iç Oğuz, Boz Oklar ise Taş Oğuz adıyla anılmaktadır. Bunların birbirlerine karış- 
mayarak iki ayr küme halinde yaşadığını da bu deyimlerden çıkarmak mümkün- 
dür. Dede Korkut hikâyelerden iç Oğuz ile Dış Oğuz yurtları arasında epey bir 
uzaklık olduğu anlaşılmaktadır. Yalnızca, tarihin aksine bu hikâyelerde İç Oğuz- 
larn Taş Oğuzlara hâkim olduğu görülmektedir. 

Kırzıoğlu, ilk önce, bu Taş Oğuz yurdunun Gökçegöl çevresi ve Gence bölgesi 
olması ihtimalini ileri sürdüğü ve Taş Oğuz'u (Boz Ok) iç Oğuz'un doğusunda 
Tebriz Azerbaycanı'nda bir oymak saydığı halde, sonradan bugünkü Kuzey ve Gü- 
ney Azerbaycan iHe Anadolu'da Van, Hakkari, Siirt ve Musul bölgelerinin Taş 
Oğuz'dan sayıldığını söylemektedir. ' 

İç Oğuz ile Taş Oğuz'un, Doğu Anadolu ve Azerbaycan'da ayn kışlak ve yay- 
lakları bulunmakla beraber bunların yerlerini kesin olarak belirtmek bugün için 
mümkün görünmüyor. 


* TÜRKİSTAN: Aşağıdaki yazı Ahmet Zeki Velidi Togan, Bugünkü Türkistan 
(1942-47) adlı eserinden kısaltılarak alınmıştır. 


Güneyde Gürgân nehri, Horasan dağları, Küpet Dağ, Kara Dağ, Mezduran, Top- 
çak, Ak Dağ, Hinduküş sırtlar, Külun sıradağları; doğusunda Doğu Türkistan'ın 
doğu sınırları, Sucav yakınında ©* ©' boylam ©” enlem noktasından Moğol Al 
tayı'nda Burcan Geçidi 8* 5©9' boylam #* 9' enlem noktası, kuzeyde Çungarya 
ve Kazakistan'ın kuzey sınırlarını oluşturan İrtiş havzası ve Aral / İrtiş sular bö- 
lüm çizgisinin kuzey yamaçları, batıda Yayık nehri ve Hazar Denizi ile çevrilmiştir. 
Türkistan, Çin'in elinde bulunan doğu yarısı Doğu Türkistan, Rusya'ya bağlı olan 
batı yarısı Batı Türkistan diye ikiye bölünmüştür. 

Her iki Türkistan'da da hayat, insanların oturmadığı sonsuz çöllerin arasındaki ne- 
hir havzalarına ve az insanın oturduğu yüksek dağların eteklerine sıkışıp kalmış 
gibidir. Her iki Türkistan'ın toplam nüfusu on yedi milyon kadardır. 

Bütün bakımından Orta Asya'nın çöl denizi denebilecek olan kuzey yarısını kap- 
layan iki Türkistan, güneyinde sıradağlarla çevrildiği gibi tam ortasında da yeryü- 
zünün en büyük yüksekliklerinden olan ve ülkenin her yanına hâkim bulunan 
sıradağlara yaslanmaktadır. Tiyan-şan (Türkçesi Tann Dağı) genel adını taşıyan bu 
dağlar 1.200 km kadar batı ve 1.000 km kadar güneybatı yönünde devam eder. 
Bu dağların başlangıcı Karlık dağıdır. Sıradağların en kolay geçidi olan Davançin'i 
geçtikten sonra Buğdu dağına geli Balta değmemiş çam ağaçlarıyla kaplı Kara 
Dağ, İle havzasının kuzey ve güneyine doğru iki kol halinde uzanır. Birinci kol 


Kırzıoğlu M. Fahrettin, “Dede Korkut Kitabındaki Coğrafi Isimler”, Ülkü, 1941, c. XVII, 
s. 450; “Dede Korkut Kitabındaki Yön Adlar”, Türk Amacı, Eylül 1942, s. 135 ve Şubat 
1943, sayı 8, 5. 377; Dede Korkut Oğuzndmeleri, 1952, s. 90 ve 112 
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Gök Dağ ve Temür Kapu geçitlerinden geçerek yüzlerce kilometre uzayan Çongar 
Ala Tav sıradağlarını oluşturur. İkinci kol güneybatı yönünde giderek Han Tanrı 
Dağı'na ulaşır. Bu dağ Tiyan-şan sırâdağlarının merkezini ve en yüksek noktasını 
oluşturur. 

Tanrı Dağı'nın Pamir ve Hinduküş'a uzanıp Tanm ve Sirderya havzaları için su 
bölüm çizgisi olan ana sırtıysa üç paralel koldan yaklaşık 15o km kadar devam e- 
derek büyük Ak Çeyrek sıradağlarını oluşturur. Bu kolların her biri 3.000 ile 7.000 
m yüksekliğinde ve hiçbir yerinde geçit vermeyen karlı sıradağlardır. Tanrı Dağı, 
Pamir sıradağlarının kuzey bölümünü oluşturan Altay sıradağlarıyla birleşir. Buralar 
Tann Dağlarının oldukça alçak yerleridir ki Yedi Su'dan ve genel olarak Batı Tür- 
kistan'dan Kâşgar'a inilecek en kolay, hatta kışın bile yol veren geçitler buradadır. 
Bütün Doğu ve Batı Türkistan'ın en büyük dağı Muz Dağ olup 7860 m yüksekli- 
gindedir. 

Batı Türkistan bozkırlar, Tiyan-şan dağlarının Sırderya nehrinin kuzeyinden batıya 
uzanan “Kara Tav” (Karacuk) dağları ile Aral Gölü ve Hazar Denizi arasındaki 
“üst” yüksekliğinin kuzey sınırları “Cil Tav” (Çink) yönünde uzanan bir hat çizile- 
rek “Güney Bozkırları” ve “Kuzey Bozkırları” diye ikiye ayrılabilir. 

Güney bozkırları kuzeyde Kara Tav / Cil Tav hattıyla, batıda Hazar Denizi'nin 
doğu kıyılarından güneyde Küpet Dağ ve Hinduküş, doğuda Pamir ve Tiyan-şan 
eteklerine kadar uzanan düzlüklerden ibaret olup bir milyon km” genişliğindedir. 
Güney bozkırlarının suları azdır. Bu bozkırlar kendisini tam ortasından delerek 
geçip Aral Gölü'ne dökülen Amuderya'nın ve Aral'ın batı yanından ibaret olan 
Karakum ve Üst Yurt, doğu yanından ibaret olan Kızılkum ve teferruatından iba- 
ret olmak üzere iki gruba ayrılır. 

Çevresine göre yüksek olduğu için Üst Yurt adını alan yükseltiler 16.000 km? ge- 
nişliğinde dümdüz bir masa şeklindedir. Üst Yurt, büsbütün susuz, kurak, çoğu 
yarı çıplak toprak ve çoraklıklardan ibarettir. Karakum ve Kızılkum'un yaylaya el- 
verişli yerleri Türkmen ve Kazan Türkleriyle meskündur. Çöllerin Amuderya ve Sır- 
derya'ya bitişik yerlerinde oturan Türkmen ve Kazaklar az çok tarımla da uğraş- 
maktadır. Bununla beraber çöllerin Harezm'den yukarı Amuderya kıyılarında birbir- 
lerine yaklaştıkları bölgeler tamamen burgan “göçer” kum sahalarından ibarettir. 
Harezm kıtası, Karakum ve Kızılkum çöllerinin insan eliyle sulanarak imar edilen 
kısmını oluşturur. Tiyan-şan-Pamir'in batıya uzanan kolları arasına içeri girerek 
sahra körfezlerini oluşturan Fergana ve Zerefşan ovaları da Kızılkum çöllerinin in- 
san eliyle imar edilen kısımlarından ibarettir. Bunlar bütün Türkistan'ın en zengin 
ve verimli ülkeleridir. 

Güney bozkırlarının gölleri ve nehirleri azdır. Önceleri Amuderya'nın Hazar Deni- 
zinc döküldüğü zamanlarda Karakum'un bau köşesindeki Balhan Dağları 
körfezi sınırında az çok şehir hayau vardı. Bugün buranın tek medeni merkezi 
Kızıl Su'dur. Güney Türkistan sınınnda Hazar'a dökülen tek nehir Etrek olup 
çok derinden aktığı için tarıma elverişli değildir. Güney bozkırlarının nehirleri Aral 
Gölü yönünde akan Sırderya ve Amuderya ile onların kolları ya da onların kolla- 
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rını oluşturan nehirler ile Karakum çöllerinde batıp kaybolan Mürgab, Tican Heri- 
Rüd adlı iki nehirden ibarettir. 

Kuzey Türkistan bozkırları genel olarak Kazak Dalası diye adlandırılır. Bu da işim 
/ Sar Su ve Tobul / Turgay havzalarını ayıran su bölüm çizgisinin batısında Tur- 
gay / Yayık düzlüğü, doğuda Kazak Adırlığı, bunun da güneyinde Çu / Balkaş 
Bozkırları diye üçe ayrılabilir. Kuzey bozkırlarının gölleri ve akarsuları boldur. Bu- 
rasının en büyük gölü Balkaş Gölü'dür. Sonra sırasıyla Tengiz, Çalkar, Zaysannur, 
Alagöl, Tiligöl gelir. Bütün nehirler Tiligöl üzerinden Aral'a akar. Bunlardan yalnız 
İle ile Karatal ve Lepse nehirleri Balkaş'a ulaşır, geri kalanlar çöllerde batıp kay- 
bolur. Kazak Dalası'nın güneyindeki tek nehir olan Sar Su da böyledir. Dala'nın 
öteki nehirleri Kuzey Buz Denizi'ne (irtiş, Tobul) ya da Hazar Denizi'ne (Yayık, 
Sakız, Cim) akarlar. Turgay ve Irgız nehirleri Aral, Uyıl nehriyse Hazar yönünde a- 
karak çölde tuzlu göller oluşturarak bitmektedirler. 

Sovyet Rusya devrinde Türkistan'ın idari bölümlenişi değiştirilmiş, burada eski 
Türkistan genel valiliği, Taşkent merkez olmak üzere Orta Asya Bölgesi adını al- 
mış, sahra vilayetleri ise merkezi Kızıl-Orda olan Kazakistan Cumhuriyeti, en batı- 
da merkezi Aşkabat olan Türkmenistan Cumhuriyeti, merkezi Semerkand olan 
Özbekistan Cumhuriyeti, merkezi Doğu Buhara'daki Duşanbe olan Tacikistan 
Cumhuriyeti ile Kırgızistan Cumhuriyeti olmak üzere beş cumhuriyete bölünmüş- 
tür. Bu beş cumhuriyetin nüfusu on iki milyon kadardır. 


7n 
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* AĞCA-KALE: (109:7888, 179:141e13) Bugün Doğu Anadolu'da bu adı taşıyan iki 
yer vardır. Birisi Arpaçay kazasının merkezini Kars şehrine bağlayan yol üzerinde 
ve Arpaçay kazası içinde bir köydür. Buna göre Ağca-kale, Kars'ın kuzeyindedir. 
Bir de Kars'ın güneyinde, Aras nehrinin vadisinde, Aras ile Arpaçayı kavşağında, 
Kağızman ile Tuzluca arasında bir Ağca-kale daha vardır ve Kağızman kazasının 
köylerindendir. Dede Korkut destanlarında geçen Ağca-kale burasıdır. Bu kalenin 
adı Osmanlı tarihinde türlü vesilelerle geçmektedir. ' 

Kırzıoğlu, burasının Sahatçukuru, yani İravan (Erivan) ile Anı arasında ve 
Aras'ın sol yanında yüksekçe bir yerde bulunan İravan Akça-kalesi olduğunu söy- 
lüyor ve Talın'a yakındır, diyor. Sultan Ili Murat zamanında, serdar Ferhat Paşa 
Iravan'ı (Revan) aldıktan sonra burası ile Talın'a da hisar eri koymuştur. Bu sıra- 
da yazılan arazi tahrir defterinde Ağca-kale'nin eskiden kervan uğrağı ve pek şen 
olduğunun yazıldığını, bugün de eski yapıların ve çetin sarp yerlerde kale örenle- 
rinin görüldüğünü Revanlılara dayanarak haber veriyor. Diyarbakır'dan Dağıs- 
tan'daki Demürkapu Derbendi'ne değin uzayan Anadolu, Gürcistan ve Azerbaycan 
bölgelerinin padişahı olan Efrasiyab oğlu Avruz'un (Yazar Uruz adını böyle oku- 
yor) burasını Sürmeli ile birlikte merkez edindiğini ve kalenin Kars ilinde oldu- 
gunu ekliyor. ? 


* AK-HİSAR: (179:14241) Kırzıoğlu'na göre yeri belli değildir? 

Faruk Sümer bu kalenin Tortum tarafında olması gerekir, der ve Gürcistan'dan 
alınan kaleler arasında, Peçevi'nin iki Akça-kale'den bahsetmesine, Solakzade'nin de 
bu seferde alınan on beş kaleden birinin de Akçahisar olmasına dayanır * 


* AKSAKA / AHISKA: (93:65s1) Uruz Bey'in tutsak oluşu hikâyesinde Aksaka a- 
dıyla geçen Ahıska, Sovyetler Birliği'nin Gürcistan Cumhuriyeti içinde olup baş- 
langıçta bir Gürcü kalesiydi. 1635'te Osmanlılar burasını alarak Çıldır eyaletine 
merkez yaptılar. Tiflisin 159 kilometre batısında bulunan bu şehir Kars'tan 115, 
Ardahan'dan 60 ve kuzeydoğu sınırımızdan 12 kilometre uzaktır. 


F. Sümer, “Oğuzlara Ait Destani Mahiyette Eserler”, DTCFD, 1959, sayı 3-4, s. 397. 
Kırzıoğlu M. Fahrettin, “İç Oğuz'dan Arpaçayı Boyu” Türk Yurdu, 1943, XXVII, sayı 
12. 31, Dede Korkut Oğüzndmeleri, 1952, oo 58-61, Kurs Tarihi, 1953, #, 2, Kurs 
Zajeri, 1955, 

Kırzıoğlu M. Fahrettin, Dede Korkut Oğuznâmeleri, 

Faruk Sümer, a.g.m,, s. 397, not 153 

Aynca bkz. Kırzıoğlu M. Fahrettin, Dede Korkut Oğuznâmeleri, 1952, s. 4. 
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* ALINCA: (165:12983, 165:129813, 166:130413) Azerbaycan'da Nahcevan civarında ve 
şimdiki Nahcevan-Culfa yolundaki yalçın tepenin üstünde harabelerine rastlanılan 
ünlü bir kale. XIII. yüzyıldan beri çeşitli tarihsel ve coğrafi kaynaklarda adı türlü 
şekillerde geçmektedir. Nahcevan-Culfa yolu üstünde bugün hâlâ Elince adını taşı: 
yan bir köy vardır, ki bunun arkasından Elince çayı ve Arasa akan büyük bir su 
geçer. Köyün yanında sarp, taşlık bir tepe üstünde Elince (Alıncak) kalesinin hara- 
beleri mevcuttur. Kalenin eski hisarı etraftan getirilmiş taşlarla yapılmışsa da bu- 
gün tamamen haraptır. Bu sarp tepeye ancak birkaç keçi yolundan çıkılabilir. Bu 
yollar üzerinde yer yer savunma düzenekleri, kale bekçilerine özgü burçlar bulun- 
duğu, aşağıdan yukarıya doğru her yirmi yirmibeş adımda bir savunma duvarı 
olduğu anlaşılıyor. Kalenin doğuya, kuzeybatıya, güneybatıya doğru üç cephesi, 
başlıca dört önemli suru ve hepsinin ayr ayn burçları vardır. En üstteki alan 
oldukça geniş bir düzlüktür. Burası önemli miktarda nüfusu, hayvanlarıyla beraber 
alabilecek genişliktedir. Burada su yolu olarak yapılmış yedi büyük taş havuz var- 
dır ki, kar ve yağmur suları yine taş arklardan geçerek bunlara akar. Kalenin üs- 
tünde, doğu tarafında Elince çayına doğru bir mecra ve gizli bir bağlantı yolu 
olduğu anlaşılıyor.' 

Kale kâfirlerin Oğuzlardan aldıkları tutsakların zindanı olarak kullanılmaktaydı. 
Xxın. yüzyılda, Azerbaycan'daki atabeklerin kalesi ve ikâmetgâhı olduğu biliniyor. 
Xıl. yüzyılda iran Moğollarının eline geçen Alınca, XIV. yüzyılın başlarında kuv- 
vetli bir kale ününü koruyordu. 1401'de Timur tarafından on yıl süren bir kuşat- 
madan sonra Karakoyunlulardan alınmış, ondan sonraki yüzyıllarda Türkler ile 
İranlılar arasında ihtilaf konusu olmuştur. Kafkas'ın istilasıyla birlikte Ruslar tara- 
fından İranlılardan alınmıştır; bugün adı Elince'dir ve Nahcevan Sovyet bölgesinin 
bir parçasıdır. 


*e AVNİK: (60:37a12, 61:37s9) Eskiden Yukarı Pasin bölgesinin merkezi olup sarplı- 
ğıyla ün salan bu kale, Aras'a sağdan karışan Emre-Kom suyunun başındadır. 40 
enlem ve 43 boylam daireleri kavşağından oniki mil kadar güneyde gösterilen bu 
kale Türkçe Cevan-Kala diye de anılır? 

Erzurum'un on saat güneydoğusunda bir dere içindedir. Bu dere inişli yokuşlu 
ve bazen yükselen kayalıklar arasında devam eder. Dere Hasnikâr köyünden başlar 


Islâm Ansiklopedisi “Alıncak” maddesi (Fuat Köprülü). Köprülü bu satırları Mir Haydar- 
zade'nin, kalenin bugünkü durumuna dair 1930'da çıkan bir yazısından aktarmıştır. 
Ayr bkz. Kırzoğlu M. Cahresin, “Dede Korkut Kitabındaki Coğrafi Isimler” Ülkü, 
141, c. XVİİ, s. 454 ve Dede Korkut Oğuznâmeleri, 1952, s. &; Şamil A. Cemşidol, “Ki- 
tâb-ı Dede Korkut Destanlarının Merkezi Yaşayış Yerleri Hakkında”, Republika Elyazma- 
lar Fondunun Eserleri, c. 1, 5. 124. 

Kırzıoğlu M. Fahrettin, Dede Korkut Oğuznâmeleri, 1952, s. 73. 
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ve güneye doğru bir buçuk saat uzadıktan sonra Avnik köyüne varılır. 

Avnik yüksek ve yalçın kayalar üstünde yapılmış bir kaledir. Önünde yine 
sarp ve yalçın olarak yükselen Kösedurak Dağı görünür. Şimdiki halde Avnik 
köyü kaleden dışan çıkmıştır ve kalenin dibindedir. Arazisi kayalık ve dağlık ol- 
duğu için halkı ekinden çok hayvan yetiştirmekle uğraşır. 

Bir kaya kitlesinin üstündeki kale üç kat yüksek duvarla çevrilmiştir. Kaleye 
yanaşacak yerler neredeyse yok gibidir. Birinci surun kapısı güneydedir. Kapıdan 
içeri girilince oldukça geniş bir alan görünür. Evler ve zindan buradadır. Toprak 
altında kalan temelleri ve yerleri hâlâ küme küme durmaktadır. Büyük bir kaya- 
nın içi oyularak derin ve geniş bir hale getirilmiş zindanı şimdi taşla dolmuş 
durumdadır. 

Bundan sonra ikinci surun kapısı gelir. Bu da güneye açılır. içeri girilince bi- 
rinci surda olduğu gibi burada da meydanlık bir yer vardır. Beş yüz evin sığabi- 
leceği bir yer olan bu meydanlıkta evlerin toprak altında kalan temelleri yer yer 
tümsekler halinde görülmektedir. Yine burada bir cami harabesi ile kale muhafızı 
olan emir veya beylerin hazine dairesinin yeri bulunur. 

Bundan sonra üçüncü surun kapısı gelir ki, burası kayalığın tepesini oluşturan 
yerdir. Avnik beylerinin evleri ve zahire ambarlarnının yeri hâlâ bellidir. Sur ka- 
pıları demirdenmiş. Seyyar merdiven ve köprülerle surların diğer kapılarından gi- 
rilip çıkılırmış. Kalede toprak altından çanak çömlek parçaları, insan kemikleri, 
oklar, ara sıra bakır ve gümüş paralar çıkıyormuş. Kalenin kitabeleri şiddetli bir 
zelzelede burçlardan kopup düşmüş; şimdi üç taş üzerinde yazı vardır... 

Avnik mezarlarında çokça koyun biçiminde mezar taşları bulunmaktaymış. 1855 
Kınm Savaşı'nda, Ermeniler bu taşları götürdükleri gibi, diğer işlemeli mezar 
taşlarını da tahrip etmişlerdir. Avnik'te türbe harabelerinin yeri, eski mezarlardan 
çıkan oklar, hamam enkazı, eski su yolları hâlâ görülmektedir. 


* AYASOFYA: (181:143s10, 181:144411) Bu sarp kaleli kilisenin Tomanın Kalesi'ne 
yakın ve Ortodoks Gürcü mezhebindekilerin tapınağı olduğu anlaşılıyor.? Bunun 
sadece, benzerlerini Anadolu'nun türlü yerlerinde gördüğümüz, Azize Sofya adına 
yapılmış herhangi bir kilise olması da mümkündür. 


* BAYBURT: (39:20810, 54:3283, 69:4743, 71:4981, 73:50A13, 88:6241, 108:77a13, 182:14549) 
Anadolu'nun kuzeydoğusunda, Çoruh suyu üzerinde, deniz seviyesinden 1.5550 metre 


Abdürrahim Şerif Beygu, Erzurum, 1936, s. 223. Ayrıca bkz. Evliya Çelebi, Seyahatnâme, 
c. Il, s. 226, Abdülkadir Inan, Birinci İlmi Seyahate Dair Rapor, 1930, s. &, Ettore Rossi, 
Il Kitâb-ı Dede Oorgut, 1952, giriş bölümü, s. 38 vd. 

Kırzıoğlu M. Fahrettin, Dede Korkut Oğuznâmeleri, 1952, s. 74 vd 
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yükseklikte bir kasaba ve bugün Gümüşhane vilayetine bağlı bir kazanın merkezi 
olan Bayburt, Türk kültür tarihi bakımından da önemlidir. Burada eski ozanları 
andıran halk şairleri geleneği hâlâ yaşamaktadır. 

Dede Korkut kitabındaki Bamsı Beyrek hikâyesinde adı geçen bu kale, orada 
bir Hıristiyan beyi olduğu tahmin edilen Parasar'a aitti. On altı yıl burada tutsak 
kalan Bamsı Beyrek kendisine âşık olan kale beyinin kızı tarafından kaleden çıka- 
nlır ve sonrasında Oğuz ilinden getirdiği kuvvetle kaleyi alarak kendisiyle birlik- 
te tutsak olan arkadaşlarını kurtarır. Hikâyesi bugün bile Bayburt'ta zevkle dinle- 
nen Bamsı Beyrek'in, şehir civarındaki Duduzar köyünde bulunan mezarı herkese 
gösterilmektedir. 

Almışka köylüleri de yine bu kahramana ait şöyle bir rivayet anlatmaktadır: 
“Seferberliğe (1914-18) kadar komşu Ermenilerden zengin ve eski bir aile, kendile- 
rini Bay Beyrek hikâyesinde geçen Bayburt padişahının torunları sayar ve bununla 
övünürlerdi. Bu Ermeniler komşuları olan biz Müslüman Türklere, bizim ulu de- 
delerimiz, sizin ulu dedelerinizden Bey Beyrek'e bir kız vermişti. Sizler o bizim 
kızımızdan doğan türeneler olduğunuz için biz sizlere dayı düşeriz, sizler de bi- 
zim yeğenlerimiz sayılırsınız derlerdi.” 


* BERDE: (155:120410) Bir zamanlar Kafkasya'nın en büyük şehriyken şimdi Terter 
suyunun Kür nehriyle kavuştuğu yerden 20 km uzaklıkta bir köy ve harabe halin- 
dedir. Sasaniler zamanında burada sarp bir kale yapılmıştır. Şehrin uzunluğu ve 
genişliği 6-7 km'ydi; Irak ile Horasan arasında Rey ve İsfahan bir yana, bundan 
büyük şehir yoktu. Cuma namazı kılınan cami ile hazine ve vali sarayı şehrin 
içinde, çarşılar ise civarındaydı. Pazar günleri kurulan pazarı özellikle kalabalık 
olurdu. Şehrin civarında pek çok meyve bahçesi vardı. Buradan Huzistan ve Fars 
yönlerine ipek ihraç edilirdi. Binaların büyük kısmı tuğladan, büyük caminin sü- 
tunları kısmen aynı malzemeden kısmen de ağaçtan yapılmıştı. 943/44'te şehir Rus- 
lar tarafından yağma edilmiş ve bu darbenin ardından Berde kendini bir daha to- 
parlayamamıştır. Moğolların devrinde şehir bir dereceye kadar imar görmüş ol- 
malı.? 


* CIZIĞLAR: (93:6546) Ağlagan Dağı'nın güneybatısında ve Arpaçayı'nın yukarıla- 
nnı içerisine alan Akbaba Nahiyesinin doğusunda, Arpaçayı'nın solunda eski bir 


Islâm Ansiklopedisi “Bayburt” maddesi (Osman Turan), Kırzıoğlu M. Fahrettin, Dede Kor- 
kut Oğuznâmeleri, 1952, s. 7; Faruk Sümer, “Oğuzlara Ait Destani Mahiyette Eserler” 
DTCFD, 1959, sayı 3-4, s. #11. 
Pertev Naili Boratav, Halk Hikâyeleri ve Halk Hikâyeciliği, 1946, s. 65. 

? Islâm Ansiklopedisi “Berza'a” maddesi, Kırzıoğlu M. Fahrettin, Dede Korkut Oğuzndmeleri, 
1952, S. 79. 
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köy ve çevresindeki bölge. Bu çevrede oturan Türkmenler buraya Cızılılar demek- 
tedir. 1:100.000 ölçekli askeri haritada bu son adla gösterilmiştir. 


* ÇEŞME: (55:33a9) Burası Kafkasların doğu ucunun kuzeyindedir ve Şamakı-Der- 
bend yolu üzerinde eski Şeberan şehrinin kuzeyinde bir Lezgi kasabası olarak ta- 
nınan Çeşmedan'dan ibarettir? 


* DERBEND (DERVEND): Bkz. Kapular Derbendi. 
* DEMÜRKAPU DERBENDİ: “Bkz. Kapular Dervendi. 


* DEREŞAM: (173:137a9) Kuzey Azerbaycan, Karabağ'da vaktiyle Revan'a bağlı bir 

nahiyeydi. Haritalarda Alınca ve Nahcevan karşısında, Akçay ile Kızılçay'ın birleşe- 

rek Aras'a kanşacağı yere yakın olarak görülmektedir. Kırzıoğlu haritalarda biri 

Aras'ın sağında ve Kızılçay'ın solunda, biri de Aras'ın solunda ve Culfa'nın kuze- 

yinde olmak üzere Daraşamski ve Daraşam diye iki yer gösterildiğini kaydeder. 
Dereşam Ucu da (169:13384) Dereşam Sınırı demektir. 


* DÜZMÜRD: (137:103a10, 140:105a8, 141:106410) Karadeniz'in güneydoğu kıyısında, 
bügün için yeri saptanamayan bir kale. 


* GENCE: (155:120410) Kuzey Azerbaycan'ın Bakü'den sonra en büyük şehri olup 
Küçük Kafkasya dağ takımının kuzeyde ovayla birleştiği yerde, Kür ırmağının sağ 
kollarından Gence çayının her iki kıyısına kurulmuştur; deniz seviyesinden 445 m 
yükseklikte, ve Bakü-Batum demiryolunun üzerindedir.* 


* HEMİD: (54:325, 108:77a8) Türkiye'nin güneydoğu bölgesinin en büyük şehri 
olan Diyarbakır'ın eski çağlardaki adı olup Âmid (veya Kara Âmid) diye anılırdı. 
Dicle'nin yukarı havzasında ve nehrin sağ kıyısına hâkim bir mevkidedir. Kuzeyde 
Doğu Toros Dağları, batıda Karaca Dağ, güneyde Mardin tepelerinin arasında ve 
ortası çanak gibi çukur bir bölgenin merkezindedir. 5 km tutan yüksek bir dış 
surla çevrilidir. 


Kırzıoğlu M. Fahrettin, Dede Korkut Oğuznâmeleri, “Iç Oğuz'dan Arpaçayı 
boyu”, Türk Yurdu, 1943, sayı 1-2, s. 30. 

Kırzıoğlu M. Fahrettin, Dede Korkut Oğuznâmeleri, 1952, s. 80 vd. 

Kırzoğlu M Fahretin, “Dede Korku Kitabındaki Coğrafi İsimler” Ülkü, 1941, c XVI, 
s. 453, not 7. Kelimenin okunuşu hakkındaki teklil için bkz. Kırzıoğlu M. Fahretiin, 
Dede Korkut Oğuznâmeleri, 1952, s. 8; Faruk Sümer, “Oğuzlara Ait Destani Mahiyette 
Eserler”, DTCFD, 1959, sayı 3-4, s. 398, not 155. 

Ayrıca bkz. Islâm Ansiklopedisi “Gence” maddesi (Mirza Bala). 
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Iranlı tarihçiler tarafından imâd, Hamid ve Hemid şeklinde adlandınlan bu 
şehrin adı Timurlu tarihçilerde Karakaya diye geçmektedir. 1335'ten itibaren tarih 
sahnesinde görülen Akkoyunlu ve Karakoyunlu Türkmen boyları Moğol beylikleri 
arasındaki mücadelelere katılmışlar ve Moğolların Diyarbakır eyaletinden çekilmesi 
üzerine bu eyaleti oluşturan bölgelere hâkim olmaya başlamışlardır. 

796 (1393-94) yılında Diyarbakır'ı alan Timur, 1401 yılının başında Suriye'den 
Elcezire'ye, oradan da Irak'a döndüğünde Kara Yülük Osman Bey'i Mardin kuşat- 
masında bırakmış, aynı yıl içinde de Âmid şehri ile Diyarbakır bölgesini ona 
vermiş ve Akkoyunlular o tarihten itibaren bu şehri merkez edinerek devletlerini 
kurmuşlardır. Daha sonra da Karakoyunlu ülkesini ele geçiren Uzun Hasan payi- 
tahtını Diyarbakır'dan Tebriz'e götürmüş ve bu şehri kendisine merkez yapmıştır. 
Şehir Yavuz Sultan Selim zamanında Osmanlıların eline geçmiştir. 

XVI. yüzyılın sonuna kadar bütün eserler ve kaynaklarda Âmid şeklinde görü- 
len şehrin adı XVIL yüzyıldan bu yana merkezi bulunduğu eyaletin adına, yani Di- 
yarbekir'e çevrilerek Âmid ismi unutulmaya başlamıştır.' 


* KAPULAR DERBENDİ: (40:2186) Araplarda Bâbü'l-Ebvâb (Kapılar kapısı) deni- 
len bu şehir Hazar Denizi'nin batı kıyısında, 42 4' güney enleminde bir şehirdir. 
Burası özellikle benzeri bulunmayan surlarıyla ün almıştır; bu surlar Sasaniler ve 
sonraki Müslümanlar devrinde deniz ile dağlar arasındaki üç dört kilometrelik ge- 
çidi kapatarak Ön Asya'yı Doğu Avrupa'nın göçebe kavimlerinin istilasına karşı 
koruyordu. Derbend'den geçen yolun askeri ve ticari önemi olduğu gibi, bu bölge 
tanma Hazar Denizi kıyılarının herhangi bir yerinden daha elverişlidir. Bakü ci- 
varı çorak olmasına karşılık burada bağ ve meyve yetiştirmeye yarayan topraklar 
neredeyse denize kadar uzanır. 

800'den sonraki yüzyıllarda Derbend'in Müslüman dünyasının bir sınır kalesi 
olduğu kadar, Hazar Denizi'nin bir limanı olarak da büyük önem kazandığı görü- 
lür. Şehir o dönemde Erdebil ve Tiflisten daha büyük olup genişlik ve uzunluğu 
3,5 km kadardı ve sonradan olduğu gibi iki taş sur boyunca dar bir alana .sıkış- 
mış değildi. Surlar, camiler ve nöbetçi kuleleriyle donatılmıştı Kuzey yönünde 
biri büyük biri küçük iki kapısı vardı. Şehrin evleri bugün olduğu gibi eskiden 
de taştan yapılmıştı. Büyük cami, pazarın ortasındaydı ve yanında bir pınar vardı. 
Hüsrev Enuşirevan'ın yaptırdığı surlar yalnız kıyı geçidini değil, aynı zamanda 
kalenin kuşatılmasına imkân verecek bitişik dağların boğazlarını da kapatıyordu; 
bundan dolayıdır ki, surlar dağların en yüksek tepelerine çıkarılmıştı. Bu surlar 
denizden gelecek saldırılara karşı denizin içine kadar uzatılmıştı ve fırtınaya karşı 
korunmuş bir limanı vardı. Selçuklu hâkimiyetinden itibaren şehir gittikçe Türk- 


Islâm Ansiklopedisi “Diyarbekir” maddesi (Mükremin Halil Yınanç). 
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leşmiştir. Geçidin Türkçe adı olan Demürkapu sözü Moğollar devrinde ortaya çık- 
mıştır. 

XVIL. yüzyılda burayı ziyaret eden Olearius ile onun çağdaşı Evliya Çelebi'de 
burada söylenen Türk halk efsaneleri anılır, her ikisi de burada Korkut Ata'nın 
mezarını ziyaret ettiklerini söylüyor. 

1806'da Rusların eline geçen eskinin bu müstahkem yeri, şimdi bağları, meyve 
bahçeleri ve balık sanayisiyle sakin bir şehirdir. 1926'da şehrin büyük çoğunluğu 
Türklerden oluşan 25.000 nüfusu vardı. Bugün Dağıstan Cumhuriyetinin sancak- 
larından birinin idare merkezi ve Dağıstan'daki Türklerin kültür merkezlerinden 
biridir. 

Diyarbakır civarında, Nusaybin Karaderesi'nin batısında “Demirkapı” adını taşı- 
yan bir demiryolu durağı vardır. ? 


* KAPULU KARA DERBEND: (102:72n12) Elburz (Kafkas) dağlarındaki Demürka- 
pu Derbendi'nden sonra ikinci ve daha uzun, aşılması güç, uçurumlu ve çok taşlı 
bir geçidi olan, Tiflis'in kuzeyindeki Dar-Yal (Dar-Boğaz) kapısıdır.” 


* KARA DERBEND: (60:37a11, 61:37e8, 70:48811) Yukarı Pasin'de Avnik deresinden 
gelen suyun sağ taraftan Aras'a (Pasin suyu) karışmadan önce uğradığı Emre-Kom 
köyünün yukarısındaki Kara Derbend'den ibarettir. Ünlü Çoban Köprüsü'nün gü- 
neydoğusuna düşer." 


» MARDİN: (54:3246, 108:77a8) Güneydoğu Anadolu'da vilayet merkezi olan bir şe- 
hir. Yukarı Elcezire'de Dicle ile Fırat arasındaki su bölümü çizgisini, sönmüş vol- 
kan kitlesi Karaca Dağ oluşturmaktadır. Şehir Mazı Dağı'nın eşiğinin Dicle'nin gü- 
neyindeki bölgeden Habur çayı kaynakları bölgesine doğru elverişli bir geçit ye- 
rinde kurulmuş ve XV. yüzyılda Akkoyunluların hükümet merkezi olmuştur. 


* SANCIDAJN): (178:141a4) Kırzıoğlu'na göre yeri belli değildir5 
Bununla beraber burasının Umman Denizi'nin kıyısında olduğu düşünülebilir. 
Çünkü Salur Kazan'ın tutsak oluşu hikâyesinde Kazan Bey, Umman Denizi'nde sarp 


Islâm Ansiklopedisi “Derbend” maddesi (Barthold). Ayrıca şehrin betimlenmesi, oradaki 
ziyaretgâhlar ve şehir hakkındaki efsaneler için bkz. Evliya Çelebi, Seyahatnâme, c. Il, 
s. 306-12; Kırzıoğlu M. Fahrettin, Dede Korkut Oğuznâmeleri, 1952, s. 91-93. 

Faruk “Oğuzlara Ait Destani Mahiyenc Eserler” DTCFD, 1959, sayı 34, 409, 
not 189. 

Kırzıoğlu M. Fahrettin, Dede Korkut Oğuznâmeleri, 1952, s. 91. 

Kırzıoğlu M. Fahrettin, Dede Korkut Oğuznâmeleri, 1952, s. 96. 

Kırzıoğlu M. Fahrettin, Dede Korkut Oğuznâmeleri, 1952, s. 106. 
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yerlerde yapılmış bir kâfir şehrinden söz etmekte ve aynı soylama içinde bu şeh- 
rin bahrilerinden, asillerinden, kızlarından, altun aşuk oynayan beyleri'nden bahset- 
mektedir. Bütün bunlar alt katla Oğuz'un vanp alamadığı, kendisi (o ise altı baş 
erle altı güne varmadan aldığı bu kaleye aittir. 

Akkoyunluların Umman Denizi'ne kadar indiklerini hatırlamak da bu kaleni 
denizin kıyısında olduğunu düşündürmektedir. 


* SÜRMELÜ: (109:78n8, 179:141513) Burada Hıristiyanlığın kabulünden çok sonraları 
Meryem Ana adına yapılan ve Surb-Mari denilen bir kilise vardır ve bu yüzden 
Sürmari denilen kalenin adından bozularak Sürmeli diye anılmaya başlanan şehir, 
Kars'ın Iğdır kazasında örenleşmiş küçük bir köyden ibarettir. Burada bu şehrin 
yerinde Tuzluca kazasının doğu köyleri ile Iğdır kazası sınırında Iğdır Kara-kalesi 
diye bilinen, çok büyük taşlarla yapıldığı görülen kale ve şehir yıkıntıları bulun- 
maktadır. 

Aras'ın sağ yanında bulunan, eskiden ünlü büyük şehirlerden olan Sürmeli, 
Alp Arslan çağında ve sonraları da Surman, diye tanınmıştı. Bugün Kars ilinde 
Tuzluca ve Iğdır kazalarının bulunduğu, pamuk ve pirinç yetiştiren çok bereketli 
Orta Aras ovasına Sürmeli çukuru denmesi bundandır.' 


* ŞAM: (111:79s7) Suriye'nin başkenti olup en büyük şehridir. Kaysun Dağı'nın 
eteğine kurulmuştur. Önemini ve refahını Barada ve A'vec nehirlerinin yanı sıra 
çölden geçiş yollarına hâkim olmasına borçludur ve eski devirlerden beri çöl ka- 
bileleri için kıymetli bir pazar olmuştur. Eskiden kara yolundan Mekke'ye giden- 
lerin hac yoluydu, bunun için bir adı da Bâbü'l-Mekke'dir. Barada nehri şehri iki- 
ye böler. Eski şehir kısmen surla çevrilmiş olup nehrin güneyindedir, büyük ca- 
miler, hanlar ve pazarlar buradadır. 

Şehrin tarihi çok eskidir. Daha İbrahim Peygamber zamanında biliniyordu ve 
bahçelerinin çokluğu yüzünden Feyhâ adını taşımaktaydı Ârâmilerden sonra Fars 
imparatorluğu altında Filistin ve Kıbrıs ile birlikte bir satraplık olan Şam, bu 
imparatorluğun yıkılışının ardından İskender'in eline düşmüştür. 105-106 yıllarında 
Nabatilerin bir Arap eyaleti olarak Roma İmparatorluğuna katıldı. Romalılar zama- 
nında şehir gelişti. 

Emevilerden Muaviye'nin halifeliğinden bu yana Şam bir yüzyıl boyunca İslam 
imparatorluğunun başşehri, İslamiyetin siyaset ve kültür merkezi oldu. 750'de Ab- 


Kırzıoğlu M. Fahrettin, Dede Korkut Oğuznâmeleri, 1952, 107, İç Oğuz'dan Arpaçayı 
boyu”, Türk Yurdu, 1943, sayı 1-2,5. 31; Coğrafya Dünyası, c. 1., sayı 4, 15 Mari 1951, s. 
301, Kars Tarihi, 1953, s. 8; Kars Zaferi, 1955, s. W. Faruk Sümer, “Azerbaycan'ı 
Türkleşmesine Umumi Bir Bakış”, Belleten, sayı 83, 5. 443, not 54. 
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basilerin Emevi saltanatını yıkmasından sonra hilafet merkezi Bağdat, Şam da bir 
eyalet oldu. Hilafetin kurduğu birlik dağıldıktan sonra IX. yüzyılın ortasından bu 
yana 200 yıl kadar Mısır'da hüküm süren sülalelerin elinde kaldı. 1076'da Selçuk- 
lular tarafından işgal edilen Şam, 1154'te Nureddin'in, ondan sonra da halefi Ey- 
yubilerden Selâhaddin'in eline geçti ve onun eyaletlerinden biri oldu. 1401'de kısa 
bir süre Timur tarafından işgal edildi. 1516'da Yavuz Sultan Selim tarafından alı- 
nan Şam dört yüzyıl boyunca bir Türk eyalet merkezi olarak kaldı. 1. Dünya Sa- 
vaşı'ndan sonra Fransızların eline geçti ve 1946'dan bu yana Suriye Cumhuriyeti- 
nin başkenti oldu. 


* ŞİRÖGÜVEN: (165:12981) Güneyde Anı şehrinin örenlerinin yanındaki Alaca 
Dağ'dan kuzeyde Akbaba'ya ve batıda Kars'ın doğusundaki Yahını dağlarından doğu- 
da Alagez'e kadar uzanan ve ortasından Arpaçayı'nın geçtiği, çok bereketli bir ova- 
nın merkezi olan kaleye ve bölgeye eskiden olduğu gibi bugün de yerlilerce veri- 
len ad. Karslılar bu ovaya öteden beri Şüreg-El, Şöreg-El derler. Bugün Kızıl 
Çakçak nahiyesine bağlı şenlik bir köydür. Söz konusu kale, Akbaba Dağı'ndan 
gelen ve Karahan ile Tiknis köylerinden geçen Şüregel Çayı ile Arpaçayı kavşağı- 
nın önünde ve sınırımızın üzerinde bulunmaktadır. 

Bu ad, buranın bölge adı olduğu gibi eskiden sahip olduğu merkezi konumun 
ardından şimdi yeniden şenelmekte olup tam sınırda ve Arpaçayı'nın sağında bulu- 
nan Başşüregel kasabasıydı. Kars Çayı'nın Arpaçayı'na kavşağının kuzeyine Yukarı 
Şüregel ve güneyine Aşağı Şüregel denilir. Kırzıoğlu bu kelimeyi “Şırokovan” di- 
ye okumakta ve bununla ilgili kanıtlar vermektedir. ' 

Azerbaycanlı Yyazarlardaysa buranın adı “Şerir” ve “Şurur” diye geçer.? 

Şirögüven Ucu ise Şirögüven sınır demektir. 


»* TATYAN KALESİ: (93:65a13) Tatyan, Batı Gürcistan'da, Kütayis şehrinin kuze- 
yinde ve batısında bulunan bir ülke. İngur suyu ile Riyom ırmağı arasındaki 
Megrel ve bunun yukansındaki dağlık bir yer olan Suvan bölgesinden ibarettir. 
Burada adı geçen kalenin hangi kale olduğu kestirilemiyor.” 


* TOMANIN KALESİ: (175:13846, 175:13881, 176:139a4, 180:14347) Kür nehrinin sağ 
kollarnndan Hıram Suyu'na karışan Maşaver Çayı boyunda, çok güçlükle geçilebi- 


Kırzıoğlu M. Fahrettin, “Iç Oğuz'dan Arpaçayı boyu” Türk Yurdu, 1943, sayı 

Dede Korkut Oğüznâmeleri, 1952, s. 10 vd 

Şamil A. Cemşidol, “Kitâb-ı Dede Korkut Destanlarının Merkezi Yaşayış Yerleri Hakkın- 
da”, Republika Elyazmaları Fondunun Eserleri, c. 1, 5. 155 ve 128. 

Ettore Rossi, 1 Kitâb-ı Dede Oorgut, 1952, giriş bölümü, s. 8; Kırzıoğlu M. Fahretti 
«Dede Korkut Oğuznâmeleri, 1952, s. v2 vd. 
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len bir boğazın ağzına kurulmuş kale ve kasabadır. Burada “Eski Tomanis” veya 
“Viran Tomanis” denilen yıkık kaleli yer, Dede Korkut'ta geçen Tomanın Kale- 
si'dir.' 


* TRABZON (TIRABUZAN): (122:88410, 122:88411, 175:138a1) Karadeniz'in ku- 
zeydoğu ucunda bir Yunan kolonisi olarak kuruluşundan bugüne önemli bir ticaret 
merkezi ve 250 boyunca bir Rum imparatorluğunun merkezi olmuştur. Önemi, 
Orta Asya ve İran'dan Avrupa'ya uzanan, Doğubeyazıt ve Erzurum üzerinden deni- 
ze inen başlıca ticaret yolu üzerinde olmasından gelir. Tarihte burada mola veren 
Onbinlerin Dönüşü'nden sonra dikkati çekmiştir. 

Ticaret bakımından önemi bir yana, uzakta oluşu yüzünden Hellenik devir ve 
ortaçağda ün salamamıştır. Önem kazanması 1204 yılındaki dördüncü Haçlı seferle- 
rinden sonra başlar. Bu tarihte Bizans. imparatorluğundan ayrılan şehir Latinler ta- 
rafından işgal edilmiştir. Bunun ardından gelen karışıklıklar sırasında Alexius 
Commenus Asya'ya kaçmış ve topladığı İranlı paralı askerler" sayesinde Trabzon'a 
girmiş ve meşru hükümdar olarak tanınmıştır. Genç olmasına rağınen iradesi ve 
becerikliliği sayesinde güçlük çekmeden Karadeniz'in güney kıyısına hâkim olmuş- 
tur. Böylece kurulan imparatorluk, Selçuklular ve Osmanlılara karşı durmayı ba- 
şarmış, İznik ve İstanbul Bizans imparatorluklarına karşı istiklalini korumuş, bu 
durum Trabzon şehri 1461 yılında Fatih Sultan Mehmet tarafından alınana dek de- 
vam etmiştir. Fakat dünya siyasetinde büyük bir rol oynamayarak temel olarak 
başka devletlerle kurduğu ittifaklar sınırında kalmıştır. Trabzon imparatorları za- 
man zaman Konya Selçuklu sultanları, Moğol hanları, Timur, Türkmen reisleri ve 
Osmanlılara baç vermiş, fakat ustalıklı müzakerelerle bağımızlıklarını korumayı 
başarmışlardır. Bu devletler ve Cenevizlilerle savaşlarda bulunan şehir birçok defa 
kuşatılmıştır. İkinci imparator 1 Andronicus zamanında yapılan en şiddetli hücum 
büyük Selçuklu Sultanı Alâeddin döneminde olmuş, fakat şehir alınamamıştır. 

Bugün hâlâ ayakta duran Ayasofya kilisesi, şehrin iki mil kadar batısında deni- 
ze bakan bir yerdedir. 

Pertev Naili Boratav bir yazısında, Trabzon adıyla ilgili halk rivayetlerini ve- 
rir: Bu hikâyeye göre Trabzon'un adı eskiden Hurşid-Abâd imiş. Sonraları Köroğlu 
gibi bir kahraman gelerek halka “şecaatini bildirmek için” sikkenin turasını par- 
mağıyla silmiş, ona Tura Bozan diye ad koymuşlar. Memleketin adı da böyle kal- 
mış. ? 


Kırzuoğlu M. Fahrettin, Dede Korkut Oğuznâmeleri, 1952, s. v6. 

Aynca bkz. Ettore Rossi, Il Kitâb-ı Dede Oorgut, 1952, giriş bölümü, s. 39. 

Pertev Naili Boratav, “Dede Korkut Hikâyelerindeki Tarihi Olaylar ve Kitabın Telif Ta- 
rihi”, Türkiyat Mecmuası, c. XIII, 1958,s. 55. 
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Kırzıoğlu da kitabında bu hikâyenin bugün yaşayan bir varyantını nakleder: 
Buna göre bu kahraman Yukarı Eller'den, yani Erzurum, Erzincan taraflarından 
gelmiş ve haraç olarak verilen paraların turasını parmaklarıyla silmesi üzerine 
ona bu lakab verilmiş; şehir de onun hükmü altına geçip Tura-bozan adını almış. 

Buna benzer bir hikâye Köroğlu rivayetlerinde Demircioğlu hakkında anlatılır; 
aynı motif Avrupa folklorunda da vardır. 

Bununla beraber, gelenekte Trabzon adı hakkındaki halk etimolojisinin meydana 
gelişinde, Tur Ali Bey'e ya da Kan Turalı'ya dair hikâyelerin sonradan unutulmuş 
birtakım epizotlarının bir etkisi olduğu düşünülebilir, Turalı ismindeki tura keli- 
mesinin bunda bir payı olabilir. 

Şuna da işaret edelim: Trabzon bölgesinde, Vakfıkebir'e bağlı Turali adında 
iki, Turali Uşağı adında bir köy vardır. 
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* AĞLAGAN: (93:6546) 41. enlem ve 44. boylam daireleri kavşağında 9.772 ayak 
(2.998 metre) yüksekliğindeki dağın adı. Bugünkü adlarıyla Akbaba / Loru / Penek 
(Kara Kilise) gibi üç bölgenin sınırını ayıran bu dağ, Borçalı ve Kazak Türkmen- 
lerinin yaylağıdır. Yazın bile başından duman eksilmeyen çiskinli (çok nemli sis) 
ve sık sık yağmurlu olduğu için bu adı almıştır 


* AK KAVAK ve AK ORMAN: (81:5748, 81:57a7) Kavak Türkçede ağaçlık, koru, 
çalılık yerine kullanılır? 

Kırzıoğlu, Ak kavak ve Ak orman'ın Saksenliler ile Arsaklıların, Sürmeli şeh- 
rinde Sos denilen kutlu gümüş-kavak ağacına bakarak gaipten haber veren bir ha- 
tiflerinin bulunduğu kutlu Kavak ormanından ibaret olduğunu ileri sürmektedir. 


* AK-SAZ: (179142410) Eski merkez Ağca-kale'nin yıkıntıları önünde ve Arpaça- 
yının Aras suyuna karıştığı yerin yanm saat kadar yukansındaki yatağı boyunda, 
bugün “Ağ-Kamışlık” denilen sazlık olmalı* 


* ALA DAĞ; (39:20613, 126:9287, 128:95a8, 156:12162, 157:121810, 168:131510, 171:13584, 
188:148811) Kırzıoğlu M. Fahrettin bu dağın Oğuzların başkenti Sürmeli'nin arkası- 
na, güneyine düşen Ağrı Dağı olduğunu ve adının halk arasında Argu diye anıldı- 
ğını, bu adın da dağın üzerinde bulunup 1840 püskürmesinde lav altında kalan 
Argu köyünün adıyla ilgili olduğunu, H.B.F. Lynch'in Armenia (I, s. 183) adlı e- 
serine dayanarak söylemektedir." 

Türk coğrafyasında daha başka Ala Dağlar sayılabilir. Horasan ve Azerbay- 
can'da, Erivan çevresinde birer Ala Dağ olduğu gibi (Bkz. Sengülâh) Doğu Anado- 
lu'da Fırat nehrinin iki büyük kolundan biri olan Murat suyunun kaynaklarını ba- 
nndıran ve Van Gölü'nün kuzeydoğusuna düşen Ala Dağ (3.250 m) ya da İran'ın 
kuzeydoğusunda Atrek ırmağının güneyindeki Ala Dağ da olabilir. Bunlardan baş- 
ka Orta Asya'da, Çungarya ile Balkaş Gölü havzasını ayıran Ala Dağ (yaklaşık 
4300 m) ile Batı Türkistan'ın kuzeydoğusunda Isık-Göl (Issık-Köl) ile Almatı ara- 
sında uzanan Ala Dağ (4800 m) da akla gelebilir (islâm Ansiklopedisi'nden). 


Kırzıoğlu M. Fahrettin, Dede Korkut Oğuzndmeleri, “Iç Oğuz'dan Arpaçayı 
boyu” Türk Yurdu, 1943, sayı 1-2,S. 30. 

Wilhelm Radloff, Versuch eines Wörterbuches der Türk-Dialekte. 

Kırzıoğlu M. Fahrettin, Dede Korkut Oğuznâmeleri, 1952, s. 63. 

Kırzıoğlu M. Fahrettin, Dede Korkut Oğuznâmeleri, 1952, s. 64. 

Kırzıoğlu M.. Fahrettin, Dede Korkut Oğuznâmeleri, 1952, s. 70. 
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Şamil A. Cemşidof ise “Ala Dağ” kelimesinin belli bir dağ adı olmayıp bura- 
da ala kelimesinin güney, doğu ya da güneydoğu anlamına geldiği ve bu yüzden 
Oğuz İlleri'nin merkezi olan bölgenin güney, doğu veya güneydoğusuna düşen 
dağların böyle adlandırıldığını söyler 


* GÖKÇE DAĞ: (93:6546) Cızığlar-Ağlagan'dan sonra gelen Ahıska yolu üzerinde, 
Çıldır Gölü'nün doğusunda, bugün üzerinden devlet sının geçen ve yerlilerce 
“Gök Dağ” denilen dağdır. Gökçegöl'ün kuzeydoğusunu çeviren dağlara da “Gökçe 
Dağlar” ve yerli halk tarafından “Gökçe Mahalı” denilirse de Kazan'ın oğluyla bir- 
likte kuzeye giderken uğradığı ve kâfir serhaddine yakın Gökçe Dağ ancak Çıl- 
dır'daki olabilir. 


* KARACUK DAĞI: (39:1913, 81:57a5, 138:10484) Türkistan'da bir dağ; Biri Mu- 
sul'da, öteki Diyarbakır yakınında Dicle boyunda Türklerin yaylak edindikleri iki 
dağın adı. 

Horasan ülkesinde Kuşanların yurdu Belh'te bulunan Karacuk Dağı, Hazar Deni- 
zi'nin doğusunda, Kıpçakların oturduğu yer ile Oğuz illeri arasındadır ve Kâşgarlı 
Mahmud Divânü Lugâti't-Türk'in gerek metninde (c. I, s. 406) gerekse haritasında 
burasını Oğuz illeri olarak göstermektedir. Oğuzların belli başlı şehirleri Türkis- 
tan'da, Tann Dağları'nın kolları üzerinde ve Hazar Denizi'nin doğusundaki Kara 
Tav / Karacuk'un eteğinde bulunmaktaydı. 

Şamil A. Cemşidof Karacuk Dağı'nın Azerbaycan, Garadağ mahallinde bulundu- 
gunu söyleyerek bunun Küçük Garadağ silsilesinin Mil ovasına doğru uzanan bö- 
lümünde, oldukça yüce bir tepeden ibaret olduğuna, 1815 yılı Azerbaycan harita- 
sında aynı adla açıkça kaydolunduğuna işaret ediyor. Bu dağın Dede Korkut des- 
tanlarındaki olayların geçtiği Dereşam, Alınca, Köyce, Berde ve Gence gibi yerle- 
rin içerisinde, merkezi bir coğrafi mevkide bulunması dolayısıyla Kazan Han ve 
Bayındur Han'ın adı ile bağlantılı olan Karacuk ile aynı olduğunu söylemeye 
imkân verdiğini ileri sürüyor. Garacuğ topraklarında ve onun geniş çevresinde 
Üçtepe, Kaletepe, Honaşın, Ağca-beli, Hoca-Cend ve Bilegan (Örenkale) dairesinde 
yaşayan yerli halkın Garacuğ ile ilgili olarak Karaca Çoban hakkında çok meraklı 
hikâyeler anlattıklarını bildirmekte; hatta Kara Çoban'ın adını Garacuk Dağı'nın 


Şamil A. Cemşidof, “Kitâb-ı Dede Korkut Destanlarının Merkezi Yaşayış Yerleri Hakkın- 
da” c. 1. 1961 15 vd. Ayrıca bkz. Zeki Velidi Togan, Bugünkü Türkistan, 1942-47, 
6, Kırzıoğlu M. Fahrettin, “Dede Korkut kitabındaki Yön Adları” Twk Amacı, Lylül 
1842,. sayı 3, 5. 135 ve Şubat 1943, sayı 8, s. 376, Faruk Sümer, “Oğuzlara Ait Destani 
Mahiyette Eserler”, DICEFD, 1959, sayı 3-4,5. 362. 

Kırzıoğlu M. Fahrettin, Dede Korkut Oğuznâmeleri, “Dede Korkut Kitabın- 
daki Coğrafi Isimler”, Ülkü, 1941, c. XVİL, 5. 455. 
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adıyla birleştirildiğini, halkın bu dağı aynı zamanda Garacuk Çoban Dağı ya da 
Gara Çoban Dağı diye adlandırdıklarını söylüyor. 

Ziya Gökalp, Türk aşiretlerinin dağlarına ve ırmaklarına çok bağlı olduklarına, 
başka ülkelere göçtüklerinde her aşiretin kendi dağının ve ırmağının adını yeni 
yurdunu götürerek oradaki yeni ırmağa ve dağa verdiğine işaret edip Karacuk'un 
da Fârâb şehrinin eski adı olduğunu, Oğuzların kışın bu şehirlerde oturup yazın 
Karacuk adlı dağa çıktıklarını anlatıyor, buradan Türkiye'ye göçtüklerinde bir bö- 
lümünün Musul'da yerleştiğini ve orada yayla edindikleri dağa Karacuk adını ver- 
diklerini, öteki bölüğün de Diyarbakır, Birecik ve Ankara'da yerleştiğini, bunların 
da oralarda yaylak edindikleri dağa Karaca Dağ adını verdiklerini kaydediyor. ? 

Bu dağa ait birtakım menkıbe ve efsaneler Türk geleneğinde yer almıştır. 


Menkıbeye göre Ahmed Yesevi'nin çocukluğunda Mâverâünnehir ve Türkistan'da 
“Yesevi” adlı bir hükümdar saltanat sürüyordu. Kışın Semerkand'da oturuyor, yaz- 
ları Türkistan dağlarında yaşıyordu. Bütün Türk hükümdarları gibi av meraklısı 
olan bu padişah, yazları Türkistan dağlarında avlanmakla vakit geçirirdi Lakin bir 
yaz “Karacuk” dağında avlanmak istediği halde, dağın çok girintili çıkıntılı olması 
onu bu emelinden mahrum etti; Karacuk'ta hiç av avlayamadı. Bunun üzerine bu 
dağı ortadan kaldırmak istedi. Kendi hükmettiği yerlerde ne kadar veli varsa hep- 
sini topladı ve dualarının bereketiyle bu dağı ortadan kaldırmalarını talep etti. 
Türkistan evliyası hükümdarın bu niyazını kabul ettiler. Ihram bağlayup üç güne 
kadar bu dağın ortadan kalkması için tazarru ve niyaza koyuldular. Fakat bütün 
tazarrular, memulün hilafına neticesiz kaldı. Sebebini araştırdılar, “Memleketteki 
ariflerden, velilerden gelmeyen var mı?” diye tahkik ettiler. Şeyh İbrahim oğlu Ho- 
ca Ahmet'in henüz pek küçük olduğu için çağrılmadığı anlaşıldı Hemen Sayram'a 
adamlar gönderip çağırdılar. Çocuk ablasına danıştı. Ablası dedi ki: “Babamızın va- 
siyeti vardır. Senin zuhur zamanının gelip gelmediğini tayin edecek şey, babamızın 
mabedi içindeki bağlı bir sofradır. Eğer onu açmaya kadir olursan, var git zuhur 
zamanın gelmiş demektir.” Çocuk bunun üzerine mabede gitti ve sofrayı açtı. Ar- 
uk zuhur zamanı gelmiş demekti. Hemen sofrayı alarak Yesi şehrine geldi. Bütün 
evliya orada hazırdılar. Sofrasında olan bir tane ekmeği niyaz gösterdi, kabul edip 
Fatiha okudular. Bu ekmeği meclistekilere taksim etti, hepsine kifayet etti. Evliya- 
dan ve padişahın ümera ve askerlerinden orada doksan bin kişi hazır olmuştu. 
Onlar bu kerameti görünce “Hoca Ahmet'in büyüklüğünü daha iyi anladılar.” Ho- 
ca Ahmet babasının hırkasının içinde duasının neticesini bekliyordu. Birdenbire 
gökyüzünden seller boşandı, her yer suya gark oldu. Meşayihin seccadeleri dalga- 


Şamil A. Cemşidof, “Kitâb-ı Dede Korkut Destanları ın Merkezi Yaşayış Yerleri Hakkın- 
da”, 1961, 5. 115, 117. 

Ziya Gökalp, Türk Medeniyeti Tarihi, 1341 (1925), s. 151, 155. 

Ziya Gökalp'in Dicle boyundaki Karaca Dağ adlı manzumesi için bkz. Ziya Gökalp 
Külliyatı 1: Şiirler ve Halk Masalları, haz. Fevziye Abdullah Tansel, 1952,5. 315. 
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lar üzerinde yüzmeye başladı. Bunun üzerine bağrışıp niyaz ettiler. Hoca Ahmet 
hırkadan başını çıkardı. Hemen fırtına kesilerek güneş açıldı. Baktılar Karacuk Da- 
gı ortadan kalkmış. Şimdi o dağ yerinde Karacuk adlı bir kasaba bulunur ki, 
Hoca'nın ekser evladının meskeni ve vatanıdır.' 


* KARA DAĞ, KARA DAĞLAR: Han Tanrı dağlarından kuzeye ve güneye birta- 
kım kollar uzanır. Bunlardan kuzeydoğudan güneybatıya, Isık-Göl, Çu, Sırderya 
havzaları içinde uzanan ve erimeyen karlarla örtülü sıradağların hepsi, Tokmak 
şehri ile Sırderya nehri üzerindeki Hocend şehri arasında uzanıp Büyük Talas-Çat- 
kal denilen dağlarla kesişir. Kesiştikleri noktada 4.000 m yükseklikte Manas dağ- 
larını meydana getirirler. Bu “birleşen sıradağlar” buradan da batı yönünde “Kara 
Tav” (Türk destanlarındaki karşı yatan Kara dağ ya da Karacuk Dağ) sıradağlarını 
oluşturarak uzanır ve Tiyan-şan dağlarının en batı kolunu yaratarak son bulur. Bu 
dağın kuzey yönünde Talas havzası, güney yönünde de bereketli Sırderya havzası 
sonsuz çöllere açılır. Orta Tiyan-şan'ın bu batı kollarında tamamen Kırgız ve Ka- 
zan Türkleri oturduğu halde bugün birçok Rus göçmen de buralarda kasabalar 
kurmuşlardır.? 


* KAZILIK DAĞI: (32:1545, 33:1508, 33:1509, 33:15810, 34:1645, 34:1646, 34:1647, 34:1648) 
Taşkent ile Sayram arasında küçük bir dağ olan bu “Kazılık Dağı” için Barthold, 
destanlarda Kafkas dağlarının bu adla anıldığını, Arap atlarından başka Kafkas 
atlarının ününden de söz edildiğini söylüyor. 

Faruk Sümer de eski ve yeni kaynaklarda bu isimli bir dağa rastlamadığını 
söyleyerek bu sebeple dağın Türkistan'da olması ihtimaline yer veriyor. 

Ayrıca Kırzıoğlu da Dede Korkut Oğuznâmeleri adlı eserinde (s. 100 vd.) bazı 
tahminler yürütmektedir. 


* PASIN: (60:37a11, 61:3788, 70:48811) Bingöller'de Aras'ın kaynaklarından Kars Ala- 
dağı'nın güneyinde, Aras'ın geçtiği ve tarihte Kağızman Derbendi diye bildirilen 
Kağızman Demürkapusu'na değin suları Aras'ta toplanan ova olup bugün halk ara- 
sında anılan tarihsel adı “Pasinler”dir.* 


Köprülü, Türk Edebiyatında Ilk Mutasavv flar, 1918, s. 34-36. Karacuk Dağı için ayrıca bkz. 
F. Sümer, “X. Yüzyılda Oğuzlar”, DTCFD, 1958, sayı 34, s. 134, “Oğuzlara Ait Destani 
Mahiyette Eserler”, DTCFD, 1959, sayı 3-4, 5. 409, not 189; Kırzıoğlu M. Fahrettin, Dede 
Korkut Oğuznâmeleri, 1952, s. 9; 7. V Togan, Bugünkü Türkistan, 1942-47, s. 74. 

Zeki Velidi Togan, Bugünkü Türkistan, 1942-47, s. 5, Orhan Şaik Gökyay, Dede Korkut, 
1938, s. XVI ve XVILI, not. Bu adı taşıyan başka dağlar için bkz. Kırzıoğlu M. 
Fahrettin, Dede Korkut Oğuzndmeleri, 1952, s. 98. 

F. Sümer, “Oğuzlara Ait Destani Mahiyette Eserler”, DTCFD, 1959, sayı 3-4, 5. 408. 
Kırzıoğlu M. Fahrettin, Dede Korkut Oğuznâmeleri, 1952, s. 14. 
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Erzurum'un iki saat doğusunda bulunan bu geniş ova, kendisini Erzurum'dan 
ayıran Deveboynu Geçidi'nin hemen ardından başlar. Ovayı ikiye ayıran Çoban 
Köprüsü'nün doğusundaki ovaya Aşağı Pasin, batısındaki ovaya Yukarı Pasin adı 
verilmiştir. Bu ovanın güney ve kuzey dağlarında birtakım yaylalar vardır ki ot- 
larının çokluğu, sularının soğuk ve bol olması bakımından yüzbinlerce hayvanı 
barındırmaktadır. Yukarı Pasin'e Kargaboynu ve Deveboynu çayları akar. Hasankale 
önlerinde birleşir ve Çoban Köprüsü'nde Aras'a karışırlar. Pasin ovası genellikle 
verimli ve bereketli toprağıyla tanınmıştır. Eskiler bu yüzden buraya “Pasinâbad” 
adını vermişlerdir. 


* SARU SAZ: Bir ormanın adı olması gerektir, fakat nerede olduğu kestirilemi- 
yor? 


* TANA SAZI: (87:6157) Burası Ararat eyaletinin merkezi sayılan Doğubeyazıt'ın 
ortasından geçen Sarı Su boyunda bir kamışlıktır. Keşfinin Selimnâme'sine göre 
Yavuz Sultan Selim 1514 yılında Çaldıran seferine giderken Aras'a karışan Sarı 
Su'yun üzerinde konakladıktan sonra ordu Tana Sazı'na gelmiştir. Oradan Kara Pı- 
nar'a, oradan da Ovacık'a varmış ve ertesi gün Çaldıran'da savaşa girmiştir. 


Abdürrahim Şerif Beygu, Erzurum, 1936, s. 20 vd. 
Kırzıoğlu M. Fahrettin, Dede Korkut Oğuznâmeleri, 1952, s. 106 vd. 
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* AMIT SUYU: (39:19p12, 81:5745, 138:10483) Ziya Gökalp, Diyarbakır yöresinde 
yaşayan Oğuzların Diyarbakır'dan geçen Dicle ırmağına Amat Suyu dediklerini 
söyler. 

Ettore Rossi ise bunun Âmid Suyu demek olduğunu ileri sürmüştür. 

Bu adın, Diyarbakır'ın eski adı olan Âmid ile birleştirilmesini doğru bulmayan 
Kırzıoğlu ise bunu küçük ve büyük Arsaklıların en büyük yaylak merkezi Ama- 
tan'a bağlamakta ve Vatikan yazmasındaki harekeye rağmen “Amat” diye okumakta- 
dır. 

Faruk Sümer ise bunu Emet Suyu diye okuyor, Türkistan ve Karacuk ile bir 
arada anıldığına göre Sırderya boylarındaki Oğuz yurdunda olsa gerektir, diyor 
ve Karacuk dağlarından Sırderya'ya akan çaylardan birisi olduğunu ihtimali veri- 
yor. 

Ben de bunu ilk önce “Amıt Suyu” diye okumuş ve Dicle'nin o zamanki adı 
diye kabul ederek “Yer adları dizini"'ne de öyle geçirmiştim (s. 462). Fakat sonra- 
dan bunun Jirmunskiy'nin okuduğu gibi “Amıt Soyu” diye okunmasının daha doğ- 
ru olacağını ve bunun bir su adı değil, soy adı olmasını daha uygun buldum. 
(Bkz. s. 728) 


* AYGIR GÖZLER SUYU: (55:3348, 139:104510) Kars'ın 20 kilometre kuzeybatısında 
bir Aygır Gölü vardır. Bir de aynı isimde, Van Gölü yakınında ve Adilcevaz'ın 
kuzeyinde bir göl daha vardır. Aygır Gözler Suyu bu göle akan bir dere olabi- 
lir.* 

Faruk Sümer, burasının Timur'un zafernâmelerinde geçen OY # » »w yada 
YS AT suyundan başkası olamayacağını ileri sürmekte ve bugün Engür su- 


yunu ifade ettiğini söylemektedir. Aynca Kars'ın kuzeyinde ve Çıldır Gölü'nün bi- 
raz güneybatısında küçük bir “Aygır gölü” olduğunu da kaydetmektedir.” 


* DEREŞAM SUYU: (173:137a9) Dereşam'ın üzerinde bulunduğu bir su olup Aras 
nehrinin kollarındandır. 


Ziya Gökalp, Türk Medeniyeti Tarihi, 1341 (1925), s. 155. 

Kırzıoğlu M. Fahrettin, Dede Korkut Oğuznâmeleri, 1952, s. 68. 

F Sümer, “Oğuzlara Ait Destani Mahiyetle Eserler” DICHD, 1959, sayı 3-4, oo 409. 
Aynca Kırzıoğlu M. Fahretiin'in ileri sürdüğü ihmaller için bkz. Dede Korkut Oğuz 
meleri, 1952, S. 75. 

Faruk Sümer, “Oğuzlara Ait Destani Mahiyette Eserler”, DICFD, 1959, sayı 34, s. 
not 155. 
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* GÖKÇEDENİZ / GÖKÇEGÖL: (165:12952) Bugün yerli halk arasında adı 
Gökçegöl. Ermenistan Cumhuriyetinin kuzeyinde bir tatlı su gölü. Yüzölçümü 
1413 kilometre kare, denizden yüksekliği 1.926 metredir. Fazla sularını Zengi Su 
ile Arasa boşaltır. Derinliği kuzeybatı havzasında 85 metreye çıkar. 

Türkler eskiden Hazar Denizi'ne de “Gökçe Deniz” demekteydiler. 


» KARADENİZ: (94:6645, 137:103411, 139:105a12) Asya ile Avrupa arasında bir iç de- 
niz olup Anadolunun kuzey sınındır. Barthold, bu denizin yalnızca Oğuzların 
düşlerinde geçtiğine dikkat etmiştir." 


* KARA DERE: (53:3110, 107:76812) Gökçegöl'ün fazla sularını Aras'a boşaltan 
Zengi Su'nun eski adı. 

Faruk Sümer ise Cizre'nin altında, büyük bir kısmı Irak toprağında bulunan, 
Dicle'ye paralel bir sıradağın Karacuk adıyla anıldığını söyledikten sonra, Kara 
Dere adının da bu dağa yakın yer adı olarak görüldüğünü kaydediyor.. Bu yer 
Nusaybin'in batısında, Irak sınırında demiryolu durağı olarak bugün de bu adı ta- 
şımaktadır. Dede Korkut hikâyelerindeki Kara Dere ile Tebriz'e iki günlük yolda 
olan Hoy civarındaki Kara Dere kasdedilmiş olmalıdır, diyor.? 


* KARA DERE AĞZI: Gökçedeniz'den (Gökçegöl) gelip Revan şehrine uğrayarak 
akan ve soldan Aras nehrine karışan Zengi Su'nun Üç Kilise kasabasına yaklaştığı 
yer.? 


* UMMAN DENİZİ: (178:141s1) Arabistan yarımadasının güneydoğusundaki deni- 
zin adı. Aynca büyük deniz, okyanus anlamına da gelen bu sözcüğün burada neyi 
bildirdiği açık değildir. Bununla Hint Okyanusu'nun bir ucu olan Umman Denizi 
mi, yoksa genel olarak engin denizin mi anlatılmak istendiği açıkça belli olmasa 
da destanda (XI. hikâye) bu deniz kıyısında yapılmış sarp bir kâfir şehrinden söz 
edilmesi, “yüzgeçlerinin sağa sola çırpınıp vurmaları” (belki de inci aradıkları) ve 
Akkoyunluların yükselme devirlerinde bu denize kadar indikleri düşünülecek olur- 
sa, bunun bildiğimiz Umman Denizi olması daha doğru görünüyor. 


* UZUN BINAR: (145:109413) Yeri belli değildir. 


>s 


Barthold, “Türk Destanı ve Kalkas” Kniga Mocgo Deda Korkuta, 1962, 16. 
Faruk Sümer, “Oğuzlara Ait Destani Mahiyette Eserler”, DTCFD, 1959, sayı 34, 409, 
not 189. 

v Kırzıoğlu M. Fahrettin, Dede Korkut Oğuznâmeleri, 
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Bunlardan başka Ağ Meydan, Ak Kaya, Altun Taht, Arkıç Kır, Bam Bam Depe- 
başı, Bayındur Han'ın Divanı, Bayındur Han'ın Taylası, Görklü Çemen, Kazan Di- 
vanı, Ortaç Kır, Salahane Kayası gibi yerler vardır ki, bunlann nerelerde olduğu- 
nu kesin bir şekilde belirtmek mümkün olmadığı gibi, bir bölüğünün belirli bir 
yeri gösterip göstermediği bile açıkça söylenemez. 

Kırzıoğlu, Dede Korkut Oğuznâmeleri'nde hiçbir yeri açıkta bırakmamak kaygı- 
sıyla bu yerler hakkında bazı tahminler ileri sürmekteyse de biz bunları inan- 
dırıcı bulmuyoruz. Onun akındılı su için Çoruh, görklü su için Aras, yüğrük su 
için Kür nehirleri olabilir şeklinde yer verdiği ihtimallere de katılamıyoruz. 

Bundan başka Ettore Rossi de yedi ağaç gibi büsbütün başka bir anlamda kul- 
lanılmış sözler ile altı yol, yedi dere gibi sözleri de belirli bir yerlerin adı san- 
mıştır. Ama bu sonuncuları belirli bir yeri göstermekten çok hikâyede anlatışa 
özellik veren, olayları yarı gerçekmiş gibi göstermeye yarayan sözler olarak al- 
mak daha doğru olur. 
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Dede Korkut'un Mezan 


Rus Arkeoloji Cemiyeti Şark Şubesi mecmualarının XXII, cildinden alınmıştır. 


I. SALUR KAZAN VE BAYINDIRLAR 


Sayın hocam Prof. Zeki Velidi Togan, Dede Korkut hikâyelerinde 
ön sırada yer alan Bayındur Han ile Kazan Han'a ait bu değerli 


incelemesini, kitabın bu bölümü için ricam üzerine lütfetmişlerdir. 


Fikrimce Salur Kazan X. yüzyılın sonlarında, Samanoğulları ile Karahanlılar 
arasındaki mücadeleye karışmış bir Oğuz beyidir. Oğuz destanını Asya'ya ilk önce 
bunlar ve bir de Derbend yoluyla Hazar Denizi'nin kuzeyinden Bayındırlar getir- 
mişlerdir. 

Orta Asya'nın Özbek, Kazak ve Kırgızlarının hafızalarında yaşattıkları destanlar 
ne kadar eski zamanlara ait olurlarsa olsunlar, onların bildiği en büyük tarihsel 
olaylar doğuda Kalmuk ve güneybatıda Kızılbaş (Safevi-Özbek) savaşları ile şimdi- 
ki Kazakistan'da Nogay mirzalarının hâkimiyeti olduğu için, daha eski olayları da 
hep bu devre sıkıştırırlar, ve bu destanlara dair araştırmalarda bulunan bilginler 
de bu duruma aldanarak bu destanları XV. ve XVI. yüzyıllara ait hatıralar telakki 
ederler. 

O cümleden Kazakların pek iyi bildikleri Kublandı (doğrusu Kuu-bulanlı ya da 
Kuba Oğlan) destanı Kıyatlar (Kaylar), Oymavutlar (Yavmavut, yani Yağmalar) ve 
Karakıpçakların Taşkent ile Almatı arasındaki bölgelerde, Çu ve İli havzasında be- 
raberce yaşadıkları zamandaki olayları aksettirmektedir. Karakıpçak aşireti bugün 
de Doğu Türkleri arasında, ancak Başkurtlar içinde az sayıda bulunmaktadır. Hal- 
buki destan bunları ve Kıyatları Sırderya'nın kuzeyindeki Küzdi-Köl'de yaylayıp kı- 
şın da Kara-Asman denilen yerde kışlayan gayet kalabalık bir topluluk olarak tas- 
vir eder. Söz konusu bu iki yer Timur ve Özbekler tarihinde adları birçok defa 
geçen, bugün bile bilinen yerlerdir. Küzdi-Köl bugün Sırderya boyunda Taşkent'in 
batısında bilinen bir yerdir. 

Kublandı adındaki kahramanın idaresinde bulunan Karakıpçaklar gibi Seyloğlu 
Karaman'ın idaresindeki Kıyat aşireti de yüzbinlere ulaşan nüfusa (on san, yani on 
kere yüz bin - bir milyon) ya da yüz bin aşirete malik askeri bir topluluk ola- 
rak .tarif edilmiştir. 

Karakıpçaklar, Selçuklular devrinde Artukoğulları zamanında Musul tarafında 
görülüyor. (Târih-i Meyyafarikir'de böyle). Demek ki bu kavim Sırderya'nın kuze- 
yindeki bölgelerini bırakarak Ön Asya'ya göç etmiştir. Kıyat adı altında birleşti- 
rilen Kaylar ise Kublandı destanında Çinli bir kavim gibi, yani Uzakdoğu'dan gel- 
miş bir aşiret, bazen de “kırk bin evli Kıyat” yani iki yüz bin nüfuslu büyük bir 
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kavim olarak anlatılmıştır. Nasırüddin Mergânâni adında birisinin Sırderya havza- 
sındaki Türk meşayihine İşeyhlerine| dair yazdığı eserde Kıyatlar ve reisleri olan 
Karaman, Türkmen olarak gösterilmiştir. 

Cengiz devleti kurulduktan sonra Kıyatlar, Altun Orda bölgesinde varlıklarını 
sürdürüyor, ama Sırderya'nın kuzeyindeki Çu havzasında görülmüyorlardı. Halbuki 
bugünkü coğrafi mevkiler arasında Kıyat ve Kıpçak adını taşıyan coğrafi isimler 
burada vardır; ezcümle Taşkentin kuzeyindeki Keles mevkinde Kıyat Kuduğu ve 
Kıpçak Kudugı (yani kuyusu) ile Kara-Asman'ın yanında aynca bir Kıpçak Kuduğu 
mevkisi vardır ve haritalara bile geçmiştir. Hiç şüphe yok ki buralarda destanın 
anlattığı Kıyatlar ve Kıpçaklar beraberce yaşamıştır. 

Uymavut (Yağmalar) aşireti bu bölgede bugün yoktur. Onlar herhalde Kırgız 
topluluğu içinde erimişlerdir. Fakat bu Uymavutlar Kublandı destanında “on san 
Uymavut” (bir milyon Uymavut) olarak abartılı bir şekilde tarif ediliyor. Bu du- 
rum da, Hududü'-Âlem'de bunların 1.700 kadar kabile şubeleri olduğuna dair riva- 
yete tam olarak uygundur? 

Kıyatların reisi Karaman ile Karakıpçaklarn reisi Kublandının düşmanları 
“dört kulaklı Kazan Batır”dır. Bu kişi kendi kabilesinin başında, Kızılbaş diyarında 
(yani Horasan'da) şehirler ele geçirmiş ve büyük güç kazanmış bir kahraman ola- 
rak tasvir edilir. Kublandı ile Karaman kendi aralarında “Kazan'ı öldürüp kaleleri 
harap etseydik” (biz Kazandı öltirip kalasın bozup alsak) diyor ve bunu yapıyorlar. 
Kazan'a karşı seferde Kublandı Bey'in “Kuba Ulan” diye adlandınlması merak 
uyandıncıdır, “dı” yani “lı” edatı yok (Kaysır Kublan Sultanım). 

Oğuznâme'nin Ebülgazi rivayetinde Kazan Bey ve Karaman Bey ile birlikte 
Kaylık ya da Kıylık Bey de anılmış ve bunlarla birlikte birisinin adı da öL5 ya- 
zılmıştır ki “Kublandı” demek olabilir. Kononov'un gördüğü nüshalarda “oL 5 Kur- 
ban” yazılmıştır. Kıpçak ile Kıyat beraberce betimlenirken “kalabalık Kıpçak ve 
köp Kıyat” diye tarif edilmişlerdir. Ebülgazi'deki “Kıylık” veya “Kaylık Bik ise 
A3 Kıyat ya da Kay'a mensup “bek” demek olsa gerek. Bu rivayette “Kıylık 


Tanx-i Maşa'ix-i Türk, Ismail Saib nüshası, yaprak 6ob: 

Dydr giy iy Sİ bl Sg İliş Ül beyaz (Savar) ye ii e 

SİZ aş sl lap Si as (Ahmed Yesevi) ölü, 

Savar köyü Sirderya havzasında Kara-Asman'a yakın yerde olmalı. Bu Akman ve Kara- 
man beyler, herhalde guneybaya göçmüş olan  Karamanlıların XI yüzyılda, Ahmed 
Yesevi zamanında dahi Sırderya'da yaşayan bakiyeleri olmalılar; ya da Musul'daki Kara- 
kıpçak beyi gibi Karaman beyleri de ancak XII. yüzyılda Ön Asya'ya gelmişler ve Kay- 
lann daha önce buralara gelmiş kollarının yanında yer tutmuşlardır. 
Hududü'-Âlem, V. Minorski baskısı, s. 95-98 ve 277-81. 
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Bik”, Kublan Bik ve Karaman Bik beraberce anılmışlardır, yani bunlar bir aralık 
beraber bulunmuş, sonra ayrılmış, Karaman ile Kublan Bik, Kazan Bey'e düşman 
olup onunla Horasan'da savaşmışlardır. 

Dede Korkut hikâyelerinde, Saluz Kazan ile Bayındur Han şimdiki Gökçedeniz 
ile Van Gölü arasındaki bölgelerde, aynı zamanda bulunmuş olarak betimlenirken 
Kıpçak Melikinden de bahsedilir. 

Burada işe yarayacak tarihsel bir kayıt vardır: Utbi'nin Gazneli Sultan Mahmud 
Tarihi'nde son Samanoğullan hükümdan Mustansırın devletini kurtarmak teşeb- 
büslerinde (Muhsin) ya da “Hasan” adında bir Oğuz beyinden ve maiyetini oluş- 
turan Oğuzlardan bahseder (Mısır basması, c. Il, s. 79) Bunlardan Gerdizi de 
bahseder (Tahran basması, s. 50). Bunların hicri 394'te (1004) Mustansır ile birlikte 
Semerkand'ın kuzeyindeki Kühek (bugün Çoban Ata) tepesinde ve Cizak ile 
şimdiki Havas demiryolu istasyonu arasında Karahanlılarla yaptıkları savaşlardan 
bahsedilir. 

Bu olaydan Nikbi Tarihi'nde de bahsedilir (Schefer'in Narşahi'ye ilavelerinde, s. 
226). Nikbi burada Oğuzların kumandanının adını açık olarak “db 4 &— Hasan 
bin Tak” şeklinde yazmıştır. Utbiden ve onun Carbadigâni tarafından yapılmış 
Farsça tercümesinden yararlanan Reşideddin'de! bu isim Utbi Tarihi'ni ingilizceye 
çevirip yayımlayan J. Reynold'un faydalandığı nüshalarda “5Wb w .—» Muhsin bin 
Tak” şeklinde, bazı nüshalardaysa Ebü'l-Hasan Tak şeklinde yazıldığı görülüyor. . 

Oğuznâmenin Reşideddin ve Ebülgazi rivayetlerinde Kazan Alp'ın babası Engeş 
ya da Ulaş şeklinde anılmıştır. Ebülgazi, Salur Kazan'ın hicri 300 yıllarında orta- 
ya çıktığını ileri sürmüştür ki bu da Hasan bin Tak'ın zamanına uyar. 

Bu Oğuzlar herhalde sonra Mustansır'a ihanet ederek Karahanlılar tarafına geç- 
mişlerdir. Fakat sonrasında Karahanlılarla da bozuşuyorlar. Karahanlı İlik Han 
Nasr'ın ordusunun başkumandanı Sübaşı Tekin, bu Oğuzların başkanı Hasan'ı Si- 
rahs yakınında gerçekleşen savaşlarda yenmiş, esir almış, öldürmüştür. Bu kişi 
Oğuzların büyük beylerinden biriydi. Herhalde Müslüman olmuştur. Hatta Oğuzla- 
nn reisinin bu savaşlar dolayısıyla Müslüman olduğu söylenmiştir ve Türkçe Ka- 
zan adı İslam kaynaklarında bu yüzden “Hasan”a çevrilmiş olsa gerek. 

Hasan, Sirahs'ta öldürülmesinden önce, Azerbaycan'da, o zamanlar Gökçedeniz 
(Gökçegöl) ile Van Gölü arasında yerleştikleri anlaşılan Bayındırlar ile birlikte sa- 
vaşlar yapmış olabilir. Fakat Kıyatlar ve Kıpçaklar henüz Müslüman değillerdi, 
ama gerektiğinde bu kabilelerin hepsi Müslüman Karahanlı ordularında hizmet et- 
mişlerdir Sübek ve Sübaşı Tekin'in idaresindeki bu Oğuzlar (herhalde başta Sa- 
lurlar) Gazneli Mahmud'un kardeşi Nâsır ve ordu kumandanı Arslan Cazip ile sa- 


Reşideddin, Selçukiler Tarihi, Ahmet Ateş baskısı, 5. 150 
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vaşmıştır. El-Birüni bunlara Hıristiyan Oğuzlar demektedir. 

Ebülgazi'nin rivayetinde Salur Kazan, Tuymaduk'un idaresindeki Peçeneklerle 
savaşıyor ve Bayındır hanı ile de anlaşamıyor. Kazan'ın babası bu rivayetlerde En- 
geş, Dede Korkut hikâyelerinde Salur Ulaş oğlu, Utbi'de ise Tak ya da Tabak'tır 
(Sb ve &b); bu son ismin gla şekli Ala'dan bozulmuş olabilir. 

Topkapı Müzesi'ndeki Yazıcıoğlu Ali'nin Oğuz destanlan özetinde (Revan 
Köşkü, No 1390, s. 3) Salur Kazan hakkında “Horasanda kanlı kâfir illerine kan 
kusduran” denilmiştir, bu da onun Kanglı-Kıpçaklarla olan savaşlarına ait olsa ge- 
rek. Sarı donlu «s1 Şelci kızını alan Kanlı Koca oğlu Kan Turalu'dan bahsedilir. 
Bu da aynı Oğuznâmede yurtları Buhara ile Talas arasında gösterilen Kanlı (Kang- 
l) aşiretine ait olsa gerek. Şelci şimdi Evliya Ata'nın (eski Talas) güney tarafın- 
daki maden ocaklarından ibaret olan eski Şelci şehridir. “San” ismi de Tabakat-ı 
Nâsırt'de (Abdülhayy Habibi'nin Kâbil baskısı, s. 352) buralarda Kıpçaklarla bera- 
ber bahsedilen ve isimleri “Sarı «.Le” şeklinde yazılan Türk kabilesi olsa gerektir 
ki bunlann göç hikâyeleri Mervezi'de geçmektedir. 

Kazan Alp'ın gurbet dostu 4.000 askere malik Kıyan Selcük oğlu Deli Dundar 
da Karacuk sıradağlarından Çolpan Dağı'nda kâfirlerle savaşan biri olarak anlatılır. 
Kıyan Selcük ise Kazgurt yani şimdiki Taşkent'in kuzeyinde bilinen Kazıgurt dağ- 
ları bölgesinde yaşayan bir Oğuz beyiydi. “Kıyan” sözcüğü Reşideddin'in anlattığı 
gibi Kay isminin tekilidir, tıpkı Kıyat'ın da çoğulu olduğu gibi. 

Dede Korkut hikâyelerinde Uşun Koca ile oğulları Segrek ve Egrek de, tarihte 
olduğu gibi bugün dahi bilinen ve yaşayan kabilelerdir ki Tiyan-şan'ın batısındaki 
Çu havzasında ve Fergana dağlarında yaşamışlardır. Bunlardan Babur Şah da bah- 
seder. 

Kublandı destanında bahsedilen Seyloğlu Karaman, Kıyat kabilesinin reisi ola- 
rak gösterilmiştir. Karaman ve Akman isimleri Yesevi rivayetlerinde de Kara-As- 
man bölgesinde yaşayan gayrimüslim Türkmenler olarak anılıyor ki Ahmed Yese- 
vinin büyük oğlunu öldürnüşlermiş (Bkz. yukarda s. 794, not 1.) 

“Dört kulaklı Kazan Alp” ile savaşan Karaman'ın adı Kublandı destanında Seyl 
oğlu Karaman, Topkapı Oğuznâme özetlerindeyse (Revan Köşkü, no. 1390) p-İ- ya 
da çi oğlu Karaman olarak anılmıştır. Bu isim ç:- yani “Sayım” olsa gerektir ki 
Kazakça destanda Seyil şeklini almış olmalıdır. 

Kıyatların yani Kayların bir kısmı Ön Asya'ya, diğer kısımları da Doğu Avru- 
pa'ya gitmiştir  Başkurtlar içinde bunlar Kay adıyla bugüne kadar yaşıyor o Rus 
vakanüvislerinde ise XIV yüzyılda Ukranya'da yaşayan Türk kabileleri arasında ve 


Zeki Velidi Togan, Biruni's Picture of the World, Delhi, 1940, s. 118. 
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daima Torki (Türk) ve Peceneziler (Peçenek) ile birlikte isimleri Kıy, Koytsıy (ya- 
ni “Kaylı”lar) şekillerinde Kouy, Koui (yani Kayı) diye anılmıştır! Bununla Kıy, 
Kay ve Kayı sözcüğünün aynı ismin üç türlü telaffuzu olduğu anlaşılır. 

Kıyatlar yani Kaylarla birlikte yaşayan Karakıpçakların lehçesinde genellikle Ar- 
gu Türklerinin dilinde olduğu gibi Oğuz etkisi bulunmuş gibi görünüyor. Kub- 
landı destanında (Nur Muhammedoğlu baskısı, 1957, s 2, 7) Kublandı'nın babası- 
nın ılkıcısının adı “İstemis” şeklinde söylenmiş, yani “İstemiş” 

Salurlar Ön Asya'ya Selçuklulardan az önce hareket ettikleri halde, Oğuz desta- 
nının diğer bilginleri olan Bayındırlar çoktan Ön Asya'daydılar. Bunu Prof. Bom- 
baci de duyınuştur. Bunlar Hazar Denizi'nin kuzeyi yoluyla gelmişlerdir. Bunu 
gösteren en önemli belge Derbend'in kuzeyinde miladi VII. yüzyıldan itibaren gör- 
mekte olduğumuz Vayandır şehridir. Kaynaklarda 542: ©» vesair şekillerde yazı- 
lan ve ahalisi 40.000 hane sayılan bu Türk şehrinin adı Dorn ve Marguart tarafın- 
dan türlü şekillerde okunmuştur? 545 yani Vayandır ya da Vuyandır şekli Kuda- 
me bin Cafer'in Köprülü nüshasında, keza Mes'üdi Tarihinin bazı nüshalarında gö- 
rülmektedir. Bu isim, Bayan kelimesinin sessiz isimlere eklenen “dar” ile olan ço- 
gulu ve Bayan-dar (yani Bayanlar) demek olsa gerekir. Bunu Pelliot da duymuş- 
tur? Çünkü “lar” yerine “dar” ile “der, tar, ter” gelen kabile isimleri Orta Ti- 
yan-şan'da pek çoktur: Ülgendir, Mongoldar, Sapandar, Naymandar, Kıpçaktar gi- 
bi. Bayan ve Bayandar ismi çok eskidir, VI. ve VIII. yüzyıllarda Kansu ve Köke- 
nor taraflarında bile görülür. Ihtimal ki onların çoğunluğu daha Hunlar zamanın- 
da oradaydı* 

Gerdizi, Bayındırları İrtişte yaşayan Yedi Kimak kabilesinden biri olarak anı- 
yor, halbuki Karluklar arasında da Bayan'lar vardı. Bunların doğuya giden kolları- 
nın tekrar batıya hicretleri zamanında Ordos'ta kalan kollarına “ut” çoğul edatıyla 
“Bayavut” denilmiştir. 

Eski Hunlarn Nan-Şan dağlarındaki merkezlerinde de “Bayan” adını taşıyan 
birkaç coğrafi isim zamanımıza kadar yaşayıp gelmiştir ki Grum Grjimaylo, Pota- 
nin, Ruborovskiy ve Prjivalskiy seyahatnâmelerinde görülür. 

Ebü Bekir Tihrâni'nin Kitâb-ı Diyarbekriyye'sinde Akkoyunlular tarihine dair ve- 
rilen rivayetlere göre Bayındırlarnn merkezi Taşkent ile Talas arasındaki Sayram 


Aristof, zametki s. 311, 346, D. Rasovskiy, “Seminarium Kondakovianum”, VI, Prag, 

8. 4-15; Artamonov, “Trudy Volgo-domskoy Ekspeditsiyi”, T.M. 1958, s. 218. 

Marguarı, Streifzüge s. 61 ve 500; Z. V Togan, Ibn Fadlan's Reisebericht, 1939, s. 270. 
Pelliot, Notes sur /histoire de la Horde d'Or, 196-97. 

Bkz. Gumilov, İstoriya Gunnov, s. 64-71; Chavannes, Memoires historigues de Sse-ma-isien, 
c.İ,s. 71, 89. 

Grum Grjimaylo, Zapatnaya Mongolia, s. 28, 242. 
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civarında, olmuştur. Oğuz Han'a nispet edilen Garp seferlerine katılmış, doğudaki 
yaylak ve kışlak yerlerini kardeşi Sx Bacanak, yani Peçenek'e bırakmış, kendisi 
Azerbaycan'da Gökçedeniz civarında yerleşmiş. Diğer kardeşi Begender (ihtimal 
Bügdüz) Talas'ta yaşamış, fakat doğuya giderek Çin'i fethetmiş, yani doğudaki Ba- 
yındırlar da asıl vatanları olan Sayram tarafından kalkıp oralara gelmişlermiş. 
Bunların Sunkur Bey adındaki reisleri Peygamberin çağdaşıymış. Cedlerinden İle- 
gen, İsa dininde, yani Hıristiyanmış.' 

Oğuz destanının Oğuz Han'ı Ön Asya'ya Doğu Avrupa ve Kıpçak çölü yoluyla 
gelip Kafkasya yoluyla Volga tarafına dönmüş gösteren rivayetleri bu Bayındırların 
malıdır. Uygurca Oğuznâme de o cümledendir. Burada Akkun ve Karakunlara dait 
diğer kaynaklarda görülmeyen rivayetler vardır. Akkoyun da Akkun demek olma- 
lı. Bayındırların Kafkasya güneyine geçmeleri Gökçedeniz (Gökçegöl) ile Van Gölü 
taraflarındaki yaylaları vatan edinmeleri miladi V. yüzyılda Akhunların göçü zama- 
nında gerçekleşmiş olmalı.? 

Akhunlar ile Karahunlar çok eski zamanlarda Aftalitlerin hareketleri sırasında 
şimdiki Afganistan ve Kuzey Hindistan'a geçmişlerdir; Kara-Huna ismi Hint kay- 
naklarında görülmektedir? 

Fakat İslamiyet devrinde Salurların ve Selçukların hareketleri sırasında Bayın- 
dırlar Horasan yoluyla gelmedikleri için o taraflarda iz bırakmamışlardır. Kuzeye 
giden kollann en önemli eserleri Oğuz destanının kuzey rivayeti ile Vayandır şeh- 
ridir. 

Mes'üdi, bu Bayındırların bir kısmının şimdiki Bulgaristan bölgesinde sx Bec- 
ni, dx Becgird. ve * S5 Nükerde (ya da *x Bükejde) kabileleriyle birlikte 
dört Türk kabilesi sıfatıyla hicri 322'de (934) Bizanslılarla olan temaslarından bah- 
setmiştir. Bu kayıtları çözümleyen Marguart bu Bükejde ismini “Langobard'larla 
birleştirmiştir.* 

Fakat Becni ismi şimdiki Erivan'ın kuzeyinde Zengi Su üzerinde bir kasaba o- 
larak Selçuklular zamanında olduğu gibi daha sonraki zamanlarda da varlığını ko- 
rumuştur.” 

Buralarda Macarlardan bir kısım yaşamıştır. Bu “Vayandar” Becni ve diğer iki 
kabile, Aral Gölü tarafından hareket eden öbür Türk kabilelerinin baskısıyla Ha- 


Ebü Bekir Tihrâni, Kitâb-ı Diyarbekriyye, o 19-24. 

Zeki Velidi Togan, Azerbaycan Einogralyasına Dair” Azerbaycan Yurt Bilgisi, 
w, Ziya Bunyatov, Azerbaycan V, VIl-IX. Veka'i Bakü, 1965, o 179 

M. W. Bailey, Asiatica, Festschrift für Friedrich Weller, 1954, s. 12. 

Marguart, Streifzüge, s. 60-4. 

Kırzıoğlu M. Fahrettin, Kars Tarihi, 1953. 
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zarın ötesindeki vatanlarını bırakarak bir kısmı Tuna havzasında Balkanlara, diğe- 
ri de Gökçedeniz (Gökçegöl) ile Van bölgesinde yerleşmişlerdir. Bükejde'nin de 
burada Oğuz destanında Bayındır Han ile birlikte anılan “Bügdüz”den ibaret olma- 
sı mümkündür. Bunların Azerbaycan ve Doğu Anadolu'nun dağlık yerlerinde kendi 
dillerini korumaları zor olmamış görünüyor. 

Oğuznâme, Oğuz, Kıpçak ve Uygur kavimlerinin Batı Türkistan'da, Sırderya 
havzasında ve Yedi Su'daki hayatlarını, orayı merkez edinerek yaptıkları fetihleri 
anlatır. Fakat Oğuz ve Kıpçak kavimleri miladi V. yüzyıldan önce Ön Asya'da 
kendi isimleriyle bir devlet kurmuş, oralarda fetihler yapmış değillerdir. Oğuznâ- 
medeki bu Ön Asya ve Doğu Avrupa fetih hikâyeleri Sakalar devrinden kalmış, 
bunu Akkoyunlu (Bayındır) ve Karakoyunlu kabileleri kendi ecdatlarının ve Oğuz 
Han'ın fetihleri sıfatıyla Selçuklulara kadar yaşatmışlardır. 

Bununla birlikte Uzakdoğu'da Moğolistan'da bu rivayetleri Kerayıt hanları ya- 
şatmış ve Oğuz destanına kendilerinin yaşadıkları bu yeni vatanın coğrafi isimle- 
rini, burada gerçekleşen olayları katmışlardır. Oğuz destanının Uzakdoğu olayları- 
nı yansıtan rivayetlerini Moğolistan'daki Kerayıt kabileleri bilirler. Bunu Hıristi- 
yan Kerayıt hükümdannın 1145 yılında Papaya yazdığı yazılardan öğreniyoruz. 
Orada Oğuznâmenin Reşideddin rivayetinde geçen “Doğulu Üç Kral” hikâyesini 
Kerayıt hanlarının atalar olarak görüyoruz. 

Oğuznâmedeki Orhan, Ozhan ve Gorhan unvanlar da Moğolistan'da Cengiz 
Han zamanına kadar yaşatılan bir unvan olmuştur. 

Fikrimce Salur Kazan, Selçukluların Horasan'a gelmelerinden az önce bu kabile- 
nin ilkin Samanoğulları, sonra da Karahanlılar hareketlerine katılarak Horasan'a 
geçme olaylarının merkezini oluşturan bir şahsiyettir. Oğuzlarnn Müslümanlığı ilk 
kabul edenlerinden biri olmuştur. Salurların Azerbaycan'da Bayındırlar ile kavgala- 
n nihayet İslam kaynaklarında da anılan Denli (Araplarda «5 >) adındaki beyleri 
zamanında bir kısımlarının da Derbend ve Volga yoluyla Mangışlak'a dönmeleri, 
Ebülgazi'nin Şecere-i Terâkime'sinde anlatılmıştır. Müslüman Salurların bir kısmı 
Kansu vilayetindeki eski vatanlarına dönmüş ve bugünkü Salur ya da Salır kabile- 
sini oluşturmuşlardır. 

Bayat ve Bayındırlar ise Hun hükümdarlarının Tibet ve Çin arasındaki Nan-Şan 
dağlarında yaşadıkları zaman bu devletin esas kabilelerinden biri olmuşlardır. 

Salur ve Bayındırlar Türk kavimlerinin en gezgin olanlarıdır. Onlar için Ta- 
las'tan Azerbaycan'daki Gökçedeniz'e veya doğudaki Kökenor taraflarına ve Mançur- 
ya'ya az zamanda atlayıp yerli kavimler üzerinde hâkimiyet kurmak bir sorun 


Sör Henry Yule, Marco Polo Haşiyeleri, 1903, c. 1, s. 231; Gustav Oppert, Der Presbyter 
Johannes in der Sage und Geschichte, 1870, s. 14-17. 


799 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


oluşturmamıştır. Nasıl ki Kıpçaklardan Alburlular için de böyle olmuştur, Çin 
Seddi'nin doğu bölümleri, Yıhol'dan XII. yüzyıl başında kalkıp Volga havzasına 
göç eden bu kabileler az sonra Mısır'da olduğu gibi Hindistan'da da devletin başı- 
na geçmişlerdir. 

Akkoyunluların batıdaki kardeşlerinden biri de aralarında birçok savaşlar olan 
Duhar ya da diğer adlarıyla Dügerlerdir ki Karakıpçaklar ile birlikte Musul civa- 
nna yerleşmişlerdi ve Timur zamanında da Re'sülayn taraflarına kadar yayılan bü- 
yük bir aşirettiler. Asıllarının eski Tuharlardan geldiği düşünülür. 


Prof. Zeki Velidi TOGAN 


W. Henning, B.S.0O.S. vol. IX. 1937, s. 55052. 
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Korkut'a bir sıfat olarak verilen ve kitabın türlü yerlerinde geçen “Dede” un- 
vanı ile yalnızca mukaddeme bölümünde dört kez geçen “Ata” unvanının (19:342.5- 
8-9) her ikisi de aynı anlamdadır. 

Faruk Sümer, “Korkut”un, kitabın içindeki hikâyelerde hep “Dede Korkut” diye 
anılmasına “Korkut Ata” şeklinin ise yalnızca mukaddeme bölümünde geçmesine 
bakarak, bu bölümdeki kaydın, sonradan, Yazıcıoğlu Ali'nin Târihi Âli Selçuk'un- 
dan kitaba aktarıldığını ileri sürmektedir. Sümer, aynca “ata” kelimesinin Oğuz- 
larda saygı bildiren bir söz mü, yoksa onlar için özel bir ad mı olduğunun bi- 
linmediğini söylüyor, ama bence bu tereddüt yersizdir? 

“Ata” sözü halk arasında büyük bir saygı, hatta kutsallık kazanmış bilginleri, 
şairleri, hâkimleri, yani kamları (şamanları) ulülamak için kullanıldığı gibi, Türk- 
ler arasında tasavvuf akımı kuvvetlendikten sonra, Türk şeyhlerine, tarikat uluları- 
na da bu unvan verilmiştir.? “Dede” sözü de halk arasında, milletin menkıbe kah- 
rainanlarına ve din ulularına verilen bir unvandır. Korkuta kitapta bir yerde (6s. 
68:468) “Dede Sultan” diye hitap edilmektedir. Her ikisi de özel adın önüne ve 
sonuna gelebilir. 


Kazak-Kırgızların açıklamasına göre, halk etimolojisi “Korkut” adını “kork” kö- 
künden getirmektedir (Bu adın kendisine niçin verildiği hakkında bkz. s 809). 1. 
B. Aniçkov, bu adın “korku” anlamına geldiğini söylediği gibi Potanin de yine 
“korkmak” kökünden geldiğini söylemektedir. 

“Horhut” kelimesinin Kırgızca, yani Kazakça olduğunu ve “korkut” anlamına 
geldiğini Cembisbaef de doğrulamaktadır. Çekininski adında biri de bu etimoloji- 
nin doğru olduğunu ve Kazak dilinde buna benzer pek çok ad bulunduğunu: be- 
lirtmiştir. 

Alışılmış halk etimolojisi “korkud - korkym” —başka birtakım tanıklarla da 
olsa— Korkut'un doğumuyla ilgili olarak A. Jubanov tarafından verilen menkıbede 
saklanmıştır. 


Faruk Sümer, “Oğuzlara Ait Destani Mahiyette Eserler” DTCFD, XVI, 
çıkma 150. 
Faruk Sümer, Oğuzlar, S.M 


Islâm Ansiklopedisi “Ata” maddesi. 
G. N. Potanin, Kuzeybatı Moğolistan Taslakları, IV, 1882, s. 843. 
Bkz. 1. A. Çekaninskiy, Kazakların Eski İnanışlarının İzleri, Semipalatinsk, s. 77 
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Korkut adının yeni bir açıklamasını A. K. Borovkov yapmıştır. Orta Asya'da 
XIL ve XI. yüzyıllarda yazılmış tefsirlerin satırlarının arasındaki sözlüğü gözden 
geçirirken bu metinde “korkmak” ve “korkut” kökünden türemiş birtakım sözlerin 
bulunduğunu görmüştür: “kurkganlar” yani “Allah'tan korkanlar, müttakiler” anla- 
mında; “korkudgan” veya “korkudguçı” sözlerinin de Arapça “nezir” yani “elçi, ö- 
gütçü, Tann Elçisi” anlamlarına geldiği görülmektedir. Bundan dolayı o da “Kor- 
kut” kelimesinin benzer bir anlama geldiğini ve kaynak bakımından bir lakap ola- 
bileceğini yazmıştır. ' 


Korkut adını tarihçe tanınmış kişilerde de görüyoruz. K. Inostrantsev'in “Tarih 
ve Efsancde Korkut” (Z.V.O., c. XX, 1911, s. 40-46) adlı yazısında Dede Korkut'un 
kimliğini araştırırken yanlış olarak ileri sürdüğü, 1141-42 olayları sırasında Boz 
Ok aşireti beyi Sultan Sancar'ın çağdaşı Korkud bin Abdülhamid'in adını bulduğu- 
muz gibi Şecere-i Terâkime'de de Oğuz İli'nin Ali Han'a yağ olup Şah Melik'in öl- 
dürülüşü anlatılırken ilin ulu beyi Kayı ilinden Korkutu (Kononov basması, s. 
59-61) görüyoruz. 

Evliya Çelebi de Ahlat'ta “Osmanlı-Kayı” dedelerinden bir “Korkud Han” türbe- 
sini ziyaret etmiştir. Daha sonra bu isme Yavuz Sultan Selim'in kardeşi Şehzade 
Korkud'da rastlıyoruz. 

Korkut adını taşıyan yerler de vardır. Türkistan'da Taşkentten Kazalı'ya (Kaza- 
linsk) giderken “Korkut” adlı bir demiryolu durağı vardır. Kuzey Kafkasya'da, 
Stavropol eyaletine bağlı bir Nogay köyünün adı da Korkut'tur ve bu ad oralı 
yaşlı bir köylünün söylediğine göre bizim Korkut'un adından gelmektedir? 

Biri Ankara Kavaklıdere'de ve biri İstanbul, Yukarı Boğaz, Büyükdere'de, köyün 
gerisindeki kırlıkta Büyükdere dere yatağı ile Topçu Karakolu sokağı arasında De- 
de Korkut'un adını taşıyan iki de sokak vardır. 

Antalya'nın ilçelerinden olan “Korkud-ili"nin bizim Korkutumuzla bir ilgisi 
yoktur. 


>< 


Korkut Ata, Reşideddin'in Câmiü't-Tevârih'inde Oğuzların Bayat boyundan gös- 
terildiği gibi Dede Korkut hikâyelerinin mukaddemesinde de onun Bayat boyundan 
olduğu açıkça söylenmektedir (s. 19:342). ? 


A. K. Borovkov, “Kazak Halk Bestekârlarının Hayatı ve Çalışmaları Hakkında, Almatı, 
1958, 5. 166. Jirmunskiy, Kuga Mocgo Deda Korkuta, 1962, “Oğuz Kahramanlık Destanı 
ve Kitâb-ı Korkut”, 5. 164. 

P. A. Falev, “Stavropol Eyaleti Nogaylarının Halk Edebiyatı Ürünleri”, Z.V.O, 

1916. 

BloyhUlf le ğil şöle sisli hi yp il eml 
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Ebülgazi ise Şecere-i Terâkime'sinde Korkut'un Kayı boyundan olduğunu yazar.' 
Bahrü'l-Ensâb, Bayındur Han'ı, onun Taş Oğuz ve İç Oğuz beylerini saydıktan 
sonra Dede Korkut'un bunların şeyhleri: olduğunu söyler: 


“Anlar din mezhep bilmezlerdi amma Hakka ikrarları vardı. Oğuz taifesi derlerdi. 
Kazan Han derlerdi, Bayındur Han'ın veziri idi. Aralarında Taş Oğuz, İç Oğuz 
beyleri anılurdu. Iç Oğuz beylerine Kazan Han, Budak Beğ, Yegen (0) Beğ, 
Şemsüddin (cx .—5) Beğ, Beyrek Beğ, Kara Konuk Beğ derlerdi. Taş Oğuz beğ- 
lerine Dundar Beğ, Avşar Beğ, Düğer (S3) Beğ, Rüstem Beğ, bunlara Taş Oğuz 
beğleri derlerdi, cümle doksan bin askerdi. Dede Korkud şeyhleri idi”? 


Müneccimbaşı da tarihçi Edirneli Ruhi'ye dayanarak, Korkut Ata'dan —belli bir 
boy adı vermeksizin— “Türkmen kabaili beyninde Korkut Ata nam bir ehl-i hal 
aziz vardı” diye söz eder” 

Saltuknâme de Korkut Ata'yı Osmanlılar ile aynı soydan göstermekte ve Oğuz- 
larla birlikte bunlar İshak Peygamber oğlu İs'a bağlamaktadır. Ve böylece Korkut 
Ata'yı Osmanlıların atası olarak da görmekteyiz: 


Pes meğer nagâh ol vakitte Oğuzlardan kim Süleyman Şah oğullar Rüm'a 
gelüp Horasan'dan kim bunlar Cenkis'ten kaçup gelmişlerdi, üç kardaşlardı. Bunla- 
ra Beni-İshak oğlanlar derlerdi. Hem dahi nispette Ishak Peygamber oğlu İs nes- 
linden idi.* Rüm'a gelürken ataları Fırat suyunda garkolup dururdu. Nesl-i Bayezid 
Han ve Korkud Ata idi” (o beyler ittifak edüp Ertuğrul'u andılar, ve oğlu Alp 
Osman'ın gazaların ve Şerifin (Saltuk) ana himmetlerin ve oğul edindüğün ve ne- 
septe dahi hem-asıl idüğün İshak Peygamber oğlu İsa (İs) aslındandur ve Korkut 
Ata anun oğlanlandur, sulb itikatlı Oğuzlardur, Türk-i sadık bunlardur”* 


Ebülgazi Bahadır Han, Şecere-i Terâkime, yay. haz. A. N. Kononov, s. 4, ©, 6, 6, 
T.D.K. yayını, yaprak 28. 
Orhan Şaik Gökyay, Dede Körkut, 1938, s. XXIII, Bahrü-Ensâb, Nihal Atsız basması, İs- 
tanbul, 1961, s. 24, satır 180; s. 26, satır 194. 
J. H. Mordtmann, “Ruhi Edirnevi”, Mitteilungen zur Osmanischen Geschichte, 1923-5, c. Il, 
s. 132. 
Oğuz'un İs'ın oğlu olduğu hakkındaki soy kütüğüne karşı Theodor Nöldeke'nin görü- 
şü için bkz. “Auszüge aus Neşri's Geschichte des Osmanischen Hauses”, Zeitschrift der 
Morgenlândischen Gesellschaft, XIll, 1. ve Il. Fasikül, Leipzig, 1859, 5. 176-218. 
Topkapı Sarayı Müzesi, Hazine Kitapları No. 1912, yaprak 307b; A. S. Erzi, “Akkoyunlu 
ve Karakoyunlu Tarihi Hakkında Araştırmalar” Belleten, XVIII, 1954, sayı 70, s. 194. 
Bu metinde geçen “Bayezid Han'ın 9 &>4 Bayındır »<V haa “Kayı” olması gerektiği 
hakkında bkz. Fuat Köprülü, “Osmanlı İmparatorluğunun Etnik Menşei Meselesi”, Bel- 
leten, 1943, c. VİL, sayı 28, 5. 287. 

© Saltuknâme, yaprak 527a; Adnan Sadık Erzi, a.g.m,, 5. 194. 
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Neşri ise Oğuz'un İbrahim Peygamber'in torunu İs'a bağlanmasını yanlış sa- 
yar. 

Hacı Bektaş Vilayetnâmesi'nde de Korkut Ata, Oğuz padişahı Bayındur Han ve 
beylerbeyisi Kazan ile birlikte sayılmakta ve bunların ölümü üzerine “Oğuz Cema- 
ati”nin dağıldığı söylenmektedir. 

Eugene Schuyler'in (bkz. s. 813) Sağ Kolağası Ahmet Efendi tarafından çevrilen 
Musavver |resimli| Türkistan Tarihi ve Seyahatnâmesi'nde Korkut'un aslında Afrikalı 
ve boyunun da dört ayak olduğu söylenir (Istanbul, 1294-1877, s. 83). 

Korkut Ata'nın babasının adı Reşideddin ve Ebülgazi'ye göre Kara Hoca'dır.” 

Faruk Sümer'in, Dede Korkut'un “Kezencük” veya “Gezencük” adında babası ol- 
duğunu söylemesi, Reşideddin'deki ibareyi yanlış anlamasındandır.* Reşideddin'deki 
ibare şudur: /s95944 9 oy ol ş e | de har ie çi gb (yani Inal Sır 
Yavkuy) *Go4 öl 49 5 Hafız “Spa e) o Paris, Milli Kütüphane yazması: 
ds Se 3 W (nüsha <S # Ebrüda J»w e 4 3) 

Burada Reşideddin'de atlanmış bir yer var sanırım, çünkü “$#5$# e! 9 (ve bu 
Korkut) diye başlayan cümleden önce Dede Korkut hakkında bir bilgi verildiği 
anlaşılıyor, ki bu eksiktir. 

Atasözleri mecmuasına göre “Karmış” veya “Kırmış” adını taşıyor.” Bu ad Şe- 
cere-i Terâkime'de başka bir münasebetle geçiyor. Burada o isim Korkut'un değil 
Mamış (Alpamış - Bamsı Beyrek) Bey'in karısı olan Barçın Salur'un babasıdır. © 

Bazı menkıbelerdeyse Dede Korkut, Köroğlu'nun atasıdır. Köroğlu, Dede Kor- 
kutun karısı Halime'den doğmuş ve onun kıratını Dede Korkut beslemiştir. Kırat 
ise denizden çıkan su atı ile gerçek atın birleşmesinden doğmuştur. Bu birleşme- 
den doğan çirkin kulun Dede Korkut'un büyüsüyle gerçek anlamda kırat olabil- 
miştir.? 


Neşri, Kitâb-ı Cihannüma, Faik Reşit-Mehmet Altay Köymen baskısı, Ankara, 1949, s 
Taeschner basması, 1951, Leipzig, S. 19. 

Düzyazı Hacı Bektaş Vilayetnâmesi, Maarif Genel Kitaplığı Yazmaları No. 588, s. 317.18; 
Abdülbaki Gölpınarlı basması, Istanbul, 1958, yaprak 163b; A. S. Erzi, a.gm,, 5. 186. 
Orhan Şaik Gökyay, Dede Korkut, 1938, s. XXII, Ebülgazi Bahadır Han, Şecere-i Terdki- 
me, yay. haz. A. N. Kononov, s. 42; T.D.K. Yayını, yaprak 28. 

Faruk Sümer, “Oğuzlara Ait Destani Mahiyette Eserler”, DTCFD, 1959, c. XVIL, sayı 3-44, 
s. 371 (Gezencük), s. 407 ve Oğuzlar, 1967, s. 367 (Kezencük). 

Yazma, yaprak 4a-b; Kazan okçısı Kozan S—IS (beylerbeyi) Karmış oğlu Dede Korku 
Ayrıca bkz. bu kitap s. 821; (Orhan Şaik Gökyay, Dede Korkut, 1938, s. XXXID). 

Şecere-i Terâkime, yay. haz. A. N. Kononov, s. 79; T.D.K. baskısı, yaprak 55b. 

Ali Sultanlı, “Dede Korkut Destanı Hakkında Kayıtlar”, Azerbaycan Devlet Üniversitesi 
İlmi Eserleri, No. 1, 1958, s. 20. 
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Câm-ı Cem-âyin'de Oğuz hanlarından Ay Kutluğ anlatılırken, Korkut Ata'nın bu 
hanın lalası olduğu söylenir. Korkut Ata'nın oğlu Örgec (554) Dede'yi Medine-i 
Münevvere'deki Halife Osman'a göndermiştir. Örgec Dede, Bağdat'a vardığında Hz. 
Osman'ın şehit olduğunu işitip Kâbe'ye varıp tavaf ettikten sonra Rakka'da Muavi- 
ye ile Hz. Ali'nin arasındaki ayrılığı ve savaşı görmüş, bu savaş yatıştıktan sonra 
Hz. Ali'den “ahitnâme” alıp gelmiştir.' 


Farsça Oğuznâme'de, yani Reşideddin'in Câmiü't-Tevârih'inde “Târih-i Oğuz ve 
Türkân ve Hikâyet-i Cihangir-i O” bölümünde? Dede Korkut, Oğuz hükümdarları 
zincirinde onuncu sırada “gelen Kayı Inal Han'ın zamanında bu hükümdarın baş 
müşaviri olarak meydana çıkıyor. Bu menkıbeye göre Korkut, Kayı Inal'dan önce- 
ki Inal Sır Yavkuy (s0 5 Jel) bile zamanında tanınmış bir kişiymiş. Kayı 
Inal ölürken geride yalnızca hatununun karında bir erkek çocuğu kalır. Doğu- 
mundan sonra Korkut tarafından Tuman adı verilen bu çocuğa saltanat naibi ola- 
rak ve yine Korkut'un uygun bulmasıyla Bayındır beyi tayin ediliyor ve Kül Erki 
(S1 J$) lakabını alıyor. Tuman büyüdükten sonra da Oğuz beyleri ve Korkut 
tarafından devlet idaresi işlerine layık görülmediği için Kül Erki yerinde kalıyor, 
Tuman'ı da kendisine damat ediniyor. Bu evlenmeden doğan oğlana da Korkut, 
Kanlı Yavkuy adını veriyor. Büyüdükten sonra otuz iki yıldan beri hükümet süren 
büyükbabası Kül Erki'den yerini, babası Tuman'a bırakmasını istiyor. Tuman hü- 
kümdar ilan ediliyorsa da ancak yüz gün hükümet sürüyor. Oğuz beyleri ile Kor- 
kut ona oğlu lehine tahttan vazgeçmesini teklif ediyorlar, o da razı oluyor. Oğlu 
Kanlı Yavkuy Oğuz kütüğünde ondördüncü han olarak geliyor ve doksan yıl hü- 
kümet etmiş gösteriliyor. O da bütün hayatında Korkut'u müşavir olarak bulundu- 
ruyor. Bu menkıbe Kayı Inal Hanı Hz. Muhammedin çağdaşı gösteriyor. Kayı 
Inal Han adları metinde iyi okunmayan iki vezirini Hz. Peygamber'e elçi gönderip 
İslamiyeti kabul etmiş, Korkut da Müslüman Oğuzların öncüsü olmuştur. 


Oğuznâme'nin Ebülgazi Bahadır Han tarafından tasnif edilen Türkmen rivayetin- 
deyse” — Korkut Ata bu eserde Abbasoğulları zamanında yaşamış gösterilir- doku- 
zuncu han Inal Yavkuy ve oğlu onuncu han Inal Sır Yavkuy, ikisi bir kişi olarak 
birleştirilmiş, Kayı Inal Han ile oğlu Tuman ve torunu Kanlı Yavının hayatları 
da Ebülgazi'nin kişisel düşünceleriyle karışık bir şekilde anlatılmıştır: 

Inal Yavı'nın veziriydi ve han onun sözünden hiç çıkmıyordu. Han yedi yıl 
padişahlıktan sonra sağlığında yerini Kayı kabilesinden oğlu Inal Han'a bırakarak 


Hasan bin Mahmud Bayati, Câm-ı Cem-âyin, Ali Emiri baskısı, 1331 (1914), s. 31 vd. 
Orhan Şaik Gökyay, Dede Korkut, 1938, s. XVILI-XXIL 

Orhan Şaik Gökyay, Dede Korkut, 1938, s. XXIII-XXIX. Ebülgazi Bahadır Han, Şecere-i 
Terâkime, yay. haz. A. N. Kononov, s. 40,42-9; T.D.K. baskısı, yaprak 28, 30a-4b. 
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tahta onu çıkarıyor ve o da babası gibi Korkut Ata'nın sözüne göre iş görüyor. 
Bu hanın çocuğu olmaz ve uzun yıllar hüküm sürdükten sonra öldüğünde hatunu- 
nun gebe olduğu öğrenilir. Doğunca Korkut Ata tarafından Tuman adı verilen ço- 
cuk, küçük olduğu için büyüyünceye kadar yerini tutacak birini seçmek üzere bü- 
yük küçük bütün halk toplanır, bir kenkeş kurulur. 

Korkut Ata bunların hepsine yüksek sesle şöyle der: “Mademki hanımız öldü 
herkes bilir ki Erki onun hizmetindeydi, hizmeti süresince de iyi bir adı ve “ni- 
gü-nigâh”ı vardı. Sonsuz değerli hizmetlerde bulundu. Iki havuz yaptırıp ayran ve 
kımızla doldurmuş, her türlüsünden pek çok et yığdırmıştı, öyle ki hiç kimse 
böyle bir toy vermemiştir. Tuman Han pek küçüktür, padişahlığın üstesinden gel- 
mesi pek güçtür, vakte ve hale uygun olan; hanlığı Erki adına vermemiz ve Tu- 
man Han ergin çağa erişinceye değin üzerimizdeki pek çok haklarını sayarak Er- 
ki'yi padişahlığa getirmemizdir. O da Tuman adına hüküm yürütsün.” 

Korkut Ata bu sözü söyleyince oradakiler padişahlığı çocuğa verip Erki'yi de 
naip dikmek konusunda birleştiler. 

Tuman ergin yaşa gelince, Kül Erki naiplere dokuz yüz baş koyun ve dokuz 
yüz baş kısrak getirerek Tuman Han'a toy vermelerini söyledi ve kendilerine “Er- 
ki avlanmaya gitti” demelerini ısmarladı. Toy kararlaştıktan sonra Korkut Ata ge- 
lince de onu toylamak için üç bin koyun ile otuz kısrak hazırlamalarını buyurdu. 
Ve hemen “Sen yurdun üstün kişisin, sözün sözdür, böyle bir iş oldu, hak Tu- 
man Han'ın olduğuna şüphe yok, taht ve memleket onundur. Nasıl düşünür ve 
neyi doğru görürse onu yapsın, biz de ona uyarız” diye Korkut Ata'ya biriyle ha- 
ber gönderdi. 

Korkut Ata bu haberi alınca oraya geldi ve Kül Erki Han, Tuman Han'a toy 
verip onu ağırladı. Sonra toya başladılar. Yedi gün geceli gündüzlü toy toyladılar. 
Her gün doksan koyun ve dokuz kısrak kırdılar. 

Ondan sonra Korkut Ata gelip Tuman Han'a dedi ki: “Baban ölünce kenkeş ya- 
pıldı. Sen büyüyüp kutlulukla bu yere erişinceye değin padişah naipliğini Kül Er- 
ki Han'a. verdik. Kül Erki Han kocamıştır, bugünlük yarınlık ömrü kalmıştır. 
Eğer onu yerinden edersen halk, onun başına kakar ve ona uymayıp aykırı gider. 
Bu ise senin ululuğuna ve padişahlığına yakışmayan, benzeri görülmemiş garip 
bir iş olur. Doğrusu budur ki sen onun kızını al, o da mallarını ve hazinelerini 
sana versi (birkaç gün sonra ölür, taht aslında ve elbette senindir.” 

Ertesi gün Kül Erki Han büyük bir toy verdi. Tuman Han'ın alın ban evi ve 
başka çadırlar kuruldu. Korkut Ata ve bütün Oğuz uruğu, büyükler ve soylular 
toplandı...' 


Orhan Şaik Gökyay, Dede Korkut, 1938, s. XVII, XXII vd. Ebülgazi Bahadır Han, 
Şecere-i Terâkime, yay. haz. A. N. Kononov, s. 43 vd. 
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Buradaki “yavkuy” ya da “yavguy” sözleri Türkçe “yabgu” unvanının Türkmen- 
lerce söylenişinden ibarettir. Kül Erki ise Kâşgarlı Mahmud'da da aynı şekilde ya- 
zılan bir unvandır' ki İbn Fadlan'da Küzerkin (4-5) yazilmiş ve Oğuz hüküm- 
darı olan “yabgu"nun naibinin unvanı diye açıklanmıştır.? 

Herhalde Oğuznâme'de Dede Korkut, Oğuzların devlet teşkilatında kendi anaya- 
salarının mükemmel yürüdüğü bir devirde, halkın hatırasında hükümdarların adla- 
nnın ve hayatlarının güzelce saklandığı parlak bir devirde yaşamış bir kişi olarak 
gösterilmiştir. 


Hocam Prof. Zeki Velidi Togan'a göre Dede Korkut İslamiyetten önceki zama- 

nın veziri olmakla birlikte Hz. Peygamber zamanına da yetişmiş gösterildiği için 
Göktürkler zamanındaki Oğuz yabguları katında bulunan bir Türk hakimi sayılabi- 
lir? 
Ilk olarak, bütün rivayetlerde Dede Korkut'un Hz. Peygamber zamanını da 
içeren üç yüzyıllık bir devirde yaşamış bir kişi gösterilmesi büsbütün ihmal edi- 
lemez. Herhalde İslamiyet devrindeki Türkler ve Oğuzlar bu kişiyi daha çok, iyi 
hatırladıkları bir zamanın azizi olarak bilmişlerdir. Bununla birlikte İslamiyetten 
önceki zamana ait bir kahraman olduğunu da bildikleri bu kişinin Asr-ı Saadet'e 
yakın bir devirde yaşadığı için Peygamberden habersiz: kalmasını caiz görrmemiş- 
ler. İkincisi de Oğuznâme, Korkut'u Oğuzların devlet teşkilatının ve Oğuz anaya- 
sasının tamamen yürürlükte olduğu devirlerin sonuncusunda yaşamış gösteriyor. 
Göktürk devri bunun için daha uygundur. Üçüncüsü, Oğuznâme'de Korkut'un çağ- 
daşı olarak gösterilen hükümdarların kimileri Çin kaynaklarında geçen tarihsel 
şahsiyetlerle birleştirilebilir. Inal Sır Yavkuy adı son Türkeş hanlarını deviren 
Karluk yabgusu sıfatıyla Gerdizi'de geçen Ilmalsın Cabgu adını hatırlatıyor. Ilmal- 
sın Cabgu ile Inal Sır Yavkuy'un aynı ad olduğuna şüphe yoktur." 


Bahrü'1-Ensâb'da Oğuzların İslamiyeti kabulüne dair Dede Korkut'la ilgili daha 
etraflı bir rivayet vardır. Burada İç Oğuz ve Taş Oğuz beylerini saydıktan sonra 
şöyle devam eder: 


Kâşgarlı Mahmud, Divânü Lugâti't-Türk, c. 1, s. ©: Karluk ululanna verilen bu unvan 
“aklı göl gibi toplanmış, dolmuş” demektir. 

Ibn Fadlan, Zeki Velidi Togan baskısı, s. çevirisi, S. 28. 

Zeki Velidi Togan. “Türk Destanlarının Tasnifi” Atsız Mecmua, 1931, sayı 3, s. 53. 
Reşidedein'deki Farsça Oğuznâme'yi, Paris ve Istanbul yazmalarıyla, bunları da Ebülgazi 
Bahadır Han'ın Şecere-i Terâkime'sindeki Oğuznâme ile karşılaştırarak tam bir Oğuznâ- 
me nüshası oluşturan hocam Prof. Zeki Velidi Togan'ın değerli eserinden çıkanp bana 
göstermek lütfunda bulunduğu 4. 7. 1936 tarihli mektubundan alınmıştır. 
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“Oğuz kavlince bunlar bir taife idi. Bayındur Han'ın askeri idi. Bizim peygamberi- 
miz dünyaya gelmezden mukaddem bunlar kırk yıl Gürcistan keferesiyle cenk ci- 
dal edüp dokuz tümen Gürcistan beylerinden haraç aldılar. Kaçankim Server-i 
Kâinat Muhammed -sallallahu aleyhi ve sellem— dünyaya gelüp Mekke zuhur etti. 
Bayındur Han, Resulullah -sallallahu aleyhi ve sellem— efendimizi vakıasında görüp 
iyman getürdü. Kazan Han'ı, Dundar Bey'i, Emen Bey'i Kâbe-i Şerife Resul aley- 
hisselam'a gönderüp ümmet olduğunu bildürdü. Ezin canip çünki Kazan Han bu 
beylerle Kâbe'ye gelüp Resulle buluştular, Resulullah mescitte otururdu, bunları 
gördü, bir acep uzun taife ki saçları kırkılmamış, bıyıkları alınmamış, urakları ke- 
silmemiş, divara sıkıldı, mihrap yeri andan kaldı derler. Pes Resulullah anlara iy- 
man arz eyledi. İyman getürdüler. Selman Farsi —Radiyallahu Taalâ anh— anlara 
koştu, Demürkapu'ya gelüp anlara iyman-ı islâm ve salât u savm talim etti Dede 
Korkud'u içlerinde şeyh dikti. Sonra Bayındur Han'ın evladından Uzun Hasan me- 
malik-i Acem'e padişah olduğunda İslam dini Acem'de üstüvar oldu. Tebriz'de 
Şam Kazanı KS (6) derler, Kazan Han'ın oğlu Hüdâbende'nin mezandır. 


Tebriz'de cami-i şerifleri vardur, meşhur kavm idi.”? 


Pertev Naili Boratav ise şöyle diyor: “Şecere-i Terâkime'de hem Reşideddin ri- 
vayeti, yani Korkut'u eski Oğuz yabgularının çağdaşı gösteren gelenek, hem de 
ohu Peygamberden üç yüzyıl sonra Abbasoğullarının halifeliği çağında yaşamış Ka- 
zan Han'ın çağdaşı gösteren rivayet telif ve izah edilememiş bir şekilde yan yana 
durmaktadır. Dede Korkut kitabı ise Kazan'ı da Peygamber zamanına götürmek su- 
retiyle rivayetlerdeki aykınlığı gidermiş oluyor. Bahrü'l-Ensâb'daki Bayındur 
Han'ın, Kazan, Dundar ve Bükdüz'ü Peygambere elçi göndermesi, Şerefnâme'deki 
Bükdüz Emen'in (Dede Korkut kitabına göre o da Kazan ve Bayındur Han'ın çağ- 
daşı Oğuz beylerindendir) Kürtlerin temsilcisi olarak Muhammed'e gittiği rivayet- 
leri de aynı niteliği gösterir.” 

Yazar, destanlarda yer alan her rivayette, onda eski rivayetlerin tortuları bu- 
lunduğunu hiç dikkate almayarak, bunların telif senesini saptamaya çalıştığı için 
bu soydan düşünceler ileriye sürüyor. Oysa yapılacak iş, elimizdeki rivayetin han- 
gi zamana ait olduğunu saptamaktan ibaret olup destanın olduğu gibi alınması ve 
onda yer alan her ayrı rivayeti tarih yönünden araştırmaktır, bu rivayetleri bir 
noktaya ve zamana bağlamaya çalışmak, görüldüğü üzere verimli ve çıkar yol de- 
ğildir. 


Şenb-i Gazan için Bkz. İslâm Ansiklopedisi “Tebriz” maddesi. 

Orhan Şaik Gökyay, Dede Korkut, 1938, XXXINLXXXIV;  Bahrü'l-Ensâb, Nihal Atsız 
baskısı, İstanbul, 1961, 5. 4, 46. 

Pertev Naili Boratav, “Dede Korkut Hikâyelerindeki Tarihi Olaylar ve Kitabın Telif Ta- 
rihi”, Türkiyat Mecmuası, XII, 1958, s. 38 vd. 
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P. A. Falev'in vww'te Kuzey Kafkasya'da Stavropol eyaletinde, Korkut adlı bir 
Nogay köyünde dinlediği bir rivayete göre de Korkut bu tarihten yüzyıl önce ya- 
şamıştır.' 


>< 

Halk rivayetlerine göre, Dede Korkut “aydın, berrak gözlü dev kızından dün- 
yaya gelmiştir. Boyu altmış arşın imiş, yani azman imiş. Gençliğinde bile bile 
yorganın altından ayağını bacısı Ak Tomak'ın ayağına değdirdiği için ölümünden 
sonra, bu uzun ayak mezarından hep dışarı çıkarmış.”? 

Üzerindeki kerpiçten yapılmış ve yan yanya yıkılmış durumdaki türbesi bu 
kadar geniş olmadığı için ayaklarının dışarıda kaldığı sanılıyor. 

Ona yorulan atasözlerinden birinde Dede Korkut doğumunu şöyle anlatır: 


Ap alaca çiçekten öndüm' ben Dede Korkut, 

Bir katre murdar meniden döndüm ben Dede Korkut; 

Ana rahmine düştüm, ata belinden indim ben Dede Korkut; 
Ala gözlü dev kızından doğdum ben Dede Korkut...” 


Yine bir başka halk rivayetine göre, Korkut doğduğunda onun çevresindekiler 
ve anası bir çocuk değil, şekilsiz bir torba görmüşler. Dış çizgileri bakımından 
insana benzemeyen bir torba. Gönlünden bir insan doğurduğunu geçiren ana, eline 
bu dilsiz torbayı almış ve derisini yüzmüş. Hafif hafif ses çıkaran küçük bir in- 
san meydana çıkmış, ânası onu emzirmeye başlamış, çocuk da ağlamaya. Ancak o 
zaman korkmuş olan insanlar çadıra dönmeye başlamışlar ve çocuğa “Kurkud” 
adının verilmesini istemişler. “ 

Reşideddin ve Ebülgazi Oğuznâmelerinde Dede Korkut'un ikiyüz doksanbeş yıl 
ömür sürdüğü yazılıdır.) Bir halk rivayetiyse yüzyıl yaşadığını söyler.? 


Jirmunskiy, Kniga Moego Deda Korkuta, 1962, s. 158. 

Ali Sultanlı, “Dede Korkut Destanı Hakkında Kayıtlar”, Azerbaycan Devlet Üniversitesi 
İlmi Eserleri No. 1, 1958, s. 9 vd. 

Orhan Şaik Gökyay, Dede Korkut, 1938, s. XXXV, çıkma 2. 

Önmek ya da ünmek: Büyümek; yükseğe çıkmak; meydana gelmek, ortaya çıkmak, filiz- 
lenmek, bitmek, çıkmak. Bkz. Radloff, Versuch Eines Wörterbuches Der Türk-Dialekte, 
1960, |, 1212,1820. 

Yazma, yaprak 4a; Orhan Şaik Gökyay, Dede Korkut, 1938, s. XXXIL. 

Jirmunskiy, Kniga Moego Deda Korkuta, 1962, s. 166. Ayrıca Tepegöz'ün doğumuyla kar- 
şılaşurınız 

Orhan Şaik Gökyay, Dede Korkut, 1938, s. XVII, (oOEbülgazi OBahadır OHan, oŞecerc-i 
Terâkime, yay. haz. A. N. Kononov, s. 43; T.DK. basımı, yaprak 3ob 

Ali Sultanlı, “Dede Korkut Destanı Hakkında Kayıtlar”, Azerbaycan Devlet Üniversitesi 
İlmi Eserleri, No. 1, 1958, s. 19. 
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Korkut, Sırderya nehrinin sol yakasına kurulmuş bir Kazan obasında yaşamış- 
tır. Nehrin sağ kıyısında da mezarı vardı. Kazan bakşılarının kötü ruhları kov- 
mak üzere kullandıkları kargışlar ve bazı ilahilerindeki “Su ayağı ir Korkut” mıs- 
rasından da! Sırderya'nın döküldüğü Aral Gölü tarafları kastedilmektedir.? 


>E 


Korkutun ölümüyle ilgili menkıbe en geniş şekilde Kazaklar arasında yayılmış- 
tır. Vilyaminof Zernof, Eugene Schuyler ve Castagn6, bu rivayetleri kaydetmişler- 
dir. 

Halk rivayeti onun yirmi yaşına geldiğinde bir düş gördüğünü, aklar giymiş 
birtakım yaratıkların ona ancak kırk yıl yaşayacağını haber verdiklerini, bunun 
üzerine Korkut'un ölümsüzlük isteme kararına vardığını anlatır. 

Aniçkov'un 1897'de saptadığı bir varyanta göre, Korkut bir “cilmaya”ya* bin- 
miş, yüz (ya da kırk) yıl boyunca ölüm korkusuyla ve sonunda ölümün kendisi 
yakaladığı yere kadar Tanrı'dan kaçmıştır. 

P. S. Spiridonov'un anlattığına göre, Korkutun karşılık beklemeden ve alma- 
dan hastalara yaptığı yardımlar, Allah katında makbule geçmiş ve bir gün Korkut 
uykudayken Tanrı ona “sen ölümü kendin arzu etmedikçe ölmeyeceksin” demiş. O 
zamandan başlayarak uzun yıllar boyunca Korkut ölümü için dua etmemiş. Niha- 
yet bir gün ovaya kaçan küçük bir boğayı yakalamak üzere kovalarken yorulmuş 
ve dinlenmek üzere oturduğunda kendi kendine “eğer ölmezsem ona yetişirim ve 
yakalarım” demiş. Bunu der demez küçük boğa birden ona gelmiş, ama Dede 
Korkut da istemeyerek ne büyük bir hata işlediğini anlamış. Dinlenirken “ben ö- 
lümü düşündüm, oysa o düşü gördüğümden beri bunu yapmamıştım” demiş ve 
büyük bir korkuya kapılmış. Bu hatayı nasıl düzeltmeli, kendini ölümden nasıl 
kurtarmalı, nereye kaçmalı, bütün bu sorular Korkutu sarmış Canını kurtarmak 
için yaşadığı yeri değiştirmeye karar vermiş. Bu maksatla kanatlı bir “nor”a” bin- 
miş ve dünyanın bir ucuna gitmiş. Orada uzaklarda ölümün kendisini bulamayaca- 
ğını düşünmüş. 

Çok geçmeden bilinmez bir ülkeye varmış ve bu memlekette yol üzerinde i 


W. Radloff, Proben.. c. V, s. 48 

Abdülkadir Inan, “Kitâb-ı Korkut Hakkında”, Türkiyat Mecmuası, 1925, c. |, 5. 217. 
Eugene Schuyler, Turkistan, Londra, 6. Basım, 1877, s. 62. 

Orhan Şaik Gökyay, Dede Korkut, 1938, XNAX, çıkma 2. 

Cilmaya: Bir soy yürük dişi deve, maya; yel gibi süratli ve dişi bir masal devesi, yelma- 
ya. 

Nor. Farsça “ner” (erkek) kelimesinin bir başka söylenişi olan “nor”, Türkçede deve 
aygır, buğra olmalı. 
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sanların bir çukur kazdıklarını görmüş. “Bu mezar kimin için” diye sormuş. 
“Korkut için” demiş kazıcılar. Korkut korkmuş ve kendisini belli etmeden kazıcı- 
lardan ayrılmış. Bu sefer dünyanın öteki ucuna kaçmış. Aynı şeyi dünyanın öteki 
ucunda da görmüş. Ondan sonra üçüncü, dördüncü ucunda da. Kurtuluş umudunu 
kaybedince, uzun uzun dolaştıktan sonra eski çadırına dönmüş ve burada Allah'ın 
takdirini beklemeye başlamış. 

Binip türlü ülkelere gittiği “nor”unu kesmiş, derisini torba biçiminde dikmiş 
ve kopuzunu bu torbaya koymuş. Ondan sonra seccadesini almış ve ırmağın orta- 
sına sermiş; bir evliya, kutsal bir insan olan Dede Korkut'un duasıyla seccade 
batmamış, akıntıyla sürüklenmiş. Korkut kendi kendine yüzen seccade üzerinde ya- 
şamaya karar vermiş. Kendisini karada arayan ölümün su üstünde bulamayacağını, 
onun bu harika adasına uğramayacağını ve su akıntısının kendisini savunacağını 
ummuş. Seccadesinin üzerinde otururken “Ölüm, beni ararken, nereden gelirse 
gelsin, ben onu görürüm” diye kendi kendine kurmuş. 

Bu sırada Allah ona başka bir lütufta bulunmuş: Yurdunu (yani çadırını) secca- 
deye taşımasına, karısının da yanına göçmesine izin vermiş. Böylelikle, Korkut'un 
duası ve yarlıgayıcı Tann'nın sözleri gereğince çadır, seccadenin üzerinde karada 
olduğu gibi durmuş. 

Korkut seccadeye oturmuş, ne gece ne de gündüz uyumuş. Ölüme karşı nöbet 
tutmuş. Durmadan dua etmiş, Kuran-ı Kerim'den ayetler okumuş, dua ederken ve 
Kuran okurken bunlara kopuzu eşlik etmiş. Böylece uykusuz ve hep dualarla bir 
hafta geçmiş. Korkut yorgun düşmüş, karşı koyamayıp derin bir uykuya dalmış. 
Ölüm ise 'Kayrak Yılan” adlı zehirli küçük bir yılan kılığına girerek sürünüp sec- 
cadeye çıkmış ve Korkut'u sokmuş. Korkut hastalanarak ölmüş. 

Onu ırmağın sağ yakasına, bir dağın yamacına, kıyıya yakın bir yere göm- 
müşler. Kopuzunu da mezara koymuşlar. Anlaşılan, Tanr Korkut'un kopuzunun 
uzun yıllar boyunca, sahibine ağlarcasına cumadan cumaya acıklı ve yanık sesler 
çıkarmasını istemiş. Kopuzun bu acıklı ve yanık sesini duyanlar, bu ermiş heki- 
min Hor-hut, Hor-hut dediğini ayırt edebilirlermiş. 


Aynı menkıbe, 1. Cemhisbaefin “Horhut Evliya” adlı yazısında da vardır 

Bu menkıbede ölüm habercisi, Allah tarafından onun canını almak üzere gönde- 
rilen Azrail olmuştur. Bir gece Allah tarafından gönderilen Azrail, Horhut'un kar- 
şısına çıkmış ve ona ecelinin gelip çattığını bildirmiştir. Azrail ona, Allahın Hor- 
hutun bu kötü dünyada uzun zaman acı çekmesini istemiyorum, dediğini söyle- 
miş. Fakat Horhut ezelden beri sevdiği halktan ayrılmanın kendisine güç geleceği- 
ni bildirmiş ve üç gün murakebeye daldıktan sonra ölümden kaçmaya, ölümün 


1. Cembisbaef, “Horhut Evliya”, Turkestankiye Vedomosti, Kasım 1899, sayı 92, 5. 582. 
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onu bulamayacağı bir yere saklanmaya karar vermiş. Bu amaçla “celmaye"sine bi- 
nip ölümden kurtulmak umuduyla önce batıya doğru dünyanın bir ucuna, sonra 
sırasıyla güneye, doğuya ve kuzeye kaçmış. 

Fakat her seferinde geri dönmüş, çünkü nereye vardıysa orada Allah'ın buyru- 
guyla Korkut için mezar kazmakta olan bir adamla karşılaşıyormuş. Hikâyecinin 
açıkladığına göre bu adam ona gelen Azrail'miş, Allah tarafından insan kılığına 
sokulan ve Korkut'a mezar kazan Azrail. 

O zaman bir ermiş olan Korkut umutsuzluğa düşmüş, “ölümden kurtuluş nere- 
de? Her yerde var olan Allah” demiş. 

Gökten gelen bir ses ona karşılık vermiş: “Akılsız geri dön! Başlangıçta ölüm- 
den kaçmak için ayrıldığın yere dön, orada sonsuz bir huzura kavuşacaksın! Senin 
öhce yaşadığın yer dünyanın merkezidir. Sen orada başka herhangi bir yerden da- 
ha iyi olacaksın!” 

Korkut, Sırderya boyuna dönmüş ve gönüllü olarak canını Azraile teslim et- 
miş. Onu oraya gömmüşler. Hikâyeci, Kırgızlar yani Kazaklar arasında bitmeyen 
bir tartışma olduğunu, Korkut'un ölümden korkarak kimilerine göre kırk, kimile- 
rine göre de yüz yıl boyunca Allah'tan kaçtığını söylemektedir. 


Vilyaminof Zernof'un varyantıyla G. N. Potanin'in kısa varyantı ana çizgileriy- 
le birbirine uymaktadır. Potanin'in varyantı Kazakistan'ın kuzeyinde Kökçe Tav 
(Gökçe Dağ) bölgesindeki Velihanof köyünde, son Kırgız çadırında, 1896'da 
saptanmıştır. Bu menkıbe benzer şekilde Türkmenlerde de vardır. 


Dede Korkut'un ölmediği hakkında da halk arasında bir inanç vardır. Kazak- 
ların ilahilerinden birinde: 

Ölü dirsem ölü imes 

Tiri dirsem tiri imes 

Ata Korkut Evliya' 
denmektedir. 

Barthold bu metinde, eski Şaman Korkut'un ölümsüzlüğüne ait bir belirti 
görmüş ve bu inanış bakımından onu Müslüman mitolojisinin Hızırına benzet- 
miştir. Bundan dolayı Korkutun yaşayanlardan ayrıldığı, fakat ölmediği hakkında 
bir inanış vardır. 

Atasözleri mecmuasında Hızır, Korkut ile birlikte uz ve üstat bir hekim olarak 
anılmaktadır: 


Radloff, Proben... c. V. s. 48; (o Aus Sibirien, c. Il. s. 64, Türkçe çevirisi Ahmet Te- 
mir, Sibiryadan, 1956, c. Il., s. 70; Abdülkadir Inan, “Kitâb-ı Korkut Hakkında”, Türkiyat 
Mecmuası, 1925, c. 1., s. 217; Orhan Şaik Gökyay, Dede Korkut, 1938, s. XXXVI. 
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Evvel sağlığa çalalum sağlık gelsün 
Esenliğe çalalum, esenlik gelsün 
Hızır Peygamber silisin versün 
Korkut Ata bilisin versün." 


> 


A. Tumanskiy, bir Türkmen atasözü veriyor: “Korkuda mezar kazma” Onun 
açıklamasına göre halk Korkut'un bir bahadır, bir alp olduğuna inanmaktadır. 
Uzun zaman kendisine mezar bulamamıştır. Bundan dolayı kendisine mezar kazıl- 
ması da lüzumsuz olmuştur (Z.V.O., c. IX. s. 272-73) 

Türkmenler kader ve kısmet hakkında bir söz olduğunda “Korkut'un kabrini 
kazıma” diye darbımesel söyler, aynı rivayet Kazak-Kırgızlarda da vardır? 

Samailoviç'in söylediğine göre bu söz Salur Türkmenleri arasında saptanmıştır. 

XVIL. yüzyılda Alman imparatorunun Moskova ve İran elçisi Adam Olearius 
1638 yılında Derbend şehrinin yakınlarında bulunan “İmam Korkut'un mezannı 
görmüş ve onu anlatmıştır. Bu mezar, İran ve Dağıstan Tatarları arasındaki sınırı 
oluşturan küçük bir ırmak boyunda, demek ki Azerbaycan'ın kuzey sınırında, Ha- 
zar Denizi'nin kıyısında bulunuyordu. Yerli rivayete göre, İmam Korkut, Kassan'ın 
yani Salur Kazan'ın taraftarıyınış ve putperest Lezgilerin arasında Müslümanlığı 
yaymak üzere onlara gitmiş, fakat Lezgiler onu öldürmüşler. Mezar kaya içine 
oyulmuş büyük bir mağara şeklindedir, tabutu dört tahtadan yapılmıştır. Mezar 
mağaranın kapı yönünde ve herkesçe görülebiliyormuş ? 

Dede Korkut'un Derbend'deki bu mezarını 1647'de Evliya Çelebi de ziyaret et- 
miştir. Evliya Çelebi “Ziyaretgâh-ı Demürkapu” diye ayırdığı bölümde (c. Il, s. 
3n vd.) şöyle der: “Ziyaretgâh-ı Cebel-i Erbain (Kırklar Makamı) kırk adet kabr-i 
azim olup ziyaretgâh-ı enâm ve ziyaretgâh-ı Horhut Sultan'dır, Şirvanlılar bu sul- 
tana mutekittirler (inanırlar).” 

Barthold o bölgeye yaptığı bir gezide bu mezarı bulamamıştır. Kırzıoğlu M. 
Fahrettin ise Demirkapı yanındaki bu mezarın, Arsaklıları Hıristiyan dinine sokan 
Türkistanlı Anak oğlu Nurlandırcı Greguvar'ın torunu Greguvar'a (ölümü 345 yıl- 
larında) ait olacağını sanıyor (!).* 


Amerikalı diplomat Eugene Schuyler'in Türkistan adlı eserinde ve onun eserin- 


Yazma, la, Orhan Şaik Gökyay, Dede Korkut, 1938, s. XXX; ayrıca bkz. bu kitap s. 819. 
Abdülkadir İnan, “Kitâb-ı Korkut Hakkında” Türkiyat Mecmuası, 1925, IN 216 

A” Olearius, Moscovitische und Persanische Reisebeschreibung, Hamburg, 1696, s. 378-79. 
Adam Olearius için bkz. Ahmet Caferoğlu, “Avrupa Seyyahlarına Göre XVII. Asır Azer- 
baycanı”, Azerbaycan Yurt Bilgisi Mecmuası, İstanbul, s. 255 vd. 

Kırzıoğlu M. Fahrettin, Dede Korkut Oğuznâmeleri, 1952, s. 54, çıkma 24. 
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den Türkçeye çevrilen Musavver Türkistan Tarih ve Seyahatnâmesi adlı kitabın 
önsözünde Korkut'un mezarı hakkında bilgi verilmiştir. 

Kitabın yazanı, Petersburg'dan kalkarak Orta Asya'nın vadi ve bozkırlarını ge- 
çip Kazala'ya (Kadı Ali, bugün Kazalinsk) kadar uzanan yolculuğunu anlattığı seya- 
hatnâmesinde bu kasabaya 120 mil uzakta, 2 sayılı istihkâma? varmadan konakladı- 
gı Kurkan denilen yerde gördüğü bir Kırgız mezarlığından söz ediyor ve bu “me- 
zarlığın içinde üzeri kubbeli bir türbe olup orada oturan halkın rivayetine göre 
türbenin bu taraflarda pek ünlü ve keramet sahibi olan Korkut'a ait olduğu anla- 
şılmaktadır, bugün bir ziyaret yeridir” diyor: 


“Istasyona yakın büyük bir Kırgız mezarlığı vardı, merak edilecek bir mezarlık. 
Çünkü burada küçük toprak yığınları halinde birçok mezar bulunduğu gibi, 
tapınaklar ve hafif yapılar biçiminde başka mezarlar da var. Kimisi de hisarlara 
benziyor, mezarlar bunların içine yerleştirilmiş. Hiçbirinde bir kitabe yok. Böyle 
mezarlıklara bozkırın bu bölüğünde, hele nehrin kıyıları boyunca rastlanıyor ve 
uzaktan bunlar eski bir şehrin harabeleri gibi görünüyor. 2 Numaralı İstihkâm'dan 
önceki son istasyon olan Khorkhut'ta da benzeri bir mezarlık var, ama bunların 
çoğu orada tuğladan yapılmış ve Arapça mezar taşları var. Yakınında birçok top- 
rak yığını ve tepecikler görülüyor, büyük ihtimalle burası eski Cend'in bulunduğu 
yerdir. Bu mezarların en büyüklerinden biri ünlü ermiş Khorkhutun mezan ola- 
rak gösteriliyor.” 


V. Vilyaminof Zernof, 1851-56 yılları arasında Korkut Ata'nın Sırderya boyun- 
daki mezarını görmüştür. Bu mezar “Korkut” adlı yerleşme yerinden yarım kilo- 
metre uzakta ve bugün demiryolu üzerindedir.* 


Mezar türlü zamanlarda görenlerden L.A. Meyer, 1865 yılında mutat olarak 
kerpiçten yapılmış mezarlar arasında beyaz renkte çeşitli taşlar bulunduğunu, bir 


Pertev Naili Boratav'ın Islâm Ansiklopedisi'ne yazdığı “Korkut Ata” maddesinde bir soru 
işareti koyarak kim olduğunun bilinmediğini anlatmak istediği Eugene Schuyler (Şüler 
okunur) Amerikalı bir diplomatıdır (1840-90). Moskova (1867) ve Petersburg (1867-76) 
konsolosluklarında ve İstanbul başkonsolosluğunda (1876) bulunmuştur. 1873'de Orta 
Asya'ya yaptığı seyahatin gözlemlerini “Turkistan, notes of a joumey in Russian Turkistan, 
Khokand, Bukhara and Kuldja” (1876) adlı iki ciltlik eserinde toplamıştır. Kitap önemi yü- 
zünden birçok defa basılmıştır Bkz. The National Encydopedia of American Biography, 
New York, 1924, VIlI, s. 339; Dictionary of American Biography, Londra, 1935, s. 471; Who 
Was Who In Amen'ca, Historical volume, 1607, 1896, Chicago 1963. 

Bu mevki fark gözetilmeksizin Kazala, Kazalinsk veya 2 Numaralı Isuhkâm adlarından 
biriyle anılmalıdır. 

Eugene Schuyler, Turkistan, 1877, c. 1, s. 62 vd. 

V. Vilyamidof Zernof, Trudo vostoçnogo otdeleniya, Russkogo arheologiçskogo obşçest- 
va (Başkurtistan'da Arapça-Tatarca yazıtlı Anıt), IV, 1859, s. 283. 


814 


KİŞİLER 


bütün oluşturmayan bu taşların buraya uzaklardan ve ayrı ayrı getirildiğinin anla- 
şıldığını söylüyor. Halk arasında yaşayan inanışa göre, Bahadır Korkut ölümünü 
sezinleyerek bu taşları, peygamberin yurduna bir gecede yapıp döndüğü ziyaretten 
getirmiştir.' 

Mezar, Sırderya nehrinin kıyısında, nehrin Aral Gölü'ne yakın bir yerinde, 
Horhut Ata çevresinde, Trevesk (eskiden Kızıl-Orda) ile Kazale (Kazalinsk) arasında 
bulunmaktadır.? 


XIX. yüzyılın sonunda mezar yıkık durumdaydı. A. Divaev'in yazdığına göre, 
mezarın bir duvarı Sırderya'ya devrilmişti. Divaev, 1898'de mezarın son günlerini 
yaşadığını söylüyor. Mezar, Kazak kabristanında, daha yeni zamanlara ait mezarlar 
arasında bulunuyordu. Divaev, mezarın altı-sekiz köşeli olduğunu yazıyor ve kub- 
beyle örtülü olduğunu belirtiyor. Mezarın başında uzun bir sırık varmış, bu sırık- 
ta Kazak âdetine göre, at kıllarından bir tuğ ve türlü renklerdeki kumaşlardan 
yapılmış bir bayrak asılıymış. Çevresinde Avrupa'da bulunmayan “saksual” denen 
bir bitki?! yetişiyormuş. Mezarda ondan şifa umanların alışıldığı üzere astıkları 
paçavralar ve bezler varmış. Evliya Korkut'un mezarı türlü hastalıklardan şifa 
bekleyen kişilerin ziyaret ettiği bir yermiş: Kazak-Kırgızlar kadınlı erkekli bu ev- 
liyaya ziyarete sık sık gelir, dertlerine derman bulmak umuduyla gecelerini göz- 
yaşları ve dualar içinde geçirirlermiş. Özellikle “Arvağ” genel adı altında anılan 
ve kötü bir gücün etkisiyle meydana gelen hastalıklarda bu ziyarete koşarlarmış. 
Bundan başka ayak ve bacak ağrılarına karşı da bu ziyaretten fayda umuluyormuş. 
Divaev'e anlatılan bir hikâyeye göre, oldukça uzak bir yer olan Kazinoflu bir Kır- 
gız, çocukluğunda Korkut'un mezanna ayak romatizmasından kurtulmak için geti- 
rilmiş. Divaev mezarın 1848 yılına ait iki resmini yayımlamıştır. * 

1906 yılı yazında Hor-huttan geçen J. Castagn&, arık mezarın izine rastlama- 
mıştır. Gerçekte ise mezar 1927 yılına kadar kalmıştır. 


L. A. Meyer, Materiali diya geografii statistiki rossii (Rusya'nın coğrafya ve istatistiğine 
dair maddeler), Petersburg, 1865, s. 286. 

J. Castagn&, “Magie et exorcime chez les Kazak-Kırghizs et autre peuples”, Revue des 
etudes Islamigue, Paris, 1930, s. 61 vd. 

Saksual: (Haloxylon Commodendron, Bunge), gayet sık dokulu, boğumlarla dolu, biçil- 
mesi ve yanlması pek güç olan bir tür saz olup çok eğri büğrüdür, parçalara bö- 
lünmesi mümkün değildir. 

A. Divacv, “Neskol'ko slov © moğile svyatogo Horhut Ata (Ermiş Korkut Ata'nın me 
zarı hakkında birkaç söz)” Zapiski Kollekii Vostokovedov, X, s. 193-4, “Esçe o mogile 
Svyatago Hofhut Ata (Ermiş Korkut Ata'nın mezarı hakkında yeniden)”, Zapiski Kollekii 
Vostokovedov, XIII, s. 040; Orhan Şaik Gökyay, Dede Korkut, 1938, s. XXXVIL. 

Kniga Moego Deda Korkuta, 1962, “Türk Destanı ve Kafkas”, s. 118. 
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Ç. Ç. Velihanof, Kazakistan'ın merkezi Almatı'da çıkmakta olan 'Kazak Edebi- 
yatı gazetesinin 6. 9. 1969 tarihli sayısındaki “Korkıt Baba Kabri” adlı yazısında 
Korkut hakkında bilinenleri tekrarladıktan sonra önemli olarak şunları söylüyor: 


“Biz yakında Kızılordu vilayetine kadar gittik, geldik. Kurkut istasyonununda in- 
dikten sonra yaşlı ihtiyarlar ve mezar hakkında bilgisi olan yurttaşları aramaya 
koyulduk. Ne yazık ki, mezar hakkında bilgi sahibi olanlar pek az bulundu. Bu- 
lunanlar da tam bir bilgiye sahip değildiler. Öyle kara kara düşünürken, bu istas- 
yonda doğma büyüme bir ihtiyann bulunduğunu duyduk. Yaşı yetmişe gelmiş 
olan Barış oğlu Cumabek, bu yerde ta çocukluğundan beri çalışmış bir kişi. Şim- 
di emekliye ayrılmış. Bizi Dede Korkut'un mezarının bulunduğu vadideki kayalık- 
lara götürdü. 

Çok eskiden, dedi, Cumabek amca, buraya gelirdim. işte Kurkut orada; baba- 
lanmız onun çoktan beri yıkılmadan kaldığını söylerlerdi. Fakat ne kadar sağlam 
olsa da er geç yıkılmağa mahkümdu, nitekim bundan birkaç yıl önce bu vadiden 
kuvvetli bir su taşkını olduğu zaman mezar yıkıldı. 

— Nasıl yıkıldı ve hangi yıl? 

— 1930 yılının başlarında. Nehir yatağından çıkmış, çevreye yayılmıştı, 

man mezar suya yıkıldı" 


Barthold, Korkut'un ölmediği hakkındaki inanışın Hızır Peygamber hakkındaki 
menkıbe sayesinde batıya yayıldığını ileri sürmekte, böylelikle Korkuta ait bir 
mezarın batıda birçok yerde, örneğin Yukarı Mısır'da, Şattularab'ın ağzındaki ada- 
da aranmasına engel olunamadığını söylemektedir. 

Son zamanlara değin Korkut Ata, Kazak halkı arasında bir Müslüman-Kazak er- 
mişi olarak saygı görmüştür. Türbedarı yaşlı bir kadınmış. Belli günlerde burada 
adak ve kurban törenleri yapılırmış. Şehirden ve uzaklardan kadınlar, kızlar bura- 
ya yalınayak gelir, sandukayı öper yere oturur ve her türlü dileklerinin yerine 
gelmesi için dua ederlermiş. Duadan sonra da ermiş sayılan ve gece mezara daya- 
nıp yatan yaşlı türbedar kadına armağanlar verirlermiş. Bu armağanlar veya adak- 
lar peynir, yağ, süt, ekmek, şarap, para ve benzeri şeylerden ibaretmiş. 

Olearius diyor ki: “Konakladığımın ertesi gecesi, kampımızda bu mezarın 
başından gelen büyük bir gürültü duyduk. Bu gürültü şenlik yapan, el çırpan in- 
sanların çıkardığı gürültü olsa gerekti. Putperest barbarlara yakışan bir şenliği 


andırıyordu.” 


Velihanof, Sobrenie  soçininiy. (Toplu eserleri), (Korkut Kazak akınlarının 

evvelki kobizcı. Korkut hakkında Kazak efsaneleri), Almatı, 1968, 5. 116, 427, 118-20. 
Sayın Hasan Oraltay, bana bu yazının fotokopisini Türkiye Türkçesine çevirisi ile bir- 
likte göndermek lütfunda bulunmuştur, kendisine burada bir daha teşekkür ediyorum. 
Adam Olearius, Moscovitische und Persanische Reisebeschreibung, Hamburg, 1696. 
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Dede Korkut türlü sıfatları kendinde toplamış bir kişi olarak karşımıza çıkı- 
yor. Göçebelerin ululayıp kutsallaştırdığı bu Oğuz aksakalı bozkır yaşayışının ge- 
leneklerini, karanlık geçmişe kadar uzanan askerlik tötelerini çok iyi bilir. Kabile 
teşkilatını koruyan odur. Dede Korkut'un halkının atası, kabilenin reisi, bilgin, 
güçlü bir ulus ozanı ve hakim olarak betimlenişi kitabın başından sonuna değin 
tekrarlanır gider. Güç durumlarda hanlar ona danışırlar, hanlara ve kabileye öğüt- 
ler veren, yol gösteren, içinden çıkılmaz gibi görünen güçlükleri çözen odur. 
Sözleri saygıyla yerine getirilen bir danışman olarak tanındığı gibi kimliği kera- 
met sahibi bir kişi olarak da belirtilir. 

Oğuznâmede hanların katında adı geçen birkaç akıllı ve hakim vezirden biri de 
Dede .Korkut'tur. Yazılı kaynaklarda birkaç hanın çağdaşı ve İslamiyetten önceki 
zamanların veziri olarak geçmekteyse de Peygamberimiz zamanına da yetişmiş 
gösterilir. Türklerin hikmet ve musiki piri sayılmaktadır, bir halk hakimi ve şa- 
mandır. Sonraları Kırgızlarda bakşı adıyla tanınan, ilim ve hikmet sahibi böylesi 
kişiler aynı zamanda hekim olmuşlardır. Sözde ve şiirde üstündür, büyü yapmak, 
kerametler göstermek, gaipten, geçmişten ve gelecekten haberler vermektedir. Ha- 
kem olduğunda adaleti, kamlık ve bakşılıkta ustalığıyla gerek zamanında gerekse 
sonradan Türklerin gönüllerinde yer etmiş ve onların üzerinde sonsuz bir nüfuz 
sahibi olmuştur. 


Dede Korkut'u ilkin Reşideddin'in Câmiü't-Tevârih'inde ve Ebülgazi'nin Şecere-i 
Terâkime'sinde vezir ve devlet adamı olarak görüyoruz. Burada yazılanlara Korkut 
Ata'nın “aksakal” olarak kudreti doğrudan hanın kudretinden de yüksektir. Reşi- 
deddin'de ew1 034 68 342 Ul şl 44 > 3» denilerek Inal Sır Yavkuy Han'ın o- 
nun zamanında ortaya çıkmış gösterilmesini, bence, Korkut Ata'nın çağına hâkim 
olduğu anlamında almak mümkündür. 


> 

Tahran Üniversitesi tarafından basılmış Semek-i Ayyar romanında Korkut, Batı 
Afganistan'da hüküm süren Karahan'ın kardeşi ve danışmanı olarak anlatılmakta ve 
kahramanlar arasında elçi, akıl verici ya da arabulucu bir hakim olarak adı geç- 
mektedir. 

Semek adlı bir ayyar (düzenbaz) Ermeni padişahının kardeşini öldürüp Gor 
Pehlevana sığınır. Bu Gor bir vakitler Karahan adındaki bir kahramanı öldürmüş. 
Ermeni padişahı bu kahramanın kardeşi olan Korkut'u, bu Gor kralına elçi (ara- 
bulucu) olarak gönderip Semek'i teslim etmesini istiyor. Korkut, Ermeni padişa- 


Orhan Şaik Gökyay, Dede Korkut, 1938, s. XVII ve XXII 
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hının getirdiği mektupta bizim Gor, Gor Pehlevan diye adlandırılmış. Korkut gel- 
diğinde bu Gor Pehlevan, bir padişah sıfatıyla tahtında oturuyormuş ve elçiye 
“babam gibi ben de hiçbir padişaha vergi vermeyen ve kimseye baş eğmeyen bir 
padişahım” diyerek kendisine sığınan Semek'i vermiyor. 

Gor'un kardeşinin oğlu Şahan, Ermeni şahının tarafını tutar ve Ermeni şahını 
lehine amcası Gor Pehlevan ile savaşır. Korkut'un bu savaşı sırasında gözlemci 
olarak Ermeni padişahının emiri Gartuş'un yanında hazır bulunan Gork'un (yani 
Gorek, Küçük Gor) adı geçiyor. 


>< 


Dede Korkut hikâyelerinde, Korkut'un kabile ve halk içinde türlü yönlerden sa- 
hip olduğu mevkiyi görüyoruz. Begil oğlu Emren'in hikâyesinde, Bayındur Han 
Gürcistan'dan gelen haracı (bir at, bir kılıç, bir çomak) kime vereceğini bileme- 
yip canı sıkıldığında bunun üçünün de bir yiğide verilmesini öğütlemiştir. Oğu- 
zun başına bela olup onları canından bezdiren Tepegöz ile anlaşmaya gönderilmiş 
ve onunla bir kesim keserek Oğuzu devin elinde büsbütün yok olmaktan kur- 
tarmıştır. Kız kardeşi Banı Çiçek'i isteyeni öldüren Deli Karçar'a Bamsı Beyrek 
için dünürlüğe giden ve bir uzlaşmaya varan da yine odur. Kabilenin aksakalına 
ya da halkın saygı gösterdiği kişilere verilen zor ve tehlikeli elçilik ödevini 
başarıyla yerine getiren de odur. Menkıbede Korkut Ata'nın alplığı, bahadırlığı da 
büyük önem taşımaktadır. 

Korkut Ata'nın göze çarpan niteliklerinden biri de onun bir halk bilgesi olu- 
şudur. Onun bu yanı hem yeri ve sırası geldikçe verdiği öğütlerde hem de söy- 
lediği hikmetlerde ortaya çıkar. Nitekim tutsak olan babasını kurtarmak için yola 
çıkan Yegenek gördüğü düşü anlatırken “Ak sakallı Dede Korkut'tan öğüt aldım” 
der. 

Yazıcıoğlu Ali'nin Tarih-i Al-i Selçuk'unda, Efrasiyab oğlu Alp Arız'a verilen al- 
kıştan onun en büyük hikmet sahibi olduğu anlaşılmaktadır: Senin peygamberin 
Muhammed olsun, senin hikmetin Dede Korkuttan yedi kat büyük olsun.” 

Dedem Korkut kitabının mukaddeme kısmında, Dede Korkutun bir gün coşup 
Oğuz beyleri içinde soy soyladığı, onlara “nasihat soyundan” birtakım hikmetler 
söylediği görülür. 


> 


Prof. Zeki Velidi Togan, “Köroğlu Destanının Bazı Eski Rivayetlerine Dair”, Türk Yurdu, 
1966, sayı 7, 5. 1-4 
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Hazihi'r-risaleti min kelimat-ı Oğuznâme el-meşhur bi-atalarsözü adlı mecmuada' 
Korkut Ata'ya yorulan Atasözleri de vardır. Bunların birkaçı Dede Korkut kitabının 
mukaddeme bölümündeki atasözlerinin neredeyse tıpkısıdır.? 

Halk arasında dolaşan bu türlü hikmetlerin Korkut Ata'ya yorulduğunu bildiği- 
miz gibi, onun bir halk bilgesi sıfatını taşıdığını bu Oğuznâme'den daha iyi an- 
lamaktayız. Heinrich Friedrich von Diez'in yayımladığı? 400 atasözünden baştan 75 
tanesi doğrudan Dede Korkut'un ağzından söylenmiştir ve bir bütün oluşturmakta- 
dır: 


“Evvel sağlığa çalalum sağlık gelsün; esenliğe çalalum esenlik gelsün; devlete ça- 
lalum devletünüz kaim olsun; dostluğa çalalum düşmanınuz nâim olsun; uğura 
çalalum, uğutunuz hayr olsun; işinüz gücünüz dayim seyr olsun. Hakdan şunu is- 
terüz ki sofranuz açuğ olsun; sizleri sevmeyenler bini buçuğ olsun. Yüzlerinde “ka- 
ra benler yerine kızıl uçuğ olsun. Bay Bilecin beğliğün versün. Okçı Kozan erli- 
gün versin. Kan olan Emir Süleyman Sultan salımınla sağdıdın versün. Hızır Pey- 
gamberün silisin versün. Korkud Atanun bilisin versün. Oğul acısın, yurt yohsullu- 
gın katı düşvardur derler, Kaadir Tanrı cümlemüze göstermesün. Kuruluk hastalı- 
gıyla kocalık yoksulluğu ziyade müşkil imiş, Hak Taâlâ kimseye binütmesin. 

Er oğul çağrılmadığı yerlere varmasa; Âdem olan hörmetin bir lokma içün bin 
dane kızıla vermese; aslın kökin bilmedüğü yerden kız almasa; uruğın turığın ta- 
nımaduğu soya kız vermese; yise içse yenilce bayımış kursağı taracuk yiğitden kısı- 
lı gelüp ödünç beş akça istemese; dirilerde derneklerde mürüvvet bilmez, keder 


küymez, kavline turmaz, öğüt koymaz “5 utlu yiğidün yanında tengesi olsun ol- 


masun, cebinde bulsun bulmasın, utandırur ister, benüm sende şu kadar akçam 
vardur der, mürüvvetsüzlük eyler, yüzü suyun yire döker mürüvvet bilmez kişiler- 
den düğen sürer öküz yeğ, Denliğini densizliğini tanımaz arsuzlardan yakası yanık, 
kolu (sınuk?) 65 kılı kıruk kopız yeğ. Çok söylegen kardan dibi göçmiş göveç 


yeğ. Namaz kılmaz kocadan külliğe ağnamış eşek yeğ. Eyilik bilmez adamdan göti 
boklu köpek yeğ. 

Kalabada söylenenün sözi yiter, yollarda izlerde yalınuz yüriyenün özi yiter. 
Beglerile uruşanun başı ile malı yiter. Danış danişmendlerile atışanın dini ile imanı 
yiter. Gönüllü yiğitleriyle atışanun adı ile sanı yiter. Dede Korkut sınar dervişleriy- 
le söyleşenün canı ile hanumanı yiter. 

Tağ otlar dükene, Oğuz gün kala. Ulu ulu sular soğula, ancak egren kala. 
Yılanlar ve çıyanlar, kelerler, akrepler, büyüler kırla, hemen üremez kala. Tatlu 


Portseh Kataloğu, IV, No, 34, Berlin Kraliyet Kütüphanesi, Berli 

4, 85, 96 ve 97 sayılı atasözleri; krş. Yazma, yaprak 4b vd. 

Bu Oğuznâmenin üzerinde ilkin von Diez durmuştu; Denkwürdigkeiten von Asien, c. |, 
s. 157-205 ve c. İl, s.331-38. von Diez birkaç bin atasözünden ancak dört yüzünü 
yayımlayabilmiştir. 


DEDEM KORKUDUN KITABI 


dirlik, gökçek düzenlik kesile, evi kala. Dünyenün adamı kişisi ezile, hemen cadı- 
sıyla devi kala. Hakka kullığ etmek gide, hemen sözi kala. 

Konşı konşı evine varmakdan eğri hayal ala. Şara bazara seyretmeğe gelen 
Türkler Türkmenler uranı bir nesneyi beğenmeyeler, belki gâh gâh çalmağa ve 
gönlini melâlet tutdukça eline almağa bir eyü kaval ala Gönlin çeken taşra çıga- 
gan kızlar ola ve onlarun her vaz'ına vakarna imrenüp bakagan bizler ola Beğler 
paşalar öninde söylenen yalan yanlış sözler ola Ulular ekâbirler meclisinde söylet- 
mek için kezzâbları, kallâşları ola. 

Ol günleri görmeden söyledüm ben Dede Korkut görmüşçe, inanun Oğuz 
kavmi. Ol günlere komagıl, benüm canum algıl kaadir Tanrum. 


Sanup sanup söyleyenler iş bitürür 
Sapa supa söyleyenler baş yitürür 


Benümle kakıncıla söz söyleyenler kendü başına savaş getürür. Kelecisin bege- 
nenler yüzine kir getürür. Kılıçsuzın kartı kurt er kocadur. Kızoğlanun yüzsüzi 
kov iletür, kov getürür. Iki konşı biribiriyle çekişdürür, titiz eyler. Hak Taâlâ ya- 
vuz, yüzsüz, utanmaz avrat kazasından belasından beklesün saklasun. 

Ol günleri görmeden söyledüm ben Dede Korkut, görmüşçe, inanun bana 
Oğuz kavmi derler. Ol günlere komagıl beni, canum algıl Kaadir Tanrum. 


Eğrice bügrüce ağaç uğaç kalmaya, saban ola. Çoluk çulak kalmaya, çoban 
ola. Kavukça savukça ağaç kalmaya, boyunduruğ ola. At, eşek kalmaya, öküz ola. 
Dere depe kalmaya, tarla ola. Tana dolabı kalmaya, küvlek ola. Ulu kiçi kalmaya 
mülük ola. Yiğitler, kocalar, avratlar gibi çavlakı yülük ola. Kimsenün kimse ya- 
nında ödünçden görünçden haceti bitmeye, cebi ve kesesi delük ola. Bir kişinün 
bir kişi katında hürmeti izzeti kalmaya Atanın ananın oğula kıza şefkati ve mer- 
hameti olmaya; oğul ve kız hod anaları hergiz riayet kılmaya Ataları tururiken 
oğullar söyleye. Analar tururiken kızlar buyruğ eyleye. 

Ol günleri görmeden söyledüm ben Dede Korkut, görmüşçe, inanun bana 
Oğuz kavmi derler; ol günlere komagıl, benüm canım algıl Kaadir Tanrum. 


Koşurulup eşenler avân ola. Koltuklarında segirdeşen kişiler herif hevân ola. 
Aralarında onmış az buluna, çoğı beynamaz ola. Balabanıla sunkurcaya beglik de- 
ge. Kapucularına, sekmenlerine suretde âdemiken siretle güya seklik dege. Her bi- 
risi kapusı açuk kara avulun delüp evine gire. Söğüşile arpasını der demez, diler 
dilemez kekince kolayınca görlügine yana. Kızına, gelinine, genç hatunına, kuluna, 
kullukçusuna şehvet nazarın edüp çok sevdigüm deye. 

Ol günleri görmeden söyledim ben Dede Korkut, görmüşçe, inanun bana 


Oğuz kavmi derler Ol günlere komagıl, canum algıl Kaadir Tanrum 


Hadım ham bezlerden küfranlar variken, kepelerden kepeneklerden geyecek 
bulunuriken, ağır atlaslar, frengi kemhâlar, has yapanca börkler giyeler. Şunun gibi 
fâhir libasını beğenmeyüp nolur bunlardan diyeler. Libasda erile avrat seçilmeye. 
Fil hortumu gibi yenler çıka. Sik vaz'ında biz gibi sivri sivri müzevveceler (mücev- 
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vezeler?) ve takyeler düriyedür (türeyedür). 

Imamlarıla müezzinlerin ve dahi şeyhler bile müridlerün igen babuccu paş- 
maxcı cevaba edeler (?). Çulha ridalar takınalar, tar bellü sıkma tavırlu geyesiler 
telif olına, adına göt gösteren deyeler, birbirlerine bühtanlar ve iftiralar çok ede- 
ler. 

Bir yolda yoldaşına yanılsa râzın dese, ana yüz ol denlü haşiyeler katub müft 
zift dellâl olalar. Kıymatlıca kızoğlanlar bulunuriken üç eteklü, altı geclü karı av- 
ratlar gece sohbet edüp yeyüp içmege koç yiğitler çoğıken söz keleci bilmez, bin 
bir sözile gelmez alp tonuzlar, kalp murdarlar kığınla; söz keleci anlarun ola, 
saff-ı niâl bile horluk bunların ola. 

Ol günleri görmeden söyledüm ben Dede Korkut, görmüşçe, inanun bana 
Oğuz kavmi derler. Ol günlere komagıl, canum algıl Kaadir Tanrum. 


Ap alaca çiçekden öndüm ben Dede Korkut; bir katre murdar meniden dön- 
düm ben Dede Korkut; ana rahmine düşdüm, ata belinden indüm ben Dede 
Korkut, alagöz dev kızından doğdum ben Dede Korkut. Tanrı bir, Peygamberi 
hak bildüm, ben Dede Korkut. Oğuz halkının başına hayır gelesini şer gelesini 
onat tanıdum ben Dede Korkut. Hak Taâlânun emanetini boynuma aldum ben 
Dede Korkut. Evet kendü kendüme katı güc kıldum ben Dede Korkut; ola ki 
işimün âhırını Hakka saldum ben Dede Korkut. 

Ol günleri görmeden söyledüm ben Dede Korkut, görmüşçe, inanun banâ 
Oğuz kavmi derler. Ol günlere komagıl beni, canımı algıl Kadir Tanrum. 


Oğuz üç yüz altmış altı alp kopdu, yigirmi dört has boy, otuz iki sekecik 
(e 2 Selçik) Sultan Selveri Kazan okçısı Kozan, yeglisi (beglerbeyisi) Karmış 


oğlu Dede Korkut. On iki imam aşkına, kırklar yediler üçler uğrına, birbiriniz de- 
mine, ulular, kiçiler, eyüler, yatlular şaylığına, maşrıktan mağribe, mağribden maş- 
nka kaffe-i ehl-i iman hakkında Fâtihatü'l Kitâb okuyanın imanı bütün olsun, 
ebedi cennetde kalsun. 

Ataların sözü Kuran'a girmez. Ot Kuran yanınca yalın yalın yalışır. Atalar 
sözini tutmayan yabana atılur. Âhıretde tamu ehline katılur. 

Atalara: Atam öldi, demişler, iş başuna düşmiş demiş, anam öldi, demişler, ök- 
süz kalmışsın, demiş, oğlum âldi, demişler, yüregüne ok tokınmış, demiş; kızum 
öldi, demişler, harcdan kurtulmışsın, demiş; karındaşum öldi, demişler, garip olmış- 
sın, demiş, avratum öldi, demişler, döşegün yenilenmiş, demiş; konşım öldi, demiş- 
ler, tanışıkçun gitmiş,. demiş, hıssmum kavmum öldi, demişler, vay ne haz etmişsin, 
demiş. 

Atalara: Duşman geldi, demişler, al atlu alnında sakar kılıçlasun, demiş; bir at 
uçdı demişler, al atdur ola, demiş; er kaldı, demişler. tul avrat oğlıydı ola, demiş 

Oğuz Ata'ya ayıtmışlar: Âlemde ne bilmedün? Oğuz Ata ayıtmış: Kim ölüb kim 
kalacağını bilmedüm, kim kazanub kim yiyeceğini bilmedüm, demiş. 


Allah Allah demeyince işler onmaz. Kaadir Tanrum vermeyince er bayımaz. Ha- 
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layıka ton geyürsen kadın olmaz. Çalıyıla kokar dikeni odun olmaz. Kara eşeğe 
yular ursan katır olmaz. Sab sikkinile kalemtıraş satır olmaz. Dövlengece günde 
toğsan toğan olmaz. Gülbeşeker içinde soğan olmaz. Kül depecik olmaz. Oğlan 
İe küpcik (?) olmaz. Güyegü oğul olmaz ve gelin kız olmaz. İğne yurdusuna 
biz olmaz. Kar ne denlü çok yağsa yaza kalmaz. Gök yapağılu çimen güze kal- 
maz. Kerem ehli olan kişiler çoğa aza kalmaz.” 


Ali Şir Nevai onun birçok “mev'ize-âmiz mağzlık sözleri'nin, yani atasözlerini 
bulunduğunu söylüyor.? 

Azeri şairlerinden Kul Ata'nın Leyla ve Mecnun mesnevisinde birkaç yerde De- 
de Korkut'un adı ve onun öğütleri geçmektedir. ? 


Hoş demiş Korkut tehammül hoşdurur 
Neyşeker tek kahrı yudmak nuşdurur 
Şeytan aklıylan iş işledük müdam 
Tâ olur beyle işimüz şeyle ham 
Piş-Kademler sözin işitmek gerek 
Her ne ki pirler demiş etmek gerek. 


Kem-asıl kişilerün işi budur 
Gaybet ilen bühtan idişi budur 
Dede Korkut der ki ol akıldürür 
Söyleyen der ki ol beterdürür" 


Dede Korkut söyledi hi düşmenün 
Ölüsü ölse sevinmen kimsenün 

Nişe ki bu cümle başlardan geçer 
Cümle âlem hem bu şerbetden içer 


Onun hikmetleri vahşi hayvanlar da üzerine çekermiş, Okuduğu hikmetlerden 
dolayı bir ücret almazmış." 


Yazma, yaprak 1a-5a, Orhan Şaik Gökyay, Dede Korkut, 1938, s. XXIX-XXX. 

Bkz. Nesâimü'l-Mahabbe, Orhan Şaik Gökyay, Dede Korkut, 1938, s. XXXIX. 

H. Araslı, bu şairin XV. yüzyılda yaşadığını, Leyla ve Mecnun'un belli bölümlerini çevir- 
diği gibi ona özgün eklemeler de yaptığını söylüyorsa (Kitâb-ı Dede Korkud, 1962, s. 8), 
ama Azerbaycan Edebiyatı Tarihi (1960) adlı eserinin XV.-XVI. yüzyıl Azerbaycan edebiyatı 
bölümünde bu şairin adını vermemektedir. 

Bu mesnevi için bkz. Ş. Gökyay, “Kul Ata Mesnevisi” Ülkü, sayı 53, 

Vezin ve kafiye yok. 

Orhan Şaik Gökyay, Dede Korkut, 1938, s. XXIV. 

Ali Sultanlı, “Dede Korkut Destanı Hakkında Kayıtlar”, Azerbaycan Devlet Üniversitesi 
İlmi Eserleri, sayı 1, 1958,s. 19. 
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O hem halk hikmetlerinin bir hazinesi, hem de bu hazinenin bekçisidir. 

Korkut Ata, kahraman olarak da büyük bir önem taşımaktadır. Hanlara, beyle- 
re ve halka güç durumlarda öğütler veren kişidir. Bamsı Beyrek hikâyesinde “Sö- 
züm dinle Bay Büre bey..” der. 

Savaşa çıkan bahadırlara da öğütler verir. Begil oğlu Emren hikâyesinde, yiğit, 
gördüğü düşü anlatırken “ağ ışıklı alpları yanuma saldum, ağ sakallu Dede Kor- 
kut'tan öğüt aldım” der (139:105a10-12). 

Yiğitleri o donatır, silahlarını o kutlar. Yine aynı hikâyede “Dedem Korkut 
himmet kılıcını beline bağladı, çomağı omuzuna bıraktı, yayı karusuna geçürdü” 
denir (155:12047-8). Kitapta yalnız tek yerde geçen “Alp ozanlar” (119:86s11) tabiri, 
alplar arasında da ozanların yetiştiğini, Korkut Ata'nın da bunlardan biri olduğunu 
akla getirmektedir. 


>< 


Dede Korkut'un kişiliğinde görülen yönlerden biri de onun hanlara, bahadırlara 
veya çocuklara ad koymasıdır. Bu ad koyma işini, gerek Dede Korkut hikâyelerin- 
de, gerekse Türklerin arasındaki diğer eski kahramanlık hikâyelerinde görüyoruz. 
Halk âdetlerinden anlaşıldığına göre yeni doğan çocuğa “uğurlu bir ad bulma ve- 
ya uydurma” hakkı kabile reisine, saygıdeğer tanınmış bir konuğa veya şamana 
aittir. Oğuz destanındaysa kahramanlara “uğurlu ad"lar Dede Korkut tarafından ve- 
rilir. 

Dirse Han oğlu Boğaç Han hikâyesinde, Dirse Han'ın henüz sokakta aşık oyna- 
ma yaşındayken azgın bir boğayla dövüşerek onu yenip öldüren oğluna “Boğaç” a- 
dını verir (28:1145-8): “Bayındur Han'ın ağ meydanında bu oğlan ceng etmişdür, 
bir buğa öldürmiş; senün oğlun adı Boğaç olsun. Adını ben verdüm, yaşını Allah 
versün.” 

Bamsı Beyrek hikâyesinde de bir bezirgânı vuran Avnik kalesinin kâfirlerinin 
elinden bezirgânların malını kurtaran, ama on beş yaşına bastığı halde “baş kesip 
kan dökmediği için” henüz bir adı olmayan yiğidin adını da Dede Korkut koyar 
(62:39p10.12): “. Sen oğlunu Bamsam deyü okşarsın, bunun adı boz aygırlı Bamsı 
Beyrek olsun. Adını ben dedim, yaşını Allah versün.” 

Aruz Koca'nın bir dişi arslanın emzirip büyüttüğü oğluna da adını o verir 
(145:10948-10): “Ulu kardaşun adı Kıyan Selcük'tür, senün adun Basat olsun. Adunu 
men verdüm, yaşunu Allah versin.” 

Oğuz hanlarından Inal Sır Yavkuy'un, ölümünden sonra doğan çocuğuna “Tu- 

adını verdiğinde divanın uluları “Tuman”ın karanlık (duman) demek oldu- 
gunu, bu adın padişahlara uygun düşmeyeceğini, bundan daha yaraşır bir ad bul- 
ması gerektiğini kendisine söyleyince bunun nedenini şöyle açıklıyor: “Gerçi du- 
man olunca hava karanlık olur, ama öyle kalmaz. Babasının ölümünden ötürü hal- 
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kın içi karardı ve acunu duman bürüdü, karanlık oldu. Fakat bu dumanın açılma- 
sı, dumanın altından güneşin ortaya çıkması, dünyayı tazelemesi, otların bereketle 
belirip yeşermesi, dünya işinin aydınlığa dönmesi umulup beklenmektedir. Bu adı 
bundan dolayı koyduk.” 


Halk arasında Dede Korkutun yalnız kişilerin değil, bütün nesnelerin adını 
koyduğuna da inanılmaktadır. 

Hamit Araslı'nın 1939 yılında yayımladığı Kitâb-ı Dede Korkut adlı eserinde 
onun dört nesnenin adını yanlış koyduğuna dair bir manzume vardır (6. 7): 


Geline ayran demedi o Dede Korkut 
Ayrana doyran demedi o Dede Korkut 
İğneye tiken demedi o Dede Korkut 
Tikene söken demedi o Dede Korkut 


Araslı 1962'de çıkardığı Kitâb-ı Dede Korkut'daysa bu şiir biraz değişiktir ve 
Dede Korkut'un hiçbir nesneye yanlış ad koyınadığını anlatmaktadır (6. 8): 


Geline ayran demedim men Dede Korkut 
Ayrana doyran demedim men Dede Korkut 
İğneye tiken demedim men Dede Korkut 
Tikene söken demedim men Dede Korkut 


>< 


Korkut Ata bir yandan da halk hekimi ve şamandır. Kırgızlarda sonraları bak- 
şı diye anılan bu gibi kişiler bilgi ve hikmet sahibi oldukları kadar hekim de ol- 
muşlardır. 

982'de yazılan Hududü'l-Âlem, Oğuzlardan söz ederken “onlar tabipleri çok ulu 
bilirler ve ne zaman onlardan (tabiplerinden) birisini görseler yere kapanırlar, bu 
hekimler onların malları ve mülkleri üzerine hâkimdirler” diyor. ? 

Halk rivayetine göre de hiçbir Kırgız diz çökmeden yanından geçmezmiş. 

P. S. Spiridonov'un dediğine göre Horhut Ata bir hekimmiş, Sırderya boyunda 
bugün mezarının bulunduğu köyde yaşıyormuş. Evinde az otururmuş, neredeyse 
her zaman uzaklarda dolaşır, hasta Kırgızlara yardım edermiş. Yardımına karşılık 
para almaz, karşılık istemez ve bunları hep Allah rızası için yaparmış. Yalnız has- 
talarının gönüllerinden kopanı, onların ufak tefek adaklarını kabul edermiş. Onun 


Orhan Şaik Gökyay, Dede Korkut, 1933, XIX; Ebülgazi Bahadır Han, Şecere-i Terâki- 
me, yay. haz. A. N. Kononov, s. 4. 

Hududü'-Alem, Tahran, 1340, s. S4; V. Minorski, Ingilizce çevirisi, The Region of the 
World, Londra, 1937, s. 100. 
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bu hali Tann katında pek makbule geçmiş. 

Dede Korkut, daha kitabının başında bize “Oğuzün ol kişi tamam bilicisi, ne 
derse olurdu, gayibden dürlü haber söylerdi, Hak Taâlâ anun gönlüne ilham eder- 
di” (s. 19:343-5) diye, yani keramet iyesi ve kehanet sahibi olarak tanıtılıyor. Reşi- 
deddin de Korkut Ata'nın keramet sahibi olduğunu, bununla ilgili birçok menkıbe 
bulunduğunu yazar. 

Hikâyelerde buna dair bir işaret bulunmamakla birlikte atasözleri mecmuasında 
ona bir bakıma doğaüstü bir doğum da yorulmaktadır (bkz. s. 821). 

Deli Karçar'ın kız kardeşi Banı Çiçek'i, Bamsı Beyrek'e istemeye gittiği zaman, 
Deli onun tepesine kılıç çalmaya kalkıştığında Dede'nin duasıyla eli yukanda asılı 
kalır ve yalnızca yine Dede'nin duasıyla sapasağlam olur (s. 66:4441-4485). 

Yine Köroğlu'nun deniz aygırndan doğan çirkin kulunu da onun büyüsüyle 
gerçek bir “Kırat” olmuştur. 

Âhır zamanda, hanlığın Kayı boyuna, yani Osmanlılara geçeceğini haber verir 
(S. 19:3a5-6). 

Atasözleri mecmuasındaysa ileride kötü zamanların geleceğini, ana babaların ço- 
cuklarına acımayacağını ve çocukların da ana babalarını sayınayacağını, Hakka kul- 
luğun gidip yalnızca sözünün kalacağını, kılık kıyafetin bozulacağını, giyimde er- 
kek ile kadının ayrılmayacağını, ahlaksızlığın alıp yürüyeceğini, daha o günler 
gelmeden bilip söyleyen de odur (bkz. s. 820-21). 

Onun ermişliğinden ilk olarak Ali Şir Nevai, Türk evliyalarının hayatlarına 
dair NesâimüT-Mahabbe min şemaimü'l-fütüvve adlı eserinde, Korkut Ata'nın Türk u- 
lusu arasında şöhrete görümü olmayacak kadar büyük ünü olduğunu, kendinden 
nice yıl önceki ve kendinden nice yıl sonraki geçmişleri ve gelecekleri söylediğini 
yazar. 

Başka bir kaynak, Korkut Ata'yı Mecusiler hakimi ve rahipleri olan bakşıların 
peygamberi gösteriyor. Târih-i Dost Sultan'da Özbek hanının İslamiyeti kabulüne 
dair bir menkıbe geçmektedir. Burada İslam bilginleriyle Mecusi kâhinleri müna- 
zara etmişler, kâhinlerin sihri batıl olunca (jX.5SL4 » Oğys 5 li Se üs 

SİL bei LES siye Bilen iyi b pl 4 > iyi vip 
WP 312)2. kol yayi 

Korkut Ata İslamiyete bağlı, Tann'nın birliğini ve Peygamberi tanınmış bir er- 
miştir. Câm-ı Cem-âyin'de Oğuz Han soyundan Kara Han'ın, bey olmasının ardın- 
dan, sıkı dindarlığı yüzünden Korkut Dede'yi Medine-i Münevvere'ye gönderdiği, 


Orhan Şaik Gökyay, Dede Korkut, 1938, s. XXIX. 
Abdülkadir Inan, “Kitâb-ı Korkut Hakkında”, Türkiyat Mecmuası, 1925, c. |, s. 215, Or- 
han Şaik Gökyay, Dede Korkut, 1938, 5. XXIX. 


825 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


Dede'nin Peygamberimizin yüzünü görüp Müslüman olduktan sonra Oğuz taifesine 
Islam şeriatını öğretmek için Selman Farsi ile birlikte geri geldiğinin Oğuznâme- 
de söylendiği yazılır.' 

Bahrül-Ensâb'da ise Bayındur Han'ın düşünde Peygamberimizi görüp Kâbe'ye 
gönderdiği beylerin arasında Dede Korkut yoktur. Yalnız, burada da Peygamberin 
Selman Farsi'yi onlara koştuğu ve bu sahabenin onlarla birlikte Demürkapu'ya ge- 
lip Oğuzlara Müslümanlığı, namazı ve orucu öğrettiği, Dede Korkutu da içlerinde 
“şeyh diktiği” bildirilir? 

Kazak-Kırgızların inanışına göre Korkut Ata en büyük ermişlerden sayılır. Bu 
yönden Kazak-Kırgız bakşılarının piri olarak tanınır. Kopuzlu bakşılar “ervahlar”ı 
nı çağınrken mutlaka Korkut Ata'dan yardım dilerler: 


Su başında Süleyman Su ayağı er Korkut 

Belelardi sen korkıt Aydaçı bermen devpirim 
Türküstanda tümen bap Sayramdağı sansız Bap 
Otrardağı Otuz Bap En ülkenü Arslan Bap 


Kara Han ata evliya 


Su arağı er Korhut Felaketti sen Korkut 
Baksı piri emes bin Közündü sal kolum tut 
Sizden medet tileymen Sunak ata avliya 
Sizden medet tileymen Korkut ata avliya” 


Kırgızların ünlü Manas destanında da Dede Korkut adına rastlamaktayız: 


Su ayağı Korkuttan Margalandı bastı deyt* 


Başkurtlar içinde “Korkut Ata Avliya” Ufa vilayeti Başkurtlarınca Kırgız oy- 
maklarının atası diye anılır. Bunun hakkında bir soy kütüğü bile yayımlanmıştır.” 

Kazak-Kırgızlarda, sevgilinin gözlerini överken “Korkut yakmış çıra gibi parlı- 
yor” demek âdettir ki bu halk edebiyatına da girmiştir: 


Iki gözne bolayın Çakkan Korkut çırakday” 


Şamanist ortamdaki menkıbeler arasında, Korkut Ata'nın Türkmenler arasında 
“yağmurcu” olarak tanınması da vardır. Yağmur taşı (yada veya cada) aracılığıyla 


Hasan bin Mahmud Bayati, Câm-ı Cem-âyin, Ali Emiri baskısı, 1331 (1914), s. 30 vd. 
Bahrü”l-Ensâb, Nihal Atsız basımı, 2-2; Orhan Şaik Gökyay, Dede Korkut, 1938, 
XX. 

Abdülkadir Inan, “Kitâb-ı Korkut Hakkında” Türkiyat Mecmuası, 1925, oo |, 5. 216. 
Abdülkadir Inan, “Kitâb-ı Korkut Hakkında”, Türkiyat Mecmuası, 1925, c. |, s. 218. 
Abdülkadir İnan, “Manas Destanı Üzerine Notlar”, Belleten, 1959, s. 149. 

Abdülkadir Inan, “Kitâb-ı Korkut Hakkında”, Türkiyat Mecmuası, 1925, c. |, 5. 218. 


826 


KİŞİLER 


yağmur yağdırma inanışı Sibirya ve Orta Asyada Türkçe konuşan ulusların en 
yaygın, en eski şaman törelerinden biridir ve bu âdet Oğuz şamanlarında X. 
yüzyılın başında saptanmıştır. 

Türkmenlerde kurak yıllarda, yağmurun sahibi yağmurcu “Burkut Ata”ya bir 
oğlak kurban etmek âdeti varmış. Bu oğlak küçük bir tepede kesilirmiş. Burkut 
Ata'nın veya Burkul Evliya'nın mezarı Aşkabat'ın doğu ucundaymış ve eskiden be- 
ri bir ziyaret yeriymiş. Burkut Ata'nın Korkut Ata ile birleştirilip birleştirilmeye- 
ceği meselesi açık kalıyor. Yerli halk, Korkut dağının Türkmenistan'ın güneyinde, 
Kara-kale bölgesinde olduğunu söylemektedir.? 

Orta Asya, Azerbaycan ve Anadolu Türkleri arasında ulu bir ermiş olarak say- 
gı gören Dede Korkut, son zamanlarda Türklerin en eski ve efsanevi devirlerine 
ait milli peygamberleri, bakşıları ve İbrahimleri olarak görülmekte” ve Noel Ba- 
ba'nın yerine Korkut Ata'nın ikame edilmesi istenmektedir.* 


>< 

Korkut Ata, kitabında en çok bir ozan olarak karşımıza çıkıyor. Eski zaman- 
larda toplum içinde yarı kutsal bir varlık sayılmakta ve kendine bu sıfatla yer 
verilmektedir. Onunla ilgili menkıbelerde kopuz çalan bir şaman olarak anlatılan 
Korkut Ata, Kazak-Kırgız bakşılarının piridir. Velihanof'un saptadığı bir menkıbeye 
göre, “Horhut” adlı bir şaman Kırgız şamanlarına kopuz çalmayı ve türkü söyle- 
meyi öğretmiştir. 

Korkut Ata kopuzu ilk yapan kişidir.” Onun kopuzu nasıl bulduğuna dair 
menkıbe Karakalpakistan'da bilinmektedir. Folklorcu K. Aimbetov, Kongrat boyun- 
dan Ese Murat (doğumu 1894) adlı Karakalpaklı bir hikâyeciden bu Karakalpak ri- 
vayetini saptamıştır. Anlattıklarına göre: Korkut Ata kendisine öyle bir çalgı yap- 
mayı düşünüyormuş ki bununla istediği ezgiyi çalabilmek mümkün olsun. Uzun 
zaman uğramış, bunun için gerekli ağacı bulmuş, ama hiçbir şey yapamamış. Bir 
gün böyle işe yarayacak bir ağaç aramak üzere ormanda dolaşırken orada şeytan- 
lar görmüş, şeytanlar ona üzerinde çalışacağı çalgıyı göstermesini istemişler. Kor- 
kut Ata ormandan çıkar gibi davranmış, fakat gizlice bir yere saklanmış ve şey- 
tanların kendisi hakkında konuştuklarına kulak vermiş. 


Köprülüzade Fuat, “Eski Türklerde Dini Sihri Bir Anane, Yağmur Taşı”, Darülfünun Ede- 
biyat Fakültesi Mecmuası, IV, Mart-Nisan 1942, sayı 1, 5. 1-3; Malof, “Batı Çin 
Türklerinde Yada Adlı Şaman Taşı”, Sovyet Etnografiya dergisi, 1947, sayı 1, s. 151-6). 
lirmunskiy, Kniga Mocgo Deda Korkuta, 1962, o 169 vd. 

Abdülkadir Inan, “Kitâb-ı Korkut Hakkında”, Türkiyat Mecmuası, 1925, 1, s. 219. 
Cemal Kantar, “Dede Korkut ve Yeni Yıl”, Türk Yurdu, Ocak 1960, sayı 10, 5. 25. 
Korkut Ata'nın kopuzu nasıl bulduğu hakkındaki rivayet ile “Korkut küyü"ne dair ve- 
rilen bilgiler Jirmunskiy'den aktarılmıştır. (Kniga Moego Deda Korkuta, 1962, s. 165 vd.) 
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“Korkut Ata kopuz yapamaz, çünkü bunun bayağı bir ağaçtan yapılamayacağını 
bilmez. İğde ağacının kuru gövdesini almak lazımdır, yaban domuzunun yıktığı 
kuru iğde ağacının. Ondan küçük bir yalak oymak gerekir. Bu yalağı devenin de- 
risiyle kaplamalı. Kişnemesi her yerden duyulan aygınn kuyruğundan teller hazır- 
lamalı. Bunları kuru bir susağın kabuğundan yapılmış bir köprü ile tutturmalı ve 
telleri Sasık-Kuray' bitkisinin zamkıyla reçinelemeli, işte bu gerçek kopuz olur” 
diye aralarında konuşmuşlar. 

Korkut Ata bütün bunları dinlemiş ve şeytanların konuştuğu gibi yapmış. Ga- 
yet güzel bir kopuz meydana gelmiş. Bundan dolayı Korkut Ata kopuzu yapanla- 
nn piri sayılır. 


Velihanofa göre, Kazak-Kırgız şamanları arasında yaygın bir rivayete bakılırsa 
Korkut, şamanlara kopuz çalmayı ve “sam” (şarkı veya türkü) söylemeyi öğreten 
ilk şamandır. Kazak bakşısının sihirli ayinleri kopuz eşliğinde yapılır ve kopuz 
da ermiş Korkut'a aittir. 

Bir başka menkıbeye göre: Korkut Ata, seccadesini su üzerine serip de kendisi- 
ni ölüme karşı emniyete aldığını sandığı günlerde, gece gündüz kopuzunda “hayat 
türküsü”nü çalmaya devam etmiş ve bu türkü çalındıkça ölüm ona yaklaşamamış- 
tur. Bu kopuzda çalan melodi, o günden beri “muzafferane” ölümle savaşmaktadır. 
Bu melodinin yankılandığı yerde ölüm hüküm süremez. A. Jubanov'un dediğine 
göre “Korkut Küy” denilen bu melodi gerçekten büyük bir etki yapmaktadır.? 

Bu küy hacim bakımından minyatüre benzer, fakat müzikal içerik bakımından 
derindir. 

Korkut'un kendine has özellikte yarattığı bu epik nağınenin adı “sarn”dır. Bu, 
kopuzla çalınan meraklı bir oyun örneğidir ve halk arasında birçok varyantı var- 
dır. Kazaklar arasında Korkut'a bütün kopuzcuların atası gözüyle bakılır. Bilge 
bakşılar kopuzu “kutsal bir çalgı” sayar, halkın sevdiği bu “küy”den parçalar ça- 
lar ve bu küyü çalarken ona mistik bir karakter verir, ona esrarlı bir ses katma- 
ya çalışırlar. 

Kopuz, Dede Korkut kitabının kahramanlarınca da özel bir saygı görmektedir. 
Uşun Koca oğlu Segrek hikâyesinde: Egrek, kâfirlerin isteğiyle, bilmeden 
kardeşini öldürmeye gider, ama onu belinde kopuzuyla uyurken bulur, kopuzu 
alır ve çalıp söylemeye başlar. Uyanan Segrek karşısındaki ağabeyine “Mere kâfir, 
Dedem Korkut kopuzu hürmetine çalmadum. Eger elünde kopuz olmasayıdı ağam 


Sasık-Kuray: Tukal yapılan reçineli bir bitki 

A. Jubanov, Asrın Telleri, s. 230 vd. 

J. Castagn&, “Magie et exorcime chez les Kazak-Kırghizs et autre peuples”, Revue des 
etudes Islamigue, IV, s. 61 vd. 
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başıyiçün seni iki pare kılurdum” der (171:13641-3). 

Buna karşılık halk kopuzçusu İhlas (1843-1916) kopuzun tellerinden hayat dolu 
yeni “dünyevi bir nağme” çıkarmıştır Küy, Kazak musikisinin bir ürünüdür ve 
bu küy Korkutu bu melodinin atası, kopuzun yaratıcısı olarak över. 

Muhtar Avezofun şairce anlattıklarına göre Korkut Küyünün özeti şöyledir: 
Menkıbeye göre gençliğinde insanın hayatının faniliğine bir türlü boyun eğmeyen 
Korkut ölümle savaşmaya karar verir. Düşüncelerinin baskısı altında ve ölümsüz- 
lük hülyası içindeki Korkut insanlardan kaçar, fakat her yerde ve her zaman ölü- 
mü görür. Ormanda çürüyüp yıkılmış ağaç ona ölümü anlatır ve Korkut için ka- 
çınılmaz sonu hatırlatır. Çöllerde güneş altında yanan “kovıl? ona aynı şeyi söy- 
ler, hatta güçlü dağlar bile, aynı akıbetin Korkutu da beklediğini bildirerek kendi 
yıkımlarını haber verirler. 

Bütün bunları gören ve dinleyen Korkut, tek başına çektiği bu acılarla şirgay” 
ağacından bir “kobız” oymuş, ona teller geçirip üzücü kaygılarını ve duygularını 
dile getirerek çalmaya başlamış. Bu melodilere kendi ruhunu koymuş ve kopuzu- 
nun çıkardığı işitilmedik sesler bütün dünyaya yayılmış, insanların kulağına kadar 
gelmiş, onları kendinden geçirmiş. O zamandan beri Korkut'un nağmeleri ve onun 
yaratmış olduğu “kobız” yeryüzünde dolaşmaya başlamış. Korkut'un adı da kopu- 
zun tellerinde ve insanların gönüllerinde ölümsüz hale gelmiştir." 


Kırgız Kazakistan'da, Ak Mula şehrinden 110 fersah uzaklıkta “Munçaktı” ve 
“Dumrubalı” adında iki ufacık dağ vardır. Bunlar birbirinden beş fersah mesafede- 
dir. Burada yaşayan Kazak-Kırgızlarda bu iki dağa dair yaygın bir rivayet vardır: 
Eski zamanda Korkut Ata adında biri, Kırgız bozkırlarında elinde tambur olduğu 
halde gezerdi. “Munçaktı-Munçaklı” dağında tamburunun munçağını (baykuş tüyle- 
rinden alınarak yapılan bir süs), “Dumburalı” dağında da tamburunu unutarak bı- 
rakmıştır. İşte onun için bundan sonra bu dağlardan biri “Munçaktı” öteki de 
“Dumburalı” diye ün almıştır.” 


>s 
Yukarıda söylenenlere dayanarak Potanin, Korkut'u ilk Kazak-Kırgız şamanı diye 
adlandırmış ve bu açıdan da onu ilk Kazak-Kırgız şairi saymıştır. Etnografyacı A. 


A. Jubanov, Asrın Telleri, s. 232-35 
Kovıl: Ot soyundan bir bitki, tohumları çiçeklenip olgunlaşuktan sonra tüylü süpür- 


gecikler verir; ceyran N 
Şirgay: İnce ve genç köknar; ince ve uzunca kurumuş köknar 

Avezof, Kazak Halk Destan Folkloru, s. 288, Thomas G. Winner, The Oral Art and Lite- 
ratur of the Kazakhs of Russian Central Asia, Durham, N.C. 1958, s. 47 


Abdullah Oğullarından Hamit Hamdi, “Korkuta ait”, Türkiyat Mecmuası, Il, s. 396. 
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Çekaninskiy de Korkutun aynı niteliğini belirtmektedir. Kazaklar arasında yaygın 
olan menkıbeye göre, bakşıların koruyucusu ve ilk bakşı Korkut adında biridir. 
Bu ilk bakşı, bakşılara bütün kargış motiflerini öğretmiştir. Bundan dolayı bakşı- 
lar kargışa geçince son derece sinirli bir ruh haline kapılırlar, diyor. 

Castagn€ de Korkut'un bütün bakşıların hamisi sayıldığını yazar. Kazak bakşıla- 
nnın sihir ayinlerde kötü ruhlar kovmak üzere kullandıkları kargışlarda, şama- 
nizm tanrılarının adları yanında Müslüman ermişlerinin adları, boyun büyükleri 
ve kahramanlarının ardından “Ermiş Korkut Ata”nın adı da anılır. ' 


Dede Korkut kitabında onu kahramanların değerini ve yiğitliğini öven, boy 
boylayıp soy soylayan bir ozan olarak görürüz. Kitaba serpilmiş olan bu soyla- 
malar şiirsel bir karakter taşımaktadır. Yiğitleri savaşa karşı yüreklendirmek için 
“yelteme” çalar (s. 130:96813). Beylere alkış ve kötülere kargış onda dile gelir. Cö- 
mertliği, konukseverliği, Tann gücüne karşı nzayı ve tevekkülü öğütler, kadınla- 
nn erdemlerini ve kötülüklerini ortaya döker. Hikâyelerin sonunda söz daima o- 
nundur. Oğuznâmeyi düzüp koşan odur ve kazanılmış zaferleri “şadlık çalıp” kut- 
“lar. Dualar ondandır ve bu dualarda hikâyelerini anlattığı topluluğun başında bu- 
lunan han için Tann'dan iyi dileklerde bulunur; ana babalar için cenneti ister; ha- 
yatımızın geçici olduğunu söyleyerek dinleyenleri uyanr; herkesi bekleyen ölüm- 
den söz ederek bizi dünya ihtiraslarından uzaklaştırır. 

Ona yorulan birtakım manzumeler de vardır, nesnelere yanlış ad koymadığını 
söylediği parça böyledir (s. 824). 

Olearius'a göre “İmam Korkut'un, Han Kassan'a destanlar söylediği ve onu bu 
devirde henüz İslamiyeti kabul etmemiş Lezgilere karşı savaşa yeltediği anlatıl- 
maktadır. 

Şecere-i Terâkime'de, Korkut Ata'nın Salur Kuzan Alp'ı öğen bir “tartım”ı var- 
dır? 


>< 


Bilim Câne Enbek adlı aylık bir dergide çıkan “Eski Halk Şairleri (Akınlar) 
hakkında” (Haziran 1971, sayı 7, s. 29-31) adlı yazıda, eski Kazak halkının eski 
Oğuz-Kıpçak tayfalarının tarihsel mirasçısı olduğu, bundan dolayı Korkut hikâyele- 
rinin öteki Türk kavimlerinden daha çok Türkmenler ve Kazaklarda görüldüğü 
söylendikten sonra, Korkut Ata'dan kalan destanların ve atasözlerinin bugüne değin 
geldiği, kitaptaki Dede Korkut soylamalarının (ölenk) halkın dilinde saklanıp söy- 


J. Caslagnc, “Magic et exorcime chez les Kazak-Kırghizs ct autre peuples” Revuc des 
etudes Islamigue, IV, 5.61 

z Ebülgazi Bahadır Han, Şecere-i Terâkime, yay. haz. A. N. Kononov, s. 66 vd. 
Orhan Şaik Gökyay, Dede Korkut, 1938, s. XXVII vd.; bkz. yukarda 5. 72021. 
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lendiği belirtilmektedir. Korkut Ata'nın cıravların piri olduğu, cıravların cıravı ta- 
nınan Sıpıra Cırav'a çok benzediği, fakat onun gibi han saraylarında oturmadığı 
anlatıldıktan sonra da onun güç zamanlarda kılavuz gibi ortaya çıktığı söylenir, 
bu bakımdan eski zamanda Asan Kayn'ya benzetilir. Onun ölümden nasıl kaçtığı, 
kurtulmak için su üstüne seccade serip kendisinin yaptığı kopuzla duygularını dile 
getirdiği hakkındaki menkıbe tekrarlanır. 

Hikâyelerin içinde Boğaç Han, Salur Kazan'ın evinin yağmalanması ve Bamsı 
Beyrek'in Kazak toprağında doğan destanlardan alınma olduğu, özellikle Bamsı 
Beyrek hikâyesi ile Alpamış Destanı arasındaki benzerliklerin büyük olduğu kayde- 
dilir. 
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* ARUZ KOCA ya da ALP ARIZ BEY: Yazıcıoğlu Ali'nin Tarih-i Ali Selçuk adlı 
eserinin başındaki Oğuznâmede “Doksan deriden kürk olsa topuğun örtmeyen, do- 
ku deriden şebkülah olsa tülügün örtmeyen, doksan koyun dovgalık on koyun 
öyünlük yetmeyen, dokuz yaşar cüngin silküp atan, kıynağında gökte dutan, at 
başın yalmayup bir kez yudan Efrasiyab oğlu Alp Anz Bey” ve Dede Korkut ki- 
tabında altmış erkeç derisinden kürk eylese topuklarını örtmeyen, altı ögeç derisinden 
külah etse kulaklarını örtmeyen, kolu budu hıranca, uzun baldırları ince, Kazan Beyin 
dayısı at ağızlu Aruz Koca (55:32812-33a2) diye sıfatlamaları sıralanan Aruz Koca; 
Bayburtlu Osman'ın Tevârih-i Cedid-i Mir'ât-ı Cihan'da, Bahrü'-Ensâb adlı kitaba da- 
yanarak verdiği bilgiler arasında geçen Dış Oğuz beylerinden ve altmış kırkıl sa- 
kallu kocanın ulusu olan Uruz Han (s. 24, satır 182-3) olmalıdır. 

Dede Korkut hikâyelerinin gerek Dresden gerek Vatikan yazmalarında kimi 
yerlerde Aruz'un adı “Uruz” olarak yazılmıştır, ki bu bir sürçmeden başka bir 
şey değildir. Dış Oğuz beylerinden olan Aruz Koca Salur Kazan'ın dayısıdır ve 
toplantılarda hep onun sol yanında oturmaktadır. İki oğlu vardır: Kıyan Selcük ve 
Basat. 

Tepegöz hikâyesinde Bayındur Han, bir gün beyleriyle seyrana çıktığında, yol- 
da rastladıkları bir yığınağa atından inip tepince mahmuzu dokunur ve yığınak 
yanılır, Aruz Bey içinden çıkan oğlanı, yani Tepegöz'ü eteğine sarp alır ve evine 
getirir. Fakat Tepegöz büyüyünce ona kan kusturur. 

Kazan Han'ın Dış Oğuz beylerini çağırmadan evini yalnızca iç Oğuz beylerine 
yağınalatmasına darılarak baş kaldırmış, Salur Kazan'ın inağı ve Dış Oğuzdan kız 
aldığı için onların güveyisi olan Beyrek'i yalan bir haberle aldatıp yanına çağırt- 
mıştır. Kendileriyle birlikte Kazan Han'a karşı ayaklanmaya katılması teklifini ka- 
bul etmeyen Beyrek'i öldürmesi üzerine de onun öcünü almak üzere yapılan çar- 
pışmada, Kazan Han'ın karımı olarak dövüşmüş ve Kazan Han tarafından mızrakla- 
narak atından düşürülmüş, Kazan'ın kardaşı Kara Güne tarafından başı kesilerek 
öldürülmüştür. 

Kâşgarlı Mahmud'un Divânü Lugâti't-Türk adlı eserinde bir erkek adı olan “Av- 
ruz” geçmektedir (c. I, s. 88) 


Aruz'un tarihsel bir kişi olması mümkündür. Hiç değilse kendisi eski destan 


Tülük (tuluk, tulum): Kaş ile kulak arasındaki yerde olan saçlar, şakak üstüne dökü- 
len saç, şakak. 

Dovga (Tovga): Kuzu eti, un ve turşu ile yapılan bir aş. 

Cüng: Yük taşıyan deve (Sengülâh, 215 v.). 
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geleneğindeki dev kahramanlara özgü bir dış görünüştedir. Onunkine benzer abar- 
ulı betimlemeler Orta Asya Türklerinin kahramanlık destanlarındaki en eski an- 
laum yoludur. Benzeri sözlere Özbeklerin Alpamış, Kırgızların Manas destanında, 
ama daha çok düşman kahramanlarının ya da korkunç devlerin betimlenmesinde 
rastlanmaktadır. Bunlardan biri elli kişiyi kuşatabilen bir kuşak kuşanmaktadır. 
Ötekinin giydiği kavuşlar (deri ayakkabıları) doksan büyük öküz derisinden yapıl- 
mıştır, üçüncüsünün giydiği kalpak altmış çift arşın yollu pamuk bezindendir; 
başka kahramanlar da buna benzer biçimde anlatılmaktadır. 


>< 


Yazıcıoğlu Ali'nin Târih-i Al-i Selçuk'unda Alp Anız'ın babası olarak gördüğümüz 
Efrasiyab (Alp Er Tunga) kültü ve destanı Orta Asya Türkleri arasında şüphesiz 
ki geniş ölçüde yayılmıştır. Türk ve iran rivayetlerine göre Efrasiyab Hazar De- 
nizini kuzeyden ve güneyden dolaşmıştır. Türk destanlarında Efrasiyabın oğlu 
Alp Arz ise Demürkapu'yu, yani Doğu Kafkasya'daki Derbendi açmıştır. Eski 
Türk rivayetlerinde kimi kahramanlar hakkında “Demür kapuyu depüp (kapup) 
alan” diye bir tabir kullanılmıştır. Bu tabir eski Türklerin Hazar Denizi'nin kuze- 
yinden gelerek Kafkasya'yı açmalarına ait hatıralarla ilgili olsa gerektir. Yedinci 
yüzyılda yaşayan Saka hükümdarı olarak kabul ettiğimiz Alp Er Tunga (Efrasi- 
yab), İtil (Volga) nehri tarafından gelerek Demirkapı üzerinden Asya'ya geçmiş ve 
oradan İran / Horasan yoluyla Buhara yakınındaki Beykend ve Çu havzasının yu- 
kan taraflarında bulunan Koçungarbaşı mevkisine dönüp gelmiştir. Oğuz Han'ın 
seferlerine ait Oğuz destanındaki rivayetler de buna benziyor.? 


Firdevsi, Şahnâme adlı eserinde Iran-Turan çarpışmalarını anlatırken, Efrasi- 
yab'a büyük bir yer ayırmıştır. Alp Arz burada Efrasiyab'ın oğlu değil kardeşi 
olarak gösterilmiştir ve adı da Eğrires olarak geçmektedir. Her ikisi de Turan 
kumandanı Peşenk'in oğludur. Aşağıda aktardığımız Şahnâme parçasında “Egrires” 
yerine “Arız” ismi kullanılmıştır: 

Bu bölümde Menüçehr'in ölümü üzerine Peşenk'in İran'a savaş açmak istemesi, 
oğlu Efrasiyab'ı yanına çağırarak ona öç almak sırasının geldiğini söylemesi, Ef- 
rasiyab'ın hazır olduğunu bildirerek babasından derhal Iran ordusuyla çarpışma 
emrini alması, savaş hazırlıkları yapılıp bittikten sonra akıllı ve doğru yol göste- 
rici Arız'ın saraya gelmesi, karışıklık sıralarında öç alma kitabını okumanın doğ- 
ru olmayacağını, soğukkanlılığı elden bırakmamak gerektiğini, yoksa ülkede karı- 


Jirmunskiy, “Kitâb-ı Dede Korkut ve Oğuz Deslanı Geleneği” Belleten, 1961, XXV, 
625 

A. Zeki Velidi Togan, “On Mubarakshah Ghuri”, B.S.OS., vol. VI, 

Umumi Türk Tarihine Giriş, 1946, s. 103. 
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şıklık çıkacağını söyleyerek babasını uyardığı, fakat babasının bunları dinlemediği 
anlatılır. 

Peşenk, ona Efrasiyab ile birlikte İran'a giderek kardeşine destek olmasını bu- 
yurur ve savaşla ilgili başka buyruklar verir. İki ordu birbirine yaklaştığında 
Türk pehlivanı Barman, meydana çıkıp er dilemek arzusunu gösterince, akıllı 
Anz, ağabeyisi Efrasiyab'a “bu dövüşte Barman'a bir kötülük gelecek olursa, sınır 
bekçilerinin cesaretleri kırılır ve ordunun planı bozulur, onun için biz bu işe ön- 
ce henüz adı sanı belli olmayan birini seçelim de sonradan pişman olup parmağı- 
mızı, dudağımızı ısırmayalım” diye bir düşüncede bulunuyor, fakat Efrasiyab ağı- 
nna giden bu sözü dinlemiyor. 

Yapılan savaşlarda İran hükümdarı Nevzer, yanındaki yiğitlerle birlikte Efrasi- 
yab'a tutsak oluyor ve birçok bahadırın İranlılar tarafından öldürüldüğünü haber 
alınca öfkesinden ve acısından o da Nevzer'i öldürüyor. Öteki tutsak yiğitleri de 
öldürmek üzere katına getirdiklerini haber alan Arız, heyecanla bunlar için aman 
diliyor. Onlar zaten savaş dışı olmuşlardır, diyor, tutsakları öldürmenin doğru 
olmadığını, bir mağarayı zindan haline koyarak onları oraya tıkacağını, başlarına 
akıllı kişilerden bekçiler koyacağını anlatıyor. Efrasiyab da bunun üzerine canları- 
nı bağışlıyor. 

Iran başbuğu Zal, Nevzer'in öldürüldüğünü duyup da ordusuna öç almak için 
hazır olmaları buyruğunu veriyor, bunu Sarı'da zindanda bulunan İran pehlivanları 
öğreniyor. Arız'a haber gönderip, İranlılar bu yana yönelirlerse Efrasiyab'ın buna 
kızacağını ve öfkesini onları öldürmekle alacağından korktuklarını bildiriyor; bun- 
dan ötürü kendilerini bırakması için yalvarıyorlar. Fakat Arız bunu doğru bulmu- 
yor, kardeşinin bu yüzden kendisine kin beslemesi i önlemek için başka bir çare 
düşünüyor. Zal, San'ya yönelecek olursa, kendilerini ona teslim edeceğini söylü- 
yor. Zindandakiler bir elçi göndererek durumu Zal'a bildiriyorlar. Zal seçtiği 
kahramanlar ve ordusuyla Zabül'den Âmil'e doğru yola çıkıyor. Bunu haber alan 
Arız ordusunu yola çıkarıyor. Bütün tutsakları orada bırakıyor. Zal'ın kahraman- 
ları gelip tutsakları kurtarıyor. 

Anz, Âmil'den Rey'e gelince, Efrasiyab ona “Senin yaptığın nedir? Bal ile ebu- 
cehil karpuzunu karıştırmaktan kastın ne?” diye çıkışır ve “bir savaşçı aklıyla iş 
görmez, o bütün şerefi ancak savaşta arayıp bulur” der. Arız'ın kimseye kötülük 
etmemek gerektiğini söylemesi üzerine kızıp onu öldürür.? 


Divânü Lugâti't-Türk'te onun Efrasiyab'ın oğlu olduğu söyleniyor. (c. Il, s. 272) 
Firdevsi, Şahnâme, çevirisi Necati Lugal, Milli Eğitim Bakanlığı Klasikleri, 1945, I 
366 vd.; Nihal Atsız, Türk Edebiydtı Tarihi, 2. baskı, İstanbul, 1943, 5. n vd. 
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* AVŞAR BEY: Bu isme Avşar, Avuşar ve Afşar biçimlerinde rastlanmaktadır. 
Bayburtlu Osman'ın Tevdrih-i Cedid-i Mir'ât-ı Cihan'ında (burada “Avşar” olarak ha- 
rekelenmiştir, 5. 24, satır 178-79) Bahrü'l-Ensâb'a dayanarak, Bayındur Han'a ayrıl- 
mış bölümde adları sayılan Dış Oğuz beylerinden biri. Bu isme Dede Korkut hi- 
kâyelerinde rastlamıyoruz. 

Avşar, Oğuzların yirmi dört boyu arasında, gerek sayıca çok olmalar, gerekse 
tarihte tuttukları yer bakımından çok önemli olan bir boyun adıdır. Oğuz gelene- 
ginde Avşarlara, Üç Oklardan daha soylu sayılan Boz Ok kolunda yer verilmiştir 
ve yine orada bu kabile hükümdar yetiştiren boylar arasında gösterilir. Kâşgarlı 
Mahmud bu boyu Oğuz boylarının altıncısı olarak yazar ve damgasının şeklini de 
verir. Ona göre Afşar, bu Oğuz boyunun ilk atalarının adıdır. 

Türlü kaynakların söylediğine göre Avşar, Oğuz Han'ın üçüncü oğlu Yıldız 
Han'ın büyük oğludur ve bu kelime “işini çabuk yapan, itaatli” anlamına gelmek- 
tedir. Ebülgazi Bahadır Han'a göre anlamı “işini yaldam işlekçi”dir. 

Anadolu'nun orta ve batı bölgelerinde Afşar adını taşıyan birçok yer vardır. 
Afşarların türlü adlar taşıyan oymaklarnna bugün Türkiye'nin birçok bölgesinde ve 
küçük azınlıklar halinde Afganistan ve Sovyet Azerbaycanı'nda hâlâ rastlanmakta- 
dır.? 


* BASAT: Basat adını Bisat ve Busat okuyanlar da vardır.” Basat okunuşunun daha 
eski olduğunda şüphe etmemelidir; çünkü en eski kaynak olan Dürerü't-Ticân'da 
“Basat”tır. 

Dış Oğuz beylerinden Aruz Koca oğlu Basat, babası tarafından beslendiği için 
“imdi kardaşuz, kıyma bana” diyerek onu kardeşi sayan Tepegöz'ün sorularına 
verdiği karşılıkta kendini şöyle anlatmaktadır: 


Kalarda koparda yerim gün ortaç 

Karanu dün içre yol azsam umum Allah 

Kaba alem götüren hanımuz Bayındur Han 

Kırış günü öndin depen alpumuz Salur oğlu Kazan 
Atam adın sorar olsan kaba ağaç 

Anam adın dersen kağan aslan 


Menüm adum sorarısan Aruz oğlu Basat (152:117e11-11843) 


Reşicleddin, Câmiü't-Tevârih; Yazıcıoğlu Ali, Târih-i Âl-i Selçuk, Ebülgazi Bahadır Han, Şe- 
lerâkimc (s. 35, -atır 600), 

Daha fazla bilgi edinmek için bkz. Islâm Ansiklopedisi “Avşar” maddesi (Fuat Köprülü); 

Faruk Sümer, “Avşarlara Dair”, Fuat Köprülü Armağanı, s. 453 ve Oğuzlar, 1967, 5. 256. 

Jirmunskiy “Bisat” ve Ali Sultanlı (“Dede Korkut Hakkında Kayıtlar”, 3. makale, s. 

1959, 5. 4) ile Yazıcıoğlu Ali Tarih-i Âl-i Selçuk “Busat” 
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Onun için kullanılan sıfatlar da şöyledir: 


Avucuna sığmayan Elüklü oğlu, 

Erdil teke boynuzundan katı yaylı 
Iç Oğuz'da Dış Oğuz'da adı bellü 
Aruz oğlu hanum Basat (147:11205-7)| 


Dış Oğuz'un iç Oğuz'a baş kaldırması üzerine, ölümcül yaralanan Beyrek, Sa- 
lur Kazan'a öcünü bir an önce, (o ağca yüzlü görklümü Aruz oğlu Basat gelüp alma- 
dan” almasını vasiyet eder (192:151a4-5). 

Basat kendini tanıtırken de söylediği gibi bir aslan tarafından emzirilip büyü- 
tülmüştür. Bir gün Oğuz otururken üstüne yağı gelir, geceleyin Oğuz ürküp gö- 
çer, kaçıp giderken Aruz Koca'nın oğlancığı düşer ve onu bir arslan götürüp bes- 
ler. Oğuz hanının ılkıcısı, bir gün gelip sazdan bir adam çıktığını, ün urduğunu, 
apul apul yürüyüşünün adam gibi olduğunu, at basıp kan sömürdüğünü haber ve- 
rir. Aruz, “bu, belki ürküp kaçtığımız vakıt düşen oğlancığumdur” diyerek atlanıp 
arslan yatağına gelir, arslanı kaldınp oğlanı tutar. Fakat ne kadar getirseler de 
oğlan yine arslan yatağına döner. Bunun üzerine Dede Korkut, kendisine insan ol- 
duğunu, hayvanlarla düşüp kalkmaması gerektiğini, yahşı at binip yahşı yiğitlerle 
eşip yortmasını öğütler ve ona Basat adını verir. 


>< 


Oğuzların daha IX. ve X. yüzyıllarda Sırderya boylarına gelmelerinden önce 
var olan en eski hikâyelerinden biri belki de Basatın Tepegöz'ü öldürüşünü anla- 
tan hikâyedir.' 

Ettore Rossi ise Basat ile Tepegöz'ün mitolojik maceralarını, aşağı yukarı za- 
manın dışında olduğu için tarihsel saymamakta ve bundan dolayı Basat tarihte a- 
ramamaktadır.? 


Ebü Bekir bin Abdullah bin Aybek ed-Devâdâri'nin hicri VIll. (XIV) yüzyılın 
başında yazdığı Dürerü't-Ticân'da onun Tepegöz'ü ilkin nasıl öğrendiği ve sonra 
niçin öldürdüğü farklı bir şekilde anlatılmaktadır: Oğuzlar içinde yetişip de atıcı- 
lıkta kendisini kimsenin yenemediği bir kız vardır. Basat bu kızı yenip aldığı ve 
babasına muştu vererek getirdiğinde babası ona “ben de sandım ki Tepegözü öl- 
dürdünüz” demiş. Bunun üzerine, Türkler arasında yetişmiş, itibarlı, ünlü, güçlü, 
yürekli “Uruz oğlu Basat” birçok kumazlık düşünmüş ve sonunda Tepegöz'ü öl- 
dürmüştür ? 


Jirmunskiy, “Kitâb-ı Dede Korkut ve Oğuz Destanı Geleneği”, Belleten, 
Ettore Rossi, Il Kitâb-ı Dede 9orgut, 1952, giriş bölümü, $. 31. 
Orhan Şaik Gökyay, Dede Korkut 1938, s. XLI vd. 
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Ebü Bekir Tihrâni'nin Kitâb-ı Diyarbekriyye'sindeyse “Bisüt Han” adıyla geçmek- 
tedir: “Bisüt Han yüz yirmi dört yıl saltanat sürdü Moğol askeri babasının evine 
saldırdığı vakit anası ona gebeydi. Kaçarken doğurdu ve onu yolun üstüne atarak 
savuştu. Yaşlı bir kadın onu aldı, özenle besleyip büyüttü. Yürümeye başladı, ka- 
dın onu dört ay inek sütüyle besledi. Babası tekrar ülkesine döndüğü zaman onun 
varlığını öğrendi ve çocuğunu kadından geri alarak adını Bisüt koydu.” 

Adnan Sadık Erzi, doğru olarak, Bisüt hakkında anlatılan hikâyenin Dede Kor- 
kut kitabındaki Basat'ın macerası ile büyük benzerlik gösterdiğine, her iki metnin 
karşılaştırılmasının Bdsat ile Bisüt'ün aynı kişi olduğuna şüphe bırakmadığına dik- 
kat çekiyor, Ebü Bekir Tihrâni'nin Bisüt hakkında duyduğu veya okuduğu menki- 
beye —eserine yakışır bir şekilde— daha realist ve tarihsel bir yön vermek istedi- 
gini, Dede Korkut'taki yağı yerine bu masalda Moğol askerini, arslan yerine de 
yaşlı bir kadını koyduğunu, Basat adının “Bisüt” olarak bozulmasının da daha 
sonraki bir halk türetmesinin ürünü olduğuna ve Basatın ana sütünden yoksun 


Tepegöz hikâyesinin Güney Anadolu'daki Türkmen boyları arasında yaşayan 
şeklindeyse “Busat” olarak anılmakta ve Tepegöz'ün de Kitâbı Diyarbekriyye'de Bi- 
süt için söylendiği gibi bir “sütlü davar” tarafından emzirilerek büyütüldüğü anla- 
tılır.? Bu rivayet Oğuz geleneğiyle ilgilidir. Çünkü “tek gözlü” tipini Pusat yani 
Basat ile birleştirir. Bu Pusat, arslan avına çıktığı sırada bir masal dağı olan Kaf- 
dağı'nda Tepegözlerin ülkesine düşmüş, bu Tepegözlerden birini alıp yurduna ge- 
tirmiş ve insan olarak yetiştirmek istemiştir. 

Bu konudaki sözü tamamlamak için, Moğol tarihsel kaynaklarından yararlanan 
Prof. Zeki Velidi Togan'ın İlhanlılar devrinde doğudan gelen uruğlarn çoğunun 
orduda ayn hazereler (mingler), hatta tümen çıkardıklarını, bunlardan birinin de 
“Bisüvüt Uruğu” olduğunu söylediğini ekleyelim. 


Yazıcıoğlu Ali'nin Târih-i Âli Selçuk'unda “Yedi yıl Elbürz'e sefer kılan, kayup 
dönen, Kıyan Busat kardaş kanın alan, It Depegöz'ü öldürüp kalın Oğuzda ad ko- 
yan Urılmış Han” diye geçen alkışta, Tepegöz'ü öldüren Basat değil, onun kardeşi 
Unlmış Han olarak gösterilmektedir. Aynca Basat'ın kardeşi olup Tepegöz'ün elin- 
de helak olan Kıyan Selcük'ün “kıyan” sıfatı da burada Basat'a verilmiştir. 


Ebü Bekir Tihrâni, Kitâbı Diyarbekriyye, 1962, c. 1, s. 21 

Adnan Sadık Frzi, “Akkoyunlu ve Karakoyunlu Tarihi Hakkında Araştırmalar” Belleten, 
1954, sayı 70, s. 179 vd. 

Ali Rıza Yalgın, Cenupta Türkmen Oymakları, IV s. 2-4, Orhan Şaik Gökyay, Dede 
Korkut, 1938, s. LXXIII;, Jirmunskiy, Kniga Moego Deda Korkuta, 1962, s. 215 

Zeki Velidi Togan, Umumi Türk Tarihine Giriş, 1946, c. |, 5. 239 
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Tarihte, belirli kişilerden “Basat” adını taşıyanlar da vardır. Çepni beylerinden 
biri olan Piri Bey oğlu Busat'ı tanıdığımız gibi XVI. yüzyılın ikinci yansındaki 
Kürt beylerinden birinin adının da Basat olduğunu biliyoruz. ' 


* BAYINDUR HAN: Yazıcıoğlu Ali'nin Tarih-i Al-i Selçuk'unda, Bayındur Han'ın 
adı bir alkış içinde “Bayındur Han şilanlu Oğuz”, “Bayındur Han devletlü” ve 
“Bayındur Han devletlü yedi devletün versün” diye geçer. Böylece onun devleti ve 
mutluluğu temsil ettiği anlaşılır. 

Dede Korkut kitabındaysa onun unvanları ve sıfatları “Hanlar Hanı Bayındur”, 
“Boz atlu Kam Gan oğlu Han Bayındur”, “Ağ alınlu Bayındur Han'dır. Yalnızca 
bir yerde, Kazılık Koca oğlu Yegenek hikâyesinde, Yegenek'in Bayındur Han'a hita- 
bında kullandığı sıfatlar, Dede Korkut kitabında Salur Kazan için kullanılan sıfat- 
lan andınr: Alan sabah sapa yerde dikilende ağ ban evli; atlasıla yapılanda gök say- 
vanlı, tavla tavla çekilende şahbaz atlı; çağıruban dad verende yol çavuşlu; yağ t6- 
külende bol nimetlü; kalmış yiğit arhası, beze miskin umudu, Türkistan'un direği, tülü 
kuşun yavrısı, Amıt soyunun aslanı, Karacuğun kaplanı, devletlü Han. (138:104a12-104n4) 

Bayındur Han bir yerde “Kam Han”, üç yerde de “Kam Gan oğlu” diye anıl- 
maktadır. Nihal Atsız, burada “kam” ve “gan"ın iki ayrı kelime mi, yoksa “kam- 
gan” şeklinde tek bir isim mi olduğunun kestirilemeyeceğini söyledikten sonra bu 
kelimenin Göktürk kağanlarından ünlü İlteriş Kutluğ Kağan'ın kardeşi ve onun ye- 
rine geçen Kapagan Kağan'ın adını hatıra getirdiğine işaret eder ve “kamgan”ın bu 
ismin başka bir söylenişi olması ihtimalini ortaya atar. Dede Korkut'ta insan adı 
olarak Kabakkan-Kabukkan da geçmekte, Karamanlı Nişancı Mehmet Paşa tarihinde 
Osman Gazi'nin beşinci göbek atası olarak sayılan Kabak Alpı hatırlattığını 
söyler? 

Ama “kam” kelimesi, Bamsı Beyrek hikâyesinin. başlığında bile “Kam Büre” (s. 
59) şeklinde geçtiğine göre bunun daha çok bir unvan olduğu ve “kamgan'ın tek 
bir ad olamayacağı anlaşılmaktadır. 

Bayındur Han, Oğuz'un “kaba alem götüren hanı”dır. Buyruğunda yirmi dört 
sancak beyi vardır; İç Oğuz ve Dış Oğuz beylerine o hükmeder; akınların sonun- 
da “kuşun ala kanını, kumaşın arusunu, kızun gökçeğini, dokuzlama çargab çuka- 
yı” ona pencik çıkarırlar (89:6263-4). Ağ meydana kurulmuş bir ağ ban evde otu- 
rur.? 

On iki hikâyeden altısında, olay onun meclisini anlatan bir sahne ile başlar. 
Başka hikâyelerde de onun adı bir münasebetle geçer. Bayındur Han'ın hikâyelerde 


Faruk Sümer, Oğuzlar, s. 322 ve 440 
Nihal Atsız, “Dede Korkut”, Yücel, 1939, sayı 48, s5. 308. 
Ebü Bekir Tihrâni, Kitâb-ı Diyarbekriyye, c. |, s. 24. 
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eski destan geleneğine dayanan bir desteği yoktur. Dede Korkut kitabında soy 
adından başka onunla ilgili olarak işlenmiş bir konu olmadığı gibi özel bir adı 
da yoktur. O burada büsbütün ikinci planda bir hükümdar olarak gösterilmiştir. 
Yerini Oğuz alplarının başbuğu sıfatıyla onun beylerbeyi ve güveyisi durumunda 
bulunan Salur boyundan Kazan Alp almıştır. Yalnız burada eski Türk hükümdarlı- 
gının bir tür “çift hükümdarlık” olduğu hatırdan çıkmamalıdır. Hakan birliğin ve 
adaletin sembolüdür; o adeta halkın gözünden uzak yaşamakta ve öyle hüküm 
sürmektedir. O yalnızca manevi hususları idare eder, onun yanında asıl iş gören 
bir başbuğ ve kahraman vardır. Hikâyelerde harekete hiç karışmayan Bayındur 
Han bu yüzden Oğuzların en büyük hükümdarı olarak görünüyor, hareketi kahra- 
manlar yapıyor ve onların arasında da en çok Kazan Bey'in adı geçiyor. 

Bununla birlikte hikâyeler bir bütün halinde onun kişiliğini birleştirmekte ve 
kitabın on hikâyesi onun adıyla ilgili bir daire teşkil etmektedir. 


>< 


Yazılı kaynaklarda o, Akkoyunlu soyunun atası olarak görülür. Kitâb-ı Diyarbek- 
riyye'de onun için oldukça etraflı bir bilgi verilmektedir: 


“Padişah Bayındur Han. Onun padişahlığı zamanında bütün iran, Rüm, Şam, Masr, 
Efrenç, Hıta ve Deşt-i Kıpçak ele geçirildi. Bacanak onun büyük kardaşı idi. Say- 
ram'da onu kendisine kaymakam yaptı, kendisi Karabağ kışlağına ve Gökçedeniz 
yaylaklarına yöneldi ve büyük bir kurultay kurdu ve büyük bir toplantı düzenle- 
di. Büyük toy verdi ve altundan çok büyük bir otağ kurdu ki Türkçede buna 
“ban ev” derler. Ve bu toyda yüz yirmi bin erkek koyun ve dokuz bin kısrak 
ve on sekiz bin sığır kırdırdı. Ve Türkçede “göl” denilen üç havuz yaptırdı, birine 
şerbet, birine süt ve birine süzme bal doldurup sebil etti. Altun ve gümüş hesap- 
sız, beş yüz tane kiymetli taşlarla işlemeli kemer ve kemerden daha çok parlak 
ve gümüş kılıçlar o toyda armağan etti Ve ülkelerini de kabiliyetlerine göre 
oğullarına dağıttı ve ondan birkaç gün sonra da hakkın davetine icabet etti.” 


Burada anlatılan toy, Dede Korkut'taki toy tasvirlerinin benzeridir. 


Bahrü'l-Ensâb adlı bir kaynağa dayanarak Bayındur Han hakkında bilgi veren 
bir başka eser Tevârih-i Cedid-i Mir'ât-ı Cihan, “Der Beyan-ı evsaf-ı Bayındur Han” 
diye ona ayırdığı bölümde şöyle anlatmaktadır: 


“Gök Alp Hanun kaçankim eceli yetişüp dünyadan gitti, oğullanndan Kaydur 
Han, Turmuş Han memleketlerini taksim edüp her biri bir vilayete han oldu. 
Karındaşları Bayındur Han taallukalıyla Horasan'dan azimet edüp Anı'ya, Kars'a 
geldiler. Gürcistan keleresiyle cenk edip Tillis'i aldılar. Andan Demürkapu'ya varup 


Walter Ruben, FF Communications, Ozean der Mârchenströme, Teil 1, Helsinki, 194, 
20; Zeki Velidi Togan, Ibn Fadlan's Reisebericht, Eşk. 93' ve 94* 
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Küstasek meliki muhasara edüp Demürkapu'yu alup başını kesti. Ol tarihte Isa 
aleyhisselam göğe çıkup bizüm Peygamberimüzden nişan yoğudu. Anlar din mez- 
hep bilmezlerdi, amma Hakka ikrarları vardı. Oğuz tayfası derlerdi. Kazan Han 
derlerdi, Bayındur Han'ın veziri idi ve hem damadı idi. Aralarında Taş Oğuz, İç 
Oğuz beyleri anılurdu Cümle doksan bin asker idi Oğuz kavlince bunlar 
bir tayfa idi. Bayındur Han'ın askeri idi. Bizim Peygamberimüz dünyaya gelmezden 
mukaddem bunlar kırk yıl Gürcistan keferesiyle cenk (ü) cidal edüp dokuz tü- 
men Gürcistan beylerinden haraç aldılar. Kaçankim Server-i Kâinat Muhammed 
Mustafa Sallallahu ve Sellem Efendimizi vakıasında görüp iyman getürdü Sonra 
Bayındur Han'un evladından Uzun Hasan memalik-i Acem'de padişah olduğunda 
Islam dini Acem'de üstüvar oldu.” 


Saltuknâme ise Osmanlıların soyunu Bayındır Han'a bağlamaktadır.? 

Hacı Bektaş Vilayetnâmesi'nde de o, Oğuzların padişahı olarak geçiyor.” 

Şecere-i Terâkime ise Salur boyundan Ögürcük Alp'ın, Irak'ın güçlü halkı Ba- 
yındur ili beyinin hükmünü tutmadığı için bozuştuklarını, Ögürcük'ün Salur ve 
Karkın boylarından bir topluluğun başında Şamahı'ya geldiğini, orada da durama- 
yıp İtil ırmağını geçerek Yayık suyuna ulaştığını, o zamanlarda oralarda yaşayan 
Kanglılarla bir süre oturduğunu, sonra Kanglı hanıyla bozuşarak Mangışlak'a gelip 
Kara Han denilen yerde üç yıl kaldığını, Kanglıların hanı Gök Tonlu'nun onun 
yerini öğrenip üzerine atlandığını, Ögürcük'ün de bunu işitip Balhan Dağı'na gitti- 
gini anlatır." 

Bundan ve yukarıda geçen öteki kaynaklardan, anlaşıldığına göre, daha sonra 
XV. yüzyılda adlarını verdikleri Akkoyunlu imparatorluğunu meydana getiren Ba- 
yındırların yüzyıllar önce bu imparatorluğun ülkelerini kâfirlerin elinden ahp yurt 
edinişlerini anlatan bir destan gelenekleri olması gerekir. 

Akkoyunlu Türkmenlerinin hükümdar soyunun çıktığı Bayındır boyunun Yakın- 
doğu'da hâkim bir yer tuttuğu sırada (XIV. yüzyıl ortasından XV. yüzyıl ortasına 
kadar) Oğuzların destan kahramanı olarak Bayındur Han'ın adı destanlarda yerleş- 
miş olabilir. Bayındırlar XV. yüzyılda Ahlat'ta hüküm sürmüşler ve Gordlevskiy, 


Bahrü'-Ensâb, Nihal Atsız baskısı, 5. 24 

Adnan Sadık Erzi, “Akkoyunlu ve Karakoyunlu Tarihi Hakkında Araştırmalar”, Belleten, 
1954, sayı 70, S. 199. 

Hacı Bektaş Vilayetnâmesi, Abdülbaki Gölpınarlı baskısı, s. 73; A. S. Erzi, agm.,, 
Pbülgazi Bahadır Ilan, Şecere-i Terâkime, yay haz A. N Kononov, 1958, s. 67 

F Sümer, “Oğuzlara Ait Destani Mahiyette Eserler” DTCFD, 1959, sayı 3-4, 5. 393. 

Bu konudaki tartışmalar için bkz. Faruk Sümer, “Oğuzlara Ait Destani Mahiyette Eser- 
ler”, DTCED, 1959, sayı 3-4,s. 393 ve Pertev N. Boratav, “Dede Korkut Hikâyelerindeki 
Tarihi Olaylar ve Kitabın Telif Tarihi”, Türkiyat Mecmuası, 1958, XIII, s. 46. 
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Ahlat'ta Bayındur Han ile oğlunun menkıbede yaşayan türbesini ziyaret etmiştir. 
Bugün Kars ile Revan çevrelerinde Türkler ile Ermeniler arasında kullanılan ö- 
nemli bir tabir, Bayındur Han adının hâlâ yaşayan hatırasını saklamaktadır. Birisi- 
ne devlet kapısında işi görülmeyip daha büyük makama baş vurması bildirilince 
“Bayındır yolu verdi” veya “Bayındır yolunu gösterdi” denir. Çok canlı olarak ya- 
şayan ve yaygın bu tabir mecaz olarak devlet kapısında görülmeyen bir işin daha 
büyük makama havalesiyle çıkmaza girdiğini anlatmak için kullanılmaktadır.' 


* BEGİL: Dede Korkut kitabının IX. hikâyesinde ilk savaşına çıktığını okuduğu- 
muz genç kahraman Emren'in babasıdır. Ordasını kâfirlerin sardığı ağır yaralı ba- 
bası Begil'i oğlu Emren'in kâfirlerin elinden kurtarışını anlatan hikâye, Begil'in bu 
hale nasıl düştüğünü göstererek başlar. Hanlar Hanı Bayındur Han tarafından gü- 
cendirilmiş olan Begil, bir feodal devir destanının çok tipik bir kişisidir. Böyle 
hakaret görmüş kahramanlar güç zamanlarda doğal olarak yurdun kurtarıcısı olur- 
lar, Firdevsi'nin Şahnâme'sindeki Rüstem ve İsfendiyar gibi. Feodal ilişkiler bakı- 
mından Begil ile Bayındur Han arasındaki anlaşmazlığın sonuna kadar açıklanma- 
yan sosyal nedenlerden olduğu akla gelebilir. Destanda Begile “bey” değil, “yiğit” 
sanı verilmektedir? 

Üç yüz altmış altı alpın çıktığı bir avda Begil, geyikleri yay kurup ok atma- 
dan kementle avlar, semizini boğazlar, arığının kulağını delip bırakır. Beylerin 
avladığı geyiklerin kulağı delik olsa “Begil sevincidir” diye ona gönderirlerdi. Atı 
kara yeleli kazılık attı. 

Bu Oğuz kahramanının adı kitapta bir tek hikâyede geçmektedir. Bu bakımdan 
Begil ile oğlu Emren'in daha yeni kişiler olmaları düşünülebilir. 

Zeki Velidi Togan, Begil adını Bükil (s Bügil) okuyor ve bunun Türkmenler- 
deki Vükil kabilesi olabileceğini düşünüyor. Bu adı Arapça sanarak “Vekil” diye 
okuyanların bulunduğuna ve bunun yanlış olduğuna da işaret ediyor.” 

Bu isim bugün de halk arasında yaşayan adlardandır.* 

Şamil Cemşidof ise Begil oğlu Emren hikâyesinde Oğuzların, yani destandaki 
kahramanların yaşadığı yerlerin daha da belli olduğunu söyler. Ona göre kitaptaki 
olayların geçtiği yerler Berde-Gence-Gürcistan serhaddi yön çizgisinin arkasındadır. 
Çünkü Begil'in Oğuz'dan göç edip Gürcistan serhaddine gittiği yolda Oğuz ile 


Kırzıoğlu M. Fahrettin, Dede Korkut Oğuznâmeleri, 1952, s. 78 vd. 

Jirmunskiy, Kniga Moego Deda Korkuta, 1962, s. 299 ve “Kitâb-ı Dede Korkut ve Oğuz 
Destanı Geleneği” çevirisi Dr. Ismail Kaynak, Belleten, 1961, XXV, sayı 100, 5. 617. 
Hocamın 4. 7. 1936 tarihli mektubundan. 

M. G. Tahmasib, “Dede Korkut Boyları”, Azerbaycan Şifahi Halk Edebiyatına Dair Tetkik- 
ler, 1961, S. 5 
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Berde arasında bir şehir olsaydı, onun adının mutlaka geçmesi gerekirdi, der. ' 


* BEYREK: Dede Korkut'un ona koyduğu ad Bamsı Beyrek'tir. Metinde bir yerde 
“Boz Oğlan” diye geçer (s. 61:3845). 

Yazıcıoğlu Ali'nin Tarih-i Âl-i Selçuk'unda “Ban hisarından parlayup uçan; altı 
batman som demürü ayağında kıran; apıl apıl yürüyende boğalayın, zıvıl zıvıl 
zıvlayanda yılanlayın; on altı yıl Bayburt hisarında dutsaklık çeken; baldırı uzun 
Baldırşad'ın hakkın alan; yüce yerden alçak yere göz gözeden Bay Bura oğlu Bey 
Barı yiğit” diye alkışlanır. 

Dede Korkut kitabında Parasar'un Bayburt hisarından parlayup uçan, ap alaca 
gerdegine karşu gelen, yedi kızın umudu, kalın Oğuz imrencesi, Kazan Bey'in ınağı, boz 
aygırlı Beyrek diye nitelenir (54:3283-6). Kız kardeşinin anlattığına göre de (s. 78-79) 
bilekleri kunt kunt, yürüyüşü apul apul, duruşu arslan gibidir, hkanrılarak bakar. 

Bey oğlu bey olan Beyrek'in yayını kendisinden başkasi çekemez. Kazan Bey'in 
emektan, inağı ve Kara Budak'ın musahibidir. Bayburt hisanna yapılan saldında 
Yegenek ile birlikte kâfirin sancağını, tuğunu kılıçlayıp yere salan odur. Kardeşin- 
den üstün saydığı ve başıyla beraber tuttuğu bir boz aygırı vardır. Kazanılan sa- 
vaşın sonunda yedi kız kardeşini yedi yiğide verir ve düğünleri beraber olur. 

“Kemal ve cemal iyesi” olduğu için Oğuz'da “nikapla gezen” dört yiğitten biri 
de Beyrekttir. 

Salur Kazan'ın tutsak olup oğlu Uruz'un kurtarışını anlatan hikâyede karımı 
olarak karşısına çıktığı sırada Salur Kazan'ın kim olduğu sorusuna “Parasar'un 
Bayburt hisarından parlayup uçan, adahlusun ayruklar aluriken tartup alan” diye 
karşılık verir (5. 182:14548-10). 

İç Oğuz beylerinden olan” Beyrek, kendilerinden kız aldığı Dış Oğuz'un Salur 
Kazan'a karşı ayaklanması üzerine Kazan'ın dayısı Aruz tarafından hileyle çağrılıp 
getirilir, ama Beyrek Kazan'a karşı ayaklanmaya katılma teklifini şiddetle reddetti- 
gi için Aruz tarafından öldürülür 


Şamil A. Cemşidof, “Kitâb-ı Dede Korkut Destanlannın Merkezi Yaşayış Yerleri Hakkın- 
da”, 1961, c. 1. S. 123 

Prof. Zeki Velidi Togan, bunu “Bay Bura oğlu Banbek” diye okuyor (“On Mubaraks- 
hah Ghuri”, B.5.O.S., vol. VI, 1930-32, s. 853). Jirmunskiy ise “Bay Büre oğlu Ban Bey” 
diye okuyor (Kniga Moego Deda Korkuta, 1962, 5. 240). 

Kırzıoğlu M. Fahrettin, “Bay Bura oğlu Barı Yagan Bek” diye okuyor (29 Ocak 1966'da 
Ankara Türk Dil Kurumu'nda yapuğı “Dede Korkut Oğuznâmelerini bırakan kimlerdir?” 
adlı konuşmada) O burada Bay Beyrek'in tarihsel kimliğini de göstermeye çalışarak 
birtakım görüşler ileri sürüyorsa da bunların üzerinde durmuyoruz. 

Bkz. Bayburtlu Osman, Tevârth-i Cedid-i Mir'ât-ı Cihan, Nihal Atsız baskısı, 5. 24 
Jirmunskiy, kökü bakımından Dış Oğuzların bu isyanının tarihsel saymaktadır. 
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Bamsı Beyrek hikâyesi, Dede Korkut hikâyelerinden Türk dünyasında en yaygın 
olanıdır. Bu hikâye Bayburt halkı arasında bugün bile zevkle dinlenmektedir. Hat- 
ta onun Duduzar köyünde bulunan mezan herkese gösteriliyor. 

Fahrettin Kırzıoğlu'nun bana lütfedip bildirdiğine göre türbe Duduzar'da eski 
Müslüman mezarlığının batı-güney ucunda ve kayalığın üzerindedir. Dört köşe 
olan türbenin güney ve kuzey duvarları dıştan 765, doğu (kapılı) ve batı duvarla- 
nysa 714 santimetredir. Üzerini 1957'de Bayburtlu bir hacı çimento, haul ve çinko 
saçla onartmıştır. Lahit de çimento sıvalı tuğla ile yapılmış olup batıdan doğuya 
doğru boyu 540 ve eni 110 santimetredir. Ortası açık ve toprak doldurulmuştur, 
üstünde yeşil renkli yekpare bir keten örtü vardır. Çevre köylerden ziyaretçiler 
gelir. Duduzarlı yaşlılar ve halk, bu türbedeki Gazi'nin daha uzun boylu olduğu- 
nu ve eskiden daha uzun olan lahidin onarımlar sırasında dizden aşağısının doğu- 
daki duvar altında, ayağının da dışanda kaldığını söylerler. Dizden yukarısı 540 
santimetredir. 

Bu mezarın I Dünya Savaşı'na kadar yerli Müslüman ve Ermenilerce saygıyla 
ve yatır gibi ziyaret edildiği söyleniyor. 

Bayburt'un Almışka köylüleri arasında şu rivayet yaşamaktadır: “Seferberliğe 
(1914-18) kadar komşu Ermenilerden zengin ve eski bir aile kendilerini Bey Böy- 
rek hikâyesinde geçen Bayburt padişahının torunları sayar ve bununla övünürlerdi. 
Bu Ermeniler komşuları olan biz Müslüman Türklere “bizim ulu dedelerimiz, si- 
zin ulu dedelerinizden Bey Böyrek'e bir kız vermişti, sizler de bizim kızımızdan 
doğan türemeler olduğunuzdan biz sizlere dayı düşeriz, sizler ise bizim yeğenleri- 
miz sayılırsınız” derler. ? 


Böyrek, Şeyh Süleyınan Efendi'nin Lugât-i Çağatayi'sinde, Türklerden bir boy 
olarak verilir. Bugün Kıpçak kabilesinin oyınakları arasında Beyrek de yer alır, 
fakat herhalde kabilenin küçük bir oymağı olmalıdır. Kırgızların bölündüğü on 
bölükten biri olan Karmışların türlü oymakları arasında Beyrek de vardır.” 

Tanınmış folklorcu Cahit Öztelli'nin bana lütfettiği bilgiye göre, Ankara'ya 100 
km uzakta bir Beğrek Dağı vardır. Kızılırmak bu dağın eteğinden geçmektedir. 

Ankara-Kırşehir şosesi üzerinde bir Âşıklar Köyü vardır ve halkı da Türkmen- 
dir. 


Islâm Ansiklopedisi “Bayburt” maddesi (Osman Turan). 

Pertev Naili Boratav, Halk Hikâyeleri ve Halk Hikâyeciliği, 1946, 5. 65. 

YOR. Vinnikov, “Güney Kırgızistan Topraklarında Kırgızların Bünyeleri ve Yerleşmeleri” 
Kırgız Arkeoloji Etnografya Araşırma Gezilerinin Eserleri, c. | Moskova, 1956, Sovyetler 
Birliği Bilimler Akademisi yayınlarından, s. 159 vd. Aristof, Türk Kabileleri ve Uluslarının 
Etnik Teşekkülleri Hakkında Notlar ve Sayıları üzerinde Bilgiler, 1896, s. 364 vd. 

Bkz. Seyyah Kandemir, Ankara Vilayeti, Türkiye Seyahatnâmesi, s. 257, 260 vd. 
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* BİCAN BEY (BAY): Beyrek'in beşik kertme nişanlısı ve sonra eşi olan Banı 
Çiçek'in babası. 

Barthold onun Oğuznâme diye bilinen “Atasözleri Mecmuası"nda da geçtiğini; 
bu mecmuada 75 sayılı atasözünde Dede Korkut kitabında olduğu gibi üç yüz alt- 
mış altı bahadırdan söz edilmekte olduğunu; 5 sayılı atasözünde Bican'ın ideal bir 
bey olarak gösterildiğini; 6 sayılı atasözündeyse onun yiğitlik örneği olarak belir- 
tildiğini söylüyorsa da' bu, adı geçen mecmuadaki Bilecin (cx4) kelimesinin yan- 
lış okunmasına dayanmaktadır (Bkz. yazma, yaprak ib, satır 8) 

Bamsı Beyrek hikâyesindeki bu Bay Bican Bey adının geleneğe bağlı olduğunu 
şüpheyle karşılayabiliriz, çünkü Orta Asya destan rivayetlerinde bu ad geçmez. 
Bununla birlikte Oğuz boyundan bu adı hatırlatan “Bican” adlı bir Türk oymağı 
bildiğimiz gibi, Akkoyunlular zamanında Bican Bey adında bir beyi (Ebü Bekir 
Tihrâni, Kitâb-ı Diyarbekriyye, c. 1., s. 145) ve Sultan Yakub'un oğlu genç hüküm- 
dar Baysungur'un atabeyi Sofu Halil'e karşı başka beylerle de birleşerek onu yenip 
öldüren Diyarbakır valisi Süleyman Biçen Bey'i de tanıyoruz? 

Bu ad günümüzde bile Azerbaycan'da halk arasında yaşayan adlardandır. 


* BOĞAÇ HAN: Arkadaşlarıyla oynarken ansızın karşılaştığı bir boğa ile dövüşe- 
rek onu yenip öldürdüğü için Dede Korkut tarafından kendisine “Boğaç” adı veri- 
len bu kahraman genç Oğuz cılasunlarından biridir. Babanın, savaş arkadaşlarının 
yalan dolanlarına kanarak, genç bir yiğit olan oğlunu nasıl öldürmeye kalktığını 
anlatan “Dirse Han oğlu Boğaç Han” hikâyesinin kahramanlarına diğer Dede Kor- 
kut destanlarında rastlanmamaktadır. Hikâyeleri birbirine düğümleyen Bayındur 
Han'ın varlığına rağmen bu konunun destanlara sonradan sokulmuş olması müm- 
kündür.* 

Câm-ı Cem-âyin'de, Boğa adında üç kişi vardır. Can Boğa, Baş Boğa ve Kızıl 
Boğa. Baş Boğa ile Kızıl Boğa'nın adları “boğa” ile ilgilidir. Baş Boğa'nın adı doğ- 
duğunda hazır bulunan baş boğa'nın kurban edilmesi dolayısıyla kendisine veril- 
miştir. Kızıl Boğa'nın bu adı alması ise babasının “kızıl boğa” avladığı gün doğ- 
masındandır. Baş Boğa, âlemi korkutan kuduz bir kurdu öldürmüş ve bir biserek 
azgın deveyi çomakla haklamıştır.” Bunlardan Baş Boğa'nın bizim Boğaç Han ile 


Barthold, “Türk Destanı ve Kafkas”, Kniga Moego Deda Korkuta, 1962, s. 119 

İslâm Ansiklopedisi “Akkoyunlular” maddesi (Mükremin Halil Yınanç). 

M. G. Tahmasıh, “Dede Korkut Boyları" Azerbaycan Şifahi Halk Edebiyatına Dair Tetkik- 
ler, 1961, s. 5. Yazar bu adı “Beycan” diye okuyor. 

Jirmunskiy, “Kitâb-ı Dede Korkut ve Oğuz Destanı Geleneği”, çevirisi Dr. İsmail Kay- 
nak, Belleten, 1961, XXV, sayı 100, 5. 617 

Hasan bin Mahmud Bayati, Câm-ı Cem-âyin, Ali Emiri baskısı, 1331, 5. 24 vd. 
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ilgisi olduğu düşünülebilir. 
Ziya Gökalp, Boğaç Han'ın Oğuz Han olması ihtimalini ileri sürüyor ve bu 
görüşünü, her ikisinin de babalarıyla mücadele etmesine dayandınıyor.' 


»* BÜGDÜZ EMEN: Yazıcıoğlu Ali'nin Târih-i Al-i Selçuk'unda Emen adı, birinci 
alkışta “Bıyığı kanlu Bügdüz Emen heybetlü yedi heybetün versün”, ikincisinde 
“Bıyığın ensesinde üç kez düğen, kaçındıkta karımına kan kaşandıran, gözü kanın 
dönen, yer evreni yılan, âdemiler evreni Ucen oğlu Emen Bey” şeklinde iki yer- 
de, üçüncü olarak da “Kara başına oğlanlığında Kıyan Ucen oğlu Emen Bey'den? 
öcin alan Ensi Koca oğlu Okçu Kozan” diye geçmektedir. Künyesi değişik olmakla 
beraber, bu betimlemeler Bügdüz Emen'in Dede Korkut'taki betimlemelerine uydu- 
gu için her ikisinin bir olduğuna hükmedilebilir. 

Dede Korkut kitabında onun nitelikleri varuban Peygamberün yüzünü gören, ge- 
lübeni Oğuzda sahabesi olan, acığı tutanda bıyıklarından kan taman” bıyığı khanlu 
Bügdüz Emen (55:33a4-5) ve kalın Oğuz arkası, Bin-Bügdüz başları Emen (109:77e9-10) 
diye sıralanmaktadır. 

Emen pehlivan bir kişidir. Bununla beraber Kazılık Koca'nın on altı yıl tutsak 
kaldığı hisan yedi kez vardığı halde alıp da Kazılık Koca'yı kurtaramamıştır. Ka- 
zılık Koca oğlu Yegenek'in dayısı olan Emen, onu babasının tutsak olduğu kaleye 
gitmekten vazgeçirmeye çalışmıştır. Bügdüz boyundan gelen Dış Oğuz'un İç O- 
guz'a karşı ayaklanmasında Aruz'u destekleyen ve bu işte söz sahibi olan da odur, 
bu isyan sonucunda çıkan çarpışmada İç Oğuz'dan karımı Ters Uzamışttır. Oğuz 
beylerinin Şökli'nin kâfirlerine karşı açtıkları sefere (II. ve IV. hikâyeler) katılmış- 
tır. Tepegöz'ün elinde ölen adı belli Oğuz kahramanlarından birisidir. Dede Kor- 
kut kitabının Il. hikâyesinde onun Oğuzların arasında İslamiyeti yaydığı belirtilir. 


>< 

Bayburtlu Osman'ın Tevârih-i Cedid-i Mir'ât-ı Cihan adlı eserinde onun Dış 
Oğuz beylerinden olduğu, Bin-Bügdüz'ün ulusu bulunduğu, Bayındur Han'ın kendi- 
sini Kazan Han ve Dundar Bey ile Kâbe-i Şerife gönderip Peygamberimize ümmet 
olduğunu bildirdiği yazılıdır (s. 24). Müslüman rivayetlerinde putperestlerin Müs- 
lümanlığı kabul etmeleri genel olarak Peygamberin sahabelerinden birkaç yüzyıl 
yaşayan birtakım yaşlılara bağlanır (Karahanlılar soyunun ilk Müslüman hükümda- 
rı Satuk Buğra Han'ın kavminin İslamiyeti kabullerine kılavuzluk eden Ebünnasr 


Ziya Gökalp, Türk Medeniyeti Tarhi, 1341, 5. 83 ve 203. 
Prof. Zeki Velidi Togan bunu “Kıyan Uchen oğlu Amin Bek” diye okuyor. “On Mu- 
barakshah Ghuri”, B.5.O.S., vol. VI, 1930-32, s. 853. 


Azerbaycan destanı, onun bu destani niteliğini, daha sonraki kahramanı Köroğlu'na da 
vermektedir. 
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Samani ile Manas destanındaki Ay Hoca ve diğerleri gibi) Bitlisli Şeref Han, Şe- 
refnâme'nin mukaddemesinde Oğuz Han'ın Kürt beylerinden Bügdüz Emen'i Pey- 
gamber katına gönderdiğini yazar. 

Bununla birlikte Dede Korkut kitabında Emen'in betimlenişlerinde daha çok 
onun kahramanlık nitelikleri göze çarpmaktadır. 

Ebü Bekir Tihrâni'nin Kitâb-ı Diyarbekriyye'sinde, Bügdüz Han Akkoyunlu soyu- 
nun geriye doğru kırkıncı hükümdarı olarak yer almakta; Bügdüz'ün anlamı “dai- 
ma iyilik işleyen” olarak verilmekte; Bügdüz Han'ın Allah'a taptığı, doksan altı 
yıl yaşadığı ve Talas'ta padişahlık ettiği yazılmaktadır (c. 1., 5.23). 

Bügdüz Emen ile ilgili daha geniş rivayetleri başka kaynaklarda da buluruz. 
Buhara'da Hafız Derviş Ali tarafından yazılan Tuhfetü's-Sürur adlı musiki tarihin- 
den A. Fıtrat tarafından yapılan özetler Özbek Musikisi Tarihi (Taşkent, 1924) adıyla 
yayımlanmıştır. Burada kopuzun icadına dair menkıbenin özetini veriyoruz: (s. 43) 


“Hafız Derviş Ali'nin musiki risalesinde kopuzun İlhanlılardan Sultan Üveys Celayir 
zamanında “Ozan” adlı çalgıdan faydalanıp yapıldığı hakkında bilgi vermek için 
şöyle bir efsane yazmışlardır. 

Tarihte getirilmiştir ki Oğuz ili doksan yedi kabile idi. Bunların arasında birta- 
kım şeyler geçmiştir. Padişahlardan üç kişi, biri Ak Han, biri Kara Han, biri Ba- 
yındur Han. Söylerler ki, Ak Han'ın aşevinde her gün doksan batman tuz harca- 
nırdı ve yetmezdi. Alplardan dört kişi gelmiştir: Bügdi Zaman ve biri Salur Kazan 
ve biri Şah Baki ve biri de Yetim Guzan. 

Söylerler ki Bügdi Zaman, gelini yüzünden Yetim Guzan'ın kardaşını öldürdü. 
Ve Yetim Guzan'ı, Ata Korkut ormanda azıcık azıkla gizledi. Ata'nın himmeti ona 
erişince Yetim Guzan alp olup ortaya çıktı ve onun ününü Bügdi Zaman işitti. 
Bunun üzerine atlandı, diledi ki onun işini bitirsin. Ulu Tanrı haksızlık olmasını 
istemedi. Derler ki onu iılkının başında buldu, bu ılkı kimin? diye sordu. Yetim 
Guzan karşısında heybetinden bütün dağların, ovaların cıva leğeni gibi titrediği bi- 
rini gördü. Karşılık verdi ki bu ılkı Yetim Guzan'ındır. Bügdi Zaman, nerede diye 
sordu. Yetim Guzan, bugün on gün oluyor ki dağdan yuvarlandı ve bir ayağını 
kırdı, belki de öldü, dedi. 

Bügdi Zaman dedi ki, ben onu öldürmek için gelmiştim, madem ki yuvar- 
landı, kendi kısâsı buldu, ben onun üzerine artık ne diye gideyim? Bu ılkıdan 
bana bir tane ver de yiyeyim, buradan gideyim, dedi. Derler ki Yetim ona bir at 
fırlattı. Bu atıştan onun canı sıkıldı ve atı yakaladı, bir lokmada yuttu. Bundan 
bir şey anlamadım, başka bir tane daha ver de karnım doysun, dedi. Yetim Gu- 
zan, benim verebileceğim yalnız bu onu verdim, başkasını veremem, dedi. 
Bügdi Zaman ölkelenip bir nara saldı. 


Kırzıoğlu M. Fahrettin, Dede Korkut Oğuznâmeleri, 1952, s. 9 vd., Faruk Sümer, “Oğuz- 
lara Ait Destani Mahiyette Eserler”, DTCFD, 1959, c. XVII, sayı 3-4, s. 408, çıkma 184. 
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Haykırmasından ılkı hep onun önüne toplandı ve ılkıyı geldiği yolda önüne 
katarak gitti. Yetim şaşkına döndü. Anasına gidip olup biteni anlattı. Anası dedi 
ki “kardaşını öldüren adam işte odur. Korkma ve bir okla işini bitir. Buradan gi- 
dince uykuya dalar, eğer uyurken onun işini bitirebilirsen ne âlâ, yoksa bin başın 
olsa bir tanesini esen kılamazsın.” 

Yetim, Bügdi Zaman'ın gittiği yolu tuttu ve koştu. Bir zaman geçti, anasının 
dediği oldu. Gördü ki uykudadır. Oku yaya yerleştirdi, çekti, budunu koparıp at- 
tw. Bügdi Zaman uyandı, gördü ki budu da kopmuş. Kendi kendine dedi ki Ye- 
tim Guzan'ın işi olmak gerek. 

Yetim çıkıp kendini gösterdi. Bügdi Zaman bunun gördüğü ilkıcı olduğunu 
tanıdı. Elini terkeşine attı, yayına bir ok yerleştirdi ve Yetim'e attı. Yetim bir ka- 
yanın arkasına saklandı, ok kayaya değdi, kayadan bir kıvılcım çıktı, yazıya düştü 
ve bütün yazıyı yaktı. Yetim ürperdi ve Elhamdüllillah dedi, ateş bana ulaşmadı, 
sakın sakın, dedi. 

Yetim yeniden meydana çıkıp göründü. Bügdi Zaman gördü ki ok Yetim'e 
değmemiştir. Yine elini terkeşe attı; ozan'ını çıkardı, çalmaya başladı. Hallerini 
ozan'ın nağmesiyle Yetim'in katına sundu ve dedi ki: Benim işimi bitiresin ve kar- 
daşının kanını benden alasın. İki iş yap, önce benim başımın derisini yüz ve bu- 
nu bir domuzun başına geçir, bağırsaklarımı da çıkar, beline sar ki sen de benim 
gibi alp olasın. 

Yetim onu öldürdükten sonra istedi ki dediğini yerine getirsin. Aklından bana 
bir oyun oynamış olmasın diye geçti. Bir kaya duruyordu, başının derisini o ka- 
yaya geçirdi ve bağırsaklarını da bir çınar ağacına doladı ve uykuya vardı. Daha 
çok bir zaman olmamıştı ki şaşılacak bir ses koptu. Gördü ki başının derisini ge- 
çirdiği kaya darmadağın olmuş ve bağırsaklarını doladığı ağaç da devrilmiş. 

Şaştı ve Bügdi Zaman'ın evine doğruldu, yengesini elde etti ve Oğuzlara bir 
toy verdi. Ve kardaşının tahuna oturdu. 

Derler ki Bügdi Zaman'dan dört yaşında bir çocuk kalmıştı. Bu toyda ona bir 
koyunun ayağı düştü. Gördü ki biri anasının koynunda uykuya varmış. Anasından 
bunun kim olduğunu sordu. Anası “işte bu senin babanı öldürüp beni eline geçi- 
ren kişidir” dedi. Dört yaşındaki çocuğu öfke bürüdü, başını yardı. Hemen koyu- 
nun ayağını Yetim'in kafasına fırlattı ve beyni burnundan aktı.” 


Hafız Derviş Ali'nin Tuhfetü's-Sürur'undan bir yüzyıl sonra Imami'nin Hannd- 
me'sinde Türkmenler hakkında hikâyelerin ayrıntıları, yani Bügdüzaman ile Tilim 
Han hikâyesiyle karşılaşıyoruz. Otuz yıl saltanat süren ve Turan tarihinin en mut- 
lu dönemini temsil eden Kumış Han zamanında Türkmenlerin hanı Bügdüz Han 
ile daha önce adı geçen Bektaş Han'ın oğlu arasında bir savaş oluyor. Kumış'ın 
başbuğu olan Cunak Bahadır Rak (daha önce adı geçen Dımnak Bahadır Rak'ın 
oğlu), Türkmen ordusunun başbuğu Yıldavuz'u yeniyor. Kumış Han Türkmenlerin 
yenilgisinden memleketini bu kavmin baskınlarından ebedi olarak güven altına al- 
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mak için yararlanıyor. Bütün Türkmen kavmini doğudan batıya geçirip birleştiri- 
yor. Gerçekten de Tengiz ülkesine (yani Hazar Denizi kıyılarına) ve Balkan (yani 
Hazar Denizi'nin doğusundaki Balkan) dağlarına. O zamandan beri artık doğuda 
hiçbir Türkmen yoktur. 

Bügdüzaman ile Tilim Han hikâyesi, Türkmenlerin yukardaki Bügdi Zaman ve 
Yetim Guzan hanlarıyla aynıdır ki bu sonuncu, birincisini yendikten sonra öldür- 
müştür. Hannâme'nin Tilim'i (çe) ile Hafız Derviş Ali'nin Yetim'i (e) birdir ve 
aynı Arapça yazılışın iki türlü okunuşundan başka bir şey değildir. Tilim, Büg- 
düzaman ile teke tek dövüşleri sırasında Guran (91) adını taşıyor. Herhalde Ti- 
lim Guran (0l»# ç5) ve Yetim Guzan (9l53$ ç-x) da aynı ad söz konusudur. 

Kırzıoğlu, Enveri'nin Düstümâmesi'ndeki bir rivayeti, metni zorlayarak Bügdüz 
Emen'e bağlamaya çalışmıştır. Metinde açık açık 0 öf diye yazılıp harekelenmiş 
bu adı, Buğduz Aman ve “Aman” yapmak suretiyle bir “Bügdüz Emen” hikâyesi 
çıkarmak bizce güvenilir bir yol değildir. Kaldı ki “Tuman Han” da Oğuznâmede 
geçen, hem de tanınmış bir addır. ? 

Emen bugün de Azerbaycan'da yaşayan adlardan biridir.? 


* BÜRE BEY (BAY): Türk folklorunun en yaygın hikâyesi veya destanı olan 
Bamsı Beyrek'in babası. Hikâyede türlü yerlerde Kam Büre, Bay Büre Bey, Bay Bü- 
re Han diye geçmektedir. Zeki Velidi Togan bunu “Bay Börü” diye okumak ve o- 
nunla “Börü tekin” arasında bir ilgi kurmak istiyor. 

Bu adın birçoklarıyla birlikte, XI. yüzyıl ve daha önceki zamanlarda kullanıl- 
mış bir ad olduğunu kanıt göstermeden ileri süren Faruk Sümer, başındaki “bay” 
kelimesini bu sıfatı taşıyan öteki beyler gibi Büre Bey'in de servet sahibi olma- 


sıyla ilgili görüyor. 


* DEMİR GÜCÜ: Salur Kazan'ın evinin yağmalanması hikâyesinde önemli bir ye- 
ri olan Karacuk Çoban'ın kendisine baskın yapan kalabalık yağıya karşı savaşında 
yanında bulunan ve şehit düşen iki kardeşinden biri. 


Prof. Zeki Velidi Togan, “Hannâme, Das Özbekische Epos Chan-Nâme”, Central Asi 
Journal, vol. 1, no. 2, s. 150 vd. 

Kırzıoğlu M. Fahretin, Dede Korkut Oğuzndmeleri, 1952, çıkma 7 

Orhan Şaik Gökyay, Dede Korkut, 1938, s. XXIV vd. 

M. G. Tahmasib, “Dede Korkut Boyları”, Azerbaycan Şifahi Halk Edebiyatına Dair Tetkik- 
ler, 1961, s. 6 

Faruk Sümer, Oğuzlar, 1967, s. 375 ve 381 
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* DİRSE HAN: Bir babanın savaş arkadaşlarına uyarak, o kadar dileye isteye sa- 
hip olduğu genç bir yiğit olan öz oğlunu öldürmek kasdıyla yaralayışını ve yalan 
sözlerine kandığı adamları tarafından horlanarak kâfir ellerine götürülürken oğlu 
tarafından kurtarılışını anlatan Dirse Han oğlu Böğaç Han hikâyesinin kahrarnanla- 
nna geri kalan Dede Korkut destanlarına rastlanmaz. 

Destanları birbirine düğümleyen Bayındur Han'ın bulunmasına rağmen bu ko- 
nunun da destana sonradan sokulduğu düşünülebilir. Ayrıca Dirse Han ve Boğaç 
Han'ın bu hikâyede, hiçbir özelliği belirtilmeyen sadece çıplak adlardan ibaret kal- 
ması da dikkate çarpmaktadır. 


* DÖLEK EVREN (EYLİK KOCA OĞLU, DÖNEBİLMEZ): Jirmunskiy bu adı 
“Dülek Uran” diye okuyor ki yanlıştır. 

Kazılık Koca oğlu Yegenek hikâyesinde Aygır Gözler suyundan at yüzdüren, elli 
yedi kalanun kilidin alan (139:104810) diye nitelenen Dölek Evren, Salur Kazan'ın 
tutsak oluşu hikâyesinde, Kazan ile karşılaştığında ona kimliğini anlatırken şöyle 
der (183:14643-5): Mere kâfir, menim adum bilmezmisin? Öz adına horlayan, ilden 
çıkan, elli yedi halanun kilidin alan, Eylik Koca oğlu Dönebilmez Dölek Evren mana 
derler. 

Onun Kazılık Koca oğlu Yegenek hikâyesinde altı perli çomağıyla at depüp ge- 
len Arşun oğlu Direk Tekür'ü yukandan aşağı katı urup alamadığını görüyoruz. 
Bir kez de yine Salur Kazan'ın tutsaklığı hikâyesinde süngüsünü eline alıp Kazan'a 
at salarak onu sançmak isterken Kazan at depüp süngüsünü elinden alır ve tepesi- 
ne vurup parçalar. 

Dölek “sakin, uysal, itaatli” anlamına geldiği gibi onun “Dönebilmez” lakabı 
da “düşman karşısında çekilmez, gerilemez” demek olmalıdır. Aşağıdaki Alp Eren 
ile Sar Kulmaş'ın kardeşi olduğu anlaşılan Dölek Evren ayrıca VII. ve XII. hikâ- 
yede de rol alır, Taş Oğuz beylerinden olduğu için Aruz'un Kazan'a karşı ayaklan- 
masına da katılmıştır. 

Alp Eren ile Dölek Evren'in betimlemelerinde, ikisinin de “Aygır Gözler su- 
yundan at yüzdüren, elli yedi kalenin kilidin alan” diye ortak alkışları bulunmak- 
la beraber, Alp Erenin betimlenişinde, Dölek Evren'inkinde bulunmayan daha zen- 
gin sıfatlar bulunmasına ve birinin adının hep “Dölek Evren” diye geçmesine ba- 
kılarak, bunların Faruk Sümer'in söylediği gibi bir kişi değil, ayrı ve kardeş ol- 
dukları anlaşılır. ' 


Faruk Sümer, “Oğuzlara Ait Destani Mahiyette Eserler”, DICFD, 1959, sayı 3-4, 5. 429, 
çıkma 273. 
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* DUMRUL (DELİ): Yazıcıoğlu Ali'nin Târih-i Âl-i Selçuk'unda “altun köprü yapan, 
Azraille savaş kılan, salkum salkum don giyen, sakar atın oynadan, Tokuş Koca 
oğlu Tuğrul Sultan” diye anılan bu yiğit Dede Korkut kitabında “Duha Koca oğlu 
Deli Dumrul” (başka bir okunuşa göre “Domrul”) diye geçmekte ve “âdemiler ev- 
reni” diye nitelenmektedir. 

Tuğrul adının Dede Korkut kitabındaki Dumrul'un yerini alması, Jirmunskiy'e 
göre, ilk Selçuklu sultanlarından birinin adının halk arasında yaşaması dolayısıyla 
olmuştur. ' 

Deli Dumrul hikâyesi, Dede Korkut kitabında mitolojik karakter taşıyan iki 
hikâyeden biridir. Bu iki hikâyede (diğeri Kanlı Koca oğlu Kan Turalı) Hanlar 
Hanı Bayındur Han ve Alplarbaşı Salur Kazan'dan söz edilmez. Kökeni açısından 
bu hikâye, Kan Turalı hikâyesiyle birlikte daha sonraki zamanların ürünü olup sa- 
dece dış şekilleri bakımından “Oğuzlar zamanı”na ait destanlara katılmışlardır. 


* DUNDAR (KIYAN SELCÜK OĞLU, DELÜ): Barthold, bunu metindeki imla 
yanlışına aldanarak “Dundaz” diye, Ali Sultanlı “Dondar” diye okuyor. Faruk Sü- 
mer'in bu adın Türkçe bir kökten mi geldiğini, yoksa “dindar” ile mi ilgili oldu- 
gunu düşünmesi yersizdir. ? 

Yazıcıoğlu Ali'nin Târih-i Ali Selçuk'unda “dum edigi duma donlu, dört bin 
erin serveri Kazan Bey'in garıplıkta yoldaşı Kıyan Selcük oğlu Deli Dundar Bey” 
diye anılan bu Oğuz beyi, Dede Korkut kitabındaysa Demür Kapu Dervendindeki 
demür kapuyu kapup alan, altmış tutam ala gönderinün ucunda er böğürden, Kazan 
gibi pehlevanı bir savaşda üç kez atından yıkan (107:77a4-6), yigirmi dört boyun okşa- 
yan (109:77s7-8) ve evvel Demür Kapu Dervendinde beg olan, kargu sünü ucunda er 
böğürden, karıma yetdüğünde kimsin deyü sormayan (138:10487-8) şeklinde nitelenmek- 
tedir. 

Dış Oğuz beylerinden olan Dundar, kâfir Şökli'ye karşı yapılan iki savaşta sağ 
kanatta dövüşür. Salur Kazan'ın evinin yağmalanması hikâyesinde Kara Tekür Me- 
lik'e karşı çıkar, sağ yanını kılıçlayıp onu yere yıkar, Bamsı Beyrek hikâyesindey- 
se Bayburt altında onunla yine karşılaşır, bu kez onu kılıçlayıp yere salar ve ba- 
şını keser. Kazan Beyin oğlu Uruz'un tutsak oluşu hikâyesinde Kara Tüken Melik 
ile karşılaşıp onu kılıçlayarak yıkar. Yenemediği tek düşman Arşun oğlu Direk 
Tekür'dür: Kazılık Koca oğlu Yegenek hikâyesinde altmış tutam sivri cıdasını kol- 
tuğuna kıstırıp bu kâfiri süsmek isterse de süsemez. Kâfir Tekür vurup süngüsü- 
nü çeker, elinden alır, Dundar da kazılık alnı (Tepel kaşga aygır) döndürüp aske- 


Jirmunskiy, Kniga Moego Deda Korkuta, 1962, s. 239. 
Faruk Sümer, “Oğuzlara Ait Destani Mahiyette Eserler”, DICFD, XVIL sayı 3-4, 
s. 428, çıkma 270. 
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rinin yanına gelir. 

Aruz'un torunu olan Dundar genç Oğuz bahadırlar kümesindendir. Derbend 
onun kahramanlık gösterdiği yer olarak geçmektedir. Onun Derbend Boğazı'ndaki 
Demürkapu ile ilgisi, menkıbelerde anılan yararlıklarının hiç olmazsa kimi safha- 
lan, bunları Oğuzların daha sonraki tarihsel hayatına bağlamamıza yol açar. Bu- 
nunla ilgili olarak Kazılık Koca oğlu Yegenek hikâyesinde Dundar'a Demürkapu, 
yani Derbend Beyi denmektedir. 

Son hikâyedeyse Aruz oğlu Basat'ın aksine olarak, kardeşi Kıyan Selcük ile oğ- 
lunun, Aruz Koca'nın İç Oğuz'a karşı kışkırttığı Dış Oğuz isyanına katıldığına da- 
ir bir kayıt yoktur. İsyanın tarihsel karakterine bakarak, her iki kahramanın daha 
sonra ortaya çıktıkları kanaatine varılabilir. Bu yolda bir kanıt olarak Dundar'ın 
yukanda söylenen Derbend ile ilişkisinin dışında, ihtimal olarak Selçuklu Hane- 
danıyla (XI. ile XII yüzyıl) da ilişkili olabilecek Kıyan Selcük adı da gösterilebi- 
lir. Ama bence Kıyan Selcük'ün Dış Oğuz isyanında adının geçmeyişinin, daha 
önce Tepegöz tarafından öldürülmüş olması dolayısıyla gerçekleştiğini düşünmek 
çok daha mümkündür. 


* EGREK (UŞUN KOCA OĞLU): Uşun Koca'nın iki oğlundan biri (büyüğü) olan 
Egrek bahadır, deli, yahşi bir yiğittir. Bayındur Han'ın divanına ne zaman isterse 
girer çıkar. Beylerbeyi olan Kazan'ın divanında kendisine kapı baca yoktur. Beyleri 
çiğneyip Kazan'ın önünde oturur, kimseye iltifat etmez. Kara Tekür'ün kurduğu 
pusuya düşerek Alınca kalesinde zindana atılır ve kardeşi Segrek tarafından kurta- 
rılır. 


>< 


Barthold'a göre, Dede Korkut hikâyelerinin bir bölüğünü zaman bakımından sı- 
ralamak mümkündür ve Uşun Koca oğlu Segrek hikâyesi (X.), Uşun Koca'nın Te- 
pegöz elinde helak olduğunu öğrendiğimiz hikâyeden (VII) daha sonraki bir za- 
mana âittir.? 

Uşun, eski tarihlerde Uyşun, Kazak şivesinde Uyşin, Cengiz tarihinde Hus-şın 
ya da Huyşın diye geçen çok eski bir Türk kabilesinin adıdır. Abdülkadir İnan'a 
göre, Dede Korkut kitabında bahsedilen Oğuz Han, Salur Kazan, Kayan, Bayındur, 
Kanlı Koca gibi Uşun Koca da tarihsel bir kişi değildir. Bunların Türklerin bü- 
yük kabileler ve göçebe imparatorluklarının kuruluşu devrindeki boy adları oldu- 
gu bilinmektedir. Uşunlar (< Usun, Uyşun) ile Kanglıları Çin tarihçileri milattan 


Jirmunskiy, “Kitâb-ı Dede Korkut ve Oğuz Destanı Geleneği”, çevirisi Dr. Ismail Kay- 
nak, Belleten, 1961, XXV, sayı 100, s. 621 
Barthold, “Türk Destanı ve Kafkas", Kniga Moego Deda Korkuta, 1962, s. 110 vd. 
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önce tanıyorlardı.' 

Bugün bile bu aşiret yaşamaktadır. Bir kabilenin adı güya ona başlık eden bir 
kocadan çıkarıldığı için “Uşun Koca” denilmektedir. Azerbaycan'da Honaşın (Han 
Uşun) adıyla bilinen dağ, Uşun Han'ın elinde olan dağlardan biri gibi anlaşılabi- 
lir. Ağca-beli bölgesinde, Honaşın bölgesindeki kentlerden birinin “Hoca Kend” 
adlandırması da bu yönden dikkati çekicidir. Bugün Martuni-Fuzuli (Garyakin) yö- 
nünde uzanan küçük Karabağ dağlarının güneydoğu sıradağlarından ibaret olan Ho- 
naşın dağlarının adı herhalde Oğuz kahramanlarından Uşun Koca'nın adıyla ilgili 
olmalıdır.? 

Egrek (igrek ve İğrik) ve Segrek (Çeğrek ve Çiğrik) de iki oymak adı olup 
bunlar hem Kırgız hem de Uşun kabilesine mensupturlar. Bunlar oldukça büyük 
kabileler olup kendilerine özgü damgaları da vardır. “Otuz Avul” denilen kabile 
yerleşmeleri, sağ ve sol kanatlara bölünürlerdi. Sağ kanattaki kabileler arasında 
Çerik Oymağı da anılmaktadır. Bu Çerik kabilesinin önemli bir bölümü Kırgızis- 
tan dışında, Batı Çin'dedir (muhtar Uygur vilayetinde). Sayak Kırgızlarının kökeni 
hakkındaki efsane Çerikleri de içine alır: 


Tagay uzun zaman Fergana'da kalmıştır. Özbek hanının çok yakınlarından birinin 
kızıyla evlenmiş, bir süre sonra, öz vatanı olan Tiyan-şan taraflarına gitmek için 
izin almıştır. Karısı çocuk beklediği için ona katılmamış. Yurduna giden Tagay ka- 
nsına şu tembihte bulunmuş: Oğlan doğarsa, büyüyüp de beni dileyecek olursa 
ona bu hançeri ver ve benim Tiyan-şan'da olduğumu söyle. 

Tagay'ın kansı bir erkek çocuk doğurur, on beş yaşını doldurunca babasına git- 
mek üzere anasından izin alır. Anası, Fergana hükümdarının muhafızlarından biri- 
sini yanına koşarak onu yola bırakır. Hançeri de oğluna değil Koraçoro adındaki 
muhafıza verir ve ona Tagay ile görüşmeden önce hançeri oğluna vermesini 1s- 
marlar, çünkü babası oğlunu bununla tanıyacaktır. 

Yolda giderlerken onlara iki oğlan daha takılır: Azık ile Çerik. Tagay'ın yanına 
geldikleri zaman orada büyük bir toy vardır. Tagay'ın zenginliğini öğrenen Ko- 
raçoro annesinin tembihini oğlundan gizler, hançeri Koraçoro'da gören Tagay onu 
kendi öz oğlu sanır ve toy halkına da bunu bildirir. 

Bu sırada Koraçoro, kendisiyle beraber yanında Azık ve Çerik ile birlikte daha üç 
oğlan olduğunu söyler, Tagay bunları evlat edinir, bütün malını mülkünü yedi 
oğluna vasiyet ettiğini ilan eder. Bu yedi oğlandan birinin adı Çerik'tir. 


Kırgızlar içinde yapılan araştırmalarda onların kuruluşu hakkında bilgiler veri- 


Abdülkadir Inan, “Dede Korkut Kitabındaki Bazı Motifler ve Kelimelere Ait Notlar” 
Ülkü, 1937, sayı 55, 5. 79 

Şamil A. Cemşidof, “Kitâb-ı Dede Korkut Destanlarının Merkezi Yaşayış Yerleri Hakkın- 
da”, 1961, S. 129 
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lirken, Kırgız kabile ve oymaklarının adlarını gösteren cetvellerde İrik adına da 
rastlanır ki bu sözcüğün bizim Egrek ile ilgili olması büyük ihtimalle akla gele- 
bilir. 

Hiç olmazsa Egrek adıyla ilgili başka bir rivayet de Ebülgazi Bahadır Han'ın 
Şecere-i Terâkime'sinde vardır: .Salur Kazan'ın anası Çaçaklı Hatun, Becene ilinin 
padişahı Tuymaduk'un eline tutsak olur. Kocası Enkiş onu üç yıl sonra mal verip 
geri alır. Çaçaklı eve dönmesinden altı ay sonra bir oğlan doğurur. Bunun üzeri- 
ne “bu oğlanı it Beceneden buldu” diye adını Eyrek koyarlar. Türk içinde itin a- 
dını “Eyrek ve Serek (Segrek)” koymak töredir.? Eyrek'in Arıklı adında bir oğlu 
vardır. İç Salur” Arıklı'nın oğlanlarıdır derler. Ayrıca bkz. s. 719. 


* ELALMIŞ (YAĞRINCI OĞLU): Jirmunskiy bunu “Iğrıncı oğlu” diye okuyor. 
Dede Korkut hikâyelerinde koşa burcdan kayın oku eglenmeyen (139:104812-13) diye 
nitelenen ve yalnızca tek bir yerde geçen bir Oğuz kahramanı. 


* EMREN (BEGİL OĞLU) Bu adı Tahmasib “İmran”, Jirmunskiy “Amran” diye 
okuyor. * Vatikan yazmasında “Emren” diye harekelenmiştir 

IX. hikâyede ordasını kâfirlerin sardığı ağır yaralı babası Begil'i onların elin- 
den kurtaran Emren, Dede Korkut kitabındaki genç kahramanlar kümesindendir. 
Bu hikâye, onun düşmana karşı ilk çıkışını anlatır. Bundan dolayı da öteki baha- 
dırlar gibi henüz övünecek nitelikleri yoktur. Babasının al aygınna atlayıp pusat- 
larını da alarak düşmana yönelen Emren'i Şökli Melik'in kâfirleri aşağılayıp kor- 
kutmak isterler. Emren'ir altındaki al aygır ne zaman yağı kokusu alsa ayağını 
yere döğer; düşmanı görünce oynar. Emren kendisine saldıran yağıyı Kara Güne, 
Dölek Evren, Düzen oğlu Alp Rüstem ve Beyrek'in adlarını sayarak korkutur. So- 
nunda öteki Oğuz beylerinin de yardıma geldikleri savaşı kazanır. Padişah, Kazan 
oğlu Uruz'un yanında yer göstererek onu ağırlar, cübbe ve çargab giydirir. 


Aristof, Türk Kabileleri ve Uluslarının Etnik Teşekkülleri Hakkında Notlar ve Sayıları Üzeri- 
ne Bilgiler, 1896, s. 396, Y. R. Vinnikov, “Güney Kırgızistan Topraklarında Kırgızların 
Bünyeleri ve Yerleşmeleri”, Kırgız Arkeoloji Etnografya Araştırma Gezilerinin Eserleri, c. 1. 
Moskova, 1956, Sovyetler Birliği Bilimler Akademisi yayınlarından, 5. 137, 144, 47 vd. 
1. M. Abromzon, “Kuzey Kırgızistan Ahalisinin Etnik Teşekkülü”, Kırgız Arkeoloji Et- 
nografya Araştırma Gezilerinin Eserleri, c. IV, Moskova, 1960, Sovyetler Birliği Bilimler 
Akademisi * yayınlarından, s. 49 vd, 5.59, cetvel İl, s. 59 ve 95 
Fbülgazi Bahadır lan  Secere-i Terdkime, haz. A. N, Kononor, 
Bkz. İslam Ansiklopedisi “Salur” maddesi ve Faruk Sümer, Oğuzlar, 
N Jirmunskiy, Kniga Moego Deda Korkuta, s. 237 
M. G. Tahmasib, “Dede Korkut Boyları”, Azerbaycan Şifahi Halk Edebiyatına Dair Tetkik- 
ler, 1961, s. 5. 
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Bu hikâyedeki Oğuz kahramanlarının adları öteki destanlarda da geçer, fakat 
Begil ile oğlunun adlarını yalnızca bu hikâyede görüyoruz. Bu bakımdan bunların 
yeni kişiler olması mümkündür. Emren adı, Jirmunskiy'ye göre belki de Kafkas 
asıllıdır. Kafkasya prometesi, Gürcistan ve Kuzey Kafkasya uluslarının destan ve 
folklorunda bilinen Amiran veya Amran'ı hatırlatmaktadır.' 

Bu isim bugün de halk arasında yaşayan adlardandır. 


* EREN (EYLİK KOCA OĞLU, ALP): Dede Korkut kitabında yalnızca bir yerde, 
Salur Kazan'ın evinin yağmalanması hikâyesinde geçiyor ve Kâfirleri it ardına bıra- 
gub horlayan, ilden çıkup Aygır Gözler suyundan at yüzdüren, elli yedi kalanın kilidin 
alan, Ağ Melik Çeşme kızıma nikâh eden, Sofu Sandal Melike han kusduran, kırk 
cübbe bürünüp otuz yedi kale beginün mahbub kızlarını çalup bir bir boynun kocan, 
yüzünde dudağında öpen Eylik Koca oğlu Alp Eren (55:33a7-13) diye niteleniyor. 


>< 


Kahramanın babası olan “Eylik”in burada bir kabile adı mı, yoksa bir kişi adı 
mı olduğunu bilmiyoruz. İlek veya İlak ya da İlig diye okunan bu kelime hü- 
kümdar ve prens anlamında Uygurlar tarafından kullanılmış olup hükümdarlara ve 
hükümdar soyundan gelen beylere verilen yüksek bir unvandır ve han unvanından 
aşağıdır; “il” sözünden türemiş olarak “illi” yani devlete sahip ve hâkim olan kişi 
demektir. Attila'nın bir oğlunun adı olan Ellak veya İllak da “ilig” ile. ilgili ka- 
bul edilmektedir? 

Eylek veya İlek Türkistan'da güzelleriyle ünlü bir şehir ve o şehrin başkanına 
verilen bir ad olup derecesi Turan hanlarından aşağıdır (Ferheng-i Ziya). Steingass 
bunun Türkistan'da bir Yağma hükümdarının adı olduğunu ekliyor, Burhan-ı Kaatı 
ise “Eylek Türkistan'da bir şehirdir, Keşmir gibi halkı güzellikleriyle ünlüdür ve 
Türkistan'da Yağma adlı şehrin padişahının adıdır” diyor. 

Ebü Bekir Tihrâni'nin Kitâb-ı Diyarbekriyye'sinde Akkoyunluların ataları arasında 
kırk ikinci hükümdar olarak bir “Eylük Han” vardır. Allah'ı ve onun birliğini ta- 
nıyan bir han olup Kıpçak Çölü onundu. Yeryüzünü putperestlikte inat edenlerden 
ve düşmanlardan temizledi. Halk onun zamanında ferahladı, bundan dolayı kendi- 
sine “Eylük Han” dediler. Yusuf ve Yakub onun zamanında peygamberdiler (s. 
22). Kitâb-ı Diyarbekriyye'de bir de yine Allah'ın birliğine inanmış ve yüz on üç 
yıl beylik etmiş bir “İlek Han'dan söz edilir (s. 24). 


Jirmunskiy, Nniya Movgo Deda Korkula 5. 227 vd. “Kitâb-ı Dede Korku Oğuz Des- 
tanı Geleneği” çevirisi Dr. Ismail Kaynak, Belleten, 1961, XXV, sayı 100, s5. 617 vd. 

Islâm Ansiklopedisi “Alp” maddesi (Fuat Köprülü) ve “İlig” maddesi (Mirza Bala), Osman 
Turan, “İlig Unvanı Hakkında”, Türkiyat Mecmuası, c. VII-VILI, s. 192; Zeki Velidi Togan, 
Ibn Fadlan's Reisebericht, s. 257. i 
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XVII. yüzyılda yazılmış Özbek destanı Hannâme'de “Ilak”lar sık sık geçer 
Prof. Zeki Velidi Togan bu destanı bir tarih saymakta ve şöyle demektedir: “Bü- 
tün bu tarih hangi devre ait olabilir? Ben “tarih” diyorum, çünkü burada Rak 
(Ugrak) ve İlak kabileleri, Doğu Türkistan'ın hayatında hâkim bir rol oynuyorlar. 
Bir devirde ki bunlar henüz Müslüman adları taşımıyorlardı, bir devirde ki Gü- 
neydoğu Türkistan'ın halkı Tibetliler devletinin bir bölüğünü teşkil ediyordu ve 
bu Raklar, Ilaklarla birlikte Kuruk Tağ ve Bağraş Köl sahasında iktidar ve hâki- 
miyet için rekabet ediyorlardı ve Uygurlar güney ile kuzey arasında henüz hâkim 
değillerdi, iki taraflı rol oynuyorlardı. 

Yine Hannâme'ye göre dişi bozkurt tarafından beslenen ilk Türkün asıl vatanı 
Isık-Göl civarındaki Izıkart dağlarıdır ki Tanrı dağlarının güney kollarını oluştu- 
rurlar. Bu Türkün dört oğlu oluyor ki birinin de adı İlak'ur. 


* ETİL (İLLERŞE OĞLU, ALP): Yazıcıoğlu Ali'nin Târih-i Ali Selçuk'unda geçen 
Oğuz kahramanlarından biri olup Dede Korkut kitabında geçmez. Bunun da zengin 
sıfatları var. “Demürkapu derbendin depüp yıkan, doksan dokuz kalenin kilidin 
alan, Saru Sandal kızına nikâh kılan, alınmaduk yerlerden haraç alan, yasılmaduk 
duşmanı yasan, güre (?) kâfir ellerin basan, İllerşe oğlu Etil Alp.” Prof. Zeki Ve- 
lidi Togan buradaki İllerşe adını “Allariş” diye okuyor.? 

Etil Alp'ın herhalde bir savaş sonunda kim olduğunu bilmediğimiz bu Sandal 
Melik'in kızını aldığı anlaşılıyor. Dede Korkut kitabında, Eylik Koca oğlu Alp E- 
rene dair Sofu Sandal Melik'e kan kusduran diye bir alkış vardır (55:3410). 


* EVREN (DELÜ): Yalnızca tek bir yerde, Kazılık Koca oğlu Yegenek hikâyesinde 
Yegenek'in babasını kurtarmak üzere çıktığı savaşa katılanların arasında geçer ve 
“ejderhalar ağzından adam alan” diye nitelenir (139:10542). 


* KAN TURALI (KANLI KOCA OĞLU): Yazıcıoğlu Ali'nin Târih-i Al-i Selçuk'unda 
“Kalın Oğuz ellerinden kalkup derilen, kırk yigidin yanına salan, kanlu kâfir elle- 
rine aşan, kaynar akar mal (7) ırmakların geçen, garıplık ellere gafil düşen, ars- 
lanıla boğasın buğrasın güreşcisin öldüren, otuz dokuz yiğidin kanın alan, adlu 
Oğuzda ad koyan, saru donlu Selcan kadını alan, Kanlı Koca oğlu Kan Turalı” di- 
ye alkışlanan bu kahraman Oğuz'un içinde nikapla (peçeylel gezen dört alımlı yi- 
gitten biridir. 

Dede Korkut kitabındaki Kan Turalı hikâyesi ile kahramanın Akkoyunlulardan 
“Tur Ali” olduğu hakkındaki görüşler ve tartışmalar için bkz. s. 725 vd. 


Zeki Velidi Togan, “Hannâme, Das Özbekische Epos Chan-Nâme”, Central Asiatie Jour- 
nal, vol. 1, no. 2, s. 150 vd. 
Zeki Velidi Togan, “On Mubarakshah Ghuri”, B.5.0.S., vol. VI, 1930-32, s. 853 
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* KAPAK KAN: Basat'ın Tepegöz'ü öldürüşü hikâyesinde, yalnızca tek bir yerde 
(147:112a9) geçen Kapak Kan halktan bir kişidir, vanlan anlaşmaya göre, Tepegöz'e 
iki oğlundan birini vermiş, biri kalmıştı. Sıra dolanıp ikinci oğluna gelmiştir. 
Bunun üzerine oğlanın anası Basat'tan medet diler. Basat gaza dönüşü getirdiği tut- 
saklardan birini hatuna verir ve bu yolla kadın ikinci oğlunu kurtarır. 


* KARA BUDAK (KARA GÜNE OĞLU, DELÜ): Dede Korkut kitabındaki kahra- 
manların genç kuşağından ve İç Oğuz beylerinden olan' Kara Budak, kitapta Hemi- 
dilen Mardin kalasın depüp yıkan, demür yaylı Kapçak Melike kan kusduran, gelüben 
Kazan'ın kızını erligile alan, Oğuzun ak sakallı kocaları görende ol yigidi tahsinleyen, al 
mahmuzi şalvarlı, atı bahri hotazlı, Kara Güne oğlu Kara Budak diye anlatılmaktadır 
(54:32a5-10). 

Beyrek'in arkadaşı ve Kazan Bey'in yeğeni olan Kara Budak, destanların bir ye- 
rinde (79:55s10) “Delü Budak” diye anılır. Onun korkusuzluğu ve kahramanlığı bu 
sıfattan bellidir. Nitekim türlü savaşlarda bulunmuş ve karnmını daima alt etmiş- 
tir. Kazan Bey'in evinin yağınalanışı hikâyesinde, düşmanı soldan teperek Buğacuk 
Melike koyulur ve altı perli gürzüyle vurup dünyayı gözüne karanlık eder. Bamsı 
Beyrek hikâyesinde Kara Arslan Melik'i attan yere yıkıp başını keser. Uruz'un tut- 
sak oluşu hikâyesinde sol tarafta cılasun beyleriyle sola teperek Buğacuk Melik'e 
karşı çıkar ve sancup yere çaldıktan sonra depretmeden başını keser. 

Kazılık Koca oğlu Yegenek hikâyesinde, beyler arasındaki bir sohbet sırasında 
Yegenek onunla atışır ve bu yoldan babasının on altı yıldır tutsak olduğunu öğre- 
nir. 


>< 

Mardin kalesinden söz edilmesi bizi Anadolu ve Suriye sınırlarına, dolayısıyla 
da Yakındoğu'ya bağlayan destanlar çerçevesine götürüyorsa da Kara Budak'ın “de- 
mür yaylı Kapçak Melik” ile teke tek savaşı, bizi daha XI. yüzyılda Oğuzların 
Orta Asya'daki yurtlarında Kıpçaklarla yaptıkları tarihsel mücadelelerin zamanına 
götürmektedir. Buna göre ihtimal, bu kahramanın menkıbedeki hayatının gelişmesi 
birbiri ardından iki yön gösterir. Kara Budak'ın amcası Kazan Bey'in kızına er- 
kekçe talip olması veya onu zorla kaçırması işi —her ne kadar bu ayrıntı Orta 
Asya'nın yazılı ve sözlü geleneğinde hiçbir iz bırakmamışsa da— destanların eski 
bir nitelik taşıdığını göstermektedir. Bunun Oğuz tarihinin öncesi devrinde tertip- 
lenmiş olduğu düşünülebilir.? 


Bayburtlu Osman, Tevârih-i Cedid-i Mirât-ı Cihan, Atsız baskısı, s. 21 
? Jirmunskiy, Kniga Moego Deda Korkuta, 1962, s. 233 vd. “Kitâb-ı Dede Korkut ve Oğuz 
Destanı Geleneği”, çevirisi Dr. Ismail Kaynak, Belleten, 1961, XXV, sayı 100, s. 623. 
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» KARA ÇEKÜR: Dede Korkut kitabında yalnızca tek bir yerde (5. 125:92a2), Kan 
Turalı hikâyesinde geçen bu Oğuz beyi, Oğuzlar arasında yüzleri örtülü dolaşan 
dört yiğitten biri olup iç Oğuzlardandır. Oğlu Kırk Kınuk da babası gibi nikapla 
(peçeli) gezerdi. Jirmunskiy bu ismi “Çükür” diye okumuştur. 


* KARA GÜNE: Yazıcıoğlu Ali'nin Târih-i Ali Selçuk'unda ondan “Kara taşı kar- 
madıkta kül eyleyen, dağa taşa boşusundan duman çöken, Karadere ağzında Kadir- 
veren kara yeri kertüp beşik kılan, kara buğra derisinden bağırtlak düzen, altı ay 
Hançerkid (45 >) hisarında dutsak olan, Kazan Bey'in kardaşı Kara Güne Bey” 
diye söz edilmektedir. 

Dede Korkut kitabındaysa Kara Dere ağzında Kadir-Veren,' kara buğa derisinden 
beşiginün yapuğu olan, acığı tutanda hara taşı kül eyleyen, bıyığın ensesinde yedi yerde 
dügen, erenler evreni, Kazan Bey'in kardaşı olarak nitelemektedir (53:31810-12). 

Uzun bıyıklar Oğuz kahramanlarının erkekliğinin anlamı ve alametidir. Köroğ- 
lu'nun Azeri varyantında olduğu gibi, kahramanın bıyıkları burulmuş ve kulakları- 
nı dövmektedir. Nitekim Şamil A. Cemşidof, Köroğlu'nun Kazan Han ve Kara Gü- 
ne ile karşılaştırlabileceğine işaret etmiştir. ? 

Kazan Bey'in sağ yanında yer almakta ve Kazan gördüğü korkulu düşü Kara 
Güne'nin yorması üzerine yurduna bakmaya giderken, yerine onu bırakmaktadır. 
Kazan'ın tutsak oluşu hikâyesinde Uruz'un babasını kurtarmaya giderken hazırlanan 
çeriye Kara Güne baş olur. Gök bidevi bir atı vardır. Dış Oğuz'un İç Oğuza 
karşı ayaklanması hikâyesinde Kazan, Aruz'u atından yere yıktıktan sonra, başını 
kesmesi için Kara Güne'ye işaret eder ve o da Aruz'un başını keser. Salur Ka- 
zandan sonra ve Salur Kazan'a ait bütün hikâyelerde onun birinci yardımcısı ola- 
rak önemli bir rol alan ve Oğuz destanının Orta Asya döneminde büyük bir yer 
tuttuğu anlaşılan Kara Güne, Tepegöz'ün elinde zebun olur. 


> 
Bayburtlu Osman'ın Tevdrih-i Cedid-i Mir'âtı Cihan adlı eserinde (s. 24) İç 
Oğuz beyleri arasında sayılan “Kara Konuk Bey” herhalde bu Kara Güne olmalı- 
dır. Jirmunskiy bu Kara Konuk'un Kan Turalı hikâyesinde anılan Kara Çekür'ün 
oğlu Kırk Kınuk ile aynı kişi olmasını mümkün görüyorsa da' Kara Çekür ile 
oğlu Kırk Kınuk'un adlarının bütün kitap boyunca yalnızca bir kez geçmesi, diğer 


Burada Yazıcıoğlu Ali'nin Tdrih-i Âl-i Selçuk'unda bulunan “Kadir-veren kara yeri kertüp 
beşik kılan” ibaresinin eksik olduğu anlaşılmaktadır. 

Cemşidof, “Kitâb-ı Dede Korkut Destanlarının Merkezi Yaşayış Yerleri Hakkında", 1961, 
Ss. 16. 

Jirmunskiy, Kniga Moego Deda Korkuta, 1962, s. 211 
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kahramanlarda olduğu gibi bunlar için hiçbir alkışın bulunmaması, destanlarda 
hiçbir rollerinin olmayışı dolayısıyla bunların önemsiz kişiler olduğu görülmekte- 
dir. Oysa Bayburtlu Osman'ın tarihinde geçen “Kara Konuk” iç Oğuz'un sayılı 
beylerindendir, bunun için de Salur Kazan'dan sonra destanların ön sırada kişisi 
olarak bunu “Kara Güne” adının başka bir söylenişi olarak saymak gerekir. 


» KARACUK ÇOBAN: Otuz çobanın ulusu olan! Karacuk Çoban'ı Kazan Bey de 
kafirler de şöyle niteler: Karanu akşam olanda kaygulu çoban 

Karla yağmur yağanda çakmaklu çoban 

Südü peyniri bol kaymaklu çoban 140:22424| 


Erenler evreni olan Karacuk Çoban, kaba ağacı çekip yeriyle yurduyla kopara- 
cak güçtedir. Sapanının ayası üç yaşında dana derisindendir, çatlagucu bir keçi kı- 
lındandır, her atışında on iki batman taş atar, attığı taş yere düşmez, yere düşse 
bile toz gibi savrulur, ocak gibi obrulur, taşın düştüğü yerde üç yıl ot bitmez, 
koyun kuyu bayırda kalsa sapanının korkusundan kurt gelip yiyemez. Kazan'ın e- 
vinin yağmalanışı hikâyesinde düşmana karşı, iki kardeşi Kıyan Gücü ve Demür 
Gücü ile birlikte dövüşür. Kardeşleri şehit olur, kendisi üç yerden yaralanır. Hi- 
kâyenin sonunda düşmanlar yenildikten sonra Kazan bey onu “imrahor” yapar. 

Yakındoğu rivayetinde en göze çarpar yenilik “kara halk”a mensup olan ve o- 
nun temsilcisi sayılan Çoban Karacuk'un ortaya çıkmasıdır. Göçebelerin gözünde 
çoban, halkın aşağı katını temsil eder ve başta bulunan sınıflara karşılık kaba ve 
bilgisiz halkı gösterir. Kimi kez de tam aksine, destani hikâyelerde bencil ve 
nankör efendisinin kurtarıcısı ve yardımcısı olarak asıl halk kuvvetinin temsilcisi 
konumunda kullanılır. Bundan başka “çoban” kelimesi, en yüksek tabakaya mensup 
kişilerin özel adı da olabilir.? 

Hikâyedeki bu Karacuk Çoban epizodu, herhalde son devirlere aittir. Kâfirlere 
karşı yapılan savaşta çoban rol almaz. Savaş tasviri Oğuz beylerinin geleneksel 
gelişleri ve onların her birinin ayn ayrı gösterdikleri kahramanlıkların betimleni- 
şiyle yetinir. Bu hikâyede bey ile halktan gelen bir adamın (çobanın) karşılaştırıl- 
ması, Jirmunskiy'e göre, feodal toplumun sosyal şartlarıyla ilgilidir.” 

Şamil Cemşidof, Dede Korkut kitabında geçen “Karacuk Dağı” dolayısıyla Kara- 
cuk Çoban'a geçmekte, bunun “kara” kelimesinin küçültülmesi değil de doğrudan 
bir özel ad olduğunu söyledikten sonra Karacuk topraklarında ve onun geniş çev- 
resinde Üçtepe, Kaletepe, Honaşın, Ağca-beli, Hoca-Cend, Örenkale dairesinde yaşa- 
mış yerli ahali arasında Karacuk ile bağlantılı olarak Karacuk Çoban hakkında çok 


Bayburtlu Osman, Tevdrih-i Cedid-i Mir'dtı Cihan, 5. 24, satır 1 
Islâm Ansiklopedisi “Çoban” maddesi. 
Jirmunskiy, Kniga Moego Deda Korkuta, 1962, s. 186 vd. 
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merak uyandıncı rivayetlerin dolaştığını, hatta onların Karacuk Çoban adını Kara- 
cuk Dağı'nın adı ile bir vahdet halinde “özdeşleştirdiklerini” söylüyor: ' 


Onlar Karaca Çoban'ı Karacuk Çoban ya da Kara Çoban, Karacuk Dağı'nıysa 
ise aynı zamanda Karacuk Çoban Dağı ya da Kara Çoban Dağı adıyla adlandırır 
lar. Toponomik adlarda da “Karacuğun kabri” ya da “Kara Çobanın Kabri” denir. 
Karabağ'da halk dilinde “Karacuk Çobanın Arhacı,” “Karacuk Çobanın Köy Yolu”, 
“Karacuk Çobanın Sapan Taşları” ve nihayet “Karacuk Çobanın altı hisseden iba- 
ret nihenk kabri” dikkati daha çok çekiyor. Bu toponomik alametler onun hak- 
kında söylenen rivayetlere ayrılmaz şekilde bağlıdır. Yaşlı başlı adamların anababa- 
larından Karacuk Çoban hakkında işittikleri rivayetlerde şunlar anlatılır. Karacuk 
Çoban son derece nihenk bir adam imiş; o öz doğma meskeni olan Karacuk 
Dağı'nın zirvesinden eğilüp dağın yakınlığından akan Honaşın çayından iki saat 
müddetince su içermiş, o bir pot sakızı bir defada ağzına alıp çiğnermiş. Onun 
çomağı o kadar i imiş ki yanınca sürüyorken de “hış” gibi çiz salarmış. Karacuk 
Çoban özünün zincir kollu sapanına büyük kaya taşları koyup atarak baskın 
eden düşmanları kovarmış. 

Ölümü hakkında denir ki: “Karacuk Çoban, Peygamber eyyamında yaşamıştır, 
lakin Allah'ı, Peygamberi tanımazmış. Bir gün onun yanına gelüp Peygamber adın- 
lan danışarak koyunlarından kurban kesmeyi talep eden dervişleri kovduğu için 
Allah'ın Karacuk Çoban'a acığı tutup özünü ve koyunlarını taşa dönüştürmüştür. 

Başka bir rivayetteyse onun öz eceliyle öldüğü gösterilir: “Karacuk Çoban ölü- 
mün yaklaştığını duymuş, Karacuk Dağı'nın başında dayanup sapanına bir taş ko- 
yup atmış ve demiştir: “Sapanımın taşı nereye düşse beni oraya defnedesiniz.” Taş 
güya Karacuk'tan tahminen 5 verst aralı olan Nerkis Tepe'ye düşmüştür. Olur ki 
ölende buraya defnetmişler.? Lakin Karacuk Çoban'ı ne götürmek ve ne de bir 
kabre yerleştirmek mümkün olmadığı için baş, beden, iki kol, iki kılça olmağla 
altı hisseye bölüp ayrı ayrı kabirlere bastırmışlardır.” 


* KARAMAN (SELİM OĞLU): Yazıcıoğlu Ali'nin Târihi Âli Selçuk'unda “Selim 
oğlu Karaman'ı sevüp Tanrı yaradan ulu sultan budağı” alkışında geçen bir ad. 
Söz konusu olan “Selim oğlu Karaman” mıdır, yoksa sözün devamı sonunda anı- 
lan “Tokuş Koca oğlu Tuğrul Sultan” mıdır, ifade açık görünmüyor. Belki de “u- 
lu sultan budağı'ndan sonra bir ad gelecek iken, fotokopisinde görüleceği üzere 
yeri boş bırakılmıştır. 


1il A. Cemşidof, “Kitâb-ı Dede Korkut Destanlarının Merkezi Yaşayış Yerleri Hakkın- 
da” 1961, s. 117 vd. 


Nerkis Tepe kadim bir kabristanlıktır. Burada köhne kabirlerin baş taşlarında ok-ke- 
ment, at, atlı, ev, küze |testi| vesaire şekilleri işlenmiştir. 
Karacuk Çoban hakkındaki rivayetler genellikle bu satırları yazanın özündendir. 
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* KARÇAR (DELÜ): Beyrek'in nişanlısı olan Banı Çiçek'in kardaş. Karçar'ın adı 
yalnızca Bamsı Beyrek hikâyesinde geçmektedir. Destanların birkaç garip tipinden 
biridir. Kız kardeşini dileyeni öldürür, Beyrek adına Banı Çiçek'i istemeye giden 
Dede Korkut'un kerametini görünce razı olur, fakat kız kardeşinin yoluna ondan 
maya yüzü görmemiş bin buğra, kısrağa aşmamış bin aygır, koyun görmemiş bin koç, 
kuyruksuz kulaksız bin köpek, bin de iri pire getirmesini ister (s. 66-67). 

Bu adı Ali Sultanlı “Goçar” okuyor. ' Prof. Zeki Velidi Togan ise “Karuçar” 
okunması gerektiğini söylüyor. 


* KAZILIK KOCA: Kazılık Koca oğlu Yegenek hikâyesinde geçen bu Oğuz beyi 
Bayındur Han'ın veziridir. Çıktığı bir akında, Düzmürd kalesi beyi Arşun oğlu 
Direk Tekür ile çarpışması sırasında tutsak olup oğlu Yegenek gelip kurtarıncaya 
kadar on altı yıl orada kalır. Karısı Bügdüz Emen'in kız kardeşidir. 


* KILBAŞ: Bu isme de Dış Oğuz'un İç Oğuz'a karşı ayaklanması hikâyesinde rast- 
lıyoruz. Salur Kazan'ın her yıl toy verip evini yağmalatması törenine çağrılmadık- 
ları için Dış Oğuz beyleri Kazan'ı selamlamaya gelmezler. Bunun sebebini öğren- 
mek üzere Salur Kazan'ın Dış Oğuz'a gönderdiği haberci Kılbaş'tr. 

Bu ada daha sonraları da rastlamaktayız. Yenikapu'da Arap Şeyh Camisi'nin ci- 
varında bir “Kılbaş Mescidi” harabesi vardır. Eskiden ölüye de “kılbaş” derlerdi 
(Diyarbakır'da Lolo Hoca'nın Kilisli Muallim Rifat baskısına çıktığı notlarından). 


* KIRK KINUK: Kan Turalı hikâyesinde Kara Çekür'ün oğlu olarak geçen Kırk 
Kınuk, Oğuzların arasında, babası gibi, yüzü örtülü olarak dolaşan dört yiğitten 
birisidir.  Jirmunskiy'in bunu “Kara Konuk Bey” ile aynı kişi sayınasının doğru 
olmadığı hakkında bkz. yukanda s. 857. 


* KIYAN GÜCÜ: Salur Kazan'ın evinin yağmalanması hikâyesinin önemli kahra- 
manlarından biri olan Karacuk Çoban'ın iki kardaşından biridir ve düşmanla yap- 
tığı savaşta şehit düşmüştür. 


* KIYAN SELCÜK: Yazıcıoğlu Ali'nin Târih-i Âli Selçuk'unda, Kıyan Selcük adı 
Urlmış Han'dan söz edilirken onun “Kıyan Busat kardaş kanın alan” alkışında ge- 
çer. Görüldüğü üzere burada “Kıyan Selcük” yerine “Kıyan Busat” geçiyor. Bundan 
“Kıyan” sözünün özel bir adın parçası olmaktan çok bir sıfat olduğu anlaşılır. Ni- 
tekim Karacuk Çoban'ın iki kardeşinden birinin adı da Kıyan Gücü'dür. “Kıyan” 
kelimesi o Kazanca Başkurtçada “kurnaz, keskin zekâlı” anlanmnda kullanılır. 


Ali Sultanlı, “Dede Korkut Destanı Hakkında Kayıtlar” (üçüncü makale), Azerbaycan 
Devlet Üniversitesi İlmi Eserleri, (humanitar seri), sayı I, 1958, s4. 
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“Kıyan Selcük” tamlamasında bu ad belki de bir Oğuz aşiretinin bizce bilinmeyen 
bir oymağının adı olabilir. Herhalde Kınık kabilesinden olan “Selçuk” ile bu 
“Selcük”ün ilgisi olmasa gerektir." 

Buna karşılık Jirmunskiy, “Kayan Selcük” adına bakarak, Dış Oğuzun İç 
Oğuz'a karşı ayaklanışı hikâyesi in Selçuklu soyuna (XI. ve XIII. yüzyıl) bağlana- 
bileceğini söylüyor. 

Abdülkadir Inan ise bu adı “Kayan” okuyor ve onu Türklerin “cedd-i âlâların- 
dan” biri sayıyor? 

İmami'nin Hannâme'sinde bir “Deşt-i Kıyan” (Kıyan Çölü) adının geçtiğine de 
işaret edelim? 

Kıyan Selcük Dış Oğuz beylerinden olmakla birlikte ne oğlu Dundar ne de 
kendisi Dış Oğuzların ayaklanmasına katılmamışlardır. Kıyan Selcük'e destanda ay- 
n bir yer verilmemiştir. Ancak kendisinden Dundar'ın babası ve Aruz'un oğlu 
olarak söz edilir. Basat'ın ağabeyi olan Kıyan Selcük, Tepegöz'ün elinde ödü yarı- 
larak can verir. 


* KONDAN (YAĞRIKÇI OĞLU, YAZIR): Yazıcıoğlu Ali'nin Târihi Ali Sek 
çuk'unda “Kuylu (uks)” deve getürmezdi anun yayını, koşa burçta eğlenmezdi 
anun ohu, Yağrıkçı oğlu Yazır Kondan” diye geçen bu kahramanın adı Dede Kor- 
kut kitabında yoktur. Zeki Velidi Togan bu adı “Bağrıkçı oğlu Yazır Kondaz” diye 
okuyor." 


* KOZAN (ENSE KOCA OĞLU), OKÇU SARE: Yazıcıoğlu Ali'nin Tarih-i Âli 
Selçuk'unda “Kara başına oğlanlığında Kıyan Ucen oğlu Emen Bey'den öcin alan 
Ensi Koca oğlu Okçı” diye nitelenen bu Oğuz beyi Dede Korkut kitabında yalnız- 
ca tek bir yerde, Dış Oğuz'un İç Oğuz'a karşı ayaklanışı hikâyesinde geçiyor ve 
İç Oğuz beylerinden olduğu için Dış Oğuz'dan Alp Rüstem'in karımı olarak görü- 
nüyor (193:15342). 

Jirmunskiy'e göre onun adının Salur Kazan ile ilgili daha eski bir geleneğe sa- 
nıldığından daha sıkı bağlı olması çok muhtemeldir. Korkut Ata'ya yorulan “Ata- 
sözleri Mecmuası”nda da erkekliğin timsali olarak Salur Kazan'ın yanında “Kuzan” 
adlı biri anılır (Yazma, yaprak 4a). 


Hocam Zeki Velidi Togan'ın mektubundan. 

Abdülkadir Inan, “Dede Korkut Kitabındaki Bazı Motifler ve Kelimelere Ait Nollar” 
Ülkü, 1937, c. X, sayı 55, s. 79. 

Zeki Velidi Togan, “Hannâme, Das Özbekische Epos Chan-Nâme”, Central Asiatie Jour- 
nal, vol. | no. 2, S. 149. 

Zeki Velidi Togan, “On Mubarakshah Ghuri”, B.5.0.S., vol. VI, 1930-32, s. 853 
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Barthold'un açıklamasına göreyse Kuzan, Salur Kazan'ın okçusu, ona ok yapan 
kişilerdir. 

Zeki Velidi Togan bu adı “Eksi Koca oğlu Okchi Kuran” diye okuyor.” 

Jirmunskiy ise “Eksek Koca oğlu Okçı” diye, bir yerde de “Engse Koca oğlu 
Okçı Kozan Sarı” diye okuyor. 


* KULMAŞ (EYLİK KOCA OĞLU, SARUP Dede Korkut kitabında adı yalnızca 
bir kez geçen kahramanlardandır. Bu isme Salur Kazan'ın evinin yağmalanması hi- 
kâyesinde tek bir yerde (40:2112) rastlıyoruz. Kulmaş, bu hikâyede, Kazan Bey'in 
evi uğruna şehit düşmüştür. Onun yukarda anılan Alp Eren ile Dölek Evren'in 
kardeşi olduğu anlaşılıyor. 


>< 

Sar Kulmaş adı Reşideddin'in Câmiü't-Tevârih'inde de geçer (s. 247b). 

Faruk Sümer, bu Sarı Kulmaş ile Dış Oğuz'un iç Oğuz'a karşı ayaklanışı hikâ- 
yesinde geçen Kılbaş'ı aynı kişi sayıyor ve ikincisini Salur Kazan'ın naibi olarak 
"gösteriyor. Oysa bunlar aynı kişi değildirler. Gerek Dresden, gerekse Vatikan 
yazmalarında bu iki isim ayn ayrı geçmektedir: Salur Kazan'ın evinin yağmalanışı 
hikâyesinde Eylik Koca oğlu Saru Kulmaş, Dış Oğuz'un iç Oğuz'a karşı ayaklanı- 
şındaysa hep Kılbaş'tır. Bundan başka Vatikan yazmasında birincisi Kulmaş, ikinci- 
si de hep Kılbaş olarak harekelenmiştir. 

Kılbaş'ın adı belli bir kişi olmadığı, Dede Korkut hikâyelerinde ondan “Kılbaş 
derler bir kişi vardı” diye söz edilmesinden açıkça meydandadır (187:14844). Ay- 
nca her iki hikâyede de Kulmaş veya Kılbaşın Salur Kazan'ın naibi olduğuna dair 
bir söz veya bir ima bile yoktur. 

Reşideddin'in Oğuznâmesinde, Buğra Han oğlu Kuzu Tekin'in atabeyinin (atalık) 
adı da Sarı Kılbaş'tır. Safevi hükümdarı | Abbas'ın Kılbaş adlı ünlü bir atı vardı. 
Aynca bkz. Kişi, Boy ve Yer Adları dizi 


* MAMAK: Dede Korkut kitabında yalnızca tek bir yerde (s. 146:111412-13), Ba- 
satın Tepegöz'ü öldürüşü hikâyesinde, Tepegöz'ün elinde helak olan Oğuz beyleri- 
nin arasında geçiyor, tek bir sıfatı vardır. Demür Donlu? 


Jirmunskiy, Kniga Mocgo Deda Korkuta, 1962, s. 238, “Kitâb-ı Dede Korkut ve Oğuz 
Destanı Geleneği” Dr. İsmail Kaynak. Belleten, 1961 XXV, sayı 100, 628. 

Zeki Velidi Togan, “On Mubarakshah Ghuri” B.$.0.S., vol. VI, 1930-32, s. 853. 

Kırzıoğlu M. Fahrettin'in neredeyse bütün Dede Korkut kahramanlarını, tarihte yaşamış 
yeri ve zamanı belli bir kişi olarak gösterme gayreti (“Mamak'ta da görüyoruz. Bkz. 
Dede Korkut Oğuznâmeleri, 1952, s. 43 vd. 
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* OTMAN OĞLU: Bu da Dede Korkutta geçmeyip Yazıcıoğlu Ali'nin Târih-i Ali 
Selçuk'unda geçen adlardandır. Bunun orada zengin bir betimlenişi vardır. “Yağı 
görse yardımlu, kaçım görse durumlu, Türkistan'ın direği, tülü kuşun yavrusu, 
ulu beyler yığınağı (ınağı?) akça çadır cangılu, ala halı urunlu, akça koyun yahnı- 
lu, yalın gelse donatan, acın gelse doyutan, ağın basup dizin çöken, divan durgu- 
ran, güçlünün gücin kıran, güçsüze dâdın veren, kanlu kâfir ellerinde kan kaşan- 
dıran, kara başları bunlu eden, oğlancıkların ağladan, tavukların kığıldadan, oğlan- 
cıkların ağlatmayan, tavukların banlatmayan, nakusların çaldırmayan Otman oğlu.” 

Bu alkışta Salur Kazan'ın alkışını andıran ve bir bakıma da onu sönük bırakan 
bir zenginlik görünüyor. Hem bu betimlemelerin, öteki Oğuz kahramanlarınkine 
göre zenginliğine, hem de kendisine bu alkışların yapıldığı “Otman oğlu” adına 
bakarak bu “Otman oğlu"'nun “Osman Bey soyu” olduğunu anlamak belki de üze- 
rinde durulmaya değer bir tahmindir.' 


* RÜSTEM (DOĞSUN OĞLU): Dede Korkut kitabında “Rüstem” adında iki Oğuz 
beyi anılır. Bunlardan biri olan “Doğsun oğlu Rüstem” Kazılık Koca oğlu Yegenek 
hikâyesinde tek bir yerde geçmektedir (139:104813-10541 ). Yegenek'in yanına verile- 
rek onunla birlikte babasını kurtarmaya gitmesi istenen bu Oğuz beyi “üç kerre 
yağı görmese kan ağlayan” diye anlatılır. 


* RÜSTEM (DÜZEN OĞLU, ALP): Düzen oğlu Rüstem'e gelince; bazen yalnızca 
Alp Rüstem (184:146413, 188:149a4, 193:15342), bazen de Düzen oğlu Alp Rüstem 
(163:126813, 183:146410) diye geçen ve Tepegöz'ün elinde helak olan Oğuz beyleri a- 
rasında sayılan bu kahraman Dış Oğuz beylerindendir.? 

Dış Oğuz'un İç Oğuz'a karşı ayaklanışı hikâyesinde, iki yerde künyesi söylen- 
meden “Alp Rüstem” diye geçmesi, bu iki “Rüstem'i kesin olarak ayırmaya im- 
kân vermemekle beraber ben “Alp Rüstem” diye anılan Oğuz beyinin de “Düzen 
oğlu Alp Rüstem” olduğunu kabul ediyorum. 

Salur Kazan'ın tutsak olup oğlu Uruz'un kurtarışı hikâyesinde er meydanında 
Kazan'ın karşısına çıktığında kendisini şöyle tanıtır (184:146413-14682): Kalkubanı ye- 
rinden duru gelen, iki kardaş bebegin öldürüp zelil gezen Düzen oğlu Alp Rüstem ma- 
na derler. Hikâyede er meydanında çıkıp Kazan ile dövüşürse de Kazan kendisini 
bir vuruşla meydandan çıkarır. Dış Oğuz'un iç Oğuz'a karşı ayaklanışındaki dö- 
vüşte, onun karımı İç Oğuz'dan Ense Koca oğlu Okçu'dur. 

Yazıcıoğlu Ali'nin Târih-i Al-i Selçuk'unda alkışı şöyledir: “Kara dağın kurdu, 


“Otman” adı hakkında bkz. Adnan Sadık Erzi, “Osmanlı Devletinin Kurucusunun Ismi 
Meselesi”, Türkiyat Mecmuası, Istanbul, 1942, c. VII-VIII, s. 323 vd. 
Bayburtlu Osman, Tevârih-i Cedid-i Mir'ât-ı Cihan, 5. 24. 
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kara kaya kaplanı, kara şahin yavrusu, karanu dünle atın oynadan Alp Rüstem.” 
Bu Düzen oğlu Rüstem'in biyografisi çok daha romanımsı bir karakter taşımakta- 
dır. 


Dede Korkut kitabında adları Türkçe olmayan iki kahramandan biri budur. 


* SALUR KAZAN: Yazıcıoğlu Ali'nin Târih-i Ali Selçuk'undaki alkışlarda “Ulaş 
Salır Kazan beylerbeylü Oğuz Salır Kazan saadetlü yedi saadetin versün 
Sarp hisar duma donlu salkum salkum don giyen, konur atın oynadan, yağı gör- 
se yardımlu, duşman görse durumlu, Türkistan'ın direği, tülü kuşun yavrusu, 
kanlu kâfir ellerinden adlu Horasan'a ad çağırdan, Akçahisar'ın eglik salup alan, 
görklü yüzlü güzel kızların oğlanların belün süren, kanlu kâfir ellerine kan kaşan- 
dıran, kara başların bunlu eden, oğlancıkların ağlaşdıran, itlerin uluşturan, tavuk- 
ların kığıldaşdıran, Ulaş oğlu Salur Kazan Bey” ? diye yüceltilen Kazan Bey, aynı 
yerde bir övünmesinde şöyle demektedir: 

“Kuba kuba tuğlaladım (9?) er bunaldurdum buşkunumda ben Kazan; kayın (ka- 
nın) akar kara denizdim, er bunaldurdum, cülüğümde (Uy) ben Kazan; kayta- 
banın buğrasıydum er bunaldurdum; kükredükde kap kayada anrar kaplanıdum 
ben Kazan, er bunaldurdum; anradıkda Sarusazda arslanıdım, er bunaldurdum; 
sokradukda kara bulut ürkünüyidüm, karadenizden su alup yere bâran (barçın) sa- 
tardum ben Kazan; Karacuğun Cılban dağından kâfir taş uçursa kaba uyluğunu 
dutan ben Kazanıdım; karanu dünle harın yağı erse kanlu suya kılaguzluk eden 
ben Kazanıdım;, kalıbı senri karadağun salında kapılunun Karaderbendde gür duş- 
man gelse yine kayup ol duşmana öndin depüp giden ben Kazanıdım;, katı yaylar 
sındırup elde kabza koyan ben Kazanıdım; kayın oklar atup yelek koyan elde ben 
Kazanıdım, bin eren gördüğümde ben Kazan bıyık burmadum,; beş bin eren gör- 
düğümde ben Kazan boşanmadum; on bin eren gördüğümde öyünüm demedim; 
yirmi bin eren gördüğümde yerinmedim; otuz bin eren gördüğümde utanmadım; 
kırk bin eren gördüğümde kıpınmadım; elli bin eren gördüğümde el vermedim; 
altmış bin eren gördüğümde alpım demedim; yetmiş bin eren gördüğümde yıyla- 
madum (9), seksen bin eren gördüğümde seksenmedim; doksan bin eren gördü- 
gümde dolanmadım; yüz bin eren gördüğümde ben Kazan yüz döndürmedüm; ka- 
rakoç konur atın kolanın katı çekdim, sağdan girdim soldan çıkdum, soldan gir- 
dim sağdan çıkdum, arı dinli görklü Muhammedi yâda getürdüm;, Allah'ın inaye- 
tinden, Muhammed mucizatından ol yağıyı anda basdım, alpım begim demedim, 


Jirmunskiy, Kniga Morgo Deda Korkuta, 1962, s. 237, “Kitâb-ı Dede Korkut ve Oğuz 
Destanı Geleneği”, çevirisi Dr. Ismail Kaynak, Belleten, 1961, XXV, sayı 100, 5.628 

Salur Kazan için söylenen bu alkışları yukanda Otman oğlu'na ait alkışlarla karşılaş- 
turınız. 
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bu dinde öğünmen, öğünmen a beylerüm öğünürse yer öğünsün.” 


Dede Korkut kitabında, türlü yerlerdeki alkışlardaysa o Ulaş oğlu, ol erenlerin 
arslanı, tülü kuşun yavrısı, beze miskin umudu, Amıt Soyunun arslanı, Karacuğun kap- 
lanı, konur atın iyesi, Han Uruz'un ağası, Bayındur Han'un güyegüsü, kalın Oğuzun 
devleti, kalmış yiğit arkası Salur Kazan Han ve kaln Oğuz paşası, Kan Apkazun 
karımı, Kara Güne'nün kardaşı, Kara Budak emmisi, Han Uruz'un babası Salur Ka- 
zan Bey diye geçer. 

Oğuz kabilesi gibi, onun reisleri Salur Kazan ve Kan Turalı, Kara Dağ ya da 
Karacık Dağ'ın sakinleri gibi gösteriliyor ki bu dağ Sırderya'nın kuzeyindedir. Kâ- 
fir Kanlılara, yani Kanglı kabilesine karşı İslamiyetin şampiyonudurlar. ? 

Deli Ozan kılığına giren Beyrek Kazan'ı şöyle över (s. 80.81): 


Alar sabah sapa yerde dikilende ağ ban evlü 
Atlasıla yapılanda gök sayvanlu 

Tavla tavla çekilende şahbaz atlu 
Çağıruban dad verende yol çavuşlu 
Yaykanduğunda yağ dökülen bol nimetlü 
Kalmış yiğit arkası 

Beze miskin umudu 

Bayındur Han'un güyegüsü 

Tülü kuşun yavnsı 

Türkistan'un direği 

Amıt Soyunun arslanı 

Karacuğun kaplanı 

Konur atun iyesi 

Han Uruzun babası Hanum Kazan 


Yelesi kara kazılık atına binip kırış gününde Oğuzun önden tepen alpı odur, 
savaşırken onun yeri kendi Oğuz beyleriyle birlikte ortadadır. Hatunu ona “Salur 
beyi, Salur görkü” diye seslenir, karanlık, siyah gözleri vardır. Oğlu Uruz'un tut- 
sak oluşunu anlatan hikâyede artık ak sakallı bir ihtiyardır. Savaşlarda altmış tu- 
tam alaca bir gönder taşımaktadır. Destanların baş kahramanı olarak tanınan ve 
övülen bu alplarbaşı Kazan'ı Deli Dundar, savaşta üç kez atından yıkmıştır; Begil 
oğlu Emren, biraz da gençliğinden gelen bir böbürlenmeyle “Kazan kimdür, ben 
anun elin öpmegüm yok” diye onu hiçe sayar. 

Kazan bütün savaşlarda başa dövüşür: Oğlu Uruz'un tutsak oluşu hikâyesinde 
Tekür Melik ile Şökli Melike koyulur, böğürdüp atından yere salar, alca kanları- 


Kazan Bey'in buradaki övünmelerini Dede Korkut kitabındakiyle karşılaştırın s. 177 vd. 
Zeki Velidi Togan, “On Mubarakshah Ghuri", B.5.O.S., vol. VI, 1930-32, s. 853) 


865 


DEDEM KORKUDUN KITABI 


nı yeryüzüne döker. Bamsı Beyrek hikâyesinde Şökli Melik'i attan yıkıp başını ke- 
ser. Dış Oğuz'un İç Oğuz'a karşı ayaklanmasında dayısı Aruz Bey'in karımı Kazan 
Bey'dir. Dayısı ona karşı baş kaldıran Dış Oğuzların başı Aruz Koca, inağı ve e- 
mektarı ise Bamsı Beyrek'tir. Ama Salur Kazan ile ilgili destanlarda, ağabeyinin 
birinci yardımcısı olarak önemli rol oynayan kişi Kara Güne'dir. 

Dede Korkut kitabında geçen Ense Koca oğlu Okçu'nun Salur Kazan ile ilk ba- 
kışta sanıldığından daha sıkı bağlı bulunduğu kuvvetle düşünülebilir. Korkut 
Ata'ya yorulan XV. yüzyıldan kalma “Atasözleri Mecmuası"nda, erkekliğin ideal 
timsali olarak Salur Kazan ile birlikte onun okçusu, yani “okçusu ve ona ok ya- 
pan” Kuzan adlı birinden de söz edilmektedir. 

Salur Kazan İç Oğuz beylerindendir, ama hem İç Oğuz hem Dış Oğuz onun 
buyruğundadır. 


>< 


Dede Korkut kitabında yalnızca Deli Dumrul ve Kanlı Koca oğlu Kan Turalı 
hikâyelerinde, öteki destanlarda adları geçen Bayındur Han ile Salur Kazan'ın ve 
diğer destan kahramanlarının adları geçmez. 

Dede Korkut kitabında Salur Kazan'ın üzerinde yalnızca Bayındur Han vardır. 
Bayındur Han'a verilen unvanların, Salur Kazan'ın unvanlarında rastlanan gelenek- 
sel unsurlara benzemediği görülür. Bayındur Han'ın, Bayındur boyunun yükselmesi 
ve XIV. yüzyıldan başlayarak Akkoyunlu Türkmenlerinin Küçük Asya'da hâkim ol- 
maları üzerine, Oğuzların destani hükümdarı haline geldiğini görüyoruz. 

L1., IV. IX. ve XII hikâyelerde baş kahraman Salur Kazan'dır, Bayındur Han 
anılmaz. Bunlardan ikisi, 11. ve IV. hikâyeler, Salur Kazan'ın ordasındaki toy ile 
başlamaktadır. Burada Salur boyunun ön sıraya geçtiği görülür. Yazıcıoğlu Ali'nin 
Târih-i Ali Selçuk'una göre, başlangıçta yirmi dört Oğuz boyunun başına Salurlar 
bulunuyordu, Oğuz hanlarının kimi kez Salur boyundan seçildiğini Ebülgazi Baha- 
dır Han da söyler. 


Oğuz kahramanlarının başında bulunan bu iki eski ve yeni kahramanı birleştir- 
mek gayretiyle destancılar, Kazan Bey'i Bayındur Han'ın güyegüsü yapmışlardır. 
Kazan'ın karısı uzun boylu Burla Hatun böylece Bayındur Han'ın kızı olmuş, Uruz 
Bey de onun torunu durumuna gelmiştir. Bu soy kütüğü Orta Asya'daki yazılı 
kaynaklar ve tarihsel rivayetlerde geçmez, aslında Bayındur Han'ın destani şekli de 
Orta Asya'da bilinmemektedir.' 

Salur Kazan'ın, daima arka planda kalan Bayındur Han'ın buyruğunda Oğuzların 
“alplarbaşı” olması, birçok masal ve destanda rastlanan bir toplum özelliğidir. 


Jirmunskiy, Kniga Moego Deda Korkuta, 1962, s. 180 
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Kahramanlar, hükümdar değil, aksine hükümdarın buyruğunda olan savaş kahra- 
manları, başbuğlardır: Rüstem, Herakles, Hektor, Aşil, Iwein, Hindistan'da Krişna 
ve diğerleri bir hükümdarın hizmetinde kahramanlıklar gösterirler. 

Dede Korkut kitabında, ayrıca eski Türk hakanlığının ikili hükümdarlık olduğu 
da düşünülmelidir. Hükümdar birliğin ve adaletin sembolüydü; halka hiç görün- 
meden yaşıyor ve iş görüyor, yalnızca manevi hususları idare ediyordu, fakat 
onun yanında aktif hükümdar naibi bulunuyordu. 

Tasvirlerinde geleneksel bir nitelik gösteren Bayındur Han'ın toyu veya Salur 
Kazan'ın düzenlediği ziyafetin tasviri, birçok hikâyede öykünün merkezidir. Bu 
sergileme yolu destanlar için karakteristiktir, destan kahramanının sarayında dü- 
zenlenen buna benzer şenliklere veya şölen sofralarına ayrılmış destan deyişlerine, 
eski Fransız destanında (Şarlman ve onun yiğitleri), Rus destanlarında (Vladimir 
Kızıl Güneş ve Kiyef bahadırları), daha sonraki zamanlara ait şövalye romanların- 
da (Kral Arthur ve Yuvarlak Masa Şövalyeleri), Kalmuk destanında (Cangariade), 
Özbek destanında (Köroğlu) da rastlanır.? 


Salur Kazan'a Dede Korkut kitabında üç hikâye ayrılmıştır: 

1. Kökü bakımından tarihsel olan Salur Kazan'ın evinin yağmalanması; 

2. Konusu bakımından buna yakın olan Kazan Bey oğlu Uruz'un tutsak edilişi; 

3. Başrolün genç Uruz'un üzerinde olduğu, Salur Kazan'ın tutsak edilişi ve oğ- 
lu Uruz tarafından kurtanılışı. 

Salur Kazan'ın evinin yağmalanmasını anlatan hikâyenin izleri, Ebülgazi Bahadır 
Han'ın Şecere-i Terâkime'sinde görülür? Orada Salurlar ile Peçenekler arasındaki 
savaşlar iki kez anlatılır ve bu savaşlara dair birçok bilgi verilir: 

Taşkent ve Aşkabat'ta, A. Tumanskiy, A. Divaev ve benzeri yerli araştırıcılar, 
Orta Asya Türklerinin, Kazakların, Türkmenlerin, Özbeklerin, Korkut Ata ve Salur 
Kazan'ın adlarıyla ilgili menkıbe ve bilgileri hatıralarında zamanımıza dek sakla- 
dıklarını ortaya koymuşlardır. 


Bir rivayete göre, Korkut Ata hükümdar Kazan'ın katında kopuz çalmış, yır 
yırlamış ve bu yırlarında, hanı, Lezgilere karşı savaşa kandırmış, Lezgilerin veya 
Dağıstan Tatarlarının Müslüman olmalarını sağlamıştır." 


W. Ruben, FF Communications, Ozean der Mârchenströme, Teil 1, Helsinki, 1944, s. 269. 
Jirmunskiy, Kniga Moego Deda Korkuta, 1962, s. 138 vd. 

Ebülgazi, Salur Kaza “ı aluncı kuşak geçip yedinci kuşakta Oğuz Ilan ulaştıran 
yete inanmaz. 

Ebülgazi Bahadır Han, Şecere-i Terâkime, yay. haz. A. N. Kononov, s. 41 ve 70. 


Salur Kazan'ın evinin yağmalanışı hikâyesinin tarihsel bir olaya dayandığı hakkında 
* bkz. yukarda s. 718 vd. 
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Hafız Derviş Ali'nin Tuhfetü's-Sürur adlı eserinde! Bügdüz Emen dolayısıyla, 
Bügdüz Emen, Salur Kazan, Şah Baki (destani kaynaklarda bu isme rastlanmaz) ve 
Yetim Guzan'ın adları geçmektedir. Bu musiki risalesinde, Oğuz kahramanlarına 
ait olayların anılması dikkate değerdir, çünkü eser Yakındoğu'da değil, Orta As- 
ya'da Türkmenistan'a yakın bir yerde yazılmıştır. Bu yeni bilgiler, Dede Korkut 
kitabına girmeyen Oğuz kahramanlık hikâyelerinin zenginliğini gösteren tamamla- 
yıcı bilgilerdir.? 

Dede Korkut kitabındaki başkahramanlar kümesini oluşturanlar ve özellikle on- 
lar arasında daha çok ün kazananlar hakkında bize kadar gelmeyen menkıbelerin 
bulunması gerekir. Nitekim, Kazan Bey kendisini tutsak eden Tomanın kalesinin 
tekfuruna Dede Korkut kitabında ayrı deyişler halinde bulunmayan yararlıklarla 
övünerek şöyle demektedir: 


Yüksek yüksek hara dağdan taş yuvarlansa 
Kaba ökçem, uyluğum karşu tutan Kazan eridüm (177:140812-13) 


Yedi başlu ejderhaya yetüp vardum 

Heybetinden sol gözüm yaşardı 

Hey gözüm, namert gözüm, muhannes gözüm 

Bir yılandan ne var ki korhdun, dedüm (178:14146-8) 


Bu hikâyede işaret edilen bilgilerin çokluğu, ozanlarca bilinen, fakat bize kadar 
ulşamayan, Kazan Bey'e ait daha başka destanların da bulunduğunu tahmin ettir- 
mektedir. Bunlar arasında birisi yedi başlı ejderhayla yapılan savaşa, öteki de 
Umman Denizi kıyısındaki kalenin alınmasına dairdir. Orta Asya kaynakları Salur 
Kazan'ın ejderhayla yaptığı savaşa dair destanların mevcut olduğunu doğrulamakta- 
dır. ” 

1896'da A. Tumanskiy şöyle yazmıştır: “İhtimal Salur boyuna ait Türkmenler- 
den Salur Kazan adıyla tanınan, güya ilk ataları olarak saydıkları ve Hazar Deni- 
zi'nin güneyinde oturan biri bizce bilinmektedir. Salur Kazan gökten inip insanları 
yutan korkunç yılanın başını kesmiştir.” 

Bu Salur Kazan destanının eskiliği, Ebülgazi Bahadır Han tarafından da perçin- 
lemektedir. Salur Kazan'ın Peçenekleri yenmesi şerefine düzenlenen övgüde şu mıs- 
ralar vardır: 


Ilahz Derviş Ali, Tuhfetü's. A. Fun tardfından özetlenerek Özbek Musikisi Tarihi 
adıyla yayımlanmışır, Taşkeni, 1924. 

Jirmunskiy, Kniga Moego Deda Korkuta, 1962, s. 239 

Jirmunskiy, Kniga Moçgo Deda Korkuta, 1962, s. 232, “Kitâb-ı Dede Korkut ve Oğuz 
Destanı Geleneği”, çevirisi Dr. Ismail Kaynak, Belleten, 1961, XXV, sayı 100, s. 619. 
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Gök asmandın inüp geldi tinnin yılan 
Her âdemni yutar irdi görken zaman 
Salur Kazan başın kesdi birmey aman 
Alplar bigler gören bar mu Kazan gibi? 


Salur Kazan'ın yüksek dağlardan yuvarlanan kayalara ökçesini, uyluğunu karşı 
tutması da bugün yine onunla ilgili hikâyelerde geçmektedir.? 


>< 


Radloffun Proben adlı eserinde yayımlanan menkıbeler arasında, kahraman 
“Ak Köbök”ün (Ak Köpük) çevresinde oluşmuş küçük bir destan dairesi vardır. 
Güney Sibirya ve Altaylardaki Türk kabileleri ile Nogaylarda, öte yandan Kuzey 
Kafkasya'nın destanı olan kahraman Soslan-Sosryko dairesinde bir epizot var ki bu 
da Ak Köpük dairesi içinde görülmektedir. Kuzey Kafkasya'nın Türk aşireti Kara- 
çay rivayeti ile bu menkıbenin bağlantısı vardır. 


Ak Köpük hikâyesinin türlü rivayetlerinde, Salur Kazan'ı da görüyoruz. Bunlar- 
dan birinde, Tapkaç ovasında saptanmış Tara rivayetlerinde” oğlu Ak Köpük tara- 
fından öldürülen Kidan Han, onun üzerine Salur Kazan ve Buydar Alp buyruğunda 
bir ordu gönderir. Salur Kazan, Ak Köpük'ün evine varınca, Ak Köpük kendisini 
onun aşçısı diye tanıtır. Salur Kazan ona Ak Köpük'ün gücünün nelerden ileri gel- 
diğini sorar. Aşçı bunları birer birer söyler. Salur Kazan bunları kendinde dene- 
mek ister: 1. Ak Köpük'ün üçü ateşte kızdırılmış oklarının ucunu ağzına soktu- 
rur. Bu Salur Kazan'a hiç zahmet vermez. 

2. Bir dağın eteğinde oturur ve Ak Köpük bunun tepesinden büyük kayalar 
yuvarlar. Salur Kazan bu kayalar onun başına düşmeden onları eliyle çeler ve ka- 
yalan tepeye geri yollar. 

3. Üçüncü imtihan, kendini çıplak olarak altı kulaç kalınlığında buz tutmuş 
nehrin donmuş sularına boğazına kadar gömmektir. 

Salur Kazan bu son imtihanı kaybettiği için Ak Köpük onun başını kesmek is- 
ter. Salur Kazan hasmını üfler, bu üflemenin gücü ile onu uzaklara atar. Sonunda 
Salur Kazan razı olur. Fakat onun başı ancak kendi kılıcıyla kesilebilir. Ak Köpük 
buzda bir delik açar, suya dalar, Salur Kazan'ın ayaklarının altında bulunan kılıcı 
yakalar ve onun başını keser. 


Ebülgazi Bahadır Han, Şecere-i Terâki yay haz, A,N. Kono 1958, 66 
Aşağıdaki özel, Pertev Naili Boratav'ın “Ak-Köbök, Salur Kazan et Sosurga, un Moül 
de L'epop&e Oghuz et Son Rayyonnement en Anatolie, Au Caucase et en Asie Cent- 
ral” (L'Homme, 3, 1963, s. 86-105) adlı yazısından alınmıştır. 

Radloff, Proben IV. s. 142152 
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Baraba rivayetinde:! harika çocuk Ak Köpük doğar doğmaz cılasunluğunu ve 
savaşçılığını gösterir. Ködön Han ile karşılaşır ve onun atının altı ayağından biri- 
ni keser, yetmiş yedi baltanın demirinden bir kılıç yaptırır. Çoban kılığına gire- 
rek sürüsünü nehrin kıyısında otlaamaya koyulur. Orada dev Salur Kazan ile kar- 
şılaşır. Dev ona güttüğü koyunların kime ait olduğunu sorar. Ak Köpük kimliği- 
ni saklayarak Ak Köpük'ün der ve böyle deyip nehri geçmek için çıplak olarak 
suya dalar. Salur Kazan onun kendi sulanna daldığını öğrenince, sularını kirlete- 
ceğinden ötürü öfkelenir, kendisi nehre dalar, oturduğu zaman su ancak boğazına 
kadar gelir. Ak Köpük silahlarını alır, yedi gün boyunca yağmur yağdınr ve fır- 
una kopartır. Sonra atına binerek Salur Kazan'ın üzerine sürer. O da nefesinin 
gücüyle Ak Köpük'ü iki defa dağın tepesindeki rüzgârlara fırlatır. Üçüncü saldı- 
nşında Salur Kazan ölmeye razı olur, Ak Köpük'e kendi kılıcını verir. Onun başı- 
nı yalnız bu kılıç kesebilir. Salur Kazan'ın çırpınmalarn yedi karış kalınlığına rağ- 
men buzu patlatır, buzun patlamaları bütün hayvanları öldürür, faka Ak Köpük 
sağ esen kalır. 

Ak Köpükün Türkmen rivayetlerinin Radloffun eserine alınmayan ve Kazan 
Alp motiflerini içine alan daha ayrıntılı rivayetleri vardır.? 


>< 


Dede Korkut hikâyelerinde Salur Kazan'ın babası olarak geçen Ulaş'a gelince, 
bu, Oğuz Han'ın zamanına yetişmiş biri olarak gösterilir. Oğuz'un oğullarından 
Gün Han'ın torunu Dip Yavkuy, han oturtulunca, bir gün bu zamanda Oğuz Han'ı 
görenlerden kimse var mı, diye halkına sorar. Onlar da Salur ilinden Ulaş adlı 
bir kişi kalmıştır, derler. Han birini gönderip Ulaş'ı getirtir. Oğuz Han'ın yurtta 
bulunduğunda ne iş yaptığını, dostlanna nasıl mürüvvet kılıp düşmanlarıyla ne 
yolda müdarada bulunduğunu bir bir sorar. Ulaş bütün bildiklerini söyler. Ondan 
sonra Ulaş'a pek çok ihsanda bulunup evine gönderir.” 


Türkmenlerden Salur boyunun, ordu bir yerde konakladığı zaman Kazan (Ga- 
zan) kelimesiyle oranladıklarını, birbirlerine bununla seslendiklerini, yani parolala- 
nnın Kazan (Gazan) olduğunu, XVIL yüzyılda yazılmış bir sözlükten, Mirza Mehdi 
Han'ın Sengülâh'ından öğreniyoruz (s. 262 ve 273). 


Kars'ta yerli (Sünni) ve Türkmen (Alevi) ahali arasında ve ihtiyarlar namazları- 
nın sonundaki dualarında “Allahım, sen bizim çoluğumuzu, çocuğumuzu Kaza şer- 


Radloff, Proben IV 45-58 

Bkz. Zeki Velidi Togan, “Fundamenta kitabını iki cildi hakkında”, Türk Kültürü, 
1966, sayı 47, s. 1068, çıkma 1. 

Ebülgazi Bahadır Han, Şecere-i Terâkime, yay. haz. A. N. Kononov, 5. 38 
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rinden, hükümet şerrinden sakla” diye söylenip yalvarırlar.' 


M. Köseyev, Sovyet Edebiyatı adlı dergide (sayı 7, 1943) Salur Kazan ile oğlu 
Oroz'un tutsak edilişi hikâyesini verirken,. Kazakistan'da Salur Kazan hakkında 
Türkmenler arasında dolaşan başka hikâyeler bulunduğu söylendikten sonra şu iki 
menkıbeyi verir: 

a. Bir gün Salur Kazan'ın karısı erken çocuk doğuruyor ve kendisi ölüyor. Bü- 
tün mahallede hiçbir sütana bulunamıyor. Babası çocuğu yeni yavrulamış bir kö- 
peğe veriyor. Köpek çocuğu emzirip büyütüyor. Bu oğlan hakkında babası şöyle 
diyormuş: Munun emi it, sonki yomut. Yumut Türkmen kabilesinin adı buradan 
geliyormuş. 

b. Salur Kazan'ın karısı doğururken ölmüş. Babası çocuğu uzak bir yerde otu- 
ran bir sütanaya vermek zorunda kalmış. Bir iki yıl geçtikten sonra Kazan çocu- 
gunu getirmiş. Getirirken yolda karşılaştıkları ona soruyorlarmış: 

— Babam Gazan, munin neme, kul mu? 

Salur Kazan buna şöyle karşılık veriyormuş: 

— Yook; iigdir (s hür doğmuştur). 

Ve İğdir kabilesi in adı buradan geliyormuş. 


* SARI ÇOBAN (KONUR KOCA) Basatın Tepegöz'ü öldürüşü hikâyesinde, 
Aruz'un çobanının adı olup yalnızca tek bir yerde geçiyor (145:109a11). Buradaki 
“san” sözcüğü bir oymak adından çok (aşağıya bakınız), renk bildiren bir sıfat 
olmalı. 


* SEGREK (UŞUN KOCA OĞLU): Uşun Koca oğlu Segrek hikâyesinin kahra- 
manı. Dede Korkut kitabındaki kahramanların genç kuşağının iyi, bahadır, alp, 
deli yiğidi. Bunların hikâyeleri, ünlü babaların eksen oluşturduğu hikâyelere göre 
daha yeni zamanlara aittir ve bunların çoğu basit bir karakter taşır. Genç Segrek 
tutsak olan ağabeyi Egrek'i tutsaklıktan kurtarır. 

Jirmunskiy'e göre, Dede Korkut kitabında Salur Kazan'ın tutsak edilişi ve oğlu 
Uruz'un kurtarması, Kazılık Koca oğlu Yegenek, Segrek hikâyeleri —Uruz, Yegenek 
ve Segrek'in ilk savaşlarına ait bu üç hikâye- motif ve durumların ortaklığı, ko- 
nu bakımından yakınlığı, bunların kök bakımından bağımsız olduklarını şüpheyle 
karşılamamıza yol açmaktadır. Bu hikâyelerden ilkinin, daha çok Salur Kazan ve 
oğlu Uruz'la ilgili olanın, diğer ikisinin yaratılmasında örnek olarak kullanılmış 
olması mümkündür.? 


Kırzıoğlu M. Fahrettin, Dede Korkut Oğuznâmeleri, 1952, s. 102 
Jirmunskiy, Kniga Moego Deda Korhuta, 1962, s. 227 vd.; “Kitâb-ı Dede Korkut ve Oğuz 
Destanı Geleneği”, çevirisi Dr. Ismail Kaynak, Belleten, 1961, XXV, sayı 100, s. 617. 
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Uşun, Egrek ve Segrek adlarının, Türklerin çok eskiden beri bilinen kabilele- 
rinin adları olduğu hakkında, Ebülgazi Bahadır Han'da Egrek ve Segrek adlarıyla 
ilgili rivayet için yukarıda “Egrek” maddesine bakınız. 


* SOĞAN SARI: Kazılık Koca oğlu Yegenek hikâyesinde, babasını kurtarmaya gi- 
den Yegenek'in yanına verilen Oğuz beylerinden biri, kitapta yalnızca tek bir yer- 
de (139:105a3) geçip “yerin bir ucundan bir ucuna yetem diyen” alkışıyla niteleni- 
yor. 

XV. yüzyılda iç ve Dış Salurlar diye iki bölük olan Salur oymakları arasında 
“Horasan Saluru”, “Er-Sarı”, “Sarığ” ve “Yomut”lar bulunuyordu. Buradaki “Sarığ 
Oymağı” ile bu Oğuz'un ilgisi düşünülebilir sanıyorum." 


* SÜLEYMAN (EMİR): Yazıcıoğlu Ali'nin Târihi Ali Selçuk'unda, birincisi 
Oğuz'un alkışında iki yerde “Emir Süleyman uğurlu” ve Atasözleri Mecmuası'nda 
“han olan emir Süleyman sultan salımınla sağdıdın versün” diye geçen bu kişinin 
kim olduğunu kesin olarak belirtmek mümkün olmamıştır. 

Herhalde bu Emir Süleyman, Barthold'un ve Adnan Sadık Erzi'nin sandıklar 
gibi Yıldırım Bayezid'in oğlu Süleyman Çelebi değildir. Bu Emir Süleyman, En- 
veri'nin Düstümâme'sinde anlattığı menkıbeye göre Osman oğlu Iyâz'ın Tuman 
Han'ın kızı Turunç Hatun'dan doğma çocuğudur. Atası Hama'ya giderken, oğlan 
doğarsa ona “Süleyman” adını vermelerini ısmarlar: 


Gerçi atası Süleyman kodu ad 
Bes anası Mir Süleyman kodu ad 


Menkıbenin bundan sonrası Oğuz Han ile benzerlikler gösterir. Doğar doğmaz 
Allah deyip secde ettiği için kendisine “Oğuz” denilmiştir, çünkü Türkler “veli”ye 
“Oğuz” derler. Nuh'un oğlu dedikleri Oğuz'un asıl adı Süleyman'dır. O da Oğuz 
Han gibi birçok kızı görüp beğenmez, sonunda amcası Selçuk'un kızını alması, 
kızın bütün çabalara karşı direnip İslamiyeti kabul etmemesi, kızın şikâyeti 
üzerine hanın Oğuz'u öldürmeye karar vermesi, yapılan savaşta hanın ne olduğu- 
nun belli olmaması, bunun üzerine yerini Süleyman'ın alması, altı oğlu olması, 
bunların her birinin dörder oğlu olarak yirmi dört Oğuz boyunu olusturmaları... 
Böylece Emir Süleyman'ın menkıbeye göre Oğuz'un kendisi olduğu, bu yüzden Ya- 
zıcıoğlu Ali'nin Târih-i Ali Selçuk'unda yer aldığı tahmin edilebilir? Ayrıca bkz. 
s. 731-2. 


Islâm Ansiklopedisi “Salur” maddesi; Faruk Sümer, Oğuzlar, s. 139,334, 335. 
? Enveri, Düstümdme, Mükremin Halil (Yınanç) baskısı, 1928, s. 73 vd. 
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* ŞİR ŞEMSEDDİN (GAFLET KOCA OĞLU): Dede Korkut kitabında Destursuzca 
Bayındur Han'un yağısın basan, altmış bin kâfire kan kusduran, ağ boz atunun yelesi 
üzerinde kar durduran (54:32a12-32s1) diye nitelenen Şir Şemseddin İç Oğuz beyle- 
rindendir.' 

Salur Kazan'ın evinin yağmalanışı (s. 39, 54), Bamsı Beyrek (s. 79) ve Kazan 
Bey'in oğlu Uruz'un tutsak oluşu hikâyelerinde (s. 108) rol almıştır. Oğuz beyleri 
arasında Müslüman adı taşıyan iki beyden biridir. Jirmunskiy'e göre, adına bakıla- 
rak onun destan kahramanlarının daha sonraki kümesinden olduğu anlaşılmakta- 
dır.? 

Terekeme-i Gürcistan denilen Tiflis vilayetindeki Terekemeler arasında, şimdi 
Gence'nin batısında yukarı Kür boylarından gelen “Şemseddin, Şemseddinli” adlı 
yaylacı-kışlacı ve Terekeme sayılan bir boy yaşamaktadır. 

Faruk Sümer ise “Gaflet” adının Türkçe bir sözcüğün bozulmuş bir şekli oldu- 
gunu düşünüyor.* 

Ayrıca bu ad üzerine Kırzıoğlu M. Fahrettin'in açıklamaları, yakıştırma sınırla- 
rna kadar uzanmaktadır." 


* TERS UZAMIŞ: Dede Korkut kitabında adı, Uşun Koca oğlu Segrek hikâyesi 
(s. 165) ile Dış Oğuz'un İç Oğuz'a karşı isyanı hikâyesinde (s. 193) olmak üzere 
iki yerde geçen Ters Uzamış, İç Oğuz beylerindendir, son öyküdeki isyanı 
bastırmak ve Beyrek'in öcünü için yapılan dövüşte Dış Oğuz beylerinden Emen'in 
karımıdır. 

Uşun Koca oğlu Egrek, her zaman yaptığı gibi beyleri basup Salur Kazan'ın 
önünde oturunca Mere Uşun Koca oğlu, bu oturan begler her biri oturduğu yeri kılıcı 
etmegiyle alupdur. Mere, sen başmı kesdün, kanmı tökdün, açmı doyurdun, yalıncak mı 
donatdun? diye öfkeyle söylenerek kendisine küstahlığını ve de haddini bildirir 
(165:12946-9). 


Bayburtlu Osman, Tevârih-i Cedid-i Mir'ât-ı Cihan, s. 24. 

Jirmunskiy, “Kitâb-ı Dede Korkut ve Oğuz Destanı Geleneği”, çevirisi Dr. Ismail Kay- 
nak, Belleten, 1961, XXV, sayı 100, S. 627. 

Islâm Ansiklopedisi “Azerbaycan” maddesi (Zeki Velidi Togan), Il, 115; Azerbaycan Yurt 
Bilgisi, Istanbul 1932, c. |, s. 296 Kırzıoğlu M. Fahrettin, Dede Korkut Oğuznâmeleri, s. 
ve Kars Tarihi, s. 85. 

Faruk Sümer, “Oğuzlara Ait Destani Mahiyette Eserler”, DTCFD, XVIL, sayı 3-4, 
S. 428. 

Kırzıoğlu M. Fahrettin, Kars Tarihi, s. 85. 
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* URILMIŞ HAN: Yazıcıoğlu Ali'nin Târih-i Ali Selçuk'unda, Dede Korkut kitabın- 
daki kahramanlar dizisinde yer alan önemli eklemelerden biri de bu Urılmış 
Han'dır. O, bu Oğuznâmedeki alkışta “yedi yıl Elbürz'e sefer kılan, kayup dönen, 
Kıyan Busat kardaş kanın alan, İt Depegöz'ü öldürüp kalın Oğuzda ad koyan Urıl- 
mış Han” diye nitelenmektedir. Bu adı —benim bildiğime göre— başka yerde gör- 
müyoruz. 


*e URUZ BEY (KAZAN OĞLU? Bu Oğuz beyi de genç kahramanlar kuşağın- 
dandır. Onu destanda hemen hemen çıplak adıyla görüyoruz. 

Onun için kullanılan sıfatlar genel olarak kabule ermiş olmaktan çok anası ya 
da babası tarafından söylenmiş olanlardır. Bunlar da onun yiğitliğinden çok, ana 
baba sevgisi in ve şefkatinin ifadesini göstermektedir. “Ciğerin paresi, ömrün 
hâsılı, Kazan'ın gönlü yemişi, beyzadeler içinde görklü” gibi. Yalnızca babası Sa- 
Jur Kazan'ın alkışları arasında “Uruz'un ağası, Han Uruz'un babası” deniyor ki bu 
sözlerden de Uruz'un aslında Salur Kazan gibi bir kahramana gurur veren bir yi- 
git olduğu anlaşılıyor. Babası da kendisine “alpum Uruz, arslanum Uruz” diye hi- 
tap eder. 

Yeri babasının sağındadır, burası şerefli ve itibarlı bir yerdir. Nitekim savaşıp 
babasını tutsaklıktan kurtaran Yegenek Bey'e de padişah, Kazan oğlu Uruz'un sağ 
yanında yer gösterir. 

Uruz Bey, Oğuz destanlarının başkahramanı Salur Kazan'a ayrılan üç hikâyede 
karşımıza çıkar. Salur Kazan'ın tutsak olup oğlu Uruz'un kurtarışını anlatan hikâ- 
yede (XI) hâkim rol genç Uruz'un üzerindedir. Genç kahraman, ilk savaş seferine 
çıkarken Oğuz destanının tanınmış bir kişisi sayılır. Böyle bir sefer genel olarak 
babaya, kardeşe ve yaşça büyük bir yakının tutsaklığında ya da felaketinde yardım 
amacıyla yapılır. 

Jirmunskiy'e göre, Uruz'un tutsak oluşu hikâyesi, arada kimi esaslar bulun- 
makla birlikte, anlaşılan yağma hikâyesinin bir varyantıdır. Salur Kazan'ın tutsak 
oluşu hikâyesinde genç Uruz babasının kurtarıcısı rolündedir. Bu hikâyenin tarih- 
sel bir esası yoktur. Bu hikâyede de Yegenek (VII), Segrek (X) ve Emren (IX) gi- 
bi genç bahadırların hikâyelerine benzeyen destani örneğe uydurulmuştur. Burada 
orijinal olarak yalnız bahadırın düşman eline tutsak düştükten sonra gösterdiği yi- 
gitlik göze çarpar ve kahramanın bu tutumu Özbeklerin Alpamış destanındaki ben- 
zer sahneleri hatırlatır.' 


Uruz, Şecere-i Terdkime'de Oğuz Han'dan sonra gelen hanların altıncısı olan 
Kazan Alp'ın oğlu olarak görülmekte ve Otgözlü (445 5S 0, yani “od gözlü, ateş 


Jirmunskiy, Kniga Moego Deda Korkuta s. 187 vd. 
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gözlü” olarak nitelendirilmektedir. Ondan önceki hanlar baştan sırayla Oğuz Han, 
Tağ Han, Salur, Temür, Ender, Enkeş ve Kazan Alp'tır. 


* YALTACUK (YALANCI OĞLU): Bamsı Beyrek hikâyesinde geçen bu ad, Oğuz 
beylerininkine aykırı bir karakteri, alışılmadık bir tipi temsil etmektedir. Başkası- 
nın adaklısına sahip olabilmek için türlü yalana, düzene baş vuran Yaltacuk gibisi- 
ne Dirse Han oğlu Boğaç hikâyesindeki Dirse Han'ın namert yiğitleri bir yana — 
ki hiçbirinin adını bilmiyoruz— on iki destanın içinde rastlanmaz. Onun adı da 
duyulan bir ad olmaktan çok, destancı tarafından karakterine uygun olsun ve unu- 
tulmasın diye bir ses yinelemesi içinde uydurulmuş olmalıdır. 


* YAPAĞILU KOCA: Basat'ın Tepegöz'ü öldürüşü hikâyesinde geçen bu kişi halk- 
tan biri olup, Tepegöz'ün Dede Korkut ile kestiği kesim sonucu onun yemeğini 
pisirmek üzere ayrılmıştır. 


* YEGENEK (KAZILIK KOCA OĞLU): Dede Korkut kitabındaki genç kahraman- 
lar kuşağından ve İç Oğuz beylerinden olan Yegenek, Dış Oğuz beylerinden Emen 
Bey'in yeğenidir. Dede Korkut hikâyelerinde yer alan bu genç bahadırlar, Uruz 
Bey, Yegenek, Segrek, Emren ve Boğaç Han'dır. Ancak kitapta bunlardan ikisine, 
Uruz Bey ile Yegenek üzerine başlı başına destanlar vardır. 

Dede Korkut hikâyelerinde Yegenek türlü yerlerde çaya baksa çalımlu, çalkara 

kuş erdemlü, kurkurma kuşaklu, kulağı altun küpeli, kalın Oğuz beylerini bir bir atın- 
dan yıkıcı (54:32s88-9) ve “konur atlu Kazana keşiş diyen” veya “begler başı” Yege- 
nek diye niteleniyor. 
Bamsı Beyrek hikâyesinde, Bayburt hisarının altında yapılan savaşta, kâfirin tuğu- 
nu Beyrek ile birlikte kılıçlayıp yere salan Kazılık Koca oğlu Yegenek, Dede Kor- 
kut kitabının yedinci hikâyesinin başrolünü üstlenir. Beylerine, yoldaşlarına gördü- 
gü düşü anlatır. Düşünde dayısı Emen, babasını kurtarmak üzere çıktığı yoldan 
onu döndürmek ister. Fakat o dönmez, yanındaki yirmi dört sancak beyinin 
tekfur elinde zebun olduğu çetin bir savaşta kâfire “yel gibi yeter, yilim gibi ya- 
pışır, kılıcıyla onun omuzunda alı parmak derinliği yara açar” (s. 142) ve teklu- 
ru dönüp hisara kaçmak zorunda bırakır. Sonunda hisarı alırlar ve Yegenek baba- 
sını onaltı yıllık tutsaklığın ardından kurtarır. 


>< 
Bayburtlu Osman'ın Tevdrih-i Cedid-i Mir'ât-ı Cihan adlı eserinde “Yegen Bey” 
(s. 24) diye geçer. Öyle görünüyor ki Yegenek, belki de ayrıca bir ad taşıyordu. 


Ebülgazi Bahadır Han, Şecere-i Terâkime, yay. haz. A. N. Kononov, satır 1160; 
Işan nüshası, T.D.K. basımı, 8. 47, satır 11. 
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Oğuz'da kendisinden çok daha ünlü olan Emen Bey'in kız kardeşinin oğlu olduğu 
için sadece Bahrü'l-Ensâb'da geçtiği gibi “Yegen Bey” diye anılıyordu. Yegenek adı, 
başka araştırmacılar tarafından Yeynek (Ali Sultanlı), İkenek, Yekenek (Jirmunskiy), 
Yagan Bey (Kırzıoğlu) diye de okunmuştur.' 


* YÜNLÜ KOCA: Dede Korkut ile kestiği kesim sonucu Tepegöz'ün yemeğini pi- 
şirmek üzere seçilen iki aşçıdan biri olup Yapağılu Koca ile birlikte halktan gel- 
me kişilerdir. 


Ali Sultanlı, “Dede Korkut Destanı Hakkında Kayıtlar” s. 7, Jirmunskiy, Kniga Moego 
Deda Korkuta, 1962, s. 228; Kırzıoğlu M. Fahrettin, Dede Korkut Oğuznâmeleri, 1952, s. 89 
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* AĞ MELİK ÇEŞME: Dede Korkut kitabında tek bir yerde (55:3349) Kazan'ın evi- 
nin yağmalanışı hikâyesinde, Eylik Koca oğlu Alp Eren'in alkışında geçer. Alp 
Eren bunun kızını nikâhlamıştır. 


* BAŞI AÇUK: Kazan oğlu Uruz'un tutsak oluşu hikâyesinde “Başı Açuk Tatyan 
kalesi” sözü geçmektedir (93:65a13). Başı Açuk, Karadeniz kıyısında Faş ile İnger 
çayları arasında bulunan bölgenin hâkimine verilen unvandır. Bu bölgenin merkezi 
Kütayis şehriydi. Başı Açuk adı daha sonraları onun hâkim bulunduğu bölgenin a- 
dı olarak kalmıştır 

Baş-açık melikine veziri azam tarafından yazılan mektubun sonunda dua yazıl- 
maz, sadece tarih yazılır. Sadrazamın adı altın ile mektubun yanına ikinci satırın 
arasına yazılır, mektubun aşağısına yazılması âdet değildir? 


* BUĞACUK MELİK: Salur Kazan'ın evinin yağınalanışını anlatan hikâyede yapı- 
lan savaşta bunun karşısına soldan Kara Güne oğlu Delü Budak çıkar, altı perli 
gürz ile tepesine vurur, dünya gözüne dar olur, at boynunu kucaklayıp yere dü- 
şer (56:3447-11). 
Uruz'un tutsak oluşu hikâyesinde de yine soldan Kara Budak, Buğacuk Melik'in 
karşısına çıkar, onu sançup yere çalar ve başını keser (5. 109:78412-13). 
Buğacuk'un kim olduğu belli değildir. 


* DİREK TEKÜR (ARŞUN OĞLU): Kazılık Koca oğlu Yegenek hikâyesinde, Kara- 
deniz kıyısında Düzmürd kalesinin beyi olarak geçen bu kâfirin boyu altmış ar- 
şındır, altmış batman gürz sallar ve pek muhkem yay çeker (137:103410-10382). Ki- 
tapta kâfir beyleri içinde buna ayrı bir yer verildiği görülüyor. 

Oğuz beylerinden Kazılık Koca'nın tepesine gürzünü indirip ağzından burnun- 
dan kan boşandırmış ve kendisini kavrayıp kaleye tutsak götürmüştür. Babasını 
kurtarmaya giden Yegenek'in yanına koşulan Oğuz beylerinden Kıyan Selcük oğlu 
Deli Dundar, yapılan savaşta, altmış tutam sivri cıdasını bu kâfir beyine sançmak 
istediyse de yapamamıştır. Direk Tekür onun süngüsünü elinden çekip alır ve alt- 
mış batman gürzünü başına vurarak geniş dünyayı ona dar eder. Onun ardından 
Dönebilmez Dölek Evren de alu perlü çomağıyla kâfiri vurur, fakat o da tekfuru 
atından alamaz. Yirmi dört sancak beyi onun elinde zebun olur. Nihayet Yegenek 


Karzıoğlu M. Fahrettin, Dede Korkut Oğuznâmeleri, 1952, $. 112; Faruk Sümer, “Oğuzlara 
Ait Destani Mahiyette Eserler”, DTCFD, 1959, c. XVII, sayı 3-4, s. 396. 
Bkz. Süleymaniye, Esat Efendi kitapları, Münşeat Mecmuası, No. 3345, yaprak Ib, 
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omzuna bir kılıç vurur, geyimini kiçimini doğrar, altı parmak derinliğinde yara 
açar. Tekfur atının başını döndürüp hisara kaçmak isterken Yegenek yetişip ensesi- 
ne kara polat öz kılıcını indirir ve başını top gibi önüne düşürür (s. 141 vd). 


» KAPÇAK (KIPÇAK) MELİK: Bu ad Salur Kazan'ın evinin yağmalanışı hikâyesin- 
de (54:3246-7) ve bir kez de Kazan oğlu Uruz'un tutsaklığı hikâyesinde (s. 108) Ka- 
ra Güne oğlu Kara Budak'ın alkışında “demür yaylı Kapçak Melike kan kusduran” 
şeklinde geçer. Burada “Kapçak” bir ad olmayıp onun bağlı olduğu ili, yani Kıp- 
çakları gösterir. 


» KARA ARSLAN MELİK: Bamsı Beyrek hikâyesinde bir yerde (88:6248) adı ge- 
çen bu kâfir beyi, yapılan savaşta Kara Budak tarafından yere çalınıp başı kesile- 
rek öldürülmüştür. 


* KARA TEKÜR MELİK: Bamsı Beyrek hikâyesinin sonunda yapılan savaşta 
(88:6247) başı Deli Dundar tarafından kesilen kâfir beyi. 

Melik unvanı söylenmemekle birlikte Uşun Koca oğlu Segrek hikâyesindeki 
Alınca kalesinin beyi herhalde bu Kara Tekür'dür (165:12988). 


* KARA TÜKEN MELİK: Salur Kazan'ın evinin yağmalanışı hikâyesinin sonunda 
yapılan savaşta adı geçen kâfir beylerinden biri olup, sağ kanatta dövüşen Deli 
Dundar kendisini kılıçlayıp attan yere yıkmıştır (56:3446). 


* PARASAR: Dede Korkut kitabında, “Parasarun Bayburt hisarından parlayup 
uçan” diye adı geçen Bamsı Beyrek'in alkışlarında bahsedilen bu kişinin aslını bil- 
miyoruz. Belki de Bayburtun kâfir beyi olması gerekir. 

Ettore Rossi bunun bir Ermeni adı olabileceğini düşünüyor. 

Pertev Naili Boratav “Parasar” kelimesinin ancak sözlü rivayetlerden yararlana- 
rak, Ermenilerin Türklerle —yani oraları Ermenilerden alan Selçuklu Türkleriyle— 
ilişiği vasıtasıyla açıklamayı mümkün görüyor.? 

Bay Beyrek'in Bayburt beyi tarafından tutsak edilişinin sebebi olarak Bay Bican 
Bey'in kızını önce Bayburt beyine vermeye söz verdiği halde bu sözünü tutmaması 
gösteriliyor. Faruk Sümer bunu “halbuki Bayburt beyi kafirdir” diyerek mümkün 
görmüyor. 


Ettore Rossi, Il Kitâb-ı Dede 9orgut, 1952, giriş bölümü, s. 34. 
Pertev Naili Boratav, Halk Hikâyeleri ve Halk Hikâyeciliği, 1946, s. 65. 
F. Sümer, “Oğuzlara Ait Destani Mahiyette Eserler”, DTCFD, 1959, sayı 3-4, s. 41. 
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* SANDAL MELİK (SOFU): Salur Kazan'ın evinin yağmalanışı hikâyesinde bir 
yerde (55:33a10), Eylik Koca oğlu Alp Eren'in alkışında geçiyor. “Sofu Sandal Me- 
like kan kusduran.” 


* ŞÖKLİ MELİK: Bu kâfir beyine ilkin Salur Kazan'ın evinin yağmalanışı hikâye- 
sinde rastlıyoruz. Bu hikâyenin sonunda anlatılan savaşta, Kazan Bey Şökli Me- 
lik'in üzerine koyulur. Onu böğürdüp yere salar ve başını keser (56:3442-5). 

Bamsı Beyrek hikâyesinin sonundaki savaşta da yine Kazan Bey Şökli Melik'i 
attan yere salup başını keser (88:6246-7). 

Kazan oğlu Uruz'un tutsak olması hikâyesinde ise Kazan Bey kendi Oğuz bey- 
leriyle birlikte Tekür Melik ile Şökli Melik'e havale olur, böğürdüp attan yere sa- 
lar, (Vatikan yazmasında) başını kesüp alca kanın yeryüzüne döker (s. 109:78a8-10). 

Begil oğlu Emren hikâyesinde Şökli Melik'in pustuğu, pusmasından kara dağla- 
ra duman düştüğü anlatılır (s. 159:12447-8). Bu hikâyedeki savaşta, Begil'in dövüş- 
tüğü kâfir beyinin adı söylenmeden, genel olarak “kâfir” diye geçer. Bundan Şökli 
Melik'in bu savaşa katılmadığı anlaşılır. 


>< 

Burada, bizim için “Şökli”nin bir ad olmayıp bir unvan olduğunu düşündüren 
bir neden yatmaktadır. O da Şökli Melik'in destanlarda, üç kez başının kesildiği- 
nin söylenmesidir. Bunu destancının gafletine veya destanların özelliğine vermek- 
ten çok, Şökli'nin bir ad olmayıp unvan olduğu şeklinde açıklamak mümkündür 
sanıyorum. Nitekim, Faruk Sümer'in dediğine göre Gürcü beyi olarak betimlenen 
“Şökti Melik” adına veya ona benzer bir ada ne Gürcü kaynaklarında ne de İslam 
eserlerinde rastlanıyor. Islam tarihlerinde Şökli adında kimi Selçuk beylerinin bu- 
lunduğu görülmektedir. Sümer, 1071-72'de Suryeyi açan Oğuz (Türkmen) beylerin- 
den birinin bu adı taşıdığını haber veriyor. 

Erzurum'da “Haydarlı” köyü mezarlığında, Selçuklular devrinden bir mezar 
sandukası vardır. Mezar taşındaki yazıdan bunun Şuğ Kulu Bey'in (XL Js&) 678 
muharreminin başlarında ölen kızı Mal Hatun'a ait olduğu anlaşılmaktadır. Bu 
“Şuğ Kulu” adı “Şökli”yi andırıyor? 

“Şük” kelimesi Türkçede “sakin, sessiz” anlamından (Ahmet Caferoğlu, Uygur 
Sözlüğü) başka “doğru söyleyen, doğru sözlü” (Şeyh Süleyman Efendi, Lugdt-i 
Çağatayi, Muhammed Mehdi Han, Sengülâh) ve Anadolu Türkçesinde “bal” anlam- 
larını taşıdığı gibi Divânü Lugâti't-Türk'te (c. | s. 281) demektir. 


Faruk Sümer, Oğuzlar, 1967, s. 375, 376 ve çıkma 30. 
Abdurrahim Şerif Beygu, Erzurum, 1936, s. 174 vd. 
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“Sefih adam” anlamındaki “şaklık” kelimesinin! de bir hakaret olduğu için kâ- 
fir beyi hakkında, uzak bir ihtimal bile olsa kullanıldığı ve Şökli'nin bundan boz- 
ma olabileceği düşünülebilir. 

Şamil A. Cemşidof, Kırzıoğlu'nun “Şavkalı Melik” şeklinde okuyuşunu ve Da- 
gğıstan melikleriyle birleştirmesini doğru bulmayarak bu adı başka bir yolda açık- 
lıyor. Şökli diye okuduğu bu kelimeyi o, aslında Azerbaycan'ın eski yerlerinden 
Şeki'nin adıyla bağlıyor ve doğrusunun “Şekili Melik” olması gerektiğini ileri sü- 
rüyor;, Şökli'nin bu adın doğrusu değil, bozulmuş şekli olduğunu ve Arap alfabe- 
siyle yazılan şeklinin “Şükülü gibi okunmasına imkân verdiğini belirtiyor. Ona 
göre Gence'de vatan tutup Gürcistan ağzında karakol olan Begil “Kara Dağlara” 
yani kuzey tarafına ava çıkarken ancak Şeki melikleriyle karşılaşabilirdi. Dağıstan 
melikleri ise bu bölgeden çok uzaktaydılar.? 

Yıllarca bu ad üzerinde çalıştıktan sonra Cemşidofun vardığı sonuç şudur: Bu 
ad ne XI. yüzyılda Orta Asya'da Oğuzlarla vuruşmuş büyük hükümdar Şah Me- 
lik'in ne de Orta Dağıstan hükümdarı Şavgalı Melik'in proto tipi olamaz. Ancak 
Kafkas topraklarında yerleşmiş Şeki adıyla bağlıdır, aslında da “Şükili' yani “Şekili' 
demektir. Anadolu arazisindeki Şeki'den başka, Dede Korkut kahramanlarının yaşa- 
dığı coğrafi bölgede iki Şeki daha tanıyoruz: Bunlardan biri bugün de meşhur Se- 
ki (Yxa), ötekisi de kadim Pazarçayı arazisinde var olmuş Şeki'den ibarettir. Bu 
Şekillerin yakınlarında üç ayrı sahada “Demirkapı, “Kapılar Derbendi ve “Kara 
Derbend' adlı yerler var olmuştur. Dede Korkut hikâyelerinde kahramanlar, Şüküli 
Melik ile üç yerde ciddi surette tutuşurlar, ikisinde Şüküli Melik öldürülür, bi- 
rinde “böğürdülüben attan salınır” Görülüyor ki bu, bir taraftan sözlü halk ede- 
biyatının değiştirici özelliği ve abartısıyla bağlantılıyken, öte yandan da “Şekillerin 
üç tane olmasından ileri gelir...? 


* YAYHAN (KEŞİŞ OĞLU): Kazan Beyin evinin yağmalanışını anlatan hikâyede 
geçen bu adın (52:31410, 53:31411) sahibi hakkında hiçbir şey şöyleyemiyoruz. 


Esirüddin Ebü Hayyân el-Endülüsi Kitâbü'-idrâk li-Lisânü'l-Etrâk, Ahmet Caferoğlu 
baskısı, (o 55 95 

Şamıl A. Cemşidol, “Kitâb-ı Dede Korkut Destanlarının Merkezi Yaşayış Yerleri Hakkın- 
da”, 1961, s. 127. 

Ş. A. Cemşidof, “Dede Korkut Boylarında Tasvir Edilen Coğrafi Dairenin Iki Esas Mer- 
kezi”, Azerbaycan CCP Bilimler Akademisi Haberleri, Edebiyat, Dil ve İnce Sanat Serisi, 
No. 3, Bakü, 1968, s. 30. 
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* AYNA MELEK: Hikâyelerde hiçbir rolü olmayan ve yalnızca kitabın giriş bölü- 
münde geçen bir kadın adı (s. 236412). 


* BANI ÇİÇEK: Bamsı Beyrek hikâyesinde baş yeri alan kadın. “Han” olarak sıfat- 
lanan, demek ki Oğuz beylerinden Bay Bican Bey'in kızı. Bamsı Beyrek'in beşik 
kertme adaklısı ve sonra eşi. Yanşta kimse onun atını geçemez, okunu yaramaz, 
güreşte erkeklerle başabaştır. Daha erkek ayağa davranmadan kalkıp hazırlanması, 
eşi atına binmeden şahbaz atının beline binmesi, erkek daha karıma varmadan o- 
nun baş getirmesi gerek olan bir kız varsa o da budur. “Güzeller şahı” olarak 
nitelenen Banı Çiçek'in kargı gibi uzun kara saçları vardır ve kırmızı kaftan gi- 
yer. Bu, Alplar devrinin erkeğine her yönden, her bakımdan eş yiğit Türk kızının 
timsalidir. 


» BOĞAZCA FATMA (BOĞAZCA FATMACIK): Herhalde bu “boğazca (gebe 

lakabı ona kızlığında işlediği bir hatadan dolayı verilmiş olmalıdır. Beyrek'i kan- 

dırmak için nişanlısının kaftanını giyerek oyuna kalkınca, Beyrek'in ona söyledik- 

lerinden Oğuz içinde adı kötüye çıkmış bir kadın olduğu anlaşılıyor (s. 83 vd). 
Ali Sultanlı bunu “Yağırca Fatma” diye okuyor. 


* BURLA HATUN: Dede Korkut kitabında “ağca yüzlü, Kazan Bey'in han kızı he- 
lali, boyu uzun Burla Hatun” diye nitelenmektedir. Yanında hep kırk ince belli 
kız vardır. Kazılık kara aygıra binmektedir. 


>< 
Şecere-i Terâkime'de, Dede Korkut kitabındakinden farklı olmakla birlikte Salur 
Kazan'ın hatunundan söz edilmektedir? Oğuz iline çok yıllar beylik eden ve 
bütün Oğuz ilini “ağzına baktıran” yedi kızdan biri de “altın gözlü” Sundun 
Bay'ın kızı, Salur Kazan Alp'ın ehli boyu uzun Burla'dır. 
Burla Hatun'un mezan Urmiye kalesinde gösterilmektedir. Söylendiğine göre 


Ali Sultanlı, “Dede Korkut Destanı Hakkında Kayıtlar” (üçüncü makale), 1971, s. 13. 
Ebülgazi Bahadır Han, Şecere-i Terâkime, yay. haz. A. N. Kononov baskısı, 5. X, satır 
1439 -43 


Jirmunskiy, bu $5$ “# | kelimesini “Altun Gözeki" diye okuyor. Çıkmalarda gösteri- 
len Ji* 9# şekline bakarak ben “altun gözlü” diye okumayı yeğ görüyor, ayrıca 


bunu, Burla Hatun'dan çok onun babasının bir sıfatı olarak alıyorum. Üstelik Burla 
Hatun'un gözleri Dede Korkut kitabına göre karadır (s. 99:7062). 
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bu mezar kırk ayak uzunluğundadır. Çevre halkının teyit ettiğine göre, eski kuşak 
insanlar uzun boyları ve güçleriyle bugünkünden farklıydı (Olearius, s. 489). Bu 
rivayet Burla Hatun'un neden hep “boyu uzun” diye nitelendirildiğini bize anlat- 
maktadır. Zaten Derbend'deki Oğuz mezarlar, Olearius'a göre insan boyundan u- 
zundu. Jirmunskiy, burada Oğuzların bir ölü gömme özelliğinin söz konusu ol- 
masını mümkün görüyor, fakat bunlar henüz arkeolojik yönden yeteri kadar araş- 
tnlmamıştır, diyor. Bugün bu mezarları artık kimse bilmiyor? 

Dede Korkut kitabında, Burla Hatun'un, Bayındur Han'ın kızı olarak gösteril- 
mesinin sebebi, Jirmunskiy'e göre, destancıların Bayındur Han ile Kazan Han'ı bir- 
leştirmek gayretindendir. 

Bozkır destanlarındaki öteki kahraman hatunları (Kazakların Koblandı Batır hi- 
kâyesindeki “Kartaka”, Manas destanındaki “Kanık” ve Alpamış'taki “Barçın”) gibi 
Burla Hatun da savaş kahramanlıklarıyla tanınır. Oğlu Uruz'un tutsak oluşunu an- 
latan hikâyede kırk kızın başında, eri Kazan Bey'in arkasından o da oğlunu kâfir- 
lerin elinden kurtarmaya gider, Oğuz beylerinin savaşlarına katılır ve kâfirin kara 
tuğunu kılıçlayup yere çalar. Aynı hikâyede, Şökli Melik'in tutsaklığı altındayken, 
namusunu korumak için oğlunun öldürülüşüne razı oluşu, at üstündeki kahraman- 
lığından daha büyüktür. 


* CAN KIZ: Dede Korkut kitabında yalnızca giriş bölümünde geçer (23:6412). 


* CAN PAŞA: Kitabın yalnız giriş bölümünde geçen çıplak adlardan biri (s. 
23:6412). 


* KISIRCA YENGE: Bamsı Beyrek hikâyesinde Banı Çiçek'in dadısı. Onun kim 
olduğunu daha çok “Banı Çiçek benim” diye Beyrek'in karşısında oynamaya kal- 
kınca, Beyrek'in soylamasından öğreniyoruz. O aslında öküz ardındaki sığırtmaçla- 
rın, arkasından, hangi dereye gittiğini gözledikleri, ne yandan gelecek diye baktık- 
ları, adı kötüye çıkmış bir kadındır (s. 82 vd). Zaten adı unutulmuştur ve yal- 
nızca “Kısırca” lakabıyla tanınmaktadır. 


* KUTLU MELEK: Kitabın giriş bölümünde geçen kadın adlarından (23:6413). 


* SELCAN HATUN (SARI DONLU): Yazıcıoğlu Ali'nin Târih-i Ali Selçuk'unda, 
Kanlı Koca oğlu Kan Turalı'nın alkışları arasında “saru donlu Selcan kadını alan” 
denilerek Selcan Hatun'a ve onun alınmasına ayrı bir önem verilmektedir. Giydiği 
elbisenin rengi dolayısıyla “saru donlu” diye adlandırılan Selcan Hatun “kime bak- 


Jirmunskiy, Kniga Moego Deda Korkuta, 1962, s. 179. 
? Yakubovski, Kniga Moego Deda Korkuta, 1962, s. 120. 
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sa oda yakacak” denli güzeldir. Onun Kan Turalı'nın dilinden dinlediğimiz övgüsü 
şudur (134:10187-11): 


Yalab yalab yalabıyan ince donlum 

Yer üzerine basmayup yürüyen 

Kar üzerine kan damlamış gibi kızıl yanaklum 
Koşa badem sığmayan dar ağızlum 

Kalemciler çalduğu kara kaşlum 

Kurumsu kırk tutam kara saçlum 

Aslan uruğu, sultan hızı 


Trabzon tekfurunun bu “azim görklü, mahbub” kızı, sağına soluna iki koşa 
yay çeker, attığı ok yere düşmez. Bu kızın üç canavar kalınlığı vardır. Kağan as- 
lan, kara boğa ve kara buğra. Babası kızını bu üç canavarı kim basarsa ona vere- 
cektir. Bu kız yüzünden hayatlarını kaybeden otuz iki kâfir beyinin başı burca 
asılmıştır ve bunlardan hiçbiri kara buğranın yüzünü görmemiştir, daha boğanın 
boynuzunda helak olmuşlardır. 

Kan Turalı bu üç ejderhayı yenip Selcan Hatun'u alır; sonrasında Oğuz iline 
giderlerken yol üzerinde görklü bir yer görürler, inip yerler ve içerler. Kan Tu- 
ralı yatar uyur. O uyurken de tekfurun pişman olarak kızı geri almak üzere gön- 
derdiği altı yüz kâfir yetişir. Selcan Hatun bu ılgarın geleceğini hesapladığı için 
daha önceden zırhını giymiş, Kan Turalı'nın atının zırhını giydirmiş, süngüsünü 
eline alıp bir yüksek yere çıkmıştır. Yapılan savaşta bir ucundan düşmana girer, 
karımını basar, ama kaçanı kovalamaz, aman diyeni öldürmez. Yağının basıldığını 
sanarak kılıcının balçağı kan içinde, Kan Turalı'yı bıraktığı yere gelir. Kan Tu- 
ralı'yı bulamaz ve atını mahmuzlayıp geri döner. Kan Turalı yaralanmış, kâfirler 
başına üşmüştür. Bunu gören Selcan Hatun, bir bölük kaza şahin girmiş gibi kâ- 
fire at salar, kâfirin bir ucundan girip öteki ucundan çıkar. Kan Turalı, Selcan 
Hatun'un hem destursuzca kendi yağısına girip bastığı hem de asıl, Oğuza 
döndüklerinde her kişi kahramanlıklarını anlatırken Selcan Hatun'un kalkıp “Kan 
Turalı zebun oldu, at üzerine aldım çıktım” diyeceğinden korkarak onu öldürmeye 
kalkışır. Karşılıklı oklaşmaya karar verirler, fakat kız temrenli ok atmaya kıya- 
maz ve okunun temrenini çıkarır. Bunun sonunda Kan Turalı, Selcan Hatun'u ku- 
caklar ve barışırlar. Kan Turalı ile Selcan Hatun hakkında ileri sürülen görüşler 
için bkz. yukarda s. 725 vd. 


* ÜRÜVEYDE: Kitabın giriş bölümünde geçen bir kadın adı (23:6412). 
* ZELİHA: Kitabın giriş bölümünde geçen çıplak adlardan biri (23:6412). 
* ZÜBEYDE: Kitabın giriş bölümünde geçen bir kadın adı (23:6412). 
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Sapan 


XVL yüzyıla ait farsça bir Kasasu'l-Enbiya'dan alınmıştır. 
(Kanada, Toronlo Üniversitesi profesörlerinden Giyn Meredith-Owens 
göndermek lütfunda bulunmuştur). 


L İÇERİK 


Dede Korkut kitabında anlatılan on iki hikâyeyi konularına göre ayırmak 
mümkündür. Bunlardan, Salur Kazan'ın evinin yağmalanışı KI), Kazan Bey oğlu 
Uruz'un tutsak oluşu (IV) ve Salur Kazan'ın tutsak olup oğlu Uruz'un çıkarması 
XI) hikâyeleri birbirleriyle yakından ilgilidir. Bunlarla birlikte Kazılık Koca oğlu 
Yegenek (VII), Begil oğlu Emren (IX) ve Uşun Koca oğlu Segrek (X) hikâyelerinin 
de eklenebileceği bu altı hikâye Oğuzların komşu kavimlerle savaş ve uğraşlarını 
anlatan siyasi öykülerdir. Bu komşu kavimler ise Gürcüler, Rumlar ve adları a- 
çıkça geçmemekle birlikte Ermenilerdir. 

Kitabın son hikâyesi, Dış Oğuz'un iç Oğuz'a asi olup Beyrek'in öldürülüşü, iki 
Oğuz boyu arasında, Salur Kazan'ın her yıl tekrarladığı “evini yağmalatma şöle- 
ni”ne yalnızca iç Oğuz'un çağrılması yüzünden çıkan bir dargınlığın savaşla sona 
erdiğini anlatır. Konusunun siyasi oluşu bakımından bunu da yukanki hikâyelere 
katmak gerektir. 

Bamsı Beyrek (III) ve Kan Turalı (VI) hikâyeleri bir yönden aşk hikâyesi ola- 
rak adlandınlabilir. Fakat bunlara da hâkim rengi, kahramanların elde etmek iste- 
diği sevgililere ulaşıncaya dek göze aldıkları tehlikeler ve onlardan başkasının ba- 
şaramayacağı büyük imtihanlardır. Büyük maceraların ana çizgileri arasında tarih- 
sel unsurlar da yer almaktadır. Bamsı Beyrek, tutsak olduğu Bayburt kalesinden 
bir yolunu bulup kaçtıktan sonra orada bıraktığı arkadaşlarını kurtarmak için 
Oğuz beyleriyle geri döner ve Bayburt kalesini kuşatıp alırlar. Kan Turalı, Trab- 
zon tekfurunun güzel kızı Selcan Hatun'u, otuz iki kâfir beyinin hakkından gele- 
mediği üç canavarla ayn ayn güreşip öldürdükten sonra elde eder, ama hikâye 
kızı verdiklerine pişman olan kâfirlerle savaşıp onlara üstün gelmesiyle sona erer. 

Dirse Han oğlu Boğaç Han hikâyesi (1) ise baba ile oğul arasına fitne sokan 
namertlerin, babayı güç bulduğu oğlunu öldürtmeye dek götüren kıskançlıklarının 
ve iftiralarının yarattığı bir baba oğul mücadelesini anlatır. Bu mücadeleyi doğu- 
ran etkenler tamamen bireysel ve insanidir. 

Geri kalan Deli Dumrul (V) ve Tepegöz (VII) hikâyeleri mitolojik bir karak- 
ter taşımaları açısından ayrı bir küme oluşturur. Deli Dumrul hikâyesi, karı koca 
sadakatinin ve ölüme kadar varan bir fedakârlığın öyküsü olduğu kadar, ölümde 
yaşlılara gençlerden önce sıra gelmesi gerektiğini anlatmak isteyen bir yöne de 
sahiptir. Allah ve Azraili de sahnede gördüğümüz bu hikâyede Allah fikri, karma- 
şık ve kolay çözülmez bir kavram olmaktan çok, saf ve basit bir Oğuz gencinin 
gerçekçi inancını gösteren bir çerçeve içinde verilmiştir. 

Tepegöz hikâyesi ise mitoloji ve masal dünyasında rastladığımız bir temayı, 
toplumun şaşırıp kaldığı bir afet karşısında bir kahramanın mücadelesi ve toplu- 
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munu afetten kurtarmasını işlemektedir. Burada, bir arslanın emzirip büyüttüğü 
Basat, masal kişisinden çok bir destan kahramanıdır. 

Hikâyelerde rastladığımız tipler, gelişmiş ve bireyler arasındaki ilişkileri türlü 
yönlerden kol budak salmış toplumlarda gördüklerimize benzemez. Dede Korkut 
kitabında hikâyelere bir eksen oluşturan bu tipler, hikâyelerin kahramanı olan ki- 
şiler diğerlerinden pek ayrılmaz. Bunu, içinde yaşadıkları toplumun pek girintisi 
çıkıntısı olmayan hayatına yormalıyız. Bu kahramanların simaları gerçekçi ve düz 
hatlarla çizilmiştir. 

Kitapta erkeklerin yanında, onlarla aynı işi yapan, varacağı delikanlı ile güre- 
şen, varmak için erkeğin kendisini yenmesini şart koşan, ata binen, savaşa giden, 
yağıya giren kadınların yanı sıra kadınları kötüleyen görüşlere de rastlanmaktadır. 
Giriş bölümünde, kadınların ayrıldığı dört sınıftan üçü, ataların dilinden hüküm 
giymiştir. Bununla birlikte, yerlerini bu atasözlerinde değil, kitapta yaşayan hikâ- 
yelerde almış kadınlar, başka milletlerin destanlarındaki kadınlarla karşılaştınlabi- 
lir. Bunlar kahramanlıkları, sadakatleri ve güzellikleri bakımından eşsizdirler. Do- 
gunun birçok hikâyesinde ön sıraya çıkan şehvetten burada hiçbir iz yoktur. 

Beyler ile çobanın arasında, bugünün toplumunda görülen mesafe adeta silin- 
miştir. Salur Kazan'ın evinin yağmalanışı hikâyesinde, bu göçebe toplumda yaşa- 
yan çoban ile hikâyenin baş kahramanı senlibenlidir. Bu çoban aynı zamanda di- 
ger destan kahramanlarının olağanüstü nitelikleriyle bezenmiştir. Günlük hayatta 
bireyler arasındaki faaliyetlerde yadırganacak bir yan yoktur. 

Hikâyelerde belli adlar altında görünmeyen yoksullar da geçer. Bu yoksullar 
Bayındur Han ve Kazan Bey gibi kahramanların alkışlarında olduğu gibi “beze 
miskin umudu” ya da onların cömertliklerinden söz edilirken “kara donlu derviş- 
lere nezirler verdim, aç görsem doyurdum, yalın görsem donattım” diye geçer. 
Bir savaş sonunda alınan çuldulardan bütün il doyum olur. Verilen büyük şölen- 
lerden ve Kazan Han'ın yılda bir kez evini yağmalatmasından yoksullar da payla- 
nnı alır. Aslında toplumun ihtiyaç açısından dar bir sınır içinde bulunuşu yoksul 
zengin farkının belli bir çerçevenin dışına çıkmasına yol vermez. 
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Dede Korkut kitabı, Türk dili araştırmaları bakımından eşsizdir. Aynı dil ve 
kültür çevresinin ürünü olarak yanına konabilecek o büyüklükte başka bir eser 
yoktur. 

Ettore Rossi, Dede Korkut metninin açıklanmasına yardım edecek benzeri bir 
metin aramak amacıyla arkaik Osmanlı ya da Osmanlıcadan önceki Türk veya 
Azeri metinlerini incelemiştir. Bunlar A. Vamberi, Carl Brockelmann, Franz Ta- 
eschner, H. W. Duda, Th. Houtsma, Karl Foy, A. Zajaczkowski, Tahsin Barıguoğ- 
lu, Abdülbaki Gölpınarlı, Mükremin Halil Yınanç, M. Fuat Köprülü, Saadet Çağa- 
tay, V. Minorski ve başkalarının yayımlayıp çözümlediği metinlerdir. 

Rossi, bunların arasında Dede Korkut kitabının metnine çok yakın denebilecek 
bir metin bulamadığını, fakat XIV. ve XV. yüzyıl Anadolu metinleri, hatta XVI. 
yüzyıl metinleri, özellikle de XII. yüzyıla kadar çıkarılan Behcetü'l-Hakayık'tan baş- 
layarak daha sonraki yüzyıllardan kalan Yunus Emre Divanı'nın diliyle, Brockel- 
mann'ı incelediği Kıssa-i Yusuf, Âşık Paşa'nın Garibnâme, Ahmedi'nin İskendemâme, 
Enveri'nin Düstürnâme adlı eserleri, Âşıkpaşazade ve Neşri tarihleri, yine XIV. ve 
XV. yüzyıllardan gelen Arapça ve Farsça dini metinlerin Türkçe çevirilerinin (Ku- 
ran-ı Kerim çevirisi, KısasüT-Enbiya ve Aydınoğullanndan Mehmet Bey'in buy- 
ruğuyla yapılan ArâisüT-Mecalis çevirisi bunların arasındadır) dili ve (Kabusnâme 
ya da Kelile ve Dimne gibi) başka türden metinlerle yakınlığı olduğunu söylüyor; 
bu epik ve romanesk içeriklerinin benzerliklerine dayanarak, dil ve üslup 
bakımından Seyyid Battal Gazavatı (veya Battalnâme) ve Danişmendnâme ile benzer- 
liklerinin bulunduğunu belirtiyor.? 


DEDE KORKUT DİLİNİN AZERİ LEHÇESİYLE İLİŞKİSİ 


Dede Korkut kitabının dili Azeri özellikleri göstermekle birlikte, bugün konu- 
şulan ve yazılan Azeri lehçesiyle karşılaştırıldığında kitabın taşıdığı bütün özel- 
liklerin bu lehçeye ait olduğunu söylemek mümkün değildir. i 

Ziya Gökalp, Dede Korkut dilinin eski Oğuzca ve bize mahsus Türkçenin ana- 
sı olduğunu söyler. 


Ahmet Cevat Emre de Türkçenin eskilik-yenilik (yani gençlik-ihtiyarlık) bakımından en 
incelemeye değer anıtı olarak Dede Korkut Oğuzlamalarını gösteriyor (Bkz. Türk Dil 
Bilgisi, 1945, s. 568). Bununla birlikte yazarın “eskilik yenilik” ile ne anlatmak istediği 
belli değildir. 

Ettore Rossi, Il Kitâb-ı Dede Oorgut, 1952, s. 85. 

Ziya Gökalp, Türkçülüğün Esasları, s. 17. 
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Prof. M. Fuat Köprülü de İslâm Ansiklopedisi'nin “Azeri Edebiyatı” maddesinde 
Dede Korkut kitabının dil bakımından Azeri özellikleri gösterdiği gibi bu hikâye- 
lerdeki etnik ve coğrafi isimlerin tamamen Azeri sahasına ait olduğunu bildirir. 

Eski Osmanlıca metinlerde, XIII. yüzyıldan Sultan Veled divanı, XIV. yüzyıldan 
Yunus Emre ve Kadı Burhaneddin divanları, Süheyl ü Nevbahar, Ferhenknâme ya 
da XV. yüzyıldan Oruç Bey Tarihi gibi eserlerde hem aynı kelimeleri hem de De- 
de Korkut metninde rastladığımız dil özelliklerini, yapıbilim ve tümcebilim ben- 
zerliklerini buluyoruz. 

Bilindiği gibi bu yüzyıllar Oğuzcanın bu iki lehçesinin, Eski Anadolu ve Azeri 
lehçelerinin birbirlerinden henüz kesin çizgilerle ayrılmadığı bir devirdir. Bugün 
bile. yalnızca Doğu Anadolu bölgesindeki Kars, Erzurum, Van gibi Azerbaycan'a 
komşu illerimizde değil, Kastamonu, Bolu, hatta Rumeli gibi Azerbaycan'dan çok 
uzak düşmüş köşelerde bile bu benzerliklere konuşma dilinde rastlamak mümkün- 
dür. 

Bundan başka Çağatay lehçesinde, nitekim Nevai'de, yalnızca Azeri lehçesine ait 
sanılan şekiller görülmektedir, bolmak yerine tapmak buna bir örnektir. Nevai yo- 
lunda yetişmiş birçok Azeri şairi ve aydınının yazılarında bu görülmektedir. Bunu 
Iran Azerbaycanı'nda yazılmış sözlüklerde gördüğümüz gibi Safevi Şah İsmail'in 
Dehnâme'sindeki birçok kelimenin Azericeyle bir ilgisi yoktur. 

Büyük Oğuz kabilelerinin henüz ayn doğrultulara yönelmeyerek birbirlerinin 
kelimelerini ve lehçelerine özgü şekilleri paylaştıkları yüzyıllardan pek uzak olma- 
yan Dede Korkut kitabının dilinde başta Kıpçak lehçesi olmak üzere diğer Türk 
boylarının dilinden geçmiş ya da Moğolca kelimelerin bulunması yadırganmaz.' 

Dede Korkut kitabında bugünkü Azeri lehçesinde bulunan özelliklerin tam ol- 
mayışı, Azericeden gelen karakteristiklerin yanı sıra ona uymayanların da bulunu- 
şu, hatta bu ikiliklere Habibi ve Fuzüli gibi şairlerde bile rastlanılması, bu özel- 
liklerin o devirde henüz kesin bir fark yaratacak derecede olmadığını gösterir.? 


Prof. Ahmet Caferoğlu, Azerbaycan'ın bir kabilesi olan Terekeme dilinde yazıl- 
mış Sayacı Destanı dolayısıyla yazdığı yazıda; Dede Korkut kitabındaki parçalarla 
karşılaştırarak bu destanın Dede Korkut'tan alındığını söyledikten sonra, Dede 
Korkut hikâyelerinin dilinin Azerbaycan'daki Terekemelerin konuşmasından veya 
ağzından geldiğini ve bugünkü Terekeme ağzının incelenmesiyle Dede Korkut'un 
dili sorununu daha açık çözebileceğimizi ileri sürüyor. Sayacı Destanı'nı anlama- 


Prol. Ahmet Caleroğlu, “Azeri Lehçesinde Bazı Moğol Unsurları”, Azerbaycan Yurt Bilgisi 
mecmuası, İstanbul, 1932, s. 215-26; A. M. Demircizade, Kitâb-ı Dede Korkut Destanlarının 
Dili, Bakü, 1959, s. 143 vd. 

A. Dilaçar, “Azeri Türkçesi”, Belleten, seri lll, 1950, sayı 14-15, s. 57-80 


890 


nın da Dede Korkut'u anlayabilmek kadar önemli olduğunu belirtiyor. ' 

Bu noktalar göz önünde tutulunca, Dede Korkut hikâyelerini, dil bakımından 
salt Azeri lehçesinin bir ürünü saymak, bir başka deyişle, dil bakımından eserin 
sınırlarını yalnızca Azeri lehçesini içerecek şekilde daralımak doğru olmasa gere- 
kir. Hele de kimilerinin, Türkiye Türkçesinin gerek yazı dilinde gerekse günlük 
konuşma dilinde bugün hâlâ rastlayıp duyduğumuz birçok kelime ve deyimi yal- 
nızca Azeri lehçesine özgü olarak almalar ve bunları Dede Korkut hikâyelerinin 
Azeri dilinde yazıldığına baş kanıt gibi göstermeleri, bizce yanlış bir iddiadır.? 

Çünkü yığınla öne sürülen kanıtlardan gelişigüzel seçtiğimiz şu sözler Türki- 
ye'nin her yerinde yaşamaktadır, bunların başka bir Türk lehçesinden ve yalnızca 
ondan olduğunu kimse düşünmez: dikilmek (yapılmak, kurulmak anlamında), yaman 
kaçmak (süratli gitmek anlamında), koşmak (yanına katmak, eşliğine vermek anla- 
mında), taşa dönmek, sapasağ, el eylemek, berkitmek, eğlenmek (durmak, kalmak anla- 
mında), belemek (çocuğu kundaklayıp beşiğe yatırmak anlamında), kulluk eylemek, 
beşik kertme, atlanmak (ata binmek anlamında), incinmek (birine kınlmak anlamın- 
da), elin kurusun, kaftan, vay, çardak, and içmek ve daha niceleri. Bunlar kitap 
boyunca sürüp götürmek kolay. Hele bunların içinden ayınp da salahana, oynaş, 
sapasağ kelimelerini yalnız Azeri sahasının unsurları olarak göstermenin hiçbir da- 
yanağı yoktur. Çünkü yazılı metinler bir yana, gelişigüzel ve herhangi bir söz- 
lüğe el atılsa, Lehçe-i Osmani ve Kamus-ı Türki gibi bugünkü Türkçenin veya 
Sengülâh gibi Doğu Türkçesinin, Çağataycanın sözlüklerine bakılsa bunları onlarda 
da buluruz. 

Ama bu kelimelerin içinde bir tanesine, salahana kelimesine kaynak göster- 
meksizin “serseri, başıboş” diye bir karşılık koymak ve sonra da bunu yalnızca 
Azeri lehçesinin bir unsuru olarak öne sürmek pek yanlıştır.?* Salahana kelimesi 
Arapça selh ği “hayvanın derisini yüzmek” ile Farsça hâne “© sözünden yapılmış 
bileşik bir isim olup bugün de Anadolu'nun birçok yerinde “mezbaha, hayvan ke- 
silen yer” anlamında kullanılmaktadır. 


Ahmet Caferoğlu, “La Canzone del “Sajacı” R. Istituto Superiore Orientale de Napoli, 
vol. IX, Annale 1936, XV, s. 1-4. 

Ahmet Caferoğlu, “Azerbaycan ve Anadolu Folklorunda Saklanan Iki Şaman Tannsı”, 
Ilahiyat Fakültesi Dergisi, I-V, 1956, Ankara (1958), s. 65-68. Yalnız yazar, bu ikinci yazı- 
sında dil konusuna dokunmuyor. Muharrem Erginin kitabında sık sık Dede Kor- 
kut taki dil özellikleri ile Terekeme ağzı arasında benzerlikler aramasında, Caferoğ- 
lıt'nun bu incelemeye değer yazısının da payı olsa gerek. 

Muharrem Ergin, Dede Korkut Kitabı, c. Il, Indeks-Gramer, s. 352 vd. 

Muharrem Ergin, Dede Korkut Kitabı, c. Il, Indeks-Gramer, 5. 354. 

James W. Redhouse, Türkçeden İngilizceye Lügat, 1921. Kaba dilde “salkhana” 
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Prof. Ahmet Caferoğlu'nun söylediğine göre, bugünkü Azerbaycan'da bu kelime 
sallahana söylenişiyle ve “mezbaha” anlamında yaşamaktadır. 

Sayın Tahir Nejat Gençan'ın bana bildirdiğine göre Ahlat'ta Kulaksız mahallesi 
ile Taht-ı Süleyman Kaya Alp'ın oğlu Süleyman Şah'ın oturduğu mahalle) mahal- 
lesi arasında, Harabe-Şehir Irmağı kenarında, halkın altında tılsımlı bir gömünün 
saklı olduğuna inandığı kayanın adı “Salhana Kayası”dır. Bu ad Dede Korkut'ta da 
geçer. Yalnız bunun aynı kaya olduğunu söylemek güçtür. 

Kaldı ki bir lehçeyi meydana getiren unsurlar yalnız kelimeler değildir, çünkü 
bizim konumuzda görüldüğü gibi bu iki ayrı lehçenin, ana kökten gelen kelimele- 
rinin çoğu her ikisinde de yaşamaktadır. Onları ayn ayr doğrultulara yönelerek 
bir anadilin ayrı lehçeleri saydıran özellikler ve ayrıntılar, aslında daha çok ses- 
bilgisi, yapıbilim ve kimi kez de tümcebilim başkalıklarına dayanır. 

Dede Korkut hikâyelerindeki dilin bir başkalığı da bu hikâyelerin halk dilinin 
bir ürünü olması, bir başka deyişle konuşma dilinin özelliklerini taşımasıdır. 
Prof Demircizade, Dede Korkut kitabında cümle öğeleri arasındaki bağlılığın ve 
cümle öğeleri sırasının o kadar sabit ve muhkem olmadığını kaydediyor. Bundan da 
Dede Korkut dilinin tümcebilimsel kuruluşunda bugünkü Azerbaycan dili kadar 
sağlamlaşmadığı, seslileşmediği, nihayetinde de edebi dil halinde yazıya geçmediği 
sonucunu çıkarıyor.' 

Böyle olunca, onun yukarda adları sıralanan yazarların oluşturduğu ve edebi 
bir nitelik gösteren metinler ile, yani yazı diliyle benzerliğinin bulunmaması veya 
bu benzerliklerin az olması olağan karşılanmalıdır. Şu da var ki eserin bu niteli- 
ği, onun incelenmesinde bir güçlük doğurmaktadır. Bu güçlük de şudur: Karşılaş- 
tırma imkânı olmadığı için bütün söylenenler ve çıkarılan sonuçlar yüzyılların ge- 
risinde kalan bir konuşma diline dayanmaktadır. Metne bakarak çıkarılacak özel- 
liklerin ne dereceye kadar genelleştirilebileceği ayrı bir soru olduğu gibi kelime- 
lerin okunuşunda da ne denli bir isabet olduğunu kestirmek zordur. Arap yazısı- 
nın, fonetik kurallara ulaşmak için sağlam bir yardımcı olamayacağı da bilinmek- 
tedir. Bunun nedenleri şöylece sıralanabilir: 

Eserde sabit bir imla yoktur, bu, bir kelimenin türlü şekillerde yazılmasın- 
dan anlaşılmaktadır. 

2 Yeni harflerin kabulüne değin sürüp gelen eski Türk yazısında kullanılan 
harfler, konuşma dilindeki sesleri tam vermemektedir. 

3. Birçok yerde kelimeler anlamı değiştirecek ya da büsbütün kaybettirecek bi- 
çimde yazılmıştır. Kopya ederek çoğaltma işleminden gelen bu yanlışlar araştırıcı- 
ları temelsiz yargılara sürüklemektedir. 


A. M. Demircizade, Kitâb-ı Dede Korkut Destanlarının Dili, 1959, s. 132. 
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4) Birtakım ekler bir bakıma sabittir, bir bakıma da Azeri ve Eski Anadolu 
Türkçesine ait özelliklerin bir arada görülmesi dolayısıyla sabit değildir. 

Bütün bunlar göz önünde tutulunca, hele de ses uyumu, ünlülerin ve ünsüz- 
lerin benzeşmesi gibi birtakım sesbilgisi yönlerinde tam bir görüş ve sonuca ula- 
şılması gerçekten güçleşmektedir. 


DEDE KORKUT DİLİ ÜZERİNE ÇALIŞANLAR 


Dede Korkut hikâyelerinin dili üzerinde bugüne değin çalışanlar hem azdır 
hem de yapılanlar doyurucu olmaktan uzaktır. 


»e FİKRET BAHAETTİN: ilk olarak Fikret Bahaettin'in “Dede Korkut'un Grameri 
Üzerine Araştırmalar” adlı tezi vardır. 

Bu tezde |. İsimler, Il. Zamirler, II. Sıfatlar, IV. Zarflar, V. Nidalar, VI. Ci- 
het gösteren kelimeler, VIL Tabiat seslerine benzetilerek yapılmış kelimeler (Ono- 
motop&e, lafzi taklidi), VI. Fiil konuları olmak üzere sekiz ana bölüm görülmek- 
tedir. Bu tezde Dede Korkut'ta geçen kelimelerden, bu bölümlerde yer alan kelime 
soylarından her birine örnekler verilmekle yetinilmiş, dil bakımından bir açıkla- 
ma yapılmamış ve bir görüş ileri sürülmemiştir. 


» ETTORE ROSSİ: Dede Korkut'un dili üzerinde tek gerçek çalışmayı, benim 
bildiğime göre, Ettore Rossi yapmıştır. Yalnız Rossi, Vatikan yazmasına, yani De- 
de Korkut hikâyelerinin ancak yarısına dayandığı için bu yoldaki incelemesi ister 
istemez eksiktir. 

Rossi, Vatikan yazmasının fotokopisini ve hikâyelerin italyanca çevirisini verdi- 
gi önemli eserinin başına bir giriş bölümü koymuştur. Dede Korkutu türlü yön- 
lerinden ele alan bu giriş bölümünde dil konusuna da geniş bir yer ayırmıştır (s. 
76-84). “Kitâb-ı Dede Korkut'un Dili” başlığını taşıyan bu bölümde verdiği notlar- 
da, daha kolay olduğu için Vatikan yazmasına dayanır. Fakat daha başlangıçta, o- 
kuyucuya, dile ait araştırmalarıyla bu konudaki sözün bitmiş olmayacağını hatır- 
latmaktadır. 

Rossi, Vatikan yazmasının sesbilim özellikleri (o belirttikten sonra sesbilgisi 
konusuna geçecek ünsüz harflerin değişmesini ve ünlülerin kaynaşmasını örnekle- 
riyle gösteriyor. 

Yapıbilim bölümünde isimler, birtakım ekler, zamirler ve sayılar üzerinde kısa- 
ca duruyor Fiil bölümünde, zamanları, basit çekimleri, emir, geniş zaman ve is- 


tek, şimdiki zaman, şart, duyulan (-mış'lı) geçmiş, görülen (-dilli) geçmiş kipleri 


Istanbul Türkiyat Enstitüsü, tez numarası 441, 1938-39 mezuniyet tezi, 39 daktilo sayfası. 
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ile bileşik zaman kipleri, dilek kipinin geçmiş zamanları, geniş zaman kiplerinin 
hikâyesi ile geniş zamanın şartı bu sayfalarda kısaca yer alıyor. Gelecek zaman 
için özel bir şekil bulunmadığı, bunun dilek, gerektirme ve daha çok geniş za- 
man anlamını veren geniş zaman kipiyle yapıldığını belirtiyor. idük, idügin (parti- 
sip şekli), şimdiki zaman şekillerine, olumsuz geniş zamanın imez şeklinde görül- 
düğüne (gerekmez'de olduğu gibi), üçüncü şahıs için dür, dur ekinin kullanıldığına 
işaret ediyor. Sonunda şahıs zamiri eklerini bir çizelgede topluyor. 

Fiillerin olumsuz şekilleri konusunda olumsuzluk edatı olarak -me gösteriliyor. 
Geçmiş zaman için -imez bütün şekillerde sabittir. İktidar fiilinin olumsuzu iki 
şekildedir. Bunlardan birincisi bilmek fiilinin olumsuz şekli ile (binebilmez gibi), 
ikincisi de -ime, -ıma ekiyle yapılmaktadır. Kimi kez de degül kelimesi olumsuz- 
luk ifadesi için kullanılmaktadır. 

Bu bölümün ardından fiilden türeyen isim, sıfat ve zarf şekilleri sıralanıyor. 
Gelmegüm yok, komağum yok gibi -mak, -mek şekline çok rastlandığı gösteriliyor. 

Partisip (ortaç) bölümünde, -ar, -er ile biten uçarda, kalarda, koparda gibi şe- 
killere dikkat çekiyor, aynı yolda içerüm yok, binerüm yok şekilleri ile akarlıda, bi- 
terlide şekillerine de dikkat etmek gerektiği hatırlatılıyor. 

Gerundiumlara da oldukça geniş bir yer verilmiştir. 

Bileşik fiiller için -up, -üp, -updurur, -üpdürür, yormak (yorumak?), görmek, ver- 
mek, bilmek, komak (alıkomak, sarakomak), almak yardımcılarıyla sürerlilik anlatan 
durmak fiilleri sıralanıyor. 

Atuf ya da propozisyon, zarf, bağlaç, ünlem bölümünde Rossi “at dimezem sana 
kardaş direm, kardaşımdan yeğ” (Vatikan, s. 76b) ve “benim Oğuzda dostum duş- 
manum kimdür bileyin dirin” (Vatikan, 5. 79a) cümlelerindeki direm, dirin kelime- 
lerini “diyorum” anlamında fiil kökünden gelen bağlantılar olarak sayarak yanılı- 
yor. Fiillerin ve kelimelerin oluşumunda kullanılan ekleri de sıralayarak tümcebi- 
lim konusuna geçiyor. 

Rossi'nin, kendisinin de söylediği gibi, dil üzerine söyledikleri ancak bu konu- 
lara bir değinme halinde kalıyor. 


* A. M. DEMİRCİZADE: Bu Türkologdan sonra Prof. A. M. Demircizade'nin Ki- 
tâb-ı Dede Korkut Destanlarının Dili adlı eseri gelir (Bakü, 1959, 162 sayfa). 

Demircizade, Dede Korkut'un dilini daha geniş ve etraflı olarak işlemiştir. İlk- 
sözden sonra kitap dört fasla ayrılmaktadır. I. fasılda (s. 5-34) şu bölümler var- 
dır: 1. Kitâb-ı Dede Korkut hakkında, 2. Eserin incelenmesinde bazı özellikler, 3. 
Eşanlamlıların Sinonimler paralelliği hakkında. 

1. fasıl (s. 35-58) “Kitâb-ı Dede Korkut Dilinin Fonetik Kuruluşu” adını taşı- 
maktadır. Bu fasılda yer alan bölümler şunlardır: 1. Fonetik Terkip, 2. Fonetik 
Uyuşmalar, 3. Fonetik Azerileşme, 4. Bazı Kayıtlar. 
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Kitabın en yüklü parçası olan lll. fasıl (s. 59-142) iki ana bölüme ayrılmıştır. 
1. bölümde yapıbilimsel özellikle işlenir ve bu bölümde yer alan konular sırasıyla 
şunlardır: 1. söz düzeltici şekiller (yapım ekleri) 2. isim, 3. sıfat, 4. sayı, 5. 
ivezlik (zamir), 6. fiil, 7. zarflar, 8. kömekçi sözler (yardımcı sözler). 11. bölüm- 
de “Sözdizimsel özellikler” adı altında toplanan konular şunlardır. A. Müpteda, B. 
Haber, C. Tamamlık, Ç. Zarflık, D. Tayin (belirtme ve niteleme sıfatları), E. 
Cümle terkibinde olan ilave sözler hakkında, F. Cümle uzuvlarının kuruluşu hak- 
kında, G. Sade cümle, H. Bileşik cümleler. 

IV. fasıl “Kitâb-ı Dede Korkut Destanlarının Lügat Terkibi”dir (s. 143-58). Bu- 
rada 1. sözlerin kavmi mensubiyetçe türleri, 2. sözlerin kuruluşça türleri, 3. söz- 
lerin manaca türleri, diye üç bölüm vardır. Eserin sonunda kısa bir “sonsöz” de 
vardır. 

Kitapta Dede Korkut dilinin geniş bir plan içinde işlendiği görülmektedir. Bu 
eserin, bugün Azeri lehçesini konuşup yazan bir bilim adamınca yazılmış olması 
önemlidir. Kullanılan terimlerin bize göre başkalığı bir yana, bu kitap da ele alı- 
nan gerek yapıbilim gerekse tümcebilim konulannda, Dede Korkut diliniri bütünü- 
nü kavrayan ve tüm özelliklerini meydana çıkaran bir nitelikte görülmüyor. Bu- 
nunla birlikte, bu alandaki çalışmaların arasında bu araştırmanın önemli bir yeri 
vardır. Burada, Dede Korkut'un henüz el değmemiş, üzerine kimsenin eğilmediği 
yönlerine dair yer yer yararlı ipuçlar buluyoruz. Aşağıdaki sayfalarda, gerçek bir 
çalışmanın ürünü olan bu araştırmaya sırası geldikçe baş vurulacaktır. 


»* MUHARREM ERGİN: Türkiye'de Dede Korkut'un dili üzerine oldukça geniş 
tutulan bir planla yazılmış bir kitap vardır: Muharrem Ergin, Dede Korkut Kitabı, 
c. Il, indeks-Gramer, Ankara, 1968, sayfa 483. 

Doktora tezi olan kitabın ikinci bölümü gramere ayrılmıştır (s. 359-483). Bu 
bölümler şunlardır: Dede Korkut'un dili (s. 349-56), nüshaların dili (s. 356-62), ke- 
lime kadrosu (s. 362-64), ses özellikleri (s. 364-426). Bu başlık altında, bu konuyla 
ilgili olmak üzere 16-19 madde yer almaktadır. 

Şekil özellikleri (s. 427-47) başlığı altında yine türlü maddeler (70-117) toplan- 
mıştır. Bunlar ekler ve kökler, yardımcı sesler, yapım ekleri, isimden fiil yapma 
ekleri, fiilden isim yapma ekleri, fiilden fiil yapma ekleridir. isim (s. 447-48), 
çokluk eki (madde 158-59), iyelik eki, hal ekleri (s. 448-53) bölümünde türlü ekler 
(madde 160-68) yer almıştır. Sıfat (s. 452-53) bölümünde türlü sıfatlar (madde 169- 
74), zamir bölümünde (s. 453-55) türlü zamirler (madde 175-80), zarf bölümünde (s. 
455-56) türlü zarflar, edat bölümünde (s. 456-583) ise bağlama, gösterme, 
lem, kuvvetlendirme ve son çekim edatları yer almaktadır (madde 185-90). Fiil bö- 
lümünde (s. 458-70) fiil çekimi ve bununla ilgili ekler, gerundiumlar ve partisip- 
ler (madde 191-208) yer almıştır. 
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209-224 arasındaki maddeleri kaplayan tümcebilim bölümünde (5. 470-381) tekrar- 
lar, sıfat ve isim tamlamaları, bileşik isim, bileşik fiil, unvan, ünlem, sayı, edat, 
isnat, genitif, lokatif, fiil, partisip, gerundium, kısaltma grupları sıralanmış ve en 
sonra cümleye geçilmiştir (s. 476-484). 225'den 237'ye kadar olan maddeleri içeren 
bu bölümde fail-fiil münasebeti, nesne isteyen fiiller, yer tamamlayıcısı değişiklik- 
leri, ek tamamlayıcı isteyen fiiller, belirsiz nesne, nesne uzaklaşması, yer tamam- 
layıcısı uzaklaşması, cümlede yer değiştirme, iki unsurdan birinin ek alması, soru 
ekinin yer değiştirmesi yanbaşlıkları sıralanmıştır, “birleşik cümle” başlığı altında 
da şartlı birleşik cümle, killi birleşik cümle, iç içe birleşik cümle diye üç birle- 
şik cümle şekli verilmiştir. 

Yukanda adı geçen önemli çalışmalardan hiç yararlanılmadığı görülen bu kita- 
bın görebildiğimiz başlıca eksiklerini şöylece sıralayabiliriz: 


1 Dede Korkut hikâyelerini ören bütün kelimeler doğrudan Azeri sahasının öz malı o- 
larak gösterilmektedir. Yapıbilim ve tümcebilim ile ilgili bütün gerçekler hiçbir kanıt 
gösterilmeksizin Eski Anadolu Türkçesiyle Azeri sahasına bağlanmaktadır. Ilgili açıkla- 
malar da hep Azeri sahasının ve devrinin icabına dayandırılmaktadır. Bu yargılar kimi 
kez -yine kanıt verilmeksizin hep bütün şekiller Eski Anadolu ve biraz da Azeri husu- 
siyetlerini taşımaktadır hükmüyle bir belirsizliğe düşmektedir. 

Bir de Dede Korkut'un dili üzerindeki yargılarda bugünkü Azeri lehçesini ölçü olarak 
ele alıyor ve buna göre eserdeki Azeri lehçesinin özelliklerini saptamaya çalışıyor, oysa 
Azeri lehçesi o yüzyılda (XIV. yüzyıl) henüz bağımsız bir lehçe olarak ortada yoktur. 


2. Dede Korkut kitabının imlasında görülen ikilikler ve karışıklıklar, kesin yargılara var- 
maya engel olduğu halde, b-m değişmesi örneğinde olduğu gibi, bunu Azerbaycan'ın 
b tarafındaki Çinçavatça ya da m tarafındaki Terekeme ağızlarına bağlamak birtakım 
tutmazlıklara yol açmaktadır. 

Burada bu Terekeme ve Çinçavat sözcükleri hakkında durmak istiyoruz. Önce yazarın 
bunlarla neyi, Azerbaycan'ın hangi bölgesini ve kabilesini kastettiğini anlamak güçtür. 
Bu iki kelime askıda, belirsiz sallanmaktadır. Terekeme, bilindiği gibi “Türkmen” keli- 
mesinin Arapçaya uydurulmuş çoğul şekli olan “Terakime”deri bozma bir addır. Bu 
ad Azerbaycan, İsfahan ve Horasan'da dağınık bulunan Türk kabilelerinden birini an- 
latmaktadır. Bunlar başka adlarla da anılmaktadır, nitekim “Kangılı” diye de söylen- 
mektedir. 

Aslında Azerbaycan'da iki Türk şivesi vardır. Birisi Oğuz şivesidir. Ikinci bir şive ile 
konuşan bir bölüğü var ki bunlar İlhanlılar zamanında gelmiş olup şehirlerde oturu- 
yorlardı; bunlar Doğu Türkçesi ve çokça Farsça karışmış Azeri dilini temsil etmektey- 
diler. Bunlar da “sağır kâf n” yerine bizde olduğu gibi “n” sesi kullanıyorlardı. Saib'in 
şiirleri bu Azeri şivesiyle Türkmen şivesinden ayrılmaktadır; Fuzülüdeyse Oğuz şivesi 
hâkimdir. Safevi sülalesi zamanında, Şah 1. Abbas döneminde beylerin Hindistan'da 
birbirlerine yazdıkları mektuplar ise tamamen Çağatayca yazılmıştır, bunlar edebi Azeri 
şivesini temsil etmektedir. 
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Azeri şivesinde Terekeme ağzı hâkim unsur olarak kullanılmakta olandır. Bunlar Kara- 
bağ tarallarında ve göçebedirler, içlerinden bilginler de çıkmıştır. Terekeme adı altnda 
türlü yerlerde göçebe hayat süren Oğuzlar varsa da “Terekeme dili” diye bir dil yok- 
tur. Doğu Anadolu'da da Terekemeler vardır, bunlara geri kalmış bir Oğuz zümresi 
diye bakılmaktadır. Afganistan'da “Halaçlar” için de bu tabir kullanılmakta ve Tereke- 
me-i Halaç denilmektedir. 

Çinçavat'a gelince kaynaklarda böyle bir kabile adı geçmemektedir, böyle bir lehçe 
veya ağız da yoktur. Bu “Çinçavat” sözüne Kâtip Çelebi'nin Cihannüma'sında ve Ebü 
Bekir bin Behram ed-Dımışki'nin Tercüme Nusratü'-İslam ve's-Sürur fi Tahrir Atlas Ma- 
yur (1086-1096) adlı eserinde rastlıyoruz. Her iki eser de Gürcistan'dan söz ederken 
“cümle halkı Gürcü taifesi ve Nasara dinindendir. Bilâd-ı Islama muttasıl yerleri mah- 
lut esnaf-ı muhtelifedir, onlara Çinçavat derler” diyor. Görüldüğü üzere bunların Türk 
oldukları belirtilmediği gibi Türklerin herhangi bir kabilesine mensup oldukları da 
söylenmiyor. Bunlar için kullanılan “esnaf-ı muhtelife” tabirinden karışık bir topluluk 
oldukları anlaşılmaktadır; bu karışıklık onların hem soyca hem dince hem de dilce 
birlik göstermeyip türlü zümrelerden ibaret olduğunu anlatır. Öyle olunca dil bilginle- 
rinin şimdiye kadar haberdar olmadıkları bir “Çinçavat Lehçesi” ortaya atmak ve De- 
de Korkutun dili üzerinde buna göre yargılara varmak mümkün değildir. Nitekim bu 
“Çinçavat” sözü üzerinde, çoğu zaman olduğu gibi, kendine göre açıklamalar yapan 
Kırzıoğlu da bunun Dede Korkut'un zamanından çok sonra olduğunu, buna dayana- 
rak Dede Korkut'un dili üzerine sonuçlar çıkanlamayacağını açıkça söylemektedir.' 
Böyle olunca eserin Azeri lehçesinin özelliklerini taşıdığı genel olarak geçerli kabul 
edildikten sonra, bunda bir de Azeri lehçesinin ağızlarına göre, bir böyle bir şöyle 
verilecek hükümler sallantıda kalmaktadır. 

Yukanda söylenen b-m değişmesine gelince, Göktürkçede kelime başında b hâkim ol- 
makla birlikte tek tük m şekli de görülmektedir. Kelime başındaki bu b'ler Uygur 
metinlerinde artık m'ye dönmüştür; nitekim Argu Türkçesinde de hem men hem ben 
şekli vardır. 


Dede Korkut kitabının imlasında görülen düzensizlik, yazarın çıkarmak istediği so- 
nuçlara göre değerlendirilmektedir. Kimi yerde, bütün öteki doğru yazılışlar bir yana 
bırakılıp bir kelimenin tek bir defa geçen imlasına göre sonuçlara varılmaktadır. Hatta 
kimi kez yanlış yazıldığı apaçık olan bir kelime kanıt olarak zorlanmaktadır. 


Yazar müstensihi gerektiğinde yanına, gerekmediğinde karşısına almaktadır. 


Vatikan yazması bir yana atıldığı halde, bir kanıt gerekince onun doğruluğu kabul e- 
dilmektedir. 


Yapıbilim ve tümcebilim konusunda ne eklerin, ne fiillerin ne de isim, sıfat, zamir ve 
diğerlerinin cümlede aldığı yerlere göre yapukları işin, cümleye getirdiği anlamların ve- 
ya anlam değişikliklerinin neler olduğu, hiç olmazsa neler olabileceği gösterilmemiş, 


Kırzıoğlu M. Fahrettin, Dede Korkut Oğuzndmeleri, 1952, s. 28, çıkma 5. 
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bunlar soyut ve çıplak sıralanıp bırakılmıştır. 


7. İlişilecek daha başka noktaları da göz önüne alırsak bu kitapta belli bir yol izlenme- 
diği, hızla ve bu yüzden de yanlış yargılara varıldığı, tutarsız sonuçlar çıkarıldığı görü- 
lecektir. Aşağıdaki sayfalarda bu sürçmelere ve gerçek yanlışlara dair kanıtlar yeri gel- 
dikçe verilecektir. 


Istanbul Edebiyat Fakültesinde Türkoloji asistanı olan M. Necmettin Hacıemin- 
oğlu'nun bu kitap için bir tanıtma yazısı vardır. Hacıeminoğlu, bu yazısında, şe- 
kil özellikleri üzerinde yazarın fazla ayrıntıya girmediğini, bir ekin görevini ve 
kök üzerinde yarattığı değişikliği, örnekler verilmediği için ilk bakışta anlamanın 
mümkün olmadığını, aynca birçok ekin durumunun kesin şekilde belli olmadığı 
halde bunlar hakkında açıklamaların verilmediği, tepel kelimesindeki -I, sağdıç ke- 
limesindeki -dıç, ortaç kelimesindeki -ç, kaşga kelimesindeki -ga, yolak kelimesin- 
deki -ak, topuk ve bebek kelimelerindeki -k ve -k eklerinin durumlannı, kök ve 
eklerin bu şekilde ayrılıp ayrılamayacaklarını kesin olarak kabul etmenin güç ol- 
duğunu belirterek eleştirmektedir.' 


#A.N. KONONOV: Dede Korkut dilinin tümcebilimiyle ile ilgili bir iki nokta 
üzerinde Kononov'un dikkate değer bir incelemesi vardır? Bu konuda bugüne de- 
ğin yapılan araştırmalann içinde bir yenilik getireni budur. Bundan öncekiler, De- 
mircizade'nin eseri bir dereceye kadar bir yana, Dede Korkut hikâyelerinde dilin 
yapıbilim ve tümcebilim bakımından gösterdiği olayları öylece ortaya koymakla 
kalmışlar, bunların açıklanmasına, türlü şekillerin dile kattıklan anlamların göste- 
rilmesine, türlü eklerin gördükleri işleri belirtmeye, cümle içinde aldıkları deği- 
şik yerlere ve semantik kaymalara göre ifadeye ne gibi başka anlamlar verdikleri- 
ni meydana çıkarmaya kalkışmamışlardır. Kononov'un incelemesi bu yönlerden, 
bundan sonraki çalışmalar için de önem taşımaktadır. Bu incelemeye aşağıda -sı- 
rası gelince— belki de gereksiz görülecek oranda yer verilmesinin nedeni budur. 


* İBRAHİM ZEKİ BURDURLU: Son olarak Ibrahim Zeki Burdurlu, Dede Korkut 
hikâyelerini cümle ve sıfatlar yönünden ele alan yazılar yazmıştır. 

Bunlardan ilki “Dede Korkut Hikâyeleri” adını taşımaktadır ve yazar bu yazıyı 
daha sonra “Dede Korkut Hikâyelerinin Özellikleri” adıyla bir kez daha yayımla- 
mıştır.? 


M Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Kültürü, Ocak 1964, sayı 15, 56 -58 

A. N. Kononov, “Kitâb-ı Dedem Korkut, gramer notları” Azerbaycan Sovyet Sosyalist 
Cumhuriyetleri Haberleri, Içtimai Bilimler Serisi, No. 4, Bakü, 1965, s. 73-80. 

Uyanış, İzmir Eğitim Enstitüsü, yıl 4, sayı 2, s. 8-0 ve sayı 9, s. 9-10. Daha sonra 
Türk Folklor Araştırmaları, Ocak 1967, sayı 210, s. 4303-07. i 
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Burdurlu'nun “Dede Korkut Hikâyelerinin Cümle Yapısı” adlı bir incelemesi de 
vardır. Bu yazı “Dede Korkut Hikâyelerinin Özellikleri ve Cümle Yapısı” adıyla 
bir daha yayımlanmıştır. ' 

“Dede Korkut Hikâyelerinde Sıfatlar ve Sıfat takımlar” adlı bir incelemesi da- 
ha vardır; bu yazı da Türk Folklor Araştırmaları Dergisi'nde tekrarlanmıştır.? 

Ibrahim Zeki Burdurlu bu incelemelerinde Dede Korkut hikâyelerindeki cümle 
yapısını ve sıfat takımlarını genel olarak ele almış, cümlelerin türlerine ve kuru- 
luşlarına göre ne gibi anlam değişikliklerine yol açtığı ve ne gibi özellikler taşı- 
dığı üzerinde durmamıştır. 


> 


Aşağıdaki sayfalarda, adı geçen bu eserler ve incelemelerden yararlanılmıştır. 
İlgili bölümlerde yeri geldikçe ve gerektikçe ilişilen noktalar da olacaktır. Bunlar 
yanlış görülen, belirsiz oldukları için açıklanması gereken ya da eksik bırakıldığı 
için tamamlanması istenen noktalardır. Yazarlara katıldığımız yerler üzerinde hiç 
durulmamış veya önemleri dolayısıyla bunlar yalnızca kısaca söz konusu edilip 
geçilmiştir. 


DEDE KORKUT KİTABININ İMLASI 


Eserin fonetiği, bir yandan benim alanım dışında olduğu, bir yandan da bir 
dereceye kadar başkaları tarafından üzerinde durulduğu için burada söz konusu 
edilmemiştir. Yalnız eserin yapıbilim ve tümcebilim konuları için önem taşıyan 
imlası üzerinde durmak yerinde görülmüştür. 

Dede Korkut kitabının her iki yazmasında da oturmuş tekdüzen bir imla yok- 
tur. 

Dede Korkut'un diline ayırdığı bölümde verdiği notlar için kolaylığından dola- 
yı Vatikan yazmasına dayanan Ettore Rossi, kitabın imlasının mükemmel olmadı- 
gını, XV. yüzyılın muhtemel telaffuzunu verdiğini söyledikten sonra imla özellikle- 
ri üzerinde duruyor. Ls yerme *5 ve «â5 yerine *55 yazıldığına işaret ediyor. Bu 
durum A. M. Demircizade'ye göre “Fonetik Azerileşme” (s. 53 vd.), Ergin'e göre 
“Türkçeleşme”dir (s. 279 vd.). 

Ettore Rossi k, g, n seslerinin belli olmadığını, çevriyazı yapmak için daha es- 
ki metinlere başvurmak gerektiğini, “ ile S'nin birbirinden ayrılması için çok 


Türk Dili, 1966, sayı 183, 192-8. Daha sonra Türk Folklor Araştırmaları, 1967, sayı 211, 
5. 4325-23. 

Türk Dili, Ağustos 1968, sayı 203, s. 523-27. Daha sonra Türk Folklor Araştırmaları Dergisi, 
Mart 1969, sayı 236, S. 5236-38. 
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dikkat gerektiğini, buna kimi kez g, kimi kez de ü karşılığı olarak rastladığımızı 
belirtiyor ve sonrasında birkaç noktaya daha iliştikten sonra eserin yapısına geçi- 
1 
yor. 


Demircizade ise Dede Korkut kitabındaki imla düzensizliğini türlü ihtimallere 
yormaktadır: 


1. Ya kitabı yazanın yaşadığı devirde oturmuş bir imla yoktur; 

2. Ya da kitabı yazan, Azerbaycan halk dilinin, kimi kez de lehçe veya şivenin 
etkisinde kalmıştır; 

3. Ya da bilerek veya bilmeyerek imlayı bozmuştur. 

Bunlara hikâyeleri kitaba geçirenin arada —herkesin yapabileceği gibi— farkına 
varmadan yaptığı imla yanlışlarını da katmak gerektir. 


Prof. Zeynep Korkmaz'a göre, imlanın yalnızca Dede Korkut kitabında değil, 
göze çarpan başka eserlerde de tekdüzen olmayışı şu iki neden yüzündendir: 

1. Türkçe eserlerin Arap imla sistemine dayanması; 

2. Uygur yazı dili geleneğinin devamı. 

Nitekim eski eserlerde & şeklinde yazılan fh Uygurca metinlerde de iki harf 
Ing) olarak yazılmaktadır. 

Sonuç olarak Demircizade'ye göre, Dede Korkut kitabında, aynı sözlerin imla- 
sında s, t, z ve h seslerinin kimi kez .». b. >. g, kimi kezde... ©, a 
harfleriyle yazılması, Azerbaycan dilinde ilk devirlerde gerçekten de iki türlü s, 
iki türlü t, iki türlü z ve iki türlü h sesinin bulunmasından ileri gelmektedir. 


DEDE KORKUT KİTABINDA KULLANILAN HARFLER 


Demircizade “Kitâb-ı Dede Korkut Dilinin Kuruluşu” bölümünde, kitapta kulla- 
nılan ünlü ve ünsüz harflerin üzerinde duruyor. Arap imlasında yalnızca ! (4), 
(0, ö, u, ü), s (ı, i) ünlüleri olduğu ve bunların yerine kimi kez harekeler kulla- 
nıldığı için Dede Korkut'un sabit bir imlası olmadığına işaret ederek, kitapta rast- 
lanan ünlüleri a, e (Azeri dilinde kapalı e), açık e, o, Ö, u, ü olmak üzere 
sıralamaktadır. Demircizade, aynca kimi kez ünlülerin diftonglaşması ve böylece 
uzaması zorunluluğu, kimi kez diftong (ikili ünlü) ve uzanan ünlülerin de bütün 
Azerbaycan halk dilinin ilk devirlerinde mevcut olduğu hakkındaki sanıyı güçlen- 
diren örnekler olabilir, diyerek şu örnekleri veriyor: korsa sözü yerine göre kour- 
sa, koarsa, gorsa olabilecektir.? 


Ettore Rossi, Il Kitâb-ı Dede Oorgut, 1952, s. 76 vd. 
A. M. Demircizade, Kitâb-ı Dede Korkut Destanlarının Dili, 1959, s. 40 vd. 
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Muharrem Ergin ise giçmek “455, giçürmek “Lb555 kelimelerinin ve mere keli- 
mesinin iki türlü *» ve »sU olarak yazılışlarının Dede Korkut kitabında bir kapalı 
e bulunduğu ihtimalini uyandırmakla birlikte eserde kapalı e bulunmadığı iddiası- 
nı ortaya atıyor. 

Oysa birçok Türk lehçesinde bulunmayan bu açık ve kapalı e farkı, her iki 
lehçede de, yani Azeri ve Türkiye lehçelerinde de vardır? 

Açık ve kapalı e'lerin Dede Korkut kitabında bulunup bulunmadığını, Arap 
yazısı yüzünden ayırt etmeye imkân yoktur. Bununla birlikte kimi metinlerde bu 
kapalı ve açık e'ler yine de belirtilmiştir. 

Nitekim Nehcü'kFeradis'te diye yazıyor ve ondan sonra üzerine üstün ko- 
yuyor vii (< beş 599,4 621), Geli (< elçi, 772), JS İ (eletgil, 629). Bu, bir ka 
palı e'nin bulunduğunu gösteriyor. Gerektiği yerde de ünlünün fonetik değerini 
belirtmek için kesre koyuyor 5» Y 5; gibi. 


Wilhelm Thomsen, Orhun Yazıtları'nda A işaretinin i ünlüsünün yerini tutmak- 
la birlikte, arka damak ünsüzleriyle birleştiğinde aynı A işaretinin kesinlikle başka 
bir ses verdiğini görmüş ve bu sesin Türk lehçelerinin birçoğunda bulunduğunu 
belirtmiştir. Bunu, verdiği kanıtlarla da destekleyen büyük bilgin, Türk lehçelerin- 
de büyük ölçüde â (e) sesi in di, el, il kelimelerinde olduğu gibi kimi kez i ile 
yazıldığını ortaya koymuştur.” 

Radloffun da Denkm. Kültigin adlı eserinde aynı olayı kaydettiğine ve daha ile- 
ri giderek / işaretinin yalnızca y ve i yerini tutmadığını, fakat bir kelimenin ba- 


şında ve birinci hecede sadece d sesini ifade ettiğini söylediğine işaret eden 
Thomsen, daha sonraki “Une Lettre meconnue des Inscription de L'lenissei” adlı 
yazısında," Moğolistan yazıtları içinde b? (ikinci b) diye kabul edilen A ya da 
harfinin yanında bir tip işlek A ya da İ şekline de rastlandığını, nitekim Ongin 
Yazıtı'nda daima bu iki şekilden birinin kullanıldığını ve İ şeklinin Kültgin ( 
W) Anıtı'nın Çince yazıtının köşesinde kazılmış iki Türkçe satırda bulunduğunu 
bildiriyor. Bunların iki A ve İ karakterini temsil etmekle birlikte, bu iki şeklin 
birbirinin yerine hiç kullanılmadığına dikkat eden Thomsen, incelemelerinin so- 
nunda A şeklinin asla ikinci b (0) ile aynı olmadığını görmüş ve bu İ'nin bir ün- 


Muharrem Ergin, Dede Korkut Kitabı, c. 11, indeks-Gramer, s. 365. 

A. Dilaçar, “Azeri Türkçesi” Belleten, seri Il, 1950, sayı 14-15, s. 60 

Wilhelm Thomsen, Inscription de l'Orkhon, dechilfree par Wilhelm Thomsen, Helsinglors, 
1896, s.n vd. 

Wilhelm Thomsen, Samlade Afhandlingen, Tredje Bind, Kobenhaven og. Krestiania, 
1932, S5. 83-91. 
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lü harften başka bir şey olamayacağı sonucuna varmıştır. Buna göre de yazıtlarda 
bir e (6), demek ki kapalı e ünlüsünün bulunduğu fikrine ermiştir. Bu e, â'den 
olduğu gibi i'den de başka bir harfi temsil etmekte ve bu ünlünün belli bir de- 
virde, belli bir bölgede i ile gösterildiği açıktır, demiştir. Bunu kesin bir sonuca 
vardırmak için metinleri incelemek gerektir. 

Şunu da söyleyelim ki bugün bile hâlâ Anadolu'nun birçok yerinde kapalı e 
yaşamakta olduğuna göre bunun Dede Korkut'un yazıldığı zamanda bulunması çok 
doğaldır. Bunu ayın edecek bir işaretin kullanılmadığını biliyoruz. Kiril 
alfabesinin kabul edildiği tarihe kadar (Arap alfabesinin kullanıldığı sürece) Azer- 
baycan'da yazılmış eserlerde bu iki e arasındaki telaffuz farkını gösterecek bir 
işaret, ayrı bir harf yoktur. Ama Azeri lehçesinin ve bütün Anadolu halk ağzının 
görülen bir özelliği olan kapalı e'nin, Dede Korkut kitabında bulunmaması için 
hiçbir sebep yoktur. ' 

Prof. Mecdut Mansuroğlu da Ergin'in kapalı e'yi Eski Anadolu Türkçesi için 
kabul etmemesine karşılık, giderek artan ipuçlannın bize tarihsel devirlerde ve o 
arada elbette Dede Korkut zamanında böyle bir e sesinin bulunduğunu doğrula- 
maktadır, diyor.? 

Reşit Rahmeti Arat'ın “Türkçe Metinlerde e-i Meselesine Dair” adlı yazısında a- 
dından başka bu konuyu aydınlatacak önemli bir şey yoktur” 


ÜNSÜZLER 


Kimi seslerin telaffuz ve imla özellikleri üzerinde yararlı açıklamalar yapan 
Demircizade, Dede Korkut kitabında kullanılan ünsüzleri b, p, c, f, g (ince), k (in- 
ce), g (kalın), g (kalın) & x(O hec) zGhbh sit, 
de3)rfmlirşn(S, ig ( Sd) ag (A, 5) y ( 5) olarak sıralıyor- 


Türkçede kapalı e hakkındaki diğer önemli incelemeler için bkz. Karl Grönbech, Der 
Türkische Sprachbau, 1936 s. 5; T. Kowalski, Enz. Islam, Osm. Türk. Dialekte, Ahmet 
Cevat Emre, “Türkçede Bulanık e (6) Fonemi”, Belleten, 1946, sayı 6-7, s. 487-97, Karl 
Foy, Keleti Szemle, 1, s. 180 ile Mitteilungen des Seminars f. Orientalischen Sprache, c. lll, 
s. 190-215; Wilhelm Grönbech, Keleti Szemle, IV, s. 237-38; Wilhelm Thomsen, Joumal de 
la Socitt€ Finno-Ougrienne, XXX, s. 4; N. N. Doppe, Körösi Csoma-Archivum 1l, s. 67; 
Gyula Nemeth, “zur Kenntnis des geschlossenen e im Türkischen”, Körösi Csoma-Archi- 
vum, ilave cilt, 1939, s. 515-31 ve “Macarcanın Bulgar Türklerinin Dilinden Alınma Kapalı 
e Sesi” Magyar Nyelv, XXXVILI, 1942, s. 1-11 ve “Az pjai (Ana Yakut ses bilgisinin te- 
melleri)” Nyelvudomanyi közlemenyei, XLIN, 1914, 290 vd, 

Mecdut Mansuroğlu, “Dede Korkut Kitabı”, Türk Dili ve Edebiyaı Dergisi, Kasım 
1959, c. IX, s. 159-60. 

Reşit Rahmeti Arat, “Türkçe Metinlerde e-i Meselesine Dair”, Rocznik Orientalistyezny, c. 
XVII (1951-52), Krakow, 1953, s. 306-13 


902 


DIL VE ÜSLUP 


sa da sondaki y'yi (© 5) ünsüzlere kattığı için ünsüzlerin sayısını yirmi dört ola- 
rak göstermekte, bunların arasında rig ve nö'yi diftong (ikili ünlü) saymaktadır. ' 

Muharrem Ergin ise bunlardan rig ve ng seslerinden yalnız ü'yi alarak y ve j 
seslerini de katıp ünsüzlerin sayısını yirmi beşe çıkarmaktadır ki doğru olan da 
budur. Bununla birlikte o da Demircizade gibi, n-ng'den söz ederken (s. 424 vd.) 
A (©) ve nk (5) olmak üzere iki şekil kabul ediyor? 


Mecdut Mansuroğlu ise Ergin'in bazı hususlarda çevriyazı ile çevriharf sistem- 
lerini birbirine kattığını, Eski Anadolu Türkçesinde s ve t seslerinin ön ve arka 
damak temsilcilerinin bulunduğunu sanmadığını söyledikten sonra tıpkıbasımların 
da bulunduğu bir ciltte $-s ve €-t harfleri ile bir yazılış özelliğine işaret etmenin 
sebeplerini anlamak güçtür, diyor.” 


FONETİK UYUŞMALAR 


Bu bölümde Demircizade, ünlülerin birbirleriyle, ünlülerin ünsüzlerle ve ün- 
süzlerin birbirleriyle uyuşmasını incelemektedir. 


Ergin'de bu konu “Ses Hadiseleri” bölümünde oldukça geniş tutulmuş, “vokal 
uyumu” (s. 389-93) ve “konsonant (ünsüz) uyumu” (s. 393-402) diye iki bölümde 
işlenmektedir. Onun bu bölümlerde söyledikleriyle verdiği örnekler üzerinde do- 
kunulacak yerler vardır sanıyorum. (Burada verilen sayfa ve satır numaraları onun 
verdikleridir.) 

Ünsüz düşmesine (s. 367) örnek verilen küçücük (s. 272") kelimesini küççük ya 
da bugün Kastamonu ağzında ve başka yerlerde de söylendiği gibi güççük okumak 
daha doğrudur. XVI. yüzyılın bir halk kitabı olan Saltuknâme'de de (yaprak 321b) 
bu kelime aynı imlayla yazılmıştır. Bugünkü Azeri Türkçesinde de kelime kiççik 
ve küççük'tür. Küçücük, köpek yavrusu demektir (Prof. Ahmet Caferoğlu). 

Ejdahalar (2067) örneğine gelince, burada bir “ünsüz düşmesi” söz konusu de- 
gildir, çinkü kelime aslında Farsça olup ejdeha ve ejderha diye iki şekli vardır 
ve ejdeha şekli daha yaygındır (Burhan-ı Kaatı, Steingass v.b). Yazar bu yanlışı 
daha sonra bir kez daha tekrarlamıştır (s. 383). 

Baştaki ünsüzlerin düşmesi bölümünde (s. 368), baştaki y'lerin düşmesi durumu 
yalnızca Dede Korkut kitabında değil, bugün dahi birçok Türk ağzında görülmek- 
tedir.* 


A M Demircizade Kitab-ı Dede Korkut Destanlarının Dili, 1959, vd 

Muharrem Ergin, Dede Korkut Kitabı, c. Il, Indeks-Gramer, s5. 365. 

Mecdut Mansuroğlu, “Dede Korkut Kitabı”, Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, Kasım 
1959, c IX, 5.159-60. 

A. Dilaçar, “Azeri Türkçesi”, Belleten, seri lll, sayı 14-15, s. 368 vd. 


903 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


Orta hece ünlüsünden söz edilirken verilen buyruk (s. 11”) örneğinin harekesi- 
ne fazla bir değer verilmeyip öteki yazılışlarına bakarak kelimenin orta hecesinin 
Dede Korkut kitabında muhafaza edildiği açıkça söylenmişse de bu kelime ancak 
iki yerde G5»: (s 69, 157'), geri kalan beş yerdeyse Gxx şeklinde olup bunlar- 
dan bir tanesi de harekelidir. 2» Zaten kelimenin yapısı gereği bu orta ünlünün 


düşmesi de doğaldır. 


TÜRKÇELEŞTİRME 


Demircizade'ye göre “Fonetik Azerileştirme” (s. 55 vd.) bölümünde ele alınan 
kelimelerden «146 (karayıp) kelimesi, Demircizade'de olduğu gibi bizce de — (6 
kara ayıbın Türkçeleştirilmesidir. Ergin bunu (5 (garaib) kelimesinin Türkçe- 
leştirilmesi olarak alıyorsa da kelimenin cümledeki yerine ve sözün söyleniş sebe- 
bine bakınca yanıldığı anlaşılır. 

Merhem ve serv kelimelerinin melhem ve selvi oluşu sanıldığı gibi bugün yal- 
nızca Âzeri Türkçesinin bir özelliği değil, Türkiye Türkçesinin de özelliğidir. 
Hatta halk dilinde merhaba'yı bile melhaba şeklinde duymak olağandır. Melhem ile 
selvi'ye gelince bunlar için yazılı örnek aramak zahmetine değmez, o kadar çoktur. 
Yine bunun aksi de olur, | yerine r de gelebilir, dilber yerine dirber gibi.' 

Muhannet okunan kelimenin doğrusu, metinde (278* ve 3027) olduğu gibi mu- 
hannes'tir. Kelime bugün bile —yalnız Azeri sahasında ve Terekeme ağzında değil— 
Anadolu'nun her yerinde ve halk şiirinde kullanılmaktadır. Kelimenin aslı Arapça 
Ss» muhannes'tir, anlamı da “kadın mı erkek mi belli olmayan, karı gibi erkek, 
kahpe” demektir. Yalnız Dede Korkut kitabında ve halk ağzında kelime anlamında- 
ki bu şiddeti kaybedip hafiflemiştir. 

& ve g sesinden söz edilirken “aslında başında g bulunan yabancı kelimelerin 
bu sesi g'ye çevrilmiştir” denilmektedir. Oysa verilen gafil ve gayet kelimelerinde- 
ki gler zaten g& değildir. Bu g sesinin yalnızca Azeri sahasında değil Türkiye 
Türkçesinde de k olarak söylendiğini gösteren birçok örnek vardır: gazyağı/kaz- 
yağı, gazoz/kazoz, gayrı/kayrı vb. 

Kelimenin başındaki b- m-, değişikliğini göstermek için verilen örnekler ara- 
sında bil (mil de vardır. Bu, kitapta 41 kez bil yazılan bir kelimenin yalnızca bir 
yerde bir kez (1817) mil yazılışını, böyle bir değişikliğe kanıt yapılacak yerde bu- 
nu bir yazıcı hatasına bağlamak daha doğru olur. Nitekim yazar da bel kelimesi- 
nin bugün hile Azeri Türkçesinde m'li şekline rasılanmadığını söylemektedir. (s. 
410). Bakıldığında kelimelerin telaffuzları da birbirini tutmaz. Aslında bu b- m- 


Ahmet Caferoğlu, “Anadolu Ağızlarında iç-ses Ünsüz Benzeşmesi”, Belleten, 1958, s. 10. 
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değişmesi bir kurala bağlıdır. Bir kelimenin içinde nazal (genizden gelen) sesler, 
kelimenin ilk hecesinde ve özellikle o hece nazal seslerden biriyle biterse, kelime 
başındaki b- m- olur, bin- min- gibi. İstisnalar kuralı değiştirmez. 

b-p değişikliğinden söz edilirken eski yazının imlasına uygun olarak p'lerin ge- 
nellikle b ile yazıldığı, kanıtı olmayan bir rivayetten başka bir şey değildir. Kaldı 
ki bunun hemen yukarısında “Dede Korkut'ta birtakım kelimelerin p ile başladığı 
imlalarından açıkça anlaşılmaktadır” denildiğine göre, bu imla kimi kez şöyle ki- 
mi kez böyle diyerek birbirine aykırı dayanaklar alınması, bu bölümde ortaya atı- 
lan görüşlerde bir tutmazlık olduğunun ayrı belirtileri olarak karşımıza çıkıyor. 

Bir de ikide bir bu kelimelerin bugünkü söylenişleri için Azeri sahasında Te- 
rekeme ağzında şöyle, Çinçavat ağzında böyle söylendiklerine de yer verilmekte- 
dir. Birbirlerine aykırı söylenişleri olan bu ağızlara bakınca, Dede Korkut kitabın- 
da kelimelerin bir yol Terekeme, bir yol Çinçavat (() ağızlarına göre kullanıldık- 
larını kabul etmek gerekecektir. Bu, kelimelerin farklı yazılışlarına dayanılarak, 
her birine göre başka ve aykırı yargılara varmaktansa, eserde tekdüzen bir imla- 
nın bulunmadığını kabul etmek daha çıkar bir yol olarak görülüyor. Kaldı ki 
Çinçavat kabilesi ve ağzı diye bir şey olmadığını yukarda belirtmiştik. 

Bay kelimesinin ancak bir yerde (s. 819) pay şeklinde yazıldığına ve bunun 
Dede Korkut'tan başka bir yerde görülmediğine dikkatimiz çekilerek bundan Azeri 
Türkçesinde aşını bir “p'leşme” olduğu sonucunu çıkarmak ve bunu Dede Kor- 
kutun Azeriliğine büyük bir delil saymak, sonra da herkesçe bilinen bayımak keli- 
mesini payımak diye okumak gerektiğini söylemek şunun için asılsızdır ki bu ke- 
lime metinde gösterilen yerde pay değil bay'dır. 


k-h'dan söz ederken, eski Türkçede kelime başındaki k'ların Batı Türkçesinde h 
olduğu söylendikten sonra verilen kanıtlar arasında bir de kızağu kelimesi vardır 
(s. 310). Bu kelimenin bugün Azeri sahasında hızah (hızeh) olduğu söylenmektedir. 
Oysa kızağu diye okunan kelime, metinde gösterilen yerde “çs*5 diye yazılmıştır. 
Bütün kitap boyunca, sayılamayacak denli çok yerde “at” yerine &»>*ö (karagoç) 
kullanılmaktadır. Bunun “<5: şeklinde yazılmasının bir sürçme olduğu meydan- 
dadır. Çünkü kelimeyi 2:5 (kızağu) okuyunca ondan sonra gelen “< (ça) açıkta 
kalmaktadır. Yazar üç sayfa sonra bunu kendisi de fark edecek (5. 240) ve bunun 


karagoç olması gerektiği üzerinde uzunca duracak ve yanlışın müstensihte olduğu- 
na işaret edecektir. 

Ilhan Başgöz bu kelimenin doğrusunun karaguca olduğunu ileri sürüyor ve 
“daha ortalık karanlık iken” diye açıklıyor; bu iddiasına da eski Türkçede karanlık 
yerine karangu, karagu sözcüklerinin kullanıldığını biliyoruz şeklinde bir dayanak 
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(0) veriyor. Bu kelimenin Dede Korkut kitabında kaç yerde karagoç at, karagoçta 
atlar şeklinde geçtiğini görmediği için böyle kendine göre bir açıklama yapmak 
yanlışına düştüğü meydandadır. 


n-m değişmesinde verilen ilem'i (46*, 569) -n > -m değişikliğine ve ağcam'daki- 
nin ise (2239) “iyelik eki” olduğuna hükmetmek yerine, bunun birincisinin bugün 
bile söylenen keşkem, bilem, yoksam kelimelerinde olduğu gibi bir halk söylenişi, 
pekiştirme ekinin bir kalıntısı; ağcam'daysa psikolojik bir yanılma olduğunu ka- 
bul etmek daha uygun görünüyor. Böyle olunca bu örneklerin yukardaki sonuç- 
ları çıkarmaya yarayan bir yönleri olmasa gerektir. 


Kökler ve ekler bölümünde “Türkçede isim ve fiil köklerinin, aslında birbirin- 
den ayrı olduklarını, bugün görülen birkaç istisnanın bazı inkişafların ortaya çı- 
kardığı yeni şekillerle bir iki kelimeden ibaret olduğunu biliyoruz” dendikten 
sonra Dede Korkut kitabında bunun üç istisnası olduğu söyleniyor. savaş (345, 
1209), savaş- (1329, 156*), yort (yort eylemek) (263'), yort- (143', 190*) ve işit (234), 
işit- (1312, 3009) kelimeleri. 

Oysa savaş kelimesi, tıpkı yazarın biraz aşağıda söylediği kır- ve kırış gibi sav- 
mak fiilinden yapılmış bir isimdir. Yort- yalnız Dede Korkut kitabında değil, her 
yerde vardır (Bkz. Söz Dizini, s. 455). İşit (234) kelimesine gelince, bu kitapta 
düpedüz bir yazılış hatasıdır. Gerçi metinde 0x-.»<el SS yaz | lb 1 diye ya- 
zılmıştır ve bunu yazar karadağa ayıttuğunda işit versün diye okumuştur, halbuki 
bu bir klişedir. 

Nitekim başka bir yerde (759) karlı kara dağlardan aşar olsan Allah Taâlâ senin 
oğluna aşut versün diye geçmektedir. Dede Korkut destanlarının havasına girdiysek 
ona böylesine yabancı ve pek modem bir ifadenin eserde yer almayacağını kestir- 
mek güç değildir. Onun için bunu doğru olarak kara dağa yettüğünde aşut versün 
diye okumak; hemen anlaşılır basit imla ve istinsah yanlışlarından tutup genel 
hükümlere vanlmamak gerekir. 

Yazarın aynı sayfada Oğuz beylerini yükten kurtardın cümlesinde yükten diye o- 
kuduğu kelimenin, metinde ös5 x şeklinde yazılmış olsa da 9x bundan okunma- 
sı gerektiğini, böylesi imla yanlışlarının yazarca “olduğu gibi” kabul edildiğinin 
bir kanıtı olarak işaret edelim. Yoksa bu cümlenin onun yazdığı şekilde Dede 
Korkut destanlarının diline yakışmayacak derecede yeni olduğunu söylemek gerek- 
mez. 


Ilhan Başgöz, “Dede Korkut'ta Yanlış Okunan Bazı Kelimeler”, Türk Dili, 1960, IK, 
sayı 104, 5. 443. 
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YAPIM EKLERİ 


Demircizade'de “yapıbilimsel özellikler” ana bölümünde “söz düzeltici şekilci- 
ler” başlığı altında bir bölüm ayrılmıştır (s. 65-72). Burada “bu şekillerden (ya- 
pım eklerinden) hepsini değil, dilin tarihi için meraklı olanları ve destanlarda da- 
ha çok kullanılanları” göstermiştir. Önce fiillere bitiştirilen yapım eklerini, sonra 
da adlara (sıfat, sayı vb) bitiştirilenleri sıralamıştır. 

Muharrem Ergin bunları isimden isim yapma ekleri, isimden fiil yapma ekle- 
ri, fiilden isim yapma ekleri ve fiilden fiil yapma ekleri diye daha açık olarak 
kümelendirmiştir. 

Ettore Rossi ise kitabının giriş bölümünde yer alan “Kitâb-ı Dede Korkut'un 
dili” bölümünde (s. 76-85) “fiillerden türetme ve kelime yapımı” konusunda (s. 
83) birkaç ek sıralamıştır. 


Ergin, Dede Korkut'tta geçen bütün yapım eklerini eksiksiz sıralamış görünü- 
yor. Bu konuda ilişilecek noktalardan biri, hemen her kelimeyi veya eki ya bugü- 
nün Azeri sahasına ya da Eski Anadolu Türkçesine bağlamasıdır. Türkiye Türkçe- 
sini dinleyen, okuyan ya da bilen herhangi bir kişi onun yalnız Azeri sahasının 
malı saydığı kelimelere veya eklere her yerde rastlayabilir. Bunlara ayrıca örnek 
vermeyi gereksiz buluyoruz. Ikinci nokta bu “eklerin” takıldıkları kelimelerde na- 
sıl bir anlam yarattıklarına veya anlam değişikliğine yol açtıklarına işaret edilme- 
mesidir. Bunların gördükleri işler nelerdir? Bu konuların üzerinde durulmamıştır 
(Bkz. yukarıda s. 898) 


Fiilden fil yapma ekleri sırasında meçhul ve pasifik (ikisi başka mı?) eki ölarak 
gösterilen -I-, bir de dönüşlülük eki değil midir? Verilen örnekler arasında bulu- 
nan koyulmak ve savulmak fiilleri meçhul mü, yoksa dönüşlü müdür? Faktitif eki 
olarak gösterilen -z- için verilen örnek emzürmek olduğuna göre bu kelimeyi 
emszsür- şeklinde yazmak gerekir sanıyoruz. 

Yapım ekleri Demircizade'de bir düzene konmadan sıralanmıştır ve tam değil- 
dir. 

İsim bölümünde Demircizade, daha çok isim tamlamalarının Dede Korkut hikâ- 
yelerinde rastlanan yapıbilimsel özelliklerini göstermekle yetinmiş, niçin böyle ol- 
duğu, böyle olduğunda ifadeye ve anlama ne kazandırdığı üzerinde durmamıştır 
(s. 75-80). 

A. M. Demircizade'ye göre, sayı sıfatları arasında Dede Korkut hikâyelerinde, 
dünyanın başka dillerinde görülmeyen bir sayı sistemine, otuzluk sayı sistemine 
rastlanmaktadır (s. 80). Bu durum, Orhun Yazıtları'nda ve el-Birünide de görülen 
değişik sayı sisteminden farklı olup iki yerde geçmektedir. Burada (4, 4”) “yüz” 
yerine “üç otuz on” denilmektedir. Bu sayı sisteminin tarihinin ne kadar geri git- 
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tiğini bilmiyoruz. 

Zarflara gelince, Ergin'de zaman zarfları arasında bir ahı gösterilmektedir (27, 
2”), buna “nihayet, artık” diye karşılık verilmekte, “bu durum bugün Azeri Türk- 
çesinde de böyledir” diye eklenmektedir. Prof. A. Caferoğlu da kelimenin Azer- 
baycan'da bu anlamda kullanıldığını söylemektedir. Azerbaycan Dilinin İzahlı Lüga- 
tinde bu kelime için anlamı verilmeksizin “evvelki fikri esaslandırmak yahut bir 
şeyi sübut etmek, ifade güçlendirmek için söylenir, bazen itiraz, razılık, mezem- 
met, bazen de hahiş, tekit bildirir” deniyor. Sözlüğün verdiği “Beş kişinin biri- 
yim, ahı — O, tehlikededir, ona tez kömek etmek lazımdır” örneklerinde ise bu- 
nun bir hitap olduğu görülmektedir. 

Bence ahı ve akı şeklinde yazılıp söylenen bu kelime “eli açık, cömert” an- 
lamındadır.' Başka kaynaklar için elinizdeki kitabın Söz Dizini bölümüne bakınız. 
Bugün Bursa ve Balıkesir illerinde, kadın erkek ayırt edilmeksizin kullanılan “agı” 
ve “akı” hitabı da burada hatırlanabilir. Tarihte bilinen “ahilik” kelimesi de bu 
“ahı” kökündendir. 


Yer zarfları arasında depere gösterilmemiştir. 


Edat bölümü'nde (s. 456-58), “Dede Korkut kitabında dikkati çeken ve bugün 
farklı olan başltca edatların şekil, mana ve fonksiyonları Eski Anadolu Türkçesinin, 
biraz da Azeri sahasının hususiyetlerini taşımaktadır” denilmekte, fakat bu “fonksi- 
yonların” ne olduğu —başka yerlerde de görüldüğü gibi— belirtilmemektedir. Edat- 
lar arasında evet kelimesinin bir ünlem olarak gösterilmesi yanlıştır, edat ise de 
ünlem değildir (Bkz. aşağıdaki “Kelimeler” bölümü, $. 934). 


Dede Korkut'un dilinde fiil, Rossi (s. 78-82), Demircizade (s. 86-114) ve Ergin 
(s. 458-70) tarafından ele alınmıştır. Burada şimdiki zaman, geniş zaman, görülen 
(dilli) geçmiş ve duyulan (mış'lı) geçmiş zaman, gelecek zaman, şart, emir, istek, 
gereklilik fiillerinin ekleriyle i- fiili üzerinde durulmuştur. 

Ergin'de (s. 463) gelecek zamanın Dede Korkut'ta, kimi kez istek ekiyle kar- 
şılandığı görülür, deniyor, fakat örnek olarak verilen değe (2), almaya (2) füille- 
rinin gelecek zaman anlamı verdiği çok şüphelidir. 

Prof. Zeynep Korkmaz'ın incelemelerinden çıkardığı sonuçlara göre? bu -a eki, 
Türk dilinin birçok lehçe ve metninde gelecek zamandan başka, geniş zaman, şim- 
diki zaman, emir, gereklilik-dilek (optativus) kipleri de oluşturuyor. Bu -a ile 
oluşturulan geniş zaman, gelecek zaman, emir ve gereklilik-dilek kipleri arasında 
sıkı bir geçiş olduğu görülmektedir Bu geçiş, giderek ekin gereklilik-dilek ifade- 


Kâşgarlı Mahmud, Divânü Lugâti't-Türk, c. 1, s. 84*. 
Z. Korkmaz, “Türkçede -acak, -ecek Gelecek Zaman (Futurum) Ekinin Yapısı Üzerine”, 
Ankara Üniversitesi, Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Dergisi, c. XVII, sayı 1-2, s. 164. 
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sini güçlendirecek ve birçok yerde esasen geniş zaman kavramı ile karışmakta o- 
lan gelecek zaman kavramını zayıflatacak bir nitelik göstermiştir. Eski Anadolu 
metinlerindeki -ısar ekinin kesin gelecek zaman ifadesini artık -ada bulmaya im- 
kân yoktur. 

Buna karşılık Demircizade, gelecek zaman için -ası, -esi eklerini göstermektedir 
(s. 96). Ettore Rossi ise gelecek zaman için özel bir şekil bulunmadığını, bunun 
bazen geniş zaman, bazen de “ottativo-congintivo” ile ifade edildiğini söyler. Ora- 
da bu fiilin doğrudan şahıs eki almadığı, -acak, -ecek ekinden sonra olmak yar- 
dımcı fiili getirilerek yapıldığı söylenmektedir (s. 79). Bu ayrılıklar, Dede Korkut 
hikâyelerinde gelecek zamanın ne türlü karşılandığına dair türlü görüşler bulundu- 
gunu ve bu konunun daha yakından araştırılmaya görümlü olduğunu gös- 
termektedir. 


Şart eki'nin de Dede Korkut kitabında -sa, -se olmasını doğal gören Ergin, 
şartın bir de öldürsene örneğinde olduğu gibi önemli şekline rastlandığı, bugün 
Azeri Türkçesinde buradaki gibi “tavsiye yerine” aynen böyle olduğu belirtmekte- 
dir. J. Deny ise daha doğru olarak “bir temenni ve terecci manasıyla kullanılan 
şart sıygasının ikinci şahsı (muhatabı) ile vücuda gelen ifade, emir sıygasının mu- 
adili olur ve nida da vokal ahengi kanununa uyar” diyor. 

Azerilik üzerinde hemen her söz başında veya sonunda böylesine ısrarla dur- 
manın, hiç olmazsa burada yeri olmadığına, yazar da hak verecektir. Çünkü bu 
şekil Türkiye'nin her yerinde günlük kelimelerdendir. 


Emir ekleri arasında gösterilen, tekil şahıslarda -ayın, -eyin, -yım, -eyim, çoğullar- 
da -alum, -elüm ekleriyle emir çekimi yapıldığını, bir başka deyişle alayım, çala- 
yım, alalum, düşelüm eklerinin emir olduğunu söyleyen Ergin'e karşılık bunların 
hiç olmazsa birinci tekil ve çoğul şahıslarında “istek” sayıldığını biliyoruz. Çünkü 
bir kişinin kendi kendisine emir vermesi pek anlaşılacak bir şey değildir. Bu da- 
ha çok bir dilek, bir istek, bir niyet anlatmaktadır. 

Ergin, emir çekiminde kon-a, bak-a gibi önemli şekiller de bulunduğu söyle- 
dikten sonra (s. 464) öteki eklere geçiyor. i- fiilinin bildirme adını verdiği şimdiki 
zamanına da örnekler veriyor (s. 465-466) Soru ekinden sonra da söz birleşik 
çekimler'e geliyor. 

Iktidar şekli'nin bugünkünden farkı bu fiilin olumsuzunun da bil- yardımcı fii- 
liyle yapılmasındadır. 


| Deny, Grammaire de la Langue Turgue, Türkçe çevirisi, s. 680. 
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GERUNDİUMLAR 


Dede Korkut kitabında rastlanan gerundium (ulaç) ekleri içinde, üzerinde durul- 
maya değer olanları vardır. -a, -e eki için verilen örnekler arasında gele (gör-)deki 
(s. 91) ekin getirdiği anlam nedir? -arak, -erek ekinin bakarak (2299) örneğinde 
olduğu gibi buraya bir anlam getirdiği sezilmektedir. -ınca, -ince örneklerinden to- 
yunca'nın “doyuncaya kadar” anlamına geldiği doğrudur, fakat bilmeyince (260') ile 
düşince (4") ve yazarın vermediği binince (#), çalınca (49), sızınca (49), inince (4) 
örneklerinde bu ekin gördüğü iş tamamen başka görünüyor. Daha açık anlaşılması 
için bu kelimelerden ikisinin geçtiği cümleyi alalım: Ata adını yürütmeyen hoyrad 
oğul ata belinden inince inmese yeg, ana rahmine düşince düşmese yeğ (49) Burada 
filin bir zaman sınırı vermekten çok, gelecek zamanın şartı gibi bir anlam verdi- 
gi görülür. Bugün bu anlamı Ata adını yürütmeyen hoyrat oğul ata belinden ineceği- 
ne (inmektense) inmese yeğ, ana rahmine düşeceğine IK(düşmektense) - Düşse (bile)| 
doğmasa yeğ, şeklinde veririz. Dede Korkut kitabında olumlu ve olumsuz, bir baş- 
ka deyişle karşıt iki kavram bu şekilde kıyaslandığı gibi bunun için başka bir şe- 
kil daha görülüyor: Böyle oğul olmaktan olmamak yeğdir, öldürsen-e örneğinde oldu- 
gu gibi ki böyle oğul olacağına olmaması daha iyi demektir. Bu bakımdan bu -ınca 
ve -ince eklerini, eylemleri veya kavramları kıyaslamaya yarayan bir gerundium 
saymak daha doğrudur. Kitap boyunca olduğu gibi burada da bu eklerin ne tür 
bir iş gördükleri, nasıl bir anlam veya anlam değişikliği getirdikleri gösterilme- 
miştir. 

Partisipler'de -ur, -ür (gelür oldı) (179) ve -r (dirler) (1139) kırk yiğidin ağlar gör- 
dü (1817) örneklerinde bu ekin her zaman partisip olmadığını, kimi kez de zarf 
yapmak için fiil köklerine bitiştirildiğini kaydeder: Kaçar, ağlar, çapar' gibi. 
Bunlar isim gibi kullanılan fiil şekilleri olup fillerin yanında zarf, isimlerin ya- 
nında sıfattır. 

-duk ve -dük'e gelince burada doyurduktan (117) oğlum idügin (1189), bildügin 
(208) ekleri üzerinde de söylenecekler vardır (Ayrca bkz. Demircizade ve |. 
Deny). 

-ası, -esi ekleri için söylenecek noktalar da vardır. Bu eklerin getirdiği anlam- 
lar, bunların nerelerde, ne amaçla kullanıldıkları gösterilmemiştir: bu evi harab 
olası ere varaldan berü dahı kamum doymadı (8'), yatacak yerüm gine bu harab 
olasıydı (9'), sen varası kâfir değül (130); karşusundan ol eri sancaşum- vakıt (2079) 
cümlelerinde görülen bu ekler değişik anlamlarda kullanılmıştır. 


Çapar için bkz. aşağıdaki “kelimeler” bölümü. 
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TÜMCEBİLİM 


Dede Korkut destanlarının dilinin en önemli konusu olan tümcebilim bölümü 
pek az işlenmiştir. Kitaplarında bu konuya yer verenler de onun üzerinde gereği 
gibi durmamışlar ve bu konuyu yeterince aydınlığa kavuşturmamışlardır. Yalnızca 
Demircizade tümcebilim konusunu bir bütün olarak ele almıştır. 

Kononov bu konudaki yazısını 1. muhtelif terkipli bağlayıcı bileşik cümleler 
ve 2. Dede Korkut kitabında görülen perifrastik cümlelere ayırmıştır. 

Muharrem Ergin ise hiçbir açıklamaya yer vermeden bu konuyu 1. kelime 
grupları (s. 470-76), 2. cümleler (s. 476-81), 3. birleşik cümleler (s. 481-383) olmak 
üzere üç ana bölümde toplamıştır. 


Demircizade cümle terkibinde ilave sözler hakkında diye açtığı bölümde (s. 129 
vd.) gramercilerin “gramatik cihetten cümle uzuvlarına bağlanmayan sözler” diye 
cümlenin baş ve ikinci (temel ve ikinci derecedeki) öğelerinden ayırdıklarına işa- 
ret ederek bunlara “ilave sözler” adını veriyor. Dede Korkut kitabında bu soy 
sözler “hitaplar, ünlemler, bağlaçlar, alkış, kargış, tasdik, ret bildiren edatlar, 
kişi ve belirsizlik bildiren ifadelerden” meydana gelir. Bu sözcüklerin cümlede sa- 
bit bir yeri olduğundan söz etmek olmaz, örnekleri de kitabın her yerinde bulu- 
nabilir. 

Demircizade kitabının “sözdizimsel özellikler” bölümünde (s. 116-42) genel ola- 
rak Dede Korkut kitabında basit cümlenin daha çok, bileşik cümlenin daha az 
kullanıldığını belirtir. En önemli özellik olarak, cümlenin, cümle öğelerinin cüm- 
le içinde sıralanmasını ve bileşik cümleyi meydana getiren basit cümlelerin bağ- 
lanmasını gösterir; en son olarak da ifadelerin kurulması yolunu ve sözlerin sıra- 
sını verir, bütün bunların iltisakilik (bitişimlilik| esasında kurulduğunu, bu özelliğin 
de Azerbaycan dilinin demir kanunu gibi ayakta durduğunu anlatır. 

“Sözlerin, ifadenin bir yerinde veya cümlenin başında geldiğinde bir anlam, 
ifadenin ikinci yerinde veya cümlenin sonunda geldiğinde büsbütün başka bir an- 
lam verdiği gibi bileşik cümlenin terkibindeki cümlelerin yerini değiştirmek de 
mazmuna halel getirir, buna göre bu uzuvların yeri daha sabittir” der. 

Dede Korkut destanlarının sözdizimsel kuruluşuna dair bu genel işaretlerden 
sonra, hikâyelerde en az kullanılan cümle öğesinin müpteda (özne) olduğuna, 14 
bağımsız haber'e (yüklem) karşı müpteda olarak ancak sen kalasan (metin, s. 68- 
69) cümlesindeki sen kelimesinin bulunduğuna dikkati çeker (s. 118). Kısa cümle- 
lerde, öznenin çoğu zaman cümlenin başında, kimi kez de yüklemin yanında oldu- 
gunu, özneyi beliren bir söz varsa öznenin bundan sonra, eğer yüklemin niteliği- 
ni veya hareket tarzını belirten sözler varsa öznenin çoğunlukla böyle sözlerden 
önce geldiğini saptar (s. 117 vd.). 
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Haber (yüklem) Dede Korkut kitabında cümlenin en gerekli yapıcı öğesi olarak 
kullanılmıştır. Yüklemin başlıca özellikleri şöyledir: 

1. Çoğu zaman cümlenin sonunda olması; 

2. Soru zamirlerinde ifade edilen bazı isim yüklemleri ve emir, soru gibi bel- 
li bir anlamla ilgili olan bir sıra fiilden yapılma yüklemler, daima özneden sonra 
değil, cümlenin sonunda da değil, özneden önce ve cümlenin başında ya da orta- 
sında da kullanılmıştır. Bu, daha çok soru cümlelerinde ve mantıksal vurgulu 
yüklemi olan özel cümlelerde görülür. 

3. Yüklemler çoğunlukla fiilden yapılır, ama başka söz bölüklerinden yapılan 
yüklemler de az değildir. 

4. Yok sözü çoğu zaman hiçbir ek almayarak yüklem görevinde kullanılmıştır. 

5. Dede Korkut hikâyelerinde Farsça veya başka dillere özgü yabancı sözlerle 
yapılan bileşik fiillerden yüklemler de vardır. 

6. Ol, et, gerek, ise, idi, imiş, yardımcı sözlere koşulan fiil ismi ve başka söz 
bölümlerinden de bileşik yüklemler kullanılmıştır: Alacağı ala gözlü kızın otağı olsa 
gerek (119-122) vb. 


Demircizade'ye göre Dede Korkut destanlarında tümleçlerin yeri daha belirlidir: 

1. Yüklemle ilgili olduğunda çoğu, ya doğrudan doğruya yüklemin yanında ge- 
lir ya da nitelik, miktar ve hareket tarzı gösteren zarflardan önce gelir. 

2. Kimi, neyi, nereyi sorularına karşılık olan tümleçler çoğu zaman kime, ne- 
ye, nereye sorularına karşılık olan tümleçlerden sonra gelir. 

3. Kimden, neden, kimle ve nerede sorularına karşılık olan tümleçlerin cümle- 
deki yeri o kadar belirli değildir. 

Tümleçlerin dolaylı ve dolaysız şekilleri de kullanılmıştır. Ek alan veya alma- 
mış olan, bir başka deyimle isimlerin yalın veya türlü hallerin de tümleçler gö- 
rülmektedir. 


Zarflar'a gelince, zaman bildiren zarflar, çoğu zaman cümlenin başında, hatta 
özneden önce, yüklemi anlamca veya başka bir yoldan aydınlatan yer zarfları ise 
çoğunlukla yüklemin yanında yer almıştır. Miktar, nitelik ve eylem gösteren zarf- 
lar, genel kurala uygun olarak, fiil halindeki yüklemlerden önce, ona yanaşı ola- 
rak kullanılmıştır. Unvan bildiren kelimeler, betimlemeler, nitelik veya miktar 
bildiren kelimelerin de yeri bellidir. Dikkate çarpan özelliklerden biri de biz, men 
zamirleri ile iyelik birleşmesi yapan isimlerin çağdaş Azerbaycan dilindeki gibi, 
ikinci tarafın yanınca, yani birinci taraf ile ikinci tarafın arasına değil, doğrudan 
doğruya iyelik birleşmesinin öncesinde yer tutmasıdır: Dökmesi büyük bizim dağla- 
mız olur (s. 113:82a6). 


>£ 
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Ibrahim Zeki Burdurlu, Dede Korkut kitabında 2250 kadar cümle saymıştır. Bu 
cümlelerin yapılarındaki öğelerin de Türkçenin özelliğine göre sıralandığına işaret 
eder. Ona göre öğelerin verilişinde başka.bir özellik yoktur. Yalnız yüklemlerin 
(fiillerin) durumları bu konuda büyük bir önem kazanmaktadır. Yüklem işini 
gören fiillerin hepsi canlıdır, iki bin cümle içinde yalnızca 250'ye yakın isim 
cümlesi vardır. Bu fiil cümleleri hikâyelerin betimleme bölümlerinde bile ayn bir 
canlılık yaratmaktadır. 

Dede Korkut kitabında cümlelerin özne durumları ve bunların yüklemlerle iliş- 
kileri üzerinde duran yazar, şu noktaları belirtmektedir: Hikâyelerde yüklemler 
tek hecelidir, çatılıdır, bütün cümleler etken çatılı canlı fiillerin eylemlerinin ya- 
picıları olan özneler, cümlelerin başındadır ya da üçüncü tekil şahıs durumunda- 
dır. Hikâyelerde pek az bağlı cümle vardır, bunlarda görülen ama, ki, ve, hem, 
kim, bağlaçları cümlelerin anlamında bir durma yaratmaktadır. 


Demircizade; Dede Korkut destanlarındaki cümle kuruluşu hakkında, cümleler- 
deki öğelerin göze çarpan bir sayıda basit olduğuna, lakin çoğunun bileşik ve 
bunların yine çoğunun iki sözden ibaret, türlü şekilde birleşmelerle ifade edildiği- 
ne işaret etmektedir. Bunlardan başka kimi cümlelerin kuruluşunda, basit halde de 
olsa “ilave” veya “özelleşme” adı verilen cümle öğelerine de rastlandığını ekliyor, 
fakat bunlar hem çok azdır, hem de daha çok bir üslup niteliğindedir. 

Bundan sonra cümle konusuna geçen yazar, uyaklı ve düzyazı olan Dede Kor- 
kut destanlarında, kısa, uzun, geniş, tam ve yarımcık cümleler, şahıslı ve şahıssız 
cümleler, soru, ünlem cümleleri, nakli cümleler, emir cümleleri, tasdik, inkâr 
cümleleri, isim ve fiil cümleleri gibi basit cümle türlerinin şu veya bu şekilde 
kullanıldığını söyleyerek bunlara örnekler vermektedir. 


Bileşik cümleler'e gelince, bunların türlerinin az olduğunu, iki türlü yani hem 
“tâbi'lli,* hem “tâbi'siz” bileşik cümleler kullanıldığını söylüyor. Ona göre basit 
cümlelerin bağlanmasından meydana gelen bileşik cümlelerin çoğu tâbi'sizdir ve 
başlıca üç anlam ilişkisi gösterirler: 

a) Aydınlaştırma ilişkisi: bu gelen bilmiş olun yağıdır. 

b) Pekiştirme ilişkisi: varın, getürün, öldüreyim. 

c) Zaman ilişkisi: ol gün ciğerinde olan er yiğitler belürdü. 

Bunlardan başka mekân, sebep, netice gibi anlam ilişkileriyle birbirine bağlı 
birçok cümle dizisine de rastlanmaktadır. 


II. Kim veya ki bağlayıcısı ile basit cümlelerin bağlanmasından meydana gelen 
cümleler. Bu bağlayıcılar, temel cümleyi türlü yönlerden aydınlaştırarak tamamla- 
yan, soyutlaştıran yan cümleleri temel cümleye bağlamaya yarar. 


ML. Şart cümlesi (şart koşması) ise ve şart ekleri olarak -sa ve -se ile basit 
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cümlelerin bağlanmasından meydana gelen bileşik cümleler. Bu şart ekleri veya 
“ise” koşması, gerek ve bunun gibi başka fiil olmayan sözlere de kimi kez bitişip 
yüklem meydana getirir ve böylece güzeşte budak ve bazen de şartlı güzeşt cümle- 
lerini baş cümleye bağlamaya yarar: Sovuk sovuk pınarlarum gerekise ana içit olsun 
(115:8358-9). 

Kimi kez yok sözüne -sa, -se bitiştirilerek bağlayıcı söz yapılır. Baba senden 
can dilerüm, verürmisin, yoksa oğul Deli Dumrul deyü ağlarmısın? (114:8381-3) 


IV. Dede Korkut kitabında, sözler ve cümleler arasında ilişki yaratmak için en 
çok faydalanılan araç fiil kökünden yapılan bağlamalardır:. Çoban böyle degeç Ka- 
zan'a kahır geldi (47:2685-6). 


V. Bileşik cümleyi oluşturan basit cümleler arasında ilişkiye şekil vermek için 
bir sıra yardımcı sözler —az da olsa— tek olarak ya da başka bağlayıcı araçlarla 
birlikte kullanılmıştır. Bunlardan deyi, çün, çünki, anınçün ki, zira gibi bağlayıcı 
sözler daha çok sebep ilişkisine şekil vermek için kullanılmıştır. 


VI. Cümleler ve öylece sözler arasındaki ilişkiyi şekillendirmek için çok kulla- 
nılan araçlardan birisi de dahi, de bağlayıcılandır. 


VIL. Tek tek hallerde basit cümleler arasında ilişki aracı olarak amma, lakin, 
tâkim, hem, ve hem sözlerinden yararlanılmıştır. 

Bir de Dede Korkut kitabında bileşik cümlelerin kimi kez govşuk tipleri de 
hatta silsile halinde başka başka türleri, kimi kez de benzer türleri kullanılmıştır: 
Oğlum Beyrek idügin andan bileyim ki sırça parmağını kanatsun, kanını destmala 
dürtsün, gözüme süreyin, açılacak olurısa, oğlum Beyrek'dür, dedi. (87:6149-11). 


> 


Kononov, Dede Korkut kitabının gramer alanındaki incelemelerinde üzerinde en 
az durulan konuların, tümcebilimde ne bağlaç, ne ek almadan oluşmuş bileşik 
cümle, yapıbilim bakımından da fiilin perifrastik şekilleri olduğunu söyleyerek 
yazısına giriyor. Bağlaç ve ek almadan oluşmuş bileşik cümlelerin N. S. Pospelov 
tarafından yapılmış tanımına katılarak bunu “bağlaç ve ek almadan yapılmış bile- 
şik cümleyi bölümleri arasında gramer bakımından cümle gibi biçimlenmiş olup 
aralarında bağlaç ekleri veya ilgili kelimelerle bağlanmayan ve fakat yapısına gir- 
miş cümlelerin içeriğiyle doğrudan doğruya bağlı cümleler” diye alıyor. Bu cüm- 
leler yapıbilimsel ve ritmik vurgu aracılığıyla ifade edilir: Bu tür cümleler “bağ- 
daşık bağdaşık olmayan” diye ikiye ayrılır Bunlardan birinci kümede olanlar 
iki bölümlü, üç bölümlü, ahenkli ve tümcebilim açısından aynı soydan cümleler 
olup karşılıklı ilişki (komünikasyon) bakımından bağımsızlığını kaybetmiş cümle- 
lerdir. İkinci küme ise şu veya bu biçimde birleşen cümleler arasında tabiiyet bu- 
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lunan cümlelerdir. 


1. Çeşitli terkipli bağlaç ve ek bulunmayan bileşik cümlelerde tâbi kısım 
amacı gösterir (yüklem-cümle, tâbi' kılan kısmın müsnedi (yüklemi) heyecan, dü- 
şünce ve duygu bildiren fiillerle ifade edilmiştir: Bilmek, düşünmek, hissetmek, gör- 
mek ve konuşmak filleriyle. 

Yukarda sıralanmış fiillerle ifade edilen bileşik cümlelerin özneli bölümü, 
ikinci sırada olduğu gibi birinci sırada da olabilir. Babasını öldü bilür idi. Bu 
cümlede iki hareket noktası var: Babasını... bilür idi ve öldü. Bunlardan ilki yüklem 
olarak şekillendirilmiş (affiksi ismin -i hali), ikincisi doğrudan yükleme bitişik 
son fiil (verba finita) ile yapılan yani tek kelimeli cümle. 

Yine iki doğrudan doğruya yüklemi olan basit cümle ile karşılaştırılması: 
Geldügümce seni şen görüridüm (73:50813). 

Dede Korkut kitabında, yüklemi fiil olan çeşitli terkipli bağ-eksiz bileşik 
cümleler çok fazla yer almaktadır. Taş Oğuz begleri size asi olmışlar, bilmedük (s. 
192:15242-3). “Taş Oğuz beğleri size asi olmuşlar” cümlesi basit, uzun cümle; Taş 
Oğuz beğleri özne, size dolaylı yüklem, asi olmuşlar fiil. 

Fiilin kendi bölümleri ile hafif enversiyon halinde bulunuşuna yükselen vurgu, 
ikinci bölümdeyse alçalan vurgu ile gidişine örnek: Bakdı gördü, Beyrek saht olmış 
(73:50812) vb. 

Birinci bölümde his fiilinin bulunuşu ki veya kim bağ ekinin kullanılmasına 
engel olmaktadır: Bakdı gördü kim ayun on dördüne benzer bir mahbub ala gözlü 
genç yigit... uyur (171:135a11-13). 


2. ayt-mak, dilde)mek ile çeşitli bünyeli bağlaç ve ek bulunmayan bileşik cüm- 
leler de çok kullanılan tiplerdir. 


A. aytmak fiili başkasının sözünü doğrudan nakletmekte, di(de)mek fiili ise baş- 
kasının sözünü bağlamaktadır: Beyrek aydur: Hanum Kazan Begden mana buyruk 
oldu, mana kimse dolaşmaz, dedi. (82:5846-7). 

Konuşma dilinde demek fiili söylenmeyebilir:. Beyrek aydur: Mere ozan nereye 
gidersin? Ozan aydur: Beg yigit, dügüne giderem. Beyrek aydur: Dügün kimün? Ya- 
lancıoğlu Yaltacuğun dedi. (74:52a9-11). 


B. Aytmak fiili ona anlam bakımından yakın fiillerle değiştirilmektedir. Bayın- 
dur Han buyurdu: Yigirmi dört sancak begi gelsün, dedi (138:10486-7). Beyrek and içdi: 
Kılıcuma doğranayın, okuma sancılayın... sağlığıla varacak olursam Oğuz'a, gelüp seni 
helallığa almazısam, dedi (73:51a9-12). 


C. Idrak (beş duyu ile ilgili) filleriyle aytmak kullanılmamaktadır: Kazan dön- 
dü bakdı, oğul çoban kanda gidersin, dedi. (47:2687-8) 
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D. Dede Korkut kitabında soylamak fiili ile başkasının sözleri olduğu gibi nak- 
ledilmektedir: Dede Korkut soylamış: Allah Allah demeyince işler onmaz. Kadir Tanrı 
vermeyince er bayımaz. (19:3411-12). 

Soylamak fiili ile birlikte di(de)mek fiilini de getirerek başkasının sözünü cüm- 
leye sokmak mümkündür ve Dede Korkut kitabında bu duruma çok sık rastlan- 
maktadır (bkz. s. 38, 39, 40, 41 vb sayfalarda): Dede Korkut. soylamış, görelim ha- 
num ne soylamış, aydur: Hay Dirse Han, oğlana beglik vergil... (28:10s10-12). 


E. di(de)mek fiili, derler, derler idi şekillerinde, fiil bileşik cümlenin ilk bölü- 
münde yüklem olup ikinci bölüm, yüklemin içeriğini açıklar: Bayat boyundan 
Korkut Ata derler bir er kopdu (1933423). Kazılık Koca derleridi bir kişi vardı 
(137:10343-4). 


3. Dolaylı soru biçiminde yardımcı cümle. 

A. -mi vurgusu ile tâbi' sağlanmaktadır: Görürmisiz ağam Kazan baş kesüp kan 
dökdügünü (s. 97.68e12). Kılbaş aydur: Bilmezmisin niçün gelmediler? (187:14846). 

İsim özne: Sendenmidür, bendenmidür, Tanrı Taâlâ bize bir yetmen oğul vermez, 
nedendür, dedi (26:888-10). 


4. Dede Korkut kitabında amaç ilgisi anlatan çeşitli terkipli bağlaç ve edat bu- 
lunmayan bileşik cümleler şu yolda meydana gelir: 


A. Esas kısmın fiili arzu şeklinde, tâbi bölümün ise emir tarzında oluşur: 
Kazan aydur: Karacuk Çoban, anamı kâfirden dileyeyim, at ayağı altında kalmasun, 
dedi (52:3085-7). 


B. Esas kısmın fiili emir şeklinde, tâbi' kısmın ise dilek şeklindedir. Bay Bi- 
can Bey (o aydur: Begler, menüm dahı hakkuma bir dua eylen, Allahu Taâlâ mana 
da bir kız vere, dedi (59:36a11-13). 


Çıkma. Amaç ilişkileri çoğunlukla kim, ki- arzu, emir füli şekilleri Kız aydur: 
Ol öyle adam degüldür kim sana görüne, dedi (64:41a8-9). Maslahat gördüler hi Dede 
Korkut varsun, dediler (65:4342-3). 


5. (s)i- eki aidiyet göstericisi olarak: Saçı ardına örülü, gögsü kızl dügmeli, elleri 
bileginden kınalı, barmakları nigârlı mahbub “kâfir kızları kalın Oğuz beglerine sağrak 
sürüp içerleridi. (39:2046-8). 1. saçı ardına örülü, 2. gögsü kızıl dügmeli, 3. elleri 
bileginden kınalı, 4. barmakları nigârlu, kelime ahenkleri basit cümle yapısına 
malik olup fiil üçüncü şahıs (s)i eki ile kullanılmıştır. Bu ek, esas kısmın yükle- 
mi ile uyarlıdır. Mahbub kâfir kızları çeşitli yapılı bağlaçsız, edatsız cümleler ara- 
sında tabiiyet bağı işareti olarak iş görmektedir. Burması altun tuç borular çalındı. 
(55:3385-6). 
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FİİLLERİN PERİFRASTİK ŞEKİLLERİ 


Fiilin perifrastik veya sentetik şekilleri, partisip - (a)r, -maz, -mış, -(y)acak, bol- 
mak, olmak / bulunmak gibi hususlar Türk dilleri tarihinin incelenmesi boyunca 
bilinmekteydi, fakat önemi Türkologların dikkatinden kaçmıştı. Dede Korkut kita- 
bında fiilin perifrastik şekilleri oldukça geniş ölçüde kullanılmıştır. Ancak kullanı- 
lışındaki ahenksizlik dikkati çekmektedir, bir bölük destanlarda oldukça sık kulla- 
nılmasına karşılık (s. 140), diğerlerinde çok seyrek kullanılmaktadır (s. 178). 


1. <a)r ol- Bu ek faaliyet başlangıcını göstermektedir. Oğlan ata biner, kılıç 
kuşanır oldu, av avlar kuş kuşlar oldu. (34:1688-9) 


-0)r ol- şekli çeşitli terkipli bağlaçsız, edatsız bileşik cümlenin ikinci bölümü- 
ne işaret eden “(o)r ol- şekli yüklem tarafından ifade edilen hareketin sonucunu 
bildirir: Çağırdılar, Dedem Korkut gelür oldu (28:1089-10). Beni öldi demiş, ana varur 
olmış (73:5145). 


2. -maz ol-. Bu, yapılmakta olan hareketin duraklama ve kesilmesini bildirir: 
Deli Dumrulun görür gözü görmez oldu, tutar elleri tutmaz oldu (111:8085-6). 


3. -mış ol-un. Bu emir tembihleri ifade eder: Kazan aydur: bu gelen bilmiş 
olun yağıdur, dedi (93:65e7-9). 


4. -mış ola. Bu da kategorik emir ve ısrarlı arzuyu ifade eder, ki bugünkü 
Türk dilinde -mış olsun şeklindedir. Kan Tural aydur: Baba men yerümden 
durmadın ol durmış ola, men karakoç atuma binmedin ol binmiş ola, men kanlu kâfir 
eline varmadın ol varmış mana baş getürmüş ola, dedi (121:87a13-87e3). 


5. -yacak olur ise. Bu, hareketin niyet, ihtimal ve yapılması arzusunu ifade 
eder: Kazan fikir eyledi, aydur: Eger çobanıla varacak olurısam kalın Oğuz begleri 
benüm başuma kakınç kaharlar, çoban bile olmasa Kazan hâfiri alımazıdı derler, dedi 
(47:26813-27a3). 

6. -di ola. Bu, geçmiş zamanda şüphe ve ihtimal ifade eder: A begler, oğlan 
kançaru gitdi ola, dedi (97:69a10). 4 
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Bu kitabın Söz Dizininde (s. 195-483) 4835 kelime ve deyim vardır. Bunların 
büyük çoğunluğu Türkçedir. Yabancı dillerden ve başta Arapçadan gelenler de İs- 
lam dininin dile kattığı kelimelerdir, ki bunlar büyük bir yer tutmamaktadır. Arı 
Türkçenin kelimelerinden bir bölüğü, bugün hiç olmazsa yazı dilinden uzak düş- 
müştür. Kimi kelimeler de aynı veya birbirine yakın anlamdaki kelimelerin yan 
yana gelerek tek bir kelime meydana getirmeleriyle dikkate çarpmaktadır. Dilbi- 
limde hendiadyon veya hendiadys terimiyle anlatılan bu dil olayı Demircizade'de 
“söz muvaziliği” (söz paralelliği) diye adlandınlır.' 

Onun sıraladığı pir kocalar, kul halayık, yaradan Allah Tanrı, cenk savaş, âhır 
sonucu, yahşı höb, yazıdan yabandan, ağırlar azizler, sag esen, bassa yense, toy 
düğün, yiğitler cılasunlar gibi kelimelere asmanlu gök, tekine tüşüne, kurkurma kuşak 
gibi başkalarını da katabiliriz Bunlar ya unutulmuş eski bir kelimenin yanına 
yenisini ya da Türkçe bir kelimenin yanına dile sonradan girmiş Arapça veya 
Farsça bir başkasını getirerek yaratılmışlardır. Sayıları çok olmasa da, Dede Kor- 
kut kitabında henüz anlamları çözülmemiş kelimeler, deyimler olduğu gibi 
cümleler de vardır. 

Dede Korkut kitabındaki kelimeleri açıklamak yolunda bugüne değin çalışanlar 
olmuştur. 


1 İlkin Veled izbudak, Çankırı'da çıkmakta olan Duygu gazetesinde, Dede Kor- 
kut hikâyelerini sadeleştirerek yayımladığı sırada, kelimelerin çoğunu açıklayan 
çıkmalar yapmıştır (bkz. yukarda s. 648-9). Bunların içinde doğruları olmakla bir- 
likte kelimelere kendince yakıştırdığı anlamlar ve yanlış okumalar da az değildir. 


2. Piraye Nurettin'in “Dede Korkut Kitabındaki Kelimeler, Manaları ve Misalle- 
riyle Beraber” adlı mezuniyet tezinde? bütün kelimeler alınmadığı gibi yanlış o- 
kunmuş, yanlış karşılık verilmiş olanlar da az değildir. 


3. Eserin ilk çevriyazısı olan yayımın sonuna (Orhan Şaik Gökyay, Dede Kor- 
kut, 1938) konulan lügatçede (s. 126-60) Dede Korkut'ta geçen bütün kelimeler ve- 
rilmediği gibi yanlış açıklanmış olanlar da vardır (Bkz. yukarıda, s. 656-58) 


4. Muhtar Göğüş, Kitâb-ı Dede Korkut, Gaziantep Dili ve Göreneği (1938) adlı e- 
serinde Dede Korkut kitabında geçen kelime ve deyimlerden bugün Gaziantep'te 
yaşayanları göstermek (s. 117). 536 kelime ve deyimin anlamlarını ver- 


A M. Demircizade, Kitâb-ı Dede Korkut Destanlarının Dili, 1959; “Eşanlamlıların paralelliği 
hakkında kayıtlar” başlığıyla ele alınan bölümün “B. Söz paralelliği” diye ayrılan bölüğünde, s. 27 
Türkiyat Enstitüsü, Istanbul, 1936, tez numarası 310; 53 daktilo sayfası. 
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meye çalışan bu bölümde birçok eksik ve yanılma vardır. 

Bulunan karşılıkların bir bölüğü yanlış olduğu gibi, büyük bir bölüğünün de 
karşılıkları verilmemiş, kelimelerin ve deyimlerin Dede Korkut kitabında geçtiği 
sayfalar —Kilisli Muallim Rifat baskısı— gösterilip bırakılmıştır. Birçok kelimenin 
de bu küçük kitapta niçin sıralandığı anlaşılmamakta,; çünkü bunlar yalnız Gazian- 
tep'te değil, Türkiye'nin her yerinde kullanılmaktadır. Verilen anlamların da açık- 
lamayı gerektiren bir özelliği yoktur: Dağ (s. 2), başta devlet olmasa (s. 2), çal- 
mak (vurmak anlamında, s. 3) öğmek (s. 4), depe (s. 12), saklanmak (s. 13), bir 
yazın bir güzün (s. 13) ve daha birçoğu gibi. Kısacası, Dede Korkut kitabında hem 
söylenişleri belli olmadığı hem de anlamları kesin olmadığı için asıl güçlük do- 
guran kelimelerden hiçbirini bu kitapta bulamıyoruz. 


5.M. Şakir Ülkütaşır, Yeni Türk dergisinde, Dede Korkut hikâyelerinden Kazan 
Bey oğlu Uruz'un tutsak oluşu hikâyesi ile Kanlı Koca oğlu Kan Turalı hikâyesi- 
nin bir bölümünü yayımladığında, bunlarda geçen kelimeler için son iki sayısında 
geçen eski Türkçe (!) kelimelerden bir bölüğünün anlamlarını vermiştir. Bunların 
içinde gerek okuyuş, gerek verilen karşılıklar bakımından yanlış olanlar az değil- 
dir (Bkz. yukanda, s. 650). 


6. Prof. Hamit Araslı yayımladığı Kitâb-ı Dede Korkut'un (1939) sonunda birta- 
kım kelimeleri açıklamıştır. Dede Korkut hikâyelerinde bir sıra sözlerin çağdaş 
Azerbaycan dilinde kullanılmadığını, bunların kimisinin şekillerinin değişmiş oldu- 
gunu, kimisinin “ikinci dereceli kelimeler” olarak kullanıldığını, birçoğunun da 
unutulduğunu, bu unutulmuş sözlerin eski şairlerin eserlerinde ve sözlü halk ede- 
biyatında saklandığını belirttikten sonra, Dede Korkut kitabında geçen 74 kelimeyi 
almıştır (s. 173-78). 

Bunların birkaçı Ebü Bekir, Ali, Osman, Kayı gibi özel adlardır. Bir bölüğü de 
cömert, er, güz, imrenmek, ırak, erişmek, yeğ, kendisine, kişi, ün gibi bugün bile kul- 
lanılıp giden, herkesin bildiği sözlerdir. Birkaçı da yanlış okunmuştur: gögez (9) 
kelimesi geniz diye okunup “damak” diye karşılık verilmiş, bidevi (55) kelimesi 
bedöy diye okunarak “deli at, cins at” karşılığı verilmiş, yâsin (uv) için Kuran-ı 
Kerim'de bir sure olduğu halde “Kuran'da bir ayet” diye karşılık konmuştur. Bun- 
lar çıkarılınca, kitabın sonuna konan bu sözlüğün okuyucuya yardım edecek bir 
yanı kalmamaktadır. 


7. Bunun ardından Wilhelm Barthold'un Rusça Dede Korkut (Bakü, 1950) çeviri- 
si gelir Kitabın sonunda (s. 159-203) kimi deyim ve cümlelerin açıklamaları var- 
dır. 


Barthold'un açıklama ve çevirilerinde birçok yanlış ve tutarsızlık bulunmakta- 
dır. Bunlann hepsini göstermenin yeri burası değildir ve göstermek gerekli de 
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değildir. Bu çevirinin 1894 yılında yapıldığını unutmayarak birkaç örnek vermekle 
yetinmek istiyoruz (Barthold'un 1950 ve 1962'de çıkan çevirileri için bkz. s. 665) 

Üç otuz on deyimi Barthold'a göre 3x30x10 - 900 demektir, Devlet “akıl” ve 
devletsüz de “ahmak” anlamındadır. Köz (5*) kelimesi “göz”, tenefi (çadır ipi) ke- 
limesi “tanığı”, eşek (415!) kelimesi “eşk (gözyaşı anlamında)”, bozaç turgay'daki 
bozaç kelimesi “boz” ve “aç” diye iki ayrı kelime gibi alınmış, sinirlerdi (< 1) 
kelimesi “seğirdirdi” okunmuş, ayak yolu kelimesine “yaya yolu” anlamı verilmiş, 
kül kelimesi “kil” okunmuş, üç yıla dek sözü “üç yaladık”, al duvağım sözü “al 
dudağım”, koşa kelimesi “kuş”, dünün (©) kelimesi “dönen” diye okunmuştur. 
Salahana'ya “savaş meydanı” anlamı verilmiş, kınlu (455) kelimesi “kanlu”, buunu 
(Sx) kelimesi “bugünkü”, kertti (45.5) ise “gezindi” diye okunmuştur. Bunları 
daha artırmak mümkündür, bunlar yalnızca örneklerdir. Barthold'da yanlış okuma- 
ların ve yanlış çevirilerin sayısı üç yüzü geçmektedir. 


8. E. Rossi de İtalyanca çevirisinin sonuna bir sözlük ve indeks eklemiştir. 
Burada Dede Korkut kitabında geçen bütün kelimeler alınmamıştır. Alınanların a- 
rasında yanlış okumadan doğan yanlış karşılıklar olduğu gibi, doğru okunduğu 
halde karşılıkları yanlış olanlar da vardır. Bunların sayısı da az değildir. Akındılı 
(45 |) “agan-dalı”, “agan-dalu”, argab-çay, “ırmak”, öküz (5) “avgöz”, evinüz 
(0354) “avgöz”, bam bam “sabah”, yaşmaklanmak “başmaklanmak”, böyümek (©Lx.x) 
“boymag”, denemek (4445) “danamag”, delü (4) Arapça sanılarak “delv”, gamn 
duru “berrak”, garagura “uğursuz”, seğirtmek “seğirdirmek”, serçeşme (başbuğ, baş 
anlamında olduğu halde) “çeşme”, umar “ömür, yaş”, yağmalatmag “yağmaladur- 
mak”, yığmag “yığarmak”, yolakçı “çoban”, bun (<Lx) “yün” vb. Görüldüğü gibi bu 
yanlışların bir bölüğü fiillerin aktif eki olan nin çekimlerde dye dönüşünü fark 
edemeyerek geniş zamanlardaki dur, dir oluşunu fiilin yapısında varmış gibi alma- 
sından doğmuştur. Aynca bkz. s. 667 vd. 


9. Hamit Araslı, eserinin ikinci baskısının (Kitâb-ı Dede Korkud, 1962) sonuna 
bir “lügat” eklemiştir (s 157-75). Ayrıca bkz. s 661-62. 

Bu sözlük eksik olduğu gibi yanlışları da vardır: argış-sorak “yitiğin aramaya 
çıkan adam (doğrusu kervan)”, bidevi (594) sözcüğünü Araslı bidöy okuyor ve “ba- 
nn at, cins at” diye karşılık veriyor, doğrusu ise “sudan çıkan aygır ile bayağı 
kısrağın çiftleşmesinden doğan a” ? 


Ettore Rossi, Il Kitâb-ı Dede Oorgut, 1952, bölüm IV, s. 331-54. 
Azerbaycan Dilinin Izahlı Lügatı'nda (Baka, 1966, c. 1, A-G) bu kelime “sağlam kaçağan 
ve köhlen at” olarak verilmiştir. 
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Bulagör (Dede Korkut kitabında böyle bir kelime yoktur), bunlu olmak “buklu”" 
diye yanlış okunmuş ve “bunlu” diye de okunabileceği eklenmiştir. Metinde kavat 
oğlu havat için “ebleh oğlu” anlamında kullanılır, denilmiş ki bu da yanlıştır. Ka- 
kımak lügatçede olduğu gibi “durmak” değil, “azarlamak, kötü söylemek”tir. Karu 
da “bilek” değil “omuz”dur. Kanara “kesilmiş koyunu soymak maksadıyla asmak 
için yararlanılan çengel” değil, doğrudan “hayvanların kesildiği yer”dir. Dan da- 
nışmak karşılığı “sevdalanmak”, dolama beşik karşılığı “ninni”, eğlenmek için “da- 
yanmak”, şebçerağ için “gece ışık veren böcek” denmiştir ki hepsi yanlıştır. 

Burada, Dede Korkut kitabında geçen kelimelerin hemen herkesçe bilinenleri, o 
da eksik olarak sözlüğe alındığı halde, Hamit Araslı Azerbaycan Edebiyatı Tarihi 
adlı eserinde “Kilisli Muallim Rifat ve Orhan Şaik bir sıra sözleri, ifadeleri, hatta 
bütün cümleleri, fikirleri anlamamışlar ya da tahrif etmişlerdir (c |, s. 53)” de- 
dikten sonra verdiği kanıtlar arasında da yine birtakım kelimeleri yanlış okuyup 
yanlış açıklamaya devam etmektedir. Şapla kelimesini “şille” okuyan Araslı, günü 
kelimesini “kıskançlık”, çakmak sözünü “alev, ateş”, karmalamak sözünü “karanlık- 
ta o tarafa bu tarafa hareket etmek” diye pek doğru olarak karşılayan “Türk âlim- 
lerinin” bunları anlamadığını ileri sürüyorsa da kendisi doğrularının ne olduğunu 
bildirmemektedir. Bu türlü örneklerin hadsiz hesapsız olduğunu bir dayanağı ol- 
madan iddia eden Araslı'nın, Dede Korkut kitabında bulunan dört binden fazla ke- 
lime içinden seçip “lügat” diye adlandırdığı bölümde yaptığı yanlışları görünce bu 
hadsiz hesapsız ve tahrif iddiasının kendisine ait olduğunu söylemek bizim için 
çok daha insaflı görünmektedir.' 

Onun yanlışları burada gösterilenlerden ibaret değildir, bunlara birkaç örnek 
daha katalım: Onmaz “önmez”, derer (toplar anlamında) “dürür” (bu karşılıktan 
sonra “derer, yani toplamak anlamında da okunabilir” diye asıl doğrusunu ikinci 
sıraya atmış), kör- “kür” diye okumuş ve anlamamış, gögez (SS) “kenez” diye o- 
kuyup açıklamamış, közler (45) “küvezler”, yeke dana “yiye data”, soylama “söy- 
leme”, iyegülü ulalur “ilk uşak çabuk büyür”, karanu dünde “kara gerdunda” vb. 

Sayfalar ilerledikçe bu yanlışların sayısı da artmaktadır, bereket versin ki De- 
de Korkut'ta geçen kelimelerin sayısı hadsiz hesapsız değildir. Sonuç olarak Dede 
Korkut metninde geçen kelimelerin anlaşılması yönünden yararlanmak şöyle dur- 
sun, bu lügat şaşırtıcı ve yanıltıcıdır. 


10. Muharrem Ergin, Dede Korkut Kitabı, 11 (1963) “İndeks” bölümünde, Dede 
Korkut hikâyelerinde geçen hemen tüm kelimeleri sıralamış, bunlara sözlük veya 
metin soyundan bir kaynak ve kanıt göstermeksizin karşılıklar koymuştur. Arapça 


Ayrca Demircizade, Kitâb-ı Dede Korkut Destanlarının Dili, 1959, s. 19: “Araslı'nın “itişme- 
dim” diye okuduğu (42! kelimesini Orhan Şaik “aytışmadım” diye doğru okumuştur.” 
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ve Farsça kelimeleri işaretlemiştir, ama bunların araştırmadan gelişigüzel konduğu 
anlaşılıyor. Bu indekste yanlış okuma ve yanlış karşılıkların sayısı kabarıktır. 

Bunların içinde, verilen karşılıkların metinde, eski deyişle “siyâk u sibâk-ı 
kelam”a uyup uymadığına bakılmadan verilip konmuş olanları okuyucuyu hayrete 
düşürmektedir. Tek bir örnek olarak yetmen (0L-) kelimesinin “batman” şeklinde 
okunduğunu ve indekse de karşısına “altı okkalık veya sekiz kiloluk ağırlık ölçü- 
sü” diye alındığını söyleyelim. Bu kelime Dirse Han oğlu Boğaç Han hikâyesinde, 
çocuğu olmadığı için Bayındur Han'ın verdiği toyda kara otağa kondurulan Dirse 
Han'ın, eve dönüşünde hatununa soylamasında, Sendenmidür, bendenmidür, Tanrı 
Tadlâ bize bir yetmen oğul vermez, nedendür (s. 26:888-10) ve hatunun ona verdiği 
karşılıkta Ola kim bir ağzı dualınun alkışıyla Tanrı bize bir yetmen iyal vere (s. 
27:9a9-10) şeklinde: geçer. Bu yetmen kelimesine “batman” karşılığını verince, insa- 
nın aklına, tuhaf ama, Oğuzların daha XVI. yüzyılda, bugünkü gibi, çocuklarını 
doğar doğmaz tarttıklarını ileri sürmek ve aynca Tann'dan, bakkal veya manav- 
dan bir nesne alır gibi tartıyla çocuk istendiği hükmünü çıkarmak geliyor. 
Muharrem Ergin bu şaşılacak yanlışı Dede Korkut Kitabı'nın daha sonraki basımın- 
da (1964) tekrarlamıştır (s. 5 satır vo ve 29). 1000 Temel Kitap arasında çıkan Dede 
Korkut Kitabı'nda ise (Istanbul, 1969) “yetmen” kelimesinin yerine “topaç gibi” 
zünü oturtmuştur (s. n ve 12). 


n. Arslan Ergüç, “Dede Korkut Kitabında Silah” (1966) adlı yazısında Dede 
Korkut kitabında geçen silah adlarını ve bunlarla ilgili deyimleri toplayıp açıkla- 
mıştır. Bu derli toplu yazıda, arada sürçtüğü yerler olmuştur. “Bir silahın, bir 
aletin ucu, keskin yanı” anlamına gelen yalman kelimesi yalmak diye alınmıştır (s. 
887). Onu bu yanlışa sürükleyen, şüphesiz Muharrem Ergin'in yayımladığı metne 
dayanmış olmasıdır. Orada da bu kelime, metindeki imla veya istinsah yanlışları- 
nın ayırt edilememesinden doğan bir sürçmeyle “yalmak” diye alınmıştır.? 

Deyimler arasında okla nemlenmek diye alınıp “okla vurmak” diye açıklanan 
söz (s 889) bir yanlış okumadan doğmaktadır. Okla nemlenmek diye bir deyim 
yoktur. Bu yazmada ...bir okla neylerdüm (e) kelimesinin noktasız yazılmasından 
ileri gelen bir yanlış okumadır. Nitekim Arslan Ergüçün dayandığı Ergin baskısı- 
nın indeks bölümünde bu kelimenin karşısında bir soru işareti vardır. 

Çatma kaş deyimine verilen anlam da yanlıştır (s. 891). Burada çatma haş de- 
yimi “kurulmuş yay gibi kavisleri fazla ve birbirine yaklaşık kaş” değil, ayrık 


Bunların bir bölüğü için bkz. Orhan Şaik Gökyay. Düceninâme, Istanhul 1964 
Muharrem Ergin, kitabının birinci baskısında yalman diye doğru okuduğu halde (s. 
115) indekse yalmak diye geçirdiği bu kelimeyi, kitabının ikinci baskısında da düzelt- 
meden yalmak olarak bırakmıştır (metin s. 25 ve sözlük s. 213). Son baskısında yalman 
kelimesinin yerine ağız koymuştur (s. 50, satır n). 
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olan kaşları 'hıdad' denilen boyayla birleştirmek yoluyla yapılan çatık kaştır.' Bu- 
gün de Anadolu'nun kimi yerlerinde, iki kaşın arasına rastık çekilerek çatık kaşlar 
yapılmaktadır ki buna çatma kaş denir. 

Çatlaguç kelimesine “sapan atılınca ses çıkaran kısım” diye karşılık konmuş (s. 
895), Radloffta ise bu kelimenin anlamı “çatlak, yank” diye gösterilmiştir. Yaza- 
nn yaptığı açıklamanın nereye dayandığını bilmiyoruz. i 

Tolga boğramak “miğfer üzerinde yara açmak, miğferi çökertmek” diye doğru 
açıklandığı halde kelime yanlış okunmuştur. “Boğramak” diye bir kelime bilmiyo- 
ruz, fakat metne bakınca bunun “yoğurtmak” kelimesinden yapılmış yoğurdayım ol- 
duğunu görürüz. Bu yanlış metindeki küçük bir nokta eksikliğini tamamlayama- 
maktan ileri gelmiştir. Süğlük ise bir silah değil, bir “kebap şişi'dir. 


> 


Biz bu kitabımızda, Dede Korkut kitabında geçen kelimelerin anlamlarını, bun- 
ların en belli olanlarını da ayırt etmeden, elde güvenilir türlü sözlükler ve tara- 
ma dergilerine dayanarak vermeye çalıştık (s. 195-483). Bunların içinde farklı söy- 
lenişi olanları da kaynağımız olan sözlüklere göre verdik. Bununla birlikte henüz 
söyleniş ve karşılıklar kesin olmayan ya da anlamlarını bilmediğimiz kelimeler, 
deyimler, cümleler de var. Birtakım kelimelerin üzerinde örf ve âdet, din, tarih 
bakımından daha geniş ölçüde araştırmalar yapılmıştır. Biz aşağıda gerek böyle ö- 
zel araştırma konusu olan kelime ve deyimleri, gerekse henüz anlamı çözülmemiş 
söz ve cümleleri göstermeyi yararlı bulduk: Amacımız üzerinde bu denli önemle 
durduğumuz bir ana metnin eksiklerini gücümüz yettiğince tamamlamaya çalış- 
maktır. Henüz okunuşları tereddütlü ve anlam yönünden kesinleşmemiş kelimeler 
ile hâlâ anlaşılmamış kelime ve deyimleri kolaylık olsun diye alfabe sırasına koy- 
mayı uygun gördük. Böylece Dede Korkut'la ilgili kişi ve araştıncıların dikkatini 
bunlara çevirerek yardımlarını sağlayacağımızı umuyoruz. Sırası gelmişken belirte- 
yim ki, Dede Korkut kitabında anlaşılması güç, okunuş ve anlamları kuşkulu bazı 
kelime ve deyimlerin açıklanmasında bu alanın belki en yetkilisi olan Abdülkadir 
Inan'ın yazdıkları başta gelmektedir. Bu bölümde hem onun yazılarından hem de 
dostluğumuzun gerektirdiği şekilde yaptığımız konuşmalardan, en sıkıntılı ve çare- 
siz zamanında bile sorduklarımızı karşılayan mektuplarından büyük ölçüde yarar- 
landım.? Bu satırlar ona duyduğum minnetin bir tekrandır. 


Ilamit Zübeyr Ishak Refet, Anadilden Derlemeler, 1932, I, 68 

Abdülkadir inan dokuzlama çargab deyimi için ona yazdığım mektubu gözlerinden ge- 
çirdiği ameliyatın ardından hastanede yatarken atmış ve o halinde, sorumun karşılığını, 
yanındakine yazdırmak suretiyle vermiştir. Bu, onun insanın gözünü yaşartan dostluk 
anlayışı, yardım duygusu ve Dede Korkut sevgisinin, eski deyişle en beliğ ifadesidir. 
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* ADAHLU / ADAKLU: (63:4011, 68:4687, 70:4941, 75:5213, 75:52811, 182:14549) 

Eski Oğuzlardaki bu kelime bugün türlü şekillerde çeşitli Türk lehçelerinde 
yaşamaktadır. Bunun “adaş” kelimesinin kökü olan ad ile ilgili olduğunda şüphe 
yoktur." 


* ÂDEMİLER EVRENİ: (113:8186, 118:8647) Bu söz bugün de “ejderha” anlamında 
kullanılmaktadır: “Ben Abo Hüseyinim, bildin mi beni, adam evreniyim, yudarım 
seni”? 


* AĞIL: (40:21812, 44:2542, 68:4643) Bütün Altay dillerinde ortak bir kelime. Çok es- 
ki devirlerde kabilenin küçük bir bölümünü ifade için kullanılan bu kelimenin 
bugünkü Türk ve Moğol dillerindeki “köy, kasaba, oba” anlamı herhalde göçebele- 
rin yerleşmesinden sonra meydana gelmiş olsa gerek. Divânü Lugâti't-Türk'te bu- 
günkü anlamıyla saptanmıştır. Türkçe ağıl Moğolcadaki küren terimini hatırlatmak- 
tadır. Cengiz devrinde Moğol boyları göç ederken konakladıkları yerlerde hayvan 
ve başka kıymetli mallarını korumak için her boy bir daire oluştururlardı. Bu 
daireye küren denirdi. ? 


* AHI: (33:1564, 33:1585, 33:1586) Bu kelimenin aslında Arapça ah (©) “kardaş” 
kelimesiyle hiçbir alakası yoktur, sonraları her ne kadar bu benzeyişle, oynanmış- 
sa da bu daha çok eski Türkçedeki agı - ahı (kahraman sınıfından, asil) kelime- 
siyle ilgilidir, nitekim Deny bunu göstermiştir (J,oumal Asiatigue, XI, 1920, s. 
182). Bunu daha geniş olarak Giese yazmıştır (Zeitschrift für Semitistik, Il, s. 256). 
Asıl anlamı elbette ki 'cömert demektir", ayrıca bkz. yukanda s. 907-8. 

Bu kelimenin Söz Dizini'ndeki anlamlarını (s. 204) berkitmek için bkz. Schae- 
der, Orientalische Literaturzeitung, XXXI, 1926, sütun 1049; Franz Taeschner, İslami- 
ca, V, 1932, cc. 


* ALA: Yanum ala (99:7142), karşum ala (92:6483, 107:76s3) sözlerinden birincisinde- 
ki ala için İlhan Başgöz yanım el (il) olacaktır sanısına düşüyor ve kendince birta- 
kım anlamlar çıkararak kanıt göstermeye çalışıyor.” 


Abdülkadir Inan, “Adaş ve Sağdıç Kelimelerinin En Eski Anlamlar”, Belleten, 1945, seri 
II, No. 1-3, s. 41-51 ve özellikle s. 50; Makaleler ve İncelemeler, 1968, s. 303. 

Ali Rıza Yalgın, Cenupta Türkmen Oymakları, kısım |, Istanbul, 1931-2, s. 28 

Abdülkadir Inan, “Lürk Linolojisini İlgilendiren Birkaç Term Kelime Üzeri Belleten, 
1956, 5. 159 

Carl Brockelmann, Mitteltürkischer Wortschatz, Divânü Lugâti't-Türk, c. 1, s. 84 

Ilhan Başgöz, “Dede Korkut'ta Yanlış Okunan Bazı Kelimeler”, Türk Dili, 1 Mayıs 1960, 
c. IX, sayı 104,5. 442. 
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Oysa metin içinde türlü yerlerde geçen benzerlerine bakınca, bunun “taraf, 
yan, doğru” gibi anlamlara geldiği anlaşılır: Yanım ala (yanıma dönüp), karşum 
ala (karşıma doğru) demektir. ...ala bakmak ise “...dan itibaren bakmak” demektir. 
Başun ala bakar olsam başsuz ağaç, dibün ala bakar olsam dibsüz ağaç (51:29813-3041) 
“başından yana baksam başın görünmez, öyle yükseksin ey ağaç, dibinden yana 
bakacak olsam dibin görünmez, köklerin öyle derindedir ey ağaç” demektir. -ala 
bu gibi terkiplerde zarftır, fiilin çok ihatalı olduğunu ifade eder. 


* ALAR: (25:757, 30:12810, 80:56812, 104:74812, 183:145s13) Abdülkadir İnan, bu kelime 
metinde alan ve alar şeklinde geçiyorsa da alan okunması daha doğru olsa gerek- 
tir, diyor. 


* ANITMAK (55): (66:4447) Bkz. aşağıda (65 !.-5|) Enisi Anıtmak. 


* ARKIÇ (ğ37): (178:141a13, 179:141812) Metinde “arkıç kır” şeklinde geçen bu keli- 
menin bugünkü arhaç ile ilgisi görülmektedir. Arhaç, yazın sürünün istirahat et- 
tği yer. 

Fahrettin Kırzıoğlu'nun bana yazdığına göre, köy ve yaylalarda her hayvan sü- 
rüsünün gecelediği, kuzey yellerine karşı korunmuş yer, demektir. Arhaçların bir 
yanında çoğunlukla duvar gibi kayalar olur. Hayvanlar burada, sırtlarını soğuk 
rüzgârın geleceği kuzeye verirler. Bu sürüleri bekleyen köpekler ve çobanlar bile 
arkalarını arhaç (arkaya gelen korunmuş) yere doğru dönerek yatarlar. 


* ARŞ YÜZÜNDE: Kitapta arş (118:86a3) ve arş yüzünde (149:11448) olarak geçen 
arş “tavan” demek olup bir yapının veya yerin üst çevresini oluşturur. Burada 
“bütün göklerin üstünde olan ve bütün âlemi kuşatan makam” demektir. 

Arş yüzünde sözüne “gökyüzünde” anlamında, daha sonraki metinlerde de 
rastlıyoruz: 


Osman Paşa Tebrizde ölür ölünce 
Malım teslim eyleyen Sultan Murada 
Biribirin buldu arşın yüzünde 
Zânm teslim eylen Sultan Murada” 


Abdülkadir Inan, “Dede Korkut Kıtabındaki Bazı Moüller ve Kelimelere Ai Ülkü, Iazi- 
ran 1939, XII, sayı 76, 5. 360 

Ahmet Caferoğlu, Doğu İllerimiz Ağızlarından Derlemeler, 1940, s. 232, “Azerbaycan Halk 
Edebiyatında Sayacı Türküsü”, Atsız Mecmua, 1932, sayı 10, s. 247, çıkma 9 

M. Fuat Köprülü, Saz Şairleri, Ankara, 1962, s. 102. 
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* AVSIL / AVSAL (JeX (125:92a4) Fahrettin Kırzıoğlu'nun bana yazdığına göre 
bu kelime Kars bölgesinde avsal diye söylenmektedir. Süt emen buzağıların tutul- 
duğu bir hastalıktır. Buna tutulan hayvanın ağzından köpüksüz sular iner. Birkaç 
kez okunmuş tuz sürülerek tedavi edilir. Tükürük çıkanp saçarak sakız çiğneyen 
töresiz kız çocuklarını “avsal olmuş dana gibi ağzından su akıtarak çiğneme” diye 
azarlarlar. 

Sivas bölgesindeyse bu hastalığa avsar derler. Bir sığır hastalığı olup buna ya- 
kalanan hayvanın ağzından şerit gibi sular iner (Sivas'ın Divriği ilçesine bağlı 
Hüseyin Yüzgenç'in verdiği bilgiye göre). 


* BACUĞUN: Bkz. Can bacuğun. 


* BATUN BİNMEK: (31:1444, 35:1785, 39:2057, 93:658, 93:65n12, 98:7044, 106:76AB, 
128:95a6, 157:121a10, 157:122a8, 157:12288, 159:12442, 159:124412, 166:13089, 171:13583, 
184:146412) Metinde türlü yerlerde geçen bu kelimenin anlamı Söz Dizini'nde göste- 
rildiği gibi olmalı. Yalnız sözlüklerde doğrudan batun kelimesi yok, bat kelimesi 
vardır ve “çabuk, süratli” demektir. Buna göre batun'un “çabucak, hemen, bir sıç- 
rayışta” gibi karşılıkları yerinde olsa gerekir. 

Muharrem Ergin kelimenin butun okunuşu için bir kaynak vermiş değildir 
(Bkz. İndeks, s. 62). 


* BAY: Kitapta Bay Büre Bey, Bay Bican Bey gibi geçen bu kelime zengin an- 
lamındadır.' 


* BEG (BEY): (s. 230-31) 1. Küçük kabilelerin ya da çeşitli kabilelerden oluşan da- 
ha büyük heyetlerin başında bulunan reislerin aldıkları bir unvan olup han veya 
kağan unvanından'daha aşağıdır. 

2 Beyler kavramı Orhun Yazıtları'nda, sıradan halk tabakasından (budun) 
farklı ve imtiyazlı bir tabaka oluşturan asiller sınıfını ifade eder. Bu genel anlam- 
da, hükümdar ailesine mensup prensler de bu zümrenin içine girmektedir. 

3. Büyük veya küçük herhangi bir nüfuz ve yetki sahibi olanlar, yani memur- 
lar (buyruk, buyuruk) da genellikle bu unvanı alırlar.? 


* BEGLERBEĞİ: (159:124a1, 162:126812, 165:12942, 175:13841) Yazıcıoğlu Ali'nin Tarih-i 
Âl-i Selçuk'unda, biri Oğuzların Kayı boyuna mensup sağ kol, öteki Bayındur bo- 
yuna mensup sol kol beylerbeyi olan iki kişinin adı geçer Eserin çeşitli yerlerin- 


de daima sağ kol ve sol kol beylerbeyilerinden bahsolunmaktadır 


Islâm Ansiklopedisi “Bay” maddesi (Fahir İz) 
Islâm Ansiklopedisi “Bey” maddesi (Fuat Köprülü). 
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XII. yüzyılda Anadolu'da aşiret hayatının ve aşiret geleneklerinin çok kuvvetli 
olması doğaldır. Yirmi dört Oğuz boyunun daha eskiden beri sağ ve sol almak 
üzere iki parça itibar olunduğu ve bu çok eski aşiret ananesinin diğer Türk dev- 
letlerinde de yüzyıllarca yaşadığı, devlet teşkilatında daima çok önemli bir yer al- 
dığı bilinmektedir.' 


* BEZE MİSKİNLER: (39:19812, 80:5743, 91:6349, 138:10482) Bu tamlamayı daha son- 
raki yüzyılların metinlerinde de buluyoruz: Beze miskinler kafilesi (Âli, Mevâidü'n- 
Nefais fi Kavâidü'-Mecalis, Istanbul, 1956, s. 82). 


* BİDEVİ: Söz Dizini'ne (s. 234) ek: “Osman Paşa ziyade ata mail idi. Baytamd- 
me mucibince bu beyit ile onun iyisin beyan eyledi, nazm etti Der beyan-ı esb-i 
bidiv: 

Yügrüğün evsafını sorarlar ise size den 

Üçü uzun, üçü kısa, üçü yassı, üçü gen 

Uzun olan boynu ile kulağı ve kuyruğu 

Kısa olan arkası ve hurdaları, oyluğu 

Yassı olan göğsü ile hem sağrısı 


Gen olanı burun deliği gözü hem bud aynısı.” 


»* BORU: (55:3306, 88:6245, 96:68a8, 174:13782, 181:14389, 193:152e9, 193:152812, 193:1534) 
XIV. yüzyılda yazılmış bütün kitaplarda boru'nun Asya'daki Türkçe adı burgu'dur. 
Çin kaynaklarının verdiği bilgiye göre, askeri Türk boruları, ağaç kabuğunun bu- 
rula burula boru haline getirilmesinden ibaret şeylerdi. Burgu adı da onun yapılış 
tarzından gelir. 

En eski sözlüklerde kelime burguy, borga, burgu, burguç şeklinde yazıldığı halde 
Dede Korkut kitabında hep boru diye yazılmıştır.” 


* BOY: (s. 240) 1. Eski Türk yazıtlarında bod olarak rastlanan bu kelime, Divânü 
Lugâti't-Türk'te Arapça “kavim, kabile” ve kimi yerde “en-nâs” .-! olarak veril- 
miştir. Osmanlı Türkçesinde “bir aşiretin kollarından her biri” anlamında XIV. 
yüzyıldan beri kullanılmaktadır.* 


Prof. Köprülüzade Mehmet Fuat, “Bizans Müesseselerinin Osmanlı Müesseselerine Tesiri, 
Türk Hukuk ve İktisat Tarihi Mecmuası, 1931, 1, s. 190 vd 

Bayburtlu Osman, Tevdrih-i Cedid-i Mir'ât-ı Cihan, s. 48 vd. 

Bkz. Mahmut Ragıp Kösemihal, “Dede Korkut Hikâyelerinde Musiki İzleri” Ülkü, Ocak 
1939, XLI, sayı 71, 5. 397. 

Abdülkadir Inan, “Türk Etnolojisini İlgilendiren Birkaç Terim-Kelime Üzerine”, Belleten, 
1956, 5. 184 vd. 
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2. Bu kelime destanlarda “belirli bir olaya ayrılmış fasıl, hisse” anlamındadır: 
Köroğlu boyları vb. 

3. Korku, seksenme, şaşkınlık bildirir. “Boy, yılana bak, gör ne uzundur” 
(Azerbaycan Dilinin İzahlı Lügati, 1966, s. 301.) Abdülkadir Inan, Bamsı Beyrek hi- 
kâyesinde geçen 6x sx sözünü böy böy diye okuyup “hayret ifade eden seslerden- 
dir” diyot. 

4. Boy kelimesi bütün Oğuz masallarının başlığında da kullanılmıştır. Barthold 
bu kelimeyi “masal” anlamında almıştır. Bu kelime başlıklarda “düzyazı hikâye” 
anlamında kullanılmıştır, aradaki şiirler ise soylama tabiriyle belirtilmiştir. Dede 
Korkut kitabının Vatikan yazmasında “boy” yerine “hikâye” kelimesi geçer. Ettore 
Rossi boy kelimesini “hikâye”, boy boyladı deyimini de “hikâye söyledi” diye çevir- 
miştir. 


* BÜDERMEK, BÜDÜRMEK (<6, 3): (38:1985, 57:3543, 110:7948) Söz Dizini'ndeki 
(s. 247) karşılıkları berkitmek için bkz. Abdülkadir Inan, “Dede Korkut Kitabında- 
ki Bazı Motifler ve Kelimelere Ait Notlar”, Ülkü, 1937, c. IX, sayı 50, s. 139; Ma- 
kaleler ve İncelemeler, 1968, s. 174), Büdremek (burkulmak), Azerbaycan Türk Halk 
Şiveleri Lügati, 1931, c. 1, s. 228. Bu kelime Yakutçada da vardır, bkz. Yakut Dili 
Sözlüğü, İstanbul, 1945, 1, 142. 


* CAN BACUĞU: (dx öle); (81:5749) Abdülkadir Inan, bu iki kelime hakkında, 
çadır uklarının her iki ucu eğilerek yapıldığına bakılırsa yan bacağını diye izah 
etmek uygun olur, diyor ve metindeki bu can bacuğu kelimelerinin uk çığır'na ait 
olduğu şüphesizdir, diye ekliyor.' 


* CIDA: (35:17a4, 93:6544, 94:6647, 94:6685, 97:68A11, 99:7088, 99:7089, 101:7281, 106:76413, 
126:93A1, 141:10682, 147:112810) “Kargı, mızrak” anlamındaki kelimenin nereden geldi- 
ği ve ne zamandan beri Türkçede kullanıldığı hakkında bkz. Ahmet Caferoğlu, 
“Azeri Lehçesinde Bazı Moğol Unsurlar”, Azerbaycan Yurt Bilgisi, 1934, c. 3, 8. 6. 


* ÇAPAR: (51:3049, 53:31813, 54:32a4, 54:32A10, 54:3282, 54:3286, 55:32810, 55:3342, 55:3346, 
55:3313, 86:6083. 107:77A2, 108:77A7, 108:77A8, 108:77A411, 108:7782, 108:7786, 109:7787, 
11:7913, 154:119A6, 157:121812, 162:126812, 166:130811, 173:137A12) 

Tarihsel bir terim olarak iki anlamı var: 1. Bu kelime “ulağ, yam” kelimeleri 
ile eşanlamlı olarak “devlet postası, süvari postası, posta atı, çok koşan” at an- 
lamlarında kullanılır “posta menzili” manasında “çapar-hane” tabiri de vardır 


Abdülkadir Inan, “Dede Korkut Kitabındaki Bazı Motiflere ve Kelimelere Ait”, Ülkü, 
Haziran 1939, XIII, sayı 76, s. 360 
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Galiba Safeviler devrinden başlayarak, bugüne kadar, özellikle Iran ve Afganistan 
sahalarında bu terim kullanılmıştır ve hâlâ kullanılmaktadır... Anadolu sahasına 
gelince, Dede Korkut kitabında kelimenin bu manada kullanıldığını görüyoruz... 

Bence çap'tan gelen çapar kelimesi “koçbaşı” denilen savaş aletinin adıdır. 
Hirth ve ondan alarak Prof. Pelliot'nun söz ettiği Çin kaynağı şe-po-lo (Işpara) ke- 
limesinin “kahraman brave” anlamına geldiğini belirtmektedir. Buna göre 
Türkçe çap'tan gelen ve tıpkı alp kelimesi gibi “kahraman, savaşçı, süvari” an- 
lamlarını ifade eden çapar kelimesini, bunun asıl Türkçe karşılığı olarak kabul 
etmek doğru değil midir? Muhtelif Türk lehçelerinde eskiden beri var olan ve ay- 
nca çapkun, çapav, çapatuz, çapul... gibi çeşitli türevleri de bulunan bu pek ma- 
lâm kelime hakkında burada açıklamaya girişmeyi gereksiz buluyorum. Yalnız 
çapar kelimesinin tıpkı alp gibi kahramanlara verilen bir unvan olarak kullanıldı- 
ğını bildiren en kuvvetli delil olarak Dede Korkut hikâyelerini göstereceğim. Bu- 
rada, ikinci hikâyede, Oğuz beylerinin savaşa girişi tasvir olunurken, bunların 
hepsinin çapar lakabını taşıdıkları görülüyor. Esasen bir unvan olduğu halde has 
isim olarak da kullanılan alp kelimesi gibi bu çapar unvanı da has isim olarak 
kullanılmıştır." 


* ÇATLAGUÇ: (51:3042) Sapanın kolları aşağısından sarkan ve aya'yı (ortada de- 
riden veya örme olup taşın konulacağı avuç gibi yer) çepeçevre süsleyen püskülle- 
re verilen ad. Sapan atılırken önce savrulur ve iyice kuvvet alındıktan sonra kol- 
lanndan biri bırakılır. Taş fırlarken bu püsküller, kamçıda olduğu gibi şaklar ve 
bundan dolayı buna çatlaguç denir? 


* ÇAYA BAKSA (ÇAPA BAKSA?): Dede Korkut kitabında üç yerde geçen bu söz 
de anlaşılmış değildir. Birincisinde (54:32e8) çaya çalımlu (Miş ele) yazıldığı halde 
ondan sonrakilerde (60:3744) çaya baksa çalımlu (Miş «â, «lş) ve (108:77e3) çayın 
baksa çalımlu (Mi «i «iiç) diye geçmektedir. Vatikan yazmasındaysa tek bir yer- 
de geçer (839): (ip ck ele), 

Bu anlaşılmayan kelimeyi “çapa baksa” diye okuyup “çapacak olsa, at koştura- 
cak olsa” diye anlamak mümkün müdür? Yalnız “bakmak” kelimesinin bileşik fiil 


yapmak için bir yardımcı olarak kullanıldığını kendilerine sorduğum dilciler ke- 
sinlikle cevaplandıramadılar. 


M. Fuat Köprülü, “Eski Türk Unvanlarnna Ait Notlar”, Türk Hukuk ve İktisat Tarihi 
Mecmuası, 1932-9, c. Il, s. 28 vd. 
Fahri Kırzıoğlu'nun bir mektubundan. 
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* ÇIĞRI (sx) (81:57a9) Söz Dizini'nde verilen karşılığı tamamlamak için bkz. 
A. İnan, “Dede Korkut Kitabındaki Bazı Motiflere ve Kelimelere Ait”, Ülkü, 1939, 
sayı 76, s. 360 vd. Burada çığrı'nın resmi de verilmiştir. Bu kelimenin “geçici ve 
pek küçük bir tür çadır” demek olan çengir kelimesiyle ilgisi olsa gerek. 


* DALAMAK (TALAMAK): (42:2383) “Talan etmek”? 


* DARIMAK: “Seni yağı nereden darımış” (43:2446-7) Radloff bu kelimeyi Kazak- 
çada buluyor ve şöyle açıklıyor: Ruhların musallat olması (Kırg R. WB. c. III, 
s. 1627). Örneği: Arvaklar danmak. 

Bu kelime Başkurt lehçesinde de vardır. Darmmak kelimesinin en yakın anlamı 
“bir şeyin üzerine manevi bir gücün çökmesi”dir. Düşman hakkında da söylenir. 
Bir adam beklenmezken birdenbire zengin olursa “ona Hızır darıgan, suyu süt gi- 
bi uyur (yoğurt olur)” derler. “Onun ayak bastığı yer kurur, ona şeytan darıgan” 
derler. Başkurt lehçesinde “kudurmak” anlamına da gelir. “Yağı darımak” (musallat 
olmak) anlamına da gelir, fakat “darmak” daha çok manevi kuvvetler için kulla- 
nılır ? 


* DAVLUMBAZ / DAVULBAZ: (169:13386, 173:137a8) Davul düğünler, güreşler, 
cirit oyunlar, at koşuları, hatta aşiret kavgalarında önemli yer tutan ve heyecan 
veren çalgıdır. Yörük oymakları arasında kullanılıp çalınan davullar iki türlüdür, 
bunlardan biri büyük, öteki küçük davullardır. Büyük davullara kaba davul, küçük 
davullara cura davul ve davul adları verilir. Yörük abdallarının kullandıkları da- 
vullar çoğunlukla küçük, yani “cura davul”lardır. Bu davullar biçim ve teknik ba- 
kımından, teferruatıyla beraber bütün aksamının aldığı isimler kaba ve cura da- 
vul'larda hiç değişmez." 

Söz Dizini'ndeki davulbaz karşılığını yukandaki bilgiye göre “küçük davul” di- 
ye düzeltmek doğru olur. 


* DOKUZLAMA: (89:62p4, 143:10849) Söz Dizini'nde verilen bilgiyi tamamlamak 
üzere aşağıdaki notları ekliyorum: “Amma Çağatay taifesinin bir âdetleri vardır ki 
ol manayı işar için Garaibü's-Sıgar'da bir beyitte gelir: 


Gam gıdası arasında kanı türkâne ayağ 
Töre ayini bile tamsa tokuz aksa tohuz 


AR. Yalgın, Cenupta Türkmen Oymakları, kısım IV, Adana, 1934, o 39, çıkma 
A. Caferoğlu, Doğu İllerimiz Ağızlarından Toplamalar, Istanbul, 1942, s. 279. 
Abdülkadir Inan'ın bir mektubundan. 

Bkz. Ali Rıza Yalgın, Cenupta Türkmen Çalgıları, Adana, 1940, s. 5 vd 


90 


DIL VE ÜSLUP 


Ol âdet budur ki sohbette kadehten bir damla dökülse dokuz kadeh içerler, eğer 
bir kadeh dökülse otuz kadeh içerler ve bir mâni dahı bu kim eğer benim kade- 
himden damla damlasa dokuz kadeh için ve eğer dökülüp aksa otuz kadeh için 
demektir.' 

Mest ve bihud olmaktan kinayedir. Ve yine Garaibü's-Sıgar'da gelür: 


Muganni bir nevayı tüz Nevayı nağmei körküz 
Ayakçı tamsa tut tokuz hi Dara-yı cihan keldi 


Ve yine Hayretü'l-Ebrar'da altıncı makale hikâyesi âhırında bir beyitte gelir: 


Saki edep şartını âmâde tut 
Ellime tokuz yükünüp bâde tut 
Ta anı iç dip sana min yüz tutay 
Tamsa tozuk aksa hot otuz tutay 
Tokuz göklerin sayısı ve hendesinin rakamlarının şekilleri ve Moğol sülalesi 
sultanlarının sayısı dokuzdur. Kimi tarihçiler Türklerin atası olan Yafes'in oğul- 


larını da dokuz sayar. Bundan dolayı Türkler uğur dileyerek hesaplarını dokuz ü- 
zerinden yaparlar. Nitekim Hayretü'l-Ebrar'da şöyle der: 


Saki edep şartını âmâde tut 

Elime tokuz yükünüp bâde tut 
Sedd-i İskenderiye'de şöyle der: 

Kilip koydılar başıga tac-ı zer 

Libas-ı zer üstige zerrin kemer 


Yana üç tokuz devlet emirganına 


Ton u cübbe birle anın yanıga 
Yine ondan: 


Meta anda her pay ki eşya kilip 
Tokuz tokuz andın müheyya kilip 


Hediye ve peşkeşleri de her cinsten olduğu zaman dokuz dokuz tertipleyerek 
verirler. Bundan dolayı hediye ve peşkeşe mecaz olarak 'tokuz' derler, nitekim 
şöyle diyor: 


Yiti hat yerge kirgün âkıbet hâlâ bi-sud 
Ger sipihr ecnasıdın elmge tartarlar tokuz 


Ve Peygamberin şeriatına uygun olarak da “dokuz” sayısının öteki sayılara üs- 


ELLugâdtü'n Nevdiyye vel İstişhâdatu'-Çagatâiyye, Vladimir Vilyaminof Zernof baskısı, Pe- 
tersburg, 1868, 5. 214 vd. 
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tünlüğü açıktır, çünkü Tanrı'nın güzel adları doksan dokuzdur ki dokuz ondan ve 
dokuz birden meydana gelmiştir. Ve imkân âleminin bütününün sayısı on sekiz 
bindir ve Peygamberimizin nübüvveti tamamlandığı zaman eşlerinin sayısı dokuz 
idi (Muhammed Mehdi Han, Sengülâh, s. 181). Türkler “dokuz” sayısını uğur sa- 
yarlar (Divânü Lugâti't-Türk, c. Ill, s. 929, Besim Atalay çevirisi, c. Ill, s. 127'9). 

Marco Polo'da “dokuzlama”nın Tatarların bir âdeti olduğunu ve Büyük Han'a 
armağanların dokuzun katlarıyla sunulduğunu söyler. 


* DÖKME: (113:8246) Ibn Mühennâ'da (s. 180) bir US tökme kelimesi vardır. Bu 
kelime orada v&>- cb e üMbli diye açıklanmıştır. Buradaki VAbI kelimesi her- 
halde 4A4lI olmalı, gölgelik demektir. Buna göre dökme “üç direkli gölgelik çadır” 


anlamındadır. Muharrem Ergin'in verdiği “tepe, çıkıntı, zirve” anlamları sadece 
yakıştırmadır (İndeks, 6. 95). 


* DÖLEK: (26:8411) Söz Dizini'ndeki karşılıkların (s. 274) uygunluğu açıksa da bu 
kelimeye, yanlış okunuşu bir yana birtakım aykırı anlamlar da verilmektedir. Ibn 
Mühennâ'da As “çok döl vereni döl, zürriyet sahibi” anlamında tölük vardır (s. 
143). Abdullah Tayman bu kelimeyi töllük şeklinde okumak istiyor (Ibn Mühennd 
Lügati, 1943, s. 75). Kelimenin bu anlamı kadınlar için uygunsa da bizim metni- 
miz için uymamaktadır. Çünkü Dirse Han'ın hatununun kendisine “döleğim” diye 
hitap edildiğinde henüz bir tane bile çocuğu yoktur. Aynı sözlükte (s. 149) kadın- 
ların nitelikleri üzerindeki kelimeler arasında >44 “çok doğurgan” karşılığında bir 
de Als kelimesi vardır. Abdullah Tayman bu kelimeyi tölçek diye okumakta ve 
“çok çocuk doğuran” anlamını vermektedir (aynı yer, s. 75). Bu sözlükte ayrıca 
“sakin” anlamında dölek de vardır (s. 151). Bu açıklamalara göre, “zürriyet sahibi, 
çok döl veren” anlamı bir kadın için yakışır bir erdem olmakla birlikte, burada 
Dirse Han, çocuğu olmayan hatununa hitap ettiğine göre kelimenin “sakin, itaatli” 
anlamı daha yerinde sayılmalıdır. 

Ahteri «SI kelimesine “vakar ve döleklik” karşılığı vermektedir. Dülek kelimesi 
“çalışkan, düşünceli, maharetli” anlamlanna da gelmektedir.' 

Metnin kavunum, vereğim, düvleğim diye okunuşu büsbütün yanlıştır.? ilkin ka- 
vunum diye okuduğu kelime metinde şnın üzerine > yazılarak kadunum diye dü- 
zeltilmiştir. Direğim kelimesi (o vereğim diye okumak bu kelimenin çok ayıp olan 
anlamından galler cumektir. “Kavun, ham kavun, kelek” anlamına gelen düvlek 


Thesdutrus Lingudrum Orientalium Turcicae, Arabicae, Persicae Lexicon, Viyana, M. C. LAXX 
? Muharrem Ergin, Dede Korkut Kitabı, c. 1, s. 79 ve c. Il, indeks 


92 


DIL VE ÜSLUP 


okunuşu da dölek okunuşunun buraya çok yakışan anlamları yanında tamamen yer- 
siz bir uydurmadır. 


* EL (.k): (s. 280) Ebülgazi Bahadır Han'a göre el birçok uruktan kurulur. Türk 
yazıtlarındaysa “el” memleket, devlet anlamını ifade eder. Divânü Lugâti't-Türk'te 
“devlet, halk, egemenlik” anlamları verildiği gibi, eski Osmanlı metinlerinde de 
“halk, eyalet, barış” anlamlarında kullanılmıştır.' 


» ENİSİ ANITMAK (s5! 5; Tanıklarıyla Tarama Sözlüğü'nde “aklı başından 
gitmek, şaşırmak, benzi, atmak” diye karşılık verilen bu iki kelimeden birincisinin 
nasıl okunacağı bilinmemektedir (c. Ill, E-İ, s. 1475 vd.). Yukandaki eserde türlü 
metinlerden alınarak verilen kanıtlarda bu iki kelimeden birincisi 

Şal Al ve gal çöl pl çil eğil çil b giye yel 0d gk gal 
şeklinde geçmektedir. Bunlardan kelimenin tekil şeklinin ,,5! olduğu anlaşılıyor, 


çünkü son metinde kelimenin çoğulu «| şeklinde verilmektedir. Kelimenin hem 
nasıl okunduğunu hem de anlamını bilemiyoruz. Bütün bu tanıkların anlamı bir- 
dir, o da “aklı başından gitti, şaşırdı, mütehayyir oldu” demektir. Sözlükte “entti, 
endüp, endip, ender, enttirdi” diye çevriyazısı verilen ikinci kelimeye gelince bu 
“anıtmak”tır. Divânü Lugâti't-Türk'te bir manzum parçada geçmektedir: 


Tığraklanıp seğirtdi Erin atın yügrütdi 
Bizni kamuğ anıtdı Andağ sona kim yeter 


Bu parçanın bugünkü Türkçesi şöyledir: “Celadet gösterdi, bize saldırdı, adam- 
larını ve atını koşturdu, yaptığı işle bizi şaşırttı, böyle bir orduya karşı koyacak 
kimdir?”? 

Carl Brockelmann, kelimeyi anytmag diye okuyup “in Verlegenheit bringen” di- 
ye çeviriyor. Bu karşılık yukandakiyle aynıdır.” Kelime, Mehdi Han'ın Sengülâh 
adlı sözlüğünde aynmak SUİT şeklinde alınmış, “mütegayyirü'-hal şüden” diye 
açıklanmış, “çaşmak ve şaşmak” diye eşanlamlıları da verilmiştir (yaprak 56v). 

Bu kaynaklara göre ikinci kelimenin anıtmak diye okunması gerektiğinde şüphe 
yoktur. Anıtmak kelimesinin Uygurcada “eğilmek ve eğilerek selam vermek” an- 
lamları varsa da bunların bizim metnimizde yeri yoktur." 


Abdülkadir Inan, “Türk Etnolojisini İlgilendiren Birkaç Terim-Kelime Üzerine” Belleten, 
1956, s. 186 vd. 

Divânü Lugâti't-Türk, c. Il, s. 219; Besim Atalay çevirisi, c. Il, 5. 274 

Carl Brockelmann, Mitteltürkischer Wortschatz, Leipzig, 1928, 5.9 

A. von Gabain, Alttürkische Grammatik, Leipzig, 1950, 5. 294 
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* ERKEÇ: (41:2282, 44:25a1, 55:32812, 108:7787, 145:10981, 150:11587) Hayaları çıkarılmış, 
enenmiş keçi (Ibn Mühennâ, s. 172). 


* EVET: (65:4287, 112:81412, 113:81a13, 147:112a2) C. S. Mundy, “Evet, evet ki geyise” 
adlı yazısında “evet” kelimesinin eski metinlerde türlü anlamlarda kullanıldığını 
göstermiştir. “Tasdik edatı” olmaktan başka bu kelimenin Türkçede ve başka dil- 
lerde benzerleriyle karşılaştınlabilecek bir kullanış sırası olduğuna işaret ettikten 
sonra bunların başlıca kullanılışlarının neler olduğunu ayırt etmeye çalışmıştır. 
Kelimenin öyle başka başka anlamlarda kullanılmasından dolayı bunları ayırt et- 
menin hemen hemen mümkün olmadığını söyleyen Mundy, 'evet'in kullanılışlarını, 
eski Osmanlıca yirmi beş metne dayanarak şöyle sıralamıştır: Eski Osmanlıcada 
fakat yerine daima evet kullanılmış olmayıp kelimenin “fakat” yerine kullanılışına 
yalnızca diyaloglarda rastlanmaktadır. 

1. Eski Osmanlıca ve bugünkü Türkçede evet, olumlu cevap cümlelerinde “tas- 
dik edatı” yerine kullanılmaktadır. Ancak, bu kelime, cümlede, sorulan sorudaki 
fikri tasdik eder, verilen cevaptaki fikri tasdik etmez. Böylece “evet” ile olumsuz 
bir cümleye başlamak mümkündür. 

2. Aykınlık bildirir, bağladığı iki cümle arasında uymazlık vardır. 

3. Tasdik ve temyiz edici, ayırıcı olarak kullanılır. Uyuşmazlık ifade etmekten 
çok, ayırıcılık ifade eder. 

4. Tahdit edici olarak kullanılır. Bir cümleye veya bir emre bir nitelik ekler, 
bir güç katar, aksini ifade etmez. Bugünkü Türkçede bu anlamda amma kullanılır. 

5. Evet zinhar şeklinde uyancı olarak kullanılır (Kırk Vezir hikâyesinde çok 
rastlanır). 

Konuyu bitirmeden Dede Korkut kitabında iki noktaya dikkati çeken yazar, şu 
iki cümleyi alıyor: 

1. Dede Korkut böyle degeç Depegöz aydur: Hoş, öyle olsun, evet, hem mana 
iki adam verün, yemegüm benüm bişürsün, men yiyeyim, dedi. (147:11241-3) 

2. Oğul, meğer sen istedügün kız Bay Bican Beg kızı Banı Çiçek ola, dedi. 
Beyrek aydur: Beli pes, evet, ağ sakallu aziz baba, menüm dahı istedügüm oldur, 
dedi. (65:4285-8) 

Yazar bu cümlelerde evet'in anlamını bir dereceye kadar karanlık bulup evet'in 
burada amma gibi yarı alay, yarı paylama kabilinden bir anlamı ifade ettiği kana- 
atine varıyor, yine de bu fikri kesin bir inançla ortaya atmadığına işaret ediyor. 

Istanbul Edebiyat Fakültesi Türkoloji asistanı Dr. Necmettin Hacıeminoğlu, 
“Kutbun Ilusrev ü Şirini” adlı eserinin henüz basılmamış olan ikinci cildi 


C. 5. Mundy, “Evet, evet ki geyise”, Studia Altaica, Nikolaus Poppe'nin ©. 
yıldönümü için çıkarılan Festschrift, s. 19-25 
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deki çalışmalarından, evet kelimesinin hangi anlamlarda kullanıldığına dair olan 
bölümü, bana vermek lütfunda bulunmuştur. Ona göre, evet kelimesi eski metin- 
lerde “ancak, fakat, lakin, amma” edatlarının yerine kullanılmaktadır. Bunları türlü 
metinlere dayanarak gösteren Hacıeminoğlu, Türkiye Türkçesinde kelimenin yuka- 
rıdaki anlam ve işlevini kaybettiğini, sadece cümle başı ve cevap edatı olarak kul- 
lanıldığını belirtmiştir. 


* GAN: (25:741, 59:35a12, 137:102813, 155:11985) Şeyh Süleyman Efendi (Lugât-i Çağa- 
tayi ve Türki Osmani) bu kelimeye “Ogan, Bâri, Bir ve Bar, Hüdâ, Tann” an- 
lamını veriyorsa da kanıt olarak verdiği şu beyiti 


Bugün yüz şükr kim kıldı o bir Oğanım 

Sini yüz ancak kim bolgay gümanım 
yanlış anlainıştır. Birinci mısradaki son kelimeyi “o $ Ganım” diye okumuş, bu- 
nun “Oğanım” okunması gerektiğini, kendisi de “Oğan” kelimesine verdiği (s. 35) 
karşılıklarda “Sahip, Nazır, Allah, Hüdâvendigâr, Rabb” diye açıklayarak göster- 
miştir. “Oğan” kelimesinin bu anlamları için de aynı beyiti kanıt vermesinden 
Gan'ı bağımsız bir kelime olarak almakla yanıldığını göstermiştir. 


* GELÇEK: (83:5888) Kısırca Yenge “gelecek” kelimesini, dili dönmediği için 
“gelçek” diye söylüyor (Abdülkadir İnan'ın notu). 


* GİDE (*45): “ag tozlu katı yayı gide oğlan” cümlesindeki kelime guma veya 
Alaçık denilen çadırlarda kullanılan çadırlarda verilen addır (161:125810). Burada 
düşmanları Begil oğlu Emren'i horlamak için yayının doğru dürüst bir yay ol- 
mayıp çadır çubuğundan ibaret değersiz bir nesne olduğunu söylemek istiyorlar.' 

Söz Dizini'nde sıralanan (s. 295) karşılıklardan çok “gide'nin bu anlamının 
metne daha yaklaştığını sanıyorum. 


* GÖGEZ (59): Bu kelime türlü şekillerde okunabildiğine göre anlamları deği- 
şiktir. Metinde “5 yerler çemenlerin kulan bilür” (21:483) cümlesinde geçen bu 
kelime gögez şeklinde okunduğu zaman, Anadolu'nun kimi yerlerinde kullanıldığı 
gibi “yeşilimsi, morumsu” demektir.? 

Gövez veya güvez diye okunduğundaysa anlamı “koyu kırmızı” demek olup bu- 
rada uygun düşmemektedir. Bir de kikiz veya kiğij okunuşu vardır ki o zaman 


Gede için bkz. Selim Refik, “Azerbaycan 'deye'lerine Dair”, Azerbaycan Yurt Bilgisi, Is- 
tanbul, 1932, c. 1, s. 392 
Söz Derleme Dergisi; yalnız Sinop'un Boyabat ilçesindeki saptanışına göre. 
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Farsça olan bu kelime kekiş ASS tere-tizek demektir ve Türkçesi “su teresi'dir. 
Bir de genez diye okunabildiğine göre taşıdığı anlamlar için Söz Dizi i'ndeki “ge- 
nez” kelimesine bakılmalıdır. 

Anlamı ve okunuşu üzerinde, kaynaklardan kanıt gösteremediğimiz bu kelime 
de bence kesin olarak karşılık verilemeyen kelimelerden biridir. 


* GÜN ORTAC: (152:117s11) Bu kelime için benim bildiğime göre tek bakılacak 
yer şu eserdir: Von Gabain, “Über Ortsbezeichnungen im Alttürkischen”, Studia 
Orientalia, Helsinki, 1950, XIV, s. 5. 

Fahrettin Çelik, Asâr-ı Dağıstan adlı eserden alarak şu bilgiyi veriyor: “Bugün 
doğu illerimizde ve Azerbaycan'da öğleye “gün orta” denilmektedir. Çağatay konu- 
şuğuyla konuşan Dağıstanlılar arasında şu söz vardır: Gün ortadan ileri (önce) 
selamlaşırken papak götürende (kalpak kaldırıldığında) “günün hoş bolsun”, gün 
orta'dan sonra papak götürende “tünün hoş bolsun” denilir. 


* GÜYEGÜ: (19:386, 31:1441, 39:2041, 42:23A10, 59:3580, 79:5589, 79:56A5, 79:5643, 80:5687, 
81:5744, 98:7041, 189:1497) 

Bkz. Abdülkadir Inan, “Güvey”, Türkiyat Mecmuası, İstanbul, 1951, IX, s. 139- 
44, Makaleler ve İncelemeler, 1968, s. 335-40. 


* HECESİNLEYİN: (21:5a1) “Hecesi doğru okunursa Kuran ve Yasin görklü olur” 
demekse de yapıbilim bakımından şüpheli görülüyor. 


* HISIM: (155:12049) Bütün sözlükler bu kelimenin nereden geldiğini söylemiyor. 
Yalnız Bugadov (bkz. Lugât-i Türki, St. Petersburg, 1869, c. 1), bunun kesinlikle 
Türkçe olduğunu söylüyor. Radloff (c. Il, s. 1723) bunun Kırım Tatarlarında ve 
Osmanlıcada bulunduğunu söylemekle yetiniyor. 


» KAKMAK: Bu kelimenin Söz Dizini'ndeki karşılıkları “Göz kakuban gönül alan 
anun görklüsü olur” (123:89813) cümlesinde tutmuyor. Sanırnm bunu “göz dikmek, 
gözünü dikip bakmak” gibi anlamak mümkündür. 


* KAMA (KOMA): Metinde bu kelimenin geçtiği yer şöyledir (43:24a-5, yazma 
4455): 
Çomü ça Mi ei 


Dede Korkut kitabında bir türlü çözülmeyen yerlerden biridir Söz Dizi i'ndeki 


Fahrettin Çelik (Kırzıoğlu), “Türklerde Dört Yönün Dört Renkle Adlandırılması", Türk 
Amacı, Eylül 1942, sayı 3, s. 133, çıkma 1. 
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karşılığın (s. 330) metindeki kom (çs), komlamak (5 X5), kuma (veya koma) keli- 
meleriyle bir ilgisi olmadığı meydandadır. 

Halk hikâyelerinde bir kom meydanı geçer: “Oğlanı aldatın, kom meydanı'na gö- 
türüp işini bitirin, dedi. Cellatlar oğlanı yoldan çevirip, gel efendimiz seni isti- 
yor, Zeycan'ı sana verecek, yanındakilerden sıkıldı diyerek kom meydanı'na götü- 
rüp kollarını bağlayıp kendüyü telef edeceklerini anlayup...” 

Bu kelime Ruhsati'nin bir şiirinde geçiyor: 


Suya varır pınar ile konuşur Kom'a varır davar ile konuşur 


Eve varır duvar ile konuşur Boncuğu mercan sanır devamsız? 


Kom “davarların eğlendiği yerler, mandıra, ağıl”” “kışın koyunların kapatıldığı 
yer”* demektir. 

Kelime kuma diye okunduğundaysa başka bir anlama gelir: Alaçık veya kuma. 
Bu, yontulmuş uzun 'palı€ çubuklarnıyla kurulurmuş, ki bunlara “alaçık çubuğu” 
denilir. Çubuğun aksamı, yan çubuğu arka ve önde “dal - gavah” çubuğu ve bun- 
lardan başka dört tane gede çubuğu mevcuttur. Yan çubuklara iki yanlarda karşı 
karşıya rubuk bağı ile ve bundan evvel de iç tarafta olmak üzere gede çubukları 
bağlanır. Sonra ön arka çubukları dış yüzeyden yan çubuklara bağlanarak berkiti- 
lir. Dikdörtgen şeklinde ve birbirlerine dikilmiş altı Kalıp ile örtülüyor ki bunla- 
nn hepsine “baş kalıbı” adı verilir. Yan kalıp (yanlık) önde iki tane “ginşer kalı- 
bı” vardır ki süslüdür. Arkada ise “dallık” vardır. Kapı yanında iki “kapı çubu- 
gu”, ki bunlar kalındır. Ön arka da yine böyledir. Gede çubukları da böyledir. 
Burada “çeten”ler uzun olup kursağa kadar çıkarmış. Çetenlerin ucu “harın” deni- 
len bir kanala dayanır. Kapının karşısında arkada “yük-altı” ve tercihen solda in- 
san boyunda çetenlerle çevrilmiş “nemi” yapılıyor ki buraya yağ, peynir, süt ve 
benzerleri konur. Kuma'nın ortasına bir veya iki ince direk konurmuş. Bu da ku- 
ma'nın dengesi içindir. Çokluk “gayıh sicimi” ile örtülür. Yünden yapılan bu “ga- 
yıh sicimi” sırf kuma'lara özgü değildir, orta halli ailelerde de oluyor. Yere ser- 
mek için “nement” denilen süslü kalıplar kullanılır. Misafir için “gonah alaçığı”, 
gelinler için de “gelin alaçığı” yapılıyormuş. “Deye” çobanlara özgü olan küçük 
alaçıklara denilir. Şirin Bey'in verdiği bilgiye göre “alaçık” tabiri Karabağ'da epey 
yaygındır. Çünkü “muhru” ve kuma'ya aynı zamanda alaçık'ta da denilirmiş.” 


Taşbasması Kerem ile Aslı hikâyesi in kenannda Asman ile Zeycan hikâyesi, s. 19 
Sadettin Nüzhet, Ruhsati, 5. 154 

Pertev Naili Boratav, Halk Hikâyeleri ve Halk Hikâyeciliği, 1946, s. 

A. Caferoğlu, Doğu İllerimiz Ağızlarından Toplamalar, 1942, s. 263 

Selim Refik, “Azerbaycan 'deye'lerine Dair”, Azerbaycan Yurt Bilgisi, 1932, c. |, s. 392 
Burada geçen “çeten, yük-altı, nemi” tabirleri için bkz. aynı yer, s. 390. 
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* KANARA: (50:29p4) Bulgarcada “sarp kaya” demektir. Söz Derleme Dergisi'nde 
(c. III, s. 823) Dede Korkut kitabındakine uyan anlamları şunlardır. “Dağların en 
yüksek ve kayalık yerleri; büyük taş yığını; dağ kenarlarındaki kayalık arazi. Bu 
Türkçe kelime de Rumca canara “kaya, kaya duvarı, otlak” sözünden alınmıştır. 
Şaimeanu, 81'de bunun aksi, yani Türkçeden Rumcaya geçtiği kabul edilmiştir. 


* KAPAK veya KABAK: (31:1389, 98:6969, 106:7644, 131:9884, 132:99p7, 140:10586, 
150:115A11, 163:127a10) Birçok eski metinde de göz kapağı ve göz anlamında kullanı- 
lagelmiştir: Gülzar yüzlücem, dahı gülgün yanaklu hem 


Nergis kabaklu, kameti serv-i Tevancuğum? 


* KARA: (Bkz. s. 33336) Faruk Demirtaş, kara renginin, tamamen aristokratik 
mahiyette olan eski Türk toplumunda “avam” yani “halk” sınıfına izafe edildiğini, 
M. Fuat Köprülü'nün İslâm Ansiklopedisi'ndeki “bayrak' maddesine dayanarak söylü- 
yor. Bu sıfatın, eski Türk toplumunun halk tabakasından başka, aynı mahiyette te- 
lakki edilen kavimlere de verildiğini, Akkoyunluların hizmetinde bulunan Kara 
Ulus'un aldığı sıfatın Kürt kökenli olmasından ileri geldiğini iddia ediyor. 

Kara kelimesi Türklerde kuzey yönünü anlatmak için kullanılır. 


» KARA KIYMA GÖZ: (27942, 31:1312, 33:1584, 43:24A11, 78:5543, 78:55A5, 98:6981), 
184:147a2) Doğu Türkçesinde “çekik göz, badem göz” anlamında “kıyma kaşlu” te- 
rimi vardır. Süheyl ü Nevbahar'daki şu beyit te bu anlamı verir 


Yüzi âya mânend, kanda gözi 
Boyu serv ü bad am kıyma gözi 


* KARA KURA: (42:23a11) Erzurum ve Erzincan vilayetlerinde söylenen bazı riva- 
yetlere göre, loğusalara musallat olan “al karısı” ahırlarda bulunur ve at yelesini 
örmekten hoşlanır. Loğusaları korkutan ve ciğerlerini alıp götüren ruh ise “al 
bastı” olmayıp “karakura” denilen bir ruhtur." 


Andreas Tietze, “Slovenische Entlehnte Wörter in Türkisch”, Oriens, X, No. 

Ahmet Dâi Divanı, 1. H. Ertaylan baskısı, 1952, s. 139. 

Faruk Demirtaş, “Boz-Ulus hakkında”, DTCFD, VII, Mart 1949, sayı 1, s. 29 

M. Fahri Çelik (Kırzıoğlu), “Türklerde Dört Yönün Dört Renkle Adlandırılması", Türk 
Amacı, 1942, sayı 1, s. 38; sayı 2, s 81; sayı 3, 5. 132; sayı 4, s 177 vd. 

Ameljan Pritsak, 'Çara', Studic zur Türkischen Rechisymbolik, Zeki Velidi Togan Ar- 
mağanı, İstanbul, 1955, o 239.63, özellikle 255 vd. 

Şamil A. Cemşidof, “Kitâb-ı Dede Korkut Destanlarının Merkezi Yaşayış Yerleri Hakkın- 
da”, 1961, s. 115. 

Abdülkadir Inan, Tarihte ve Bugün Şamanizm, 1954, s. 171 
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* KARA KUŞ (ÇALKARA KUŞ): (54:328, 60:3745, 108:7784, 129:96a12) Arapça ukab 
kelimesinin Türkçe karşılığı bütün lehçelerde “kara kuş”tur. 

Bugün Türkiye'de kartal ve karakuş aynı kuşu ifade eder. Abdülkadir Inan'ın 
yazdığına göre? Yakut destanlarında, şeytani bir kuş adı olan gurada ve xanday 
şeklinde rastlıyoruz. Bu gurada Altay destanlarında kerede şekline girmiştir. Altay 
destanlarında bu efsanevi kuş “kuşlar padişahı kan Kerede” şeklinde adlandırılıyor. 
Bu “kerede gurada” eski Iran mitolojisinden Müslüman Türk göçebelerinin hikâye- 
lerine simurg adıyla geçmiştir. Kögüdey adlı Altay destanının kahramanı “kuzgun 
kara batır”, dağlar denizler aşarak Hankerede'nin yuvasına ulaşır. Bu destanın 
2197. mısrasından 2489. mısrasına kadar olan kısmı bütün ayrıntılarıyla Müslüman 
Türklerde “Simurg hikâyesi” adıyla bilinen eski Iran hikâyesinin aşağı yukarı ay- 
nısıdır. Aynı hikâyenin başka bir varyantını Manas'ın ilavesi olan Er Töştük des- 
unında buluyoruz. Er Töştük'te bu kuşun adı “Alp Karakuş'tur.” 


* KARIM: (203811, 53:3188, 65:4202, 91:639, 126:92810, 127:94A6, 129:96A13, 131:9942, 
141:106A7, 164:128a9, 182:14543, 193:153A1, 193:153A2, 193:15343, 193:153a5) Kelime Arapça 
garim e. sözünden Türkçeleşmiş “garim” biçimiyle başka metinlerde de geçer: 


Çürm eylerem ki tâ sana ben bir garim olam 


Bin olursa sehl ola ışkun garameti" 


“Gemi birle birbirlerine çattılar, dahı garimâne (4 (45) cenk etmeye başladı- 
lar.” (Saltuknâme, yaprak 384b). 

Garim kelimesi Arapçada “üzerinde borç ve başka hukuk olan kişi, borçlu” de- 
mektir. Alacaklıya da “garim” denir. 

Bu kelimenin Türkçede, teke tek savaşlarda dövüşen iki kişiden her birini ifa- 
de etmesi, birbirinin canını almak için dövüşenlerin, alacaklının borçlunun ya- 
kasına yapışmasına kinaye olarak düşünülebilir sanıyorum. 


* KAZ: (97:6857, 129:95a8, 132:99n10, 165:129p4, 165:12987, 175:138A5, 179:142a13) Divânü 
Lugâti't-Türk'e (c. TI. s. 10) göre, Efrasiyab'ın kızının adı olup Kazvin şehrini 
yapmıştır. Aslı “Kaz oyunu” yani “Kazın oynadığı yer” demektir, çünkü bu kaz 
orada oturur ve oynarmış. Bu yüzden Türklerin bir bölümü Kazvin'i Türk ülkesi- 
nin sınırı saymıştır. “Kum” da böyledir. Çünkü kum sözcüğü Türkçedir, Arapça 
reml demektir. Efrasiyab'ın kızı burada avlanırmış. Türklerin bir bölümü de Türk 


Kâşgarlı Mahmud, | s. 278; Houtsma sözlüğü, 10; Ibn Mühennâ, 15 
A. İnan, “Göçebe Türk Destanlarının Karakterleri”, Yücel, 1940, sayı 64, s. 194 
Radloff, Proben der Volksliteratur der nördlichen Türkischen... V, metin, s. 578-383. 
Ahmet Dâf Divanı, Ismail Hikmet Ertaylan baskısı, 1952, s. 136 


939 


DEDEM KORKUDUN KITABI 


sınırının Merve'ş-şahcan'dan başladığını söyler. 

Kaz'ın babası olan ve Efrasiyab da denilen Alp Er Tunga, Merv şehrini yapan 
kişidir. Efrasiyab burayı Tahmures şehrin iç kalesini yaptıktan üç yüzyıl sonra 
kurmuştur. Bazı kişiler Mâverâünnehir'in her yanını Türk ülkesi saymıştır; ki bu 
ülke Yenkendden başlar, Yenkendin bir adı da Dizrüyin'dir, sanlığı yüzünden 
“Tunç Kale” demektir ve Buhara'nın yakınındadır. Efrasiyab'ın kızı Kaz'ın kocası 
Siyavuş burada öldürülmüştür. Ateşe tapanlar (mecusiler), yılda bir gün buraya 
gelir, onun öldürüldüğü yerin çevresinde yas tutar kurban keserler ve kurbanın 
kanının döküldüğü yerin üzerine akıtılır, görenekleri budur. 

Kaz Suyu, Ila vadisinde akan büyük bir suyun adıdır. Nehrin Kaz Suyu adını 
taşımasının sebebi, Efrasiyab'ın kızının bu suyun kıyısındaki tepenin üzerine bir 
kale yaptırmasıdır, bundan dolayı vadi onunla ilişkilendirilmiştir. 

Manas şehrine akan Manas nehrinin baş taraflarında çok yüksek tepeler vardır. 
Kaz Dağı denilen bu dağın balta girmemiş çam ormanlarıyla kaplı kuzey tarafına 
Manas nehri, batısına yani Golça tarafınaysa destan kahramanı Alp Er Tunga'nın 
(Efrasiyab) kızı Kaz'ın adını taşıyan Kaz (Kas, Kaş) nehri akmaktadır.' 

Kazların Türkler için bir güzellik sayıldığını Dede Korkut kitabından başka 
yerde de görüyoruz. Radloffta bulunan bir manzumede, Kızılın düğün türküsünde 
şöyle denir: 


Oas paradı gayırap ganat altın tolgan 

gan gudaydın gosgan gızıma gurgan togas körim 
Ou paradır gunurup gurgan altın yel tolgan 
Oudaydın gosgan gızıma panp togas körim 


“Kaz gaklayarak geliyor, kanadının altına rüzgâr giriyor, Tann'nın bana kısmet ettiği kıza 
gideceğim... Kuğu öterek geliyor, rüzgâr onun kanatlan altına giriyor; Ben Tann'nın bana 
kısmet ettiği kıza gideteğim.”? 

Burada kızın kaza benzetilmesi onu küçük düşürür, sayılmaz. 

Kızların, gelinlerin kaza benzetilerek övülmesi doğuda Araplara kadar uzanmak- 
tadır. Kaz, evlilikteki sadakat, evcimenlik ve ideal vücut güzelliğinin örneği—-uzun 
boyun, geniş kalçalar— olarak sayılır. Bazı kabilelerde, kadın evlenirken erkeğine 
“ben senin kazın olacağım” der.” 

Türk destanlarında kızları kaza benzetmiyorlar, fakat peri kızları kuğuya benze- 
tiliyor (Abdülkadir Inan'ın verdiği nottan). 


Zeki Velidi Togan, Bugünkü Türkistan, s. 4 

Radloff, Proben der Volksliteratur der nördlichen Türkischen... c. Il. s. 648 vd 

Rolf K. Lutz, Dede Korkut kitabının Almanca çevirisi dolayısıyla 5. 9. 1958'de Zürih 
radyosu, 21 12. 1958'de Bremen radyosunda yapılan konuşmalardan. 


940 


DIL VE ÜSLUP 


* KIYA BAKMAK: (177:14083) Söz Dizini'ndeki (s. 351) karşılıklara uygun olarak 
kıya bakma'yı “keskin ve sert bakış, yan bakış, göz ucuyla bakış” anlamlarında 
daha sonraki metinlerde de görüyoruz: 


Ne bakarsın kıya kıya yüzüme 


Anınla etme kem söz kerem eyle 
Kıya kıya baktı, vardı yürüdü" 


Adın sordum elif'dedi nazile 
Âşıkına kıya baktı göz ile? 


* KİŞ: (80:5653, 162:126411) Ibn Mühennâ'da hem “samur” hem de “ok kuburu” an- 
lamına gelmektedir. Kelimenin Arapçası olan 'ca'be'yi («4-) Ahteri “belik dedikleri 


zarf ki içine ok ve yay korlar”, Kamus ise “ok kuburuna denir ve bir türüne 
kandil ve tirkeş dahi denir” diye anlatır. 


* KOPUZ: (21:487, 36:17812, 36:1841, 71:4983, 75:5213, 75:5282, 75:5283, 75:5284, B2:58A11, 
82:5881, 82:5882, 83:5888, 83:5945, 89:62s12, 126:9284, 127:93811, 129:96a4, 171:13551, 
171:136A1, 172:13642, 172:13643, 177:140A12, 185:147a13) Eski Türk halk şairlerinin dü- 
günler, törenler veya herhangi bir vesileyle şiirlerini okurken çaldıkları musiki 
aletidir. Eski şekliyle Altay Türkleri ve Kafkasya'da hâlâ yaşamaktadır. Arapların 
uduna —M. Fuat Köprülü'ye göre bir tür baso viyolonsel'e— benzeyen kopuzun 
“kopuz-ı rümi” ve “kopuz-ı ozan” diye iki şekli vardır (bkz “ozan”, s 946). 
Ozan kopuzunun bütün telli sazlardan daha uzun bir kâsesi vardır ve üç tellidir. 
Rümi kopuz ise beş telli olup daha çok uda benzer bir sazdır. Ozan kopuzuna 
XVI. ve XV. yüzyıllarda sadece “ozan” da denildiği Zübdetü'-Edvar adlı müzik ki- 
tabından anlaşılmaktadır. 

Kırgızlarda bugün yaklaşık üç üç buçuk kadem yüksekliğinde bir tür keman 
şeklindedir. Bu kopuzun tutuluşu ve çalınışı kemençeye benzer. Kopuzun üzerine 
bükülmüş at kılından iki kiriş gerilmiş ve sapına birçok madeni zil takılmıştır, 
kopuzcu kopuzu kımıldattığında zillerden madeni bir ses çıkar. Kırgızlarda kopuza 
sihirli bir kuvvet yorulmaktadır. Bir de Kazan Türkleri arasında parmak ve ağızla 
çalınan bir müzik aletine de kopuz denilmektedir. 

A. Fıtratın Özbek Klasik Muzıkası ve Onun Tarihi adlı eserinde kopuz'un (havuz) 
en eski Türk çalgısı olduğu söylendikten sonra şu bilgi verilmektedir. Kopuzun 


Taşbasma Kerem ile Aslı, s 60,61 

Cahit Öztelli, Halk Şiiri, XVII. yüzyıl, 1955, Fedayi'nin koşmasından, 5. 68 
Islâm Ansiklopedisi “Bahşı” maddesi (Fuat Köprülü). 

Islâm Ansiklopedisi “Kopuz” maddesi (Mirza Bala). 
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gövdesi bir kuyruk, bir çanak, bir sap, bir de baştan ibarettir. Kuyruğunun üstü 
kalın “tiri” ile kaplıdır, çanağının üstü açık kalır. Kuyruk ile çanağının uzunluğu 
sap ile başın uzunluğuna eşittir. Kopuzun iki tane teli vardır. Her teli bir toplam 
kıldan ibarettir ki at kuyruğundan alınmıştır. Birinci telinin kılları ikinci telinkin- 
den azdır. Türklerin ilk devir şairleri olan bahşılar-ozanlarının çalgılar kopuzdu. 
Kopuzu yayla çalarlar. Tambur ile birlikte çalındığında yanık bir tesiri vardır. 

Mahmut Ragıp Kösemihal ise kopuz hakkında başka yönden bilgi vermektedir: 
XVIL ve XVII. yüzyıllarda Avrupa'da hayli kullanılan bu tarz tamburlann örnek- 
leri colachon, colichon, colascione, colacio gibi isimlerle çalgı müzelerinde vardır. Bu 
isimlerin etimolojisi şimdiye dek müzikologları uğraştırdığı ve ortaya çeşitli gö- 
rüşler atıldığı halde hiçbir sonuca varılamamıştır. Halbuki Dede Korkut'ta sık sık 
geçen âşık sazının kolca kopuz diye kullanıldığı görülmektedir. Kolca sıfatının kol- 
can'dan (yani kol kadar) türemiş veya o anlamda kullanılmış, kol açtıracak veya 
kulaçlandıracak kadar uzun olduğunu ifade etmektedir. işte Avrupa'daki colacio (ko- 
laciyo) vesaire gibi tabirlerin bu kolca niteliğinden bozmalığı görülür.? 

Aynı yazar başka bir yazısında Dede Korkut kitabında aynı kopuz için üç yer- 
de kurulça kopuz, alça kopuz, kolca kopuz diye üç ayrı nitelik kullanıldığını, bunun 
doğrusunun kolca veya kolcan olması gerektiğini söylüyor. Devam ederek “Anado- 
lu'da hâlâ tek tük kopuz sözünün bilindiği gibi, bir de kil kopuz vardır. Buradaki 
kıl başlangıcının kol olması muhtemeldir” diyor.” 

Kopuzun bağlama veya cura boyunda olması muhakkaktır; çinkü Dede Korkut 
hikâyelerinde bir yerde “belinde kopuzu var” diye geçiyor (s. 171:135s1). Yiğitlerin 
kuşağı arasında veya yanlarında asılı dururdu, telleri de zaman zaman kursak, 
inek, at kılı ve sonunda madenden oldu, Türklerde muteberdir, öper çalarlar, 
düşman eline alamazdı... 

Kopuzun çeşitlerinden bir de Bucı kubuz vardır, bu kaz göğsü (İ») adı verilen 
sazlardan bir türdür. İnleyen udlardan bir çeşit uddur.* 

A. Caferoğlu da bir yazısında Kazak-Kırgızlarda aynı kopuzun başka bir türü 
olduğunu kaydettikten sonra kopuzu anlatmaktadır: Bunlardaki kopuz eski Rus ke- 
manına benzer, içi oyulmuş bir çanağı vardır. Çanağın üst tarafına bir sap yer- 
leştirilmiştir. Telleri gayet kalın olup at kılından yapılmıştır. Tonu gayet kabadır, 
bununla birlikte kuş ötmelerini taklit ederek çıkarılan sesler ve melodiler doğaya 


A Barat, Özbek Klasik Muzikası ve Onun Tarihi, Semerkanı, Taşkeni, 1927, 5. 42 vd 
Kösemihal, “Halk Musikisi Araştırmalarının Musiki Tarihine Yardımı”, XVII. Beynelmilel 
Antropoloji ve Prehistorik Arkeoloji Kongresi Tebliğler Kitabı, Türkçe kısmı, 1939, s. 295 
Kösemihal, “Dede Korkut Hikâyelerinde Musiki izleri”, Ülkü, Ocak 1939, sayı 71, s. 395. 
Kâşgarlı Mahmud, Divânü Lugâti't-Türk, c. Ill, s. 129; B. Atalay çevirisi, c. Ill, s. 173 
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çok yakındır. Divaev ise Kırgız kopuzunu başka şekilde tarif etmektedir. Ona 
göre, Kırgız kopuzunun bütün bir ağaç parçasından yontulmuş, içi boş bir çanağı 
vardır. Çanak oldukça derincedir. İki ya da üç telden ibarettir. Telleri at kılından 
yapılır. Kopuzun gövdesi iki at kılından yapılma yayla çalınır. Caferoğlu, bu ya- 
zısında kopuzun en eski tarihsel devirlerden beri türlü Türk kabileleri arasındaki 
yerini ve aldığı isimleri vermeye çalışmıştır (s. 203-15). İkinci yazısını belgelere 
dayanarak kopuzun yabancı kavimler, Macar, Çek, Leh, Litvanyalı, Rus ve Ukray- 
nalılar, Balkan halkları, Almanlar ve Afrika'daki yerini belirtmeye ayırmıştır.? 


* KOŞA: (26:8410, 74:5168, 122:88A12, 135:10189, 139:104812) Söz Dizini'ndeki (s. 358) 
anlamıyla daha sonraki metinlerde de kullanılmaktadır: 


Koşa hallı, yıldız gözlü Senin Asl'n ben değilim” 


* KOŞUN: (193:153a3) XV. yüzyılda Semerkand ve Herattaki Türk askeri teşkilatı 
Cengiz İmparatorluğunun mirasıydı ve bu teşkilatta Türk askerlik tabirleri dışında 
örneğin askeri kıta anlamına koşun (hoşun) gibi sonradan unutulmuş birçok kelime 
kullanılıyordu. Bu kelime de Moğolcadan alınmadır. Ayrıca bkz. s. 358. 


* KÖYMEK (KÜYMEK): Ol Kuran'ı yazdı düzdü, ulemalar öğrenince köydü 
biçdi” (22:546-7) cümlesindeki son iki kelime de bence tam anlaşılmış değildir. 
Gerçi küymek, köymek, köydemek, kaydamak mastarları “sesle okumak” demektir. 
Kelime hem Çağatay sözlüğünde hem de Anadolu'da vardır;* metindeki anlamı da 
“Kuran okudu” olmalıdır. 

Küg kelimesi nazım, şiir, türkü, ır vb. şeyler ifade eder. Kâşgarlı Mahmud'da- 
ki açıklamadan bunun nazımla, şiirle ilgili olduğu anlaşılıyor (c. Il, s 959): “Şi- 
irin vezni, aruz, ırın. ölçüsü...” Belli bir makamla söylenen ır, yır, türkü ve 
şarkı gibi küg'ün de ahenk yönü mevcut olup bu kısmen Kâşgarlı'nın “şiirin vez- 
ni, ınn ölçüsü, ırlamakta sesin yükselip alçalışı” açıklamasında ifade edilmiştir.” 

Çağatay sözlüğü Sengülâh'taysa kelimenin üç anlamı var: (o Ahenk ve saz: 

Kitürgil rez kızı saki muganni nağmei tüzgil 
Ki ol kügdin kitürgey Zühreni efganga mızrabın 
Sakıya nolaykim arbede ister könlüm 


Ey muganni çala-başladur kügte kopuz. 


Ahmet Caferoğlu, “Türk Kopuzu” Ülkü, Kasım 1936, XILI, sayı 45, 

Ahmet Caferoğlu, “Türk Kopuzu, 11”, Ülkü, Şubat 1937, sayı 48, 5. 41126 

Taş basması, Kerem ile Aslı hikâyesi, 5. 24 

Kösemihal, “Dede Korkut Hikâyelerinde Musiki İzleri”, Ülkü, Ocak 1939, sayı 71, 5. 397. 
Reşit Rahmeti Arat, Eski Türk Şii (1965, s. XV vd. 
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Metindeki cümlede küydi kelimesine “Kuran okudu” anlamı versek bile ondan 
sonra gelen biçdi ne demektir? Acaba bu cümleyi bir başka türlü anlayamaz mı- 
yız? “Osman'ın yazıp düzdüğü Kuran'ı bilginler öğreninceye kadar yandı pişti” de- 
mek değil midir? Çünkü köymek kelimesi “yanmak” demektir (bkz. Sengülâh, 310). 
Kelimenin Anadolu'nun türlü yerlerinde göymek, güymek, köymek, küymek söylenişiy- 
le yaşadığını ve “beklemek, sabırsızlanmak, intizar etmek” anlamlarına geldiğini 
biliyoruz." 

Bütün bu bilinen karşılıklar göz önünde tutulmakla birlikte bence bu cümle 
yine de tam ve kesin olarak anlaşılmış değildir. 


*e KURT SİNİRLİ: Bu deyim metinde “Dirse Han korkut sinirli katı yayın eline 
aldı” (31:13412) cümlesinde geçmektedir. Vatikan yazmasında (63b, satır 12) kurt si- 
nirlü diye yazılıdır. Herhalde Vatikan yazması daha doğru olmalı. Kelimenin anla- 
mıysa “kirişi kurt sinirinden yapılmış yay” demektir. (bkz. Türk Yıllığı, 1960). 
Çok sağlam ve sert olduğu için yayların en makbul kirişi kurt sinirinden yapılır. 


* KÜLÜG (KÜLÜK): (27:986, 34:1686, 52:3087, 122:8942, 180:142512, 187:148a4) Kırgız 
atları içinde en dayanıklı olan cins;? Söz Dizini'nde (s. 363) türlü sözlüklerin ver- 
diği “adlı, sanlı, ünlü” anlamını tamamlamaya ve açmaya yarayacak “yel ayaklı, 
yel gibi süratli” karşılığı için bkz. Muharrem Ergin, “Bir Kelime Üzerine”, Türk 
Kültürü, Ankara, Ekim 1966, sayı 48, s. 1145. 


* MELİK: (40:2142, 40:2185, 40:2188, 41:2412, 47:2783, 48:27810, 54:3246, 52:3089, 53:3186, 
55:33A9, 55:33A10, 56:3443, 56:3446, 56:348, 88:6246, 88:6247, 88:6248, 10B:77A8, 109:78A8, 
109:78a9, 109:78411, 109:78412, 109:7882, 159:12447, 161:125n13) İslam memleketinde 
Selçuklular ve Moğollar devrinde uygar ülkeleri idare eden yerli ve çoğu Türk 
olmayan vassallara denir, nitekim Rüm sınırındaki tekfurlar da böyledir. 


* MERE (*», ew): Nihal Atsız'a göre bu kelime daha sonraki Osmanlı metinle- 
rinde ve günümüzde “bre, bire” şeklinde kullanılan edatın eski okunuşundan başka 
bir şey değildir.” 

A. M. Demircizade, bu kelimenin önce Lazca ve Gürcüce “oğul, uşak” anlamı- 
na gelen bre sözünden olduğunu sandığını, ardından Gürcüce “koca, kâhin, mo- 
rarh” anlamına gelen bre sözüyle bağladığını, fakat sonradan bu varsayımı bıraktı- 
ğını, Ermenicede aynı anlamda ere sözünün bulunmasının, şüphesini biraz daha 


Bkz. Tanıklarıyla Tarama Sözlüğü, Söz Derleme Dergisi vb. 

H. Z. Koşay, “Kara-Kırgızlarda Hayvanlar ile İlgili Kelimeler”, Fuat Köprülü Armağanı, An- 
kara, 1963, 5. 302 

Nihal Atsız, “Dede Korkut”, Yücel, Şubat 1939, c. VIII, sayı 48, s. 308 
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artırdığını ve bu yüzden de kesin bir şey söyleyemediğini belirtmekte, bu sözcü- 
gün Azerbaycanlıların eski babalarının dilinden gelme ihtimalini ileri sürmekte- 
dir.' 


* NÖKER: (30:12412, 56:33812, 56:33813, 88:6245, 99:70811, 109:78a6) Kelimenin “vazife, 
hizmet, memuriyet $ arkadaş $ hizmetçi $ yoldaş $ amca $ dost, ahbap $ müşa- 
vir” gibi türlü anlamları ve nereden geldiği hakkında bkz Dr. A Caferoğlu, 
“Azeri Lehçesinde Bazı Moğol Unsurlar”, Azerbaycan Yurt Bilgisi, c. 1., 1932, s. 
225 vd. 

Moğol tarihine dair kaynaklar, kabile muhafızlarından, yani kavim ve kabile 
başbuğlarının yanında asker olarak hizmet eden serbest kişilerden söz eder. Eski 
Moğol muhafızları birçok yönden eski Cermen başbuğlarının maiyet silahşorları 
ve öte yandan eski Rus prenslerinin (kynâz) muhafız kıtalarını andırırlar. Eski 
Cermen ve eski Rus muhafızları gibi, Moğol muhafız silahşorlara da “arkadaşlar” 
anlamına gelen nököd (tekili nökör; nökür, “arkadaş”) denirdi? 

Kelime üzerinde başka ve geniş araştırmalar için bkz. Gyula Nemeth, “Wande- 
rungen der mongolischen Wortes 'nökür (Genosse)”, Acta Orientalia Academiae Sci- 
entiarum Hungaricae, Ill, 1953, s. 1-23; ve “Kun Laszlo Kiraly nyögörei (Kral Kun 
Laszlo'nün nyögerleri)”, Magyar Nyelv, XLIX, 1953, s 304-18. 


4 OBA: (23:647, 37:1949, 111:7989) Oğuz lehçesinde “kabile” anlamına gelen bu keli- 
me bugün Anadolu'da göçebelerin aileleri, çadırları, çadırların bulunduğu yer an- 
lamlarında kullanılır. En eski devirlerde, kabile ve oymağın koruyucusu ruhun (i- 
lahın) bulunduğuna inanılan yerdir. Her kabile veya oymağın bir kurban yeri, oba 
ya da obo'su bulunmuştur. İslamiyetten sonra Oğuzlar bu kelimeyle oymağın veya 
kabilenin kendisini ifade etmişlerdir. Herhalde Oğuzlarda “oba” kelimesi “boy” an- 
lamında değil, daha küçük şube anlamında kullanılmış olsa gerektir. 

Oba kelimesi Kırım, Anadolu ve Uygur Türkçesinde “göçebe çadırı, çadırda 
yaşayan aile”, Azeri Türkçesinde “taştan yapılmış çoban kulübesi”, Kırgızcada “te- 
pe, toprak yığını”, Sagay Türkçesinde “mezar taşı”, Altay ve Teleüt Türkçesinde 
“nezir atmak için yol kenarına yapılmış taş yığınından ibaret tepecik, müfreze, 
karakol, mevkii” anlamlarını ifade eder. 

Eski Türk dininin bozulmuş şeklini hâlâ saklayan Yenisey ve Uranha-Tula 
Türklerinde oba veya obo kutsal sayılır. Onların inançlarına göre obo'larda kabileyi 
koruyan ruhlar ya da “yer-su tanrıları” bulunur. Bu obo'lar dağ tepelerinde, ırmak 
boylarında ve yol üzerindedir... Moğollardaysa bu bir mabettir Her oymak bura- 


A. M. Demircizade, Kitâb-ı Dede Korkut Destanlarının Dili, 1959, 5. 147 
B. Y. Vladimirtsov, Moğolların İçtimai Teşkilatı, çeviren Abdülkadir Inan, 1944, s. 87 vd 
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da koruyucu tanrısına kurban sunardı. Geçen yolcu bu obo'ya adak olarak at kılı, 
paçavra parçası atardı. Belli zamanlarda obo'ya toplanıp büyük bir ayin yapar, kur- 
ban keserlerdi. Obo geleneği İslamiyeti kabul eden Türklerde de sürmüştür. Kırgız 
ve Nogay göçebeleri oba denilen höyüklere kutsallık yormuşlardır... 

Görülüyor ki obo sözü eski devirlerde Orta Asya'da “kabile tanrısının bulundu- 
gu, kurban ve adakların kabul ettiği yere yapılmış tepe” anlamında kullanılmış- 
tür. 
* OĞUL: Kız ve erkek ayırmaksızın doğrudan “nesil ve zürriyet? ve “evlat” an- 
lamındadır. 

“Husrev Şah ve Gül Banu” adlı taşbasması halk hikâyesinde: “Duhter-i zengi 
gerçek sanup gözlerini süzdü ve başın oynadup ağzın büzdü. Kale beyi benim ba- 
bamdır... gerçi benden gayrı oğlu yoktur, amma böyle olduğuyçün kalbim teneffür 
eder...” (s. 39). 


* OKLAMAK: Söz Dizini'ndeki anlamıyla daha sonraki metinlerde de vardır. 
(bkz. Âli, Kavâidü'l-Mecalis, s. 89). 


* ORTAC: (59:3641, 99:7081, 152:117s11) Tanıklarıyla Tarama Dergisi (1,550) “mirasçı, 
veliaht” karşılıklarını veriyorsa da tanıklarını Dede Korkut kitabından aldığına 
göre bir şey ifade etmiyor. Tarama Dergisi'nin verdiği anlam tutuyor olsa da 
kaynaklar ve sözlüklerde bu kelimeye rastlamıyoruz. 


* OZAN: (21:48, 21:489, 22:585, 22:57, 27:96, 34:16p6, 52:3087, 74:52a9, 75:52a10, 75:52A11, 
75:52A12, 75:5213, 75:5282, 75:5283, 76:5386, 76:5387, 77:54a4, 77:54AB, 77:5449, 77:5410, 
77:54AVI, 77:54A12, 78:54M13, 78:5481, 78:5482, 78:554, 78:55A6, 78:557, 78:55aB, 79:55A10, 
79:55A11, 79:5512, 79:55a13, 80:56811, 81:57A13, 81:5784, 82:57811, 82:5849, 82:58A13, 82:5881, 
83:58a11, 83:58812, 83:59A6, 84:59A12, 85:594, 119:86n11, 122:89a2, 130:96513, 180:142813, 
187:148a4) Dede Korkut hikâyelerinde halk şairi-müzisyeni anlamına kullanılmakta; 
kimi bilgin ve sözlükçüler tarafından uzan diye de okunmaktadır. 

“Kopuzla türkü söyleyen, kopuzlarıyla Oğuz destanları okuyan” kişileri anlatan 
ozan kelimesi XV yüzyıldan sonra, eski şair ve yazarlarımızda “geveze, herze 
söyleyen, ağzına geleni söyleyen, boş yere çok söyleyen” gibi küçültücü bir an- 
lam almıştır. Anadolu'nun kimi yerlerinde bugün de aynı anlamda kullanılmakta- 
dır. 


Halız Derviş Ali Çengi adında bir yazarın XVI. yüzyıl sonunda yazdığı hir 


A. Inan, “Oba ve obo Sözleri Hakkında”, Azerbaycan Yurt Bilgisi, c. Il, s. 377-5; 
“Türk Etnolojisini İlgilendiren Birkaç Terim (Kelime Üzerine”, Belleten, 1956, s. 184. 
Ibn Mühennâ, HilyetüT-insan ve HülbetüT-Lisan, Kilisli Muallim Rifat baskısı, 5. 143 
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musiki risalesinde, Türklerin eski ve ünlü sazı olan kopuzun, Celayir soyundan 
Sultan Üveys zamanında (1356-74) ozan adlı bir çalgıdan alındığı ve ozanın Oğuz- 
lar arasında eskiden beri meşhur olup kahramanlann daima yanlarında gezdirdik- 
leri bu çalgıyı mücadelelerden önce çaldıkları ve bunu çalmayı bilmeyenleri yalan- 
cı sayıp şehirden kovdukları yazılıdır. 

XV. yüzyıldan Zübdetü'-Edvar adlı önemli bir müzik kitabında “ozan” adında 
bir sazdan bahsedilmekte ve bununla da Türkçe manzum ve düzyazı hikâyeler 
söylendiği kaydedilmektedir. 

Hoca Abdülkadir Meragi, Safiyüddin Abdülmümin'in Kitâbü'-Edvar'ına yazdığı 
şerhte “kopuz-ı ozan” ve “kopuz-ı rümi” diye iki türlü kopuz tarif eder. 

Bütün bunlardan çıkarılacak sonuç şudur: Ozan, Oğuzların halk şairi-müzisyen- 
lerine verdiği isimdir, onların çaldığı kopuz başka kopuzlardan farklıdır. Sonra- 
dan “ozan” kelimesi anlamını genişleterek, bu saza da alem:'olmuştur, diğer ko- 
puzlar Oğuzların kopuzu değiştirip geliştirmeleriyle yaratılmıştır. Dede Korkut ki- 
tabı ozanın kişiliği ve Oğuz aşiretleri arasındaki yeri hakkında bize çok açık bilgi 
vermektedir." 

Bugün pek seyrek olmakla birlikte Ozanların yerini tutan kişilere rastlanmakta- 
dır. Isparta'da Abdal Oymağı'nın resmi sazcısına “abdal güyende” denir.? 

Ozan kelimesi Nizami, Nesimi, Fuzüli gibi klasiklerin eserlerinde kullanılırken 
bugün de yer adları ve sözlü edebiyat örneklerinde yaşamaktadır. 

Kirovabad'da bir ozan mahallesi vardır. Halk içerisinde ozanla ilgili şiirler ya- 
şamaktadır: 


Evde ozan getirmişem 
Perkâr pozan getirmişem 
Gündüz olan işleri 


Geceler yazan getirmişem? 


* PENCİK: (89:6284, 143:10849, 164:12881) Söz Dizini'ndeki “pencik”e ek (s. 389-390): 
Bugün Anadolu'da bu kelime “besleme, hizmetçi kız” anlamına kullanılmaktadır" 
ve “düşmandan esir alınıp satılan kızlar”ın hatırasını yaşatmaktadır. Bu bakımdan 
Saadet Çağatay'ın, kelimenin nereden geldiğinin bilinmediğini anlatmak üzere koy- 
duğu soru işareti gereksizdir. 


Prof. Dr. Köprülüzade Mehmet Fuat, “Dede Korkut Kitabına Ait Notlar (III, Ozan)”, 
Azerhavcan Yurt Bilgisi, Istanbul, 1932, oO1., o 13340 

Atabeyli Naci Kum, “Anadolu'da Oğuz Destanı” Ün, Ekim 1934, sayı 5, s.81, çıkma 1 
Hamit Araslı, Azerbaycan Edebiyatı Tarihi, 1960, c. |, s. 52 

Hamit Zübeyr ve İshak Refet, Anadilden Derlemeler, 1932, c. Il. s. 115 

Saadet Çağatay, “Türkçede Kadın için Kullanılan Sözler”, Belleten, 1962, s. 38 
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* PİLON: (92:6447) Pilum, yani papazların ayin sırasında giydiği ve Fransızların 
chaşuble dedikleri elbise. Dimitri Teodoridis, kelimenin Rusça felon (felony) “pa- 
pazların ayin sırasında giydikleri uzun, geniş, yensiz cübbe'den, daha güçlü bir 
ihtimal ile Gürcüce (Yunanca) filoni'den geldiğini olasılık dahilinde görmekle bir- 
likte bunun Ermenicedeki pillon'dan Türkçeye geçtiğini ileri sürmektedir. Buna gö- 
re kelime Ermeniceye Yunancadan, Yunancaya da Latince paenula, penula'dan geç- 
miştir." 


* SAĞDIÇ: (174:1377) Bu kelimenin anlamı ve eski Türk geleneğindeki yeri için 
bkz. A. İnan, “Adaş ve Sağdıç Kelimelerinin En Eski Anlamlar”, Belleten, 1945, 
seri Ill, Nr. 1-3; Makaleler ve İncelemeler, 1968, s. 295-304, özellikle s. 300-302. 


* SARIMSAK OTU: (99:703) Söz Dizini'ne ek (s. 398): “Yılan otu” da denen bu 
bitki su kıyıları ve rutubetli yerlerde yetişir, toprak üzerinde yayılır. Uzun dalla- 
rn ve çok boğumları vardır. Bu otun suyu yılan zehirine ve kuduz köpek ısırma- 
sına karşı yararlıdır. Arapçada buna seyyil J5 denir. 

Kamus çevirisinde Mütercim Asım Efendi, Türkçede “ayrık otu” olacaktır diye- 
rek kesin bir şey söylemiyor. 


* SITMAK: ilhan Başgöz'ün işaret ettiği gibi metinde (14811342) sındı yazılmış 
olan kelime sıtdı olmalı? Anlamı da “patlamak, yanılmak” demektir. Ayrıca bkz. 
Tanıklarıyla Tarama Sözlüğü, c.l, s. 626, c. ll, s. 823. 


* SİNSİN SİNLEMEK: (45:2551) Bu deyim XVII. yüzyılda köpek sin sin gezmek 
şeklinde de kullanılmaktadır. Bkz. Âli, Kavdidü'l-Mecalis, s. 61. 


* SOY: (22:5s10) Oğuz Türkçesinde “ırk, sülale, kabile” anlamlarını bildiren bu 
terim Oğuzcadan başka ancak Kırgız Türkçesinde saptanmıştır. Kırgızcada “meşhur 
kabile” anlamına gelir.? 


* SOYLAMA: Bugün pek kullanılmayan bu kelimeye, ilkin Veled izbudak dikkat 
etmiş, metinde geçtiği yerlere bakarak soylama ile söyleme'nin aynı olmadığını be- 
lirtmiştir. Ona göre “soylamak” bir tür şiir ağzıyla uyaklı düzyazılar ve koşuklar 


Dimitri Teodoridis, “Dede Korkut Kitabındaki Pilon Kelimesi” Türk Dili ve Edebiyatı 
Dergisi, Istanbul, Aralık 1961, XI, 45 wl 

Ilhan Başgöz, “Dede Korkut'ta Yanlış Okunan Bazı Kelimeler” Türk Dili, 1 Mayıs 1960, 
c. IX, sayı 104,, S. 443 

Abdülkadir Inan, “Türk Etnolojisini İlgilendiren Birkaç Terim (Kelime Üzerine”, Belleten, 
1956, S. 186. 
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kurmaktır, Çoğunlukla kopuzla ifade edilir, “söylemek” ise genellikle konuşmak- 
tur. Birincisinde husus, ikincisinde umum vardır.' 

Ettore Rossi, kitabının indeks ve sözlük bölümünde (s. 39) soy soylamak için 
“manzum söylemek”, soylamak için de manzum söylemek, şiir okumak ve soylama 
karşılığı için de “manzum söyleme, şiir söyleme” anlamlarını veriyor. 

Kelimenin daha XIV. yüzyılda “söylemek”ten ayrı bir anlam taşıdığını Âşık 
Paşa'dan öğreniyoruz. Garipnâme'de şu beyitleri okuyoruz:? 


Geldük imdi sözümüz 4 “- söyleyelüm 


Bu sözü kanca varır çk “4 5 soylayalum (yaprak 48a, 66a) 


Işbu iş issi yalan söz VA söyleye 
Gerçeği kop ol yalan iş H-- soylaya (yaprak 250b) 


Çün meded erdi çalabdan yeltedi 
Can içinde hal diliyle gel dedi 


Ol erenler “23.523 soyunu soyla dedi 

Işin işle Ass» 5>- Sözü söyle dedi 

çk soyladum gördüm bu kez nitdügini 

Anladum bildüm nice gitdügini (yaprak 282a) 


Burada “söylemek” ve “soylamak” kelimelerinin kafiye yapılmasından, imlala- 
rından ikisinin ayrı anlamlarda olduğu anlaşıldığı gibi, beyitlerin ifade ettiklerin- 
den de başka başka kelimeler olduğu meydandadır. “Soylamak” kelimesi bir işin, 
bir konunun, bir kişinin eski deyişle “künhünü ortaya koymak, soyunu sopunu 
saymak” gibi anlamlar taşımaktadır. Garibnâme'nin manzum olmasına karşılık ke- 
limenin burada “manzum söz söylemek” anlamına geldiği kesin olarak ileri sürü- 
lemez. 

Jirmunskiy'e göre, kahramanların konuşmaları “soylamak” (söylemek) veya 
“soy soylamak” (söz söylemek) kelimeleriyle ifade edilir.* Bu terimin “şiir söyle- 
mek” anlamına geldiği anlaşilıyor, bu hallerde daima belli bir şekil kullanılır. 
Söylenen manzum parçalara “şarkı” veya “şiir” anlamına gelen “soylama” adı veri- 
lir. Bu terim Doğu Anadolu'da konuşulan kimi Türkmen ağızlarında bugüne değin 
saklanmıştır. Ancak bazı hallerde manzum soylamalar “ayıtmak” kelimesiyle. ifade 
edilmiştir. 


Duygu gazetesi, Çankırı, Ekim 1930, sayı 350, s. 3, çıkma 1 

Âşık Paşa, Garibnâme, Topkapı Sarayı Kütüphanesi, Koğuşlar, No 953, yazılış tarihi 958 
. (1560-61) 
> Jirmunskiy, Kniga Moego Deda Korkuta, 1962, s. 242 vd. 
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Prof. A. Caferoğlu, kelimenin karşılığını “makamsız türkü ve umumiyetle her- 
hangi bir tarzdaki şiir” diye verilmiştir. 

Fahrettin Kırzıoğlu'nun bana yazdığına göre, “soylama” insan, hayvan veya can- 
sızların soyunu sopunu, niteliklerini anlatan nazım şekline verilen bir addır. Bu- 
gün hâlâ Karslı Âşık Murat Çobanoğlu'nun babası Âşık Gülistan, Terekeme ağzıyla 
“tarif türküsü, tarifleme” yerine “soylama” demektedir. “Soylamak” ise “bir nesne- 
nin, bir kişinin soyunu sopunu, niteliklerini nazımla anlatmak”, bugünkü saz 
şairlerinin deyimiyle “tarifleme söylemek” demektir. 

Muharrem Ergin, mutadı üzre, hiçbir kaynak göstermeksizin soylama'yı “destan 
manzumesi, manzum parça, deyiş, makamla söylenen manzume” diye açıkladıktan 
sonra soylama için de “destan manzumesi söylemek, manzum söylemek, deyiş de- 
mek, makamla manzum söylemek” karşılığı koymuştur.? 

Ergin'in manzum parçalara soy ve soylama, böyle manzumeler söylemeye soyla- 
mak deniliyor, demesinin; aynı şekilde destan için boy ve destan söylemek için de 
boylamak tabirlerinin kullanıldığını ileri sürmesinin; Oğuzlar arasında çok tutulan 
destanlara boy, bir destanın içindeki parçalara da soy denilmektedir, şeklindeki id- 
dialarının hiçbir dayanağı ve tutar yeri yoktur (bkz. aynı yer, s. 32). 


* SUCU: (32:14a10) Bunu ben Söz Dizini'nde “su yolcu, su yolu tamircisi” diye 
aldım. Dirse Han'ın karısının söylediği “Kuru kuru çaylara sucu saldum” cümle- 
sindeki sucu'yu Abdülkadir İnan “kuru yerlerden su çıkarmak için sucu tuttum” 
diye anlıyor ve kelimeyi suvcu diye okuyor. 


* SÜGLÜ: (150:115a12, 150:115a13, 150:11582) Bu kelime için Söz Dizini'ndeki (s. 409) 
açıklamalardan başka bkz. Andreas Tietze, “Grishische Lehnwörter in Anatolischen 
Türkisch”, Oriens, c. 8, s. 240. Bununla ilgili olduğunu sandığım bir de soğluk 
kelimesi vardır ki “dişi koyun” demektir.” 


* SÜNMEK: (150:115810) Kelimenin “sönmek” değil “sünmek” olduğuna divan ede- 
biyatında da kanıtlar. vardır: 


Gerdükçe târe saçlar kulak kulaç sünerler (45) 
Ol iki ejderhalar bir gün bana sunarlar (453) 


Necâti, Camiu'n-Nazair, Üniversite Kütüphanesi, 2955, 1547. 


Prof. A. Caleroğlu, Doğu İllerimizden Toplamalar, |, Istanbul, 1942, 

Muharrem Ergin, Dede Korkut Kitabı, c. Il. Indeks, s. 271 vd 

H. Z. Koşay, “Kara-Kırgızlarda Hayvanlar ile Ilgili Kelimeler”, Fuat Köprülü Armağanı, 
1963, s. 302 
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Yay gerindikçe süner (5-) oldu ok 


Cana ecel gibi sunar (5) oldu ok 


Pervane Bey, Camiu'n-Nazair, Topkapı Sarayı Kütüphanesi, 406; 


Nazmi, Mecmau'n-Nazair, Nuruosmaniye Kütüphanesi, 4222. 


“Uzanıp hareketsiz kalmak” anlamındaki kullanımına bir örmek verirsek: 
“Bülbül, ben o vakit kendimden geçerim, hiçbir şey görmem, duymam, çok za- 
manlar ölü gibi sünerim demiş.” 


* SÜNÜ / SÜNGÜ: (96:682, 130:97a11, 131:9885, 138:10487, 139:10583, 141:10684, 146:11143, 
160:125a1, 161:125810, 162:126410, 163:12743, 163:127a13, 163:12782, 182:144810, 183:14645, 
183:14647, 190:15084, 193:153A6) 

Ibn Mühennâ'da sünü (5) kelimesine “el-alem” (bayrak) karşılığı verilmiştir 
(s. 146). 


* TAT: (25:7a4, 30:1287) Söz Dizini'ne ek (s. 418): Müslüman Karahanlılar memle- 
ketlerinde, Müslüman İranlılar ile Uygurların her ikisine de tat demişlerdir, ki 
bu da çok dikkat çekiyor. Tat kelimesinin kaynağı çözülmeden kalıyor. 

Bu kelime etnografik bir ad olarak bugün yalnızca Kafkasya'da kullanılıyor ve 
orada İran-Türk dillerinden karışık bir dille konuşan Yahudilere deniyor. Tat keli- 
mesi Orta Asya'daki Türkmenlerde de kullanılır, onlar bu kelimeyi “oturak mede- 
ni hayat sürenler”, özellikle de “Hiveliler” için kullanırlar. XI yüzyılda tat keli- 
mesi aynı anlamda kullanılmış olmalı? 


* TEKİNE TÜŞÜNE: (755213) Söz Dizini'ne “tek tüş” (s. 419) diye alınan bu ke- 
lime de bir “hendiadyon”, yani unutulmuş kelimelerin yanında onun bedeli olan 
kelimenin tekrarına bir örnek olup “eşine akranına” demektir. Burada tek bir kav- 
ram, bir bağlaçla birbirine bağlanmış iki eş anlamlı veya birbirine anlamca çok 
yakın kelimeyle ifade edilmiştir. 


* TİNDÜRMEK: (177:14143). Kelimenin tünkdürmek “bir şeyi bir vurmada düşür- 
mek” şekli için bkz. Sait, “İçel Lehçeleri”, Memleket Mecmuası, Adana, 1 Aralık 
1930, yıl 2, sayı 20-33, s. 


Yusuf Ziya Demircioğlu, Yürükler ve Köylülerde Hikâyeler, 1934, s. 76 
Barthold, Orta Asya Türk Tarihi Hakkında Dersler, 1927, s. 82 
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* TUL, TULADAR, TULAR: Sayfa 80:5682-5'deki şu soylama da Dede Korkut ki- 
tabında çözülemeyen yerlerden biridir: 
SAY SS b de 
GR Â çi İs» 
gl ASE sağl 
A iy gözal | varil 
ppi 
ES in ib iğsi 

Burada geçen kelimelerin birkaçını sözlüklerde hiç bulamıyoruz, bulsak da ve- 
rilen karşılıklar tutmuyor. Nitekim tul kelimesi için Sengülâh'ta (184r) dört karşı- 
lık veriliyor: 1. Dul, kocasız kadın; 2. Taziye için süslenmiş at; 3. Koyun veya 
sığır yavrusu (buna göre kelimeyi “töl” okumak gerekir), 4. Benzetme edatı. Tu- 
lamak (ya da talamak) “taziye için atı süsleyip hazırlamak” anlamındadır (Sen- 
gülâh, 183v). 

Yukarıdaki metinde geçen ve anlaşılmayan kelimelerin sözlüklerde bulunan, fa- 
kat metne uymayan karşılıkları şunlardır: Tulmak (tolmak) “Topa vurmak” Tular- 
suk: “topuk”, Tolarsuk “ayak ökçesi” ' Tuldramak “(Oğuz dilinde) her tarafa dağıl- 
mak” (B. Atalay çevirisi “(Oğuzca) herhangi bir şey her yanından dağılmak”)? 
Halbuki Arapçası (Sur lsö)dir, Brockelmann'ın “sich nach allen Seiten 
verteilen” karşılığı doğrudur. 

Toldurmak “çarpmak, sadme vurmak” 


Tula “küçük köpek, zağar” 


* TURGAY: (21:484, 25:783, 30:1285, 80:56a11) Söz Dizini'ne ek (s. 423) Tarla kuşu 
(Hatay'da tarlacı kuşu). Serçeden az iri, düz toprak renginde, sorguçlu, iki santi- 
metre uzunluğunda sivri ve siyah gagalı bir kuştur. Ağaca konmaz, keklik gibi 
yerde yürüyerek gezer. Çalılar içinde yuva yapar. Seher vakti, hatta görünmeyecek 
kadar havaya yükselir ve havada dengede durur, uzun ve sürekli öter. Halk ara- 
sında “dua ediyor ve ezan okuyor” derler. Sesi çok güzeldir, eşiyle gezer, ama 


Divânü Lugâtit-Türk, c. Il, s. 20 ve c. |, s. 415; B. Atalay çevirisi c. Il, s. 2 vec. |, s. 
502 

Divânü Lugâti't-Türk, c UM, 329; B. Atalay çevirisi c ll, 

Brockelmann, Mitteltürkischer Wortschatz, “tuldramag” kelimesi. 

Divânü Lugâti't-Türk, c. Il, s. 138; B. Atalay çevirisi, c. Il, Brockelmann, Mit- 
teltürkischer Wortschatz, “tuldramag” kelimesi. 

A. Caferoğlu, Doğu İllerimiz Ağızlarından Toplamalar, 1942 
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daha çok tek gezer. Çoğunlukla yol kenarlarında hayvan gübrelerini eşeleyerek 
bulduğu tanelerle yaşar, buğday ve darı tarlalarında bulunur. 
Bu kuşa Türkçede toygar, çavuşkuşu, ibibik de derler, Arapçası hüdhüd'dür. 


* TÜMEN: (28:1141, 36:1845, 37:18810, 91:63412, 101:7284, 155:11989, 155:120A11, 157:122A1, 
179:142412, 188:14883) “İl” ve “tümen” tabirleri yine Moğolca aymak (ki çoğunlukla 
oymak yazılır) ile bir ve aynı anlamda kullanılmaktadır. Genelde “on bin” anla- 
mına gelen tümen Türkçeye Kâşgar yerli dilinden geçmiştir. Sonra bu tümen tabi- 
ri “göçebe ve ordudan ziyade mütemekkin ahali” kitlesine denmiştir. 

Mehmet Haydar, Kâşgarya'da (onun tabirince Kâşgar ve Huten'de) dört sınıf a- 
yırmaktadır: 

1. Tümen: köylü sınıfı; 

2. Kauçin: ordu; 

3. Aymak: göçebeler (ki belli bir miktar hububat ve mensucata hakları vardı); 

4. Memurin ile ruhaniler sınıfı. 

Tümen tabiri son zamanlarda Buhara'da “Dağlılar-Kühistaniler” karşılığı ova a- 
halisini göstermek için kullanılır.? Tümen hem ordunun büyükçe bir kısmı hem 
de o tümenin bulunduğu vaziyetin ismi olarak kullanılırdı” 

Aynca bir Moğol teşkilatı olarak tümen için bkz. B. Y. Vladimirtsov, Moğol 
ların İçtimai Teşkilatı, Abdülkadir İnan çevirisi, 1944, s. 197 vd. 


* UK (OK): (81:5749) Abdülkadir İnan, uk kelimesi için çadırın üst yanındaki köşe- 
lerini tutan ağaç parçalarının, değneklerinin her birisi, der. inan bu yazısında" 
verdiği çadır resminde uk'un şeklini de gösterir ve kelimeyi daha önce çadıra da- 
ir bir yazısında ok yazdığını söyleyerek bunu uk diye düzeltir. 

Yine Abdülkadir inan, M. V. Kuliev'in “Kazak yaylalarındaki yarı göçebe Türk- 
lerin çadırları” adlı eseri hakkında yazdığı notta” Azeri, Moğol, Kazak-Kırgız ve 
Başkurtlarda çadır aksamına verilen isimlere dair çizelgelere bakıldığında, Azeriler- 
de çadırın çubuğu karşılığı, ötekilerdeyse “onin, ok, uk” denmektedir, demiştir 
(s. 356). 

Uk çığırı, çadırların üzerindeki direği tutan simit gibi nesne olup çağrak, çığrık 
da derler. Dede Korkut metninde (81:5749) çadırı anlatır. 


Istanbul Eğitim Enstitüsü edebiyat öğretmeni Cemil Yener'den. 

Barthold, Orta Asya Türk Tarihi Hakkında Dersler, 1927, s. 195. 

Zeki Velidi Togan, Timur Tarihine Dair Dersler, hocamın ders notlarından. 

Abdülkadir Inan, “Dede Korkut Kitabındaki Bazı Motifler ve Kelimelere Ait”, Ülkü, Ha- 
ziran 1939, XIII, sayı 76, s. 360 vd. 

Abdülkadir Iran “Tahlil ve Tenkitler”, Azerbaycan Yurt Bilgisi, c. 1, 1932, s. 335 vd. 
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Ok kelimesi Türklerde boylardan kurulan birliklerin simgesi olmuştur; Altay 
Türklerinde “kabile, köken, soy” anlamındadır. 


* URUK / URUG: (135:101e11) Bu kelimenin eski Türk yazıtlarından başlayarak 
günümüze kadar gelen kaynaklarda, birbirine yakın türlü anlamları için bkz. 
Abdülkadir inan, “Türk Etnolojisini İlgilendiren Birkaç Terim-Kelime Üzerine”, 
Türk Dili Araştırmaları Yıllığı, Belleten, 1956, s. 183 vd). 


»* ÜŞENDÜRMEK: (149:114s13) Söz Dizini'ndeki anlamıyla (s. 430) ...senin za- 
man-ı devletinde kimseden bâkimiz yoktur deyü itizarına bâis olmuşlardır ki kim- 
seden korkmazlar ve üşenmezler” (bkz. Âli, Kavâidü'-Mecalis, s. 89). 


* YANAL: (22:581) Muharrem Ergin bu kelimeyi “yan taraf” diye karşılamıştır? 
Fakat bence Söz Dizini'ndeki (s. 439) “bir tarafı kırmızı, bir tarafı beyaz” karşılı- 
gı doğrudur. Pir Sultan Abdal'ın bir manzumesinde:? 


Bülbül olsam varsam gelsem 
Hakkın divanına dursam 
Ben bir yanı olsam 


Dalında bitsem ne dersin? 


Sen bir yanıl alma olsan 


* YARGAYUBAN (cx x)X (81:57a8) Abdülkadir Inan bu kelimeyi bir kıyuban diye 
okuyor ve “bir defa kıyarak keserek” diye anlatıyor ve cümleyi ozan “üzerine uğ- 
raşmamışsın, demek istiyor” diye açıklıyor 

Söz Dizini'nde (s. 441) bizim verdiğimiz karşılığın yerinde ve kelimeyi yarga- 
yuban diye okumanın daha doğru olduğunu sanıyoruz. 


* YARIMASUN YARÇIMASUN: (29:1183, 42:2343, 60:37a11, 67:457, 69:47A2, 69:47A5, 
70:48s6, 75:52810) Bu deyim Başkurtlarda, yaşayan dilde de vardır ve “iflah ol- 
masın” demektir. 


Abdülkadir Inan, “Türk Etnolojisini İlgilendiren Birkaç Terim-Kelime Üzerine”, Belleten, 
1956, s. 183 vd 

Muharrem Ergin, Dede Korkut Kitabı, O, o 319 

Abdülbaki Gölpınarlı / Pertev Naili Boratav, Pir Sultan Abdal, Ankara, 1943, s. 133 
Abdülkadir inan, “Dede Korkut Kitabındaki Bazı Motifler ve Kelimelere Ait”, Ülkü, Ha- 
ziran 1939, Xİlİ, sayı 76, s. 358 

A. İnan'ın notu; ayrıca bakınız onun 1926'da" çıkmış Başkurtça lügati 
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*e YEKKE («S: Dede Korkut kitabının mukaddeme bölümünde (23:6410) “uğru 
köpek yekke tanna (slb &)” ibaresinde geçen bu kelimeyi Ilhan Başgöz, Şemerekli 
bir Türkmen kadınının okuyuşuna dayanarak yene veya yana diye okuyor ve kadı- 
nın “anasının sütünü emmeyüp de evden un, bulgur gibi şeyleri yemeyi âdet edi- 
nen danalarâ yene veya yana derler” dediğini söylüyor. 

Bizim Söz Dizini'mizde bu kelime yekke diye alınmış, türlü kaynaklara göre 
söylenişleri ve anlamları verilmiştir (s. 446). A. Caferoğlu, bu sözün anlamını 
“büyük, kocaman” diye göstermiştir. Yine ona göre Moğolcadan Azeri diline geçen 
bir kelime olup bugünkü Azeri şivelerinde geniş bir şekilde “büyük, iri” kelime- 
leri ile yan yana kullanılan bu kelimenin anlamı tıpkı Osmanlıcada olduğu gibi 
“büyük, kalın” demektir? 

Divan edebiyatında ise çok defa, büyük bir ihtimalle vezin icabı olarak şedde 
ile yekke şeklinde tesadüf edilmektedir. Bunlara göre yeke dana sözüne, kelimenin 
Söz Dizini'ndeki her iki anlamı da uymaktadır. Ancak kelimenin yalnız manzum 
sözlerde değil, düzyazı olanlarda da yekke okunduğu doğrudan Dede Korkuttaki 
yerinden anlaşılmaktadır. Bu kelimenin Dede Korkut metninde harekelendiği ve 
“k” harfinin üzerinde bir şedde olduğunu görülmektedir. 


* YETMEN (0x): “Tann Taâlâ bize bir yetmen oğul vermez, nedendür” (26889) 
ve “Ola kim bir ağzı dualınun alkışıyıla Tanrı bize bir yetmen iyal vere” (27:910) 
şeklinde geçen bu kelimeyi sözlükler ve metinlerde bulamadım; anlamı Söz Dizi- 
ninde gösterildiği gibi olmalıdır (s. 449). 

Arkadaşım Cahit Beğencin bana söylediğine göre kelime Muğla'da bugün de 
“buluğa ermiş, delikanlılık çağına gelmiş genç” anlamında yaşamaktadır. Aynca 
bkz. s. 922. 


* YETER (5): Yazma (20:3813) “Oğul atanun yeteridür” şeklinde geçen bu kelime 
Söz Dizini'nde atlanmıştır. Bununla birlikte anlamını kesin olarak söylemek de 
mümkün değildir. 

Muharrem Ergin bunu yetirdür diye okumuş, fakat indekse almamıştır. Bence 
bu kelime, Vatikan yazmasında olduğu gibi “sırrıdur” olmalı. “Oğul atanın sırrı- 
dur” sözü Arapça bir söz olarak hemen her yerde gördüğümüz “İ.-4yl sözünün 


tam Türkçesidir. Kelimenin Dresden yazmasındaki .-.> imlasını .-.- diye okumak 


Ilhan Başgöz, “Dede Korkut'ta Yanlış Okunan Bazı Kelimeler” Türk Dili, Mayıs 1960, 
IX, sayı 10, 5244 

A. Caferoğlu, Doğu İllerimiz Ağızlarından Toplamalar, 1942, “Azeri Lehçesinde Bazı 
Moğolca Unsurları”, Azerbaycan Yurt Bilgisi, c. 3, s. 7 vd. 


955 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


mümkün görünüyor. Kelimenin “t* harfinin noktaları gibi görününen işaret bir 
şedde - olarak alınabilir. Bunu, kitabı başka bir yazmadan çektiği anlaşılan müs- 


tensihin 5.- kelimesini okuyamayarak onda bulunan kesre ve şedde'den birincisini 


* (y), ikincisini yani şeddeyi de : (4) gibi okuduğuna yorulabilir. 


* YOLCU YOLAKÇI: (170:134811) Bu söz bugün de kullanılmaktadır. Yabancı, ga- 
rip ve çevreyi bilmeyen bir kişi için “yol yolak bilmez” dendiği gibi, dağlık, 
ulaşımı güç veya imkânsız yerler için de “nasıl gideceğim, yol yok yolak yok” 
diye de kullanılıyor. “Yolakçı” kelimesi tek başına kullanılmıyor. 

“Yolcu yolakçı” gelen geçen, demektir; “Bir bostan ektim, yolcu yolakçı koy- 
madı, hep bitirdi” ve “bunda yolcu yolakçının da hakkı var” örneklerinde olduğu 
gibi? 


Tarsus Amerikan Koleji edebiyat öğretmeni değerli öğrencim Yalçın Demirtürk'ün mek- 
tubundan. 
? Öğrencim İsmail Hakkı Öztorun'un notu. 
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Dede Korkut kitabında birçok deyim vardır. Bunlar Söz Dizini'nde yeri geldik- 
çe konmuş ve açıklamaları yapılmıştır. Aşağıda verilen deyimlerin ilk bölümü 
Söz Dizininden buraya örnek olarak aktarılmıştır. Bu deyimlerin yalnızca Dede 
Korkut kitabında geçmediğini, çoğunun konuşma dilinde hâlâ yaşadığını söylemek 
gerekmez. 


Ağ çıkarıp kara giymek: Yasa girmek. 


Ağ donları çıkarıp karalar giymek: Yasa girmek, iyi günlerin giysilerini çıkarıp 
yas giysilerine bürünmek. 


Ala yılan sökememek: Yol bulamamak, geçememek, geçit vermemek. 


Ala yorgan altında söyleşmek: Evlenmek, gerdeğe girmek, bir yastığa baş koy- 
mak. 


Aleyk almak: Birinin verdiği selamı karşılamak; selamün aleyküm diyene aley- 
küm selam demek. 


Aşağı kulpa yapışmak: Alttan almak, uysal davranmak. 
At yelesine düşmek: Atı dörtnala sürmek, boynuna kapanıp atı dörtnal koşturmak. 
At tuşağını vurmak: Evlendirmek, başını bağlamak. 


Ayağı toprağına salmak: Birinin ayağına adam göndermek, büyük bir adamın ka- 
tına birini yollamak, büyük bir adama haberci göndermek. 


Balçığa batırmak: Birinin şerefini kırmak, küçük düşürmek, horlamak, yerin di- 
bine sokmak. 


Baş yarağı: Canını kurtarma çaresi, başını kurtarma çaresi. 
Beli kurumak: Gevşemek, hamlamak. 


Bir iki dememek: Aman vermemek, göz açtırmamak, fırsat vermemek, vakit bı- 
rakmamak, çabuk davranmak. 


Canı seyranda olmak: Düş görmek, uykuda olmak. 
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Dirim kanı: Öç, öldürülen birinin yerine öldürülerek alınan öç. 


Dirim kanını almak: Öldürülen birinin öcünü ölümle almak, öldürülenin yerine 
öldürmek. 


Dokuzunu bir yerine saydırmak: (Savaşta, dövüşte) dokuz kişiyi öldürüp bir 
saymak, sayısız çok kişi öldürmek. 


Dün katmak: Geceleyin de yürümek, geceyi içine alarak yürümek, geceli gündüz- 
lü yürümek. 


El kaldırmak ve el götürmek: Dua etmek üzere elleri göğe kaldırmak, dua için 
göğe el açmak. 


Eli ele çalmak: El çırpmak; sevinçten ve keyiften el çırpmak. 


Eli kurumak: Eli tutmaz olmak, bir ilenç sonucu elin tutmaz olması, eline inme 
inmek. 


Eli yakasında olmak: Hesap sormak, yarın ahrette davacı olmak, birinin dünyada 
yerine getirilmemiş hakkını kıyamette istemesi. 


El kavşurmak: Birine saygı göstererek karşısında el el üstüne koyup durmak, el- 
pençe divan durmak, ellerini göğsünün üzerine bağlayıp durmak 


El uzatmak: Tecavüz etmek, sarkıntılık etmek. 
Gen eteğe dar koltuğa kısılmak: Birinin koltuğu altına girmek, birine sığınmak. 


Gen yazıyı dar göstermek: Sıkıştırmak, dünyayı başına dar etmek, kaçacak delik 
aratmak. 


Gözüne durmak: Bir nankörlüğün cezasını görmek, nankörlüğü yüzünden kişinin 
başına bela gelmesi. 


Kaba sarık götürüp yere çalmak: Büyük bir acı karşısında başından sarığını çıka- 
rp yere atmak, büyük bir acı duymak, dayanılmaz bir acıya uğramak. 


Kanına susamak: Ölümüne susamak, ölümünü aramak, öldürülmeye yol açacak 
işler yapmak. 


Kapıyı koyup bacadan kaçmak: Sıkışıp kaçmak için kapıyı bulamamak, kor- 
kusundan ilk bulduğu delikten kaçmak. 


Kedisi mavlamak: Şehvet kabarması, ayranı kabarmak, şehvete kapılmak. 
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Kılıç kınını doğramak: Kılıcın kınında duramaz hale gelmesi, kılıcın hemen kı- 
nından çıkmak istemesi, birinin sabrının tükenip kılıcını sıyınp saldıracak hale 
gelmesi. 


Oyun göstermek: Hüner göstermek, ustalığını ortaya koymak, kahramanlık gös- 
termek, maharet göstermek. 


Parmak götürmek: imana gelmek. 


Yağıya girmek: Düşmana koyulmak, düşmana saldırmak, düşman içine girmek, 
düşmanla savaşa girişmek. 


Yukarı kulpa yapışmak: Üstten almak, yukarıdan almak, tafralanmak. 


Yüzü gözü belürmemek: Kim olduğunun belli olmaması, ne olduğunun belli ol- 
maması. 


>< 


Burada yukandakilerden farklı nitelikte sözlerden birkaç örnek verilmiştir. 


Alaca atlu harami: Bugün Doğu Anadolu'da soyguncular, yol kesenlere, çok zorba 
olanlara ve kanun dinlemeyenlere karşı söylenen bu “alaca atlu harami” ve 
“alaca atlu harami kesilmek” deyimleri Eski Oğuzların Dağıstanlılarla savaşları- 
nın hatırasını yaşatmaktadır.' 


At ayağı külük, ozan dili çevük olur: Bu, dilimizde “söz temsili veya söz gelişi” 
diye adlandınlan bir deyimdir. Anlatılmakta olan nesnenin bir tür özetlenişi 
ya da özdeyiş gibi verilmesidir. “At ayağı süratli, ozanın dili de çevik olur, 
tupkı onun gibi biz de sözü toparlayalım, süratlendirelim” demektir. 


Kadan alam: Bugün de kullanılan bir sözdür ve “sana gelecek kaza bana gelsin” 


demektir. Bu anlama gelen “başına dönüm”, “kadan başıma” deyimleri de var- 
dır. 


Karalu göklü otağ: Karalı göklü bayraklı otağ demektir. Kırgızlarda ölenler için 
çadır kurulur. Bugün bile bu ölü çadırına misafirler gelip Kuran okuyup gi- 
derler. Ruslar tarafından öldürülmüşse, yani şehit ise ak bayrak çekiyorlar, 
onu ben gördüm; eceli ile ölürse kara bayrak çekiyorlar, ben kendim tesadüf 
etmedim. Bu da Dede Korkut'taki Oğuzların tam manasıyla göçebe olduklarının 
ayrı bir tanığıdır.? 


Kırzıoğlu M. Fahrettin, Dede Korkut Oğuzndmeleri, 1952, s. 68, çıkma 3 
Abdülkadir Inan'ın bir mektubundan. 
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Kara ölüm geldiğinde geçit versün: Tanrı kıyamette hesaplardan, azaplardan ko- 
layca kurtulmak nasip etsin, Tanrı ahret azabı çektirmesin, Sırat köprüsünden 
kolaylıkla geçirsin. 


Kurt mu, koyun mu: Bu deyim “iyi haber mi, kötü haber mi” anlamında kulla- 
nıldığı gibi doğan çocuk için “oğlan mı, kız mı?” sorusunun da yerini tutar. 
Oğuzlarda yeni doğan çocuk hakkında, erkek mi kız mı diyecek yerde bir de 
“börü mü (kurt), tilki mi?” diye sorulurdu.' 


Ünü Rüm'dan Şam'a çavlanmak: Ünü dünyanın her yerinde duyulmak, ünü her 
yerde söylenmek, yankılanmak. Bu deyim bugün de “Yüzün güzelliği evden ha- 
mama, özün güzelliği Urum'dan Şam'a kadar söylenir” sözünde yaşamaktadır.? 


Barthold, Orta Asya Türk Tarihi Hakkında Dersler, 1927, s. 106 
4 Kırzıoğlu M. Fahrettin, Dede Korkut Oğuznâmeleri, 1952, s. 120 
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Dede Korkut kitabının giriş bölümünde birtakım atasözleri sıralanmıştır. Bun- 
lar Oğuzların günlük hayatına dair gözlemleri bize vermekte olup kişilerin ahlakı- 
nı düzeltmesi yolundaki öğütlerle birlikte kötü insanların niteliklerini anlatır. 
Bunlar eleştiri veya alay üslubuna bürünmüşlerdir. 

Hakim Dede Korkut'a veya başka bir ozana yorulan bu atasözlerine, tarihsiz 
olmakla birlikte, XV. yüzyıldan geldiği anlaşılan başka bir kitapta da rastlıyoruz. 
Bu kitaptaki ahlaki öğütler, eleştiri yollu gözlemler ya da yarın ne olacağını ha- 
ber verir şekildeki deyişler atalara, Oğuz'a ve Korkut Ata'ya yorulmuştur. Risale 
min Kelimat-ı Oğuzndme el-meşhur bi-atalarsözü adından da görüldüğü gibi bu tür 
eserlere Oğuzndme adı verilmektedir. Bu da Oğuz'un zamanından çok sonraki yüz- 
yıllarda yaratılmış olsa bile eski geleneğin sürdüğünü göstermektedir. Çünkü 
Oğuznâme adı, destani menkıbeleri ele alan kitaplara ve Oğuz'un efsaneleşmiş tari- 
hine de verilmektedir (Bkz. yukarda 5. 701 vd). Bu atasözleri kitabında Korkut 
Ata'ya yorulanlar yukanda verilmiştir (s. 819-822). 

Aydın Oy, Dede Korkut'taki atasözlerini toplayıp bunlar üzerinde çalışmıştır.' 
Yazar, eserin giriş bölümündeki ve hikâyelerin arasında bulunanlarla birlikte 65 
atasözü çıkarmıştır. İkinci yazısında bunlardan bir bölüğünü, 17 tanesini dini 
inanç, hayat görüşü, dilek bildiren diye atasözü saydıklarından ayırmıştır. Geri 
kalan atasözlerini de edebi değerleri bakımından ele alarak, bunlardaki düzyazı 
uyaklarını, aliterasyonları, tezat, tenasüp vb sanatları göstermeye çalışmıştır. Daha 
sonra da taşıdıkları fikir malzemesine göre bunları sınıflandırmaya geçmiştir. 


Aydın Oy, “Dede Korkut'ta Atasözleri”, 1, Türk Dili, 1 Ekim 1956, c. VI, sayı 4, 
a; ll, Türk Dili, 1 Şubat 1957, c. VI, sayı 65, s. 266-72. 
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Dede Korkut hikâyelerinin üslubundan söz açmadan önce bunların şekil bakı- 
mından taşıdığı özelliklere dokunmak ve bir yandan da benzeri destanları hatırla- 
yıp bunlarla Dede Korkut kitabını karşılaştırmak yerinde olur. 

Orta Asya destanları iki tipe ayrılabilir. Bunlardan birincisine örnek olarak Al- 
pamış destanının Özbekçesi gösterilebilir. Burada gerek hikâye gerek kahramanla- 
nn konuşmaları manzumdur, düzyazı bölümler ancak hikâyeleri birbirlerine bağla- 
yan kısa ifadelerden ibarettir. İkinci tip ise kökü bakımından daha sonraki zaman- 
lara aittir ve bunlara “halk romanı” adı verilebilir. Özbekçe Ravşun hikâyesi, Aze- 
ri ve Türkmence Şah Sanem ile Âşık Garip, Azeri dilinde Köroğlu hikâyesi gibi. 
Bunlarda hikâye bütünüyle düzyazı devam eder, yalnızca arada kahramanların söy- 
lediği türküler şiir şeklindedir. 

Alpamış'ta ve kahramanlık destanlarının diğer örneklerinde olduğu gibi man- 
zum bölümler iki, üç, dört, beş dörtlükten meydana gelir ve bunların dördüncü 
mısralarındaki ayaklar ortak olur. Buna karşılık halk hikâyelerinde klasik edebi- 
yattan alınma şekillere rastlanır. 

Dede Korkut kitabında her iki şeklin de birbiriyle karıştırıldığını görüyoruz. 
Destanların büyük bir bölüğü düzyazıdır, yalnızca kahramanların konuşmaları şiir 
şeklinde verilir ve bu konuşmalar soylama veya soy soylamak kelimeleriyle ifade e- 
dilir. Bu parçalara da soylama denir ve böyle hallerde hep belirli bir şekil kulla- 
nılır.' Yalnız bu soylamaların vezni halk hikâyelerinde olduğu gibi düzenli ol- 
mayıp serbesttir. 


Samailoviç, Türkmen Edebiyatı tarihinde: 

1. Dede Korkut hikâyelerinin, daha sonraki Türkmen hikâyelerinin, ilk nazım 
ve düzyazı karışık şeklini gösterdiğini; 

2. Bu nazımların çoğunun Yesevi şiirlerinde ve Ali'nin Yusuf ve Züleyha'sında 
(XIL yüzyıl) kullanılan 4-4-4 vezninde olduğunu; 

3. Dede Korkut kitabındaki kimi hikâyelerin, yine sonraki Türkmen hikâyele- 
rinde olduğu gibi bir aşk romanı karakteri gösterdiğini ortaya koyuyor.? 


Cemşidof bir yazısında Dede Korkut hikâyelerinde Hatayi ve Fuzüli gibi bü- 
yük sanatkârların epik-lirik eserlerinde gördüğümüz güçlü tasvir araçlarına rastla- 


Jirmunskiy, Kniga Moego Deda Korkuta, 1962, 5. 242 vd. 

P. N. Boratav, “Dede Korkut Hikâyeleri”, Oluş, 28 Mayıs 1939, c. 1, s. 22 ve 348 vd. 
Şamil A. Cemşidof, “Dede Korkut Boylarında Bedii Tasvir Vasıtaları”, Ilmi Eserler, Azerbaycan 
Devlet Üniversitesi, Bakü, 1964, sayı 6, 5. 53-62. 
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dığımızı, bunların nazımlarda olsun, nesirlerde olsun, halk edebiyatının yaratıcılı- 
ğından gelen bedii canlandırma araçları portreler, ahval-i ruhiyeler, epizotlar, ricat 
ve haşiyeler, doğa tasvirleri, yazar-ozan ve tiplerin konuşmaları şeklinde kendini 
gösterdiğini söylüyor, bunları sırayla birer birer ele alarak kitaptan seçtiği kanıt- 
larla göstermeye çalışıyor. Kahramanlar için kullanılan sıfatları, onların görünüş- 
lerini, kıyafetlerini ele alarak Azerbaycan Oğuzlarını maddi-arkeolojik materyalle- 
rin de onayladığına işaret ederek, bunların Dede Korkut kitabında en kuvvetli tas- 
vir araçlarından biri olup olayları daha derinden anlamaya ve kahramanları yakın- 
dan tanımaya imkân verdiğini açıklıyor. Bundan başka kahramanlarını ruhsal du- 
rumlarının, sevinç ve heyecanlarının da kitapta büyük bir ustalıkla yansıtıldığını 
kaydediyor. 

Kitapta epizotların görünüşte tesadüf sonucu meydana çıktıklarını, aslında ise 
bunların olayların genel gelişmesiyle bağlı olup hikâyenin genel çizgisiyle bağlan- 
dığını belirterek kitaptan kanıtlar veriyor. 

“Ricat ve haşiyeler” dediği üslup özelliklerine gelince; ona göre bunlar esasın- 
da okuyucuya ya da dinleyiciye başvurmaktan ibarettir. Verdiği kanıtlar diğer 
halk hikâyelerinde görülen bu soydan üslup özelliklerinden alınmadır. 

Yazar, kitapta en tesirli nükte olarak yomları görüyor. Her hikâyenin sonunda 
tekrarlanan bu yomlar, dinleyiciye hitap eden, artık unutulup gitmiş kahramanla- 
nn hatırasına dair söylenen alkışlardır. Bunlar betimlenen olayların tarih bakımın- 
dan iki yönlü olması "gerçeğini gösterir. Her hikâyenin sonunda görülen bu alkış- 
lar, bir yönden de bu hikâyelere bütünlük vermektedir. 

Kitapta peyzajların, doğa manzaralarının da ayrı bir yer tuttuğuna işaret ederek 
bunlara da kanıtlar vermektedir. 

Azerbaycan'ın gerek yazılı gerek sözlü edebiyatında görülen bedii soru, betim- 
leme, aliterasyon, abartma, kinaye vb. gibi ifade özelliklerine de rastlandığını be- 
lirten bilgin bunlara da ayrı ayrı kanıtlar göstermektedir. 


Pertev Naili Boratav'a göre.“Dede Korkut kitabı, destandan romana geçen halk 
hikâyelerinin. ilk basamağını teşkil etmektedir. Bu kitapta, tam. bir birlik gösteren, 
başı sonu belli, masal ve çağdaş hikâye yapısına uygun parçalar, destandan çok 
hikâye tekniğini veriyor. Eserde tarihsel olayların konu olması ve bunların karşı- 
sında, onları anlatanın aldığı tarafsız tavır, destan geleneğine yakışmaktadır. Bu 
bakımdan da Dede Korkut kitabı ara merhalede bir eserdir.” 

Bu hikâyelerin bir birlik karakteri vardır. Hikâyelerin planı, kuruluşu, dili, 
bitirilişi ve aradaki sözlerde izlediğimiz bu birlik, kimilerine göre de daha 
güçlü bir ihtimal ile eskiden beri işlenip gelen bir hikâye anlatma geleneğinin de- 


Pertev Naili Boratav, Halk Hikâyeleri ve Halk Hikâyeciliği, 1946, s. 62 vd. 
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vamı sayılmaktadır; ben bu ikincilere katılmaktayım. 


W. Barthold, 1893'te, bu destanın bir bütün oluşturduğu, hikâyelerde aynı o- 
laylara göndermelerde bulunulduğu fikrinden vazgeçerek, eserin aynı ekole bağlı 
hikâyeciler tarafından yaratıldığı ileri sürüyor. Ona göre bütün eserin yalnızca tek 
bir hikâyeciye ait olduğu pek söylenemez. Hikâyelerin görülen tutmazlıkları yanı 
sıra hikâyelerin arasında edebi değer bakımından farklar olduğunu da göz önünde 
tutmak lazımdır. Hikâyelerin ortak bir plana dayanacağına dair bir belirti yok- 
tur. 

Dede Korkut kitabı, gerek dil yönünden, gerekse anlatım sanatı bakımından 
Türk edebiyatını daha başlangıç zamanlarında klasik doruğa çıkaran bir eserdir. 
Çok defa Türk Homeros'u diye adlandırılan bu kitapta, başka edebiyatlara gözle 
görülür şekilde dayanan hiçbir yer yoktur. Dede Korkut kitabını Odysseia'nın atası 
olarak alanlar olduğu gibi, Hikâyeleri de Hesiod ya da Beowulf anonimleriyle bir 
tutanlar da olmuştur? 

Dede Korkut hikâyeleri sağlam ve tek anlamlı çizgilerle işlenmiştir. Olaylar 
birbiri içine girmiş değildir, bunlar düz çizgili, basit olaylardır. Asıl konuyu 
gölgeye düşürecek ikinci derecede olaylar ve temalar yoktur. Buna karşılık üzerin- 
de durulan anlar, sanatçının gerçekten üzerinde durmasına deyecek anlardır. Oku- 
yucunun hayalgücü ve duygularında, kahramanın içinde bulunduğu durumu yaşata- 
cak yerleri seçmekte hikâyeci adeta kendisiymiş gibi büyük bir ustalık göstermek- 
tedir. 

Pertev Naili Boratav'ın dediği gibi “hikâyelerin asıl etini, kanını teşkil eden 
parçalar böyle yerlerdir.” Duyguların en iyi ifade olunabileceği konuşmalar, bü- 
yük trajik anlarda, bir ihanete, bir iftiraya kurban gitme, sevdiği insandan bek- 
lenmedik bir darbeye uğrama, bütün umutlarını bağladığı insanı elinden kaybetme 

zamanlarında insanların birbirlerine veya kendi kendilerine söyledikleri sözleri 
içeren parçalar, doğa tasvirleri, kahramanların savaş alanına gelmeleri vesilesiyle 
onlann betimleniş ve tasvirleri gibi... daha ayrıntılı anlatılan anları birbirlerine 
bağlayan olaylar da hiç eksiksiz, özlü, kısa, ifade ve çağrışım yönünden zengin, 
süratli ve keskin çizgilerle anlatılıp geçilir.” 

Çağdaş hikâye ve romanlarda görüldüğü gibi psikoloji çözümlemeleri ön sıra- 
ya geçmediği gibi bunlara verilen yer de azdır. Olayların içinde yer alan psikolo- 
jik anlar kısa ve çabuk bir temasla belirtilmektedir, bu temaslar hikâyenin kahra- 


Jirmunskiy, Kniga Mocgo Deda Korkuta, 1962, O 109 vd. 

Werner Helwig, “Das Türkische Nationalepos”, Die Zelt, 12 Aralık 1958 

Pertev Naili Boratav, “Dede Korkut Hikâyeleri”, Oluş, c. 1, 4 Haziran 1939, No 38, 
363 vd; Folklor ve Edebiyat, 1939, s. 92 vd. 
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manlarından çok bütün insanları kucaklayan, onların içinde bulunduğu ruh halleri- 
nin, kaygı, sevinç, sevgi, nefret, sadakat ve nankörlüklerin anlatılıp gösterilmesi- 
dir. Hikâyeler neredeyse kalıp halinde, stereotip sahnelerden meydana gelmiştir. 

İçinde gereksiz edebi süslemeler bulunmayan, kısa ve yalın cümlelerle örülmüş 
bir üslup, eserin başından sonuna dek hâkimdir. Bu cümlelerin içindeki özdeyişler 
haline yükselen bir dünya görüşü ve bir hikmet de kendini yer yer göstermekte- 
dir. 

Dede Korkut hikâyelerindeki bu canlı ifadenin kaynağı konuşma dilidir. Gör- 
düğümüz mecaz unsurları da tek bir kişinin malı değildir, halkın günlük hayatın- 
da anlatımını güzelleştirip zenginleştirmek için başvurduğu ortak benzetmeler ve 
deyimlerdir. Doğallığı bozmadan hikâyeleri anlatan kısa cümlelerden, bunlann çe- 
şitli kuruluşlarından, yerli yerinde kullanılan ve yadırganmayan sıfatlardan, olayla- 
nn düğümünü berrak bir akış içinde onları çözülemez hale getirmeden açıp anla- 
uma sürat vermekten, okuyucunun irkilmesine yol açıp onu duraksatacak hiçbir 
engel ile kösteklememekten doğan benzersiz bir üslup. Yer yer düzyazı uyaklar 
sayesinde nazma doğru yol alan ifadelerle sağlanan bir ahenk. Hikâyelerde çok 
kez düzyazıyı nazım saydıracak denli bir ahenk duyulduğu gibi, nazım da serbest 
nazmın, başka bir deyişle düzyazının ifade serbestliğine sahip bir dille verilmiş- 
tir. Bu düzyazıda ritmik bir akış vardır. Bunu periyotların bölümlerinin sıralan- 
ması, paralelizm ve yarım uyaklar sağlamakta ve epik anlatım üslubuna güç ver- 
mektedir. 

Hikâyelerin anlatı ve tekniği üzerinde geniş ölçüde duran Pertev Naili Boratav'ın 
belirttiği gibi olaylar her yerde en önemli noktalar üzerinde süratle durulmak ve 
bu noktalar birbirine bağlayan ana çizgilerden geçilmek suretiyle canlandı- 
rılmıştır. Olayların bu süratli anlatımında bile duygu unsuru ihmal edilmemiş ol- 
makla birlikte, asıl kahramanların konuşmalarındaki insani duygular, karakterler, 
hatta kimi ihtiraslar bütün şiddetiyle ifade edilmiştir. Hikâyeci en çok mitolojik 
veya en çok evrensel ve beşeri, bu yüzden de bütün milletlerin destan ve menkı- 
bekilerinde ortak konularda bile, belirli bir sosyal çevre yaratmış, olayların anla- 
tımı, duygulann çözümlemesi ve karakterlerin çizilmesini bu sosyal zemin üzerine 
oturtmuştur." 

Her soydan duyguların taştığı yerde, hikâyecinin aradan çekilerek sözü doğru- 
dan kahramanına vermek yoluyla vanlan şiire yükseliş Bu yalın, doğal ve teklif- 
siz üslubun içinde, yeri gelince teklifsiz ifadelerle de karşılaşırız. Tıpkı Tanrı'nın, 


Pertev Naili Boratav, “Dede Korkut Hikâyeleri” Oluş, (o|, 28 Mayıs 1939, No 2, 
vd; Folklor ve Edebiyat, İstanbul, 1939, s. 92 vd. 
Bu konu için aynca bakınız: Ettore Rossi, Il Kitâb-ı Dede 9orgut, giriş, XIV. 


bölüm: Dede Korkut'un anlatı sanatı ve üslubu, 5. 91 vd. 
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kulu Deli Dumrul için söylediği şu sözlerde olduğu gibi: Bak bak, mere deli ka- 
vat menüm birligüm bilmez, birlügüme şükür kılmaz Var dah ol deli kavatun 
gözüne görüngil, benzini sararügil, dedi. Canunu hırlatgıl algıl, dedi (111:80411-8083). 

Basit cümlelerin çoğunlukta bulunduğu, bileşik ve uzun cümlelerin göze çarp- 
mayacak kadar az olduğu Dede Korkut hikâyelerinde dil ve anlatım tekniği baştan 
sona kadar kendine hastır. Prof. Demircizade, bileşik cümlelerin azlığını, destan 
yaratıcılarının bileşik düşünceye sahip olmaması ile açıklamak doğru olmaz, diyor 
ki yerindedir. 

Dede Korkut kitabındaki anlatış özelliği, Seyyid Battal Gazi veya Danişmend 
Gazi menkıbeleri ya da başka türden halk hikâyelerinde rastladıklarımızdan büsbü- 
tün ayndır. Yukarda işaret edildiği gibi, bu hikâyelerdeki üslubun doğrudan tek 
bir sanatkâr hikâyeciye mi ait olduğu, yoksa halk hikâyecilerinin geleneğinde ya- 
şayan ortaklaşa bir üslubun sürüp giden bir örneği mi olduğu üzerinde durul- 
muştur. 

Ali Sultanlı, Dede Korkut hikâyelerinde sık sık rastlanan tekrarları, bunların 
“hem ifadeler hem de keyfiyetlerde özünü göstermesini”, aynı cümleler, mısralar, 
hitaplar ve sıfatların olduğu gibi tekrarlanışı, halk yaratıcılığından gelme olarak 
almaktadır. Ona göre bunun başka bir kanıtı da destanların ağırbaşlılığı arasına 
komik unsurların sokulmasıdır. Deli Dumrul'un Azrail ile konuşması ve Yalancı 
oğlu Yaltacuk böyle komik unsurlardır. Hikâyelerde bir ozanın yaratıcılığına ge- 
lince, bunu da her şeyden önce “suretlerin ve karakterlerin bütünlüğünde, aynı ay- 
n boyların tekmilleştirilmiş kompozisyonunda, boyların üslup, çizim, tasvir araç- 
larının birliğinde ve belirli bir kavram, ülkü birliğinde aramak lazımdır” Eserde 
geniş anlamda “bir fabula birliği” aramanın yersiz olduğunu işaret eden Sultanlı, 
bu birliğin yalnız eserdeki dünya görüşünde bulunduğunu, sıradan bir okuyucu- 
nun bile rahatça görebileceği şekilde “ifade ve üslup birliğinin oldukça güçlü” ol- 
duğunu söylemektedir. Yazar, eserde tek bir dünya görüşü bulunduğunu, hem hi- 
kâyelerin arasında hem de sonunda verilmiş öğütler ve atasözlerine dayandırmak- 
tadır? 

Dede Korkut hikâyelerindeki üslubun, gelenekte yaşayıp geldiğini belirten ör- 
nekler hiç te az değildir. Çok eski zamanlara ait Orhun Yazıtları'nda görür gözüm 
görmez teg, bilir bilgim bilmez teg bold ibaresi” ile Deli Dumrul hikâyesindeki 
(112:80s8-11) 


A. M. Demircizade, Kıtdb-ı Dede Korkut Destanlarının Dili, 1959, 56 wi 

Ali Sultanlı, “Dede Korkut Destanı Hakkında Kayıtlar”, Azerbaycan Devlet Universitesi 
İlmi Eserleri, Bakü, no 1, 1958, no 3, 1959. 

Aslı: İnim Kültigin kârgâk boldu. Özim sağındım. Körür közim körmez-tâg, bilir bilgim 
bilmâz-tâg boldı (I kuzey, 10; Thomsen, Inscription de I'Orkhon, s. 113) 
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Can ne heybetlü kocasın 

Kapucular seni görmedi 

Çavuşlar seni duymadı 

Menüm görür gözlerüm görmez oldı 
Tutar menüm ellerüm tutmaz oldı 


ifadesini karşılaştıran Nihal Atsız, bu benzerliklere doğu ve batı Türk lehçelerinde 
çok tesadüf olunmasını, o zamanlarda ortak bir Türk edebi dili olduğunu söyle- 
yenlere hak verdirecek bir kanıt olarak almanın mümkün olduğu sonucuna varı- 
yor.' 

Zahir Güvemli, yine Orhun Yazıtları'ndaki Tengri küc birtük içün aganım Oaan 
süsi böri-tâg imiş, yağısı gön-tâg irmiş sözünü, Dede Korkut kitabındaki yedi bayırun 
kurdına benzeridi yigitlerüm sözüyle karşılaştırıyor.? Ayrca yine yazıtlardaki Oagan 
olurup yog çıgan budın gop gopartdım, çıgan budın bay gıldım, az budın öküş gıldım 
sözünü, hikâyelerde birçok yerde geçen aç görsem doyurdum, yalın görsem donat- 
dum sözüyle karşılaştırıyor. Bundan Türklerin çeşitli edebi tezahürleri arasında 
güçlü bir birlik bulunduğu sonucunu çıkarıyor. 

Manas destanındaki “fakir halkımı zengin kıldım, aç milletimi doyurdum, çıp- 
lak halkımı giydirdim” ve “dağılmış halkı topladım, il kıldım” gibi cümleler ger- 
çekten Orhun Yazıtlan'nı hatırlatıyor. 

Buna benzer cümlelere yalnız Manas destanında değil, başka Altay-Yenisey des- 
tanlarında da rastlanır: “Yaya gelenlere at verdi, çıplak ulusuna giyecek verdi, 
açları doyurdu” * 

Aynı motife Castren'deki Koibal kahramanlık şiirinde de rastlıyoruz: 


D'azan d'örgâne d'axe at mündürde 
d'alas d'örgâneme d'xse kıp kızirde 


»6 


“yaya gideni o iyi ata bindirdi, çıplak gidene güzel bir giyecek giydirdi 
Benzeri cümleler Proben... ll, goiball u. a., s. 299, çevirisi s. 542'de ve yine 
Dede Korkut destanında da görülür. 


Çiftçi-oğlu H. Nihal (Atsız), “Dede Korkut Kitabı Hakkında”, Azerbaycan Yurt Bilgisi, İs- 

tanbul, c. I., sayı 2, s. 60 vd. 

Zahir Güvemli, “Dede Korkut Kitabına Dair”, Azerbaycan Yurt Bilgisi, 1934 

Zahir Güvemli, “Dede Korkut Hakkında Notlar ve Ayniyetler”, Yeni Türk, 1940, sayı 8, 
190 vd. 

Abdülkadir Inan, “Manas Destanı Üzerine Notlar”, Belleten, 1959, s. 139 

Wilhelm Radloff, Proben der Volksliteratur der nördlichen Türkischen, c. Il, 404, 329 

Gerhard Doerfer, “Die Literature des Türken Südsibiriens”, Philologiae Turcica Fundamen- 

ta, Il, s. 884. 
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Kahramanların giysileri anlatılırken söylenenler ile diğer Türk destanlarındaki 
kahramanların giysileri için söylenenler ve kimi şaman duaları da bu benzerlikleri 
göstermektedir: Manas'ın pantolonu altmış teke derisinden yapılmıştır. Dede Kor- 
kut kitabında Aruz Koca'nın betimlenişi şöyledir (32s12-3342): “Altmış erkeç derisin- 
den kürk eylese topuklarını örtmeyen, altı erkeç derisinden külah etse kulaklarını 
örtmeyen, kolu budu hıranca, uzun baldırları ince, Kazan Begün dayısı at ağızlu Aruz 
Koca.” 

Şaman dualarında ruh-tanrıların giysileri de böyle betimlenir. Han Colay'ın ka- 
nsı için söylenenler de Dede Korkut kitabındaki benzer betimlemelerin neredeyse 
tıpkısıdır: “Onun da kırk kulaç saçı varmış. Kara yere kar yağsa karı gör de vü- 
cudunu gör, karlı yere kan damlarsa kanı gör de yüzünü gör; yüksüğü gör de 
ağzını gör, inciyi gör de dişlerini gör, kalemi gör de kaşlarını gör, siyah frenk 
üzümünü gör de gözlerini gör, şekeri gör de kendisini gör, gülse dişleri parla- 
yan, ağzını kıpırdatsa mis kokan.” ? 

Dede Korkut kitabında ise (134:10168-135:101810): 


Kar üzerine kan dammış gibi kızıl yanaklum 
Koşa badem sığmayan dar ağızlum 
Kalemciler çalduğu hara kaşlum 

Kurumsu kırk tutam kara saçlum... 


Şaman dualarında bazı ilahların betimlenişinde “seksen koyun derisinden don 
bile çıkmayan, altmış koyun derisinden külah bile çıkmayan” (Kazak-Kırgızların 
bakşı efsunlarında) ve “altmış maral derisinden pantolonu, yetmiş geyik derisin- 
den donu olan” (Sagay kam dualarında) cümleleri vardır. 

Yakut destanlarındaysa şeytani kahramanların giysileri böyle betimlenir. Er So- 
gotot destanında adı geçen şeytani kız Niki Yaraxsin şöyle emir veriyor: “Doksan 
adamın kafa derisinden yapılan külahımı, yetmiş adamın boyun kemikleriyle süs- 
leyip bana verin. Seksen adamın bel kemiklerinden yapılan gerdanlığımı, yetmiş 
adamın dişleriyle çivilenen çizmelerimi getirin.” 

Aruz Koca, Dede Korkut kitabında da yukandaki gibi betimlenirken, Yazıcıoğlu 
Ali'nin Târih-i Ali Selçuk'unda da “Doksan deriden kürk olsa topuğun örtmeyen, 
dokuz deriden şebkülah olsa tülügün örtmeyen, doksan koyun dovgalık, on koyun 
öyünlük yetmeyen, dokuz yaşar cüngin silküp atan, kıynağında gökde dutan, at 
başın yalmayup bir kez yudan Efrasiyab oğlu Alp Arz Bey” şeklinde anlatılmakta- 
dır. 


Mebrure Rahmi, “Dede Korkut ve Manas'ta Bazı Benzeyişler”, Mezuniyet tezi, 
Türkiyat Enstitüsü, tez numarası 245, 27 daktilo sayfası. 
Abdülkadir Inan, “Manas Destanı Üzerine Notlar”, Belleten, 1959, s. 148, 155. 
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Yine şaman dualarından örnekler verirsek: 


(40) Toksan koydıng terisi Ton şıphagan Şırabas 
Seksen koydıng terisi Börk şıpkagan Şırabas 


“Doksan koyun derisinden donu (kürkü), 


seksen koyun derisinden külahı çıkmayan Çarabas” 


(Iİ) Oo Toksan koydıng terisi Ton şıpkagan Kögömön 
Seksen koydıng terisi Ceng şıpkagan Kögömön 
“Doksan koyun derisinden donu (kürkü), 


seksen koyun derisinden yeni çıkmayan Kögemen” 


(1) © Altmış koydıng terisi Ton şıpkagan, Seksen Şok. 
Cetpis koydıng terisi Ceng şıpkagan, Seksen Şok. 
“Altmış koyun derisinden don, yetmiş koyun derisinden yen, 
seksen erkeç (teke) derisinden külah çıkmayan Seksen Şok.” ! 


Dede Korkut ile Manas destanı arasında, başka yönlerden de benzeyişler oldu- 
gu üzerinde duran Mebrure Rahmi tezinde her iki destanı üslup, tekrarlar, kahra- 
manların birçok sıfatın sıralanmasıyla takdimi, bakışım, isimlerin daima betimle- 
nişi keyfiyeti, tasvirlerin kişisel oluşu, atlar ve sıfatları, doğa telakkisi, kırk er 
gibi - bölümler altında karşılaştırmıştır. 

Salur Kazan'ın evinin yağmalanışı hikâyesinde, onun ırmağa karşı söylediği 
“Çağnam çağnam kayalardan akan su” (43:2483) diye başlayan sözleri de şamancı- 
ların yer/su ruhlarına karşı söylediği ilahilere benzemektedir.? 

Daha sonraki zamanlarda yazılmış eserlerde de bu benzeyişleri izleyebiliyoruz. 
Osman Gazi'ye gösterdiği itibarın sebebini soran müritlerine Sarı Saltuk'un söyle- 
diği sözler, Dede Korkut kitabının başında Kayı soyu hakkında Dede Korkut ağ- 
zından söylenen sözlere çok benzemektedir. 

M. Fuat Köprülü, Seyyid Battal Gazi'nin daha sonra yazılmış nüshalarında da 
yüzyıllardan beri uğradığı tahriplere rağmen, Dede Korkut kitabındaki eski destan 
üslubunu hatırlatan yerler bulunduğuna, Rabguzi'nin Kısasü'l-Enbiya'sında yazarın 
her peygamberin menkıbesine genellikle düzyazı uyaklı bir mukaddeme ile başla- 


Abdülkadir Inan, “Göçebe Türk Destanlarında Kahramanlar, Doğumlar, Ad almaları ve 
Hüviyetleri” Yücel, Ağustos 1940, altıncı yıl, c Xİ, sayı 66, s. 274 vd. 

Abdülkadir Inan, “Türklerde Su Küllü ile Ilgili Gelenekler”, Fuat Köprülü Armağanı, 

s. 250. 

Adnan Sadık Erzi, “Akkoyunlu ve Karakoyunlu Tarihi Hakkında Araştırmalar,” Belleten, 
1954, c. XVI, sayı 70, s. 195. 
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dığını ve bunlar arasında Dede Korkut hikâyelerinin başlangıçlarını hatırlatanlar 
da olduğuna kısaca işaret etmiştir.' 

Ebülgazi Bahadır Han'ın Şecere-i Terâkime'sindeki şu tartım da Dede Korkut ki- 
tabındaki soylamalardan birini, özellikle de Kazan Bey'in tutsak olup oğlu Uruz'un 
kurtarışı hikâyesindeki Kazan Bey'in övünmelerini andırmaktadır: 


Ögürcük Alp'ın ayıtkan tartımı bu turur: 

Döndüm kaçıp Kanklı Handın Kıble sordum 
Kırıldaşıp kelgen ara önündin döndüm 
Karçı(lar) ga, barçı(lar) ga yol başlatdum 
Kaylı karlı iki kula yol yumşatdum 

Arkıt arkıt kırlarga torçum saldum 

Art ötkümge bezge salıp gücüm tartdum 
Kır atımda (tağ) yolundan aşıp bardum 
Kabaklıdın, Alıncadın yort yortlaadum bardum 
Kürildeşip ardımdan yağı yetdi (se) 

Kayık başlı katı yayga iş buyurdum 

Kanlı irenkli kayın okga kan yürgütdüm 
Çapsa keser korç yoladga tuğ bağlatdum 
Kılcını sıynp bil insemde kuyı kazdum 

Ava kışlap kır (da) yaylap balkan aşdum 
Ense yatan kara tağga uğrap geldüm 

Kankı kolum toy tutmadı anda geldüm 
Altun gözlü tabuşkannı kitürdi tip 

Kaz ayağı üç ayrı tamga birdüm.? 

Sadettin Nüzhet Ergun, Enveri adlı bir yazarın 836'da (1529) yazdığı, yarısı 
manzum yarısı düzyazı, içinde “milli benliğimizden doğmuş” birçok atasözünün 
de bulunduğu isimsiz bir eserin dilinde, Dede Korkut diline büyük benzerlikler 
bulmaktadır.” 

Neşati'nin Hüseyin Vâız'ın Ravzatü'ş-Şüheda'sından çevirdiği Şühedanâme'nin di- 
li de bir dereceye kadar Dede Korkut'un dilini hatırlatır.* 


Fuat Köprülü, Türk Edebiyatı Tarihi, 1926, s. 303, 340; Orhan Şaik Gökyay, Dede Korkut, 
138, 5. XV. 

Ebülgazi Bahadır Han, Şecere-i Terâki yay. haz. A. N Kono vd; 
TDK. hasını, 1937, yaprak 48b-49a. 

Sadettin Nüzhet Ergun, “Türk Diline Dair Çok Faydalı Bir Eser” Azerbaycan Yurt Bilgi- 
si, Istanbul, 1932, c. 1, 5. 306-08. 

Ahmet Caferoğlu, “Die Aserbeidschanischen Literatur”, Philologiae Turcica Fundamenta |, 
Ss. 670. 
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Hikâyelerin sonunda Korkut Ata'nın ettiği duaların neredeyse hiç değişikliğe 
uğramadan bugün hâlâ kullanıldığını görüyoruz:' 


Hani ya o erenler 

Dünya benim diyenler 

Ecel aldı, yer gizledi 

Bu dünya kimlere kaldı? 

Gelimli gidimli dünya, 

En son ucu ölümlü dünya... 

Ölüm vakti arı iymandan ayırmasın 
Kadir Mevlam muhannes kullara 
Muhtaç etmesin 

Ellere avuçlara baktırmasın 

Derlesin toplasın, ne günahımız varsa 
Adı güzel Muhammed Mustafa Efendimize bağışlasın. 


Bundan yarım yüzyıl önce saptanmış bu duanın bugün hâlâ yaşayıp yaşamadı- 
ğını araştırmaları için Muğlalı genç arkadaşım tarih öğretmeni Ekrem Uykusuz 
ile orada Turgut Reis Lisesi'nde edebiyat öğretmeni olan değerli öğrencim Ahmet 
Bağbaşlıoğlu'ndan ricada bulundum. Aldığım karşılıklar yazık ki Dede Korkut'tan 
beri gelen bu duanın artık unutulduğunu göstermektedir. 


>< 


Dede Korkut kitabında yaşayan bu üslubun, çok daha eskilere uzandığını, bu 
ifadelerin olduğu gibi çevrilerek birtakım Farsça eserlere geçmesinden de anlıyo- 
ruz. Reşideddin'in Câmiü't-Tevârih'inde? Cengiz Han'ın güzel ahlakı ve seçkin âdet- 
leri ile onun atasözleri ve demelerinden söz edildiği sırada şöyle denir. “Kadın 
gerektir ki her yerde kendini yakınlarına göstersin; kadın gerektir ki kocası avda 
veya orduda bulunduğu sırada kendisi evi düzgün ve tertipli tutsun. Öyle ki eğer 
evine elçi veya konuk gelecek olursa her şeyi yerli yerinde görsün, ona güzel ye- 
mekler hazırlasın ve konuğa gerek olanları yerine getirsin, ille de kocasının iyi 
adını ortaya çıkarsın ve onun namını yükseltsin. Toplantılarda ve meclislerde, 
başı göklerde dağlar gibi erkeğin iyiliği, kadının iyiliğinden bilinir. Eğer kadın 
kötü, huysuz, düşüncesiz ve tedbirsiz olursa erkeğin kötülüğü de yine ondan bili- 
nir. Meşhur meseldir ki evde her şey ev sahibinin benzeridir.” 


Cahit Öztelli, “Dede Korkut Üzerine Bazı Notlar” Türk Folklor Araştırmaları, İstanbul, 
sayı 213, 5. 4375 vd. 

Reşideddin, Câmiü't-Tevârih, Topkapı Sarayı Kütüphanesi, Bağdat Köşkü kitapları, c. |, 
yaprak 388b-389a 

Aslı için bkz. Orhan Şaik Gökyay, Dede Korkut, 1938, s. LIII. 
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Türkmenler arasında bugün hâlâ kadınların böyle bir sıralamayı tabi tutulduğu 
bilinmektedir." 

Dede Korkut kitabında geçen cümlelerin tam Türkçe çevirisine, Reşideddin ta- 
rihinin başka yerlerinde de rastlıyoruz: “...ve bu Korkut Bayat boyundandır, Kara 
Hoca'nın oğludur, ulu akıllı ve Oğuz kavminin bilicisi ve keramet issi idi...” 
Başka bir yerde, Dede Korkut kitabındaki gibi “göl gibi kımız sağdırdı, tepe gibi 
et yığdırdı, attan aygır, deveden buğra, koyundan koç kırdırdı” sözünün tam 
Farsçasını buluyoruz. Kahramanlar hakkında unvan ve lakap olarak kullanılan 
Türkçe “ala atlı, as donlu...” gibi sözler de yine Dede Korkut hikâyelerinden alın- 
milştır (yaprak 164).2 

Bayındur Han'ın verdiği toyların Dede Korkut kitabındaki betimlemeleri Kitâb-ı 
Diyarbekriyye'de de olduğu gibi yer almıştır. (bkz. yukarıda, s. 839.) 

Ettore Rossi, Dede Korkut hikâyelerinin üslubu ile diğer eserler arasındaki 
benzeyişleri Orhan Şaik Gökyay'dan alarak vermiştir.” 

Sıralanan bu benzerlikler karşısında, Dede Korkut hikâyelerinin üslubunu tek 
bir kişiye yormaktan çok, destan söyleyicileri arasında sürüp gelen anlatım gele- 
neğine bağlı, herkesin malı olan bir üslup saymak daha doğru olacaktır. Çünkü 
bu benzerlikler, yüzyıllar boyunca yalnız halk destan ve hikâyelerinde değil, daha 
klasik sayılabilecek eserlerde de bulunmaktadır. Bu üslup gelenekte işlene işlene 
Dede Korkut'taki sanat düzeyine ulaşmıştır. Halk hikâyeleri, anlatıcıların dilinde 
onu söyleyenin ustalığına göre, asıl planı ve yapısından bir şey kaybetmeksizin 
nasıl sürüp gelmişse, Dede Korkut hikâyeleri için de aynı şey söylenebilir. Bir 
başka deyişle bu üslup, gelenekte yaşayıp gelen bir hikâye üslubudur. Kişisel bir 
üslup değildir. 

Cahit Öztelli Dede Korkut kitabındaki hikâyelerin sonunda yer alan duaların 
bugün Anadolu'da hâlâ yaşadığını belirten yazısında, bu benzerliğe dayanarak, hi- 
kâyelerdeki üslubun kişisel olmaktan çok geleneksel bir hikâye üslubu olduğu so- 
nucuna varıyor ki bizim düşüncemiz de budur." 

Bunu söylemek, hikâyeleri anlatanın sanatını bir yana atmak demek değildir. 
Halka malolmuş hikâye veya destanları anlatan kişilerin bu anlatımda gösterdikleri 
sanatkâr bir yan vardır. Bu yan, yakın zamanlara kadar dinlediğimiz ve konuları 
ortak olan meddahların anlatım özelliğinden öte gidemez. Bu üsluba özelliğini ve- 
ren birey değil, toplumdur; başka bir deyişle hikâyelerin söyleyicisi tek bir kişi 


Ali Rıza (Yalgın), Cenupta Türkmen Oymakları, kısım İV, Adana, 1934, o 37-39 
Başkurustanlı Abdülkadir ( Süleyman “İnan”), “Kitâb-ı Korkut Hakkında” Türkiyat 
Mecmuası, 1925, c. 1., s. 214, Orhan Şaik Gökyay, Dede Korkut, 1938, s. XXII, XIX. 

Ettore Rossi, Il Kitâb-ı Dede Oorgut, 1952, giriş, bölüm XIV, s. m4. 

C. Öztelli, “Dede Korkut Kitabı”, Türk Dili, Temmuz 1958,c. VİL, sayı 82, s. 525 vd. 
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değil, o kişinin de etkisini taşıdığı, hikâyelerin kurulu bir düzende söylenip gel- 
mesine yol açan anlatım geleneğidir. 

Dede Korkut kitabının üslubundan söz ederken burada betimlemelerin önemli 
bir yer tuttuğunu söylemeliyiz. Canlı gözlemlere dayanan bu betimlemeler birkaç 
çizgiyle meydana getirilmiştir. Bunlar inandıncı, açık ve kısa hikmetlerle kendini 
savaşa adamış binicilerin ve kanlı çarpışmaların sıralandığı renkli tasvirlerdir. 
Bütün olaylar açıkça, tıpatıp betimlemelerin çerçevesine konulmuştur. Olayların 
betimlenişinde ne eksiklik görülür ne de gereğinden fazlasına yer verilmiştir. Bu 
göçebe Türk destanında, bu kahramanlık hikâyelerinde, dilde ve duyuşta derin bir 
hayat tecrübesi haline gelen bir güzellik kendini göstermektedir. Yalnız yüksek 
noktalarda nazma geçilmektedir. Burada ani değişiklik ve hareketler içten gelerek 
ortaya çıkmakta ve nazımla verilmektedir. 


Ömer Faruk Akgün, “Dede Korkut Hikâyelerinde Kompozisyon ve Tasvir” adlı 
tezinde, Dede Korkut kitabının kendine has bir soydan olduğuna yer vermeyerek, 
onu herhangi çağdaş bir hikâye gibi almakta ve özelliklerini eksiklik gibi göster- 
meye çalışmaktadır. Ona göre, Dede Korkut kitabındaki tasvirler zengin değildir, 
konusu statik ve dinamik objeler olan tasvirler arasında bir nitelik ayrımı vardır, 
statik tasvirler eşyanın yalnızca bir parçasını alarak bunu betimlemekten ileri git- 
memektedir. Hareket tasvirlerinde yalnızca aksiyona önem verilmiştir, her hareket 
bir “poz"da anlatılmayıp birçok “poz”la zincirleme bir şekilde izlenmiş ve bu 
yüzden hareket tasvirleri çok defa kısa geçilmiştir, savaş tasvirleri belli bir kadro 
ve plandadır, doğa tasvirleri çok sınırlıdır, hikâyelerdeki hareket, olay, söz zen- 
ginliğine karşılık tasvirler dar ve yetersizdir, yapılan tasvirler de her hikâyede 
klişe halinde tekrarlanmaktadır. Yapılan tasvirler gerektikçe kullanılmak üzere ha- 
zır halde tutulan bir klişe niteliği almıştır. Hareket tasvirine gelince, bu, başın- 
dan sonuna kadar bir bütün olarak yürütülmüştür, birçok şair tarafından statik 
durumda betimlenen sabah manzarası, Dede Korkut'ta tamamen hareket ve fiilden, 
yani dinamizmden ibaret bir sabahtır (25:7e2-4 ve 30:124-5): 


Salkum salkum tan yelleri esdügünde 
Sakallu bozaç turgay sayradukta.. 


Dede Korkut kitabındaki üslubun ortak bir kaynaktan taşıp geldiğini anlamak 
için sık sık geçen kalıplaşmış ifade şekillerine de eğilmeliyiz. Bunlar bir çerçeve 
halinde, daha başka destanlar ve menkıbelerde gördüğümüz hazır kalıplardır ve bu 
türün geleneğinde yerleşmiştir. Hikâyelerde önemli bir yeri olan bu klişeler hikâ- 
yeyi, anlatanın kendi buluşu değildir. Bunlar destanların ve menkibelerin ortak 


Istanbul Edebiyat Fakültesi, 1947 mezuniyet tezi numarası 1932. Türkiyat Enstitüsü, 5 
daktilo sayfası. 
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malıdır. Sanatkâra düşen iş, bunları yerli yerinde kullanabilmesi ve ek yerini bel- 
li etmeden kendi icadı olan parçalara bağlayabilmesidir. Bu hazır klişeleri eserin 
belli yerlerinde buluyoruz. Bunlar: 

1. Hikâyelerin başındaki giriş parçalarıdır. Hikâyede anlatılacak olaya girmeden 
önce, Bayındur Han'ın verdiği bir toyda Oğuz beylerinin bir toplantısı betimlenir. 
On iki hikâyeden altısında bu vardır. Bu başlangıç klişeleri birbirinden çok az 
farklıdır ve bu farklar da birkaç cümlenin eksik veya fazla olmasından ibarettir. 
Geri kalan altı hikâyedeyse hikâyeci hemen olaya girmektedir veya kahramanını 
bize tanıtarak anlatmaya başlamaktadır. Hikâyenin konusuna göre, anlatılacak olaya 
yol açmak için bu tasvirler gerekli görülmüştür. 


2. Hikâyenin içinde yer alan klişeler olup bunlar da ad koyma, savaşa girme 
ya da tanınmış Oğuz alplarının savaşta aldıkları yeri, tuttukları yönü gösteren 
parçalardır. 


3. Oğuz beylerinin sıfatlarını sıralayan parçalardır. Bu sıfatlar her Oğuz beyi 
için başka başka olup yaptıkları kahramanlıklar ve yaşadığı maceralar dolayısıyla 
kendilerine verilmiştir, ya da giysileri, silahlar, gövde yapıları bakımından bir- 
birlerinden ayırt etmek, onların niteliklerini ve özelliklerini ortaya koyınak üzere 
belli bir “alem” gibi, isimlerinin başına geçip sıralanmıştır. Kahramanların adları- 
nın her geçişinde bu klişeler tekrarlanmaktadır. Oğuz beylerinin bu betimlenişleri, 
onların kahramanlardan birinin yardımına koşmaları vesilesiyle hikâyeye sokulmuş 
parçalardır. Oğuz beylerini tanıtan bu klişelerin sıralanışı neredeyse hiç değişme- 
yen cümlelerle verilmiştir ve onların savaşa katılmak üzere gelişlerinin sırasına 
göredir. Hikâyelerde Oğuz hatunlarının betimlenişleri de bu kümeye girer. 


4. Son olarak hikâyelerin sonundaki parçalar da bütün hikâyelerde pek az fark- 
la tekrar edilir. Bunlardan bir bölüğü hikâyenin sonunda, hikâyecinin tekrarladığı 
alkışlardır. Hikâyelerden çıkanlan bir tür “kıssadan hisse” niteliğindedir. Bütün 
olup bitenlerin sonunda dinleyicinin ibret alması için onu uyarmak amacını taşır. 
Bir bölüğü de hikâyecinin Dede Korkut ağzından söylediği sözler değil, kendi 
alkışlarıdır. Hikâyeci, dinleyicilerine daha hikâyesinin başlangıcında hanum hey di- 
ye hitap ettiği, hikâye içinde de yer yer meğer hânum diye karşısında bulunduğu- 
nu bize hissettirdiği muhataplara söylettiği alkışlardır. 

Bence bu hitap, bize bu hikâyelerin dinleyicileri arasında baş yeri tutan bir 
beye, daha doğrusu hana yapılmaktadır. Hiç olmazsa geleneksel olarak, bu hikâye- 
lerin ilk zamanlarda hanın da  alarında bulunduğu bir. dinleyiciler topluluğuna 
yapıldığını hatırlatmaktadır.' 


Ayrca bkz. Pertev Naili Boratav, Folklor ve Edebiyat, 1939, s. 98 vd. 
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Kahramanların böyle betimlemelerle tanıtılmasını Dede Korkut kitabından başka 
yerlerde de buluyoruz. Nihal Atsız'ın bana verdiği nota göre, esasında son Türk 
kağanları ile Dokuz Oğuz kağanlarının çoğunda hükümdarların kişisel meziyetleri- 
ni sıralayan uzun sıfatlara rastlamaktayız. Nitekim Göktürklerden Tengriteg Tegri- 
de bolmış Türk Bilge Kağan ve Dokuz Oğuzlardan Ay Tengride ülüg bolmış Alp Ku- 
tluğ Bilge Kağan'da (195-805) görüldüğü gibi, neredeyse tamamen benzerlerini Yazı- 
cıoğlu Ali'nin Târih-i Al-i Selçuk'unda da buluyoruz. 

Başka bir örnek vermek için Rabguzi, Kısasü'l-Enbiya'sından (Kazan, 1905) aşağı- 
daki parçayı alıyoruz: 


Kıssa-i Âdem aleyhisselam: Evvel ol toprağdın yaratılgan, kudret birle yüritilgen, 
andın son gökge çıkkan, uçmak içre girgen *.x9 bal psY3 hitabın işitgen, Havva- 
tg cüft birilgen, iblis vesvesesige ililge yaruk uçmağ nimetidin aynlıp karangu 
dünyaga ingen (6s. 9). 

Kıssa-i Idris aleyhisselam: Ol ameli öküş, didârı görmüş, Azrail birle tapışkan, Rıd- 
van birle yandaşkan, dünyadın kuş-tig uçkan, tamuğka girip çıkkan, Sırat köprü- 
gin kiçgen, Uçmag işiğin açkan, özi aziz & Uugisi uranı apız Ye Sali; anğ 
zatlığ, yatışı atlığ Idris Peygamber salavatullahi aleyhi ve selamuhu (s. 33). 


Ol 4-J iri Wi hilatin giygen, ol Hızır birle tağ taşı kizgen, ol Mevla Taâlâya 


taat kılmak üçün uzun ömür tilegen, Mevla Taâlâ duasın icabet kılgan Ilyas aley- 
hisselam irdi (5. 334). 


Hikâyelerin sonunda olup bitenlerden bir: ibret dersi almaya, gaflet uykusundan 
uyarmaya gelince bunu başka destanlarda da görüyoruz. Firdevsi'nin Şahnâme'sin- 
de Feridun'un ölümünü anlatan bölümün sonunda denir: 


“Ey dünya. Sen baştan başa ıstırapla dolusun, insanların hepsini evvela birer birer 
naz içinde beslersin, fakat verdiğini sonunda geri alacak olduktan sonra, verdiğin 
ha toprak olmuş, ha mercan. Ne kıymeti var?.. İster kul, ister padişah olsun, bu 
dünyada mesut sayılabilecek kimse ölümünden sonra iyiliğini yadigâr bırakabilen- 
dir...” 


>& 

Dede Korkut kitabındaki edebi sanatlara gelince, bunları bir tez konusu yapan 
Ömer Zeki Defne, çalışmasını mecaz-ı mürsel, mübalağa, hüsn-i tallil, tecahül-i 
ârif, teşbih, teşhis ve intak gibi bölümlere ayırmış, bunların hepsine kitapta ör- 
nekler bulmaya çalışmıştır Bir yığın edebiyatla doldurulmuş olan bu çalışmada 


Orhan Şaik Gökyay, Dede Korkut, 1938, s. XV. 
Firdevsi, Şahndme, Necati Lugal çevirisi, c. 1, s. 194 vd. Benzerlerini Şahnâme'nin başka 
yerlerinde de görürüz. 
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birtakım kelimeler yanlış okunduğu gibi bugün hâlâ anlamlarını çözemediğimiz 
kelimeler üzerinde birtakım kendince açıklamalara kalkışılmıştır. Bu bakımdan De- 
de Korkut'un üslubuna dair okuyucuyu aydınlatacak bir niteliği yoktur. 

Aydın Oy da Dede Korkut kitabındaki atasözlerinde en çok orantı sanatına 
rastlandığına işaret etmiştir.? 

Ali Sultanlı, destanlarda kahramanların olağanüstü betimlemelerle anlatılışını 
hikâyelerdeki halk unsurlarından biri olan mübalağaya meyl olarak almakla ya- 
nılmıştır. Bu mübalağa unsuru destanların özelliklerinden biridir. 


Bu bölümü kapamadan önce, Dede Korkut kitabının üslubu ve özellikleri üze- 
rinde ilk çalışmayı yapan Ömer Asım Aksoy'un yazdıklarını da hatırlatmak istiyo- 
rum. Ömer Asım Aksoy, “Kitâb-ı Dede Korkut'un Hususiyetleri” başlığı altında, 
örnekler de vererek hikâyelerin belli başlı niteliklerini şöylece sıralamıştır:? 

1. İfade gayet doğal, gösterişsiz, hatta laubaliyanedir. 

2. Tasvirler fevkalade bir basitlik içinde şaşılacak derecede muhteşemdir; 
müşahedeler canlıdır. 

3. Hikâyeler epiktir, kahramanlar fevkalade mahluklardır. Onların kahramanlık- 
lar çok zaman beşeri ölçüye sığmaz. 

4. Eserde birçok tekerleme ve sayfalar dolduran tekrarlar vardır. Bu parçalar 
hikâyelerin cazibesini ve hususiyetini artırmaktadır. 

5. Bu hikâyelerdeki şahıslar, kahramanlıkta olduğu gibi başka hareketlerinde de 
bu hikâyenin icabına göre ideal olarak nasıl olmaları lazım geliyorsa öyledir ve 
hatta onun üstündedirler. 

6. Hikâyeler hep Türk ruhunun erişmeye alıştığı bir başarıyla bitmektedir. 

7. Bir başka özellik de hikâyelerin eski Türk âdet ve gelenekleriyle yaşayış 
tarzları hakkında bol bol bilgi vermesidir. 

8. Kitapta sık sık tekrarlanan bazı klişe tabirler vardır. 


“Dede Korkut Hikâyeleri Üzerinde Edebi Sanatlar Bakımından Bir Araşurma” 1942 mc- 
zuniyet tezi, Türkiyat Enstitüsü, Numara 718; 84 dakulo saylası. 

Aydın Oy, “Dede Korkulta Atasözleri, 11”, Türk Dili, VI, Şubal 1957, sayı 65, s. 269. 
Haftalık Gaziantep Gazetesi'nde w Ocak 1938 tarihinden başlayarak 486, 487, 488, 489, 
490, 491, 492, 493, 494 ve 495'nci sayılarında çıkmıştır. Bana bu yazıların bir kopyasını 
vermek lütfunda bulunan değerli araştıncımıza burada candan teşekkür ediyorum. 
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Görüldüğü gibi Dede Korkut hikâyeleri nazım.ve nesir karışık yazılmıştır. Bu 
konu üzerinde duranlardan yalnız Cahit Öztelli, kitabın baştan sona düzyazı oldu- 
gunu, kitapta hiçbir manzum parça bulunmadığını ileri sürmektedir. Der ki: 


Dede Korkut'ta manzum parçalar ayırmak yanlıştır. Bütün bu ayırmalar hem doğ- 
ru hem de yanlış olabilir. Kaldı ki Türk halk şiirinde böyle serbest nazım örneği 
yoktur. Yunus .ve çağdaşları bir yana, bu çağdan kalma parçalarda halk türküleri 
biçiminde muntazam metinler elimizde bulunmaktadır. Bunlara bakarak Dede Kor- 
kuttaki manzum kısımların düzyazı olduğunu iddia edeceğiz. Bizce Dede Kor- 
kut'ta klasik anlamda manzume yoktur. Düzensiz ölçüler ve düzensiz kafiyeler 
bunu yeteri kadar açıklıkla ispat etmektedir. Manzum sanılan bu kısımların karak- 
teri düzyazı kısımlarda da vardır. Dede Korkut'un bu özelliğini bugün bile halk 
hikâyelerinin yer yer, aynı karakteri taşıdığı düzyazı kafiyeli (baş, iç, son kafiyeler) 
üslubuyla aynı manzum karakteri gösteren atasözlerimiz, masal tekerlemeleri, belli 
söz kalıpları ve benzerlerinin üslubunda aramalıdır. Esasen ilk Dede Korkut “tes- 
pitçisi de bunların manzum olmadığı kanısında olduğu için bu kısımları nesirden 
ayrı olarak yazmamıştır. Sözün özeti, bizce Dede Korkutta manzum parçalar yok- 


tur.' 


Nazım ve düzyazının karışık olması durumu, Oğuzların Orta Asya tarihiyle il- 
gili yüzyıllar boyunca süren geleneklerine dayanmaktadır. Oğuz destanının ozanlar 
tarafından kopuz eşliğinde söylendiğine tarihsel kayıtlar da tanıklık etmektedir. 
Bununla birlikte Oğuzların bütün hikâyeyi manzum şekilde verdikleri bir destanla- 
rının olup olmadığını ya da onların destanlarının Dede Korkut'ta gördüğümüz gi- 
bi nazım ve düzyazı karışık söylenip söylenmediğini bilmiyoruz.? 

Korkut Ata'ya yorulan bu hikâyeler de bir bakıma Türk kavimlerinin düzyazı 
hikâyelerine benzemektedir. Ondaki manzum parçalar ise Dede Korkut kitabının 
epik edebiyatla ilgisini göstermektedir. Manas destanı ve başka Türk destanlarında 
bulduğumuz nazım örneklerinin özelliklerini bu kitapta da buluyoruz. 

Prof. M. Fuat Köprülü'ye göre: “Nazım kaidelerinin gereği gibi belirlenerek 
veznin meydana gelebilmesi epey sonraki bir tekâmül devresinde kabil olur. On- 
dan önce 'nazım' ilkel ve kararlaşmamış şekilde, yani düzyazı uyaklar ve tekrar- 
larla sağlanabilen bir tür ahenge uyarak bulunur ki Dede Korkut hikâyeleri ve 
birtakım masal tekerlemeleri irticale elverişli olan bu eski ifade şeklinin çok son- 
raki bir kalıntısıdır Bu şekil edaya “nesir” adını vermek kesin olarak doğru olma- 
dığı gibi bu yoldaki şeyleri tamamen 'mevzun' saymak da kabil olamayacağından 


C. Öztelli, “Dede Korkut Kitabı”, Türk Dili, Temmuz 1958, c. VILI, sayı 82, s. 527 vd 
P. N. Boratav, “L'Epopte etle “Hikâye” Philologiae Turcicae Fundamenta ll, 1964,s. u. 
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nazmın iptidai bir şekli addetmek daha uygundur.” 

Uygurca bir Oğuznâme parçasında? Oğuz Han'ın adamlarına, özellikle saltanat 
programı üzerinde söylediği parça manzum olarak bize kadar gelmiştir? 

Daha eski Türk yazıtlarında ilk ritmik unsurlara rastlamaktayız. İlkin Th. 
Korş, Kültigin Yazıtı'nın |I, SE| son paragrafında: 


Bunca bitik bitikmâ 
<mân> Kül Tigin atısı 
Yolıg tigin bitidim 
Yigirmi kün olurub 
Bu taşka bu tamga kop 
Yolıg tigin bitidim 

ve aynı yazıt |, S 22) 


Üza Tanri basmasar 
Asra yir tâlinmâsâr 


parçalarında Türkçenin en eski, yedi heceli nazmını görmek istiyor.* 

N. B. Ctebleva, VI-VIL. Yüzyıl Türk Şiiri (Moskova, 1965) adlı eserinde, Orhun 
Yazıtları'ndaki Türkçe metinlerin şekilce manzum olduğunu ileri sürmektedir. 
Türk folklorunda sık sık anılan kurttan söz ederek bununla Dede Korkut'taki ben- 
zer yerleri karşılaştırmaktadır ve ona göre, Dede Korkuttaki manzum parçalar ile 
Orhun Yazıtlar'ndaki manzumelerin birbirine çok yakınlığı vardır (s. 65). Orhun 
Yazıtları'ndaki manzumelerin çağdaş Türk halk şiirine benzediğini de aynca ileri 
sürmektedir (s. 25). Onun iddiasına göre Orhun ve Yenisey Yazıtları manzumdur. 
Yazar, şimdiye değin ancak tarih ve dil bakımından bir değer taşıdığı ileri sürü- 
len Türk yazıtlarının başka bir açıdan incelenmesini teklif ediyor ve adı geçen ya- 
zıtların Türk şiirinin en eski örnekleri olduğunu belirtiyor. 

Bayan Ctebleva bu sonuca varmak için asker başbuğlar hakkında yazılan şiir- 
lerin terkip tarzı, düzeni ve şiir tarzına has kuruluşları ve başka özellikleri derin- 
lemesine işlemiştir. Bu metinlerin şiir tarzı ile çeşitli Türk kavimlerine ait 
şiirleri de içine almak üzere, çağdaş folklor arasındaki benzerlikten hareketle Or- 
hun kahramanlık destanlarının ve Yenisey Yazıtları'nın Türk şiir dilinin en eski 
görenekleri olduğunu iddia etmektedir. 


Fuat Köprülü, Türk Edebiyatı Tarihi, baskı, 1920, s. 90 vd. 

W Bang ve R. Rahmeti (Ara), Oğuz Kağan Destanı, Istanbul, 1936 

Annemaric von Gabain, “Dic Alttürkische Literatur” Fundamenta Il, 1964, s. 220 

Fuat Köprülü'nün Th. Korş'un bu iddiasını ilkin benimseyişi ve sonra bu varsayımı 
reddedişi hakkında bkz. “Türk Edebiyatının Menşei”, Milli Tetebbular Mecmuası, 1331 
(1913), c. 2, sayı 4, s. 53; Türk Edebiyatı Tarihi, 1920, 5. 45. 
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Ren€ Giraud kitabının “Etude Rytmigue” adını taşıyan VI. bölümünde, Bayın 
Çoktu Yazıtı'nın gerçek bir “chante-fable” olduğunu, burada düzyazı bölümlerin 
manzum bölümlerle yer değiştirdiğini ve bu manzum parçaların eserin parlak yer- 
lerinden biri olduğunu söylemektedir. Yazıtın daha ilk kelimelerinin ilk cümlenin 
ritmiyle dikkate çarptığına işaret edip şu cümleyi veriyor 


Bilgâ Tonugug / bân özim 543 
Tabgaç elinâ / gılıntım 543 


O, bu yazıtta biri “prelude” (giriş), öteki sonuç olmak üzere iki manzum bö- 
lüm bulunduğunu, bunların yazıtın esas bölümünü veren düzyazı kısmı çerçevele- 
diğini söylüyor. Yalnız söylemeliyiz ki, yazar, manzum olduğunu iddia ettiği par- 
çalardaki cümlelerin hecelerini saymak yoluyla onları hece vezninin kalıplarına uy- 
durmaya çalışmış, hele bunları mısra sayarak kafiyelerini göstermeye kalkışınca, 
kafiye için asıl unsur olan sesi bir yana bırakıp fiil çekimlerinin zamanlara göre 
sonlarına gelen aynı ekleri kafiye saymak gibi tutarsız bir desteğe dayanmıştır. 

Dede Korkut'taki nazım konusuna ilkin Nihal Atsız dikkati çekmiştir. O, kimi 
kez düzyazı gibi yazılmış parçalarda da manzum bölümlerin bulunduğuna işaret 
ettikten sonra XI. yüzyılda yazılmış Divânü Lugâti't-Türk'te muntazam vezin ve ka- 
fiyeli manzum parçalar bulunurken Xl. ve XIV. yüzyılda yazılmış Dede Kor- 
kuttaki parçaların daha iptidai oluşuna bakarak şöyle bir düşünceye varmaktadır: 


Acaba İslamiyetten önceki Türklerde biri Dede Korkut'takiler gibi halk şüri, öteki 
Divânü Lugâti't-Türk'tekiler gibi klasik şiir olarak iki türlü nazım mı bulunuyordu? 
Kazak-Kırgız, Altay Türkleri gibi kimi Türklerde bugün bulunan nazım Dede Kor- 
kut'un nazmına çok benzemektedir. Dede Korkut nazımlarında mısranın esas vez- 
ni 7 $* 8 veya 4 $* 4 * 4 hecelidir. Fakat kafiye ve anlam gerektirdiği için bu 
vezin çok defa bozulmaktadır. Kazak-Kırgızlarda da birçok destan yedili ile yazıl- 
dığı halde mısraların bir bölüğü 8, 9 heceli olabiliyor. Bu son devir Kazak şüri 
arık muntazam bir şekle girmeye başlamıştır. Kazak şiirinin gözümüz önündeki 
bu tekâmülü bize Dede Korkut'taki manzum parçaların bu nazımın daha eski ve 
iptidai bir şekli olması ihtimalini düşündürüyor. Halbuki Divânü Lugâdti't-Türk'teki 
şiirler gayet muntazamdır. Ihtimal ki o bir havas edebiyatı idi, ya da mütekâmil 
ve medeni Karahanlı Türklerinin edebiyatı olduğu için muntazam bir şekle girmiş- 
ti. Herhalde Anadolu saz şairlerinin eserleri Dede Korkut nazmının devamı değil, 
belki Divânü Lugâti't-Türk'teki manzum eserlerin devamıdır. Buna karşılık kimi ma- 
sallardaki düzyazı uyaklı tekerlemelerde Dede, Korkut nazmının bozulmuş izlerini 
görmek mümkündür, sanıyorum. ? 


Rene Giraud, LEmpire des Turcs Celestes, Paris, 1960, s. 163 vd; L'inscription de Ban 
Tsokto, Paris, 1961, 5. 123 vd. 
Nihal Atsız, “Dede Korkut”, Yücel, Istanbul, Şubat 1939, sayı 48, s. 309 vd. 
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Muharrem Ergin, Dede Korkut Kitabı'nda konuşmalardan karşılaşmalar ve heye- 
canlı anlarda geçenlerinin ozan geleneği gereğince (!) daima manzum olduğu için 
kitap aşağı yukarıya manzum parçalarla doludur, dedikten sonra bu parçalarda ka- 
fiye bakımından hafif bir ses benzerliği bulunduğunu, birçok defa da ahengi tekrar- 
larn doğurduğunu söylüyor ve şu kesin hükme varıyor: Bu manzumelerde vezin 
yoktur. Sanatkâr, bu parçaların taşıdığı içlilik ve. sadeliği ölçünün baskısından u- 
zak tutarak, serbest nazın çok başarılı örneklerini vermiştir. Hiçbir temele da- 
yanmayan, tamamen “kendince” ve edebiyat sınırını geçmeyen görüş ve çıkarsama- 
lardan sonra sözünü Dede Korkut kitabında bu manzum parçalar hep ozanların söy- 
lediği şekilde söylenmekte ve şahıslar ozanları taklit etmektedir (!) diye devam ediyor 
ve Dede Korkuttaki manzume tarzı Oğuz epope tarzıdır (!) diye sözünü bitiriyor 

Dede Korkut hikâyelerinde nazım parçaları, bunları anlatan tarafından, metinde 
tipik olan bir ifade ile haber verilir Soy soyladı veya sadece soylama.? Bu kelime 
Vatikan yazmasında tek olarak 63b'de bulunuyor. Öteki yerlerde “soy soyladı” ya 
da “soylamış” kelimelerinden sonra geliyor. Arap, İran ve Türk klasik edebiyatı 
geleneğinde de bunun benzeri vardır. Herhangi soydan bir metin içinde yeri gel- 
dikçe konan parçalar “nazım, şiir, mısra, beyit, mesnevi, rubai, kıta” gibi başlık- 
lar altında gösterilir. 

Kitaptaki manzum parçalar halk şiirinin hece sayılarının şiir boyunca değişme- 
mesi, kesin kıtalar biçiminde kuruluşları yönünden onlardan ayrılır ve belirli bir 
kurala bağlanamazlar. Bununla birlikte, bunların içinde vezinleri bakımından bir 
şemaya uydurulabilenler yok değildir. Bu konu üzerinde bir deneme yazan Pertev 
Naili Boratav, nazım ve düzyazı karışık halk hikâyeleri ile Dede Korkut hikâyeleri 
arasındaki ayrıntıya da işaret etmiştir? 

Halk hikâyelerinde nazım, konuşmalara özgü olduğu halde Dede Korkut kita- 
bında birçok tasvir, kahramanların betimlemeleri, dualar ve diğerleri vezinli cüm- 
lelerle söylenmiştir, yani başka bir deyişle manzumdur. Kimi kez, bunların tıpkı 
konuşmalarda olduğu gibi devam ettiği görülmektedir. Vezinler on ikili (4 4 4 4 
4) veya sekizli (4 * 4), kimi kezde 3 # S'tir. Hikâyelerin ritmik bölümlerinde 
bu manzum parçalar Orta Asya destanlarındaki 4 4 3 şeklinde değil, 4 * 4 şeklin- 
dedir. Bazen de 4 4 3 ekleyerek 4 4 4 4 4 4 4 * 3 şeklinde genişletilerek kulla- 
nılan nazım 4 # 4 veznine dayanır. 

Yazarın bu son vezin için Dede Korkut kitabından verdiği örnekler: 


Muharrem Ergin. Dede Korkut Kitabı, | 1958. vd 

Bu iki kelime için bkz. yukarıdaki “Kelimeler” bölümü, s. 948 vd. Demircizade “soy- 
lama” yerine Koşma diyor (Kitâb-ı Dede Korkut Destanlarının Dili, 1959, s. 17). 

Pertev Naili Boratav, Folklor ve Edebiyat, 1939, s. 86-9. 

P. Naili Boratav, “La poesie folklorigue”, Philologiae Turcica Fundamenta Il, 1964, s. 102. 
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Altmış erkeç derisinden kürk eylese topuklarını örtmeyen 4 4 44 44 44 3 
Altı erkeç derisinden külah etse kulaklarını örtmeyen 44 44 44 44 3 
Kolu budu hıranca 4 $ 3 


Uzun baldırları ince 8 


Kazan Beyin dayısı 4 * 3 


Arkaik karakterdeki bir Oğuznâme parçasında (bkz. s. 978) kimi yerlerde 4 * 
3ve 44444 4 4 ş 3 veznini gösteriyor. Antalya'da saptanan Deli Dumrul hikâ- 
yesinde de böyledir. Hikâyelerde daha az olarak yedili (4 4 3 bazen de 3 * 4) ve- 
ya on birlilere (4 * 4 # 3) rastlanmaktadır. Görüldüğü üzere bu yedili ve sekizli- 
ler Türk edebiyatının ilk devirlerinde en çok kullanılan vezinlerdir. Dede Korkut 
kitabında sekizlilerden türemiş on ikili ve on altılı kalıplara da rastlanır. 

Yukanda da işaret edildiği gibi, Dede Korkut kitabındaki manzum parçalarda 
tam vezinli mısralar, saz şairlerinin şiirlerinde olduğu gibi birbiri ardına gelmez. 
Aynı soylamada ahengi serbest mısralar ile muntazam bir ahenk üzerine kurulmuş 
mısralar ve hece vezninin türlü kalıplarına uygun düşen mısraların bir arada bu- 
lunduğu görür. Bazen bu türlü ahenge göre düzenlenmiş mısraların düzyazı parça- 
lar içinde yer aldığı da olur. Aşağıdaki parçada hece vezninin sekizlisiyle yedilisi, 
soylamanın sonlarına doğru sıra ile yer değiştirmektedir; ritmin bu dalgalanışı 
anlatım gücünü ve etkiyi artırmaktadır. Gidilecek yerin türlü yönlerden korkunç- 
luğunu belirtmek için her defasında üstelenen anın zamirini de buna katmak ge- 
rektir (5. 123:89e9.9041).' 


Oğul sen varacak yerün 345 
Dolamaç yolları olur 8 
Atlu batup çıkamaz 443 
Anun balçığı olur 7 
Ala yılan sökemez 43 
Anun ormanı olur 344 
Gök ile pehlu uran 444 
Anun halası olur 7 
Göz kakuban gönül alan 444 
Anun görklüsü olur 7 
Hay dimeden baş getüren 444 
Anun celladı olur 7 
Yağrınında kalkan oynar 444 


Anun yayası olur 


O. Ş. Gökyay, “Dede Korkut Hikâyeleri ve Önemi”, Türk Dili, 1968, sayı 207, 5. 430. 
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Bu örnekleri başka doğa tasvirleri, konuşmalar, alkışlar ve kahramanların be- 
timlenişinde de kolayca buluruz. 

Veznin tam göze çarpmadığı yerlerde bile, hikâyeci, anlatıma aradığı ahengi 
verebilmek için kimi kez mısralarda ya da bir mısranın bölümleri arasında sık 
sık aliterasyona başvurmaktadır (134:10187-135:10110).' 


Yalab yalab yalabıyan ince donlum 

Yer basmayup yürüyen 

Kar üstüne kan dammış gibi kızıl yanaklum 
Koşa badem sığmayan dar ağızlum 
Kalemciler çalduğu kara kaşlum 

Kurumsu kırk tutam kara saçlum 


parçasında “y” ve “k” seslerinden meydana gelen aliterasyonun yarattığı ritm buna 
güzel bir örnektir.? 

Kimi kez de ayak yerine geçen yarım ayakların, fiil, isim veya sıfat soyundan 
bütün bir kelimenin tekrarlanması bu ahenk unsurları arasında yer alır. Bu tek- 
rarlanan fiil ya da isim ve sıfatlar anlatımda bir çeşit döner ayak yerini tutmakta 
ve parçaya bir nazım edası vermektedir (168:132e7-10): 


Yigidüm ben sana bir yıl bakam 

Bir yılda gelmezisen iki yıl bakam 

ki yılda gelmezisen üç dört yıl bakam 
Dört yılda gelmezisen beş yıl altı yıl bakam 
Altı yol ayırdına çadır dikem... 


Bu parçada, beklenmesi olağan sayılan bir yıllık, iki yıllık süreden sonra, san- 
ki bekleme “süresi arttıkça bekleyecek olanın gücünün de arttığını belirtmek için 
son dizede beş yıl, altı yıl diye bu sürelerin üzerine basıldığı izlenimi veren 
tekrarlar, bir anlatım özelliği olarak ayrıca kulağa hoş gelmektedir. 


Radloff, Proben... adlı eserinin Ill. cildinin giriş bölümünde, Kırgızların epik 
şiirlerinin veznini incelerken aliterasyonu “akrostik” ya da “mısra kafiyesi” diye 
adlandırıyor. Buna, mısra sonu kafiyesinden ayırt etmek için “baş kafiye” de diye- 
biliriz. Minnusink bölgesi Türklerinin epik şarkılarında kullanılan şiir kompozis- 
yonuna Kırgızlar cır demektedir. Bunların sabit bir kıta yapısı yoktur. Aliteras- 


Aliterasyonların, yazmanın. metninde eksik yerleri tamamlanmak yanlışları duzelimek 
bakımından işe yaradığı hakkında bkz. A. M. Demircizade, Kitâb-ı Dede Korkut Destan- 
larının Dili, 1959, s. 17 vd. 

Ayrca bkz. Orhan Şaik Gökyay, “Türk Edebiyatında Aliterasyon”, Oluş, 19 Şubat 1939, 
c. 1., sayı 8, 5. 121 vd. 


982 


DIL VE ÜSLUP 


yonla baş kaliye Orta Asya Türklerinin şiirlerinin karakteristiğidir. Şaman duala- 
nnda ve halk şarkılarında buna sık sık rastlanır. 

Manzum dediğimiz bu parçalar Türk halk edebiyatının klasik şekli olan dört- 
lükler halinde olmadığı gibi kafiyelenişi de onlara uymaz. Bu soylamalarda kıtala- 
ra aynlma yoktur. Bu serbest şekil içinde yer yer mısralar ya da mısra kümeleri 
halinde, bilinen Türk vezniyle birleşiyorlar. Başlangıç ve mısra sonu ayakları, ali- 
terasyon ve paralelizm bu şiirlerin kuruluşundaki özelliği verirler. 

İncelendiğinde görülür ki bu parçalar bir yönden bugünkü serbest nazım şe- 
killerini andırır. Hamit Araslı, Dede Korkut soylamalarında tekdüzen bir vezin 
yürütülmemesini, kafiye ve veznin çok başarılı kullanılmamasını, ozanlann bu 
destanları kopuzlarıyla çalıp söylerken manzum bölüm okunduğunda kelimeleri 
müziğin ahengine göre uzatıp kısaltmalarına, vezne önem vermemelerine yoruyor. 

Boratav, bu ortak karakteri şöyle dile getirir: “Ritmi her mısrada aynı olan 
hece sayıları ve belli yerlerdeki duraklarla değil, ifade bakımından anlamı ve ge- 
reği olan yerlerde kelimeleri tekrarlamak, sözü kesmek veya uzatmak, nakarat ha- 
linde kimi mısraları şekil yönünden kesin belli olmayan yerlerde tekrarlamak, yi- 
ne ifadenin belirttiği yerlerde uyak veya yarım uyaklar yetiştirmek, bundan dolayı 
görünüşte her parça hatta her mısra için ancak sanatkârın bildiği bir kanunu olan 
bir tekniğe riayet etmek suretiyle sağlanır. Onun çağdaş nazımdan ayrıldığı nokta, 
bugünkü serbest nazım vezin kalıplarına hiç yer vermediği halde Dede Korkut 
hikâyelerinde türlü hete vezinlerinin yer yer nazma hâkim olmasıdır.” * 

Dede Korkut kitabını Almancaya çeviren Joachim Hein, manzum parçalan 
çevirisinde elinden geldiğince aslına sadakat göstermiş ve bu parçaların Batının 
çağdaş serbest nazmıyla şaşırtıcı bir benzerliği bulunduğuna işaret etmiştir (bkz. 
yukanda s. 670 vd). Bu çeviriye dair çıkan bir tanıtma yazısında da kitaba serpil- 
miş “balladesk” şiirlerin bugünün genç lirik şairlerinin ilgisini çekmesi gerektiği 
belirtilmiştir.” 

Bu soylamalar ne Dresden ne Vatikan yazmasında, nazım şeması halinde göste- 
rilmiş değildir. Özellikle Dresden yazmasında, bunları düzyazı bölümden ayırmaya 
yarayan “büyük nokta” şeklinde bazı işaretler varsa da bunlar gerçekten ayırma 
işaretleri değildir. Yalnız Vatikan yazmasında bir yerde (86b) sayfa kıyısına bir 
manzum parça (Il. hikâyede Kazan Bey'in kurda seslenişi) sıkıştırmak gerektiği 


Ettore Rossi, Il Kitâb-ı Dede Oorgut, 1952, giriş, s. vd. 

Tourkhan Gandiei, “Überblick über den frühislamischen türkischen Versbau” Der Is- 
lam, Band 33, 1-2, Berlin, 1957, Oo 154 ve. 

H. Araslı, Kitâb-ı Dede Korkud, 1939, s. 14; Azerbaycan Edebiyatı Tarihi, 1, 1960, s. 57 

P. Naili Boratav, “La poesie folklorigue”, Philologiae Turcica Fundamenta Il, 1964, s. 90. 
Werner Helwig, “Das Türkische Nationalepos”, Die Zeit, 12 Aralık 1958. 
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için soylama mısraları biribirinden ayrılarak bir manzume şeklinde dizilmiştir. 
Bundan kitabı istinsah edenin bu soylamaların kitabın düzyazı bölümünden ayrı 
bir nitelikte olduğunu bildiği anlaşılmaktadır" 

Bu bölümü bitirmeden bir noktaya daha işaret edelim. Halk hikâyelerinin düz- 
yazı bölümleri arasına yeri geldikçe manzum parçalar konması yalnız halk hikâye- 
leri ve Dede Korkut hikâyelerinde görülen bir özellik değildir. Edebiyatımızda 
mesnevilerin, başka bir deyişle manzum aşk hikâyelerinin içine mesneviden ayrı 
türlü nazım şekilleri halinde parçalar sokulması bir gelenektir. Hikâyeyi anlatan 
şairin, artık kahramanının duygularını dile getiremeyeceğini kestirdiği yerlerde bu 
duyguların doğrudan onun ağzından söylenmesi çok rastlanan bir değişikliktir. 
Şeyhi'nin Hüsrev ve Şirin'inde bu soydan araya girmiş birçok gazel ve bir tercii- 
bend gördüğümüz gibi Fuzülinin Leyla ve Mecnun'unda da gerek Leyla gerek Mec- 
nunun dilinden gazeller ve murabbalar buluyoruz. Bunların arasında bir de “ga- 
zel-i muktazay hal, gazel-i münasib-i hal, gazel-i üstad, gazel-i münasib-i hal-i 
Leyli, tamâmi-i münacat, münacat, gazel” başlıklarıyla Leyla ya da Mecnun'a ait 
olduğu açıklanmadan mesnevinin arasına sokulmuş başka manzumeler de vardır. ? 

Doğrudan manzum eserlerin içine sokulan bu ayrı soydan manzumeler, bize 
bu geleneğin Türk halkının bütününde yürüdüğünü göstermektedir. Belki klasik e- 
debiyatımıza bunun kökü çok eskilere çıkan bir halk hikâyeciliğinden, daha uzak- 
lara giden bir destan geleneğinden kaldığını düşünebiliriz. Bunun daha çok Türk 
edebiyatında görülmesi, destan mesnevilerinde pek rastlanmaması kanıt olarak alı- 
nabilir. Gerçi kimi mesnevilerde, nitekim Nizami'nin Leyla ve Mecnun'unda 'gazel' 
adını taşıyan bir başlık görüyorsak ta' bu parçanın vezni yine asıl mesnevinin 
vezni olduğu gibi, nazım şekli de gazel olmayıp mesnevinin devamından ibarettir. 


Ettore Rossi, Il Kitâb-ı Dede Oorgut, 1952, s. 88. 

Faruk K. Timurtaş, Şeyhi'nin Husrev ve Şirini, İstanbul, 1963, fihrist, Külliyatı Fuzüli, İs- 
tanbul, 1342; Muhammed Fuzüli Leyla ve Mecnun, c. ll, Bakü 1958 

Nizami, Gencevi, Leyla ve Mecnun, Ejder Ali oğlu Ali Asgar-zade ve F. Babayef baskısı, 
Moskova, 1965, s. 410; Gazel hânden-i Mecnun der huzur-ı Leyli. 
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Kurt-başlı Bayrak 
Uygur Eserleri, Murtuk tapınaklarından külliyye a, oyuk içinde tapınak, 3 


A. Grunwedel, Alıbudistische Kulistaete im Chinesisch Turkestan, Berlin, 1912, resim 617 
(Bu resmi bana sayın Emel Esin lutfedip göndermiş, kitabıma alınmasına izin vermiştir). 


I. İSLAMİ UNSURLAR 


Dede Korkut kitabı, Orta Asya'da yaşayan Oğuzlar ile onların Anadolu'ya gel- 
miş boylarının toplum hayatını türlü yönlerden aydınlaamak bakımından bize ışık 
tutacak unsurlarla yüklüdür. Öte yandan, hikâyelerde yer alan motiflerin incelen- 
mesi de onların başka milletlerin menkıbe ve hikâyelerindeki motifler ile karşılaş- 
tnlıp birtakım benzerliklerin ortaya çıkarılmasına yardım eder. İslamiyetten gelen 
unsurlar da bu motifler arasında küçümsenmeyecek bir. yer tutmaktadır. Aşağıda 
Dede Korkut kitabındaki motifler, İslam dininden gelenler ile Türklerin daha eski 
hikâye, menkıbe ve yaşayışlarında rastlananlar olmak üzere —-bu alanda bugüne de- 
gin yapılmış olanlardan, yetkili bilginlerin ortaya koyduklarından da yararlanarak— 
iki ayn bölümde verilmeye çalışılacaktır. 


>< 


Dede Korkut kitabında İslamiyetten gelen etkinin yüzeyde kaldığı ve bunun bir 
“ciladan ibaret olduğu” yolundaki görüş ilkin Barthold'dan gelmiştir.' 

M. Fuat Köprülü de “bu eserde harici bir cila mahiyetinde olan İslam kültürü 
tabakası, onun hakiki ideolojisini ve paganizm kalıntılarını layıkıyla örtememekte- 
dir” diyerek bu görüşe katılmaktadır? 

Türklerin İslamiyetten önceki inanış ve töreleri konusunda çok daha geniş bil- 
gisi olup bunu türlü yazılarında meydana koyan Abdülkadir inan da Müslümanlı- 
gın bu hikâyelerde yüzeyde kaldığı düşüncesindedir. Ona göre Oğuz beylerinin 
“arı sudan aptes alıp iki rekat namaz kılmaları, adı görklü Muhammed'e salavat 
getirmeleri ve mushafa yemin etmeleri, eski Türk ananelerini muhafaza eden Dede 
Korkut Oğuzlarının gündelik hayatında önemsiz olaylardır.” 

Barthold, “hikâyelerin kahramanları, Müslümanlığa sadık kahramanlar olarak 
kafirlerle savaşırlar; şehir veya kalelerin alınmasının ardından kiliselerin yıkılıp 
yerine mescitlerin yapılması gelir. Bu arada Âdem ile ibrahim'e dit İslami efsane- 
lere atıflar yapılır. Bununla birlikte edebi kaynaklara dayanan unsurlar sınırlıdır. 
İslamiyete bağlılıkları bunların şarap içmelerine engel değildir. Savaşa çıkacak bir- 
lik ortaçağ Avrupasının ücretli askerleri gibi birkaç günlerini meyhanede geçirir. 
Islamiyet etkisinin derinleşmemesini belki de bu dini Oğuzlar arasında yayan kişi- 
nin güçsüzlüğüne yormak gerekir” diyor. 


Barthold, “Türk Destanı ve Kalkas” Kniga Mocgo Deda Korkuta, 16 vd. 

İslâm Ansiklopedisi “Alp” maddesi, c. |, s. 383. 

Abdülkadir Inan, “Dede Korkut Kitabındaki Bazı Motifler ve Kelimelere Ait Notlar”, 
Ülkü, Eylül 1937, X, sayı 55, s. 78; Makaleler ve İncelemeler, 1968, s. 176 
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Bu görüşlere karşılık, Ettore Rossi, Bartholdun “Dede Korkut'taki İslamiyet 
bir ciladan ibarettir” sözünün değiştirilmesi gerektiğini söyledikten sonra kitapta 
islamiyetin yer yer yüksek bir seviyeye, eriştiğini ileri sürmektedir. Rossi, bu ya- 
zısında Dede Korkut kitabında geçen “Nuh'un eşeği, Yeşil donlu Hızır, Musa Ke- 
lim'in asası, Âdem'in cennetten kovulması, Nemrud ve Firavun” konuları ele al- 
mıştır. ' 

Dr. Şükrü Elçin de “Dede Korkut Kitabı'ndaki İslami Unsurlar” adlı yazısında 

Dede Korkut'ta Allah ve onun sıfatlarına, Azrail, Âdem, Nuh, İbrahim, Musa, Hı- 
zır gibi peygamberler ve Nemrud'a değinmekte, kelimei şahadet, aptes, namaz gi- 
bi başka unsurlara da işaret etmektedir. Yalnız bütün bunların Dresden yazmasın- 
da geçtiği sayfalara yer verilmiş, başkaca bir kaynağa dayanan açıklamalar yapıl- 
mamıştır. Bu konuyu ilk önce ele alan E. Rossi'nin yazısından da söz etmemiş- 
tir? 
Dede Korkut kitabındaki İslamiyet etkisinin derinlere inmediği üzerinde söyle- 
nenlerden bir bölüğü için ileri sürülen kanıtlar, gerçek bir kanıt gücünde değil- 
dir. Bunların başında hikâye kahramanlarının şarap içişleri, savaştan önce birkaç 
günlerini meyhanede geçirişleri de vardır. Şarap içmek ve meyhanelere gitmek, 
yalnız yeni Müslüman olmuş Oğuzlarda değil, çok daha sonraki yüzyıllardaki Os- 
manlı İmparatorluğunda Müslümanlığın en güçlü olduğu çağlarda bile, yalnız 
Türklerde değil, bütün Müslüman milletlerde görülegelmiştir. Başta Yıldırım Baye- 
zid olmak üzere Osmanlı hükümdarlarının şarap içtiklerini biliyoruz. ?* Sultan II. 
Selim'in Kıbrıs'ı bu adanın şarabı ünlü olduğu için aldığı yolundaki, elbette asıl- 
sız rivayet de bilinmektedir.* Divan edebiyatının bütün şairleri şiirlerinde şaraba 
yer vermişlerdir, bunların içinde, en büyük din ulusu olan kadıaskerler, şeyhülis- 
lamlar da vardır. Bâki veya Yahya Efendi'nin divanlarının herhangi bir sayfasında 
buna nice kanıtlar bulunur. Bundan dolayı Dede Korkut hikâyelerinde kahramanla- 
nn şarap içmelerini onlarn sağlam Müslüman olmadıklarının kanıtı gibi göster- 
mek yanlıştır. 

At eti yemelerine gelince bunun Müslümanlığa aykırı hiçbir yanı yoktur. Yal 
nız Kuran-ı Kerim'de “Atları, katırları, eşekleri binmeniz ve ziynetlenmeniz için 
yarattı (Nahl, 16:8)” denmesinden atların, katırların ve eşeklerin yenmemesi gerek- 


Ettore Rossi, “Motivi Biblici E Coranici Nel Kitâb-ı Dede Oorgut”, Fuat Köprülü Ar- 
mağanı, İstanbul, 1953, s. 437-41 


Şükrü Elçin, “Dede Korkut Kitabı'ndaki Islami Unsurlar” ONeömeth Armağanı, T.D.K 
Yayını, Ankara 1962, S. 145-154. 

Yıldınm'ın Bursa'da Ulu Camiyi yaptırdığı zaman Emir Sultan ile aralarında geçtiği söy- 
lenen fıkra da bilinmektedir (bkz. Tacü't-Tevârih, İstanbul, 1279, c. |, 5. 146). 

Ismail Hami Danişmend, Izahlı Osmanlı Tarihi Kronolojisi, Il, s. 392 
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üği anlamı çıkarılmıştır, yoksa at eti yasaklanmış değildir. Âdiyât suresinde “And 
olsun nefesleriyle ses çıkararak koşan (at)lara (100:1)” diye Allah atlar üzerine ye- 
min etmiştir; bu da atın yenmemesine değil, yüceliği ve şerefine tanıktır. Bundan 
dolayı Şerh-i Kifaye yazarı Zamiri “savaşçılar için at eti yemek caiz değildir, çün- 
kü silahı gibidir” der. 


İSLAM AKİDELERİ 


Buna karşılık, Dede Korkut kitabında Müslümanlığın temellerine dayanan ina- 
nışları, İslam menkıbelerini, İslam tarihiyle ilgili kişi ve unsurları, bunların ha- 
yatına ait bilgileri izlemek mümkündür. Kitapta bunların aldığı yer hiç yüzeyde 
kalmış inanış ve bilgiler gibi görünmüyor. Hikâyelerde anlatılan savaşlar da İsla- 
miyet uğrunadır. ş 

Begil oğlu Emren babasına söylediği soylamada “Yoldaşlığa, din-i Muhammed 
yoluna dürişeyim senin içün” der (160:12544). 

Kazılık Koca oğlu Yegenek hikâyesinde, Yegenek'in duasında (s. 141-442) geçen 
bütün unsurlar ile Begil oğlu Emren'de geçen duanın (s. 163) bütün unsurları Ku- 
ran-ı Kerim'e dayanmaktadır. Bu duanın kimi dizeleri doğrudan Ihlas, öteki adıyla 
“Kul hüvallahu...” süresinden alınmadır. Bu sure bilindiği gibi dinin baş direği o- 
lan “Allah'ı bir bilmek” ile başlar. Surenin bütünü şudur: “De, o Allah ahaddir 
(birdir). Allah o sameddir (eksiksizdir). Kendisi doğurmamıştır ve doğurulmamış- 
tür. Hiçbir şey onun dengi olmamıştır. (112)” 

Dede Korkut kitabının mukaddeme bölümünde kamusuna benzemedi, cümle âlem- 
leri yaradan Allah Tanrı görklü (22:5s3-4) sözündeki “kamusuna benzemedi” yine yi- 
ne İhlas suresindeki (4! İsSd:SJ)nin karşılığıdır. Yegenek'in duasındaki sen 


anadan doğmadun, sen atadan olmadun, kimse rızkun yimedün, kimseye güc etmedün. 
Kamu yerde ahadsin, Allah samedsin, ululuğuna haddün yok, senün boyun kaddün 
yok, ya cismile ceddün yok (142:107a1-6) dizeleri yine Ihlas suresinin bir tür açıkla- 
ma yoluyla tam çevirisidir. 


“Samed” ve “Ahad” gibi Arapçada birçok anlamı kendinde toplamış kelimelerin 
olduğu gibi kullanılması da hem surenin metnine bağlılığı hem de bunların Türk- 
çede tam karşılıkları olmadığı için bu duada yer aldığını gösterir. 


Burada kimseye güc etmedün dizesi de (142:107a2) yine doğrudan Kuran-ı Ke- 
rim'den alınmadır. Kuran'ın türlü yerlerinde “biz kişiye gücünün yettiğinden fazla- 
suni teklil etmeyiz (Enâm, 6:152)9 “ki hiç kimseye gücünün üstünde bir şey yük- 


Demiri, Hayatü'-Hayavan, Türkçe çevirisi, Hacı Ibrahim Efendi-oğlu Abdürrahman, İstan- 
bul, 1270 (1853), 1, s. 423. 


989 


DEDEM KORKUDUN KITABI 


lemeyiz (A'raf, 7:42)”, “Biz hiç kimseye gücünün üstünde bir şey teklif etmeyiz 
(Mü'minin, 23:62)”, “Allah kimseye gücünün üstesinde bir şey teklif etmez (Baka- 
ra, 2:286)”, “Allah bir kişiye ne vermişse ancak onu yükler (Talâk, 65:7)”, “Herkes 
ancak kendi gücü ölçüsünde bir şeyle yükümlü tutulur (Bakara, 2:233)” ayetleri 
bulunmaktadır. 

Kimse rızkun yemedün dizesi (142:107a1) ise “Biz senden bir nzık istemiyoruz, 
seni biz nzıklandınnz, güzel akıbet takva erbabındır” (Tâhâ suresi, 20:132) an- 
lamındaki ayete bağlıdır. 

Basduğun belürtmeyen bellü Tanrı, götürdügün göge yetüren görklü Tanr' dizeleri 
(142:10747-8) “kimi dilersen onun kadrini yükseltirsin, kimi dilersen onu alçaltır- 
sın” ayetinin (Âl-i İmrân suresi, 3:26) tam karşılığıdır. 

Allah'ın bu dualarda geçen Aziz (89:6282, 141:106813, 143:10847, 163:12789), Cebbar 
(114:8288, 118:86A12, 142:107a5), Kadir (19:3412, 38:1989, 46:2645, 57:3542, 62:3987, 65:4385, 
104:7487, 105:7585, 106:75811, 110:79a7, 110:79A11, 111:8047, 118:8645, 118:8683, 119:87a1, 
123:9047, 123:90a9, 124:90A11, 129:96a4, 129:96aB, 134:101A7, 136:10287, 142:107a9, 152:11784, 
152:11785, 153:11884, 153:118811, 154:11981, 166:130813, 180:142e8, 185:147n4, 194:154A1), 
Kâhhar (142:10748) sıfatları da yine Kuran-ı Kerim'dendir. 

Orada “Aziz” sıfatı türlü yerlerde geçmektedir. İzzetin, ululuğun ancak Allah'ın 
olduğunu da yine dinin ana kitabında buluyoruz: “Bütün şeref tamamen Allah'a 
aittir (Nisâ, 4:139)”, üstünlük tamamen Allah'ındır (Yunus, 10:65)”, “kim şeref 
istiyorsa (bilsin ki) şeref tamamen Allah'ındır (Fâtır, 35:10). 

Cebbar, Allah'ın sıfatı olarak ve “mutlak galip” anlamında Kuran-ı Kerim'de 
bir yerde, Haşr suresinde (ayet 59:23) geçer. 

Kaadir sıfatı da “her şeye gücü yeten” anlamında, yine Allah'ın sıfatı olarak 
geçmektedir: En'âm; 637 ve 65; İsrâ, 17:99; Yâsin, 36:81; Ahkaf, 46:33; Kıyamet, 
75:40; Tânk, 86:8. 

Kahhar sıfatı da Yusuf, 12:39; Ra'd, 13:16, Ibrahim, 14:48, Sâd, 38:65 ve Zümer, 
39:4 sürelerinde “Kâinatın tek hâkimi ve salihi” anlamında geçer. 

Kanlı Koca oğlu Kan Turalı hikâyesinde geçen “Gani” de (127:94a11) yine Tan- 
n'nın adlarından biridir. Kuran-ı Kerim'in türlü yerlerinde (Bakara, 2:263 ve 276; 
Âli Imrân, 3:97; Nisâ, 4:135, En'âm, 6:133; Yunus, 10:68, İbrahim, 14:9; Hac, 22:64, 
Neml 27:40; Ankebut, 29:6; Lokman, 31:12 ve 26; Fâtır, 35:15 Zümer, 39:7; Muham- 
med, 47:38; Hadid, 57:24; Mümtehine, 60:6; Tegâbün, 64:6) geçen bu “Gani” adı 
“Allah'ın her şeyden müstağni” olduğu anlamındadır. Muharrem Ergin'in bu keli- 
meye “cömeri, varından fazlasını istemeyen” diye karşılık vermesi, başka benzerle- 
ri gibi bir uydurmadır.' 


Muharrem Ergin, Dede Korkut Kitabı, İstanbul, 1969, s. 145, çıkma, 2 


990 


— TÖRELER 


Settar (114:82e9) Kuran-ı Kerim'de geçmemekle birlikte Tanrı'nın sıfatlarındandır 
ve bir tamlama olarak “Settarü'l-uyüb” diye kullanılır ki “eksikleri, ayıpları, suç- 
ları örten, bağışlayan” demektir. Dr. Şükrü Elçin'in Dede Korkut'ta geçtiğini söy- 
lediği “Gaffar” sıfatı kitapta yoktur. 

Kuran-ı Kerim'de geçmese de Allah'ın sıfatı olarak görklünün Arapça karşılığı 
“cemil” sözü Peygamberimizin bir hadisinde bulunmaktadır: b! Se J> Jedi öl 
“Ulu Tanrı görklüdür, görkü sever” demektir? 

Sen hod müminler gönlündesin dizesi (114:82s7-8) “müminin kalbi Tanrı'nın evi- 
dir” veya “müminin kalbi Tanrı'nın arşıdır” mealindeki hadislerin Türkçeleridir. 

Hikâyelerde “arı iman”a, yani Tann'ya ve onun buyruklarına dair sağlam bir 
inanışa önemle yer verilmektedir. Hikâyelerin sonunda ahır sonu (57:3546, 110:7949- 
10, 144:10882-3) veya ölüm vakti geldügünde (15411982, 174:137n10, 185:14783-4, 
194:153812) Tanrı'nın bizi “arı imandan” ya da Kurandan (89:6345) ayırmaması için 
dualar edilmektedir. 

Islamiyetin beş şartından birincisi “Tanrı'dan başka Tanrı olmadığına, Muham- 
med'in onun kulu ve elçisi olduğuna gözümle görmüşçesine inanırım” demek olan 
“şehadet getirmek” Dede Korkut kitabında iki yerde geçmektedir. Birincisi Tepe- 
göz tarafından kümbete kapatıldığında Basat'ın diline gelir (151:11629): “La ilahe il- 
lallah Muhammedün Resulullah” ve bunun sonucunda kümbet yarılır. İkincisi 
(164:12846) ile yan yana geçen “parmak getirmek” deyimi de yine o anlamdadır. 
Şehadet getirirken, yani “Tann'dan başka Tanrı yoktur” derken Müslümanlar şeha- 
det parmaklarını kaldırırlar, “ancak bir Allah vardır” derken de indirirler ki bu 
deyim Türkçede “şehadet getirmek” anlamına gelir. 

Kitap, konusu ne olursa olsun, neredeyse bütün Müslüman yazarların gelene- 
ğinde olduğu gibi besmele ile başlamaktadır. 


Islam dininin kitabı olan Kuran-ı Kerim, Dede Korkut kitabının mukaddeme 
bölümünde Tanrı ilmi (22:545) diye nitelenmekte ve bilginlerin başı Affan oğlu Os- 
man tarafından yazılıp düzene konduğu söylenmektedir. Vahiylerin daha önce Hz. 
Ömer tarafından sayfalara yazılıp bir araya getirilerek “suhuf” adı altında bütün- 
lendiği bilinmekle beraber bugün elimizdeki Kuran-ı Kerim'in Hz. Osman tarafın- 
dan düzene konduğu kabul edilmektedir. Demek ki Dede Korkut kitabının Kuran 
tarihinden de haberi vardır. “İki kapak arasına toplanmış sayfalardan meydana ge- 
len kitap” anlamındaki “mushaf” kelimesi Kuran ile eşanlamlı olarak kullanılagel- 
miştir. Kuran, mushaf üzerine yemin edilmek dolayısıyla son hikâyede bu adla da 


Şükrü Elçin, “Dede Korkut Kitabı'ndaki Islami Unsurlar”, Nemeth Armağanı, T.DK 
Yayını, Ankara 1962, S. 147. 
Hasan Basri Çantay, Hadisler, c. ll, hadis 20, s. 283 vd. 
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geçer (189:149n4, 190:150a6, 191:1519, 192:152a3). 

Kuran-ı Kerim'in iki önemli suresi Yâsin (21:542) ve Amme (21:Sa1) de mukad- 
demede yer almıştır. Bu iki surenin önemine Söz Dizini'ndeki yerlerinde değinil- 
miştir. Ek olarak söyleyelim ki Kuranda Amme'den önceki Mürselât suresinin 
son ayetinde (77:50), kıyamet gününe inanmayarak onu yalan sayanlara yarın ahret- 
te “artık bundan sonra hangi söze inanacaklar” diye sorulmuştur. İşte inanmayan- 
ların kimi telaş, kimi alay yolunda sorup soruşturarak tartışmalara dalmış bulun- 
maları dolayısıyla bu Amme suresi inmiştir. İlk ayeti “amme yetesâelan”dur ki, 
kıyamete inananların da inanmayanların da bundan önemli bir telaş duyduklarını 
ve işin aslında bir büyüklüğü olduğunu gösterir, bu da onun ardından gelen ayet- 
le açığa vurulur. Önem verilmesi gereken bir haberi sorarlar, bu haber kıyamet 
haberidir. Yani bu önemli konuyla ilgili olması yüzünden bu surenin özel bir ye- 
ri vardır. 

Islamiyetin şehadet getirmekten sonraki ikinci şartı namaz da farz olan beş va- 
kit namazdan ayrı olarak yalnız “hacet namazı” şeklinde geçer. Bilindiği üzere ha- 
cet namazı nafile namazındandır, demek ki kılınması Tanrı tarafından buyurulmuş 
namazlardan değildir. Bu, bir kişinin Tann'dan bir dileği, bir haceti olduğunda 
güzelce aptes alıp kıldığı iki rekat namazdır.? 

Aptesin “arı su” ile alınması da yine dinin buyruklarındandır. Aptes alınacak 
suyun hem arı hem de antıcı olması aptesin şartıdır. “Arı su” kitaba gereksiz ye- 
re konmuş değildir. 

Dede Korkut hikâyelerinde çeşitli yerlerde geçen Kâfirün kiliselerin yıkdılar, yeri- 
ne mescidler yapdılar, keşişlerin öldürdüler, ban banlatdılar, Aziz Tann adına hutbe 
okutdular, namaz kıldılar (88:62e1-3) sözleri onların yalnız savaşa giderken değil, sa- 
vaşı kazandıktan sonra da farz namazları kıldıklarına kanıttır. Üstelik namaz kıl- 
masalardı, düşmandan aldıkları yerlerde kiliseleri yıkıp yerlerine mescitler yapmaz 
ve o mescitlerde ezanlar okutmazlardı (88:6281-3, 143:10847, 178:14187, 179:14244, 
184:147a7). Dirse Han oğlu Boğaç Han hikâyesinde, bir sabah vaktini anlatan soy- 
lamada sakalı uzun tat eri banladıkta deniyor (25:784), eğer sabah namazı kılınmı- 
yorsa, Tat eri bu ezanı kim için okuyor? 

Dede Korkut kitabında cuma namazına da ayrı bir önem verilmektedir: Ayna 
günü okunanda kutbe görklü, kulak urup dinleyende ümmet görklü (22:5410-11). Demek 
ki cuma namazı kılınıyor ve camiye giden bir cemaat de hutbeyi dinliyor. Üste- 
lik bunu dinleyenler övülüyor, yukarda da görüldüğü gibi kiliselerin yıkılıp yer- 
lerine yapılan mescitlerde ban banlatup Ulu Tanrı adına hutbe okutulması, bu 
mescitlerde cuma namazlarının kılındığını anlatmaktadır. 


Elmalılı Muhammed Hamdi Yazır, Hak Dini oKuran Dili, 1936, c. VII, s. 5529. 
? Mehmet Zihni, Nimet-i İslâm (Kitâbü's-Salat), Istanbul, 1320, s. 381 vd. 
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Yani “Oğuzlar yalnızca düşmanla karşı karşıya geldiklerinde Tanrı'nın yardımı- 
nı sağlamak için aptes alıp namaz kılarlar, kitapta başka bir nedenle veya dini 
borç olarak aptes alınıp namaz kılındığını gösteren bir kayıt yoktur” diye Oğuz- 
ların dinin “amel” kısmına pek önem vermedikleri yargısına varmak yanlıştır. Bu 
yargı esere dikkatle eğilmeden çıkarılmıştır. Burada belirttiğim noktalar, Oğuzla- 
nn aptesi, namazı, cumayı, hutbeyi çok iyi bildiklerinin ve dinin buyruğunu ye- 
rine getirdiklerinin birer kanıtıdır.' 

Dede Korkut kitabında kıyamet gününe inanıldığını aynca göstermek gerekli 
olmamakla birlikte mukaddeme bölümünde geçen sağış gününde ayna görklü, ayna 
günü okunanda kutbe görklü, kulak urup dinleyende ümmet görklü, minarede banla- 
yanda fakı görklü (22:549-11) sözlerinden hem kıyamete hem de cuma namazına ayrı 
bir yer verildiği anlaşılır. Bilindiği üzere “sağış günü”, “hesap günü, Kıyamet gü- 
nü” demektir. 

Her cuma günü, Allah'ın altı yüz bin kişiyi ateşten azat ettiğine, cuma günü- 
nün bütün günlerin başı olduğuna, Tann katında o günün Ramazan ve Kurban 
bayramı günlerinden daha üstün olduğuna dair hadisler vardır? 

“Sağış günü ayna görklü” sözü, herhalde cuma günü Tanrı'nın altı yüz bin ki- 
şiyi ateşten azat ettiğine dair bir imadır. Bunlardan başka kıyamet gününe ve ah- 
rete inanıldığı, özellikle hikâyelerin sonlarındaki dualardan açıkça belli olmaktadır 
(örneğin 57:3546-7, 89:6345, 110:7949-10, 136:10286-7, 144:10882-3). 

Son hikâyede, Kıyâmet gününde, dünyadaki hakların sorulacağı inancı açıkça 
görülmektedir. Beyrek ölürken yarın, kıyamet gününde menüm elüm Kazan Han'un 
yakasında olsun, menüm kanum Aruz'a korısa (191:151412-151s1) demektedir. Soylama- 
nın daha sonrasında geçen menüm kanum Aruz'a komasun (192:151e6) sözü de tam 
bir vasiyettir. 

Hikâyelerin sonlarında ana baba için ağ bürçeklü anan yeri behişt olsun, ağ sa- 
kallu baban yeri uçmağ olsun diye edilen dualarda (38:19s7-8, 57:35a5-6, 89:6343-4 vb) 
“uçmak” sözcüğü geçtiği halde, kitabın hiçbir yerinde “tamu” veya “cehennem”den 
söz edilmemektedir. Bu dualarda bazen ana, bazen baba önce geldiği gibi bir yer- 
de de “uçmak” yerine “cennet” sözcüğü kullanılmıştır (110:7949). 


Açık olmamakla birlikte, tek bir yerde geçen Kara ölüm geldügünde geçit ver- 
sün (38:19413-19s1) cümlesinden de belirsiz olmakla birlikte “Sırat köprüsü” anlaşı- 
labilir. 


>< 


L. Sami Akalın, “Dede Korkut Hikâyelerinin Folklor Bakımından Değerlendirilmesi”, 
doktora tezi, Istanbul, 1967, daktilo sayfası, s. 20. 
Elmalılı Muhammed Hamdi Yazır, Hak Dini Kuran Dili, 1936, c. VI, s. 4971 
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Dede Korkut kitabında Islam dininden, belki de tasavvuftan gelen inanışlar ara- 
sında bir de su Hak dizarın görmüştür (43:2481) sözü vardır. Hacı Bektaş Vilayetnâ- 
mesi'nde de Hacı Bektaş'ın halifelerinden Kolu Açık Hacım Sultan'ın kerametleri 
anlatılırken yine bu söz geçmektedir: 


Seyyidgazi'deki Hacılar Bayramı'na giden erenler Banaz Suyu'nun kıyısına var- 
dıkları zaman ilkbahar idi. Banaz Suyu'nun kan-bulanık olup taşduğu vakt idi. 
Çün Banaz Suyu'nun kenarına geldiler, ırmağı taşkun buldular, geçemediler. 
Dönüp ol yanada bir köye vardılar, ol gece anda ârâm ideler, ayıttılar, dağlara 
yağmur yağmış, ırmağa sel gelmiş, bu gice sabr idelüm, bu yerde yatalum, irte 
şayed ki sel geçe, ırmağa ine, suya geçüt bulavuz, revan olavuz, didiler. Bu niyye- 
ti idüp dururlardı. Bunların bu niyetleri Kolu Açuk Hacım Sultan'a malüm oldu. 
Filhal merkebine bindi. Burhan Abdal'ı uydurdu yanına aldı|. Derhal Banaz Su- 
yu'nun geçidine vardı. Iklim erenleri, cemaat dervişleri Habib Hacı ve Bekçe Sul- 
tan, Banaz Suyu'nun geçidinde dururlar, kurbanları dahı yanlarında; suyu geçe- 
mezler. Kolu Açuk Hacım Sultan irişüp bunlara selam verdi, ne durursız didi. 
Bunlar olanı anlattılar. Bunun üzerine Kolu Açuk Hacım Sultan başındaki kubbe-i 
elif tacı çevürdü, ilerü geldi, suya ayıttı: Ey didar görmüş, tayyib su. Sen dosta gi- 
dersin, biz dahı dosta gitmeğe dileriz, dosta gitmeğe yol yokdur, bize yol vir geçelüm, 
didi. Derhal ol ırmak iki pare oldu. Yukarudan su çekildi, aşağıya akan su akdı, 
su indi, derhal geçdiler..” 


Suyun Hak dizarını gördüğü yolundaki inanca gelince (43:2481): Arş'tan sonra 
ilk yaratılan sudur, bundan dolayı, su Hak didarını görmüştür? 

Sünni inanışına göre, Cenab-ı Hak ilk defa suyu yaratmış, yaratığı bu varlığa 
nazar kılmıştır. Hak didarı, üzerinde tecelli edince su takat getiremeyip çağlamaya 
başlamıştır. 

Alevi ve Bektaşilere göreyse bunun açıklanması şöyledir: Allah'ın varlığı insan- 
dan başka yerde görülmediğine, insanın da varlığı ancak ve ancak bir katre sudan 
olduğuna göre? insan Hakkın cemalinin tezahürünü de suya borçludur. Çünkü in- 
sanların ana rahmine düşüp dünyaya geldikleri ana kadar mevcudiyetleri su ile 
perverdedir. 


Menakıb-ı Hacı Bektaş-ı Veli, Vilayetnâme,; hazırlayan Abdülbaki Gölpınarlı, 

vd.; asıl metin, yaprak 191a vd. 

Bkz. Hasan Basri Çantay, Hadisler, c. 1, s. 327 (Had, 11:7: Gökleri ve yeri altı günde 
yaratan odur. O zaman Arşı su üzerinde idi..), Elmalılı Muhammed Hamdi Yazır, Hak 
Dini Kuran Dili, 1936, c. IV, 258 vd, özellikle 760  Yaratılışm ilk günlerinde 
âlem sırt bir tulan halindeydi. 

Elmalılı Muhammed Hamdi Yazır, Hak Dini (OKuran Dili, 1936, c. Vİl, .s. 5702 vd. Tânk 
suresinin 5-7. ayetlerinin —“İnsan neden yaratıldığına bir baksın: atılan bir sudan yara- 
tıldı. Bel ile kaburga kemikleri arasından çıkan (bir sudan)”— tefsiri. 
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Aleviler arasındaki bir menkıbeye göre, Hazreti Peygamber zamanında yaşayan 
“Cebbar Kulu” adlı bir derviş ile su arasında şöyle bir konuşma geçmiş: 


Derviş: Yâ su, niçin böyle inileyip akmanın sebebi nedir? 

Su: Ya derviş, âşık olanın maşukuna kavuşması için inileyip akması gerektir. 

Derviş: Yâ su, neye âşık oldun? Maşukun kimdir? 

(Su: Ya derviş, maşukum cemâullahtır) 

Derviş: Yâ su, cemâullaha nerede âşık oldun? 

Su: Yâ derviş, yaratılışşımda bir tarafa akmadım, ne zaman ki Allah'ın cemali te- 
zahür etti, ondan sonra akmaya başladım. İşte o zamandan beri iniler ve 
çağlarım. ' 

Hanefi Tatar'ın verdiği bilgiye göre, Çenab-ı Hak bir varlığı yaratmadan önce 
kendi cemalini seyretmek için bir ayna yaratmıştır. İkinci olarak yarattığı da suy- 
muş. Cenab-ı Hak suya kendi cemalini göstermek lütfunda bulununca su bu tecel- 
liye takat getiremeyip “hü” deyip çağlamaya başlamıştır. Onun için su Bektaşilerce 
daima kutsal sayılagelmiştir. : 


Ettore Rossi, su Hak dizarını görmüştür sözünden zayıf bir ihtimalle de olsa 
“gökyüzünün suya vurması ve onda görünmesi” anlamının çıkanlabileceğini söylü- 
2 
yor. 


> 


Islamiyetin iki kutsal şehri, Mekke ve Medine de kitapta anılmaktadır. Mekke 
tıpkı bütün Müslüman Türklerce anıldığı gibi “Allah'ın evi ve sıdkı bütün hacıla- 
nn ziyaret ettiği bir şehir'dir (22:5a8-9). Yani haccın ne olduğu da bilinmektedir. 
Bu iki şehir, bir soylamada, ağacın ululanması dolayısıyla da geçmekte ve kapıla- 
nnın ağaçtan yapıldığı söylenmektedir (50:2968). 

Yine İslamiyetin temel şartlarından haccı hatırlatan Arafat ve orada kesilen kur- 
ban sözcükleri de başka bir ilgi ile kitapta yer alır. Bu dağ, Mekke'nin 12 mil 
doğusundadır. Bilindiği gibi hac zdınanı, zilhiccenin dokuzuncu günü, yani Kurban 
bayramının arifesinde, Minâ'da gecelenir ve güneş doğduktan sonra Arafat'a çıkılır. 
Güneş battıktan sonra yavaş yavaş Arafat'tan inilir, Müzdelife'de gecelenir ve erte- 
si gün ortalık gereği gibi. aydınlandıktan sonra Minâ'da şeytan taşlanır, sonra da 
kurban kesilir. Dede Korkut kitabında Arafat'da erkek kuzu kurban içün (96:67e2) 
denilmektedir. Kurbanın dişi veya erkek olması dinde açıklanmamışsa da koyunun 


Değerli meslektaşım Sivas, Namık Kemal İlkokulu öğretmeni Hamit Budak Bey'in 
delaletiyle, Elbistan'da Kantarma köyünde Tacim Bakır Dede ve Sivas'ta tanınmış Bek- 
taşilerden Hanefi Tatar'dan alınan bilgilere göre. 

Ettore Rossi, Il Kitâb-ı Dede Oorgut, 1952, s. 138, çıkma 1. 
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erkeği yeğ tutulmuştur. 


Kitapta geçen “sadaka” kelimesi de İslamiyetle ilgilidir (37:1949, 61:37e11, 
78:54n12). Sadaka, insanın görümlü olana salt Allah için verilmek üzere malından 
çıkardığı vergi demektir. Hem farz olan zekât, hem de nafile, yani hayr için ve- 
rilen sadaka anlamına gelmekle birlikte? Dede Korkut kitabında bu kelime hayr 
için yoksullara verilen, zekâttan ayrı bir sadaka demektir. 


Ama kitapta geçen pencik çıkarmak deyimi doğrudan Müslümanlıkla ilgilidir 
(89:62p4, 143:10849, 164:12881). Kuran-ı Kerim'de buyurulandan ayr Peygamberimiz'in 
de bunun için bir buyruğu vardır. Hz. Peygamber Medine'de Abdülkayslere şöyle 
dedi: Size dört şeyi emrediyor ve dört şeyi yasak ediyorum: Bir olan Allah'a i- 
man ederek günlük namazlarınızı kılmanızdır. Zekât vergisini vermeniz farzdır. 
Bütün Ramazan ayında oruç tutmanız şarttır ve ganimetin beşte birini umumi hazine- 
ye vermek lazımdır? 


Dede Korkut kitabında iki yerde nezir (adak) kelimesi de geçmektedir (32:14a11, 
99:7142). Nezir, bilindiği üzere kişinin gerek olmayanı kendisine gerek kılmasıdır; 
herhangi bir dileğin yerine gelmesi halinde yoksullara ve görümlülere vermeyi a- 
dadığımız sadaka demektir. Nitekim kitapta da kara tonlu dervişlere nezirler verdim 
denmektedir (32:14a11). Türkçemizde '“adak” kelimesi varken bunun Arapçası olan 
nezr'in kullanılmasını, biz Dede Korkut kitabındaki İslami unsurların gücüne ayrı 
bir kanıt sayıyoruz. 


>£ 


“Dualar'a gelince, bunların içinde İslamiyetten gelenler âmin (57:3547, 89:6345, 
110:79a12, 136:102e9, 144:10885, 174:137811, 185:147e5, 194:154a4, 194:154a5) ve salavat 
(55:33n4, 88:6245, 106:75812, 109:7841, 126:9343, 126:93A10, 127:9481, 129:9684, 131:9888, 
150:11581, 170:13446, 170:13481) sözcükleridir. Âmin, bugün de bütün duaların sonun- 
da söylenen Arapça bir niyaz sözü olup “Tanrım -dileklerimi— kabul et” demek- 
tir. Salavat da Peygamberimiz için Tann katında edilen bir dua olup dilimizde 
“salavat getürmek” deyimiyle ifade olunur. Kitabın türlü yerlerinde hep bu anlam- 
dadır. Bkz. Söz Dizini “salavat” maddesi, s, 395. 


Halkın arasında pek yaygın olan bu dualardan başka Dede Korkut kitabında 
bir de ism-i âzam duası geçer (66:4448). 
“Hakkın bütün isimlerini kendisinde toplayan isim” demek olan ism-i âzam'ı 


Bkz. Fetdva'l-Hayriyye. 

Elmalılı Muhammed Hamdi Yazır, Hak Dini Kuran Dili, 1936, |, s. 943; Ill, s. 2572 vd. 
Prof. Muhammed Hamidullah, Islâm Peygamberi, Istanbul, 1966, c. I, s. 265 vd 

Aynca bkz. Söz Dizini “Pencik” maddesi, s. 388-89. 
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duası Allah'ın doksan dokuz güzel adını bir araya getiren duadır. Allah'ın hangisi 
olduğu bilinmeyen en büyük adı da bunların içindedir. Bu duayı arı bir gönülle 
okuyan kişinin bütün dilekleri olur. 

“İsm-i âzam” Allah'ın adlarından biridir, fakat bu ad gizlidir, kimse bilmez. 
Ancak “Allah” adı “Hü”ya indirgendiği için “Allah” ve “Ho” adlarının ism-i âzam 
olarak kabul edildiği vardır. Sofilerden birisine, denilenene göre Bayezid Bis- 
tami'ye, “İsm-i âzam hangisi?” diye sorulduğunda onun “ism-i asgarı Jen küçük 
ismi) söyleyin, ben de ism-i âzamı Jen yüce ismi) söyleyeyim” dediği süfiler ara- 
sında yaygındır. Mesnevi'de de ism-i âzam için “kelimede harfte mana yok, hulüs- 
la çağırılan ve hidayete erişilen isim, ism-i âzamdır” denilmektedir. 

Beyzavi Tefsirinin çevirisi olan Tefsir-i Tibyan'da “ism-i âzam” hakkında şu bil- 
gi verilmektedir: A'râf suresinin 179. ayetinin tefsirinde, Mekke'de Müslümanlar 
Allah ve Rahman adlarıyla dua ederlerken müşrikler: “Bir Allah'ımız var, diyorsu- 
nuz, onu iki isimle çağınyorsunuz, bunun sebebi nedir?” diye sormuşlar. İşte o 
zaman “en güzel isimler Allah'ındır. O halde ona bunlarla dua edin. Onun isimle- 
rinde eğri (ve aykırı) yola gidenleri bırakın. Onlar yaptıklarının cezasına uğraya- 
caklardır” mealindeki 180. ayet inmiştir. 

Allah'ın doksan dokuz adı vardır. Onları sayan (ya da ebzerleyen) kişi muhak- 
kak cennete gider, mealinde bir hadis-i şerif de rivayet olunmuştur. Sözlerinde 
ufak tefek aynılık bulunan bu hadis-i şerifte Allah'ın adlarına bir sınır çizilme- 
miştir, başka bir deyişle Allah'ın adları doksan dokuzdan ibaret değildir. Bu ha- 
disteki amaç, kimi rivayetlerde açıkça bildirilen doksan dokuz ismi sayanların, 
onlara anlamlarını düşünerek devam edenlerin cennete gireceklerini haber vermek- 
tir. 

Bakara suresinin, 255. ayetinin tefsirinde de “kürsi” kelimesinin açıklanmasında 
bu kelimeyi “ism-i âzam” diye anlayanlar olmuştur. 

Ebü Umâme'nin Peygamberimizden rivayetine göre, Allah'ın en büyük ismi, 
“ism-i âzam”, ki Allah onunla kendisine dua edilince icabet buyurur, onunla bir 
şey istenince verir, düşüncesi şu üç surededir. Bakara 2:255. çel ulsaYi di YU, 
Âli İmrân 3:1-2. YIdI Yalı iel işa ve Tâhâ 20111. psi silesikiies ayetleridir, 
yani ki buna göre ism-i âzam “Hayy ve Kayyum'dur. 

Allahu Taâlânın doksan dokuz adı olduğuna, bu kelimeyi söyleyenin cennete 


gireceğine; yüz adı olduğuna, bunlarla dua edenin duasına icabet edileceğine dair 
Ebü Hurayre dört hadis rivayet etmiştir.? 


Hasan Basri Çantay, Kur'an-ı Hâkim ve Meal-i Kerim, 1959, c. |, s. 247, çıkma 114. 
Camiü's-Sagir, Mısır (1321), c. 1, s. 2. Bu bilgileri bana vermiş olan değerli meslek- 
taşlarım Abdülbaki Gölpınarlı ile Hamit Budak'a teşekkür ederim. 
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Hazreti Ayşe'den rivayet olunduğuna göre ism-i âzam “Yâ Rabbi'dir. Kimileri- 
ne göreyse “Ya Lâtif”, kimilerine göreyse “Ya Vehhâb” gibi doksan dokuz isim 
içerisinden birini okuyan için “ism-i azam” odur. 

İsm-i azam duası diye aynca bir dua yoktur. Bununla birlikte bazı dua kitap- 
larında bu ad altında dualar bulunmaktadır.' 


Yine kitapta geçen ve İslamiyetle ilgisi belli olan bir söz de âmennâ ve sad- 
daknâ'dır. (131:98e5). “İnandık ve doğruladık” anlamına olan bu söz Tann'ya 
imanımızı, onun dediklerinin doğru olduğunu gösteren olaylara inancımızı ve bu- 
nu doğruladığımızı berkitmek gerekli olan bir Tann sözü karşısında söylenir. 

Kitapta geçen yeminler de yine ya mushaf üzerinedir ya da vallahi (61:3889, 
63:40811, 111:8043, 130:9689, 176:140A4, 190:15047, 191:15088) diye “Allah tanık olsun” an- 
lamında veya vallahi billahi (176:14042, 182:144e6) diye “Allah'ın üzerine yemin ede- 
rim, Allah tanık olsun” anlamında katmerli bir yemindir. Gerçi Dede Korkut ki- 
tabında eski Türk geleneğine bağlı yeminler de vardır, ama Müslümanca yemin 
de ötekilerin yanında yer almaktadır. 


Dede Korkut kitabında kimi deyimler var ki bunlar da yine Türklerin Müslü- 
man olmalarından sonra dile girmiştir. Ana hakkı Tanrı hakkı deyimi (49:2887, 
167:13181, 181:14312) Kuran-ı Kerim'de ve hadis-i şerifte anaya verilen yerin belirti- 
sidir. Kuran'da “eğer onlardan biri senin nezdinde ihtiyarlığa ererlerse onlara öf 
bile deme. Onlan azarlama. Onlara güzel ve tatlı söyle” (isrâ, 17:23) dendiği gibi, 
Lokman suresinin 31:13-15. ayetlerinde de “Hani Lokman oğluna ona öğüt verirken 
(şöyle) demişti: Oğulcağızım, Allah'a ortak koşma. Çünkü ortak koşmak elbette 
büyük bir zulümdür. Biz insana ana babasına itaat etmesini tavsiye ettik. Anası 
onu zaafına rağmen gebelikte büsbütün zaafa düştüğü halde taşımış, sütten ayrıl- 
ması da iki yıl sürmüştür. Bana ve ana babana şükret. Dönüşün ancak banadır, 
dedik. Eğer onlar sence ilimde yeri olmadık herhangi bir şeyi bana eş tutman 
üzerinde seni zorlarsa kendilerine itaat etme. Fakat dünyada kendilerine karşı iyi- 
likte bulun!” denilmektedir? 

“Allah ve resulünden sonra kime itaat edelim” diye sorulduğunda Hazreti Re- 
sul-i Ekrem (s. m) “anana, sonra anana, sonra yine anana, sonra babana, sonra 
yakınlıklarına göre yakından yakına” diye buyurmuşlardır ? 

Onun için ana hakkının Tanrı hakkı olması ayet ve hadis mealine dayanmak- 
tadır.* 


Adnan Türkmenoğlu, Izahlı Büyük Dua Mecmuası, Istanhul, 1966, s. 92. 
Hasan Basri Çantay, Kur'an-ı Hâkim ve Meal-i Kerim, 1959, c. Il, s. 481, 698. 
Camiü's-Sagir, Mısır (1321), c. |, s. 55. 

Sayın meslektaşım Abdülbaki Gölpınarlı'nın lütfettiği not. 
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Dede Korkut kitabının mukaddeme bölümünde geçen oğul atanun sırrıdır sözü 
(20:3s12-13) Arapçadaki <İ Zal sözünün tam çevirisidir. 


Dede Korkut kitabında Şiilik izlerine “rastlanmamaktadır. Dört halifeden üçü 
Ebubekir (21:4813), Osman (22:547) ve Ali anıldığı halde, Ömer'in adı yoktur. Ama 
Hz. Ömer'in anılmaması Şiiliğe yorulmaz. Bununla birlikte Salur Kazan'ın evinin 
yağmalanışı hikâyesinde Ali için Şah-ı Merdan (21:5a2, 51:29s10) ve Şir-i Merdan 
(194:154a1) lakaplarının, Hasan ile Hüseyin için de Şah (51:29812) unvanının kul 
lanılmasını, Muaviye oğlu Yezid'in adamlarının Yezidiler (21:544) diye adlandınI- 
masını belki Şiiliğin belli belirsiz izi gibi görmek mümkündür. Ali için kul 
lanılan Şah-ı Merdan “insanların sultanı” ve Şir-i Yezdan “Allah'ın arslanı” lakap- 
ları ona Şiiler tarafından verilmiştir. Vatikan yazmasının sonunda geçen (194:15441) 
Şir-i merdan bir istinsah yanlışı olmalı, doğrusu Şir-i Yezdan (Allah'ın Arslanı) ol- 
malıdır. 

Ayşe ile Fatma'nun nigâhı su dizesinde (43:2485) suyun Fatma'nın nikâhı (bence 
bu kelime “bakış” anlamındaki nigâh diye yanlış yazılmıştır, nikâh olmalı) olarak 
gösterilmesi de yine bir Şiilik izi gibi alınabilir. 


MELEKLER 


Dede Korkut kitabında, mukarreb (Tanrı'ya yakın) meleklerden yalnızca iki- 
sinin, Cebrail ile Azrail'in adları geçer. 

Begil oğlu Emren hikâyesinde Emren, Tepegözün elinde sıkışıp da Tann'ya 
yalvardığında Tann kendisine kırk erce kuvvet verdiğini bildirmek üzere ona Ceb- 
rail'i gönderir (164:12841-2). Cebrail'in buradaki işi, Kuran'da olduğu gibi Tann'ya 
elçilik etmek, onun haberlerini, vahiylerini Peygamberlerine ve başka kullarına 
ulaştırmaktır. 

Azrail ise bilindiği gibi ölüm meleği olarak yalnızca Deli Dumrul hikâyesinde 
geçmektedir (111:8045, A6, A7, a13, 8081, 84, 112:B142, A8, A12, 113:8182, B5, B8, 813, 8242, 
A4, All, 114:8282, B1O, 812, 813, 83A2, A12, 115:8388, 8446, 116:84B9, 810, B11, 8542, A7, 
118:B6A6, 8684, 67). Burada Azrail altı yerde (111:8045, 112:8148 ve A12, 114:82812, 
115:84a6, 116:85a7) al kanatlu diye nitelenmektedir. Azrailin sayısız kanadı vardır, 
bütün kanatları da elvan nurdandır.? Bu yüzden de buradaki “al kanatlu” sözünden 
bir “al renk”ten çok “nurdan kanatlı” anlaşılmalıdır. 


O Şaik Gökyay, “Dede Korkut Üzerine” Folklor, Istanbul, Kasım 1969, sayı 7, s. 
Ibrahim Hakkı, Marifetnâme, Istanbul, 1330, s. 7, 

Aynca Türk folklorunda Azrail için bakınız Pertev Naili Boratav, “Notes sur 'Azrail' 
dans le folklore Türc (Türk Folklorunda Azrail Hakkında Notlar)”, Oriens, Leiden, 
1951, c. 4, sayı LS. 58-7. 
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* ÂDEM - ŞEYTAN: “Sen Âdem'e tac urdun, şeytana lanet kıldun, bir suçdan ö- 
türü dergâhdan sürdün” (142:107a2-4, 163:127e6-7) dizesi, çok bilindiği gibi, Kuran'ın 
türlü yerlerinde anlatılan Âdem ile şeytan arasındaki geçmişe bir göndermedir. Bu 
kıssa şöyle anlatılmaktadır (A'râf suresi 11. ayet vd): 


yaratılışın başında suretsiz, uzviyetsiz bir yaratık, yeryüzünde bir çamur, baba- 
nızın belinde birer zerre, birer meni olduğunuz halde, sizi ahsen-i takvim, boyu 
bosu yerinde, sureti güzel, kâinatın bütün güzelliklerini kendinde toplamış bir in- 
san suretine koyduk. Sonra da meleklere “Âdem'e secde edin, ona boyun eğip 
buyruklarını dinleyerek hizmet eyleyin” dedik. Onlar da secde ettiler, ancak İblis 
secde edicilerden olmadı. Olmadı da ne oldu? Allah ona, sana ne engel oldu da 
ben buyurduğumda secde etmemeye cüret eyledin, buyurdu. Buna karşı iblis de 
ne dedi, bilir misiniz? Dedi ki: Ben ondan hayırlıyım, çünkü beni ateşten halket- 
tin, onu ise çamurdan yarattın. 
Allah buyurdu ki öyle ise in oradan, o bulunduğun cennetten ya da melekler 
bölüğü içinden çık. Çünkü senin orada kibirlenmen olmaz. O yüksek yer, haddi- 
ni bilen, buyruk dinleyen, alçakgönüllü kişilerindir. Bundan dolayı çık, sen artık 
küçüklerdensin... 


Allah'tan ölümünün ertelenmesini isteyen İblis'in bu dileği kabul edilmiş, bu- 
nun üzerine: 


..ben kişi-oğlunu azıtmak için senin doğru yoluna oturacağım, senin nimetine 
götüren iman ve Islam ve doğruluk yolunu kesip pusuya duracağım. Dört cihet- 
ten, yani bir düşmanın saldırabileceği her yandan saldıracağım. Doğru yoldan çevi- 
rip sapıtmak, şaşırıp soymak için ne yapabilirsem yapacağım. Sen de çoğunu şük- 
redici ve itaatli bulmayacaksın. Allah buyurdu ki çık, and olsun ki onlardan her 
kim sana uyarsa sizden, sizin hepinizden tamuyu doldururum... 

Insanın asıl yaratılışındaki yeri böyle yüksek ve naziktir. Melekler secde ettiler, Ib- 
lis secde etmedi, böyle oldu. 

Tanrı dedi ki: Ya Âdem, sen eşinle o cennette dur. Oturun ve neresinden diler- 
seniz yiyin, ancak şu ağaca yaklaşmayın ki zalimlerden olursunuz, haddinizi te- 
cavüz ve kendinize yazık etmiş olursunuz. Bu iskân ve tebliğ üzerine şeytan ken- 
dilerinden örtülüp gizlenmiş olan kötü yerlerini meydana çıkarmak, avret mahalle- 
rini açmak için ikisine de bir vesvese verdi. Ve dedi ki 'Rabbınız size bu ağacı 
başka bir sebeple değil, ancak iki melek olacağınızdan veya ölümsüz kalacağınız- 
dan dolayı yasak elti ve inanınız ben sizin nasihatçılarınızdanım ve sizin iyıliğinizi 
isteyenlerdenim, diye yeminleşti. Yani yemin etti de ikisini de aldatarak sarkıtı, 
nezahet katından, ağaçtan yimek derecesine indirdi. 

Âdem ve Havva hiçbir kimse yalan yere yemin etmez sandılar, aldandılar. Bunun 
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üzerine vaktâki o ağacı tattılar, kendilerine kötü yerleri beliriverdi, Allah'a karşı 
gelmenin uğursuzluğu yüz gösterdi, örtülü ve gizli olan avret mahalleri açılıverdi, 
bunun üzerine utançlarından hemen üzerlerine cennet yaprağından yamalar yama- 
maya başladılar. Denilmiş ki bu yaprak incir yaprağı idi. 

Rabları Allahu Taâlâ da kendilerine şöyle seslendi: Ben size o ağaca varmayın de- 
medim miydi? Ve herhalde şeytan size açık bir düşmandır, demedim miydi? 

Bu azara karşı Âdem ve Havva bakınız ne dediler: Ya rabbena! Biz nefislerimize 
zulm eyledik, kendimize yazık ettik ve eğer sen bizi yargılayıp suçlarımızı bağışla- 
mazsan kaybetmişler takımından olacağımız şüphesizdir, dediler. 

Bu tevbe ve yalvarma üzerine Allah buyurdu ki: İniniz. Kiminiz kiminize düş- 
mansınız ve size yeryüzünde bir vakta kadar durup eğlenmek ve yararlanmak var, 
yani Allah dedi ki: Onda, o yeryüzünde yaşayacaksınız, işte Allah insan soyunu 
yeryüzünde böyle yerleştirdi... 


* NUH, ŞEYTAN, EŞEK: Dede Korkut kitabının mukaddeme bölümünde, kadınlar- 
dan söz edilirken, bunların kötü olanları için “ol Nuh Peygamberün eşeği aslıdur” 
denir (23:6811) Eşek, Nuh'un gemisine en son alınan yaratıktır ve şeytanı gemiye 
sokan da o olmuştur: 


Eşek durdu hiç girmez idi gemiye; anun içün kim İblis kuyruğuna yapışmış idi. 
Nagâh Nuh ayıttı: Girgil, ya şeytan, aydur. Andan eşek girdi ve İblis dahı anun 
ile girdi, Nuh anı göricek ayıtt: Ya melun, seni kim giyürdi gemiye? Ayıttı: Sen 


giyürdün beni, 'girgil ya şeytan didün, senin desturun ile girdüm.? 


Sa'lebi'de ise kuyruğundan şeytan çektiği için gir diye ısrar ettiği halde bir 
türlü gemiye giremeyen eşeğe, Nuh'un “Tuh sana, yanında şeytan da olsa gir” di- 
ye bağırması üzerine şeytan gemiye girmiştir, deniyor. 


* İBRAHİM: Ibrahim Peygamberin adı, Begil oğlu Emren hikâyesinde geçmekte- 
dir. “İbrahim'i tutdurdun, Hanum göne çolgadun, götürüp oda atdurdun, odu bostan 
kıldun” (163:12787-9) Burada İbrahim'in göne sarılmış ve ondan sonra ateşe atılmış 
olduğu anlaşılıyor. Bu göne çolgamak (göne sarmak) nedir? Benim bildiğim kada- 
nyla İbrahim ile ilgili kıssalar ve halk rivayetlerinde böyle bir şey yoktur. 
Ibrahim ateşe atılmak üzere Nemrud'un buyruğuyla yapılan kulenin üzerine 
çıkanlarak bağlanıyor. Sanınm burada, göne çolgamak sözünü “sırmla bağlamak” 


Elmalılı Muhammed Hamdi Yazır, Hak Dini (OKuran Dili, 1936, c Ili, I, 
321 vd IV 3335 

Kisâi, Kısasü'l-Enbiya çevirisi, Süleymaniye Kütüphanesi, Hüsrev Paşa kitapları, No. 44, 
yaprak 67a; 

Sa'lebi, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Sultan 111. Ahmet kitaplar, No. 78, yaprak 
«b vd. 
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diye anlamak mümkündür. Fakat büyüklüğü ve şiddeti yüzünden ateşe yanaşama- 
dıkları için İblis onlara mancınık yapmalarını öğütlüyor ve bunun nasıl yapılaca- 
ğını da öğretiyor. İbrahim'i attıkları ateş bir bahçe oluyor, orada yedi gün kalı- 
yor, Tanrı kendisine gölge meleğini, Ibrahim peygamber suretinde gönderiyor, 
yanında oturup ona arkadaşlık etsin diye. 


* NEMRUT: Dede Korkut kitabında geçen Nemrud göğe oh atdı, kamı yaruk balığı 
karşu tutdun... (142:107a4-5) cümlesi de İslam rivayetlerinden gelme bir kaynağa da- 
yanıyor: 


“Nemrud lanetullah göğe çıkduğunu aydur: andan Nemrud buyurdu kim bir 
tabut düzetdiler, dört bacaklu ve iki kapulu. Bir işik aşağa, yere bakar ola ve 
bir yukaru, göğe. Kaçan dükendi ise dört kartalı acıkdırdı, iyen dört sünü aldı 
ve tabutun dört bucağında berkitdi ve sünü üzerine et saldı ve ol kartalları sü- 
nülere berk bağladı. Aydur: Özü ve veziri ile ol tabut içinde oturdular ve bilesin- 
ce ok ve yay aldı ve tabut kapusunu yaptı lörttüj. Aydur. Kartallar başlarını yu- 
karu kaldırdılar, et gördüler, eti dilediler, yukaru uçdular, eti isteyü. Nemrud vezi- 
rine ayıtd: Yerden yana kapusunu aç. Kapu açdı ise gördüler kim dünya barça 
bir kiçi top gibi görünür. Andan ol kapu yapdılar ve gök saru kapusunu açdılar, 
gördüler göğü nice kim dünyada görenleri tek. Sonra anı dahı yapdılar ve kartal- 
lar uçup eti dileyü yukan çıkardılar. Yine aşağıdaki kapu dahı açdılar, dünyayı 
bir kara tütün gibi gördüler. Dahı yukaruki kapusunu açdılar, gök bayakı gibi 
görünür. Sonra anı dahı yapdılar ve kartallar anca uçdular kim gücleri kalmadı, 
düşmeğe geldiler tabut ile. Aydur: Bir ferişte karşu geldi, ayıtdı: “Kanda varursun? 
Ayıtdı: “İbrahim Tannsı ile savaş kılmağa varurum” Ayıt'd: Vay sana! Hiç 
bilürmisin, ne kadar yoldur senin ile gök arasında” Didi: 'Bilmezem" Ayıtdı. “Beş 
yüzyıllık yoldur ve andan yukaru anca hicablar var kim anı kimse bilmez. Meğer 
Tann Azze ve Celle.” Kaçan kim vezir bunu işitdi, usu üzüp düştü ve öldü, ta- 
but içinde ve Nemrud yalınuz kaldı. Andan yayını aldı ve dahı bir ok ile havaya 
atdı ve ayıtdı: 'Ha sana, ya İbrahim Tannsı. Ayıtdılar kim Nemrudun oku kanlu 
indi? Andan Tanrı Tebareke ve Taâlâ Cebraile buyurdu ve o tabutu kanadı ile 
urdu, deniz içinde bırakdı ve bu kez Nemrud'u kırana saldı Çok zahmetler çek- 
dikten sonra çıkdı tabuttan, sakalı ve başı âk olup korkudan, andan yürüdü... 


Sa'lebi, Kitâbü'l-Arâyis fi'i-Mecâlis, Süleymaniye Kütüphanesi, No. 395; 

Kisâi, Bed'ü'd-Dünva ve Kısasü'l-Enbiva çevirisi, Süleymaniye Kütüphanesi, Hüsrev Paşa ki- 
tapları, No. 444, yaprak T8b. 

Ok, bir demeye göre gökte bir balığa, bir demeye göre de gökteki kuşlardan herhan- 
gi birine değmiştir. Bkz. Sa'lebi, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Sultan Ili Ahmet 
Kitapları No. 78, yaprak &4a. 
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* FİRAVUN: Kazan Bey'in tutsak oluşu hikâyesindeki soylamada Firavun şişler 
yükleyüp yerden çıksa kaba ökçemile perçin kılan Kazan er idüm (177:141a1.2) deni- 
yor. Burada neyin ima edildiği kesin olarak anlaşılmamakla birlikte Kuran-ı Ke- 
rim'de Firavun için iki yerde (Sâd, 38:12; Fecr, 89:10) “kazıklar sahibi” »6sY14> de- 
nilmektedir. Tefsirciler bunun anlamı üzerinde kesin bir açıklama yapmamışlardır. 

Burada belki de Firavun'un işkencesine işaret edilmektedir. Firavun yere dört 
kazık çaktırır, işkence edeceği adamların iki elini ve iki kolunu onlara bağlar, bu 
suretle pek kötü işkenceler yapardı.' 

Kazan Bey, işte “bu kazıklar çakarak işkenceler yapan Firavun dirilip şişlerle 
yerden çıksa ben ökçemle ona perçin kılar, onun yeralından çıkmasına yol ver- 
mezdim” demek istiyor olmalı. 


* MUSA: Dede Korkut kitabında ağaç üzerine bir soylamada “Musa Kelim'ün asası 
ağaç” dizesinde geçiyor (50:29s8-9). Peygamberlerden bir bölüğünün adlarının dışın- 
da bir de lakaplar vardır, Musa'nın lakabı da Kelimu'llah'tır. Bu lakap ona Tann 
ile doğrudan doğruya konuştuğu için verilmiştir. Bkz. Nisâ, 4:164; A'raf, 7143 ve 
özellikle Tâhâ 2011 vd. 


Musa'nın asasına gelince, bu asanın türlü hünerleri vardır: 


Musa aleyhisselam, Şuayb peygamberin kızına bildürdü kim atan seni bana, helal 
çiftliğe evlendirdi. Yine andan bir ağaç diledi, koyun gütmek içün. Ol kız ayıldı. 
“Uş bu eve girgil kim atamun evidürür. Bunda ağaçlar var, bir ağaç alıp çıkgıl.” 
Musa ol eve girdi, gördü kim anda ağaçlar asılıp durur, kamu peygamberlerin 
asaları. Anda iki rekat namaz kıldı ve bir asa gördü, kıpkızıl. Elini sundu, anı al- 
dı çıkdı. Şuayb ol eve girdi... Musa'ya ayıtdı “Bu asayı uçkunmagıl kim bu asa 
uçmak ağaçlarındandır... 


Hak Taâlâ ayıtdı: “Ya Musa, ne var sağ elinde?” Musa ayıtdı: “Tayakım var, kim 
anun üzerine söykünürüm, dahı koyunlarmı sürerim, saklarım. Dahı ağaçlardan 
yaprak düşürürüm kim koyunlarım yirler. Dahı özke hacetlerim var anun ile...” 


Kaçan Musa yatur idi, ol ağacı yere diker idi. Dahı kilimi üstüne bırağur idi ve 
anun gölgesinde dinlenür idi. Yine koyunlara aslan, ya kurt gelse anun ile kayta- 
rur idi. Tanrı Azze ve Cell vahy kıldı kim ayıtdı. “Bırak anı?" Musa tayakı bırakdı 
ise bir ulu ejderha oldu. Musa korkup kaçmak istedi, Cebrail ayıtdı: “Ey Musa, 
Tanrılan kaçarsın, ol senün ile söyleşür.” Musa ayıtdı: “Ben kaçmam illâ 


ölümden. Cebrail ayıtdı: “Hiç kimse a dirliğe buyruk eyler mi. Tanrı'dan özke?” 


Hasan Basri Çantay, Kur'an-ı Hâkim ve Meal-i Kerim, 1959, c. ll, s. 776, çıkma 14; c. İli, 
s. 1154, çıkma 14. 
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Andan Musa kayıtdı yerine, ol tayakı bayakı yılan gördü, Tann'dan nida geldi. 
“Tayakını al, gel. Ve hiç korkma ki biz anı ilerü tayak gibi kaytaruruz... 


Firavun'un büyücüleriyle karşılaştığında da yine asanın kerameti görülür: 


Musa ayıtdı: “Eğer ben sana akiârâ nesne gösterem.” Firavun ayıtdı. “Musa tayakı 
sözünü aydur. Kaçan kim ejdeha oldu Firavun önünde.” Firavun ayıtdı. “Getür, 
eğer sen gerçek doğrulardan isen.” Aydur: Bular söyleşürken tayak Musa elinden 
ditrenip deprendi. Cebrail ayıtdı: “Koyuvergil tayakını.” Musa tayakı bırakdı ise bir 
ulu ejdeha oldu... 

Ayıtdılar kim dört yüz yük uzun iplerden getürdüler. Dahı dört bin yelken ağaç- 
lan uzun yoğun getürüp kara iplere cadular caduluğu işlediler. Halk gözlerine 
şöyle göründü kim ol yazı yaban barça ejdeha yılan oldular. Korkdular. Firavun 
anı görüp sivindi. Musa'yı çağırdılar. Musa aleyhisselam kardaşı Harun ile gelüp ol 
yazı yabanı anın gibi gördülerse aydur: Musa gönlünde biraz korkdu Tanrı Azze 
ve. Cell ona vahy kıldı, ayıtdı: “Hiç korkma, sen bunlardan yücesin, elindekini bı- 
rak, tâ kamusu nesneleri yutsun.” Musa sevinüp yerinden duru geldi... 


Aynca asanın karanlık gece içinde mağarada ışık vermesi, kuyunun derinliğin- 
ce uzanıp ucu kova gibi olarak su çıkarması, Musa acıkınca onu yere kakıp yiye- 
cek elde etmesi, canı herhangi bir meyve isteyince asayı yere fidan gibi diktiğin- 
de dal budak salarak meyve vermesi gibi başka kerametleri de vardır.? 


* HIZIR — İLYAS: Dede Korkut kitabında iki yerde (1035, 127); babasının okuyla 
yaralanan Boğaç Han'ın yarasını sığayıp ona bu yaradan ölmeyeceğini, anasının 
sütüyle dağ çiçeğinden yapılacak bir merhemle bu yaranın sağalacağını söyleyerek 
oğlanı ferahlatır. Ayrıca bkz. İslâm Ansiklopedisi “Hızır” maddesi. 


* HZ. MUHAMMED MUSTAFA: Peygamberimizin adı Dede Korkut kitabında 
türlü ilgilerle anılmaktadır. O, din serveri'dir (21:4812, 106:75s12). Salur Kazan'ın e- 
vinin yağmalanışı boyunda, eline tutsak düştüğü yağıların oğlu Uruz'u bir ağaca 
asmak istemeleri üzerine oğlanın ağaca karşı söylediği bir soylamada, Muhammed 
kendisine sığınılan bir şefaatçidir (51:3048). Uruz'un tutsak oluşu hikâyesinde Ka- 
zan Bey, yağının üzerine sürmeden önce adı görklü Muhammedi yâda getürür 
(96:68a4-5). Alplar yağıya saldırmadan önce iki rekat namaz kılıp adı görklü Mu- 
hammede salavat getirirler o(55:3363-4, 88:6244-5, 106:75812, 1095:7841, 126:9343, 


Kisâi, Kısasü'l-Enbiya çevirisi, Süleymaniye Kütüphanesi, Hüsrev Paşa Kitapları No. 444, 
yaprak 119a. 


Sa'lebi, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Sultan 111. Ahmet Kitaplarn No 2. yaprak 
143b-154a. 


1004 


— TÖRELER 


150:11581, 170:13446). 

Bundan başka hikâyelerin sonlarındaki dualarda, dinleyenlerin günahlarının adı 
görklü Muhammedin yüzü suyuna bağışlanması dilenir (110:79412). Duanın kavramı 
değişmemekle birlikte Hz. Muhammed'in adı, bu dualarda adı görklü Muhammed 
Mustafa yüzü suyuna (57:3510, 90:6347, 144:10884, 194:15447-8), adı görklü Muhammed 
Mustafa hürmetine (185:147e6-7), adı görklü Muhammed Mustafaya (136:102811, 
154:11983), adı görklü Muhammede (119:87a4, 164:12889-10) ya da hiçbir sıfat kullanıl- 
madan Muhammed Mustafa yüzü suyuna (174137811) diye geçer. 


İSLAM ULULARI 


* ÜÇ HALİFE: EBÜ BEKİR, AFFÂN OĞLU OSMAN, ALİ: Kitapta yalnız üç hali- 
fenin adı geçer. L. Sami Akalın, “Dede Korkut Hikâyelerinin Folklor Bakımından 
Değerlendirilmesi” (1967) adlı doktora tezinde dört halifenin. adlarının geçtiğini 
söylüyorlarsa da (s. 26), kitapta Ömer'in adı yoktur. 


Bunlardan Ebü Bekir Sıddik, Dede Korkut kitabında Muhammedin sağ yanında 
namaz kılan diye nitelenir (21:4813). Bununla Peygamberin kendisine şeref mevkisi 
verdiği anlatılmak isteniyor. 


Affan oğlu Osman, tarihte olduğu gibi Kuran-ı Kerim'i yazıp düzen bir halife 
olarak anılıyor (22:546). 


Ali'ye gelince onun adını kitapta üç yerde görüyoruz. Birincisi, öteki iki halife 
gibi kitabın mukaddeme bölümünde, Islam dininin öncüsü ve savaşçısı olarak 
Şah-ı Merdan (insanların, yiğitlerin başı) diye niteleniyor (21:542). Bu lakap, bilin- 
diği gibi onun hakkında söylenen “lâ fetâ illâ Ali, lâ seyfe illâ zü'll-fekâr” (Ali'den 
başka yiğit, Zülfekâr'dan başka kılıç yoktur) sözüne dayanmaktadır. 

Ikinci kez bir soylamada geçer, Burada yine Şah-ı Merdan diye anılan Ali'den 
çok, onun bindiği Düldül'ün eyeri söz konusudur (51:29810). 

Üçüncü olarak da Vatikan yazmasında, Beyrek'in öldürülmesini anlatan hikâye- 
nin sonunda, Beyrek için edilen duada yer alır (194:15441): “Kaadir Tanrı Beyrege 
rahmet kılsun. Şir-i Merdan Hazreti Ali'nün elinden şarâben tahürâ içmek Hüdâ 
erzâni kılsun.” 

Burada, adı Dehr veya İnsan olan surenin “Rablar onlara hem ar hem duru 
hir şarap sunmakladır” mealindeki bir ayeti (76:21) söz konusudur. Şiilerin 
inanışına göre, yarın Uçmağa gireceklere Ali sakilik edecektir, onun için Ali'nin 
bir lakabı da Kevser sakisi'dir. Burada bu inanış görünmektedir. 
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* AYŞE İLE FATMA: Biri Peygamberimizin eşi, öteki de kızı olan bu iki büyük 
kadın, Müslüman Türkler arasında “Ayşe anamız, Fatma anamız” diye saygıyla 
anılır. Bu iki ad Dede Korkut kitabında iki yerde geçmektedir. Her ikisi de ki- 
tabın mukaddeme bölümünde, türlü kadınlardan söz edilirken evin tayağı oldur ki, 
yazıdan yabandan eve udlu bir konuk gelse, er adam evde olmasa, ol anı yedürür 
içürür, ağırlar, azizler, gönderür diye nitelenen üstün erdemli kadınlar, Ayşe ile 
Fatma'nın soyundan gelmiş gösterilir (22:567-10). 

Bu iki büyük kadın, bir başka yerde, suyu ululayan bir soylamada, Ayşe ile 
Fatma'nun nigâhı su dizesinde geçmektedir (43:2485). Burada aslında “nikâhı” olan 
kelimeyi, düpedüz bir imla yanlışı olduğu belli olan “nigâhı” yazılışına bakarak 
“bakış” diye anlamak bizce mümkün değildir. ' 

İslamiyette, gerdeğe girmeden önce “bereket duası” okumanın ve gelin ile 
güveyinin üzerine biraz su serpmenin sünnet olduğu bilinmektedir.? 

Hz. Ali ile Hz. Fatma'nın evlenmesinde Peygamberimiz, eve alınan örtü, dö- 
şek, kap kacak gibi nesnelere önce bereket duası ediyor, sonra bütün sahabeler 
toplanıyor, Peygamberimiz Hz. Ali'nin elini tutup Hz. Fatma'nın yanına getiriyor, 
onu Fatma'nın katına oturtuyor, “Ey Tannm, bu ikisi benim için bütün yaratık- 
lardan daha sevgilidir, sen de bunları sev, bunların uruğuna bereket ver..” diye 
dua ettikten sonra bir çanak su getirtiyor, çanağa dua ediyor ve bu dualı suyu 
Hz. Fatma'nın üzerine serpiyor.? 

İranlılar suyun (ve tuzun) Hz. Ali'nin eşi ve Peygamberimizin kızı Hz. Fat- 
ma'nın nikâhı olduğuna, bunun için suyu kirletmemek ve isteyen herhangi bir ki- 
şiden onu esirgememek gerektiğine inanırlar.* 

Suyun Fatma'nın nikâhı olduğunu gösteren bu kanıtların yanında Hz. Ayşe'nin 
de nikâhı olduğunu gösteren kayıtlar belki de vardır, ama ben rastlamadım. 


»* HASAN VE HÜSEYİN: Bu iki kardeş Dede Korkut kitabında, ilkin Ali'nün 
oğulları, Peygamber nevaleleri, Kerbela yazısında Yezidiler elinde şehid oldu, Hasan ile 
Hüseyin iki kardaş bile görklü diye geçer (21:5a3-5). 

Kerbela yazısında Yezidilerin elinde şehit olan Hz. Hüseyin'dir. Hasan aşağıda 
görüleceği üzere istiska hastalığından ölmüştür. Bunların ikisinin bir arada anıl- 
ması ve birlikte ölmüş gösterilmesi Ayşe ile Fatma'nın bir arada anılması gibidir. 
Hikâyecinin, Hasan'ın ölümünün Yezidiler elinde olmadığını bildiğinden şüphe edi- 


Orhan Şaik Gökyay, “Dede Korku Üzerine” Folklor, Kasım 1969, sayı 7, 

Prof, Muhammed Hamidullah'ın lüledip Paris'ten gönderdiği bir mektuptan. 
Nehcü'l-Feradis, tıpkıbasım, T.D.K. baskısı, Ankara, 1956, 5. 159. 

Henry Mass€, Croyances et Coutumes Persanes, c. 1, Bölüm VILI., “Su hakkında inanış- 
lar”, s. 225. 
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lemez. Bu olsa olsa bir ifade özelliğidir. iki kardeşi bir arada anmak. Çünkü bu- 
rada güdülen amaç bir tarih bilgisi vermek değildir. 

Bu iki kardeş, ikinci kez bir soylamada yine bir arada geçer: “Hasan ile 
Hüseyin'ün hasreti su” (43:24s4). Hz. Hüseyin'in Kerbela'da, Yezid ordusu tarafın- 
dan kuşatıldığını ve Fırat suyuyla bağı kesilerek susuz bırakıldığını biliyoruz. Di- 
.zede, Hüseyin ile ilgili su hasreti bu olaya yapılan göndermedir. 

Hz. Hasan'ın suya hasretine gelince, bilindiği gibi, Hz. Hasan istiska illeinden 
ölmüştür. Sözlük anlamı “birinden içecek su istemek” olan bu kelime hekimlikte 
bir hastalığın adıdır. Vücudun türlü yerlerinde, özellikle karın boşluğunda su top- 
lanmasından doğan bu hastalığın belirtilerinden biri de hastanın çok çok susama- 
sıdır. 

Son olarak da ağaç soylamasında “Şah Hasan ile Hüseyin'ün beşiği ağaç” dize- 
sinde Hz. Peygamberin bu iki sevgili torunu anılmaktadır (43:24a4). Burada Hasan 
ile Hüseyin'in kendileri değil, beşikleri söz konusudur ve bu dizede asıl ululanan 
nesne ağaçtır. 


BİRKAÇ NESNE DAHA 


* GÖMLEK VE MENDİL: Dede Korkut kitabına İslamiyetten gelen motifler 
arasında gömleğin de ayrı bir yeri vardır. Bamsı Beyrek hikâyesinde, Yalancı oğlu 
Yaltacuk, Beyrek'in vaktiyle kendisine bağışladığı gömleği kana kuna bulaşturur, 
götürüp Bayındur Han'ın önüne bırakır ve onu Beyrek'in Pasin'in Kara Dervend'i 
de öldürüldüğüne bir nişan olarak ortaya sürer (70:4888-12). 


Kana bulanmış gömleğe biz ilkin Yusuf peygamberin hikâyesinde rastlarız. Kar- 
deşleri onu kuyuya attıktan sonra yatsılayın ağlayarak, Yusufun gömleğini, üzerin- 
de yalan bir kanla babalarına getirir ve kardeşlerini bir kurdun yediğini söyler- 
ler. 

Yusufun gömleklerinde üç keramet vardır: 

1. Babaları kardeşlerinin sözüne inanmaz; eğer Yusufu kurt yemiş olsaydı 
gömleğini parçalardı, der. 

2. Züleyha kapılan kapayıp Yusuftan murat almak ister. İkisi birden kapıya 
koşarlar. Züleyha onun gömleğini arkasından yırtar. Bu sırada kapının yanında 
Züleyha'nın kocasıyla karşılaşırlar. Kadın, Yusufun kendisine sahip olmak istediği- 
ni söyleyerek cezalandırılmasını ister. Züleyha'nın akrabasından biri şöyle tanıklık 
eder: Eğer gömleği önden yırılmışsa hanım doğru söylemiştir, Yusuf yalancıdır; 


Prof. Ekrem Şerif "Egeli, Iç Hastalıkları, Mazlum Kitabevi, İstanbul, 1948, s. 782; Prof. 
Dr. Sedat Tavat, Fiziyo-pataloji, 3. baskı, Mazlum Kitabevi, Istanbul, 1949, s. 140. 
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yok eğer gömleği arkadan yırtılmışsa Züleyha yalan söylemiştir, Yusuf doğrucu- 
lardandır. 

3. Yüzüne sürünce, Yusufun hasretiyle ağlamaktan kör olmuş olan Yakub'un 
gözlerinin açılmasıdır. 


Kuran-ı Kerim'in Yusuf suresinde, Yakub'un, Yusufun gömleğini yüzüne gözüne 
sürünce ağlamaktan görmez olmuş olan gözlerinin açıldığı anlatılır. 


Dede Korkut kitabındaysa gömleğin yerine destmal (mendil) geçmiştir. Oğlu 
Beyrek'in döndüğü haber verildiğinde, Beyrek gideli beri ağlamaktan gözleri 
görmez olmuş olan Bay Büre Bey oğlum Beyrek idügin andan bileyim ki sırça par- 
mağını hanatsun, kanını destmala dürtsün, gözüme süreyin, açılacak olursa oğlum Bey- 
rek'dür didi. Beyrek eyle etdi. Destmalı gözüne silicek Allahu Taâlâ'nın kudretiyle 
gözleri açıldı. (87:6149-13) 


Yusufun gömleği üzerine Islam kıssalarında bir rivayete daha rastlanmaktadır: 

Nemrud, İbrahim'i çırılçıplak soymuş ve ondan sonra da ateşe atmıştır. Bunun 
üzerine Cebrail, Allah'ın buyruğuyla cennetten bir gömlek getirerek ona giydir- 
miştir. Bu gömlek Uçmak ipeğinden, yeşil sündüsden dikilmiştir ve gayet incedir. 
Ibrahim ateşten çıktıktan sonra bu gömlek onda kalmış, o ölünce İshak'a, Ishak 
ölünce de Yakub'a geçmiştir. Yusuf delikanlı olduğunda, babası göz değınesin diye 
bunu bir muska yaparak onun boynunu asmıştır. Yusuf bu muskayı hiç çıkarmaz- 
mış, kardaşları onu soyup da kuyuya attıkları zaman bir melek, Cebrail gelmiş, 
muska Yusufun boynunda imiş, muskanın içinden gömleği çıkanp ona giydirmiş- 


tir. ? 


Benzer gömlek motiflerinin Türk masallarında da yer aldığı görülür. Öldürül- 


mesi için cellada verilen kişinin gömleğini cellat bir hayvanın kanına batırarak 
buyruğun yerine getirildiğini kanıtlamış olur. 


* DÜLDÜL: Kendisini İslam dinine çağırmak üzere gönderdiği elçi ile Mısır Kıpti 
reisi Mukavkıs'ın Hz. Peygambere gönderdiği armağanlar arasında bulunan beyaz 
bir katırın adıdır." 


Sa'lebi, Kitâbü'-Arâyis fil-Mecâlis, Süleymaniye Kütüphanesi, Harput Kitapları, No. 
cüz-i evvel, yaprak 118b; 

Elmalılı Muhammed Hamdi Yazır, Hak Dini oOKuran Dili, 1936, IV, s. 2841 vd. 

Kisâi, Bed'ü'd-Dünya ve Kısasü'l-Enbiya çevirisi, Süleymaniye Kütüphanesi, Hüsrev Paşa ki- 
tapları, No. 444, yaprak ilsb; Sa'lebi, Kitâbü'l-Ardyis fil-Mecâlisş, Elmalılı Muhammed 
Hamdi Yazır, Hak Dini Kuran Dili, 1936, c. IV. s. 2914 

Dr. Mehmet Tuğrul, Mahmutgazi Köyünde Halk Edebiyatı, 1969, s. 48, 74, 125, 150, 165. 
Leona Kaetano, İslam Tarihi, Hüseyin Cahit çevirisi, İstanbul, 1925, IV, s. 424 vd. 
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O zamana değin Arabistan'da beyaz katır görülmüş değildi. En uzun listeyi ve- 
ren bir yazara göre bu armağanların arasında katır değil, bir merkep ve bir at 
vardır. 

Hz. Peygamber bu hayvanı sonradan Hz. Aliye bağışlamıştır. Ali ile ilgili 
halk kahramanlık hikâyelerinde Düldül'ün nitelikleri uzun uzun anlatılmaktadır. 


* TUZ VE SU: Yolda tuzlu şerbet içmek nasıldır, nicedir, ey refik, sana anlata- 
yım. 

Âdem, mehr olarak Havva'ya tuz verdi. Tatlı su da Fatma'nın mehri'dir. 

Tuzla zülal gibi tatlı su, şüphe yoktur ki âlem halkına helaldir. Su, Peygam- 
ber kızının mehridir. Tuz da anamızın nikâhındaki mehr Iki âlemin Efendisi 
olan, ayakkabılarıyla arşın yücesine basan iman sahiplerine mutlak olarak baba 
makamındadır. Kızı Fatma'yı Ali'ye verdi. Tanrı anlıkla, yücelikle, kadirlerince 
lütuflar ederek nikâhlarını kıydı. Yeryüzünde ne kadar tatlı su varsa canı yaratan 
Tanrı hepsini Fatma'nın mehri kıldı? 


Prof. Dr. Muhammed Hamidullah, İslâm Peygamberleri, M. Sait Mutlu çevirisi, İstanbul, 
1966, c.İ., s. 207 


Abdülbaki Gölpınarlı, “Islam ve Türk İllerinde Fütüvvet Teşkilatı ve Kaynakları”, Istan- 
bul Üniversitesi Iktisat Fakültesi Mecmuası, İstanbul, 1949-59 c. Il, no 1-4, s. 328 vd. 
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I. DEDE KORKUT HİKÂYELERİNDE ŞAMANLIK İZLERİ 


Dede Korkut destanlarında, İslamiyetten çok önceki çağların izlerini taşıyan 
birçok yer vardır. Bunlar evlenme, ölüm, yas, ölü aşı, ad verme, and ve benzeri 
âdetlerde, törenlerde apaçık görülür. Bunlar burada iki ayn bölümde ele alınacak- 
tır. Dede Korkut kitabında bunların bir bölümüne, hikâyelerin akışı içinde yalnız- 
ca işaret edilmiştir, bir bölümüyse oldukça etraflı bir şekilde yer almıştır. 

Bu işaretler, bu alanda çalışanların yaptıkları açıklamalar, karşılaştırmalar, tür- 
lü Türk ulusları arasında bugün de yaşayanlara dair incelemelerden yararlanarak, 
birinci bölümde söz konusu edilecektir. Kitapta düğün, nişan, evlenme, gerdek, ö- 
lüm, yas, eğlenceler, yemekler vb. gibi biraz daha geniş ölçüde yer tutan konular 
ise ayn bölümler olarak işlenmeye ve yeri geldikçe bu örf ve âdetlerin eski 
Türklerin inanış ve yaşayışıyla olan ilgileri gösterilmeye çalışılacaktır. 

Destanlarda özel bir yeri olan, Türklerin hayatını türlü yönlerden etkileyen ve 
bir bakıma Türk folklorunda önem taşıyan at, kurt, köpek gibi yürürler ile kaz, 
karakuş, turgay gibi uçarlara ve bunlarla ilgili inanışlara da yine bu bölümde 6- 
zel bir yer ayrılacaktır. Böylece de Dede Korkut hikâyelerindeki “şamanlık” kalın- 
tılan, bu bölümün sonuna değin izlenmiş olacaktır. 


ŞAMANLIK 


Şamanlık, Türklerin İslamiyeti seçmeden çok önce bağlandıklarn, törelerine sa- 
dakatle riayet ettikleri ulusal dinin adıdır. Yalnız bu ad, din kelimesinin bugünkü 
anlamını tam karşılamaz. Çünkü şamanların dinin temeli olan kâinatın yaratılışı, 
Tann, cennet, cehennem gibi konulardaki inançları, ibadet ve ayin sırasındaki 
töreleri kesin ve düzgün bir temele bağlı değildir. Oysa bugünkü büyük dinlerde, 
ibadetlerin belirli erkânı, belirli vakit ve duaları vardır. Bu esaslar bu dinlere 
bağlı olan hetkes için değişmez kurallardır. 

Dış görünüşte, şaman ayinleri, bir dereceye kadar belirli kurallara uyınakla 
birlikte, bunlar “içindekiler yönünden”, hatta şaman olanlarca bile pek az bilin- 
mektedir. Çünkü okunacak duaların büyük bölümü, ayini yapan kamın ilhamına 
bağlıdır. Güçlü, ilhamı zengin bir kam, kendinden öncekilerin okuduğu “zikir ve 
ilahileri” ezberlemek ve bunları ayinlerinde tekrarlamak zorunda değildir.' 

Bu dinin temsilcileri kam denilen ve toplum içinde özel bir yeri olan erkek 
veya kadın kişilerdir. Yakutlar şamana oyun ve Kazaklar da baksı derler  Türkçede- 
ki adı kam olan şaman, şamanlık dini in ayin ve törelerini gerçekleştiren, ruhlar- 


Radloff, Sibiryadan, M.E.B. Yayınları, 1956, c. Il., 
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la ölümlü insanlar arasında aracılık eden kişidir. Kâşgarlı Mahmud, bu kelimeye 
“kâhin” diye karşılık koymuştu.' 

Kamlara göre, sıradan bir insan ufak tefek ruhlara, aileyi koruyan ateşe, iyi 
yer-su ruhlarına kendi başına kurbanlar ve saçılar sunabilirse de güçlü, hele kötü- 
cül ruhlara doğrudan başvuramaz. Kötü ruhlar insanların en büyük düşmanıdır. 
Insanlara ve hayvan sürülerine hastalık getirmek suretiyle kurban isterler. Bunla- 
nn istediklerini harfi harfine yerine getirmek gerekir. Ölümlü insanlar bunların 
ne istediklerini bilmezler, bunları ancak kudretini göklerden ve atalarının ruhla- 
rından alan şamanlar bilif. Kamların bu ruhani gücü, öğrenerek ya da eğitimle 
elde edilmiş değildir. Kamlık babadan oğula geçer. Dinin bütün sırları, tanrıların 
yaşayışları, adları ve soy kütükleri yalnızca kamlarca bilinmektedir. Kendisinin 
tanrılar tarafından kam olarak tayin edildiğine, ruhların kendisinin hizmetinde ol- 
duğuna inanan kam, hayali geniş, mistik, yaratılıştan zeki bir adamdır. Kam ola- 
cak adam, küçüklüğünden itibaren çok düşünceli olur, zaman zaman canı sıkılır; 
doğası bakımından şairdir, doğaçlama yoluyla şiirler ve ilahiler söyler.? 

Kamların kendilerine göre kıyafetleri, cübbe ve külahları vardır. Kazakların 
bakşı adını verdikleri kamlar giysileriyle Kazakların genel dış görünüşlerinden ay- 
nlırlar. Kazaklar saçlarını genellikle büsbütün kestirdiği halde, bakşılar ancak baş- 
larının ortasını tıraş ederler; saçlarını iki yandan şakak ve kulaklarının üzerinde 
beş parmak denli genişlikte bırakarak aşağı sarkıtırlar. Giysi bakımından ise bak- 
şı ancak külahının başkalarınınkine göre biraz yüksek olmasıyla ayrılır ve bundan 
başka üzerine de bir kuş tüyü demeti takar” 

Yakutlarda kamın börkü üç karış uzunluğunda kırmızı kumaştan olur, çevresi- 
ne de üç tane düğme konulur; astarı kaba ve adi kumaştandır. Külahın üç yerine 
vaşak derisi dikilir, bunlardan biri göz, biri alın ortası, biri de ense hizasına ko- 
nur. Böylece külah üç bölümden meydana gelir, bundan dolayı buna “üç bölümlü 
kuş külah” ya da “kuş pörük veya yılan başlı kuş pörük” denir." 


Kâşgarlı Mahmud, Divânü Lugâti't-Türk, c. Tll, s. 157. 

Abdülkadir Inan, Tarihte ve Bugün Şamanizm, 1954, s. 72,75, 79, Makaleler ve İncelemeler, 
1968, 5. 392, 443; “Türk Şamanlığı Hakkında”, Türk Yurdu, 5 Temmuz 1926, c. IV, sayı 
5; “Altay Şamanlığına Ait Mevâdd”, Türkiyat Mecmuası, İstanbul, 1928, c. Il, s. 519 vd. 
Teleütlerde bir şamanın kendi inanışı hakkında verdiği bilgi için bkz. Radloff, Sibirya- 
dan, 196,s. 339 vd. 

A. İnan, Tarihte ve Bugün Şamanizm, 1954, s. 91, Radloff, Sibiryadan, 1956,c. Il. 5. 65 
Şaman giysileri ve bunların kullandıkları süsler ve başka nesneler için bkz. A. Inan, 
Makaleler ve İncelemeler, 1968, s. 435 vd. (burada s. 436'da bir şaman cübbesi ile bu- 
nun ayrıntılarına ait bir resim vardır). 

A. Inan, Tarihte ve Bugün Şamanizm, 1954, s. 2; Makaleler ve İncelemeler, 1968, s. #1 
Bu börklerin resimleri için bkz. Makaleler ve İncelemeler, s. 452. 
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Abakan şamanları ayin sırasında zil, çıngırak ve alaca şeritlerle süslü deriden 
dikilmiş bir palto ve acayip bir börk giymektedir. 

Şamanın ayin yapması için gerekli nesnelerden biri de davuldur. Bu davulun 
yapıldığı ağacın ve kirişinin büyük önemi vardır. Demir kirişin sağ yanına 5, 
sol yanına da 4 tane demir parçası asılır ve bunlara çıngırak denir. Bunlar kötü 
ruhları kovmak için kullanılan okları temsil eder. Okların sayısı şamanın koruyu- 
cu ruhlarının sayısına göre olur. Kirişin büyük çukurunun yanına, şamanı ayine 
davet edenler tarafından türlü renklerde şeritler bağlanır.? 

Kazaklarda bakşılar, davul yerine bir tür keman ya da viyolonsel denebilecek 
bir alet olan kobuz kullanır. Baksı bunu bugünkü viyolonsel çalanlar gibi önüne 
koyar ve bas yayına benzer bir yayla çalar. Kobuzun üzerinde at kılından örülme 
iki tel gerilmiş, sapına da demirden birçok çıngırak takılmıştır. Bunlar kobuzcu 
kobuzu hareket ettirdiğinde birbirine çarparak sesler çıkarır. Bundan başka bakşı- 
nın, ucuna dört köşeli bir tahta yerleştirilmiş bir değneği de vardır ki bunun da 
kenarlarına birçok çıngırak ve demir parçaları asılmıştır? 

Kamlanın ayinleri, bunları nasıl yaptıkları, ne gibi törenleri bulunduğu, oku- 
dukları dualar ve diğer özellikleri hakkında geniş ve zengin bilgilere sahip bulu- 
nuyoruz.* 


Türkçede bulunan eserlerden yararlanarak şamanlık konusunda derli toplu ver- 
meye çalıştığımız bu özetten sonra, Dede Korkut hikâyelerinde şamanlıkla ilgili 
yerlere geçiyoruz. 


Radloff, Sibiryadan, 1956,c. |, s. 385 

A. Inan, Tarihte ve Bugün Şamanizm, 1954, s. 93; Makaleler ve İncelemeler, 1968, s. 442. 
Şamanların kullandıkları davullar, bunların üzerine yapılan resimler ve tokmakları resim- 
leri için bkz. Makaleler ve İncelemeler, s. 452 vd; Radloff, Sibiryadan,c. Il, s. 20 vd. 
Radloff, Sibiryadan, 1956,c. Il, s. 65 vd. 

Radloff, Sibiryadan, 1956, c. Il, VI. bölüm: Şamanlık ve Kültü, $. 3-75; 

Abdülkadir Inan, Makaleler ve İncelemeler, 1968, Altay şamanlığına ait maddeler, s. 430 
vd.; Tarihte ve Bugün Şamanizm, 1954, XI. bölüm: Ayin, Tören ve Bayramlar, s. 97-119; 
XII. bölüm: Şaman duaları, ilahi ve afsunlar, s5. 120-50. 

Ayrıca kamlar için bkz. Radloff, Sibiryadan, 1956,c. Il. 4 vd, e, 21 vd, # vd, 
27 29 vd, 42 vel, 52, 54 vel, 64 vel, 73, 190, 219, 275. 

Ayinler için bkz. aynı yer, s. 20 vd, 58, 61, 65, 80, 252. 

Dualar için bkz. aynı yer, s. 10, 11, 25, 27, 33 vd, 41, 4, 49, 53, 55, 199. 

Aynca Radloff, şamanlığa sadakatle bağlı olan Teleütlerde ziyaret ettiği bir kamın evini 
bize anlatır, Sibiryadan,c. |, s. 339 vd 
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SU KÜLTÜ 


Dede Korkut kitabında rastlanan şamanlık izlerinin belli başlılarından biri “su 
kültü”dür. Türkler suyu kutsal tanımış, ona tapmışlardır. Bunun eski kaynaklarda 
açık belirtileri bulunmaktadır. Daha Orhun Yazıtları'ndan öğrendiğimize göre VIlI. 
yüzyılda, Göktürklerde “yer-su” devletin resmi kültlerinden biri olmuştur. 

İrtiş ırmağı Kimeklerin tannsıdır, onlar bu ırmağı ulular, ona tapar ve secde 
ederler. Ibnü'l-Fakih'in verdiği bilgiye göre Barsgan ahalisi buradaki Isık-Göl'ü 
yılda bir kez törenle dolaşarak onu takdis ederlerdi? 

Türklerin kurban törenleri kutsal bir dağın tepesinde olmaktadır. Bu kutsal 
dağların tepesinde kimi kez volkanik bir göl bulunurdu. Bu göllerin adı gök 
gölü'dür. Bu “gök gölleri"nin bazıları, özellikle Şansi eyaletinde bulunan biri To- 
ba'larca kutsal sayılırdı.” 

Hocam Zeki Velidi Togan, Mohenjo-daro'da, eski Hind'de hâkim olan su kültü- 
nün, ölüleri suya gömerek günahlarından temizlemek, suda ölmeyi şerefli bir 
ölüm saymak, su ruhlarına inanmak şeklinde Amuderya ve Sırderya bölgesinde 
eski Türkler arasında kuvvetle yaşadığını, bu âdetin bir zamanlar Aral-Hazar böl- 
gesinde genel kabul gördüğünü söyledikten sonra, el-Birüni'ye dayanarak eski pa- 
ganizm devrinde Oğuzların ölülerini Ceyhun ırmağına saldıklarını yazıyor.* 

Islam devrine ait rivayetlerde, Ceyhun ırmağı bir günahkârın cesedinin üzerin- 
den kırk yıl akarsa, bu yolla ölünün ermiş mertebesine ulaşacağı söylenmektedir.” 
Hâkim Ata ile Korkut Ata hakkındaki menkıbeler de bu rivayeti berkitir, Hâkim 
Ata hakkındaki rivayete göre ölü önce toprağa gömülüyor, sonra da üzerinden ır- 
mak akıtılıyor. Hazarlar da. mezarlarını suya dayanıklı bir türlü kireç taşı kulla- 
narak yaptıktan sonra bunu İtil (Volga) nehri üzerine bırakırlardı. 

Oğuz menkıbelerinde, Korkut Ata'nın ölümü hakkında, onun Sirderya'nın üze- 
rindeki bir seccadenin üstünde ve elinde kopuzuyla ölümü beklediği anlatılmakta- 
dır. 

Attila'nın da Thies ya da Etsch nehrine gömüldüğünü efsane bize söylemekte- 
dir. Efrasiyab hakkındaki iran rivayetleri, onun hayatının Urumiye gölünde son 
bulduğunu ya da bu gölde hâyatına son vermeyi denediğini söylemektedir. 


Abdülkadir Inan, “Türklerde Su Kültü ile Ilgili Gelenekler”, Fuat Köprülü Armağanı, İs- 
tanbul, 1953, s. 249, Tarihte ve Bugün Şamanizm, 1954, Yer-su tanrıları, 5. 49. 

Zeki Velidi Togan, “Ibnü'l-Fakih'in Türklere Ait Haberleri” Belleten, 1948, sayı 45, 
Wolfram Eberhard, “Şato Türkleri in Kültür Tarihine Dair Notlar”, Belleten, 1948, sayı 
6,S. 14 

Zeki Velidi Togan, Umumi Türk Tarihine Giriş, 1970, s. 399, çıkma 23. 

Zeki Velidi Togan, Ibn Fadlan's Reisebericht, 1939, s. 265, çıkma 1. Ayrca bkz. s. 810 vd. 
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“Kıpçak Türkleri arasında XI. yüzyılda, kahraman Çora Batır'la ilgili çok yaygın 
rivayetlerde, onun ölümünün de nehirde boğularak olduğu; bu menkıbenin Dobru- 
ca Tatarları arasındaki bir varyantındaysa kahramanın gönüllü olarak ırmağa atıl- 
masıyla bir ermiş mertebesine ulaştığı anlatılmaktadır. 

Türkistan'da Taşkent yakınındaki bir şehir ahalisinin ölülerini göle gömdükle- 
rine dair bir kayıt vardır.' 

Çağdaş Şamanist Altay ve Yenisey Türklerinin ayinlerinde suya karşı okuduk- 
lan ilahilerde Tom ve Kem (Yenisey) ırmakları “merhametli, yaşlı bir kadın” ola- 
rak nitelenmektedir.? 

Dede Korkut kitabında Salur Kazan'ın suya karşı söylediği soylama, şamanların 
yer-su ruhlarına karşı söyledikleri ilahileri andırmaktadır (bkz. s. 826)” 

Edremit Alevilerinde, nineler ve analar karınları ağrıyan çocuklara şu duayı o- 
kurlar: “Dağlar, taşlar, ulu kaba ağaçlar, koca çaylar, Koyun oğlu Yusuf hü. Gel, 
çocuğumun karının ağrısına al.” 

Cem ayininde birbirinin musahibi olanlar, yüz yüze ve kollarıyla birbirlerini 
kucaklamak suretiyle yatarlar. Birinin eşi ötekinin, onun eşi de beriki musahibin 
ayak ucuna diz çöküp kapanır. Bu sırada kadınlar, başlarındaki yazmanın ucuyla 
su alır, kurular gibi erkeklerin ayaklarına dokunarak niyaz ederler” 


Başkurtlar bir gölde veya ırmakta ilk kez yıkanmak isterlerse, giysilerinden 
veya kuşaklarından bir iplik kopafıp suya atarlar. Abdülkadir Inan, bir kız eve 
gelin geldiğinin ertesi günü kadınlar tarafından tören yapıldığını, gelinin köyün 
yakınındaki bir ırmağa veya göle götürüldüğünü, suyun geline, gelinin suya gös- 
terildiğini, “atalardan kalan su, analardan kalan su” diye bir şeyler söyledikten 
sonra gelinin süslerinden bir gümüş kopanp suya attıklarını ve buna “su göster- 
me” dendiğini anlatıyor" 


Dede Korkut kitabındaki Boğaç Han hikâyesinde Dirse Han'ın hatunu kuru kuru 
çaylara sucu saldum O dilek ile Tanrı'dan bir oğul gücile buldum (32:14a10-13) diyor. 


Zeki Velidi Togan, Ibn Fadlan's Reisebericht, 1939, s. 265 vd. 

Abdülkadir Inan, “Türklerde Su Kültü ile İlgili Gelenekler”, Fuat Köprülü Armağanı, 

s. 250; Makaleler ve İncelemeler, 1968, s. 491 

Kazak-Kırgızların bakşı duaları için bkz. Abdülkadir Inan, Tarihte ve Bugün Şamanizm, 
1954, s. 133 vd.; “Müslüman Türklerde Şamanizm Kalıntılar”, Ilahiyat Fakültesi Dergisi, 
Ankara, 1952, sayı 4, s. 4. 

Mehmci Eröz, “Türkiye'de Alevilik Meselesi ve Türk Aleviliğinin Şamanizm ve Ora Asya 
Kültürü ile İlgisi” Cem, 20 Eylül 1966, sayı 3, s. 19 

Mehmet Eröz, a.g.m., Cem, 1 Aralık 1966, sayı 7, 5. 22 

Abdülkadir Inan, “Türklerde Su Kültü ile İlgili Gelenekler”, Fuat Köprülü Armağanı, 1953, 
s. 250, Makaleler ve İncelemeler, 1968, s. 492; Tarihte ve Bugün Şamanizm, 1954, s. 166 vd. 
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Bu sözlerde su kültü açıkça görülmektedir. Abdülkadir Inan, burada geçen sucu 
kelimesinin ilkin “su yolu tamircisi” anlamında “sucu” okunması gerektiğini bana 
yazmışsa da, sonradan bunu sücü “şarap” diye açıklamıştır. Kelime Arap harfleriy- 
le »»- yazıldığı için bunun “sucu” (su uzmanı) da olabileceğini, ihtimalen eski 
sücü kelimesini halk etimolojisinin sucu şekline soktuğunu eklemiştir.' 

Ahmet Cevat Emre ise bu dizeden Tanrı bilinen ırmaklara sucu salarak (libati- 
on yaparak) tapıldığını, bundan da destanların çağını tarihten önceye attığı sonu- 
cunu çıkarıyor? 

Suyun Müslümanlıktaki yerini ve onun Ayşe ile Fatma'nın nikâhı olduğu 
inancını da burada bir kez daha hatırlatalım (Bkz. s. 1006). 


DAĞ VE AĞAÇ KÜLTÜ 


Dede Korkut kitabında, eski Türklerdeki ağaç kültünün izlerine de rastlamak- 
tayız. Bunlardan bir tanesi, Basat'ın Tepegöz'ü öldürüşü hikâyesindedir. Basat, Te- 
pegöz'e Atam adını sorar olsan kaba ağaç, anam adımı dersen kağan aslan diyor 
(152:118a1-2). Bu, Türklerin bir ağaçtan türedikleri hakkındaki inancın, totemizmin 
bir kalıntısıdır. 

Şamanların “Ateş Tanrı”ya duasında ey melikem, ey anam ateş! Sen Hangay ve 
Gur Hatu Han dağlarının tepesinde biten ak kavak ağacından yaratılmışsın. Gök yer- 
den ayrıldığı vakıt doğmuşsun. Sen atamız Ötüken kavminden çıkmışsın. Tanrılar padi- 
şahı tarafından halkolunmuşsun. Anam ateş! Senin baban sert çelik, anan kaymaktaşı 
ve ceddi âlâların ak kavak ağacıdır, denir.” 

Dede Korkut kitabında bir yerde Beyrek'in Kazan Bey'e soylamasında Ağ kava- 
ğun budağından yargayuban geçmişsin, der (81:5748). Kavak ağacının, ateşin cedd-i â- 
lâsı (soybaşıl olması gibi eski inançlarda tuttuğu yerin sonraki zamanlarda pek u- 
nutulmadığı görülüyor. Kırgızlar akça-kavak'ı kutsarlar* Bamsı Beyrek hikâyesinin 
Anadolu'daki türlü varyantlarında, ak kavak imgesinin Beyrek'in nişanlısının adın- 
da yaşamaya devam ettiğini biliyoruz; bu varyantlarn çoğunda onun adı Akkavak 
Kızı'dır. 


Abdülkadir Inan, Tarihte ve Bugün Şamanizm, 1954,s. 168. 

Ahmet Cevat Emre, Türk Dil Bilgisi, T.D.K. Yayınları, Istanbul, 1945, s. 16 

Libation: Eski Yunanlıların ve Romalıların tanrılarına saygı nişanesi olarak döktükleri 
şarap veya başka bir akıt 

Abdülkadir Inan, “Türk Şamanlığı Hakkında” Türk Yurdu, 19 Temmuz 1926, IV, sayı 5, 
Makaleler ve İncelemeler, 1968, s. 394. 

Edgar Bloche, “Mazdeizmin Türk Kavimlerinin İtikatlar Üzerinde Tesi (o Milli Tetebbular 
Mecmuası, İstanbul, 1331, 1, s. 49, çıkma 2. 
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Oğuz destanında Kıpçak boyunun kökeni hakkındaki rivayette, ağaçtan türeme 
inancının izleri görülür. Uluğ Bey'in Şeceretü'l Etrak kitabının başında, Câmiü't- 
Tevârih ve Şecere-i Terâkime'den bağımsız bir Oğuz destanı vardır. Burada, Kıpçak 
sefer sırasında doğuruyor. Kıpçak ormanda çürümüş bir kayın ağacının kovuğuna 
girip bakıyor, sadece bir kabuğu kalmış, çocuğu bunun içine koymuş, o yüzden 
Kıpçak, demişler. 

Bilindiği gibi Uygurların Göç menkıbesinde de Tuğla ve Selenga nehirlerinin 
çıktığı Hulin adlı dağdaki bir ağacın üstüne gece gökten inen bir ışıkla ağaç gebe 
kalmış ve beş çocuk doğurmuştur. Menkıbenin Cüveynideki şekline göre Karaku- 
rum dağlarından çıkan Selenga ve Tuğla ırmaklarının birleştiği Kumlançu denilen 
yerde yan yana iki ağaç vardır. Bunlardan birisi fıstık, ötekisi ise kayın ağacıdır. 
Bu ağaçlar büyür, üzerlerine nur iner. Büyüye büyüye sonunda bir dağa benzerler 
ve vakti gelince bunlardan beş çocuk doğar. 

Cengiznâmeye göre, Cengiz her boya işaret olarak bir ağaç tayin etmiştir.? 

Tiyan-şan Kırgızları, biri öldüğünde onu toprağa gömmezler, onların ulu ağaç- 
ları vardır. Bunlar ölüyü bir tabutun içinde bu ulu ağaçlardan birinin üzerine ko- 
yarlar ve ölünün kemikleri çürüyüp dökülünceye kadar orada kalır.” 

Yakutlarda kadınlar kutsal bir ağacın dibinde, ak-boz at derisi üzerinde “yer 
sahibi”ne yalvararak yan yana dua ederler. Kırgızlarda da şamanlık devrinden kal- 
ma kutsal ağaçlar vardır. * 

Anadolu'nun kimi yerlerinde de Yakutlar ve Altaylarda olduğu gibi ağaç kültü 
saptanmıştır. Yenişehir köylerinden birinde, yaşlı bir ağacın yanında dua ederek 
ve ağacın altından geçerek çocuk isteyen köylü kadınlar görülmüştür.” 

Evliya Çelebi, Kafkasya'yı dolaşırken, Der tarifi dırahti münteha-yı ibretnüma- 
yı azim başlığıyla ulu bir ağacın altında kurulan panayırdan, yapılan alışverişler- 
den başka, dini nitelikli törenler gerçekleştirildiğini, o civarda yaşayan ve Evliya 
Çelebi” in “âdemi kavmi” dediği insanların bu ağaca taptıklarını uzun uzun anla- 


tr. 


Dede Korkut kitabındaki ağaç soylaması (s. 50) İslamiyetle ilgili unsurlar bir 
yana, Altaylı kamların kutsal ağaçlar için söyledikleri ilahileri hatırlatır. 


British Museum, O.P.B. yazmaları, Add. 26.190, yaprak 23a. 

Abdülkadir İnan, “Türk Destanlarına Genel Bir Bakış”, Belleten, 1954, s. 197. 

Zeki Velidi Togan, Ibn Fadlan's Reisebericht, 1939, s. 186, haşiye 64 

Abdülkadir Inan, Tarihte ve Bugün Şamanizm, 1954,s. 167, 168 

Abdülkadir Inan, “Müslüman Türklerde Şamanizm  Kalınuları”  Mlahiyat Fakultesi Dergisi, 
Ankara, 1952, sayı 4, 5. 477 

Evliya Çelebi, Seyahatnâme, Istanbul, 1928, VII, s. 740 vd.; Abdülkadir Inan, Tarihte ve 
Bugün Şamanizm, 1954, s. 65. 
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Hikâyelerin sonundaki dualarda da devletlü kaba ağacun kesilmesün diye ağaca 
ayrı bir yer verilmektedir. Edremit Alevileri, hasta çocukları için okudukları duz- 
larda da ulu ağaçlara seslenmektedir (Bkz. s 1014) 

Bu devletlü kaba ağaç kavramının tarihlerimizde özel bir yeri vardır. Orhan 
Gazi ile Geyikli Baba menkıbesinde de “devletlü kaba ağaç” diye bir kavak ağacı 
geçer. 

Sultan Murat Hüdavendigar, Türklerin sonradan Tanrı-yıktığı adını verdiği hisar 
kuşatıldığında bir ulu ağaca arkasını verip oturuyor, hisarın alınıp yıkıldığını bu- 
rada öğreniyor ve “bu ağaç devletlü kaba ağaçtır” diyor? 

Bugün Tekirdağ'da bir Devletlü Ağaç köyü vardır. Lüleburgaz Lisesi öğretmen- 
lerinden değerli öğrencim Selami Şaşmaz'ın verdiği bilgiye göre, bu köy adını 
Kanuni Sultan Süleyrnan'dan almıştır. Kanuni bir sefere çıkarken otağını bu köyde 
ulu bir meşe ağacının alına kurdurmuş. Bir zaman sonra otağda fetih haberleri a- 
lınmış, padişah bunun üzerine “devletlü ağaçsın” demiş. Köyün adı da o zamandan 
kalmıştır. 

Mahmut Ragıp Gazimihal, Türk halk oyunları arasında özel ve önemli bir yeri 
olan “çayda çıra” oyununun da ağaç kültü ile bağlılığını ileri sürmektedir. 

Anadolu'da yakın zamanlara kadar Türklerde ağaç kültünün başka izlerini de 
görmekteyiz. Tahtacı oymaklarından olanlar, Kerbela'ya ziyarete gittiklerinde orada 
yetişen ve sezu denilen bir tür mantar ağacı meşesinden bir arşın uzunluğunda 
bir değnek alırlar. Bununla erkân yaparlar. Bu ağacın Cennet ağacı olduğuna ina- 
nırlar.* 

Türkmenlerde “değnek atlama” ya da “çöven atlama” denilen bir yemin vardır. 
Çepniler arasında çıkan davaları idare eden babalara pir budak denir. Bunların 
elindeki hezaran değneği kutsal bir ağaç olarak tanır ve en büyük yemi i bunun 
üstünden atlayarak yaparlar." 

Alevi dedeleri ayinlerinde alaca değnek adını verdikleri bir değnek kullanırlar." 


Aşıkpaşa-oğlu Tarihi, Nihal Atsız, M.E.B. Bin Temel Eser Dizisi, 1970, s. 6 vd.; Neşri, Ki- 
tâb-ı Cihannüma, Mehmet Altay Köymen ve Faik Reşit Unat, 1949, c. Il, s. 168 vd. 

Aşık Paşazade Tarihi, İstanbul, 1332, Ali Bey baskısı, s. ©; Nihal Atsız, Âşık Paşa-oğlu 
Tarihi, s. 65 vd. 

Mahmut R. Gazimihal, “Türklerde Ağaç Kültü ve Çayda çıra Oyunu”, Türk Folklor 
Araştırmaları, İstanbul, Ağustos 1959, sayı 121, s. 2101 vd. 

Yusuf Ziya (Demircioğlu), “Tahtacı Oymaklarına Dair Bilgiler” Hayat, 15 Mart 1928, sayı 
8,5. 16. 

Ali Rıza Yalgın, Cenupta Türkmen Oymakları, c. Ill, s. 88. 


Dr. Mehmet Eröz, “Türkiye'de Alevilik Meselesi ve Türk Aleviliğinin Şamanizm ve Orta 
Asya Kültürü ile İlgisi”, Cem, Temmuz 1966, sayı 1, s. 14. 
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* KAYIN AĞACI Dede Korkut hikâyelerinde olduğu kadar Türklerin yaşayışında 
da kayın ağacının ayn ve özel bir yeri vardır. Kayın ağacının çocukların koruyu- 
cu tannsı Umay ile birlikte gökten indiğine inanılır. Biz ilkin atamız Ülgen'den 
türediğimiz zaman bu iki kayın ağacı Umay ile birlikte gökten inmiştir.' 

Eski Türklerin ve Moğolların şamanizmini inceleyen din tarihi bilginleri, 
Ural-Altay ailesinden olup bugün Yukarı Asya'da yaşayan kavimlerin kayın ağacına 
taptıklarını anlatırlar? 

Ibn Fadlan'da geçmesi dolayısıyla rahmetli hocam Zeki Velidi Togan, kayın a- 
gacı hakkında, türlü kaynaklarda bulunan bilgiyi bir araya getirmiştir: Sağlam o- 
lup kolay işlenebildiği için kap kacak ve tabak da yapılan kayın ağacından ok, 
kabuğundan da toz yapılır. Kayın okları çok üstündür. Kayın kabuğundan eski za- 
manlarda bir tür aklık ya da kâğıt tutacağı da yapılmıştır. Türkistan'dan Harezm'e 
kadar bütün ormanları kapladığı için bunlara hudâyi nabit ormanlar denilmektedir. 
Kabuklarıyla mızrakların kınları da kaplanır. Kabuklarında nakışlar vardır; bu 
yüzden bir ressam tarafından yapılmış gibi görünür. Kabuğu menevişli olan kayın 
ağacı çok seyrek bulunur, üzerinde altın ve gümüş kakmalar varmış gibi görü- 
nür, adeta çelik üzerindeki menevişlere benzer? Dede Korkut hikâyelerinde sık 
sık geçen ala gönder'deki ala sıfatının kayının bu menevişlerinden geldiği anlaşılı- 
yor. 

Kayın ağacında kesildiği zaman düz çıkıyor ve ok ağacın her yerinden yapıl- 
mıyor. Dipten .bir metre yukarısı ile dallarn bölündüğü yere kadar olan kısmını 
alıyorlar. 

Kayın ağacı şaman törenleri, bayramlar ve ayinlerde özel bir yer tutuyor. 
Abakan nehrinin öte tarafında, kalkmaz karlarla örtülü Sayan dağlarının kolları 
yükselmektedir. Kuzey tarafında bulunan kayın ormanları dağın tepesine kadar çı- 
karlar. Bu ormanlığın sonunda dört ağaç ayrılır, ki bunlar “dört kutsal kayın 
ağacı”dır. Beltirlerin söylediklerine göre, bu ağaçlardan herhangi biri kurur ya da 
herhangi bir nedenle yakılırsa bunun yerine yenisi bitermiş:* 

Altay Kalmuklarında yeni gelin at üzerinde götürülür. Güveyin iki arkadaşı, 
kendi önlerinde ve eyerin üzerinde ikişer küçük kayın ağacı tutmak suretiyle atın 
iki yanından yürürler. Bu kayın ağaçlarına, geli in önüne gelecek şekilde bir 


Abdülkadir Inan, “Umay Ilahesi Hakkında”, Türkiyat Mecmuası, Istanbul, 1, 
s. 446, Makaleler ve İncelemeler, 1968. s. 398 

Edgar Bloche, “Mazdeizmin Türk Kavimlerinin İtikatları Üzerinde Tesiri” Milli Tetebbular 
Mecmuası, 1331, 149, çıkma 2. 

Zeki Velidi Togan, ibn Fadlan's Reisebericht, 1939, s. 211 vd. 

Abdülkadir Inan, “Beltirlerde Tanrıya (Göğe) Kurban Merasimi”, Çığır, Temmuz 1937, 
sayı 52, . 13. 
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perde konmuştur. Gelin kaynatasının yurduna girdikten sonra orada toplananlara 
ikramda bulunur. Sonra evliler törenle kendi yurtlarına götürülür, iki kayın ağa- 
cına takılı perde yine önlerinde taşınır. 

Teleütlerde, her evde Tann için bir saygı yeri olduğu gibi her evin yanında 
tavşan derisi gerilmek suretiyle dikilmiş bulunan kayın ağaçları vardır. 

Şaman davulunun üzerine çizilmiş ağaçlar, tanrılar tarafından kutsanmış kayını 
ifade edermiş. Şaman, küçük bir kayın ormanının tenha bir yerinde kurban için 
uygun yeri seçer ve sık yapraklı kayın dalıyla kurbanlık hayvanın yanına gelir. 
Orada, üzerinde ilmik bulunan ve kurbanlık hayvanın ruhunun bekçisi sayılan 
kayın ağacından bir değnek vardır; şaman yüksek sesle buna seslenir. ' 

Birçok Türk boylarında çadırlar ve alaçıklar kayın kabuğu ile örtülüdür. 

Alevilerde değnek, sopa, serdeste, tarik, desteçüb gibi çeşitli adlarla anılan a- 
gaca erkân derler. Bunun bir adı da Melehem Ağacıdır. Onun için kayın ağacı ke- 
silmez. Bu değnek bir zira? uzunluğundadır, bir torba içinde saklanır. Dedeler 
her cuma gecesi buna mum yakarlar, kayın ağacını genellikle üç çiviyle duvara 
koyarlar. Mum herhalde bunun önünde veya bir yerinde yakılır. Üç boğumlu o- 
lan bu değnek teslise —Allah, Muhammed, Ali— işarettir. Halk arasında Aleviler i- 
çin “onlar değneğe tapar” denmesi bundandır. Bu üç boğumlu değnek yeşil renkte 
olur. Tekkelerde tarikata girenlerin omuzlarına değdirilir ve bu onları tarikata bir 
tür davet ediş anlamını taşır. Üzerinden atlandığında bir yemin sayılır ve bu ye- 
minden ne olursa olsun dönülmez. Tann'ya veya Peygamber üzerine edilen yemin- 
den dönülebilir, fakat bu ağaca edilen yeminden dönmek olmaz. 

Mevlevilerde çelik denilen, kol uzunluğunda, işaret parmağı kalınlığında bir so- 
pa vardır, meydanda durur; dedelerin hücrelerinde de vardır. Küstahlık edene, 
meydan-ı şerifte niyaz vaziyetinde durularak şeyh veya aşçı dede tarafından ayak- 
larının dizden aşağı kısmına vurulur.” 

Cem ayinlerinde de (Aynü'l-Cem) musahipler dedenin önünde yatarlar, dede bu 
ağaçla onların sırtlarına üç kez vurur. Sonra erkân denen bu sopayı iki eliyle 
tutar, erkânın altından geçerler ve tevhit zikrine el ele tutuşup başlarlar. Buna 
“erkândan geçmek” denir.* 

Kayın ağacından bu sopaya çüb, tarik, erkân ve “evliya” denir. Bu, Alevilerde 
kutsaldır. Erkân'a sahip olmayan dede, hangi ocağa inensupsa o ocaktan izin alıp 
kırk kurban keserek kayın ağacından düz bir sopa ister. Kurt düşmemesi, çürü- 


Radloff, Sibirvadan, 1956, ol, Oo 325, 340,21 

Zira. Dirseklen parmak ucuna kadar olan bir uzunluk ölçüsü; 75-80 santimetre 
arasında değişen çeşitleri vardır. 

Abdülbaki Gölpınarlı, Mevlevi Adab ve Erkânı, Istanbul, 1963, s. 49 

Sayın Abdülbaki Gölpınarlı'nın lütfettiği 23. 4. 1970 tarihli mektuptan. 
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memesi bu ağacın kerametlerinden sayılır. Güya Hazreti Ali, Hazreti Peygamber- 
den sonra Zülfekâr'ı kullanmamış, bu ağaçla savaşmıştır. 


* SANAVBER BAYRAMI: Şamil A. Cemşidof, okuyucularının “Yeşil Sanavber 
Uşak Bayramı” Azerbaycan'da ne zamandan beri geçirilmeye başlamıştı? sorusunu 
şöyle karşılıyor. İlkin XVIII. yüzyılda yaşamış Molla Vâkıf Meclisi'nin Hayatü'l- 
Kulab adlı eserindeki bir rivayeti kaydederek bu bayramın kökeninin Aras halkı- 
nın sanevber ağacına taptıkları olduğunu anlattıktan sonra; Dede Korkut kitabında- 
ki Salur Kazan'ın evinin yağmalanışı hikâyesinde, Uruz'un düşmanın kendisini as- 
mak istediği ağaca soylamasını veriyor. Bu sözlerine Kazan oğlu Uruz Bey'in tut- 
sak oluşu hikâyesinde, Burla Hatun'un kocası Kazan'a hitap ettiği. parçayı da ekli- 
yor. 

Mil Düzü'nde yaşayan Göçeri tayfasında ve yerli topluluk arasında ağaca kutsal 
bir varlık gözüyle bakıldığını kaydettikten sonra kimi kentlerde alem ağacı deni- 
len herkese ait birtakım ağaçlar ile özel kişilerin kapılarında bastırılmış yüce di- 
reklere de kutsal bir nesne gibi bakıldığına işaret ediyor. Arran'dan dağa ya da 
dağdan Arran'a gelen Göçeriler, fazla eşyalarını bu “alem ağaçları"nın dibine ema- 
net koyup giderler ve aylarca sahipsiz kalan bu eşyaya ağacın korkusundan kimse 
dokunamazmış, diye belirtiyor. 

Dede Korkut kitabında “kılıcıma doğranayım” şeklinde geçen bu and töreninde 
taksirlendirilen kişi alem ağaa'nın dibine gelir ve kendi kılıcını yere saplayarak 
şöyle dermiş: “Bu ağaç, bu kılınç boynumu vursun, eğer bu işten benim haberim 
varsa” Bununla da o kimsenin davası beraat ile sonuçlanırmış.' 


Cemşidof bu açıklamaları yaptıktan sonra bugün çocukların bir eğlence bayramına 
çevirdikleri “Yeşil Sanavber Ağacı“ töreninin Azerbaycan halkının en uzak tarihsel 
geçmişiyle derinden ilgisi olduğu sonucuna varıyor.? 


* DAĞLAR: Dede Korkut hikâyelerinde dağların şamanlıkla ilgisi belirsiz olmakla 
birlikte Kazılık Dağı başta olmak üzere Karadağ, Aladağ gibi birtakım dağların da 
türlü münasebetlerle geçtiği görülür. Karacuk Çoban'ın adı da “Karacuk Dağ” ile 
ilgilidir. Kaldı ki Anadolu'da da Dede Korkut kitabında geçen dağ tanımlamalarıy- 
la benzeşen ve aynı isimlerle anılan dağlar vardır. Bunların bir bölüğü Diyarba- 
kır'dadır: “Göğsü güzel”, Mardin kapısının dışında Dere Bahçesi'nin güneyinde 
Şah-budak denilen dağın eteğindeki bir bahçenin adıdır. Kazılık ise Karacadağ'da 
bir yerdir; Ala-çemen, Karaca-dağ'da bir yerdir ve pirinci meşhurdur, ağaçlıktır 


Aynca bkz. And maddesi s. 1031 
Şamil Cemşidof, “Jolka (Sanavber) Bayramı Hakkında”, Bakü. 
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ve eskiden bir seyran yeriydi. 

Boğaç Han'ın anasının söylediği bir soylamada (33:15e8.10) Kazılık Dağı'na ile- 
nilmektedir. Biz bunu silik olmakla birlikte, Türklerdeki dağ kültünün kitapta bir 
izi saymak istiyoruz. 

Hunların kutsal dağlarının olduğunu, bu dağlarda Gök Tann'ya kurban kestik- 
lerini, hatta hakanlarının Çin ile yaptığı anlaşmaları Hun Dağı'nın ardındaki dağın 
tepesinde yaptıklarını biliyoruz. 

Orta Asya dağlarının çoğu “mübarek, kutsal, büyük ata, büyük hakan” anlam- 
larına gelen sıfatlarla anılmaktadır. Her boyun ve obanın kendisine ayrılmış kut- 
sal dağı ve boylardan kurulan büyük birliklerin de ortak kutsal dağları olmuştur: 
Orhun Yazıtları'ndan tanıdığımız ünlü Ötüken Dağı ve Ormanı, Göktürk Impara- 
torluğundaki bütün Türk boyları gibi Uygurlar için de kutsal sayılmıştır. 

Bugün bile Altay'da yaşayıp şamanist olan boyların ve oymakların her birinin 
özel kutsal dağları bulunmakla birlikte, hepsinin de ilahilerinde Altay sıradağları 
geçmektedir. Bundan da bu sıradağların bütün Türk boyları için ortak bir kült 
sayıldığı anlaşılır.? 

Kurbanların ve bunlarla ilgili törenlerin hep yüksek dağ tepelerinde yapılması 
da Türklere özgü bir gelenektir. 924 yılında Şato Türklerinin imparatoru, Kuzey 
Honan eyaletinde bulunan Lung-me'ye giderek Lei-Shan (Gökgürültüsü) Dağı'nda 
“Gök ilahı”'na kurban sunmuştur.? 

Bugün bile gerek Alevi Türkmenlerin, gerekse Yörüklerin her yıl Edremit ya- 
kınlarındaki Kaz Dağı'na çıkarak orada kurban kestiklerini biliyoruz. Silifke Ale- 
vileri de Kırtıl Dağı'na giderler. Yine Toroslardaki Sultan Dağı da böyle bir kur- 
ban yeridir 

Abdülkadir Inan, kimi gelişmiş ve yükselmiş ulusların, çok sonraları orman 
kültünü yeni dinlerine sokmayı başardıklarını, Maku Hanlığında Sofu Köyü çevre- 
sinde kutsal bir orman bulunduğunu, ilkbahar gelince bu ormanda törenler düzen- 
lenip kurbanlar kesildiğini, Karakoyunlu kadınlarının bu ormandaki ağaçlara çiçek- 
ler bağladığını söyler.” 


Diyarbakır'da Lolo Hoca diye anılan bir kişinin Kilisli Muallim Rifat basmasına çıktığı 
notlardan. Bu basmayı, Diyarbakır'da Kolordu komutanı rahmetli arkadaşım General 
Nüzhet Bulca'nın delaletiyle gidip orada inceledim. 

Abdülkadir Inan, Tarihte ve Bugün Şamanizm, 1954, s. 48 vd. 

Wolfram Eberhard, “Şat Türklerinin Kültür Tarihine Dair Notlar” Belleten, Ocak 1947, 
X, sayı 41, S. 17, 

Dr. Mehmet Eröz, “Türkiye'de Alevilik Meselesi ve Türk Aleviliğinin Şamanizm ve Orta 
Asya Kültürü ile İlgisi”, Cem, Ağustos 1966, sayı 2,5. 24; Eylül 1966, sayı 3, s. 19 
Abdülkadir Inan, Tarihte ve Bugün Şamanizm, 1954, s. 6 vd 
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KURBAN 


Dede Korkut hikâyelerinde kurban kelimesi türlü: yerlerde ve “birinin yoluna 
kendini feda etme” anlamında bir deyim olarak geçmektedir. Kara başum sana 
kurban olsun; menüm canum senün canuna kurban olsun vb gibi. Yalnızca tek bir 
yerde Arafat'ta erkek kuzu kurban içün dizesinde (96:67e2) kurban sözü İslamiyet- 
teki anlamında kullanılmıştır. 

Bütün öteki Türk uluslarında olduğu gibi Oğuz Türklerinde de kurbanın top- 
lum hayatında önemli bir yeri vardır. Dede Korkut hikâyelerinde çeşitli yerlerde, 
kurban olarak “attan aygır, deveden buğra, koyundan koç” kesildiği anlatılmakta- 
dır. 

Görüldüğü üzere, kurban için en makbul hayvan erkek hayvan olmuştur. Yal- 
nızca Türklerde değil, başka kavimlerde de kurbanlık hayvanın erkek olması yeğ 
tutulmuştur. “Kurbanın en hayırlısı koçtur” diye bir hadis vardır, hadis ve fıkıh 
kitaplarında, Peygamberin kurban bayramında boynuzlu iki güzel koçu kurban et- 
tiği yazılıdır. 

Velihan Çokan, Kırgızların dişi hayvan kurban etmediklerini yazıyor. Destan 
kahramanı Çora Batır, karısına “deveden buğra, attan aygır, sığırdan boğa, koyun- 
dan koç keselim, bir oğul isteyelim” der. 

Kazak-Kırgız destanlarında da aynı motif karşımıza çıkar. Dudar Kız hikâyesin- 
de, Dede Korkut'taki Dirse Han oğlu Boğaç Han hikâyesinde olduğu gibi, Tan- 
ndan çocuk isteyen bir zengin “attan aygır, sığırdan boğa, koyundan koç, keçi- 
den teke” kurban, ediyor.? 

Beltirlerde de orman için kesilen hayvanın erkek olması şarttır. 

Kazak-Kırgız folklorunda “töpel baytal (alnında ak bulunan genç kısrak)” Tanrı- 
nın beğendiği, ruhların hoşuna giden kurbanlardan sayılmaktadır. Manas destanın- 
daki kahramanlar ile Kazak-Kırgızlarn Edige ve Toktamış destanındaki kahraman- 
lar hep “ak-boz kısrak” kurban ederler. Kurban edilen hayvanların kemikleri, 
Müslümanlıkta olduğu gibi köpeklere verilmez, yere gömülür ya da yakılır. Bazı 
özel ayinlerden sonra da kurban kemikleri toplanıp bir kaba konarak kayın ağacı- 
na asılır. 

Kurban işlemi türlü nedenlerle olur. Nitekim Hun Hanı ile Çin elçileri arasın- 
da bağlanan dostluk ve kardeşlik anlaşması dolayısıyla heyet Hun Dağı'na çıkarak 


Elmalılı Muhammed Hamdi Yazır, Hak Dini o Kuran Dili, 1936, Vİ s. 6205 

Wilhelm  Radlolf, o Proben der  Volksliteratur der  Nördlichen o Türkisehen, UN, Ss. 310; 
Abdülkadir Inan, “Dede Korkut Kitabındaki Bazı Motifler ve Kelimelere Ait Notlar”, 
Ülkü, Nisan 1937, IX, sayı 50,5. 139; Makaleler ve İncelemeler, 1968, s. 173 vd. 

Abdülkadir Inan, Tarihte ve Bugün Şamanizm, 1954, s. 53 vd, 100 vd. 
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orada bir “kır at” kurban edilmiştir.' 
Her delikanlının evlenirken, ışık âleminin tannsı “Han Ülgen”e bir at kurban 
etmesi gerekir.? 

Ölü için de kurbanlar kesilmektedir. Manas destanında ölüler için kısrak kes- 
me âdetini okuduğumuz gibi bugünkü Müslüman Kırgızlar bile ölü gömme töre- 
ninde birkaç hayvan keserler. Eski Oğuzlar ve Kırgızlar da yüzlerce at ve koyun 
keserek ölü için tören yaparlardı. 

Manas destanında törenlerde kurbanlık hayvanların en önemlisi attır. Deve ve 
koyunun da kurban edildiği görülür, fakat sığırdan kurban kesildiğine rastlamıyo- 


ruz. 


DUALAR 


Dede Korkut kitabında şamanlığın bir izini de hikâyelerin sonundaki dualarda 
buluyoruz: Çapar iken ağ boz atun büdermesün (38:1985, 57:353, 110:7947-8) duası en 
eski Türk dininde, atların koruyucusu olan tanrıya okunan ilahinin artığıdır. Ab- 
dülkadir İnan'ın saptadığına göre, bu dua, eski şaman ayinlerinde bile varlığını 
olduğu gibi korumaktadır. Yakutlarda, atların koruyucu tannçası Hotoy Hompo- 
rün'a karşı söyledikleri ilahide şunlar vardır: “At sürüsü tanrısı Hotoy Hompo- 
rün, bitevi tıraklıyı (atı) büdertme (sürçtürme), ayrı tırnaklıyı (sığır, koyun, ke- 
çi) ayırma” * 


>s 

Dede Korkut hikâyelerinde sihir ya da tılsımla ilgili bir kayda pek rastlamıyo- 
ruz, bu destanlarda yalnızca edilen dualar sayesinde Tann'dan gelen olağanüstü 
yardımlar vardır. 

Kız kardeşini Beyrek için istemeye gelmesi yüzünden öfkelenip Dede Korkut'a 
kılıçla saldırmak isteyen Deli Karçar'ın kılıç tutan eli, Korkut Ata'nın ism-i azam 
okuyup çalarsan elün kurusun diye ettiği kargış üzerine, yukanda öylece asılı ka- 
lir (66:44a8-11). Bu keramet, Dede Korkut'un ermişliğine yorulur ki daha çok İsla- 
miyetle ilgilidir. 


Abdülkadir Inan, “Eski Türklerde ve Folklorda And”, DTCFD, 1948, IV, sayı 4, . 279. 
Abdülkadir Inan, “Türk Şamanlığı Hakkında” Türk Yurdu, 9 Temmuz 1926, IV, sayı 
8, 25 vd. 

Abdülkadir Inan, “Manas Destanı Üzerine Notlar”, Belleten, vd. Makaleler 
ve İncelemeler, 1968, s. 141 vd. 

Abdülkadir İnan, “Dede Korkut Kitabındaki Bazı Motifler ve Kelimelere Ait Notlar”, 
Ülkü, Nisan 1937, c. IX, sayı 50,5. 140; Makaleler ve İncelemeler, 1968, 5. 174. 
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Begil oğlu Emren hikâyesinde de Allah, Cebrail vasıtasıyla Emrene “kırk erce 
kuvvet” verir (164:12841-2). 

Dede Korkut kitabında tılsımlı sayılabilecek tek unsur Tepegöz hikâyesinde ge- 
çer. Bu hikâyede tılsımlı bir kılıç vardır, Tepegöz'ün bulunduğu mağaranın kapı- 
sında zincirle asılı bir şekilde, durmadan inip çıkan kınsız bir kılıçur bu. Basat 
akıllı davranarak çeşitli denemelerin ardından bunun zincirini okla vurup düşürür; 
kılıç yere gömülür; Basat böylece kılıcı balçağından tutup onun kendisi için tehli- 
ke olan tılsımından kurtulmayı başarır (151:117a1-11). 


UYKU VE DÜŞ 


Hikâyelerdeki önemli motiflerden biri de uykudur. IlI. hikâyede Bamsı Beyrek 
ve XI. hikâyede Salur Kazan uyurken düşmana tutsak düşerler. X. hikâyede kahra- 
man tam can alacak noktada uyur. Kan Turalının hikâyesinde ozan ol zamanda 
Oğuz yiğitlerine ne kaza gelse uyhudan gelüridü (130:97e5-6) der. 

Salur Kazan'ın tutsak oluşu hikâyesine göre Oğuz beyleri yedi gün uyurlardı 
ve bu yüzden uykuya küçücük ölüm derlerdi (175:138412-13). Bu “yedi gün uyuma” 
motifi Türk hikâye ve destanlarında çok görülmektedir: Abakan (Minnusink) Türk- 
lerinin Balamon Kam adlı destani hikâyelerine göre kır atlı Ay Batır yedi gün u- 
yuyordu. Kazak-Kırgızların Ekrem Aydar adlı masallarının kahramanlarından olan 
cadı karı da yedi gün uyuyor, yedi gün uyanık duruyordu. 

Kahramanın uyuması motifi Finlerin, Rusların, Türkistanlıların ve Kafkaslıların 
masallarında da görülür? 

Milletlerarası masal repertuvarında çok yaygın olan bu kahramanın uyuması 
motifinin, Alpamış destanının eski rivayetlerinde, nitekim Özbek rivayetlerinde ak- 
la yatkın bir yorumu vardır. Kahraman, orada, Dede Korkut kitabındaki Kan Tu- 
ralı hikâyesinde olduğu gibi, sarhoş olup uykuya dalar. 

Bamsı Beyrek hikâyesinin Sivas rivayetindeyse kahramanların uykuya dalmaları 
bir tür tılsıma yorulmaktadır. Orada Urus Kralının tılsımlı bir çayın vardır, bu 
çayırda beş dakika kalan kırk gün uyurmuş ve eğer birazcık uyuyalım derlerse 
tam “yedi yıl” boyunca uyurlarmış (bkz. s. 1249). Aynca Bamsı Beyrek hikâyesi- 
nin çeşitli Anadolu rivayetlerinde de bu “Oğuz Uykusu” kavramına rastlanmakta- 
dır.? 


Abdülkadir Inan, “Dede Korkut Kitabındaki Bazı Motifler ve Kelimelere Ait Notlar” 
Ülkü, Haziran 1939, c. XIII, sayı 76, s. 359 
Walter Ruben, FF Communications, Erzahlungen des Dâmons, Ozean der Mârc- 
henströme, Helsinki, 1944, vol. LV2, s. 260 
Bkz. Hikâyelerden Yaşamakta Olanlar, Bamsı Beyrek bölümü, 5. 1219, 1222, 1227, 1230, 1249. 
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Cahit Öztelli'nin söylediğine göre, bugün Anadolu'nun kimi yerlerinde, halk a- 
rasında “Oğuz uykusuna yatmak” deyimi yaşadığı gibi, bu olay Bey Böyrek'in 
Yozgat rivayetinde de “uyuz uykusu” şeklinde geçmektedir, ki bu uyku bence 
“Oğuz uykusu"nun bozulmuş şekli olmalıdır. Bu rivayette otuz dokuz arkadaşıyla 
birlikte, dedesinin kılıcını Yunan kralının elinden almaya giden Bey Böyrek, ya- 
nındakilerle birlikte kralın memleketine vanp atlarını koruya salıyorlar ve “uyuz 
uykusuna mı yatalım, yoksa ımızlanalım mı? Adamlar ımızlanak da hiç olmazsa 
uykuyu alak” diyorlar. “Imızlanmak” kırk gün, “uyuz uykusu” ise kırk yıl sürü- 
yor. 

Salur Kazan'ın evinin yağınalanışı hikâyesinde, Kazan Bey'in gördüğü düş de 
bizi şamanist inançlara götürür. Burada Kazan Begler kara kura düş gördüm 
(42:23a11) diye düşünü anlatmaya başlar. Burada geçen karakura, loğusaları korku- 
tan, ciğerlerini alıp götüren kötü bir ruhun adıdır? Bugün bile bu kelime “kâ- 
bus” anlamında Anadolu'da yaşamaktadır. Söz Derleme Dergisi'ne göre karakura, ka- 
rakoru, kâbus görmek, ağırlık basmak, korkulu düş görmektir. Erzurum'da bu ke- 
lime, seyrek olarak ve sıkıntılı düşler için “karakuru basmak” biçiminde kullanıl- 
maktadır. 

Salur Kazan'ın gördüğü düş, Kazak-Kırgızlarn Er Sayın destanındaki Ayu Bi- 
ke'nin rüyasını andırmaktadır, o, “ben bugün bir düş gördüm, yağrınım dolu ka- 
ra saç yayılmış göründü. Cilalı (süslü) beş turnağım kana batırılmış göründü...” 
diyor. 

Destan ve masal kahramanlarından birinin başına gelen işin düş yoluyla haber 
verilmesi motifi Köroğlu'nda da vardır. Isa Balı, Deli Mihter, Köroğlu gördükleri 
düşlerle arkadaşlarının uğradıkları felaketi haber alırlar. Maraş rivayetinde, Köroğ- 
lu “karakuru şeyler girdi düşüme” der ve bunu ölüme yorar.” 


Dede Korkut kitabında bir de hayırlı düş görmek vardır. Bu, Kazılık Koca oğ- 
lu Yegenek'in gördüğü düştür ve bu düş ona Düzmürd kalesindeki tutsak babası 
Kazılık Koca'yı kurtaracağını muştular. 


Dr. Şükrü Elçin, “Bay Beyrek'in Yozgat Rivayeti”, Türk Folklor Araştırmaları, Haziran 
1965, sayı 191, S. 3799. 

Abdülkadir Inan, Tarihte ve Bugün Şamanizm, 1954, s. 1. 

Sayın meslektaşım Sıtkı Dursunoğlu'nun lütlettiği 31 Ocak 1971 tarihli mektubundan. 
Abdülkadir Inan, “Dede Korkut Kitabındaki Bazı Motifler ve Kelimelere Ait Notlar”, 
Ülkü, Şubat 1938, c. X, sayı 60,s. 545 veNisan 1939, c. XIII, sayı 74, 5. 170; Makaleler ve 
incelemeler, 1968, s. 187. 

Pertev Naili Boratav, Köroğlu Destanı, İstanbul, , 5. 84 vd. 
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SAYILAR 


Dede Korkut kitabında sayılar da önemli bir yer tutmaktadır. Bunların bir bö- 
lümü Oğuz toplumuyla ilgili sayılardır, yirmi dört sancak beyi, üç yüz altmış 
altı alp erenler bu soydandır. Hikâyelerin gereği olarak yağı sayısını abartarak 
göstermek için kullanılan sayılar bu aradadır. Bir soylamada aliterasyonun gerek- 
tirdiği, on binden başlayıp yüz bine değin çıkan sayılar da böyledir. Salur Ka- 
zan'ın tutsak olup oğlu Uruz'un kurtarışı hikâyesinde geçen ve on binden yüz bi- 
ne kadar sıralanan bu sayılar içinde “yetmiş bin” yoktur. 

Iki ve beş sayıları, daha çok İslamiyetten gelen unsurlarla ilgili olarak geçer. 
Örneğin sık sık geçen “iki rekat namaz” ve “beş kelime dua”da olduğu gibi. 

Üzerinde ayrı bir dikkatle durmak istediğimiz üç, yedi, dokuz ve kırk sayıları 
Dede Korkut kitabında en çok geçen rakamlardır. Köroğlu destanında da masallar- 
daki kutsal sayılardan “üç, yedi, dokuzun katları ve kırk” sayılarına rastlanır? 

Bu sayılardan “kırk” en ileride olup sonra sırasıyla üç, yedi, dokuz sayıları 
gelmektedir. 

Eskiden kalma inançlarda sayıların yeri büyüktür. Bunlann değerleri değişik 
olduğu gibi taşıdığı tılsımlar ve kullanıldığı yerler de başka başkadır. Genel ola- 
rak 3, 7, 9, 40 rakamlarında büyülü ve gizli bir güç bulunduğu sanılmakta; bun- 
lara uğur veya uğursuzluk yorulmaktadır. Nitekim 3 ve 7 sayıları çok yaygın 
olup Arap, Ermeni, Hintli, Çinli, Cermenler ve diğer batı milletlerinde uğurlu 
sayılmaktadır. 


e ÜÇ SAYISI: Üç sayısının Alevi inançlarında çok önemli bir yeri vardır. Onlar 
Aleviliğin üç esasa “Allah, Muhammed, Ali” dayandığını ve ahlakın temelinin de 
“elini, dilini ve belini korumak” diye düsturlaşan üç ana kuralı olduğunu bilir- 
ler.* 

* YEDİ SAYISI: Dede Korkut hikâyelerine göre Dirse Han'ın hatunu oğlunun yara- 
sı için Hızırın verdiği öğüde dayanarak “yedi dağ çiçeği"ni toplar ve onu sütüyle 


Bu eksiklik için ve aliterasyonlarn, yazmanın metninde eksik yerleri tamamlamak, 
yanlışları düzeltmek bakımından işe yaradığı hakkında bkz. A. M. Demircizade, Kitdb-ı 
Dede Korkut Destanlarının Dili, 1959, s. 7 vd. 

Pertev Naili Boratav, Köroğlu Destanı, İstanbul, 1931, 


Dr. Sedat Veyis Örnek, Sivas Çevresindeki Hayatın Çeşitli  Safhalarıyla — İlgili Batıl 
Inançların ve Büyüsel İşlemlerin Etnolojik Tetkiki, 1966, s. 53 vd. 

Lutz Mackensen, Handwörterbuch des deutschen Mârchens, Berlin ve Leipzig, 1930-33, I, 
Ss. 303. 


Osman Bayatlı, Alevi Gelenek ve İnançları, 1957, s. 15 vd. 
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karıştınp merhem yapar; Oğuz alplarından Kara Güne bıyığını yedi yerden dü- 
gümler, Bamsı Beyrek yedi kızın umududur, Kazan Bey yedi günlük azıkla yola 
çıkar ve dönüşü için yedi gün süre koyar, yedi gün yedi gece yortulur, düşman- 
lar yedi ağaç yerden Kan Turalı'yı karşılarlar ve o yedi kat meydanı dolanır, dö- 
vüşeceği buğranın ağzını yedi yerden bağlarlar, Salur Kazan'ın dövüştüğü ejderha 
yedi başlıdır ve zindandayken yer altında bindiği kâfir kızı yedi yaşındadır, Tepe- 
göz, Oğuzu yedi kere yerinden sürer, Basat kapatıldığı kümbette, şehadet getirme- 
si üzerine yedi yerden kapı açılır, Oğuz beyleri yedi gün uyur, düşmanı yenip 
döndüklerinde ve düğünlerde yedi gün yeme içme olur. Yegenek'in düşünde, dayı- 
sı Emen'in kendisine soylamasında geçen “yediler” y harfi üzerine kurulmuş alite- 
rasyon yüzündendir. 

Yedi'nin türlü yollardan böyle tekrarlanışı “yedi” sayısına destanlarda verilen 
değeri açıkça belirtmektedir. 

Kartaga-Mergan destanındaki kır at, göğü yedi kez dolanır. Kazaklarda da “ka- 
lım” genel olarak çok yüksek olur, adi “kalım” yedi kez yedi ya da dokuz kez 
dokuz baş hayvandan ibarettir. Radloff bu terimden anlam çıkarmanın zor olduğu- 
nu, bunu birkaç defa anlattıkları halde hesabını bir türlü anlayamadığını söylü- 
yor. 

Moğollar yedi ataya kadar ad verirler, ondan yukarısına ad yoktur. Türk ve 
Taciklerde asıllarını göstermek için yedi göbeğe kadar saymak âdettir. Türkler 
derler ki: “Ben yedi göbekten beri demirciyim” veya “yedi atam bu yurtta yaşadı” 
ya da “yedi kuşaktan beri varlık yüzü görenim yoktur.” Taciklerde de böyle ta- 
birler vardır.? 

Alevilikte de yedi sayısının anlamı büyüktür. Ali'de yedi sıfat vardır ve bunlar 
hep bir arada başka hiç kimsede bulunmaz; tarikatta yedi erkân vardır, Fatma 
Anamızın kuşağı eleğimsağına yedi renklidir, insanın başında yedi delik vardır, 
Fatiha suresinde yedi ayet vardır, yerler ve gökler yedi kattır, bir hafta yedi 
gündür. 


* DOKUZ SAYISI: Eski Türklerde ve onlardan alarak Moğollarda dokuz sayısı 
her zaman kutsal sayılmıştır? Türk hakanlarının dokuz bayrakları olurdu, turunç 


Radloff, Sibiryadan, 1956, c. I, s. 409 ve 458. 
Ebülgazi Bahadır Han, Şecere-i Türk, Rıza Nur baskısı, Istanbul, 

Bayatlı, Alevi Gelenek ve İnançları, 1957, s. 21 vd. 
Ziya Gökalp, “Eski Türklerde içtimai Teşkilat”, Milli Tetebbular Mecmuası, 1931, sayı 3, s. 
419 vd; Fuat Köprülü, “Türk Edebiyatının Menşei”, Milli Tetebbular Mecmuası, 1931, ll, 
s. 6 ve Edebiyat Araştırmaları, 1966, s. m2 vd; Ahmet Cevat Paşa, Osmanlı Tarih-i Aske- 
risi, İstanbul, s. 170. 
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renginde olan bu tuğ altın ve gümüş işlemeli kumaştan ya da ipekten yapılırdı, 
çünkü bu sayıyı uğur bilirlerdi. Dokuz sayısıyla fal tutarlardı. 

Yakutlarda ilkyaz Isıah ayinine şamanla birlikte dokuz masum kız ve dokuz 
masum delikanlı katılırdı.? 

Yakutlarda demircilik babadan oğula geçerdi, inanca göre bu demirciler doku- 
zuncu kuşakta doğaüstü güce sahip olurlardı. 

XI. ve XIV. yüzyılda Çağatay ulusu tarhanlarının dokuzuncu göbeğe kadar ce- 
zaları bağışlanıyor, imtiyazları dokuzuncu göbeğe kadar yürürlükte kalıyordu.” 

Kazaklarda suçun derecesine göre üç basamak ceza vardı: üç dokuz, iki dokuz 
ve bir dokuz Abakan Tatarlarının Kartaga-Mergan destanında bu kahraman ile 
Kattan Alp, uzun bir yolculuktan sonra bembeyaz bir köye varırlar, köyün or- 
tasında “dokuz köşeli” taş bir ev vardır... Karşısına çıkan iki pehlivandan birinin 
“dokuz uçlu” bir mızrağı vardır... Kan Tongüs ile yedi gün güreşirler, “dokuz 
gün” güreşirler, yere yuvarlanmazlar; yedi yıl güreşirler yere yuvarlanmazlar, 
“dokuz yıl” güreşirler, yere yuvarlanmazlar. 

Manas destanında ölüyü “dokuz gün yatırıp doksan kısrak, altı gün yatırıp alt- 
mış kısrak” kesildiğinden söz edilir. Ölünün sırmalı giysileri “dokuzar dokuzar 
artınp” halka üleştirilmiştir. 

Bir at ailesi, genel olarak sürünün koruyucusu ve sahibi olan bir aygır, dokuz 
ana kısrak, dokuz tane yeni doğmuş kulundan ibaret olur. İyi bir kısrak dokuz 
kuluna kadar doğurur. i 

Bir şaman duası: “Ey dokuz kartalın anası...” diye başlıyor. 

Altay yurtlarında, yere çakılı iki kazık arasına gerilmiş ipe asılı karışık renkte 
bez parçaları vardır, “somo” dedikleri bu bezler yurtların dokuz atası ile koruyu- 
cu ruhları anlatır. 

Yine Manas destanındaki kırat göğü yedi kez dolaşır hiçbir kardeşini bulamaz, 
yeri dokuz kez dolaşır hiçbir akrabasını bulamaz. 

Marco Polo, Tatarlarda büyük hana verilecek hediyelerin “dokuz kat dokuz” o- 
larak armağan edilmesinin âdet olduğunu anlatır." 


Kâşgarlı Mahmud, Divânü Lugâti't-Türk, c. lll, s. 92. 

Şerefettin Yaltkaya, “Eski Türk Ananelerinin Bazı Dini Müesseselere Tesirleri”, 11. Türk 
Tarih Kongresi, Istanbul, 1943, s. 692; Abdülkadir Inan, Tarihte ve Bugün Şamanizm, 1954, 
s. 102. 

Zeki Velidi Togan, Umumi Türk Tarihine Giriş, 2. baskı, 1970, 420, çıkma 160. 

Radloff, Sibiryadan, 1956, s. 282, 405, 406, 407, 409, 452,535; Il, s. 36 

Abdülkadir Inan, “Göçebe Türk Destanlarında Kahramanlar, Doğumları, Ad almaları ve 
Hüviyetleri”, Yücel, Ağustos 1940, sayı 66, s. 271. Tarihte ve Bugün Şamanizm, 1954, s. 182. 
Almanca çevirisi, s. 358. çıkma 24. 
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Bu dokuz sayısı hakkında Kazak-Kırgız örf hukuku konusunda yazılan eserler- 
de, özellikle Gredekov'un “Sırderya Kazak-Kırgız Âdet ve Hukuku” adlı kitabında 
bilgi verilmektedir. 

Dede Korkut kitabında geçen dokuzlama çargab hakkında Abdülkadir Inan'ın 
lütfettiği bilgi kitabımızın Söz Dizini bölümünde yer almıştır. Ayrıca bununla il- 
gili başka kayıtlar için bkz. s. 930-32. 


“Dokuzlama çargab”tan başka dokuz sayısı Dede Korkut kitabında, bir doğum 
dolayısıyla da geçer. Deli Dumrul doğduğunda babası dokuz buğra öldürmüştür, 
ana oğlunu dokuz ay dar karnında taşımıştır, Oğuz beylerinin toylarında onlara 
dokuz kara gözlü kâfir kızı sağrak sürerler, badyalar dokuz yerde kurulur, Oğuz 
alpı övünürken, düşmanın dokuzunu bir yerine saydıracağını söyler; nihayet dört 
tip kadın arasında en kötüsü, sabahleyin daha elini yüzünü yıkamadan dokuz baz- 
lamaç yer. 

Gürcistan için kullanılan “dokuz tümen Gürcistan” deyimi, bu ülkenin kalas 
balık olduğunun ifadesi olmalıdır. 


* KIRK SAYISI: Bu sayı da Dede Korkut hikâyelerinde sık sık geçmektedir. Boğaç 
Han'ın yarası kırk günde iyileşir, Eylik Koca oğlu kırk cübbe bürünür, zaferler 
ve şenlikler dolayısıyla kırk kul ve kırk karavaş azat edilir, kırk yerde otağ veya 
gerdek dikilir, kırk gün kırk gece toy, düğün olur; Tann, Begil oğlu Emren'e 
kırk erce kuvvet verir; Bamsı Beyrek hikâyesinde Boğazca Fatma kırk oynaşlı'dır; 
Deli Dumrul kuru bir çayın üzerine yaptırdığı köprüden geçmeyenden kırk akça 
alır. 

Dede Korkut destanlarında bunlardan başka, Türk masal ve destanlarında çok 
yaygın olan bir motif daha buluyoruz: kırk kız ve kırk yiğit motifi. Bu motife 
Dede Korkut kitabındaki Boğaç Han, Beyrek, Kan Turalı ve Uruz'un tutsak olması 
hikâyelerinde rastlıyoruz. 

Abdülkadir İnan'ın belirttiğine göre, ilkel kültür çağlarının hatıralarını aksetti- 
ren Altay-Yenisey Türklerinin destan ve masallarında alpların çoğu tek başlarına 
savaşır, onlara ancak atları ve tanrılar arkadaşlık eder. Yüksek barbarlık kültür 
aşamasındaysa alpların yanında kırk yiğit, hatun ile kızlarının yanında kırk kız 
vardır. Manas ve Çora Batır gibi destanlarda da alpların kırk yiğidi vardır.? 

Kimi rivayetlerde bu yiğitlerin sayısı, Beyrek hikâyesinde olduğu gibi, yanında 
bulundukları kahramanın kendisiyle birlikte kırk olur. 


Abdülkadir Inan'ın 26. 5. 1956 tarihli mektubundan. 
Abdülkadir inan, “Türk Destan ve Masallarında “Kırklar” Motifi”, Türk Dili, Ankara, Şu- 
bat 1958, VİL. sayı 77, s. 222 vd. 
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Beylerin yanında “kırk yiğit” bulunduğu gibi, bey hatunlannın da “kırk ince 
belli kızları” vardır. Cengiz menkıbesinde ise bu kızlar şehzade Ülemelik'in yanın- 
dadır. ' 

Manas destanında, son zamanlara kadar Kırgız ve Kazaklarda saptanan “kız oy- 
nak” geleneğinin eski şekli görülmektedir. Orta Asya şehirlerinin anlayışına göre 
değiştirilen bu “kız oynak” töreni in Tınıbek rivayetinde kırk kız ve otuz gelin 
geçmektedir? 

Alpların yanında bulunan bu “kırk yiğit'in hepsi bey soyundan olduğu gibi, 
bey hanımlarının yanlarında bulunan kızlar da bey kızlardır. 

Bamsı Beyrek'in Zile rivayetinde Akkavak memleketinin padişahı kızına kırk 
deve yükü çeyiz yükletip kırk hizmetçi ile oğlana verir. Hikâyenin kahramanı 
kırk arkadaşıyla ava çıkar. ? 

Bamsı Beyrek'in Sivas rivayetindeyse Beyrek, Akkavak Kızı'nı üç yarışta alt e- 
dince, kızın babası onlara kırk katır yükü cevahir verir. Beyrek Urus iline kırk 
at ve kırk yiğit ile vanr.* 

Kazak-Kırgızlar ölülerinin ruhu için kırk mum hazırlar ve her gün bu mum- 
lardan birini yakarlar.” 

Kırgız adının nereden çıktığı hakkındaki rivayette de yine “kırk” önemli bir 
motiftir.9 

Bugün bile Anadolu Türk folklorunda doğum, ölüm, evlenme âdetlerinde 
“kırk” sayısının yeri olduğunu biliyoruz. Bunun dışında “kırk” sayısı yer adları- 
mızın çoğuna, eşya, bitki, hayvan adlarına atasözlerine ve deyimlerimize de gir- 
miştir. 

Kafkasya Derbendinde “Kırklar Mezan” denilen bir ziyaretgâh olduğu gibi, 


Abdülkadir inan, “Manas Destanı Üzerine Notlar”, Belleten, 1959. s. 135, 136; Makaleler 
ve İncelemeler, 1968, s. 154 vd. 

Semetey'in kırk yiğidi için bkz. aşağıda Nökerler. 

Abdülkadir İnan, Makaleler ve İncelemeler, 1968, s. 154 vd. 

Cahit Öztelli, “Bamsı Beyrek'in Zile Rivayeti”, Türk Folklor Araştırmalar, Ocak 1954, 
V, sayı 54, s. 854 vd. 

Cahit Öztelli, “Bamsı Beyrek'in Sivas Söylent Türk Folklor Araştırmaları, Kasım 1953, 
sayı 112, 5. 1799. 

Bu iki rivayet için bkz. kitabımızın Hikâyelerden Yaşamakta Olanlar bölümü, Bamsı 
Beyrek Rivayetleri. 

Abdülkadir. Inan, “Türklerde Paçavra Bağlama Mum Yakma  (urafelerinin Menşei” 
Diyanet İşleri Başkanlığı Dergisi, Ankara, 1961, s. 180 vd. 

Edgar Bloche, “Mazdeizmin Türk Kavimlerinin İtikatları Üzerindeki Tesi Milli Teteb- 
bular Mecmuası, 1331, 1, s. 159 vd., çıkma 4. 

Kerim Yunt, “Türk Dilinde Kırk”, Türk Dili, Ankara, | Ağustos 1953, sayı 23, s. 749 vd. 
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Oğuzların yaşadığı yerlerde başka Kırklar, Kırk Şehitler, Kırk Gerçek Er, Kırk 
Kardaşlar gibi ziyaret yerleri de vardır. 

Yine İslamiyetteki “kırk” sayısı hakkında ayrıca bkz. Abdülkadir Karahan, “İs- 
lamiyette Kırk Adedi”, Türk Dili ve Edebiyatı, Istanbul, 1951, c. V, 5. 265 vd. 


AND 


Bütün Müslüman Türk kabilelerinde ortak bir kelime olan “and” çok eski za- 
manlarda, bir yabancı ile kardeş ve dost olmayı berkitmek için yapılan tören an- 
lamında kullanılmıştır. Bugünkü kavramı daha sonraki çağlara aittir. Türk folklo- 
runda and türlü formüllerle yapılmaktadır. Kâşgarlı Mahmud Divânü Lugâti't- 
Türk'te “demir” kelimesini açıklarken “gök girsin, kızıl çıksın” andını verdikten 
sonra Türklerde and hakkında şu bilgiyi veriyor: Kırgız, Yabaku, Kıpçak ve daha 
başka kabilelerin halkı and içtiklerinde ya da ahitleştiklerinde, kılıcı çıkararak 
yanlama korlar, “bu gök girsin, kızıl çıksın” derler ki sözümde durmazsam (ya- 
lan söylersem) kılıç kanıma bulansın, demir benden öcünü alsın, demektir? 

Dede Korkut kitabında, Oğuz yiğidinin gerdek gecesi kılıcını çıkanp kızla a- 
rasına koymasında bu anlam dile gelmektedir (168:13248-13). 

Kitabın son hikâyesinde, Salur Kazan'ın inağı Beyrek, kendisini Kazan'a başkal- 
dırmaya çağıran Alp Aruz'a Men Kazan'ın nimetini çok yemişem, bilmezisem gözüme 
dursun. Karakoçda kazılık atına çok binmişem, bilmezisem mana tabut olsun. Yahşı kaf- 
tanların çok giymişem, bilmezisem kefenüm olsun. Ala bargâh otağına çok ginmişem, bil- 
mezisem mana zından olsun. Men Kazan'dan dönmezem bellü bilgil diye Kazan'a asi 
olmayacağına and içer (190:15048-12) 

Beyrek kendini almak şartıyla onu zindandan kurtaracak olan kâfir beyinin kı- 
zına kılıcuma doğranayın, ohuma sancılayın, yer gibi kertileyin, toprak gibi savrulayın, 
eger sağlığıla varacak olursam Oğuz'a, gelüp seni helallığa almazısam diye and içer 
(73:5149-11). 

Kan Turalı, üç canavarı öldürme karşılığında hak ettiği Selcan Hatun ile ger- 
değe konduğunda öfkesi kabarır, kılıcını çıkarıp yeri çalıp kerter ve yer gibi kerti- 
leyin, toprak gibi savrulayın, kılıcuma doğranayın, ohuma sancılayın, oğlum doğmasun, 
doğarsa on güne varmasun, beg babamın kadın anamın yüzün görmeden bu gerdege 
girerisem der (130:9742-6). 

Benzeri bir yemin formülü de Segrek hikâyesinde vardır. Burada da delikanlı, 
,gerdekte kılıcını çıkarıp kız ile arasına koyduktan sonra yemin eder (168:132a8-13). 


Kırzıoğlu M. Fahrettin, Dede Korkut Oğuznâmeleri, 1952, s. 52, çıkma 19 
Kâşgarlı Mahmud, Divânü Lugâti't-Türk, c. |, 5. 45 ve 382. 
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Bu kadar uzun ve ayrıntılı formüllere başvurmadan, yalnızca “and içeyim” diye 
de yemin edilir (82:58s3, 189:14985). Ya da sevilen birinin başı için and içilir 
(169:133A1, 172:1363). 

Salur Kazan'ın tutsak oluşu hikâyesinde de bir başka yemin şeklini, iki taraf- 
tan her birinin kendine göre anlayacağı bir yemini buluruz: Kazan'dan kendilerine 
yardım edeceğine yemin etmesini isteyen kâfirlere onun ettiği yemin şudur. Valla- 
hi billahi doğru yolu görür iken egri yoldan gelmeyeyin (176:140423). 

Manas destanının “Büyük Sefer” rivayetinde bir yerde Manas “göğsü tüylü ya- 
&ız yer beni vursun, dipsiz yüksek mavi gök beni cezalandırsın, keskin aybaltam 
beni parçalasın” diye and içiyor. Dede Korkut'taki yemin şeklinin aynısıdır. 

Bu and içişin çok daha eski bir benzerini, VI. yüzyılda Hunların hakanı Ba- 
yan'ın Sava nehri üzerinde yaptırdığı köprünün onlara karşı olmadığını anlatmak 
için Bizans hükümdarlanna verdiği yeminde de buluyoruz: “Sava nehri üzerine 
köprü kurmakla Romalılara karşı zarar vermek niyetindeysem, ben Bayan mahvo- 
layım, bütün Avarlar mahvolsun, gök üstümüze yıkılsın, gök tanrının ateşli okla- 
n bizi öldürsün, dağlar ve ormanlar başımıza yıkılsın, Sava suyu taşarak bizi 
yutsun.”? 

Abdülkadir Inan, “Eski Türklerde ve Folklorda And” başlıklı değerli yazısında 
Dede Korkut kitabındaki and formüllerinde suçlu ile suçsuzu, gerçek ile yalanı 
ayırt etmek için tanrı yargısına başvurulduğunu, bunun yalnızca devletler, kabile- 
ler veya kişiler arasında dostluk ve kardeşlik bağını berkitmek için yapılan “an- 
da”dan ayrı olduğunu, insanların and içmediklerini, fakat kendilerini kargadıkları- 
nı, yani kendilerinin, evlatlarının, soy soplarının üzerine Tanrının lanetini (kargı- 
şını) çağırdıklanını söylüyor, halk arasında bugün de rastlanan bazı andların eski 
devirlerin kalıntıları olduğunu gösteriyor.” 

Türklerin gerek “and”larında gerekse “kargışlı and” törenlerinde görülen en 
önemli unsurların kılıç, yatağan, mızrak, ok, aybalta gibi silahlar olduğuna da 
değinen bilgin, Türklerde kahramanın kılıcı altından geçmenin itaat ve sadakat 
andı sayıldığına" kanıt olarak, Beyrek'in yavuklusunu bir düzenle almaya kalkışan 


Abdülkadir Inan, “Manas Destanı Üzerine Notlar”, Belleten, 144; Makaleler ve 
İncelemeler, 1968, 5. 144. 

H. Namık Orkun, “Eski Türklerde Andlaşma”, Yücel, Istanbul, Mayıs 1937, s. 97 vd. 
Abdülkadir Inan, “Eski Türklerde ve Folklorda And”, DICEFD, 1948, VI, s. 285 

“Anda” törenleri için bkz. Abdülkadir Inan, “Türk Boylarında Evlatlık Müesseseleriyle 1l- 
gili Gelenekler” DTCFD, 1948, Vİ, sayı 3, 134; Makaleler ve İncelemeler, 1968, 308, 
313, 317 vd. Ayrıca bkz. Erol Kaya, “Van Bedduaları” Türk Folklor Araştırmaları, Istan- 
bul, Şubat 1969, sayı 235, s. 5207. 

Ahat Ural Birkul, “Topkapı Sarayı Müzesindeki Türk Kılıçları Üzerine Bir İnceleme”, 
Türk Etnografya Dergisi, Ankara, 1961, sayı IV, s. 20 vd. 


1032 


— TÖRELER 


Yalancı oğlu Yaltacuk'un Beyrek'in kılıcının altından, Beyrek'in de onun suçundan 
geçtiğini belirtmiştir. 

Yakutlarda en korkunç and Kartal adıyla içilen anddır, Kartal adıyla yalan yere 
and içenlerin ocağı söner. Manas destanında alplar, taş ve su üzerine “and” içer- 
ler, yalan yere and içerlerse taş yanılır, su kurur: “Kara taş üzerine and içti, taş 
ortasından yanılıverdi, kara su üzerine and içti, su kuruyuverdi”! 

Toplumların fetişist konaklarda bulunduğu çağlarda and, güçlü nesneler üzerine 
olmaktadır: Taş, bıçak, ocak, ağaç gibi. Bir Romanya çingenesi masalında kralın 
kızı, şeytana kılıcı üzerine yemin ettiriyor.? 

Fatih Sultan Mehmet'in Galata ahalisine verdiği ahitnâmedeki yemininde üstüne 
yemin ettiği unsurlar arasında “kuşandığım kılıç hakkıyçün” de denir. 

Türkmenlerde “değnek atlama” ya da “öven atlama” denilen bir and şekli var- 
dır (bkz. yukanda “ağaç kültü”) 

Cahit Öztelli, Edirne vakasında (1703) yeniçerilere bir tepsi üzerine konan Ku- 
ran-ı Kerim, kılıç, ekmek ve tuz üzerine yemin ettirildiğini, Silahdar Tarihi'ne da- 
yanarak kaydetmektedir? 

Dede Korkut hikâyelerinde geçen and formülleri içinde bir nesneyi kertmenin 
de yer aldığı görülmektedir. Bunu başka Türk destanlarında, Manas ve İdige'de de 
görüyoruz. Manas destanı kahramanlarından Almambet, düşmanlarından öç alacağı- 
na yemin ederken bıçağıyla yere çapraşık çizgiler çizer, Edige destanında da kah- 
raman, Toktamış Han'dan öç alacağını anlatmak için elindeki yoğurdu dilim dilim 
keser. 

Yakutlar ise ayı kafası bulunmadığında at kafası üzerine and içerler. Genel ola- 
rak Türk kavimlerinde atların kafatasları yere atılmaz, bir sınğa geçirilerek diki- 
lir. Bu yaklaşımı İstanbul ve Anadolu'nun türlü yerlerinde bugün de görmek 
mümkündür. 


Andlar özel birtakım törenlere bağlıdırlar. Tarihte kaydedilen ilk and töreni 


Abdülkadir Inan, Tarihte ve Bugün Şamanizm, 1954, s. 119; “Manas Destanı Üzerine Not- 
lar”, Belleten, 1959, s. 43; Türkoloji Ders Hulasaları, İstanbul, 1936, s. 58. 

Lutz Mackensen, Handwörterbuch des deutschen Mârchens, Berlin ve Leipzig, I 
S. 460. 

Cahit Öztelli, “Türklerde And-Yemi Türk Folklor Araştırmaları, İstanbul, Temmuz 1959, 
sayı 120, s. 1938 vd. 

Ali Rıza Önder'in “Türklerde And Içme Geleneği” adlı yazısında (Türk Dili, Ankara, 
Aralık 1969, sayı 219, s. 228 vd.) konumuzu ilgilendiren bölüm, büyük ölçüde Türk An- 
siklopedisi'ndeki “anda” ve “and içme” maddelerinden alınmıştır. 


Abdülkadir Inan, “Manas Destanı Üzerine Notlar”, Belleten, 1959, s. 143 vd; Makaleler ve 
İncelemeler, 1968, s5. 43 vd. 
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Hun hakanı Huhanye ile Çin elçileri arasında yapılan anlaşma dolayısıyla yapılan 
törendir. Hakan seferlerde kullandığı kılıcını eline alarak ucunu şaraba batırıyor 
ve bu andla şarabı Yüeçi hanının kafatasından yapılmış kapla içiyor.' 

Kültigin kurganında yeniden yapılan kazılarda, ellerinde kadeh bulunan heykel- 
ler çıkmıştır. Türklerde şarabın and içmekle ilgisi düşünülerek, açıklanması güç- 
lükler doğuran bu heykellerin and törenlerini akla getirmesi bir ihtimal olarak 
hesaba katılmaktadır.? 


AV VE PAY 


Oğuzların hayatında avın önemli bir yer tuttuğunu biliyoruz. Çok eski çağlar- 
dan, daha destanlardan başlayarak Moğollar, Selçuklular, Osmanlılarda av bir ku- 
rum haline gelmişti.” 

Divânü Lugâti't-Türk'te “suğur” kelimesini açıklarken sürek avlarından söz edil- 
diği gibi (c. Il, s. 203) Cengiz yasasında da avcılıkla ilgili hükümler bulunmakta- 
dır. Cengiz soyunda görülen herkese açık av törenleri Timur saltanatında da gö- 
rülmektedir.* 

Anadolu Selçuklularındaki genel av törenleri, Cengizliler ve daha sonra Timur- 
lulardaki av törenlerine benzer. Ilk devirlerinde Selçuklulardan alınmış bir gelenek 
halinde rastladığımız bu sürek avları zaman içinde Osmanlılarda adı belli bir teş- 
kilat halini almıştır.” 

Avcı kuşların yetiştirilmesi, beslenmesi, terbiyesi hakkında yazılmış veya 
Türkçeye çevrilmiş kitapları biliyoruz. 

Dede Korkut hikâyelerinde avın, savaş kadar önem taşıdığı açıkça görülür. Sa- 
lur Kazan, Oğuz beylerine yata yata yanumuz ağrıdı, dura dura belümüz kurudu. 
Yürüyelim a begler, av avlayalum, kuş kuşlayalum, sığın geyik yıkalum diyor (39:20411- 
12) ve hepsi atlanıp ava çıkıyorlar. Bunlann kimi sürek avlarıdır: Ala dağa ala 
leşker ava çıka (39:20813, 63:4042). Bazen de Oğuz beylerinin bütünü ava katılır: Üç 
yüz altmış altı alp ava binse (155:120e9, 167:131e7) denir. Ve avlar uzun sürebilir: 


Abdülkadir Inan, Makaleler ve İncelemeler, 1968, s. 318 vd. 

Emel Esin, “Alp Şahsiyetinin Türk Sanatında Görünüşü”, Türk Kültürü, sayı 34, s. 775 
Bkz. Oğuz Kağan destanı, Reşit Rahmeti Arat, W. Bang yayını, İstanbul, 1936. 

Cengiz menkıbesinde, Alanguva'nın kocası Dobun Mergan ile ilgili olarak “pay” konusu 


için bkz. Moğolların Gizli Tarihi, T T.K. baskısı, Ankar 1948, 6 vd. 

Kâşgarlı Mahmud, Divdnü Lugâti't-Türk, LI, 203. 

Fuat Köprülü, Edebiyat Araştırmaları, 1966, s. 81, 82. 

Ismail Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Devletinin Saray Teşkilatı, 420 vd.; Fuat 


Köprülü, Edebiyat Araştırmaları, 1966, s. 84 vd. 
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Kazan Bey bir yerde ava yedi günlük azuğıla çıkayın der (93:654). 

Dede Korkut kitabında avın türüne göre iki ayr kelime kullanılmaktadır. Yü- 
rürlerden olan yabani hayvanlar için “av avlamak”, terbiye edilip ava alıştırılmış 
kuşlarla yapılan uçar avları için de “kuş kuşlamak” deyimleri vardır. 

Av ve kuşun sultanların âdet ve törelerinden olduğunu, her birinin farklı ve 
belli bir iş olduğunu söyleyen Ali Şir Nevai, bunun ikisine birden “şikâr” den- 
diğini ve avda umde'nin Jilkenin) geyik olduğunu belirtir.' 

Kâşgarlı Mahmud, yürürlerden av hayvanı için “geyik” demekte ise de bunu 
genel olarak eti yenen hayvanlardan ceylan, sığır ve dağ keçisi gibi hayvanlar an- 
lamında almaktadır. ? 


Türkün hayatında böylesine önemli yeri olan avcılığın da kendine göre bir- 
takım töreleri olması doğaldır. Dirse Han oğlu Boğaç Han hikâyesinden anlıyoruz 
ki “babası dururken oğlan, yanında o olmaksızın ava gidemez” Boğaç'ı kıskanan 
namertler onu babasına gögsü güzel kaba dağa ava çıktı, sen var iken av avladı, kuş 
kuşlad: diye kovlarlar (29:1242-3). 

Yine bu hikâyende, oğlanın ilk avından dönüşünde büyük toy yapılır: Dirse 
Han'un hatunu oğlancuğumun ilk avıdur deyü atdan aygır, deveden buğra, koyundan 
koç kırdurdu; kanlu Oğuz beylerini toylayayım, dedi (31:1385-8). 


>< 


Hikâyelerde rastladığımız önemli motiflerden biri de “avdan pay vermektir. 
Bamsı Beyrek hikâyesinde, Banı Çiçek'in dadısı Kısırca Yenge, Beyrek'in nişanlısı- 
nın otağı önünde vurduğu geyikten pay diler. Beyrek ise men avcı degülüm, beg 
oğlu begüm, hep size der (63:4084). 


Prof. Hasan Eren, bu konuda yazdığı değerli incelemesinde Doğu Anadolu ve 
Azerbaycan Türkleri arasında bugün de yaşayan avlanan avdan “pay verme” âdeti- 
nin, Altay Türkleri arasında uçu adıyla bulunduğunu, bu âdete Şorlar, Soyotlar ve 
Kazaklarda da rastlandığını, hatta Soyotlarda bu âdeti yerine getirmeyene 4060 s0- 
pa çekildiğini, Kırgızlarda Soğa (Soğat) kelimesinin savaşta veya avda elde edilen 
ganimetten verilen hediye anlamına geldiğini açıklıyor. Yakutlar, Moğollar, Kırgız- 
ca veya Kazakçada, Divânü Lugâti't-Türk'te, Çağatayca sözlükleri ve Baburnâme'de 
bu âdeti anlatan kelimeler bulunduğunu kaydeden ve bu şekilde de bu âdetin 


Ali Şir Nevai, Muhakcmetti'l-Lugâtcyn, İlkdam yayını, 83 

Kâşgarlı Mahmud, Divânü Lugâti't-Türk, c. 1, s. 5, 137, 178, 191, 352; c İl, s. 8, &; c. 
II, s. 6, S1, 316. Bunların hepsinde “geyik” Arapça sayd (av) karşılığı kullanılmıştır. 
Yalnızca tek bir yerde (c. Ill, s. 261), Arapçadaki zaby kelimesinin karşılığı olarak veril- 
miştir. 
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bütün bu adı geçen Türk boylarında yaşadığı sonucunu çıkaran değerli bilgin, bu 
duruma Gaziantep çevresinde bugün bile rastlandığını da ekleyerek yazısını bitiri- 
yor.' 

Ama ben Dede Korkut kitabında tek bir yerde geçen “soğat” veya “savgat” ke- 
limesinin Prof. Hasan Erenin kaynaklara dayanarak verdiği anlamı taşımadığını 
sanıyorum: “Alan alçak hava yerden gelen argış, beg babamun kadın anamun sav- 
gatı argış.” (71:4985-7) 


YAĞMA GELENEĞİ 


Dede Korkut kitabının son hikâyesinde Kazan Bey'in üç yılda bir iç Oğuz ve 
Dış Oğuz beylerini bir araya getirdiği, onlar toplandıktan sonra da evini yağma- 
lattığı anlatılmaktadır. Bir seferinde yağmaya çağrılmadıkları için Dış Oğuz'un İç 
Oğuz'a asi olmasının sebebi olarak gösterilen bu geleneğe göre Kazan Beg'ün âdeti 
bu idi ki kaçan Kazan evini yağmalatsa helalinün elini alır evinden taşra çıkarıdı; an- 
dan evinde olan esbabını ve malını yağma ederleridi (187:147e11-13). 

Tarihlerimizde Farsça “han-ı yağına” adıyla geçen bu geleneğin kökünü gerilere 
doğru izlemek mümkün görünmüyor. Tarihin karanlıklarında kaybolmuş gö- 
rünmekle birlikte Dede Korkut kitabında varlığını sürdüren bu geleneğin benzeri, 
bugün Kuzey Amerika yerlilerinin bir bölümünde görülmektedir. Sosyologların 
“potlaç” adını verdikleri bu âdetin esası, israflı bir ziyafet vermek yoluyla karşı 
tarafa meydan okumaktır. Potlaç ziyafetini yapan adam, klanın bütün fertlerini 
içine alan davetlileri yedirip içirip giydirdikten sonra, onlardan meydandaki yiye- 
cekleri, giyecekleri, kazanları, yorganları toplayıp götürmesini ister.? 

Prof. M. Füat Köprülü, Türklerin eski kabile hayatında ve İslamiyetten önce 
Türk devletlerinde kabile reisinin veya hakanın kendi halkına genel ziyafetler ver- 
mesinin zaruri olduğunu; eski bir dini ayinin kalıntısı olan bu âdetin sonradan 
bir hukuk kurumu niteliğini aldığını, bu âdete Orhun Yazıtları'nda bile rastlandı- 
gını ileri sürmektedir. 

Burada daha çok şölen'lerden söz ettiği anlaşılan üstadın, Karahanlılarda devletin 
saltanat ailesinin ortak malı sayıldığını ve en başta ailenin büyüğü demek olan 
hakanın, kavmi üzerinde “velayet-i pederane”ye sahip olduğu için halka bayramlar- 
da Acemlerin “hân-ı yağma” dediği herkese açık bir ziyafet verdiğini, yemek yen- 


Hasan Eren, Türk Dili ve Tarihi Hakkında Arastırmalar, 1950, o 33 vd. 

Ziya Gökalp, Türk Medeniyeti Tarihi, 1341, 23 vd Kitabın başka yerlerinde de bu 
konuya dönülmektedir. s. 178 vd.; 315 vd. 

Fuat Köprülü, “Bizans Müesseselerinin Osmanlı Müesseselerine Tesi Türk Hukuk ve 
Iktisat Tarihi Mecmuası, 1931, 1, s. 270 vd. 
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dikten sonra sofradaki bütün kap kacağın yağına edildiğini açıklıyor.” 

Burada Farsça “hân-ı yağına” kelimesini, Türkçe olarak kabul ettiği “şölen"in 
karşılığı sayarak şölen ile han-ı yağmayı bir tutmaktaysa da, “şölen” konusunda 
daha sonra yazdıklarında artık 'şölen' karşılığı olarak “han-ı yağma” gelmediği gi- 
bi şölen kelimesi de artık Farsça aslında olduğu gibi şeylan diye alınmaktadır? 

Prof. Osman Turan da eski Türk devlet anlayışında, kağanın bütün kavmi için 
hukuk bakımından “baba” durumunda görüldüğü, bundan ötürü de onun “aç ve 
çıplak halkı doyurup giydirmek, az halkı çoğaltmak” ile yükümlü sayıldığını be- 
lirtmektedir. Göktürk Yazıtları'ndan çıkarılan bu anlayış, daha sonra Karahanlılar 
ve Selçuklularda da olduğu gibi sürmüştür. Ama Prof. Osman Turan da bu her- 
kese açık ziyafetlere, Iranlıların “han-ı yağına”, Oğuzların “toy ve şölen” dedikle- 
rini Söyleyerek ikisini bir saymakla sanınm yanılmaktadır? Halkın bu hukuk 
esasına uymayan hükümdara karşı isyan ettiğini ileri süren tarihçi, bu noktada 
yalnızca Dede Korkut kitabındaki son hikâyeye dayanmaktadır. 

Prof. M. Fuat Köprülü de Ziya Gökalp gibi, kaynağını eski Türk: paganizminin 
dinsel anlayış ve ayinlerinden alan hukuk kurallarına göre, reislerin 'kendi alpları- 
na, belli zamanlarda belli teşrifat yollarına bağlı genel ziyafetler vermeye, ziyafet- 
ten sonra da malını yağınalatmaya mecbur bulunduğunu; yeme içme, şölen, aş gibi 
adlar alan bu ziyafetlerin reisin hâkimiyetini berkiten başlıca araç olduğunu söy- 
ler.* 

“Hân-ı yağma”nın Türkçede karşılığı olan kelimeyi ve bu konularda yetkisi 
söz götürmez olan değerli bilgin Abdülkadir Inan bulup çıkarmıştır. Divânü lu- 
gâti't-Türk'te kençliyü kelimesi “bayramlarda ve hakanların düğünlerinde yağına e- 
dilmek üzere, otuz arşın yüksekliğinde minare gibi yapılmış bir sofradır” diye a- 
çıklanmıştır. İnan, İranlıların “kençliyü” törenini ilk kez Türklerin Yağma Boyu'n- 
da görmüş ve bundan ötürü buna Farsça “hân-ı yağına” demiş olabilecekleri ihti- 
malini düşünüyor. 

Büyük İran şairi Şirazlı Hafız'ın bir beyiti, bu Türk geleneğinin İran edebiyatı- 
na da girdiğini göstermektedir. “Feryat, feryat. Bu şuh, bu cilveli, bu şehri birbi- 
rine katan kara kaşlı, kara gözlü güzeller, sabrımızı öyle yağınaladılar ki Türkler 


Fuat Köprülü, “Methal”, Türk Âlemi, İstanbul, 1923, s. 114. 

Fuat Köprülü, “Türk Edebiyatının Menşei”, Milli Tetebbular Mecmuası, 1l, Eylül-ekim, 
1331, sayı, 4, 27 vd; daha genişletilmiş olarak Edebiyat Araştırmaları, 1966, s. 85 vd. 
Osman Turan, “Türkiye Selçuklarında Toprak Hukuku”, Belleten, Temmuz 148, XII, 
sayı 47/ . 569 vd. 

Islâm Ansiklopedisi “Alp” maddesi. 

Abdülkadir Inan, “Hân-ı Yağma Deyiminin Kökeni”, Türk Dili, 1957, sayı 70, s. 543 vd. 
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de hân-ı yağmayı ancak öyle kapışır, öyle yağmalarlar.” 

Osmanlı sarayında XVIII. yüzyıl sonuna kadar süren bu yağma geleneğine daha 
eski yüzyıllarda rastlıyoruz. Hille Arap hükümdarı Seyfüddevle Sadaka, Selçuklu 
sultanı Melikşah şerefine verdiği toyda, Türk geleneğine uyarak sofradaki altın ve 
gümüş takımları yağmalatmıştır.? 

XIL yüzyılda Atabek Nureddin Mahmud, Dımışk'ta Gökmeydan'da halk için 
sofralar kurdurmuş ve bu sofraları “Türk âdetince” yağmalatmıştır. 

Rahmetli hocam Prof. Zeki Velidi Togan, Bahrü'l-Esrar'da Özbek hanlarının 
merasiminden söz edilirken, beylerin ve maiyettekilerin bu genel ziyafetlerde kabi- 
lelerin hisselerini aldıktan sonra kalanları yağma ettiklerinin yazıldığını söylemek- 
tedir. 

Kaynaklarda, yağma geleneğinin Osmanlı sarayında da sürdüğünü gösteren ka- 
yıtlar ise daha çoktur. Bu gelenek padişah düğünlerinde, yeniçerilere ulufe dağıtıl- 
ması gibi törenlerde yer almaktadır. Sultan Ili. Muratın oğlu şehzade Mehmet'in 
düğününü anlatan surmâmeler ve benzeri tarihsel kaynaklar ile bu düğünleri gör- 
müş olan yabancıların eserlerinde bu konuyla ilgili merak uyandıncı bilgiler var- 
dır. 

Bu geleneğin belli belirsiz izlerine Anadolu'da bugün bile rastlanır. Zile'de dü- 
gün evinde eşya yağma edilir, ev sahibi karşı koymaz; yağma davetlilerin hakkı- 
dır ve geri alınamaz. Konya'nın ilçesi Çumra'da, gelin oğlan evine gelip de kapı- 
nın önünde durunca, bir tavuğu damdan kalabalığın üstüne atarlar, kalabalık tavu- 
gu kapmaya çalışır, buna “tavuk kapma” denir. Bu âdet Zile köylerinde ve Kırım 
Türklerinde de vardır. 

Manisa, Kırkağaç ilçesinin Bakır kasabasında da gerdek gecesi sabahı, güveyi- 
nin sağdıçlarının çeyiz odasından çorap, mendil ve benzeri cebe girebilecek nesne- 


Hâfız Divanı, Abdülbaki Gölpınarlı çevirisi, M.E.B. Şark klasikleri, Istanbul, 1944, s. 10 
Faruk Sümer, “Oğuzlara Ait Destani Mahiyette Eserler”, DTCFD, 1959, c. XVII, sayı 3-4, 
s. 441, çıkma 379. 

Bkz. İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Devletinin Merkez ve Bahriye Teşkilatı, 5. 294, 
çıkma 1; aynı yer. s. 28, Kapukulu Ocakları, 1943, 1, s. 421 vd. 

Sultan Ili. Murat hakkında Şehenşahnâme, Topkapı Sarayı Kütüphanesi, Bağdat Kitap- 
ları, No 200, yaprak 53b vd.; Sur-a Hümayunda Şehzadenin Eski Saraya Vanışı, Topkapı 
Sarayı Kütüphanesi, Hazine Kitapları, No 1344, yaprak 42b vd. 

alun ve gümüş para saçılması, Âli, “Camiü'l-Hubur ve Mecalis-i Sür, Bağdat Kitapları, No 
203; Selanıki, 163 vd. İlüncndme, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, No 1524, 
yaprak 119b vd.; Türk Ansiklopedisi, Çanak Yağması, Particulare Beschrcibung der Ord- 
nung und Herzlichkeit, Augsburg-Michael Mangen MDLXXXII (1583). 

Cahit Öztelli, “Yağma Geleneği”, Türk Dili, i Ekim 1958, sayı &, s. 8 vd. Bu yazı, 
Türk Folklor Araştırmaları'nda tekrarlanmıştır, Haziran 1963, VİlI, sayı 167, s. 3080 vd. 
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leri alıp kaçırmak âdeti vardır. Ama kadın eşyasına el sürülmez. 

Yağma geleneğini, sosyal açıdan değerlendirmeye çalışan M. G. Tahmasib, bu- 
rada daha çok fakirlere yardım isteğinin başlıca amaç olması ihtimali üzerinde 
duruyor. Fakat bu yağma töreninden gençlerin ve güçlülerin daha kârlı çıkabile- 
ceklerini hesaba katan yazar, bu törenin aynı zamanda yiğitlik ve çeviklik 
yarışması olduğu sonucuna varıyor.? 

Kırzıoğlu M. Fahrettin, halk arasındaki “yağma Hasanın böreği” deyiminin üç 
yılda bir evini yağmalatan Oğuzların hükümdarı Kazan Han sülalesinden kaldığını 
sanıyor. 


BAŞA DÖNMEK VEYA ÇEVRİLMEK 


Şamanlıktan kalma eski bir inanış da “başı üzerine çevirmek” deyiminde ken- 
dini meydana vurmaktadır. Kazan Bey, oğlu Uruz'u tutsaklıktan kurtarıp yurduna 
döndüğünde kırk evli kul ile kırk cariye oğlu başına çevürdü, azad eyledi (109:78810- 
11). Görüleceği üzere, bu deyim “birinin yoluna kendini feda etmek, birinin has- 
talığını ya da birinin başına gelecek belayı kendi üzerine almak” anlamlarına ge- 
len bir âdeti haber vermektedir. Anlaşıldığına göre, Dede Korkut hikâyelerindeki 
Oğuzlar, herhangi bir felaketten kurtulmanın şükranını karşılamak için köle veya 
cariye azat ettiklerinde, bunu kimin adına yapıyorlarsa onun başı etrafında 
döndürüyorlardı. 

Anadolu ve Rumeli Türkleri arasında bu âdet bugün de yaşamaktadır. Üstat 
Fuat Köprülü, bu konuyu çok yanlı ele alan incelemesinde bunu “herhangi bir se- 
beple sadaka verileceği zaman, onu, adına sadaka verilen kimsenin başının etrafın- 
da üç defa çevirmek umumi bir âdettir” diye açıklıyor. * 

Abdülkadir İnan'ın, bu konuda kendisine verdiği bilgiye dayanarak Kazak-Kır- 
gızlar ve Müslüman Başkurtlarda benzeri bir âdetin bulunduğunu ve buna köçürü 
(köçürme) dendiğini öğreniyoruz. Kazak-Kırgızlarda aynalmak, yani bir hastayı 
iyileştirmek için onu seven bir kişinin kendisini kurban ederek onun hastalığını 
alması inancını, Babur Şah'ın ağır hasta olan oğlu için ve daha eski yüzyıllarda, 
Moğollardan Tuluy'un yine aynı nedenle kardeşi Oktay için “aynaldıklarına” dair 
dikkate değer tarihsel kayıtları da okuyoruz. 


Saim Açıkgöz, “Düğün ve Yağma Geleneği” Türk Folklor Araştırmaları, Istanbul, Kasım 
1963, VİN sayı 172, 5. 3235 

Edebiyat ve İnce Sanat, Bakü, 14 Mart 1966. 

Kırzıoğlu M. Fahrettin, Dede Korkut Oğuznâmeleri, 1952, s. 102. 

Fuat Köprülü, “Dede Korkut Kitabına Ait Notlar (başa dönmek, aynalmak)”, Azerbay- 
can Yurt Bilgisi, Istanbul, 1932, c. 1, sayı 2, s. 84. vd. 
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Bu inanç, Deli Dumrul hikâyesinde de Dumrul'un canı yerine can bulması ve 
değişik olarak bazı kişilerin hayatlarının bir bölümünü sevdiklerine bırakması 
şeklinde, İslami bir renge boyanmış olarak görülmektedir. 

Anadolu'nun türlü yerlerinde yaşadığına şüphe etmediğimiz bu âdet hakkında 
benim bildiğime göre henüz bir araştırma yapılmış değildir. 

Eski Türk şamanlığında bir hastanın yerine başka bir kişinin kendisini kurban 
etmesi inancının, bence, Dede Korkut kitabında merak uyandıracak bir başka izini 
de bulmaktayız. Son hikâyede, bir tuzakla öldürülen Beyrek'in öcünü almak için 
Kazan Bey'in Dış Oğuz'a karşı tutuştuğu savaşa girişi şöyle anlatılmaktadır: Kazan 
kalkan yapındı; sünüsün eline aldı; başı üzerine çevürdü. Mere kavat, muhannaslığıla 
er öldürmek nice olur, men sana göstereyim dedi. (193:15346-8) 

Bundan şöyle bir sonuç çıkarmak mümkün görünüyor: Beyrek çoktan öldürü- 
lüp hayattan çekildiğine göre, Kazan Bey'in onun hayatını kurtarmak için kendini 
feda etmesi artık söz konusu değildir. Ama onun öcünü almak için Kazan'ın 
ölümü göze alması, yani kendini onun yoluna feda etmesi söz konusudur. Demek 
ki yalnız sağ olanlar için değil, ölmüş olanlar için de, sevilenlerin yolunda ken- 
dimizi fedaya hazır olduğumuzu anlatmak için bu âdet yürürlüktedir. Burada, bun- 
dan önceki örneklerde gördüğümüz gibi, feda edilen şey bir sadaka, bir kurban 
değildir. Kazan Bey'in başında çevirdiği “süngü” de değildir. Burada başı üzerine 
çevirmek herhangi bir canlı veya cansızı feda etmek değil, bir kişinin sevdiği uğ- 
runa, o sevilen ölmüş bile olsa, kendisini ortaya koymasıdır. 


Fuat Köprülü, “Dede Korkut Kitabına Ait Notlar (başa dönmek, aynalmak)”, Azerbay- 
can Yurt Bilgisi, Istanbul, 1932, c. |, sayı 2, s. 89 vd. 
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Aşağıda verilmeye çalışılan bilgiler, bu alanda ön sırada gelen yetkili bilginle- 
rin araştırmalarına ve yazdıklarına dayanmaktadır. 'Dede Korkut destanlarının, di- 
ger Türk destan ve hikâyeleriyle, genel olarak da başka milletlerin destan ve hi- 
kâyeleriyle karşılaştırılması, motiflerinin çıkarılıp ortaya konması, hiç olmazsa 
Türkçede bu konudaki çalışmalar açısından yeterli olmaktan çok uzaktır. Bu alanın 
Türkiye'de en yetkili ve en verimli bilgini Abdülkadir İnan bir yana bırakılırsa, 
hatırlayacağımız adlar, bu geniş alanın kılavuzluğuna henüz ulaşmış değillerdir. 
Bundan ötürü, aşağıda, Dede Korkut kitabında geçen ve elden geldiğince az eksik- 
le verilmeye çalışılan motifler için bu konuda yabancı dillerde yapılmış araştırma 
ve incelemelerden yararlanılacak ve üzülerek açıklıyorum ki yalnız onların sınırı 
içinde kalınacaktır. 


Bu alanda çalışanların başında Radloff gelir. Onun Proben der Volksliteratur der 
Türkischen Stâmme Südsibiriens (Güney Sibirya Türk Boylarının Halk Edebiyatı 
Örnekleri) adlı büyük eseri, bu alandaki çalışmaların ana kaynağı olmak niteliğini 
hâlâ korumaktadır. 

Prof. Dr. Walter Ruben, FF Communications'ın (Fin Folklor Bildirileri) “Ozean 
der Mârchenströme” dizisinin birinci bölümü olarak çıkan “Die 25 Erzâhlungen 
des Dâmons” adlı incelemesine ek olarak verdiği “Über die Erzâhlungen des Dede 
Korkut” bölümünde, Dede Korkut hikâyelerindeki motifleri, dünya masal ve des- 
tanlarında rastlanıp Türkologlarca saptanan destan, hikâye ve masal motifleriyle 
karşılaştırmıştır. Bu önemli incelemenin Sait Gökçeoğlu tarafından yapılan çevirisi 
Orkun dergisinde? verilmeye başlanmışsa da bütünlenmemiş ve yazık ki kitap ola- 
rak çıkmamıştır.” 

Aşağıda motifler üzerinde verilen bilgilerin büyük bölümü Walter Ruben'in bu 
çok yanlı incelemesinden aktarılmıştır. Bunun yanında yine bu bilginin Türkçede 
çıkmış yazıları da yer alacaktır. 


FF Communications, Vol. LV2, No: 133, Helsinki, 1944, s. 193-283. 

Prof. Dr. W. Ruben, “Korkut Hikâyeleri Üzerine Yeni Araştırmalar”, çev. Sait 
Gökçeoğlu, Orkun, İstanbul, 23 Şubat 1951, sayı 21, s. 14-15; 7 Mayıs 1951, sayı 2, s. 
10-12; 6 Temmuz 1951, sayı 40, S. 12-13. 

Bkz. Sait Gökçeoğlu, “Dede Korkut Masallar, Radyolanmız ve IDK” Türk Folklor 
Araşurmalanı, Istanbul, Temmuz 1956, 4, Sayı 84, 5. 1330. 

Bkz. Biyografi Tarihi Için Türk-lran ve Hind Materyalleri: Afrasiyab, Krişna-Kyors, Ankara 
Üniversitesi İndoloji Enstitüsü Araştırmaları, 1940-41, İstanbul, 141; “İşin Sonuna Bak- 
malı, Hindlerde, Türklerde, Bokasyo'da ve Şekspir'de Bir Masal”, Belleten, Ocak 1943, 
VII, sayı 25. s. 113 vd. 
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Yararlandığımız bir başka kaynak Barthold'un Rusça Dede Korkut çevirisine V 
M. Jirmunskiy'in yazdığı incelemedir (Bkz. yukarda s. 665 vd). Onun “On the 
Comparative Study of the Heroic Epic of the Peoples of Central Asia”sı' da ö- 
nemli bir araştırmadır. 

Azerbaycan'da sayıları epeyce olan bilginler, Dede Korkut kitabını ele almış, 
birkaç baskısını yapmış ve bunu türlü yönlerden incelemişlerse de motifleri araş- 
ünp karşılaştırmak yolunda, benim bildiğim birkaçı bir yana, etraflı bir çalışma- 
lan olmamıştır? Kazakistan ve Azerbaycan'da bu kitabın üzerine eğilenlerin sayısı 
az olmamakla birlikte, bunlann çalışmalarından yazık ki tam haber alamadığım 
gibi, haber aldıklarımın küçük bir bölüğünü elde etmek, okuyup yaralanmak da 
büyük güçlükleri ve zamanı gerektirmiştir. 


Ş. A. Cemşidof bu konuda şöyle demektedir: 

1. Bundan bin yıl önce kurulan Dede Korkut'un daha sonraki Azerbaycan halk 
destanları ve halk epik eserlerinin gelişimi üzerinde büyük rolü olmuştu. 

2. Dede Korkut soylamaları ile Köroğlu, Âşık Garip, Şah Ismail, Nevruz ile 
Kanber, Kurbani, Latif Şah, Tahir ile Zühre, Âşık Vâlih, Kerem ile Aslı, Ali Han 
ile Peri, Kerim ile Süsen, Dilsüz ile Hazangül gibi diğer Azerbaycan halk destan- 
larındaki ortak motifler çoktur. 

3. Dede Korkut hikâyelerinin diğer Azerbaycan halk destanlarıyla ilişkisinde, 
özellikle de konularıyla öteki destanların bütünü veya parçaları arasında bağlar 
görülmektedir. Âşık Garip, Şah İsmail, Lâtif Şah ve Kasım hikâyelerinde Dede 
Korkut etkisi açıkça görülmektedir. Yazarın yaptığı araştırmalara göre, en çok etki 
eden Dede Korkut'un Bay Büre oğlu Bamsı Beyrek hikâyesi ve bunun soylamaları- 
dır. Bütün bunların hepsi karakteristik noktalardır ve epik geleneği de gösteriyor 
ki Dede Korkut, halk edebiyatının en kudretli destanıdır.” 


Ettore Rossi'nin yayımladığı Vatikan yazmasının başına koyduğu inceleme bu 
alanda hatırlanması gerekli büyük bir çalışmadır. 

Bu çalışmalardan nasıl ve nerelerde yararlandığım kitap boyunca görülecektir. 
Bu saydıklarım dışında motif karşılaştırmaları için ilk akla gelecek birtakım genel 
“müracaat kitapları” da vardır. Onların içinde, Türkçedeki masal motifleri için 


5. Orientalistler Kongresi Bildirileri, Moskova, 1960 

Bu konuda çıkan derli toplu kitaplardan biri “Motivi “Dede Korkut B drugix 
azerbaycanskıx hardnıx dastanax” adındaki tezdir. 

Ş. A. Cemşidolun Azerbaycan Halk Destanlarında Dede Korkut Motifleri adlı eseri hak- 
kında bir özet. 1960-4 yıllarında CCCP toplantısına aynlan Arkeolojik ve Etnolojik 
Araştırmalar Materyalleri (bu toplantıda okunan bildirilerin özetleri verilmektedir), Bakü, 
1965, S. 259. 
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Wolfram Eberhard'ın Pertev Naili Boratav'la birlikte hazırladığı Iypen Türkischer 
Volksmârchen'i (Wiesbaden, 1953) önce gelir. Sonra bir baş kitap olarak Stith daha 
birkaç yazar ve eser eklenebilir, ama amacımız burada geniş bir bibliyografya 
vermek değildir. Sırası geldikçe o soy eserlerin adları görülecektir. 

Burada Dede Korkut hikâyelerinde geçen motiflerin ilgili oldukları ana başlık- 
lar altında bir araya getirilerek siralanması denenmiştir. Thompson'un altı ciltlik 
Motif Index of Folk Literature'ünü (Helsinki, 1932-6) biliyoruz. Bunlarda motiflerin 
bütünü değilse de sanırım büyük bir bölümü vardır. Bundan başka, aşağıda “Örf 
ve Âdetler” ile ilgili-konular ve “Bugün Yaşamakta Olan Hikâyeler” işlenip karşı- 
laştırılırken yeri geldikçe bu motiflere atıflar yapılacağı gibi, gerektikçe daha önce 
görülmemiş motiflere de yer verilecektir. 


ANA 


* Ana veya Analık Hakkında Oğula İftira Atma: Namertlerin iftirasına uğrayan 
masum prenslerin hikâyesi feodal devirler için tipik bir konudur. Şahnâme'de |Is- 
fendiyar ve Moğol tarihi geleneğindeki Şünü Batır gibi.' Ortaçağ Alman halk ki- 
tabı Herzog Emst'te de Dirse Han oğlu Boğaç Han hikâyesindeki motif vardır: 
Saray adamları bir fesat planlamak amacıyla Herzog Ernst'i üvey babasına kovlar 
ve iftirada bulunurlar? Binbir Gece Masalları'ndaki * Es'ad ve Emced hikâyesi ile 
Yunan edebiyatında Telegonia hikâyesinde anaya atılan bu iftira konularına rast- 
lanır.* 

Ancak Dede Korkut kitabındaki iftira motifi bunlardan büsbütün ayrıdır: 
Çünkü burada oğul da ana da masumdur. 


* Öldürülen Kahramanın Anası Tarafından Diriltilmesi: Fin Kalevela destanının 
bir şarkısı, bir annenin bir macerada ölmüş olan oğluna yeniden nasıl hayat ver- 
diğini söyler, benzerini bir budist masalı haber vermektedir. Yeryüzü tanrıçası 
Gaia, ölmüş oğulları olan devlere bir bitkiyle can vermek istemiş, fakat Zeus ona 
engel olmuştur.” 


Jirmunskiy, Kniga Moego Deda Korkuta, 1962, s. 230. 

W. Ruben, FF Communications, Vol. LV2, No: 133, Helsinki, 1944, 5. 199; türkçesi, Orkun, 
Istanbul, 7 Mayıs 1951, sayı 32, s. 10 vd. 

Bkz. Lane çevirisi, Londra, 1840; c. Il, s. 149 vd. 

Ali Sultanlı, “Dede Korkut Hakkında Kayıtlar, II” Azerbaycan Devler Üniversitesi İlmi 
Eserleri, Bakü, 1959, sayı 3, s. 14 vd; The Oxford Classical Dictionary, Epic Cycle (6), Eu- 
gamon ve Telegonia maddeleri. 

W. Ruben, FF Communications, Vol. LV2, No: 133, Helsinki, 1944, s 200; Orkun, aynı yer, 
s. 10 vd.,; The Oxford Classical Dictionary, Gaea ve Giants maddeleri. 
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Jirmunskiy'ye göre bu motif, Türk ve Moğol uluslarının en yaygın masal mo- 
tifidir. 

Ölmüş kahramanı, yeniden can vermek için kullanılan ilaç, anne sütü ile ka- 
rıştırlmış dağ otlandır (Dede Korkut kitabında “dağ çiçeği”). Süt gelmediğinde 
anne kuru memesini sıkarak çıkardığı sütü kullanır. Hintliler ve Kırgızlarda yaşlı 
ananın oğluna baktığında sütünün yeniden geldiği anlatılmıştır. Kırgızların Colay 
Han destanında aynı şekilde ana sütü yeniden can verme ilacı olarak kullanılmış- 
tır. 

Fakat Dede Korkut kitabındaki motif bunlardan iki yönden ayrılır. Kahraman 
burada ölmemiş, aldığı yaralardan baygın ve halsiz düşmüştür. Ayrıca burada ulu- 
lanan nokta yumuşak bir masal sevgisi değil, kahramanca ve doğal bir ana sevgi- 
sidir. 


* Anaya Oğulun Etinden Yedirme: Salur Kazan'ın evinin yağmalanışı hikâyesin- 
de, kadınlar arasında anasının hangisi olduğunu bulup çıkarmak için Uruzu kesip 
kadınlara sunma çaresi, bazı açılardan Hazreti Süleyman kendinin olduğunu iddia 
ettikleri çocuğun gerçek anasını bulmak için verdiği hükmü hatırlatır. Yalnız bu- 
rada bu korkunç çare yerine getirilmek zorundadır. 

Ana babanın haberi olmadan kendi öz çocuklarının etinin önlerine konması 
Hindistan ve Afrika'ya ait ilkel masal motiflerindendir.' 


* Savaşçı Ana: Uruz'un tutsak oluşu hikâyesinde, kafire tutsak olan oğlunu kurtar- 
mak için Burla Hatun savaşın göbeğine girer, kâfirin kara tuğunu kılıçlayıp yere 
salar. Bu yalnızca Dede Korkut destanına özgü bir motiftir. 


* Ananın Kendisinden Canı Yerine Can Vermesini İsteyen Oğlunu Geri Çevir- 
mesi: Deli Dumrul hikâyesinde görülen bu olay, bütün dünya destanlarında 
görülen motiflerdendir. Yunanlıların Alkestis efsanesinde de ölecek olan Kral Ad- 
metos, anası ve babasından kendi canı yerine canlarını vermelerini ister, fakat on- 
lar reddederler. 


BABA 


* Baba ile Oğulun Vuruşması: En yaygın olan motiflerden biri olup neredeyse 
bütün milletlerin destan, hikâye ve masallarında önemli bir yer tutmaktadır. 
Kazak-Kırgızlarda beş bin beyitten uzun olan büyük Colay Han destanından, 
Türklerin kâlir Kalmuklara, Oğuzların Ermenilere karşı savaşlarından çıkan sonuca 


W. Ruben, a.g.m., 5. 205; Türkçe çevirisi Orkun, 6 Temmuz 1951, sayı 40, s. 12 vd. 
Radloff, Proben... V., s. 369-525; W. Ruben, ag.m,, 5. 268 
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göre, Türklerde çok eski bir baba oğul karşılaşması hikâyesi vardır. Bu hikâye- 
den de bize zengin, kahramanca, sözlü bir Kırgız ve daha kısa olarak kâğıda 
dökülmüş düzyazı bir Anadolu rivayeti kalmıştır. 

Baba ile oğul arasında birbirini tanımadan yapılan vuruşmalara ait pek çok 
örnek vardır. Odysseus'un Kirke'den olan oğlu Telegonos, aramaya gittiği babasını 
Ithake'de, onunla yaptığı bir çarpışmada öldürür. Oedipus babası Laios'u öldürür. 
Iran mitoloji ve destanlarını anlatan Şahnâme'deyse Rüstem ile Sohrab, baba oğul, 
birbirlerini tanımadan dövüşürler ve Rüstem öz oğlunu öldürür. 

Alman Hildebrand masalında baba, karısının oğlu olduğunu anlayınca, onu uz- 
laşma ve barışmaya yanaştırmak isterse de oğul kendisine güvenmediği için sonuç 
alamaz; yiğitlik gururu, evlat sevgisine üstün gelir ve oğlunu öldürür. 

Fransız destanlarında Mille'nin ve Rus destanlarında İlya'nın oğluyla karşılaş- 
ması vardır.? 

Hindistan'da Arjuna, Babhruvahana'ya, Vişnu ya da Krişna, Nakara'ya karşı çı- 
kar. Bundan başka, tanrıların'kendi çocuklarını yemesi, Ön Asya'nın eski bir efsa- 
nesidir. Bu efsaneyi Yunanlılar almış, hatta Hindistan'a da girmiştir. 

Prof. Ruben, Dede Korkut kitabındaki “facianın” hiçbir kaynaktan etkilenmedi- 
gine, aksine bunun eski bir Türk motifinin yeniden bulunmasından ya da edebi 
bir şekle sokulmasından ibaret olduğuna inanmaktadır.” 


* Oğulsuz Babalar: Destan kahramanlarının, çocuksuz ana babadan olağanüstü 
çareler, kerametler ve dualar sayesinde en sonunda doğınası da en eski motifler- 
dendir. Boğaç Han'ın ve Beyrek'in doğumları Oğuz beylerinin toplanıp, yüzlerini 
göğe tutup, el kaldırıp dua etmeleri sonucudur. Boğaç Han hikâyesinde Dirse Han 
çocuklarının olması için hatununun öğüdünü dinleyerek büyük bir toy düzenler, 
attan aygır, deveden buğra, koyundan koç kırdırır, İç Oğuz ve Dış Oğuz beyleri- 
ni toplar, aç görse doyurur, yalıncak görse donatır, borçluyu burcundan kurtarır, 
tepe gibi et yığar, göl gibi kımız sağdırır, büyük toy eyler, hacet diler ve bunun 
sonunda “bir ağzı dualınılı alkışıyla” tanrı kendilerine bir “yetmen oğul” verir. 
Mucizevi sayılan bu doğum, eski Hiht destanı Ramayana'da kral Dasaratha'nın bir 
erkek çocuğu olması için düzenlediği büyük kurban töreniyle karşılaştırılabilir.* 


Babaların kısırlıkları dolayısıyla horlanması motifi, Yakındoğu ve Ortadoğu'nun 


Dr. Şükrü Akkaya, “Hildebrand Destanının Esas Motifleri ve Cermen Vuruşma Tarzı 
Üzerine” DTCFD, Ankara, 1949, VII, sayı 4, 5. 594, 
Ali Sultanlı, “Dede Korkut Hakkında Kayıtlar, 111” Azerbaycan Devlet Üniversitesi İlmi 
eserleri, Bakü, 1959, sayı 3, s. 12 vd. 
W. Ruben, aynı yer, s. 194 vd.; Orkun, aynı yer, s. 10 vd. 

* W. Ruben, aynı yer, s. 198; Orkun, aynı yer, 5. 10 vd. 
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en eski motiflerdendir. 

Bayındur Han'ın verdiği toyda Kimin ki oğlu kızı yok, kara otağa kondurun, kara 
keçe altına döşen, kara koyun yahnısından önüne getürün, yerise yesin, yemez ise 
kalksın gitsün. Oğlu olanı ağ otağa, kızı olanı kızıl otağa kondurun. Oğlu hazı olmayanı 
Allah Taâlâ kargayuptur, biz dahı kargarız, bellü bilsün (25:7a7.13) diye verdiği buy- 
ruğun bir benzerini Dudar Kız hikâyesinde buluyoruz. Dudar Kız hikâyesinde 
oğlu da kızı da olmayan bir bey, hanın bir toy verdiğini işitip oraya gider, fakat 
hanın buyruğu vardır. Oğlu olmayana oturacak orun, kızı olamayana kımız yok, 
bu toya gelmesin. Buna bakmayarak toya varan bey orada ağırlanmaz, bunun 
üzerine evine döner, yılkıdan aygır alır, sığırdan boğa alır, koyundan koşkar alır, 
keçiden teke alır, aygırlı, sığırlı, koşkarlı, tekeli toy eyler. Tann'dan bala dileye- 
rek çırağını yakıp kadınıyla yatar, “Ya Huday oğul ver. Ya Huday kız ver? Mal 
nedir, mal verme” der. 

Üç renkli çadırların kurulması da doğuda rastlanan motiflerdendir. 


* Babanın Oğluna Kız Araması: Babanın oğlu için dünür gitmesi, Türk boyları- 
nın pek eski âdetlerindendir. Manas destanında İlmen'in oğlu Er Töştük için dü- 
nürlüğü vardır. Burada evlenmeye karar veren oğulun babayla konuşması da Dede 
Korkutta Bamsı Beyrek'in babasıyla konuştuğu sahnenin neredeyse kelimesi keli- 
mesine aynıdır. 


* Oğuldan Saklanan Sırrın Açığa Vurulması: Dede Korkut kitabının VII. hikâye- 
sinde Yegenek ile Kara Güne oğlu Kara Budak laf atışırken, Budak bunda laf urup 
nidersin, ne gürlersin? Çünkü er dilersin, varup babanı kâfir elinden kurtarsana der 
ve Yegenek böylece babasının on altı yıldır kâfir elinde tutsak olduğunu öğrenir 
(137:10447-8). XI. hikâyedeyse Uruz, babası Kazan Bey'in Tomanın kalesinde tutsak 
olduğunu, atlanıp divana gelirken yolda rastladığı bir kişiden öğrenir. 

Aynı şekilde Dede Korkut kitabında Segrek, ağabeyi Egrek'in Alınca kalesinde 
tutsak olduğunu şöyle öğrenir: Yolu bir gün bir derneğe uğrar ve yeme içme a- 
rasında sarhoş olur. Ayakyoluna çıktığında öksüz bir oğlan ile bir kızanın çekişti- 
gini görür. Bire noldunuz? diyerek bir şaplak birine, bir şaplak birine vurur. Bu- 
nun üzerine çocuklardan biri bize niye vurursun? Hünerin varısa kardeşin Alınca ka- 
lesinde tutsaktır, var onu kurtar, der (s 166). 


* Ağabey — Baba — Oğul: Boğaç Han hikâyesinde, babanın kırk namerdin eline 
düşmesi, oğluna gerçek evladın büyüklüğünü göstermek fırsatını vermiştir. Salur 
Kazan'ın tutsak oluşu hikâyesinde olduğu gibi baba ile oğul, Uşun Koca oğlu Seg- 


Radloff, Proben... c. lll, s. 309 vd. Ruben, a.g.m,, s. 239 vd.; Jirmunskiy, 5. 230. 
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rek hikâyesinde olduğu gibi ağabey ile kardeş, tutsak oldukları kâfirler tarafından 
kendilerini kurtarmaya gelen oğul ve kardeşe karşı savaşmaları için serbest bıra- 
kılır, ama tam zamanında tanışmak suretiyle bu çarpışmanın önüne geçilir. Prof. 
Ruben'in de belirttiği gibi, oğulun babasını vurması Türk ahlakına uymazdı. Baba- 
nın iftiraya uğramış oğlunu öldürdüğünü sanması acıklıdır. Buna karşı oğulun ba- 
basını kurtarmak isteyişi kahramanca ve aşırı bir sevgi eseridir. 

Sagairlerin Tarba Kinei, Minnusink Tatarlarının Ala Kartaga destanlarında gö- 
rüldüğü üzere, Türkler arasında ana babası tarafından haksız olarak reddedilmek 
ve sokakta bırakılmak suretiyle cezalandırılan, öte yandan eve dönerek ana babası- 
nın düşmanlarından öç alan yiğit ruhlu evlatlara ait hikâyeler vardır. Doğrudan 
doğruya ilkel varyantlarla karşılaştırmak yoluyla Dede Korkut hikâyelerinin ahlaki 
yüksekliği açıklanmış olur. Bu ilkel varyantlarda ananın rolü, babanın pişmanlığı 
ve iftiracıların kötülüğü Dede Korkut kitabındakilerle paraleldir. 


OĞUL 


* Kahramanın Düşman Eline Düştükten Sonra Gösterdiği Yiğitlik: Uruz'un tut- 
sak oluşunu anlatan salur Kazan'ın evinin yağmalanışı hikâyesinde, bahadırın düş- 
man eline tutsak düştükten sonra tek başına gösterdiği yiğitlik göze çarpar. Kah- 
ramanın bu tutumu Özbeklerin Alpamış destanındaki benzer sahneleri hatırlatır. 
Alpamış'ta Kalmuk hanı Tayça Han'ın zindanındaki Özbek bahadırı buna benzer 
bir davranışta bulunur. Bu kahramanlık sahnesi, XVI ve XVIL yüzyıllara ait Ha- 
rezm Türkmen hikâyelerinden Yusuf ile Ahmet hikâyesini hatırlatır. 

Bu hikâyede, tutsak olan Yusuf, Güzel-şah tarafından zindandan çıkarılınca, onu 
değil de yurdunu över. Yusuf ile Ahmet hikâyesinde komik unsurların yokluğuna 
karşı, arada büyük bir benzerlik vardır ve Jirmunskiye göre bu benzerlik bir 
rastlantı değildir. Çünkü Yusuf ile Ahmetin yazan, Oğuz destanının motiflerini 
kendi hikâyesinin birçok yerinde kullanmıştır. Bu takdirde, Salur Kazan'ın tutsak 
ediliş hikâyesini, bu kahramanın Orta Asya rivayetlerine bağlamak lazımdır. Bu 
rivayetler, Yusuf ile Ahmet hikâyesinin yazıldığı sıralarda Türkmen epik gelene- 
ginde henüz saklı bulunuyordu? 

Bu bölümde yer alması gereken “oğulun ata ile vuruşması” ve “öldürülen kah- 
ramanın anası tarafından diriltilmesi”, yukardaki “baba”, ve “ağabey-baba- 
oğul”da verilmiştir. 


Yusuf ile Ahmet hikâyesinin konusu ve Dede Korkut'taki hikâyeyle karşılaştırılması için 
bkz. A. N. Samailoviç, "Oçerek Po İstrij Turkmenskoj Literatury (Türkmen edebiyatına 
dair taslak)”, Turkmenija, 1, 1929, s. 127 vd; O. Ş. Gökyay, Dede Korkut, 1938, s. IX vd. 
Jirmunskiy, Kniga Moego Deda Korkuta, 1962, Alpamış Rivayeti, 5. 114 ve 188. 
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KARDEŞ 


* Birbirini Tanımayan Kardeşlerin Karşılaşması: Birbirini tanımayan kardeşlerin 
yüz yüze gelmesi bütün dünya edebiyatında görülen motiflerden biridir. Dede 
Korkut. kitabının Uşun Koca oğlu Segrek hikâyesinde, tutsak olan büyük kardeş 
(Egrek), kâfirler tarafından tanınmayan ve onu kurtarmak için geldiği .düşman sı- 
nırında uyuyup uyuyup uyanan küçük kardeşiyle (Segrek) savaşması için serbest 
bırakılır. Fakat birbirlerinin kardeş olduklarını tam zamanında anladıkları için 
aralarında dövüş olmaz. Prof. Ruben bu hikâye hakkında aşağıdaki geniş bilgiyi 
vererek başka dünya masallarıyla karşılaştırmalar yapmaktadır (a.g.m,, 5.255 vd). 


Her şeyden önce bu motif dolayısıyla diğer Dede Korkut hikâyelerine pek uyma- 
yan bu basit masal, görünüşe göre dünya edebiyatının şimdiye dek bilinen en 
uzun hikâyesidir. Bu hikâye, İsa'dan önce XV. yüzyıla ait olup bugüne değin en 
eski masal olarak bilinen ve Mısır'dan çıkma bir masal ile başlıyor. 

Bu hikâye, iki bin yıldan uzun bir zamanın seyri içinde, Hindistan'dan geçe- 
rek Türkistan'a, Uygurlara ve Çin'e yürümüş gelmiştir. Uygurlardaki şekli şudur: 
Bir tacir ölümüyle geride iki kardeş bırakıyor. Bunlardan yalnızca büyüğü evlidir. 
Karısı küçük kardeşi baştan çıkarmak istiyor; sonunda da kadının ve anasının or- 
taklaşa gayretleriyle oğlan yeniliyor. Ağabeyinin korkusundan yurdunu bırakarak 
kaçıyor ve budist rahibi oluyor. Fakat kötü kadın, hasta rolü oynuyor ve bu 
yolla küçük kardeşe karşı ağabeyini öç almaya kışkırtıyor (burada bir boşluk var). 
Hakarete uğrayan ağabey, gelecek sefer dünyaya gelişinde bir yılan oluyor ve hala 
budist rahibi olarak yaşayan küçük kardeşini sokup öldürmeyi başarıyor. Özellikle 
hikâyenin sonu budistlerin ahlaki akidesine uygundur: Küçük kardeş suçludur ve 
aruk iffetli bir insan değildir, bu yüzden de ağabey yeniden dünyaya gelişinde 
onu öldürmekte haklıdır. 


Gerçi Hindistan'da küçüğün ağabeyine yardım ettiği bir kardeş masalı da bili- 
nir. Visnuit mitolojisinde bu masalın artığı saklanmıştır. Burada bir ejderha ifrit 
tarafından sarılan büyük kardeş Krişna, küçük kardeş Baharama tarafından kurtarıl- 
mıştır. 

Prof. Ruben karşılaştırmalarında, Dede Korkut rivayetinde ihanet motifinin bı- 
rakıldığını söyledikten sonra, Mısır rivayetindeki inek yerine, Dede Korkut riva- 
yetinde binek atı geldiğine işaret ediyor. Büyük kardeşin küçüğü uyandırması, 
Keykâvus'un Rüstem'i kurtarmak için Mazenderan'a yaptığı yolculuğun ikinci kona- 
ğında onu uyandırmasını hatırlatmakla birlikte, bir masal motifinin yerine Dede 
Korkut'ta gerçekçi bir varyantı gelmiştir. 

Üç bin yıllık eski bir Mısır masalının, Türkçe karşılığının doğrudan örneği 
olduğu ileri sürülemez. Bununla birlikte Mısır: masalının bir doğu dalı, Hindistan, 
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Türkistan ve Çin'de budaklanmıştır. Bu masalın batı dalına da bugün hâlâ Avru- 
pa'da rastlanmaktadır. Güney Amerika'da biri bir macerada felakete uğrayan ve ar- 
dından diğeri tarafından yeniden diriltilen ilkel bir “iki kardeş masalı” da kayde- 
dilmiştir. 

Küçük kardeşin, ağabeyini kurtarmadan geri dönmeyeceğine dair andın, aynı 
şekilde Sümerce ve Hintçede bulunduğunu gösteren belgeler vardır. 


* Kahraman Kardeşin İnsan Eti Yiyen Kardeşini Öldürmesi: Basatın Tepegöz'ü 
öldürüşünü anlatan hikâyede, Tepegöz, kahramanı öldürmenin mümkün olmadığını 
görünce ona adını ve kim olduğunu sorar, Basatın verdiği karşılıktan onun ken- 
disinin kardeşi olduğunu ve Basat da Tepegöz'ün babası Aruz Koca'ya ağır haka- 
rette bulunup diğer kardeşini öldürdüğünü anlar. Bu hikâyede bir motif daha kar- 
şımıza çıkıyor. Basat'ın sahip olduğu yırtıcılık onu dişi bir arslanın emzirmesi 
sayesindedir. Kendisini deve tanıtırken, dişi arslanın doğrudan anası olduğunu 
söyler. Tepegöz de Aruz'un evlatlığıdır, aslında bir çobanın peri kızından doğmuş 
oğludur. 


ÇOCUK 


* Periden Doğma: Bir insan ile peri kızından doğan çocuk Asya'da olsun, Avru- 
pa'da olsun, birçok ulusun folklorunda rastlanan bir motiftir. Bu ulusların folklo- 
runda kahraman dev bir kuştan (daha çok kuğudan) doğar. Sarı Çoban ile peri 
kızından doğan Tepegöz'ün hikâyesinin başlangıcına göze çarpacak denli benzeyen 
bir hikâye, çok eski Hintçe bir manzumede gösterilebilir. Tepegöz hikâyesinin 
başlangıcında koyunların neden ürktüğü, peri kızının neden uçup gittiği gibi açık- 
lanmayan birtakım ayrıntılar bulunur, ama Hintçe manzume çok daha kısa ve ne- 
redeyse anlaşılmaz haldedir ve bir diyalog biçiminde yazılmıştır. Veda nazmı, Ve- 
da nesriyle bütünlendiğinde bu hikâye Dede Korkut'takine benzemektedir, yalnız 
Hintçesinde kahraman, peri kızına tekrar rastlar. Ama Dede Korkut hikâyesinde, 
peri kızının vedalaşma sözleri, tek bir aşk gecesinden sonra'daha mantıklı yolda- 
dır.' 

Türk ve Moğol uluslarının kahramanlık hikâyelerinde ve kavimlerin nereden 
geldiğini açıklayan hikâyelerde de benzeri birtakım masallar vardır. Bu tipten bir- 
.kaç varyant da Moğollardan Buryatlar arasında saptanmıştır. Orta Asya Türk ulus- 
larının Tepegöz'e yakın bir varyantı olarak Altınordu beylerinden Ak Mangıt so- 
yundan gelen Edige'nin atalarına ait efsane söylenebilir.? 


Bu manzumenin konusu için bkz. W. Ruben, a.gm., s. 248 vd. 
Jirmunskiy, Kniga Moego Deda Korkuta, 1962, s. 226 vd. 
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Manas destanında, Bokmuran Han, Kökütey'in çocuğu değil, Er Töştük ile peri 
kızı Aysalkı'nın oğludur. Bu peri kızı, onu deve sürüsündeki bir deveye bağlayıp 
çocuksuz olan Han Kökütey'e göndermiş ve o da çocuğu evlat edinmiştir. 

Radloff rivayetinde, Karalayov rivayetine uygun bir cümle vardır: Han Kökütey 
vasiyetinde “melez çocuk, buluntu çocuk diye hor görmeyiniz” diyor.' 

Korkut Ata'nın da “ala gözlü dev kızından” doğduğuna dair bir halk rivayeti 
vardır (Bkz. s. 809). 


* Kaybolmuş ve Dişi Arslan Tarafından Büyütülmüş Çocuk: Bir çocuğun sütni- 
nesi olarak dişi arslan çok yaygın bir motiftir. Prof. Ruben, doğuda ve batıda 
bunun örneklerini sıralamıştır. Arslan yerine, Türk mitolojisinde kurt büyük bir 
rol oynamaktadır. Tipik eski bir Türk motifi olan kurt motifine Hindistan'da da 
sık sık rastlanır. Kimi kez de kurdun yerini köpek alır. Dede Korkut kitabında 
dişi kurt yerine arslanın geçmesi, oldukça sonraya ait bir yenileme olmalıdır.? 


NİŞANLI - EŞ — EVLENME 


* Kahramanların Eşlerini Yiğitlikleriyle Almaları: Kahramanların alacakları kızı 
kendileriyle evlenmeye razı etmek için ilkin çetin savaşların altından kalkması ge- 
rektiği motifi, başka motiflerle birlikte Türk destan geleneğinde derin dal budak 
salmıştır. Kahramanın evlenmek istediği kızı alabilmesi için güç ve çoğunlukla in- 
sanüstü işler başarması gerekmektedir: Cam bir dağın üzerinde ata binmek ya da 
üç zor iş başarmak gibi; ki kahraman bunları ancak bir büyü gücüyle yapabilir. ? 

Kan Turalı hikâyesinde olduğu gibi delikanlının da kendisine eş olacak kızda, 
erkeğe yaraşır nitelikler aradığını biliyoruz. 

İlkin erkeğin kızla güreşmesi ve onu yenmesi vardır. Bamsı Beyrek gerçekte 
beşik kertmesi olan, fakat kendisini kızın dadısı diye tanıtan Banı Çiçek ile güre- 
şir. Bu motif Beyrek'in Anadolu'da bugün bile yaşayan kimi rivayetlerinde de kar- 
şımıza çıkar. Bu motifi başka milletlerin destanlarında da görürüz. Beyrek'in kızı 
yenmesi, Brunhild motifini andırdığı gibi, Beyrek de parlak bir Sigfried olur. 

Ahlat meliki Justinus'un kızı da ancak kendisini savaşta ve güreşte yenecek 
yiğitle evleneceğini ilan etmişti." 


Abdülkadir İnan, “Manas Destanı Üzerine Notlar” Belleten, Makaleler ve 
İncelemeler, 1968, o 138. 

W Ruben, a.g.c. 246 vi. 

Lutz Mackensen, Handwörterbuch des deutschen Mârchens, Berlin ve Leipzig, I, 
s. 303. 


Kırzıoğlu M. Fahrettin, Dede Korkut Oğuznâmeleri, 1952, s. 30 
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Divânü Lugâti't-Türk'te “kızla güreşme, kısrakla yarışma” şeklinde bir atasözü 
var ve Kâşgarlı Mahmud bunu “çünkü kız kuvvetli olur ve seni yener” diye açık- 
lıyor (c. Il, s. 394). 

Prof. Ruben'in verdiği örneklerde (s. 217 vd), bir kızı isteyen iki kahraman 
önce kendi aralarında dövüşüyor, sonra da kızın kendisi talibiyle dövüşüyor. Baş- 
ka bir masalda kahraman, alacağı kızın yurduna geliyor. Bu kız şimdiye değin 
bütün kahramanları yenmiştir, kahraman, bütün hayat ve bütün kötülükler kızın 
vücudundan sürülüp çıkarılıncaya kadar onu kamçılıyor ve sonra onunla evleni- 
yor. Bir başkasında, düğünden sonra gelin kahramanla güreşir, onun kuvvetini de- 
nemek için... 

Radloffta bulunan bir masalda ise kahraman bir kız, dövüşmeden kocaya var- 
mıyor. Kahraman gelip onunla güreşiyor; kız onu paramparça etmekle korkutu- 
yor. Bunun üzerine erkek güreş işini ciddiye alıyor, fakat şefkatinden dolayı onu 
koruyor. 

Sasunlu David destanında, komşu ülkenin kralının kızı, ozanlannı, hanımlarını 
övsünler diye David'in memleketine gönderir. Kendisiyle evlenmek isteyen kırk 
devi reddeden bu kız, âşık olduğu David ile erkek kılığına girerek güreşir, yeni- 
lir ve onunla evlenir. 

Prof. Ruben, dövüşerek kazanılmış gelin tipinin ayrı hikâyeleri olduğunu belir- 
terek bunun Binbir Gece Masallar'nda (44. gece, Ömer hikâyesi), Moğol destanı 
Gesser Han'da, Colay Han destanında, Hindistan ve Almanya'da benzerlerini sa- 
yıyor ve bu arada Asya amazonları ile onları hatırlatan gelinlik kızlar üzerinde 
duruyor (a.g.m,, s. 220 vd). 

Kızı elde etmeden önce başarılması gereken üç zorlu iş teması da çok yaygın 
rastlanan bir masal temasıdır. Kan Turalı hikâyesinde anlatıldığına göre otuz iki 
kahraman bu yolda başlarını kaybetmişlerdir, ama Dede Korkut'un kahramanı sıra- 
sıyla boğa, arslan ve buğra ile dövüşüp, onları çıplak yumruğuyla yenmeyi başa- 
rır.? 

Güvey olacak delikanlının efsanevi hayvanlarla dövüşmesi, destanlardaki evlen- 
melerin en arkaik şekillerinden biridir. Bu dövüşler Türk ve Moğol destanlarının 
en eskilerinde bile görülür.” 

Banı Çiçek'in kardeşi Deli Karçar'ın Dede Korkut'tan kalınlık için istediği pirele- 
ri tedarik etmek gibi şartlar, bir adayı ayılar ve kurtlarla doldurmak gibi imkân- 


Tahir Alangu, “Ora Zaman Komşu Milletlerinin Tposlarında Kahraman Kadınlar” Türk 
Dili, Ankara, 1 Aralık 1953, (o Ill, sayı 27, s. 147 vd. 

Tarihte bilinen en eski boğa dövüşü için bkz. Gilgameş Destanı, Muzaffer Ramazanoğlu 
çevirisi, Ankara, 1944, s. 4 vd. 

Jirmunskiy, Kniga Moego Deda Korhuta, 1962, s. 196. 
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sız vazifeleri hatırlatır.' 

Bu konuda kızla yapılan yarışlar da rağbet gören bir masal temasıdır. Yavuk- 
luyla ok atma ve at yarışı bunların başında gelir. Bamsı Beyrek hikâyesinde kızla 
oğlan sırasıyla at ve ok yarışından sonra güreşirler. 

Kahraman çiftin düşmana karşı birlikte dövüşmesi motifinin benzerini Colay 
Han destanında buluyoruz. Colay'ın ikinci karsı Ak Saykal, kahraman avda uyu- 
duğu zaman düşman ordusunun gelmesiyle onu kılıcının ucuyla uyandırır. Sonra 
her ikisi de Kalmuklara karşı yiğitçe savaşırlar... Kırgız destanının bu epizodu, 
Dede Korkut kitabındaki Kan Turalı ile Selcan Hatun'un peşlerinden gelen kâfirle- 
re karşı birlikte çarpışmalarının benzeridir. 

Kan Turalı hikâyesinde başka bir nokta daha var: Kahraman, Selcan Hatun'un 
kendisini ondan daha yiğit sayması düşüncesine katlanamaz ve bu yüzden onu öl- 
dürmeyi kurar. Prof. Ruben, Colay Han destanının devamını bununla karşılaştın- 
yor. Ak Saykal ile tılsımlı at, yurda dönüş yolu üzerinde Colay ile ağız kavgası 
ediyorlar, Colay onların suçlamaları karşısında susuyor, ama çadırında rahat ya- 
tarken kendini içkiye veriyor ve burada, dünyada kendisinden başka övülmeye de- 
ger ne var? diye tafralanıyor. Ak Saykal, buna karşı, o uyurken, kendisini kaçır- 
mış olan hükümdarın en yüce kişi olduğunu söyler ve böylece Colay'ı başka ma- 
ceralara sürükler.? 

Kız için yapılan dövüşlerde önemli bir yeri olan ok atma, Odysseia'da da 
geçiyor, ama orada ok, Beyrek hikâyesinde olduğu gibi düğün dolayısıyla bir ni- 
şan atma yarışında değil, kızın talibini öldürmek için atılıyor? 


* Uykuya dalan sevgilisini kurtaran kahraman kız: Bu motif, Türk destanlarında 
önemli bir yer tutar. Yiğitler, güzel kızların karşısında kendilerinden geçip uyku- 
ya dalarlar. Düşmanların yaklaşmaları üzerine, sevgilileri onlar uyandırır. Kızlar 
daha kahramanlar hazırlanmadan düşmana girişirler. Sonra ikisi birlikte, bir ucun- 
dan: biri, bir ucundan diğeri yağıya koyulup yenerler. 


* Ölüm karşısında eş: Deli Dumrul öyküsünde olduğu gibi ölümden kurtulmak 
için canı yerine can bulmak zorunda kalıp da anasından ve babasından umduğu 
fedakârlığı bulamayan kahramana, eşinin duraksamadan canını vermesi motifine 
Yunanlıların Alkestis masalında da rastlıyoruz. Burada kral Admetos ölecektir, ana- 
sından ve babasından canlarını oğullar için vermelerini ister, onlar da reddeder. 


W Ruben, agm. Ss. 218 vd. 

W. Ruben, a.g.m,, s. 240 vd. 

Türlü nedenlerle ok atma motifleri için bkz. W. Ruben, a.ge,, s. 220; W. Eberhard ve 
P N Boratav, Typen Türkischer Volksmârchen, “Motivindex, Pfeilschuss-Ordal” 
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Fakat kanısı Alkestis bu fedakârlığa hazırdır, ölüm gelir ve onun canını alır. Bu 
sırada bir rastlantı olarak Herakles, Admetose gelir ve soylu kadının hayatını 
kurtarıp geri verinceye değin ölümle dövüşür. 

Eski Hint destanlarında da bu hikâyenin bir benzeri vardır. Dindar keşiş Ruru 
bir yılanın soktuğu eşini kurtarmak için hayatının yansını vermeye hazırdır ve 
bu yolla eşini ölümden kurtarır? 


4 Kaybolmuş eşin dönüşü: Erkeğin yurduna ve yavuklusuna dönüşü motifine batı 
ve doğu uluslarının ortaçağ destanlarında olduğu gibi, onların çağdaş folklorların- 
da da rastlanır. Bunun en eski yankısını, Odysseus'un dönüşü epizodunda buluruz. 
Bamsı Beyrek hikâyesinin en eski şeklinde yer alan Yadgar'ı, Odysseus'un oğlu 
Telemakhos'un dönüşünü karşılamaktadır. Odysseus eşi Penelope'den yirmi yıldır 
uzak düşmüş ve kadını almak isteyen gençler zaman içinde Odysseus'un öldüğüne 
dair rivayetler çıkarmışlardır. Penelope kocasına sadıktır, ancak gençlerin baskısı 
karşısında bir yarış açar. İşte bu sırada Odysseus çıkagelir ve Penelope'nin talip- 
lerini birer birer yendikten sonradır ki kadının eşini tanıma sahnesi gerçekleşir. 
Bu öyküden bir başka ayrılık noktası da Beyrek yurduna döndüğünde üstüne bir 
çuval geçirip deli ozan kılığına girmesidir, Odysseus ise kendi sarayına dilenci 
kılığında gelir.” 


BİRKAÇ MOTİF DAHA 


* Çoban: Dede Korkut kitabındaki çobanlardan Karacuk Çoban'ın, Salur Kazan'ın 
evinin yağmalanması hikâyesinde büyük yeri vardır (bkz. s. 858). Dede Korkut 
öykülerinde onun dışında, gördükleri iş bakımından adlarını bildiğimiz iki çoban 
daha var. Bunlardan biri Kazılık Koca oğlu Yegenek hikâyesinde babasını kurtar- 
maya giden Yegenek'in yanına koşulan Oğuz beylerinden olan Soğan Sarı Ço- 
ban'dır. Öteki de Tepegöz hikâyesinde geçen Konur Koca Sar Çoban'dır; ki bu 
çobanın peri kızıyla birleşmesinden Tepegöz doğar. 

Koyun çobanları ile çobanlar genel olarak hiçbir zaman kahraman olarak göste- 
rilmemiştir. Özellikle Orta Asya Türklerinde çoban, reddedilmiş kahraman çocuk- 
larının kurtarıcısı olarak bilinir. Ahd-i Atik'te Davut Peygamberin sapanı ile Ca- 
luta karşı savaşında, çoban bir kahraman olarak görülüyorsa da bu seyrek bir 
olaydır. 


Deli Dumrul ile Alkestis arasındaki başkalıklar için bkz. W Ruben, a.g.m, s. 232 vd. 
Bu hikâye ve bu motifle ilgili başka hikâyeler için bkz. W. Ruben, a.g.m,, s. 233 vd. 


Jirmunskiy, Kniga Moego Deda Korkuta, 1962, s. 203. Ali Sultanlı, “Dede Korkut Destanı 
Hakkında Kayıtlar”, s. 3 vd; Oxford Classical Dictionary, Odysseus maddesi. 
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Ama yine de Dede Korkut hikâyesinde çobana ayrılan yere bakarak Orta Asya 
Türkleri arasında onun olduğundan daha yüksek ve şerefli bir mevki olduğu s0- 
nucu çıkarılabilir." 


* Davete çağrılmamak: Dede Korkut kitabının son hikâyesinde anlatılan, yağma 
davetine çağrılmamak yüzünden isyan çıkması teması çok eskidir. Mitik halk ede- 
biyatında bir ziyafet yüzünden kavga ve ölüm çıktığı sık sık görülür. 

Burada anlatılan isyan hikâyesi üzerinde Prof. Ruben dikkate değer düşünceler 
ileri sürmüştür. Ruben'e göre, Dış Oğuz'un iç Oğuz'a asi oluşu hikâyesinin baş- 
langıcı, bunun benzerlerini göstermek için çok kısadır: Kazan Bey neden Dış 
Oğuzlar yağmaya çağırmamıştır? Bu bir unutkanlık işi değildir. Tıpkı Begil oğlu 
Emren hikâyesinde arkadaşını kızdırdığı gibi yağmaya çağırmayışı da Kazan Beyin 
karakterinin kötü taraflarından biridir. Sadık bir adamı uğruna, kendi kanından 
olan dayısını öldürmeye kadar gitmek, böylesine korkunç bir intikam almak uy- 
gun mudur? Yoksa bu, onun doğruluğunun bir alameti midir?” 

Ama bence burada, Beyrek'in kendisine sadakati dolayısıyla onun öcünü almak- 
.tan çok —kim olursa olsun— Türk karakterinde yer alan, bir kahpeliğin cezalandı- 
nlması isteği söz konusudur. Bu bir kişiye, Kazan Bey'e özgü bir nitelik değildir. 
Mertliğin karşısında gösterilen namertlik, bağışlanır bir suç değildir ve cezası da 
çok kez ölümdür. 

Amca ile yeğen arasında bir düşmanlığın, ilkel masallarda, efsanelerde ve ta- 
rihsel miras kavgalarında belgeleri vardır. En önemlisini, eski Hintçede, ilahi 
kahraman Krişna efsanesinde görüyoruz, burada yeğen, amcayı öldürür. 

Ozan bu isyan öyküsünde Kazan'ı suçlu göstermekten kaçınmıştır. Aksine onun 
öldürülmüş inağına gösterdiği sadakat heyecan vericidir. Kazan gerçekten de Dede 
Korkut tarafından özellikle sevilen bir tiptir. 


* Devin kör edilmesi: Bu da çok eski bir motiftir. Tepegöz hikâyesinde ve Odys- 
seia'nın Polyphemos'unda olduğu gibi kahramanlar, masallarda tek gözlü devin gö- 
zünü kör ederler. Bunun için de kızdırılmış şiş yerine kimi kez kaynar su ya da 
özel bir merhem kullanılır. Arap varyantındaki dev iki gözlüdür ve iki gözü de 
aynı zamanda kör edilir.” 


W. Ruben, üye 204 vd, Orkun, 6 Temmuz 1951, sayı 40, 2 vd 

W Ruben, a.g.m. s. 270 vd. 

Lutz Mackensen, Handwörterbuch des deutschen Mârchens, 1930-33, c. |, s5. 142. 

W. Eberhard ve P. N. Boratav, Typen Türkischer Volksmârchen: Motivindex, “Auge, Blen- 
dung, Blinder” 
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* Döl almak: Bu motife Kazan Bey'in evinin yağmalanışını anlatan hikâyede rast- 
lıyoruz. Kâfirler Kazan'ın anasını da tutsak etmişlerdir ve Kazan Bey'e hakaret ol- 
sun diye, anasını Keşiş oğlu Yayhan'a verip ondan doğacak oğlanı kendisine kanm 
Irakipl koyacaklarını söylerler. 

Buna içerleyen Karacuk Çoban verdiği karşılıkta Mere kâfir, Kazan Beg'ün anası 
karıyupdur, oğul vermez. Oğuzun dölün almakdan safan vansa; Şökli Melik, kara 
gözlü kızun varsa getür, Kazan'a ver; mere kâfir, senün kızundan oğlu doğsun, siz 
anı Kazan Beg'e karım koyasız, der (53:3185-8). 

Bu motif üzerinde etraflı bir inceleme yapan Abdülkadir İnan, eski avcı ve gö- 
çebe Orta Asya kavimlerinin kimi aşağı zümrelerinde, bu “döl alma” âdetinin bu- 
lunduğunu etnografyacılar tarafından toplanan materyallerden öğrendiğimizi söyle- 
dikten sonra, XIX. yüzyılın ortalarında bile Kazak-Kırgızlarda bu âdetin bulunduğu 
hakkında bir Kazak-Kırgız rivayetini haber veriyor. 


* Düşmanın karısının zindandaki tutsağı ziyareti: Salur Kazan'ın tutsak oluşu 
hikâyesinde, Kazan Bey'in “ne hallu kişi” olduğunu merak eden tekfurun karısı, 
zindancıya kapıyı açtırp tutsağı ziyaret eder (176:13947). Wolfdietrich destanında 
da bununla karşılaştırılabilecek bir sahne vardır. Burada kraliçe bir kuyuya kapa- 
tılmış yaşlı kahramanı, çocuğunun sağ olup olmadığını öğrenmek amacıyla ziyaret 
eder. 


* İhanet eden arkadaş: Bamsı Beyrek hikâyesinde, Beyrek'in öldüğüne dair bir 
yalan uydurup da yavuklusunu almaya kalkışan Yalancı oğlu Yaltacuk adı, Kong- 
ratların varyantına uymamaktadır. Bizim öykümüzde ihanet eden bir arkadaş olan 
Yaltacuk, orada Ultan Taz gibi köle ve kahramanın küçük kardeşi haline dönüş- 
müştür. Bu kişi, kahramanın yabancı ülkede öldüğü hakkında asılsız bir haber 
yayar ve buna karşılık da dul kadınla evlenir. 

Bu motif, Altay Alpamış destanında da vardır ve ihanet eden arkadaşın adı Ak 
Koben'dir. Daha az belirgin bir şekilde Alpamış'ın bazı varyantlarında da geçer; 
bu rolde Kalmuklardan Kara-Can'ı görürüz. İngiliz ve Rus romanlarında da ihanet 
eden arkadaşlar vardır? 


* İnsan eti yemek: Tepegöz hikâyesinde dev, kendisine günde iki adam verilmesi 
için Oğuzla bir kesim keser. Uygurcaya çevrilmiş çok eski bir budist masalında, 
insan etinin pek lezzetli olduğunu bir rastlantıyla keşfetmiş bir kraldan söz edil- 


Abdülkadir Inan, “Göçebe Türk Boylarında Evlatlık Müessesesiyle İlgili Gelenekler” 
DICFD, Ankara, 1948, c. IV, s. 135 vd.; Makaleler ve İncelemeler, 1968, s. 305 vd. 

W. Ruben, a.ge,, s. 256 vd. 

Jirmunskiy, Kniga Moego Deda Korkuta, 1962, s5. 206. 
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mektedir. Bu kral zaman içinde yamyam haline geliyor, sürülüp çıkanlıyor, or- 
manda tek başına yaşıyor ve insanları yakalayıp yiyor. Tatarların da insan yiyici- 
lerden söz eden masalları vardır 


e Kılıç: Dede Korkut hikâyesinde Basat, Tepegöz'ü onun kılıcıyla boynunu vurarak 
öldürür (154:11941). Kafkasya'nın “taştan doğmuş kahraman” masalında, dev, kahra- 
mana onu yalnız kendi kılıcıyla öldürebileceğini açıklar. 

Bir Türk kahramanı da yine yalnız kendi kılıcının öldürücü bir silah olduğunu 
meydana vurur. Bir devin ya da cadının nasıl öldürülebileceğini ancak kendisinin 
söyleyebileceği motifi ilkel Amerikan masallarına dek izlenebilir. 

Dede Korkut'taki Segrek hikâyesindeyse kahraman gerdeğe girdiği gece, kızla 
kendi arasına kılıcını çıkarıp koyar. Radlofftaki “iki kardeş” masalında da iki 
kardeşten biri diğer kardeşinin sıkıntıda olduğunu duyar, yengesine gelir. Yenge 
ikizlerin benzerliği yüzünden onu kocası sanır. Fakat bu kardeş geceleyin yenge- 
siyle arasına kılıcını koyar.? 


* Kılık değiştirme: Bamsı Beyrek hikâyesinde kahraman, başka birisiyle evlenecek 
olan yavuklusunun düğününe kılığını değiştirip deli ozan olarak gelir, ki bu da 
çok yaygın bir masal temasıdır. Bu tema Odysseus'un Troya'dan yurduna dönü- 
şünden beri bilinir.? 


» Koç postuna saklanma: Tepegöz hikâyesinin bu motifi de çok eski çağlara dek 
uzanır. 


* Kör gözün açılması: Bamsı Beyrek hikâyesinde, oğlunun hasretiyle ağlamaktan 
kör olan Beyrek'in babasının gözleri, kahramanın serçe parmağını kanatıp kanını 
sürdüğü mendili gözüne sürmesiyle açılır (87:61411-13). Demek ki gözü açan tılsım 
kahramanın kanındadır. Bu motif Radloffun VII. sayılı varyantında yoktur (c. |, 
Ss. 42). 

Köroğlu'nun Paris rivayetinde, babasının gözleri tılsımlı bir çeşmeden gelen 
köpükleri alıp sürerek açılır. Birçok hikâyede bu tılsım topraktandır. Bozoğlan 
hikâyesinde bu toprak Hazreti Ali'nin Düldül'ünün ayağının tozudur. Bir masalda 
kör padişahın gözlerini, atının ayağının değmediği bir yerdeki toprak açabilir. 


Wolfram Eberhard ve Pertev Naili Boratav, Typen Türkischer Volksmârchen: Motivindex, 
Kannibalismus maddesi, 

W Ruben, age, s. 251, 259. Aynca bkz. W Eberhard P N. Boratav, Typen 
Türkischer Volksmârchen, Motivindex, schwert 

Kılık değiştirme motifi bulunan Türk masalları için bkz. W. Eberhard ve P. N. Bora- 
tav, Typen Türkischer Volksmârchen, Motivindex, Verkleidung. 
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Melikşah ile Güllü Han ve Şah İsmail hikâyelerinde, dalda öten iki kuş kahrama- 
nın gözlerinin nasıl açılacağını tarif ederler: Kuşların konduğu daldan iki yaprak 
alıp altın tasta ezecek ve sonra da bunu gözüne sürecektir. 


* Oburluk: Tepegöz, daha küçük bir bebekken kendisine tutulan sütannenin emce- 
ğini bir soğurur olanca sütünü alır, iki soğurur kanını alır, üç soğurur canını 
alır. Böylece getirdikleri birkaç kadını öldürür, onu beslemek için günde bir ka- 
zan süt yetmez (146:110s1-5). Büyüyüp de Oğuz ile kesime varınca günlük öğünü 
için beş yüz koyun ve iki adama anlaşılır (147:111813). 

Kahraman çocuğun oburluğu, halk edebiyatının çok görülen bir temasıdır. Ef- 
rasiyab'ın (Alp Er Tunga) oğlu Alp Anz'a da “doksan koyun dovgalık, on koyun 
öyünlük” yetmez (bkz. s. 832). 


* Ozan-Argış: Bamsı Beyrek hikâyesinde, zindandaki Beyrek'in oradan geçen ker- 
vanla konuşması epizodu, daha eski varyantlarda yoksa da hikâyenin bugün 
Anadolu'da yaşayan birçok varyantında vardır? 

Kervancıların beraberinde “altı perli gürz” getirmiş olması, ileride bununla bir 
ilişki kurmaya yarayacaktır. Fakat bütün varyantlarda bulunan bu ilişki, Dede 
Korkut hikâyesinde yoktur. Kervancılarn beraberlerinde at —yani deniz kulunu- 
getirmiş olmaları varyantlara uymuyor, çünkü bu varyantlarda at kahramanla bir- 
likte doğuyor. 

Bu motifin diğer kültürlerdeki benzerlerine gelince: bir budist masalında terk 
edilmiş kadın gezici kervanlar gönderir, ki bunlar bir türkünün yardımıyla kocayı 
arayacaklardır.” 

Anadolu'da yaşamakta olan Bamsı Beyrek varyantlarda yer alan argışla (kervan- 
la) kahramanın bu türkü-diyaloğu, Ruben'in dediği gibi, hikâyenin eski bir zirve 
noktasıdır. 


* Ölülerin yemeğini alma: Salur Kazan'ın tutsak oluşu hikâyesinde, Kazan Bey 
kendisini zindanda ziyaret eden tekfurun karısına “Ölülerüne aş verdüğün vakit elle- 
rinden aluram” der (176:139411-12). Bu motif “aptallar ile köylüler” masalının var- 
yantlarında da bulunuyor. Masalın kahramanı olup karısının aptallığı yüzünden u- 
mutsuzluğa düşerek köyünü terk eden adam, cehenneme gittiğini söyleyince orada- 
ki akrabalarına vermek üzere yanına yemek veriyorlar. 


Pertev Naili Boratav, Köroğlu Destanı, Aynca bkz. yukarıda, İslami Unsurlar, 
gömlek ve mendil, s. 1007 
Bkz. Hikâyelerden Yaşamakta Olanlar bölümü, Bamsı Beyrek. 
W. Ruben, a.g.m, s. 219. 
* Wolfram Eberhard ve P. N. Boratav, Typen Türkischer Volksmârchen Typen, typ 331. 
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* Su, kurt ve köpekle haberleşme: Kazan Bey'in evinin yağmalanmasını anlatırken 
geçen bu Haberleşme, Prof. Ruben'in dediği gibi çekici ve lirik bir bölümdür. 

Hindistan'da Ramayana hikâyesinin içinde de böyle bir tasvir geçer. Benzeri 
bir olay Vikranarvasia dramında da vardır. Kahraman, kaybolmuş kanısını ararken 
ağaçlara, hayvanlara ve ormanlara sorar. Masalda kaybolmuş kanısını arayan 
kahramana, hayvanlar, kuşlar ve balıklar yardım eder. Ya da bir kahraman vahşi 
hayvanlar ve kuşlardan, ölüleri diriltmek için bir ilaç sorar. 


* Yüzük: Bamsı Beyrek hikâyesinde, kahraman, Banı Çiçek'i güreşte yendikten 
sonra alın yüzüğünü parmağından çıkanp kızın parmağına takar. Bu yüzük sonra- 
dan Beyrek'in kendisini kıza tanıtmasında işe yarayacaktır. 

Yüzük motifine başka yerlerde de rastlıyoruz. Yüzüğün içinde erkek kuvveti 
vardır, aynı kuvvette bir kız yüzüğü kapıyor ve erkek onunla evleniyor? 

Masallarda görülen sihirli yüzük motifine gelince, bu yüzük saldırıya karşı ko- 
yar, yaralanmayı önler. Tepegöz hikâyesindeki koruyucu yüzük yerine Polyphemos 
efsanesinin birçok halk rivayetinde, kahramanı yüksek sesle durmadan bağırmaya 
zorlayan bir yüzük var, bu yüzden de kör olmuş dev onu izleyebilir. Sonunda 
kahraman, tehlikeli yüzüğün bulunduğu parmağını keser.” 


W Ruben, a.g.m. s. 205., Orkun, aynı yer, s. 2 vd. 

W. Ruben, a.g.m,, S. 220 

Türk masallarında yüzük motifi için bkz. W. Eberhard ve P. N. Boratav, Typen 
Türkischer Volksmârchen, Motivindex, ring 
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YAŞAYIŞ 


Dede Korkut destanlarındaki yaşam tarzı, stepler ile yamaçlardaki hayatın bir- 
leşmesidir. Bu destanların insanları çadırlarda yaşıyor; at, deve ve koyun sürüle- 
riyle birlikte yazın yaylalara çıkıyor, tam ya da yarı göçebe bir hayat sürüyorlar- 
dı; fakat bağ ve bahçelere de sahiptiler. Oğuzların sahip oldukları bağ ve bahçele- 
rin varlığı Deli Dumrul'un Azrail'den aman dileyişinde görülebilir (s. 113). 

Bu destanlarda yerleşik bir kavim halkının hâkimi durumunda bulunan veya 
eskiden beri yerleşik hayat süren bir ülkenin sınırındaki şehir ve kalelere akınlar 
yapan Oğuzlar, tam ya da yarı göçebe yaşayan savaşçı bir toplum olarak betim- 
lenmektedir. Bu hayatı dolduran unsurların başında savaş, sonrasında avcılık, toy- 
lar, şölenler, içki meclisleri, deve ya da boğa güreşleri, ok ya da at yarışları ve 
oyunlar önemli yer almaktadır. 

Barthold'un dediği gibi, Türkler, vatanına bağlılığını geniş göçler yapmak alış- 
kanlığıyla birleştirmiştir. Barthold, Oğuz destanına dair Yazıcıoğlu Ali'nin kitabın- 
daki dâyim göç edeler, oturak olmayalar cümlesinin Cengiz yasasından alındığını 
göstermiştir.? 

Fakat Cengiz ile ilintilenen rivayetlerin bir bölümü de ona ataları ve sülalesi 
tarafından gençliğinden beri anlatılan eski Türk destanlarından alınmış olabilir. 
Çünkü yine Yazıcıoğlu Ali'nin rivayetinde şöyle deniliyor. Merhum Kara Osman 
dahi dâyim bu öğüdü oğlanlarına verirmiş: Olmasın ki oturak olasız, ki beylik; Türk- 
menlik ve yürüklük edenlere kalur, der imiş. ? 


V. P. Kurilev 1964'de Moskova'da toplanan 7 Antropoloji ve Etnografya Bilim- 
leri Kongresi'nde okunduğu bildirisinde Dede Korkut kitabında geçen üzüm bağ- 
lan, baç, köleler ve karavaşlar, yağma ve diğer konuları ele almakta, bunlara gö- 
re birtakım sonuçlar çıkarmaktadır." 


Xavier de Planhol ise bir yazısında Dede Korkut kitabında göçebe hayatını 


W. Barthold, Turetskiy epos i Kavkaz (Türk Destanı ve Kafkas), “Yazık i Literatura” 
(Dil ve Edebiyat), t. v. 1, 1930, 5. 11-12. 

W. Barthold, Turkestan, 2. edition, Londra, 1958, s. 461, çıkma 4. 

Burada bahsedilen Kara Osman ilk Osmanlı padişahı Osman Bey'dir. 

Yazıcıoğlu Ali, Tarih-i Âl-i Selçuk, Topkapı Sarayı Kütüphanesi, Revan Köşkü Kitaplar, 
no. 1390; yaprak 16b. Prof. Z. V Togan, Umumi Türk Tarihine Giriş, 1946, c. 1. s. 101. 
V. P. Kurilev, “Obsestvenniyi Stroyi Oğuzov po damuım eposa Dede Korkut (Dede 
Korkut destanına göre Oğuzların toplum yapısı)”, Arkeolojik ve Etnografik Araştırmalar 
Materyalleri, Bakü, 1965 


1059 


DEDEM KORKUDUN KITABI 


işaretleri olan nesneleri sıralıyor. L Bölümde Oğuzların memleketini ele alıp bu- 
rada bir geçiş devresini işaretleyen maddi kültür ve yaşayış nesnelerine yer veri- 
yor, Dede Korkut kitabında geçen ev, otağ, kapı, baca, çadır, alaçık, günlük, şa- 
mi günlük, sayvan, oba gibi Oğuzların içinde oturdukları yerler ile tavuk küme- 
si, sığır damı, tavla gibi daha çok pastoral hayatı hatırlatan kelimeler üzerinde 
duruyor, kitapta çok seyrek ve az geçen sebze adlarına değiniyor. Oğuzların yaşa- 
dıkları yerleri çevreleyen dağlar, yaylalar, ırmaklar, ormanlar hakkında düşündük- 
lerini, bunlardan Oğuzların hayatına dair çıkardığı sonuçları veriyor. 

Yazısının Il. bölümü kâfirlerin ülkesine ayrılmıştır. Bu ülkenin, Oğuzların ya- 
şadığı coğrafi sahadan ayrı olduğunu, deniz kıyısı, düzlük ve rutubetli olduğunu, 
nüfusun şehirlerde yaşadığını ve yoğun bulunduğunu anlatarak, Oğuz ili ile kâfir 
ili arasındaki zıtlıkları belirtiyor. Oğuzlar ile kâfir elleri arasında bugünkü anlam- 
da coğrafi bir sınır bulunmadığını, aradaki sınır dağların ve sık ormanların o- 
luşturduğunu, iki tarafın da birbirlerinin yaşadıkları yerlere tecavüz ettiklerini, a- 
ralarındaki mesafenin de öyle destanlarda geçtiği gibi, yedi gün yedi gecelik ya 
da üç gün üç gecelik bir yol olamayacağını belirtiyor. 


ÇADIR —- YURT - ORDA 


Göçebe hayatın gereği olarak Oğuzların yaşayışında çadırın büyük yeri vardır. 
Dede Korkut kitabında bununla ilgili olarak ban ev, çadır, oba, ordu, otağ, yurt 
sözler ve çadırın bölümleriyle ilgili kelimeler geçmektedir. Çadırların türlü Türk 
kabilelerinde birbirlerinden büyük ayrılık göstermeyen çeşitleri vardır. Azeri Türk 
göçebelerin çadırları dört türlüdür ve deye diye adlandırılır, öteki Orta Asya ça- 
dırlarında olduğu gibi keçeyle örtülüdür. Alaçık denilen çadırlar, Türk evinin ilkel 
şeklidir. Bununla beraber Azeri göçebelerde alaçık daha gelişmiş çadıra denir? 

Sibirya'da yaşayan Türklerin alaçıkları ağaç kabuğundan yapılmış ve diğer ça- 
dırlar gibi kurulmuştur, fakat daha büyüktür. Bunların iskeleti bir kat kayın ve 
bir kat kalın ağaç kabuğuyla örtülmüş, ama duman deliğinin üzerine keçe kaplan- 
mıştır? 


Xavier de Planhol, “La signification göographigue du livre de Dede Korkut”, Joumal 
Asiatigue, 1966, S. 225-4. 

Abdülkadir Inan, “M. N. Kuliev'in Kazak Yaylalarındaki Göçebe Türklerin Çadırları”, 
Azerbaycan Yurt Bilgisi, Istanbul, —— 355 vel 

Azeri çatlırları hakkında daha geniş bilgi edinmek için bkz. Selim Refik, “Azerbaycan 
Deyelerine Dır”, Azerbaycan Yurt Bilgisi, 1932, c. 1, s. 388 vd. Bugünkü alaçıklar için 
bkz. A. R. (Yalgın), Cenupta Türkmen Oymakları, 1933, kısım Il, s. 9. 

Radloff, Sibiryadan, 1956, c. 1, s. 280. 
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Oğuz lehçesinde kabile anlamına gelen obalar İslamiyetten sonra Oğuzlarda oy- 
mağın ve kabilenin kendisini, bugünse Anadolu'da “göçebelerin ailelerini, göçebe 
çadırlarını ve çadırların bulunduğu yeri” ifade etmektedir (Bkz. 5. 945).' 

Çadırların daha büyükleri otağ adını taşımakta olup bunlar da ak, kızıl, kara 
ve karalı-göklü gibi türlü renklerde olur. Bu renklerin de başka başka anlamları 
vardır (Bkz. s. 1078). 


* Ban Ev: Oğuz hanlarının oturduğu büyük otağların adıdır. Bayındur Han'ın ver- 
diği büyük toy anlatılırken çok büyük bir altun otağ kurduğu ve Türkçede buna 
ban ev dedikleri söylenmektedir. Bu ban ev'lerin üzerinde altın toplar bulunduğu 
da bunların güzelliğini ve görkünü belirtmek için altun başlu diye nitelenmesinden 
anlaşılmaktadır. Bu tür büyük çadırlara ağ ban ev denmektedir (Bkz. s. 830). 
Yalnız buradaki “ev” kelimesini bugünkü anlamda alarak “beylerin çadırlarda de- 
gil, evlerde oturduğu” sonucunu çıkarmak yanlıştır? 

Ibn Fadlan'ın Hazar hakanının uzun uzun anlattığı arabalı çadırları bize benzer- 
leri olduğunu sandığım bu ban ev'ler hakkında bir fikir verebilir. Bu arabanın 
her yanı halılarla döşeli olup üzerinde altın ipek (dibac) ile örtülü kubbe (çadır) 
yükselir. Bunun üstünde de altından yapılmış bir armut dikilmiş bulunuyor. Bun- 
ların kapıları altın ve gümüş levhalarla kaplatılmıştır. içleri samur derileriyle dö- 
şenmiş ve üst kubbeleri de altınlı ipek (dibac) ile örtülmüştür. Arap yazarları Ha- 
zar hakanlarının uzun uzadıya anlattıkları yurdundan kubbe-i zeheb diye söz ediyor- 
lar. Peygamberimizin de bir Türk çadırında kalıp ibadet ettiği hakkında gerçek 
bir hadis zikredilmiştir.” 


* Yurt: Yurt ise Prof. Zeki Velidi Togan'ın açıkladığı gibi “Türk boylarının eski 
zamandan beri mülk olarak işgal ettikleri belirli arazi sahalarına verilen addır” 
Tarihlerimizde olduğu gibi, destanlarımızda da sınırları tayin edilerek gösterilen 
uruğ'un yaylak ve kışlak yerleri, efsanevi cedleri, efsanevi-tarihi hükümdarlar tara- 
fından verilmiş gibi gösterilir ki bunlara Türkçe “yurt” denir. Oğuz destanında 
Oğuz uruklarının sınırları gösterilmek üzere sayılan yaylak ve kışlak yerleri bu 
kabildendir. Çağatay, Cucu ulusu tarihlerindeyse yurt uruğun ya da askeri kıtanın 
savaş ve iaşe sahası, demektir. 

Radloff yurt'u Rusçadaki “yurda”ya bakarak yanlış olarak “çadır” yerine kullan- 


Oba'nın (Obo) bugün hâlâ yaşayan en eski anlamda kullanılışı hakkında bkz. Radloff, 
Sihiryadan, 1956, ol. 193, 196, 207, 211, 286. 

Hüseyin Namık Orkun, Oğuzlara Dair, Ankara, 1935, s9. 

Prof. Zeki Velidi Togan, Ibn Fadlan's Reisebericht, 1939, s. 118 vd.; Umumi Türk Tarihine 
Giriş, 1946, c. |, s. 97 vd.) 

Zeki Velidi Togan, Umumi Türk Tarihine Giriş, 1946, c. L., 
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maktadır. Oysa yurt, Radloffun kullandığı gibi çadır değil, çadırların bulunduğu 
yer, bargâh demektir. Bugün yurt yerine ev kullanılıyor: Ak ev, otağ ev... 

Abdülkadir inan ise 2. 1. 1958 tarihli mektubunda bu kelimeyi göçebe Türk 
lehçelerinde: 1. bugün bizde olduğu gibi “memleket”, 2. “çadırlar yıkıldıktan ve 
göçtükten sonra kalan yerler” diye açıklamaktadır. 

Bugün türlü Türk boyları arasında bu çadırların —Radloffun tabirince yurtla- 
nn— nasıl yapıldığı, çeşitleri, iskeletleri, örtüleri, duran delikleri, kapılan, ter- 
tipleri ve iç bölmeleri hakkında geniş bilgimiz vardır.? 


* Orda (s Ordu): En eski Orhun Yazıtları'nda rastlanan bu kelime o devirde “ha- 
kanın karargâhı” anlamında kullanılmıştır. Divânü Lugâti't-Türk'te daha açık olarak 
“hakanın oturduğu şehir” denilir (c. I, s. 112). Çağdaş Orta Asya Türk lehçelerin- 
deyse “hakanın karargâhı, soylu kişilerin, belli başlı kişilerin görklü sarayları” 
anlamına gelir? 

Türklerin ve Moğolların hükümdar çadırları ya büyük bir keçe yurttu ya da 
ketenden büyük bir çadırdı. Birincilere Türkçe ve Moğolca orda (ve ordu) ya da 
ürge ve urga deniyordu. Orda'lar çok büyük çadırlar olarak betimlenir. Olağan- 
üstü döşenmiş olan orda'lar keçe yerine çok kez özel olarak yünden dokunmuş 
örtülerle ya da bu iş için dokunmuş halılarla kaplıydı; kumaşının rengi ve türlü 
madenden yapılmış kapılarıyla birbirlerinden aynlırdı. Dede Korkut kitabında Ba- 
yındur Han'ın verdiği toylarda “bin yerde” ipek halılar döşenir. Bu ordalar bin 
kişi alırdı. Yurtların ve ordaların büyüklüğü bir araya getirilmiş örgü değnekleri- 
nin meydana getirdiği kanatların ya da kubbeyi oluşturan yay gibi değneklerin 
(uk'ların) sayısıyla belirtilirdi. Nitekim Cüveyni, Hülagu'nun ordasını “bin uklu 
büyük çadır” diye anlatıyor. Timur'un çadırında on bin kişiden fazla insan oturtu- 
luyordu.* 

Faruk Sümer'in “ordalar” başlığı altında yazdıkları kelimenin anlamından çok, 
yalnızca Dede Korkut kitabındaki belirsiz terimlere bağlı kalmaktadır.” 


> 
Çadır ve otağlardan başka Dede Korkut hikâyelerinde bu konuyla ilgili olarak 


Rahmetli hocam Zeki Velidi Togan'ın verdiği bilgiye göre. 

Radloff, Sibiryadan, c. 1, s. 278, 361, 384 ve 468 vd; 

Bugünkü Kırgız yurtları için bkz. Sabrina ve Roland Michaud, “Winter Caravan to the 
Roof öl ihe World” National Geographic, Washington, April 1972, 435 vwl 

A. İnan, “Eski Kaynaklarda Türk Ordusu” Türk Kültürü, Ağustos 1964, sayı 32, 125. 
Zeki Velidi Togan, Ibn Fadlan's Reisebericht, 1939, s. 182 vd., Umumi Türk Tarihine Giriş, 
146,c.İ, 5. 267. (). 

Faruk Sümer, Oğuzlar, 1967, s. 391 vd 
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birçok yerde günlük ve sayvan, bir yerde de dökme sözü geçmektedir. Bu sayvan 
(sâyeban) “büyük gölgelik” demektir. Sayvanlar ve onun Türkçe karşılığı olan 
günlüklerin, çadır, otağ ya da ordalar kadar süslü ve görklü olduğu, bunların at- 
lastan, altınla işlenmiş türlü renklerde (ala) kumaşlardan yapıldığı, kimisinin de 
gök renkte olduğu görülmektedir. Günlükler için sayvanlar için kullanılanlardan 
başka sıfatlar kullanılır: Altunlu, altunluca ve şâmi gibi. Şâmi veya Şâmiyâne sözü 
Şam ipeğinden yapılmış büyük çadır anlamında Pakistan'da bugün bile kullanıl- 
makta, al ve siyah alacalı olmaktadır. İngiltere kraliçesi Elizabeth'in Pakistan'ı zi- 
yaretinde verilen toyda bu yazlık çadırın adı geçer. 

Dökme ise “üç direkli gölgelik çadır” demektir (Bkz. s. 932) 

Görüldüğü üzere, Oğuzların içinde barınıp oturdukları, toylar ve şölenler ver- 
dikleri, eğlenceler düzenledikleri yerler, doğanın ortasında, göçebe bir hayat çerçe- 
vesinin içine oturtulmuş olmasına rağmen, yerleşik hayat sürenlerin konutlarıyla 
boy ölçüşebilecek bir değer taşımakta ve çeşitlilik göstermektedir. 


YÖNETİM BİÇİMİ 


Göçebe hayat ile yerleşik hayat olaylarının birbirine karıştığı Dede Korkut 
destanlarından, Orta Asya'da yaşayan Oğuzların toplum yapısının kimi yönlerini 
aydınlatmak mümkün görünüyor. 

Dede Korkut hikâyelerinde Oğuzları artık tam anlamıyla teşekkül etmiş bir gö- 
çebe aristokrasisine sahip buluruz. Kahramanlar idealleştirilmiş olmakla birlikte 
toplum ilgilerini de yansıtırlar. 

Bu toplum yapısının en üstünde Hanlar Hanı Bayındur Han bulunuyor. Fakat 
hikâyelerde doğrudan doğruya onunla ilgili olarak işlenmiş bir konu yoktur O 
burada büsbütün ikinci planda bir hükümdar olarak gösterilmiştir (bkz. s. 838). 
Yeriniyse Oğuz alplarının başı sıfatıyla onun beylerbeyi ve güveyisi olan Salur 
boyundan Kazan Alp almıştır. O, bey, han, alplarbaşı gibi unvanlarla anılır (bkz. 
s. 864). 

Bayındur Han'ın arkaplanda kalması ve Salur Kazan'ın onun buyruğunda “alp- 
larbaşı” olması birçok masal ve destanda rastlanan bir toplum özelliğidir. Devlet 
idaresinden tamamen uzak duran hükümdarın kimi kez memleketin en kuvvetli 
hükümdarı gibi ortaya çıkması, Türklerin tarihinde de görülmektedir. Bu, Örf 
Hukukunda belli bir sistemin belirtisidir. Göçebelerde, özellikle de Türk kavim- 
lerinde bu sistemle işleyen bir devlet idaresine rastlıyoruz. 

Türk tarihinin göçebe kavimlerin tarihi olmadığı; göçebelik çok önemli olsa 
da bu tarihin aslında göçebe, yarı yerleşik ve yerleşik kavimlerle ile ilişkilerinin 
tarihi olduğunu; devletin esas teşkilat geleneklerinin başlıca taşıyıcısının göçebe ve 
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yan göçebeler arasında ayrı bir yer tutan devletçi uruklar olduğunu, Prof. Zeki 
Velidi Togan belirtmektedir. Ona göre, Türk devletleri, Türklerin uzak köşelerde 
yaşayan kabileleri tarafından değil, siyasi zümreler sıfatıyla her zaman meydanda 
bulunan uruklar tarafından kurulmuş; bu devletlerde de siyasi değişmeleri doğu- 
ran başlıca etmen çekirdek halinde bünyelerinde daima yaşayan ve çoğu zaman çif- 
te krallık şeklinde ortaya çıkan bir devletçilik geleneği olmuştur. 

Bu çifte krallıkta en önemli devlet işlerinin, hakanın işlerinin devlet hayatında- 
ki günlük işlerden sert bir şekilde ayrılması söz konusudur. Bu günlük işler o- 
nun naibine, beye bırakılmıştır. Hakan burada bir “amir” olmaktan çok en üstün 
hakem olarak ortaya çıkıyor. Kutadgu Bilig'de “hakan” adaletin hamili, “bey” ise 
devlet gücünün hamilidir. Bu yüzden hakan çok defa handan veya beyden tama- 
men bağımsızdır.? 

Buda'nın ilk atasının bir güneş sülalesinden gelmesi, bunun karşısında da Ay 
sülalesi bulunması dolayısıyla, bu ikiye ayrılmanın bir yandan Türklerde, öte 
yandan Buda'nın kökünde görülmüş “çift krallık” ile ilgisi ihtimali de ileri sürül- 
müştür.” 

Dede Korkut hikâyelerinin çeşitli yerlerinde kaynağı Hunlara kadar çıkan Türk 
devlet teşkilatının izlerini de buluyoruz: Bayındur Han buyurdu, yigirmi dört sancak 
begi gelsün, dedi (138:104e5-7). Bayındur Han, yigirmi dört sancak begini Yegenek'e yol- 
daşlığa bile koşdu (139:105a5-6). Hanum, yigirmi dört sancak begi tekür elinde zebun ol- 
du (141:106810.11). 

Devlet idaresinde, Hun, Göktürk, Hazar, Moğol devirlerinde ve Timur zama- 
nında görüldüğü gibi 4'lü ve 24lü teşkilat hep yürürlükte olmuştur. Hun hüküm- 
darı Mete'nin tarihinde bunu açıkça gördüğümüz gibi, Oğuz Han'ın destanında da 
dört kol ve yirmi dört kabile söz konusudur. Bu destanda fethedilen vilayetlerde hü- 
kümdarın asıl dayanağı bu yirmi dört kabiledir. Gerek Türklerin gerek Türkmen- 
lerin 24 uruktan mürekkep olduğuna dair rivayetlerin tarihe de uygun olduğu is- 
patlanır. 22 Türkmen uruğu Oğuznâmelerde olduğu gibi Kâşgarlı Mahmud'da da 
sayılmıştır; kalan ikisi Kalaç uruğudur. İsa'nın doğumundan önce üçüncü yüzyılda 
bile Çin kaynaklarında anılan 24'lü Hiyung-nu teşkilatının başında 4 esas Hun ka- 
bilesi gelmektedir.* 

Hiyung-nu teşkilatında, on ikisi sağ, on ikisi sol olmak üzere yirmi dört bü- 
yük memuriyet vardı. Bunu Tu-kiyu'larda gördüğümüz gibi, sonradan Oğuzların 


Z.V Togan, Umumi Türk Tarihine Giriş, 1946, c. |, 52.81 107, 290 wd 

Prof. Zeki Velidi Togan, /bn Fadlan's Reisebericht, 1939, s. 2n vd.; A. Allöldi, “Türklerde 
Çifte Krallık”, (kinci Türk Tarih Kongresi, Istanbul, 1943. s. 507. vd. 

W. Ruben, “Budizmin Menşei ve Özü”, DTCFD, 1943, sayı 5, s. 118 vd 

Z. V. Togan, Umumi Türk Tarihine Giriş, 1946, 1., s. 4. özellikle s. 406, not 161 
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toplumsal teşkilatında, Moğollar, Harezmşahlar, Akkoyunlular ve Safevilerde de 
görüyoruz.' 

Kutadgu Bilig'de “Türk Dörtlü Devlet Teşkilatı"nın Yusuf Has Hacib'in zarnanın- 
da yaşayan devlet idaresi sistemine göre anlatılışı söz konusudur? 

Göçebe Türklerde “çifte krallık” üzerine bir inceleme yapan Prof. A. Alföldi, 
göçebelerde bu bölümlemenin ikinci derecede ihtiyaçları tatmin için yapılmış ku- 
ramsal bir bölümleme olmadığını, aksine siyasi bir birlik kuran halkın ilk hayat 
şartı olduğunu söyledikten sonra, kavimlerin her iki kısmına verilen adları da an- 
lamlı bulmaktadır! Bunlar çok kez Kırgızların ong ve sol'ları gibi yalnız sağ ve 
soldan ibarettir. ? 

Bu konuda başka bir nokta da Oğuz kabile teşkilatında görülen Üç Ok ve Boz 
Ok adlandır. Oğuz destanına göre, Oğuz Han cihanı açıp anavatana döndükten 
sonra Gün, Ay, Yıldız adlı üç büyük oğlu ile Gök, Dağ, Deniz adlı üç küçük 
oğlu avlanırken bir altın yay ile üç altın ok bulur. Oğuz Han yayı büyük oğulla- 
nna, oku da küçük oğullarına verir, yayı verdiklerine Boz Ok, oku verdiklerine 
Üç Ok der ve ordunun sağ koluna Boz Okların, sol koluna da Üç Okların ku- 
manda etmesini, kendisinden sonra gelecek hanların da Boz Oktan olmasını buyu- 
rur. Gerçekten de destanlara bakıldığında Oğuz soyundan gelen han ve yabguların 
Boz Ok koluna bağlı Kayı, Yazır, Avşar ve Beydili gibi boylardan çıktığı anlaşıl- 
maktadır. Boz Okların alameti bir yay, Üç Oklarınki üç oktu. * 

Ebülgazi Bahadır Han'ın anlattığına göre, eskilerde yay krallık gücünün sem- 
bolü olarak görülür. Oğuznâmenin bununla ilgili bölümü, yaya sahip olan Boz 
Okların hâkim, Üç Okların da onların buyruğunda olduğunu anlatır. * 

Bu yüzden dini tören ve kurultaylarda Boz Oklar, örf hukukuna göre sağ kol- 
da yer alır. Türklerce kutsal sayılan doğu yönüne gidenler de Boz Oklardır. 


M. Fuat Köprülü, “Orta-zaman Türk Hukuki Müesseseleri”, Ikinci Türk Tarih Kongresi, 
İstanbul, 1943, s. 391; “Bizans Müesseselerinin Osmanlı Müesseselerine Tesiri Hakkında 
Bazı Mülahazalar”, Türk Hukuk ve İktisat Tarihi Mecmuası, 1931, c. |, 5. 284. 

Zeki Velidi Togan, Umumi Türk Tarihine Giriş, 1946, s. 81; s. 447, not 172. 

Aynca bkz. Ziya Gökalp, “Eski Türklerde İçtimai Teşkilat”, Milli Tetebbular Mecmuası, 
1931, c. I., sayı 3, 5. 420 vd.; Hüseyin Namık Orkun, Oğuzlara Dair, 1935, s. 7, Faruk 
Sümer, Oğuzlar, 1967, s. 384 (bu son eserde Dede Korkut kitabındaki kahramanların 
durumu kitapta olduğu gibi tekrarlanmakla yetinilmiştir.) 

A. Alföldi, “Türklerde Çifte Krallık”, Ikinci Türk Tarih Kongresi, 1943, s. 507 vd. 

A. Alföldi bunları “Uçuk” ve “Buzuk” diye okuyor 

F Sümer, “Boz Oklu Oğuz Boylarına Dair”, DTCFD, Mart 1953 c. IX, sayıl, s. 65 

A. Alföldi, “Türklerde Çifte Krallık”, Ikinci Türk Tarih Kongresi, 1943, s. 508, 519. 
Abdülkadir Inan, “Orun ve Ülüş Meselesi”, Türk Hukuk ve İktisat Tarihi Mecmuası, 
c.l., s. 121 
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Yayın güçlü kişilere verilen unvanlar arasında yer alması da onun bir hâkimi- 
yet sembolü olarak düşünülmesinden ileri gelmektedir. Selçukluların atası olan 
Dakak'ın “Demür yaylı” unvanını taşıdığını biliyoruz. Dede Korkut kitabında ge- 
çen demür yaylı Kapçak Melik ibaresindeki “demür yaylı” da böyle bir unvan ol- 
malı.' 

Selçuklu İmparatorluğunun ilk devirlerinde Oğuz gelenekleri çok açık görül- 
mektedir. Tuğrul Bey adına basılan sikkelerde ok ve yay resmi bulunduğu gibi, 
Bizans imparatoru, Selçuklu ordusuna tutsak olan büyük bir beyini Tuğrul'un salı- 
vermesine karşılık Bizans'taki camiyi onarttığında mihrabına bir ok ve yay resmi 
koydurmuştur. ? 

Türklerin kurduğu devletler her zaman siyasi zümreler olarak meydanda olan 
uruklar arasında kurulmuş olmakla birlikte, toplumsal ve iktisadi şartlar yüzün- 
den çıkan mücadeleler, hakanlar ile beyler arasında iktidar değişiklikleri de yarat- 
mıştır. Örneğin Dede Korkut hikâyelerinde —tarihsel kaynaklara göre hâkim du- 
rumda olması gereken— Dış Oğuzların (Boz Oklar) iç Oğuzlara (Üç Oklar) tâbi 
olduğunu görüyoruz. Boz Oklar itibar yeri olan sağda oturuyorlardı. 


* SAĞ VE SOL MESELESİ: Türklerin kabile teşkilatında, en önde tutulan esaslar- 
dan biri, kabilelerin ve bu kabilelerden olan kişilerin gerek büyük toplantılarda 
gerek olağan toylarda alacakları “yer” (orun) meselesidir. Gerçi imparatorluk gele- 
neklerini koruyan Türk hanlıklarında hanın sarayında ve kurultaylarda kabilelerin 
alacakları yerler kesin surette belirli kurallara bağlanmıştı.” 

Sağ ve sol meselesi ta Attila zamanına kadar geri gitmektedir. Attila'nın Bizans 
elçisine verdiği yemekte davetliler iki kümeye ayrılmış, birincisi Attila'nın sağın- 
da, ikincisi solunda oturmuştu Burada da, Türk boylarının çoğunda görüldüğü 
üzere en itibarlı taraf sağ taraftı. Hazarlarda, ikinci kralın hakanın sağına oturdu- 
gunu İbn Fadlan'dan öğreniyoruz. Kalmuklarda birinci yer hükümdarın sağıydı, 
hatta bunların destanlarında sağ taraf kahramanlarının yetkisi soldakilerden daha 
büyüktür.” 

Çinliler, Türkler ve Moğollarda sağ sol meselesinin en eski zamanlardan beri 
büyük bir önem taşıdığı, dini hayatta, ayinlerde, birçok âdette ve hukuk ku- 


Osman Turan, “Türklerde Hukuki Sembol Olarak Ok”, Belleten, Temmuz 194, IX. 
sayı 35, s. 313 vd. 

M. Fuat Köprülü. “Orta-zaman Türk Hukuki Müesseseleri” İkinci Türk Tarih Kongresi, 
Istanbul, 1943, s. 407 Ayrıca bkz. Faruk Sümer, Oğuzlar, | 203. 

Abdülkadir inan, “Orun ve Ülüş Meselesi”, Türk Hukuk ve İktisat Tarihi Mecmuası, 

c. I., s. 121 vd. Faruk Sümer, Oğuzlar, s. 200 vd. 

A. Alföldi, “Türklerde Çifte Krallık”, Ikinci Türk Tarih Kongresi, 1943, s. 515 vd. 
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rumlarında bu ayrımın olduğu bilinmektedir. Hiyung-nularda yirmi dört büyük 
memuriyet vardı ki —yukanda geçtiği üzere- bunların on ikisi sağa, on ikisi sola 
ayrılmıştı. Oğuzların yirmi dört boyunu hatırlatan bu memuriyetler babadan oğu- 
la geçerdi. Tu-kiyuların idari-askeri teşkilatında da bu sağ sol bölünmesine daima 
rastlanır. Bunun devamını sonraki Müslüman Türk devletlerinde, Moğollarda oldu- 
gu gibi Akkoyunlular ve Osmanlılarda da görüyoruz. Şah İsmail de kızılbaş kabi- 
lelerini on altısı sağ, on altısı da sol olmak üzere ikiye ayırmıştı.' 

Câmiü't-Tevârih'te ilkin Oğuz Han'ın veziri olan Irkıl Ata bu teşkilatın lüzumu- 
nu anlattıktan sonra, bu altı oğula Boz Ok ve Üç Ok lakabı verilsin, sağ ve sol 
yan onların ordusuna ayrılsın, diyor? 

Bu eski teşkilatın izleri, büyük imparatorluk kuran Göktürk hakanlığında da 
görülüyor. Orhun Yazıtları'nda, Bilge Hakan (716-734) tahta çıkışını anlatırken sağ- 
daki şadapıt beyler ile soldaki tarhan ve buyruklardan söz eder? 

Sağın soldan daha itibarlı bir mevki ölduğu hakkında, tarihlerden başka edebi 
kaynaklarda da kanıtlar bulunmaktadır. Bir ok atma yarışında ihtiyarlara sağ, 
gençlere ise sol taraf veriliyor. 

Dede Korkut hikâyelerinde de bu sağ sol ayrımını görüyoruz: Sağda oturan 
sağ begler, solda oturan sol begler (81:57a10-11). Savaşlarda da düşmana sağdan ve 
soldan saldıranlar ayrılmıştır; sağ taraftan saldırmak orada da bir itibar yeridir. 
Bayındur Han'ın sağ yanında oğlu Uruz, sol yanında Kazılık Koca oğlu Yegenek 
durur. Bay Büre Bey, henüz on beş yaşına girmiş oğlunu sağ yanına alır. 


UNVANLAR 


* BAHADUR: Dede Korkut hikâyelerinde beş yerde geçen (111:7987121:87e4, 
139:10545, 157:12285, 165:128813, 166:13047) ve Moğolca “kahraman, savaşçı ve yiğit” 
demek olan bahadur unvanı savaşlarda büyük yararlıklar gösteren kahramanlara 
doğrudan hükümdar tarafından verilirdi. Kazak-Kırgızlarda da son zamanlara değin 
sürmüştür. Çora Batır, Koblandı Batır ve başkaları gibi batır menkıbelerinde, bu 


Köprülüzade Mehmet Fuat, “Bizans Müesseselerinin Osmanlı Müesseselerine Tesi Türk 
Hukuk ve İktisat Tarihi Mecmuası, 1931, c. | s. 193, çıkma 3. 

Reşideddin, Câmiü't-Tevârih, Topkapı Sarayı Kütüphanesi, Revan Kitapları No. 1654; Ziya 
Gökalp, “Eski Türklerde İçtimai Teşkilat” Mili Tetebbular Mecmuası, Temmuz-Ağustos 
1331, ol, sayı R 420 vd, 

Wilhelm Thomsen, “Moğolistan'daki Türkçe Kitabeler” (Ragıp Hulusi çevirisi), Türkiyat 
Mecmuası, 1935, c. Ill., s. 96. 

Fahir İz, “Yakinis Contest of the Arrow and The Bow”, Nemeth Armağanı, Ankara, 
1962, S. 270 


1067 


DEDEM KORKUDUN KITABI 


bozkır kahramanlarının genel ve ortak karakterleri canlandırılmıştır.' 


* BAY: Yine Dede Korkut kitabındaki unvanlardan bay da Orhun Yazıtları'ndan bu 
yana bütün Türk lehçelerinde “zengin” anlamına kullanılmıştır. Fahir İz, bunun 
bey kelimesinden ayrı bir anlam taşıdığını, Dede Korkut kitabında geçen Bay Bi- 
can Bey ve Bay Büre Bey adlarına dayanarak göstermiştir.? 

Ahmet Caferoğlu ise Zenker ve Radloff gibi sözlüklere dayanarak bu kelimenin 1. 
varlıklı, zengin; 2. sahip, er, eş; 3. kahraman, yiğit, kılavuz; 4. prens, şehzade 
anlamlarına geldiğini, Türk onomastikinde, yerine göre toponim, yerine göre ant- 
roponim şeklini aldığını söyleyerek bu yolda kanıtlar ileri sürmektedir.” 


© BEY: Dede Korkut hikâyelerinde “bey” unvanı yalnız Salur Kazan için değildir. 
Onun dışında, ilin idaresinde söz sahibi ya da bir kabileler topluluğunun başında- 
ki belirli kişiler için de kullanıldığını görürüz. Bamsı Beyrek hikâyesinde bir yer- 
de Has Beyler (81:57a12), Sağ Beyler (81:57a10) ve Sol Beyler'den (81:57a11) söz &dilir. 
Beyrek'in Kazan Bey'e soylamasında geçen bu beylerin yerleri de bellidir: Şeref ve 
itibar mevkisi olan sağdaki sağ beyler'den sonra, solda oturan sol beyler gelir, Has 
Beyler ise düp'te oturmaktadır. Söylenenden anlaşılıyor ki hanın katında beylerin 
oturuşu bir hilal biçimindedir. Has Beyler düp'te (merkez), yani bu hilalin or- 
tasında yer almaktadır. Bu bakımdan “Has Beyler”in divanda mevkisi Sağ ve Sol 
Beylerden önce gelmektedir ve onlarınkinden yüksektir. Savaşlarda, ordunun düş- 
man karşısında yerleşmesi de aynı düzendedir. Dış Oğuz beyleri sağdan, iç Oğuz 
beyleri soldan düşmana at sürer, Kazan Bey ise ortaya saldırır. Osmanlı ordusu- 
nun savaş düzeni de bunun gibidir. 

Belli ki bu beylerin taşıdığı “bey” unvanı, Kazan Bey'in taşıdığı “bey” unvanın- 
dan farklıdır, onun unvanı Oğuz toplumunun güçlü başı anlamına geldiği halde ö- 
tekiler için bu unvan onların Kazan Bey'in -ilin asıl başının— buyruğunda olarak 
Oğuz toplumu içinde belli bir saygı ve itibar mevkisinde bulunduklarını gösterir. 
Ama adı belli bu beylerden başka beyler de vardır. 

Nitekim bütün bu sağ, sol ve has beylerden üstün olan, hepsinin başında bir 
yer tutan Salur Kazan için ayrıca “beyler beyi” unvanı da kullanılır. (159:124s1, 
162:126812, 165:12942, 175:138a1). Bu unvanın yerine bir yerde vezir, bir yerde de pa- 
şa sözcükleri geçer. Kazan'ın türlü unvan ve sıfatları arasında bulunan bu iki un- 


Islâm Ansiklopedisi “Batır” maddesi (M. Fuat Köprülu). 

Islâm Ansiklopedisi “Bay” maddesi. 

Ahmet Caferoğlu, “Dedem Korkut Hikâyelerinin Antroponim Yapısı”, Belleten, 1959. 

Ismail Hakkı Uzunçarşılı, Kapukulu Ocakları Il, Ankara, 1944. (Osmanlı Ordusunun Savaş 
Nizamı), s. 255 vd. 
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vandan birincisi Bayındur Han'ın veziri (137:10344), ikincisi de Kalın Oğuzun Paşası 
(91:6349) şeklinde geçmesinden bunun “beylerbeyi” yerine kullanıldığı belli olmak- 
tadır. 

Prof. Zeki Velidi Togan'ın ifadesiyle, Osmanlıların tam Türk usulüyle “çekir- 
dek”ten büyüttükleri tipik icatlarından biri olup Ilhanlılardaki “noyan” ile Selçuk- 
lulardaki “vezir”in yerini tutan, aynı zamanda ailenin babadan sonra büyüğü ve 
veliaht kavramlarını ifade etmek üzere kullanıldığını söylediği “paşa” sözcüğü De- 
de Korkut kitabında bir yerde de begün paşanun himmeti Kan Turalı'ya oldu 
(128:94811-12) cümlesinde geçiyor, ama paşa sözcüğü burada belli bir rütbe ve 
mevki ifade etmekten çok, “ilin bütün ileri gelenleri, baştakiler” anlamını vermek- 
tedir. ' 

Dede Korkut destanlarındaki kahramanlardan Yegenek için kullanılan begler başı 
(79:55e11) unvanının, onun Kazan Bey'den sonra ve bütün öteki beylerden önce ge- 
len bir yere sahip olduğu anlamına geldiğini söyleyebilir miyiz? 

Kitapta geçen beylik vermek, beylik istemek, beylik alıvermek gibi deyimler de 
Oğuzların toplum yapısında özel bir anlam taşısalar gerekir. Bununla yararlık ve 
kahramanlık gösterip ad almaya hak kazanmış yiğitlerin, belli bir kabilenin veya 
kabilelerin başına geçirilmesi anlaşılabilir. 


* ÇERİ BAŞI: Salur Kazan'ın tutsak oluşu hikâyesinin bir yerinde de Kara 
Güne'nin unvanı olarak kullanılan çeri başı sözcüğü “ordu kumandanı” anlamında 
geçmektedir (181:14389). 


* ÇOBANLAR: Dede Korkut destanlarında yer aldığı görülen görev ve unvan sa- 
hiplerinden bir bölümü adı ve toplum içindeki yeri belli kişilerdir. Bunlar özel 
adlarını ve sıfatlarını destanlardan öğrendiğimiz kahramanlardır. Bunların yanında 
ilk bakışta “adsız halk” diyebileceğimiz, yalnızca il içinde gördükleri işin ne ol- 
duğunu herkesin bildiği kişiler de vardır. Destanların anlattığı olaylarda üstlerine 
düşen işler dolayısıyla adlarının söylenmesini gerektiren bir önem taşıdıkları için 
bunlardan birkaçının kim olduklarını biliyoruz. Bunların başında Karacuk Çoban 
gelir. Ona ait menkıbeler, Dede Korkut destanlarının içinde önemli epizotlar ola- 
rak yer alır. Zaten gösterdiği yararlıklar dolayısıyla da Kazan Bey'in imrahorluğu- 
na yükselir. 

Ondan başka adını bildiğimiz bir çoban daha var. O da Aruz'un çobanı Konur 
Koca Sarı Çoban'dır. Peri kızından doğan Tepegöz'ün babası olduğu için Basat'ın 
Teptgözü öldürüşü hikâyesinde önemli bir yer almıştır. 


Zeki Velidi Togan, Umumi Türk Tarihine Giriş, İstanbul, çıkma 126; 
Islâm Ansiklopedisi “Paşa” maddesi (J. Deny). 
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Bunlardan başka, bunca at, deve ve koyun sürülerine bakan çobanlar da vardır. 
Bunlar sadece çoban, ılkıcı “at çobanı” (145:108811, 169:13347, 169:133e5, 170:133811, 
172:13682, 173:136810) ve sarvan'dırlar “deve çobanı” (82:5884, 169:13346, 172:13681, 
173:13689). Kafirlerin sürülerini güdenler için sığırtmaç (sığır çobanı) denir (s. 
181:144410). 

Kazak masallarında koyun çobanına “taşşakel” derler, çünkü koyun çobanları 
genelde yoksul ve kimsesiz çocuklardan olur. Bundan başka Kazak masallarında 
koyun çobanı da önemli rol oynar ve çok kez önemli mevkilere ulaşır, bunun 
benzeri kaz çobanı ve domuz çobanı şeklinde Alman masallarında da sık sık gö- 
rülür. 


* DİREK: Dede Korkut kitabında kâfir beyleri hakkında hükümdar, şah gibi bir 
ülkenin başı anlamına gelen melik ve tekür unvanlarından başka iki unvana daha 
rastlıyoruz: Direk ve şökli. 

Direk unvanının, Türklerde Alp lakabı ile birleşerek Alp Tirek şeklinde kul- 
lanıldığı, Harezmşahlarn Cend hududunda yaşayan Türk kabile reislerinden biri- 
nin “Alp Direk” unvanını taşıdığı bilinmektedir. M. Fuat Köprülü'ye göre tirek 
(direk) kabile reislerine verilen önemsiz bir unvandır? 

Bu unvan, hikâyelerden birinde, bir kâfir beyinin adı olarak Arşun oğlu Direk 
Tekür diye geçiyor. Burada “direk” kelimesinin bir unvan olduğu kadar bu kafir 
beyinin gücünü gösteren bir lakap gibi anlaşılması da mümkündür. 


* HAN: Bu unvanın İsa'nın doğumundan sonra 250 yılından beri mevcut olduğuna 
dair belgeler vardır.? Dede Korkut kitabına dair önemli bir özellik de bu hikâye- 
lerde “han” unvanının, tarihte anladığımız anlamdaki “bir ülkenin devlet başkanı” 
yerine. kullanıldığını görmeyiz. Burada, Orhun Yazıtları ve Uygur metinlerinde 
rastladığımız, Göktürkler zamanında küçük kabilelerin ya da çeşitli kabilelerden o- 
luşan daha büyük toplulukların başında bulunan reislerin aldığı han veya kağan 
unvanından daha aşağı olan bu unvan “bey” unvanıyla eşanlamlı olarak kullanıl- 
maktadır. Nitekim türlü yerlerde aynı kişi Salur Kazan, bazen Kazan Han bazen 
de Kazan Bey diye geçer. Hikâyelerin başındaki “hanım” hitabı da eski gelenekte 
ozanların destanlarını söyledikleri toplantıların başında bulunan hana hitap edişle- 
rinin izini taşımaktadır. Bu bakımdan “han” ve “bey” kelimelerinin uygun bir a- 
çıklamasını bunun yukanda Hanlar Hanı Bayındur Han dolayısıyla söz konusu 


Radloff, Sibiryadan, 1956, ol, s. 434. 

Islâm Ansiklopedisi “Alp” maddesi (M. Fuat Köprülü). 

Prof. W. Eberhard, “Birkaç Eski Türk Unvanı Hakkında”, Belleten, Temmuz 1945, c. IX, 
sayı 35, 6. 322. 
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edilen “Türklerde çifte krallık kurumu'yla ilgisini hatırlayarak yapmak mümkün- 
dür. 


* INAK:inak, inak, ınag, inag ve inağ şekillerinde söylenen bu kelime “teklifsiz 
musahip, naip ve mukarrep, kendisine güvenilir kimse, özellikle bir hükümdarın 
müşaviri” anlamlarına geldiği gibi Şeyh Süleyman Efendi'ye göre de aynca “Tür- 
kistan'da büyük bir rütbe ismi”dir. Bu sözlük anlamına göre Osmanlı sarayındaki 
“mukarrep”leri ve “nedim-i has'ları akla getirmektedir. 

Dede Korkut hikâyelerinde bu kelime beş defa geçer. Bunlardan dördünde Bey- 
rek, Kazan Beyin inağı olarak adıyla sanıyla söylenir (54:3286, 70:4847, 108:77s1, 
189:149s7). Fakat bir yerde eşikteki ınaklar (81:57411) diye geçtiğine göre, bunlar da 
il teşkilatında özel bir yere sahip ve resmi mevkileri olan kişilerdir. Nitekim bu- 
nun geçtiği yerde, sağdaki sağ beyler, soldaki sol beyler, dipteki has beylerden 
sonra eşikteki inaklar diye bunların dereceler dizisinde aldıkları yer belirtilir. 

Moğollarda, başbuğun hayat boyunca yanından ayrılmayan, onun en yakın dos- 
tu ve danışmanı olan, başbuğa yakın duran nökerlere inag (mahrem dost) denir- 
di. 


»* İMRAHOR, ÇAVUŞ, KAPICI: Dede Korkut hikâyelerinde karşımıza çıkan ve 
kurulmuş bir devlet teşkilatında belli bir hizmet gören imrahor, çavuş ve kapıcı 
gibi kelimelere gelince, gerek İslamiyetten önceki, gerekse İslamiyetten sonraki 
Türk devletlerinde bunları karşılayıp yerine oturtacak benzerlerini bulmak pek 
mümkün görünmüyor. Bir başka deyişle, bu imrahor, çavuş ve kapıcı ile Dede 
Korkut kitabındaki Oğuzlarda nasıl bir kurum ve hizmet kastedildiğini belirtemi- 
yoruz. Yalnız genel olarak, imrahorlarn hakanın veya hanın atlarına bakanların 
başı, çavuşun da saraylarda türlü hizmetlerde bulunan bir memur sınıfı, kapıcının 
ise saraylarda kapıları tutup onunla ilgili işleri gören kişiler olduğunu söyleyebi- 
liriz. 

Dede Korkut kitabında bunlar belli bir iş gören kişiler olarak değil, hikâyede 
neredeyse çıplak birer isim olarak geçer. Bu sözlerin geçtiği cümlelerden açık bir 
sonuç çıkarmak yolu kapalıdır. Ama denebilir ki, sayısız at sürülerine sahip olup 
hayatlarında atın büyük bir yeri olan bir toplumda, imrahorların bulunması çok 
doğaldır. 

"Anadolu Selçuklularında olduğu gibi çavuşların gördüğü işin hakan veya büyük 
beyler tarafından verilen buyrukları yüksek sesle bağırıp halka anlatmak, törenler- 
de alkış tutmak gibi hizmetler olduğu kestirilehilir o Dede Korkut destanlarının 
sahnesi olan Akkoyunlular ülkesinde bu kelimenin yerini “yasavul” almıştır, bu 


B.Y. Vladimirtsov, Moğolların Içtimai Teşkilatı, çeviren Abdülkadir Inan, 1944, s. 142, 234. 
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kelime anlamca da çavuşun karşılığıdır. 


* KAM: Dede Korkut destanlarında rastladığımız “kam” unvanı da dikkate değer. 
Hanlar hanı, han, bey gibi yukarıda açıklamaya çalıştığımız unvanlardan başka Ba- 
yındur Han için bir de Kam Gan oğlu denir. Buradaki kam sözünün, Zeki Velidi 
Togan'ın Göktürkler ve Hazarlardaki devlet teşkilatının eski “kam”ların, bozkurt 
(açina) oğullarının teşkilatı olduğunu belirtirken bahsettiği “kam” ile bir ilgisi var 
mıdır?” 

A. Caferoğlu ise “kam” sözünün Türk antropolojisinde yerleşmiş eski bir ad 
olduğunu, Moğollar tarafından da kullanıldığını, kimi kez yerini “bay”a bırak- 
tuğını söylemekle yetiniyor ve bu konuda birkaç kanıt veriyor. 

Bu Kam Gan oğlu unvanının başka bir yerde geçip geçmediğini bilmiyorum, 
Fakat yüzyıllar sonra bu unvan ummadığımız bir yerde yine karşımıza çıkıyor. 
Gaziantep'te bugün de yaşayan ve Dede Korkut'a yorulan bir hikâyede, Dede Kor- 
kut destanlarında geçen kahramanlardan bir bölümünün adına rastlıyoruz: Bayındur 
Han Bey, Dersi Han Bey, Kazan Han Bey, Ulaş oğlu Han Bey, Kazan Han Bey 
oğlu Böyrek Bey, Borla Hatun. Burada geçen kahramanlar için han, bey unvan- 
larının bir arada kullanılmış olması dikkate değer. 

Söz konusu bu hikâyenin sonunda, Dede Korkut ağzından söylendiği belirtilen 
manzumede, Bayındur Han'ın sözü Gam Han Bayındur diye geçiyor, aynca başka 
bir dizede de her vakıt padişahımız Gam Han oğludur deniyor” 


* KULLAR VE KARAVAŞLAR: Bu kul ve karavaşların savaşlar ve akınlar sonu- 
cunda kâfirden alınmış kişiler olduğuna söz yoktur, sanırım. Nitekim Oğuz beyle- 
rine sağrak sürenler “kara gözlü, hob suretlü, saçı ardına örülü, göğsü kızıl düğ- 
meli, elleri bileğinden kınalı, parmakları nigârlı, boğazları birer karış, mahbub 
kafir kızları”dır. Bu kul ve karavaşların çoğu, Oğuz ilindeki büyük sevinç şenlik- 
leri dolayısıyla bir “baş sadakası” olarak azat edilirler. 


* NAİB: Dede Korkut destanlarında, il teşkilatında yer alan unvanlardan biri de 
naib'tr (nayib). “Birinin yerini tutan, birinin vekili” anlamındaki bu kelime akın- 
larda, baş yiğitlerin yanında bulunan ve gerektiğinde onların yerini alan kişiler 
için kullanılır. Bunların akın başlarının hayatını koruma görevini üstlendikleri, 
bir türlü “serdengeçti ve fedai” rolü oynadıkları düşünülebilir. 


Islâm Ansiklopedisi “Çavuş” maddesi (M. Fuat Köprülü). 

Zeki Velidi Togan, Umumi Türk Tarihine Giriş, 1946, 1, s. 52 

A. Caferoğlu, “Dedem Korkut Hikâyelerinin Antroponim Yapısı”, Belleten, 
Ferruh Arsunar, Gaziantep Folkloru, 1962, s. 153 vd. 
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Beyrek'in naibi kılıcını sıyınr ve benim başum Beyrek'in başına kurban olsun 
diyerek, Beyrek uyurken düşmanlara saldınp şehit olur (69:47a8110). Kırmızı 
güveyilik kaftanını Beyrek'ten sonra giymek hakkı ilkin onundur (69:46812). 

Uşun Koca oğlu Segrek hikâyesinde, Egrek, küçük kardeşi Segrek'e soyla- 
masında kulağımda şarşayan nayibim misin? diye soruyor (s. 172:13682-3). 

Fakat öte yandan “nayib"in burada “birinin yerini tutan, birinin yokluğunda 
onun yerine geçen kişi” şeklindeki sözlük anlamını taşıdığı görülmektedir. Bu 
yüzden de Faruk Sümer'in Eliğ Koca oğlu Sarı Kılbaş'ı, beylerbeyi Kazan'ın naibi 
diye göstermesi yanlış olsa gerek; çünkü Dede Korkut kitabında Kılbaşın böyle 
bir sıfatı yoktur. 


* NÖKER: Moğol tarihine ait kayrıaklarda “kabile muhafızları, yani kavim ve ka- 
bile başbuğlarının yanında savaşçı olarak hizmet eden serbest kişiler” anlamındaki 
bu kelimenin Dede Korkut destanlarında da aynı anlamda kullanıldığı görülüyor. 

Nökerler alpların en yakın silah arkadaşlarıdır, beyi koruma işi üstlerindedir? 

Dede Korkut hikâyelerinde nöker yerine eş ve yoldaş sözcükleri de geçmektedir 
ve çoğunlukla bu iki kelime birlikte bulunur. Beylerini tehlike karşısında görünce 
ağlamaya başlayan silah arkadaşlarına Kan Turalı hey kırk eşim, kırk yoldaşım diye 
seslenir. Bamsı Beyrek hikâyesinde bunların sayısı, başlarındaki beylerle birlikte 
kırktır. 

Bu “kırk yiğit” kavramı başka Türk destanlarında da görülür. Manas yaşlanın- 
ca kırk yiğidini çağınp vasiyetini söyler Semetey baba yurduna yerleştikten son- 
ra Kalmuklar yurduna akınlar yapmaya hazırlanır ve babasının kırk yiğidini top- 
lar. Semetey bu kırk yiğitle Kalmuklar diyarına sefer etmek ister, fakat onlar ken- 
di aralarında “önümüzdekiler yetmiş yaşında, arkamızdakiler altmış yaşına geldi, 
babasına hizmet ettik, şimdi oğluna hizmet ediyoruz, bu ihtiyarlığımızda bizi 
yüksek dağlardan aşıracak, akıntısı güçlü sulardan geçirecek... bizi öldürecek” diye 
konuşurlar ve verilen buyruğu dinlemez, kaçarlar. Semetey bunların arkasından 
yetişip yalvarır, biri bile dinlemez. O da nihayet kırk yiğidi öldürür” 

Nökerler, beyin yanında ve onun en sadakatli arkadaşları olsa da, Dede Korkut 
destanlarında onların benzeri hiyaneti ve kıskançlığına rastlarız. Dirse Han oğlu 
Boğaç Han hikâyesinde, Boğaç'ın bir boğayı tek başına öldürüp nam aldığını 
gören bu kırk yiğit, Dirse Han'ın yanında eski itibarlarının kalmayacağını hesap- 
layarak Boğaç'ı babasına kovlarlar. Hatta bu hıyaneti ona anasıyla sohbet ettiği 
şeklinde çok çirkin bir iftira atacak kadar ileri götürürler. 


Bkz. s. 945; Zeki Velidi Togan, Umumi Türk Tarihine Giriş, 1946, c. 1, s. 107 ve 283. 
B. Y. Vladimirtsov, Moğolların Içtimai Teşkilatı, çeviren Abdülkadir Inan, 194, s. 142. 
Abdülkadir Inan, “Manas Destanı Üzerine Notlar”, Belleten, 1959, s. 135, 136. 
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Bu kıskançlığın bir başka türlüsünü de Bamsı Beyrek hikâyesinde buluruz. 
Orada da Beyrek'in yoldaşları, onun kızıl kaftan kendilerinin ak kaftan giymesi 
yüzünden saht olurlar. 


* ŞÖKLİ: Şökli hakkında yukarıda söylenenlere (s. 879 vd) birkaç kelime eklemek 
istiyorum. Bu kelime Dresden yazmasında W yerde geçiyor, bunlardan üçü nokta- 
sız yazılmıştır. Vatikan yazmasındaysa hepsi noktasızdır. Tiflis Üniversitesi'nde ar- 
kadaşım Türkolog Prof. Cikiya bu kelimeyi Şerigli 9 diye okumuş ve özel ad 
olarak Gürcistan'da tahminen XII. yüzyıldan beri rastlandığını yazmıştır. Kaynağı 
olarak da “kötü, kötü niyetli” anlamında Farsça şerr-gir 5 kelimesini göster- 
mektedir.' Şergili tarihsel şahıslar da olmuştur; Şergil özel adından türemiş Şer- 
gılaşvili soyadı bugün de vardır? 

Anadolu'da Suriye'yi fethe giden Türkmenlerden, 1074'te Akkâ'yı ve Suriye kıyı 
şehirlerinden bir kısmını alan bir “Şökli Bey” vardır. Suriye fütuhatını yapan 
Atsız Bey ile arası açılarak oğlu ve kendisi onun tarafından öldürülmüştür.” 


Şamil A. Cemşidof ise yazısında “Şökli Melik” hakkında şu açıklamayı yap- 
maktadır: * 


1961'de dercolunmuş bir yazıda” Kitâb-ı Dede Korkutta mevcut kahramanlara kar- 
şı duran ve matbu edebiyatta Şökli Melik adı ile meşhur olan menfi urvazın Şeki 
adı ile alakadar olduğunu demiş ve göstermiştik ki Şökli bu adın dürüst ifadesi 
olmayıp tahrif edilmiş şeklidir. Onun Arap elifbası ile yazılan 493 forması, sözü 


aynı zamanda Şüküli gibi okunmağa imkân verir. Hemin ad etrafında bir nice yıl 
arzında apardığımız ciddi aktarışlar neticesinde biz evvelki fikrimizi yine de müda- 
faa edip kaydediyoruz ki bu ad ne XI. asırda Orta Asya'da Oğuzlarla vuruşmuş, 
nehenk hükümdarı Şah Melik'in ve ne de orta-asır Dağıstan hükümdar Şavgalı 
Melik'in prototipi olmuyor. Mahz Kafkas arazisinde yerleşmiş Şeki adları ile bağ- 
lıdır. Bu aslında Şükili yani Şekili Melik demektir. 

Yukarıda kaydolunan Anadolu arazisindeki Şeki'den başka biz Dede Korkut kah- 


Bkz. Rasanan, M., Versuch eines etmologischen Wörterbuch der Türkspeachen, 5. 445 
Arkadaşımın lütfettiği 12 Mayıs 1971 tarihli mektuptan. 

Mükremin Halil (Yınanç), Türkiye Tarihi, Selçuklar devri, 1. Anadolu'nun Fethi, Istanbul, 
1934, S. 59. 

Şamil A. Cemşidof, “Dede Korkut Boylarında Tasvir Edilen Coğrafi Dairenin Iki Esas 
Merkezi” Azerbaycan CCP Bilimler Akademisi (Haberleri, Edebiyat, Dil Ince Sanat 
serisi, Bakü 1968. Numero 3, s. 30. 

Şamil A. Cemşidof, “Dede Korkut Kahramanlarının Merkezi Yaşayış Yerleri Hakkında”, 
Azerbaycan CCP Bilimler Akademisi, Republika Elyazmaları Fondunun Eserleri, c. 1. Ba- 
ka, 1961, S. 115 
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ramanlarının yaşadığı coğrafi arazide daha iki Şeki tanıyoruz. Bunlardan biri hazır- 
da meşhur Şeki MH yxa) ve o birisi kadim Pazarçayı arazisinde mevcut olmuş Şe- 
ki'den ibaretti. 

Meraklıdır ki bu Şeki'lerin yakınlarında üç ayr ayn sahada Demirkapı, Kapılar 
Derbendi ve Kara Derbend adlı yerler de mevcut olmuştur. Dede Korkut boyla- 
rında doğrudan da kahramanlar Şüküli Melik ile üç yerde ciddi surette tutururlar. 
Ikisinde Şüküli Melik öldürülür. Birinde böğürdülüben atından salınır. Görünür bu, 
bir taraftan şifahi halk edebiyatının değiştirici hususiyeti ve mübalağa usulü ile 
bağlı ise, diğer taraftan hemin Şeki'lerin üç olmasından doğan coğrafi gerçeklikten 
ileri gelir. Salur Kazan'ın Evinin Yağlanması boyunda onun yurdu olan Altun Taht 
yaylası ile yukarda adını çektiğimiz Aladağ, Şeki ve Demirkapı adlı yerlerin coğrafi 
mevkisinin tutuşturulması, fikrimizi sübuta yetirir. Mukayese gösterir ki Altun 
Taht'ta yerleşen Oğuz kahramanları bu yerden üç günlük at menzili mesafesinde 
olan mahz bu Aladağ'a ava çıkabilirdiler. Onun yurduna baskın eden Şüküli Me- 
lik ise hemin Aladaş'dan bir kadar şimale yerleşen Şeki'nin meliki olabilirdi. 


» YİRMİ DÖRT SANCAK BEYİ: Bu sözden ise daha eskileri, Oğuzun yirmi dört 
boyunu ve bunların başındaki beyleri hatırlamak gerekir. Bunlar Bayındur Han'ın 
buyruğuyla alpların yanına koşularak düşmana karşı savaşa gönderilirdi. Bazen de 
savaşta bunların hepsi düşman elinde zebun olabilirdi. (s. 1023). 


>< 


Divânü Lugâti't-Türk, Türklerde “yuğruş” kelimesinin İslam ülkelerindeki “ve- 
zir"e uyduğunu ve hakanın bir basamak altında bulunduğunu, yağmurda, güneşte 
ve sıcakta başının üzerinde bir gölgelik tutulduğunu söyler (c. Ill, s. 31). 


Ozan Korkut için Dede Korkut ve Korkut Ata şeklinde dede ve ata unvanları 
ile boyun ilk atası, “ak sakal”, “soy sop başı” gibi anlamları olan koca da destan- 
larda geçmektedir. 


LAKAPLAR 


Dede Korkut destanlarındaki kahramanların unvanlarından başka lakapları da 
vardır. Hatta onlardan bir bölüğünün öz adları yerine yalnızca bu lakaplarla anıl- 
dığı görülür. Nitekim Kılbaş Sarı, Kazan'ın dayısı Aruz Koca at ağızlu, Bamsı 
Beyrek boz aygırlu, Dölek Evren dönebilmez, Dundar, Dumrul, Evren, Kara Budak 
ve Karçar ise delü diye anılmaktadır. Ters Uzamış, (Tepegöz'e aşçılık yapmaya 
gönderilen) Yapağılu Koca, Yünlü Koca gibi kişiler ise destanlarda doğrudan lakap- 


Bkz. Zeki Velidi Togan, Ibn Fadlan's Reisebericht, 1939, s. 258 vd. 
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larıyla yer almaktadır.' 

Kırzıoğlu, bu Sarı Kılbaş ismini (bkz. s. 860) Kulbaş (kelbaş, eksik baş) an- 
lamında lakap olarak almakta ve Farsçaya çevrilen İskendermâme'de “kullar akası 
Kalbaş” diye geçtiğini söylemektedir. 


TEŞRİFAT 


Oğuzlarda ve genel olarak da bütün Türkmenlerde sıkı sıkıya riayet edilen bir 
teşrifatın yürürlükte olduğu görülmektedir. Toplum disiplini için bu kurallar do- 
galdır. Oğuznâme'nin Reşideddin tarafından saptanan Farsçasında, her boyun top- 
lantılarda alacağı yer, Oğuz Han oğlu Gün Han tarafından belli edildiği gibi; 
Ebülgazi Bahadır Han'ın Şecere-i Terâkime'sinde de bunun XVI. yüzyılda Asya 
Türkmenleri arasında korunan şekli saptanmıştır. 

Abdülkadir İnan'ın söylediğine göre, Türklerin hangi kabilenin hangi sırada 
yer alacağı, hangi çadırda oturtulacağı konusunda çok eskiden gelen bu dikkatli 
davranış biçimi, göçebe dönemdeki Türk geleneklerini saklayan ve hukuk mesele- 
lerinin çoğunu türe ile tayin edip halleden Kazak-Kırgız Türklerinde ve Anadolu 
Türkmenlerinde bugün dahi yürürlüktedir. Toplantılara katılan herhangi bir kabi- 
lenin hangi “mevki”yi alacağı, toplantının sahibi olan kabilenin büyükleri tarafın- 
dan kabile azalarına, özellikle “yasavul” ve “bükevul” vazifelerini görenlere tembih 
edilirdi.? 

Şeref ve itibar mevkisi ilkin bu yeri kılıcı etmeğiyle hak etmiş olanlarındır. Bu- 
nu Uşun Koca oğlu Segrek hikâyesinde, Uşun Koca'nın büyük oğlu Egrek, Bayın- 
dur Han'ın divanında beyleri çiğneyip onların üstüne. geçerek Kazan'ın önünde du- 
runca, Ters Uzamış denilen bir yiğitin çıkışmasından anlıyoruz: Mere Uşun Koca 
oğlu, bu oturan begler her biri oturduğu yeri kılıcı etmegiyile alupdur. Mere sen baş 
mı kesdün, kan mı tökdün, aç mı doyurdun, yalıncak mı donatdun? (165:12946-9) 

Böyle bir kuralın varlığına rağmen Egrek Bayındur Han'un divanına kaçan iste- 
se varur gelüridi. Begler begi olan Kazan divanında buna hiç kdpu baca yoğdı. Begle- 
ri basup Kazan önünde otururıdı, kimseye iltifat eylemez idi (165:129a1-4). Yani bazen 
sıra gözetmeyen, belli bir teşrifata bağlı olmadan, bir ayrıcalığı olan kişiler de 
olabiliyordu. Fakat genel olarak herkesin yeri belliydi. 


Bunların gösterdikleri yararlıklar, yapukları olağanüstü işler dolayısıyla nasıl zincirleme 
sılatlar taşıdıklarını görmek için bkz. 832 vd. 

Kırzıoğlu M. Fahrettin, “Dede Korkut Oğuznâmelerini bırakanlar kimlerdir?” Ankara, 
Türk Dil Kurumunda 29 Ocak 1966'da yaptığı konuşma. 

Abdülkadir Inan, “Orun ve Ülüş Meselesi”, Türk Hukuk ve Iktisat Tarihi Mecmuası, 
c.l., s. 121 vd. 
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Yukanda da belirtildiği gibi, sağ yan en yüksek itibar mevkisiydi. Beyrek'in 
nişanlısını almaya kalkışan Yalancı oğlu Yaltacuk'un düğün törenindeki toplantıyı 
anlatan soylamasında, beylerin oturduğu yerler şöyle sıralanır (81:57a10-12): 


Sağda oturan sağ begler 
Sol kolda oturan sol beyler 
Eşikteki inaklar 

Düpte oturan has beyler 


Hana kan bakımından yakınlığın da bu yer almada bir önemi vardır. Nitekim 
Kazan Bey'in oğlu Uruz'un tutsak oluşu hikâyesinde, Salur Kazan'ın sağ yanında 
kardeşi Kara Güne, sol yanında dayısı Aruz, karşısında da oğlu Uruz oturmuştu. 
Fakat bu sıranın değiştiği de görülüyor. Bamsı Beyrek hikâyesinde, Kazan'ın oğlu 
Uruz babasının sağında, Kazılık Koca oğlu Bey Yegenek solunda, Kara Güne oğlu 
Kara Budak karşısında oturmaktadır. Bunun nedeni birinci hikâyede Uruz'un henüz 
genç oluşu, baş kesip kan dökerek daha yüksek bir yeri hak etmemiş olmasıdır, 
denebilir. O, genç yaşında oturduğu bu yeri, Salur Kazan'ın, yani Oğuz boyları- 
nın başında olan kişinin oğlu olmasına borçludur. 

Kimi kez de han ve bey oğulları, babalarının karşısında yer alırlar. Nitekim 
hükümdarların kabul törenlerinde kabile beylerinin hükümdarın sağ tarafında, şeh- 
zadelerin önde ve yabancı konukların Sol tarafta yer alması Türklerde eskiden be- 
ri yürüyen ve yaygın bir âdettir. 

Bugün Altaylılar arasında da bu sıralanma yürümektedir. Onların çadırlarının 
düzeni ve iç bölmeleri her yerde aynıdır. Kapıdan itibaren daire şeklinde olan ça- 
dınn içine bir çap ve buna dikey olarak başka bir çap daha çizildiğinde, kapıya 
bakan dairenin yarısının sol yanındaki bölüm erkeklere, sağ yandaki bölümler de 
kadınlara ayrılmıştır. Erkekler bölümünün tam karşına düşen ve 'tör denilen yer 
erkek konukların şeref mevkisidir. 

Bozulmayan ve herkesçe yürürlükte olan bu sırayı, Dede Ko.kut hikâyelerinde 
başka vesilelerle de izleyebiliyoruz. Akınlara ve savaşlara. çıkılırken, en önde kaba 
alem götüren Hanlar Hanı Bayındur Han'dır (152:117s12-13, 172:136s6). Savaş zamanı 
yağıya ilk önce at sürerf Oğuz alpı da onun beylerbeyi olan Salur oğlu Kazan'dır 
(152:117813, 173:13687). 

Salur Kazan'ın tutsak olduğu için alpların başında bulunmadığı sırada onun ye- 
rini Oğuzun önünde gelip çadırını diktiren, ağ boz atlu, ağ alemlü oğlu Uruz 
almıştır (182:14413). 

Bir akın çağrısında, art arda gelen beylerin sırası aynı kalmıyor. Fakat yine 
de ön sıralarda yer alanlar pek değişmiyor ve bunlar neredeyse her savaşa katıl- 


Zeki Velidi Togan, Ibn Fadlan's Reisebericht, 1939, s. 159 vd. 
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mış görünüyorlar. Kıyan Selcük oğlu Deli Dundar, üç yerde birinci (39:2087, 
56:33s13, 138:10489), bir yerde ikinci (54:3244), bir yerde de sekizinci (108:77a7) ola- 
rak geçmektedir. Bununla birlikte, Dede Korkut destanlarında destancının bunları 
gelişigüzel sıraladığı, hatta bir kahramanı aynı sıralamada iki kez andığı görülür. 
Deli Dundar, Kazan Bey'in oğlu Uruz'un tutsak oluşu hikâyesinde Kıyan Selcük 
oğlu Deli Dundar diye Kara Güne'den sonra anıldığı halde, “yirmi dört boyunu 
okşayan Delü Dundar” diye yine aynı kahramanlar sırasında ikinci kez adı geç- 
mektedir. Belki de bunu “yirmi dört boyunu okşayan Kıyan Selcük oğlu Delü 
Dundar” diye düzeltmek ve böylece ikinci sıraya koymak doğru olur. Öteki kah- 
ramanların sırada aldığı yerler de kesin değildir. 


Bu itibar yerlerinin renklerle de belirtildiği görülmektedir. Boğaç Han hikâye- 
sinde, Bayındur Han'ın yılda bir toy edip Oğuz beylerini konukladığı sırada oğlu 
olanı ağ otağa, kızı olanı kızıl otağa kondurun. Kimün ki oğlu kızı yok hara otağa kon- 
durun, kara keçe altına döşen, kara koyun yahnısından önüne getirün (25-77-11), di- 
ye verdiği buyruktan anlıyoruz ki “ağ otağ” en şerefli kişiler içindir. Destanlarda 
hep Hanlar Hanı Bayındur Han'ın otağından da “ağ ban ev” diye söz edilir. 

Kara, sıradan yerin rengidir. Bu, konuğun altına döşenecek keçe ve önüne çı- 
karılacak yemeklerde de kendini göstermektedir. ipek halıların döşendiği yerde bir 
beyin altına döşenen “keçe” onun horlandığının alametidir. Bu yemek dolayısıyla 
kesilen hayvanların, Oğuz boylarının: her birine verilecek bölümü, ülüşü de hatır- 
layalım.' 

Kızıl otağın konuklamak için ayrıldığını daha sonraları da görürüz. Kanuni 
Sultan Süleyman'ın Sigetvar seferinde, Böğürdelende konakladığı sırada, Erdel 
kralı Yanoş oğlu İstefan'a yapılan büyük karşılama töreninde ona “kırmızı otak” 
kurulmuştuür.? 

Osmanlı sultanı veya serdar olan veziri azam, savaş devam ederken at üzerin- 
de, savaş olmuyorken “kırmızı renkli çadırında bulunurdu. 

Burada kırmızı rengin, ak renkten daha önde geldiği anlaşılıyor. Kırgızlarda da 
kırmızı renge ibadet ettikleri ve saygı gösterdiklerini biliyoruz.* 


Abdülkadir. Inan, Ülüş Mesele. Türk Hukuk ve İktisat Tarihi Mecmuası 
c. ls. 121 vd 

Selaniki Tarihi, Freiburg baskısı, 1970, s. 26. 

Ismail Hakkı Uzunçarşılı, Kapukulu Teşkilatı, Ankara, 1944, c. Il, s. 256. 

Bahaeddin Öçel, Islamiyetten Önceki Türk Kültür Tarihi, Ankara, 1962, 5.208 
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İKTİSADİ HAYAT 


Dede Korkut hikâyelerine bakarak Oğuzların iktisadi hayatına dair açık bir bil- 
gi edinmek pek mümkün değildir. Gerçi o çağlara ait kaynaklardaki bu konuyla 
ilgili kayıtlara bakarak birtakım sonuçlara vanlabilirse de biz Dede Korkut des- 
tanlarında bu konuyla ilgili tek tük işaretlere bağlı kalmak istiyoruz. 

Dedi.NKorkut kitabında, o çağların ve daha'sonraki devirlerin en büyük ticaret 
kurumu olan bezirgânları ve kervanları görüyoruz. Bezirgân, tacir, argış ve kervan 
kelimeleri türlü ilişkilerle geçmektedir. Daha kitabın başında sıralanan özdeyişler 
içinde dün ile kervan göçdügün turgay bilür, deniyor (21:484-5). Havanın serinliğin- 
den yararlanmak için kervanların yolculuklarını geceleyin yaptıklarını biliyoruz. 
Sonra dünyanın faniliğini, gelenlerin gittiklerini anlatmak için “kervan” sözcüğü 
yine bir benzetmede yer alır: Kervan gibi kondu göçdü (38:19412). Kitapta “kervan” 
sözü yalnızca bu iki yerde geçiyor. 


“Bezirgân” ise karşımıza Bamsı Beyrek ve Kazan'ın tutsak oluşu hikâyelerinde 
çıkar. Bamsı Beyrek'in babası, oğlu Beyrek doğunca bezirgânlarını çağırarak (de- 
mek ki Oğuz beyleri ticaretle de uğraşıyorlardı ve kendilerine ait ticaret kervanla- 
nı vardı) onlara oğlu için armağanlar ısmarlar. Mere bezirgânlar, Allahu Tadlâ ba- 
na bir oğul verdi. Varun Rum eline, menüm oğlum içün yahşı armağanlar, teberrikler 
getürün, menüm oğlum büyüyünce, dedi (60368911). Bu kervanın İstanbul'a gidip 
dönmesi, eğer hikâyede bir abartma yoksa, on beş yıl sürer, çünkü onlar dönün- 
ceye kadar Beyrek on beş yaşına girmiştir (s 60). 

Benzeri ticaret kervanlarının, başka ülkeler arasında durmadan gidip geldikleri 
yine bu hikâyeden anlaşılmaktadır. Nitekim, Beyrek zindana düştükten sonra kale 
civarından geçen bezirgânları görüyor, bunlar yine o bezirgânlardır, babasının be- 
zirgânları. Beyrek bezirgânları gördü, bildi (s. 71). Bu bezirgânlara ilinden, evin- 
den haber sorar, onlar da Beyrek'i hemen tanırlar, Beyrek'in sorduklarına karşılık 
verdikleri soylama şöyle başlar (72:5041-2): 


Sağ mısın, esen misin hanum Bamsı 


On altı yılın hasreti begüm Bamsı 


Beyrek'in yerinin yurdunun nasıl olduğunu sorduğu soylamadaysa kervan 
sözcüğü yerine onunla eşanlamlı olan argış bulunmaktadır (s. 71). 


Tacirlerin ayrı kılıkları vardır? Kazan'ın tutsak oluşu hikâyesinde, Kazan Bey'i 
kurtarmaya giden alplar, yol üzerinde sarp bir kiliseye vardıklarında attan inüp 
tacın donun geydiler; bezirgân suretinde katır, deve çektiler (181:143e12-13). Bu kervan- 
larda yük hayvanları bilindiği gibi katırdır, burada da kalır ve deve var. Binitler 
ise attır: Beyrek soylamasında bezirgânlara ayağı uzun şahbaz ata binen argış, diye 
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hitap ediyor (71:4987). 

Bu kervanların büyüklüğü hakkında, Ibn Fadlan'ın söyledikleri bize bir fikir 
verebilir. Onun rastladığı ticaret kervanında beş bin yüklet ve üç bin adam var- 
dı. 

Zeki Velidi Togan'ın belirttiği üzere: Bozkır ticareti büyük fasılalarla bazen 
yanlarına önemli muhafız güçleri koşularak gönderilen kervanlarla yapılıyordu. 
Yunan ve Arap yazarları bozkır ve kuzey kavimlerinin ticari işlemlerdeki sonsuz 
dürüstlüğünü kaydetmişlerdir. Ibn Fadlan, Müslüman Harezm tüccarlar ile Müslü- 
man olmayan Oğuzlar arasındaki ticari ilişkilerden söz ederken, bu tüccarların 
Oğuz illerindeyken mallarını oradaki Oğuz “dostlan”nın yanına tam bir güvenle 
bıraktıklarını, ötekiler de Harezm'e geldiklerinde bu Müslüman tüccar “dostlar”ın- 
da misafir kalarak aralarında tam bir dostluk olduğunu, karşılıklı taahhütlerde bu- 
lunduklarını, bu “dostların kefaleti olmadan Türk illerine girilemediğini anlatır? 


>< 


Dede Korkut hikâyelerindeki Oğuzların hayatında akın ve yağmaların önemli 
bir üretim aracı olduğu meydandadır. Bu savaş ve akınlarda düşmandan alınan ga- 
nimetlere çuldu ve ganimetleri elde etmeye de doyum olmak denir. Savaş sonların- 
da elde edilen “çuldu"dan önce Bayındur Han'a pencik” çıkanlır, geri kalanı gazile- 
re bahşedilir ve onlar da bunu aralarında eşit olarak bölüşürler. 

Bundan başka sayısız deve, at ve koyun sürüleri ve onların ürünleri komşula- 
nyla ilişkilerinde bir ticaret metası olarak büyük yer tutmaktadır. Çeşitli av hay- 
vanlarının derileri de bunların arasına katılabilir. Bu av derilerinin ticarette bir 
takas aracı olarak kullanılıp kullanılmadığına dair Dede Korkut hikâyelerinde hiç- 
bir kayıt ve işaret yoktur. Bununla birlikte av derilerinin para yerine geçtiği bir 
gerçektir. Av derilerinin, gümüş ya da gümüş-bakır adı verilen dirhemlerin karşı- 
lığı olarak, İtil Bulgarlarında tiyin yani sincap derisi, Moğollarda da “ipek kumaş 
parçaları” kullanıldığını biliyoruz. Türklerin ticaret maddeleri arasında süngüler, 
zırhlar, oklar, yay kirişleri ve atlar bulunduğu da bilinir" 


Aslında Müslüman olmayan tebaadan alınan vergiler demek olan haraç da bir 
gelir kaynağı olarak burada söz konusu edilebilir. Fakat “haraç'ın buradaki anla- 
mı, başlangıçta bir fıkıh terimi olarak taşıdığı anlamdan ayrılmış olup daha çok 
“cizye” ve sonradan, burada olduğu gibi, yenilmiş düşmandan alınan adı belli bir 
vergi ve tazminat demektir. Dede Korkut kitabında Salur Kazan'ın tutsak oluşu hi- 


Zeki Velidi Togan, Ibn Fadlan's Reisebericht, 1939 ,s. 136. 

Zeki Velidi Togan, Umumi Türk Tarihine Giriş, 1946, c. I, s. 119. vd. 

Pencik: Akınlarda alınan ganimet ve esirlerin beşte birini ayırmak. Bkz. Söz Dizini 
Zeki Velidi Togan, Umumi Türk Tarihine Giriş, 1946, c. I, s. 116; s. 29 ve not 115 
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kâyesinde, Gürcistan'ın böyle bir haraca bağlandığı görülür: Dokuz tümen Gürcis- 
tan'un haracı geldi (155:119e9) ile hem haraca muti olalım (182:14484-5) sözleri bunu 
anlatmaktadır. 

Haraç ile eş anlamlı olan baç kelimesi Dede Korkut kitabında doğrudan doğru- 
ya vergi anlamında geçmese de Deli Dumrul hikâyesinde, Dumrulun kuru bir 
çayın üzerine yaptırdığı köprüden geçenden ve geçmeyenden aldığı akçanın bir tür 
baç olduğu söz götürmez. 

Kesim de bir tür baç veya haraç demektir ve Basat'ın Tepegöz'ü öldürüşü hikâ- 
yesinde, bir pazarlık sonucu verilen haraç yerine kullanılmıştır. Bu haracı güçsü- 
zün güçlüye vermesine kesim vermek (147:111e11), bunun miktarı üzerinde pazarlık 
yapmaya da kesim kesmek (147:11168, 148:113a4) denir. 


* PARA BİRİMLERİ: Dede Korkut destanlarında, ticarette değiştokuş aracı olan 
para hakkında bütün bilgimiz altun, gümüş, akça, bakır, pul adlarının geçişinden 
ibarettir. Altun kitapta en çok geçen değerli madendir ve bir yerde kızıl altun diye 
rengi de belirtilir (84:5982). Altun başlu diye nitelenen büyük çadırlar, altın gün- 
lükler ve altun tahtlardan başka, altın cıdalar, altın ışıklar, altın oklar, burması 
alın tunç borular gibi savaş yarakları başta olmak üzere altın beşikler, altın 
kamçılar, altın ayaklar, altın sürahiler, altın yüzük ve küpeler, hatta altın aşık bi- 
le yapılmaktadır. Bunlara kitabın çeşitli sayfalarında rastlamaktayız. 

Doğrudan para olarak altun sözcüğü, gümüş bir sikke olan akça ile birlikte 
geçer: Altun, akça, bol hazine tamlaması büyük bir servet, bir beyin veya tekfurun 
van yoğu anlamında kullanılmaktadır. Tepegöz'ün hazinesi altun, akça doludur, 
Dokuz tümen Gürcistan'dan Bayındur Han'a her yıl altun, akça gelür, Deli Dum- 
rul'un helali altun akçan harcayur olsam, menüm kefenim olsun, der (117:85e11-12). 
Burada altın ve akçanın “harcamak” için olduğu, yani açıkça bildiğimiz para anla- 
mında kullanıldığı meydandadır. 

Akça, bilindiği gibi gümüş paradır. Parayla tutulmuş askerlerin ücreti akça ile 
ödenmektedir: Beş akçalı ulufeciler | (140:10643-4). 

Bunların dışında bakırdan ve başka değersiz madenlerden yapılmış ufaklıklar 
da vardır, bunlardan bakır değersiz bir mangırdır: Kızıl dltun getürdüler, bakırdur 
dedüm (179:142a3). 

Türkler Çin paralarına yalnızca “bakır” dedikleri halde Türk illerinin dirhemi- 
ne karışık oldukları halde “gümüş” demişlerdir. 

Pul da daha değersiz ufak bir para olmalıdır: Ağ akça getürdüler, puldur dedim 
(179:142a2). Pul gencl olarak ufak para karşılığıdır. Kullanılan paraların değerlerine 
göre sırası altın, gümüş (akça) ve pul'dur (bakır): Altun, gümüş, pul gerek ise ana 


Zeki Velidi Togan, Umumi Türk Tarihine Giriş, 1946. 
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harçlık olsun (115:83s13). Pul herhalde altın ve gümüş dışında değersiz bir metal- 
den yapılmış bir para olmalı. 


>< 

Kitapta geçen tümen kelimesi bizi bir çağrışıma götürüyor. Gümüş paraların 
(agı), hatta külçe altınların hesabı, Moğollar zamanında olduğu gibi daha önceki 
zamanlarda da tümen (10.000) ile yapılmıştır. Bu ise en büyük değer birimi ol- 
muştur. İlhanlılar zamanında, dinarların 10.000 tanesi bir tümen sayılmıştır.' 

Dede Korkut kitabında geçen tümen kelimesinin parayla bir ilgisi görülmüyor. 
Burada bu kelime yalnız “on bin” daha doğrusu “büyük sayı” yerine kullanılıyor: 
Tümen koyun (28:1141, 36:1845, 37:18810, 179:142412, 188:14883), Dokuz tümen Gürcistan 
(155:11989, 155:120411, 157:122a1), doksan tümen genç Oğuz (91:63412, 101:7284). 


AİLE ve EVLİLİK 


* KADIN: Türk mitolojisinde bile kadına verilen yer belli edilmektedir. Türk 
evrendoğumunda, tek başına olduğu için canı sıkılan Han Ülgen Ata'ya kâinatı ya- 
ratma ilhamını veren Akine'dir. Çocukları ve hayvan yavrulannı koruyan bir 
kadın tanrı vardır: Umay. Orhun Yazıtları'nda, Bilge Kağan anasından “Umay gibi 
anam hatun” diye söz eder. Divânü Lugâti't-Türk'teki “Umay'a tapınsa oğul bulur” 
atasözü, bu tanrıçanın hatırasının Türkler arasında unutulmadığını gösterdiği gibi 
bugünkü şaman Türkler arasında da onun adı yaşamaktadır.? 

Prof. Abdülkadir inan “Türk mitolojisinde ve Halk Edebiyatında Kadın” adlı 
değerli yazısında, destanlarımızda kadının büyük yerine işaret etmektedir. Altay 
destanlarında kahramanlar, karılarının ya da kız kardeşlerinin sadakat ve gayretiy- 
le felaketten ve ölümden kurtulur, Manas destanında kadın, evin kaderinin ve na- 
musunun koruyucusu olarak anlatılır. Kahramanların soğukkanlılıklarını kaybede- 
rek kötü bir iş yapmalarını kadın önler. Kazak-Kırgızların Koblandı Batır desta- 
nındaki kadın bir tanrıça, bir koruyucudur. Kahramanın dünyada en büyük ve ya- 
kın arkadaşları eşleri ve atlarıdır.” 

Türk kadınlarının iffeti hakkında yabancıların söyledikleri dikkate değer: 

İbn Fadlan, Türk kadınlarının ne kocalarının ne de yabancı erkeklerin önünde 
kapanmadıklarını, zinanın ne olduğunu bilmediklerini söyledikten sonra, birinin 
zina işlediği duyulursa cezasının çok ağır bir ölüm olduğunu anlatır: Zina işleyen 


Zeki Velidi Togan, Umumi Türk Tarihine Giriş, 1946, 122, 293. 

Abdülkadir Inan, Tarihte ve Bugün Şamanizm, 1954, s. Xx; “Umay İlahesi Hakkında”, 
Türkiyat Mecmuası, 1926-1928, s. 444 vd; Makaleler ve İncelemeler, 1968, s. 397 vd 
Abdülkadir İnan, Makaleler ve İncelemeler, 1968, s. 275 vd. 
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biri olursa, iki ağacın dallarını bir araya getirirler. Zina edeni bu dallara bağlar, 
sonra da bu dalları bırakırlar. Böylece bu iki ağaca bağlanmış insan ikiye bölü- 
nür (Exk. 21a). Zina işlerken yakalanan erkekle kadının öldürüldüklerini Plano 
Caprini-Risch de söylüyor (Exk. 21b.) 

Gerdizi de Türk kadınlarının çok iffetli olduklarını söyler. Plano Caprini-Risch 
“Türklerin kadınları iffetlidir, onların arasında iffetsizlik işitilmiş değildir, bunun- 
la beraber şakalarında ayıp sözler kullanırlar” diyor. 

Marco Polo da Tatarların kadınları dünyada en şerefli kadınlardır, onlar koca- 
larını çok sever ve sayarlar. Evlilikte sadakatsizlik onlarca şerefsiz ve aşağılık bir 
hareket olarak görülür. Öte yandan erkeklerin kadınlarla ilişkilerindeki arkadaşlığı 
görmek insanı hayrete düşürür. Bunların arasında isterse on veya yirmi kadın ol- 
sun bu insanlarda görünmeye değer bir sükünet, vakar ve birlik hâkimdir, diye 
tanıklık ediyor (Exk. 214). 


Prof. Zeki Velidi Togan ise şöyle anlatır: Hâkim unsurun öteki İslam mil- 
letlerden farkı, kadınların toplum hayatında açıkça oynadıkları rolde görülmekte- 
dir. Bütün Moğol hanedanlarında kadınlar törenlere, yemeklere, kimi kez de ku- 
rultaylara bile katılmışlardır. Törenlerde kadınlar, hanedan üyeleri arasındaki mev- 
kilerine göre, hükümdarın ve tahtın yanında yer almışlar; Timur'un zamanında bi- 
le hatunlar resmi içkili ziyafet meclislerine katılmışlardır. Bu kadınlar devlet a- 
damlarına içkili yemek vermişler; altın ve gümüş tepsilerle getirilen şarabı ipek 
mendillerle tuttukları küçük küçük kadehlerle ayrı bir merasimle içen kibar ka- 
dınlar vakar ve haysiyetlerini yabancıların ve İslam âlimlerinin bile saygıyla söz 
ettikleri şekilde korumuşlardır. Kadınların Islam milletlerinin âdetlerine ve düzen- 
lerine büsbütün aykın olarak, toplumsal hayata katılması, Türk saltanat usullerin- 
den biri ve onlara özgü olmak üzere mübah sayılarak o zamanın kimi İran şairle- 
rince övülmüştür. Türkistan'da bilinen lonca teşkilatının, Ön Asya fütüvvet teşki- 
latlarıyla teması neticesinde Anadolu'da aldığı olgun şekil demek olan ahilik Os- 
manlı beylerini de içine almıştı. Seyyah Ibn Batuta'nın Tebriz (Ilhanlılar), Kayseri 
(Erteneoğulları), Kırım ve Saray'da görüp hayranlıkla anlattığı Türk kadını, onun 
toplumdaki açık ve saygın mevkisi de bütün Türk dervişlerince çok doğal bir hal 
olarak görülmüştür, Hülagu'nun dervişleri arasında kadın bacılar da vardır.' 

Toplumda en yüksek mevki kadına aitti Türk boylarının çoğunda en itibarlı 
yerin sağ taraf olduğu bilinir. İsa'dan önce 105 yılına doğru O-Sun'ların birinci 
zevcesi Sağ taraf zevcesiydi.? Attila Hunlarında da en yüksek mertebe kadınındır. 


Zeki Velidi Togan, Umumi Türk Tarihine Giriş, 2. baskı, 1970, s. 98 vd., 380. 
“Bacıyan-ı Rüm'un Bahşıyan-ı Rüm” olacağı hakkında bkz. s. 496, not 254. 
A. Alföldi, “Türklerde Çifte Krallık”, Ikinci Türk Tarih Kongresi, 1943, s. 515 vd. 
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Barthold, Dede Korkut destanlarında ara sıra kadınların da kahramanlık göster- 
diğini, fakat bunun doğal bir şey sayılamayacağını, kadının erkeğin himayesinde 
bulunması gerektiğini söyler. Bir başka yerde de bu hikâyelerde kadına verilen 
yüksek mevkinin, romantik Trabzon sarayının tesirinden doğduğunu ileri sürer. 

M. Fuat Köprülü onun bu fikrini doğru bulmadığı gibi; Prof. Abdülkadir Inan 
da Türk kadınlarında bu davranışın ve Dede Korkut destanlarında esen bu idea- 
lizm havasının kaba ve göçebe hayat realizmiyle uymadığını söyleyen Rus tarihçi- 
nin bu görüşüne katılmayacağımızı, bu yüksek idealizmi Trabzon sarayından çok 
uzakta, Oğuzlara göre daha ilkel ve kaba bir hayat yaşayan Altay Türklerinin des- 
tan ve mitolojisinde bile açık açık gördüğümüzü belirtir.? 

Radloff da Altaylılarda evlilik ve aile hayatının çok mükemmel olduğunu, evli- 
lik sadakatine aykırı hareketlerin son derece az görüldüğünü; bu suçun ağır bir 
şekilde cezalandırıldığını anlatır? 

Dede Korkut hikâyelerinin hepsinde, sarsılmaz bir karı koca sevgisi ve sadaka- 
ti görülür. Gerdeğe girdiği gece murat alıp vermeden terk edilen gelin bile koca- 
sı dönünceye değin onu bekleyecektir. Şu soylama, bütün Türk kadınlarının diline 
yakışır (168:13287—169:132813): 


Yiğidüm men sana bir yıl bakam 

Bir yılda gelmezisen iki yıl bakam 

Iki yılda gelmezisen üç dört yıl bakam. 

Dört yılda gelmezisen beş yıl, altı yıl bakam. 
Altı yol ayırdına çadır dikem 

Gelenden gidenden haber soram 

Hayır haber getürene at, don verem 
Kaftanlar geydürem 

Şer haber getürenin başın kesem 


Erkek sineği üzerüme kondurmayam. 


Bu destanların kadınları da erkekleri gibi, aynı karakterde ve aynı derecede 
kahramandır. Ebülgazi Bahadır Han, Türkmen tarihini bilenlerin söylediğine daya- 
narak, Oğuz iline beylik etmiş yedi kızın adlarını sayar. Bunlar Oğuz ilini ağzına 
bakdırup çok yıllar beylik etmişlerdir.* Bu yedi kızın içinde Salur Kazan Alp'ın ehli 
boyu uzun Burla Hatun, Karmış Bay'ın kızı ve Mamış Bey'in ehli Barçın Salur, 


Barthold, “Türk Destanı ve Kafkas” us, Arkeoloji Şark Şubesi Yazıları, VEL, 208 
Fuat Köprülü, Islam Medeniyeti Tarihi, 2. baskı, 1963, s. 213; A. Inan, “Türk Mitolojisin- 
de ve. Halk Edebiyatında Kadın”, Makaleler ve incelemeler, 1968, 5. 276. 

Radloff, Sibiryadan, 1956, c. 1, 5. 321. 

Ebülgazi Bahadır Han, Şecere-i Terâkime, yay. haz. A. N. Kononov, 1958, 5.9 vd. 
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aynı zamanda Dede Korkut destanlarının kadın kahramanlarındandır. 

Buradaki Barçın Salur, Bamsı Beyrek hikâyesinin en eski varyantı olan “Alp 
Mamış” destanlarındaki kahraman kadındır. Mezarı Sır Suyu'nun (Sırderya) yaka- 
sında olup halk çok iyi bilir. Özbekler ona “Barçın'ın gök kâşanesi” derler. Dede 
Korkut'taki Bamsı Beyrek hikâyesinde bu kadın yerine, Beyrek'in yavuklusu olarak 
Bay Bican Bey'in kızı Banı Çiçek geçmiştir. 

Orta Asya Türk boyları destanlarında bunlardan başka Manas destanındaki 
Kanık, Koblandı Batır'daki Karılga bu “alp kızlar” arasındadır. Prof. Ahmet Cafer- 
oğlu'nun dediği gibi, “Manas, kahraman tipleri ve özellikle kadın kahramanların 
insanlık ve kadınlık karakterleri yönünden cihan destan edebiyatı şeceresinde ko- 
layca yer alabilir.” 

Salur Kazan'ın evinin yağmalanışı hikâyesinde, Burla Hatun yağının eline tutsak 
düştüğünde, çekilebilecek acıların her türlüsüne dayanır, bozkır destanının öteki 
kahraman kadınları gibi, o da savaş kahramanlıklarıyla tanınır. Oğlu Uruz'u kur- 
tarmaya giden Oğuz beyleri arasındadır o da vardır ve savaşta kâfirin kara tuğu- 
nu kılıçlayıp yere salar (s. 109:78e1-2). 

Beyrek'in gelini Banı Çiçek ile Kan, Turalı'nın üç canavarla boğuşup hepsini alt 
ettikten sonra hak ettiği yavuklusu Selcan Hatun hep aynı soydandır. Kadınların 
bu kahramanlıkları, bir başka deyişle bu kahraman kadınlar soyu artık tarih ol- 
muş bir soy değildir, bugün de yaşamaktadır. 

Prof. Zeki Velidi Togan, Hatıralar'ında şöyle anlatır: “Delikanlıların atlı kızlar- 
la koğuşmak âdeti vardı Koğuşamayan yiğit, kızdan kamçı yerdi. Bizim köyü- 
müzde Mülhiye ve Külsüm ismindeki ablalarımız süvarilikte erkeklerden geri kal- 
mazlardı. Çok güzel rahvan atı olan Urkiye, arkasından yetiştiğimde cezasını çek- 
se de, eski destanlarda söylenen Kara Yurga şarkısını güya altındaki ata söylüyor- 
muş gibi ne üzerindeki bayan öptürür ve ne de onu kocdururum diye kendisi söy- 
lerdi. Kimi kez Urkiye bana yetişir ve beni kamçılard. O zaman Ak Gelin 
“hıdhır şol tatarı (kamçı ile derisini koparın bu Tatarın)” diye bağırırdı.? 

Batı Türklerinde, en yakın İstiklal Savaşı'ndan geriye doğru türlü savaşlarda 
yer alan ve adları belleklerde taptaze yaşayan kahraman Türk kadınları, kahraman 
kadınlar kuşağının yürüyüp gelen anıtlarıdır ve hepsi de arslan uruğu'dur. 


>< 
Şehvetin izine rastlanmayan bu Dede Korkut destanlarında kadın-erkek ilişkisi- 
nin mahrem yönlerini anlatan yerler yok değildir; fakat bunlar bugünün edebiya- 
tında rastladığımız soysuzlaşmış tasvirler olmaktan uzaktır. Bunlar gerçek ve do- 


Ahmet Caferoğlu, “Batı Türkistan Türkleri”, Türk Kültürü, Mayıs 1965, sayı 31, s. 461 
Zeki Velidi Togan, Hatıralar, 1969, s. 26 
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gal olmânın çizgisinden şu kadarcık dışarı taşmış değillerdir. Çağdaş Türklerin 
bile bu konulardaki anlığı ve doğallığı ile Batılıların cinsellik işlerindeki anlayışı 
arasındaki ayrılık ve aykınlığını, Zeki Velidi Togan'ın Hatıralar'ında yer alan say- 
falarda açıkça görebiliriz.' 

Kan Turalı'nın, babasına pes varasın, bir cici bici Türkmen kızını alasın; nagâhan- 
dan dayanam, üzerine düşem, kamı yırtıla (s. 121:87e6-8) demesi ne denli doğal ise 
Deli Dumrul hikâyesinde eşinin Deli Dumrul'a (s. 117-18), Selcan Hatun'un da Kan 
Turalı'ya söylediklerinde (s. 134) ve doğrudan ozanın kadın-erkek birleşmesini an- 
lattığı gizlü yaka tutuban yiyleşdiler; tatlu damağ verüben soruşdular (135:102a7) cüm- 
lesinde edebe aykırı bir şey yoktur. İki insanın “tek-vücut” haline geldiklerini, 
hayatları boyunca sadakatle birbirlerine bağlandıklarını anlatmaktan başka. 

Mehmet Kaplan'ın, Dede Korkut destanlarında yalnızca tek bir hikâyede, kadı- 
nın kocasına karşı duyduğu aşk veya bağlılık hissi hâkim bir tema olarak görü- 
lüyor, burada da ilâmi tesir pek bellidir, demesinden ne anlaşılacağı pek açık gö- 
rülmüyor? 

Elbetteki bir toplumun tek tük kıyıya attıkları olacaktır. Dede Korkut kitabı- 
nın daha başında kadınlar dört bölüme ayrılır. Bunlardan bir bölümü ev yapan, 
evin dayanağı. olanı kadınlardır. Bir bölümü de bayağı olanlardır. Her iki soy ka- 
dının nitelikleri, özellikleri burada belirtilir ve bu nitelemelerden de toplumun bu 
kadınlara bakışı anlaşılır (5. 22-23). 

Bamsı Beyrek hikâyesinde karşımıza çıkan iki kadın daha var ki her ikisinin 
de yoldan çıkmış kadınlar olduğu apaçık görülür. Biri, deve çobanlarının hangi 
dereye gitmiş ölaki diye izini izleyip hangi yandan gele diye yola baktıkları Kı- 
sırca Yenge (82:5884-5), öteki de “kırk oynaşlu” Boğazca Fatma'dır (83:5942). Bunla- 
nn, erkeklerin eğlencelerinde rol aldıklarına, onların toplantılarına girebildiklerine 
dair açık bir delalet bir yana, ima bile yoktur. Onun yerine, Oğuz beylerinin ye- 
me içmelerinde, kâfir kızları “sağrak sürerler” 

Ana baba ve çocuktan kurulu Türk ailesinde, bunların karşılıklı ilişkilerinde 
de sonsuz bir sevgi ve şefkatin, ölümler karşısında gevşemeyen, tersine bir kez 
daha düğümlenen bağlılığın, en ağır ve güç tecrübelerden geçmiş bir sadakatin 
göz kamaştırdığını görürüz. 


>< 


Kız ve oğlan çocukları toplumda ayırt edilmemekle birlikte oğlan çocukların 
kızlardan üstün tutulduğu bellidir. Oğlan çocukların “iyi haber, muştu” kız çocuk- 
ların ise “kölü haber” anlamına geldiğini bile görürüz: Beyrek için Deli Karçarın 


Zeki Velidi Togan, Hatıralar, 1969, Annemin bir şiiri ve Freud, s. 25 vd. 
Mehmet Kaplan, “Dede Korkut Kitabında Kadın”, Türkiyat Mecmuası, 1951, IX, s. 107. 
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kız kardeşini istemeye giden Dede Korkut üstüne aldığı işi sonuçlandınp Oğuz'a 
döndüğünde, Bay Büre ona “Dede oğlan mısın kız mısın? Kurt musun koyun mu- 
sun?” diye sorar. O da “oğlanım, kurdum” diye karşılık verir (67:4541-2). Bu so- 
ru, Gaziantep'te bugün bile sorulmaktadır ve oğlan olumlu, kız ise olumsuz haber 
anlamına gelir. 

Yine Dede Korkut kitabında koyun kız, koç da oğlan çocuk demektir (143:107e9- 
10, 143:108a1). Türklerde aileler oğlan çocuk ister, doğan çocuk kız olunca yerinen 
ana baba, oğlan doğunca sevinirler. Erkek çocuğu olmayan aile kör ocak sayılır. 
Ali Şahin'in söylediğine göre, Türkmen ve Baraklar bugün de kadının akrabalığına 
itibar etmezler, onlar için asıl olan kan hısımlığı, yani erkek yönünden olan ak- 
rabalıktır.? 

Çocuğun kız olmasının, oğlan olmasından daha az istendiğini kimi kız adların- 
dan da çıkarmak mümkündür. Kars bölgesinde, Karakalpaklardaki “Gız-yeter” şek- 
lindeki kadın adı bu bakımdan dikkate değer bir addır” 


* GÜZEL KADIN ANLAYIŞI: Dede Korkut kitabında kadınların güzelliklerini an- 
latmak için kullanılan benzetmeler neredeyse bütün Türk destanları ve halk edebi- 
yatında ortaktır, diyebiliriz. Bunlar kadının giydiklerini, edasını, yüzünü, boyunu 
bosunu bize tanıtır, anlatılan güzelin resmini çizer. Örneğin Selcan Hatun hakkın- 
da şöyle denir (134:101e7-11): 

Yalab yalab yalabıyan ince donlum 

Yer basmayup yürüyen selvi boylum 

Kar üzerine kan dammış gibi kızıl yanaklum 

Koşa badem sığmayan dar ağızlum 

Kalemciler çalduğu kara kaşlum 

Kurumsu kırk tutam kara saçlum 

Aslan uruğu, sultan kızı. 


Dirse Han'ın hatununda gördüğü güzellikler şu soylamada yer alır (26:848-11): 


Beri gelgil başum bahtı, evüm tahtı 
Evden çıkup yürüyende selvi boylum 
Topuğunda sarmaşanda kara saçlum 
Kurulu yaya benzer çatma kaşlum 
Güz almasına benzer al yanaklum 


Kadınum, diregüm, dölegüm 


Muhtar Göğüş, Kitâb-ı Dede Korkut, Gaziantep Dili ve Göreneği, 1938, 543. 
Ali Şahin, Güney Anadolu'da Beğdili Türkmenleri ve Baraklar, Ankara, 1962, s. 
A. Caferoğlu, Doğu İllerimiz Ağızlarından Toplamalar, 1942, c. 1, s. 290. 
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Bu güzeller yere basmadan, uçar gibi yürürler. Abdülhak Hamid'in yüzyıllar 
sonra söylediği şu beyitte de aynı hayal vardır: 


Hübub eder gib deftârınız ne hâlettir 
Acep nesim-i seherden mi âferidesiniz? 


Kar üzerine kan damlamış gibi kızıl yanaklıdır ya da yanakları güz elması gi- 
bi aldır; ağızları bir çift badem sığmayacak kadar küçüktür; kurum gibi simsiyah 
saçları kırk tutam uzundur ve topuklarına sarmaşır, evden çıkıp yürüdüğünde sel- 
vi gibi salınır gider, kaşları kalemler çalmış gibi incedir, çatma kaşlar, kurulu 
yaya benzer. 

Oğuz hatunlarının kullandıklarına dair bir işaret yoksa da çatma sözünden bu- 
nu çıkarmak belki mümkün olur. Çünkü çatma, Söz Dizini'nde gösterildiği gibi, 
bir tür boyanmadır. Arası boyayla kapatılıp çatık hale getirilen kaşlara çatma kaş 
denir. 

Kadınların süslenmesi konusunda, Dede Korkut hikâyelerinde yalnızca kına var- 
dır. (Bugün Anadolu'nun kimi yerlerinde görüldüğü gibi erkeklerin de ellerine kı- 
na yakıp yakmadıklarını belirtecek bir ipucu yoktur.) Kadınlar bugün olduğu gibi 
dün de bayram, düğün, sevinç gibi ferahlık veren vesilelerle ellerine kına yakar- 
lar, yaslı olanlar kına yakmazlar: Beyrek'in başına gelenler yüzünden Bay Büre'nin 
evinde kızı gelini kas kas gülmez oldu; kızıl kına ağ eline yakmaz olur (69:47s1011). 

Manas destanında kızların tuma tüyüyle süslenişleri gibi, güneyde de Türkmen 
kızları ve gelinleri tavuk tüylerini boyayarak başlarına takar ve bunun adına tozak 
derler.' 

Oğuz hatunlarının yaşmak taktıkları da anlaşılıyor (22:643, 83:5889). Son zamanla- 
ra değin Türk kadınlarının kullandıkları yaşmak, sokağa çıkıldığında ferace ile 
birlikte başlarını ve yüzlerini örttükleri ince beyaz bir tülbentten yapılır. İki par- 
ça olup biri baştan çeneye, öteki de çeneden başa doğru bağlanır, dışarıyı rahatça 
görebilmek için de gözlerin önünde bir aralık bırakılırdı? 

Kadınların güzelliklerini anlatmak için onların “kaz”a benzetildiğini de görüyo- 
ruz. 

Bu benzetmelere başka Türk destanlarında da rastlıyoruz: Er Targın destanında 
Kınm hanının kızı Ak Cunus, Kart Kocak adlı bir kahramanı merhamete getirmek 
için söylediği türküde kendini şöyle niteliyor: 


Abdülkadir. Inan, “Manas Destanı Üzerine Nolar” Belleten, 

Ali Rıza Yalgın, Cenupta Türkmen Oymakları, 1931-32, s. 89 

Celal Esat Arseven, Sanat Ansiklopedisi, Yaşmak maddesi; Mehmet Zeki Pakalın, Osmanlı 
Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, Yaşmak maddesi. 

Bu kelime ve benzetme için bkz. s. 939 
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Mollaya varırsam yanında 
Kıyılmış bulunan kalem var 
Kalemi gör de kaşımı gör 
Kara yerde kar yağar 
Kan gör de tenimi gör 
Kar üstüne kan damlar 
Kanı gör de yüzümü gör 
Ben Kırım'ın içinde 

Akça Han'ın kızıydım 
Baba ile ananın 
Beslenmiş kazıydım 


Kazak-Kırgızlarn Manas destanında da aynı motif bulunur: ' 


Kardan apak teni var 
Kar üstüne han damlarsa 
Kandan kızıl beni var. 


Yine bu destanda Semetey'in nişanlısı Ay Çörek şöyle tasvir edilir:?? 


Köpük kar gibi teni var, 
Kızıl han gibi yüzü var, 
Keman gibi kaşı var, 
Kunduz gibi güzel saçı var, 
Inci gibi dişleri var. 


Yeme içmelerde Oğuz beylerine sağrak süren kâfir kızlarının betimlenişi şöyle- 
dir. Kara gözlü, hob suretlü, saçı ardına örülü, gögsü kızıl dügmeli, elleri bileğinden kı- 
nalı, parmakları nigârlı, boğazları birer karış, mahbub kâfir kızları (39:205, 91:63s2-3) .* 


Abdülkadir Inan, “Dede Korkut Kitabındaki Bazı Motif ve Kelimelere Ait Notlar”, Ülkü, 
Nisan 1939, XIII, sayı 74, s. 170; Makaleler ve İncelemeler, 1968, s. 188 vd. 

Abdülkadir Inan, “Manas Destanı Üzerine Notlar”, Belleten, 1959, s. 155; Makaleler ve 
İncelemeler, 1968, s. 155 vd. 

Han Colay'ın karısı için söylenenler hakkında bkz. yukarda, s. 968. 

Dede Korkut'ta kadın konusu için aynca bkz. Faruk Sümer, “Eski Türk Tarihinde 
Kadın”, Türk Yurdu, Eylül 1954, yıl 1, sayı 3 (236), s. 191 ve Oğuzlar, 1967, s. 391 vd. 

Dr. Müjgân Cunbur, “Dede Korkut Oğuznâmelerinde Kadın”, Türk Yurdu, Şubat 1960, 
sayı 7, s. 3 vd; Aydın Oy, “Dede Korkut Kitabında Kahramanların Aile Hayatları” 
Türk Dili, Marı 1960, IX, sayı 102, s. 286 vd (Bu son iki yazı, yalnızca Dede Korkut ki- 
tabından varılan hükümlere dayanmaktadır). Murat Özmen, “Dede: Korkut Hikâyelenn- 
de Kadın ve Aile İçi İlişkiler”, Ilgaz, yıl 6, Nisan 1967, sayı 67, s. 7 vd. (Bu yazı Dede 
Korkut kitabının başında kadınlar için söylenenler ile Dirse Han oğlu Boğaç Han hi- 
kâyesinden yapılmış aktarmalardan ibaret) 
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* BEŞİK KERTME: Türklerde, evlenmenin başlangıcı olan “nişanlanma” âdeti çok 
eskilere gider. Bu âdetin en eski hatırası beşik kertme nişanlı deyiminde yaşayıp 
gelir. “Kert” veya “kirt” kökü “and, inanış ve sadakat” kavramlarını bildiren ker- 
tü, kirtü kelimesiyle aynıdır.' 

Bu “kertme”, “anda-dünür” olmak âdetinin yürürlükte olduğu devrin hatırası- 
dır. Abdülkadir İnan'ın belirttiğine göre, eski zamanlarda Yakutlar dostluklarını 
bir ağacı kertmekle berkitirlerdi.? 

Ağacı ya da yeri kertmenin, and ve sadakat unsuru olduğunu tarihsel kayıtlar 
da gösterir. Bir Çin kaynağı Orta Asya kavimlerinden Wuhonların' sadakatlerini 
göstermek için kertilmiş çubuk kullandıklarını yazıyor. 

Kazaklarda “halka salma” diye bir âdet vardır ki, küçük yaştaki erkek ve kız 
çocukları birbirlerine nişanlarken bunlar birbirlerinin kulaklarını ısırırlar; bu ku- 
lak ısırma bir tür “sahip çıkma” anlamına gelmektedir 

Begil oğlu Emren hikâyesinde, Begil kement atıp tuttuğu geyiklerden ank o- 
lanlarının kulaklarını delip bırakır, avda belli olsun diye ve eğer Oğuz beyleri 
geyik yakalar da kulağı delik olursa “Begil sevincidir” diye Begil'e gönderirler (s. 
155-56). Bu da yine bir sahiplenme ifadesidir. 

Bugün Anadolu'da çocukların daha beşikteyken babaları tarafından birbirleriyle 
nişanlanmaları anlamına gelen bu “beşik kertme” nikâh kadar güçlüydü ve nikâh 
yerine sayılırdı. Nitekim büyüyüp de bu beşik kertme nikâhı bozmak isteyenler, 
onu ancak iki tanık dinleterek bozabilirlerdi.' 

Ahmet Petekçi bu âdeti şöyle anlatıyor:9 Birbirine yakın veya birbirini çok se- 
ven aileler, çocukları daha beşikteyken bunları birbirlerine alıvermeye söz verir- 
ler. Beşiği de bu sözlerinin kanıtı yaparlar. Bunun için beşiğe üç kertik yaparlar. 
(Her ikisinin beşiğine mi, yoksa bunlardan yalnız birinin beşiğine mi kertik ya- 
pıldığı açık değil.) Eğer beşik kertmezlerse söz verirler, bu söz verme de şöyle 
olur: “Allah şahit olsun ki büyüdüğü zaman oğluma (kızıma) kızını (oğlunu) ala- 
cağım.” Yemin diyebileceğimiz bu sözlerden sonra her iki taraf da yere tükürür. 


A. Inan, “Gerçek Kelimesi Üzerine Not”, Türk Dili, Ankara, Eylül 1959, sayı 26, s. 657. 
A. Inan, “Manas Destanı Üzerine Notlar”, Belleten, 1959, s. 14. 

A. Inan, “Anda Müteallik Âdet ve Ananeler”, Halk Bilgisi Haberleri, 1938, sayı &, 5. 4 
vd.; “Eski Türklerde ve Folklorda And”, DTCFD, 1948, IV, sayı 4, s. 289, “Gerçek Keli- 
mesi Üzerine Not”, Türk Dili, Eylül 1959, sayı 26. 

Köprülüzade Mehmet Fuat, “Dede Korkut Kitabına Ait Nolar Altan-küpeli Oğuz 
Beyleri, Azerbaycan Yurt Bilgisi, Istanbul, 1932, 1, sayı 1, s. 19 vd. 

H. Kadri Ertem, Kütahya Düğünleri, 1948, s. 31 vd. 

Ahmet Petekçi, “Bozkır Köylerinde Yenilik, Saç Kesme ve Beşik Kertme”, Türk Folklor 
Araştırmaları, Ekim 1952, sayı 39, s. 622 vd. 
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Bazen bu söz, erkek tarafından bozulursa da devede kulak kalır. 

Beşik kertme nişanı nikâh gücünde olmasına karşılık kız ile oğlan evlenme 
çağına geldiklerinde yine de dünür gönderip kızı istemek âdettir. Bamsı Beyrek 
hikâyesinde Beyrek'in beşik kertme nişanlısını istemeye Dede Korkut gönderilir. 

Tanınmış folklorcumuz Ferit Develinin bana söylediğine göre, eskiden 
Çankın'da kırkları karışan çocukları “beşik kertme” yoluyla nişanlarlarmış, Geniş 
bir tören yapılmazmış. O zamana göre helva veya başka bir tatlı (daha çok helva) 
yapılırmış. Tanıdık dostlar, hısım, akraba çağrılır ve orada söz kesilirmiş. Ferit 
Develi beşiklerin kertilip kertilmediğini bilmiyor. Çocukların büyüyünce bu nişanı 
bozmaları da çok az görülürmüş. Hatta bunlardan biri diğerini bırakıp başka biri- 
siyle evlense “beşik kertme” nişanlısını bıraktı diye ayıplarlarmış. 

Mardin Kız Öğretmen ,Okulu edebiyat öğretmeni —kendisi de beşik kertme ni- 
şanlanmış olan— Maraşlı değerli öğrencim, Veli Kişioğlu'nun bana yazdığı (13. 5. 
1970) tarihli mektubuna göre: Bu yolla nişanlanacak bebeklerin beşikleri boyanıp 
donatılır. İleri gelen dost ve akraba, aralarında bir imam da olduğu halde, kız 
bebeğin evinde toplanıp kendi ölçülerinde bir eğlence düzenlenir. Birlikte yerek 
yendikten sonra bir mevlit okunur ya da imam bir dua okur. Bu toplantıda kızın 
kulağına küçük bir küpe takılır. Beşikler yan yana getirilerek keskin bir bıçakla 
birer çentik açılır ve böylece taraflar nişanlanmış olur. Bu küpenin ömür boyunca 
kızın kulağından çıkmaması gerekir, çıkânılırsa ya da büyüyünce taraflar evlen- 
mezlerse büyük günah sayılır. Bu nişanlanma sırasında, kimi aileler arasında ar- 
mağanlar alınıp verildiği de vardır. 


* EVLENME: İlk önce Dede Korkut hikâyelerinde bütün Oğuz beylerinin tek bir 
hatunu olduğunu belirtelim. Birden çok kadın almak âdeti, çok sonraların ve yine 
de seyrek görülen bir özelliğidir. 

Bamsı Beyrek hikâyesinde, kâfir beyinin kızı, Beyrek'i tutsak olduğu zindandan, 
dönüp kendisini almak şartıyla salıverir. Hikâyenin sonunda, bu kızın Beyrek ile 
evlenip evlenmediğine ya da,ona ne olduğuna dair hiçbir söz yoktur. Beyrek'in 
Anadolu'daki rivayetlerindeyse Beyrek, bütün arkadaşlarını kurtardıktan sonra bu 
kızı, bir arkadaşına ya da kendi yavuklusunu almaya kalkışan Kel Vezire veya 
onun oğlunâ verir. 

Bugün neredeyse Türkiye'nin her yerinde olduğu gibi, Dede Korkut hikâyele- 
rinde de kız aramak, bulmak ve istemek için dünür gitme âdeti görülür. 

Bay Bican Bey'in kızını, ağabeyi Deli Karçar'dan istemek ve şartlarını konuş- 
mak üzere Dede Korkut gönderilir. Kan Turalı, Oğuz ilinde kendisine eş olacak 
kızı bulamayınca babası ona kız aramaya çıkar. Ama onun bulduğu kızı almak 
için Kan Turalı bizzat kendisi gider, Tanr buyruğu ve Peygamberin kavliyle kı- 
zını almaya geldiğini tekfura kendisi söyler. 
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Manas destanında, Yakub Han'ın oğlu Manas'a kız aramasını anlatan bir epizot 
vardır.' 

Daha eski devirlerde evlenme kız kaçırma ve yağma yoluyla olmuştur. Yakutlar 
ve Altay Türklerinde son zamanlara dek evlenme ancak kız kaçırma yoluyla “meş- 
ru” sayılmıştır. Abdülkadir inan bunu şöyle anlatır: Yakutlarda evlenmeye karar 
veren delikanlı kendi soyuna mensup bütün gençleri toplar ve büyüklerinin huzu- 
runda “kam ayini” yaptırırdı. Akına gidecek atların bağlandığı kazıkların dibine 
tulumlarla kımız konur; kam da bu kımızları, atların koruyucusu olan Jtik ruhuna 
saçı ederdi. Altay Türkleri arasında bugün bile erkek ve kız tarafları aralarında 
sözlendikleri halde delikanlı kendi soyundan yiğitlerle beraber kızı kaçınır. Kırgız- 
ların Manas destanında eski usulün mirası olarak yağına ve kaçırma yoluyla ev- 
lenmeden söz edildiği gibi barış yoluyla, yani kalın ödeyerek evlenme de betim- 
lenir. Manas kahramanları hep çapul yoluyla elde ettikleri kızlarla evlenmişlerdir. 

Bugün Şeriarda “gelin çalma” âdeti vardır” 

Gelini babasının ve akrabasının elinden kopanp alma Türkler ve Moğollarda 
bilinen bir âdettir. “Kalın” ödendikten sonra güvey, gelini götürmeye gelir. Fakat 
kızı kolay alamaz. Çünkü kız iyice saklanmıştır ve damat onu uğraşıp güçlük 
çekerek meydana çıkarmak zorundadır (ibn Fadlan, Exk. 23b). 

Dede Korkut hikâyelerinde bu kız kaçırma yoluyla evlenme âdetinin bir izi 
var gibi görünüyor. Salur Kazan'ın evinin yağmalanışı hikâyesinde, Kara Güne 
oğlu Kara Budak'ın nitelemeleri arasında geçen Kazan'un kızını erligile alan (54:3247) 
sözünden bu sonucu çıkarabileceğimizi sanıyoruz. 

Kızı alabilmek için güveyi tarafından kızın babasına verilecek para veya hayva- 
nın adı kalın veya kalınlık'tır. Bu “kalının miktarı ve neler olacağı önceden konu- 
şulup kararlaştırılır. Bütün Türk illerinde ortak bir kelime olan “kalın” yerine 
Kırgızlar ve Başkurtlar Süye satım, Yakutlar Suyâ derler. Abdülkadir İnan, birinci 
kelimenin, boydan bi in yabancı bir boya satılışı ve kalın malının da onun kar- 
şılığı anlamına geldiğini, “sula” kelimesinin de eski Türkçede fidye-i necat, kız 
kaçıran boyun cezadan kurtulmak için verdiği mal demek olduğunu açıklamıştır.* 


Abdülkadir Inan, “Türk Düğünlerinde Exogamie İzleri”, Türk Dili ve Tarihi Hakkında 
Araştırmalar, 1950, s. 108 vd.; Makaleler ve İncelemeler, 1968, s. 344 ve Tarihte ve Bugün 
Şamanizm, 1954, s. 166. 

Abdülkadir Inan, “Manas Destanı Üzerine Notlar” Varlık, sayı 188, s. 459 

Radloll, Sibi yadan, I, 363 vel. Başka Türk boylarındaki evlenme düğün âdetleri 
için bkz. aynı yer, c. |, (o 128, 135, 323, 344, 459, 485, 522 

A. Inan, “Türk Düğünlerinde Exogamie İzleri”, Türk Dili ve Tarihi Hakkında Araştırmalar, 
1950, S. 111; Makaleler ve İncelemeler, 1968, s. 347. Kalın'ın bugünkü anlamı için bkz. 
Hamit Zübeyr Koşay, Türkiye Düğünleri Üzerine Mukayeseli Malzeme, 1944, indeks. 
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Bamsı Beyrek hikâyesinde, bu kalınlıklar kısrağa aşmamış bin aygır, maya 
görmemiş bin buğra, koyun görmemiş bin koç, bin kuyruksuz ve kulaksız 
köpek, bin de karaca-hıraca iri piredir. Bu şartların ilk üçü, hatta dördü, abartma 
payı da hesaba katılarak olabilir sayılıp bir yana bırakılsa bile, sonuncu şart Deli 
Karçar'ın mizacını anlatmak, hikâyeye merak ve acayiplik katmak için bulunan un- 
surlardır. Kan Turalı hikâyesinde de ondan istenen kalınlık doğrudan doğruya bir 
güç ve yiğitlik denemesidir. 

Kalın, kaçırarak değil, barış yoluyla anlaşmanın ifadesidir. 

Düğünden önce nişanlanma, Bamsı Beyrek hikâyesinde olduğu gibi erkeğin kı- 
zın parmağına taktığı yüzükledir, ki bu âdet bugün de sürüp gitmektedir. Altaylı- 
larda kızın hatta ana babasının nzasıyla yapılan “kız kaçırma”da, kız razı olduğu- 
nun delili olarak delikanlıya bir yüzük veya mendil gibi bir şey verir ki “nişan 
yüzüğü” yerini tutar.' 

Dede Korkut kitabında biri kiçi, öteki ulu düğün olmak üzere iki düğünden söz 
edilir: Kiçi dügünün eyledi, ulu düğününe vade kodu (71:49a9.10, 72:50411). Bu “kü- 
çük düğün”ün ne olduğu ve ne gibi törenler yapıldığını kitaptan öğrenemiyoruz. 
Bu, belki de kalın'ın miktarı ve ödeme zamanının saptanması dolayısıyla yapılan 
törenin adıdır. 

Kazaklarda kalın'ın büyük bir bölümü ödendikten sonra güvey, gelini ziyarete 
hak kazanır, fakat bu iş ana babanın haberi olmadan yapılır. Kızın yenge ve kız 
kardeşleri ayrı bir çadır kurarak kızı oraya yerleştirirler. Güvey, gelini geceleri 
ziyaret eder, kendisini kızın çadırına baldızları götürür? 

Yeni evliler için ayrı bir çadır kurulur ki, buna gerdek denir. Gerdeğin yeri 
ok atarak belli edilirdi: Oğuz zamanında kaide buyıdı ki, bir yigit evlense oh atardı, 
oh nereye düşse anda gerdek dikeridi. Beyrek Han dahı ohun atdı, dibine gerdegin 
dikdi (68:46s4-7). Yine aynı hikâyede otuz dokuz kız talilü taline birer oh atd. Otuz 
dokuz yigid ohunun ardınca gitti (89:62e9-11) denir. Bundan kızların da kendi baht- 
larını denemek için ok attıkları anlaşılıyor. 

Gerdek ve düğün çadırlarının, gelin otaklarının önemi pek büyüktür. Bu “ger- 
dek” kelimesini de yukarda “beşik kertmesi” bölümünde geçen kirtü ve kirti gibi 
“kertmek” sözüne bağlamak düşünülemez mi? Türk boylarında bu düğün çadırları 
ve bunların önemi üzerinde başlı başına incelemeler vardır.” 

Kitapta geçmese de düğünlerde birtakım eğlencelerin yapılması, yeme içmelerin 
olması doğaldır. Ama Dede Korkut hikâyelerinde, bu düğün eğlenceleri sırasında 


Abdülkadir Inan, Tarihte ve Bugün Şamanizm, 

Radloff, Sibiryadan, c. 1, s. 324, 485. 

Abdülkadir Inan, “Dede Korkut Kitabındaki Bazı Motifler ve Kelimelere Ait Notlar” 
Ülkü, Haziran 1939, XII, sayı 76, 2 ve 3 sayılı çıkmalar. 
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yalnızca Oğuz beylerinin güveyin yüzüğüne okla nişan attıklarını görüyoruz ve 
kadınlar da kendi aralarında oyun oynamaktadır. 

Bamsı Beyrek hikâyesinde görüldüğü gibi güvey düğünden önce kırmızı kaftan 
giyer, adı ergenlik olan bu kaftanı güveye gelin gönderir (68:4687-8). Gelinin giy- 
diği kaftan da yine kırmızıdır (84:59410). 

Türklerde eski çağlarda evlilik, dışandan evlenme şeklindeydi. Dede Korkut 
hikâyelerinden de bu yasa anlaşılmaktadır. Abdülkadir İnan, buna dikkat etmiş, İç 
Oğuz beyi Kazan'ın dayısının Dış Oğuz beyi Aruz oluşunu, Bamsı Beyrek ile ni- 
şanlısı Banı Çiçek'in birbirlerini tanımayışlarını bunun kamıtı olarak göstermiştir. 
Ayrıca Kazan Bey oğlu Uruz'un yad kızı helalüme destur versün (103:74a10) diye va- 
siyet etmesini ve Deli Dumrul'un yad haz helalüm var (116:8543) demesini de bu 
kanıtlara eklemektedir. 


DOĞUM ve AD VERME 


Dede Korkut destanlarında doğum hakkında, halk arasında bulunduğu şüphesiz 
olan gelenek ve törelerle ilgili herhangi bir işaret yoktur. Yalnızca, ananın oğluna 
yönelttiği soylamalarında dokuz ay dar karnumda götürdüğüm oğul, dolama beşikler- 
de beledügüm oğul, on ay diyende dünya yüzüne getürdüğüm oğul, dolap dolap ağ sü- 
dümü emzirdügüm oğul (116:84a13-84s3) diye doğumu anlatan birkaç dizeye rastlan- 
maktadır. 


>< 


Adın bütün uluslarda önemli sayılması, bunun çok eski şamanlık tasavvuruna 
göre insanın ruhu gibi bir şey olarak gösterilmesinden geliyor. Bu yüzden de Or- 
ta Asya, Hindistan ve buradan geçmiş olarak Avrupa'da özel bir masal motifidir. 
Destan ve masal kahramanlarının ad alması törenlerle olur. 

Ebülgazi Bahadır Han, Oğuz Han'a nasıl ad konduğunu anlatıyor: “Oğlan bir 
yaşına girmeyince ona ad koymazlardı. Oğlan bir yaşına girince, Kara Han iline 
haber saldı, hem ulu toy eyledi. Toy günü oğlanı meydana getürüp Kara Han 
beylerine dedi ki Bizim oğlumuz bir yaşına yetti. imdi buna ad koyasız, deyüp 
beyler cevap vermeden önce oğlan, benim adım Oğuzdur, dedi? 

Kahramanlara ad verilmesi büyük bir önem taşımaktadır. Bu önem gerek des- 
tanlar, gerekse Türkler arasındaki arkaik kahramanlık hikâyeleri ve masallarda gö- 
rülüyor. Doğan çocuğa “uğurlu” “yakışan” bir ad bulma, boy başkanına, saygı 


Abdülkadir Inan, “Türk Düğünlerinde Exogamie İzleri”, Türk Dili ve Tarihi Hakkında 
Araştırmalar, 1, 1950, 105 vd.; Makaleler ve İncelemeler, 1968, s. 341 vd. 
Ebülgazi Bahadır Han, Şecere-i Terâkime, yay. haz. A. N. Kononov, 1958, s. 13. 
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değer tanınmış bir konuğa veya boyun şamanına aittir. İslamiyeti kabul edişten 
sonra şamanın yerini derviş almıştır. 

Nitekim çocuk sık sık hastalanırsa “ad ağır geldi” diye bu ad değiştirilir. Adı 

değiştiren kişiye mendil, çevre, peşkir ve bunun gibi başka nesneler armağan edi- 
lir. 
Abdülkadir İnan, çocuğu yaşamayan Başkurtlarda Demir ya da Satıpaldı, Satıl- 
mış gibi adlar verildiğini, çocuğun yaşamasını sağlamak için Yaşar, Dursun, Öl- 
mezbay, Tavşan, Kurç (Çelik) gibi adlar konduğunu, kötü adlar koymak âdetinin 
de bulunduğunu anlatıyor. Kötü adı olanlardan ölüm meleği nefret eder de gel- 
mezmiş... Kazakların anlattıklarına göre, evladı yaşamayan Cetpisbay Ağa, oğluna 
evimize Azrail gelmesin diye “Rus” adını vermiş? 

Altaylarda da önceki çocukları ölmüşse, ana baba yeni doğan çocuğa mümkün 
mertebe “kötü ad takarlar: İt-götü, Balçık gibi? 

Kahramana ad verme töreni Yakut, Altay-Yenisey Kazak-Kırgız ve eski Oğuz 
destanlarında hep birbirinden farksız bir şekilde görülür: Han veya bey büyük bir 
toy yaparak oğluna ad vermelerini iline buyurur; hiç kimse ad bulamaz, işte o 
zaman “boz atlı bir er” —masallarda bir derviş- görünür ve çocuğa adını verip 
kaybolur. Dede Korkut hikâyelerinde kahramanların adını veren kişi Korkut 
Ata'dır. 

Ana babanın verdiği ad gerçek ad değildir, geçici addır. Kahraman gerçek 
adını avda veya savaşta bir yararlık, bir kahramanlık gösterdikten sonra alır. Bo- 
yun reisi veya kamı tarafından verilen bu gerçek adı alan yiğit boyun üyesi ilan 
edilirdi. 

Türk destanlarından anlaşıldığına göre, boyun yiğitleri savaş atını da bu töre- 
den alıyorlardı. Abdülkadir İnan “isim” anlamına gelen “ad” ile bildiğimiz “atın 
kaynak bakımından aynı kelime olduğunu düşünüyor ve kahramanın ata binmeden 
“ad” alamadığını belirtiyor.* 

Nitekim destan kahramanları hep atlarıyla birlikte anılır: Boz aygırlı Bamsı 
Beyrek, konur atlı Kazan, ak atlu Ay Bahadur gibi. Bu türlü adlarda aliterasyonun 
da yeri olduğu, başka bir deyişle kahramanın bindiği atın gerçekten “boz, konur, 
ak” donlarında olması gerekmediği, bunların kahramanların adlanna göre uydurul- 
duğu da gözden kaçmamalıdır. 


Kemal Özer, Balıkesir'de Halk Âdet ve Inanmaları, 1946, s. 16 vd. 
Abdülkadir Inan, Tarihte ve Bugün Şamanizm, 1954, s. 175 

Radloff, Sibiryadan, 1956, c.:l, s. 323 

Abdülkadir Inan, “Göçebe Türk Destanlarında Kahramanlar, Doğumları, Ad almaları ve 
Hüviyetleri”, Yücel, Ağustos 1940, sayı 66, s. 274. 
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Dede Korkut destanlarında, gösterdikleri yararlıktan ötürü kahramanlara asıl 
adları Korkut Ata tarafından verilir. Dirse Han'ın oğlu, karşısına çıkan bir boğay- 
la dövüşüp onu öldürdükten sonra “Boğaç” adını almıştır. Bay Büre Bey'in oğluna 
bezirgânların malını soygunculardan kurtarması üzerine Bamsı Beyrek adı veril- 
miştir. Beyrek'in “Bamsı” adının kahramanlıkla ilgisi yoktur, babası oğlunu “Bam- 
sam” diye okşadığı için bu ad konmuştur. Aruz Koca'nın, dişi bir arslanın emzir- 
diği “adam gibi apul apul yürüyen, fakat at basup kan sömüren” oğluna Korkut 
Ata “Basat” adını koymuştur. Basat adının “basmak” ile bir ilgisi olduğu düşünü- 
lebilir. 


Çocuğun yaptığı kahramanlığın, ad almasını hak ettirecek denli büyük bir yi- 
gitlik olup olmadığını herkesçe kabul edilmesi şarttır. Bezirgânlar oğlunun baş 
kesip kan döktüğünü tasdik ettiklerinde Bay Büre Bey “Mere, bu oğlana ad koya- 
sınca var mıdır?” diye sorar. Onlardan da “Beli sultanım, artukdur” diye karşılık 
aldıktan sonra Oğuz beylerini toplar (s. 62). 

Manas destanında, Kara Han (Temir Han), kızının ve torununun sağ gelmesi 
münasebetiyle büyük bir tören yapıp “alnı akıtmalı” kısrak kurban eder. Torunu- 
na ad versinler diye ilini yurdunu toplar. Hiç kimse ad bulamaz, birden ak sa- 
kallı ak yüzlü bir kişi peyda olup uzunca dua ettikten sonra ona Semetey adını 
verir.' 


Kahramanların ad almaları, on beş on altı yaşlarına girdikten sonradır. Kazan 
Bey hayıflanarak oğlu Uruz'a on alu yaşına girdiği halde henüz yay çekmedün, oh 
atmadun, baş kesmedün, kan dökmedin, kaln Oğuz içinde çuldu almadun der 
(92:64p4-6). Beyrek on beş yaşında kahramanlık gösterir. Boğaç dövüşüp boğayı öl- 
dürdüğünde on beş yaşındadır. Kimi destanlardaysa kahramanlar daha küçük yaşta 
yiğitlik gösterirler (bkz. 5. 1117-18). 

On beş yaş, oğlanın çocukluktan çıkıp delikanlılık, yiğitlik çağına bastığı, ad 
aldığı yaştır. 


On ikide aklım yükseldi yarı 
On üçte bitirdim namusu, arı 
On dörtte hatmeyledim hüneri 
Gönül arzuladı bir ad kazana 
Âşık Vartan, Yaş Destanı ? 


Abdülkadir Inan, “Manas Destanı Üzerine Notlar”, Belleten, Makaleler ve İn- 
celemeler, 1968, 5. 135 vd. 
Fuat Köprülü, Türk Saz Şairleri, 1940, c. Ill,, s. 446. 
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Çocuklara “ad verme” bugün de törenlerle olur. Kazaklarda çocuğa ad verdikle- 
rinde ziyafet çekilir 


>< 


Genel olarak Türk boylarında ve Türkiye'de çocuğa ad verme ve bununla ilgili 
âdetler ve törelere dair yazılmış epey yazı vardır: Kimi yetersiz kimi de türlü za- 
manlarda öncekilerin aşağı yukarı tekrarı olarak yayımlanmış olsa da, bu âdetin 
türlü yerlerde pek az farklarla yaşadığını göstermeleri bakımından yararlıdır.? 


ÖLÜ AŞI — YAS TUTMA 


Gömme töreni ve ölüler kültü ile bağlı en eski geleneklerden olan “ölüye aş 
verme” ve ölümle ilgili olarak “yas tutma” göçebe Türk destanlarının en belirli 
motiflerindendir. En ilkel şekli Tayga ormanlarında kalmış Şamanist boylarda gö- 
rülen bu ölü aşının, biraz daha gelişmiş şeklini de Beltirlerde buluyoruz. 

Abdülkadir İnan'ın belirttiğine göre, Şamanlığın güçlü olduğu devirlerde yoğ 
aş ya da dü aş doğrudan doğruya ölüyü doyurup memnun etmek için yapılmış- 
tır. Altay dağlarının ormanlarında yaşayan şamanistler bugün bile bu yoğ ayinin- 
de ölüye “ye, iç, bize ve hayvanlarımıza dokunma” diye hitap ederler” 

Divânü Lugâti't-Türk'te “aş” yerine “yoğ” kelimesi vardır (c. Ill, s. 105") ve 
“ölü gömüldükten sonra üç ya da yedi güne kadar verilen yemek” diye açıklan- 
mıştır. “Yoğlamak” da “ölü için yemek vermek” anlamındadır (c. Ill, s 228) ve 
Kâşgarlı bunun bir Türk âdeti olduğunu da belirtmiştir.* 


Radloff, Sibiryadan, 1956, c. |, 5. 485. 

Osman Balkır, Balıkesir Köylerinde Özel Görenek ve İnanmalar, 1935, s. 6 vd; Ziya 
Gökalp, Türk Medeniyeti Tarihi, 1925, s. 240, 324 vd, Abdülkadir Inan, “Islamdan Sonra 
Türkçe Adlar”, Türk Dili, Temmuz 1958, VIL, sayı ©, s. 491 vd; Aydın Oy, “Dede 
Korkut Kitabında Kahramanların Ad Almaları”, Türk Dili, Aralık 1959, IX, sayı 8, s 150 
vd; Kemal Özer, Balıkesir'de Halk Âdet ve İnanmaları, 1546, s. 16 vd; Laszlo Rasony, 
“Türkiye'de Kadın Adlar”, Belleten, 1964, s. 63 vd; M. Şakir Ülkütaşır, “Sinop'ta Adlarla 
Alakadar Âdet ve Telakkilere Dair Notlar”, Atsız Mecmua, 15 Kasım 1931, sayı 7, s. 164 
vd; M. Şakir Ülkütaşır, “Türklerde Ad Verme ile Ilgili Âdet ve İnanmalar”, Türk Kültürü, 
Ağustos 1963, sayı 10. 7 vd; Hamit Zübeyr Koşay ve M. Şakir Ülkütaşır, “Türklerde Ad 
Verme ve Türk Adlar”, Türk Folklor Araştırmaları, Şubat 1964, sayı 175, s 3301 vd. 
Abdülkadir Inan, “Müslüman Türklerde Şamanizm Kalıntıları”, /lahiyat Fakültesi Dergisi, 
1952, sayı 4, 5. 21 vd. 

Özellikle ölen hükümdarlar için yapılan yas törenleri hakkında bkz. Köprülüzade 
Mehmet Fuat, “Türk Edebiyatının Menşei”, Milli Tetebbular Mecmuası, c. Il, s. & vd; 
Edebiyat Araştırmaları, 1966, s. & vd. (Burada Hunlar, Göktürkler ve Moğollarda yoğ 
törenleri hakkında bilgi verilmektedir). 
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Ölüler için “aş verme” geleneğini Dede Korkut kitabında da buluyoruz. Bu ge- 
lenek eski göçebe Oğuz boylarıyla birlikte Azerbaycan ve Anadolu'ya da gelmiştir. 
Dede Korkut hikâyelerinde birkaç yerde “aş verme” kavramı geçmektedir: 

Uruz'un, babası Kazan Bey'e soylamasında menüm anam menüm içün kayırma- 
sun; bir ay baksun, bir ayda varmazısam ili ay baksun; iki ayda varmazısam üç ay 
baksun; üç ayda varmazısam öldüğümü d vakıt bilsün, aygır atum boğazlayup aşum 
versün denir (103:7446-10). 

Uşun Koca oğlu Segrek, kardeşini kurtarmaya yola çıktığında arkada bıraktığı 
eşine aynı şeyleri söylüyor: Gelmezisem ol vakıt menüm öldüğümü bilesin aygır 
atum boğazlayup aşum vergil (168:132s4-5). 

Salur Kazan'ın tutsak oluşu hikâyesinde Kazan Bey tekfurun kendisini zindanda 
ziyarete gelen karısıyla konuşurken ölülerüne aş verdügün vakıt ellerinden aluram, 
der (176:139411-12). 


>< 
Abdülkadir Inan bu ölü aşı hakkında etraflı bilgi vermektedir: 


Bu aş ziyafeti ölümden sonra bir yıl içinde verilir. Ziyafetin büyüklüğünün ölü- 
nün toplumsal mevkisiyle uygun olması şarttır. Ünlü beylerin ve bahadırların aşına 
bütün Kazak-Kırgız halkı ve öteki komşu kavimler çağnlır. Büyük aş töreninde 
yüzlerce at ve binlerce koyun kesilir. Bununla birlikte davetliler kımız ve başka 
azıklarını beraberlerinde getirirler. Ziyafet haftalarca sürer. At yarışları, pehlivan gü- 
reşleri, yaya koşuları, türlü milli oyunlar olur. Her kabilenin saz şairi (akınlar) hü- 
nerlerini göstermeye ve birincilik kazanmaya çalışır. Ziyafeti verenler ölünün yalnız 
mirasçıları değil, onun mensup olduğu kabile veya oymaktır. Aş ziyafeti, yas töre- 
ninden çok bir eğlenme, bir bayram anlamı taşır. 'Yas bölümü' aş başlamadan 
önce ölünün çadırında yapılır. Bu tören kabile kadınlarının ağlamaları ve ağıt 
okumalarıyla başlar, hocanın Kuran'dan bir parça okumasıyla son bulur. Ölünün 
ardına baş sağlığına gelen misafir uzaktan görünür görünmez, kadınlar bağınp ça- 
gınp ağlamaya ve ağıt okumaya başlarlar. Bu tören ölünün gömülmesinden aşına 
dek sürür. Bu coktav (ağıt) töreni bitinceye değin ölünün karısı, kızı, oğlu evle- 
nemez. Obasında düğün ve hiçbir eğlence yapılamaz. Yaslı evler ve çadırlar 
üzerine kara bayrak asmak âdeti seyrek görülür. 

Manas destanının Han Kökütey aşını anlatan epizodu, eski Kırgızların aş tö- 
renlerini gözümüzün önüne getirmektedir. Manas destanında Müslümanlar ile kâ- 


Abdülkadir. Inan, “Manas Destanında Aş-Yoğ Merasimi” Varlık, 1841 XI, Sayı 190; 
Makaleler ve İncelemeler, 1968, s. 121 vd: Ayrca bkz. “Manas Destanı Üzerine Notlar” 
Belleten, 1959, s. 134 vd., “Göçebe Türk Destanlarında Kahramanlar, Doğumlar, Ad al- 
malan ve Hüviyetleri”, Yücel, Ağustos 1940, sayı 66, s. 276 vd.; “Müslüman Türklerde Şa- 
manizm Kalıntıları”, İlahiyat Fakültesi Dergisi, 1952, sayı, 4, s. 21. 
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firler arasında aynılık gözetilmemesi dikkate değerdir. Bu epizodun en canlı kasım- 
lan, at yarışlarını anlatan yerlerdir: Gece ve gündüz on beş gün yanş atlarını ter- 
ettiler. Gece ve gündüz on yedi gün sonra atları sırayla sınçı'nın (her atın vasıfla- 
nnı söyleyen kişi) önünden geçirdiler. At yarışından sonra kafirler ile Müslümanlar 
arasında kavga çıkıyor, fakat barış yoluyla yatışıyor. Yaya yarışlannın ardından 
güreş geliyor. En önemli yarış, süngü ile mücadelede oluyor. Bu oyunda Manas 
kazanıyor. Türlü eğlenceler çok ciddi, bayağı bir savaş sahnesine benzemektedir. 
Ciddi olmayan gülünç oyunlara Müslümanların katılmaması dikkate değerdir. Nite- 
kim, bir çukurda bağlı bulunan deveyi dişiyle çözen altmış alın kazanacaktır, 
Müslümanlardan (Türklerden) kimse buna tenezzül etmiyor. Bu oyunu kâfir krali- 
çesi Orongu kazanıyor. 


Kışın ölenlerin gömülmesinin yaza bırakılması, eski Türklerde “aş töreni"nin 
gömme ayinlerinin aynlmaz bir unsurunu oluşturduğunu göstermektedir. Kazak- 
Kırgızlarda, kışın ölen bir adamın cesedini, yaz mevsimine kadar kalmak üzere 
herhangi bir yerde asmak âdeti vardır. Bunun belki Göktürklerdeki ilkyaz ölen 
birinin cesedini güzün, kışın ölen birini ilkyazın gömmek âdetleriyle ilgisi vardır 
(Ibn Fadlan, Exk. 64a). 

Manas destanlarındaki betimlemelerden aş törenine gelmeyen kabilenin düşman 
sayıldığı anlaşılmaktadır. 

.Radloff, Türk boylarında bu aş törenleriyle ilgili pek çok bilgi vermektedir: 
Kazaklarda, ölümden sonra akraba ve tanıdıkların çağrıldığı bir aş verilir, bu 
yılın yedinci, kırkıncı, yüzüncü gününde, kimi kez de ölümden dokuz yıl sonra 
yapılır. Bu bayramlara elden geldiğince çok adam çağrılır. Yedi gün sonra yapılan 
toplantı aynı zamanda “gömme töreni”dir. O gün, ölünün en sevdiği atının kuy- 
ruğu ve yelesi kesilir. Zengin bir Kazak ölünce, yedinci günü halk toplanır ve 
bir ziyafet çekilir. Sonra ölünün giyecekleri yerleştirilip yularla ölünün yurtuna 
bağlanır. Ağıt havaları söylenirken atın kuyruğu kesilir. Böyle bir hayvan dul sa- 
yılır ve artık ona kimse binmez. Kazak, yolculuk sırasında ölürse, atı ters çevril- 
miş eyerle evine getirilir, yelesi ile kuyruğu da ancak eve döndükten sonra kesi- 
lir? N 
Çok eskiden sahipleriyle birlikte, ölülerin atları da eyerli ve dizginli olarak 
gömülürdü. Aynca başka bir atı da cenaze töreninde boğazlanıp yenirdi.? 

Türk boyları arasındaki ölüyü atıyla birlikte gömmek âdeti, son zamanlara ka- 
dar Yakut ve Altay Türklerinde sürmüştür. Abdülkadir İnan, bu âdeti Türklerin 


Abdülkadir Inan, “Göçebe Türk Destanlarında Kahramanlar... o Yücel, sayı 66, 5. 278; Ta- 
rihte ve Bugün Şamanizm, 1954, s. 194. 

Radloff, Sibiryadan, 1956, c. 1, s. 387, 460, 497. 

Ibn Fadlan, Exk. 34; Radloff, Sibiryadan, 1956, c. Il, s. 29 vd. 
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hayatlarında önemli bir rol oynayan atın öteki dünyada kendilerine arkadaş olaca- 
ğı inancından geldiğine ve ondan ayrılmak istemediklerine yormaktadır.' 

Pazırık kazısında çıkanlan atların hepsinin kuyrukları, yeleleri ve topuk kılları 
kesilmiştir. Bir yas alameti olan bu kuyruk kesmeyi anlatan bir terim de vardır: 
Tullamak. Anadolu'da bu âdet, Türkmen boyları arasında son zamanlara dek gel- 
miştir. Abdülkadir inan, Ali Rıza Yalgın'ın Cenupta Türkmen Oymakları adlı eseri- 
nin V. cildinden alarak şu Türkmen ağıtını vermiştir? 


Doru atım yemlenemiyo 
Kesilmiş kuyruğu yellenemi yo 
Ali'nin ölümü yürek sızlatır 


Atınla sancağın söylenemiyo 


Türkmenlerde eğer bir kişi öldürülmüşse mezara konduktan sonra silahı, atı, 
elbisesi getirilir, ağaçtan bir şekil yapılır ve elbiseler bu ağaca takılır, silahı atın 
eyerine asılır, insana benzetilen ağaç ve elbiseler ata bindirilir. Bu at, elbise ve 
silahlarla mezarın başına gidilip ağıtlar söylenir, etrafında gezilir. Bu temsili ha- 
reket günlerce devam eder. Fakat bu hareket eceliyle ölenler için yapılmaz.? 

Yaslı otağlarda, ölümün sebebine ve şekline göre, yas bildiren bayraklar asıldı- 
ğını da biliyoruz. Bamsı Beyrek hikâyesinde, Beyrek'in ozan kılığında evine dön- 
düğü bölümde karalu göklü otağ deyimi geçmektedir (76:5384). Abdülkadir Inan'ın 
söylediğine göre, Kazak-Kırgızlarda birbirini tutmayan yas alametleri görülmüştür. 
Genel olarak yaslı çadırların üzerinde kara bayrak görülür. Ulu-dağ denilen bir 
yaylada, oğlu Ruslar tarafından öldürülmüş bir baba, çadırına beyaz bayrak çek- 
miştir. Kazak-Kırgızlarda yas tutma töreni ve âdetleri genellikle Göktürkler ve 
Oğuzlarda olduğu gibidir.* 

Bu “karalu göklü” deyimi yas giyeceklerine bürünmüş anlamında da kullanıl- 
maktadır. Beyrek zindandan kurtulup döndüğünde ablalarını “karalu göklü” bir 
arada oturmuş görür. Bir ölüm dolayısıyla belli bir gün yas tutulduğunun işareti- 
ni de kitapta buluyoruz. Beyrek'in öldürüldüğünü haber aldığında Kazan Bey men- 


Abdülkadir Inan, “Orta Asya'da Türk Kültür İzleri”, Türk Folklor Araştırmaları, Şubat 
1967, sayı 211, s. 4317 vd. 

Abdülkadir Inan, “Altay'da Pazınk Hafriyatında Çıkanlan Atların Vaziyetini Türklerin 
Defin Merasimi Bakımından İzah”, İkinci Türk Tarih Kongresi, 1943, s. w2 vd., “Altaylarda 
Hun Devri Kültürü” Hayat-Tarih Mecmuası, Ocak 1967, sayı 12, s. 2 vd. “Müslüman 
Türklerde Şamanizm Kalıntıları” İlahiyat Fakültesi Dergisi, 1952, sayı 4, 4 vd. İncele- 
meler, s. 471; “Orta Asya'da Türk Kültür İzleri” Türk Folklor Araştırmaları, Şubat 1967, 
sayı 211, 5. 4317 vd. 

Ali Şahin, Güney Anadolu'da Beğdili Türkmenleri ve Baraklar, 1962, s. 79. 

Abdülkadir Inan, Tarihte ve Bugün Şamanizm, 1954, s. 196 vd. 
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dilini eline alıp öğür öğür ağlamış ve yedi gün divana çıkmayarak oturup ağla- 
mıştır. 

Bir ölüm dolayısıyla yasa girenler, bunu hem giysileri hem de davranışlarıyla 
belli ederler. Çin kaynakları VI. yüzyıla ait yas törenleri hakkında şu bilgiyi ve- 
riyorlar: Biri ölünce onun oğulları, yeğenleri, ana baba yönünden akrabası, ölü- 
nün bulunduğu çadırın çevresinde acılı feryatlarla yedi defa dönerler ve çadırın 
kapısına gelince bir bıçakla yüzlerini çizerler, o çiziklerden çıkan kanın gözyaşla- 
nna karışarak aktığı görülür. 

Dede Korkut hikâyelerinde de ölünün anası, kız kardeşleri, boy beyleri ak çı- 
kanp kara giyerler, analar çekip yakalarını yırtar, acı tırnaklarını ak yüzlerine ça- 
ıp güz elması gibi al yanaklarını yırtarlar. Felaket karşısında gözleri seğirir, süt 
damarları sızlar. Ak tenleri yılan sokmuş gibi şişer, bağırlan yanar. Torumunu 
aldırmış develer gibi buzlarlar; kuluncuğunu aldırmış atlar gibi kişnerler; kuzucu- 
gunu aldırmış koyunlar gibi manraşırlar. Oğul oğul diye buzlarlar. Kız kardeşler 
karadağlara yaylaya çıkmaz, soğuk soğuk sulardan içmez, şahbaz atlara binmez, 
şölenler vermez, otaklar kurulmaz olur. Babalar kaba sanıklarını götürüp yere 
çalar, hıçkıra hıçkıra ağlarlar. Farsçada külah ber zemin zeden (külahını yere çal- 
mak) deyimi çok sevilen bir kişinin ölümüne kederlenmek anlamındadır. 

Ölülerin ardından ağıtlar söylemek ve ölü aşı vermek âdetleri bugün de Ana- 
dolu'nun türlü yerlerinde yaşar ve buna bazı yerlerde “ölü yemeği” denir? 

Binboğa civarında ve Göksun bölgesinde oturan göçebe halk arasında mezarla- 
nn başına ateş yakmak, garip ve genç ölenlerin mezanna bayrak asmak, ölü çı- 
kan evde kırk gün sonra adına “can aşı” ziyareti denen bir ziyafet vermek yaygın 
âdetlerdendir. 

Rize'de ağıt yerine kullanılan sayı kelimesinde, Adnan Saygun'un da dikkat etti- 
gi üzere İslamiyet öncesi devirlerin sagu'su yaşamaktadır. Doğu bölgesinde, Kars 
ve çevresinde ölümün ikinci gecesi mezara yiyecek meyve ve başka şeyler gö- 
türülür. Bunları koymak üzere mezarda küçük bir dolap gözünü andınr yerler de 
yapılmıştır. Mezara sonralar haftada bir veya iki defa yemek götürmeye devam 
edilir ve bu yemekleri ölünün ruhu için isteyen yiyebilir.* 


Fuat Köprülü, “Türk Edebiyatının Menşei”, Milli Tetebbular Mecmuası, LI, 
Edebiyat Araştırmaları, 1966, s. 88. 

Ali Rıza (Yalgın), Cenupta Türkmen Oymakları, kısım Il, 1933, s. 8 vd. ve s. 8. Türki- 
yede Halk Ağzından Söz Derleme Dergisi, 1952, 6, Folklor Sözleri, ölü yemeği madde- 
si. 

Ali Rıza Yalman (Yalgın), Cenupta Türkmen Oymakları, Adana, 1937, Kısım V, s. 33. 

A. Adnan Saygun, Rize, Artvin ve Kars Havalisi Türkü ve Saz Oyunları Hakkında Bazı 
Malümat, İstanbul, 1937, s. 50. 
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Karatepelilerde gömme işleminin ardından cemaat ölü evine döner ve orada bir 
yemek yenir; bu yemeğe “ölü aşı” denir. Üç gün sonra herkes ölü çıkan eve bir 
miktar yemekle tekrar gelir ve getirilen yemeğe birleştirilip kalabalık bir küme 
halinde yenir, bunun adı da “ölü aşı'dır. Altı ay bir yıl arasında ölünün sahipleri 
tarafından bir yemek toplantısı daha olur ve bu yemekte yalnız çağrılanlar bulu- 
nur, bu yemeğin adına da “yiyeceğini etmek” denir. 

Baraklarda, ölü zengin ise öldüğü gün bir davar kesilerek yemek yenir, bu ye- 
meğe “kazma takırtısı” denir. 

Zile'de de yas ve ağıt geleneği sürmektedir.” 

Bu “aş geleneği” beddualarda da yer almıştır: Anan lohması ağzan ola.* 

Alevilerde de bu ağıt ve yas gelenekleri vardır. Azerbaycan'da da ölüm ve yas- 
la ilgili gelenekler yaşamaktadır. * 


EĞLENCELER 


* AŞIK OYUNU: Bu oyun, bugün de Anadolu'nun türlü yerlerinde, erkekler ve 
erkek çocukları arasında oynanan bir oyundur. 

Dede Korkut kitabının ilk hikâyesinde Boğaç Han bunu meydanda, ortanın üç 
uşağıyla oynar. Boğaç Han o sırada on beş yaşında olduğuna göre, demek ki bu 
oyun delikanlılık çağına girmiş olanların oyunudur. 

Bu oyun bilindiği gibi “aşık kemiği” ile oynanır. Aşığın dört yanının ayn ay- 
rı adları vardır. Aşık kemiğinin irisine “saka”, küçüğüne “honek”; aşığın üst tüm- 
seğine “alçı”, altına “tokan”, yan çukuruna “çiğ”, öteki yanına da “tüğ” derler" 

Bursa'da demirci Hafız Özkaynak'ın mektubundan öğrendiğimiz kadarıyla: Bur- 
sa'da aşık kemiğinin düz yanına “malı”, oygulu tarafına “kazak” denir. İki yandan 
çukur olana “aç” veya “cık”, yuyarlak yanına da “tok” denir. Aşıkta oyun yapacak 
aşıklar ustalıkla delinerek buraya kurşun dökülür ve oyun bunlarla oynanır. Oyu- 
nun dâ çeşitleri vardır. Aşığın bir de “lomba” cephesi vardır ki bu cephe oyunda 


Ali Rıza Yalgın, Toroslarda Kara-tepeli Bölgesi, Ankara, 1955, s. 65. 

Ömer Özbaş, Gaziantep Dolaylarında Türkmenler ve Baraklar, 1958, s. 52. 

Cahit Öztelli, “Başa Toprak Savurmak ve Yas-Ölü Gelenekleri", Türk Folklor Araştırma- 
ları, Mart 1959, sayı 116, s. 1862 vd. 

Erol Kaya, “Van Bedduaları”, Türk Folklor Araştırmaları, Ekim 1968, sayı 231, 5. 5095. 

Dr. Mehme Eröz, “Türkiyede Alevilik Meselesi ve Turk Aleviliğinin Şamanızm Ora 
Asya Türk Kültürü ile İlgisi" Cem, 5 Ekim 1966, yıl 1, sayı 4, s. 6 vd, o Kasım 1966, 
sayı 5, s. 6 vd; Ahmet Caferoğlu, “Batıl İtikatlar”, Türklük, 1939, c. |, sayı 3, s. 194 vd. 
Abdülkadir Inan, Birinci Ilmi Seyahate Dair Rapor, 1930, s. 35 vd. Burada dört aşık oyu- 
nu anlatılmıştır. 
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kullanılmaz, yalnızca adı vardır. 

Maraş'ta aşığın biri kız, öteki oğlan itibar edilmek üzere iki yanı vardır ve 
aşık kumar gibi parayla oynanır.' 

Asıl aşık oyununda, aşık kemiğinin oyuk tarafına “cik”, bunun karşılığı olan 
kambur tarafına “tük”, geri kalan iki yanından en düz olanına “kıt”, bunun 
karşılığına da “say” denir. 

Gemerek'te aşığın şişkin yerine “dok”, çukur yerine “aç”, alt başa “eşek”, üst 
başa “bey” denir.” 

Aşık kemiğiyle türlü oyunlar oynanmaktadır. Bunların ayrı adları olduğu gibi 
oyunla ilgili bayağı terimler de vardır. Aşık oyunu ev içinde oynandığı gibi, ev 
dışında meydanda da oynanır.* 

Türk göçebeleri arasında aşık kemiğiyle fal açmak âdeti de vardır. Edige des- 
tanında bunu görüyoruz. Abdülkadir inan, Semerkand vilayetindeki Özbeklerden 
Şaybak Han'ın Semerkand şehrini kuşatıp da kesin saldınya hazırlanırken açtığı 
aşık falı hakkında bir hikâyeyi Özbeklerden dinlemiştir.” 

Faruk Sümer de Yazıcıoğlu Ali'nin Târih-i Ali Selçuk'u ve Kitâb-ı Diyarbekriy- 
ye'deh alarak, savaştan önce aşık falına bakarak ona göre yol tutan iki Türk 
hükümdanını tanıtmaktadır." 


e AT YARIŞI: Bu da tıpkı güreş gibi, yalnız erkeklerin birbiriyle değildir, kizlar 
erkeklerle de yarışabilir. 


* AV: Uçar ve yürür avlarının yalnız eğlence olarak değil, yaşadıkları hayatın ge- 
reği olarak da Oğuzlarda önemli yer tuttuğunu biliyoruz. 


* DÜELLO: Dede Korkut kitabında bir “düello” sahnesi de vardır. Bu düello Kan 
Turalı ile zaman içinde söyleyebileceği şeyler gururuna dokunur kaygısıyla öldür- 


Müşfika Abdülkadir, “Maraş'ta Çocuk Oyunları”, Halk Bilgisi Haberleri, İstanbul, 1 Eylül 
1930, yıl 1, sayı | s. 173 vd. 
Enver Sadık, “Gaziantep'te Aşık ve Gülle Oyunlar”, Halk Bilgisi Haberleri, 15 Mayıs 1933, 
yıl 2, sayı 21-2, s.'218. Burada dört türlü aşık oyunu anlatılıp bunların kaç kişiyle oy- 
nanacağı söylenmektedir. 
Güner Demiray, “Gemerek'te Aşık Oyunu”, Türk Folklor Araştırmaları, Ekim 1960, sayı 
135, s. 2249. Burada, ev içinde, aile arasında oynanan tek bir aşık oyunu verilmektedir. 
Aşık oyunu için yukarıdaki yazılardan başka bkz M. Osman, Balıkesir'de. Doğum 
Görenekleri ve Çocuk, Balıkesir, 1934, s. 5 vd. Burada üç çeşit aşık oyunu anlatılır. 
Abdülkadir Inan, Tarihte ve Bugün Şamanizm, 1954, s. 156 vd. 

“ Faruk Sümer, “Oğuzlara Ait Destani Mahiyette Eserler”, DTCFD, 1959, c. XVII, sayı 34, 
s. 442, çıkma 384. 


1103 


DEDEM KORKUDUN KITABI 


meye kalktığı eşi Selcan Hatun arasındadır. Gerçi Dede Korkut hikâyelerinin 
Oğuzları arasında böyle bir geleneğin bulunduğuna dair, benim bildiğim kadar 
başka hiçbir yerde bir kayıt yoktur. Fakat burada görülen doğrudan bir düello 
sahnesidir. Yalnızca silahları seçme diye bir şey yoktur. Bu gerekmezdi zaten; 
çünkü iki tarafın da silahı bellidir. Ok. Yalnız düellolarda görülenin aksine, bura- 
da kız olduğu için silahı ilk kullanacak olan Selcan Hatun, Kan Turalı'ya atacağı 
okun temrenini çıkarır. 


* GÜREŞ: Güreş de Oğuzlarda o kadar yaygın ki, Banı Çiçek'in beşik kertmesi 
Beyrek'in gücünü denemek için onunla güreşmesini yadırgamıyoruz. 


» HAYVAN GÜREŞİ: Yalnızca aynı türden değil, farklı türden hayvanlar da bir- 
birleriyle güreştirilir. Boğaç Han hikâyesinde, Bayındur Han katı taşa boynuz vur- 
sa un gibi öğütecek denli güçlü olan boğası ile buğrasını yaz ve güz mevsimle- 
rinde savaştırır. Bu güreşleri de Kalın Oğuz beyleriyle birlikte seyreder ve içi 
açılır (s. 27). 


* OK YARIŞI ve NİŞAN ALMA: Beyrek ile beşik kertme nişanlısı Banı Çiçek ara- 
sında bir ok yarışı görüyoruz. Bundan başka, düğünde de Oğuz beyleri güveyin 
yüzüğüne okla nişan atıyorlar. Ok yarışları ve okla nişan atma yarışmaları Oğuz- 
ların hayatında günlük işler olduğu için! kitapta bu kadar sık geçmesini doğal 
karşılamak gerekir. Nitekim başka bir yerde buna bir işaret daha vardır. Oğlum 
Uruz oh atanda puta kalmış (43:24a8-9). 


* OYUN: Düğünlerde bugün de olduğu gibi kadınlar oynamaktadır. Bunun ayrın- 
tılarını yazık ki bilmiyoruz. Kadınların belki de ozanın kopuzuna uyarak oynadık- 
larını çıkarabiliriz. Çünkü Dede Korkut kitabında geçen sazlar, aşağıda görüleceği 
üzere hep erkeklerin çaldığı çalgılardır. 


* TOY: Dede Korkut destanlarında Oğuz beylerinin bir araya gelip eğlendiklerini 
görüyoruz. Hikâyelerden bir bölümü Bayındur Han'ın düzenlediği bu toylarla baş- 
lar, bunlar çok zengin ziyafetlerdir. Dede Korkut kitabında iki yerde, çok daha 
renkli olarak anlatılan bu yeme içme'yi birbirinden tamamlayarak ve bir örnek ol- 
mak üzere veriyorum: 

“Bir gün Ulaş oğlu, erenlerin arslanı, tülü kuşun yavrusu, beze miskin umu- 
du, kalmış yiğit arkası, Amıt soyunun aslanı, Karacuk'un kaplanı, Kalın Oğuz'un 
paşası, Kan Apkaz'n karımı, konur iyesi, Ilan Uruzun babası, Bayındur 


Prof. Dr. Wolfram Eberhard, “Çin Kaynaklarına Göre Türkler ve Komşularında Spor”, 
Ülkü, Mayıs 1940, XV, sayı 87, 5. 214. 
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Han'ın güyegüsü, Kara Güne'nin kardeşi, Kara Budak emmisi, Kalın Oğuz'un dev- 
leti Salur Kazan yerinden durmuştu. Doksan başlı ban evlerini kara yerin üzerine 
diktürmiştü. Bin yerde ipek ala kalı döşenmişti. Ala sayvan gök yüzüne ışınmıştı. 
Seksen yerde badyalar kurulmuştu. Altun ayak sürahiler dizilmişti. Dokuz kara 
gözlü, hob suretlü, saçı ardına örülü, göğsü kızıl düğmeli, elleri bileğinden 
kınalı, parmakları nigârlı, boğazları birer karış, mahbub kâfir kızları, al şarabı 
altun ayağıla Kalın Oğuz beylerine gezdirirlerdi. Her birinin elinden Ulaş oğlu 
Salur Kazan içmişti. Çargab çargab çadırlar, otaklar, çukalar bağışladı.” 

Dede Korkut hikâyelerinde bu toylar türlü vesilelerle verilmektedir. Çıkılan 
akından zaferle dönüşte böyle yedi gün yedi gece süren yeme içmeler olur. 
Çocuğa ad konacağı zaman da yine Kalın Oğuz beyleri çağrılıp konuklanır. Oğu- 
lun ilk avından dönüşünde de yine “attan aygır, deveden buğra, koyundan koç 
kırdınlarak” kalın Oğuz beyleri toylanır. 

Sonra hacet toyları vardır. Bu toylar da zengin olur ve ötekilerden ayrı bir ö- 
zelliği vardır, burada aç doyurulur, yalıncak giydirilir ve borçlu borcundan kur- 
tarır. 

Büyük sevinçler için de toylar düzenlenir. Beyrek'in on altı yıl sonra Oğuza 
dönüşü de “attan, deveden, koyundan, sığırdan kurbanlar kesilip nice kul karavaş 
azat edilerek” kutlanmıştır. 

Düğünlerde de böyle ziyaretler verilir, kazanlar kurulur, yahnılar yapılır, buna 
da şölen yemeği denir (81:57s3).2 

Bayındur Han'ın yılda bir (Vatikan yazmasına göre “üç yılda bir”) verdiği 
yağma toyu ise taşıdığı anlam yönünden bunlardan ayrılmaktadır.” 

Yeme içme, toy, şölen gibi türlü adlar verilen bu ziyafetlerde içki, kımız ve 
şarap ayn bir yer tutmaktadır. Bu eğlencelerde sakilik işini yüklenenler yukarıda 
görüldüğü gibi güzel kâfir kızlardır, Dede Korkut hikâyelerinde Türk kadın- 
larının sakilik ettiklerine dair hiçbir iz yoktur, çünkü sakilik küçük görülen bir 
hizmettir. 

Nitekim Salur Kazan'ın evinin yağmalanması hikâyesinde Şökli Melik, Kazan'ın 
evini yağmalamasının ardından Begler, bilürmüsüz Kazan'a nice hayf eylemek gerek? 
diye sorar ve karşılığını yine kendi verir. Kazan'un avradı boyu uzun Burla Ha- 
tun'u getürüp sağrak sürdürmek gerek (47:27a4-6) 


Selçuklu Sultanı Keykubad'ın tahta çıktıktan sonra verdiği şöleni için bkz 
Prof. Dr. Fuat Köprülü, Edebiyat Araştırmaları, 1968, s. 76 vd. 

Şölen kelimesinin anlamları, bu şölenlerin Türk devletlerindeki önemli yeri, bununla il 
gili teşrifat ve törenler için bkz Fuat Köprülü, Edebiyat Araştırmaları, 1968, s. 72. 
Yağma toyu hakkında daha fazla bilgi için bkz. s. 1036. 
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ÇALGILAR 


* OZANLAR ve KOPUZ: Oğuz destanlarını bize anlatan, ozanların piri Han Kor- 
kut Ata'dır ve ozan birtakım hikmetleri onun dilinden söyler (s. 36). Dede Kor- 
kut kitabında ozan sözcüğü halk şair-çalgıcısı anlamına kullanılmaktadır. 

Fuat Köprülü'nün, “ozan” kelimesinin Anadolu Oğuzlar arasında ne kadar eski 
olduğunu gösteren kanıtlarına Kütahya'da kullanılan “Ozan çukuru"nu da ekleyebi- 
liriz. Ayrıca Kütahya'da “mübalağa etmek” yerine gubuz atmak deyimi kullanılır? 

Mahmut R. Gazimihal, kopuz kelimesinin Anadolu köy adlarında yaşadığını, 
“kopuz” adında bir çeşit bağlamanın bulunduğunu söylediği gibi, birtakım yazar 
ve şairlerin de kopuzdan ses ve gurbet yoldaşı olarak bâhsettiklerini, anonim bir 
manzumede birkaç sazla birlikte kopuzun da adı geçtiğini, Kaygısız Abdal'ın bir 
manzumesinde de çalgılara yer verildiğini, Konya ve çevresinde çok gürültülü ve 
ukalaca konuşan, kendisi öğrenmek için durmadan ötenlere gubuz veya kubuz den- 
diğini yazmaktadır.” 

Kopuzun saz anlamıyla Ordu, Giresun, Şebinkarahisar, Konya, Isparta köyleri- 
nin kimilerinde ve Kağızman çevresinde yaşadığını, Şebinkarahisar yöresinin 
“yüzük oyunu'nun dokuzuncu seferinde söylenen manide hâlâ anıldığını söyleyen 
Mahmut R. Gazimihal maniyi de veriyor: 


Ormanda çoktur domuz 
Oyunumuz oldu dokuz 
Arkadaşlar çalın kopuz 
Hey zalim nenni 


Nenni de nenni* 


Dede Korkut kitabından anladığımıza göre, ozanlar Oğuz aşiretleri içinde özel 
bir yere sahiptir ve onlar bu toplum içinde ayn bir zümredirler. Bunlar toplantı- 
larda, halkın toplu bulunduğu yerlerde, düğünlerde, beylerin önünde, Oğuz desta- 
nından parçalar okurlar ve Dede Korkut hikâyelerini anlatırlar. Ozanlar, kolca ko- 


Ozanın toplumdaki yeri ve kelimenin sonraki devirlerde değişen anlamları için bkz. 
Prof. Dr. Fuat Köprülü, Edebiyat Araştırmaları “Ozan, 1956, s. 130 vd. XVI. Asır Sonuna 
Kadar Türk Saz Şairleri, Türkiyat Enstitüsü Yayını, Istanbul 1930, s. 9, 3 vd. Ettore 
Rossi, Il | Kitâb-ı Dede Oorgut, 1952, “Türk Ozanlar; 25 vd. 


Sadık Uzunoğlu, “Kütahya'da Ozan Musikisi Hakkında Birkaç Söz” Türk Folklor 
Araştırmaları, Istanbul, Ekim 1949, sayı 4. s.5 vd 


Mahmut R. Gazimihal, “Kopuzdan Son Hatıralar” Türk Folklor Araştırmalar, Eylül 1949, 
L sayı 2,s. 9 vd. 


Mahmut R. Gazimihal, “Kopuzdan Son Hatıralar”, Türk Folklor Araştırmaları, Temmuz 1561, 
sayı 14, s. 2437 vd. 
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puzlarını alıp ilden ile, beyden beye gezerler (21:488). Onun içindir ki, ablası Bey- 
rek'in haberini ozandan sorar: Mere Ozan, karşu yatan hara dağdan aşup geldü- 
günde geçdügünde Beyrek adlu bir yiğide buluşmadun mu? (77:54a4-5) 

Ozanların Dede Korkut kitabındaki kılık kıyafetini de yine bir soylamadan kes- 
tiriyoruz. Buna göre, ozanın kara kıyma gözlerinin feri sönmüştür, yüzünü kara 
saç örtmüş, kunt kunt bilekleri soğulmuştur, ama yürüyüşü apul apuldur, duruşu 
arslan gibi, kanrılup bakar insana; ama bu tasvirin, ozandan çok, Beyrek'e ait ol- 
duğunu hatırdan çıkarmıyoruz. 

Ozanlar içine girdikleri toplantılarda, en büyük olanın önünde çalıp söylerler 
ve önce ona hitap ederler. Bu gelenek bugünkü âşıklarca da sürdürülür. Kars'ta 
bulduğumuz sırada, kahveye onları dinlemeye gittiğimizde, her biri üçer dörder 
hane ile bizi selamlayıp öydüler; bu şiirlerden birinin döner ayağı merhaba idi. 

Deli ozan kılığına girmiş olan Beyrek de Oğuz beylerinin yanına varınca Ka- 
zan Bey'e ve yanındakilere uzun bir soylama ile hitap eder (s. 8081). 

Yine Dede Korkut kitabındaki ozanlar çekinmeksizin istediklerini söyler, dile- 
diklerini yaparlar. Ozanlara verilen armağanlardan bir bölümünü şu soylama 
parçasında okuyoruz (79:5512 - 5562): 


Çalma ozan, ayıtma ozan 

Ağam Beyrek gideli bize ozan geldüğü yok 
Egnümüzden haftanumuz alduğu yok. 
Başumuzdan geceligümüz alduğu yok 
Boynuzu burma koçlarumuz alduğu yok 


Halk hikmetlerine ve halk geleneklerine sahip olan olanlar için kitapta, sık sık 
at ayağı külük, ozan dili çevük olur denmektedir. Bundan onların destanları ve 
hikâyeleri kolayca, duraksamadan anlattıkları anlaşılır. 

Dede Korkut kitabında bir yerde, Deli Dumrul hikâyesinin sonunda, soylayan 
Dede Korkut'un menden sonra alp ozanlar söylesin (119:86810-11) şeklindeki dileğine 
Prof. Fuat Köprülü ayrı bir dikkat göstererek, bu cümleden alplar yani kahraman- 
lar arasında da ozanlar yetiştiği, bütün kahramanların kopuz çalarak şiirler oku- 
dukları sonucunu çıkarıyor.' 


>< 


Ozanların, Türk destan ve hikâyelerini söylerken kullandıkları sazın adı kopuz- 
dur? 


Köprülü, Fuat, Edebiyat Araştırmaları “Ozan”, 1956, s. 139 vd. 
Köprülüzade M. Fuat, “Türk Edebiyatının Menşei”, Milli Tetebbular Mecmuası, 1331 (1913) 
c.ll,s. 57; Milli Edebiyat Araştırmaları, “Türk Edebiyatının Menşei”, kopuz, s. 103. 
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Radloff, Kazak bakşılarını anlatırken, onların çaldığı kopuzu da tanıtır: 


Bir tür keman veya viyolonsel denebilecek olan kobuz, üç üç buçuk ayak yük- 
sekliğindedir. Baksı, bu kopuzu, bizim çalgıcılarımızın viyolonsel çalışı gibi önüne 
koyar, basa kemanının yayına benzer bir yayı onun üzerinden çeker. Kopuzun 
üzerinde at kılından örülmüş iki tel gerilmiş ve sapına da demirden birçok çıngr- 
rak takılmıştır, Bunlar, çalgıcı, kemanı hareket ettirdiği zaman şakırdayan sesler çı- 
karırlar. Bundan başka bakşının, ucuna dört köşeli bir tahta yerleştirilmiş, bir asa- 
sı vardır ki. bunun da tahta kenarlarına birçok çıngıraklar, demir parçaları asılmış- 
ur. Baksı, afsunuyla uygun ve değişmeyen bir şarkı eşliğinde kopuzu çalmaya baş- 
lar, sonra da değneği yakalar ve şiddetli bir raks sırasında bunu fırıldak gibi dön- 
dürerek korkunç sesler çıkarır. Çok kez bu büyü işini iki bakşı yapar. Bu tak- 
dirde biri kopuz çalar, öteki değnekle sıçrar ve rakseder. 


Yine Radloff, Abakan Tatarlarında kemana benzeyen “kobıs” ile yatay durumda 
kullanılan ve “tyattagan” adı verilen bir tür harp görmüştür. Onun anlattığına 
göre: 

Kobıs derin bir kazan şeklinde olup uzun bir kolu vardır. Bu çalgının titreşim 
zemini, kutu üzerine geçirilmiş parşömen gibi bir deriden ibaret olup bunun or- 
tasında büyük ve kenarında da o sayıda delikler vardır. Bunun üzerine, teli tut- 
turmak için delik yerleştirilmiştir, Biri ince ses için olmak üzere üç at kılından, 
öteki de kalın ses için altı at kılından yapılmış iki teli vardır. Bu saz çocukların 
ağaç ok atmakta kullandıkları gibi küçük bir yayla çalınmaktadır. Pek tabii ola- 
rak yay üzerine de at kılı gerilmiştir. 


Kazakların kopuzu ise iki telli bir tür keman olup tıpkı Minnusink Tatarları- 
nın kobuzuna benzer. ' 

Kazak Bilim Akademisi üyesi, sayın bilgin A. H. Margulan'ın bana armağan et- 
tiği minyatür Kazak kopuzu da iki tellidir ve bizim sazlarımızda olduğu gibi 
düzen tutmak için burguları yoktur. 

Türk kopuzunun Avrupa'da, hemen bütün kavimlerde, Macarlar, Çekler, Lehler, 
Litvanyalılar, Ruslar ve Ukraynalılar, Almanlar, Finler ve Balkanlarda bulunduğu 
ve bilindiği hakkında Prof. Ahmet Caferoğlu geniş bilgi vermiştir.? 

Moğollar zamanında ve daha önceleri birtakım sazlar, bunların arasında kopuz, 
Çin saraylarında kullanılmıştır.? 

Mahmut Ragıp Kösemihal de İstanbul'da Sultanahmet'teki kazı sırasında bulunan 
Bizans'a ait çini resimlerinden birinde bir sakallının kopuz çaldığı görülmekte ol- 


Radloff, Sibiryadan, 1956, c. Il, s. 65 vd., 388, 516. 
A. Caferoğlu, “Cihan Edebiyatında Türk Kopuzu,” Ülkü, Kasım 1936, sayı 45, s. 203 vd. 
Henry George Farmer, Studies in Oriental Musical Instruments, Glasgow, 1939, s. 8 
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duğuna bakarak, Bizanslıların böyle bir çalgı çaldıklarını ve kopuzun İstanbul'un 
fethinden önce Bizans'a geldiğini ileri sürüyor. 


>< 


Kazak Akademi üyesi sayın A. H. Margulan, 25-27 Eylül 1970 tarihleri arasında 
Ankara'da toplanan VIL. Türk Tarih Kongresi'nde, Dede Korkut haklanda verdiği 
değerli bildiride konumuzla ilgili olarak şunları söylemiştir:? 


Kazak halkı, eski Oğuz-Kıpçak tayfalarının durağına mirasçı olduğu gibi onların 
soyundan da olduklarından Korkut Ata hakkında söylenen tarihsel şarkılara, efsa- 
nelere, musiki melodilerine Kazakistan'da çokça rastlanmaktadır. 

1920-1921 yıllarında Sırderya ile Yedi Su bölgesinde yapılmış olan Divaev seferi he- 
yetinin topladığını 240 defter (sekiz bin sayfa) tutan bilginin sekiz defteri Korkut 
Ata'ya aittir. Bu defterlerde, Korkut'un ölümden kaçmasından, Azrail ile güreşme- 
sinden, musiki “sarın”larından, Kırk Kız hikâyesinden ve daha başkalarından bah- 
sedilmektedir. 

Kazak-Kırgız efsanelerinde, Kazak Küy efsanelerinde, Korkut, ozanların babası ve 
onların üstadı olmuştur. Aşağıdaki şiir bunun delilidir: 


Cıravdın Ulug piri Korkut Ata 

Bata Algan baksi aksan Ata 

Tam kalip yurttin barı turdı eken 
Kobuz alıp Korkut Ata küy tartkanda 


Baksı türküsüne göre, Korkut Ata kopuzunun, onun şiirinin mirasçısı Koylibay 
Baksı olmuştur. Korkut'un talebesi olduğunu kendi türküsünde söylemektedir: 


Evvel baksı piri Korkut Ata 

Tileymin afu et dep ketse hata 
Atamman Er Süleyman ötkende son 
Moynuna köp camaat salgan bata 
Koylibay Korkuddan son devren sürgen 
Her yerde, ak saraylı üyge kirgen 
Yelime kılgan eken köp hizmet 

Şeytanı baglap alıp kacıp Yürgen 


Korkut mirasından Kazan halkının aklında çok güzel saklanmış olan 'Küy anızı 


Mahmut Ragıp Kösemihal, “Kopuza Dair” Oluş, 23 Nisan 1939, L sayı 17, S. 264 
Sayın Margulan kongreye sunduğu ve henüz yayımlanmamış olan bildirisinin bir sureti- 
ni bana vermek lütfunda bulunmuştur. Benim yeni haberdar olduğum bölümler, ken- 
dilerinin: lütufkâr müsaadeleriyle buraya alınmıştır. 
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(efsanesi), Korkut Küy (s Korkut Sarın) ile bağlantılı kopuz hakkındaki efsaneler- 
dir. Kopuza tapınmak, ibadet etmek şimdiye kadar kuvvetli bir yer tutuyor, 
Onun hakkında güzel türküler vardır. 

Son zamanda, bakşı cıravlarının, hastalıkları türküyle, melodiyle tedavi etmelerinin 
esası budur. Kopuzun esas heyeti Dede Korkut destanında ne derece güzel tasvir 
edilmişse, Kazak türkülerinde de öyle aydın, bazen de kuvvetli şekilde görülmek- 
tedir (Koylibay Kopuzu). Düşman eline düşen ya da zindanda olan Kazak kahra- 
manları, batırları, eski zamanki Oğuz batırları gibi düşmana karşı giderken, daima 
kopuz çalıp çıkıyorlarmış. Kopuza tapmak motifi Dede Korkut destanında da var, 
Salur Kazan'ın evine düşman hücum etliği zaman, ağaçlara bağlı olan kopuz, 


kendi kendine gürüldeyerek kuvvetli suretle kahırlanıp kasvetleniyor. 


Burada bahsedilen küy sözü kopuzla çalınan destan demektir. Bu küyler herhan- 
gi bir olay üzerine bestelenmişlerdir. Saz şairi önce olayi anlatır, ondan sonra 
kopuzu eşliğinde destanı söylemeye başlar. 


Cengiz'in torunu Coşu Han'ın oğlu avlanırken kulan denilen yabani atlar tarafın- 
dan öldürülür. Oğlunun avdan vaktinde dönmediğini gören Coşu Han hiddetlenir 
ve kim oğlunun ölüm haberini getirirse, kulağına eritilmiş kurşun dökeceğini söy- 
ler. Kimse acı hakikati söylemeye cesaret edemez. Günlerden bir gün bir saz şairi 
hanın huzuruna çıkar, kopuzunu eline alır ve çalmaya başlar: 


Alaşa Han, Coşu Han 
Aksak kulan ürkmüş 
Kulan tepmiş öldürmüş 
Başını yere getirmiş 
Coşu Han, oğlunun ölümünü bu şekilde öğrendikten sonra, tehdit ahdını yerine 


getirmek, için kopuzun göğsüne eritilmiş kurşun döktürmüş. Bunun hatırası ola- 
rak bu kopuzun göğsünde bir delik vardır? 


Dede Korkut kitabındaki Uşun Koca oğlu Segrek hikâyesinde, Segrek, tanıma- 
dığı için düşmanı saydığı ağabeyinin elinde kopuz olduğunu görünce şöyle der: 
Mere kâfir, Dedem Korkud kopuzu hürmetine çalmadum, dedi. Eger elünde kopuz ol 
masayıdı, ağam başıyiçün seni iki pare kılurıdum (171:13641-3). 

Eski Oğuzlarda olduğu gibi, Müslüman olduktan sonra da Şamanist gelenekleri 
sürdüren ozanlar, kopuzu mübarek saymışlardır. 

Mahmut Ragıp Kösemihal, Dede Korkut kitabında kopuz için kullanılan “kuru- 


Alaşa Han, Kazak-Kırgızların ilk hanıdır. 

Mecit M. Ayabek, “Kazak-Kırgız Folkloruna Dair Bir Söz”, Türk Yurdu, yıl 1, 7 Ağustos 
1954, sayı 2 (235), 5. 142. 

Abdülkadir Inan, Tarihte ve Bugün Şamanizm, 1954, s. 93 vd. 
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luca, kolca ve alca” sıfatlarının açıklanması yolundaki birtakım görüşlerini türlü 
yazılarında tekrarlamıştır.' 
Kopuz için aynca bkz. yukanda, s. 941 vd. 


* YELTEME: Bu sazın adı Dede Korkut kitabında tek bir yerde geçiyor: Kan Tu- 
ralı'yı Selcan Hatun'la götürüp gerdeğe koydukları zaman ozan gelip yelteme çalar 
(130:96813). Söz Dizini'nde “şevke getirmek ve coşturmak için sazla söylenmiş 
şiir” diye açıkladığım bu kelimenin bir sazın adı olduğunu Mahmut Ragıp Köse- 
mihal bulup çıkarmıştır? Evliya Çelebi (1639) “Sazende Yeltemeciyan” başlığı al- 
tında bunun, 1508'de ölen Hamdi Çelebi'nin oğlu Şemsi Çelebi'nin icatlarından ol- 
duğunu söylüyor. Yeltemenin iki bamı vardır ve kirişleri arasında bir tel kirişi 
bulunur. 

Kösemihal, daha sonraki bir yazısında ise Il. Murat adına Numan Çelebi ta- 
rafından yazılan Sumâme'de kopuz ve yelteme adlarının geçtiğine işaret ederek 
Revani'nin 'kopuz' döner ayaklı gazelini veriyor.* 


> 


Dede Korkut kitabında geçen, boru, davul, davulbaz, kös ve nakkare hakkında 
“Savaş ve Savaş Yarakları” bölümünde bilgi verilmeye çalışılmıştır. Yalnız burada 
davulbaz'ı, Kösemihalzade Mahmut Ragıp'ın “tulumbaz” (s tulum çalan) diye açık- 
ladığına işaret edelim." 


Mahmut Ragıp Kösemihal, “Dede Korkut Hikâyelerindeki Musiki İzleri,” Ülkü, Ocak 
1939, XII, sayı 71, s. 394 vd; “Kopuza Dair”, Oluş, 23 Nisan 1339, c. |, sayı 17, s. 264 vd; 
“Baş Ozan Korkut Ata ve Onun Yelteme Kopuzu”, Türk Folklor Araştırmaları, Mart 
1958, sayıl04, S. 1653. 

Mahmut Ragıp Kösemihal, “Baş Ozan Korkut Ata ve Onun Yelteme Kopuzu”, Türk 
Folklor Araştırmaları, Mart 1958, sayı104, s. 1653 

Yazarın 'yelteme' sözünün nereden ve ne anlama geldiği hakkında ortaya attığı ihti- 
mallerin hiçbiri tutarlı olmadığı gibi 'sazlık çaldı sözünü açıklaması da büsbütün 
yanlışur 

Mahmut Ragıp Kösemihal, “Yene Kopuz ve Yelteme Üzerinde” Türk Folklor Araştırma- 
ları, Istanbul, Mart 1961, yıl 12, c. 6, sayı 140, s5. 2341 vd. 

Mahmut Ragıp Kösemihal, “Tulum Düdüğü ve Boru”, Bartın gazetesi, 18 Ekim 1932, 
sayı 366, S. 2. 
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V. SAVAŞ VE SAVAŞ YARAKLARI 


Zeki Velidi Togan, Türklerin ve Moğolların zaferler kazanmak için giriştikleri 
savaşlarda güttükleri gayelerdeki sadeliğin bu fetih eylemlerine ayr bir özellik 
verdiğini belirttikten sonra bu konuda Cahız'ın söylediklerini aktarıyor: 


Türkler kendi memleketlerinde (Orta Asya'da) savaşlar yaparken bunu bir dinin, 
bir fikrin savunması yahut mal ve mülk toplamak için yapmıyorlar. Taassup yü- 
zünden yahut bir kimseye karşı besledikleri düşmanlık yüzünden de harp etmi- 
yorlar; yaptıkları savaşları ancak yağma ve soygun kasdıyla yapmaktadırlar. Bütün 
harplerde Türklerin inisiyatifi kendi elinde olduğu için tehditten korkmaz ve vaat- 
lerden bir şey ummaz. Bütün akın ve seferlerde Türk arayıcıdır (talip), fakat asla 
başkalarının aranma hedefi (matlup) değildir. O, bağışlama salahiyetini ancak ken- 
di kuvvet ve kudretinde buluyor. Kendileri tarafından ezilen kavimlerin merhame- 
tine müracaat etmeye hiçbir zaman muhtaç kalmıyor, bununla "birlikte kendi eline 
geçen mal ve mülküne tamah etmiyor. Durumu böyle olan bir millet, başkası ta- 
rafından savaşa zorlanırsa yahut onda milli bir hamiyet veya din gayreti doğarsa 
neler yapmaz. 


Coğrafi vaziyetlerin ve hayat şartlarının Türklerde bütün savaşlarda teşebbüsü 
ellerinde bulundurmak imkânını bahşettiğine inanmak, Cahız'dan başka yazarların 
eserlerinde de görülmektedir. Şerefüzzaman Mervezi (1046-1120) diyor ki: 


Türkler hür insanlardır; onlar kendi kendilerine hâkimdirler, hiç kimseye (yani 
başka hiçbir millete) kendileri üzerinde tahakküme yol vermezler. Onlar iş 
gördükte kendi iradeleriyle görürler, harp ederlerse ancak kendileri için ederler, 
başkaları için harp etmezler. Onlar teşebbüslerinde, harpteki saldırş ve öldürüş 
işlerinde, başka milletlere nispetle sert ve şiddetlidirler. Kendilerine karşı harp 
edenlere mukavemette üstün olduklarından ellerine her vakit ganimet geçer, bunu 
da kendi aralarında eşit olarak bölüşürler. Kısacası, Türkler tamamen kendi istek- 
lerine göre yaptıkları harp ve fütuhatların din veya başka medeni ve insani 
şartlarla örtmemiş, sadece yağmayı ve cezalandırmayı yahut ülkeleri hüküm ve ida- 
releri altında bulundurmayı bir harp için gaye edinmişlerdir. Çünkü iller-arası aşa- 
yişin bu esasta sağlanacağına inanmışlardır.' 


Türk göçebe unsurunun çoğunluğu eskiden beri bir askeri devlet geleneği ya- 
şatmaktadır. Türk kavimlerinde urug bölümlenişi, her zaman askeri bölümleniş 
ile paralel olmuş ve ancak ona uyarak yaşamıştır. Bugün bile Özbeklerde “yüz 
bin” ve “tümen” gibi askerlik terimleri vardır. Boy adı olan bu askerlik terimle- 

askerlik yasasına uygun olarak kurulmuş olan boy teşkilaının zamanımıza ka- 


Zeki Velidi Togan, Umumi Türk Tarihine Giriş, 1946, c. 1, s. 105 vd. 
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dar ulaşan gelenekleridir.' 

Orduda düzeni sağlayan bu yasanın hükümleri çok sertti. Kazan oğlu Uruz'un 
tutsak oluşu hikâyesinde, oğlu Uruz'u bıraktığı yerde bulamayan Kazan Bey, onun 
verilen yeri korumadan kaçtığını sanarak varayın anı anası yanından alayın, kılıcıla 
paralayayın, altı bölük edeyin, altı yolun ayırdına bırakayın; bir dahı: kimse yazı yerde 
yoldaş koyup kaçmaya, dedi (97:69413-6983). 


Dede Korkut kitabındaki savaşlarda belli bir taktik kullanılmaktadır? Kitle ha- 
lindeki savaşlarda, önce çarhacılar'ın savaştığı görülüyor (56:33812, 109:78a6). Bilin- 
diği üzere, çarkacılar, Türk ordusunda öncü savaş gücüdür. Bunlar, ordunun ana. 
kitlesinin düşmanla karşılaşması yaklaştığı zamanda onunla elleşirler ve orduya za- 
man kazandırırlar. 

Yine Dede Korkut destanlarından anlaşıldığına göre ordu, tıpkı, daha sonra Os- 
manlı ordusunun savaş nizamında gördüğümüz gibi, düşman karşısında hilal veya 
nal şeklinde düzenleniyor. Sağ ve sol kanatlar bu hilalin iki ucunu tutar, ortaday- 
sa savaşı idare eden başbuğ ve ordunun ağırlık merkezi bulunuyor. Böylece düş- 
man bu hilalin ve kıskacın içine düşürülerek yok edilirdi.” 

Salur Kazan'ın evinin yağmalanışı hikâyesinin sonunda, Taş Oğuz beyleriyle 
Deli Dundar sağdan, cılasun bey yiğitleriyle Kara Güne oğlu Deli Budak soldan 
düşmana at sürerken Kazan Bey ortaya saldınr (56:33e13-3443). Aynı tertibi Kazan 
Bey oğlu Uruz'un tutsak oluşu hikâyesinin sonunda yapılan savaş tasvirinde de 
buluyoruz (109:7846-8). 

Selçuklu sultanı Sancar'a karşı ayaklanan Oğuzlar, çadırlannı kurup mal ve 
hayvarilarnı bu çadırların çevresine “sur gibi dizmişler ve çadırların aralarında 
kapı işini görmek üzere boşluklar bırakmışlardır. Bu boğazdan giren Sancar ordu- 
su askerlerinin attıkları oklar çadırlara, develere ve atlara değmekte, fakat Oğuz- 
ların attıkları atlılara çarpmaktadır.* 


Abdülkadir Inan, “Eski Kaynaklarda Türk Ordusu,” Türk Kültürü, Ağustos 1964, sayı 2, 
Ss. 126. 

Türklerin savaşlarda kullandıkları taktik ve silahlar için bkz. Dr. M. C. Şehabettin Te- 
kindağ, “Eski Türk Ordularının Savaşlarda Tatbik Ettikleri Taktik ve Kullandıkları Si- 
lahlar ve Bunlarla İlgili Eserler”, Türk Kültürü, Ağustos 1965, sayı 34, s. 766 vd. 

Faruk Sümer de kitabında bu konuya bir iki satırla değinir. Oğuzlar, 1967, s. 395. 
Osmanlı ordusunda savaş düzeni için bk İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Kapukulu Ocaklan, 
11, Ankara, 1944, “Osmanlı Ordusunun (arp Nizamı” 255 vd. 

1936 dlaki Niğbolu savaşında, Fransız şövalyeleri, hilal şeklinde yürüyen Türk ordusunun 
içine alınarak yok edilmişti (s. 255). 

Mehmet Altay Köymen, “Büyük Selçuklu Imparatorluğunda Oğuz İsyanı” DTCFD, 147, 
V. sayı 1, s. 172. 
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Savaş ve akın mevsimi ilk yazdır. Radloff, Tu-kiyuların seferlerini genel ola- 
rak ayın dolun halinden önce düzenlediklerini söyler.' 


>< 


Savaş için Kazan Bey, Oğuzuna bir kerre haykırır: Beni seven begler, yigitler bin- 
sün (88:61e13). Ondan sonra savaşa katılacak Oğuz beyleri birbiri ardından gelerek 
yığınak olurlar. 

Savaştan önce, kalın Oğuz beyleri, arı sudan aptes alırlar, alınlarını yere ko- 
yarlar, iki rekat namaz kılarlar (bkz. s. 992). Adı görklü Muhammed'e salavat ge- 
tirip kınından kılıç sıyınp tekbir getirip kâfire at salarlar, gümbür gümbür nak- 
kareler, davulbazlar döğülür, burması altın tunç borular öter, ciğerinde erlik 
olanlar belirir. Namertler sapa yer gözetir, bey nökerden, nöker beyden ayrılır, 
bir kıyamet savaş, meydan dolu baş olur (s. 88, 109). Bu, kıyasıya bir savaşın 
tasviridir. Kahramanlar at üzerinde döne döne savaşırlar, fakat dönmek nedir, bil- 
mezler. Dölek Evren'in lakabı olan dönebilmez bütün Oğuz alplarının ortak lakabı- 
dır. 

Dede Korkut hikâyelerinde böylesi orduların savaşından başka teke tek savaşlar 
da vardır. Birbiriyle teke tek karşılaşanlar birbirlerinin karımı'dırlar. Er meydanı- 
na çıkıp er dileyenler, vuruşmaya başlamadan önce birbirlerinin kim olduklarını 
söylemek zorundadır, çünkü erin erden adını saklaması ayıp karşılanır. 

Salur Kazan'ın tutsak olup oğlu Uruz'un çıkarışı hikâyesinde, Eylik Koca oğlu 
Dönebilmez Dölek Evren dövüşmek üzere meydana çıkınca Kazan ona sorar 
(183:14513-146a5): 


Alar tanıla yerinden duran yigit 
Ne yigitsin? 

Bidevi atın oynadı gelen yigit 

Ne yigitsin? 

Er, erden adın yaşurmak ayıb olur 
Adun nedür, yigit, degil mana. 


Dölek Evren aydur: 


Mere kâfir, menüm adum bilmezmisin? 

Öz adına horlayan, elden çıkan 

Elli yedi kalanun kilidini alan 

Eylik Koca oğlu Dönebilmez Dölek Evren mana derler 


Kimi kez de er meydanına çıkan kahramanın yalnız adı değil, soyu sopu, yeri 
yurdu, ongunu, başı da sorulur. Örneğin Tepegöz, Basata kim olduğunu şöyle 


Radloff, Sibiryadan, 1954, c. |. s. 131. 
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sorar (152:117a6-10): 


Kalarda koparda yigit, yerün ne yerdür? 
Karanu dün içinde yol azsan umun nedür? 
Kaba alem götüren hanınuz him? 

Kırış günü öndin depen alpunuz kim? 

Ağ sakallu baban adı nedür? 

Alp eren erden adın yaşurmak ayıb olur 
Adun nedür yigit, degil mana. 


Bunun karşılığı şudur (152:117e11-11843): 


Kalarda koparda yerüm gün ortaç 

Karanu dün içre yol azsam umum Allah 

Kaba alem götüren hanımuz Bayındur Han 

Kınş günü öndin depen alpumuz Salur oğlu Kazan 
Atam adın sorar olsan kaba ağaç 

Anam adın dersen kağan aslan 

Menüm adum sorarsan Aruz oğlu Basat'dur. 


Erlerin kendilerini tanıtmaları başka Türk destanlarında da görülmekte olan 
bir gelenektir. Alplar tanımadıkları bir kişiyle karşılaştıkları zaman “geyiğin tüyü 
olur, kişinin adı soyu olur, adın ne?” diye sorarlar, yabancı da kim olduğunu, 
diyelim ki “Kır Cotay Alp, sarı atlı Sabay Alp, konur atlı Alp Kary Bey” oldu- 
gunu söyler.' 

Bu sorma ve tanıtma, kahramanın kiminle dövüştüğünü bilmek istemesinden- 
dir: Karımı kendine göre mi? Onunla savaşmaya değer mi? Bundan dolayı destan- 
larda karım dilemek, karım gözetmek, karım komak, karımını almak, karımını basmak, 
karım dönmek gibi ilgili deyimler vardır. Vuruş kırışlar hep karımın atından dü- 
şüp başının kesilmesiyle sona erer, “pes demek” yoktur bunda. 


Kahramanları yüreklendirmek onları savaş havasının içine sokmak için, er 
meydanında can-baş oynamanın heyecanını vermek için borular öter, nakkareler 
çalınır, gümbür gümbür davullar dövülür, davulbazlar, kösler vurulur. 

Dede Korkut hikâyelerinde dövüşen kahramana cesaret vermek için kimi kez 
de soylamalar soylanır, yeltemeler çalınır. Örneğin üç canavarla savaşmayı göze 
alan Kan Turalı azgın boğa ile dövüşürken kırk yiğidi ona buğa, buğa dedükleri 
kara inek buzağısı degülmidir? diyerek (126:9289-10) onun beline sanki bir “himmet 
kılıcı” bağlarlar. 

Bunuri benzerini, meydana çıkıp karşı karşıya gelen güreşçilere söylenenlerde 


Abdülkadir İnan, “Türk Destanlarına Genel Bir Bakış”, Belleten, 1954, s. 206. 
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de görürüz: 
Iki yiğit çıkmış ineydane 
Biribirinden merdâne 
İkisinin elini de Allah bağışlasın 


Söğüt ağacından odun olmaz 
Türkmen kızından kadın olmaz 


Her ananın doğurduğu pehlevan olmaz 


Alta gittim diye yerinme 


Üste çıktım diye güvenme 


* ALP: Dede Korkut destanları, adı belli Oğuz beylerinin etrafında toplanmış 
olayların hikâyesidir. Bu kahramanlar için kullanılan alp unvanının destanlarda 
özel bir yeri vardır. “Kahraman, cesur, yiğit;- şiddetli (tehlike); güç, zor, müşkül” 
anlamlarına gelen' alp “bir sıfat, bir unvan ve kabile teşkilatı içinde askeri bir 
asalet zümresinin adı” olarak kullanılır. 

M. Fuat Köprülü, alpların, eski kabile teşkilatında, kabile başının etrafında, 
özellikle savaşlarda yiğitlik ve yararlılıklarıyla yükselmiş fertlerden oluşan bir tür 
imtiyazlı sınıf teşkil ettiğini tahmin etmektedir. Ona göre: 


Asya bozkırlarındaki Türk kabilelerinde türlü içtimai tabakaların teşekkül etmiş ol- 
duğu, büyük reisin öteki reislerle ve kabilelerin kendi alplarıyla karşılıklı münase- 
betleri, örf hukuku kaidelerine göre düzenlenmiş ve belirtilmiştir. İslamiyetin cihat 
ve gaza mefhumları Türkler arasında yerleştikten sonra, bunlar ilkin alp gazi, yani 
Müslüman Türk kahramanı mahiyeti i almışlar; tasavvuf cereyanı ve muhtelif ta- 
savvuf tarikatları halk arasında yerleşince de alp erenler, yani savaşçı dervişler şek- 
line girmişlerdir. XIV. yüzyılın başında Âşık Paşa, alp olmak için dokuz şey gerek- 
tiğini söyledikten sonra bunları şöyle sıralar: Sağlam yürek, pazı gücü, gayret, iyi 
bir at, özel bir giyecek, iyi bir kılıç, süngü, uygun bir arkadaş. Kâşgarlı Mahmud, 
alpların atlarının kuyruğunu ipekle ördüklerini söylediği gibi (c. Il, s. 280), Yazıcı- 
oğlu Ali de Târih-i Âli Selçuk'unda alpların atlarının boynuna altınlı kutaslar tak- 
tıklarını, avda okla kaplan vuranların bileğine kaplan kuyruğu asıldığını, bir atım- 
da okla kuş vuranların sorguç takmasına izin verildiğini söylemektedir. Daha son- 
raki yüzyıllarda Osmanlı kahramanlarının akıncılarının hayat tarzları ve kahraman- 
lık âdetleri hakkında pek bol bilgiye sahip bulunmaktayız.? 


Destanlarda alpların hepsi 14-15 yaşlarında kahraman olurlar. Manas destanında- 
ki alplar da böyledir: On yaşında ok atmış, on dört yaşına bastıklarında orda 
(hanların karargâhı) devirip han olmuşlardır. Colay oğlu Bolat, dört yaşında 


Ahmet Caferoğlu, Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü, T. D. K. Yayınları 260, 1968, s. 
Islâm Ansiklopedisi “Alp” maddesi (M. Fuat Köprülü). 
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yıkıcıların başbuğu olmuştur. Manas'ın oğlu Semetey de on üç yaşında ok atmış, 
on beş yaşında düşmanlarını yenmiştir. 

Dede Korkut destanlarındaki alpların taşıdıkları unvanları hak etmek içir neler 
yaptıklarını, ne gibi yararlıklar ve yiğitlikler gösterdiklerini adlarından önce be- 
lirtilen sıfatlarındaki nitelemelerinden anlıyoruz. 

Alplar daha çocuk yaştayken avlara ve savaşlara gidiyorlar. Abdülkadir Inan'ın 
yazdıklarına göre hele Altay destanlarının alpları yedi sekiz yaşlarında hayata atılı- 
yorlar. Tarihsel unsurları daha çok olan bozkır destanlarında yiğitlik çağı on dört 
yaşında başlar? 

Kırgız destanı, Manas'ın kahramanlığını şöyle tasvir ediyor: 


Yakıb oğlu genç Manas 
Yalnız doğmuş er Mânas 
On dördüne basınca 


Ordu devirip han olmuş 


Altaylı Kaçanların bir destanının kahramanı olan Kan Mergen çocuk iken ava 
çıkınak ve kız kaçırmak istiyor. Ablası ona: “Boyun bosun gelişsin, ağzındaki süt 
temizlensin, sonra gidersin” diyor. Kan Mergen şu cevabı veriyor: 


Alpların boyu bosu 
Alplarla çekişirken gelişir 
Ağzındaki süt 


At üstünde seferlerde temizlenir.” 


Bu alplarn mertliğin şanına layık olan özellikleri vardır. Kendilerini er mey- 
danına çağıran düşmanlarını, eğer uzak yoldan gelmişlerse önce konuklarlar ve si- 
lah seçmekte serbest bırakırlar. Teke tek dövüşe hazırlanırken alpların birbirleriy- 
le dostça konuştukları olur. Oğuz alpları uyuyan düşmanı öldürmezler ve yalan 
nedir bilmezler. 


> 


Dede Korkut destanlarında geçen ve tıpkı alp gibi “kahraman, savaşçı, binici” an- 
lamlarına gelen çapar sözcüğü için bkz. s. 928. 


Abdülkadir Inan, “Manas Destanı Üzerine Notlar” Belleten, Makaleler ve 
incelemeler, 1968, o 147 

Abdülkadir Inan, “Türk Destanlarına Genel Bir Bakış”, Belleten, 1954, s. 205 vd. 

Oğuz Kağan destanı ile Dede Korkut destanlarındaki alp tipi hakkında bu iki metne 
dayanılarak yapılan tahlil sonucu çıkarılan hükümler için bkz. Mehmet Kaplan, “Türk 
Destanında Alp Tipi”, Zeki Velidi Togan Armağanı, stanbul, 1950-1955, s. 204 vd. 
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* ÇERİ ve LEŞKER: Askerlikle ilgili olarak Dede Korkut destanlarında çeri 
(175:13885, 181:144a9, 182:14488, 182:145A12, 193:152812) ve leşker (32:1486, 39:20813, 42:2388, 
43:23810, 63:4042, 94:665, 100:71412, 138:1044, 143:107a5, 181:14388, 182:14489, 182:144813) 
sözleri de geçmektedir. Bunların her ikisi de “asker ve ordu” anlamındadır. Bir 
başka deyişle adı belli kahramanların dışında kalan savaşçı kitlesi demektir ki sa- 
yılan, Dede Korkut hikâyelerinde herhalde bir abartma olarak “doksan tümen” 
şeklinde verilmektedir. Doksan tümen genç Oğuz Kazan'un sohbetine derilmişti 
(91:63a12),; Doksan tümen genç Oğuz ardumca gelsün (101:7284-5). 

Ordu serdarı anlamına çeri başı sözü de Kazan'ın tutsak olup oğlu Uruz'un 
kurtarışı hikâyesinde, düşmana karşı atlanan beyler arasında Kara Güne'ye verilen 
vazife ve unvan olarak tek bir tek yerde geçmektedir (181:14389). 


* GAZİ:“Din uğruna savaşan; düşmana saldıran; İslam düşmanıyla dövüşen Müs- 
lüman,; Müslüman bir savaş emeklisi” anlamlanna gelen gazi unvanına gelince, 
Dede Korkut destanlarında bu sözcük, hep hikâyelerin sonunda geçmekte ve Dede 
Korkut burada gazi erenlerin başına neler geldiğini söylemektedir (89:62s13, 
135:10283, 154:119a10, 164:12886, 185:147413, 193:15387). Yalnızca tek bir yerdeyse, alınan 
ganimetten Bayındur Han'a pencik çıkardıktan sonra bâkisin gazilere bahşettiler diye 
geçer (143:108a10). 


* ULUFECİLER: Dede Korkut hikâyelerinde akınların her zaman adı belli kişiler- 
le yapılmadığı ve ücretle tutulmuş savaşçıların da kullanıldığı görülüyor. Kazılık 
Koca oğlu Yegenek hikâyesinde, Yegenek düşünde dayısı Emen'e söylediği soyla- 
mada şöyle der (140:10642-4): 


Kalkubanı dayı yeründen durduğunda 

Ala gözlü beg yigitleri yanuna sen salmadun 
Adı bellü beglerile sen yortmadun 

Beş akçalu ulufeciler yoldaş etdün 

Anuniçün ol halayı sen alımadun 


Ulufeciler, bilindiği gibi, Osmanlı İmparatorluğunda kapukulu süvarilerine veri- 
len ad olup ulufe de bunlara verilen ücret veya aylık demektir. 


Ismail Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Devleti Teşkilatından Kapukulu Ocakları, c. Il, 194, 
137 vd. 
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SAVAŞ YARAKLARI 


Savaş aletlerinin çoğunun demirden yapıldığı bilinmektedir. Zeki Velidi To- 
gan'ın bu konuda şöyle söyler: 


Türkistan'da demir kültürü İsa'nın doğumundan önce iki bin yılından beri bilindiğine 
hükmetmek icap eder. Eski Türklerin Talka Demirkapısı yakınındaki oturak hayat sahala- 
rında, sonradan en iyi silahlar yapılan demir ve çelik sanayi bölgesi denebilecek önemde 
Pulad şehri bulunduğu, aynı eski Göktürk sahasından Horasan'a demir levhalar, karaçori 
ve beilgatekini denilen güzel kılıçlar ihraç olunduğu bilinmektedir. Hazarlar ülkesinde ise 
en iyi kılıç yapanların ve en iyi zırh (kübe) işleyen Türklerin de Sabir Türkleri olduğu, 
şimdiki kübeci'lerin bu sonunculardan türediği anlaşılıyor. iran destanı Türkleri en eski 
zamandan beri çeliğe bürünmüş millet olarak betimliyor ki biz tarihsel devirlerde Türk ka- 
vimlerinin yaptıkları demirciliği bunların tarihten önceki zamanlarda da geliştirdikleri bir 
sanatları olarak kabul edebiliriz. Milletlerarası ticaret maddeleri arasında Hazar süngüleri, 
Hazar atları, Sabir zırhları, Şaş (Taşkent) okları ve Türk yay kirişleri beraber sayılmıştır. 
Burada kübeci zırhlarını yapan millet Sabir olarak adlandırılmıştır.' 


>£ 


Burada yeri gelmişken belirtmek istiyorum ki Arslan Ergüç, “Dede Korkut Ki- 
tabında Silah” adıyla emek verilmiş yazısındaki açıklamalarda birtakım yanlışlara 
düşmüştür.? Bunlardan bir bölümünü burada düzeltmeyi yararlı gördüm: 

Kılıç ve bıçak gibi aletlerin keskin yüzü için kullanılan yalman kelimesini 
(56:33811) yalma şeklinde okumuştur, ama Türkçede böyle bir kelime yoktur. 

Öz kılıcum kının doğrar (162:126a9) ifadesi “kılıcın kınını dahi kesecek kadar 
keskin olması” değil, kılıcın kınında duramaması, savaş istemesi demektir. Nite- 
kim bu deyimin geçtiği soylamada egnümdeki demür donum çikinüm kasar 
(162:12648-9) sözü de bu anlamdadır, “giysinin, yani zırhın omuzları sıkması” de- 
ğildir, bir başka deyişle gerçekten zırh omuzlarını sıkıyor değildir, zırhını giyip 
savaşa hazırlanan bir kimsenin içindeki hemen dövüşe başlamak isteğini anlatmak- 
tadır. Yine aynı soylamada geçen sadakında okun kişini delmesi (162:126411-12) de 
gerçek anlamda değil, yukandakiler gibi bir mecazdır. Begil oğlu Emrenin bu 
soylamasında esen bütün hava budur. Kahramanın dövüşte giydiği, takındığı, kul 
lanacağı bütün silahların, kendisi gibi savaş için sabırsızlandıkları anlatılmaktadır. 

Ok nemlemek diye bir söz yoktur, “tartanda bir okla nemlerdim” değil, 
tanda bir okla neylerdim” olacaktır (bkz. s. 922). 

Yay tartışmak (162:12688) yay kurmak suretiyle yarışmak, değil karşılıklı yay 


Z. Velidi Togan, Umumi Türk Tarihine Giriş, 1946, c. 1., 29 vd., haşiye 112, 113, 114, 
Arslan Ergüç, “Dede Korkut Kitabında Silah Çeşitleri ve Silahla Ilgili Sözler Lügatçesi”, 
Türk Kültürü, Ağustos 1966, sayı 46, s. 884 vd. 
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çekmek, birbirine ok atmak, demektir. Hem bu soylamanın konusu bir yarış 
değil, bir dövüştür. 

Süngü ucunda er böğürmek (54:3243, 107:77a5, 138:10488) ise “süngüyü karşısındaki- 
ne saplayarak veya saplayacak duruma getirerek onu korkudan bağırtmak” değil, 
süngüyü saplayıp hasmının gövdesine geçirerek onu kaldırmak ve böğürtmek, de- 
mektir. Kahramanların düşmanı korkutmakla ilgisi yoktur, onların işleri hiçbir 
zaman yalancıktan değildir. Kaldı ki bir eri süngüsüne geçirip kaldıracak güçte 
Türkler eksik değildir. Sultan IV. Murat silahdarı Musa Paşa'yı sağ eliyle kuşa- 
ğından tutup kaldırarak bir eliyle başının üzerinde has odayı veya bahçeyi bir iki 
defa dolaştırırdı; Kapudan Kemankeş Ahmet Bey iki parmağına iki koyunu asıp 
yüzerdi, öylesine kuvvetli idi.' 

Kargı sözünün “deşmek ve sokmak manasına karmaktan geldiğini” söylemek 
yanlıştır. Her ne kadar bunu, kimi kaynaklar “karmaktan gelir” demişse de? 
doğru değildir. Kargı bilindiği gibi bir tür kamış ve sazdır, boğumlu ve sağlam 
olduğu kadar hafif de olduğu için ucuna temren geçirilerek süvarilerin kullandığı 
savaş aleti bundan yapılır. Kargı yetiştiği için bu adı taşıyan yerler de vardır: 
Kargılıdere, Kargı vs. 

Yağrınında kalkan oynar (123:9041-2, 124:90411) deyiminin “savaşçıların iri yarı, 
güçlü kuvvetli olduğunu belirtmek için kullanılan bir söz” diye açıklamasının ne- 
ye dayandığını bilmiyoruz. 

Tolga boğramak sözü “miğfer üzerinde yara açmak” diye açıklanmış, bu açıkla- 
ma doğruysa de Türkçede “boğramak” diye kelime yok, doğrusu yoğurmak ola- 
caktır (bkz. s. 923). 


* ALEM - SANCAK - TUĞ - KOTAS (HOTAZ): Dede Korkut hikâyelerinde 
alem (152:11787, 152:117e12, 172:136411, 172:13686, 182:144813), sancak (56:33812, 56:34412, 
62:3985, 88:62410, 182:145a12) ve tuğ (56:34411, 88:6210, 109:7851, 109:7882) sözlerinin 
eşanlamlı kullanıldığını görüyoruz. 

Alem, Arapça bayrak ve sancak demektir. Bu sancak kelimesinin “sançmak” ile 
bir ilgisi vardır, çünkü bunların savaş zamanında yere sançıldığı görülüyor. Di- 
vânü Lugâti't-Türk'te (1, 387“) batrak diye yazılan ve sancakla eşanlamlı olduğu bel- 
li olan bu kelime “savaşlarda kullanılan ve ucuna bir ipek bez parçası takılan 
mızrak” diye açıklanmıştır. Bunun da mızrak ve süngü gibi “batınlacak, saplana- 
cak” bir silahın adı olduğu anlaşılır. 


Peçevi, Il, 432; Kâlip Çelebi, Tuhfetü'l Kibar fi Esfari'i Bihar, Istanbul, 1329, s. 139. 

Celal Esat Arseven, Sanat Ansiklopedisi “kargı” maddesi; Mehmet Zeki Pakalın, Osmanlı 
Türk Tarihi Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, kargı. 

Aynca bkz Islâm Ansiklopedisi “Bayrak” maddesi (Fuat Köprülü). 
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Savaşlarda bunun ucuna kahramanın veya mensup olduğu kabilenin alameti ko- 
nulurdu. Çin kaynaklarında, Göktürk, Uygur ve Kırgızların bayraklarından söz e- 
dildiği gibi Baykal gölünün batısında Lena ve Yenisey kıyılarındaki Göktürk çağı- 
na ait kaya resimlerinde, kimi süvarilerin ellerinde bayraklar görülmektedir. Bun- 
lar tıpkı bugünkü bayraklara benzemektedir ve uzun gönderlerin ucuna asılmış 
durumdadır. Kurikan'da bulunan bayrak resimlerinde iki tip bayrak görülmektedir. 
Bunlardan birincisi ve en çok rastlanan tipi, bir mızrak ucuna asılmış üç dilimli 
bayraklardır. Ötekiler de doğrudan dört köşeli bayraklardır.' 

Alpların şahsi bayrağını, kargısının ucuna bağlanmasından meydana gelen bay- 
raklar, Kuzey Asya Türklerinde olduğu gibi Uygur sanatında da görülmektedir? 


İlkin, VİL yüzyılın ortalarında bir Uygur bakanının adına dikilen yazıtta ge- 
çen tuğ sözü Kâşgarlı Mahınud'a göre (ll, 127) turuncu renkte kumaştan yapılır. 
Tuğlar uçlarına at ya da yak kuyrukları asılmasıyla meydana gelen alametlerdir. 
Bunlar Kuzey Asya resimlerinde olduğu gibi Türkistan'daki Uygur sanatında da at 
ve yak kuyruğundandır. Uygur duvar resimlerinde Kupiri'nin tuğu üç pars kuy- 
ruğundandır * 

Dede Korkut destanlarında Bayındur Han'ın bayrağı kaba alem diye adlandın!- 
maktadır, bundan onun bayrağının, öteki beylerinkinden daha yüksek ve büyük 
olduğu anlamını çıkarmak mümkündür ve onun bayrağımın rengi de aktır (ağ 
alemlü). 

Bununla birlikte sancak ile tuğun bir bakıma ayrı ayrı şeyler olduğu, Dede 
Korkut kitabındaki kimi ifadelerden çıkarılabilir, sanırım. Savaş tasvirlerinde, Ka- 
zan Bey'in kardeşinin kâfirin tuğuyla sancağını kılıçladığı; Beyrek ile Yegenek'in 
kâfirin sancağını tuğunu kılıçlayıp yere çaldığı söylenmektedir. Ama yine de bun- 
lan, eşanlamlı kelimelerin yan yana söylenişinin bir başka kanıtı gibi de alabili- 
riz. 

Bu sancakların tuğlar gibi yere saplanmayıp, bugün olduğu gibi yukarı kaldın- 
larak elde taşındığı hem yukanki ifadelerden, hem de yine sancaklar götürüldü, 
çarhacılar savaştı (56:33812), ağır sancak götürende Müslümanlar arhası olsun 
(62:39p5-6) sözlerinden çıkarılabilir. 

Tuğların, savaş zamanları, herhalde yere saplandığı, böylece bir başın bulun- 


Bahaeddin Ögel, Islamiyetten Önceki Türk Kültür Tarihi, 1962, s. 163, 205. 

Abdülkadir Inan, “Tuğ-Bayrak (Sancak)” Türk Kültürü, Ağustos 1966, sayı 46, s. 871. 
Emel Esin. “Alp Şalısiyetinin Türk Sanatında Görunuşu” Türk Kültürü, Ağustos 1968, sayı 
m, S. 774. 

Bahaeddin Ögel, İslamiyetten Önceki Türk Kültür Tarihi, 1962, s. 205, Abdülkadir İnan, 
“Tuğ-Bayrak (Sancak)”, Türk Kültürü, Ağustos 1966, sayı 46, s. 871, Emel Esin, “Alp Şah- 
siyetinin Türk Sanatında Görünüşü”, Türk Kültürü, Ağustos 1968, sayı 70, s. 785. 
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duğu yeri gösterdiği tahmin edilebilir. Kırgızlarda tuğ kurulduğunu ve bu tuğun 
altında herkesin toplandığını biliyoruz. 

Dede Korkut hikâyelerinde de tuğların kılıçlanıp yere çalındığı veya salındığı 
söylendiği gibi, bir yerde de açıkça tuğun yıkıldığı söylenir (yani daha önce yere 
sançıldığı açıktır): Boyu uzun Burla Hatun, kara tuğun kâfirün kılıçladı, yere saldı. 
Tekür alındı, melik tutuldu, tuğ yıkıldı (109:7881-2). Bu durumu Manas destanı daha 
açık belirtir: Alaca bayrak, kızıl tuğ dibini yere sancınız, başı göklere yayınız? 

Bu bayrakların ve tuğlanın renkleri üzerinde kesin bir şey söyleyemiyoruz 
Hikâyelerden anlaşıldığında göre yalnız Bayındur Han'ın bayrağı ak renklidir, kâfi- 
rinki karadır (109:7881-2). Kimi Türk devletlerinin sancakları da ak renkliydi.” 

Kırgızların sefere çıkarken, Moğollarda olduğu gibi tuğ töreni yaptıkları anla- 
şılmaktadır. Osmanlılarda da sefere çıkarken “tuğ töreni! yapıldığını biliyoruz* 


>< 


Alplar ve eski Türk kahramanları savaşlarda atlarını da süslemişlerdir. Bunlar 
atlarının burunlarına, tuğlanın uçlarına takılanlar gibi al ipek bez, at ve yak kuy- 
ruğu takarlardı ki buna kotas denir. Sanat eserlerinde buna çok rastlanmaktadır.” 

Dede Korkut kitabında iki yerde, Kara Güne oğlu Kara Budak atı bahri hotazlı 
(54:3249, 108:77a8) diye övülmektedir Burada atın boynuna, at ve yak kuyruğu değil 
de deniz öküzü kuyruğu takıldığını görüyoruz. 

Atların boynuna bu kuyruklardan başka bazı tüy ve işaretler, kıyınetli taşlar- 
dan ya da arslan tırnağı ve muska gibi büyü tesiri taşıyan şeylerden oluşan bo- 
yunluklar asıldığı ve buna da muncuk denildiğini Divânü Lugâti't-Türk'ten öğreni- 
yoruz. 


* ASKERİ BANDO: Savaşla ilgili olarak Dede Korkut hikâyelerinde bir tür askeri 
bando (mehter takımı) diyebileceğimiz bir kurumun bulunduğuna dair işaretler 
vardır. Hikâyelerde adı geçen çalgılar boru (55:3386, 88:6245, 96:6848, 174:13782, 


Bahaeddin Ögel, İslamiyetten Önceki Türk Kültür Tarihi, 1962, s. 208. 

Abdülkadir Inan, “Manas Destanı Üzerine Notlar”, Belleten, 1959, Makaleler ve 
İncelemeler, 1968, s. 157. 

Faruk Sümer, “Oğuzlara Ait Destanı Mahiyette Eserler”, DTCFD, 1959, aynbasım, s. 400 
vd., çıkma 161. 

Abdülkadir Inan, Makaleler ve İncelemeler, 1968, s. 157. 

Ismail Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Devletinin Saray Teşkilatı, 1945 264 vel. 

Emel Esin, “Alp Şahsiyetinin Türk Sanatında Görünüşü” Türk Kültürü, Ağustos 1965, sayı 
4,S. 774. 1 
Bahri Kutas: Deniz Öküzü ki ziynet içün kuyruğunu donanma yedek atların gerdekle- 
rine ve tuğ ve alem tepelerine asarlat, Amme 'bahr-i hotaz' derler (Burhan-ı Kaatı) 
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181:14389, 193:152e9, 193:152812, 193:153a4), davul (96:6847, 105:7543, 173:13781, 182:144812, 
193:153a4), davulbaz (96:6842) ya da davlumbaz (169:133e6, 173:137a8), kös (193:152810), 
nakara (55:3385, 88:6245, 182:144812) ve yelteme'dir (130:96813). 

Bunların içinde kös, yalnızca fil, deve ve beygirlerle götürülebilen büyük da- 
vullardır. Davulbaz veya davlumbaz ise büyüklüklerine göre davullara verilen ad- 
lardır. Nakara (nakkare) da “dümbelek” dediğimiz çalgı olup bunun çift olanına 
çifte nakkare (çifte nağra) denir. Bunların hepsi vurmalı sazlardır, yalnız boru ne- 
fesli sazdır. Dede Korkut hikâyelerinde bunların daha çok savaşa girmeden önce 
savaşçılara heyecan ve güç vermek, düşmanı ürkütmek, korkutup sindirmek için 
ya da düşmanı yendikten sonra zafer şenliklerinde çalındığı görülüyor. Davul ve 
nekkarelerin çıkardığı sesler küpür küpür ya da gümbür gümbür diye anlatıldığı 
gibi “çalındı” yerine daha çok uruldu ve döğüldü denmektedir. 

Borular da hem savaşa çıkılacağını haber vermek için hem de savaşa girilirken 
çalınmakta; bunlar için de çalındı, öttü, uruldu gibi değişik fiiller kullanılmaktadır. 
Bu borular tunçtan yapılmıştır ve altın vurmaları vardır. 

Yelteme denilen saz da yine savaşçılara cesaret vermek için çalınmaktadır (bkz. 
s. 100). 

Söylediğimiz gibi bütün bunlar bize Oğuzlarda, yani Dede Korkut Oğuzlarında 
bandoyu hatırlatan bir kurumun varlığını düşündürmektedir. Bu çalgıların, doğal 
olarak düğünlerde de yer aldığı bellidir. Dede Korkut hikâyelerinde bir yerde 
düğünden nakaracıları kovdu (82:5841) sözü geçiyor. 

Ama bu çalgılar daha çok savaşlar dolayısıyla, savaşa girerken ya da zafer 
şenlikleri sırasında çalındığı için, bunlara savaş bölümünde yer verilmiştir. 

Davulun halk inanışında da bir yeri vardır. 

Bu konuda son bir söz olarak Divânü Lugâti't-Türk'te (Ill, 123) avda doğan kuşu 
için çalınan davula da tovil dendiğini belirtelim. 


* BIÇAK ve HANÇER: Bunlar Dede Korkut hikâyelerinde bir savaş aleti olmaktan 
çok, kahramanların gerektiği zaman kullanmak üzere yanlarında taşıdıkları günlük 
aletler olarak görülüyor. Üç yerde geçen (28:1085, 126:93413) bıçak bir yerde 
(107:7686) sadece bir benzetme unsurudur. Hançeri de Basat, Tepegöz'ün kendisi 
içine kapattığı çizmenin koncunu kesmek için (150:11548, 151:116412) kullanıyor. 


* CEBEHANE: (181:143e9, 193:152e8) Oğuzlarda “mühimmat” diye bildiğimiz savaş 
ağırlıkları, savaş araçları, savaş için gerekli nesneler ya da silah ambarı anlamla- 
rında kullanılan bir terim. 


Mahmut Ragıp Gazimihal, “Halk Inanışlarında Davul,” Türk Folklor Araştırmaları, Ekim 
1952, sayı 39. s. 613 vd. 
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* CIDA: Dede Korkut hikâyelerinde geçen cıda (93:654, 94:6647, 97:68A11, 101:7281, 
106:76a13, 141:10682, 147:112810), tıpkı gönder, kargı ve sünü (süngü) gibi mızrak 
türünden bir silah olup düşmanı sançmak içindir. Yapıldıkları nesnelerden, uzun- 
luk ve kısalıklarından dolayı başka başka adlar almışlardır. Nitekim kargı cıda oy- 
natmak deyimi (99:70s8, 99:70s9) “kargıdan yapılmış cıdayı savurmak” demek olsa 
gerek. Bir de burada Dede Korkut kitabında eşanlamlı kelimelerin yan yana kulla- 
nıldığını hatırlayabiliriz. Hendiadyon veya hendiadys (ikileme) terimiyle anlatılan 
bu dil olayının kitapta başka örnekleri de vardır (bkz. s. 918). 

Cıda aslında kısa bir mızraktır. Destanlarda altmış tutam sivri cıda diye geçer, 
bundan, abartma payını çıkararak, cıdanın boyunu kestirmek mümkün olur. Ucuna 
sivri bir temren geçirilmiş ve ağaçtan yapma bir silah olan cıda, düşmana elle 
fırlatılır. 

Boğanın boynuzu için kullanılan elmas cıda (126:93a1) bir benzetme unsurudur. 
Altun cıda ise (35:1784) onun parlaklığını anlatmaktadır. 

Yine cıda için kullanılan ala evren (94:66s5) benzetmesi, cıdanın renginin bir 
yılan gibi menevişli olduğunu anlatır. Kabuklarında nakışlar bulunan, kabuğu me- 
nevişli bir cins kayın ağacı vardır. Üzerinde gümüş ve altın kakmalar varmış gi- 
bi görünür. Bu benzetme, seyrek bulunan bu kayın ağacından yapılmış cıdayı an- 
latır (Bkz. s. 1018). 


* ÇEVGEN: Dede Korkut hikâyelerinde tek bir yerde geçen (41:2265) çevgen savaş 
yarağı değildir. Aslında at üzerinde top ve cirit oynamakta kullanılan ucu eğri 
bir değnektir. Metinde geçtiği yerde, Karacuk Çoban'ın kâfirleri aşağıladığı yerde, 
çevgen'in aynı soylamada bulunan kızılcık değneği gibi bir çoban değneğinden baş- 
ka bir şey olmadığı görülüyor. 


* ÇOMAK ve GÜRZ: Çomak (20446, 95:66s11, 141:10687, 141:10688, 155:119810, 
155:12047, 182:144810, 183:14588, 183:14589) da gürz (56:349, 60:3742, 61:38410, 61:38A12, 
124:9088, 137:1031, 137:10387, 141:10684, 141:10689, 163:127A7, 163:127A8, 163:127A10, 181:144A5, 
181:144a6, 181:14447, 183:14586) de vurmak için kullanılan silahlardır. 

Gürzün ucunda demirden veya herhangi bir madenden bir topuzu vardır, sapı 
da madenden veya ağaçtandır. Altı perli gürz, topuzunda altı dilim bulunan gürzün 
adıdır, Bu dilimler keskin olup açtığı yara da ona göredir. Gürzlerin ağırlığı alt- 
mış batman olarak geçiyor. Türlü yerlerde ve başka başka zamanlarda değişik bir 
ağırlık ölçüsü olan batmanın,' Dede Korkut destanlarının yazıya geçtiği zamanda 

yerde kaç kilo sayıldığını bilmediğimiz bir gürzün ağırlığını kestiremeyiz, 


Batmanın türlü ülkeler ve türlü zamanlarda ne kadar değişik bir ağırlık ölçüsü ifade 
ettiğini görmek için bkz. Walther Hinz, Islamische Masse und Gevwicht, 1955, s. n vd. 
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ama o devirden kalan gürzlerle karşılaştırma yaparak bir tahminde bulunabiliriz. 
Üstelik bu altmış sayısının türlü yerlerde bir abartma unsuru olarak kullanıldığı 
da göz önünde tutulursa gürzlerin ağırlığını hesaplamak bir yana bırakılabilir. 

Dede Korkut hikâyelerinde çomak için de altı perli sıfatı geçiyor. Gürz ile 
çomak arasında, savaş silahı olma bakımından bir ayrım yoktur. Bununla birlikte 
çomak, benim bildiğime göre madenden değildir. Köküyle birlikte çıkanlan ağaç- 
ların kökleri yontularak gürzde olduğu gibi bir topuz haline konur. Ahret Vefik 
Paşa Lehçe-i Osmani adlı sözlüğünde bunu çokmar, çokman ve çokmak olarak alıyor 
ve “iri, toparlak başlu topuz, kalın cenk çomağı, lobut” diye açıklıyor, aynca 
“depesi küt kalın değnek” diye de ekliyor. 

Türkçede bir başka adı da bozdoğan'dır. Sengülâh ise “başı gürz biçiminde bir 
sopadır ki Arapçası debbus'tur” diye anlatıyor. 


* GÖNDER: (38:1987, 41:2203, 46:26a13, 54:3203, 56:3310, 57:35A5, 107:77A5, 110:7949, 
193:153410, 193:153a11) Uzun ve kalın bir sınktır, ucunda sivri bir demir, temren 
veya kanca vardır; belki de atından düşmanı aktarmak için kullanılmaktadır. Bunu 
da boyu cıdanınki gibi altmış tutamdır. Dede Korkut kitabında geçen ala gönder 
sözünden bunun da iki renkli olduğu anlaşılmalıdır. Faruk Sümer'in göndere veri- 
len “ala” sıfatının “al” renge boyandığı için verildiğini söylemesi yanlıştır. 


* KALKAN: (46:2613, 123:9042, 124:90A11, 163:1278, 163:127A9, 181:14446, 193:15346) Bilin- 
diği gibi eski zamanlarda ok, kargı, mızrak, kılıç benzeri silahlara karşı vücudu 
ve zırhı korumak için elde tutulan, savunma amaçlı bir savaş yarağıdır. 

Türk kalkanları demir, bakır, fil ve gergedan derisi, kaplumbağa kabuğu, 
hasır, söğüt dalı, kamış, ip ya da ağaç kabuğu gibi ok ve kılıç işlemeyen sert ve 
esnek maddelerden yapılırdı. Bunların şekilleri de görecekleri işe göre yuvarlak, 
dikdörtgen, göbekli veya düz olurdu? Maden, fil ve gergedan derisi dışındaki 
nesnelerden yapılan kalkanların iki yanına deri kaplanır. 

Kalkanlar savaş dışında omuzda taşınır. Savaş zamanında ise tutamak ipi bileğe 
geçirilir ve bu ip kalkanın vücuda adeta yapışık denecek denli yakın olması için 
kısa düğümlenir (97:68e11). Destanlarda kalkanlar için kullanılan ala ve ap alaca 
nitelemeleri, bunların tek bir maddeden değil de başka başka renklerde nesneler- 
den yapıldığını veya ayn renklerde boyandığını gösterir. Nitekim İstanbul Askeri 
Müze'de ve Topkapı Sarayı Müzesi'nde çok güzel kalkan örnekleri olduğu gibi pa- 
dişahlara ve serdarlara mahsus altın kakmalı, değerli taşlarla süslü ve yazılı, az 
görülmüş hirçok kalkan hulunmaktadır 


Faruk Sümer, “Oğuzlara Ait Destani Mahiyette Eserler”, DTCFD, 1959, sayı 3-4, s. 433. 
? Celal Esat Arseven, Sanat Ansiklopedisi “kalkan” maddesi. 
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* KARGU: (42:2353, 50:2947, 69:4788, 85:5989, 85:59p13, 116:84a11, 138:10487, 160:124813, 
162:12649, 163:127a3, 163:127A13, 190:15083) Kalın ve boğumlu, boğumlarının arası dolu 
bir kamış çeşididir. Hafif olduğu için ucuna madeni bir temren geçirilerek düş- 
manı sançmak için kullanılır. Çoğunlukla bir süvari silahıdır. Bugün kullanılan u- 
zun süvari mızrakları gibidir. Zırhlı süvarilerin silahı olan kargı, pek çok kez 
tasvir edilmiştir. 


»* KEMENT: Türkler, düşmanı ve avı türlü silahlarla yakından ve uzaktan vura- 
bilmekten başka onları kement atarak da bağlarlar ve tutarlardı. Resimlerden anla- 
şıldığına göre Kurikanlarda da kement önemli bir rol oynuyordu? 

Bugün yılkıcıların “tor at” denilen, başıboş büyümüş ve üzerine henüz insan 
binmemiş ya da yük yüklenmemiş tayları tutmak için kullandıkları alete ilmek ya 
da siyirtme ve kement denir. Halk bunu kutsal sayar, üstüne basılmaz ve saygı 
gösterir. Bunun nasıl hazırlandığını Ali Rıza Yalgın şöyle anlatır. “Sağlam ve bü- 
yük boynuzlu keçinin boynuzu ateşte yumuşatılır, bükülerek halka haline getirilir. 
Bu halka, daha önce at kuyruğu kılından bükülen ve onarılmış ipin ucuna takılır. 
Bundan sonra boynuz ve ipin üstü ayrıca bir defa da at kuyruğu kılıyla kuvvetli 
surette örülerek kement hazırlanmış olur.” 


* KILIÇ; Orta Asya'da yapılan kazılardaki buluntularda, kaya resimlerinde türlü 
savaş aletlerine rastlanmakta ve kılıç bunların arasında önemli bir yer tutmak- 
tadır. 

Kırgız demirciliğinin en örnek eserlerinin de Kırgız kılıçları olduğunu biliyo- 
ruz. Kazılarda çıkan 80-90 santim uzunluğundaki bir Kırgız meçinin iki yüzü de 
keskindir. Bu meçin güzel bir korkuluğu da ele geçmiştir. Tek ağızlı, fakat boyca 
meçlerden daha küçük kılıçlar da bulunmuştur." 

Dede Korkut destanlarında alplar kılıçlarını öğerken kara polat öz kılıç demek- 
tedirler, burada kara kuvvetin ifadesi olduğu gibi, polat da onların çelikten yapıl- 
dığını gösterir ve öz de kılıcın sağlamlığını, kılıcın ta kendisi olduğunu anlatan 
bir nitelemedir. 

Manas destanında kılıç için daha geniş bir niteleme vardır: Manas, kömürüne 


Emel Esin, “Alp Şahsiyetinin Türk Sanatında Görünüşü”, Türk Kültürü, Ağustos 1965, sayı 
4S. 7172. 

Bahaeddin Ögel, Islamiyetten Önceki Türk Kültür Tarihi, 1962, s. 205. 

A. Rıza Yalgın, “Yılkıda Atlar Taylar” Halk Bilgisi Haberleri, Nis sayı 

130 

Dr. Bahaeddin Ögel, “Türk Kılıcının Menşei ve Tekâmülü Hakkında”, DICFD, VI, 
sayı 5, 5. 431 vd. 

Dr. Bahaeddin Ögel, İslamiyetten Önceki Türk Kültür Tarihi, 1962, s. 205. 
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dayanamadan sık orman harap olan, su vermesine dayanamadan soğuk Başat ırma- 
ğı kuruyan, eğelemesine dayanamadan otuz eğenin ağzı düzleşmiş olan, çalmasına 
kesmesine doymaması için sivrişineğin iğnesiyle alınan insan kanına batırılan kılı- 
cını beline bağladı.' 

Kılıcın alpların hayatındaki önemi, kılıçla yapılmış birçok deyimden de anlaşı- 
ır Kılıç üzerine kılıcıma doğranayım şeklinde yapılan yemin (73:5149, 130:9743, 
168:132a11); “özür dilemek, suçunun bağışlanmasını dilemek” anlamında Halıcı altın- 
dan geçmek (88:61s10), bir mevkiyi, bir saygıyı kılıcı etmegiyle almak yani savaşarak 
kazanmak (165:12947) deyimleri gibi. 

Gerdekte ilk gecelerini geçirecek olan kızla erkeğin arasına konan kılıç, erke- 
gin verdiği sözü yerine getirmeden veya yapacağı işi sonuçlandırmadan murat alıp 
vermekten mutlak olarak geri duracağının işaretidir (168:13248-9). 

Dede Korkut kitabında, Islam dünyasındaki en ünlü kılıç sayılan ve Peygambe- 
rimizin Hz. 'Aliye armağan ettiği Zülfekâr de anılmaktadır (51:29e11). Burada bu 
kılıcın tutulacak yeri olan kabzasının ağaçtan olduğu söylenir. 

Bu kabza kelimesi, yalnız kılıçların tutamağı değil, yayın da tutulacak yeri de- 
mektir (80:5649). Fakat aynı kelime, bir ailenin, bir soyun direği, onun dayanağı, 
adını sürdürecek gücü anlamına gelmektedir. Alun ban evimün kabzası oğul 
(48:28a8, 87:6182, 115:8386). 

Balçak ise kılıcın korkuluğu, kabza ile kesici kısım arasındaki parçadır 
(151:117a10, 171:135813). Kılıcının balçağı kan (131:99a4, 131:9947) deyimi ise “kılıcın ta 
balçağına değin” düşmana saplandığının ifadesi olsa gerektir. 

Kılıcın keskin yüzü ve ağzı demek olan yalman sözü ise yalnızca tek bir yerde 
ve kıyasıya bir savaşta kılıçların ağızlarının parçalandığı anlatılırken geçiyor 
(56:33811). 


* MANCILIK / MANCINIK: (129:96a8, 153:11881) Kuşatmalarda surları yıkmak ve 
kale içine kapanmış olanları kaleyi teslime zorlamak için kullanılır, bununla ağır 
taşlar fırlatılır. 


* OK ve YAY: Ok ve yay en önemli silahlardandır. Bu ikisi Türkün hayatına öy- 
lesine karışmıştır ki bunun âmme hukukunda, hâkimiyet telakkisinde ve sembolle- 
rinde büyük bir yeri olduğunu gösteren tarihsel kayıtlar vardır.? 

Ok, savaşlarda ve avlarda kullanılırdı. Ok ve yay kullanmak Türkler için hem 


Abdülkadir Inan, “Manas Destanı Üzerine Notlar” Belleten, Makaleler 
İncelemeler, 1968, 5. 148. 
M. Fuat Köprülü, “Osmanlıların Etnik Menşei”, Belleten, 1943, sayı 28, s. 251, çıkma 1. 
Aynca bkz. s. 1065 vd. 
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de bir spordu.' 

Okun, Türkün hayatında, son devirlere kadar önemini yitirmediğini, Osmanlı 
imparatorluğunda, okçuluk sanatının nasıl geliştiğini, İstanbul'da bununla uğraşan 
sanatçılar bulunduğunu, okçuluk üzerine eserler yazıldığını biliyoruz. Sultan IV. 
Murat zamanında, İstanbul'da & tane kiriş yapan dükkân bulunduğunu, buralarda 
soo kişi çalıştığını ve bunların pirlerinin bulunduğunu öğrendiğimiz Evliya Çelebi, 
okçuların İstanbul'da 200 iş yeri olduğunu ve buralarda 300 kişi çalıştığını da ya- 
zar (c. |, s. 562 vd, 580). Okçuluk ve ok yapma sanatı büyük itibar gören bir sa- 
nattı? 


>< 


Dede Korkut destanlarında, okların kayın ağacından yapıldığı, hemen her defa- 
sında söylenmektedir. Kayın ağacı, güz sonunda, ağaçların büyümesi durduğu bir 
zamanda, yerden bir arşın yukandan kesilir, alt ucundan aşağı yukarı bir buçuk 
arşın uzunluğunda, budaksız parça, testereyle biçildikten sonra, bıçak veya nacakla 
iki parmak genişliğinde çubuklara bölünür ve iki ay kurumaya bırakılır, çam çe- 
şitlerinden ve gürgenden de ok yapılır. 

Okların çeşitleri vardır. Dede Korkut kitabında anılanlar: Ak yelekli ötkün ok, 
kargı dillü kayın ok, kayın dalı yeleğinden som altınlı ok, üç yelekli ok ve gez. 

Burada geçen yelek sözü atıldığı sırada, ekseninden şaşarak hedefi aşmaması 
için okun arkasına takılan tüylerin adıdır. Böylelikle okun rüzgâra karşı mukave- 
meti artırılır ve hedefi aşması önlenir. Türkler bunun için kuğu, kartal, ak ve 
benekli güvercin tüyleri kullanırlar, ak yeleklü kayın ok sözünden bu renk anlaşı- 
lır. Bu tüylerin kuşun aynı kanadından, yani ya sağ, ya sol kanadından alınması 
gerektir. Çok eskiden dört ve altı yelekli oklar olurdu. Sonraları üç yelekli ok- 
larda karar kılınmıştır. Daha eski çağlarda, üç köşeli ve yapraklarının arkası kuy- 
ruk şeklinde uzayan ok uçları (s. 37), üç köşeli ok uçları (s. 37, 96), üç dilimli 
demir ok uçları (s. 160) vardır. Altay temrenlerinde, temrenle iğne arasında yu- 
varlak bir kısım vardı, belki de bu temrenin ağaç kısma daha fazla girmesini ön- 
lüyordu (s. 160)? 

Kayın dalı yeleğinden som altınlı ok sözünüyse (140:105e11-12) yeleğinden başlaya- 
rak bütünü som altın yaldızlı ok diye anlamak doğru olur. 


Wolfram Eberhard, “Çin Kaynaklarına göre Türklerde ve Komşularında Spor” Ülkü, 
Mayıs 1940, O(XV.s. 214. 

Osmanlılarda okçuluk, ok ve yayla ilgili konular üzerinde bilgi almak için bkz. Joac- 
him Hein, “Bogenwerk und Bogensport bei den Osmanen”, Der İslam, Berlin ve Leip- 
zig, c. XV, 1926, S. 1-78, 234-294. 

Bahaeddin Öçel, İslamiyetten Önceki Türk Kültür: Tarihi, 1962, yukanda belirtilen sayfalar. 
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Okun ötkün olması, yani hedefi vurup geçmesi ve delmesi için ucuna temren 
geçirilmektedir. Bu ok uçları iki nesneden yapılırdı: Demirden ve kemikten. Bun- 
dan başka eskiden taştan ve bronzdan yapılmış ok uçlar da bulunmuştur. Demir 
temrenler, kemik olanlardan daha büyük ve üç dilimliydi. Özellikle kemik tem- 
renler, ıslık çalan oklarda bulunurdu. Bunlar Osmanlıların çavuş oku dedikleri ıslık 
çalan oklar gibi delikliydiler. Radloff, Şando ulusunda, ucundaki temren ile ağaç 
gövdesi arasında delikli ve içerisi boş boynuzundan bir parça bulunan bir ok 
görmüştür. Bu gibi oklar Çinliler tarafından bugün de kullanılmakta ve atıldığı 
zaman ıslık çalar gibi bir ses çıkarmaktadır. 

Bu temrenlerin mızrak ucu şeklinde köşeli olanları olduğu gibi dikdörtgen bi- 
çiminde demir ok uçları da görülmüştür. Kızart buluntularında ağaç temrenlere de 
rastlanmıştır. Eski Türklerde, ucu sivri ve yassı olmak üzere, av ve savaş amacıy- 
la kullanılan türlü tipte oklar da vardı? 

Dede Korkut destanlarında talim için kullanılan temrensiz oklar da vardı ki 
bunlara gez denir (157:122e1). 

Okları koymak için kullanılan “ok torbası” karşılığında Dede Korkut kitabında 
üç ayrı sözcük verilmiştir. Bilük (42:22e5, 149:114e4, 155:120811, 161:125e11), sadak 
(46:2681, 134:101A12, 162:126411) ve tirkeş (20:3813, 130:9688). 

Resimlerde görüldüğü üzere bele bağlanmış ok kuburları yassı ve geniştir. Al- 
tay kültür çevresinde ve Kazakistan'ın kuzeyindeki buluntular arasında, savaşçılara 
ait mezarlarda ağaç kabuklarından yapılmış tirkeşler vardır. Bunlardan Altay kül- 
tür çevresinde bulunanlar kayın ağacı kabuğundan yapılmıştır. Bu çevrede ayrıca 
kemikten yapılmış ve üzeri süslenmiş bir okluk parçası da ele geçmiştir. 

Bu okluklar daha sonralar deriden yapılmıştır. Bunlardan kimisinin dibi ağaç- 
tan ve torbası deridendir. Kayışla boyuna asılmak suretiyle taşınıyor. Çoğunlukla 
değerli malzemeden sanatkârca yapılan bu okluklar genel olmak seksen (46:2681) 
veya doksan (42:225, 134:101413) ok almaktadır. Bununla birlikte, karşısındakinin 
cesaretini kırmak için bu sayı küçük görülmektedir. Bilügünde doksan oku seyrek 
oğlan (161:125611). Bunun dışında savaşçının kullanmak üzere tirkeşinden aldığı ok- 
lar bir tutam deyimiyle belirtilmektedir. 

Ok yarışlarında kullanılan hedefe puta denir (43:2449). Dede Korkut kitabında 
geçen birinin okunu yarmak deyimi bugün bile yarışta oku, rakibinden daha uzağa 
düşürmek, ok yarışını kazanmak anlamında Toroslar bölgesinde ve başka yerlerde 
yaşamaktadır. Dede Korkut kitabında 'ok'la ilgili deyimler de az değildir. 

Bu arada ok (s uk) kelimesinin bir yurtun (çadır) tavan çubukları, alaçuk 


Radloff, Sibiryadan, 1956, c. 1., 5. 343. 
Bahaeddin Öçel, İslamiyetten Önceki Türk Kültür Tarihi, 1962, 5. 75, 140-344. 
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değnekleri, çadır çatısı anlamına geldiğini de burada işaret edelim. 

Tarihçilerin kaydettiği gibi, Türkler at üstünde giderken de ok atmaktadırlar. 
Onların doludizgin giderken hem öne hem de arkaya ok attıkları, sanat eserlerin- 
de görülmektedir. 


>& 


Yayların, en eski tarih çağlarından beri yapılışının aynı olduğunu sanıyorum. 
Türk yayları ağaç, kemik ve sinir olmak üzere üç kat olurdu. Radloffun dediğine 
göre Solkoy Teleütleri'nin yayları dört kat idi, bir kat boynuz, sonra bir kat 
ağaç, bunun üzerine sinirden bir kat daha ve son olarak da kayın ağacı kabuğun- 
da bir kat vardı? 

Aşağı Volga bölgesinde bulunan Hun yaylar da Türk yayları gibi bir kat 
ağaç, sonra bir kat kemik ve onun üzerine de bir kat sinirden yapılırdı. Macaris- 
tan'da bulunan Hun yaylannın en dikkate değer yanı kemik kısımlarının geyik 
boynuzundan yapılmış olmalandır. 1.60 metre kadar büyük olan bu yaylar iki ke- 
mik levhadan ve ortalarındaki bir ağaç kısımdan meydana gelmişti? Bunlara baş- 
ka yerlerde, nitekim Kızart buluntuları arasında da rastlanmıştır. 

Dede Korkut kahramanlarından Basat'ın yayı da erdil teke boynuzundandır 
(147:11285-6). O dönemde demir yaylanın da olduğu kitapta demür yaylı Kapçak 
Melik (54:32a6, 108:77a8) sözünden —eğer bu Kıpçak melikinin yayının çok sert oldu- 
gu anlamında değilse— belli olmaktadır. Bu yayların hepsi katıydılar, yani çok 
serttiler, kurulması kol gücü istiyordu. İçlerinde Yegenek Bey'in yayı gibi ancak 
yedi kişiyle kullanılabilenler vardı (140:105811). 

Yayı çekmek ve kurmak için kirişin büyük önemi vardır, Türkler buna çile de 
derler. Yay kirişi için en iyi madde boyanmamış ham ipektir. Fakat kiriş asıl 
ham deriden yapılır, bunun da en iyisi deve derisidir, çünkü deve derisi de ham 
ipek gibi yaz kış aynı kalır, büzülmez, gevşemez. 

Dede Korkut destanlarında, bir yerde bu kirişin kurt sinir'nden, bir yerde de 
boğa derisinden yapıldığı söyleniyor. Ham ipekten yapılmış kiriş geçmiyor. Bu 
kirişler çok kuvvetlidir ve kahramanlar bunu gerektiği zaman kement gibi kullan- 
maktadırlar: Basat, Tepegöz'ü öldürdükten sonra, bu koca devi yay kirişiyle sü- 
rükler; Begil, bir geyiğin ardından erişip yay kirişini boynuna atar. 

Dede Korkut kitabında, alplar yaylarını hep ağ tozlu katı yay, ağ tozluca katı 
yay, ağca tozlu katı yay diye överler. Toz, berkitmek için yayların tutamakları 


Emel Esin, “Alp Şahsiyetinin Türk Sanatında Görünüşü” Türk Kültürü, Ağustos 1965, sayı 
4,S. 772. 

Radloff, Sibiryadan, 1956, s. 341. 

Bahaeddin Ögel, İslamiyetten Önceki Türk Kültür Tarihi, 1962, s. 103 vd., 144, 160. 
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üzerine sardıkları ağaç kabuğu, yabani badem veya kayın ağacı kabuğudur. Meyve- 
si acı bir ağaç da vardır ki buna “toz ağacı” derler ve bunun kabuğunu da yaya 
sararlar. Dede Korkut kitabında, ağ toz olduğuna göre, kayın ağacı kabuğu olma- 
lıdır. 

Yayın tutamak yerine kabza denir. Yayların da önceleri okluk gibi kapları var- 
dı. Türk kemankeşleri, Japonya'da olduğu gibi yaylarnnı kese dedikleri bir kabın 
içine koyarlardı.' 

Yaylar ya bilükte taşınır (155:120811) ya da omuza asılırdı. (149:11486). Faruk 
Sümer, buradaki karu “omuz” kelimesini yanlış olarak “bilek” diye almıştır.? 

Alplar, güçlerini kirişleri sert olan yayları kurmakla denerler ve yay kurulur- 
ken, kimi kez kahramanın gücüne dayanamayarak kabza parçalanırdı. Bu güçlü 
kahramanların arasında sağına soluna iki koşa yay çekenler vardır. Ok yaya yerleşti- 
rildikten sonra yayın kurulup kirişin saptandığı yere kertik veya tonç kertiği denir. 
Kirişi salıvermek ve oku fırlatmak için bu kertiğe yakın bir de mandal vardır. 


* SAPAN: (40:2241, 42:2286, 42:2289, 42:23a1, 51:30410, 51:30a11, 51:3083) Vuruş ve 
kırışlarda, düşmana taş atmak için kullanılan bir savaş yarağı da sapandır. Bu, 
ortasında sapan ayası denilen deriden veya kalın bezden, atılacak taşı koymak için 
bir yuvası olan uzun bir ipten ibarettir. Bu ayanın iki yanında kalan iplere sa- 
panın kolları denir, bununla atılan taşların adı da sapan taşı'dır. Sapan atılırken 
bir “çatlama” sesi çıkaran parçasına çatlaguç denir. 

Sapanın ayasına taş konduktan sonra ipin iki ucu bir arada tutularak havada 
hızla savrulur ve sonra uçlardan biri bırakılır, böylece sapan taşı hedefe fır- 
latılmış olur.” 

Bu taşların, rastgele bir taş olmayıp tüfek fındığı ve top güllesi gibi özel bir 
nitelikte ve sapana özgü olduğu sapan taşı sözünden anlaşılmaktadır (42:22s12, 
146:11042). 

Ala kollu diye nitelenmesinden sapanlarnn kollarının türlü renklerde iplerden 
veya sınmlardan yapıldığı anlaşıldığı gibi ayasının da ağırlığa dayanabilmesi için 
sağlam ve kuvvetli derilerden yapıldığı görülür. Karacuk Çoban'ın sapanının ayası 
üç yaşar derisindendi. 


Joachim Hein, “Bogenwerk und Bogensport bei den Osmanen”, Der İslam, Berlin ve 
Leipzig, c XV, 1926, s. 53. 

Faruk Sümer, “Oğuzlara Ait Destani Mahiyene Eserler? DTCFD, 

Oğuzlar, 1967, 5. 396. 

Dr. M. C. Şehabettin Tekindağ, “Eski Türk Ordularının Savaşlarda Tatbik Ettikleri Tak- 
tik ve Kullandıkları Silahlar ve Bunlarla Ilgili Eserler”, Türk Kültürü, Ağustos 1965, sayı 
4, çıkma 3. 
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* SÜGLÜ: Dede Korkut hikâyelerinde geçen bu sözcük salt et kızartmak ve kebap 
yapmak için kullanılan ve savaşla ilgisi olmayan basit bir şiştir (150:115a12, 
150:115A13, 150:11582). 


* SÜNÜ / SÜNGÜ: (96:6842, 130:97811, 131:9885, 138:10487, 141:106p4, 146:11143, 160:125A1, 
161:125810, 162:126410, 163:12782, 182:144810, 183:14645, 183:14647, 193:153a6) İbn Mühen- 
nâ'nın söylediği gibi “demür cıda'dır, kısa ve demirden yapılmıştır. Dede Korkut 
kitabında geçen kargu dillü öz sünü (139:105e3) ve kargı dalı sünü (163:12743, 
163:127a13, 190:15083) nitelemelerinden süngünün de kargının ucuna sivri bir demir, 
temren takmak suretiyle yapıldığı anlaşılmaktadır (Dillü için bkz. Söz Dizini). 


* TUĞULGA / IŞIK: Dede Korkut hikâyelerinde tuğulga (41:2282, 163:127a9) veya 
ışık (161:12583) diye geçen sözcükler, başını korumak için savaşçının giydiği demir 
başlığa (tulga, tolga) verilen isimlerdir. Tarihte Kırgızlara ait kaya resimlerinde 
miğferli süvariler görülmektedir. Kurikan savaşçıları da tulga kullanıyorlardı. 

Dede Korkut hikâyelerinde ışık'ların hem sağlam hem de parlak madenden ya- 
pıldığına işaretler vardır. Gün gibi şılayup gelen hâfirün başında ışığıdur. (94:6646); 
altun ışuk (156:1216), ağ ışıklı (139:105a10); hunt ışıklar (95:66811, 190:15083) gibi. Ama 
bu ışık kâfirin başındaysa o zaman Oğuz alpı için onun bir “börk” denli önemi 
olmaz (41:2282-3). 


Emel Esin'in söylediğine göre, eski devir Türk miğfer şekli sivriydi. Tasın 
tulgasında, kimi kez tek boynuz gibi bir süs bulunurdu. Kâşgarlı Mahmud'un an- 
lattığına göre, tulganın tepesine şahin kanadı takmak bir Türk özelliğiydi. Uygur 
sanatında görülen bu özellik Sasanilerde de vardır. Kuzey Asya alplarına dair re- 
simlerin çoğunda alpların miğferinde perçemler, tüyler ve küçük bayraklar vardır. 
Yine Kâşgarlı, beçkem (perçem) denen bu işaretlerin savaşta takıldığını kaydeder. 
Selçuklu alpının tulgası da İç Asya Türk geleneğinden kalmıştır. Türk tulgası, kü- 
çük sivri kubbesi, yalnızca kulakları ve enseyi koruyan bambalı perdeleri ile seçi- 
lirdi. Tulganın tepesinde Kâşgarlı'ya göre Oğuzların perçem dedikleri alplık alame- 
ti tüy, sorguç veya kumaş göze çarpar. : 


* ZIRH: Savunma silahıdır. Türk alplarının kıyafetleri, atlı savaşa elverişli, binici 
giyimidir. Onun için eski çağlardaki Türk zırhları, maden veya deriden yapılmış 
küçük levhalarnn dik bir şekilde dizilmesinden olurdu. Bununla birlikte örme 
zırhlar da vardı. Türlü Türk kavimlerinde çeşitli zırhlar kullanılmaktaydı. Nite- 


Bahaeddin Ogel, /slamiyetten Önceki Türk Kültür Tarihi, 1962, s. 205, 220. 
Emel Esin, “Alp Şahsiyetinin Türk Sanatında Görünüşü”, Türk Kültürü, Ağustos 1970, sayı 
M, s. 713, 771 vd. 
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kim Yenisey Kırgızlarının ağaçtan yapılmış zırhları bulunduğunu, atlarını da bu 
tip zırhlarla koruduklarını Çin kaynakları yazar. Orta Asya'daki buluntular arasın- 
da, İran'daki zincir zırhlara benzemekte olanlar da vardır. Ağaç zırhlara daha ziya- 
de Tonguzlarda ve Japonya'da rastlanmaktadır. Bunlar birbirlerine halkalarla tespit 
edilmiş tahta parçalarından meydana gelmiştir.' 

Türkistanda en iyi zırh (kübe) işleyen Türkler Sabir Türkleridir, bugünkü 
kübeci'lerin bunlardan türemiş olduğu anlaşılmaktadır (bkz. s. 1119) 

Manas da zırhını şöyle över: bu Çinin ustası emek ile yapmış, bu rusun 
ustası düşünerek dövmüş, bu Kalmukların ustası türkü söyleyerek yapmış, baran 
tüfeğinin kurşununu geçirmeyen ak zırhını giydi.? 


Dede Korkut destan kahramanlarının giydiği zırhlar demirdendir. Dede Korkut 
hikâyelerinde zırhın adı çok yerlerde demür don diye geçer ve zırh giymiş olana 
da demür donlu denir. Demür don bedene giyilen bir zırhtır, çünkü Oğuz alpı 
övünürken bunu egnümdeki demür don (161:12648, 162:12685) veya egni berk demür 
don diye nitelenmektedir (95:6689, 160:124811, 182:144813, 182:145A6, 190:15082). 

Kâfirler için bir yerde gök demürlü deyimi kullanılmıştır (130:9841). 

Bu zırhlarn kolu ve dizi korumak için olan parçalarının ayn adlar vardır, 
birincisine karucuk (168:132e2), ikincisine dizcik (168:132e2) denir. 


Zırh için bu demür don sözünden başka bir de geyim vardır. Geyim için Dede 
Korkut hikâyelerinde herhangi bir niteleme yapılmamıştır. (61:3841, 160:12546, 
168:13281, 182:144810, 184:14688). Yalnızca bu hikâyelerden anlaşıldığında göre geyim- 
ler savaşa ya da akına giderken giyilir ve dinlenme zamanında çıkarılırdı 
(165:12988, 165:129a11). Bir de geyim'in iyi, sağlam ve güzel olduğu çıkardığı sesten 
bellidir: bunun için dilde ve Segrek hikâyesinde de geçen geyim kılcadasından, at 
çokramasından deyimi yer almıştır (170:13442). 

Keçim ise savaş zamanları atları ve filleri korumak için bir savaş giyeceği, 
zırh olduğu gibi, yine savaş günü süs için de ata giydirilmektedir. Dede Korkut 
hikâyelerinde yalnızca tek bir yerde geyimini keçimini doğradı şeklinde geçer 


(142:107a12). 


Bahacddin Öğel, İslamiyetten Önceki Türk Kültür Tarihi, 1962, O 220. 

Osmanlılarda ve başka milletlerde zırh çeşitleri ve bunların parçaları için bkz. Celal 
Esat Arseven, Sanat Ansiklopedisi, c. V. “zırh” maddesi. 

Abdülkadir İnan, “Manas Destanı Üzerine Notlar”, Belleten, 1969, s. 148, Makaleler ve 
İncelemeler, 1968, s. 148. 
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GİYSİLER 


Dede Korkut hikâyelerinde giysilerle ilgili küçümsenmeyecek sayıda isim var- 
dır. Ama bunların neden yapıldığı ve biçimleri üzerinde bizi aydınlatmak bir ya- 
na, ipucu olabilecek işaretler bile yoktur. Bunu da doğal görmek gerekir; çünkü 
bu destanları anlatanlar, Dede Korkut döneminde gündelik yaşayışın içinde kaybo- 
lan bu nesnelere ayrı bir önem verecek değillerdi. Bununla birlikte bu giysiler 
arasında, hiç olmazsa yalnızca bir isim olarak bugüne .dek gelenler de az değildir. 

Biz burada başa giyilenlerden başlayıp ayakta karar kılmak üzere, bunları bir 
sıraya koymayı ve elden geldiğince tanıtmayı denemek istiyoruz. 

Dede Korkut kitabında genel olarak giysi için ton (20:357, 28:1145, 32:14a11, 
69:47a12, 78:5486, 104:75a1) sözcüğü kullanılıyor ve bundan iç çamaşır değil doğru- 
dan “dış giysi” anlaşılıyor. 


* BÖRK: Dede Korkut hikâyelerinde genel olarak baş giysisine verilen isimdir 
(41:2283, 131:98812). Türlü devirler ve türlü zümrelere özgü börkler vardır. 

Divânü Lugâti't-Türk “börk”ü, Arapça “kalenseve” ile karşılamıştır. Bununla bir- 
likte, börk dolayısıyla verdiği kelimelerden bunun türlü türlü çeşitleri olduğunu 
öğreniyoruz: Sukarlaç (uzun börk, c. |, s. 408), Kızıklık börk (kenarlı börk, kenarı- 
na berkitmek için kenarlık dikilmiş olan börk, c. |, s. 411); kuturma (önde ve ar- 
kada iki kanadı bulunan börk, c. |, s. 406), kıymaç (Çiğil boyunun giydiği tftik- 
ten yapılmış beyaz börk, c. Ill, 5. 132). 

Eski Türklerin, özellikle Uygurlarn börkleri haklanda resimler ve minyatür- 
lerden bilgi edinebiliyoruz. Kültigin heykeli ve bazı balballar, miğfer ile değil 
Kâşgarlı'nın tarif ettiği “kızıklık börk” veya başka biçim börklerle temsil edilmiş- 
tir. Türkistan eserlerinde, yukarıya devrik, kenarı taç şeklinde oyulmuş bir başlık 
daha vardır. iç Asya'da Pazırık eserlerinde, Hunları betimleyen Çin taş oymaların- 
da, Kuzey Asya Türk devri eserlerinde, Kültigin'in başında da buna benzer bir 
başlık vardır. Samanoğulları ve Hakanlı devrinden kalan bir satranç takımında iki 
Türk alpı görülmektedir, ki bu alpların başlarında çiçek kadehi şeklinde börkler 
vardır. Uygur sanatında görülen Türk askeri börkü Osmanlılara kadar sürmüş- 
tür. 


Osmanlılar devrinde, kızıl börk giyen diğer Anadolu beylerinden ayrılmak 


Emel Esin, “Alp Şahsiyetinin Türk Sanatında Görünüşü“, Türk Kültürü, Ağustos 1965, sayı 
Aa, s. 771, Tl, Türk Kültürü, Ağustos 1968, sayı 70, s. 783; Ili, Türk Kültürü, Ağustos 1970, 
sayı 4, s. 713 
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üzere, Alâeddin Paşa'nın kardeşi Orhan Gazi'ye ak börk giymesini öğütlediğini ve 
onun da Bilecik'te börk işlettiğini biliyoruz.' 

Osmanlı padişahları ile şehzadeler ve devlet erkânı savaş günlerinde “üsküf” a- 
dıyla beyaz keçeden yapılmış sırmalı börk giymişlerdir. 

Sultan Il. Murat'ı Rumeli seferi sırasında gören Batılı bir yazar, başında kır- 
mızı börk olduğunu söyler.? 

Dede Korkut kitabında geçen kafalu börklü başun kesmeyince cümlesini açıkla- 
mak güç görünüyor (153:11848). 

Dede Korkut Oğuzlarının giydikleri börkler herhalde deriden yapılmıştı, çünkü 
Kazan Bey oğlu Uruz'a kâfirleri tanıtırken onlar için ip üzengülü, keçe börklü diyor 
(93:65e11). Bununla onların börklerini küçümsediği anlaşılıyor. 


* KÜLAH: Dede Korkut kitabındaki kahramanların külahlarının da keçi derisinden 
yapıldığı anlaşılıyor. Kazan Bey'in dayısı Aruz Koca'yı överken iki yerde altı erkeç 
derisinden külah etse kulaklarını örtmeyen denir (55:3213, 108:77s7). 

Burhan-ı Kaatı külah başa giyilen kalpağa denir ki, Acemlere ve Tatarlara mah- 
sus bir giyecektir, sontadan mutlak olarak baş giyeceklerine külah dendi, diyor 
ve aşağısında Farsça bir deyimi açıklarken külah kelimesini “börk” ile karşılıyor; 
buna göre, külah ve börk eşanlamlı demektir. 

Külah alttan yukarı doğru daralan, ucu sivri bir başlıktır. Çeşitleri olmakla 
birlikte, Tatar külahı denilen ve Türklerin giydiği külahlar kara kuzu derisinden 
yapılır ve üzerine sarık dolanırdı. Bunlar kaba, yani heybetli sarıklardı. Şair Bâ- 
ki'nin “Terk-ehlinin ey hâce biraz başı kabadır” dizesinde böyle büyük sarıklara 
imada bulunulmuştur. 

Oğuz erenleri başlanna gelen büyük bir acı karşısında bu kaba sarıklarını kal- 
dınp yere çalarlar (69:47e4-5, 73:5083, 73:5089, 192:151812-13). 

Yazıcıoğlu Ali'nin Târih-i Âl-i Selçuk'unda, Alp Arız'ın sıfatları arasında dokuz 
deriden şebkülah olsa tülügün örtmeyen denildiğine göre, Oğuzların gece yatarken 
giydikleri bir külahları olmuştur. Dede Korkut kitabında “şebkülah” karşılığında 
kullanılan bir de gecelik sözü vardır: Ablası, kılık değiştirdiği için tanımadığı kar- 
deşi Beyrek'e hayıflanarak, Beyrek gideli onlara ozan gelmediğini söyledikten son- 
ra başumuzdan geceligümüz alduğu yok der (79:5591). 


* KÜPE: Prof. Fuat Köprülü'nün araştırmalarından çıkardığı sonuca göre Türkler 
arasında kulağa halka ya da küpe takmak âdeti İslamiyetten önceki devirlerde bile 
vardır. Cengiz çocuklarında, Timurlular, Karakoyunlular ve Akkoyunlularda hü- 


Aşıkpaşa-oğlu Tarihi, Ali Bey basması, Istanbul, hicri 1332, s. 39 vd. 
1. H. Uzunçarşılı, Osmanlı Devletinin Saray Teşkilatı, Ankara, 1945, s. 218. 
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kümdarlar kıymetli küpeler takmaktadır. Karakoyunlular ve Akkoyunlularda, yalnız 
hükümdarlar değil, orduyu teşkil eden Türkmenlerin de kulaklarına halkalar tak- 
ması bu âdetin özellikle Türkmenlerde çok yayıldığını anlatır. Ama bunların ku- 
laklarına halkalar takması hiçbir suretle “esaret ve boyun eğme” timsali olarak 
kabul edilemez. 

Kuzey Uygur devletini yıkan ve Karaşar'ın kuzeyindeki Akdağlar yakınında otu- 
ran Hakaslarda da erkekler kulaklarına küpe takarlar? 

Gaziantep'te köylerde erkek çocukların kulağına küpe taktığı görülmektedir. 


* NİKAB: Dede Korkut kitabına göre, Oğuzda dört yiğidin nikap ile, yani yüzleri 
örtülü olarak gezdiği anlaşılır (125:9241-2): Kan Turalı, Kara Çekür, oğlu Kırk Kı- 
nuk ve boz aygırlı Bamsı Beyrek (63:4141). 

Alplarnn yüzleri peçeyle örtülü olarak gezmesini açıklamak güçtür. Freger, 
yüzün örtülmesinin kötü ruhlardan korunma bakımından bir tabu olduğunu, gü- 
zellikleriyle ün almış erkeklerin çoğu kez, özellikle bayram ve Pazar günlerinde 
yüzlerini örttüklerini söyler. Beyrek hikâyesiyle aralarındâ büyük benzerlikler taşı- 
yan Alpamış menkıbesinin başka rivayetlerinde bu nikap motifi olmadığına göre, 
Jirmunskiy'nin dediği gibi, anlaşılan “yüzünü nikapla gizleme” Alpamış ile değil, 
doğrudan Oğuz kahramanı Beyrek'le ilgili bir motiftir* 

Abdülkadir Inan, 26. 5. 1956 tarihli mektubunda bana yazdığına göre Oğuzların 
nikapla gezdiklerine, Dede Korkut kitabından başka bir yerde rastlanmadığını sanı- 
yor; ama biz bu motife Hüsn-i Yusuf masalında da rastlıyoruz. Bu masalın kah- 
ramanı öylesine güzeldir ki, daima yüzürüü örtüyor.” 

Elif ile Mahmut hikâyesinde de böyle nikaplı bir Arap vardır: “Meğer gittikle- 
ri yol üzerinde bir Arap var idi (Taş basması, 5. 18)” Yalnız halk hikâyesinde 
.bu “nikaptar” Arap kendini tanıtmak istemeyen bir kızdır. 

Sar Saltuk da nikapla gezmektedir: “...pes taşra geldiler. Amlak'ı katına kığır- 
dı, ayıtt: Hiç sen beni görüp durur musun? Amlak ayıttı: Evet, görmüşem. Pes 
server (Sarı Saltuk) hemen yüzünden nikabını götürdü. Zira ol zamanda beyler ni- 
kapla yürürlerdi, bak yüzüme didi.” 


Fuat Köprülü, “Dede Korkut Kitabına Ait Notlar", Alın Küpeli Oğuz Beyleri, Azerbay- 
can Yurt Bilgisi, Istanbul, 1932, c. 1, s. 17 vd. 
Radloff, Sibiryadan, 1956, c. |, s. 138. 
Muhtar Göğüş, Kitâb-ı Dede Korkut, Gaziantep Dili Göreneği, 
Jirmunskiy, Kniga Moego Deda Korkula, 1962, s. 214 
W. Eberhard ve P. N. Boratav, Typen Türkischer Volksmârchen, 1953, Gümüşhane rivayeti, 
s. 217 vd. Tip. 188, 1 10 
© Saltuknâme, Topkapı Sarayı Kütüphanesi, Hazine Kitapları 1612, yaprak 161a vd. 
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Bence destan kahramanlarının, herhangi bir suikasttan kendilerini korumak 
amacıyla yüzlerini örttükleri düşünülebilir. Bununla birlikte, doğuda şeyhlerin, 
müritlerinin karşısında daima nikaplı bulunduklarını ve onlara yüzlerini gösterme- 
diklerini biliyoruz. Demek ki, bunun “kendini belli etmeyerek korumak” amacın- 
dan başka bir nedeni de vardır. 

Hocam Zeki Velidi Togan'ın bana söylediğine göre, Ruzbihan Isfahâni'nin der- 
vişlerinin de nikap kullandıkları görülüyor. 

Bamsı Beyrek hikâyesinin Anadolu rivayetlerinde yer alan Akkavak Kızı'nın da 
yüzü nikaplıymış; yoksa yüzünü gören güzelliği karşısında bayılırmış.' 

Çöl Araplarının da başka bir Arap tarafından tanınıp bir intikama uğramak 
için yüzlerinin alt kısmını örtecek bir peçe kullandığını biliyoruz. Kendilerini ta- 
nıtmak istemeyen kadınlar da yüzlerini kapatacak bir lisâm (peçe) kullanmaktadır. 

Murabıtların el-Mülessemin, “evlad-ı Mülesseme” adıyla anılmaları da onların 
peçelerinin altında bir tür yaşmak bulundurmalarındandır.? 


* YAŞMAK: Genel olarak “yüz örtüsü” demektir ve “peçe” anlamına da gelse 
bile peçeden farklıdır.” 

Anadolu'nun türlü yerlerinde Türk kadınlarının yaşmak tutunmalarında ve bun- 
larn kumaşlarında kimi ayrılıklar görülmektedir ve bunların adı da daima “yaş- 
mak” değildir. Doğuda, Kars'ta aşiret Türkmenlerinde kadınlar varlıklarına göre 
yazma ya da vala kullanırlar. Vala ipektendir ve tepeden sıkıştınlmak suretiyle 
yukardan aşağı sarkıtılır; alın ve tepeden açıktır. Yaşmağın sol yanı tepeden aşağı 
düz iner, sağ taraf sol yanı gerdan altından toplayarak devam eder ve yukarı çı- 
kar, alın tarafından kıvnlarak sol tarafın içine sokulur. Yüz, gözler, burun, ağız 
ve çene çukuru meydandadır. 

Kimi yerlerde yaşmak bir sokak giysisidir. Bir adı da “süre mahrama” ya da 
“süre başörtüsü” olan yaşmak, kadının varlığına göre türlü değerde ipekten olup 
krem rengidir. Büyüklüğü, tutunulduğu zaman bele inecek kadardır. Yaşmak örtül- 
düğünde ön ve arka, belden aşağıya dek iner. Yüz açıkta olup yaşmağın üstüne 
aynca peçe takılır; eğer peçe takılmazsa, kadın eliyle yalnız gözler açıkta kalacak 
şekilde yaşmağın bir ucuyla yüzünü kapatır. Yaşmak siyah yeldirmenin üzerine tu- 
tulur. 


Cahit Öztelli, “Bamsı Beyrek'in Zile varyantı,” Türk Folklor Araştırmaları, Ocak 1954, c. 
V, sayı M4, 854, “Bamsı Beyreklin Sivas söylentisi” Türk Folklor Araştırmaları, Kasım 
1958, sayı 112, s. 1799 ' 

R. Dozy, Dictionnaire Detaillö des Noms des Velements chez les Arabes, 1845, s. 399 vd, 
Stanley Lane Paul, Düvel-i Islamiye (Halil Ethem çevirisi), 1927, s. 47 vd. 

R. Dozy, Dictionnaire Detaillö des Noms des Velements chez les Arabes, 1845, s. 66. 
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Bu yörelerdeki aşiret kadınlanna ve Yörüklere gelince onlar yaşmak değil, 
renkli çember örtünürler. Bir adı da yemeni olan bu baş örtüsü iki parçadır. Alın 
kısmında bir beze dikilmiş olan küçük altınlar sıralanır. Kadın, düz al bir yeme- 
ninin sağ ve Sol iki ucunu çenenin altından geçirerek başının üstüne bağlar. Soka- 
ga çıkarken bu yemeninin üzerine büyük boy mahrama gibi bir yemeniyi yine 
alttaki gibi bağlar, üste bağlanan yemeniler türlü renk ve desende olur. Renk da- 
ha çok yeşil ve aldır. Yalnız onların sırtlarına giydikleri yeldirme değil, ferace- 
dir. Yaşmağın üzerine aynca peçe takmazlar, yüzleri de açıktır. 

İstanbul ve diğer şehir hanımlarının tutundukları yaşmağa gelince, bu da yine 
bir sokak giysisidir. İki parça olan yaşmağın bir parçası baştan çeneye, diğeri de 
çeneden başa doğru bağlanır. Fazla kısımları omuzlardan aşağı sarkmak üzere fe- 
racenin üstünden sarkıtılarak kullanıldığı gibi, o kısımlar feracenin yakasından 
içeri alınarak da kullanılır. Zenginler özellikle saraylılar yaşmaklarını kolalarlardı. 
Yaşmak tutunan kadınlarda gözler, burun, biraz da kaş ve ağız meydanda olurdu. 
Tutunma şekline göre “kapalı yaşmak” ve “açık yaşmak” diye iki türlü yaşmak 
vardı.' 

Dede Korkut kitabında geçen yaşmak (22:643, 83:5889) sözünden bunun nasıl bir 
yaşmak olduğu açıkça belli değildir. Yalnız Beyrek'in yolu o zamana değin birbir- 
lerini görmedikleri Banı Çiçek'in çadınna uğradığında, yavuklusu kendisini tanıt- 
mamak için onun karşısına yaşmaklanıp çıkar (63:4143). 


*e CÜBBE: (86:60413, 158:12345, 191:151a2) Arkası önünden daha kısa, ayağa değin 
inen, sarınmaya elverişli, bol ve hafif bir üst giysisi olup ipek ya da pamuktan 
da yapılır. Kollar bileklerde daralır, yukanlarda boldur. Önü açıktır, böylece be- 
deni iyice sarabilir, çünkü bir önü ötekinin üzerine kapanabilecek denli geniştir. 
Cübbeler daha çok kahverengi ya da kırmızımsı yünden yapılır veya deve derisin- 
den olur. Çok kullanışlı bir giysidir, sık dokunmuş kumaşı yağmuru geçirmez, 
rüzgân da tutar. 

Türkmen cübbeleri, bu anlatılandan kısa olup, boyu dizleri biraz geçer ve bir 
kuşağı vardır. Türkmen cübbeleri ipek ve pamuk karışığı, mavi, erguvan, kırmızı 
veya yeşil çizgili kumaşlan yapılır. 


Kadın cübbeleri çuha, kadife ya da ipekten olur; av hayvanlarının derisinden 
yapılmış kadın cübbeleri de vardır. Nitekim Kazan Bey'in hatunu boyu uzun Burla 
Hatun'un cübbesi samur derisindendir (98:69s8). Kadın cübbelerinin çoğu altın sır- 


Celal Esat Arseven, Sanat Ansiklopedisi, 1950; Mehmet Zeki Pakalın, Osmanlı Türk Tarihi 
Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, 1948; Reşat Ekrem Koçu, Türk Giyim, Kuşam ve Süslenme 
Sözlüğü, 1969; “yaşmak” maddeleri. 
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ma veya ibrişimle işlenmiştir.' 

Erkek cübbelerinin de böyle nakışlı olanları vardır. Nitekim Boğaç Han hikâ- 
yesinde Dede Korkut'un söylediği çikini kuşlu cübbe ton vergil bu oğlana (28:1144) 
sözünden omuzlanna kuş nakışları yapılmış cübbe anlaşılır. Türkmenlerde bu kuş 
nakışı çadırlara da işlenir. Gündeşli-oğlu'nun bir şiirinde şöyle denir: 


Bölük bölük davarlarım katardım 
Yarenime yoldaşıma satardım 
Üstü kuşlu çadır tutardım 

Şimdi gölgeliğim kaşak olmuştur? 


Dede Korkut kitabında cübbenin bir tür hilat yerine geçtiğini anlamak da belki 
mümkündür. Çünkü düşmanı yenip ile döndükten sonra, Kazan Bey'in koç yiğitle- 
re armağanları arasında cübbe verdiğini (56:3489, 109:78812) veya giydirdiğini 
(164:12884) okuruz. 

Cübbenin anlamı Dede Korkut hikâyelerinde bir yerde açık değildir. Begil oğlu 
Emren hikâyesinde Emren, Kazan Bey'in divanından gururu kırılmış ve küskün 
olarak döndüğünde, hatunu soylamasında egnünde altun ışık cübbesi yok der 
(156:121e6). Burada hatunun erine hitap edip dururken birden üçüncü bir kişinin 
cübbesinden söz eder olması anlaşılamayacağı için bana bu cümlede bir eksiklik 
var gibi geliyor, ben bunu “alnunda ışık, eğninde cübben yok” diye düzeltmek is- 
tiyorum. Zaten egnünde diye okuduğum kelime, Dresden yazmasının aslında da 
(121b6) *-S  alnunda diye yazılmıştır. 


Cübbe sözünün anlaşılmadığı başka bir yer de Eylik Koca oğlu Alp Eren'in 
kırk cübbe bürünüp otuz yedi kala begünün mahbub kızlarını çalup bir bir boynundan 
koçtuğunu (55:33410-12) anlatan cümledeki “kırk cübbe bürünmek” tanımıdır. Bu 
bana bir abartma olarak bile anlaşılmaz görünüyor. Bunu “cebe” (zırh) diye oku- 
sak bile yine açıklığa kavuşturmuyor. 


Faruk Sümer'in Oğuzların keçe elbiseler giydikleri muhakkaktır demesi, hem 
R. Dozy'nin verdiği bilgiye, hem de keçeden elbise yapılmayışına göre yanlıştır, 
keçeden yapılan giysi olan “aba” başkadır. Zaten Sümer, bu yazısında atıf yaptığı 
daha eski bir yazısındaysa bu duruma “muhakkaktır” yerine “giymiş olsalar gere- 
kir” diyor. ? 


R. Dözy, Dictionnaine Dütaille des Noms des Völemenis “hez les Arabes, 1845, 

özellikle s. 116 vd. 

Ali Rıza (Yalgın), Cenupta Türkmen Oymakları, Kısım |, İstanbul, 1931-32, s. 78. 

Faruk Sümer, “Oğuzlara Ait Destani Mahiyette Eserler”, DTCFD, 1959, c. XVII, sayı 3-4, s. 
436; “X. Yüzyılda Oğuzlar” DTCED, Eylül-Aralık 1958, XVI, sayı 3-4, s. 144 
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* ÇARGAB: Söz Dizini'nde de görüldüğü üzere, “kaftanın yakasına ve eteğinin 
çevresine konan altın sırma” anlamında olsa bile mecaz olarak kaftana da denir; 
fakat bu kaftan herhalde sırma işlemeli ve değerli bir kaftan olmalıdır. Stein- 
gassın “Turan hükümdarlanna mahsus bir elbise” diye açıkladığı bu kelimenin, 
bence Arapçadaki #55 (zergab) ile aynı olup olmadığı düşünülebilir. 


Ibn Fadlan'da geçen (Exk. 15b) kaymuht (Burhan-ı Kaatı'da kimuht) kelimesinin 
Arapçası “zergab”, Türkçesi “sağrı”dır. Kâşgarlı Mahmud da sağrı için “zergabdır, 
çizme yapmak için kullanılır” (c. I., s. 134) ve sağrı (zergab) her şeyin derisi de- 
mektir (c. |, s 153), der. Başlıca bir atın ya da eşeğin arkasından çıkarılır, de- 
dikten sonra “kişi sağrsı yüz” atasözünü veriyor ve bunun kişinin yüzünün Sıca- 
ga soğuğa dayanmakta en güçlü ve en değerli deriyi temsil ettiğini, Türk anlayı- 
şına göre, nesnelerin ve kişilerin en asili, en dayanıklı ve sert olanıdır, bu yüz- 
den “sağm' kelimesi bugünkü Kırgızcada aynı zamanda “asil” anlamına gelir, diye 
ekliyor. 

Sağı (zergab, kimuht) göçebe ve yerleşik Türkler tarafından yapılır. 

Çargab kelimesinin, Dede Korkut kitabında bir yerde “giysi” anlamına geldiği 
açıkça görülmektedir: cübbe çuha çargab geyürdü (164:12884). Diğer yerlerdeyse ke- 
limenin “giysi” anlamı taşımadığı, “altın sırmalı, altın işlemeli çuka” demek oldu- 
gu (89:6284, 143:108a9) anlaşılır. Fakat çargab çargab çadırlar, otaklar bağışlarıdı 
(91:6385) sözünde kelimenin biri fazla mıdır, yoksa bu bir üslup özelliği ve altın 
sırmalı, altın işlemeli yerine kullanılmış bir berkitme midir tam anlaşılamamakta- 
dır? 

Son olarak dirisi haberin getürse çargab altun akça verirdim (70:4884) sözünde 
geçen “çargab” sözü altının kızıllığı ve parlaklığını anlatan bir sıfat mıdır, yoksa 
doğrudan “sırma” anlamında mıdır, kestiremiyorum. 


* ÇUHA veya ÇUKA: Bilindiği gibi çuka (109:78812, 143:10849) veya çuha (89:6284, 
164:12884) yünden yapılmış, sık dokunmuş, ince havlı bir kumaşın adıdır. Cübbesi- 
yile çuhasıyıla Han Beyrek'ün ayağına düşdü (86:6081); cılasun koç yigitlere kalaba ülke 
verdi, şalvar, cübbe, çuka verdi (56:3488-9). 

Söz Dizini'nde açıklandığı ve Dede Korkut kitabından anlaşıldığı üzere bu bir 
dokumanın adı olmaktan çok, bundan yapılmış belli bir giysinin adıdır ve Söz 
Dizini'ndeki karşılıklardan, bunun bir tür harmaniye veya pelerin, daha doğrusu 
bir yamçı olması daha akla yakındır. Altın sırmayla işlenmiş ve çok değerli olan- 
ları da Bayındur Han tarafından hak edenlere armağan edilir. 


* HİLAT: Dede Korkut kitabının son hikâyesinde Aruz Koca'nın Kazan Bey'e karşı 
başlattığı isyanında yardımlarını sağlamak amacıyla bütün beyleri hilatlediği kayde- 
dilir (189:14986). Birini ululamak, yüceltmek, şereflendirmek için verilen hilat 
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Arapça bir kelimedir ve Lehçe-i Osmani'nin açıkladığı gibi “teşrifat kaftanı, hü- 
kümdarın birini taltif etmek için verdiği değerli giyecek” anlamına gelir. Türlü 
türlü şekiller ve renklerde olduğu gibi aynca dokuma kısımları da vardı ve hilat- 
lemek (hilat vermek veya giydirmek) ancak hükümdarlara özgü hâkimiyet hakların- 
dandı. Bizim kitabımızdaki “hilatleme”nin karşılığı “kaftan giydirmek'tir. 


» KAFTAN: (68:4688, 78:54812, 78:54813, 78:55A1, 79:55a13, 79:5582, 79:55b4, 79:5586, 
83:58811, 86:6081, 157:12282) Türlü ülkelerde türlü renk ve biçimlerine rastlanan kaf- 
tan önü açık, astarsız, diz kapaklarına ya da topuklara kadar uzanan çeşitleri bu- 
lunan, yakasız bir üst giysisidir ve göğüs kısmı düğmelidir. Yarnm kollu olup 
dirsekten yukarı çıkmaz. Türlü renkler ve değerde kumaşlardan, saten, Şam ipeği, 
kadife ve daha başka ipek dokumalardan yapılır." 

Kültigin ve daha birçok Göktürk heykelinde, dize kadar uzun, beli kuşakla sı- 
kılan dik veya devrik yakalı kaftan eski bir iç Asya kıyafetidir.? 

Bahaeddin Ögel, bir yerde “Asya usulünce uzun kaftan giyen Kurikan muharip- 
leri” diyor, fakat kaftanın boyu hakkında belirli bir şey söylemiyor.” 

Harezm Türklerinde kaftan, kurtak üzerine ve kürk paltonun altına giyilen, 
palto gibi bir üst giysisidir. Orta Asya'da zincir örme zırhın üstüne giyilir. Fakat 
genel olarak kaftan daima yünden ya da pamuktan yapılmış bir giysiyi anlatır. 
Ibn Fadlan zamanında, sayılı kişilerin giydiği kaftanlar Roma sırmalı kumaşından 
ya da hatta tilki derisinden yapılırdı (Exk. 89d). 

Kadınların giydiği kaftanlar, erkeklerinki gibi seyrek olarak düz ise de genelde 
üstlerine çiçek nakışları işlenirdi. Dede Korkut hikâyelerinde kızlar da erkekler de 
evlenmeden önce ak kaftan giyer. Beyrek'in kara haberini alan Banı Çiçek ak kaf- 
tanını çıkanp karalar giyer (69:4842). Beyrek'in arkadaşları sen kızıl kaftan geyersin, 
biz ağ haftan geyerüz diye ona sitem ederler (69:46s10-11). Nişanlanmalarda, adaklı 
kızlar, yavuklularına ergenlik kırmızı kaftan gönderir (68:4687). Evlenmelerde, erke- 
gin kıza vermesi gereken nesneler arasında herhalde kaftanlık adı altında kumaş 
gönderildiği de anlaşılıyor (122:88s1). Düğünlerde, güveyinin olduğu gibi gelinin 
kaftanı da kırmızıdır (84:5910). 

Kızıl kaftanın güveyilik alameti olduğu Kazak-Kırgız hikâyelerinden Er Sayın 
destanında görülür. Eski zaman Başkurtlarında da güveyilik nişanesi olmuştur. 


R. Dozy, Dictionnaire Detaille des Noms des Velemenis chez les Arabes. 1845, s. 162 vd. 
Fmel Tsin, “Alp Şahsiyetinin Türk Sanatında Görünüşü” Türk Kültürü, Ağustos 1965, sayı 
4, S. 772. 

Bahaeddin Ögel, Islamiyetten Önceki Türk Kültürü Tarihi, 1962, 5. 205. 

Abdülkadir İnan, “Dede Korkut Kitabındaki Bazı Motifler ve Kelimelere Ait Notlar”, 
Ülkü, Nisan 1939, XIII, sayı 74, s. 170. 
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Dede Korkut kitabında kâfirlerin giydiği kaftanların arkası Türklerinki gibi 
düz olmayıp yırtmaçlıdır: Yedi bin kaftanınun ardı yırtıhlı o kâfir (40:2142) 

Kaftan bir yararlık gösterenlere olduğu gibi muştuluk karşılığı da verilir ve 
bunlar sıradan kaftanlardan farklı, daha değerlidir. Bayındur Han, Begile yahşı 
kaftan verir (155:12084), Beyrek, Bayındur Han'a asi olmayacağını, çünkü yahşi kaf- 
tanlarını çok giydiğini söyler (190:150410). Eşi, Segrek'in hayır haberini getirenlere 
at ve giysi vereceğini, kaftanlar giydireceğini söyler (169:132811-12). 

Bu kaftan giydirmek, Osmanlılarda da âdetti. Türlü vesilelerle kaftan giydiri- 
lirdi. Kaftanlar çeşit çeşit olur ve bunlara göre adlandınlırdı; renkleri, şeritleri 
ve düğmelerine göre de dereceleri anlaşılırdı. 


* KUŞAK: Dede Korkut hikâyelerinde bir yerde Kazılık Koca oğlu Yegenek türlü 
sıfatları arasında bir de kurkurma kuşaklu diye niteliyor (54:3288), başka bir yerde 
de bütün Oğuz beyleri kurkurma kuşaklu olarak gösteriliyor (108:7784). 

Bir ikileme olan, ikisi de kuşak anlamını veren kur ve kuşak sözcüklerinden 
birincisi Divânü Lugâti't-Türk'te hem “kuşak” (c. 1, s. 39, 273; c. Il, s. 197, 271; 
c. Il, s. 60, 225) hem de “rütbe” (c. I, s. 273) diye açıklanıyor. Emel Esin buna 
dayanarak, Türklerde kuşağın özelliklerinin rütbe ile ilgili olma ihtimalini düşü- 
nür. Uygur eserlerinde türlü şekillerde maden veya kumaştan kuşaklar görülür.? 


* KÜRK: Dede Korkut kitabında Kazan Bey'in dayısı ve Dış Oğuz beyi Aruz 
Koca'yı tanımlarken altmış erkeç derisinden kürk eylese sözü geçiyor (55:32e12, 
108:77e7). Keçi derisinden bugün de kürk yapılmaktadır ve buna oğlak derler. Di- 
ger Türk destanlarında kürklerin koyun, geyik, maral derilerinden yapıldığı da 
görülür.” 


* ŞALVAR: “Tuman” üstüne giyilen, bol bir üst donu olan şalvar, çuha ya da 
“şâli” denilen bir tür ipekten yapılır. Kara Güne oğlu Kara Budak'ın şalvarı mah- 
muzi denilen bir tür ince ipek kumaştan yapılmıştır (54:3249, 108:77a8). Kazan 
Bey'in koç yiğitlere verdiği şalvar da herhalde ipekten olmalı (56:3468). 


Ismail Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Devletinin Saray Teşkilatı, 1945, s. 308; 

Celal Esat Arseven, Sanat Ansiklopedisi, “Kaftan” maddesi. 

Emel Esin, “Alp Şahsiyetinin Türk Sanatında Görünüşü”, Türk Kültürü, Ağustos 1968, sayı 
M,S 782. 

Hun piyade askerinin kiyafeti, rütbe kuşakları genel olarak Türk kuşakları 

bkz. Bahaeddin Ögel, Islamiyetten Önceki Türk Kültürü Tarihi, 1962, s. 156. 

Abdülkadir Inan, “Göçebe Türk Destanlarında Kahramanlar”, Yücel, Ağustos 1940, sayı 
&, Ss. 274; "Manas Destanı üzerine Notlar", Belleten, 1959, s. 148; Makaleler ve İnceleme- 
ler, 1968, 5. 149. 
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* EDÜK (EDİK): Dede Korkut kitabında ayakkabılar türlü adlar altında anılır. 
Söz Dizini'nde edük'ün de tek bir tür ayakkabının adı olmadığı görülmektedir. 
Bununla birlikte, metindeki yerinden (150:11546, 150:115a8) edüğün bir tür çizme 
olduğu bellidir, çünkü koncu vardır. 


* PAŞMAK (BAŞMAK):. Dede Korkut hikâyelerinde değil de kitabın mukaddeme 
bölümünde, “solduran soylardan” olan kadın, kocaya varalıdan beri ayağum paş- 
mak, yüzüm yaşmak görmediği diye yakınır (22:6423). Ibn Mühennâda (s 167), 
Arapçası et-timişk XI olarak gösterilen bu kelimeyi Ahteri “iç edik ki, çedik 
üstüne urdukları pare” diye açıklıyor. Divânü Lugâti't-Türk'te ise 'bu kelimenin 
Arapça karşılıkları mik'ab (I, 316, 388) ve medâs'tır CIlI, 308) ki, her ikisi de ge- 
nel olarak pabuç demektir. Ahteri bu mik'ab kelimesini “koncu yoktur, ancak to- 
puğu örter” diye açıkladıktan sonra “başmak manasına dahi gelür” diyor. Söz Di- 
zini'nden anlaşılacağı üzere paşmak türlü yerlerde türlü anlamlara gelmekteyse de 
asıl olarak, terlik gibi ucu örtülü, arkası açık, nalın ayakkabı, sandal demek ol- 
malıdır. 


* SERMUZE ve SOKMAN: Sokman (142:10781) uzun konçlu, büyük: Türkmen çiz- 
mesidir. Burhan-ı Kaatı'ın söylediğine göre bu sokmanı, Mâverâünnehir halkı, 
yani Oğuzlar, çizmeyi korumak için onun üzerine giyerler. Sermuze de sokman'ın 
Farsçasıdır. 

Dede Korkut hikâyelerinde Burla Hatun kocasına yohsa a Kazan, ayağumdan 
sermuze atayınmı? diye soruyor (100:71e3). Burada söylenen “ayağından çizmeyi çı- 
karmak” deyimi kendini büsbütün acının eline bırakmak mı, yoksa çizmeyi giy- 
mek yani atlanıp yola çıkmak mı demek oluyor, tam anlaşılamıyor. 


4 YAPUK ve DOLAMA: Bu iki kelime Dede Korkut hikâyelerinde “beşik örtüsü” 
anlamında geçer. Kazan Bey'in kardeşi Kara Güne'nin yapuğu kara boğa derisin- 
dendir (53:31a10, 107:76813). 

Dolama'nın ise Söz Dizini'nde gösterildiği üzere türlü anlamları vardır. Fakat 
Salur Kazan'ın evinin yağmalanması hikâyesinde dolaması altun beşikde beledügüm 
oğul (48:28411) şeklinde geçen “dolama” rahmetli Ahmet Cevat Dursunoğlu'nun 
açıkladığı gibi “salıncak ve beşiklerde, çocuklar düşmesin diye kullanılan iki ucu 
değnekli bez” demektir. Bunlar da yine metinden anlaşıldığına göre “altın sırma 
işleme”dir. 

Deli Dumrul hikâyesinde geçen dolama beşiklerde beledügüm oğul dizesinde 
(116:84s1) bence bir eksik vardır; ki bunu da yukarıdaki dizeye göre düzeltmek 
gerekir, yoksa “dolama beşik” sözünü kavramak güç olacaktır. 
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YİYECEKLER 


Yan göçebe bir hayatın gerektirdiği üzere, Dede Korkut destanlarında —ilk ba- 
kışta kitapta geçen yemek adlarının azlığına göre- pek zengin bir mutfak görül- 
müyorsa da büyük toylarda kınlan hayvanlar göz önüne alırsak at, deve ve ko- 
yun eti yediklerini anlıyoruz. Elbette uçardan ve yürürden av hayvanlarının etleri 
de onların sofrasında büyük ve önemli bir yer tutuyordu. Uçarlardan ördek, ta- 
vuk, güvercin gibi kümes hayvanlar, keklik, kaz, turaç, turgay gibi av kuşları 
yine onların sofrasında çok değişik etlerin bulunduğunu düşündürür. Görünüşe 
bakılırsa bu yemeklerde koyun eti başta geliyorsa da at ve deve etinden de ye- 
mekler yapıldığını düşünebiliriz. Yukanda belirtildiği gibi, toylar ve kurbanlarda 
bu hayvanlar kesilmektedir. 

Yemek adlarının bir ikiyi geçmemesi önemli değildir. Çünkü yerden ve gökten 
mutfağa giren hayvanların çok çeşitli olması bir yana, bunların her birinden kaç 
türlü yemek yapılabileceği düşünülürse, Dedem Korkut sofrasının bugünden hiç 
geri kalmayacağı çekinmeden söylenebilir. 


* AT KELLESİ: Yazıcıoğlu Ali'nin Târih-i Ali Selçuk'unda belirtilen Alp Arız'ın 
nitelikleri arasında at başın yalmayup bir kez yutan dendiğine göre bugünkü koyun 
kellesi gibi at kellesi de Oğuzların yemekleri arasındadır. 


* AV ETİ: Begil oğlu Emren hikâyesinde, Bayındur Han, Begil'i üç gün tam anla- 
mıyla ağırladıktan sonra, beylerine üç gün de av şikâr etiyile konuklayalum, der 
(155:12085). Bu av hayvanları içinde en makbulü geyik etidir. 


* BAZLAMAÇ, GÖMEÇ (EKMEK): Durmaksızın akın ve göç içinde bulunan in- 
sanlar ekmeği nasıl hazırlıyordu, bunu açık olarak bilmiyoruz. Fakat ekmek için 
“somun” değil de bazlamaç kullanılmasından anlaşılır ki, hazırlanıp pişirme kolay- 
lığı ve taze taze yenmesi açısından Oğuzların ekmeği bazlamaç'tı. Bazlamaç keli- 
mesi Söz Dizini'ndeki karşılıklardan da anlaşılacağı üzere türlü anlamlara gelse de 
bunun saç üzerinde pişirilen hamur, bir ekmek çeşidi olduğu anlaşılır. Metindeki 
bazlamaçın (22:512) saçta değil de Anadolu ve Rumeli'nin kimi yerlerinde bugün 
de görüldüğü gibi kıvılcımlı kül içinde pişirilen bir ekmek olduğu görülmekte- 
dir. 

Bamsı Beyrek hikâyesinde kara sakaç altında gömeçden ne var cümlesinde geçen 
gömeç (78:5457) de yine küle gömülerek pişirilen bir ekmek çeşididir. 

Türk sofrasının ve nimetlerin tacı olan ekmek buğday unundan yapılıyor; ama 
düşman, aldığı tutsaklara yanmış arpa unundan ekmek yediriyor ve katık olarak 
da acı soğan veriyordu (103:74a5, 105:75412). 

Dede Korkut hikâyelerinde “ekmek” sözcüğü deyim olarak da asıl anlamından 
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farklı yerlerde de kullanılıyor. “Nankörlük etmemek” karşılığında Kazan Bey'e kar- 
şı isyana çağrılan Beyrek etmegün basmadı (192:152a5), “bir yeri kılıcıyla hak et- 
mek” karşılığında kılıcı etmegiyile alupdur (165:12947) “gördüğü iyiliğin hakkını öde- 
mek” anlamında ağanuzun etmegi size helal olsun (75:5341) gibi. 

Hep eski imlasıyla etmek diye yazılan “ekmek” bütün nimetleri kavrayan zen- 
gin bir kelimedir ve “yemek, yiyecek nesne” yerine de kullanılmaktadır: bişmiş et- 
megün bekası olmaz yemek gerekdür (23:686-7), kendürükde etmekten ne var? 
(78:5488), çobanun çoluğun etmegin alur (170:134811). 


* DOMUZ ETİ: Dede Korkut hikâyelerindeki Oğuzlar, domuz eti yemedikleri gi- 
bi, tutsaklıklarında düşmanın kendilerine kara tonuz etü yedirmelerini de büyük 
azap sayıyorlar (74:5243). Doğal olarak da domuz eti yiyen kâfirleri de hor 
görüyorlar, ki Salur Kazan'ın tutsak oluşu hikâyesinde küçücük donuz şölenli sözü 
bunu anlatır (180:142e5). 


* DOVGA: Yazıcıoğlu Ali'nin Târih-i Al-i Selçuk'unda Alp Anz'a “doksan koyun 
dovgalık yetmediği” söylenir. Bu da kuzu eti, un ve turşuyla yapılan bir aştır.' 
Burhan-ı Kaatı ise buna U$3> duğba maddesinde yoğurt aşıdır ki, bozca aş ve «ç 


tuğa dahi derler, diyor. 


* KAYMAK, YOĞURT, PEYNİR: Katık olarak yoğurt, kaymak ve peynir vardır. 
Yoğurdun katılığından dolayı koyun sütünden yapıldığı anlaşılır, çünkü bu yoğurt 
bağır (karaciğer) gibi uyunmakta (78:5457) ve küvlekler (bkz. Söz Dizini) içinde 
saklanmaktadır (27:5813). Dede Korkut kitabında geçen kaymak sözcüğüyse Karacuk 
Çoban'a denilen südü, peyniri bol kaymaklu çoban” (41:2244) dizesinde görüldüğü 
üzere, bizim bugün “yağlı peynir, yağlı süt” dediğimiz gibi “yağ” karşılığıdır. 


e KENDÜRÜK: Dede Korkut Oğuzlarında yemekler yere serilen ve masa yerine 
kullanılan kendürük (78:54e8) dedikleri bir deri yaygı üzerinde yenmektedir. 


* ŞİŞLİK / ŞİŞLÜK: (28:1141, 36:1846, 37:18810) Bu başka bir yeinektir. Bugün de ol- 

duğu gibi, kuzu, içi temizlenip hazırlandıktan sonra bütün olarak şişe geçirerek a- 

teşte kızartılır ki, buna büryan da denir, ya da yere kazılmış bir kuyuda, yine şi- 

şe geçirilerek kapalı olarak kızartılır ki, buna tandır kebabı denir. Ayrca et küçük 

parçalara ayrılıp şişe geçirilerek kızartılır ki, bu da şiş kebabı'dır. Bu sonuncu ye- 

meğin Dede Korkut sofrasında yer aldığını, bu kebabı yapmak için kullanılan şi- 
yani suglu kelimesinin geçmesinden çıkarıyoruz (Bkz. $. 832). 


Steingass, “taugha” maddesi, Ali Rıza Yalman Yalgın, Cenupta Türkmen Oymakları, kısım 
V. Adana, 1937, 5. 77 (Tovga) 
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* YAHNI: (25:749, 25:7a10, 26:883, 26:887, 74:5243, 81:5788, 95:6747) Bir et yemeğidir, 
fakat o denli çok çeşidi vardır ki, bunu tek bir yemek saymak yanlış olur. Kazı- 
lık Koca oğlu Yegenek hikâyesinde kese kese yemeğe yahnı yahşı dendiğine göre 
(140:10645) yahnının eti büyük parçalar halinde kesilmektedir. 

Nimetnâme-i Nâsırşahi adlı yemek kitabında birçok çeşit yahnı yemeğinin nasıl 
pişirileceği anlatılmaktadır. Bunlar balıktan, koyun etinden, karaca etinden yapıla- 
cak yahnılardır. Arada Moğol Yahnısı adıyla üç ayn çeşit yahnı tarifi vardır 

Ahmet Vefik Paşa da papaz yahnısı, düğün yahnısı, sarmısaklı soğanlı yahnı, 
tatlılı yahnı, tavuk yahnısı, maydanozlu nohutlu yahnı diye birçok yahnı çeşidi 
sayar. Eski Türk yemek kitaplarında başka yahnı çeşitlerinin de bulunduğuna şüp- 
he yoktur. 


İÇECEKLER 


Dede Korkut hikâyelerinde aziz ve eşsiz bir nimet olan sudan sonra içecek 
olarak süt, ayran, kımız ve şarap sözcükleri vardır. Süt, koyun ve inek sütüdür. 


* AYRAN: (44:25a10) Bizim bildiğimiz yayık ayranından başka türlü bir ayranı 
söz konusu olduğunu sanıyorum. 
Radloff ayran hakkında şu bilgiyi veriyor? 


Altaylarda süt kaynatılmadan hiç kullanılmaz. Sağar sağmaz kaynatılarak büyük tu- 
lumlara doldurulur ve ekşimeye bırakılır, iyi hazırlandığı zaman çok lezzetli olan 
bu ekşi inek sütüne ayran denir ve Altaylıların bütün gıdasını teşkil eder. 
Süt hafif ateş üzerinde daimi surette karıştınlarak tamamen koyulaştıktan sonra 
büyük tulumlara (saba) konur ve değnekle iki üç saat kadar dövülür. Bunun ü- 
zerinden tekrar W saat geçtikten sonra Kazaklarca ayran denilen en makbul ve 
tanınmış süt yemeği meydana gelir. Bu koyu ve tadı çok güzel olan ekşi süttür. 
Ekşimiş sütün bir bölümünden, su kanştunlmadan beyaz peynir (katık) pişirilir ve 
bundan da peynir (kurut) yapılır. 
Ayran genel olarak hiçbir şey katılmadan büyük ağaç kaplarla içilir; fakat kaba 
konmadan önce 'saba'nın içerisi her defasında değnekle karıştırılır. 
Bundan başka ayran yapılırken elde edilen tatlı ve ekşi tereyağı ile veya kaymakla 
karıştırılarak kaşıkla da yenir. 
Nihayet ayran birkaç türlü olur: 

1. Kaba buğday unuyla lapa haline karışırılan ayran; 


Kavrulmuş unla koyu lapa şeklinde hazırlanan ayran: 


Nimetnâme-i Ndsırşahi, E.I. Comps Library. No.149-10-D; yaprak 2la, 23a, 24a, 4la, 187a 
Radloff, Sibiryadan, 1956, c. 1. s. 306,409. 
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3. Kavrulmuş dan ile karıştırılan ayran 
4. Bulgurla pişirilerek köşö adı verilen çok makbul yemek. 


* KIMIZ: (27:948, 27:982. 32:14a13) İşte asıl Türk içkisi budur. Kısrak sütünden ya- 
pılan ve keyif verici bir içki olan olan kımız süt renginde olup tadı kekremsidir. 
Bu tat az olgunlaşmış kızılcık tadına benzer ve hafif alkol kokusu verir. 

Kımız aslında, Türklerden ve onların etkisindeki milletlerden başka dünyanın 
hiçbir yerinde görülmez. Bu içki doğrudan doğruya Türklerin icadıdır. Prof. W. 
Eberhard “kımız içilen sahalarda Türkler oturmuştur, diyebiliriz” diyor. 

Kımız hakkında geniş ölçüde bilgiyi biz, Nimet Turgan Uluğtuğ'un Kımız 
(1939) adlı kitabında buluyoruz. Aşağıdaki bilgileri kısaltarak aktarıyorum: 


Gözleri kör edilen kölelere kısrakların nasıl sağdırıldığını ve kımızın nasıl yapıldığı- 
nı Herodotos'ta okuyoruz. Bugün sağılan süt, Kırgızların saba dedikleri, tütsülen- 
miş at derisinden yapılma tulumlara konur. Saba bulunmazsa kayın ağacı kütü- 
günden yapılmış güğümler de bu işe yarar. 

Kımız, sağılan süte kımız mayası koyup durmadan karıştırmak yoluyla elde edilir 
ve en hafif kımızın olması için en az yirmidört saate ihtiyaç vardır. Zaman 
geçtikçe alkol miktarı ve bununla birlikte ekşilik de artar. Üç dört gün sonra 
“sert kımız” elde edilir ki, buna Kırgızlar kara kımız derler. Kara kımıza sağmal, 
yani taze sağılmış süt karıştırılmak suretiyle hafif ve orta kımız yapılır. Taze kımı- 
za “savmal”, kara kımıza taze sağılan süt karıştınlarak yapılan kımıza da erek de- 
nir. En iyi yapılan kımızın rengi açık mavi ve köpüklüdür. 


Kımız Bayramı: Türlü Türk boylanna göre bu bayramın özel bir önemi ve şenlik- 
leri vardır. Fergana bölgesinde Kıpçak, Kırgız, Kazak ve başka Türk boylarında 
kutlanan kımız bayramı mayıs sonlarında başlar ve bir hafta sürer. Bu bayram il- 
kin en iyi kımız yapma yarışlarıyla başlar. Herkes en uzak yerlere kadar sevdikle- 
rine, bayram gününe yetişmek üzere, deriden yapılmış kaplarla kımız gönderir. 
Türlü adlarla isimlendirilen çeşitli at yarışları olur, destanlar okunur; ozanlar ko- 
puz çalarlar. Bu törenler geceleyin ateş çevresinde yapılır. Küpler kırılır, fenerler 
uçurulur, kımız türküleri ve övgüleri söylenir. Kıpçak ve Kırgızlarda bu bayram 
başka hiçbir dini bayramla ölçülemeyecek derecede önemlidir. 

Kırgız ve Kazaklarda ilk kımız içme törenine kımızmurunduk denir. Kımız üzerine 
pek çok övgüler ve şiirler söylenmiş, destanlar ve bilmeceler uydurulmuştur. Ateşin 
çevresine toplanan halkada, ilkin töre ya da aksakal kutsal kımız tasını doldurur 
ve onu havaya kaldırarak dua eder. Ondan sonra bu tası yiğidin birine sunar. 
Yiğit bundan bir yudum aldıktan sonra sol yanındakine verir. Böylece bu tas 


Nimet, Turgan Uluğtuğ'un Kımız adlı kitabını tanıtma yazısı, Ülkü, Mayıs 1940, XV, sayı 
W, s 25 vd Aynca bu konuda bkz. aynı yazar, “Çin'de Yoğurt ve Kımızın Yapılma 
Meselesi Hakkında”, Ülkü, Kasım 1940, XVI, sayı 93, s. 207 vd. 
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durmadan halkayı dolaşır. Âdet gereğince dokuz defa doldurulup boşaltılır. işin en 
meraklı, en heyecanlı yönü, ilk yudumu içen ile son yudumu içen arasındadır. 
Her tas boşaldıkça içenler ortaya geçerler ve artık içmeye katılmazlar. Bunlardan 
biri kız, öteki delikanlı ise bu büyük bir uğur sayılır. Bu çiftler birbirleriyle evle- 
nirler. 


Manas destanında, ölüm döşeğinde yatan Han Kökütey, halkına vasiyetleri ara- 
sında: “Halkım, ilim, gözlerim yumulduğu zaman vücudumu kımızla yıkayın” di- 
yor. 

Kımız yalnız keyf için değil, kimi hastalıkları tedavi için de kullanılmaktadır. 
Özellikle verem hastalıklarında önemi büyüktür. Bundan dolayı XIX. yüzyılın orta- 


larından bu yana “kımız sanatoryumları” açılmaya başlamıştır? 


* ŞARAP: (29:12a4, 35:1787, 39:2049, 61:37812, 91:6383, 125:9148, 137:10345, 157:12245, 
181:144a4) Bugün de olduğu gibi, şarap ve şarapçılık kara üzümden yapılmaktadır. 
Deli Dumrul öyküsünde Dumrul, Azrail'e yalvanrken şöyle der: Ol bağların kara 
salkumları üzümü olur; ol üzümü sıkarlar, al şarabı olur (s. 113:8247-8) ve bu da her- 
halde alkol derecesi yüksek, keskin (iti) bir al şaraptır. 


Abdülkadir Inan, Tarihte ve Bugün Şamaniz o 1954, 

Azmi Güleç, “Eski Türk Hayatında Kımız ve Sağlıktaki Önemi”, Türk Dili, 1955, IV. sayı 
6, 5. 567 vd; bu yazının tekrarı Türk Kültürü, Eylül 1970, sayı &, s. 806 vd.; Nimet 
Turgan Uluğtuğ, Kımız, 1939, “Kımızın faydaları bölümü”, s. 21 vd. 
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* ÇALKARA KUŞ: Kartala verilen isimdir. Tüylerinin renginden dolayı “kırçıl, 
tekir” anlamında “çal” sıfatı verilmiştir. Dede Korkut destanlarında Oğuz alpları 
bu kuşa benzetilir. Kazılık Koca oğlu Yegenek (54:32s88, 108:77e4), Bay Büre oğlu 
Beyrek (60:37a5) çalkara kuş erdemli cılasın yiğitlerdir. Kan Turalı'yı öven bir soy- 
lama çalkara kuşu şöyle anlatır (129:96A7-12): 


Kap kayalar başında yuva tutan 

Kadir Ulu Tanm'ya yakın uçan 

Mancılığı ağır taşdan gızıldayup katı inen 
Kaba üyge dip yürüriken tartup üzen 
An gölün ördeğin şakıyup alan 
Karıncugu ac olsa kalkup uçan 

Cümle kuşlar sultanı çalkara kuş 


Beltirlerin kurban törenlerinde, şapkanın etrafını çeviren ipe kartal tüyleri ta- 
kılır. Ültürbe denen bu süslü şapkaya tüyleri konacak kartalı, Beltirin kendisi öl- 
dürmesi gerekir, çünkü onların inançlarına göre bu kartalı ona doğrudan ruhlar 
gönderir. Ültürbe'ye kartal tüyleri ailedeki erkeklerin sayısınca bağlanır.' 

Abdülkadir inan bir başka yazısında da Müslüman Kırgızlann Er Töştük des- 
tanında bir epizot olarak geçen Alp Karakuş masalının özetini verir? 

Orta Asya'da kulaklı kartal motifine rastlarız.? Bu kartal motifi sanat eserlerin- 
de de görüyorüz. Hakanlı devri Türk alp ikonografisini gösteren tunç bir ayna 
vardır. Bu aynada betimlenen alpın sol elindeki —belki kahramanlık timsalidir— 
bir laçin (şahin) veya Hakanlı ongunlarından karakuş (kartal) olabilir. 

İlik Buğra Han'ın Çayardı seferinden hasta dönüşünü ve yolda ölümünü anlatan 
bir resimde, bayrağın üzerinde resmedilen avcı kuş, Hakanlıların ongunlarından 
olan karakuş (tavşancıl - kartal) olsa gerek. Hilal ve karakuş motifi, son Hakanlı- 
lar devrinde, muhtemelen bir Hakanlı ilikine ait olabilecek bir kâse üzerinde de 
görülmektedir. İlhanlı devrine ait bir kitap resminde, ilik'in bayrağının üzerindeki 
kuş, Kuşan devrine ait efsanevi kuş-mâbut Geruda gibi, sanki tımaklarında çok 


A. İnan, “Beltirlerde Tanrıya (Göğe) Kurban Merasimi”, Çığır, 1937, sayı 52, s 
Abdülkadir İnan, “Türk Folklorunda Simurg ve Geruda”, Türk Dili, Ankara, II, 
sayı 19, s. 473 vd.; Makaleler ve İncelemeler, 1958, s. 350 vd. 

Bahaeddin Öçel, İslamiyetten Önceki Türk Kültür Tarihi, 1962, 5. 280 
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başlı bir evren (ejderha) tutmaktadır. 

Selçuklularda, İlhanlıların madeni paralarında karakuş resimleri bulunur? 

Kırgızların sürülmesi hakkındaki destanda da Kırgızların kumandanı olan Kon- 
gur Targa, Altay memleketinde oturan Kong-Tayçin Kan'a yasak veriyordu. O za- 
man ne para ne de yazı bilinmediği için yasak demir ile kartaldan (karakuş) iba- 
retti. Kartaga-Mergan destanında da kartalın bir yeri vardır.” 

Türkmen çadırlarında da karakuş nakışları vardır. 


* GÖGERCİN / GÜVERCİN: Deli Dumrul hikâyesinde, Azrail güvercin kılığına 
girerek pencereden uçup gider (113:81e6-9). Güvercin burada bir kuş değil, bir 
semboldür. Bununla birlikte, Deli Dumrul'un doğanını eline alarak ardına düşme- 
sinden anlıyoruz ki (113:81s12), bu güvercin, evde beslenen bir güvercin değil, ya- 
bani bir güvercin, bir av kuşudur. 


* DOĞAN ve ŞAHAN / ŞAHIN: Dede Korkut hikâyelerinde av kuşlarının avlanışı 
şahan veya şahın (51:3046, 97:6887, 129:95e8, 132:99e11, 175:13842, 175:13843, 175:138a5, 
175:138a6, 175:13847) ve doğan (113:81e10, 113:81e11) ile olmaktadır. Kan Turalı'nın 
zapt edilemeyen öfkesi i anlatırken doğan kuşu oluban uçayınmı? (132:10046) diye 
kullandığı “doğan” sözcüğünün kitaptaki yeri “şahin” gibi güçlü değildir. Şahin 
yalnızca avcı bir kuş olarak değil, Oğuz ili'nin düşmana saldırışını anlatmak için 
de yararlanılan bir unsur olarak görünür: Begil oğlu Emren hikâyesinde Emren 
için şahan gibi kâfirin boğazm ele aldı (164:12844) denir, Salur Kazan rüyasında yum- 
ruğunda talbınan şahini görür (42:23413). 

Halk arasında, Manas'ın danişment arkadaşı Bakay'ın vefalı şahininin hâlâ yaşa- 
dığına inanılmaktadır. 


* KAZ: (132:99510, 165:129s4, 165:12987, 175:138a5) Dede Korkut kitabında birkaç 
bakımdan önemli bir yer tutmaktadır. Hikâyelerde bir yerde kısrak sürüsünün 
alacalığını, içinde her tonda atın bulunduğunu anlatmak kaz alaca yund diye geçer 
(179:142a10). Bir av kuşu olarak da ön sırada gelen kaz, Dede Korkut kitabında 
bir yerde ala (129:95e8), iki yerde de kara kaz (97:6886, 179:142413) olarak anılır. 
Dede Korkut hikâyelerinde bu sözcük çok yerde bu kızlar için yapılan bir 
benzetme unsuru olarak kullanılır. Finlandiya'da da küçük kızlara “sevgili kazım” 


Emel Esin, “Alp Şahsiyetinin Türk Sanatında Görü Türk Kültürü, Ankara, Ağustos 
1969, “ıyı 82, 777, 

Ahmet Zeki Velidi (Togan), “Türk Elsanelerinde Milli Alâmciler” Türk Yurdu, Ekim 1924, 
II, sayı 14, S. 134. 

Radloff, Sibiryadan, 1956, c. 1, s. 186, 402. 

Abdülkadir İnan, “Manas Destanına Dair Notlar”, I, Varlık, Mart 1941, sayı 183, s. 345 


1150 


— TÖRELER 


derler. 

Ünlü Türk kahramanı Alp Er Tunga'nın kız kardeşinin adı Kaz'dır. 

Turnalar ve ördekler gibi sürü halinde uçan kazlar, Tahtacı denilen Türkınen- 
lerce kutsal olduğuna inanılan bir hayvandır. Çember ya da üçgen içine çapraz iki 
kaz ayağı işlenir, bu, her Türkmenin iş giysisinin yakasına ve omuzlarına yakın 
bir yerine dikilir. Bunu, çalışırken giydiği elbisede ilahi ve uğur getiren bir sem- 
bol olarak taşır.? 

Edremit, Kazdağı'nda bir efsane vardır. Kazdağı'nın eteğindeki köylerden birin- 
de dünya güzeli bir Sarı Kız vardır. Babası bunu, arkasından söylenenlerden ötürü 
götürür ve Kazdağı'na bırakır. Kız dağ başında tek başına düşünürken yanına bir 
kaz gelir, kız kazın yumurtalarından birini yer, birini saklar. Onlardan yavru çı- 
karır ve kaz sürüsüne çobanlık eder.” 


* KEKLİK: (130:97e2) Birçok türü vardır, eti lezzetli av kuşlarındandır. 


* KUĞU KUŞLARI: Bereket ve refah sağlayıcı dişi ruhlar bölüğüne verilen bir ad 
olan Ayısıt'ın timsali sayıldığı için bu kuşlara dokunulmaz.* 

Dede Korkut kitabında tek bir yerde, Kan Turalı'nın Selcan Hatun'u alıp 
dönerken yol üstüne rastladıkları ve oturup işretle meşgul oldukları bir yerin tas- 
viri dolayısıyla geçer: Kan Turalı bakdı gördü, bu konduğu yerde kuğu kuşları, tur- 
nalar, turaçlar, keklikler uçarlar. Soğuk sular, çayırlar, çemenler... (130:971-3). 


* ÖRDEK: Bilindiği üzere ördek de pek çok türü olan av kuşlarındandır. Dede 
Korkut kitabında ala ördek (179:142a13) ve arı gölün ördegi (129:96410) diye geçen 
bu su kuşunun yetmiş kadar türü ve her birinin ayrı adı vardır.” 


* SAKSAĞAN: Saksağan sözcüğü Dede Korkut kitabında tek bir yerde, Kan Tu- 
ralı'nın dövüşe hazırlandığı boğayı onun gözünde küçültüp önem vermemesini 
sağlamak, yani güçsüzün güçlüye üstün gelmesinin yakışmayacağını söyleyerek O- 
guz erine şevk vermek için yapılan karşılaştırma dolayısıyla geçer (129:96412). 
Saksağan hıyanet, hırsızlık ve kötülükle tanınmış bir kuştur. “Saksağandan daha 
hırsız ve ondan daha ahmak” derler. 


Edgar Bloche, “Mazdeizmin Türk Kavimlerinin İtikatları Üzerindeki Tesi Milli Teteb- 
bular Mecmuası, İstanbul, 1331 (1913), 1, 144, çıkma 2 

A. Yılmaz, Tahtacılarda Gelenekler, 1948, s. 14. 

Osman Bayatlı, Alevi Gelenek ve İnançları, 1957, s. 35 vd. 

Abdülkadir Inan, Tarihte ve Bugün Şamanizm, 1954, s. 37. 

Ali Şir Nevai, Muhakemetü'-Lugâteyn, Ikdam yayını, İstanbul, 1315, s. 83. 
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* TAVUK: Kümes hayvanı olarak tavuk Dede Korkut kitabının mukaddeme bölü- 
münde bir benzetme dolayısıyla geçer (23:6411). Fakat bu tavuk sözcüğü Uşun Ko- 
ca oğlu Segrek hikâyesinde bir av kuşu olarak görünür (165:12984, 165:12987). Ama 
burada belli bir av kuşu değil, tavukgiller içinde sayılan ve ağaç tavuğu, sülün, 
orman tavuğu, step tavuğu gibi türlü adlarla anılan av kuşlarının tümü anlaşıl- 
malıdır. 


* TURAÇ; (130:97e2) İlkyazın muştucusudur. Sesinin ve kendisinin güzelliği dola- 
yısıyla şiirlere konu olmuştur. Eti üveyik etinden daha güzeldir. 


* TURGAY: Dede Korkut kitabında, turgayın çok erken uyandığının belirtisi ola- 
rak dün ile kervan göçdügün turgay bilür (21:484-5) denmektedir. Sayın akademisyen 
Prof. A. H. Margulan'ın lütfettiği 17. 8. 1971 tarihli mektubuna göre, bu söz bu- 
gün de Kazakların arasında kullanılmaktadır. Tünde karvan köşkenin torğay biledi. 

Turgayın çok erkenden, tan atarken uyandığı, Dede Korkut hikâyelerinde bir 
sabah tasvirinde görülür: sakallu bozaç turgay sayradukda (25:7e3, 30:1285). 

Turgay av kuşlarındandır. Beyrek'in yüzüğe nişan atarken, Yalancı oğlu Yalta- 
cuk'un yayını çekip kabzasından ikiye ayırarak fırlattığında söylediği daz yerde 
turgay atmağa yahşı (80:56a11) sözünden, onun hem avlanan bir kuş hem de kır- 
larda yaşayan soydan bir turgay olduğu anlaşılmaktadır. 


>< 


Tıknaz yapılı; büyük başlı, kısa ve ince ya da uzunca eğrilmiş gagalı, ayakları 
epeyce kısa, kanatları geniş, tüyleri erkeğinde de dişisinde de genel olarak aynı, 
toprak renginde olan serçegillerden küçük bir kuş. Açık yerler, kırlar, işlenmiş 
topraklar, ova ve stepler, çok seyrek olarak da ormanlar ve fundalıklarda yaşar. 
Yuvaları özensizdir, ama her zaman çevresindeki zemin renginde olan sap ve yap- 
raklardan yapılmıştır. Böylece çok iyi gizlenmiş bu yuvalar kuşların kendi kazdık- 
ları toprak çukurlarda bulunur. Çiftleşme zamanının dışında sürü halinde gezerler. 
Güzün ve kışın özellikle bitkilerin tohumlar ve taneleriyle geçinir, yazın böcek 
yerler. Bütün Avrupa ve Asya'da, Atlas Okyanusu'ndan Büyük Okyanus'a, Kuzey 
kutbundan Hint Okyanusu'na değin, Seylan, Formoza, Japonya ve Kuzey Afrika'da 
bulunurlar. Çok çeşitleri vardır. Güney Rusya'da, Hazar ötesindeki steplerde ve 
Batı Türkistan'da Yenisey ırmağına varınca “Ak kanat turgay” denilen bir türü ya- 
şar, bunun gövdesinin üstü sarı boz renkte, başının üstü, kulak kanatçığı, kanadı 
ve kuyruğunun üst kısımları kahverenginde, göz üstündeki çizgisi, başının yanları 
ve vücudunun alt tarafı beyazdır. Bütün dünyada yetmiş beş kadar türü olan tur- 


Dr. Saadet Ergene, Türkiye Kuşları, Istanbul, 1945, s. 2 
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gayın sorguçlu, boynuzlu denilen türleri ile kır, step ve orman turgayları Sovyet 
Rusya'nın Türkistan bölgesinde en çok rastlananlardır. 

Turgayı tanıtmak için biraz gereksiz görünen bu bilgiyi vermemin nedeni 
onun Türk destanlarında ve folklorunda tuttuğu yer dolayısıyladır. 

Türkistan'ın Türk destanlarında da Tann Dağı'nın en kutsal noktası sayılan Aş- 
kar Dağı anlatılırken: 


Askar askar askar tav 

Askardan böyük tav bolmas 

Başında balaban, turgay uçup yite almas 
Bavrına közen kazayıb öte almas? 


Kazakistanlı Sayın Hasan Oraltay'ın bana verdiği bilgiye göre, eski zamanda 
turgay koyunların sırtında yuva yaparınış. Bugün Kazakistan'da halk yeri gelince 
“keşke eski zamanlarda olduğu gibi turgay koyun sırtında yuva yapsa” der. 

Prof. Kononov'un lütfettiği 22. 1. 1971 tarihli mektubuna göre turgay, Rusların 
“ilkbahar turgay kuşu gibi şen” ve “turgay kuşu sıcaklığa bir alamettir” gibi halk 
sözlerinde de yer almıştır. 

Yine Margulan'ın 17. 8. 1971 tarihli mektubuna göre, Kazaklar turgayın insan 
dostu olduğuna inanırlar. Kişi güç bir duruma düştüğünde ya da başına bir fela- 
ket geldiğinde boz-turgay “sayrav”ı (ötüşü) ve kanadını kakmasıyla ona yardım e- 
der. Kazak halkında boz-turgay muhabbetin dostu sayılır. Birbirine âşık olan yiğit 
ile kız müşkül halde olduğunda bu turgay onların arasında haberci rolünde olur- 
muş. Kozi-Köpreş Bayan Suluv destanında bununla ilgili bir parça var: 


Künde barıp boztorgay keledi eken 
Bayan Azık casınp beretdi eken 


Bir de kara-turgay denilen bir kuş vardır. Sahra halkı, bunu da sevgili bir 
kuş sayar, onun için söylene şarkılar da vardır.” 
Turgayın buraya kadar anlatılanları geride bırakan bir yanı da onun ötüşü ve 


Büyük Sovyet Ansiklopedisi, XV. basım, Moskova, 1952, s. 578 (Buradaki bilgiyi sayın Prof. 
Kononov), Brem, Hayvanların Hayatı, Alfred Brem'in Kuşlar, IV, Petrograd, s. 667 vd. 
Buradaki bilgiyi de aziz arkadaşım Prof. C. Cikiya göndermek lütfunda bulunmuşlar- 
dır, kendilerine bir kez daha teşekkür ediyorum. 

Saadet Ergene, Türkiye Kuşları, 1945, s. 270 vd; Birds of the World, 4. basım, Londra, 
1965, o 215, 289. 

A. Zeki Velidi Togan, Bugünkü Türkistan ve Yakın Mazisi, Kahire, 1929-40, s. 7 vd. 

Ç. Ç. Velihanof, Eserler Mecmuası, Ill Almatı, 1964, s. 89 vd. 

Boz-turgayın dostluğu hakkında aynca bkz. Yusuf Köpeyef, El Yazmaları, Kazakistan 
Bilimler Akademisi El Yazmaları Fondu. I, makaban 170, yaprak 319. 


1153 


DEDEM KORKUDUN KITABI 


sesinin eşsizliğidir. Turgaylar bütün dünyada en güzel öten kuşlardan biri olarak 
ün almıştır. Bundan ötürü gerek bizde, gerek batıda özellikle Ingiltere'de— onun 
sesi birtakım şairleri etkilemiştir. Shelly, Wordworth ve Tennyson gibi şairler bu 
kuş için şiirler yazmışlardır. 

Bizde de Ahmed Yesevi, hikmetlerinden birinde şöyle der: ' 


Turgaylarga koşulsam 
Toksan min yadın ayıtsam 
Bülbüllerga koşulup 
Cevlan kılsam bolgay mu? 


Turgayın uçarken ötüşü, doğadaki seslerin en güzellerinden biridir. Turgay 
ufak tefek, renk bakımından pasaklı ve iddiasız bir kuştur, fakat ötüşün güzelliği 
onun bu görünüşünü kapatır. Bir gün bakarsınız bir buğday tarlasından, ayakları- 
nızın dibinden ansızın küçük bir kahverengi kuş fırlar ve helezonlar çizerek hava- 
ya yükselir ve dalgalanıp köpüren, adeta kabarcıklar yapan bir melodiyle kırları 
ürpertir. O “sayrama'sı tarife sığan bir kuş değildir, insan kendi işitmemişse bu 
ötüşü kulağında canlandıramaz. 


Orman turgayı, 2. Sorguçlu turgav, —— Step turgayı, 4 Boynuzlu turgay 


(Bu fotoğrafı Prof. A. Kono ov göndermek lütfunda bulunmuştur) 


Ahmed Yesevi, Divan-ı Hikmet, İstanbul, 1299, 5. 230. 
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* TURNA: (130:97s2) Halk edebiyatının ve halk türkülerinin içinde yuva kurmuş 
turnalar göçücü kuşlardandır. Step gibi kurak olan ovalarda yaşadığı gibi, batak- 
lık ve nemli yerlerde, özellikle nehir vadilerinde bulunurlar. 

Yaratılışlarnda birbirlerine yardım etmek vardır; dağınık uçmazlar, katar ha- 
linde uçarlar ve içlerinden biri öncü olur. Ana baba kocadığında onların geçimine 
yardım ettikleri için mesel olmuşlardır. Doğan kullanılarak avlanırlar ve etinin en 
güzel olduğu zaman kışındır.? 


YÜRÜRLER 


Dede Korkut kitabında evcil hayvanların neredeyse hepsi geçer. Yarı göçebe ha- 
yatın gerektirdiği bir ortam içinde bu hayvanları yaşlarına, cinslerine, yaradıkları 
işe, barındıkları yere göre tanıtan ve neredeyse hepsi için küçümsenmeyecek bir 
sözlük meydana gelmiştir. Aşağıda bunun kanıtları görülecektir. 

Buzağı, dana, sığır, boğa, inek, koyun, keçi, deve, at, köpek, kedi, domuz gibi söz- 
cüklerin çoğu ya bir atasözünün içinde yer almıştır ya da karşımıza bir benzet- 
mede çıkarlar. Hikâyelerin üslubu dışında, motifler ve toplum içindeki yeri bakı- 
mından üzerinde durmamızı gerektirmez. Fakat at ve köpek böyle değildir, onları 
biraz geniş ölçüde işlemek gerekli görülmüştür. Hele atı, destanlardan ve onun 
kahramanlarından ayırmak mümkün değildir. 

Bu arada yabani hayvanlardan av hayvanları olanları tanınz: Tavşan, geyik, sı- 
gır, kulan.. Kaplan, kurt, arslan, ejderha (evren - yılan) gibi yırtıcı veya zehirli 
olanlardan bir bölümü de böyledir. Kaplan bir benzetme unsuru olarak alpların 
sıfatları arasında görülür. Kurt, arslan, evren hem bir benzetmenin içinde yer alır 
hem de hikâyelerin motifleri arasında önemleri vardır. Aşağıda buna göre bir sıra 
tutulmuştur. 


EVCİL YÜRÜRLER 


* BUĞA / BOĞA: (27:9s11, 27:9n13, 27:1041, 28:1044, 28:1046, 28:1048-10, 28:1012-13, 
28:1083-5, 28:116, 124:90a13, 126:9289, 126:933-4, 126:93a6, 126:93A7, 126:93A11, 127:9389, 
155:120812) Dede Korkut hikâyelerinde güçlü olan ne varsa, onlara ötekilerden daha 
üstün bir yer verildiği görülür. Güçlülerin nitelenmeleri ayrı bir önem taşır; bu 


güç birtakım benzetmelerle daha belirli kuvvetli olarak ortaya konur Dede 


Dr. Saadet Ergene, Türkiye Kuşları, İstanbul, 1945, s. 82 vd. 
Demiri, Hayatü'l-Hayavan çevirisi, c. Il, s. 141 vd. 
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Korkut'ta boğa hakkında da bu özel diyebileceğimiz nitelemelere rastlarız. Boğa 
güçlü bir canavar'dır (122:88e10), Bayındur Han'ın buğası katı taşa boynuz ursa un 
gibi ögüdüridi (27:989-10), Kan Turalı'nın karşısına çıkarılan boğanın boynuzu elmas 
ada gibidir (126:93a1) ve boynuzuyıla bir mermer taşı yuğurdu, peynir gibi ditdi 
(125:92a9-10). Oğuz alplarının başkasına benzemeyen dövüşünü mü anlatmak istiyo- 
ruz, onların boğa gibi süsüşdüklerini söyleriz (163:127s1). Boğaya verilen “kara” sıfa- 
tı, başka nesneler ve varlıklar için de olduğu gibi bir “güç” anlatırsa da aşağıda 
inek için olduğu gibi, bu doğrudan doğruya boğanın rengi olmalıdır (122:88p7, 
128:95A9, 128:9581). 

Oğuz alplarının (örneğin Kazan Bey'in kardeşi Kara Güne) beşik örtüsü sıradan 
bir kumaş veya deriden değil, kara boğa derisindendir (53:31e10, 107:76812). Beyrek 
yayının kirişini boğa verip almıştır (80:5684). 

Boğanın Dede Korkut hikâyelerindeki yeri Oğuz alplarıyla dövüşmektir. Zaten 
bu destanların havası içinde boğadan gündelik bir iş beklenmez. 

Sürünün kösemeni olan geyiğe de “geyik boğası” denir (157:122410). 


* ÇETÜK / KEDİ:.Dede Korkut kitabında kedi sözcüğü kedisi mavladı (125:9244) 
deyiminde “şehveti kabardı” anlamında geçer. Yine kedi anlamındaki “çetük” de 
çetüğünü mavlatmayan (93:653) deyimi biçiminde Kazan Bey'in sıfatları arasındadır 
ve “düşmana ağız açtırmayan” anlamında kullanılır. 


* DANA: Dede Korkut kitabının mukaddeme bölümünde, evine bakmayan becerik- 
siz bir kadının, evini birbirine katan bir dana vardır (23:6410). Karacuk Çoban'ın 
sapanının ayası üç yaşar dana derisinden'dir (51:30410). Yalancı oğlu Yaltacuk'un, 
Beyrek'in korkusundan kaçtığı Dana Sazı (87:6167) özel bir ad olmalıdır. Son ola- 
rak dana, büyük bir arzunun, bir isteğin yol açtığı ağız sulanmasını daha güçlü 
bir şekilde anlatmak için kullanılmaktadır: Selcan Hatun, Kan Turalı'yı görünce 
avsıl olmuş dana gibi ağzınun suyu akdı (125:92a5). 


* DEVE (KÖŞEK, TORUM, MAYA, BUĞRA): Dede Korkut hikâyelerinde deve 
önemli bir yer tutmaktadır. Deve ile ilgili kelimeler az değildir. Koyunların yat- 
ğı yere ağıl, atlarnnkine tavla denildiği gibi develerin yattığı yere de kaytaban 
denilmektedir ve bu kelimenin kaynağı, hangi dilden olduğu bence henüz bilinme- 
mektedir. 

Dede Korkut destanlarında deve yavruları için iki kelime geçer: Köşek ve to- 
rum.. Köşek bir yaşındaki, torum da iki yaşındaki deve yavrusuna verilen addır 
(Sengüldh, Ayrıca üç yaşındaki deve yavrusuna da taylak denir). 

Köşek sözcüğü Dede Korkut hikâyelerinde doğacak çocuk için bir benzetme ola- 
rak kullanıldığı gibi (50:29412, 53:3185, 86:6087) bir atasözünde de yine bir karşılaş- 
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rma ilgisiyle söylenir: Devece büyümişsin, köşekçe aklun yok (93:6489). 

Torum ve torumcuk sözleri de tıpkı bugün “kuzum, kuzucuğum” gibi ananın 
oğlu için şefkat ifadesinde yer alır, ve yine kuzuların melemesi gibi torumların 
analarını arayıp onlara seslenmelerine de buzlamak denir (100:71e6, 100:7187, 104:7484, 
105:7583, 133:100A12). 

Dede Korkut hikâyelerinde maya (66:4488, 67:4510, 143:107s8, 143:107613) kelimesi- 
nin anlamı dişi devedir. Ama Mütercim Asım Efendi, ak tüylü, güzel deveye de 
“maya” dendiğini söylüyor (Kamus çevirisi, “hecan” maddesi). 

Yegenek hikâyesinde, tıpkı “koyun” kelimesi gibi maya da mecaz olarak kız 
çocuk yerine kullanılır (143:107e9). 

Buğra ise deve aygırıdır (25:746, 27:945, 27:9412, 27:989, 27:9811, 31:1387, 98:695, 
115:83a5, 122:8887, 122:8889, 124:90412, 128:95a11, 128:9582, 129:9645, 135:102412, 153:118813, 
168:132A6, 169:133A5, 174:13783, 188:14947). Kimi yerde bir ikileme olarak, erkek an- 
lamına gelen “ner” ile birlikte buğra ner diye geçmekteyse de (66:4488, 67:45a10, 
67:4586) bu bir bakıma Orta Asya'da az bulunan “tek hörgüçlü deve”ye verilen ad 
olsa gerek. 

Buğra adeta destanların kahramanları sırasında yer alır. Kan Turalı, Selcan Ha- 
tun'u alabilmek için azgın bir buğra ile dövüşüp onu yener. Deve güreşleri bugü- 
ne değin süregelmiştir. Hep “kızıl” sıfatıyla nitelenen bu Asya develeri iki hör- 
güçlüdür. Etinin yendiğini, büyük toy tasvirlerinden bildiğimiz develerin sütünden 
ve tüyünden de yararlanılmaktadır. Fakat Oğuzların hayatında daha çok yüklet ola- 
rak iş görmektedir. 


* DOMUZ (DONUZ, TONUZ): Müslüman Türklerin beslediği bir hayvan değil- 
dir. Müslümanlık bir bakıma sağlık nedenleriyle domuzu haram kılmıştır. Yalnız- 
ca kâfirlerin besleyip yediği bu domuzlar “kara domuz”lardır. 

Domuz sözü, neredeyse bütün dillerde olduğu gibi, Dede Korkut destanlarında 
da hakaret ve küfür olarak da kullanılır. Beyrek zindandan kurtulup da Oğuz'a 
döndüğünde bir yalan düzerek nişanlısını almaya kalkışan Yalancı oğlu Yaltacuk'u 
hay tonuz oğlu tonuz diye aşağılar (79:56a4). Kâfirler yakaladıkları Oğuz beylerini, 
onlara hakaret olsun diye domuz damına kapatır (103:7443, 171:135p6, 180:142s12) ve 
onlara kara tonuz etünden yahnı yedirir (74:5243). 

Kazan Bey, kendilerini övmek şartıyla serbest bırakmak isteyen kâfirleri küçü- 
cük donuz şölenli diye aşağılık görür (180:14285). Domuzun destanlar ve Türk haya- 
tında, benim bildiğime göre başkaca yeri yoktur. 


Radloff, Sibiryadan, 1956, c. 1., 
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* ERKEÇ: Koyun sürülerinin başındaki kösemendir (145:10981, 150:11587). Kazaklar 
keçi ile koyuna genellikle aynı soy hayvan olarak bakarlar ve bunlar birlikte ot- 
lar. Dede Korkut hikâyelerinde erkeç derisinden külah (108:7787) ve kürk (55:32e12) 
yapılır. Keçi derisinden yapılan kürkler makbul değildir. Bunlar sert, ağır ve tüy- 
leri kalkık olduğu için koyun yünü gibi sıcak tutmaz. ' 

Kurt bir ağıla geldiğinde bunun semizini seçip alır (44:2541). Karacuk Çoban'ın 
ala başlu erkeçi düşmanın altındaki alaca attan daha üstündür (41:2282). 


* İNEK ve BUZAĞI: Karşısına çıkarılan boğanın heybet ve gücü karşısında, arka- 
daşlarn Kan Turalı'ya dövüşeceği boğayı önemsiz saydınp onu dövüşe yeltemek 
için söyledikleri bir soylamada yer verilmiştir (126:92s8-9): 


Karavaşlar inek sağar görmedünmi? 
Buğa buğa dedükleri 
Kara inek buzağısı degülmidir? 


» KEÇİ: Keçi kılından sapanın kolları (51:30411) ve çatlagucu yapılır (51:30412). 
Destandaki abartma gereği, Karacuk Çoban taş kalmayınca koyun demez keçi demez 
sapanınun ayasına kor atar (42:2341). Atların başları keçi başına benzetilir (65:4346, 
66:44a4).2 


» KOÇ: (25:7a6, 27:945, 27:9a12, 31:1387, 67:4489, 67:45a10, 67:457, 68:45811, 98:6985, 
104:7483, 105:7583, 135:102a12, 150:115810, 150:11643, 168:132a7, o 169:13347, 174:13783, 
188:1497) Dede Korkut hikâyelerinde bildiğimiz anlamda kullanılan yerlerde koçun 
özelliği olarak tek bir yerde sakar koç (150:115e9, 150:116a1), bir yerde de boynuzu 
burma koç (79:5581) görülür. Bunun dışında koç bir mecaz olarak “oğlan çocuğu” 
yerine geçtiği gibi (143:107e9, 143:10841) yiğitlerin sıfatı olarak da kullanılır (56:3488, 
117:8587) 

Dede Korkut hikâyelerinde bir de karakoç sözcüğü geçiyor, ki, türlü yerlerde 
ve türlü anlamlarda karşımıza çıkan bu sözün bir kanıta dayanılarak açıklanması 
da güç görünüyor. Bu anlamları şöyle sıralayabiliriz: 

a. Sürü (169:133a6, 172:1361, 173:136810); 

b. Tavla karakoçda kadılık at diye geçiyor (100:71n8, 133:100412, 188:14882, 
190:15049, 190:150B1, 192:15183) 

c. Atın sıfatı olarak: karakoç at(lar) (44:24813, 65:4282, 99:70810, 104:743, 121:87a1, 
137:10384, 169:13382) 

ç Dogrudan at anlamında (97:6884, :141a4) 


Radloff, Sibiryadan, 1956, c. 1., 5. 455. 
Keçinin bir ağıtta aldığı yer için bkz. Radloff, Sibiryadan, 1956, c. 1, s. 497. 
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d. Karakoçu yügrük atdan tavla verdi (164:128412) cümlesini belki zorlayarak, 
“atlar yüğrük olan sülaleden bir tavla (dolusu at) verdi” diye anlayabiliriz. 


* KOYUN: (25:746, 25:7a9, 25:7810, 26:882, 26:886, 27:945, 27:9A12, 31:1387, 40:2187, 
40:2189-10, 42:2341, 46:2649, 46:26A10, 51:3082, 67:4542, 67:4586, 86:6088, 87:6185, 98:6985, 
135:102a12, 143:107810, 145:10981, 145:10985, 145:109811, 146:11044, 147:11241, 1147:1126, 
148:113A5, 148:11383, 150:11584, 150:11587, 168:13247, 174:13783, 188:14947) Dede Korkut hi- 
kâyelerinde koyun sözü genel olarak koyun sürüsü demektir. Sürüdeki koyun sa- 
yısı “tümen”le anlatılır, yattıkları yer de ağıllardır: ağayılda tümen koyun (28:1141, 
36:1845, 37:18810, 179:142412, 188:14883, 17:8582, 124:9147, 133:100413). 

Özel anlamda koyun, dişi koyun yerine kullanılır. Deli Karçar kız kardeşini 
vermek için koyun görmemiş koç ister. (66:4489, 67:45A11). 

Ak koyun makbuldür; hep ağ koyunlar, ağca tüylü tümen koyun, ağca koyun di- 
ye geçer (44:2486, 44:2541, 50:29A12, 76:5383, 77:54al, 87:61a4, 101:71810, 104:7485, 
115:83812, 164:128A13, 192:15184). 

Kara koyun ise makbul değildir, Boğaç Han hikâyesinde Bayındur Han'ın ver- 
diği şölende oğlu kızı olmayanın önüne kara koyun yahnısı getirilir (25:79, 25:7s10, 
26:882, 26:886). 

Yegenek hikâyesinin bir yerinde kara ilüm koyununu (143:107e9) diye, bir yerde 
de kara illü koyununu (143:108a1) diye geçmektedir. Bunun anlamı bence açık değil- 
dir. Bu ilüm ve illü kelimelerini bir imla yanlışına yer vererek ve uzak bir ihti- 
mal ile “ilinlü” diye okumayı da düşünüyorum. 

Düşte koyun görmek berekete ve bolluğa işaret sayıldığı gibi, gebe bir kadı- 

ın düşünde koyun görmesi çocuğunun uslu olacağına yorulur. 


* KÖPEK (İT, KELPÇÜGEZ, TAZI): Türk efsaneleri, folkloru ve özellikle ono- 
mastik yapılarında değişmez bir unsur konumuna sahip olan köpek, Dede Korkut 
destanlarında türlü adlar altında geçer: Barak, Baracuk, it, kelpçügez, köpek ve tazı. 

Eski paganizm devrinde, Proto-Bulgarlardan bir bölümünün köpeği bir ilah se- 
viyesine yükselterek kurban ettiklerine dair bazı işaretlere rastlanır.? 

Manas destanında at, it ve av kuşu, insana arkadaşlarından daha sadık olur ve 
daha çok kadir bilirler. Manas bir defa öldüğü zaman atı, av köpeği ve av kuşu 
mezarını beklemiş ve insan gibi konuşmuşlardır.' 

Türklerin on ikili hayvan takviminde yıllardan biri iv diye adlandırılmıştır. 


Ali Rıza Yalgın, Cenupta Türkmen Oymakları, kısım |, Istanbul, 1931-32, 5. 4 vd. 
A. Caferoğlu, “Dedem Korkut Hikâyelerinin Antroponim Yapısı”, Belleten, 1959, s. 66 vd. 


Abdülkadir İnan, Türkoloji Ders Hulasaları, 1936, s. © vd., “Manas Destanına Dair Not- 
lar”, Varlık, 1941, sayı 185, s. 388, 
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Dede Korkut hikâyelerinde köpek için kullanılan isimlerden en dikkate değer 
olanı barak ya da baracuk'tur. Bamsı Beyrek hikâyesinde, Beyrek, karşısına Banı 
Çiçek yerine çıkarılan Boğazca Fatma'ya itünüz adı Baracuk degülmiyidi? diye sorar 
(83:5941). Vatikan yazmasındaki bu “Baracuk” kelimesinin yerini Dresden yazmasın- 
da Barak almıştır. 

Ali Şahin, “barak” kurt başı anlamına gelir, fakat bu kurt başı, sıradan bir 
kurt başı olmayıp semboliktir, temsili anlamda cesaret ve kahramanlığın timsali- 
dir, diye bir açıklama yapıyor. 

Oğuz Kağan destanında “Barak”, Oğuz'un düşmanı efsanevi bir kavmin adı ol- 
duğu gibi yine efsanevi bir hükümdarın da adı olmuştur. 

Kâşgarlı Mahmud barak kelimesini “çok tüylü bir köpek” diye açıklayıp onun- 
la ilgili bir efsaneye yer verir. Kerkes kuşu kocayınca iki yumurta yumurtlar ve 
bunların üzerine otururmuş; yumurtanın birisinden barak çıkar ve bu barak kö- 
peklerin en çok koşanı, en iyi av yapanı olurmuş. Öteki yumurtadan da bir yav- 
ru çıkar ve bu son yavrusu olurmuş? Mütercim Asım Efendi'nin söylediğine gö- 
re “kerkes” kuşların en yırtıcı olanıdır (Kamus çevirisi, “nesr” maddesi) 

Bu efsanenin başka bir rivayeti Yakovlev tarafından Kuzeydoğu Moğolistan'da 
Soyot-Urenha Türkleri arasında saptanmıştır. Urenha'larnn inandıklanna göre 
“Ulan” (Megalopredix altaica) denilen kuş hayatında üç nesne doğururmuş: Barak 
(köpek), urgan, balta. 

Başkurtların Ural dağlarının doğusundaki bölgede yaşayan Katay ve Barın boy- 
larında söylenen bir efsaneye göre: Kuzgun kocayınca iki yumurta yumurtlar; bi- 
risinden “Tuygun” denilen tüylü köpek, diğerinden “Şonkar” denilen av kuşu çı- 
karmış. Bunların her ikisi de hanlara yaraşır av köpeği ve av kuşu olurmuş.” 

Prof. Ahmet Caferoğlu, A. Divaev'in Kazaklarda saptadığı bir inanca göre, yu- 
murtalarından köpek yavruları çıkan ve kumuy adını taşıyan bir “it-ala-kaz” bulun- 
duğunu söylüyor. Bu efsane Kırgız Türklerinde de vardır. 

“Barak” adını veya lakabını taşıyan kişiler bulunduğu gibi “Barak Baba” diye 
ünlü bir derviş de tanıyoruz. Sarı Saltuk'un da müritlerini “barağım” diye çağır- 
dığı bilinmektedir.* 

Bamsı Beyrek hikâyesinde geçen Barak (Vatikan yazmasında baracuk) herhalde 
bu hatıraların bir izini taşımaktadır. Koyun sürülerinin önemli yer tuttuğu yarı 
göçebe bir toplumda, köpeğin önemini belirtmemiz gerekmez. “Baracuk” sözü bu 


Ali Şahin, Güney Anadolu'da Beğdili Türkmenleri ve Baraklar, 1962, 

Kâşgarlı Mahmud, Divânü Lugâti"t-Türk, c. 1. s. 315; Besim Alalay çevirisi, s. 377 vd. 
Abdülkadir İnan, “Barak Efsanesi”, Belleten, Ocak 1948, XIV, s. #; Makaleler ve İncele- 
meler, 1968, 5. 219. 

A. Caferoğlu, “Türk Onomastikinde Köpek Kültü”, Belleten, 1962, s. 1, 6 vd. 
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hayvana gösterilen şefkat ve sevginin bir belirtisidir.' 


Salur Kazan'ın evinin yağmalanışı hikâyesinde onun köpekle haberleşmesi bize 
bir şiirin güzelliğini ve içliliğini vermektedir (s. 44-45). Prof. Walter Ruben, Hin- 
distan'da Ramayana'nın içinde böyle bir betimlemenin geçtiğini ve bir benzerinin 
de Vikranarvasia dramında bulunduğunu haber veriyor? 

Dede Korkut hikâyelerinde köpek için kullanılan sıfatlar avazı kaba (44:2543-4), 
kara (44:25a7-8) ve uğru'dur (23:6410). 

Deli Karçar'ın kız kardeşi Banı Çiçek'i Beyrek'e vermek için şart koştuğu kuy- 
ruksuz kulaksız köpek (67:4410, 67:45a11) bugün de köylerimizde gördüklerimizden 
gelir; özellikle çoban köpeklerinin sesi iyi almaları için kulakları, kavgada kaptır- 
mamaları için de kuyrukları kesilir. 

“Köpek” kelimesi hikâyelerde aşağılama sözü olarak da geçer. Kazan, kâfiri 
horlamak için ona köpegüm kâfir (180:142e6) diye seslenir. Karacuk Çoban'dan ko- 
yunlarn yağmalamak için gelen düşmana itüm kâfir (41:22a13) der hemen ardından 
itiyle aynı yalaktan su içtiklerini belirterek onları aşağılar. Eylik Koca oğlu Alp 
Eren'in kâfirleri it ardına bırağub horlaması (55:3347) da “horlamak, küçük düşür- 
mek” anlamında kullanılan bir deyimdir. 

Düşte köpek görmenin “aydınlık” demek olduğunu, köpeğe verilen yerin olum- 
lu bir işareti olarak belirtelim? 

Tazıya gelince; bu bilindiği gibi av köpeğidir. Dede Korkut kitabında bir yur- 
dun yıkılıp ıssızlaştığını anlatmak için “tazı dolaşmış, yurtta kalmış” denir (43:2444, 
69:4783); ki yurtta yürürlerden tazıdan başka ne insan ne de hayvan kalmamış de- 
mektir. 

Salur Kazan'ın evinin yağmalanışı hikâyesinde de Kazan'ın oğlu Uruz, yoksun 
kaldığı tazısı dolayısıyla hayıflanmaktadır (51:3046). 


* KUZU: (47:26812, 47:2613, 50:2913, 86:6088, 96:6782, 104:7485, 133:100A13, 149:11544) Bil- 
diğimiz anlamdan ayrı olarak bir de “insan yavrusu, oğul, çocuk” yerine ve ku- 
zucuk (101:71810) şeklinde geçmektedir. 


* SIĞIR: Bu sözcük Dede Korkut kitabının mukaddeme kısmında, evcimen olma- 
yan, pasaklı bir kadın, kendisi yokken komşularının evine bakmamasından şikâyet 
yollu, hayvanların evini sığır damına çevirdiğini söylerken geçer (23:611). İkinci 


Barak hakkında daha fazla bilgi için bakınız Türk Ansiklopedisi “barak” maddesi ve Ali 
Rıza Yalgın, “Barak ve Burak” Türk Folklor Araştırmaları, W, sayı 75, Ekim 1955, s. 1195 
vd. 


W. Ruben, a.ge., s. 205; Orkun, 6 Temmuz 1951, sayı 40, s. 2 vd. 
Ali Rıza Yalgın, Cenupta Türkmen Oymakları, Kısım |, Istanbul 1931-32, s. #. 
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kez de Beyrek'in tutsaklıktan evine dönüşü üzerine kurban edilen hayvanlar arasın- 
da geçer (87:6185). 


* ŞİŞLİK: (28:1141, 36:1846, 37:18810) Bu kelimenin “şişe geçirilip kızartılacak kuzu 
veya koyun” anlamında olduğu görülüyorsa da daha çok “kuzu” olduğu düşünüle- 
bilir. Bu kelimenin aynca Anadolu'nun kimi yerlerinde koyun satıcısının alıcıya 
yüz koyunda bir parasız olarak verdiği koyun veya keçi, düğünlerde güreşip kaza- 
nan pehlivanlara verilen armağan anlamları da vardır. 

Bir de bugün Türkçede şişek kelimesi vardır. Bu “iki yaşında kuzu” (Lehçe-i 
Osmani), “sütlü koyun, bir iki yaş arasındaki koyun, burulmuş koç” (Halk Ağzın- 
dan Söz Derleme Dergisi), “iki yaşında koyun” (Kitâbü'l-ldrâk), “bir tür büyük ko- 
yun, iki yaşında kuzu” (Radloff, Şeyh Süleyman Efendi) anlamlarından dolayı bu 
kelime şişlik ile birleştirilebilir mi? Çünkü her ikisinin de kökü aynı: Şiş. 


* TEKE: Keçi boğası demek olan tekenin boynuzundan sert yaylar yapılır; ki 
Basat'ın yayı böyledir (147:11285). 


* TOKLU: (46:26410, 51:3083) Söz Dizini'ndeki anlamından ayrı bir yerde kullanıl- 
mamış olan bu kelime bir atın nitelenmesinde toklu başlu (65:4346, 66:4442, 66:4443), 
bir de tıpkı kuzucuk gibi “sevgi ve sevimlilik” anlatmak üzere toklucuklar diye ge- 
çer (150:11589). 


YABANİLER ve YIRTICILAR 


* ARSLAN / ASLAN: Dede Korkut kitabında hem arslan (33:15811, 34:1648, 39:19811, 
61:3844, 91:6349, 94:664, 106:75813) hem de aslan (32:1483, 39:19812, 79:5549, 81:5745, 
95:67A1, 98:7049, 115:8385, 127:9387, 1279389, 127:93812, 127:94a9, 127:94412, 127:94A13, 
127:9482, 138:10484, 145:108812, 145:10942, 145:109a5) imlasıyla yazılan bu hayvan, bugün 
de olduğu gibi, karşımıza yiğitlik ve mertlik örneği olarak çıkar. Aslan için ki- 
tapta beş yerde kağan sıfatı geçiyor. Nihal Atsız bunun “şir-i yele” karşılığı ola- 
rak, kendi öz başıyla gezen ve kayd u bendi mümkün olmayan arslan manasında 
olduğunu, Türkçede ona kağan arslan derler, diye açıklandığını bir sözlükte bulup 
çıkarmıştır.? 

“Kağan arslan” sıfatıyla anlatılan aslan, Kan Turalı'nın Selcan Hatun'u almak i- 
çin yenmesi şart koşulan arslandır (122:8886, 122:8889, 124:9081, 128:95a10, 128:95s1) bir 
yerde de canavarlar serveri kağan aslan kıran diye bu sıfat berkitilir (127:94a5). Bu 


Halk Ağzından Söz Derleme Dergisi, T.D.K. Yayını, c Il, Istanbul, 1942. 
” Bayburtlu Osman, Tevârih-i Cedid-i Mir'ât-ı Cihan, 1961, s. 8. çıkma 2. 
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aslanın canavarlar serveri olduğu bir yerde daha geçer (127:9385). 

“Kağan aslan” bir de Tepegöz'ün Oğuzun başına nasıl bela kesildiğini anlatmak 
için kullanılmıştır: Kağan aslan koptu Tepegöz (149:114a10). Yine aynı hikâyede Ba- 
sat, Tepegöz'ün sorusu üzerine kim olduğunu tanıtırken anam adın derisen kağan 
aslan diyerek aslan soyundan olduğunu belirtir (152:11842). 

Aslan sözcüğü hikâyelerde doğrudan “cılasun yiğit” anlamını da verir: Ögünür- 
ise er ögünsün, aslandır (134:10143), alpum Uruz, aslanum Uruz (184:146s13), Ak- 
Saz'un aslanında bir köküm var (179:142a10). 

Aslan, tıpkı kurt gibi “erkek çocuk, oğul” anlamını da verir: Ala gözlü görklü 
helalünü yüklü kodun, aslan oldu (143:10842). 

Er gibi dövüşen kahraman kızlar için de “aslan” denir: Kan Turalı kendisi u- 
yurken gelen düşmana saldırp yenen Selcan Hatun'u aslan uruğu, sultan kızı diye 
över (135:101810). 

Begil oğlu Emren hikâyesinde geçen bir atasözü aslan enigi yine aslandur der 
(158:1234). 


>< 


Dede Korkut destanlarında aslan, iki yerde üzerinde ayrıca durulması gereken 
bir önem taşır. Bunlardan biri Tepegöz'ü öldüren Basat'ın dişi bir aslan tarafından 
emzirilmiş olmasıdır (145:10889). Bu motif tek değildir. Türklerin bir şubesi olan 
Tatarların atası da arslan tarafından büyütülmüştür. 


Tibetli bir gebe kadın, Karadağ dağının oturulmayan ıssız yerlerinde odun toplar- 
ken doğurur. Çocuk, ana aslanın eline geçtikten sonra, o, çocuğu kendisinin do- 
gurduğunu sanarak dikkatle büyütür. Çocuk aslan yavrularıyla birlikte tam bir as- 
lan terbiyesi görür. Onlann yediklerini yer, içtiklerini içer. Bu çocuk bir gün üç 
erkek ve dört kadına rastlar, onlarla tanışarak dillerini öğrenir, yemeklerine alışır. 
Bu gelen insanlar, düşman tarafından kınlan bir kavmin kaçıp. kurtulan kişileriy- 
miş. Onlar kendilerine “biz tatarız” demişler, yani “tatar” demek Arapça “taya” de- 
mek oluyor. Sonra bu aslan çocuk kaçıp gelenler arasından bir kızla evlenerek 
bir oğul ve bir kız sahibi oluyor, kendisine “albdar arslan belgici”, oğluna “Tatar 
Han”, kızına da “Tenga Hatun” adını verir ve bunları evlendirir, Tatar kavmi işte 
bunlardan çıkar. 


Kaybolmuş ve dişi arslan tarafından büyütülmüş çocuk motifi seyrek rastlanan 
bir motiftir. Buna karşılık dişi kurt tarafından emzirilip büyütülmüş çocuklar mo- 
tifi daha yaygındır. 


“Arslan Ali” masalında, dışarıya bırakılmış çocuk bir arslan taralından beslenip 


Ahmet Zeki Velidi (Togan), “Türk Efsanelerinde Milli Alâmetler”, Türk Yurdu, Ekim 1925, 
c. İll, sayı 14, s. 138. 
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büyütülür. “Der Treue Johannes” masalının varyantlarından birinde çocuk; arslan 
tarafından büyütülür, sonra prensin arkadaşı ve yardımcısı olur. 

Prof. Walter Ruben'e göre, arslan tarafından emzirilen Basat'ın hayatı totemis- 
tik kaynaktan gelen efsanelere bağlıdır. Kahramanlar yabani hayvanların sütüyle 
beslenerek gerekli yiğitlik gücü sağlarlar. Dede Korkut kitabında, Basat'ın yabani 
hayvanlardan geldiği hikâyesi, kahramanın sonraki yiğitliğini açıklamak üzere daha 
rasyonel bir şekle sokulmuştur.? 

Jirmunskiy, bu görüşe karşı çıkarak Orta Asya'da yetişmeyen arslanın, Türk 
ulusları için bir ata olarak, boyun atası veya anası olan kurt ya da dişi kurt ka- 
dar karakteristik olmadığını ileri sürüyor.” 

Bununla birlikte kahramanların arslan veya kaplan ile karşılaştırılması Divânü 
Lugâti't-Türk'te geçen en eski Türk halk edebiyatı örneklerinde de vardır. 

Manas destanında, kahramanın anasının gebelik aylarında, arslan veya kaplan 
etine duyduğu önüne geçilmez “aşerme” de bu etin yenmesinin Manas'a o hayvan- 
lann gücünü ve kahramanlığını vereceği inancından gelmektedir. 

Ebülgazi Bahadır Han'ın Şecere-i Terâkime'sinde geçen Oğuz kabileleri arasında 
“Aslan Han, Alp Arslan, Kılıç Arslan” gibi adlar vardır ve ilk Selçuklular da bu 
adları kullanmıştır. 


* GEYİK / SIĞIN: Söz Dizini'nde de gösterildiği gibi geyik sözcüğü genel olarak 
“av hayvanı” anlamında kullanılmıştır (63:4043, 63:4049, 63:4082, 63:4088, 93:6586-7, 
156:12143, 157:122a9, 165:12984, 179:142a9). Dede Korkut kitabında pek çok türü olan 
geyiğin bu türleri belirtilmemiştir. 

Dede Korkut kitabının mukaddeme bölümünde gitdükde yerün otlakların geyik bi- 
lür diye söylenir (21:482). Boğaç Han hikâyesinde de geyik yalnızca bir av hayvanı 
olarak geçer, bir özelliği yoktur (30:12813, 30:1343, 30:138, 31:13410, 33:15810, 34:1647). 
Salur Kazan'ın evinin yağmalanışı hikâyesinde ise Kazan Bey av avlayalum, kuş huş- 
layalum, sığın geyik yıkalum diyor (39:20412). 

Sığın, geyik türünün en büyük soyudur. Eti pek makbul olan bu av hayvanı 
adi geyikten ayndır, bu ayrılık “sığın geyik” diye belirtilir ve kitapta sığın sözü 
tek olarak geçmez (39:2012, 43:2446, 86:6048, 93:65a11, 135:10244, 165:12987). Bir yerde 
de sultan beğendi, semüz sığın geyik deniyor (63:40810). 

Bunun İngilizcesi elk'tir, Kastamonu'da elik-geyik tabiri vardır. Bir yandan yağ- 
mur yağarken bir yandan da güneş açarsa “elik-geyik gunnayo - elik-geyik yavru- 


W. Eberhard ve P N Boratav, Typen Türkischen... Typ 214. oOIV, s. 257; A. Caleroğlu, 
Sivas ve Tokat İlleri Ağızlarından Toplamalar, 1944, s. 9 vd. 

? W. Ruben, a.g.e., S. 246. 

v Jirmunskiy, Kniga Moego Deda Korkuta, 1962, s. 225 vd. 
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luyor” derler. Dede Korkut kitabında bir yerde Basat'ın lakapları arasında Elüklü 
oğlu (147:11285) geçmektedir, bunun “elük” ile bir ilgisi olabilir mi? 

Geyiğin bir başlıca türü olarak bir de ala geyik vardır, “sığın”'dan daha küçük- 
tür ve adı renginden dolayı verilmiştir (135:10243). 

Gölden çıkan aygır tarafından döllenen atlar için kullanıldığını bildiğimiz “bi- 
devi” sözü, Uruz Bey'in tutsak oluşu hikâyesinde bir yerde geyik için de kul- 
lanılır: Boynu uzun bidevi geyikleri alup yıkdın (98:7045). Bu herhalde geyiğin hızı 
yüzünden verilmiş bir sıfat olmalı. 

Iki yerde de kanlu geyik geçer (155:120e9-10, 167:131e7). Bu “kanlu” sıfatı bilin- 
diği gibi, destanlarda bir de Oğuzlara verilir. Bunun anlamı bence pek açık değil- 
dir. Geyik için kullanıldığında “kanı dökülen av hayvanı” demek ise Oğuzlar söz 
konusu olunca “kan döken savaşçı” demek olmalı. 

Geyiğin erkeği için Begil oğlu Emren hikâyesinde iki yerde boğa sözcüğü 
geçer (155:120812, 157:122a10); ki bu da “geyik boğası” olmalı. Boğa, sürüye, bir 
başbuğun ordusuna hâkim oluşu gibi hükmeder, onu sevk ve idare eder. Bundan 
ötürü boğayı avlamak, bir bakıma bütün sürüyü ele geçirmek demektir. 

Geyiğin masallarda bir yeri vardır, fakat Dede Korkut kitabında böyle bir ge- 
yik motifine rastlamıyoruz. Yalnızca Bamsı Beyrek hikâyesinde, Beyrek karşısına 
çıkan sürüden bir geyiği kovalarken, beşik kertme nişanlısı Banı Çiçek'in otağına 
çıkagelir. Prof. Walter Ruben, klasik bir Hint dramında hükümdar Duşyanta'nın 
avda bir gazal aracılığıyla sonradan karısı olacak kıza doğru sürüklendiğine işaret 
edip, Hindistan ve Türkistan masallarında da bu motifin aynı olduğunu, buna Av- 
rupa masalında da rastladığımızı, birçok Türk ve Macar masalında geyiğin rol 
oynadığını belirtir. Hint destanı Ramayana'da bu motifin eksen olduğu görülür. 

Begil oğlu Emren hikâyesinde de Begil kement atıp boynuna yay kirişini ge- 
çirdiği bir geyikle (geyik boğası) birlikte yardan uçar, sağ uyluğu kırılır. 


* KAPLAN: Dede Korkut kahramanlarının sıfatları arasında benzetme unsuru ola- 
rak yer alır (32:1463, 33:1511, 34:1648). Bir yerde Bayındur Han (138:10484), iki yerde 
de Salur Kazan (39:19s13, 81:5745) için Karacuğun kaplanı denir. Bamsı Beyrek için 
de erenlerün meydanı arslanı, pehlevanlarun kaplanı Boz Oğlan” denir (61:3845). 

Tepegöz'ün Oğuza yaptıkları anlatılırken de kara kaplan koptu Tepegöz diye 
kaplanın yırtıcılığı ve kan içiciliği göz önüne getirilmiştir (149:11449). 

Salur Kazan kendisini zindanda tutan düşmana karşı övünürken Ak-Kaya'nun 
kaplanınun erkeginde bir köküm var diyor (179:142a8-9) ve bununla kendisi in öcünü 
alacak olan oğlunu anlatıyor. 


Walter Ruben, a.ge., s. 216 vd.; Orkun, İstanbul, v Mayıs 1951, sayı 32, s. 10; 
W. Eberhard ve P. N. Boratav, Iypen Türkischen Volksmârchen, 1953, Lll, 215. 
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Gobi yabaneşeğinin (Exuus hemionus) dörtnal koşarken American Museum of National 
History'nin Asya tetkik heyeti üyeleri tarafından bir otomobilden alınmış fotoğrafı. 


»* KULAN: Dede Korkut kitabında gögez yerler çemenlerin kulan bilür (21:483) ve 
kulan ile sığın geyige konşu yurdum (43:24a6) diye iki yerde geçen kulan bir “yaban 
atı”dır. 


Kulan (Asinus hemionus “'heminus Pallas') atgillerden olup “Moğol atı: boyunda, 
cıdağuda yüksekliği 125-130 santimetre, uzunluğu 175-200 santimetredir. Görünüşte at 
ile evcil eşek arasında bir hayvandır. Attan uzun kulağı ve daha kalın olan başıy- 
la, dar ve ileri uzanmış tımakları olan daha ince ayaklarıyla tanınmaktadır. Yazın 
derisine sıkıca yapışmış gibi ve kısa, kışın ise daha uzun ve kıvırcık tüyleri, boy- 
nunun üst yanında kısa ve dik yelesi vardır. Kuyruğu ince, uzun ve kaba tüyler, 
kuyruğun yalnız aşağıda üçte birinde bitmekte ve salkıma benzer biçimdedir. 
Gövde, boyun ve başındaki genel renklerin kuvvet derecesi açık ve kum sansı 
veya açık sandan —saman rengi— kırmızıya, kahverengine kadar kimi kez bozcaya 
çalan nüanslarla pasaklanmadadır. Yeleden kuyruğa doğru kahverengi sırt kemeri 
uzanır. Yelesi ile kulaklarının uçları koyu kestane rengindedir. Bu çizgi, kuyruğun 
sonundaki uzun kıllara kadar uzanır. Gövde ile boynunun altı, tepesi, ayaklarının 

karnının alu, kıçı neredeyse bembeyazdır. Alın saçı yoktur. Kulan büyük hiz 
yapabilir. Kısa mesafede saawc & kilometre kadar hızla koşabilir Saatte 5 kilo- 
metre hızı ise uzun bir mesalede tutabilir. Kulanın eskiden yaşadığı bölge Arabis- 
tan, İran, Afganistan, Orta Asya (gerçek kulan), kuzeybatı Hindistan ile Çongarya, 
Moğolistan, Kâşgar ve Tibet, Ukrayna, Kırım, Kafkas ötesi stepleriydi; bugün yaşa- 
dığı bölgeyse daha küçük olup Ön ve Orta Asya'nın çöl ve yan çölleridir. Bugün 
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Türkmenistan'ın güneyinde seyrek olarak bulunur. Eskiden bir av hayvanı olan 
kulan lezzetli eti ve derisi için avlanırdı. Günümüzdeyse Sovyetler Birliği'nde nadir 
bir yaban hayvanı olarak avlanması yasaktır ve hükümetçe korunmaktadır. 


* KURT: (42:2382, 44:2547, 51:3083) Dede Korkut hikâyelerinde, evinin yağmalandığını 
anlamasının ardından, neler olduğunu öğrenmeye çalışan Salur Kazan'ın kurtla ha- 
berleşmesi güzel bir parçadır (44:2489). Hindistan'da Ramayana içinde böyle bir 
tasvirin geçtiğini ve benzerinin de Vikranarvasia'da bulunduğunu biliyoruz. Kahra- 
man, kaybolmuş karısını ararken ağaçlar, hayvanlar ve ormanlara sorar. Bir kah- 
ramanın vahşi hayvanlar ve kuşlardan ölüleri diriltmek için ilaç sorduğunu da bi- 
liyoruz.? 

Dede Korkut destanlarında kurt ile çeşitli açılardan ilgili yerler vardır. Bunla- 
nn başında Salur Kazan'ın kurt ile haberleşmesi sırasında geçen kurt yüzü 
mübarektir inancı gelir (44:24810). Bugünkü Şamanist Türklerde de kurdun kutsal 
sayıldığını gösteren belirtiler vardır. Şaman davullarında mutlaka kurt resmi bu- 
lunduğu gibi Tuba Oranhay Türklerinin kam dualarında bozkurta hitap edilir: 


Üst Tanrı'dan memurum 

Yedi gün (ardı ardına) yemek yemezem 
Yedi gün (ardı ardına) yemek yirim 
Tann'mın merhametli (kul)u 

Bozkurdum efendim 

Ağız ve burnunu (dili) ile yalamakta olan 
Kuğu (gibi) kurdum.” 


Oranhay Türklerinin Şaman dualarında olduğu gibi Müslüman Kazak-Kırgızların 
bakşı dualarında (ervah'a tevcih olunan ilahilerinde) da kurda hitabı görürüz: 


Oydan kilden on börü Ovadan gelen on kurt 
Sü börünün içinde Şu kurtların içinde 
Altı avazdı gök börü Ateş ağızlı bozkurt * 


1. M. Gromov, A. A. Gureyev, G. A. Novikov, 1. 1. Sokolov. P P. Strelkov, K. K. 

Çapskiy'in rehberliği altında yayımlanan Sovyetler Birliği Hayvanları (Moskova, Leningrad, 

1963, 5. 969) ile Tarım Ansiklopedisi'nden (c. Il, 3. basım, Moskova, 1951, s. 600) alınmış- 
Birincisini, Tiflis Üniversitesi'nde tanınmış Türkolog arkadaşım Prof. C. Cikiya, ikin- 

cisini de ünlü Türkolog akademisyen Prol. Kononov Türkçeye çevirerek bana gönder- 

mek lütfunda bulunmuşlardır, kendilerine çok teşekkür ederim. 

W. Ruben, a.ge., s. 205; Orkun, 6 Temmuz 1951, sayı 40, s. 12 vd. 

Abdülkadir Inan, “Türk Rivayetlerinde Bozkurt”, Türkiyat Mecmuası, 1928, Il., 

* Abdülkadir Inan, Tarihte ve Bugün Şamanizm, 1954, s. 134, 146. 
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Salur Kazan'ın kurtla haberleşmesinde, onun gerçek tasviri vardı. Dresden yaz- 
masında kara başum kurban olsun kurdum sana (44:2546) diye biten bu parçaya Va- 
tikan yazmasında, onu küçülten ve aşağı gören iki dize eklenmiştir. Mere sırtı yo- 
luk bozkurt (44:2545) ve Yoksa karış verürin şimdi sana (44:25a6). Bu son dize Ka- 
zan'ın su ve köpekle olan haberleşmesine de eklenmiştir, çobanla haberleşmesinde 
yoktur. 

Arslan, kaplan ve ağ-sunkur'da olduğu gibi, kurt, Kazan Han'ın erkek dölü, 
oğlu yerine bir benzetme olarak onun övünmesinde yer alır (179:142a11). Kahra- 
manlar ve onların savaş sırasında gürleyip haykırmaları kurda benzetilir: Yeni 
Bayırın kurduna benzeridi yigitlerüm (140:105e10), ıssuz yerin kurdu gibi uluştular 
(143:108a6). 

Kurt, oğlan çocuğu anlamına geldiği gibi, iyi haber anlamını da verir (67:4542, 
138). Kurt sinirinden sert yaylar yapıldığını biliyoruz (31:13412). 


>< 


Kurt genel olarak Türk tarihinde ve destanlarında, attan sonra, başkalarıyla 
ölçülemeyecek bir yeri vardır. 


Türkler kendilerinin kurt ya da arslan soyundan indiklerine ve seferlerde kendile- 
rine kurdun yol gösterdiğine inanmışlardır. Milattan önceki ve sonraki zamandan 
“art animalier” tipi ve en çok Türklere âit sanat eserlerinde saldırgan bir yırucı 
hayvan ile onun kurbanı olan başka bir hayvan tasvir edilmiştir. Türkler, bu 
güçlü ve saldırgan hayvanı totem bildikleri gibi, komşulan da onlan bu yırtıcı 
hayvandan türemiş saldırgan karakterli insanlar olarak tanımışlardır. Bunlar biz 
destanlardan başka, Çin ve Arap kaynaklarından, tarihçi Mes'üdi'den, Türkleri “yır- 
tücı kurdun oğulları” diye anan eski Arap Şuubiye şairlerinin tasvirlerinden, nihayet 
Süryani patriği Mikâil'in tarihinden öğreniyoruz... Türklerin vatanlarını savunmada 
nasıl fedakârlık gösterdikleri Iran destanlarında, Firdevsi ve Saalibi'de, kurt başlı 
Türkün iran kahramanı İsfendiyan' çöllere sürdüğünü anlatan rivayetlerde belirtil- 
miştir. 

Bozkurt Türk milletinin totemidir. Totem içtimai anlam taşıyan bir semboldür. 
Bozkurtun totemliği de ayn Türk zümrelerinde başka başka anlatılmıştır. Göktürk- 
lerde dişi kurt bir “ulu ana”, Uygurlarda erkek kurt bir “ulu ata", Oğuzlarda er- 
kek bozkurt büyük seferlerde. önderlik eden milli bir kılavuzdur... Türklerin kur- 
du kendilerine totem olarak mal etmelerinin anlamı, onun Türkleri öteki milletler- 
den ayıran milli bir karakterin ifadesi olmasıdır. . Oğuz destanında, Kül Trki 


Han'ın oğlu olan Tuman, yırıcı hayvanların dilini biliyordu ve ihtiyar bir kurdun 


Zeki Velidi Togan, Umumi Türk Tarihine Giriş, 2. basım, İstanbul 1970, s. 106 vd. 
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üç genç kurtla yaptığı konuşmayı dinleyerek memleketin bolluğunu sağlayan ted- 
birler almıştır. Kurt, başlıca savaşlarda yol gösteren bir kılavuzdur. Uygurca Oğuz 
destanında Oğuz Han'ın her seferinde mavi bir kurdun ona rehberlik ettiği, sefer- 
lerin sonu gelince kurdun yere oturduğu anlatılmıştır. Oğuz destanı böyle seferle- 
rin sadece kurdun işaretiyle başladığını anlatır. 

Göktürkler, Karluklar ve Halaçlarda bozkurt bir mürebbiyedir. Ulu Ata bir 
mağarada doğuyor, oraya bir dişi kurt gelir. Kurdun iki çocuğu vardır, Türkün 
Ulu Atası da onların yanında üçüncü oluyor. Göktürklerde kurt tarafından bes- 
lenmiş ilk Türke “Böri-Tekin” (kurt prens) denilmiştir. 

Milattan önceki Uşun Türklerinde de dişi bozkurt anadır, yani aynı kola bağlı 
olan Göktürklerdeki gibidir. Cengiz'in ataları olan Böri-Tekin'lerde, Göktürkler ve 
Uşun'larda olduğu gibi bozkurt bir Ulu Ana'dır.' 


Cengiznâme'ye göre, Dubun Bayan'ın ölümünden sonra Alanguva gökten inen 
bir bozkurttan gebe kalmıştır.? 

Tukyuların, kurttan türemiş on oğlundan biri ve diğer kardeşlerin en zekisi 
olan Asena, hükümdar olunca soyunu unutmadığını göstermek için çadır kapısının 
önüne üzerinde bir kurt kafası bulunan bir bayrak dikmiştir. 

Uygurlann Türkistan'da yaptıkları duvar resimlerinden birinde ucunda alem 
yerine kurtbaşı bulunan bir bayrak görülür. Emel Esin, Orta Asya resimlerinde 
Uygurlardan önce de Batı-Türk çağında böyle bayraklar görüldüğünü yazar. İs- 
lamiyetten önceki Türk devletlerinin bayraklarında arslan, kurt, tuğrul gibi yırtıcı 
hayvan şekillerine rastlanır.” 

Göktürk ve Uygur hakanlarının sancakları başında altından yapılmış bir kurt 
başı bulunurdu. Kurt başlı bayrağın, XVIII. yüzyılda Müslüman Türklerden Baş- 
kurtlarda da görüldüğünü, 1709-40 yıllarında Rus istilasına karşı savaşan Başkurtla- 
nn kurt başlı sancak kullandığını, bunun Rus resmi belgelerinde görüldüğünü 
Abdülkadir Inan'dan öğreniyoruz.* 


Zeki Velidi Togan, “Bozkurt Efsanesi”, Bozkurt, 1969, s. 18 vd; Deuguignes, Hunların, 
Türklerin, Moğolların ve Daha Sair Tatarların Tarih-i Umumisi, Hüseyin Cahit çevirisi, 1923, 
c. Il, s. 70, c. İli, s. 8; M. Şemsettin, Türk Tarihi, s. 4, 7; M. Fuat Köprülü, Türk 
Edebiyatı Tarihi, 1926, s. 65 vd. 

? Abdülkadir İnan, “Destan-ı Nesl-i Cingiz Han Kitabı Hakkında”, Azerbaycan Yurt Bilgisi, 
11, s. 133 vd, “Türk Rivayetlerinde Bozkurt” Türkiyat Mecmuası, 1928, İl, s. 133. 
Emel Esin, “Alp Şahsiyeti in Türk Sanaundaki Görünüşü”, Türk Külturu, Ağustos 1963, 
sayı 70. s. 785 vd. i 
Fuat Köprülü, “Hukuki Sembollerdeki Motifler”, Türk Hukuk ve Iktisat Tarihi Mecmuası, 
1932-8, Il, s. 34, 40, 45,47. 
Abdülkadir Inan, “Tuğ-Bayrak (Sancak)”, Türk Kültürü, Ağustos 1966, sayı 46, s. 872 
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Dişi kurt tarafından emzirilip büyütülme motifi bütün dünyada yaygındır. Yu- 
nanlılardan mitolojik Ares ve Philonome, Romalılardan Romus ve Romulus, bir 
Estonya masalının kahramanı, Orta Almanya'nın Wolfdietrich masalının ve bir ku- 
zey Alman masalının kahramanı dişi kurt tarafından emzirilmiştir. Hindistan'da da 
bu motife sık rastlanır.' 


>< 


Bugün Anadolu'da kurtla ilgili inançlar sürüp gitmektedir. Yabanabat'ta Kese 
Köyü ile Sipahi Köyü yakınındaki kaplıcaların meydana çıkışı, uyuz bir kurdun 
bir hayvan izi denli küçük olan kaynakta sağa sola yuvarlanıp dönmesine ve onu 
küçük bir göl haline getirmesine verilmektedir. Bu sudan şifa bularak tüyleri ipek 
gibi düzelen kurdun peygamberlerden Biri olduğuna inanılır.? 

Kurdu görmek de görmemek de uğur sayılır. Bozkurta ezelden beri tapıldığı 
Türkmen aşiretleri arasında söylenir, onlara göre kurt, Hazreti Ali'nin iti ve kur- 
dun ardına düşen de “yezit” sayılmaktadır. Kurdun ağzı, gözü, bıyığı, derisi, dişi, 
yüreği, kafatası türlü yerlerde işe yarar. Kurdun aşık kemiği nazara karşı çocuk- 
lann omuz başlarına takılır ya da beşiğine asılır. Bir kişi bunu kesesinde saklarsa 
o keseden bereket eksilmez derler. Anadolu'da kurdu öldürmenin günah olduğu, 
kurda atılan tüfeğin patlamadığı, vurmak için tılsım gerektiği, kurdun adamdan 
azman olduğu gibi, daha nice inançlara rastlanır. Kurt başının uğur getirdiğine 
inanılır ve kapıların üstüne asılır.” 

Nizip'in batısında çıplak bir tepe vardır, buraya Kurt Baba Tepesi adı verilir. 
Bu dağda kırk in ve her inde bir kurt vardır. Bu kurtların bir babası varmış, bu 
Kurt Baba yılda bir davar yermiş. Kurt Baba'ya kimse kurşun atmaz; o, kurtların 
evliyasıdır, atan çarpılır, kürküm (yetim ve kimsesiz) kalır* 


* TAVŞAN: Dede Korkut kitabında yalnızca tek bir yerde, Kara Tekür'ün Oğuz 
beylerini tuzağa düşürmek için yaptınp içine uçardan kaz, tavuk, yürürden geyik 
ve tavşan doldurduğu koru anlatılırken geçer (165:12984). 

Tavşanın, Onurcık'ı anlatan tarımda özel bir yeri olduğu görülüyor: “Altun 
gözlü tabuşkanı gittürdü dep, kaz ayağı üç ayrı tamga birdüm.” 


W. Ruben, a.gee., Ş. 246 vd. 


“ 


Hasan Fehmi, “Anadolu'da Bozkurt Efsanesi”, Halk Bilgisi Haberleri, 1 Kasım 1929, yıl 1, 
sayı |, s. 1 vd. 

A. Rıza, “Anadolu'da Bozkurt Halk Bilgisi Haberleri, o Ekim 1930, yıl 1, sayı 2, 200, 
A. İnan, Birindi İlmi Seyahate Dair Rapor, 1930, s. 37; Zeki Teoman, “Bozkurt Elsanesi- 
nin Anadolu'daki İzleri”, Türk Folklor Araştırmaları, Nisan 1952, sayı 33, s. 525. 

A. Rıza, “Anadolu'da Bozkurt”, Halk Bilgisi Haberleri, 1 Aralık 1930, sayı 14, s. 32. 
Ebülgazi Bahadır Han, Şecere-i Terdkime, yay. haz. A. N. Kononov, s. 68. 


ua. 
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* YILAN / EJDERHA, EVREN: Dede Korkut hikâyelerinde iki tür yılan geçer. 
Bunlardan saru yılan, bir olayı anlatmak için deyim gibi kullanılır: Saru yılan sok- 
madan ağca tenüm kalkar, şişer (32:1449, 99:7084). Sarı yılan, Anadolu'nun birçok 
yerinde görülen bir yılandır. Rengi bölgeye göre değişir, ince bal köpüğü rengin- 
de, kahverengine yakın sarı, kirli sarı ve kızıla yakın sarı renkte olur. Diyar- 
bakır'da kızıl renkte olduğu için “ateş yılanı” derler. 70-80 santimetre uzunluğun- 
da, ince ve uzun bir yılandır. Güneyde rastlanan türü zehirli ve çok tehlikelidir. 
Sinsi ve içinden pazarlıklı kişilerin sarı yılana benzetilmesi de bu yılanın bir 
yanını anlatır. 

Ala yılan ise “engerek” dediğimiz yılan olmalı. Ormanlarda, çalılık ve funda- 
lıklarda görülür. Bu da 70-80 santimetre uzunluğunda, kalın, derisi baklacıklarla 
kaplıdır. insana saldıracak kadar tehlikeli ve zehiri öldürücüdür. Başı üçgen 
biçiminde ve kuyruğu kısadır. “Sarı yılan'dan daha tehlikeli olduğu kitaptan an- 
laşılmaktadır: Senden sonra bir yigidi sevüp varsam, bile yatsam, ala yılan olup beni 
soksun (118:85813-8642). Bu yılanın ormanlar ve çalılıklarda yaşadığı da anlaşılıyor: 
Ala yılan sökemez, anun ormanı olur (123:89811-12, 123:90A8). 


Dede Korkut destanlarında büyük yılan karşılığı ejderha ve evren sözleri de 
geçmektedir. 

Bunlardan evren, hikâyelerdeki türlü kahramanları ululamak, onların heybetini, 
korkunçluğunu anlatmak için kullanılır: erenler evreni Karacuk Çoban (42:2288), 
erenler evreni Kazan Bey (53:31612), erenler evreni Kan Turalı (121:87e10); âdemiler 
evreni Deli Dumrul (113:8186-7, 118:867). 

Tepegöz de korkunçluğu ve Oğuz'u canından bezdirmesi yüzünden kara evren 
diye niteleniyor (149:11448). 

Atıldığında yılan gibi sağılıp gittiğini ve rengini belirtmek için cıda “ala ev- 
ren'e benzetilir (94:6685, 97:68410). 

Ejderha ise Kan Turalı hikâyesinde olduğu gibi, aynı zamanda arslan, boğa ve 
buğra gibi azgın hayvanlar için de kullanılır (122:8868). 

Yegenek hikâyesindeyse Dede Korkut cılasunlarından adı Deli Evren olan bir 
kahraman ejderhalar ağzından adam alan diye nitelenir (139:10542). 

Bir yerde Salur Kazan'ın kendini övmesinde, ejderha, başka masallarda olduğu 
gibi yedi başlu diye tanıtılır (178:14146). 

Salur Kazan'ın gökten inen bir ejderhanın aman vermeyerek başını kestiği de 
onu öven bir tarımda geçer. Dede Korkut kitabında buna gönderme vardır. Sa- 
lar Kazan'ın kahramanlıkları arasında bir ejderha ile dövüştüğü epizodunun bulun- 
duğu anlaşılsa cla bunun hikâyesini bilmiyoruz. 


Ebülgazi Bahadır Han, Şecere-i Terâkime, yay. haz. A. N. Kononov, 5. 66. 
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Ejderhanın bir tasvirini Enveri'nin Düstümâme'sinde buluyoruz: 


Deve dişlü, elli arşun uzunu 


Hem anun camus eni gibi eni! 


Gökten inen ejderha efsanesi bugün Anadolu'da yaşamaktadır.? 

Bâlâ ilçesinde “Evren Kaya” adıyla garip bir yer vardır. Bir zamanlar bu kaya- 
dan bir ejderin bulutlarla göğe çıktığı hakkında bir efsane söylenmektedir ve “Ev- 
ren Kaya” denilmesinin nedeni de budur. 


BÖRTÜ BÖCEKLER 


* BİT: Yaşanılan bir korkunun ve ürpermenin şiddetini anlatmak için Dede Korkut 
kitabında “başında olan bit ayağına indi” deyimine rastlıyoruz o (122:88812, 
134:101e5). Bir yerde de güllerde ve ağaçlarda gördüğümüz bitki bitlerinden biri 
olarak, bir atasözünün içinde geçiyor: Eski tutun biti, öksüz oğlanun dili acı olur 
(166:130411). 


* BÖGELEK: Bamsı Beyrek hikâyesinde Deli Karçar, önce istediği, ama eline ge- 
çirince de bütün gövdesini sarp kendisini canından bezdirdiği için pireleri böge- 
lek'e benzetir (68:45s13, bkz. Söz Dizini). 


* PİRE / BÜRE, PÜRE: Bamsı Beyrek hikâyesinde, bunları isteyen kahramanın 
(Karçar) deliliğini ve sonunda düştüğü acıklı durumu anlatmak için gülünç bir 
unsur olarak yer alır. 


* SİNEK: Bu küçük, fakat mide bulandıran böcek Dede Korkut kitabında bir yer- 
de, kadının kocasına (Segrek'e) büyük ve sarsılmaz sadakatini anlatmak için ko- 
nuştuğu yerde geçer. Erkek sineği üzerüme kondurmayam (169:132e12). Bir de Tepe- 
gözün gövdesine değen oku, sinek ısırması diye alacak kadar önemsiz saydığını 
göstermek için kitaba girmiştir: Bu yerün sineği bizi üşendürdü (149:11413).* 


Enveri, Düstümâme, Mükremin Halil (Yınanç) yayını, İstanbul, 1929, s. 78. 
Kırzıoğlu M. Fahrettin, “Gökten İnen Ejderha Efsanesi”, Türk Folklor Araştırmaları, Mart 
1953, sayı 44, 5. 697 vd. 


0 


Yusul Ziya (Demircioğlu), “Anadolu'da Alevi likalan” Hayat, 5 Ocak A, sayı S8, 
s.6not2 

Mehmet Kaplan'ın Dede Korkut kitabında geçen bir bölük hayvanı başka bir açıdan 
ele alan yazısı için bkz. “Dede Korkut Kitabında Hayvanlar”, Fuat Köprülü Armağanı, İs- 
tanbul, 1963, s. 275 vd. 


. 
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Türklerin hayatında atın yeri başka hiçbir varlıkla ölçülemeyecek denli büyük 
ve önemli olmuştur. At bu dünyada yalnız onun silah arkadaşı olduğu için değil, 
öldükten sonra da öteki dünyada her açıdan kendisinden yararlanacağına inandığı 
için ayr ve eşsiz bir değer taşir. Bu yüzden atın inançlar, efsaneler, destanlar, 
halk edebiyatı, deyimler ve atasözlerinde, kısaca hayatın her dönemecinde karşımı- 
za çıkmasını olağan karşılamak gerekir. Alp Er Tunga'nın Erge at andak kim gök- 
de ay (Gökte ay nasıl bir süs ise, erkek için de at öyle bir süstür) sözü, Türkle- 
rin en eski destan kahramanı tarafından ata verilmiş bir değer beratıdır' 

Divânü Lugâti't-Türk'te yund eti yıbar (at eti misk gibi kokar) denir (Ill, 5). At 
eti pişirilip soğumaya bırakılır, o zaman bu etten misk .gibi bir koku gelir. 

Bamsı Beyrek zindandan çıkıncaya dek on altı yıl kendisini bekleyen atına at 
demezem sana, kardaş derem, kardaşumdan yeg (74:5169-10) derken bütün Türklerin 
ağzından konuşmuş oluyor. 

At ile erin değerini bir tutan Türkler için at kişiye arkadaşlarından daha ya- 
kındır, onun sadakati lekesizdir. Yarışlarda at kabilenin namusu ve şerefi olur. At 
kişiye itibar kazandırır. Atı olmayan, yani yaya olan adamın bir değeri yoktur. 

At ile erin değeri bir tutulduğuna bir kanıt olarak şunu verelim: Başkaldırıma- 
lar sırasında bir nutuk söyleyen Manas oğlu Semetey “böyle birbirimizle dö- 
vüşmeyelim, at ölümü ve er ölümü olmasın” diyor? 

Salur Kazan için sıralanan nitelikler arasında konur atun iyesi olması onun ayrı 
bir şerefidir (39:19a13, 81:5745-6, 91:6349)? 

Türkler kendilerine denizden (gölden) ya da dağdan gelen ilahi aygırlardan tü- 
reyen, hızları emsalsiz atlar bahşedildiği için Tanrı tarafından öteki milletlere üs- 
tün kılındıklarına inanmaktadır. Mes'üdi “yırtıcılann padişahı ve atlıların padişahı” 
olmayı Türk hâkimiyetinin bir sırn gibi gösterir. Oniki hayvan takvimindeki yıl- 
lardan birinin adı yund'dur. Atlarla ilgili yer ve kabile adları vardır. 

Çok daha eski çağlardan bu yana Türkler ata büyük değer tanımışlardır. Lena 
ırmağının üst kıyılarının kazılarında bulunan heykellerdeki at tasvirleri, savaş at- 
lar, kahraman binicisine göre daha iyi giydirilip süslenmiştir. Savaşlarda ölüm- 
den veya yaralanmadan korumak için atlara zırh giydirdikleri gibi, kahramanlar 
atlarını boyunlarına at ve yaban öküzü kuyruğu takarak süslemişlerdir. 


Rahmetli hocam Zeki Velidi Togan, bu sözü Alp Er Tungaya yorulan hikmetler 
arasında bulunduğunu bana haber vermiştir. 

Abdülkadir Inan, Türkoloji Ders Hulasaları, İstanbul, 1936, s. 59 vd. 

Z. V. Togan, Umumi Türk Tarihine Giriş, 1970, c. 1, 2. bölüm, s. 108, 441, not 8. 
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Dede Korkut destanlarındaki kahramanlardan Kara Güne oğlu Kara Budak'ın atı 
bahri hotazlı'dır (54:32a9, 108:77a8). Burhan-ı Kaatı bu “bahri hotaz” için şu bilgiyi 
veriyor: “Bahri Kutas, yani deniz öküzü ki, ziynet için kuyruğunu donanma yedek 
atların gerdanlanna, tuğ ve alem tepelerine asarlar. Amme bahri kotaz derler. Ve 
bir rivayette bir tür dağ öküzüdür, Hıta dağlarında olur.” 

Bundan başka atların boynuna kiymetli taşlardan ya da arslan tırnağı veya 
muska gibi büyü tesiri olan şeylerden oluşan boyunluklar asıldığını ve buna da 
muncuk dendiğini Divânü Lugâti't-Türk yazmaktadır (c. I, s. 359, c. Il, s. 98). Alp- 
ların atlarının kuyruklarını ipekle ördüklerini de yine Kâşgarlı Mahmud'dan öğre- 
niyoruz (c. Il, s. 280). Orhun Yazıtları'nda, şehzade Kültigin'in atlarından birinin 
taşıdığı Alp Şalçı adı dikkate değer. 'Bu, tıpkı savaşçı kahramanlara olduğu gibi 
atlara da “alp” unvanı verildiğinin kanıtıdır. 

Elazığ / Tunceli / Erzincan hattının doğusundaki bölgenin kimi yerlerinde ko- 
yun ve at motifli mezar taşlarına rastlanmaktadır. Nazmi Sevgen, Van'ın Muradiye 
kazası Esbireş (s Yağız at) köyündeki eski mezarlıkta, at heykelli iki mezar taşına 
rastlamıştır ki, üzerinde eyeri, göğüslüğü, gemi, üzengileri, yanına asılı kılıcı, 
ayak ve kollarında birer nal damgası açıkça görülür. Ama bu mezar taşlarının 
kimlerden kalma olduğu ve neyi anlattığı bildiğim kadarıyla açıklanmış değildir. 

Atlara verilen önem ve değer dolayısıyla onlara özel mezarlar yaptırılmıştır. 
Rumeli'ye ilk geçen Süleyman Paşa'nın Bolayır'da, Gelibolu yanmadasının her iki 
yanında deniz gören güzel bir türbesi vardır. Bu türbenin içinde kendisi, lalası ve 
atı, yeniden fetihlere çıkacakmış hissini veren haşmetli bir sadelik içinde yatarlar. 

I. Osman, Sisli Kır adlı atı ölünce, onu Üsküdar'a Kavak Sarayı'na gömmüş, 
bir mezar yaptınp başına ölüm tarihini gösteren bir taş diktirmiş. Bu taşa “Sisli 
Kır At Mezan” ve “At taşı” denir, sancılı hayvanları getirip burada gezdirilir. 

Yine Üsküdar'da, Karaca Ahmet Sultan türbesinin altında “Altı Direkli Türbe” 
denilen, etrafı açık bir kubbe vardır ki, bunun içinde düz taşlı bir mezar bulun- 
maktadır. Bu mezara “Ebu'd-Derdâ'nın atı” diyorlar. Başka bir rivayette de “Karaca 
Ahmet Sultan'ın Atı” denir. Bu türbenin içine, uğur getirsin diye arpa dökülür. 
Yürümeyen çocukları buraya ayın ilk cumasında getirirler, anneler yanlarında bu 
ata biraz da arpa getirirler, kurban keserler, Karaca Ahmet Sultan türbesinin 
yanındaki yoksullara dağıtırlar? 

Eyüp Sultan'da da Sultan Mahmud'un atının mezan vardır. 


Nazmi Sevgen, “Anadolu'da Koyun Mojtilli aşlar” Tarih Dunyasi, yıl 
sayı 8, Ağustos 1950, s. 333 vd. 

Muhitü'1-Mâarif, Istanbul, 1318, At maddesi, s. 409; At Mezarı S. 425; 

Halil Ethem, “Bir Atın Mezar Taşı Kitabesi”, Türk Tarih Encümeni Mecmuası, Mayıs 
1341, on beşinci sene, No 9 (86), s. 196 vd 
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İNANÇLARDA AT 


Yas, Ölü Aşı ve Gömme Törenlerinde At 


Bu törenlerde atın önemli bir yeri vardır. Ayrıca bkz. Ölü Aşı — Yas Tutma 
bölümü, s. 1097 vd. 

Ölüyü atıyla birlikte gömmek Türklerde çok eski bir âdettir. Abdülkadir 
Inan'ın belirttiğine göre, Müslüman Türklerin hikâye ve destanlarında bu eski âdet 
açıkça görülmektedir. 

Manas destanının Colay Han hikâyesinde bu dizeler vardır: 


Yakşı Bolot öldü dep 
Ayga bakkan aksaray 
Ak saraylap koyunğar 


Bir semiz de bir arık 


Aygır baylap ketinğer. 


Menden kalgan aç Budandı 
, 


Başıma baylap koyunğar 


Kazak-Kırgızların destan kahramanlarından Er Sayın arkadaşlarına şöyle vasiyet 
ediyor: 


Karagaydan tabıtım 
Bekem kılıp salınğız 
Tanğdan mingen kök attı 
Basıma mıktap baylanğız 


Nogayların hamaset türkülerinde kahramanlar kıyamet gününde atlarının kendi- 
lerine gelmelerini dilerler: 


Kıyamet kün bolganda 
Kuyruk yalıng kınalap 
Sen yolukkun yürüğüm 
Dede Korkut kitabının son öyküsünde, Beyrek ölürken Yiğitlerim yerinüzden örü 
durun, ağ boz atumun kuyruğunu kesün diye vasiyet ediyor (191:15143-4). Onun 
ölümü üzerine de Oğuzun kaza benzer hız gelini ağ çıkardı kara geydi; ağ boz 
atınun kuyruğunu kesdiler denmektedir (192:151810.11). 


Türklerde bir yas alameti olan kuyruğunu kesmenin ayrı bir 


Abdülkadir Inan, “Altay'da Pazınk Hafriyatında Çıkanlan Atların Vaziyetini Türklerin 
Defin Merasimi Bakımından izah”, Ikinci Türk Tarih Kongresi, İstanbul, 1943, 5. 147. 
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vardır: Tullamak (Bkz. yukarda s. 951) 

Abdülkadir Inan'ın anlattığına göre, yas alameti olarak “at kuyruğunu kesmek” 
yerine “bağlamak ya da örmek” de vardır: “Rivayete göre Beltir Türkleri eski z2- 
manlarda ölünün sevdiği atı eyerleyip ölünün eşyalarını üzerine bağlarlardı. Sonra 
atın kuyruk ve kâkülünü kadın saçı gibi örer ve öldürüp mezarın üstüne bırakır- 
lardı. İslam tarihçilerinin verdiği bilgiye göre, Malazgirt meydan savaşına gider- 
ken Alp Arslan, gömme törenlerinde yapılacak âdetleri yerine getirdi, atının kuy- 
ruğunu kendi eliyle bağladı, askerleri de onun gibi yaptılar.” 

Emel Esin, at kuyruğu bağlamanın “kuşkulu bir mesele” olduğunu söylüyor. 
Hiyung-nularla savaşları gösteren Çin taş oymalarında görülen atların kuyrukları 
bağlıdır. Savaş ve av için kullanılan atlarda da bağlı kuyruklar görülmektedir.? 


Kurban Olarak At 


Şamanlıkta kurban sunulmadan ayin ve tören yapılmaz, kanlı kurbanların en 
önemlisi de at kurbanıdır. En makbul kurban erkek hayvan olur. Oğuzlar türlü 
vesilelerle verdikleri toylarda attan aygır, deveden buğra ve koyundan koç kırdır- 
mışlardır. Bu motif Kazak-Kırgız destanlarında da görülür. Dudar Kız hikâyesinde, 
Tann'dan çocuk dileyen zengin “attan aygır, sığırdan buğra, koyundan koç, keçi- 
den teke” kurban eder. 

Kazak-Kırgız folklorunda “töbel baytal (alnında beyaz bulunan genç kısrak” 
Tann'nın beğendiği ve ruhların hoşuna giden kurbanlardan sayılır. Kazak-Kırgızla- 
nn Edige ile Toktamış destanındaki ve Manas destanında kahramanlar “ak-boz di- 
ye (ak-boz kısrak)” kurban ederler. 

Kurban edilen hayvanın kemikleri kınlmaz, köpeklere verilmez; ateşte yakılır 
veya gömülür. Kimi özel ayinlerden sonra kurban kemikleri toplanıp bir kaba ko- 
nur ve kayın ağacına asılır. Kurban edilen atların kafatası bir sırık üzerine ko- 
nulur. 

Altaylılar ve Yakutlar kurban olarak kestikleri atın derisini bir sırığa geçirip 
tıpkı at şekline sokarak asarlar, Altaylılar buna baydara, Yakutlar taluk der.” 

Genel olarak Türk boylarında atların kafatasları yere atılmaz, bir sırığa geçiri- 
lerek dikilir. Bu âdet Altaylılardan Istanbul'a kadar gelmiştir. Çin kaynaklarına 
göre aynı âdet Göktürklerde de vardı. Eski Türk şamanlığında atın kafatasının 


Abdülkadir İnan, “Altay'da Pazınk Hafriyatında Çıkarılan Atların Vaziyetini Türklerin 
Defin Merasimi Bakımından Izah” İkinci Türk Tarih Kongresi, Istanbul, 1943, 149. Bu 
âdet daha önceki devirlerden gelmektedir. 

Emel Esin, “Alp Şahsiyetinin Türk Sanatında Görünüşü”, Türk Kültürü, Ağustos 1965, 
sayı 34, 5. 774 

Abdülkadir Inan, Tarihte ve Bugün Şamanizm, 1954, s. 100 vd. 
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mübarek sayıldığı şüphesizdir. 

Radloff, Lebed Tatarlarında en yüce Tanrı olan Ülgen için kır at, ondan sonra 
gelenlere de kızıl at kurban edildiğini söylüyor. (Tannlara genel olarak kır at 
kurban edilir.) Abakan Tatarlarında ölünün ölümünün kırkıncı günü, sahibinin öl- 
mesi üzerine serbest kalmış at sürüden yakalanarak kesilir. Atın eti mezar başında 
yendikten sonra kafası bir değneğe geçirilerek mezar höyüğünün tepesine dikilir.? 

Kurban kemiklerinin köpeklere verilmemesine, atılmayarak gömülmesine bugün 
Müslüman Türklerce de riayet edilmektedir. 

Kansız kurbanlar da vardır. Bunların en önemlisi ruhlara bağışlanarak başıboş 
salıverilen hayvanlardır. Eski Türklerin ıdık ya da ıduk dedikleri bu hayvan kutsal 
sayılır, ona yük vurulmaz, sütü sağılmaz, yünü kırkılmaz, sahibinin yaptığı bir 
adak için saklanır ve kadınların ona binmesi yasaktır.* 


At ve And 


Abdülkadir İnan'ın verdiği bilgiye göre, Yakutlar ayı kafası bulunmadığında at 
kafası üzerine and içerler. Bu da Yakutların nereden geldikleri hakkında bir efsa- 
neyle açıklanır. Bu efsaneye göre Yakutların ilk ataları yarısı at yarısı kişi şeklin- 
de bir yaratık olup gökten inmiştir.* 


Düşte At Görmek 


Düşte at görmek uğurdur; kır ata binmek, bu düşü görenin öleceğine alamet- 
tir. Al ata binmek, ömrün uzadığına yorulur, yağız ata binmek devlete konmak- 
tür. Çocuğun doğacağına yakın, anası ata binerse, çocuğun yiğit olacağı söylenir, 
gebe kadın düşünde at görürse, çocuğun nzkı bol ve kahraman olacağına yoru- 
lur.5 


Bir atın satılması sürünün büyümesine engel olur. 


Abdülkadir Inan, “Eski Türklerde ve Folklorda And”, DTCED, Eylül-Ekim 1948, c. VI, 
sayı 4, 5. 289 vd. 
Radloff, Sibiryadan, 1956, c. I, s. 369, 387. 


» 


“ 


Ziya Gökalp, “Eski Türklerde Içtimai Teşkilat”, Milli Tetebbular Mecmuası, 1331, c. 1, sayı 
3,s 407, c İL, sayı 1, s 7 vd. çıkma (x); 

Abdülkadir Inan, “Türk Şamanlığı Hakkında” Türk Yurdu, 1926, c. 4, sayı 5: Makaleler 
ve İncelemeler, 1968, s. 394, Tarihte ve Bugün Şamanizm, 1954, s. 98. 

A. İnan, “Eski Türklerde ve Folklorda And”, DTCFD, 1948, c. VI, sayı 4, s. 289 vd. 

Ali Rıza (Yalgın), Cenupta Türkmen Oymakları, kısım |, İstanbul, 1931-32, s. 44,45 ,46 
Radloff, Sibiryadan, 1956, c. 1, S. 457. 
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EFSANELER VE DESTANLARDA AT 


Atın Nereden Geldiği Üzerine 


Sibirya'da, Şaman dinindeki Türklerin ve Moğolların halk edebiyatında atların 
gökler alemindeki güneş ülkesinden gönderildiğine inanılır. Prof. Ahmet Caferoğ- 
lunun belirttiğine göre, atlar taşıdıkları üstün nitelikler “dolayısıyla güç anlarda 
hem Yakutça konuşan hem de binicisine öğütler veren, böylece Tannsal ve büyü 
gücüne sahip olan, insan zekâsının üstünde birçok fikri meziyetleri de kendisinde 
toplayan bir güç ve kudret örneğidirler.' 

Batı Türkistan'da, Soğd kabilelerinin efsanelerine göre bunların Mazdeist tapı- 
naklarında gökten düşmüş ve bakırdan yapılmış bir at bulunurdu. Bu at yarıya 
değin toprağa gömülmüş durumdadır;: yılbaşında (haziran) nehirden altın bir at çı- 
kar ve tapınaktaki bu ata karşı kişner.? 

Prof. Şükrü Elçin bu konuyla ilgili bir yazısında gök, rüzgâr ve mağara-top- 
rak kökenli atlara değinmektedir. Iğdırın Bayat köyündeki bir rivayete göre, at 
gökten inmiş, ağzı büyükmüş, insan yiyen bir hayvanmış, sonradan bir gölde su 
beygiri ile çiftleşmiş ve bugünkü at meydana gelmiş. Kars'ın Subatan köyündeki 
bir rivayete göre de dünya vaktiyle sularla kaplıymış, sonraları sular çekilince 
atın ön ayakları gayet büyük, iki tırnaklı ve yüzmeye elverişli yüzgeçleri olan ec- 
dadı oralarda kalmış, iklim şartları değişince de bugünkü şeklini almıştır. * 

Ordos Moğollarınca Cengiz Han'ın atı gökten indiği gibi, Cengiz'in han olması 
için verilen toyda 'uruk' temsilcisi olarak bulunan Gökçe'nin “arada bir bana gaip- 
ten bir boz at gelir, ona binerek göğe çıkar tanrıyla konuşur gelirim” dediğini 
Ebülgazi Bahadır Han anlatmaktadır.* 


Gölden Çıkan Aygır Efsanesi 
Bamsı Beyrek hikâyesinde Bay Büre Bey'in bezirgânlarının Beyrek'e getirdiği ar- 
mağanlar arasında bir deniz kulunu boz aygır vardır (60:3741, 61:38498-10, 73:5183). 
Zeki Velidi Togan şöyle anlatır: 


Türklerin denizden (gölden) yahut dağdan çıkan ilahi aygırlardan türeyen, süratte 
emsalsiz atları vardır o Huttalan beyleri eskiden iyi at yetiştirmekle ün almışlardı. 


A. Caferoğlu, “Türk Onomastikinde At Kültü”, Türkiyat Mecmuası, 1953, c. X. s. 201. 

? W Eberhard, “Çin Kaynaklarına Göre Orta Asya'da Al Cinsleri ve Beygir Yetiştirme 
Hakkında Malümat” Ülkü, Ekim 1940, o 16, sayı 92, o 164 
Şükrü Elçin, “Atların Doğuşlarıyla Ilgili Efsaneler” Türk Folklor Araştırmaları, Ocak 1963, 
sayı 162, 5. 2943-45. 
A. Caferoğlu, “Türk Onomastikinde At Kültü”, Türkiyat Mecmuası, 1943, c. X, s. 201. 
Ebülgazi Bahadır Han, Şecere-i Türki, Rıza Nur basımı, İstanbul, 1925, s. 84 
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Bu atlar, efsanevi göl aygırlarından türemiş olduklarına inanılan atlardı ki bunlar 
daha Milat çağında Çinlilerce bilinir ve Çinliler bu atlar elde etmek için çok uğ- 
raşırlardı 

Çevik ve ince Arap atlarının, Türkmen atlarından gelme olduğu, Türkistan'dan es- 
ki Hind'e de geçtiği bilinen su atlar efsanesinin Araplara tam Türk rivayetleri şek- 
linde geçmiş olmasıyla sabittir: Vaktin geçmesi dolayısıyla 1000 attan ancak az mik- 
tarının çıkıp kalanının gölde kaldığı ve başkaları. 

En eski İran destanlarında Türk askerlerinin ala at'larının (ala yund) yanında Ha- 
kanın atları olarak su atları (esb-i rüd) anılır ve bunlara “argun” denilir. 


Amuderya'nın kollarından Vahş havzasında, Rusta-Bik'te sudan çıkmış aygır s0- 
yundan gelme atlar hakkındaki efsaneler çok eski zamandan beri anlatılmıştır. 
Bunlar Manas ve Dede Korkut destanlarından başlayarak daha sonrakilerde bidevi 
ya da bidev at diye geçer. Köroğlu'nun bir rivayetinde kır atın atası Amuder- 
ya'dan çıkmış su aygındır. Binbir Gece Masalları'ndan Sindbad'ın maceralar ara- 
sında, onun düştüğü adaya seyisler her yıl padişahın kısraklarını getirirler. Deniz- 
den bir aygır çıkıp kısraklara aşar.? 

Bidev at tabirine Dede, Korkut dışında başka Manas destanı, Bozoğlan hikâyesi 
ve Seyyid Battal Gazi'de rastladığımız gibi Azeri halk edebiyatında da rastlarız. 

Cengiz'in atalarına ait rivayette de bu efsane görülür. Sonraki Cengiz Han'ın 
büyük atası olan Cengiz'in adı Tengiz demekmiş. Bunların yaşadığı göl çevresinde 
Iz-Irmak adındaki şehirde kendi yaptığı demir silahları satarak geçinen Cengiz 
Han, bu gölün ortasındaki adada beslenen, ot atı ismindeki at sürülerinin de sahi- 
biymiş. Hikâyede bu atlar Arapça olarak deniz atları (bir-zevnü'-bahri 6 »J1055,) 
diye isimlendirilmiştir. Kökenor ortasındaki gölden çıkan aygırlarla kısrakların 
birleşmesinden doğan bu atlar ve demircilik Çin kaynaklarında da geçer.” 


Sudan çıkan aygır efsanesi, Türkler arasında bugün dahi yaşamaktadır. Dim 
nehri havzasında Kandıraköl, Başkurtların en güzel soy yılkılarının yetiştiği yer- 
dir. Efsaneye göre Zoya Tülek adında bir yiğit, Suvsulu adında bir su kızına 
âşık olmuş ve bu yılkılar kıza çeyiz olarak verilmiş ve gölden çıkmış 

Prof. Zeki Velidi Togan'ın candan arkadaşı Ibrahim Kaçkınbay'ın ılkıları da 
çok itibarlı bir soydanmış. “Şülegen soyu” denilen bu ılkının kısrakları güya ef- 
saneye göre Şülegen adındaki köyün yakınındaki mağarada, gölden çıkan aygırlar- 


Zeki Velidi Togan, Umumi Türk Tarihine Giriş, 2. basım, Istanbul, 1970, s. 175, 219 
Zeki Velidi Togan, Türk Tarihi Dersleri, 2 vwl. Umumi Türk Tarihine Giriş, 
103, 167 ve bunlarla ilgili çıkmalar, (o 439'a ait düzeltme ve ilaveler, s. XVI. 
Pertev Naili Boratav, Köroğlu Destanı, 1931, s. 58 vd.; Türk Ansiklopedisi “At” maddesi. 
Zeki Velidi Togan, “Bozkurt Efsanesi”, Bozkurt dergisi, Istanbul, 1969, 5. 23. 

* H. Namık Orkun, “Zoya Tülek”, Türk Yurdu, yıl I, Ekim 1954, sayı 4 (237), s. 260 vd. 
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dan gebe kalmışlarmış.' 


Anadolu'nun türlü yerlerinde bu efsaneye rastlanır ve Aygır Gölü adını taşıyan 
bazı göller vardır. Bunların en tanınmışı Kars'ın kuzeyinde Çıldır Gölü'nün biraz 
güney batısındaki küçük göldür. Bu gölden çıkan bir aygırın kısrağına aşması so- 
nucu iki yılda iki yağız taya sahip olan bir köylü, talap zamanı yeniden gölün 
kıyısına gelir, fakat aygır kısrağa dönüp bakmaz. Bir tekmeyle onu yere serer ve 
göle dalıp kaybolur; taylar da aygırın ardından suların koynunda kaybolurlar.? 

Urfa'nın Dağbaşı nahiyesi Karahan köyünün yarım saat kadar güneybatısında 
yerlilerin “Dolo guni (Kanlı göl)” dedikleri bir göl vardır. Yukardaki rivayette 
olduğu gibi, bu gölden çıkan aygırlardan ilk döl aldıktan sonra ikinciyi almak 
için gölün kıyısına gelen köylü, kısrağını bağlayıp bekliyor. Gölden çıkan aygır, 
kısrağa aşacağı yerde kendi dölü olan tayı alıp göle dalıyor, biraz sonra su yüzü- 
ne tayın ölüsü ve kanlı dalgalar çıkıyor.” 

Erzurum'da, Bingöl'den bir yıl doru bir yıl kır olmak üzere çıkan birer aygı- 
nn dalaba gelen kısraklara aştığı söylendiği gibi, Konya, Bozkır'da (Sorkun) Dip- 
siz göl, Urfa Siverek-Dağbaşı-Karahan'da yukarıda geçen Kanlı göl ve Maraş 
Göksun yakınındaki Tekir Suyu'nda birer aygırın bulunduğu ve karaya çıkarak 
kısraklara aştığı rivayeti vardır.* 

Tokat, Reşadiye kazasının Kanalı köyü yakınındaki Dipsiz Göl için de böyle 
bir rivayet dolaşmaktadır. Kelkit çayının kuzeyindeki bir gölden de bir deniz ca- 
navarı çıkıp kısraklara aşmaktadır.” 

Değerli öğrencim Yekta Yaylaçiçeği, Ordu'da da böyle bir aygır gölünün bu- 
lunduğunu, burada başıboş dolaşan kısraklar dinlendiği için göle bu ad verildiğini 
bana bildirmiştir. Ali Rıza Önder'in bana söylediğine göre, Hınıs'ın kuzeydoğu- 
sunda, Akdağların eteğinde sudan çıkan aygır efsanesi vardır. 

Denizden (ya da gölden) çıkan aygır motifi masallara da geçmiştir. Bir Keloğ- 
lan masalında, kahramanın, bu deniz aygırlarından üçünü babasıyla bir olup bir 
kuyu açıp içine katran dökmek suretiyle yakaladıkları ve bu aygırın Keloğlanın 
karşılaştığı bütün güçlükleri yenmesinde yardımı olduğu anlatılır.“ 


Zeki Velidi Togan, Hatıralar, Istanbul, 1969, s. 32 

Ali Rıza Önder, Yaşayan Anadolu Efsanesi, Kayseri, 1955, s. 36 vd. 

Ibrahim H. Karahan, “Urfa'da Gölden Çıkan Su Aygırı Efsanesi”, Türk Folklor Araştırma- 
ları, Aralık 1951, sayı 29, s. 482 vd. 

Şükrü Elçin, “Atların Doğuşlarıyla Ilgili Esaneler” Türk Folklor Araştırmaları, Ocak 1963, 
sayı 162, 5. 2945. 

Dr. Mehmet Eröz, “Türkiye'de Alevilik Meselesi ve Türk Aleviliğinin Şamanizm ve Orta 
Asya Kültürü ile Ilgisi -3-”, Cem, 20 Eylül 1966, yıl 1, sayı 3, s. 19. 


8 Ş. Elçin, “Keloğlanla Deniz Aygın”, Türk Folklor: Araştırmaları, Şubat 1965, sayı 187, s. 3665. 
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Bu masalda yer alan ve geceleri ışık verdiği söylenen kemik, Bamsı Beyrek'in 
atının gözlerini benzettiği şebçerağ olmalıdır (74:51s7). Söz Dizininde açıklandığı 
üzere, bu şebçerağ, “su sığın"nın kimi geceler otlamak için karaya çıktığında ağ- 
zından çıkarıp yere koyduğu ve aydınlığında otladığı masal taşıdır. 


Şahmaran masalında da sudan çıkan aygırların izlerini buluruz: “bir zaman da- 
hi ol peri gidip yine denize gelür. Ol gice kalur, görür kim ol denizden aygır 
atları ve kısrakları çıkup ol ağaçlar arasında otlayup gezdiler. Sabah olduktan 
sonra denize girdiler... Burda deniz ortasında bir dağ var, ol dağın üstünde 'Gül- 
su” var, ol suyun ortasında bir dağ var, gün tuluunda ol tepe yanlıp biemrillâh 
içinden dört kanatlı atlar çıkar, gelüp.ol sudan içerler, yine gider ol taşı kapatır.” 


Der Treue Johannes masalındaki kahramanlıklar arasında, denizden çıkan bir 
aygın on iki koyun kurban ederek elde etmek gibi bir motif de vardır.? 
Gölden çıkan aygır efsanesiyle ilgili görünen bir inanış daha biliyoruz: 


Pamir yaylasında oturan Eftalit kavimlerinin Çinliler tarafından güzel ve kıymetli 
olarak tasvir edilen bir tür atları vardı. Bu iyi atlardan birinin doğuşu hakkında 
bir efsane vardır. Onların oturduğu yerde bir mağara ve mağarada bir ilah atı 
bulunan bir dağ varmış. Buraya bütün kısraklar sürülürmüş. Bir başka kaynağa 
göre dağın içinde, üstünden beygir sidiği dökülen bir mağara varmış. Burada ye- 
dinci ayda (ağustos) kısraklar çiftleştirilirmiş. Bunlardan Vu-Şu-po-li dedikleri çok 
iyi bir at cinsi vücuda gelirmiş... 

Yan Tibetli olan Tu-yu-hun'lar atlarını kışın Kökenor'da bir adaya sürerler ve on- 
ların burada bir ejderhayla çiftleştiklerine inanırlar Güney Tibetliler ile yan Ti- 
betlilere göre, alelade atlar, ilahi atlarla bir havuzda çiftleşirlerse bunlardan çok 
süratli koşan atlar doğar...” 


Başka Efsaneler ve Destanlarda At 


Dede Korkut destanlarında alplar hep atlarıyla birlikte anılır. Bunların içinde, 
Bamsı Beyrek'in atı boz aygır (Anadolu varyantlarında adı Benliboz), bir deniz ku- 
lunudur, yani sudan çıkan aygınn dölüdür. Bu at, Dede Korkut hikâyesinde zinda- 
na düşen sahibini onaltı yıl bekledikten sonra görünce sadece kişniyor, ki bu 
gerçeğe uygundur. Bu hikâyenin varyantlarındaysa at konuşmaktadır." 


Şah Maran, taşbasması, 5. 23 v. 30 

Wolfram Eberhard ve Pertev Naili Boratav, Typen Türkischer Volksmârchen, 214 (s. 256). 
W. Eberhard, “Çin Kaynaklarına Göre Orta Asya'da At Cinsleri Beygir Yetiştirme 
Hakkında Malümat” Ülkü, Ekim 1940, c. 16, sayı 92, S. 163. 

Konuşan atlar için bkz. Walter Ruben, age,, s. 219, çıkma 6 ve 9, Bolte-Polivka, 
Anmerkungen zu den Kinder und Hausmarchen der Brüder Grimm, Leipzig, c. Il, s. 
274 vd. 
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Konuşan atlara Koblandı Batır destanında rastladığımız gibi, masallarda da ko- 
nuşan atlar vardır. Bunların aralarında hem Yakutça konuşan hem de sahibine 
bilgece öğütler veren atların bulunduğunu biliyoruz.' 

Köroğlu ve Seyyid Battal Gazi gibi destanlarda kahramanların atları kanatlıdır, 
uçarlar. Hızır'ın atı da uçan bir at olarak anlatıldığı gibi, Manas destanında Al- 
mambet'in atı da böyle uçan bir at olarak gösterilir? 

Altın Argak destanında, kahraman çocuğun ak-boz atı “Arand'ula” uzun bir tut- 
saklık süresinden sonra bir yolunu bularak kara kâfirlerden kaçıp geri gelmiştir. 
Kahraman çocuk üzerine atladıktan sonra, atın koltuk altlarından kanatlar çıkıyor 
ve üç gök arasından Altın Dağ'ın üzerine ulaşıyor? 

Destan kahramanlarının atlarında gördüğümüz başka bir özellik de onların “âb- 
ı hayattan içmiş olmalar, yani ölümsüzlükleridir. Battal Gazi'nin atı “Aşkar-ı 
Divzade” Âdem aleyhisselamdan beri yaşamaktadır, Islam kahramanlarından Hazreti 
Hamza onun sırtında kahramanlıklar gösterdiği gibi, Battal Gazi'nin babası onu 
bir mağarada üzerinde bütün savaş yarakları hazır bir halde bulmuştur; Battal Ga- 
ziden sonra bu atın binicisi Sar Saltuk olur. Köroğlu'nun kır at da “âb-ı ha- 
yat”tan içmiştir. Düldül'ün hâlâ savaşta olduğu inancı kızılbaşlar arasında sürmek- 
tedir. Şah İsmail'in Kamer Tay'ı da bengü sudan içmiştir. 


Dede Korkut destanlarında, kahramanın atı gelecek felaketi ve düşmanın yak- 
laştığını sezerek sahibine haber verir. Begilin atı Al aygır kaçan kim yağı kohusun 
alsa ayağın yere dögeridi, tozu göge çıkardı (160:125a10-12); Uşun Koca oğlu Segrek 
uyuyakalmışken, meger yigit aygır bineridi. Hanum, at kulağı sak olur, çekübeni oğlanı 
uyardı (170:134a3-4). 

Bu motifin Altay, Yenisey, Kırgız ve bütün Orta Asya Türklerinin destan ve 
hikâyelerinde ortak olduğunu Abdülkadir Inan'dan öğreniyoruz: Kazak-Kırgızların 
destan kahramanlarından Er Targın'ın “Tarhan” adlı atı düşmanın ya da yabancı- 
nın geldiğini bilirdi.” 

Bir uvakıt bolganda 
Bol Tarlanı pıskırdı 
Pıskırgan minen koymadı 


A. Caferoğlu, “Türk Onomastikinde At Kültü”, Türkiyat Mecmuası, 1953, c. X, s. 201. 

? Pertev Naili Boratav, Köroğlu Destanı, 1931, s. 60 vd.; Türk Ansiklopedisi, At maddesi. 
Gerhard Doerfer, “Dic Litteratur der Türken Südsibi Philologiac Turcicae Funda- 

Wiesbaden, 1965, II, 874 

Cahit Öztelli, “Seyyid Batal Gazi'nin Ali Aşkar Üzerine” Folklora Doğru, Şubal 
sayı 5, s. 6 vd. Pertev Naili Boratav, Köroğlu Destanı, 1931, s. 62 vd. 
Abdülkadir Inan, “Dede Korkut Kitabındaki Bazı Motifler ve Kelimelere Ait Notlar”, 
Ülkü, Ağustos 1938, c. XI, sayı 66, s. 550 vd. 
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Cana cerdi tepindi 
Hayvan büytüp ne bildi 
Ata dair bu inanış Türk boylarında çok kökleşmiş bir inançtır. XIX. yüzyılda 
geçmiş tarihsel bir olayı konu alan Ayınan Çolpan şiirinde, Kırgız kahramanların- 
dan Kötübar'ın “küreng (al-kızıl)” atı şöyle anlatılmaktadır: 


Ne de bolsa atında hasiyet köp 
Calgız serik özüne Küreng atı 


Kuturar bayge Küreng cav kelgende 
Kara cer çır aylanlar sav kelgende 
El çetinde cav kelse tınçımaydı 

Bil bilgisi sol edi men bilgende 


Abakan Tatarlarının Kartaga-Mergan destanında da atın olağanüstü özelliklerini 
buluyoruz. 

Atların destan ve hikâyelerde rastladığımız özelliklerinden biri de onların kah- 
ramanların ölümünde, insanlar gibi yas tutmasıdır. Manas destanında, Er Manas 
bir kez öldüğü zaman atı, av köpeği ve av kuşu Manas'ın mezarını beklemiş ve 
insan gibi konuşmuşlardır (bkz. yukarda “köpek” bölümü s. 1159). 

Bamsı Beyrek hikâyesinin Anadolu varyantlarında da Bey Beyrek tutulup zin- 
dana atıldığında atı Karaman bir taşın dibinde yedi yıl kalmış, üstünü yosunlar 
bağlamıştır. Köroğlu'nun ölümünde de onun kır atı insan gibi yas tutmuş, kırk 
gün yem yememiştir.? 

Atların sahipleriyle konuşması, onlara öğütlerde bulunması, gelecek felaketi ha- 
ber vererek önleyişleri türlü destanlar ve halk hikâyelerinde sık görülen bir mo- 
tiftir. Zoya Tülek efsanesinde at binicisiyle konuşur. Bamsı Beyrek'in Anadolu 
rivayetlerinde, kendisine kurulan tuzaklardan Bey Beyrek'i hep atı kurtarır, en so- 
nunda atın öldürülmesi için düşünülen hileyi de yine at haber verir. Akkavak 
Kızı ile olan yarışmalarında da yine atı Beyrek'e akıl verip yol gösterir ve böyle- 
ce yarışı kazanmasını sağlar.” 

Hatta kimi kez büyücüler bularak, ölen bahadırı bu sayede dirilten de yine 
atıdır. Köroğlu'nun kır atında da benzeri özellikleri buluruz.* 

Atun kahramanla birlikte doğması da destanlarda görülen ayrı bir motiftir. 


Radlofl, Sibiryadan, 1956, 400 vd, 
Pertev Naili Boratav, Köroğlu Destanı, 1931, 

3 Dr. Şükrü Elçin, "Bay Beyrek'in Yozgat Rivayeti", Türk Folklor Araştırmaları, Haziran 
1965, sayı 191, S. 3777. 

* Islâm Ansiklopedisi “Bahadur” maddesi, Pertev Naili Boratav, Köroğlu Destanı, 1931, s. 65. 
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Bamsı Beyrek hikâyesinin türlü Anadolu varyantlarında atı Benliboz onunla birlikte 
doğar. Hindistan'da Buda ile aynı zamanda bir tay doğar. Prof. Walter Ruben'in 
söylediğine göre bu çok yaygın bir motif olup kökeninde Orta Asya'nın at yetiş- 
üren binicilerine ait olması gerekir. 


Ad Koyma ve At 


Dede Korkut kitabında geçen baş kahramanlar hep atlarıyla birlikte anılmak- 
tadır. Bu duruma Altay-Yenisey destanlarında çok rastlanır. İlk kez Titof, Minusi 
kıyılarında yaşayan Türklerin destanlarında kahramanla bindiği atın aynı adı taşı- 
dığına dikkat etmiştir. Castren tarafından toplanan Minnusink destanlarının Alman- 
ca çevirisini yayımlayan Shiefner, önsözünde kahramanların atlarının isimleri, kah- 
ramanların adlarıyla aliterasyon teşkil etmesi âdettir, der, ama Abdülkadir Inan'ın 
incelemelerine göre, at adlarıyla kahraman isimlerinin bir arada anılması yalnızca 
aliterasyon yapma eğilimine bağlanamaz. Birçok kahraman ve at isminin aliteras- 
yona uymadığı görülür. 

Radloffun saptayarak yayımladığı Altay-Yenisey destanlarında kimi kahramanlar 
atlarıyla anıldığı gibi, Reşideddin'in Câmiü't-Tevârih'inde Oğuznâme'nin kahraman- 
ları da atlarıyla birlikte söylenmekte ve Farsça yazılmış bu eserde bile “ala atlu”, 
*küreng atlu” gibi sözler Türkçe olarak geçmektedir. 

Dede Korkut destanlarında da baş kahramanlar atlarının adlarıyla birlikte anı- 
lır Boz atlu Kam Gan oğlu Bayındur Han; Konur atlu Kazan Bey; Boz aygurlu Bey- 
rek gibi. 

Ananın ve babanın verdiği ad gerçek ad değildir, kahraman gerçek adını ancak 
kahramanlık gösterdikten sonra atıyla beraber alır. Abdülkadir İnan'a göre isim 
anlamına gelen “ad” ile “at” köken bakımından aynı kelimedir. Kahraman ata bin- 
meden “ad” alamıyor.” 


Atların Adları 
Türk destanlarında, daha Orhun Yazıtlar'ndan başlayarak, kahraman kadar ö- 
nem taşıyıp değer verilen, bu kişilikleri dolayısıyla bir adı olan atlar görüyoruz. 


Şehzade Kültigin'in türlü savaşlarda bindiği atlardan Kedimlig Doru Atın takım- 
lan ile alnındaki elmas aya yüzden fazla ok değmiştir. Kültiginin tonlarından 


Walter Ruben, a.ge,, s. 215 

Abdülkadir İnan, “Dede Korkut Kitabındaki Bazı Moüf ve Kelimelere Ait Notlar” Ulku, 
Ağustos 1938, XI, sayı 6, s. 549, “Göçebe Türk Deslanlarında Kahramanlar, Doğumlar, 
Ad Almaları ve Hüviyetleri”, Yücel, Ağustos 1940, sayı 66, 5. 274. 

Abdülkadir Inan, “Göçebe Türk Destanlarında Kahramanlar, Doğumları, Ad almaları ve 
Hüviyetleri”, Yücel, Ağustos 1940, sayı 66, 5. 274. 
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başka, adı da belli olan atlarından biri de Boz Başgu'dur. Yine Alp Şalçı da onunla 
birlikte türlü savaşlara katılmış ve sonunda İzgillere karşı yaptığı savaşta ölmüş 
kahraman atının adıdır. Kültigin'in adı belli olan öteki atlar Azman, Az Yağız, 
Ögsüz'dür.' 

Manas destanında da kahramanın bindiği atların adları vardır. Ak Budun, Ak 
Kula, Aç Budun ve başkaları? 

Almambetin atının adı Kıl Yiren'dir. Dede Korkut kitabında Boz Aygır diye 
geçen Beyrek'in atının adı hikâyenin Anadolu rivayetlerinde Benli Boz'dur. Seyyid 
Battal Gazi'nin atının adı Aşkar'dır. Tarihte türlü devirlerde, binicisi ünlü bir kişi 
olup bir ad taşıyan atların sayısı pek çoktur. Safevi hükümdarı 1. Abbas'ın atı, 
Dede Korkut kitabının son öyküsünde geçen kişilerden biriyle adaştır: Kılbaş.” 

Atlara tonlanna göre de ad verilmekte; daha doğrusu, kahramanların atları ki- 
mi kez tonlarıyla belirtilmektedir. Dede Korkut destanlarında Kazan Bey'in atı Ko- 
nurdur (39:20»6), Yegenek'in bindiği at Doru aygır'dır (39:20s12), Şir Şemseddin 
Ağ Bidevi'ye (39:2089), Kara Güne ise Gök Bidevi'ye (39:208) biner, Deli Dundar'ın 
atı Tepel Kaşga'dır (39:2087).* 

“Kaşga” kelimesi Divânü Lugâti't-Türk'te yüzü ak, gözlerinin çevresi kara olan 
at, peçeli at demektir.” 

Battal Gazi'nin atının adı olan Aşkar da isimden çok bir ton anlatmaktadır: bu 
sözcük rengi sarımsı kırmızı, yelesi ve kuyruğu kırmızı olan at demektir, ki 
Türkçede yelesi al ve kuyruğu kara olana da “doru” denir" 

Aynca atlann biçimlerine göre de adlandırıldıklanna rastlamaktayız. Bamsı 
Beyrek hikâyesinde, Dede Korkut, Deli Karçar'a kız kardeşi Banı Çiçek için dünür- 
lüğe giderken, Bayındur Han'ın tavlasından adını vererek iki at ister. Bari Bayın- 
dur Han'un tavlasından iki şahbaz yügrük at getürün. Bir keçi başlu Geçer Aygın, bir 
toklu başlu Doru Aygırı. (65:43a5-7) 

Abdülkadir İnan'ın “toklu başlu doru aygır'a dayanarak “keçi başlu geçer 
aygır”daki “geçer”i de bir renk olarak alması bence doğru değildir, bu doğrudan 


Wilhelm Thomsen, “Moğolistan'daki Türkçe Kitabeler (çeviren Ragıp Hulusi)”, Türkiyat 
Mecmuası, 1935, c. lll, s. 103 vd; 

A. Caferoğlu, “Türk Onomastikinde At Kültü”, Türkiyat Mecmuası, 1953, X, s. 204. 
Abdülkadir Inan, Türkoloji Ders Hulasaları, 1936, 5. 59. 


Muhitü'l-maarif, İstanbul, 1318, At (teracüm) maddesi, s. 403 vd. Faruk Sümer, “Oğuzla- 
ra Ait Destani Mahiycuc Eserler” DTCFD, 1959, sayı 3-4, 416, çıkma 225 


» 


Atların bu renkleri için bkz. Söz Dizini. 

A. Caferoğlu, “Türk Onomastikinde At Kültü”, Türkiyat Mecmuası, 1953, c. X, s. 210. 
Kaşgarlı Mahmud, Divânü Lugâti't-Türk, c. 1, s. 356. 

Kamus çevirisi, “Şakar” maddesi. 
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buradaki aliterasyonun gereğidir ve geçer sözü başka bütün atları geçer diye anla- 
şılmalıdır.' 

Bütüri Türk boylarında atın başı keçi, koyun, maral, tavşan gibi hayvanlarınki- 
ne benzetilir. Atın koyun veya öküz başlısı, kadının uzun saçlısı makbuldür. Buna 
karşılık yuvarlak başlı atlar makbul sayılmaz: Kedi başlı at / kötü başlı at.? 


HALK EDEBİYATINDA AT 


At İle İlgili Deyimler ve Atasözleri 


Dede Korkut hikâyelerinde atla ilgili çeşitli kelimeler ve deyimler vardır: Bu- 
kağu, cılavı, cılbır, duşak (tuşak), eyer, giyim, hotaz, kamçı, keçim, kolan, kus- 
kun, mahmuz, nal, uyan, terki, yapuk, yular ki bunlar bir atın donatımını anla- 
tan sözlerdir. 

Atın tonunu gösteren sözler de az değildir. Ağ (ak)-boz, al, alaca, boz, benli 
boz, doru, gök, ağ bidevi, gök bidevi, kara, kaşga, konur, tepel. 

At, aygır, binit, kısrak, kulun, tay, yund ise bize türlü bakımlardan bir 
“ılkı”yı meydana getiren atları, daha doğrusu yoz kısrak sürülerini verir. 

Arabi atlar, bideviler, gök bideviler, kadılık atlar, deniz kulunları, karakoçlar 
ve şahbaz atlar, alpların savaş arkadaşı olan soylu hayvanlardır. 

Faruk Sümer'in “bidevi” kelimesini “bedevi” diye okuyup, bununla Arap atı 
kasdediliyor demesi yanlıştır; ki aynı yerde “ılkı” kelimesi için de “at türünü ifa- 
de ediyor” diye yaptığı açıklama belirsizdir. ? 

Kitâb-ı Diyarbekriyye'de (yaprak 74b vd.) okla vurulduğu, binicisi bayrak taşıdı- 
gı ve zırhlı olduğu halde hiç aldırmadan on fersah yol aldığı yazılı olan “esb-i 
bidevi” de bunun “esb-i tâzi”, yani Arap atı olduğu biraz aşağıda söylenmiş olsa 
da bence bu Arap atı değildir, bu durum Kitâb-ı Diyarbekriyye yazarının “bidev at- 
lar”dan haberi olmadığını gösterir. 

Bayburtlu Osman “bidev at”ın özelliklerini Baytamâme'den alarak bize şöyle 
anlatır: Der beyan-ı esb-i bidiv: 


Yüğrüğün evsafını sorarlar ise size den 
Üçü uzun, üçü kısa, üçü yassı, üçü gen 


A. Inan, “Dede Korkut Hikâyeleri” Oluş, 2 Temmuz 1939, ol, sayı 28, 5. 442 
A. İnan, “Dede Korkut Hikâyeleri” Oluş, 2 Temmuz 1939, Il, sayı 28, Oo 442; 
Cahit Öztelli, “At Hakkında Bir Araşuırma”, Türk Folklor Araştırmaları, Mart 1950, sayı 
s. 127 

? Faruk Sümer, “Oğuzlara Ait Destani Mahiyette Eserler”, DICFD, Eylül-Ekim 1960, sayı 
3-4, 5. 434 vd.; Oğuzlar, 1967, 397). 
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Uzun olan boynu ile kulağı ve kuyruğu 

Kısa olan arkası ve hurdaları, uyluğu 

Yassı olan göğsü ile alnıdır hem sağnsı 

Gen olan burnu delüğü, gözü, hem bud ayrısı' 


Yine Dede Korkut hikâyelerinde geçen çokramak, kişnemek, ukramak sözcükleri 
atın birbirinden ayr anlamlar taşıyan seslenmesini; büdürmek, çapmak, -depmek, 
eşmek, ılgamak, koşmak, seğirtmek, sürçmek, tayınmak, yortmak, yüğürmek ise 
yürüyüşlerini ve hareketlerini anlatır. Kan terlemek, kan kaşanmak deyimleri de 
atla ilgili olduğu gibi, toylarda ve kurbanlarda kesilen atlar için de boğazlamak, 
kırmak, sinirlemek deyimleri kullanılır. 

Atlanmak, binmek, çapturmak, eyerlemek, kişnetmek, ökçelemek, yortmak, yüğürmek 
ve yarışmak da hem biniciyi hem de atı hatırlatan sözlerdir. Bunlara kitabı eleye- 
rek daha birkaç tane bulunup eklenebilir. 

Atların tonları, özellikleri, uğurlu ve uğursuz olanlarına dair çeşitli “baytamâ- 
me”lerde geniş bilgiler vardır; Kabusnâme'de de bu konuda derli toplu bilgi veri- 
lir? 

At sürüsü anlamına gelen ılkı'nın kökündeki “il Kâşgarlı Mahmud'a göre atı an- 
latan bir isimdir? Çünkü at Türkün kanındandır. Atlara bakan seyise “il-başı” 
derler, vilayetin başı demektir, bununla ata bakan kişi murat edilir. 

Ali Rıza Yalgın'ın söylediğine göre, yılkıcılarn kementle tutup terbiye edecek- 
leri tay, yük hayvanı olacaksa gölük, yalnız bineğe ayrılacaksa binet adını alır. Bir 
yılkı sürüsü 300-400 hayvandan meydana gelir.* 

Atla ilgili atasözlerinin en eskileri Divânü Lugâti't-Türk'te yer almaktadır: At 
başını yularlayarak yi (c. Ill, s5. 7); it ısırmaz at depmez deme (c. 1, 5. 390”), 
kuş kanadıyla er atıyla (c. 1, s. 37) ve başkaları.” 

Dede Korkut hikâyelerinde de at üzerine atasözleri de yer alır: At ayağı külük, 
ozan dili çevük olur (27:986, 34:1686, 52:3087-8, 122:8941-2, 180:142812-13, 187:14844),; at 
işlemese er ögünmez (156:12145-6), at işler er öğünür, yayan erün umudu olmaz 
(69:47a11-12); geyim kılcadasından at çokramasından (170:134a2-3). 


Bayburtlu Osman, Tevârih-i Cedid-i Mir'ât-ı Cihan, Nihal Atsız yayını, 1961, s. 48 vd 
Mercimek Ahmet, Kabusnâme, çevirisi Orhan Şaik Gökyay, 2. basım, 1966, s. 161 vd. 
Atların tonları için ve uğurlu ya da uğursuz alametler hakkında bkz. Muhitü'l-Maarif, 
Istanbul, 1318, At maddesi, (o 336, 337 vd 

Kaşgarlı Malımud, Divinü Lugdti'-Türk, I. 

A. R. Yalgın, “Yılkıda Atlar ve Taylar”, Halk Bilgisi Haberleri, Nisan 1941, sayı 114, s. 130. 
Atla ilgili kelimeler, deyimler ve atasözleri üzerinde bir incelemeden çok topluca bir 
bilgi almak için bkz. Ismail Habip Sevük, “Türk Atw”, Türk Folklor Araştımnaları, Kasım 
1962, sayı 160, s. 2881 vd. 
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Bence bu iki atasözündeki “işlemese” ve “işler” kelimeleri, eşmese ve eşer ol- 
malıdır, çünkü “eşmek” Söz Dizininde görüldüğü gibi atın yürüyüşünü anlatan 
bir sözdür ve burada “işlemek”ten çok daha tutarlıdır. Nitekim bundan türemiş 
olan eşkin kelimesi atın yürüyüşlerinden birini anlatır. 

Kimi folklorcularımız atla ilgili atasözlerini toplayıp yayımlamışlardır.' M. Şa- 
kir Ülkütaşır “Sinop ve Samsun'da Derlenmiş Atla ilgili Atasözleri” adlı yazısında 
“at” kelimesiyle başlayan 63 atasözünü hiçbir açıklama yapmadan vermiştir. Mah- 
mut Ragıp Gazimihal “Atasözlerinde At” adıyla küçük bir yazı yayımlayarak bura- 
da atla ilgili 29 atasözünü sıralamıştır, ki bunlar daha geniş ölçüde başka yayım- 
larda da yer almıştır. Dr. Şükrü Elçin “Türk Atasözlerinde At“ başlıklı yazısında 
adları ve çoğunun toplayıcıları belli dokuz kaynağa dayanarak atla ilgili atasözleri- 
ni sıralamakla yetinmiş, bunları açıklamamıştır.? 


At Üzerine Şiirler 


Türk destanlarında olsun, halk şiirlerinde olsun at üzerine güzel deyişler 
vardır. Bunların başında Bamsı Beyrek'in sevgili atı Boz Aygır'ı övmek için söyle- 
dikleri gelir, bu, hiçbir abartması olmayan, gerçeğe uygun, neye ve kime karşı 
olursa olsun arı duru bir sevgiyi dile getiren güzel bir parçadır (74:5166-11). 


Açuk açuk meydana benzer senün alıncuğun 
Iki şebçerağa benzer senün gözcügezün 

Ipege ibrişime benzer senün yelecügün 

Iki koşa hardaşa benzer senün kulacuğun 

Eri muradına ergürür senün arhacuğun 

At demezem sana kardaş derem 
Kardaşumdan yeg 

Başum beraberi başuma iş geldi yoldaş derem 
Yoldaşumdan yeg 


Tobol bahadırlarndan Akboğa'nın atı için söyledikleri, Beyrek'in atına söyle- 
diğini hatırlatıyor: 
Gerilmiş deri gibi 
Senin tabanın ey al atım 


Ayıklanmış ipek gibi 


Ferit Birtek, En Eski Türk Savları, 1944. 

M. Şakir Ülkülaşır, “Sinop ve Samsun'da Derlenmiş Alla İlgili Atasözleri”, Türk Folklor 
Araştırmaları, Şubat 1963, sayı 161, s. 2634, Mahmut R. Gazimihal, “Atasözlerinde At”, 
Türk Folklor Araştırmaları, Ekim 1965, sayı 193, s. 3816; Şükrü Elçin “Türk Atasözlerinde 
Av, Türk Folklor Araştırmaları, Istanbul, Ekim 1963, sayı 171, 5. 3189 
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Senin yelen ey al atım 
Kızın uzun saçı gibi 
Senin kuyruğun ey yüksek al atım' 


Manas destanında, ölünün hatırası için yapılan büyük aş töreninde at yarışları 
büyük bir yer tutar. Abdülkadir Inan, destanda bu epizodun en canlı kısımlarının 
at yanışını anlatan parçalar olduğuna işaret eder: “Gece ve gündüz, on beş gün 
yanş atlarını terlettiler, gece ve gündüz on yedi gün sonra atları sıra ile 'sın- 
çı'nın önünden geçirdiler. Sınçı her atın özelliklerini söylüyordu: 


Kuyruğuna kut düşmüş 

Kutlu kula at kimin ki? 
Hörgücü yüksek, boynu uzun 
Devece kulun kimin ki? 

Kızıl dili bileği 

Kısmetli kula at kimin ki...? 


Köroğlu, Karacaoğlan, Dadaloğlu gibi saz şairlerinin de atları üzerine güzel ve 
candan deyişleri vardır: 


Inişe gidince ceyran inişli 

Yokuşa gidince keklik sekişli 

Karakuş oyunlu, bozkurt bakışlı 

Kız yeleli, alma gözlü kır atım benim? 


Atları överken kullanılan benzetmelerde kimi kez bir ortaklık görülüyor. Nitekim 
Cahit Öztelli! in Zile'de saptadığı koşmalardan birinde de şöyle denir: 


İnişe inende keklik sekişli 
Yokuşa dönende tavşan büküşlü 
Tavus kuşu gibi üstü nakışlı 


Alma gözlü, kız cilveli kır atın” 


Muzaffer Meriç'in bir yazısında, Yalıncık köyünden halk şairi Mehmet Keklik'i 
bir deyişi yer alır: 


Dar günlerde baş kurtaran kişiyim 
Elde gezdirirler gönül kuşuyum 


Radloff, Sibiryadan, 1956, c. 1., s. 160 vd. 

Abdülkadir Inan, “Manas Destanına Dair Notlar” Manas'ta “aş ve “yoğ! merasimi, Varlık, 
1941, sayı 190, 5. 514 vd. 

Pertev Naili Boratav, Köroğlu Destanı, 1931, 5. 228. 

Cahit Öztelli, “At Hakkında Bir Araştırma”, Türk Folklor Araştırmaları, Mart 1950, sayı 8, 
Ss. 127. 
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Kır at demiş cümlenizin başıyım 


Üstüme bir yiğit binenden geri... 


At hakkında söylenmiş şiirler zaman zaman çeşitli folklorcularımızın yazıların- 
da da yer almıştır. Bunların içinde adı duyulmamış halk şairlerimizin parçaları da 
vardır? 

Divan edebiyatında da seyrek bile olsa at üzerine şiir yazanlar olmuştur. Bun- 
lardan biri Tatar hanlarından Gazi Giray'ın yazdığı gazeldir. Biri de Nefi'nin Sul- 
tan IV. Murat'ın atları için yazdığı iki kasidedir; birinci kasidede şair, padişahın 
ahırında, onun özel atlarını gözden geçirip hepsinin şekillerini, tonlarını, elindeki 
kâğıda yazdıktan, huyları, yürüyüşleri hakkında bilgi edinip adlarını sorup öğren- 
dikten sonra yazdığı halde hem dili hem de abartmalardaki aşırnılığı yüzünden 
halk edebiyatındaki örnekleriyle ölçülemez. 

Türklerde at sevgisini dile getiren bu deyişlerin yanında, at sevgisi, atın öne- 
mi üzerinde tek tük çalışmalar 'da görülmektedir. Örneğin Rıza Çavdarlı, Mehmet 
Kadızade'nin Baytarnâme adlı eserinin bir özetini birtakım yanlışlarla birlikte ver- 
dikten sonra ikinci bölümde Türklerde atın kutsallığı, atlar için yapılan ayinler 
vb üzerine yetersiz ve dağınık bilgi vermeye çalışmaktadır.” 

Süleyman Can'ın, Van'da çıkarılan Iki Nisan gazetesinde yayımlanan “Dede Kor- 
kut Hikâyelerinde At Sevgisi” adlı dizi yazısı, Dede Korkut kitabına dayalı dikkat- 
li bir çalışma olsa da yeni bir şey getirmiş değildir.” 


Muzaffer Meriç, “Türkler ve At”, Türk Yurdu, Ankara, Temmuz 1960, s. 33 vd. 

Hüseyin Avni, “At Hakkında Türküler”, Halk Bilgisi Haberleri, Istanbul, yıl 2, sayı 13, s. 
3 vd. (Burada biri Karacaoğlan'ın olmak üzere üç türkü vardır), 

Naci Kum, “Türkmen, Yörük ve Tahtacılar Arasında Tetkikler, Görüşler”, Türk Folklor 
Araştırmaları, Istanbul, Ocak 1950, sayı 6, s. 90 (Burada Dadaloğlu'nun at hakkında, ve- 
zin ve ayak bakımından düzensiz bir türküsü verilmektedir); 

H. Fethi Gözler, “Türklerde At Sevgisi” Türk Yurdu, Ocak 1957, sayı 264, s. 519 vd. 

Rıza Çavdarlı, Türklerde Atın Ehemmiyeti ve Tarihi, Istanbul, 1936. 

Süleyman Can, “Dede Korkut Hikâyelerinde At Sevgisi”, Iki Nisan gazetesi, Van; 4, 5, 
5,27, 238, 30 Mayıs 1960 tarihli 792, 793, 794, 795, 796, 797. sayıları 
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ler ÜL mi 


Bamsı Beyrek'in Mezarı 


(Sayın Genel Müdür Müjgan Cunbur'un delaletiyle 
Ankara Milli Kütüphane arşivinden). 


I. BAMSI BEYREK 


Raznihan ile Mahfiruze hikâyesinin motifleri üzerinde bir inceleme yayımlaya- 
rak bunları daha başka ve eski hikâyelerin motifleriyle karşılaştıran Prof. Walter 
Ruben, kahramanın hasta (deli) olduğu halde saz çalarak, şarkı söyleyerek uzun 
seyahatler yaptıktan sonra farkına varmadan karısına gelmesinin ve orada karısı 
tarafından tanınmasının Bey Beyrek'i hatırlattığına işaret eder. 

Ruben, Bamsı Beyrek hikâyesini bu türlü bir kahramana sahip en eski hikâye 
olarak almaktadır. Bugün de Doğu Anadolu'da âşıkların bulunduğunu biliyoruz. 
Ruben bu saz tipinin ve edebi türün nereden geldiğini soruyor, bu sorunun karşı- 
lığını alabilmek için aşağıdaki noktalara dikkat gerektiğini söylüyor: Caynacılara 
ait eski bir mitolojik Hint öyküsünde, kahraman Vasuderva'nın yurdunun uzağın- 
daki bir şehre gidişi, orada şarkı ve saz yarışmasını kazanarak çok güzel bir kıza 
sahip oluşu anlatılır. Bu motif türlü varyantlarda vardır. Motifin aslı şöyledir: 
Yarışmaya kabul edilmesi için kahraman kendini aptal yerine koyar, kız perdenin 
arkasında oturur ve şarkı söyler, o da kızın söylediği şarkıya uygun bir yolda 
saz çalmak zorundadır. Bunu olağanüstü bir başarıyla becerir ve onunla evlenir. 

Bir Budist efsanesinde de şu anlatılır: Prens Kşemamkara'nın gözünü yabancı 
memlekette yaşayan kötü kardeşi kör eder. Şaşkın bir halde olan prens her tarafı 
dolaşır; çobanlara gelir, onlardan bir saz alır, kederli bir halde ve bilmeden ni- 
şanlısının bulunduğu şehre gelir, orada bahçıvan olur. Kızın babası kızını başka 
biriyle evlendirmek istediği bir anda, kız kendi hisleriyle, bahçıvanı kendine koca 
olarak seçtiğini söyler. 

Raznihan, Beyrek ve Kşemamkara gibi kahramanlar çoban, veli, abdal veya kö- 
le olarak, saz çalıp şarkı söyleyerek kendilerini tanımayan sevgililerine gelen 
prenslerdir. Nişanlı kızlar da şarkı söyleyebilirler (Mahfiruze) ya da doğrudan 
şarkı söylerler (Caynacıların metninde) veya hiç söylemezler (Budist efsanesi ve 
Dede Korkut hikâyesinde). 

Birbirine çok benzeyen, fakat aynı olmayan bu dört hikâyedeki gezgin âşık, 
bahtsız prens, saz şairi motifinin, Budist hikâyesinin Uygurcaya geçirilmiş olması 
yüzünden, Hindistan'dan Anadolu'ya geçmesine de yine Uygurların sebep oluşunu 
mümkün gören Ruben, tupkı bu masaldaki şairin edebi tasvirinin Hindistan'dan 
gelişi gibi bugün de yaşayan âşığın gerçek tipinin Anadolu'ya Hindistan'dan gelip 
gelmediğini sorguluyor; fakat bu sorunun yanıtının ileriki çalışmalara kalacağını 
belirtiyor. 


Walter Ruben, “Raznihan ve Mahfiruze Hikâyesi“, Ülkü, 1941, XVII, sayı 102, s. 483-88 
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Daha sonraki halk hikâyeleriyle, örneğin “Şah Sanem ile Âşık Garip” adlı çok 
ünlü Türk halk hikâyesi ile Bamsı Beyrek hikâyesi arasında birkaç noktada ben- 
zerlikler görülmektedir. Bu hikâye Şah 1 Abbas'ın (1587-1628) kızı olan Şah Sa- 
nem'in Garip'e aşkı, sevgililerin ayrılması, Âşık Garip'in istemediği halde babası 
tarafından başka birine verilen Şah Sanem'in tam düğün gününde geri dönüşü ve 
sevişen çiftin kutlu birleşmesini anlatır. Türkmen edebiyat tarihçisi Bay Muham- 
med Karryev, Şah Sanem ile Âşık Garip hikâyesinin Rusça çevirisinin önsözünde 
(Aşkabat, 1945) bu benzerliklere işaret etmektedir. 


A. N. Samailoviç, Türkmenija dergisindeki “Türkmen edebiyatına dair taslak” 
adlı yazısının “Yusuf ile Ahmet romanı tarihine dair” başlıklı bölümünde Hazar 
Denizi ötesi Türkmenleri arasında en yaygın hikâyelerden birinin “Boz Oğlan — 
Yusuf ile Ahmet” hikâyesi olduğunu söyledikten sonra bunu Türkmen edebiyatı 
içinde saymayı, hikâyenin genel Türkmen ya da Oğuz eseri olan Dede Korkut ki- 
tabındaki Bamsı Beyrek hikâyesiyle ortak unsurları bulunmasına dayandırıyor. Sa- 
mailoviç, Yusuf ve Ahmet ile Bamsı Beyrek hikâyelerinin geniş bir özetini verdik- 
ten sonra şu benzerlikleri sıralamaktadır: 


Hikâyede olayın geçtiği yer Orta Asya'nın dışında, Islam ve Hıristiyan dünyalarının 
sınırında, dağlık ve sulak bir ülkedir. Iki hikâyenin kahramanları Oğuz Türkmen 
kabilesindendir. Her iki hikâyede de her iki memleketin hükümdarları, türlü yaşlar 
ve durumlardaki kadınlar, olağanüstü olaylar yaratan ruhaniler, haberleşme ve ara- 
cılık işini gören bezirgânlar, casuslar, başkahramanların arkadaşları, kahramanların 
düşmana tutsak olmaları, sevgililerinden ayrılmaları, nişanlılarının başkalarıyla evlen- 
dirilmesi, düşman memleketinde düşman kızı sevgili ile münasebet, yurda dönüş 
ve düşmanlarının suçunu bağışlama, dostlarını kurtarmak için savaş motifleri geç- 
mektedir. Bazen iki hikâye ayrıntılarda bile birbirine benzemektedir: Domuz etinin 
kafir yemeği olması, kanlı gömleğin ölüm kanıtı olarak gösterilmesi, kahramanların 
düğüne saz şairi olarak gelmesi, kız kardeşlerin erkek kardeşlerine duyduğu sevgi, 
kör olanların gözlerinin açılması, yas renginin gök renk olması gibi.? 


Bamsı Beyrek hikâyesinin kaynağını bugün için Hindistan'a kadar götüremesek 
bile, Dede Korkut hikâyeleri içinde tarih bakımından en eski ve en yaygın olanı- 
nın bu hikâye olduğunu. biliyoruz. Bamsı Beyrek hikâyesinin kökü bir bahadırlık 
destanıdır. N. Ulagaşev adlı hikâyecinin anlattığı, 1939'da yayımlanan varyantına 
ve çıktığı yer bakımından çok eski bir Altay kahramanlık destanı Alpamış ile 


Johannes Benzing, Philologiac Turcicac Fundamenta, Oİl, o 723. 

A. N. Samailoviç, "Oçerek Po İstrij Turkmenskoj Literatury (Türkmen edebiyatına dair 
taslak)”, Turkmenija (Türkmenistan) |, 1929, 5. 123-67 

Bamsı Beyrek hikâyesiyle bunun Anadolu rivayetleri arasındaki benzerlikler için bkz. 
Bamsı Beyrek'in Anadolu rivayetleri bölümü. 
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benzerliğine bakıldığında konusunun Altay asıllı olduğu anlaşılmaktadır. 

IX. ve X. yüzyıllarda Salur Kazan ve öteki Oğuz kahramanlık menkıbeleri ara- 
sına sokulan bu konu, Dış Oğuz'un Salur Kazan ve İç Oğuz'a karşı —ve belki de 
tarihte yeri olan— ayaklanmaya dair destanın kahramanı olarak bilinen Oğuz alpı 
Beyrek'e mal edilmiştir. 

Tarihsel kaynaklarda olduğu kadar sözlü gelenekte de yaşayan halk menkıbele- 
rine dayanan (yani “geçmiş gün bahşılan”, “zeki Türkmen ihtiyarları” ve “tarihe 
dayanan Türkmen ve asil bahşılan”nı sık sık kaynak olarak gösteren) Ebülgazi 
Bahadır Han Şecere-i Terâkime adlı eserinde Alpamış'a dair bu Orta Asya hikâyesi- 
ne de yer vermiş, Oğuzlara uzun yıllar hükümdarlık eden yedi kız arasında Kar- 
mış Bay'ın kızı ve Mamış Bek'in (yani Alpamış - Alp Mamış) hatunu Barçın Su- 
l0'yu da saymıştır? 

Hikâyenin Özbek, Karakalpak, Kazak, Başkurt ve Altay rivayetleri vardır. Bu 
doğu rivâyetlerinde, Karakalpakların, Kazak-Kırgızlarn Alpamış veya Alpamsa adlı 
hikâyeleri coğrafi bölgelere ya da bu kabilenin komşu kavimlerle savaşlarına ait 
sakladıkları hatıralara göre işlenmiş varyantlarıdır.? 

Alp Bamsı bu varyantlarla Alpamsı, Alpamsa, Alpamış, Alpamıs, Olpamış, Alıp 
Mamaş diye geçtiği gibi, “Bey” unvanından sonra gelen Beyrek adı da Anadolu ri- 
vayetlerinde Bey Böyrek, Bey Beyri, Bey Böre, Bey Beyre, Bey Bire ve Bey Bira 
diye verilmiştir. Bu arada kadın kahramanın adı da değişikliklere uğramıştır. Do- 
gu rivayetlerinin büyük bir bölüğünde Barçın Sulü (Abdülkadir inan, aynı yazısın- 
da bu adı “Suluv” diye okuyor), Dede Korkut kitabında Banı Çiçek, Anadolu'da 
anlatılan sözlü rivayetlerde Akkavak Kızı'dır. Bilginlik özentisiyle yazılmış yazma 
bir metindeyse Gülaferide Banu olup Akkavak Şahının kızıdır" 

Alpamış rivayetinin Kazakça ve Karakalpakçası Kazan ve Taşkent'te birkaç kez 
basılmıştır. Başka bir Kazakça rivayet ve Rusça çevirisi Divayef oğlu Ebubekir ta- 
rafından Taşkent'te, bir başka rivayetin metniyse Almanca çevirisiyle birlikte Rad- 
lofPun Proben der Volksliteratur der Nördlichen Türkischen Stâmme Südsibiriens adlı 


Jirmunskiy, “Kitâb-ı Dede Korkut ve Oğuz Destanı Geleneği”, Belleten, 1961, XXV, sayı 
100, s. 618 vd. 

Jirmunskiy'nin “Epiçisko Skazanie ob Alpamışe i Odisseya Gomera (Alpamış ile Home- 
ros'un Odysseia'sına dair efsane)” adlı yazısını görmedim. Izvestiya AN SSSP otd. litera- 
turi Yazıka (SSCB Bilimler Akademisi Haberleri, Edebiyat ve Dil bölümü). c. XVI, 1957, 
v.2, Ss. 97-113. 

Ebülgazi Bahadır Han, Şecere-i Terâkime, yay. haz. A. N. Kononov, 1958, s. 79. 
Abdülkadir Inan, “Dede Korkut Kitabındaki Bazı Motifler ve Kelimelere Dair Notlar”, 
Ülkü, Şubat 1938, c. X, sayı 60, s. 545, Orhan Şaik Gökyay, Dede Korkut, 1938 s. LXXI. 
Pertev Naili Boratav, VEpop&e et la 'Hikâye, Philologiae Turcicae Fundamenta, |, s. 32. 


. 


Aynca bkz. Bamsı Beyrek'in Anadolu Rivayetlerinin Şemaları ve Motifleri bölümü. 
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eserinin (bu kitabın adı Türk Halk Edebiyatı Örnekleri diye de geçer) 3. cildinde 
verilmiştir." 


>< 


Bamsı Beyrek hikâyesinin Anadolu'da ne denli yaygın olduğu, türlü yerlerde 
saptanıp aşağıda sıralanan varyantlarından anlaşılmaktadır. 

Bugün Ankara'ya 100 km uzakta Beğrek adını taşıyan bir dağ vardır. Kızılır- 
mak Köprü Köy bu dağın eteğindedir. Bu köyün halkı Türkmendir.? 

Konya'nın 30 km uzağında Hatunsaray bucağına bağlı bir Kavak Köy vardır. 
Selçuklular zamanında kurulduğu söylenen bu köyün halkı da kendilerini Selçuklu- 
lardan sayar. Köylülerin söylediğine göre Akkavak Kızı bu köye gelin gelmiştir. 
Bu köyde bugün de Dalkavak Oğulları diye anılan bir aile vardır. Bey Beyrek hi- 
kâyesinin, Anadolu varyantlarının bir bölüğünde geçen kadın Kahraman Akkavak 
Kızının bir adı da Dalkavak Kızı'dır. 

Aydın bölgesinde seyahati sırasında Dalkavak denilen çınarlıkta Evliya Çele- 
bi'nin başından bir soygun olayı geçer. Bu Dalkavak'ın Bey Beyrek hikâyesinin 
kadın kahramanının adıyla ilgisi olup olmadığını bilmiyoruz.? 

Cahit Öztelli'nin söylediğine göre: 


Tam bir Oğuz köyü olan bu köyde köylülerin hafızasında Beyrek'e ait parça 
parça hatıralar yaşamaktadır. Akkavak Kızı kendi köylerindendir. Babası köyün 
beyi olup Dalkavak oğlu diye anılır. Bey Bire de oraya yakın Dırvana köyünden- 
dir. Hikâyesi kısaca şu: Bey Bire sarhoşken Dalkavak'ın kızını zorla getirtmek isti- 
yor. Adamları korkup gidemiyorlar. Kızın yerine Deli Selçik adında birini kadın 
kılığına sokup önünde oynatıyorlar. 

Bey Bire saz çalarmış, sazıyla Deli Selçik'e şunları söylüyor: 


Sokakları daracık 
Köpekleri Birecik 
Oynayanı sorarsan Deli Selçik 


Zeki Velidi Togan, “Türk Destanlarının Tasnifi (o IV”, Atsız Mecmua, Eylül 1931, sayı 
5, s. 100. 

A İnan'ın verdiği Karakalpak ve Kazak-Kırgız rivayetleri için bkz. Orhan Şaik Gökyay, 
Dede Korkut, 1938, s. LXX-IXXII. 

Alpamış'ın daha sonraki yayımları için bkz. Pertev Naili Boratav, (Epopde et la 
'Hikâye”, Philologiae Turcica Fundamenta, İl, s. a; Zeki Velidi Togan, “La Litterature 
Kazakh” Philologiae Turcicac Fundamenta İl, s. 746 


“ 


Seyyah Kandemir, Ankara Vilayeti, Türkiye Seyahatnâmesi No 1, Ankara, 
s. 260 vd. 


3 Evliya Çelebi, Seyahatnâme, c. IX, s. 188 vd. 
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.Deli Selçik tanındığı için korkusundan kaçıyor. Daha sonra adamları Kul Meh- 
med'in anasını getirip oynatıyorlar. Ona da şunu söylüyor: 


Hay şöyle olası böyle olası. 
Bunu benden sorarsan Kul Mehmed'in anası 


Nasıl oynan dininden bulası 


Bunun üzerine o da kaçıyor. Dalkavak oğlu köyünde değilmiş. Bire'nin adamları 
kızı alıp götürüyorlar. Dalkavak bunu haber alınca çevre köylerden adamlarını 
toplayıp Bey Bire'ye saldınyor. Bire kaçıp Antalya'ya doğru gidiyor. Dalkavak ar- 
dından gidip kızını alıyor. Bire daha sonra Bulgaristan'a kaçıyor, orada Vama kö- 
yünü kuruyor. Dalkavak oğlu, Bey Bire'nin toprağını da kendisi alıp köyünü ço- 
galtıyor..." 


Akkavak Kızı'nın Anadolu'da aşk hikâyelerinin bilinen ünlü kadın kahramanları 
arasında yer aldığını Âşık Kerem hikâyesinin bir türküsünden de anlayabiliyoruz 
aslında: Pertev Naili Boratav'ın o zamanlar eksik saptayabildiği bu türkünün bütü- 
nü, Maarif Kütüphanesi'nin çıkardığı Kerem ile Aslı (s. 85) ve İkbal Kütüphane- 
sinin Kerem ile Aslı'sında (1927) vardır. 


Akkavak kızıdır Beyböreğin dengi 
Şah Ismailin yari Arabözengi 
Leyla da bir zaman Mecnunun dendi 


Anlara da imdat eden olmadı? 


Gaziantep'te söylenmekte olan “Yurt Değiştirme” hikâyesinde Böyrek, Kazan 
Bey'in oğlu olarak görünüyor. Anası da Bayındur Han'ın kızı Borla Hanım'dır. Bu 
hikâyede, Salur Kazan'ın oğlu Uruz'un yerini Bey Böyrek almıştır? 


Ümit Kaftancıoğlu, Tek Atlı Tekin Olmaz (1973) adlı bu kitabında, Kars, Arda- 
han, Hanak, Damal, Posof köylerinden derlediği masalları bize vermektedir. Masal 
üslubunu olduğu gibi koruyarak düzenlediği bu eserinde “Türkmen-oğlu” adını ta- 
şıyan masal (s. 24-47), Bamsı Beyrek hikâyesinin bugün Anadolu'da yaşayan kimi 
varyantlarını andırmakta ve bunlara bir yenisini katmaktadır. 


Cahit Öztelli, “Dede Korkut Uzerine Bazı Notlar” Türk Folklor Araştırmaları, Nisan 1967, 
sayı 213, S: 4375. 


Pertev Naili Boratav, “Âşık Kerem'e Dair”, Bartın gazetesi, 21 Eylül 1931, sayı 312; Orhan 
Şaik Gökyay, Dede Korkut, 1938, s. XLV, çıkma 1. 
3 Ferruh Arsunar, Gaziantep Folkloru, 1962, s. 153-55. 


1197 


DEDEM KORKUDUN KITABI 


BAMSI BEYREK'İN ANADOLU RİVAYETLERİ 


Bu rivayetler yayımlandıkları tarihlerin sırasına konmuştur. 
Ayrca bkz. Orhan Şaik Gökyay, Dede Korkut, İstanbul, 1938, s. XL-LXIV. 


A. YARPUZ RİVAYETİ: A. Rıza (Yalgın), Cebelibereket vilayetinin Yarpuz na- 
hiyesine (bugün Adana'nın Osmaniye ilçesine bağlı bir bucakur) bağlı Gökgöl 
yaylasında Duran adlı bir çobandan dinlediği rivayeti, “Oğuzun Gamlı Oğlu Ay- 
han” başlığıyla yayımlamıştır. Yazar, hikâyeyi anlatanın ağzından dinlediği gibi 
değil, baştan başa kendi üslubuna çevirerek vermiştir. Bu öyküyü 1338'de Tarsus 
gazetesinde “Gâvur Dağı Rivayeti” diye yeniden yayımlamışsa da bütünü değildir.' 


B. ZAFRANBOLU - HACILAR OBASI RİVAYETİ: Ahmet Baha (Gökoğlu), 
1929 Eylül'ünde, Zafranbolu yörükleri arasında yaptığı araştırmalar sırasında, Ha- 
cılar Obası'nda Emine Gadun'dan aldığı bu rivayet hakkında ilkin Bartın gazetesi- 
nin 29 Aralık 1931 tarihli 276. sayısında bilgi vermiş; daha sonra bunu “Oğuz 
Destanlarından Bey Böyrek Menkıbe ve Destanı” -başlığıyla Milli Mecmua'da yayım- 
lamıştır (Ocak 1931, sayı 122, S. 123-26). 

Ahmet Baha (Gökoğlu) bu rivayeti bir de İstanbul lehçesiyle veriyor? 

Yazar, ilkin Bey Böyrek hikâyesinin o güne dek bilinen ve yayımlanan birkaç 
varyantına dair bilgi veriyor, sonra bu hikâyenin kadınlar arasında “Akkavak Kı- 
zı” erkekler arasında “Bey Böyrek ve Bengiboz” diye bilindiğini, hikâyeyi kendisi- 
ne anlatan Emine -Gadun'u ve onun niteliklerini bir giriş olarak sunuyor. Gazete- 
nin 313-314 sayılarında bu varyantı veriyor, 315. sayıda Bey Böyrek hikâyesindeki 
deyişlerin nasıl bir eda ve nağme ile söylendiğini belirtiyor, 316. sayıda Hacılar 
Obası'nda bu masalın nasıl söylendiği konusunu ele alıyor. 


C. ZAFRANBOLU — KUZYAKA —- HACILAR OBASI RİVAYETİ: Ahmet Baha 
(Gökoğlu) bu rivayeti, Zafranbolu'nun Kuzyaka-Hacılar Obası'nda Mustafa Efen- 
di'den dinlemiştir. Bunun Hacılar Obası Emine Gadun varyantından esasta ayrıl- 
madığını, yalnız bunda Bey Böyrek'in okul hayatının yer aldığını işaret ediyor 
(Bartın gazetesi, 27 Temmuz 1931, sayı 304). 

Yazar Kuzyakalı Hümmetoğlugillerden Abdurrahman Efendi'nin anlattığı Bey 
Böyrek hikâyesinin bu varyantlardan büsbütün ayrıldığını söylüyor ve bu varyan- 


A. Rıza (Yalgın), “Oğuzun Gamlı Oğlu Ayhan”, Adana, Memleket Mecmuası, 15. 7. 1929, yıl 


1, sayı 3-16, s 5 vd; 15.8. 1929, sayı 417, s 13 vd; 15.9 1929, sayı 518, OoO2 vd, 15.10. 
1929, suyı 720, (9 vel; 15.1 1930, suyı 922, (o 14 vel; 15.2. 1930, süyi 108, 8 vd. 
A. Rıza Yalgın, Cenupta Türkmen Oymakları, Ankara, 1933, kısım Ill, 69, çıkma 1. 


“Oğuz Destanından Bey Böyrek'e Dair”, Bartın gazetesi, 20 Temmuz 1931, sayı 303; 
1931, sayı 304; 7 Eylül 1931, sayı 310; 14. 9: 1931, sayı 314 21. 9. 1931, sayı 312; 
1931, sayı 313; 5 Ekim 1931, sayı 314; 12. 10. 1931, sayı 315; 19.10. 1931, sayı 316. 
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tın bütününü, anlatanın dilini değiştirmeden bize veriyor.' 


Ç. GÜNEY (ALADAĞ) RİVAYETİ: Ali Rıza (Yalgın), bu rivayeti Koczevliler 
köyünde Bekir Ağa'dan dinlemiş ve öğretmen Mehmet Bey'in delaletiyle de Bekir 
Ağa'nın ağzından olduğu gibi kopya etmiştir? 


D. KİLİS RİVAYETİ: Ali Rıza Yalman Yalgın, Kilis'in Kürtümcük köyünde bah- 
çecilik yapan Aşkar Mehmed'i 24. 8. 1931 günü görerek hikâyeyi “fonetik” olarak 
kopya edip “Bey Böyrek ve Benliboz” adıyla yayımlamıştır.” 


-E. ERZURUM RİVAYETİ: Bey Böyrek'in Erzurum varyantı hakkında ilk habe- 
ri bize Abdülkadir İnan vermiştir. Yaptığı gezi sırasında yazar, Bey Böyrek hikâ- 
yesini bilen bir adama, Erzurumlu Eşekçi Arslan Ağa'ya rastlamışsa da kendisini 
bir daha görüp hikâyeyi alamamıştır. Bey Böyrek hikâyesini Erzincanlı Hafız 
Efendi adında bir kişi de işitmişse de bunu hatırlamamaktadır. * 

Ahmet Baha (Gökoğlu) da daha önce Erzincanlı tiftik ve deri tüccarlanndan 
Kâmil Efendi tarafından Erzurum varyantının saptandığını bildirmiş (Bartın gazete- 
si, 31 Ağustos 1931, sayı 309), ardından da Bey Böyrek hakkında o tarihe değin 
bilinenleri sıraladıktan sonra hikâyenin Erzurum varyantını ve onunla ötekiler ara- 
sındaki farkları belirterek yayımlamıştır.” 


Bayburt Rivayetleri 


Prof. Osman Turan, İslâm Ansiklopedisi'ne yazdığı Bayburt maddesinde, Bey Böy- 
rek hikâyesinin Bayburt halkı arasında bugün bile lezzetle dinlenildiğini, Bay- 
burt'un yetiştirdiği kişiler arasında Sultan 111. Murat devrinde, Dede Korkut hikâ- 
yelerinden bazı rivayetler nakleden Osman adlı birinin bulunduğunu söyler. Hikâ- 
yenin Bayburt'ta farklı kişilerce saptanarak yayımlanmış çeşitli rivayetleri vardır. 


F. BAYBURT RİVAYETİ: Osman Turan, “Bey Böyrek (Bayburt Rivayeti” baş- 
lığıyla Bayburt rivayetlerinden birincisini yayımlamıştır 9 

Burada üç rivayet verilmektedir. Yazarın söylediğine göre bu üç rivayet genel 
olarak birbirine uymaktadır. Bu üç rivayeti A, B, C ile gösterip kendi düşüncesi- 
ne göre bunlardan daha özgün olanını esas almış, öteki rivayetlerle olan farkları 


Atsız Mecmua, İstanbul, 15.2.1932, sayı 10, 5. 255-60. 
Ali Rıza Yalgın, Cenupta Türkmen Oymakları, Ankara, 1933, kısım Ill, s. 68-0. 
A. R. Yalgın, “Bey Böyrek ve Benliboz” Adana, Türk Sözü, 5. 1935, sayı 3369; 
1935, sayı 3370, 7. 11. 1935, sayı 3371, 8. oo 1935, suyı 3372, 9. Sayı 3373. 
Abdülkadir Inan, Birinci Ilmi Seyahate Dair Rapor, 1930, s. 66. 
"Oğuz Destanından Bey Böyrek'e Dair Son Araştırmalar ve Bey Böyrek'in Erzurum Var- 
yan”, Halk Bilgisi Haberleri, Istanbul, Nisan 1936, yıl 5, sayı 54, s. 81-87. 
* “Bey Böyrek (Bayburt Rivayeti”, Ülkü, Ankara, Ocak 1938, X, sayı 59, 5. 40313. 
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çıkmalarda göstermiştir. Böylece B, C rivayetlerinin kendi kendine yeniden meyda- 
na gelebileceği kanaatindedir. 


G. BAYBURT RİVAYETİ: Prof. Osman Turan, “Bey Böyrek Hikâyesinin Yeni 
Rivayetleri” başlığı altında Bayburtta dinlediği iki yeni rivayeti veriyor. Birinci 
rivayeti, Bayburta yakın İspir'in Cilasor köyünden olup Bayburtun Niv köyünde 
oturan Bebi isminde 35 yaşlarında bir köylünün ağzından olduğu gibi saptamıştır. 
O köylü de bunu İspir'in aynı köyünden Mahmut oğlu Ahmet'ten öğrenmiştir.' 


H. BAYBURT RİVAYETİ: Osman Turan, ikinci rivayeti ise Bayburt'un Vagan- 
da köyünden (Aydıntepe bucağına bağlı olan köyün adı bugün Çayırköprü'dür) 
Puşulu Hanım adında yaşlı bir kadından dinleyerek yayımlamıştır. 

Yine o köyden Zihni Çavuş adlı birisi Bey Böyrek'in Uğuz ilinden ve Kerem- 
şan şehrinden olduğunu söylemiştir. Hikâyeyi tam olarak bilmemekle birlikte par- 
ça halinde birçok kısmını hatırlamaktadır. 


I. BAYBURT RİVAYETİ: Mahmut Kemal Yanbey, “Bey Böyrek Masalı” başlığı 
altında hikâyenin Bayburt rivayetlerinden bir başkasını vermektedir.? 


İ. BAYBURT RİVAYETİ: Aynı yazar yukardakinden ayrı olarak “Beyrek'e Ait 
İkinci Hikâye” başlığıyla başka bir rivayet daha yayımlamıştır ? 


J. SAMSUN RİVAYETİ: Sefer Aytekin, bu rivayeti merkeze bağlı Büyük 
Oyumca imamı Kavaklı Bay Mustafa'dan derlemiştir.* 


K. BEYŞEHİR RİVAYETİ: Pertev Naili Boratav Ülkü (1938, sayı 60, 5. 483-92) 
dergisinde yayımladığı bu rivayeti 1 Ekim 1934 tarihinde Beyşehir'de Karabet Ağa 
adında bir Ermeniden dinleyip saptamıştır.” 


İstanbul Rivayetleri 


L. İSTANBUL RİVAYETİ: Pertev Naili Boratav, İstanbul Üniversite Kütüpha- 
nesi'nin edebiyat bölümünde, 29 numarada bulunan bir yazmadan alarak Bey Böy- 
rek hikâyesinin iki rivayetini Istanbul şivesini esas tutarak Ülkü (Haziran 1938, 


Osman Turan, “Bey Böyrek Hikâyesinin Yeni Rivayetleri”, Türklük, İstanbul, II, 
sayı 8, 5. 126-37; (ikinci rivayet, H rivayeti) Türklük, 1939, sayı 9, s. 174-78 

Mahmut Kemal Yanbey, “Bey Böyrek Masalı”, Türk Folklor Araştırmaları, Aralık 1960, sayı 
137, S 2283-85 

“Beyreke Ait Ikinci Iikâye” Turk Folklor Araştırmaları, Nisan 1962, sayı 153, 5. 2269-72 

w Mayıs, Samsun, Eylül 1938, sayı 33, s. 29-31, Aralık 1938, sayı &, s. 0-32; Şubat 

sayı 37, 5. 29-31; sayı 38, 1939, S. 25-27 

Pertev Naili Boratav, Bey Böyrek Hikâyesine Ait Metinler, Ankara, Aynca bkz. 
Orhan Şaik Gökyay, Dede Korkut, 1938, s. LXIV- LXV. 
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XI, sayı 64, s. 348-550 ve Temmuz 1938, XI, sayı 65, s. 425-33) dergisinde vermiş- 


tir. 


M. İSTANBUL RİVAYETİ: Boratav'ın verdiği ikinci rivayeti biz “M” ile gös- 
teriyoruz. Ancak yazmadaki bu iki rivayet, Bey Böyrek hikâyesinin ikinci yarısını 
vermektedir. 

Boratav, Ülkü'de çıkan yazılarının bir devamı olarak “İstanbul Rivayetine Ait 
İlaveler” adlı yazısında İstanbul nüshasını, Dil Kurumu Kütüphanesi No 1359-6028 
kayıtlı olup “Hikâye-i Bey Böyrek maa Şeyhzade” adını taşıyan Dil Kurumu nüs- 
hasıyla yaprak yaprak karşılaştınp birbirinden ayrıldığı yerleri göstermektedir. ? 


N. MEYDAN RİVAYETİ: Bu rivayeti Boratav'ın öğrencilerinden Ahmet Har- 
mancı, Konya'da kardeşi aracılığıyla onun için saptamıştır. Hikâyeyi Konya'da 
oturan Şerif Kadın söylemiştir. Hacı Mustafa'nın kızı Şerif Kadın, Afyon-Konya 
demiryolu üzerinde, Konya'ya yakın bir istasyon olan Meydan Köyü'ndendir.? 


O. KÜTAHYA RİVAYETİ: Adnan Sadık Erzi, Kütahya'nın Gediz ilçesinde Hz- 
lime'ye tespit ettirdiği bu rivayeti Mahmut Ragıp Kösemihal'e vermiş ve o da 
Halk Bilgisi Haberleri dergisinde (Aralık 1939, sayı 98, s. 27-31) yayımlamıştır. 

Ö. MUCUR RİVAYETİ: Prof. Osman Turan, rastladığı bir Kırşehirliden Bey 
Böyrek hikâyesinin o taraflarda yaşadığını bize haber vermiştir. 


Naki Tezel ise Kırşehir'in Mucur ilçesinden Seyfullah Eti'den dinleyip saptadığı 
bir rivayeti yayımlamış ve bu hikâye Turgut Zaim tarafından resimlenmiştir.* 


P. ZİLE RİVAYETİ: Cahit Öztelli, bu rivayeti elli yaşlarında bulunan Hatice 
Hanım'dan dinleyerek yazıya geçirmiştir. 


R. SİVAS RİVAYETİ: Cahit Öztelli'nin Sivasın Gürün ilçesinden Şevket 
Koşar'dan dinlediği bu hikâyenin adı “Akkavak Kızı ile Beğbörektir. Bu varyant 
Anadolu'da bugün yaşayan rivayetlerin en zenginlerinden biridir. © 


Pertev Naili Boratav, Bey Böyrek Hikâyesine Ait Metinler, 1939, s. 16-4. 

P.N. Boratav, Halk Bilgisi Haberleri, Istanbul, Aralık 1938, yıl 8, sayı 86, 5. 32-2. 

P. N. Boratav, “Meydan Rivayeti”, Halk Bilgisi Haberleri, Ocak 1939, yıl 8, sayı 9, 

&; Şubat 1939, sayı 88, s. 85-88; Bey Böyrek Hikâyesine Ait Metinler, 1939, 5. 54-61. 

Naki Tezel, Bey Böyrek, Mucur Rivayeti, Konuşmalar 2, CHP Halkevleri Yayınları, Anka- 
ra, Temmuz 1940, s. 121-26 

Cahit Öztelli, “Bey Böyrek'in Zile Varyanu” 1 Mayıs, Samsu o 19 Mayıs 1944, c 7, sayı 
&, s. 1-17; aynı yazı daha sonra “Bamsı Beyrek'in Zile Rivayeti” adıyla Türk Folklor 
Araştırmaları, Ocak 1954, c. Ill, sayı 54, 5. 853-56. 

Cahit Öztelli, “Bamsı Beyrek'in Sivas Söylentisi”, Türk Folklor Araştırmaları, Ekim 1953, 
sayı 111, 5. 1771-73; Kasım 1958, sayı 112, 5. 1798-1800; Aralık 1958, sayı 113, 5. 1814-16. 
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Sayın Cahit Öztelli, bu “Sivas Rivayeti'nin geniş bir özeti i çok önce bana 
göndermek lütfunda bulunmuştu, fakat kitabımın baskısı henüz tamamlanmadığı 
için bu değerli yardımdan gereği gibi yararlanarak teşekküre fırsat bulmamıştım. 
Bu arada, değerli folklorcumuz bu rivayeti olduğu gibi yayımlayarak daha geniş 
bir okuyucu kitlesine ve bu alanda çalışanlara duyurmuş oldu. Kendisine borçlu 
olduğum teşekkürü burada dile getirmek istiyorum. 


S. YOZGAT RİVAYETİ: Dr. Şükrü Elçin bu rivayeti Yozgat'ın Çayıralan kasa- 
bası Yukarı Teke Köyü'nden Hüseyin Kaya'dan dinleyerek kaleme almıştır. Bu ri- 
vayet de Beyrek'in Anadolu'da söylenen zengin rivayetlerinden biridir. 


. KONYA RİVAYETİ: Bilgin Öğütverici bu rivayeti annesinden dinleyerek 
g 4 y: 
yazmıştır.? 


T. GÖKSUN RİVAYETİ: Bu rivayeti bana değerli öğrencim (İzmir, Kınık 
İlköğretmen Okulu edebiyat öğretmeni) Veli Kişioğlu, Ismail Gürbüz'den saptaya- 
rak göndermiştir. Elyazısıyla dokuz daktilo sayfası tutan metin oldukça zengindir. 


U. ŞAH KASIM HİKÂYESİ: Anadolu rivayetlerinin içinde çok önce yazıya ge- 
çip basılmış olan bir tanesi de Şah Kasım Hikâyesi adını taşır. İstanbul'da Cemiyet 
Kütüphanesi'nin yayımladığı bu rivayetin yazarı olarak Himmetzade S. Abdullah 
verilmiştir.” 

Yazar, herhalde yaşamakta olan rivayetlerden yararlanarak oldukça geniş ölçüde 
tuttuğu bu hikâyeye yazılı halk hikâyelerinin üslubunu vermeye çalışmış ve onu 
hiç olmazsa dili bakımından aslından uzaklaştırmıştır. Birçok motifinde diğer Ana- 
dolu rivayetlerinden ayrlmâyan bu basılı rivayette oğlanın adı Kasım'dır ve laka- 
bı da Bey Böyrek'tir. 


DAHA BAŞKA RİVAYETLER 


Yukarda sıralanan rivayetler dışında, Bey Böyrek'le ilgili olduğu halde bazı 
yönlerden ayrılan başka rivayetler de vardır. Bunları burada, ayrı bir bölümde 
vermeyi daha uygun buldum. 


SİNOP RİVAYETİ: Bu rivayet hakkında bütün bildiğimiz, A. Baha'nın 
(Gökoğlu) verdiği haberden ibarettir. O, Bey Böyrek hikâyesinin Sinop varyantını 


Şukru Elçin “Bay Beyrek'in Yozga Rivayeti” luk bolkler  Araşırnaları, 

sayı 191, s. 3777-81 

Bilgin Öğütverici, “Bey Böğrek'in Konya Varyantı”, Türk Folklor Araştırmaları, Haziran 
1967, sayı 215, S. 4137-38. 

Himmetzade S. Abdullah, Şah Kasım Hikâyesi, Istanbul, 1333 (1917), 48 sayfa. 


- 
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Dr. Rıza Nur Bey'in saptayarak Mısır'da bastırmak üzere olduğunu yazmaktadır. 


TRABZON RİVAYETİ: Rivayetlerin içinde en kısası budur. A. Baha'nın 
(Gökoğlu) Hamamizade Ihsan Bey'in Trabzon Masalları'nda yer alacağını belirttiği 
bu rivayet şudur: 

Padişah evini her gün siyaha boyatırmış, sebebini soranları da astırırmış. Bir 
gün bir derviş gelmiş, o da sormuş. Padişah ona çocuğu olmadığı için böyle 
yaptığını söylemiş. Sonrasında dervişin verdiği elma motifi, gebelik, kısrağın do- 
gurması, oğlunun adının Bey Böyrek, kısrağınınkinin Bengiboz olması, dervişin 
tembihi dolayısıyla Bey Böyrek'e ad konmayarak “Adsız Bey' diye çağrılması, an- 
nesine bunun sebebini sorduğu sırada dervişin gelerek ona Bey Böyrek ve kısrağa 
Bengiboz adını koyması, öteki rivayetlerin bir bölümünde olduğu gibidir. 

Ama bundan sonrası başka türlüdür: Nedense annesi ona kızmış ve oğlanı öl- 
dürmeye karar vermiş, yemeğine zehir koymuş. Oğlan akşam eve gelip de yeme- 
ği önüne konunca Bengiboz dile gelmiş ve yemeğin zehirli olduğunu haber ver- 
miş. Bunun üzerine o da yemekleri bahçedeki tavuklara, ördeklere atmış, hayyan- 
cıklar yiyip ölmüş, böylelikle kendisi ölümden kurtulmuş.? 


BAYBURT RİVAYETİ: Hüseyin Namık Orkun, öğrencisi Bayan Seniha'nın Bay- 
burtta saptayarak kendisine gönderdiği bu rivayeti “Bey Böyrek” adıyla yayımla- 
mıştır. ? 

Bu rivayetin başı öteki rivayetlere uymaktadır: Padişah kansının Arap köle ile 
oynaşması, bir kuzu kızartarak zehir koyup oğlana yedirmeyi kurmaları, atının 
bunları haber vermesi, zehirli yemeği sokaktan getirdiği kedi yavrusuna yedirme- 
si, atı öldürtmek için kadının hastalanması, oğlanın saraydan kaçışı hep aynı. 
Bundan sonrası değişiktir: 


Beyrek birbirleriyle savaşan kişilere rastlar, iki yandan hangisine katılacağını düşü- 
nürken verdiği selamı alandan yana olmayı tasarlar. Zayıf taraf onun selamını alır. 
Akşam, katıldığı taraftan karşı tarafın devler olduğunu öğrenir. Ertesi gün savaşta 
devlerin hepsini öldürür. Zaferden sonra padişah üç kızını devlerin götürdüğünü, 
ikisinin evli, küçüğünün bekâr olduğunu, onu Beyrek'e vermek istediğini söyler. 
Beyrek kızların bulunduğu kaleye gider, atı üç kez şahlanırsa da suru aşamaz, 
baygın düşer, Beyrek'in yanına üç kıl bırakarak kaybolur. Beyrek kalede kızlan 
görür, on günlük uykusuna yatmış devi bir taşın alındaki kılıcıyla öldürür. Önce 
büyük kızları indirir. Beyrek'i indirmeyip orada bırakıp memleketlerine döner ve 
Beyrek'in öldüğünü söylerler. Beyrek dar bir yol bularak kaleden yolda kar- 


A. Baha, “Oğuz Destanından Bey Böyrek'e Dair”, Bartın gazetesi, 20. 7. 1931, sayı 303. 
? A. Baha, “Bey Böyrek'in Trabzon Rivayeti”, Bartın gazetesi, 26. 10. 1931, sayı 317. 
3 H. Namık Orkun, “Bey Böyrek”, Ülkü, yeni seri, 16 Eylül 1946, sayı 120, s. 14 vd. 
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şılaştığı Arap ondan duyunca devin ölüsünü görmeye gider. Beyrek yolda rast- 
ladığa çobandan bir pösteki alır, keloğlan kılığına girer ve bir ihtiyarın evine ko- 
nuk olur. Sabahleyin Bengiboz'un verdiği kıllarla viran bahçeyi gülistana çevirir. 
Padişahın kızının düğünü vardır, ihtiyarı düğüne gönderir, kendisi de kılları çata- 
rak Bengiboz'u çağınr, binip düğün meydanına gelir, meydanı alt üst eder, 
bahçeyi de eski viran haline sokar. Kız Beyrek'in şehre geldiğini sezmiştir, onu 
bulmak için şehrin bütün erkeklerinin sarayın önünden geçmesini, elindeki altın 
topu kime atarsa onunla evleneceğini söyler. En sonraya ihtiyar ile keloğlan kalır, 
kız topu keloğlana atar, ihtiyar kendine attığını sanarak yanlış oldu der, ama kız 
topu yine keloğlana atar, böylece evlenirler. Beyrek babasını ziyarete çıkar. Elçiler 
vasıtasıyla babasının gözlerini annesinin kör ettiğini ve babasının dilendiğini öğre- 
nir, şehre gelip annesini ve Arap köleyi öldürür, babasının tahtına çıkar. 


BARTIN RİVAYETİ: A. Caferoğlu'nun Bartın'da saptadığı ve yerli ağızla ver- 
diği bu rivayeti Cahit Öztelli herkesin anlayacağı dile çevirerek yayımlamıştır. 

Bu rivayet Beyrek'in komşusunun çocuğu Gara Mustafa ile avda önlerine çıkan 
bir geyiği kovalayarak gâvurun bahçesine girip tutulmalarına kadar yukanda ver- 
diğim rivayetlerden birkaçını andırıyor. Ondan sonrası değişiktir: 


Gâvurun kızlar pencereden bakıyor ve “A, Türkler bizim bahçede” diyorlar. Kü- 
çük kız bunları alıp eve getirdikten sonra ikisinin ortasında karyolaya yatıyor, on- 
ları uyutup yanlarından kaçıyor, gidip zindanın kapısını açıyor, üç kız çarşafın bi- 
rer ucundan tutup delikanlıları zindana atıyorlar. Bunlar zindandaki insan kemik- 
lerinden şiş yapıp duvarı deliyorlar; bir ışık görüyor ve bezirgânlarla haberleşiyor- 
lar. Onlar da kaybolan çocukları tanıyor; annelerinin kör, babalarının da kötürüm 
olduğunu, Akkavak Kızının da o hafta düğünü yapıldığını öğreniyorlar. Bunları 
dinleyen küçük kızın içine Müslümanlık giriyor. Babası kralın düğününde olduğu 
için evde yalnız kalan kız onlarla yola çıkıyor, onlan dizlerinde uyutuyor. Arkala- 
rından gelen askerle kendisi dövüşüyor. Arkasından orduyla gelen babasını öldürü- 
yor. Memleketlerine geliyor ve bir kocakarının evine konuk oluyorlar. Davul sesini 
sorunca Akkavak Kızının düğünü olduğunu öğreniyorlar. Gara Mustafa koca ni- 
neyi kıza yolluyor ve mendilini kıza vermesini söylüyor. Kız mendili görünce te- 
laşlanıyor. Kadın ona “Kızım sen, bir hendek kazılacakmış, oradan kim atlarsa bu 
kız onun olacakmış diye tellal çığır” demiş. Hendeği kim atlarsa taş oluyor. Gara 
Mustafa atlamış taş olmamış. Sonra dervişten olan oğlanın kazdığı çeşmenin suyu 
kesilmiş, oğlan üç kere etrafında dönmüş birden güldür güldür su gelmiş çeşme- 
ye. Küçük kız kardeşi varmış, koşa koşa gelmiş, ağabeyimin çeşmesine su gelmiş 
diye. “Haydi” demiş “sen ağabeyimin çeşmesinden su getir, ben bilirim” diyor. Kız 
bakıyor ki çocuk çeşmenin üstünde namaz kılıyor Anasının, babasının halini kız- 


dan öğreniyor. Kıza çeşmeden azıcık çamur alıp anasının gözlerine, babasının da 


A. Caferoğlu, Anadolu İlleri Ağızlarından Derlemeler, 1951, s. 177-80. 
C. Öztelli, "Barun Rivayeti", Türk Folklor Araştırmaları, Nisan 1968, sayı 225, 5. 4709-12. 
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dizlerine sürmesini söylüyor; ikisi de iyi oluyorlar. Bu gâvur kızını da akşam üzeri 
alıp evlerine götürüyor, anasının babasının rızasını alarak kızla evleniyor. 


YURT DEĞİŞTİRME: Ferruh Arsunar'ın saptadığı bu hikâye Bey Böyrek'in 
bütün Anadolu rivayetlerinden farklıdır. ' Bu rivayette, Dede Korkut kitabındaki 
kahramanlardan Bayındur Han Bey, Dirse Han Bey, Kazan Han Bey, Ulaş oğlu 
Han Bey'in adı geçmekte, bunların her birinin birer yurdu olduğu söylenmektedir: 


Kazan Han, beylerden kırk atlı ile avratlarını alıp Urum Tekfur Şah'ın korusuna 
safa sürmeye giriyorlar. Şah bunları tutup zindana attırıyor. Kazan Bey'in oğlu 
Böyrek de aralarında. Şah erkekleri bir zindana, kadınları ayrı bir zindana koydu- 
ruyor. Bey Böyrek'in anası Bayındur Han kızı Borla Hanım da bu kadınların ara- 
sında. Şah Borla Hanım'ı getirtip sakilik ettirmek istiyor. Şahın eskiden Böyrek 
Bey yanında tuz ekmek yemiş olan bir adamı bunu Borla Hanım'a haber veriyor. 
Borla Hanım da kadınlara Borla Hanım kimdir, diye sorarsa, hep bir ağızdan ben 
ben diye karşılık verin, diye tembihliyor. Bunun üzerine Böyrek'in asılmasına ve 
etinden kadınlara verilmesine emir çıkıyor. Böyrek asılacağı sırada bin atlı gelip 
Böyrek'i kurtarnyor, zindandakiler de çıkarılıyor. Kazan Bey'in sarayında büyük 
kutlama oluyor. Dede Korkut bu kutlamada hanlar divanında bir türkü söylüyor. 


Bu soylamada Gam Han Bayındur, Kara Budak ve Gönneç adları geçiyor. Yal- 
nızca Dede Korkut kitabında rastladığımız Gam Han Bayındur ve Gam Han oğlu 
unvanını burada tekrar buluyoruz. 

Bu hikâye, görüldüğü üzere Bey Böyrek hikâyesi değil, Dede Korkut kitabında- 
ki Uruz'un tutsak oluşu hikâyesidir, yalnızca burada Kazan'ın oğlu Uruz yerine 
Beyrek vardır. Gönneç de bence Kara Güne adının değişik bir şekli olmalıdır. 

Son dörtlükte “aşk gölünden büyük soylar boyladım” dizesi, Dede Korkut ki- 
tabında görülen soy soyladım, boy boyladım sözünü hatırlatmaktadır. 


BEY BÖYREK HİKÂYESİNDEN MANZUM PARÇALAR 


Bey Böyrek hikâyesinin içinde geçen türküler cönklere de geçmiş ve bunlar bu 
konuda çalışanlarca bulunarak yayımlanmıştır. 


1. Pertev Naili Boratav, Konya'da bulduğu iki cönkten alarak —bu cönkler bana 
söylendiğine göre şimdi Cahit Öztelli'nin elindedir- Ülkü dergisinde (Şubat 1938, 
X, sayı 60, 5. 484-86) yayımlamıştır? 

Bu parçalar, Bey Böyrek ile bezirgânın, Bey Böyrek ile kâfir kızının, Bey Böy- 
rek ile kız kardeşinin konuşmalarını vermektedir. Tek bir dörtlük de bunlardan 


Ferruh Arsunar, Gaziantep Folkloru, 1962, “Yurt Değiştirme Hikâyesi”, 
? Pertev Naili Boratav, Bey Böyrek Hikâyesine Ait Metinler, 1939, s. 24; 
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ayn olarak şudur: 
Bakacağım Bey Bayra'nın sözüne 
Aşık olmuş dediler padişah kızına 
Al şu almayı baban sürsün gözüne 


Siz de muradınıza erdiniz bugün' 


2. Mehmet Tuğrul da yazmalardan Bey Böyrek'e ait “parçaları saptamışsa da Dil 
ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Halk Edebiyatı Arşivi 53 numarada kayıtlı bulunan bu 
parçaların konusunu, bunları göremediğim için bilmiyorum.? 


3. Pertev Naili Boratav, Halk Bilgisi Haberleri'nde, Adana Ağır Ceza Resi Ahmet 
Şükrü Esen'in değerli cönk koleksiyonu içinde? Bey Böyrek hikâyesine ait metinle- 
rin bulunduğu bir nüshadan yararlanarak bunları “E. Cönklerden Toplanmış Me- 
tinlere İlaveler” başlığıyla vermiştir. 

Bu metinler, yazarın daha önce yayımladıkları gibi hikâyenin üç epizoduna 
aittir: 1. Bezirgân ile Bey Böyrek'in konuşması; 2. Kral kızı ile Bey Böyrek'in ko- 
nuşması, 3. Memleketine dönen Bey Böyrek'in kız kardeşiyle konuşması. 

Yazar, ilk epizoda ait parçalarda son cönkten aldığı metinlerin hiçbir fazlalık 
veya eksiklik göstermediğini, aradaki farkların bazı kelimelerin mısra içindeki sı- 
ralanmasındaki değişikliklerle sınırlı olduğunu, ara sıra bir kelimenin yerine baş- 
ka bir kelimenin geçtiğini, fakat bunun anlamı pek az yerde değiştirdiğini söyle- 
yerek üçüncü epizoda ait parçaları veriyor, bunlarda daha önce yayımladığı A. 
metinlerinden fazla olarak yedi kıta elde ettiğini belirtiyor.” 

Pertev Naili Boratav bu yazısında —sahaflarda kitapçı olan Bay Raif Yelkenci'nin 
kendine verdiği bir cönkten yararlanarak— Bey Böyrek'e ait olan metinleri olduğu 
gibi veriyor (s. 56-60). Bu manzum metinler: 1. Bey Böyrek'in bezirgânla konuşma- 
sı, 2. kalede kapı içinde söylediği türkü; 3. kaleden çıktıktan sonra söylediği tür- 
kü; 4. kaleden çıktıktan sonra Bey Böyrek'in kız kardeşiyle konuşması; 5. Bey 


Cahit Öztelli kendisindeki metinlerle buradaki metinlerin bir bölük yerlerini düzeltip 
bana bildirmek lütfunda bulunmuştur. 

DTCFD, 1942, c, L sayı 1, s. 107 

Bu cönk kendisine Mersin müftüsü Sait Oğuz tarafından hediye edilmiştir. Bugün Ca- 
hit Öztelli'nin elinde bana söylediğine göre bu cönkün bir kopyası bulunmaktadır. 
Öztelli bu cönkü 'Müftü Cönkü' diye adlandırmakta ve metinlerle çok yakınlık 
gösterdiği için bu iki cönkün birbirinden kopya edildiğini söylemektedir. 


- 


Pertev Naili Bor: “Bey Böyrek Hikâyesine Ait Metinler” Halk Bilgisi Haberleri, Ocak 
1939, yıl 8, sayı 87, 5. 52-60 

Cahit Öztelli, bu metinleri bana daha önce lutfedip göndermiştir. Pertev Naili Boratav 
ile onunkiler birbirinden pek ayrı olmamakla birlikte okunuşları arasında başkalıklar 
vardır. Her ikisi de vezin ve anlam bakımından bozuklukları düzeltmek istememişlerdir. 


w 
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Böyrek'in düğünde kızları oynatırken söyledikleri; 6. Dalkavak Kızının turalara 
hitabı, 7. Bey Böyrek'in kendini tanıtmak üzere Dalkavak Kızı'yla konuşmasıdır. 


4. Osman Turan, “Bey Böyrek Hikâyelerinin Yeni Rivayetleri“ adlı yazısının so- 
nunda, Zihni Çavuş adındaki bir köylüden dinleyerek Bey Böyrek'in bezirgân ile 
söylemesinde geçen manzum parçaları vermiştir." 


5. Cahit Öztelli, cönklerde rastladığı bir başka Bey Böyrek türküsünü de bana 24 
Şubat 1971 tarihli mektubuyla göndermiştir. Bu bölümde yer almasını uygun bula- 
rak ve Cahit Öztelli'nin imlasını olduğu gibi koruyarak veriyorum: 


Yasdıcağım oldu kalanın taşı 
Akıtım gözümden kan ile yaşı 
Gelişiniz nerden bezirgânbaşı 


Eğlenin bir haber verin ağalar 


Yedi yıl görmedim baharla yazı 
Uçurdum kolumdan da şahıbazı 
Boynu iki karış Dalkavak Kızı 
Ondan da bir haber verin ağalar 


Yedi yıldır ben kalada yatınm 
Yoktur kimsem sora halim hatırım 
Anamdan da bir habercik getürün 


Eğlenin bir haber verin ağalar 


Kafir ellerinden beri gelürsin 
Kasavet gönlümün gamın alursın 
Sen de benim bay babamı bilürsin 


Ondan da haber verin ağalar 


Bildim yiğit kasavette gamdasın 
Kadir Mevlam kasavetin dağıtsın 
Duydum bey oğlusun sen de kiminsin 
Söyle yiğit kelam gelsin dilinden 


Koyuverdim Bengiboz'u çayıra 
Cümlemizin işin Mevlam kayıra 
Babam padişahtır, ismim Bey Beyra 


lletin bir haber verin ağalar 


Osman Turan, “Bey Böyrek Hikâyelerinin Yeni Rivayetleri“, Türklük, I, sayı 9, s 
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RİVAYETLERİN ŞEMALARI VE MOTİFLERİ 


Anadolu'da yaşadığı bilinen rivayetlerin motifleri ve şemaları aynı alfabe sıra- 
sına göre aşağıda verilmiştir. Böylece rivayetlerin şemalarında ve motiflerinde bir- 
birini andıran ve birbirinden aynlan yerleri, Dede Korkut kitabındaki Bamsı Bey- 
rek hikâyesinin şeması ve motifleriyle karşılaştırmak mümkün olacaktır. Ayrıca 
bu rivayetlerin bütününü görmeden bunları bu yoldan izleyebileceğimizi de umu- 
yorum. 

Rivayetlerde geçen birtakım kişi ve yer adlarının da ayrı bir önemi olduğu 
göz önünde tutulmuştur. Bunların bir bölümü, bu rivayetlerin dayandığı kaynakla- 
nn eskiliğini de bize göstermektedir. Bu öneminden dolayı bölümün sonunda bir 
“Kişi ve Yer Adları Dizini” vermek de yararlı görülmüştür. 


A. Yarpuz Rivayeti. 

1. Oğlu olmayan padişah; Oğuz padişahlarından Ay Han, deyişlerde Öz Han. B.1 - ci - 
DI -E1-F1 -G.A -11 -1.1 —J1 —KAI NI -O.I —RA -Ş.1 TI -U1. 2. Vezir Balçık Han. 3. Kı- 
yafet değiştirerek vezir ya da lala ile seyahate çıkma. B.1 -C4-Ç3-D.2-E2-F3-1.2-1.2 — 
0.2 -P.2 -R.2 -5.2-Ş.2 -T2- US. 4. Yurtları Kızıl Alan. 5. Pınar başında uyku. 6. Uyan- 
dıklarında boz atlı yiğitin bunların padişah ile vezir olduklarını bilmesi. 83 - Ç5-6. — E3 — 
F4-5 -G.5 13 —13 j1 —P.3—R3 -S3-4.-Ş.3 -T.3 - U.7. 7. Dervişin verdiği elma. B4 - Ç7- D3 
—E4 -G.6 -1.4 -14 -J3-4-N.2-0.3 -P.4 -R4 -S4 -Ş4 -T4 -U.8. 8. Yiğidin, boz atlı Hızır'ın, 
oğlun geliyor hazır deyip kaybolması. 9. Ulu Bacı Hanımın elmayı yemesi. 10. Kabukların 
kısrağa verilmesi. 11. Süre tamam olunca bir erkek çocuk ve bir erkek tayın doğası. 
FJ 12. Karnında bir beni olan şehzadenin adı Bey Böyrek. 13. Tayın adı Benliboz. 14. 
Her akşam ata binerek talim. E.15 15. Halası kadının (üvey ananın, ananın) saray hekim- 
lerinden biriyle (Yahudi, gâvur, Arap ya da zenci köle, lala, oğul) oynaşması, D.5 - Fi2 - 
04 - R.10 - S6 - UM. 16. Ahırda Benliboz'un müthiş bir gürültü çıkarması, bu gürültüye 
herkesin telaşlanması yüzünden hala ile hekimin zevklerinin bozulması. 17. Her buluştuk- 
lannda bu tekrarlandığı için taydan kurtulmanın çaresini düşünmeleri. 0.7 -F.16. 18. Heki- 
min, kadına yalandan hastalanması ve derman olarak da küheylan köftesi yemesini tavsi- 
yesi, Benliboz'dan başka küheylan olmadığı için onun kesilmesinin gerekliliği. D8 - F.17 - 
Ö9 -R.14-15.—-S.12-13. - TS. 19. Tayın kesilmesine karar verilince, Bey Böyrek'in atına son 
defa binmek için izin alması. D.10-F.24-5.14. 20. Ertesi gün tayın büyük bir hızla seyir- 
cilerin gözü önünde kaybolması. D.10-F.27- ÖN1 - R17-18 - TW7 21. Hakanın yeniden yasa 
düşmesi. 22. Hala ile hekimin asılması. 23. Benliboz'un şehzadeyi Hind sınırında Akkavak 
adında bir kızın hüküm sürdüğü yere getirmesi. 88 -C.18-G.17 24. Yaşlı bir kadına ko- 
nuk olması. Ç.16-0.11-N.11-Ö.15-P.13 - R.20-21 - 5.15 - T.18 - U25. 25. Böyrek'in gece uyku- 
sunda ses duyması. G.18-19 26. Yaşlı kadının Akkavak Kızının yendiği erkekleri cellada 
verdiğini söylemesi. 27. Böyrek'in bu kanlı seyri görmeye gitmesi. 28. Böyrek'in bir binek 
taşı üzerine olurması. 29. Böyrek'in oturduğu taşın kızla güreşmeyi kabul edenlerin otur- 
dukları taş olması. 30. Kendisine yanlışlıkla oturduğu, kalkması hatırlatıldığı halde Böy- 
rek'in tesadüfün önüne çıkardığı bu alınyazısına boyun eğmesi. 31. Benliboz'un yardımıy- 
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la kızı yenmesi; kızın, kanısı olması. R.29 - 523. 32. Böyrek'in kızla birlikte Kızıl Alana 
dönmesi. T.27-U.56. 33. İlk obada kendi soyundan bir yiğitle karşılaşması. 34. Yiğitten ha- 
ber sorması; aşiretin çöktüğünü, Ay Han'ın öldüğünü haber alması. 35. Babasının obasına 
gitmesi; halkın kendisine uyması. 36. Düğün hazırlıkları. 37. Ikbalini denemek için ava 
çıkması (içi sıkılarak Benliboz'a atlayıp bir dağ başına gelmesi). B.11 -J17-P22-132. 38. 
Büyük bir geyiğin ardından Moskof ülkesine geçmesi. Ç.32 - E18 - T.0. 39. Tutsak olması 
C.28—-D.35-E.27-F32—G.51—-1.10—1.11— ).20—L.19-N.17-18—-0.21 — P.24 - R.45 — S33-34 — Ş.15 —- T&2 
-u.66. 40. Zindana atılması ve yedi yıl kalması. C.23-29-Ç36-D.36-E27-F32-1.11 -1.12— 
MI - N.19 - Ö29 — R48 - T34 - U.9. 41. Zindanın penceresinden (zindanda açtığı delikten) 
bezirgânlarla haberleşmesi. C30-31 -D.37-E.28-G.57-H.22-1.12—1.14-K.69— M.14-16 - 0.24 - ÖB 
— P.26 - R.50 — S36-37 - T.36 - UN -72. 42. Bezirgânlarla konuşmasını kralın kızının dinlemesi. 
B.18-C23-D.40-G.61 -J.24-P.27—R. 53- 538. 43. Kızın Böyrek'i görerek âşık olması Ç38 - 
D40- ED. 44. Kızın Böyrek'i kaçırmayı, kendisinin de birlikte kaçmasını teklifi (zindan- 
dan çıkararak süre vermesi). B.19-C.37-F.37-G.66-N.34-0.28-Ö35-P.31-R54 -Ş.17-T4©- 
4-u8.45. Böyrek'in arkadaşlarını bırakıp gidemeyeceği için içlerinden bir ihtiyarın yanı- 
na gidip ordu ile gelerek kendilerini kurtarması teklifi. 46. Böyrek'in kızın birbirine ula- 
yarak attığı kuşaklarla ahıra inerek Benliboz'u görmesi; kızla birlikte atlayıp Kızıl Alan'a 
gitmesi. C.38 -J.32 — K72 — N.36 — Ö.36 - P34 — 5.39 — T45-47 - U.S5-86. 47. Karşılarına ihtiyar Ay 
Han'ın arkadaşlarından Aker'in çıkması; Böyrek'in kendisini tanıtması; ihtiyarın sazını ala- 
rak aşiretin halini anlatması. G.71-81 — 121 — 1.23-24 — ).35 - L26- N.46 - S4. 48. Deyişlerin so- 
nunda Akkavak Kızını dayısının alacağını öğrenmesi. 1.16 - |35. 49. Ihtiyarın ona hızlı gi- 
derse düğünden önce yetişeceklerini söylemesi. 50. Böyrek'in altı konak yeri bir günde 
alması. 51. İlk rastladığı kızın ona Böyrekin öldüğünü duyan dayısı Turanın Akkavak 
Kızını nişanladığını, bir haftadır düğün içinde olduklarını söylemesi. 52. Böyrek'in sazını 
alıp düğüne gelmesi. C.56-59 — Ç.68 — D.54 — F.55 — J.52 — K.9I — M.29 — N.70 — R.71 — 5.54 — U.111-112. 
53. Deyişini bitirince sazını elinden atması, kılıcıyla dayısının başını gövdesinden ayırması. 
54. Kel Vezir'in oğlu İsmayilcuk'un korkudan kümese saklanması; başının kümes duva- 
rna sıkışıp ölmesi. B.33—c61. 55. Hainin cezasını, milletin ulusunu bulması. 0.61 


B. Zafranbolu / Hacılar Obası (Emine Gadun) rivayeti. 

1. Oğlu olmayan padişah. A1 -C1 -ÇI -D.1 -E1 -FI -G.1 -11 -11 Şİ KI NI -OJ - 
P.1 -Ş.1 -T.1 -U.1. 2. Kılık değiştirerek veziriyle (lalasıyla) seyahate çıkma. A3 -cC4-Ç3-02 
-E.2 -F3 -G.3 -12 -12 -0.2-P.2 -R.2-52 -Ş.2-T.2-U.5. 3. Dervişle karşılaşma A.6-C5 - ç5- 
6 —E3 -F4-5 -G 4-5 -1.3 —1.3 -J.2 —K.3 -P.3 -R3 -53 -Ş3-T3 - UZ. 4. Elma motifi. A7 -c7 - 
Ç7-D.3 -E4 -F.7-G.6-14 -1.3 -)2-K4-N.2- 03 -R4 -Ş4-T4-U.5. 5 Adı olmadığı için 
okulda çocukların alay etmesi. Ç9-10-E12-j)3-K.7-R7-S7-Ş5 -TJ. 6. Dervişin gelip 
Bey Böyrek adını koyması. C.16-Ç.11-E.14-F8 -G.8-9-J4-K9-N7-0.6- P6 - R9 - S8 - Ş6 
-T8 -U.9. 7 Bir gün çocuğun Benliboz'a binip seyran yerine gelmesi. 8. Ahalinin dünya 
güzeli Akkavak Kızının okunu geçmeye çalışmaları, kızın, okunu geçecek olana varacağını 
söylemesi. C20-Şn 9. Bey Böyrek'in bir auşta kızın okunu geçmesi. C.21 — J12 - Ş.12 - 
U.46. 10. Kırk gün kırk gece nişan şenlikleri C23-ç31 -G41. 11. Nişandan sonra Böy- 
rek'in içi sıkılarak Benliboz'a atlayıp dağ başına gelmesi. C.18,24-j.18. 12. Bir çeşme başın- 
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da yatıp uyuyanlarla birlikte uyuması. C.25 - Ç4 — E.25 — F.28-29 - G50 —1.9 — 1.10 — J.19 — K.64 — 
L18— N.16— Ö.28 — P.23 — 532 -Ş.14 — T.30-31 — U.64-65. 13. Benliboz'u çayıra salıvermesi. 14. Gâ- 
vur kralının sarayının burada oluşu; kralın buyruğuyla Böyrek'in ve adamların zindana 
attırılması A39—C.28-Ç.36—D.35 — E.27 — F32 — G.51-52 — 1.10 — |.11 — )20 — K.65 - L19— MI — N.18 — 
0.21-Ö.29-M24—5.33-34 — Ş.15 - T32-33 — U.G6. V4A. Yedi yıl zindan. A40- C29 - (37 - D36 - 
E27 -1.11 -1.12—K.66-N.19-T.34—-U.69. 15. Böyrek'in cebindeki küçük çakıyla zindanda bir 
göz deliği görecek denli yer açması. A41-c30. 16. Delikten kervanları görmesi ve onlarla 
haberleşmesi. A.41 -C31 -D.39—E.28-G.57-1.12—1.14—H.22—J22 - K69 — L31-33 - M.14,16- N.22-4 
—0.24-25 - Ö33 — P.26 — R.SO-S1 — 5.36-37 — Ş21 ,23 - T.36-39 - U.71-72. 17. Akkavak Kızını Baltacı 
Kel Vezirin oğlunun aldığını öğrenmesi. C.32-/.22—P30 - R52 - U.2. 18. Kral kızının bunu 
gece gizlice dinlemesi. A42- C33 -D.40 -E30- G6l - J23 - Ö3S - P.27 - R53 - 538. 19. Kızın 
Böyrek'i anasından babasından saklı zindandan çıkararak yetmişbeş gün (kırk gün) süre 
vermesi. C.37—E.31 36—F.37—G.66,71-72 — 1.16 — K.71 - M.23 -N.32—-0.28—-Ö35—P.31 —R.54 — 539 — 
Ş.24- T.42-47 - U.78-83 55-86. 20. Böyrek'in tutuldukları yere gelmesi; kaybettiği Benliboz'a bir 
türkü söylemesi. C38—D.46—E37—F44—-G.75 —-120-122-0.29—Ö38-—P35 — R59 — S.41 — T48 — 
Uu.88. 21. Yedi yıldır üstünü yosunlar bürüyen ve derviş babanın baktığı (oracıkta bir ta- 
şın kovuğunda üstünü başını yosunlar bürümüş, paslar tutmuş) Benliboz'un sesi duyunca 
kişneyerek çıkıp gelmesi. C.39- 0.47 —F.45 -G.77 - 122 — J33 — K.73 - R.59 — Ş.26 — T.S0-51 — U.89-90. 
22. Bey Böyrek'in binip köyün başına gelmesi. D.49—F47-N48.23. Kısrağı sulamakta o- 
lan kocakarının (Böyrek'in kız kardeşinin) onun kişnemesine kızması ve ona çıkışması. 
C.40-41 — F.48 —J.38 -39 — K.80 — R.64—T.52-53 —U.95-97. 24. Bey Böyrek'in çeşmeye su doldurmaya 
gelen başka bir kocakardan kendisini konuk almasını istemesi; önce yoksulluğunu ileri 
sürerek razı olmayan kadının bir avuç altın karşılığı onu misafir etmesi. C42-43. 25. Gece 
bir kadın fingirtisi duyan Böyrek'e, bunun, Baltacı Kel Vezirin oğluna verdikleri Akkavak 
Kızının düğünü olduğunu söylemesi. C.44-45 - U.96. 26. Sabah olunca Böyrekin düğüne 
gitmesi; bir ağaçta alun dolu bir naşpa asılı olduğunu görmesi; bunu vurana padişahın 
ikram edeceğini öğrenmesi. A.52 — C.46-48 —D.50 — E.42 — F.55 — |42 — N.65-67 — Ö42 — R.67-68 — 545,4 
—T.60 - U.-100. 27. Böyrek'in oraya sokulması, kovmak isterlerse de oradan ayrılmaması. 
csı. 28. Eline uygun bir ok yay olsa bu naşpayı vuracağını söylemesi. C.50 — 44 — K.93-97 — 
T.57 - U.100-104. 29. Böyrek'in ok yayını getirmeleri, bir atışta vurması, kapışın ibadullah di- 
ye bağırması. C.53-55-D 53 - E43 -J49 — K.97-102 - N.69 — SSI — TS8. 30. Padişahın dile benden 
ne dilersin, diye sorması; üçüncüsünde düğün evindeki kadınları oynatmak istediğini söy- 
lemesi; Padişahın (vezirin) buna izin vermesi. C.56 - D.54 — 1.26 — K.104 - M42 - N.70 - RJ73-755. 
31. Böyrek'in kadınlara (kız kardeşine, komşu kızına, vezirin karısına, Selçuk Kadına, sarı 
kıza, Akkavak Kızına) türkü söylemesi; ilk kadının Böyrek'in cicesi, ikincisinin bitişik 
komşu kızı, üçüncüsünün Akkavak Kızı olması, Akkavak Kızının Böyrek'i tanıması ve 
sarmaş dolaş olmalar. C.59 — D.55 — E46 — J.53 — K.106 — M.46-48 — N.72-73 — 0.36 - Ö43 — R.73-76 — 
5.55 -56 — T&2-63 - U.112-113,117,121. 32. Akkavak Kızının oğlanı tanıması; köyde şenlikler ol- 

157 33. Kel Vezirin oğlu İsmayılcuk'un korkudan kümese saklanması, başının ku- 
mes «duvarına kısılıp ölmesi. C.61 - D.60 - R.78. 
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C. Zafranbolu Rivayeti (Kuzyakalı Mustafa Efendi) 

1. Oğlu olmayan padişah. A1 -B.1 -ÇI -D.1 -E1-F1-G.1 -11 —11 j1 — 1-01 - 
RI -Ş.1 -T.1 -U.1. 2. İlkyaz geldiğinde halkın köyün ilerisindeki seyran yerine gitmesi. K2. 
3. Köyde kalan padişahı, lalasının kılık değiştirip seyran yerine gitmeye razı etmesi. 4. 
Burada da sıkılan padişahın lalasına başlarını alıp dağlara çıkma teklifi. A3 - B2— Ç3-D2 
—E.2-F3 -G.3 -13 -1.2-0.2-P.2 -R.2 -S.2 -Ş.2 -T2-U.5. 5. Ortalık karanp saraya dönerler- 
ken (pınar başında, köprü üstünde, kahve içerlerken, evlerine gelen, bahçede, çayırlıkta, 
namazdan çıkınca) dervişe rastlamaları. A.6-B3-Ç5 -E3—F4-G4-14 -l13 —K3 —R3 -S3 — 
$3 -T3 -U.7. 6. Dervişin padişahı tanıması ve kamındakini bilmesi. A.6-8.3-Ç6-E3-FS-— 
GS -P3. 7. Elma motifi; cebinden bir elma çıkanp iki şak ederek bir şakını hanım sul- 
tanın, ötekini padişahın yemesini söylemesi; kabuklarını kısrağa yedirmesini tembih etmesi. 
A7 -B4 -Ç7 -D.3 -E4 -F.7-G.6-14 -1.4 —-).2-K4-N.2-0.53 -P4 —-R4—S4 —Ş4 — T4 — UB. 9). 
Padişahın iyi olması dolayısıyla sarayda kırk gün kırk gece şenlikler yapılması 10. Hanım 
sultan aş ermeye başlayınca sarayda kırk gün kırk gece eğlence yapılması. 11. Kadının 
bir erkek çocuk, kısrağın da bir tay doğurması. 12. Çocuğun birkaç yaşına girince mek- 
tebe verilmesi; bunun bugünkü anlamda mektep olmayışı; mollaların bir mağaraya koy- 
maları; hocaların zaman zaman gelip ders vermeleri. 13. Çocuğun bu inde yedi yıl kal- 
ması, hocasının ders verip gitmesi. 14. Bir gün mağaranın tepesinde açılan bir delikten i- 
çeri güneş ışığının girmesi, çocuğun ışığı tutacağım diye okumasından yazmasından avare 
olması, iğne ipliğe dönmesi; okuyamaz hale gelmesi. 15. Arkadaşlarının kendisine niçin 
“Adsız Bey” dediklerini sorunca anasının karşılığı, oğlana derviş babanın “ben varmayınca 
sakın adını koymayın” diye tembih ettiğini söylemesi. 8.5 - E.12- G9 - R9 - S7 16. Bu sı- 
rada derviş babanın yanlarında peyda olarak çocuğun adını Bey Böyrek, atın adını da 
Bengiboz koyınası. B.6 —E.13-14—G.8-9 -J3-4 -N.7—-0.5-6 -Ö.2—P.7 —-R8-9 — 58 — Ş6 -T8 - US. 
17. Oracıkta kayıplara karnşan detvişin Hızır olduğu. 18. Bey Böyrek büyüyünce. 
anasından babasından izin alıp seyir yerine gitmesi. D.1-12 - (6-7. 19. Halkın Akkavak 
Kızının okunu geçmeye çalışmalar. 20. Akkavak Kızının okunu geçene varacağına 
ahdetmiş olması. 0.18-G.20. 21. Bey Böyrek'in dünya güzelinin okunu bir atışta geçmesi 
22. Padişaha muştu gitmesi. 23. Padişahın buyruğuyla kırk gün nişan şenlikleri yapılması. 
D.9.24. Bey Böyrekin yine bir gün anasından izin alıp Benliboz'a binerek seyir yerine 
gelmesi. 1.18. 25. Bir çimenlikte uyumakta olan kişilerle birlikte onun da yaup uyuması 
B.12-Ç.34 -E.25 —F.28-29—G.50— 19 — 1.10 — J.19 - K64 — L18— N.16 - Ö28 — P.23 - R44 — 532 —Ş.14 — 
T20-31 - u.4-65. 26. Bu çimenliğin gâvur kralının sının olması 27. Kralın sarayından 
bunları görmesi. 28. Kralın buyruğuyla orada uyuyanların tutulup zindana atılması. A39 - 
B.14—-Ç.36-E.27—F32-G.51 -1.10—1.11 —J.20 — K.65 - L19 — MI — N.17-18 - 0.21 - ÖB,3I — P.24 — R45 
—5S.33 -Ş.15 — T2-33 — U.G6-67 29. Yedi yıl zindan. A40- B.144 - D36 - E27 -1.11 — 1.12 — K.66 — 
N.19-0.23-R48-T34-U.69. 30. Böyrek'in zindanda çakı bıçağıyla eşe eşe insan gözü gö- 
rebilecek denli delik açması. A41-B.15. 31. Bir gün bu delikten bakarken uzaktan kerva- 
nı görmesi. A.41 - B.16- D.39-G.57 1.12 -İ.14 -).22 - 0.24 - Ö33 — P.26-27 - R49 — 5.36 - T36 - Ul 
32. Böyrekin bezirgâna türkü söylemesi, kervanın Oğuz ilinden olduğunu ve Akkavak 
Kızını Baltacı Kel Vezirin oğlunun aldığını öğrenmesi. A.41 - B.17 - D39 — E.28 — F.46-47 - G.58- 
60 -1.12—1.15-16—J.22—K.69 —L.27-33—M.14 16-17 — N.22-25 — 0.25 -26 - Ö34 — P.27-30 — R.51-52 — 5.37 — 


1211 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


Ş21 ,23-1.37-39-U.72. 33. Türküleri gâvur kızının gizlice dinlemesi. A42-B.18-G.61 - 1.17 - |23 
-K.70- Ö35 - P.27 - R.53 - 538 - U.M4. 34. Zindanın ağzında kırk kişinin kaldıramayacağı taşı, 
kızın “Ya Allah” deyip bir tutuşta kaldırması. 35. Tutsakların zindanın ağzına koşması. 36. 
Kızın zindanın ağzına gelip “Bey Böyrek kim ise çıksın” diye bağırması. 37. Kızın Bey 
Böyrek'i çıkanp dönmesi için kendisine yetmiş beş gün (kırk gün) süre vererek salıver- 
mesi ve zindanı yine kapatması. A.44-B.19—Ç.38-E.31 — F.43 — G.66,71 -72 — 1.19 — 1.16-17 - K71-72 
— M23 -N.32,36 —- 0.27 - Ö35-36 — P32,34 — R.54 ,58 — 5.39 — Ş.24 — T.43-46 — U.83 85-87. 38. Bey Böy- 
rek'in tutulduğu çayıra gelirken aklına Bengiboz'un gelmesi, Bengiboz için bir türkü söy- 
lemesi. A.46-B.20-D.46-E.37—F44-G.75-120-—1.22—)33—K.73-74-N.41 - 0.29-Ö37- P.35 — R.59 
-S.41 - Ş.26 - T.49 - U.8B. 39. Oracıkta bir taş kovuğunun dibinde yedi yıl kalmış, üstünü 
başını yosunlar bürümüş, paslar tutmuş Bengiboz'un çıkıp gelmesi. A.46 — B.21 - D.47 - E.37 — 
F.45 —G.76-77—N 42-44 - Ö38 — P.35 — R.59-60 — 5.41 — Ş.26 - U.89-90,B. 40. Böyrek'in köye dönü- 
şünde bir kocakarının Bengiboz'un anasını sulamakta olması. B.23 -Ç.46— F.48-49 - M.34 — 
N.48 -53 — R.64 — 5.46-47 — T.52 - U.95-97. 41. Atın, tayı Bengiboz'u görünce kişnemesi, kadının 
yedi yıldır kişnemeyip de şimdi kişneyen ata kızması, F.49 — |39 — K.8O- M35-36-TS3. 42. 
Böyrek'in çeşme başında bir delik helkeyi doldurmak için eğlenen kocakandan kendisini 
misafir etmesini istemesi. B.24. 43. Kadının yoksulluğunu öne sürerek önce almak isteme- 
mesi, oğlanın verdiği bir avuç altını görünce alması. 8.24. 44. Böyrek'in gece evde bir def 
tungırtısı ve kadın fıngırısı işitmesi. B.25-Ç.50- M.29: 45. Bunun sebebini sorması; Akkavak 
Kızının Kel Vezirin oğlu İsmail'e verildiğini öğrenmesi. 5.44. 46. Ertesi gün Böyrek'in şen- 
lik yerine gitmesi. B.26-Ç.51 -F.55 -1.24-M.42-R.67- 5.54 — T6O - U.S8. 47. Ahalinin ağaca ası- 
lan altın dolu bir naşpaya nişan almaları. 826-0 .50-E42-J42—K90 - M.29 - R62 — 545 - TS5 
-U.100. 48. Naşpayı vuracak olana padişahın (vezirin) ikram edeceğini öğrenmesi. 826. 49. 
Dünyanın dört yanından ok yaycıların gelmesi. 50. Böyrek'in eline uyan bir ok yay olsa 
naşpayı bir alışta vuracağını söylemesi. B.28 - E42 - |24 - N.64 - U.101-103. 51. Böyrek'in a- 
damlar tarafından kovulması; eline uyan bir ok yay istemekte direnmesi. 8.27-N.65-97. 52. 
Padişahın bunu görünce, onu mutfağa keşkek yemeye gitmesini söyleyerek zevklenmesi. 
53. Böyrek'in ısrarı üzerine, padişahın Bey Böyrek'in ok yayını getirmelerini buyurması. B.29 
—M.30-31. 54. Böyrek'in bir atışta naşpayı vurması. B29—-E43-—K.92-97,102 - M32 - N.59 - Ö42 — 
R.68 — 5.51 — T.57-58 - U.104. 55. Padişahın kapışındiye bağırması; ahali kapışırken Böyrek'in kı- 
pırdamaması; padişahın buna şaşması. B.29. 56. Böyrek'in, padişahın dile benden ne diler- 
sin sorusuna, üçüncüsünde düğün evine gidip kadınlar birer birer oynatmak istemesi. 
B.30—D.55 — R.69 - 552 - U.105. 57. Kadınların Bey Böyrek'i tanıyamaması 58. Bey Böyrek'in 
eline def alıp düğün evindeki kadınları oynatması. B.30-D.56-57 - E46 — G.85 - 126-27 - 127-299 
— K.104 -N.70—R.71 -5.55 -T.60-U.12. 59. İlk kadının Bey Böyrek'in cicesi olması; sonra bi- 
tişik komşu kızını oynatması, sıra Akkavak Kızına gelince kızın Böyrek'i tanıyarak sar- 
maşdolaş olmaları. B.31 -Ç48 -E.46-47—F. 56-57—G.85-88 —1.30-32 — K.105-106 — M4 -48 51-52 - N.73- 
X,80-0.36-Ö.43 - 5.5-6 -T62-63-U.113,117,121. 60. Padişaha muştucu salınması 61. Bunu du- 
yan Kel Vezirin oğlunun korkudan saklandığı kumesic başının tavana sıkışıp ölmesi. ç# 
-D.60-G.89-İ.33 —K.114 - M.55-56-N.82- 0.38 ,43 - Ö.44 — P.39,44 — R.7B — 5.57 — T.64 — U.124-125. 62. 
Böyrek'in kırk gün kırk gece düğün yapıp Akkavak Kızıyla evlenmesi. B.32 - Ç.55 — D.66 - 
F.63 —1.35 —1.42 — K.113-115 —L.47 — M.67—N.89—Ö.49—P.45 — R.B6 — 5.64 — Ş.36—T.71 —U 135. 
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Ç. Aladağ Rivayeti. 

1. Çocuğu olmayan padişah. A1 - .1 -C1 -D.I -E1-F1-G. -11 -l1 —J1 KI -NI-OJ 
-R.1 -Ş.1 -TA-U.. 2. Padişahın vezirine iki çift demir çark ve bir çift asa yaptırmasını 
söylemesi. 3. Padişahın vezirle yollara, yabanlara düşmeleri. A3 -B.2-C4-0.2-E2-F3-G3 
-12-12-K.2-0.2-P.2 -R.2 -5.2-Ş.2-T.2-U.5. 4. Gide gide Baç Köprüsü denen yere gel- 
meleri. 5. Köprünün bir başından vezir ve hakan girerken öteki başından karşılarına boz 
atlı bir dervişin çıkması. A.6-B.3 -C.5 -E.4-F.4-G4-1.3 -1.3-).2—K.3-0.3-P.3 —R.3—5.3 -Ş3 
-T.3 -U.6-7. 6. Dervişin bunların padişah ve vezir olduklarını bilmesi. A6-C6-E3-F5-— 
GS -P3-5S3 - U6-7. 7. Koynundan çıkardığı bir elmayı vererek içini kendiniz yiyin, ka- 
buklarını da kısrağa yedirin demesi. A.7-B4-C.7-D.3-E4-F7-G.6-14-14-J2-K4-N.2- 
0.3 -P.4 -R4 -S4 -Ş4-T4-U.8. 8. Kendisi gelinceye değin ad koymamalarını ısmarlaması, 
C8 -ES -F8 -G.9-l1.5-N.3 - 0.5. 9. Doğan çocuğun sekiz yaşına değin adsız kalması. J3. 
10. Günün birinde, şehzade ile oynayan çocuklann onu “Adsız” diye horlamalan. 8.5 - 
E.12-K.7 - R7 -Ş.7 -T.7. 11. Şehzade ağlaya ağlaya saraya giderken karşısına dervişin çıkma- 
sı, cemaatin içinde bu oğlanın adı “Bey Böyrek”, tayın adı da “Benliboz olsun” demesi. 
B6 -C16-E.13-14—F.8 -G.8-9 -1.5 - j4 — K9 - O.6 - P.6 — R8-9 — 5.8 - Ş.6 - T7-8 - US. 12. Bir gün 
avdan gelirken bir kocakarının kazlarını vurup terkisine asması üzerine kocakarının ilenci. 
p.7. 13. Böyrek'in düşüp hastalanması; hekimlerin aşk teşhisi, Akkavak Kızına âşık olması. 
p.9. 14. Babasının vazgeçirmek için bu kızı yedi yıl uğraşıp alamadığını söylemesi ve kızın 
resmiyle oyalanmasını tavsiyesi. P.11. 14A. Benliboz'a binip yola düşmesi. J6 - P.12. 15. 
Kendisine ilenen kadından Akkavak Kızının iklimini öğrenmesi. 16. Atının onu bir şehir- 
de bir kadının evine götürmesi; önce razı olmayan kadının alın verince Böyrek'i misafir 
alması. A24 - P.13 — R21 - 5.15 - U.25. 17. Birkaç gün sonra kadını Akkavak Kızına dünür 
göndermesi. R.25 -5.17. 18. Kızın Oğuzilinden Bey Böyrek ile birlikte ava çıkma teklifi. 
19. Ertesi gün eve gelen kızın gürzünü kapının önüne atıp “Böyrek gürzü alıp arkam- 
dan gelsin” demesi. 20. Böyrek'in altmış batman gürzü yerden kaldıramayınca atından 
medet umması; atın ona dizginleri gürzün kulpuna bağlanmasını söylemesi; böylece kıza 
yetişip ona “gürzünü al” demesi. 21. Kızın bu kaba muameleye darılıp dönmesi; Böy- 
rek'in kocakarının yanına gelmesi. 22. Böyrek'in kadını Akkavak Kızına göndermesi; kızın 
ona yine sabahtan ava gitmelerini söylemesi. 23. Atın yine öğüt vermesi; avda kız bir vu- 
rursa Böyrek'in beş vurmasını söylemesi. 24. “Susadım” dememesini, çünkü kızın terkisin- 
de zehirli portakal olduğunu haber vermesi. 25. Vurdukları avlardan kızınkini oğlanın, 
oğlanınkini kızın yemesi. 26. Kızın avlarını çok tuzlamış olması. 27. Böyrek susayınca kı- 
zın “portakal getireyim” demesi. 28. Atın kişnemesi; Böyrek'in atın yanına varınca orada 
yedi nar bulması; üçünü kendi yemesi, dördünü kıza götürmesi. 29. Kızın yine nar iste- 
mesi üzerine Böyrek'in ona ağır bir karşılık vermesi; kızın küsmesi ve evlerine dönmesi. 
30. Kızın ertesi sabah “güreş tutalım” demesi; atın tavsiyesiyle Böyrek'in yenmesi; birbirle- 
rinin olmaları. /.13- R26 - S19-20-T22-24 -U47-55. 31. Oğuz iline dönmeleri; düğün yapıl- 
ması. A.35 - C.23 - D.29 -|.16 — K.55 60 — P.16-17,20 - R39-40 -T.27 32. Böyrek'in düğünden önce 
düşünde, boynuzunun biri alın biri gümüş bir ceylan görmesi. 33. Ertesi gün cirit oy- 
narken ceylanın önüne çıkması, Böyrek'in ceylanın ardına düşmesi. A.38 - D34 - Tm. 34. 
Uyuz Pınan'na, oradan Oğuz Pınan'na ulaşmaları; bu sudan içen kırk atlının oraya yıkıl- 
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ması. B.12— C.25 —E.25—F.28-G.50—1.9 — 1.10 — J.19 — K.64 — L18 - MI — N.16 - ÖZ-28 — P.23 — R.44 — 
532 -Ş.14—T31-U.64-65. 35. Benliboz'un sudan içmemesi. 36. Ceylanın Urus Kralının kızı 
olması, babasına söylemesi; uyuyakalan Türkleri askerlerine toplatıp zindana attırması. A39 
—B.14—-C.28—D.35—E.26-F.32-G.51—1.10—1.11 —J.20— K.65 — LI9 — N.17 - 0.21 - ÖB-31 — P.24 — R.45 
-S33-34-5.15—T.32-33—U 66-68. 37. Kızın babasına sitemi üzerine kralın yedi yıl sonra zin- 
dandakileri tıraş ettirmesi; zindan bahçesine çıkmalarını söylemesi. A.40 - D36 - E27-1.n — 
1.12-13 — 421 — K.66 — N.19-20 — 0.23 - Ö32 — P.25 — R.48-49 — 535 — T34 — U.G8-0. 38. Kral kızının 
Böyrek'e âşık olup memleketine dönünce kendisini almak şartıyla onu Oğuziline bırak- 
ması. A.43—-B.19—C.37—D.42—E30-31 —F.37— G.66-68 —1.17,19 —J.31 — K7I — M19,32-33 - N.27-39 - Ö 
— R.53-58 —5.38-40— Ş.16 -20,24-T.40-47 - U.74-86. 39. Böyrek'in kıza “seni babandan almak ko- 
lay mı” diye sorması. 40. Kızın babasının çok korkak bir adam olduğunu, on bin davar, 
koyun, camus inek bulmasını, boynuzlarına birer mum dikmesini, bir gece mumları ateş- 
lemesini, babasına da zindanda kırk Oğuz ilili bulunduğunu, onları vermezse memleketini 
ateşe vereceğini söyleyerek korkutmasını öğütlemesi. F.40-42 - G.69-70 - |20. 41. Tutsakların 
sayısı otuzdokuz çıkınca, kırk olacak diye direnmesini, yerine para verirse almamasını, 
kızını isterim demesini tembihlemesi. P33. 42. Kralın bunu kızına danışacağını, kızın Tazı 
olacağını, böylelikle onu memleketine götüreceğini söylemesi. p.33. 43. Böyrek'in Oğuz ili- 
ne dönmesi. A46-C42- 116-036. 44. Dervişle urbalarını değiştirmesi. D.48 - E.38 — G.83 — 121- 
23 -1.23-25 - M28 -N.47-R.63 -5.43 -T.56. 45. Çeşme başında bacısını görmesi. A.SI — F48 — J.38 
- N.48 —R.64—5.46-T.52-U.95. 46. Kızın Bengiboz'un kardeşi olan bir tayı sulamakta olma- 
S1. B.23-C40—F.48-49 -J.38—K80-—M.34-38-N.52—T.52— U.95. 47. Kızın yanında yedi yıldır pi- 
neğinden çıkmayan tazının Böyrek'i tanıması, bunu anlamayan kızın tazıya kızıp taş at- 
ması. C.41 — F.49 - J.39 — R.64-65 — 5.47 - T.53-54 — U 96-97. 48. Böyrek'in sazını eline alıp söylemesi 
üzerine kızın kuşkulanması; sonunda tanıması. A53 - FS0 - S9. 49. Birlikte eve gitmeleri, 
babasının kör oluşu; anasının da tanımaması. 50. Düğün davullarının vuruyor olması. 8.25 
-C44-E44 -U.98. 51. Akşam olunca Böyrek'in bacısıyla kına gecesine gitmesi. B.26 - D.54 - 
F.55 — G.84 — 124 — 126 - |52 — K9I - M.29,42-N.70- 554 - T60 - UM. 52. Bir âşık geldi diye 
herkesin sevinmesi. 53. Böyrek'in türkü söylemesi, Akkavak Kızının tanıması, Böyrek'in 
parmağındaki yüzüğü görmesi. B.31-32- C.59 - D.55-57 — E46-47 — F.56-57 — G.85 -88 — 1.26-28 —İ27- 
B,31 — J.57 — K.106 — M44-48,51 — N.71 -73,78-80 — 0.36 - Ö43 — R73-76 — S55-56 — T.6l-63 — U.112- 
114,117,121-122. 54. Kel Vezirin dağlara kaçması; halkın Kel Veziri öldürmek istemesi, Böy- 
rek'in razı olmaması. B.33—C.61-D.58,60— F.59-60—-G.89-92 —1.29 1.33 -34 —K.107 - M.55-56- N&2,90 
—0.3B,43 -Ö.44 —P.44 — R.78 -79 — 5.57 —T.64 — U 124-125. 55. Akkavak Kızı ile murada ermesi c& 
-D6ı 56. Sabahleyin Urus Devletinin ülkesine yürüyüp kızın tavsiyesine göre hareket 
etmesi. F.37—U.127. 57. Böyrek'in arkadaşlarını ve kızı alıp Oğuziline dönmesi. G.95 - 1.67 — 
N.89 - 5.63 — U.133-134. 58. 'Kırk gün kırk gece düğün yapıp kral kızını da kendine eş 
alması, F42 -1.35 — J.67 — K.115 —L.47 -M.67-0.42-Ö.49—P45 —R.B6 5.64 —Ş.36—-T.71—U.135. 


D. Nilis Rivaycti. 


1. Çocuğu olmayan padişah. A1 -B.1 -C1 -ÇI-E1-F1-G1 -1i-İl—KI-NI -OJ - 
RA -Ş.1 -T.I -U. 2. Seyahate çıkma. A3 -B.2-C4 -Ç3 -E2-F3-G3-12-12 -K.2-0.2-P2 
-R.2 -5.2 -Ş.2 -T.2 -U4-5. 3. Dervişin, verdiği elmanın acar bir gümüş kalemtıraşla soyul- 
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masını ve altın terazide tartılmasını istemesi. A.7 - B3-4 -C.7 - Ç7 - E.3-4 — F4-8 — G.4-6 — 13-5 — 
13-5 -).2,4 — K3-4 - N.2-3,7 - O.3,6 — P3-6 — R3-4,9 — 53-4 — Ş3-4 — T3-5 - U6-9. 4. Üvey annenin, 
eve oğlanın öz annesi öldükten sonra gelmesi. A.15-F.12-63-4-R.10-S6-U.N. 5. Yahu- 
dinin Böyrek'i öldürmek için kadına bir kaz dolması pişirmesini ve içine kendi vereceği 
ağunun konmasını istemesi. F.13- Ö6-7 -R.12-S.10-T.10-U.13-4. 6. Böyrek'in atını ağlar 
bulması; atın dile gelmesi; ona “sevgili kardaşım” diye hitap ederek kendisine hazırlanan 
tuzağı anlatması ve kazı pazardan alacağı bir kediye yedirmesini söylemesi. F.14- R.13 - Sn 
-T11-U15. 7. Yahudinin attan kuşkulanması; yeni bir tuzak kurması, U.16. 8. Kadının 
yalandan hastalanıp Yahudinin hekim olarak Benliboz adında bir atın böbreklerini yedir- 
meyi tavsiyesi. A.18 — F.15 - ÖS — R.14-15 — S.12-13 - TIS. 9. Vezirin ata kıyamaması; Bey Böy- 
rek'in hocadan gelince atını ağlar bulması; atın dile gelerek tuzağı anlatması, F16 - S4 - 
T16. 10. Böyrek'in görünüşte atının kesilmesine razı oluşu; şimdiye değin binmediği atına 
bir kez binip önce bir cirit oynamak istemesi; meydanda atı döndürmesi ve bir nara a- 
tarak surlardan fırlaması. A19-20 - F.18-27 - Ö.12 - R.16-18 — 5.14 - TI7. 11. Bir gece yarısı bir 
memlekete gelmesi; hanları kapanmış bulması; kocakarının onu ilkin reddetmesi, sonra da 
altını görünce kabul etmesi. A.24-F.28-Ö.13-15-R.20-21-5S.15-T.18 - U.25. 12. Sabahleyin biri 
gövdelerden, biri kellelerden iki dağ görmesi; bunların Akkavak Kızının öldürdüğü kimse- 
ler olduğunu öğrenmesi. A.26. 13. Böyrek'in kızın evine gitmesi; biri gümüş biri altın iki 
sandalyeden, altın olanına oturması. 14. Kızın ona hakareti; Böyrek'in kendisinin padişah 
oğlu olduğunu ve onu almak istediğini söylemesi. 15. Kızın vadesini beklemesini tavsiyesi. 
16. Böyrek eve gelince, arkasından kapının önüne, belki elli batman ağırlığında bir gür- 
zün inmesi. 17. Böyrek'in atın öğüdüyle Hakkın divanına durması; gürzün pamuk gibi 
hafiflemesi. 18. Kızın babasının şart koşması, yedi gün gidecek yedi gün gelecek ve Has- 
bahçe'deki bir gülü getirecek. 19. Böyrek'in bırakıp kaçmak istemesi; atın “fırsat günü- 
dür” diye önlemesi. 20. Bunun üzerine Böyrek'in atına binmesi; kızın da tılsımlı küpüne 
binerek gözden kaybolmaları. 21. Oğlanın kızdan üç gün önce varması; gül çubuğunu 
donatıp başının altına koyarak uyuması. 22. Kızın gül çubuğunu çekmesi; geri geri kaç- 
ması, atın Böyrek'e seslenmesi. 23. Ormanın içinden birtakım azgın arslanların çıkıp oğla- 
nın üstüne yürümeye başlaması. 24. Boz atlı Hızırın gelip oğlanı uyandırması, oğlanın 
ata binip kıza ulaşması. 25. Kızın onu kandırıp eğlenmek istemesi, oğlanın kızın cemalini 
görünce bayılması. 26. Hızır'ın gelmesi; oğlanın eline bir çift çubuk vermesi; böylece oğ- 
lanın kızdan önce gül çubuklarını getirmiş olması. 27. Babanın kızını verdiğini söylemesi; 
oğlanın kızın sarayında konuk olması. 28. Kızın evlenme teklifine, oğlanın memleketine 
varınca evleneceği karşılığını vermesi. 29. Kızın ondan ayrılmaması; birlikte memlekete gel- 
meleri. A.32—B.23-E22-G.45-|.16— Ö25 —R.39-42 — 528 — T.27 — U.56-58. 30. Böyrek'in babasının 
üstünde kara kaftanı ile kara kılıcının olmadığını görmesi. 31. Kızı görünce, vezirlerin 
Böyrek'i kıskanması; Böyrek yiğitse babasının Moskofa yesir giden kara kaftanı ile kara 
kılıcını alır, diye kışkırtmaları. 32. Akkavak Kızına orospu demeleri. 33. Böyrek'in ondo- 
kuz arkadaşıyla Moskof iline gitmesi. A.38 — E.24 — F.28 - G 48-49 — 1.8 — İ.9 — J.18 — K.63 - L17-18 — 
N.15-0.20-Ö.27-P.21-22-R.43—5.31—Ş.14 -T.28-29 — U.63-64. 34. Bahçede, boynuzları altın sa- 
vatlı bir ceylan görmesi; okla boynuzlarından birini kırması. ç32. 35. Kral kızının öfkelen- 
mesi, babasının gelip bir bölük askerle Böyrek'i ve arkâdaşlarını tutsak ederek zindana 
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atması. A39 -B.14 — C.28 — Ç36-E.27 — F32 - G.51 — 1.9-10 — 110-11 — J.19-20 - K64-65 — L18-19 - MI — 
N.16-18—-0.21 - ÖZ-31 — P.23-24 - R44-45 — S.12-34 — Ş.15 — T.30-33 — U.65-68. 36. Yedi yıl zindan. 
A40 - B.14A - C.29-Ç.37-E.27—G.55 —1.11 —1.12—).33 — K.66 - N.19 — R48 - T34 - U.B. 37. Böyrek'in 
pencereden bakarken güzel bir kız görüp ona bir dörtlük söylemesi. F35-R46. 38. Kızın 
zindancıya buyurup tutsakları hava almak için dışanya çıkarttırması. Ç37 - E.27 - 1.13 — |.21 — 
M.15-N.20-0.24-0Ö.32-P.25 -R49-— 535 -Ş.16- T35 - U.0. 39. Böyrek'in batıya doğru bakın- 
ca bezirgânları görmesi; onlarla türküler söyleyerek haberleşmesi. B.16 - C.32 — E.28 - G.57-60 - 
1.12 —1.14-16 — 422 — K.69 — L27-33 - M14,16-17 — N.21-25 — 0.25 -26 — ÖM-34 — P.26-30 — R.50 — S.36-37 — 
Ş.1 -23-T.35-39—U.71-72. 40. Bezirgânla Böyrek'in türkülerini kral kızının dinlemesi, Böyrek'i 
görünce âşık olması. B.18—C.33-Ç.38 -E.30—F.36-43 - G6 — 1.17 — J.24 — K.70 — M.18-19 — N.27-39 — 
Ö-36-R.53-58 -5.38-40-U.74. 41. Bir gece zindan kapısına gelip Böyrek'i çağıran kızla oğ- 
lanın sarmaş dolaş olmaları. A.43-Ç39-42—E.31-32—G 64-74 — 1.15-19 — 1.18-20 — K.71-72 - M.23-24 — 
0.28 -P.31-34-5.17-0,4. 42. Birbirlerinin olduklarını söyleyerek “gidelim” demesi. A.44 - M24. 
43. Böyrek'in babasının kara kaftanı ile kara kabzalı kılıcını ve arkadaşlarını almadan 
gitmeyeceğini söylemesi. 44. Kızın ona akıl vererek, kırk mumu camusların boynuzlarına 
dikerek şehre sürüp gitmesini söylemesi. E33 —).62. 45. Kralın kaftanı, kılıcı ve arkadaşları- 
nı vermesi, eksik olanın yerine kızın kafileyle katılması. 1.66. 46. Böyrek'in atını beklemesi; 
bir türkü söylemesi; atın çıkıp gelmesi ve ona sitemler etmesi. B.20-21 - E37 — F.44-45 — 120 — 
22 - K.73 -76-N 41-45 - 0.29 - Ö.38 — P.35 — R.59-60 — 5.41 — 5.26 - T49-50 - U.B8-93. 47. Hızır'ın, her 
ikisinin arkalarını sıvazlaması; her ikisinin de güçlerinin yerine gelmesi. us1-. 48. Kızıl- 
kum şehrine yaklaşınca, Böyrek'in bir kel çoban urbası giymesi. E38 - G79 —121-23 - N.47 — 
R.63 — 5.43 -T.56. 49. Kral kızını ve arkadaşlarını saklaması; tek başına yurduna girmesi. 50. 
Ok yayla nişan atıldığını görmesi; Böyrek'in okları ve yayları kırması, vezirin oğlunun ya- 
yını kurarken kasden onun da yayını kırması. E4) -42 — 1.46 — K.90 — M.29-33 — N.64-69 - Ö42 — 
R.6I ,68 - S.45 — T.55 ,57-58 — U.100-104. 51. Oğlanın Böyrek'e bir tokat vurması. 52. Vezirin, bu 
kel çobana Böyrek'in okunu verin, demesi. 1.48 - T57. 53. Böyrek'in okunu alınca sazını 
çalmaya başlaması; deyişte Böyrek'in adı geçince vezirlerden birinin ağzına bir tokat vur- 
ması. J.49—-T.58. 54. Böyrek'i oradan alıp düğün evine götürmeleri; kadınların bundan bir 
türkü istemeleri. A.52 — B.26 - C46 — ÇSI — F.55 - G84 — 1.24 — 1.27 — 52-53 — K.9I — M.42-43 - N.70 - 
Ö42 -R.67 71 -72-5.54 -T.60-U 42. 55. İlkin arkadaşlarından birinin anasının, sonra öteki ar- 
kadaşlarının karlarının adlarını söylemesi. Ç.53 — E.46 — F.56-58 — G.85 — 1.26 — 128 — J.52-53 — K.105 — 
M44-48 — Ö43 — 5.55 — T.62 - U43. 56. Türkü söylemesi için başına üşüşen kadınlara, gelinin 
oynaması şartıyla devam edeceğini söylemesi. B.31 - C.58 — Ç.53 — E.46 - G.86 -88 — |.29-30 — J.52-53 — 
K.106 - N.71-73-0.36—R.73-75. 57. Gelinin vezire varmamaya karar vermiş olması; Böyrek'in 
parmağında armağan ettiği yüzüğü görünce elinden zehir çanağını fırlatıp atması. B31 - 
C.59 — Ç.53 — E47 — F.57-58 —1.27-28 — 131 -32 — J.54 — M.50-51 — N.74-80 — P.38 — R76 — 556 — T.63 - U.117- 
118,121-122. 58. Kel Vezire haber verilmesi; düşmanların kaçmaya dostların ulaşmaya başla- 

B.53 — C.61 - Ç.54 - F.59-60-G.89-90- 129 İ.33-34 (58 K.1l4 OM.55-56,67 N.B2,90 - O.3B 43 — 
0.44 - P.39 ,44 - R78 -79 - 5.57 - T64 — U.124-125. 59. Böyrek'in Yahudinin oynaşı olan analığının 
boynunu vurdurması. 60. Kel Veziri abdesthane lağımında boğınası G.89 - J.58 - R78. 6l. 
Böyrek'in padişah olması; kırk gün kırk gece düğün yapılması. C.62 — Ç58 — F.63 — G.95-96 — 
1.35 — 1.42 — ).67 — K.113,115 —L47-48 — N.89— M.67—0.42— Ö.49 — P.45 — R.86 — 5.64 —Ş.36—T.71 —U 139. 
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E. Erzurum Rivayeti. 

1. Çocuksuz bir padişah. A1 -8.1 -C1 -Ç1-D.1 -FI -G.1 -11 -11—j1 —KI-NI - O - 
RI -Ş.1 -T.1 -U. 2. Veziriyle kılık değiştirip seyahate çıkma. A3 -B.2-C4-Ç3-D.2—F3- 
G3 —1.2 —İ.2 —).2 —K.2 -L2—P.2 —-R.2 -5.2 -Ş.2 -T.2 -U.2-5. 3. Dervişle karşılaşma; dervişin padi- 
şahı bilmesi. A.6 -B.3 —C.5 -Ç.5-6-F.4-5 -G.4-5 -1.3 -1.3 —J.2-4 — P.3 — R.3 — 53-4 - Ş$.3 — T3 — U.6-7. 
4. Verdiği elmanın yansını padişahın yarısını hanımın yemesini, kabuklarını da atına ver- 
mesini söylemesi. A7 -B4 -C.7 -Ç7-D.3 -F7 -G.6-14-14—-J2-N2-03—P4-5 -R4 — S4 —Ş4 
-T.4-5 -U.8. 5. Kendisi gelinceye değin ad konmamasını tembihi. B6 -C8 - Ç8 - FS - G8-9 - 
15-15 -N.3 - US. 6. Şehzadenin bir odaya kapatılarak bir hoca tarafından okutulması. 
G.10 - R.6 -T.6 -U.10. 7. Şehzadenin bir gün yemeğin içinden çıkan kemiği fırlatması; kemi- 
gin cama rastlayarak kırması; güneş ışığının odaya dolması. 8. Şehzadenin güneş ışığı, 
hocasından öğrendiği düşmanlar ve devler sanarak onlarla savaşması. 9. Biraz sonra güneş 
yığı çekilince şehzadenin yorgun ve takatsız düşmesi. 10. Şehzadenin biraz sonra gelen 
hocaya, devler ve düşmanlarla cenk ettiğini söylemesi. 11. Hocanın, bunların dev olmadı- 
gını, güneş ışığı olduğunu anlatması; padişaha giderek çocuğun hayatı tanıması için mek- 
tebe verilmesini söylemesi. 12. Okulda arkadaşlarının şehzadeyi “Adsız Sultan” diye çağır- 
maları. Ç.10- K7 -T.7. 13. Buna üzülen padişahın oğluna ad konması için büyük şenlikler 
yapması. F8-9 — K8-9 - R8. 14. Şehzadeye kimsenin ad bulamadığı bir sırada dervişin atla 
gelip şehzadeye Bey Böyrek, ata da Bengiboz adlarını koyması. A12-13 - C8-16- Çil - G8-9 
-)4 - K8-9 - N7 - O0.5-6 - P.6 — R.9 - Ş.5-6 - T.8. 15. Bey Böyrek'in cenk talimi görmesi; ata 
binmeyi öğrenmesi. A.14. 16. Çeşmeye su doldurmaya giden yaşlı bir kadının testisini okla 
kırması; Akkavak Kızının hışmına uğra diye ilenmesi. çız - J5. 17. Böyrek'in yanından a- 
yırmadığı silahşoru Mustafa'dan Akkavak Kızının kim olduğunu öğrenmesi; âşık olması. 
18. Kızı bulmak üzere yola çıkması; ceylana rastlaması; öldürmeye kıyamayarak canlı ola- 
rak tutmak istemesi. Ç.14. 19. Ceylanın ardından bir obaya varması; çadıra girmesi ve cey- 
lanı ayın ondördü bir kızın kucağında görmesi; ondan ceylanı istemesi. 20. Kızın verme- 
mesi, Böyrek'in kızı ceylanla birlikte almak istemesi. 21. Kızın, kendisi i babasından iste- 
mesini söylemesi. 22. Böyrek'in kızı babasından isteyip alarak memleketine dönmesi. Ç31 — 
D.29 -1.16. 23. Düğün olurken Rum kralının hudutlara asker gönderdiği haberinin gelmesi. 
J7 24. Böyrek'in yaşlı babasının gitmesini önleyerek kendisinin askerle düşmana karşı 
varması. A.38-D.33—F.28—G.48-49—1.8 —İ.9 —J.18—K.63—L.17 — N.15 — 0.19 - Ö27 — P.22 — R43 — S31 
-5.9,14—-T.29-U.64. 25. Yanındaki otuzdokuz askerle bir yerde uykuya dalması. A.39 - B.12 — 
C25—Ç34— D35 — F29—- GSO — 19 —1.10—-).19—K.64-L18- MI -N.16—-Ö28—P23 -R44 — 532 — 
Ş.10,14-T.30-U.65. 26. Bengiboz'un kişneyip şehzadeyi uyandırmak istemesi, uyandıramayın- 
ca dişiyle ipini kesip kaçması. F.30-31. 27. Kırk kişinin tutsak olması, yedi yıl sonra bun- 
ların traş edilmek üzere zindanın üstüne çıkarılmaları. A.39,41 — B.14— C.26-28 - Ç35-37 - D38 — 
F.32-G.51,56-1.10-12 1.11 -13 — ).20-21 — K.65 -66 -L.19 - MI - N.17,20 - 0.21 - ÖB-32 — P.24-25 — R46- 
48 — 533-35 — Ş.15-16 — T31-34 - U.66-20 28. Şehzadenin oradan geçen kervanla haberleşmesi: 
babasının tahuna Baltacı Kel Vezirin oturduğunu öğrenmesi. A42 - B.16 - C32 - D.39 - F46 - 
G.57-60 — 1.12 —1.14-16 — |22 — K.67 -69 -L.27-33 — M4 ,16-17 — N.22-25 - 0.23 — Ö.B -35 — P.26-30 — R.S0-52 
— 36-37 — Ş21-23 — T.36-39 - U.71-72. 29. Zindancının şehzadeyi tokatlaması. 1.13 30. Bütün 
bunları sarayın penceresinden gören kızın Böyrek'e kim olduğunu sorması; öğrenince ona 
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âşık olması, A43-B.18-C33-Ç38-D.40-F.36-G.6) —1.17 — J24 — K70 - M18-19 - Ö35 — R.53 — 538 
-T.35-U74-4. 31. Kendisini almak şartıyla kızın şehzadeyi kaçırmayı teklifi, Bey Böyrek'in 
Akkavak Kızından sonra kendisini alacağını söyleyerek bu teklifi kabul etmesi. A.44 - 8.19 
— C37 —Ç.38 —D 41-45 —F.37-43 —G.63-74 —1.19 — K71 — M.22-24 — N.27-35 — O.27-28 — Ö36 — P32 — RS4 — 
539 -5.17-20,24-U.74-84. 32. Kızdan aldığı anahtarla açarak gece kızın yanına gelip görüş- 
mesi. C4-37 — 1.15 — 1.18 - N.27 — R.55 — T40-44. 33. Kızın Böyrek'e memleketine gidip asker 
toplayarak gelmesini, gelirken keçi ve mum tedarik etmeyi unutmamasını öğütlemesi. F&8 
-1.20-).31 — R.56. 34. Gece şehre girerken mumlar keçilerin boynuzlarına dikerek yakması- 
nı ve onları ormana salıvermesini söylemesi. F.42. 35. Babasından otuzdokuz asker ile şeh- 
zadeyi istemesini, eksik olanın yerine tekfurun kızını almasını söylemesi. P33. 36. İple 
şehzadeyi zindandan sarkıtması, ip kısa gelince saçlarını eklemesi, yine kısa gelince şehza- 
denin belinden çakısını çıkararak ipi kesip yere baygın düşmesi. A44-46 - CM4-37 — F.43 — 
G.8 -74 -1.16-19 — ).32 — K.72 - N.36 —P.34 — R.58 — T.45 -47 — U.86-87. 37. Yolda Bengiboz'un hatırası- 
nı türkülerle anarken atın kişneyerek çıkıp gelmesi; onu umar ederek atlayıp yoluna de- 
vam etmesi. B.20—C.38-39 —D 46-47 — F.44-45 — G.76-77 — 1.20 — 1.22 — ).33 — K.73-78 — N 41-44 - 0.29 — 
Ö.38 - P35 — R.59-60—5.41 -Ş.22-26-T49-50-U.88-93. 38. Rastladığı çobanla giysilerini değiştirme- 
si. F.79-82 -1.21 -23 —1.23-25 - M28 -N.47— R.63 -S43 - T.56. 39. Memleketine gelip yaşlı bir kadı- 
na para vererek kendisini konuk almaya razı etmesi. c.43. 40. Kadından Akkavak Kızının 
Kel Vezirin oğluna verildiğini öğrenmesi. 41. Akkavak Kızının kabul etmediğini, ama mey- 
dandaki yüksek kavak ağacı üzerindeki gerdanlığı ok ile düşürene varacağını söylemesi. 
D.50 — K90 - M.29 - N.64-65 - Ö.42 -R.62-U.100. 42. Ertesi gün meydanda gerdanlığa nişan atıl- 
ması, Kel Vezirin attığı otuzdokuz oktan sonra Bey Böyrek'e sonuncu oku onun adına 
atmasını teklif etmesi. B.28 - C.47—D.52-53 -J.43 — K.92-98 - M.30— N.66 — R67 — TS5 — U.100-103. 43. 
Böyrek'in oku vurması; Kel Vezirin oğlunun gerdanlığı düşürdüğünün ilan edilmesi. 8.29 - 
C.54 — J49 — K.94-102 - M31-32 — N.67-69 — R.68 — SSI — T57-58 - U.104. 44. Düğün hazırlıklarının 
başlaması. 45. Keloğlan kıyafetindeki Böyrek'in saraya girmesi; kendisine önem verilmediği 
için kadınlar tarafına geçmesi D.54 -1.26 -J.52—K.104 - M42 - N.70 — R.71 — 554 — T.60 — U.107,112. 
46. Böyrek'in kadınlara türkü söylemesi; Mustafa'nın karısına söylediği türküden kadının 
Böyrek'i tanıması. B.31 - C58 — D.55 — F.56 - G.85 —1.26-27 —1.27-30 — K.105 — M.44-48 — N.71 -73 - Ö43 — 
R7-5. 47. Akkavak Kızının aşağı inmesi; Böyrek'in ona da türkü söylemesi ve yüzünde- 
ki nikabı açarak kendisini tanıtması. 8.31-32—C.29—Ç.53-D.57—F.57-58 -G.86-88 — 128 — l.31-32 — 
1.4 ,57 — K.106 — M.50-52 — N.78-81 — R76 — 5.56 — T.63 — U.117,121-122. 48. Böyrek'in tahta geçmesi; 
Akkavak Kızının onun teklur kızını almasına razı olması ç55 58. 49. Böyrek'in tekfur kı- 
zının dediğini yaparak gidip otuzdokuz arkadaşını ve tekfur kızını alıp dönmesi. J67 50. 
Mustafa'nın Sarıcık'la evlenmesi. 


F Bayburt Rivayeti. 

1 Çocuksuz padişah. A1 -81 -C1 -ÇI -D.1 -E1-G.1 -11 İl -J1 KI NI - Ol —RI — 
Ş1 -T.1 -U. 2. Padişahın yoksul komşusundan çocukları olduğunu ve bu çocuğun ken- 
dilerini güldürdüğünü öğrenmesi. 3. Lalasıyla seyahate çıkış. A3 -B.2-C4-Ç3-D.2-E2- 
G3 -12 -İ.3 -K.2-0.2 -P.2 -R2-S.2-Ş.2 -T.2 - U.5. 4. Pınarbaşında dervişe rastlama. A.5-6 - 
B.3 —C.5 —Ç.5 -E3-G.4-13 -13 —J2—K3 —P3 -R3 -S3 -Ş3 -T3 - U6-7. 5. Dervişin padişahı 
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tanıması. A.6 -C6 -Ç6-E3 -G.5 -J2 -P.3 -$4-U.7. 6. Padişahırı dervişe zürriyeti olmadığını, 
atının kulun vermediğini söylemesi. 7. Dervişin çıkarıp padişaha bir elma vermesi; kabuk- 
larını atına yedirip içini de ailesiyle bölüşmesini söylemesi. A.7 -B.5 -C.7 -Ç7 - D.3 — E4 - G6 
-1.4 -14 -)2 -K4-N.2-0.3 -P.4 -R4—S4 -Ş4 -T4-5 -U.8. 8. Ayrılıp giden padişaha dervişin, 
oğlu olursa adını Bey Böyrek, tayın adını da Bengiboz koymasını söylemesi. A.12-13 - B6 - 
C.16-Ç.8 —E.14-G.9 —1.5 —İ.5 —).4 —K.9 -N.3,7 -0.6-Ö2-P.6-R9—Ş.6-T8—U9. 9. Bey Böyrek 
onbeş yaşına girince ata bakıp ona dil öğretmesi. 10. Çocuğun mektepte okuması. CI2- 
13-E.6 -G.10-K.6,10 - R.6 - 5.5 - T.6 -U.10. 11. Padişahın seyahate çıkması; çocuğu ve evi la- 
laya emanet etmesi. 12. Lalanın padişahın hanımıyla işi uydurması. A15-04-L4-N10- 
0.6 -R9 -S.N1. 13. Hanımın Bey Böyrek'i zehirlemeye kalkışması. 0.5 -L.6 -N.12 -0.10- RO 
-S.14. 4. Oğlanın okuldan gelince atını ağlar bulması; atın bir dörtlükle çocuğa tuzağı 
açıklaması. D.6-L7-N.13-0.11-R.11-S.15. 15. Kadının yalandan hastalanması; buğday yuf- 
kalarını yatağının üzerine sererek üstüne çarşafı örtmesi ve çıtırdadıkça çocuğun anasının 
kemikleri çatırdıyor sanacağını umması. A.18-0.8-L9-N.14-0.12-R.15. 16. Okuldan gelin- 
ce atın oğlana hileyi açıklaması ve ciğerinin anasına derman olarak tavsiye edileceğini, yi- 
ne bir dörtlükle anlatması. A.18-0.9-L.10-0.13-14-R15. 17. Çocuğun hekim getirme tek- 
lifine anasının, bir dervişin kendisine Bengiboz'un ciğerlerini yerse iyi olacağını söylediğini 
bildirmesi. 18. Oğlanın anasına Bengiboz'un ciğerlerini vermeyeceğini, isterse başka bir 
hayvan boğazlayacağını söylemesi. 19. Anasının buna darılması. 20. Padişahın geri gelmesi; 
Ulanın ve şehir halkının karşılamaya gitmesi. 21. Lalanın, padişaha hanımın hastalandığını, 
düşünde bir dervişin ona Bengiboz'un ciğerlerini tavsiye ettiğini, oğlanın hayvanı kestir- 
mediğini haber vermesi. 22. Oğlanın atla konuşması; kendisi yokken atı kesmeye kalkar- 
larsa okulu sarsacak bir nara atmasını, bunu duyunca geleceğini söylemesi. 23. Oğlan o- 
kula gidince atın kesilmek istenmesi; atın nara atması. 24. Çocuğun eve dönmesi; babası- 
na henüz binmediği bu ata bir defa binmesine ve ondan sonra kesmesine izin istemesi. 
A.19-Ö.11—R.16-T.16. 25. Vezirlerin padişahı buna razı etmeleri. 26. Bey Böyrek'in sınıfın- 
daki otuzdokuz arkadaşının atlanıp gelmeleri. 27. Bengiboz'un yediği üzengiyle hisarı atla- 
ması. A.20-0.10-Ö.11 -R.18 -T.17. 28. Kırk atlının yirmi gün sonra bir kralın memleketine 
düşmeleri, atlarını çayıra salmaları. A.23— B.11,13 - C24 - (3 - Dm ,13 — E.24 — G.48-49 — 18 — |9 — 
J.18 — K.63 -L.17-N.15 — 0.20 - Ö.27 — P.22 — R.43 - 531 - Ş.14 -T.29 - U.8 4. 29. Bunların Oğuz uy- 
kusuna yatmalan. B.12—C.25 —Ç.34 — E.25 - G.50 — 19 — 1.10 — J.19 — K.64 — L.18 - N.16 — Ö.28 — P.23 — 
R.44- 532 - T31 - U.GS. 30. Kralın adamlar bunlar tutmaya gelince Bengiboz'un Bey Böy- 
rek'i çifteyi basıp uyandırmak istemesi. E.26 - Ö.30. 31. Böyrek'in uyanmayışı; Benziboz'un 
kaçışı. E.26- Ö31—-534-7T33-U67 32. Kralın kırk adamla otuzdokuz atı tutup zindana 
koydurması. A39—B.14—C.27-28-Ç.33-36—D.35—E.27—G.51 —1.10 — İm -12 — J.20 — K.65 —L.13— MI — 
N.17-19— 0.21 - Ö.29 -P.24 — R.45 — 5.33 — Ş.15 - T.32 - U.G6. 33. Tutsakların yanına arpa ekmeği, 
altlarına da su bağlanması. 34. Tutsakların uyanması; yattıkları yerin zindan olduğunu an- 
lamalar. 35. Bey Böyrek'i merak basıp türkü söylemesi. C32 - E28 -N.46. 36. Kralın bu 
turkuleri duyup Boyrek'i saraya getirmesi. B.18 - C.33 - D.37 - E.30 — İ.18 — J.23 — K.70 - M.18-19 — 
R.53 - 5.38 - Ş.16—- T35. 37. Kızın kendisini almak şartıyla oğlanı zindandan çıkarmayı teklif 
etmesi; Böyrek'in bunu kabulü. A.44-B.19—C.37-Ç38-D.40-42 - E.31 - G.66 -1.19 -K.71 - M22- 
24-N.32-0.28- Ö35 —P.32 — RS4 — 539 — Ş.17-20 - U.73-85. 38. Kızın, Böyrek'e babasının böyle 
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vermeyeceğini, kendisini nasıl alacağını sorması. C39 — J.31 - P33 - T40-44. 39. Böyrek'in ba- 
basından asker alarak gelip kızı alacağını söylemesi. 1.31. 40. Kızın kendisini bu yolla ala- 
mayacağını, babasının ateşten çok korktuğunu söylemesi. Ç40- E.33- G.69-1.20- J31 -N.37. 
41. Bengiboz'un kaçtığını söylemesi ve “dizgini alırsan dili gelir, eyeri alırsan gönü gelir, 
bu mendille süpür, evvelkinden iyi olur” demesi. 42. Kırk keçi boynuzuna kırk mum 
alıp takmasını söylemesi ve babasından kırk adamıyla kırk atını Otemesini tavsiyesi. E.34 - 
N37. 43. Böyrek'i saraydan aşağı sallandırmaları; ipin. kısa gelmesi; Böyrek'in “duyuldum” 
sanarak ipi bıçakla kesip yere düşmesi. A.46- E.36 — G.71-74 — |32 — P.34 — R.58 — Ş.24 — T45-47 — 
u.s6. 44. Bir türkü söyleyerek Bengiboz'a seslenmesi. B.20-C.38 -D.46—E37-G.75 - 120 - 122 — 
J33 — K73 - 0.29 — P35 — R59 — S41 — Ş.26 - T49 — USB. 45. Atın Böyrek'i tanımayarak kaçması; 
Böyrek'in tutup mendili sürerek iyi etmesi; binip bir kaleye çıkması. 821 -C39-D.47-E37 
—G.76-77 —).33 — K.74-78 - N 41-45 - 0.29 - Ö38 — R.60 — T.50 - U.89-93. 46. Bezirgânla haberleşmesi. 
C.30-32-D 39 — E28 — F46 —1.12—1.14-16 —).22 — K.67-69—L27-33 — M.16 — N.21 -25 — 0.24-25 - Ö33 — P.26- 
30 — R.50-52 — 5.36-37— 5.21 -23 —T.36-39 - U.7 -72. 47. Memleketine gelmesi; yavuklusunun başka- 
sına verildiğini öğrenmesi. F.47—G.78 - 134 — |22,34 - M.17 - 0.26 - Ö29- R6I-542- Ş27 - UM. 
48. Tayı gideliden beri su içmeyen atını, Böyrek'in kız kardeşinin suya getirmesi. Ç46 - 
K.80- M34 - N.51-52 - Ö39 - R.64 - T.52 - U.95. 49. Bengiboz'un tayını görünce kişneyerek su 
içmesi. ).38 - M.35-38 — R.64a —T.53-54 - U.96-97. 50. Bey Böyrek'in kız kardeşinin yanına gitme- 
si, kızın Bey Böyrek'ten haber sorması. ç&. 51. Böyrek'in ona kendisinin ve arkadaşları- 
nın sağlığını haber vermesi. 52. Böyrek'in kız kardeşinden sakusuyla sazını istemesi. 53. 
Böyrek'in istediklerini anasının vermemesi, Böyrek'in kıza bunları çalıp getirmesini söyle- 
mesi. 54. Böyrek'in çaldığı saz sesine delikanlıların toplaşması. 55. Böyrek'i alıp düğüne 
getirmeleri. A.52—B.26-C.58 -Ç.51-D.54— E45 -G 84 — 124 — 126 — |S2 — KSI 104 - M28 - N.70-RJ71 
-5.54-T.60-u.99. 56. Böyrek'in nişanlısını alacak olan oğlanın anasına ve arkadaşı Musta- 
fa'nın nişanlısına türkü söylemesi. B.31 - Ç.53 -D.55 — E.46 -G.85 — 1.26-27 — 1.27-29 — ).53 — K.105-106 
—M.44-47 - N.70-73 — Ö.43 — R.72-75 — T.62 - U.112-113. 57. Kızın, türküden onun Bey Böyrek ol- 
duğunu bilmesi; Böyrek'in nişanlısını oyuna kaldırması. B.32 — Ç.55 — D.57 — E46 - G.86-88 - 127- 
28 -1.30-32 — 54 - M48 - N.75-81 - 0.36 — R76 — 556 — Ş.117-121 — T.63 - U.117,121. 58. Böyrek'in kı- 
zın üzerine paltosunu atması. 59. Kızı alacak oğlanın orayı bırakıp kaçması. B.33 - Ç54 - 
D.58 ,60-G.89 —İ.33 — |S8 — K.107 —M.55-N.82— Ö.44 — P.39 — R.78 -79 — 5.57 — U.124. 60. Böyrek'in dü- 
günün bozulmamasını söyleyip kız kardeşini oğlana vermesi. Ç54 - G90 - 129 — 1.34 — 160 — 
K.114 - M.56,57-N.90-0.43—P.44 - 5.57 —T.64 -U 125. 61. Aradan bir süre geçtikten sonra Böy- 
rek'in kırk keçinin boynuzuna kırk mum takarak krala gitmesi; kırk adamla kırk atı is 
temesi. G.92 -1.30—1.35 — ).62 ,64— N.84- Ö.46 - R.80 — 5.59 — T.66-67 - U.127-128. 62. Eksik çıkan a- 
damın yerine verilen diyeti kabul etmeyerek kızı alması ve kırk deve yüklü mal alıp O- 
guz iline dönmesi. G.94 -1.31—1.41 — J.65 — K.109-110 — N.87-88 - Ö47 — P.43 — 81-84 — 5.60 — T.70— 
U.129-134. 63. Bey Böyrek ile arkadaşlarının nişanlılarını alıp murada ermeleri. C62 - Ç5,58 — 
D.6I G.S K.S L47 M67 N89 042 Ö49 P45 RB6 5.64 Ş36 —U 135, 
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G. Bayburt Rivayeti 

1. Çocuğu olmayan Oğuz padişahı. Al -B.1 -C1 -ÇI -D.1 -ET-FA1 —- 11 - 11 — Şİ — KI — 
N.1-O.1 -R. -Ş.1 -T.1 -U.1. 2. Padişahın sıkıntısını gören lalanın gezme teklifi c3 -K.2 - 
U.4. 3. Atlara binip bir yazının ortasına varmaları. A3 -B.2-C4-Ç3-D.2-E2-F3-12 -1.2 — 
K.2-0.2 -P.3 -R.2 -S.2 -Ş.2 -T.2 -U.5. 4. Yemek yiyip kahvelerini içerken öteden bir kır at- 
lının çıkagelmesi. A.6 -B.3 -C.5 -ÇS5 -E3-F4-13 -13-—)2-K3-P3-R3-53-Ş3-T3 -U6-7. 
5. Dervişin kılık değiştirmiş padişahı tanıması. A6 -C.6 -çs5 -E3 - F15 - y.7. 6. Dervişin tav- 
siyesi: Bahçenin falan köşesinde bir elma fidanı var, şimdiye değin üzerinde hiç yemiş ol- 
mamıştır, bu sene iki elma bitmiştir. O elmalardan bir tanesini de tavlanızdaki kısrağın 
önüne doğrayın. Aygın da üzerine çekin, o gece zifaf olun deyip kaybolması. A7 - B4 - 
C7-Ç7-D.3-E4-F.7-1.4 -14-).2—K4-N.2-0.3-P4 -R4 S4 -Ş.4-T.4-U.8. 7. Zamanı ge- 
lince oğlanın ve kulunun doğması. 8. Çocuk büyüyünce vezirlerin ad koymak istemesi. 
9. Padişahın her defasında “vakti iki edelim, vakti üç edelim” demesi, yani derviş babayı 
beklemesi; üçüncü yıl toplanıp çocuğa ad vermeye başlayınca dervişin çıkagelmesi; oğlana 
Bey Böyrek, taya Bengiboz adını vermesi. B6 -C16-—Ç11-E5,14—F8 -1.5 —l5 — |4 - K7-9 - 
N.7-0.6-P.6 -R.9 -5.8 —Ş.6 -T.8 -U.9. 10. Çocuğun birkaç yaşına girdikten sonra mektebe 
verilmesi; birkaç yılda tamamlaması. C.12-13 - E6 - F.10 - K.6,10- R.6 - S5 - T10. 11. Gezerken 
avcıları görmesi; ava gitmekte ısrar etmesi. 12. Lala ile çocuğun ava gitmeleri 13. Çocu- 
gun lalanın başka, kendisinin başka bir tarafa gitmelerini söylemesi. 14. Lalanın çocuğa 
kendisini at üzerine bağlayıp birkaç yerinden yaralamasını öğütlemesi; böylece bir bahane 
bulmasını teklifi. 15. Atın lalayı alıp sarayın önüne gelmesi. 16. Padişahın durumu öğren- 
mesi. 17. Bey Böyrek'in önüne çıkan ceylanı kovarken doğruca Akkavak Kızının bir pa- 
dişahlık olan memleketine gelmesi. 18. Atını hana çekmesi; kahveye çıkması; gezerken bir 
tellalın bağırdığını işitmesi. 19. Tellalı dinlemeden atının yanına varması; atın dile gelmesi 
ve Böyrek'e bu sesin ne olduğunu sorması; gidip öğrenmesini söylemesi. 20. Padişahın üç 
vaadi olduğunu, bunları yerine getirene kızını vereceğini, getiremeyeni asacağını bildirmek 
üzere tellal çağırtmakta olduğunu öğrenmesi. J.10. 21. Bey Böyrek'in tellala bu vaatleri ye- 
rine getireceğini söylemesi; tellalın onu alıp padişahın önüne götürmesi. 22. Üç vaatten 
biri şu: Araplar Düzünde, kırk kulaç eninde ve derinliğindeki hendeğin atlanması. 23. 
Böyrek'in bunu gelip atına söylemesi; atın ona ne yapacağını, nasıl davranacağını öğret- 
mesi, Böyrek'in hendeği atlaması. 24. Böyrek'in padişaha ikinci vaadini sorması; bu da şu: 
Araplar Düzünde bir servi kavağı var, tepesinde bir yüzük asılı, sabahleyin onun ortasın- 
dan ok geçirilecek. 25. Böyrek'in yine atının öğretmesiyle bunu başarması. 26. Padişahın 
çocuğa bir hafta dinlenmesini söylemesi; atını saraya çektirmesi. 27. Bunları seyreden kı- 
zın oğlanı istemesi; başarıların attan geldiğini bilerek tavlacıya atın başına bir felaket ge- 
türmesini buyurması. 28. Tavlacının her gün bir demirli arpa kavurup atın önüne dökme- 
si, hiç su vermemesi. 29. Böyrek'in tavlaya uğramaması 30. Böyrek'in bir halta sonra ge- 
lip padışaha üçuncu vaadi sorması; bu da şu: Beş alu saallik yolda, dağda bir gül var, 
yarın kız kendi auna, sen de kendi ana binersiniz, önce kız gidip gülleri koparırsa 
Böyrek cellada, önce Böyrek getirirse kızın koynuna. 31. Böyrek'in kahveye gelip yatma- 
s. 32. Ertesi sabah kızın atlanıp gelerek cama vurması; Böyrek'e ben gidiyorum, sen de 
gel demesi; Böyrek'in yatıp uyuması; kızın geri dönerek yine seslenmesi, Böyrek'in peki 
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deyip uyuması; kız üçüncü kez yine geri dönüp gelince Böyrek'in “sen git, ben geliyo- 
rum” demesi; kızın yola düzülmesi. 33. Böyrek'in tavlaya gelmesi. 34. Tavlacının o sabah 
ata içsin diye kırk yıllık şarap bırakması; atın bunu su diye içeceğini sanması. 35. Atın, 
içmese kerameti meydana çıkacak korkusuyla şarabı içmesi, sarhoş olması; tavlada canlı 
at bırakmaması. 36. Atın tavlanın kapısını açıp Böyrek'e de saldırması; Böyrek'in yemliğe 
çıkması, atın yere yıkılması. 37. Bu durum karşısında asılacağını düşünen Böyrek'in ata 
bir beyit söylemesi. 38. Atın başını kaldınp Böyrek'e sitem etmesi. 39. Böyrek'in bakkal- 
dan nar alıp atı ayılıması 40. Atın kıza yetişmesi; Böyrek'in gül destesini kızdan önce 
padişaha getirmesi. 41. Padişahın kızı Böyrek'e vermesi; kırk gün düğün yapılması. 42. 
Gerdek gecesi Böyrek'in kızla arasına kılıç koyması; anasıyla babasının düğününü yaptık- 
tan sonra kızla birlik olacağını söylemesi. 43. Kızın sabahleyin anasına gelerek oğlanın 
kendisini beğenmediğini söylemesi. Padişahın durumu Böyrek'e sorup onun Oğuzili pa- 
dişahının oğlu olduğunu öğrenmesi, Böyrek'in dediğini kabul etmesi. 44. Padişahın, yanı- 
na asker katarak, kızıyla Böyrek'i Doğu memleketi hududuna göndermesi. 45. Böyrek'in 
Oğuz iline gelip babasının yanına girmesi. A32-Ç.31-D.29-E22-J.16—K.60 - N.14 - Ö25 - R42 
-5.28-U.57-61. 46. Babasının yanında oturan iki adamın Böyrek'e ayağa kalkmaması; bu- 
nun sebebini soran Böyrek'e babasının onların kendisine de ayağa kalkmadıklarını, çün- 
kü onların kale fethetmiş olduklarını söylemesi. 47. Böyrek'in kale fethetmenin büyük 
bir hüner olduğunu öğrendikten sonra “kale fethetmeden Akkavak Kızı bana haram ol- 
sun” demesi. 48. Böyrek'in Çin-Maçin kalesini fethetmeye karar vermesi. A38-C.24 - D33 - 
E.24-F.28—18 — 19 — 0.19. 49. Babasından otuzdokuz adam ve otuzdokuz at alarak Çin- 
Maçin kalesine gelmesi. A.38-Ç.33—0.33 —E.24- F.28 - 19 -J.18— K.63 - LW - N.15 - Ö.27 - P.22 - 
531 - Ş.9,14 - 7.29 - U.8. 50. Kaleyi ertesi gün almak üzere atları koruya bırakıp uykuya 
dalmaları. B.12—C.25 —Ç.34 —E.25 — F.29 —1.9 —İ.10 —).19 — K.64 — L.18 — N.16 — Ö28 — P.23 — R.44 — 532 — 
Ş.10-T.31—-U.64-65. 51. Koruyucunun bunlar görüp tutarak zindana atması. B.14- C28 - Ç& 
—D.35—E.27—F.30-32 —1.10—1.11 —J.20— K.65 —L.19 — MI — N.17-18 - 0.21 — ÖZ-31 — P.24 — R.45 — S33- 
34-5.15-T.32-33 -U.66-68. 52. Bunların zindanda uyumaya devam etmeleri. 53. Bir gün ve- 
zirlerden birinin aklına gelerek tutsakların ne olduğunu sorması. 54. Zindancının bunları 
hâlâ uyuduklarını haber vermesi. 55. Bu uykunun Oğuz uykusu oluşu; yedi sene uyuma- 
ları. B.54-C29-D.36-1.11 -1.12 — K.66 — N.19 - 0.23 - R48 - T.34 - U.9. 56. Zindancının bunları 
uyandırması, saç .sakal birbirine karıştığından berber takımı getirmeleri. A.40 - (36-38 - 1.13 — 
|21 -M.15—N.20— Ö32 — P.25 — R49 — 535 - U.M. 57. Böyrek'in kale burcuna çıkıp memleket 
tarafına bakması; bezirgânları görüp seslenmesi. A41-42 - B.16 - C31-32 — E.28 - F35 46 - 1.12 — 
1.14-16— 4.22 — K.67-69—L27-33-N.22-0.24-Ö.33-34 — P.25-26 — R.50 — 536 — T36 - UZ -72 58. Bezir- 
gânbaşının Böyrek'e cevap verecek olana sarı katının yükü olan kumaşı vereceğini söyle- 
mesi. N.23 -P.28-R51-S.37-137 59. İçlerinde bir Keloğlanın o katırın dengini yıkıp üze- 
rine oturması. N.24- 0.25 -P.29—RS1—S37—T38. 60. Karşılıklı deyişlerin sonunda Bey Böy- 
rek'in Akkavak Kızını Kel Vezirin oğlunun alacağını öğrenmesi. J22 - M.14 - N.25 - 0.26 - 
P.27-30- R52 -S.37-T.39, 61. Kralın kızının bu deyişleri dinlemesi. A.42-B.18 - C33 - Ç38 - E9 
—F.36—1.17—).23—K.70—Ö.35 —R.53 - 5.38 — Ş.16 - U.74. 62. Zindancının Böyrek'e bir sille vurup 
zindana yuvarlaması. 63. Kral kızının zindancıya haber gönderip dedesinin kılıcını isteme- 
si; bir tuzak kurarak zindancıyı öldürmesi; zindanın anahtarlarını alarak herifi lağıma at- 
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ması. |.27. 64. Kızın gelip zindandan Bey Böyrek'i çağırması. B.19—C.34-36-D.41 - E.32 - 1.15 — 
1.18 — 4.29 — M.19— N.27 5.39 —T.35 ,40-41 —U.74-81. 65. Bey Böyrek'in olup biteni ona anlatması. 
u.m. 66. Kızın kendisini almak şartıyla onu zindandan çıkarmak istemesi. A.4 - C37 - ç8 
—E.31 - F37 —1.19— K7I -M.32- N.27-35 - 0.28 - Ö36 - P32 - RS4 — $24 - T42 - U.S. 67. Akkavak 
Kızını aldıktan sonra gelip kendisini alacağına söz vermesi E31 - R.55 - 8. 68. Kızın 
Böyrek'e bir havlu, bir mendil vermesi, Böyrek'in de kıza bir yüzük vermesi. R.57 - 5.40 - 
TM. 69. Kızın, Böyrek'e babasının ateşten korktuğunu ve kaleyi ateşle almasını söylemesi. 
D.44 - E.33 -34 — F.38-42 — 1.20 — ).31 — R.56 - U.M4. 70. Babasına şart olarak kırk adamla kırk atı 
vermesini ileri sürmesini, eksik olan adam yerine babasının kızını, atın yerine de kalenin 
anahtarlarını vereceğini söylemesi. E.35 - F42 -J.31-P.33-U.84. 71. Bey Böyrek'i kaleden aşa- 
gı sarkıtması; ip yetişmeyince kızın bel bağlarını bağlamasını söylemesi. E.36 —F.43 — 1.16 — 132 
— K.72 — N.36 — P.34 — R.58 — T:45 -46 — U.85-87. 72. Böyrek'in kendisini yukarı çekeceğinden kor- 
karak cebinden çakı bıçağını çıkarıp ipi kesmesi; düşüp bir süre kalkamaması. E36 -1.17 - 
K72-P34-T47. 73. Kral kızının, kızlara onun başında beklemelerini, kalktığını haber ve- 
rene bir kemer vereceğini söylemesi. 118. 74. Bekleyen kızların usanıp usanıp gitmeleri; 
bir tek topal kızın kalması. 1.19. 75. Bey Böyrek'in yola düzülmesi; bir yokuşun başında 
Bengiboz'a seslenmesi. B.20- C38 -D.46 - E.37 — F.44 — 120 — 122 — K.75 - N.41 - 0.29 — P.35 — RS9 — 
5.41-T49—-U.88. 76. Atın gelmesi; Böyrek'e sitem etmesi. B.21 - C39 — E37 — F45 — ).33 — K.75-77 
—N 42-45 — P.35 — R.59 — 5.41 — Ş.26— U.89. 77. Böyrek'in kral kızından aldığı havluyla atın sırunı 
ovalaması; mendili de suya sokup atın dişlerini ovalaması; atın iyi olması. B.21 - D47 - E37 
- F45 - K78 -R.6O-T.50-U.90-8. 78. Oğuzili memleketine gelmesi. ASI-B22-Ç43-F47-J4 
-Ö.36—P.36—R.62—5.42—5Ş.27—-U.94. 79. Bir davar sürüsüne rastlayıp çobanın yanına gitmesi; 
çobanın yolun üzerine taşlar topladığını, yığın yığın yapıp gittiğini görmesi. 1.21 — 1.23 — 35. 
80. Böyrek'in çobana bu taşları niçin yığdığını sorması; cevap alamayınca kendisi de taş- 
ları yığmaya başlaması. 35. 81. Çobanın olup bitenleri en başından Böyrek'e anlatması, 
Akkavak Kızını Kel Vezire vereceklerini, gönlünün buna razı olmadığını, Böyrek'in ekme- 
gini yediğini, yarın kız buradan geçerken onu vurup öldürmesi ihtimali olduğunu söyle- 
mesi. 124-135. 82. Bey Böyrek'in kendini bildirmesi, bu sürü sana helal olsun demesi; 
çobanla giysilerini değiştirmesi, bir davar kesip işkembesini başına geçirmesi, Kel Vezirin 
konağının önüne gelmesi. 1.23 -1.25. 83. Tıraş olan güveyiden sadaka istemesi; verilen para- 
yı almayarak aç olduğunu, yemek istediğini söylemesi. 84. Güveyinin onu sağdıcıyla anası- 
na yollaması; orada Böyrek'in tek kaşıkla pilav yemeyeceğini, kızların düğün oynadıkları 
yere gideceğini söylemesi. B26 - C46 — D54 — E45 — F55 — 124 — 1.26 — J.52 — N.70 — R.71 — 554 — 
um ,112. 85. Kadınlara sazıyla söz dokundurması, Sarı Kıza söylediklerinden kızın kuşku- 
lanması, başındaki postu alıp yere vurması; Bey Böyrek olduğunu görmesi C58 - Çsı — 
D.55 -56 — E.46 — F.56 — 127 — 1.27-30 — |.53 — K.104-105 — M42-48 — N.70-74 — R.73-75 — 5.55 — T.62 — U.113. 
86. Hemen koşup Kel Vezirin oğluna varmaktansa kendisini zehirlemeye hazırlanmış Ak- 
kavak Kızına muştu vermesi. Ç.53 - D.56 - E.47 - F.57 —1.28 - 1.30 — J.54 — K.106 - P.38 - 5.56. 87. Sa- 
rı Kızın keloğlandan iki türkü de Akkavak Kızına söylemesini istemesi. Ç53 - D.56 - E47 - 
F.57 —İ31-32 — |.54 — K.106 - M.48 - R.76.88. Akkavak Kızının Böyrek'i tanıyıp sarmaş dolaş ol- 
maları. C.59—Ç.53—D.56—E.47 —F.57-58 —İ.32 —J.57 — K.106 — M.50-52 - N.71-78 — 0.36 — R.76 — 5.56 - TB 
-U.117,121-122. 89. Sarı Kızın Kel Vezir ile oğlunu bir ahıra kapatması. C6l - Ç.54 - D.58,60 - 
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1.33 — 158 ,60—K.107 -N.82—- 0.38 ,43 — P.39 — R.78-79 — 557 - U.124. 90. Bey Böyrek'in bacısını Kel 
Vezirin oğluna vermesi. F.60-1.34—/.60-M.67-N.90—P.44— Ş35 — T.64 - U.125. 91. Akkavak Kı- 
zı ile yatağa girince aralarına kılıç koyması. J.61. 92. Böyrek'in keçi toplaması; boynuzları- 
na mum bağlaması; gidip Çin-Maçin'i sarması. J.62 -U 128. 93. Kralın elçisini gönderip bilgi 
istemesi; elçinin keçileri görüp bunları acayip askerler sanması. (.64 - U.129. 94. Şartlar so- 
rularak kabul edilmesi; eksik adam yerine kralın kızını, eksik at yerine de şehrin anah- 
tarlarını vermesi. /.67 - U.130-132. 95. Böyrek'in Oğuz iline dönüp gelmesi; Akkavak Kızını 
alması; kırk gün kırk gece düğün edip kral kızını da alması. C62- Ç58 - D6I — F.63 - 135 — 
142 — |67 — K.115 -L47—M.67—-0.43—Ö.49 — P.45 — R.86 — 5.64 — Ş.36 — T.70-71 — U.133. 96. Oğuz ilinde 
tahta çıkması. U.139. 


H. Bayburt Rivayeti 

1. Çocuksuz Oğuz padişahı. A1 -B1 -C1 -ÇI-D.1 -ET-F1 -Gİ -11 11 —- Şi — KI NI 
-0.1 -RI -Ş.1 -T.1 -UJ. 2. Lalasıyla seyahate çıkış. A3 -B.2-C4-Ç3-D.2-E2-F3-G3 -12 
-12-0.2-P.2-R.2-5.2-Ş.2-T2-U.5. 3. Pınar başında peyda olan derviş. A5 -B3-C5 - Ç5 
—E3-F4-G.4-13 -13—J2-K3-N.2-P3 -R3 -S3 -Ş.3 - U6-7. 4. Elmanın dört dilim yapıl- 
ması, birisi padişaha, ikisinin ata, birisinin de ite verilmesi. İtin adı Bavacuk. A7 -B4 -c7 
—-ÇI -D.3 -E4-F.7-G.6—14 -14-J.2—K4-0.3—P4 —R4 -S4 -Ş.4 — T4 - U.B. 5. Padişahın ka- 
nsının Arapla oynaşması. A.15-D.5 - F.11— R.10- 5.6 - U.N. 6. Arap oynaşına çocuk korku- 
sundan gelemeyeceğini söylemesi. 5.9 -T.9. 7. Kadının çocuğu ağulama karar. A.17 - ç5 - Ö6 
-R.12-5.10-T.10-U.13. 8. Okuldan gelen çocuğun atı Bengiboz'u ağlar bulması; atın ka- 
nadı olup uçabilmesi; atın çocuğa zehirleneceğini söylemesi. D6 - 04,7 -R.13 -S11-1T.J1 — 
U.14-15. 9. Çocuğun hocasının evinde yediğini söyleyerek yemeği yememesi. 10. Ertesi gün 
atı yine ağlar bulması; çocuğa giyeceğinin zehirlendiğini söylemesi. ç7 - T12-13 - U.16. 11. 
Arabın bütün bunları çocuğa atın haber verdiğini söylemesi. T.14. 12. Kadının birkaç yuf- 
ka yaparak döşeğinin üzerine sermesi; öteye beriye döndükçe kemikleri çıtırdar gibi yap- 
ması. R.14-5.12-T.15. 13. Padişaha karısının hasta olduğunun haber verilmesi. 14. Padişa- 
hın “hekim gelsin” demesine karşılık kadının “hayır, Bengiboz'un böbrekleri beni iyi eder” 
demesi. A.18-Ç.8 -F.16-Ö.9 -R.15-5S.13-T.15. 15. Çocuğun gelince Bengiboz'u ağlar bulması; 
atı keseceklerini öğrenmesi. ç.9 -Ö.10. 16. Atın akıl öğretmesi; bir defa binme izni istemesi, 
bir üzengi vurmasını ve bunun çok sert olmasını söylemesi. A.19-Ç.10 - R.16 - T16. 17. Ba- 
basının izin vermesi, sarayın etrafına asker toplanması; Böyrek'in atı oynatırken üzengi 
vurması, kanadı olan atın havalanıp Böyrek'i uçurması. A.20-E.18-/.6 - ÖN! - P.12 - R.16-18 — 
5.14-T7 18. Çocuğun gittiği padişaha haber verilince, “canım, dervişin verdiği elmadan 
olan çocuktan ne hayır gelir?” demesi. 19. Çocuğun adam kellelerinden saray yapılmış bir 
memlekete gelmesi. A.23-Ç.11-F.28-G.17-18 -0.12-R20-U.4. 20. Bey Böyrek'in babasının 
o memlekette asker kırdırmış olması. 21. O memleketin sarayında bir Arapla bir kızın ol- 
duğu; Bey Böyrek'in babasının askerini kırıp kafalarından saray yaptırmış olması. 22. Bey 
Böyrek'in bir koca nineye alir olması; nineden kafataslarından yapılmış sarayın hesabı- 
nı istemesi. A.24-Ç.16. 23. Kocakarının Bey Böyrek'e ana olması; Arap şeklinde gözükenin 
Akkavak Kızı olduğunu söylemesi. 24. Ninenin kıza gidip, şimdi askerden bir oğlu geldi- 
gini ne teklif ederse kabul edeceğini söylemesi. 25. Kızın şartlan: Kızın perilerinden 
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adamları bulunan Ortabağ'dan onlardan önce zemzem suyu istemesi; kırk kulaç kuyuyu 
üç kere atlaması; kızın arabıyla güreşmesi; Arap, oğlanı alt ederse kellesi gidecek, oğlan 
yenerse kızın sözü söz olacak. 1.11 - 6.18 -P.14-R.26- 5.18 - 522 - U.27,5,31. 26. Ninenin ge- 
tirdiği şartları oğlana söylemesi; Bey Böyrek'in bunları atına danışması. 27. Atın “ilk iki 
şart benden, üçüncü şart senden” demesi. G.19-Ö.19. 28. Böyrek'in atına binip peri kızla- 
nndan önce zemzem suyunu getirmesi; ninenin bunu kızın yanına koyması. |.12. 29. Ak- 
kavak Kızının “suları kaldıralım” demesi; ninenin, peri kızları geldikten sonra kaldırmaları- 
nı söylemesi. 30. Suların vuruşturulması; Akkavak Kızının “peki, sözüm sözdür” demesi. 
31. Oğlanın atlanıp kuyunun başına gelmesi, atlaması; kızın üç defa demesi üzerine Ben- 
giboz'un beş defa atlaması. 1.12. 32. Akkavak Kızının Arap kılığında güreşmek üzere mey- 
dana gelmesi. 1.13-K.53-6Ö.20-21-R29. 33. Atın bunun gerçekte bir kız olduğunu, aldan- 
mamasını oğlana söylemesi. 34. Bey Böyrek'in kızı yenmesi. A.31-C.21-1.13-1.13-K.54-0.14 
-P.15 -R.29-Ş.24-U.4. 35. Kızın oğlanı alıp sarayına götürmesi; bu kadar savaşları Oğuz 
ilindeki padişahla yaptığını söylemesi. 0.15-u.55. 36. Oğlanın ne kadar malları varsa alıp 
kızla birlikte Oğuz padişahının memleketine gelmesi. D.29 - G.44-45 — J.16 - K6O - Ö25 - P20 - 
5.40-5.27-U.57. 37. Babasına bir askeri muştucu göndermesi. C.22-L1 — P.41 - U.57. 38. Pa- 
dişahın ne kadar askeri varsa kapıya çıkmamasını, ne kadar köpeği varsa üremesinler di- 
ye boyunlarının vurulmasını buyurması; bir şah olduğu halde bu kadar savaşıp da Akka- 
vak Kızını alamayıp bunu bir çocuk olan oğlunun almasını kendisine yedirmemesi. 117. 
39. Babasının oğluna, sanki Çin-Maçin Kalesini fethetti de kral kızını getirdi, diye haber 
yollaması; Çin-Maçin Kalesinin Bayburt Kalesi olduğu. /.17—-G.46. 40. Bey Böyrek'in bunu 
atına söylemesi; atın “inşallah onu da getiririz” diye karşılık vermesi. 41. Bey Böyrek'in 
karısını bir konağa koyup “ben gelinceye değin buradan çıkma” diyerek yola düşmesi. 
A37-B.11-C24—Ç32-33—D.33—E.24— F.28 —1.8 —19 — J.18 — K63 - L15-17 - N.15 - 0.19 - Ö27 - P.21- 
22-R43-531 — Ş.13 - T.29 - U.&. 42. Bey Böyrek'in yedi arkadaşıyla Ermenilerin bekçi ol- 
dukları koruluklarda kalması. B.12-C.24-E.25-F.29-G.49-50-1.9 —-1.10-J.19— K.64 — LI8 — N.16 — 
Ö.28 —P.23—R44—5.32—5.14—T.30—U.64-5. 43. Kement atıp Böyrek'i tutmaları, atın kaçması. 
B.14—C28-Ç.35-D.35—F.31—1.10—J20-—M.1 - 534 - T33 - U67. 44. Böyrek'in arkadaşlarıyla bir- 
likte zindana atılması. A.40-B.14-D.35 -E.27- F32- G.SI - 1.11 - J.20 - K.65 - L19 — N.18 - O.21 - 
0.29 —P.24 -R45 — 533-34 — Ş.15 — T.32 — U.G6. 45. Kral kızının zindancıya “bunları neden tıraş 
etmiyorsunuz?” diye sorması. Ç.37 - E.27 -G.56 —İ.13 — J21 — M.15 — N.20 — Ö32 — P.25 — R49 — 535 — 
Ş.16-T.35- U.9. 46. Kral kızının Bey Böyrek'e âşık olması; zindancıya “arkadaşlarını tıraş 
et de Bey Böyrek'i bana gönder” demesi. Ç38 -F.36 - G61-63 — J.21 - M.19 — R.53 - Ş.16 - T40— 
u.B-M4. 47. Bey Böyrek'in kral kızını görmeden kalenin burçlarına çıkması; aşağıdan bir 
kervan geçtiğini görmesi. A41 — E.27 — G.57 — 1.12 — 1.14 — 22 — L25-30- N.22 - 0.24 - Ö33 — P.26 — 
R.50 - 536 -Ş.21 -T36-U.71 48. Kervana Akkavak Kızı ile Benliboz'dan haber sorması. A41 
—B.16—D.39—E.28—F.46— G.57,60 — 1.14 -15 — |.22 — K.69 — L31-33 — M.14,16 — N.23-25 — O.25-26 — Ö33 — 
P.27-30 — R.S1 -52 — S37-38 — Ş.23 - T37-39 - U.72. 49. Bey Böyrek'in kervanla haberleşmesi; kral 
kızımın bunu dinlemesi. A.42 — B.18 — C.31-32 - D.33 - E.28 30-).23 50. Kral kızının Bey Böyrekii 
çağırması, zindancıya, at yükü para vererek gece vakli Bey Böyrek'i kendisine teslim et- 
mesini söylemesi. Ç38 — D.40. 51. Kızın Bey Böyrek'e babasının kılıcını vermesi, “sen vur, 
benim babamdır, ben vuramam, beraber gideriz” demesi. A44-B.19-C37-Ç4M-D41 -E3l. 
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52. Bey Böyrek'in kralı vurması. 53. Kızın Böyrek'e “benden korkun olmasın, git Akka- 
vak Kızını al, sonra gel, beni alırsın” demesi. 54. Bey Böyrek'i gece kaleden aşağı sallan- 
dırması, kafirlerin kement atmaları, fakat tutamamaları. A.46 - B.19- C37 - E36-F43- G7) - 
1.16 —1.19 — J.32 — K.72 — M.23 - N.36 — 0.28 — Ö.36 — P32 — R.54 ,58 — 5.39 — Ş.24 — T.45 -46 — U.B6-87. 55. 
Bey Böyrek'in ata seslenmesi; Bengiboz'un gelmesi. A.46 - B.20-21 - C.38 - D.46 — E.37 — F.M4-45 — 
G.75-76 -1.20—122—j33—K73-76-N.41-44—0.29— Ö38 — P.35 —R.59-60 — 5.41 — Ş.2-26 — T49-51 — U.8B- 
8. 56. Kral kızının bir yağlık nişan vermesi. 6.68 -Ö37-5S40-T4. 57. Bey Böyrek'in ata 
binmesi; atın uçması; atın gelip bir yerde çayırlaması. Ş.27-1.48-U 4. 58. Bir söğüdün al- 
tında ahbapların yığılıp güveyinin başını bekler olması. ASI - B.26 - C46 - D50 - K77-8. 59. 
Akkavak Kızını alacak olanın söğüdün dalına bir su kabı asmış olması; su kabının içinde 
altınlar olması; altınlar vuranın olacaktır. B.26- C.47- D50 - E42 - J42 — K.90 — M.29 — N.64-65 — 
Ö.42 - P.67 - 5.45 - U.100. 60. Bey Böyrek'in kel kıyafetinde olması. (36- P.63 -T.56. 61. Ah- 
baplarının kabağı vuramaması; Bey Böyrek'in “bir ok da ben atayım” demesi. CS0 — |44 - 
K.93 - U.101. 62. Yanındakilerin buna kızması; güveyinin “bırakın, biraz da o atsın” demesi. 
K.94—U.102. 63. Bey Böyrek'in ok yayı atıp yayları kırması. B.28 -J46—K95-97-M.31- 79. 
64. Güveyinin Bey Böyrek'in yaylarını oklarını getirmesi. B.29 - C53 — D.52 — 48 - K95-97 — 
M.30 - N.69 -T.58 - U.103. 65. Böyrek'in kabağı vurup aşağı alması; altunları almasını, bunla- 
nn onun kısmeti olduğunu söylemeleri. C.54 — E.43 — 1.49 — K102 — M.32 — P.68 — S.S51 — T.58 — U.104. 
66. Bey Böyrek'in “ben bir keloğlanım, burada verdiğin parayı orada onlar alır” demesi; 
seyretmek üzere düğün evine götürmelerini istemesi. C.56. 67. Böyrek'i düğün evine getir- 
meleri, kızları seyretmesi; Akkavak Kızının ağuları hazırlanmış, perde arkasında oturması. 
B.30— C.56—Ç.51—D.54—E45 —F.55 — G.B4 — 124 — İ.26 — J.52 — K.104 — M42 — N.70 — R.71 — 5.54 — T.6O— 
u.n2. 68. Böyrek'in Kel Vezirin gelinine, karısına, kendi karısına, kendi anasına imalı tür- 
kü söylemesi. B.31—C.58-59—Ç.53—D.56 —E.46 — F.56—G.85 —1.26-27 — İ.27-28 — ).53 — K.105 — M.43-48 — 
N.71 -72-0.36-Ö.43 — R.73-75 — Ş.55 — T.62 - U.113. 69. Akkavak Kızının işi anlaması; kız arka- 
daşlarının elinden tutarak oyuna girmesi; Bey Böyrek'in Akkavak Kızına türkü söylemesi. 
C.59 —Ç.53 —D.57 — E.47 — F.57 — G.86-88 — 128 — |.29-32 — ).54-57 — K.106 — M.48-52 — N.73 — RJ6 — 5.56 — 
78. 70. Kızın Bey Böyrek olduğunu anlaması; güveyinin tavuk kümesine kaçması. B32 - 
C.61 —Ç.54 — D.58 ,60—E.47—F.59—G.89 — 1.29 — 1.33-34 — J.57 — K.106 — M.55-56 — N.78-82,90— 032 ,B ,43 — 
Ö44 - P39 — R.78-79 — S.57 — T.65 - U.117,121,123-125. 71. Bey Böyrek'in Akkavak Kızını alması; 
gece atıyla yola çıkması; kral kızının kâfirleri yatırması, hazinesinden alabileceklerini alarak 
arkadaşlarını da alıp gelmesi; birbirlerini almaları. C62—Ç.58- D.6I - G95 — 1.35 — K.115 - L46-48 
— M67 - Ö.49 — P.45 — R.86 — 5.64 - Ş.36 —T.71 - U.135. 


1. Bayburt Rivayeti 

1. Çocuksuz padişah. A1 -B.1 -C1 -ÇI -D.1 ET -FI-GA-HA -11 j1 KI -N.I -O. — 
R.I -Ş.1 -T.I -U1. 2. Lalasıyla seyahate çıkış. A2 -B.2-C4-Ç3-D.2-E2-F3-G3-H.2 -1.2 - 
K2-0.2-P2 -R2 -52 -Ş2 -T2-U5 3. Dervişe rasılama A6-B3 - C5 - Ç5 - E3 — F4 - G4 — 
KB P3 R3 S3 Ş$3 T3 U.6-7. 4. Dervişin elmanm ailesiyle birlikte yemesini, ka- 
buklarını atına, selekini ce itine vermesini söylemesi. A.7 -B.4 -C7 -Ç7 -D.3 -E4 -FJ7 - G.6 - 
H4-14—12—K4-N.2—-P4 -R4-S4-Ş4-T4 -U.8. 5. Dervişin ad vermesi. A.12-13— B.6 - C15- 
16-Ç.8-11 —E.5,12 ,14 — F.8 —G.7-9 —İ.5 —J.3-4 —K.7-9 -N.7- 0.6 - ÖZ — P.6 —R.9 — 57-8 — Ş.5-6 — T7-8 — 
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us. 6. Babasının Böyrek'e otuz anahtar vermesi, odaları gezen Böyrek'in bir odayı kilidi 
bulması. J.5. 7. Babasından onun da anahtarını alıp açınca havuzun başında gördüğü kız 
resmine âşık olması. 15. 8. Babasının yanına kattığı otuzdokuz adam ve otuzdokuz atlı 
kızı bulmak üzere yola çıkması. A.23,37-8.11-Ç.33-0.33-E.24-F.28-G.48-49 - H.41 — 1.19 — 18 
— K.63 - L17 - N.15 - 0.19 -20- Ö.27 —P.21-22 — R.43 - 530-31 - Ş.13 — T.29 - U.3. 9. Bir odada Oğuz 
uykusuna düşmeleri. B.12-C.25-Ç.34-D.34-E.25-F.29-G.50-H.42-1.10-J.19—K64-L18-MJ 
-N.16- Ö.28 - P.23 -R44— 532 - Ş.14 - T30-31 - U.4-&. 10. Şehrin adamları tarafından tutulup 
zindana atılmaları. A39-B.14-C.28-Ç.36-37-D.35—E.27-F.32-G.51- H.44 —l.11 — J.20 — K.65 - LI9 
-N.17-18—0.21 - Ö.29 —P.24-R.45—5.33 5.15 -T.32-U.66. 11. Beş on yıl sonra saçları ağarmış, 
kendileri perişan uyanmaları. A40 - C.29 — D.36 — E.27—G.55-56 — H.46 — 1.12 — J.21,23 — K.G6 — M.15 — 
N.19-20-0.23—Ö.32 -P.25 —R.49 — 535 — Ş.16 - TM4-35 — U.©9-M0. 12. Böyrek'in zindancıdan yarım 
saat izin isteyip kapıya çıkması ve Oğuz ilinden olup yoldan geçen bir kervanla Keloğ- 
lan vasıtasıyla haberleşmesi. A.41—B.16-C31 —-D.38-39— EB ,49 — G.57-60 — H.47-49 — |.14-16 — J22 — 
K.67 -69 — L26-33 — M.16-17 — N.21 -24 - 0.24 -26 - Ö-34 — P.26-30 — R.50-52 — 536-37 — Ş21-23 — T36-39 — 
un -72. 13. Zindancının bir tokat vurup kendisini zindana atması. E29- G62 - |25 - M20- 
N.. 4. Akşam olunca Akkavak Kalesi kralının kızı gelerek bir düzenle kılıç vurup zin- 
dancının kolunu düşürmesi. G63 - |27. 15. Zindan kapısını açarak Böyrek'e seslenmesi; 
alıp saraya çıkarması ve tıraş ettirmesi. C34-D.41 - E.50— G64 - H.50 — J28 — K.70-71 — M.22-23 — 
N.27-0.28-Ö.35-Ş.17-20-T.41 -U.76-83. 16. Kızın Böyrek'i kale duvarından sarkıtması. A.46 - 
B.19— C37 - Ç38 - E36 - F37 - G71 -74 - H.54 — |32 — K72 - N.36 — Ö36 — P.32,34 — R.58 — 539 — T45 — 
U.85-87. 17. Kement yetişmeyince Böyrek'in kendisi i asacaklarını sanarak cebinden bıçağı- 
nı çıkarıp ipini kesmesi ve kalenin altına düşmesi. A45 -C.37 - E36 - F37 - G.71-74 — H.54 — 
K72-N.36-P.34 -R.58 -T.46-47. 18. Akkavak Kızının ağlamaya başlaması; Böyrek'in kalktığını 
kendisine haber verecek olana kemerini vaat etmesi. G.3. 19. Bunu bir topal kızın ha- 
ber vermesi ve kemeri alması G.4. 20. Bengiboz'a seslenmesi. B.20-21 - E.37 - F44 - G.75-76 - 
H.55 —-122—K73-78-N41-44-0.29—-P35 -R59—S41 - 5.26 -T49- U.88-93. 21. Yolda bir çobana 
rastlaması; topladığı taşlarla Kelce Vezir geçtiği vakit onu vurup öldüreceğini söylemesi. 
A47 — E38 - G.79 — 1.23-24 — J.35 — M.26-27 — N.45 — R63 - 543. 22. Bey Böyrek'in çobana türkü 
söylemesi; çobanın karşılığı 23. Böyrek'in bir koyun kestirip başına işkembesini takarak 
tam bir Keloğlan olması. 1.25 -136-N.47-R.63-543 - TS6. 24. Şehre gelmesi; bir kızın bu- 
na düğün evine gitmesini söylemesi. B.26-C.46-Ç.51—D.54—E45-F.55-G.84 - H.67 - 1.26 - M29 
-P.37 —R.71 — 5.54 — T.60 — U.112. 25. Yemek getirmeleri; Böyrek'in bunu döküp saçması; ye- 
meğini kızın yedirmesi. T.59. 26. Kızların Keloğlana saz çaldırmalar; Böyrek'in Sarı Kıza, 
Kel Vezirin hatununa, sevgilisine türküler söylemesi. 8.31 - C.28 - D.55 — E.46 — F.S6 - H.68 - 127- 
28 — |53 — K.104-105 — M.42-47 - N.70-71 — R73-75 — 555 — T62 - U.113. 27. Sarı Kızın söylediği tür- 
külerden bunun Böyrek olduğunu anlaması, gelip geline haber vermesi. B31 - C59 — FS7 — 
H.68 — 129 -J.26—K.105 - M45 -Ö43 — R74. 28. Gelinin Kel Vezire gideceği vakit içip kendini 
öldürmeye hazırlandığı ağulu fincan elinde beklemekle olması. 8.32 - C.59 - (53 - D.57 - E47 
— F.57 - H.69-70 — 1.31 — 4.54 — K.106 - M48,50-52 — N.71 -73 5-80 - 0.36 - P.38 — R.76 - 5.56 — T63 — 
U.117,121-122. 29. Düğün dağılacakken Böyrek'in bacısını Kel Vezirin oğluna vermesi, düğü- 
nün bundan dolayı devamı. 833 -C.63—Ç54— D.58,60 — F.60 - G.89-90 - H.70 — l.33-35 — J.60 — 
K.107,114 — M.55 -56 — N.22,90 - 0.42 — Ö44 — R.78-79 — 5.57 — T.64 - U.124-125. 30. Böyrek'in birkaç 


1227 


DEDEM KORKUDUN KITABI 


gün sonra adamlarını istemek üzere krala gitmesi; kırk adamla kırk atı istemesi. J62 - P.42 
-U.127. 31. Zindanda eksik çıkan bir kişi yerine kralın ona kızını, bir de at vermesi. 16 
- R84 - U.131. 32. Yolda Böyrek'in tüyleri birbirine vurunca Bengiboz'un çıkıp gelmesi; 
kendisine sitemlerde bulunması. 1.35. 33. Bütün dişleri düşmüş olan atın ağzından tükürü- 
günü alıp dişlerini yerine koyması; postunu yapıştırması. 34. Atlayıp baba yurduna gelme- 
si. J34 - 563 -T.70- U.134. 35. Akkavak Kızını ve öteki nişanlısını alması C62-Ç58- D6I - 
F.63-G.95-H.71-1.42—K.115 —L.47—M.67-N.90—-0.42-Ö.49—P.45 —R.86—5.64—Ş.36—T.71 —U.135. 


1. Bayburt Rivayeti. 

1. Saraycık Köyünde oğulsuz padişah. A.1 -B.1 -C.1 -ÇI -D.1 -E1-FI -GI Hİ — — 
Ji -KI-N.1-0O.1 -RI -Ş.1 -T.I -U1. 2. Seyahate çıkış. A3 -B2-C4-Ç4-D2 -E2-F3-G3 
-H.2-1.2-K.2-0.2-P2 -R2 -5.2-Ş.2-T.2 -U.5. 3. Dervişe rastlama A.6-B3-C5-Ç5-D3 — 
E4-F7-G.6-H.3-1.3 -J.2-K3 —P3 -R3 — 53 — $3 - T3 - U6-7. 4. Dervişin elma vermesi ve 
tavsiyesi. A7 -B.4,7 -Ç7-—D.3 -E4—F7-G.6-—H.4-14-J3-K4-N2-0.3-P4—R4 -S54-Ş4 - 
T4 -U.8. 5. Derviş gelmeden ad konmaması. B.6 -C.8,16-Ç.8-11 — E5,12-14 — F.8 — G8-9 — 15 — J.4 
—K.7-9-M.3 -0.5-6 -Ö2 — P.6 — R7-9 — 57-8 - Ş.5-6 - T.7-8 - U9. 6. Onbeş onaltı yaşına girince 
babasıyla otururken giren adama padişahın derhal ayağa kalkması; bu saygının sebebinin 
bu adamın kale feth etmiş olmasından dolayı olduğunu öğrenmesi. 7. Böyrek'in kale fet- 
hine karar vermesi. A.37-c.18. 8. Vazgeçirmek için babasının kendisini Akkavak Kızıyla ni- 
şanlaması. 9. Böyrek'in çok iyi arkadaşı olan Hasan Bey ile otuzsekiz delikanlı alarak kırk 
kişilik bir kafileyle kale almaya gidişi. A38-B.11-C24-Ç33-E24-F28-G48-49-H.41 — 18 — 
J.18-K.63-L17 -N.15-0.19-20-Ö.27—P.21-22—R.43 -5.31 — Ş.13 - 78-29 - UG-M. 10. Koruk Dü 
zünde mola vermeleri. B.12—C.25-26-Ç34-E.25-F29-G.50-H.42—19 — J.19 — K.64 - L18 — N.16 — 
Ö.28 -P.23—R44-S.32-5.14—T30-U.65. 11. Baskına uğramaları; tutulup zindana kapatılmala- 
n. A39-B.14-C28-Ç36-E27-F32-G.51 - H.43-44 -1.10-J.20—K.65 -L19- MI - N.17 - 0.21 - 
Ö.29— P.24 — R.45 — 5.33 — Ş.15 - T31-32 — U.6G6. 12. Yedi sene zindanda kalmaları. A40- B.14A - 
C.29-Ç.37 - E.27-G.55-56 -1.11 —).33 - K.GG— N.19 — 0.23 - T34 — U.6B. 13. Tıraş olmak üzere zin- 
dandan çıkarılmaları. Ç.37-0.27-G.56-H.45-1.12-1.21-M.15,18-N.20-0.24 - Ö32 — R49 — 535 — 
Ş.16-u.m. 14. Böyrek'in bezirgânları görmesi; aralarında bulunan Keloğlanla konuşması. 
A41 — B.16— C32 — F.28 - G.57-60— H 47-48 —1.12 —J.22 — K.67-69-L.27-33 - M.16 - N.21-25 - 0.24 - Ö33 — 
P.26 -R.50—S36-5Ş.21-T36- UM. 15. Bezirgânların Oğuz ilinden geldiklerini öğrenmesi; Ba- 
bası Oğuz Hanı, anasını, Akkavak Kızını sorması, A.41 -B.16— C.32 — E28 -G.57-59 — H.48 — 1.12 — 
|22 - K.69 — L33 - M.16 — N.25 — O.24-26 — P28-30 — R.S50-52 — S.36-37 — Ş21-23 - T37-39 - U.22. 16. Ak- 
kavak Kızının Kel Vezirin oğluna verileceğini öğrenmesi. A41 -B.17—C32 -E28- G60 — H.48 — 
1.12—.22-M.17—-0.26-Ö.34-P30—R.52- T.39 - U.72. 17. Kral kızının Böyrek'i görüp âşık ol- 
ması. A.43 —B.18 — E.30— H.46 — |24 — M.19 — R.53 — 5.38 — Ş.16 - T35 40-4. 18. Zindancıya söyleyip 
Böyrek'i yanına getirtmesi, söylediği türkülerden kendisine de söylemesini istemesi. G.64-6 
-H.50- K.70-N.27-35-Ş.17-21-U.74-82. 19. Kızın kendisini almak şartıyla Böyrek'i zindandan 
çıkarması. A.44 — B.19 - C37 - E.31 - G.66,71 -72 - H.54 — K.71 -73 - M.22-23 - 0.28 - Ö.3S — P.3I — R.54 58 — 
Ş.24-U.8. 20. Önce anasını babasını görmeye gidecek olan Böyrek'e kızın, babasının a- 
teşten korktuğunu, ona göre tedbir almasını söylemesi. 1.31 - U.s. 21. Böyrek'in Varınca 
Yokuşuna dayanınca takatının kesilmesi. 22. Söylediği deyiş üzerine Bengiboz'un gelmesi. 
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B.20—C.38—E.37—F.44—-G.75-76—H.55 —1.20—J.33— K.73-76—N 41-45 —-0.29 - Ö3B — R.59-60 — 5.41 - Ş6 
-T49-51 —U.88-98. 23. Köye giderken yolda taş toplayıp yığan bir çobana rastlaması. A.47 - 
D.48 -E38-G.79-1.21-22-.35-N.45. 24. Çobanın ona Kel Vezirin tahta oturduğunu, Böy- 
rek'in nişanlısını oğluna aldığını, bu işleri beğenmeyen çobanın kendilerini taşa tutacağını 
anlatması. A.48—G.79-81 -J.35—5S.44. 25. Böyrek'in kendini tanıtması; onunla giysisini değiştir- 
mesi, başına koyun derisinden bir papak geçirmesi. A47-Ç44 -E.38 - G82 -J.36. 26. Doğru- 
lup düğün evine gitmesi, yemek yedikten sonra saz çalmaya başlaması. A52 - D54 - E45-— 
F.55—G.84—).52-M.42-47-N.70-Ö.42— 554 — TS8-60,62 - U.111-112. 27. Arkadaşı Hasan Beyin eşi 
Sarı Kızın Böyrek'ten saz çalıp türkü söylemesini istemesi. A.53 - C58-59 — E46 — FS6 — G.85 — 
|53-M.44-N.70-Ö42—R72,75 - 5.55 — T.62 - U113. 28. Böyrek'in önce Kel Vezirin hatununa, 
sonra Sarı Kıza türkü söylemesi. B.31 - C58-59 — Ç.53 — D.55 — E46 — F.56 — J.53 — M.46 — R.72-73 — 
Ş35-T62. 29. Sarı Kızın Böyrek'i tanıyıp Akkavak padişahının bacısının yanına giderek o- 
nun geldiğini haber vermesi. C.59-E.47-J.53-M.45-Ö.43-R44. 30. Gelinin, Sarı Kız ile ha- 
ber gönderip Akkavak padişahının kızının gönlünün olduğunu ve gelip oynayacağını ha- 
ber vermesi. C.59-Ç.53-E.47-G.86-)J.53. 31. Böyrek'in Akkavak Kızına ve Sarı Kıza türkü 
söylemesi. C.59—Ç.53—E.47 -F.57— G.87 — |53 — M.48 — N.73 — 0.36 — R.76 — 5.56 — T.63 — U.117,121-122. 
32. Böyrek'in kendini tanıtması. B.32-0.57—E47-G.88-M.48,50-52- N.75-81 — 556. 33. Vezirin 
oğlunun tavuk kümesine kaçması. B.33—C.61—Ç.54-D.58,60— F.59— G.89-90 — |.58 — M.55 — N.82 — 
038 ,43—-Ö.44-P39-R79-5.57—U.124. 34. Böyrek'in Kel Vezirin oğluna kız kardeşini verme- 
si, Veziri yerinde bırakması. Ç.54-D.60-F60-G.90-J60-M56 -N.90-0.43-Ö44—P.44 — T64-— 
U.125. 35. Tekrar kale fethine gitmesi; Bayburt Kalesinin çevresini kuşatması. /.62-K.37. 36., 
Bir sürü keçinin boynuzuna mum dikip bunları yakarak kralı korkutması. F.61 - G92 - Je 
—Ö.45-46 — R.80 — 5.59 — T.67 — U.128. 37. Gelen elçilere şartlarını bildirmesi; kralın kızını ve ka- 
lenin anahtarlarını istemesi. F.62 - G.93 -94 —J.64 — N.85 — R.81-82 — 5.60 — U.129. 38. Akkavak Şeh- 
rinde Böyrek'in atını tavlaya çekip bir hafta kavrulmuş arpa vererek su verilmemesi. 39. 
Yalağına kırk yıllık şarap dökerek atın bununla sulanması. 40. Sarhoş olan atın sabahle- 
yin tavlaya gelen Böyrek'e saldırması; Böyrek'in yemliğe çıkarak ata şiir söylemesi; atın a- 
yılması. 41. Böyrek'in kalenin anahtarlarını, arkadaşlarını ve kralın kızını alarak Bengi- 
boz'un üstüne binip babasının evine gelmesi. F.62 - G.95 — J67 - L40 - M.66 - Ö.47-48 — R84 — 
5.63 -T.70-U.133-134. 42. Hem Akkavak padişahının kızını hem de kralın kızını kırk gün 
kırk gece düğün ederek alması ve muradına ermesi. C.62-Ç.58-D.61 -F.63- G95 — H.71 - 135 
—).67 —L.47 —- M.67—5.64—5Ş.36—T.71 - U.135. 


J. Samsun Rivayeti. 

Padişahla hanımının çocukları olmadığından ötürü üzüntülü olmaları. A1 -BI - cı - 
ÇI-D. -E1 -F.1 -G. -H.I -11 -İ1 KA -N.I —O —RI - ŞI - TI - UN. 2. Evlerine bir piri 
fani gelmesi, cebinden çıkardığı elmayı dört şak edip padişaha, hanımına ve atlarına bö- 
lüştürmesi. A.5-7 —B.3-4 - C.4-7 -Ç.5-7 -D.3 -E3-4 -F.4-5,7-G.4-6-H.3-4-K3-4 -N.2- 03 —P.3-5 — 
R.3-4 -5.3-4 -Ş.3-4 -T.3-4 -U.6-8. 3. Çocuğun yedi sekiz yaşına kadar adsız kalması. C8,5-16 
-G.8-9 -İ.3-4 -K.7-9-N.3,7 - O.5-6 -R.7 -5.7-8 - Ş.5 -T.7. 4. Pir-i faninin gelip oğlana Bey Böy- 
rek, taya Benliboz adlarını koyması. A.12-13-8.5-6 - C8,15-16 — Ç.8-11 — D.5,12-14 - F8 - HS —l|5 
-0.2 -P.6 -R7-9 -S.7-8 -Ş.6 -T.8 -U.9. 5. Oğlanın babası yokken sarayı gezmesi; odada gör- 
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düğü tasvire âşık olması. E.17-1.6-7 -U.21. 6. Heybesine altın doldurup yola çıkması. Ç.14 - 
K.16-N.8-10-0.9-10—P.12-U.23. 7. Gaipten duyduğu sese uyarak kıble tarafına yönelmesi. 
8. Duvarlar yüksek bir saray görmesi; sarayın kapılarının demir kilitlerle kapanmış olması; 
sesin ona Bengiboz'a binmesini ve Bengiboz'un göğsü ile dokununca kapının açılacağını 
söylemesi; sarayın oğlanın âşık olduğu Akkavak Kızının sarayı oluşu. U21. 9. İçeri girince 
Akkavak Kızını görmesi. 10. Kızın bunları görünce kanatlı ata binip yanına gelmesi; Ak- 
kavak Kızı zırh giymiş, yüzü de örtülü olduğundan ne şekil olduğunun bilinmemesi; Bey 
Böyrek'e hangi milleten olduğunu sorması; Böyrek'in “sen Akkavak Kızıysan seni almaya 
geldim” demesi; kızın insan kemiğinden yaptırdığı kaleleri göstermesi ve bir gediğini de 
onun dolduracağını söylemesi; Böyrek'in kıza hünerin meydanda gerek olduğunu, sattığı 
gibi alacağını söylemesi. K.12. 11. Akkavak Kızının üç şart ileri sürmesi: Ok yarışı, at kov- 
ma, güreş. G.0,2,4,30- Ö18-19 - U.29-31. 12. Böyrek'in ok yarışını kazanması; at yarışında 
kızın havadan, oğlanın yerden gitmesi; Hızır'ın yetişip oğlanı kızdan önce yerine ulaştır- 
ması, oğlanın kahve pişirmesi ve Akkavak Kızı gelince, bekleye bekleye uyuyakaldığını, 
kahvenin bile soğuduğunu söylemesi. 89 -H 32-P.15. 13. Kaygulu Pınar önünde güreşme- 
leri; güreşte Benliboz'un oğlana, kızın zayıf noktalarının memeleri olduğunu söylemesi; kı- 
zın yenilmesi. Ç30-H.34—K.53-54-N.14—D.14 — P.15 - R.26 — 5.18-20 - T.22-24 - U.53-4. 14. Kızın 
kendisini yıkacak yiğide varacak olduğunu söyleyerek yüzündeki örtüyü açınca Böyrek'in 
görüp bayılması. 6.23 - R35. 15. Kızın, Böyrek'in yüzüne gözüne memelerini sürüp onu 
ayıltması; sarayın yedinci katına çıkarması; murat verip murat almalar. 16. Kıymetli nesne- 
lerini alarak Böyrek'in memleketine gitmeleri. A.32-Ç43- D.29 -E.22-G45-H.36-K.55 -L1-2 
-N.14—-0.14-Ö.25-P.20-T.27-U 56-61. 17. Düğün demek kurulmadan, bir devletten “mem- 
leketinizi çiğneyeceğim” diye mektup gelmesi, savaş açması, A32 - Ç32- D30 - E.23 - H.38 — 
K.62-L15-16—-0.17-Ö.26-U.62. 18. Böyrek'in otuzdokuz kişiyle Benliboz'a binip kralın şeh- 
rine gelmesi. A38-B.11 —-C.24-Ç.33—D.33—E.23-24—F.27—-G.48-49—H.39,41 — 18 — 1.9 — K.63 - N.15 — 
0.19-20- Ö.27 - P.21 -22—R.43—S.31 -Ş.13—T.28-29-U.8. 19. Üç beş gün kalımı yerde, geniş bir 
çayırlıkta dinlenmeleri; o yazıda yatanların Oğuz uykusuna yatıp uyanmamaları. B.12- C25- 
26—-Ç34—D.34—-E.25 —F.29-G.50—H.42 -1.9 — K.64-N.16-Ö28—P.23—R44—-5.32—5Ş.14— T.30-31 — 
U.4 5. 20. Kralın bekçileri gelip bunlan uykuda tutup bağlamaları; Benliboz'dan başka 
atlarını da tutmaları; götürüp zindana atmaları. A.40 -B.14 — C27 -28 - Ç36 - D35 — E.26— F30-33 
—G.51—H 43-44 —1.10—1.11-12— K.65-66-M.1 -N.17-19—0.21—-Ö.29—P.24—R.45 — 5.33 — Ş.15 — T.32-33 — 
U.66-9. 21. Tutsakların gözleri kör olmasın diye arada sırada, keşikle çıkarılmaları; sıra 
Böyrek'e gelince kalenin üzerine çıkıp oturması. Ç37-38 — E27 - G56 - H.45-46 —1.11 — 1.13 — 
M.15 - N.20 - Ö32 — P.25 - R49 - 535 - Ş.16—- UM. 22. Yoldan geçenleri kendi memleketlisine 
benzetmesi; bezirgânbaşı ile türkülerle haberleşmesi; anasının belinin büküldüğünü, babası- 
nın kör olduğunu, cariyelerin mezatta satıldığını, Akkavak Kızının Baltacı Kel Vezirin oğ- 
luna verileceğini öğrenmesi. A41 -42 — B.16-17 — C31-32 — D.39 — E.28 — F.46-47 - G.57-60 - H.48-49 — 
1.12 — İ.14-16— K.67 -69 — L26-33 — M.14 16-17 — N.21 -25 — O.24-26 - Ö33 -34 — P.26-30 — R.50-52 — S36-37 — 
Ş21 -3 - T36-39 - U.N-72 23. Bezirgânlar gidince Böyrekin düşünce ile turküyc başlaması; 
bu türküleri kral kızının sarayın penceresinden duyması. A.42- 81 - C33 - D.40 - F.36 - G6l 
—H49-R.53. 24. Kral kızının zaten Akkavak Kızının namını işitmiş olması; kızın Böyrek'e 
âşık olması. A.43-Ç.38 -E30-1.17—-M.19— R.53. 25. Böyrek'in tekrar zindana konması. G.62 - 
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1.14— M20 -N.26. 26. Zindanın ağzına dokuz kişiyle yuvarlanan bir taş yuvarlayıp koymala- 
n; başına bekçi bırakmaları. 27. Akşam kral kızının gelip bekçinin boynunu vurması. G8 
-114-U.7. 28. Kızın zindanın kapısına gelip “Bey Böyrek kimse gelsin” diye seslenmesi; 
tutsakların hepsinin telaşla “Bey Böyrek benim” demeye başlamaları, Böyrek'in arkadaşları- 
na “Siz hepiniz çıksanız beni kurtaramazsınız, ben çıkarsam inşallah sizleri alınm” demesi. 
G.64 —1.15 — K.70 — N.27-34 — 0.28 — T.40 — U.7B-81. 29. Kızın, Böyrek'e âşık olduğunu, zindanın 
ağzına konan taşı kaldıramadığını söylemesi; Böyrek'in bir besmele çekersen o taşı ora- 
dan atarsın demesi; kızın böylece taşı kaldırması. N.35. 30. Böyrek'in kızı dine çağırması; 
kızın kabul etmesi. 6.35 -Ş.17. 31. Kızın, oğlana, memleketine gidince asker toplayıp gel- 
mesini, babasından tutsakları ve eksik çıkanın yerine kendisini istemesini söylemesi. E.33 — 
F39—G.69-70-1.20—U.83-84. 32. Kızın Böyrek'i iple sallandırması; ipler tükenince saçını ko- 
parp bağlayarak Böyrek'i aşağı indirmesi. A46-E.32—F.43—-G.71-H.54-— 1.16 - K72 - N.36 —- P34 
—R.58 -S.39-T.45-47—U.85-87. 33. Yedi yıl zindanda kaldığı için gözleri iyi görmeyen ve a- 
yakları tutmayan Böyrek'in Benliboz'a seslenmesi, atın gelmesi; Böyrek'e sitem etmesi 
B.20-21-C.38-39—D.36 ,46—E.37—F.44-45 -G.75-76—1.11 ,32—1.12,20 — K.66 ,73 -76 — N.19 41-45 — 0.23 - ÖB 
— P35 —R.59—S.41 — Ş.25 -26 - T. 34. Böyrek'in atlanıp, Allah'ın emriyle, Hızır aleyhisselamın 
“yerin damarlarını” toplaması; Bey Böyrek'i memleketine kavuşturması. A.46 —F.47- G.78 - 14 
— K77 - R.61 - 542 - $.27 - USI. 35. Şehrin kıyısında komşuları Mustafa Dayının bir hendek 
kazdığını görmesi; Bey Böyrek'in ona bu hendeği niçin kazdığını sorması üzere Mustafa 
Dayının, Akkavak Kızını oğluna alan Kel Vezirin buradan rahat rahat geçmemesi için bu 
hendeği kazdığını söylemesi. A47-48 — G.79-81 — 1.21 — 1.23-24 - L26 - N.46 - S4. 36. Bey Böy- 
rek'te saç sakal büyüdüğünden ve boynunda derviş taşı olduğundan her görenin onu 
derviş sanması. H.60—1.23 —1.25—K.82-M.28-N.47-R.63-5.43 -T.S6. 37. Bey Böyrek'in oradan 
yürüyüp gitmesi. 38. Bengiboz'un kardeşi olup Böyrek'i gideliden beri hiç sesi işitilmemiş 
olan Hidetay'ı kız kardeşinin suya getirmesi. Hidetay'ın Bengiboz'u görünce kişnemesi. 
B.23—C40—Ç.45-46 — F.48-49 — K.BO—M.34-35—N.50-51—R.64-4A—546-T.2-53 - U.S. 39. Kızın öf- 
kelenip ata taş atması; Bey Böyrek'in dayanamayarak kıza taş atmamasını söylemesi. B.23 
— C41 —Ç.47 — K.BI - M.36 ,38 — R.65 — 5.47 — T.54 - U.96-97. 40. Böyrek'in kendini tanıtması. 41. Üç 
gündür aç olduğunu söyleyerek bir kahvealtlık bulmasını istemesi; kızın homurdanarak 
onu, vezirin düğünü dolayısıyla pişen yemeklerden yemeye yollaması. K.88-M40 - N4l 2,4 
-Ss48. 42. Böyrek'in gelip sırığın ucuna okla nişan attıklarını görmesi. B.26-C47-D.50 — 
E42-H.59 -K90— M29 -N.64 - Ö42 — P37 — R.62 - 545 — T.55 - U.100. 43. Böyrek'in kendini deli 
olarak tanıtması; düğün kâhyasının kim olduğunu sorması; Kel Veziri göstermeleri 44. 
Böyrek'in Kel Vezirden bir ok istemesi. B.28-C.50- H.61 - K.93 - U.103. 45. Nişan bahşişinin 
bir güğüm altın olduğu. 46. Böyrek'in ısrar üzerine kendisine verdikleri okla yayı çekip 
ikiye bölmesi; “bu çürükmüş başkasını verin” demesi, ne kadar getirdilerse hepsini çekip 
çıkarması. D.50-H.63-M.31-T.57 47. Savaşa giderken kendi okunu annesine bırakmış ol- 
duğu; “bu ok kaybolursa, beni öldü bilin” demiş olduğu. 48. Bey Böyrek'in okunu bi- 
lenlerden birinin “buna Bey Böyrek'in okunu gelirin” demesi. D.52 - H.G4 - K9S (ON.68 — 
U.103. 49. Böyrek'in bunu işitince oradakilere yalvarıp bu oku getirtmesi; Nişanı sağ baş- 
tan, soldan ve ortadan vurması. B.29—C.54-D.53-E43-H.64-65 - K.96 102 - M.32 - N.69 - Ö42 - 
R.68 - 5.51 — T.58 - U.104. 50. Bir güğüm dolusu altını önüne bırakmaları; “ben cinni miyim 
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ki bu paraları nerede harcayacağım” diyerek alrmarnası. 51. Yalnız, “para yerine güveyinin 
başından fesini alayım” demesi; güveyinin başı kel olduğu için oradakilerin gülüşmesi; 
Böyrek'in güveyinin başını açınca “tü t0” diye tükürüp “vah zavallı, başı da kelmiş” diye 
alay etmesi. K.97 103 -0.33-R.70— 552 - U.105. 52. Böyrek'in kına gecesinde türkü söylemek 
istemesi; maksadının Akkavak Kızını görüp ahvalini anlamak oluşu. A52-Ç.SI - D.54 — E45 — 
F.55—G.84 — H.67 — 126 — M42 — N.70 — RJ1 — 5.54 — T.60 — U.111-112. 53. Kadınlar oynarken ipçil 
kaynana olacak vezir karısının oyuna kalkmış olması; ona şu türküyü söylemesi: “Evleri- 
nin önü ceviz, cevizin dalları konuz, ne çok oynar şu domuz, Akkar gelsin oynasın, 
taze gelin oynasın” Bundan sonra oyuna, yolda hendek kazan Mustafa Dayının karısının 
çıkması ve ona da şu türküyü söylemesi: “Evlerinin önü derecik, itinin adı Baracık, yen- 
gem beni saran Mustafacık, Akkar gelin oynasın, taze gelin oynasın.” B31 - C58-59 - D.55- 
56 — E.46 — F.56— G.85 — H.68 —1.26 —İ.27-31 — K.104-105 — M.43-47— N.71 — Ö43 — R.73 — 5.55 — T.62 — U.112- 
n3. 54. Gelini oynatmak istemeleri; gelinin o gün zehir içip ölmek üzere perşembeyi 
gözler olması; Akkavak Kızını oyuna kaldırmaları, gelinin oynamaması; sadece ortalıkta 
gezelemesi; Bey Böyrek'in ona şu türküyü söylemesi: “Elsiz gelin kolsuz gelin, ikrarsız 
imansız gelin, ayakta duran cansız gelin, senin fidan boyunu sarsam gelin” C.59 — D.56 - 
E.47 — F.57 — G 86-87 - H.69 —1.28 — M.48 - N.72-73 - 0.36 - R.76 - 5.56 - T.B. 55. Mustafa Dayının ka- 
nsının bütün bu sözlerden kuşkulanması; Bey Böyrek'in askere giderken Mustafa Dayının 
evinin önünden geçmiş olması, evlerinde o zaman Baracık adlı itlerinin bulunduğu. H 69 - 
R74. 56. Kadınların, divanenin sözlerine kızıp “kadınlara laf atıyor” diye Kel Vezire haber 
vermeleri; Böyrek'i sopayla dövüp kovalamaları; Bey Böyrek'in aptesliğin altına gizlenmesi; 
Bey Böyrek'in adını işitince Akkavak Kızının başına kan yığılması; burnundan kan gelme- 
si, burunun kanını temizlemek için aptesliğe koşması; kanları yıkarken üstlerinden tur- 
nalann ötüşerek geçmesi, Akkavak Kızının düğününü ve zehir içeceğini tumalara anlat- 
ması, Bey Böyrek'e selam yollaması. D.56-M.49-51 - 0.36. 57. Aptesliğin altındaki Bey Böy- 
rek'in cevap vermesi: “Sarayın önünde çubuğun kırmadım mı? Kaygulu Karapınar önün- 
de göğsüne binmedim mi?”, Bey Böyrek'in Akkavak Kızının sadakatini anlayarak meydana 
çıkması. B.32—C.59—Ç.53-D.56—E47—G.88 — 1.33 — K.106 - N.79-80- 0.36 - TG. 58. Ortalığa Bey 
Böyrek gelmiş lakırdısı yayılınca herkesin bir yer bulup saklanması, Kel Vezirin şehirden 
kaçıp kendisini denize atmaya karar vermesi. C.59-Ç.54-D.58-F.59—G.89— H.70 — K.107 — M53 
—N.81-82— 0.32 ,38 — P.39 — R.78-79 — 5.57 — U.124-125. 59. Bey Böyrek'in hemen gidip babasının 
tahtına oturması. 60. Düğün bozulmasın diye tellal çağırtması, Hidetay'ı sulayan kız kar- 
deşini Kel Vezirin oğluna vermesi. F.60-G.90- 124 -1.34-K.114 -M.56 -N.90-0.43-Ö44- P44 
-5S.57 - Te. 61. Akkavak Kızını alıp evine getirmesi, düğün yapmaması; ilkin zindandaki 
arkadaşlarını kurtaracağını söylemesi. G.91-N.83-0.39-P.41 - T&. 62. Askerini toplayıp be- 
raberine birçok keçi alması; kral kızının oturduğu şehre gelmesi; kral kızının tertibatı ü- 
zere keçilerin boynuzuna mumlar dikerek yakması; keçilerin dört bir taraftan şehri ku- 
şatması; bundan sonra Bengiboz'u doğruca kral sarayının önüne sürmesi. D.44 - F.6l - G.92 
— 130 — İ.35 -36 — K.108 —L.36-37 — MS8 - N.B4 — Ö.46 — P.42 — R.79 — 5.58 -59 — Ş.29 — T.66-67 — U.127-128. 63. 
Gece kralın etraftaki ateşleri görüp şaşması; ateşten çok korkması. 64. Bey Böyrekiin elçi 
gönderip kırk arkadaşını istemesi; zindandan çıkanların kırk değil, otuzdokuz gelmesi. 
D.45 — G.93 —1.37 — K.109-110 — N.86 — Ö.47 — P43 — R81 -82 — 560 — Ş32 — U.129,131. 65. Kralın bunun 
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yerine hazinesine girip istediğini almasını söylemesi; Bey Böyrek'in buraya dilenmeye gel- 
medim karşılığını vererek “kızını verirsen alırım” demesi; Kralın, kızım sözüme uyarsa veri- 
rim, demesi. 1.31—K.111 — P.43 — R.83 — U.132. 66. Kızın koca memleket yanmaktansa kendini 
feda edeceğini söylemesi. D.45 -k.111 -U.132. 67. Değerli ne varsa alıp yola çıkmaları, mem- 
leketlerine gelince düğüne başlamaları; Böyrek'in Akkavak Kızını ve kralın kızını ken- 
disine nikâhlaması; muratlarına ermeleri. C.62-Ç.57-58-D.61 — E.49 — F.63 - G.94-95 — H.71 — 1.35 — 
1.41 -42 — K.115 — L40 ,46-47 — M.63 ,65-67— N.89—0 .42—Ö.48-49 —P.45 — 5.63 -64 —T.70-71 —U.133. 


K. Beyşehir Rivayeti. 

1. Oğuz ili padişahının bir oğlu ve bir atlık tayı olmadığı için meraklı oluşu. A.I - 8! 
-C.I -ÇI -D. -ET FİG HI -l -İİ Şİ NI OL — RI -Ş.1 -T -U1. 2. Bunu hanımı- 
na açması; hanımın yastıkları, minderleri alıp Gül Bahçeye gitmeyi teklif etmesi. A3,5 - B2 
—C2-4-Ç3-D.2-E2-F.3-G.2-3-H.2-1.2-12-0.2-P3 -R2-5.2-Ş.2 -T2-U2-5. 3. Bir der- 
vişin padişaha neyi merak ettiğini sorması, onun da hanımına söylediği üzüntüyü tekrar- 
laması. A5-6 -B3 -E3-F4-5-G.4-5-H.3-13-13-)2-R3-53-5Ş3-T3 - U6-7. 4. Dervişin 
ona bir taş atıp üç elma düşürmesini, birini kendisinin yemesini, birini hanımına, birini 
de küheylana yedirmesini söylemesi. A.7-8 -B4 —-C.5-7-Ç5-7-D.3-E4 -F.7-G6-H4-14 -l4 
-).2-N.2-0.3-P4-5 —R.4—S4—Ş4-T4 - U.8. 5. Padişahın, dervişin dediklerini yapması; bir 
oğlu olması; atın da bir tay doğurması. G.7-0.4 - R.S. 6. Çocuğun üç beş yaşına girince 
mektebe verilmesi. G.10—R.6 — 5.5 - T.6 - U.10. 7. Adsız olduğu için çocukların oğlanla alay 
etmeleri. BS -C.15-Ç.10-E.12 —J3 -0.5 -R7 -S.7 -Ş.5 -T.7. 8. Çocuğun bir gün babasına ad 
konulmazsa kendisini telef edeceğini söylemesi. 9. Ad koymak için bir yemek verilmesi; 
çocuğa ad ararlarken dervişin gelerek oğlanın adını Bey Böyrek, tayın adını da Bengiboz 
koyması. A.12-13 —B.6 -C.16—-Ç.11—E.13-14—F.8 —G 8-9 —1.5 —1.5 -J4—N.3 — 06 -— ÖZ — P.6 — R8-9 — 
S8 -Ş.6 -T8 -U.9. 10. Çocuğun üç dört yıl daha okula devamı. G.10. 11. Bir gün dervişin 
çıkagelmesi; oğlanın ona “adam olabilmiş miyim?” diye sorması. 12. Dervişin adam olup 
olmadığını anlamak için taya binmesi ve havaya attığı elmayı düşmeden kapabilmesi ge- 
rektiğini söylemesi. 13. Oğlanın taya binmesi; dervişin göğe fırlattığı elmayı düşmeden tut- 
ması, elmayı alıp Seydişehir'e gelmesi. 14. Oğlanın yine “adam oldum mu?” diye sorması. 
15. Dervişin, bir elma kapmakla adam olunamayacağını, Çin-Maçin şehrinde Elkavak Kı- 
zını getirirse adam olduğunun bilineceğini söylemesi. 16. Oğlanın terki heybesinin iki gö- 
züne altın doldurup babasına gelmesi; anasından babasından izin alıp yola çıkması. J6. 
17. Bir çöle düşerek altı ay bir gün gitmesi. 18. Açlığı aklına gelmesi; rastladığı bir ço- 
bandan ekmek istemesi. 19. Çobanla söyleşmesi. 20. Atın ona, çobanın yedi cadı gücün- 
de olduğunu ve kendisini denk almasını söylemesi. 21. Çobanın yetmiş batman ağırlığın- 
da bir gürzü olması; Bey Böyrek'in kılıç ile çobanı ikiye bölmesi. 22. Sürünün içinden 
siyah bir koçun çıkıp saldırması. 23. Atın, bu koçun bir boynuzunun zehir, bir boynu- 
zunun panzehir olduğunu ve iyi durmasını söylemesi. 24. Bey Böyrek'in koçu öldürmesi. 
25. Beş alı dönüm gittikten sonra, atın bunların ölüsünü bir araya getirip üstlerine ke- 
peneği örtmesi (o böylece kurt kuş görüp saldırmamasını söylemesi. 26. Sürüden ayrılan 
beyaz koçun söylediği türküyü atın açıklaması ve onun söylemesi üzerine Böyrek'in koç- 
tan sürüyü gütmesini istemesi. 27. Koçun sürüyü çobandan daha iyi gütmesi. 28. Yoluna 
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giden oğlanın bir çiftçiye rastlaması; çiftçinin onun selamını almaması. 29. Çiftçiye Çin- 
Maçin şehrinin yolunu sorması. 30. Çiftçinin, yetmiş batman ağırlığındaki üvenderesi ile 
öküzleri durdurup Böyrek'e saldırması. 31. Üvendireyi vuracağı sırada, Böyrek'in çiltçiyi 
boynundan tutup sallaması; sabanın kuyruğunun çiftçinin boynundan girip kuyruğundan 
çıkması. 32. Kaleden bir yılan çıkması; atın terkisindeki torbaya girmesi, oğlanın haberi 
olmaması. 33. Bir çeşme başında yem kestirmek isteyip de torbayı sökünce yılanı görüp 
yine bağlaması; bir meydan ateşi yakarak torba ile yılanı dağlaması; yine yola düşmesi. 
34. Bey Bostan Ağa adında birinin evine misafir olması. 35. Atın ona, burada uyumaması- 
nı, ağanın çok süratli olan atına binerek kıza haber vereceğini söylemesi. 36. Oğlanın bir 
saat uyumadan yola çıkmayacağını bildirmesi. 37. Atın, bacakları arasından bir avuç sinek 
alıp beyin boynuna sarılarak koynuna koymasını, ondan sonra bir saat uyumasını tavsi- 
yesi. 38. Böyrek'in uyuması; konak sahibinin atlanıp giderek kıza, oğlanı haber vermesi. 
39. Kızın bir gürz alıp gelmesi; sallayınca konağın pilav gibi yıkılması, gürzü bırakıp, yiğit 
bu gürzü alsın gelsin demesi. D.16-R.27-U.32-4. 40. Gürzü kaldıramayacağı için Böyrek'in 
ağlamaya başlaması; atın öğüdüyle gürzü alıp doğrulması. D.17 - R2. 41. Atın altı saat 
sonra artık gidemeyeceğini söyleyip dayanması. 42. Oğlanın yine ağlamaya başlaması; ağlar- 
ken “ah dede” demesi. 43. Dedenin yardımıyla gürzü alıp yumurta gibi oynatarak gitmesi. 
D.7 -R.28. 44. Varıp bir sallayarak kızın konağını yıkınası. 45. Hizmetçilerin Bey Böyrek'i 
alıp üç kat yukarı çıkarmaları. 46. Içki masasının kurulması; atın ona rakı içmemesini 
tembihi. 47. Oğlanın kızın sunduğu kadehi, üçüncü defasında, içmemezlik olmaz diye iç- 
mesi. 48. Bey Böyrek'in düşüp ölmesi. 49. Kızın, oğlanın atını tutmalarını söylemesi; atın 
kaçması. 50. Atın gelip oğlanın suratına işeyerek onu diriltmesi, alıp Bey Bostan Ağanın 
konağına getirmesi. 51. Akkavak Kızının oraya gelmesi ve “git yiğidin ölüsünü al” demesi. 
52. Bostan Ağanın yiğidin çoktan geldiğini söylemesi. 53. Ertesi sabah güreşe karar veril- 
mesi. Ç.30-H.32-J.13-N.13-14-0.13-Ö.20-21 - R26,29 - 72-23 -U38. 54. Atın, Böyrek'e kızın 
memelerine atılmasını, saçından bir kıl koparmasını, kızı atın terkisine koymasını, tılsımı- 
nın bu olduğunu söylemesi H.33-34 -J.13- N.13-14 —- 0.14 — ÖZD-21 — R29 — T24 - U.47-54. 55. 
Böyrek'in kızı alıp yola düşmesi. Ç.31-G.45-J.16-N.14-0.15—-Ö.25—R.39-40 — 5.28 — T.26 — U.S5- 
97. 56. Bey Bostan Ağa ile hesaplaşması. 57. Kızın biri çiftçi, biri çoban iki kardeşi oldu- 
gunu, bunların elinden kurtulamayacağını söylemesi. 58. Kızın kepeneği kaldınp çobanın 
ölüsünü görmesi. 59. Karşılarına çıkan birinin Oğuz ili padişahına muştucu göndermeleri. 
H.37-L1 - Ral 60. Oğlan ile kızın, Böyrek'in babasının sarayına girmeleri. A32 35 - Ç31 - 
D.29 -E.22-H.36-).16-P.20. 61. Oğlanın dedeye “adam olabilmiş miyim?” diye sorması. L12- 
15. 62. Dedenin ona, kralın yedi yıldır soylarnı tuttuğunu, bu soyu kralın elinden kurta- 
nrsa adam olduğunu bileceğini, hem de düğününü yapmasını söylemesi. D.30-31 - E.23 - 
G.46 -47 — H 38 -40—1.16—).17—L.15-16— 0.17 — Ö.26 —P.21 — R.42 — 5.30 — T.28 — U.62. 63. Oğlanın otuz- 
dokuz arkadaşıyla yola çıkması. A.37-38 -B.11-C.24-Ç.32-33-D.33 - E.24 - F.28 - G48-49 - H.41 — 
18 -19 -J.18-L17-N.15-0.19-20-Ö.27- P22 -R43 -5.31 -Ş.13-T29 - U63 64. Uyuzili çadırına 
gelmesi; atın uyarmasını dinlemeyerek yatmaları; gallet basıp uyumaları. B.12 - C.25 - Ç34 — 
D.34—E25—F.29-G.50-H.42-1.9 -1.10-J.19—-L.18- MI -N.16—- Ö28—P.23 -R44—532-5Ş.14—T30- 
31—-U.64-65. 65. Ertesi gün kralın bunları görerek, kızlarına, ellerinin bağlanmasını buyur- 
ması; bağlayıp zindana atmaları. A.39—B.14-C.27-28-Ç.36-D.35 - E2-27 - F30-32 -G.SI - H.43 — 
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1.10— 1.11 —J.20 — L19-20 — N.17-18 - 0.21 - ÖZ-31 — P.24 — R.45 — 5.33 — Ş.15 — T.32 — U.66-67. 66. Bir 
buçuk yıl zindanda kalmaları. A40 - B.14 - C29 - (37 -D.36 - E.27-G52-57—1.11 —1.12 -J.34 — 
N.19 - 0.23 - T.34 - UGI. 67. Böyrek'in babasının yetmiş katıra para yükleyerek oğlundan 
haber almak üzere bezirgân yola çıkarması. Ç37 -1.25-27. 68. Bezirgânın yedi düveli dolaş- 
tırdıktan sonra Urusya olması lazım gelen krala yönelmesi. L26-3. 69. Böyrek'in bezir- 
gânlarla haberleşmesi, Elkavak Kızının Kel Vezire varacağını, düğünlerinin yapıldığını öğ- 
Tenmesi. A.41-42—B.16-17—C.30-32—D.37 — E.28 — F.46-47—G.57-60—H.47-49 — 1.12 — 1.14-16 — ).22 — L32- 
33-M.7-8,14 ,16-17 — N.21 -25 - O .24 -26 - Ö.33 — P.26 — R.50 — 5.36 — Ş.21 - T.36 - U.71-72. 70. Kralın saçı 
uzun Selvinaz adlı kızının türküyü çağıran yiğidi buldurması. A.42 - C33-36 — F36 - G6l — 
H.46 ,50 —1.15 —1.17-18 — 422 — N.27-35 — Ö.M — P.27-30 — R.51-53 — 537 — Ş.21 -23 — T37-39 — U.74-2. 71. 
Kızın kendisini almak şartıyla Böyrek'i zindandan çıkaracağını söylemesi. A.44 — B.19 - C37 — 
ÇB-43—E31-—F.37-G.66-1.15—1.19—0.28— P.31 — R54 — Ş.16-21 — T35-44 — U.83. 72. Kızın Böyrek'i 
zindandan çıkarması, urganın yetmemesi; üç bölük saçından ikisini eklemesi; bu da yet- 
meyince urgan almaya gitmesi; fakat verdiği süre geçip de hâlâ gelmeyince Böyrek'in ka- 
lemtıraş ile urganı kesip düşmesi. A.46-B.19—E.32—F.43 - G.71-74 - H.54 — 1.16-19 — |.32 - M.22-3 
—N.36-37—Ö.35 —P.33-34 — R.58 — 5.38 -40 — Ş.24 — T.45-47 — U.84-87. 73. Atın gelmesi; yedi yıldır la- 
gm deldiğini, bir gün daha dursaymış gelip onları alacağını söylemesi. C.38-39 — D.46-47 — 
E.37—F.41 ,44-45 —G.76-77 —H.55,57 —1.20—1.22—).33—N.41-45—0.29— P.35 — R.59-60 — 5.41 — Ş.26 — T49 — 
U.88. 74. Atın ağasının kaleden indiğini görünce gelmesi. 75. Böyrek'in “gel gözlerini sevdi- 
ğim atım” diyeceğine “gel gözleri kör olası atım” demesi; atın küserek bırakıp gitmesi. 76. 
Böyrek'in yan ölü yan diri halde ata bir türkü söyleyerek dönmesi için yalvarması. 77. 
Atın onu alıp babasının memleketine getirmesi. A.46-Ç43-H.57-1.24-J.34-Ö36-R61-S& 
-5Ş27-u.4. 78. Dedenin gelip oğlanın ve atın arkasını sıvazlaması; ikisinin de eskisinden 
daha iyi olması. u.90-8. 79. Dedenin duasıyla kuruyan çeşmenin akmaya başlaması. N.#. 
80. Atın anası Küheylan'ın suyu görünce koşması; kız kardeşinin kısrağı çevirmek isteme- 
si. C40—Ç.45-46 — F.49 —J.38 — M.34-36 — N.50-52 — Ö39 —R.64 — 5.46 — T.52 — U.95-96. 81. Böyrek'in ba- 
cısına atı ellememesini söylemesi. J.39 — M.38 — R.65 — 5.47 T.54 - U.97. 82. Kızın “kıllı derviş, 
kısrağımıza karışma” diye karşılık vermesi. 83. Kızın, babasına gelip, gelenin gözlerini ağa- 
sına benzettiğini söylemesi. M.39 - R.66. 84. Babasının, kızına inip tavlada kısrağın ağlayıp 
ağlamadığına bakmasını söylemesi. 85. Kızın, kısrağın inim inim ağladığını görmesi. 86. Kıs- 
Tağın gözyaşından getirdiği damla ile babasının gözlerinin açılması. 559. 87. Kızın Böy- 
rek'in boynuna sarılması. 5.49. 88. Böyrek'in ekmek istemesi üzerine kızın bir haftadır aç 
olduklarını söylemesi. 5.48. 89. Böyrek'in bacısına, kendisine haber gönderince ok ve yayı- 
nı vermemezlik etmemesini tembihlemesi. 90. Elkavak Kızının altun diktirmesi; altun vu- 
rulursa Kel Vezire varacağını söyleyerek Böyrek'in sağ olup geleceğini bildiğinden bununla 
Kel Veziri oyalaması. B.26-C47-D.50-E41-42—H.59-—|J42 - M29 — N.64-65 - Ö42 — R.62,67 — S45 — 
T.S -U.100. 91. Böyrek'in düğün evine gitmesi; silah atanların seyrine bakması. B.26 - C46 - 
DS4 - E45 —F.55 -G.B4 -1.26- M.42 - N.66 - R67 71 -U.9. 92. Kel Vezirin altun vurulsa da gelin 
çıksa diye beklemesi. U.101-102. 93. Kel Vezirin Böyrek'den altuna iki el de onun atması- 
nı istemesi. B.28—E.42-H.61-63 —J.44 - M30 - T57-58. 94. Böyrek'in önce atmasını bilmediğini 
söylemesi, Vezirin ısran üzerine eskiden kalma ok ve yay istemesi. 828 -N.68 -U.103. &. 
Kel Vezirin bir küfür savurması; Böyrek'in ok-yayını salık vermesi. B.29 - C.53 — H.64 — J.48 — 
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M.30-31. 96. Kel Vezirin eski karısından olan oğlunun gidip bunlar getirmesi. 8.29-D52. 
97. Böyrek'in Kel Vezir kafasını açmak şartıyla altunu vuracağını söylemesi; bir de gelin 
evine gitmeye izin istemesi. B.26-).51—-Ö.42. 98. Kel Vezirin bir hocaya danışarak izin ver- 
mesi. 99. Böyrek'in “Zor Deli” dedikleri dört dayısı olduğu; bunların “altunu kim vurursa 
onun başını keseceklerini” söylemeleri. 100. Böyrek'in boynunda saksağan yumurtası denli 
bir beni bulunması; bununla kendini tanıtması. 101. Dayılarına göz karpması; onların çe- 
kilmeleri. 102. Böyrek'in bir besmele çekip altunu ortasından vurması. B.29- C54-56 — E43 — 
H.65 — J49 — M32 — N.69 — R.69 — SS5I — T.58 - U.104. 103. Vezirin verdiği parayı almayarak 
Böyrek'in güveyinin kafasını açtırması; kel olduğunu görünce “0 aha kelmiş” demesi; 
ahalinin buna gülmesi. J.51 - 5.52 - U.105-106. 104. Bey Böyrek'in yedi telli sazını kapıp 
ailelerin içine girmesi. A.52—B.30-C.58 — Ç.5I — D.54 — F.55 — G85 — H.67 — 124 — 1.26 — J.53 — M29 — 
N.70 - RJ2 - 5.54 — T.D,62 — U.107,112,114. 105. İlkin vezirin anası Topal Selçike türkü söyle- 
mesi. B.31—C.59—Ç.53 — D.55 — E.46 — F.56 - G85 — H.68 — 1.26-27 — 1.27-30 — J.53 — M.44-47 — N.70-71 — 
R.B-75 - 555 - U.N3. 106. Kadının kizıp gelini oyuna kaldırması, geline söylediği türküde 
Bengiboz'un adı geçince kızın kendini atıp Böyrek'in boynuna sarılması. B.31 — C.59 — Ç.53 — 
D.57 —E.47—F.56-57—G.87-88 —H.60,70—1.28 —İ.31-32—M.48-52 — N.71-73 5-81 — 0.36 — Ö43 — R76 — 5.56 
-T.63 -U.116-117,121-122. 107. Dört dayının Kel Veziri aramaları, onu saklandığı kaz küme- 
sinden çıkarmaları, katının kuyruğuna bağlayıp parçalatmaları. A.53-833—-C.61-Ç54-D53,0 
— F.59-60 — G.89 -90 — 1.29 — 1.33 — J.58 — N.S2 — 0.38 — ÖM4 — P.39 — R78 — 5.57 — U.124. 108. Böyrek'in 
krala mektup yazarak kırk kişi ve kırk atı istemesi, göndermezse sarayı başına geçirmekle 
korkutması. Ç.56—E49—F.61—G.92—130 — 135 —J62—L36-37 — N.86— 0.39 — P.41 -42 — R.82 — 5.58 ,60 — 
$,32-U.127-128. 109. Kralın tutsakları saydırması, bir kişinin eksik çıkınası. L38-39 — N.87 — 
U.131. 110. Böyrek'in eksik kişi yerine Selvinaz'ı göndermesini istemesi. F.62 — 131 — J64 — 
N.87 -R.84. 111. Kralın kızına danışması; kızın razı olması. J.65-66-L45-—N.88-—R83—U.132. 
112. Kralın tutsaklar teslim etmesi, kızına ve damadına elbise diktirmesi. G.94 - H.70 - 141 
—L40-N.89—Ö.47—P43—Ş.33-U.135. 113. Kırk gün kırk gece düğün yapılması. ÇS8 - D.61 - 
L47-N.89—5.64—U.135. 114. Kız kardeşini Kel Vezirin oğluna vermesi. F.60 - 129 — |60 - N.0 
—0.43—P.44 -Ş.36—T.64—U.125. 115. Böyrek'nin ilkin Elkavak Kızını sonra Selvinaz'ı alması. 
C.62-Ç.58—D.61—F.63—G.95 1.35 —1.42—).67—M.67-0.42—Ö.49—P.45—R.86—5.64—Ş.35—T.71. 


L. Istanbul Rivayeti. 


1. Böyrek'in, babasının vilayetine üç konak yerden ona muştucu göndermesi. A.32 - 
c2.2. Babasının vezirlerini karşılamaya göndermesi. 3. Böyrek'in bir gece yarısı harem Oo- 
tağının yanında bir feryat işitmesi. 4. Taya kadını çağırması; Gülaferide'nin çadırın arka- 
sında dikilmesi. 5. Akkavak Şah, nikâh edip gerdek olsun dediği zaman Böyrek'in anası- 
nın babasının rızasını almadan kızın yanına varmamaya ahdetmesi; bu yüzden yanlarına 
gitmediğini söylemesi. 6. Tayanın Gülaferide Banu ile odaya girmesi; şehzadenin cevapları- 
nı söylemesi. 7. Bey Böyrek'i vezirlerin ve anasının karşılaması; Bey Böyrek'in Bengiboz'un 
uzerinde anasının rikâbında yürümesi. 8. Bey Boöyrek'in anasının katına varması ve Güla- 
feride ile olan macerasını anlatması. G45. 9. Tayanın Gülaleride'yi Böyrekin yanına gö- 
türmesi. 10. Düğün hazırlıklarının olması; padişaha Akkavak Şahın nâmesinin verilmesi. 
B10. 11. Kahirperi ile Cihangir Eblaksüvar'ın yerli yerine oturmaları. 12. Cihangir Eblak- 
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süvar'ın şehzadeyi kıskanması; ona bir kötülük düşünmesi. 13. Şehzadenin Cihangir Eb- 
laksüvar'a “adamlarıyla gelsin” diye haber göndermesi. 14. Ava çıkmaları; kahve ve tütün 
içerlerken Böyrek'in ona şehir halkının kendisi hakkında neler söylediğini sorması. 15. Ci- 
hangir'in, halkın bu kızı zorla getirmenin hüner olmadığını, erkekliğin Üngürus Kralını 
basıp kızı Dilfüruz'u almak olduğunu söylediklerini uydurması. 16. Cihangir'in övmesi 
üzerine Böyrek'in Dilfüruz'a âşık olması. 17. Güvendiği otuzdokuz pehlivanla Oğuz şeh- 
rinden yola çıkışı A.37-38-B.11 —C.24—-Ç.32-33—D.31-33— E23-24 — F.28 — G.47-49 — H.38-41 — 17-8 — 
19 —|J.17-18—L62-63—N.15—O.16-20- Ö.26-27 — P.22—R.42-43 — 5.30-31 — Ş.8-9,13 — T.8-29 — UD. 18. 
Üngürüs şehrine bir konak yerde hayvanları çayıra salıp uyumaları. A38 - B.12 - C25-26 - 
ÇM-35—D.34—E.25—F.29-G.50-H.42—19 —1.10—-J.19—L64-N.16— Ö.28 — P.23 — R.44 — 532 — Ş10,14 — 
T.30-31—U.65. 19. Kendilerinin tutsak olması, Benliboz'dan başka bütün hayvanların tutul- 
ması. A.39—B.13—C.27-29—Ç.36—D.35 —E.26-27—F.30-32—-G.51 — H.43-44 — 1.10 — İ.11 — |20 — K.65 - M2 
-N.17-18-0.21-Ö.29-30—P.24—R.45 —S.33-34—Ş.15—T.32-33 - U.66-9. 20. Benliboz'un Oğuz vila- 
yetine doğru gitmesi; saray kapısında bir nara urması 21. Şahın Benliboz'un geldiğini, 
şehzadenin üzerinde olmadığını haber alması. 22. Bu haberden, ananın Gülaferide'nin, 
tayanın ve bütün sarayın üzüntüye düşmesi. 23. Şahın, Şemse Banu adlı kızının Benli- 
boz'a binip onu ahıra bağlaması. 24. Cihangir Eblaksüvar'ın içinden buna sevinmesi, Ka- 
hir Perizad'ın sandalyesinin kendisine kalacağını umması. 25. Şahın etrafa adamlar gön- 
dermesi, onların yok haberi getirmesi; Şahın umudunu kesmesi. 26. Şahın, düşünürken 
Üngürüs Kralının kalesine adam göndermeyi akıl etmesi. 27. Bezirgânbaşı Hoca Mansur'u 
çağırıp, hem ticaret hem casusluk amacıyla Üngürüs Kralının kalesine göndermesi. 28. 
Bezirgânbaşının Üngürüs Kalesine gelmesi; Krala hediye vermesi; malını çözüp satmaya, 
bir yandan da şehzadeyi araştırmaya başlaması. A41. 29. Hoca Mansur'un kiraladığı han 
odasının kralın sarayına bakması. 1.22. 30. Hoca Mansur'un bizzat bakıp tumarını yaptığı 
bir katırı olması. /22. 31. Bir gün Böyrek'in, sarayın avlusuna bakarken katır görmesi; 
Hoca Mansur'a seslenmesi. G 57 -H.47 - |.22 - P26 - RS0 - 536 - Ş$21 - T36 - U7i. 32. Delikten 
Hoca Mansur ile konuşması; başına gelenleri anlatması. A.41 - 1.22. 33. Ayrılacakları zaman 
Böyrek'in anasına babasına selam göndermesi; durumunu, üzüleceği için Gülaferide'ye, 
düşman olduğu için Cihangir Eblaksüvar'a söylememesini tembihlemesi. A42 - B.15-17 — 
C30-32—D.39—E.28 —F.46 —G.58-60—H 48-49 —|.14-15 —)22 —L.69 - M.16-17 — N.21-25 - 0.24-26 - ÖB-M 
—P.27-30—R.51-52—-5.37-Ş.21-23-T37-39-U.72. 34. Bezirgânbaşının Oğuz şehrine dönüp şaha 
olanı biteni anlatması. 35. Şahın bu haberi hanımına, Gülaferide Billurten'e ve dadıya 
haber vermesi; onların yaslanmaları. 36. Şahın divan kurup Üngürüs Kralına savaş açması. 
Ç.56 -162-M.60-N.84-0.49.37. Şahın bezirgânbaşına vezirlik vermesi; onunla krala bir nâ- 
me göndermesi, oğlunu otuzdokuz arkadaşıyla bırakmasını, bırakmazsa vaktine hazır ol- 
masını bildirmesi. 135 - 4.62. 38. Kralın zindanda şah evladı olup olmadığını sorması; yok 
diye cevap alması. 39. Savaş olması; Kralın tutsak edilmesi; Kâmuran Şahın buyruğuyla 
hapsedilmesi. 1.35 — M.61 - N.85 - O.41 - Ö46 — P41-42 — R79-80 — 5.58 — 529 - T67 - U.127-130. 40. 
Kalenin alınması; Böyrek ve arkadaşlarının kurtarılması. /.67 - 6.48 - U.131. 41. Böyrek'in şah 
katında, zindancının kendilerine çok iyilik ettiğini söylemesi. 42. Şahın buyruğuyla kralın 
kale burcuna asılması M.6&. 43. Şahın hanımına haber göndermesi, Onun da muştuyu 
Gülaferide Billurten'e vermesi. 44. Şahın zindancı Kartos'u kral dikmesi; yılda elli bin 
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altun haraca bağlanması. 45. Böyrek'in kralın kızını da alıp götürmek istemesi; kızın za- 
ten Böyrek'i görüp âşık olduğundan buna razı olması. M.63 - R84. 46. Hep birlikte Oğuz 
şehrine dönmeleri. Ç.57 - G.95 — 1.67 — 5.63 — Ş35 — T.70 — U.133-134. 47. Düğün yapılması; Böy- 
rek'in önce Gülaferide, sonra kral kızı Dilfüruz ile gerdeğe girmesi. ç58 - D.61 — F.63 — l42 
-)67 - M65 ,67-N.89-0.42—-Ö.49 — P.45 — R86 — 5.64 — Ş36 — TJ1 — U.135. 48. Padişah yaşlı oldu- 
gundan tahta Böyrek'in geçmesi. G.6. 


M. İstanbul Rivayeti. 


1. Üngürus Kralının şehzadeyi uykuda yakalayıp zindana atması. A39 - B.12-14 - Ç36 - 
(20.2. Ağlamaktan Böyrek'in babasının gözlerinin kör olması; halkın bölünmesi. 3. Padişa- 
hın yedi vezirinden birinin kel olduğu. 4. Cihangir Eblaksüvar'ın vezire Gülaferide Ba- 
nu'nun kocaya varacağını, kendisinden iyi namzet olmayacağını söylemesi. 5. Kel Vezirin 
Gülaferide'ye fesatçı bir kadın göndermesi. 6. Gülaferide'nin kadını terslemesi; onun da 
gelip bunu Kel Vezire anlatması. 7. Cihangir Eblaksüvar'ın, birtakım adamları uydurma 
derviş kılığına sokarak, bunlara kahvehanede Üngürus Memleketinden geldiklerini, bir 
gün Böyrek'in ölüsünü kaleden çıkarıp götürdüklerini, otuzdokuz arkadaşının da birer 
birer öldürdüklerini, şehzadeye çok acıdıklarını uydurup söyletmesi. 8. Şahın bu haberi 
alan karısının dervişleri saraya çağırtması, dervişlerin aynı şeyi ona da anlatmaları; bunu 
şahın duyması; sarayda yas olması. 9. Bu haberin Duhter-i Aksal Kızı, yani Gülaferide Ba- 
nu Billurten'in de kulağına gitmesi. 10. Kel Vezirin kıza tekrar haber salması; kocakarı- 
nın kızın damarına girmesi; kızın kırk gün yastan sonra evlenmeye razı olması. 11. Vezi- 
rin işi açmak üzere şaha gitmesi; güya kızın evlenmek istediğini söylemesi. 12. Şahın Ak- 
kavak Kızının kimi isterse varmasına izin vermesi. 13. Kel Vezirin düğüne başlaması. 14. 
Oğuz şehrine gelen bezirgânların düğünün ayrıntılı haberini, şahin gözlerinin alil olduğu- 
nu öğrenmesi. A41-42 - B.16-17 - C32 - |21. 15. Kralın zindandakileri havalandırmaya çıkar- 
ması. Ç.37—-D.38—G.56—H.45-—1.11 —1.13 —J.21 — N.20— Ö.32 —P.25 — 535 — Ş.16 — T35 - U.M. 16. Böy- 
rek'in Oğuz kıyafetinde kervanlar görüp bunlarla haberleşmesi, kervanda bulunan keloğ- 
lanın şehzadenin sorduklarına karşılık vermesi. A.41-42-B.15-16—C.31-32—D.39-40 — E.28 - G.57 — 
H.47 —1.12 —1.14 — |.22 — K.67-69—L.26-33 — N.21-25 —O.24-26 — Ö.33 — P.26 — R49-50 — 536 — Ş21-23 — T36 
-u.n 17. Böyrek'in Banu'yu Kel Vezirin aldığını öğrenmesi. A42-B.17—-C.32 - D40 - E28 - 
G.58 -60 — H 48-49 —1.15-16— J.22 — K.67-69 — L.26-33 — N.21 -25 — O.25 -26 — Ö34 — P.27-30 — R.50-52 — 537 — 
$21-23 - T37-39 - UZ. 18. Kralın arada bir geziye çıkan kızının geldiğini gören herkesin 
kaçışması; Bey Böyrek'in hayran olduğu için farkına varmaması. 19. Kızın Böyrek'i görüp 
âşık olması. B.18-Ç.38—D.40—E30-H.46—1.17—J.24 — N.27-36—R.53 — 538 — 17-20 - TAD. 20. Böy- 
rek'in yeniden zindana atılması. G.62 - 1.14 - J.25 - N.26. 21. Kızın zindancıdan, Böyrek'in 
Oğuz Şahı Kâmuran Şahın oğlu olduğunu öğrenmesi. 22. Kızın bir gün gördüğü düş 
üzerine, biraz helva pişirip dağıtmak için babasından izin alması. 23. Kızın Böyrek'i kadın 
kılığına koyarak zindandan çıkarması. A.44 - B.19-20-C.34-37—D.41 - E31 -32 - F.37 — G.64-65 — 1.15 
—İ.19—K.72-N.36- 0.28 -Ö.35-P.32 — R.58 — 5.39 — T40-47 — U.74-86. 24. Oğlanı bir çeşme başına 
getirmesi, orada yine eski kılığına koyması; kendisini de alıp gitmesini söylemesi. A44 - 
D.42-G.66-Ö36. 25. Şehzadenin çeşmede yıkanıp uykuya yatması. 26. Bir dervişin peyda 
olması; Böyrek'e düğün yapılmakta olmasına rağınen Gülaferide'nin kendisine nasip ola- 
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cağını, kız kardeşi Şemse Banu'nun da Kel Vezirin nasibi olduğunu söylemesi. 27. Dervi- 
şin onu sol ayağının üzerine bastırarak göz yumup açıncaya dek Oğuz şehrinin bağları 
başına ulaştırması. 28. Böyrek'in tanınmamak için orada karşısına çıkan bir abdal ile giy- 
silerini değiştirmesi. 125 -J.36—5.43-T.56. 29. Böyrek'in zurna sesi duyup düğün evine gel- 
mesi, altundan yapılmış bir kabağa ok attıklarını görmesi. A52 - B.26 - C46-49 -ÇSI -D50 — 
Edl -42 — F.55 — G.84 — H.58 -59 — 126 — J42 — K90-91 — N.64 - Ö42 — R67,71 — 5.45 — T.55 — U.99 -100. 30. 
Kel Vezirin Cihangir Eblaksüvar'a, abdala da bir ok vermelerini söylemesi. B.29 - c.53 — 
D.52 -E42-—H.61 — K.93 — T.57 - U.102. 31. Böyrek'in yayı çekince ortasından kırması; böylece 
birbiri ardına yedi yay kırması; bunun üzerine vezirin Böyrek'in yayını getirmelerini söyle- 
rnesi. D.53 — H.63-64 — |46 — K95 — T.57 - U.103. 32. Böyrek'in kabağı ortasından vurması. B29 — 
C.54 — E.43 - H.65 — ).49 — K.102 —- N.67-69 — R.68 — SSI — T.58 - U.104. 33. Ondan önce vuramayanla- 
nn vezirin yanında kendilerini küçük düşürdüğü için Böyrek'i alıp kaçırmaları. 34. Şehza- 
denin sarayın önündeki çeşmeye gelmesi; kız kardeşinin Benliboz'u suya getirdiğini gör- 
mesi. B.23—C.40-41 -J.38—K.80— T.2-54 - U.95. 35. Böyrek'in kayboluşundan beri su içmeyen 
Benliboz'un su içip oynamaya başlaması. B23 — C41 — 1.38 — KS0 — 5.68 - T.53 - U.96. 36. Kızın 
atın oynanmasına kızması. B.23-C.41-J39—K80—5.47-T.53— U.96. 37. Atın, abdal kılığındaki 
şehzadeye bakıp kişnemeye başlaması. B.23—C.41 - /.38 - K80 - T.53 - U.96. 38. Böyrek'in kız- 
dan, atı bir daha dövrmemesini istemesi. /39 — K.SI - T.54 - U97. 39. Kızın gözünü kaldınp 
bakınca Böyrek'i kardeşine benzetmesi ve kanı kaynaması. 40. Böyrek'in kızdan ekmek 
istemesi. /.41-K.88-M.40. 41. Kızın hâlâ orada duran abdala bir türküyle söz atması. 42. 
Böyrek'in kalkıp düğün evine gelmesi; Akkavak Kızını karalar içinde görmesi. C.46 — D.54 — 
H.67 - 1.24 — 1.52 — K.104 — N.70—R.71 — 5.54 — T.60 - UD. 43. Kendisinden saz çalmasını istemeleri. 
D.56 - 1.26 - R.72 -U.112. 44. Mustafacık dedikleri yiğidin sevdiğine bir türkü söylemesi. B31 
— C.58 — F.56 —G.85 — H.68 —1.26 —İ.27-28 — J.53 — N.70-71 — R.73-74 — 555 — T.62 - U.113. 45. Kızın tür- 
küdeki imadan bu abdalın Böyrek olduğunu anlaması. 831 - C58 - G85 - H.68 - 1.27 — 129 — 
153. 46. Kel Vezirin birinci karısı kalkıp oynarken de ona göre türkü söylemesi. 831 - 
C.58 — F.56 - H.68 — 1.28 -).53 — N.70-71 - R.75 - 555 - TE. 47. Topal Selçik dedikleri kadına göre 
de bir dörtlük söylemesi. B.31—C58 O F.56—-H.68-1.53—K.105 - N.70-71 - 555 - T&. 48. Güla- 
feride oynarken söylediği türküyle kendini tanıtması. 831 -C59-Ç53-D.57 -E47-— FS57 - 
G.86 -88 — H.69 -70 — 1.28 — İ.30-32 — J.54 — K.106 — N.72-73 — O.36 — RJ6 — 5.56 — T.63 — U.117,121-122. 49. 
Laf attı diye Böyrek'i düğünden sürüp çıkarmaları; sarayın gül bahçesine gelmesi. J56 — 
N.7 -80. 50. Kızın yanındakileri savıp yalnız kalması; ötüp giden turnalara bir türkü söyle- 
mesi, umutsuzluktan elindeki hançeri kendine saplamak istemesi. (1.56. 51. Böyrek'in halâ 
abdal kıyafetinde ortaya çıkması; kızla karşılıklı şiir söylemesi, sonunda kızın Böyrek'in 
boynuna atılması. C.59—D.58 - .56 — K.106. 52. Kızla biraz oynaştıktan sonra Böyrek'in baba- 
sının sarayına gitmesi, kıza da doğruca saraya gelmesini söylemesi. 53. Babasından anasın- 
dan sonra herkesin Böyrek'in geldiğini duyrnası. /.58. 54. Babasının Böyrek'i tahuna oturt- 
ması. 55. Korkusundan divana gelmeyen Kel Veziri buldurtması; kalına getirmesi. B.33 — 
D.59 -F.59 -G 89 -1.29-İ.33 — K.107 -N.83 - 0.38 — Ö.44 — P.39 — R78 -79 — 5.57 - U.124. 56. Böyrek'in 
Kel Vezire kız kardeşi Şemse Banu'yu vermesi. F.6O-G.90-1.29-İ.34-J.60-N.90-0.43-Ö.44- 
P.44 - T.64 - U.125. 57. Cihangir'i başpehlivan yapması ve onu Kahir Perizad sandalyesine 
oturtması. 58. Böyrek'in Üngürus kralına karşı asker toplaması. Ç.56— F6l — 1.35 — J62 — K.108 
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-136-N.84-045. 59. Gülaferide'ye, kral kızına verdiği sözü bildirmesi; arkadaşlarını kur- 
tarmak üzere gideceğini haber vermesi 60. Oğuzlar vilayetinden çıkıp Üngürusa 
gelmeleri. G.92 -1.30 —- K.108 -L36-N.84-Ö.42-5.58—Ş.32-U.128. 61. Savaşta kralın esir düşme- 
si. Lm. 62. Böyrek'in kralı kılıçlayıp onun tahtına çıkması. Le. 63. Kral kızını nikapla 
getirmesi, kızın dilemesi üzerine kralı ve otuz dokuz adamını zindandan çıkarması. Ç57 - 
H.71 -1.33 — 141 — 464 — N.87 - Ö48 - P.43 - S6l - Ş.B. 64. Kızı kendi otağına götürmesi; kralı 
haraca bağlaması ve tahuna oturtması. 65. Kralın nzasıyla kızı Dilfüruz'u Böyrek Şah'a 
vermesi. 66. Üç gün sonra dönüp Oğuz iline gelmeleri. F.62- G.95 — 134 — 141 — J67 -L64- 
5.63 -T70-U.133-134. 67. Önce kız kardeşini Kel Vezir ile evlendirmesi; ikinci hafta Güla- 
feride ve üçüncü hafta Dilfüruz ile gerdeğe girmesi. B32-Ç.58-F63-G.95-H.71 - 135 -l42 
—-J.67 — K.114-115 -L47—N.89-90—0 42-43— Ö.49—P.45 — R.B6 — 5.64—Ş.35-36—T.71—U.135. 


N. Meydan Rivayeti. 


1. Çocuksuz Oğuz padişahı. A1 -B.1 -C1I -ÇI -D.1 -E1-F1 -Gİ-H. -11 11 — Şİ — KI 
-O.1— RI -Ş.1-T.1 -U1.2. Hızırın verdiği elmanın yansını kendisinin, yarısını hanımının 
yemesi, kabuklarının ata verilmesi. A7-84-C7-Ç7-0.3-E4-F7-G.6-H4-14 -l4 —-J2 — 
K4-03-P4-R4 -S4 - Ş4 - T4 - UB. 3. Kendisi gelinceye dek oğlana ad konmamasının 
tembihi. Ç.8 - E5 -1.5. 4. Çocuğun her tarafı kapalı bir odada dört yaşına girmesi. E6. 5. 
Çocuğun bir gün aşık oynarken damın üstündeki camı kırması. E7. 6. Odaya güneş gi- 
rince çocuğun şaşması, dama çıkması; babasının odasına oturması. E8-n. 7. Hızır aleyhis- 
selamın gelip çocuğun adını Bey Bira, atın adını Bengiboz koyması. A12-13 - B6 - C.16 - 
Ç.I1-E.14—F.8 -G.8-9 —15 —J3-4 —K.7-9 —0.5-6 -Ö.2 — P.6 — R.7-9 — 57-8 — Ş.5-6 - T7-8 - US. 8. Ço- 
cuğu görüp bir şamar vurması, “Dalkavak Kızını getirdin de mi minderin üstüne otur- 
dun” demesi. 9. Beş on gün sonra yine gelmesi; çocuk kahve içerken bir şaplak daha 
vurması; “Dalkavak Kızını getirdin de mi bütün ağızlı fincandan kahve içiyorsun, yanm 
ağızlı fincan nene yetmez” demesi. 10. Çocuğun “dedem bana neden böyle diyor?” diye 
demir çarık, demir asa atlanıp Dalkavak Kızını aramaya çıkması. G.17-1.7 — J6 — P.12 - U24. 
11. Evine konuk olduğu kadına, orada oturan Dalkavak Kızıyla görüşeceğini söylemesi. 
A24-Ç.16-D.11-H.22-Ö.15-P.13-R.20-21-5.15 — T.18 - U.25. 12. Kadının ona, bu kızın yen- 
diği erkeklerin kafasından kale, gövdelerinden kule yaptığını söylemesi. A.26 - D.12 - H.23 - 
J110 - O.TI — R.22-23 - 516 - T.19 - U.26. 13. Ninenin Dalkavak Kızının (?) yemeğe ağu katıp 
kendisini zehirleyeceğini söyleyerek kendi yemeğini kendisinin yemesini; güreşirken yüzüne 
bakmamasını tembih ederek ayın ondördü gibi güzel olduğunu söylemesi. 72-3. 14. Ni- 
nenin dediklerini tutarak kızı yenmesi; atlanıp memleketine götürmesi. A.32-C.22-23 - Ç31 - 
D.29—E.22—G.45—H.36-—J.13,16—K.53-55—0.14—Ö.25 — P.17 — R.39-42 — S.19-20 28 — T.24 ,27 — U27 ,47-55. 
15. Kızı babasına bırakıp dokuz kişiyle atlanarak geziye çıkması. A.37-B.11 -C.24 - (2-33 — 
D.30-33 —E.23-24 — F.28 -G.46-49 —H 38-41 —1.7-8 —1.6-9 — J.17-18 — K62-63 — L15-17 — O.16-20 — Ö.-27 — 
P.21 -22 -R.42-43 - S30-31 - Ş.13 - T.38-29 - U.62-8. 16. Gâvur korusuna gelmeleri; atlarını salıp 
uyumaları. A.38 — B.12 — C.25 -26-Ç.34-D.34—E.25-26-F.29-G.50-H.42—19 — İ.10 — ).19 — K.64 — L.18 — 
Ö.28 - P.23 -R.44 — 532 - Ş.14 - T30 - U.64-65 17. Biradlan başka hepsinin tutulması; uyandıra- 
madıkları Bıra'nın anın kılından getirirlerse öyle uyanacağını söylemeleri. 8.14 — C.28 - Ç5- 


36-D 35 -J20-S.34. 18. Kovalaya kovalaya atından bir kıl kopanp Bey Bira'yı kaldırmaları; 
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dokuz kişiyi zindana koymaları. A.39-C.28-E.27-F.30-32-G.51—-H.43-44 1.10 —1.11 — K.65 — LI9 
—M.16-21 - Ö.29,31 — P.24 —R.45 — 5.33 — Ş.15 — T.32 — U.66. 19. Yedi yıl zindanda kalmaları. A.40- 
B.4A—C29-D.36-E.27-G.55 — 1.11 -1.12—J.33 — K.66—O.23—T.34- U61. 20. Yedi yıldan sonra 
zindandan çıkarılmaları; sekizinin tıraş olması. Ç.37-D.38-E.27-G.56-H.45-1.13 — J21 — M.15 — 
0.24-Ö32-P.25-R49—-535—Ş.16—T.35-U.M. 21. Bey Bira'nın anasından babasından haber 
almak üzere yola çıkması. A.41-22-K.68-L26-31. 22. Ulu yolda kervanlar geçerken haber 
sorması. A.41—B.16—C31—D.39—E.28—F.46—-G.57—H.47—1.12—1.14—)22 — K.9 — L32 — M.14,16— 0.24 
— Ö.33 - P.25 -26- R.50— 5.36 —Ş.21 -T.36-U.71.24. Keloğlan'ın Bey Bira'yla karşılıklı türküleşme- 
si. 0.25-5.37-1.38. 25. Bey Bira'nın nişanlısını Baltacıoğlu Kel Vezirin alacağını öğrenmesi. 
A.41—B.17—C.32—E.28 — F.47—G.58-60—H 48 -49—1.15-16 — J.22 — K.69 — L33 — M.17 — 0.26 - ÖM — P.27- 
10-R.51-52-5.22-23 - T39 - U.2. 26. Sözünü bitirir bitirmez Bey Bira'yı zindana koymaları. 
G62 -1.13 - J25 - M20. 27. Bir sabah gâvur kızının zindana gelmesi; nefesinden örümcek 
ağlarının esmeye başlaması. C33-37 - D40 — E31 - G.63-70 — H.50 - 1.15 — 17-18 — J.28 — K.70 — 
M.19,2-23 —R.53-56—5.38-40-Ş.17— T.40-44 — U.75-&. 28. Bey Bira'nın bunu seher yeli sanarak 
sazını alıp türkü söylemesi. 29. Kızın Bey Bira'yı adıyla delik ağzına çağırması. 30. Bey Bi- 
ra'nın adını kıza söyledikleri için arkadaşlarına çatması. 31. Kızın onun adını arkadaşların- 
dan değil, Incil'den öğrendiğini söylemesi. 32. Dinine dönmek şaruyla kızın Bey Bira'yı 
zindandan çıkarma teklifi. A.44-8.19-E.31-32—F.37-1.19-K71-M.23-0.28-Ö35-P32-5Ş17-— 
U.s -85. 33. Böyrek'in reddetmesi. 34. Kızın, Bey Bira'nın dinine dönerek kendisini çıkar- 
ma teklifi ve Müslüman olması. Ş.18-19 - u.83-85. 35. Akşam olunca, kırk pehlivanın koy- 
duğu taşı kaldırması; “eğil bir bak” diye zindancıyı kakıp öldürmesi. c34-/.29. 36. Kendir 
uzatması, yetişmeyince gidip yine getirerek Bey Bira'yı çıkarması; evine götürmesi. Ç38-42 — 
E36-G.71-72-H.54-1.16-19—).32—K.72— Ö36 —P.34 — R.58 — 539 — T45-47 — U.85-86. 37. Memleketi- 
ne gitmesi; kırk keçinin boynuzuna seksen mum dikerek karşı dağa sürmesini söylemesi. 
Ç43 — D.42-44 - E33 — F.38-45 - 120. 38. Babasının korkup istediğini kabul ederek adamlarını 
zindandan çıkaracağını bildirmesi. 6.69. 39. Çıkarılan adamların sayısının sekiz olması üze- 
rine can yerine can istemesini, kralın önce büyük kızına, sonra ortanca kızına yapacağı 
teklifin onlarca kabul edilmeyeceğini, sıra kendisine gelince kabul edeceğini söylemesi. 
G.M. 40. Böyrek'in yola çıkması. 8.20-G.78. 41. Atın zindana varması; Bey Birayı bulama- 
yınca ardından koşa koşa gelirken gâvurlar sanıp Bira'nın arkasına dönmesi ve alı gör- 
mesi. B.20—C38 -E.37—F.44-45 —H 55 —1.20—1.22—J.33—K.73-78—-0.29- Ö38-—P.35 -R.59—S40-Ş5 
-T49-U.88. 42. “Gel hay gözünü sevdiğim atım” diyeceğine “Gel hay kör olası atım” de- 
mesi. 43. Atın küsmesi; “bugün gâvur kızı çıkarmasa ben çıkaracaktım” demesi. B.21 - c39 
-R.59-S.41 - $.26. 44. Bey Bira'nın atı bir şiirle övmesi, takatsızlıktan binemediği için atın 
yatarak Bey Bira'yı sırtına alması. 54. 45. Yolda dedeye rastlaması, Dedenin kanatlarını 
açması; atın uçup gelmesi. M26 -U.89. 46. Çift sürmeye başlayan dedenin yanına varması, 
acıktığını söylemesi; dedenin kendisine ekmekle yoğurt vermesi. |41 47. Dededen abdal 
urbası alıp kendi giyeceklerini vermesi. D.48 — G.82 — 125 — |36 - M28 — R.63 - 5.43 - TS6. 48. Ev- 
lerinin önündeki çeşmeye varması, oğlan gideli çeşmenin kurumuş, köpeklerinin tüyünü 
dökmüş, anasının delirmiş, babasının kör olmuş, içlerinde bir tek kız kardeşinin sağlam 
kalmış olması. Ç49 - H.57 - M.24 - 0.30 — P.36 - 546 - T48 - U. 4-95. 49. Çeşmeye “sen de mi 
kurudun hey mübarek?” deyince çeşmenin akmaya başlaması. K.79. 50. Babasının kız kar- 
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deşine Benliboz'un anasını çayıra salıverip ölüme bırakmasını söylemesi. F.48 — J38 — K.80 - 
M34-Ö.39-41 —R.64-66 -T.52-U.96-97. 51. Kızın kapıdan çıkınca çeşmenin aktığını ve çeşme 
başında bir abdalın oturduğunu görmesi. C.41 — Ç.46 — F.48 — J.38 — K.80 — R.64-66 - 547. 52. Bey 
Bira'nın atı sulama teklifi; kızdan ekmek istemesi. C41 -1.41 - 5.48 - U.96-97. 53. Kız gidince 
Bey Bira'nın atı sıvaması ve atın et tutması 54. Kızın getirdiği beş altı ekmekten birini 
alması, ata verince atın kalkıp oğlanın yanına gelmesi. 55. Kızın Bey Bira'yla konuştuğu- 
nu görenlerin onu babasına koğlamaları; onun da “alın, gidin darağacına asın, Bey Bi- 
ra'ya dayandım da ona mı dayanamayacağım” demesi. 56. Kıza “haydi Zeynep Kadın ası- 
lacaksın” denince kızın bir defa babasının yanına varmak istemesi. 57. Kızın babasına 
arada olup bitenleri anlatması. K.82 - M39. 58. Babasının kıza, o abdalın ağası olduğunu 
bildirmesi. K83. 59. Gidip ondan atı bağlayıvermesini istemesini söylemesi. 60. Bağlanan 
atın halatı söküp Bey Bira'nın ardına düşmesi. 61. Oğlanın dönüp saman dökmesi; çevre- 
sini samanın içine koyması; atın onunla oyalanması. 62. Kızın samanın içine bakınca 
kendi çevresini tanıması. 63. Anasının babasının gözlerine çevreyi sürünce gözlerinin açıl- 
ması. K.86-0.37-5.50. 64. Sürüyle koyun kesilmesi; Zeynep Kadının bunları dağıtması; bu- 
nun Dalkavak Kızının kabağının asılmasına yorulması. C.47 - D.50 - E.41 — H.59 — J42 — K.90 
M.29 - Ö.42 — R.62 - 545 - T.55 — U.100. 65. Dalkavak Kızının kabağı vurana varacağının söylen- 
mesi. 66. Bey Bira'nın herkesin attığı okun nereden geçeceğini söylemesi. K91 - U.101. 67. 
Akşam gelin kızı oynatmak şartıyla kabağı vuracağını söylemesi. C.50-H 61 - K.94 - 042. 68. 
Vaktiyle buradan geçtiğini, Bey Bira diye bir çocuk olduğunu, onun yayının çok iyi ol- 
duğunu söylemesi. 8.28 -/.48. 69. Bey Bira'nın ok ve yayını istemesi; eline alınca ağlamaya 
başlaması, bir atışta kabağı vurması. B.29—C.53-54-D.52-53 -E43 - H.65 — J.49 — K97,102 - M.32 — 
R.68 - 5.51 - T.58 - U.104. 70. Akşam kınaya gelmesi; oynayanlara türkü söylemesi, ilkin Mus- 
tafacık'ın sevdiği kıza, sonra Kel Vezirin eski karısı Kel Selçik'e türkü söylemesi. A.52 - 
B.26 — C.58-59—Ç.51-53 — D.54-55 — E.45-46 — F.55 -57 — G.84 -85 — H.67-68 — 124 ,26 — İ.26-29 — J.52 — K.104-105 
— M.29 ,42-47 - R.67,71 -75 —S.54-56 - T.60 ,62 - U.99 ,112-114. 71. Bu kadınların Bey Bira'ya gelin diye 
gösterilmek istenmesi; onun gelini oynatmakta direnmesi. B.30-c.59 -1.53 —K.106. 72. Gelinin 
oyuna kalkmaması; Zeynep Kadının gelerek yakında ağasına kavuşacağını söylemesi. B30- 
31-C59—D 57 —E47 — F.57 - G.86-88 — 127 — 130 — J.54 — K.106 — P.38 — 56 - TG ,63. 73. Bey Bira'nın 
kıza türkü söylemesi. B31 - C.59 - Ç.53 - E47 - F.57— G.87 - H.68-70 — 128 — 1.31 — 54 — K.106 — M48- 
51-0.36 - Ö43 - R76 — T.63 - U.117,121-122. 74. Kapıdan çıkarken Bey Bira'nın ayağının sıynl- 
ması, sıvazlayınca iyileşmesi. 75. Gül bahçesine varması, “eğil duvar” deyince duvarın eğil- 
mesi, Bey Biranın içeri girmesi. 76. “Yüksel duvar” deyince yükselmesi. 77. Dalkavak Kızı- 
nın daha kırk gün yasım var diye gül bahçesine gelmesi. 78. Dalkavak Kızının boynunda 
bir tuğ bulunması; bu uğa bakanın öleceği. 79. Kızın güllerin önüne yatması; kendini öl- 
düreceği vakit Bey Bira'nın “senin yarinin bir nişanı var mı?” diye sorması. 80. Kızın “ya- 
rimin alnında hatem yüksük” yeri var demesi; Bey Bira'nın alnını açması, kavuşmaları. 
B.33—D.57—E47—-G.88-H.70-—1.32—J.57 — K.106 — M.48-51 — 0.36 — Ö43 — R.76 — 5.56 — T63 — U.121-122. 
81. Görenlerin abdal değilmiş, Bey Bira'ymış diye bağrışmaları. 1.58. 82. Kel Vezirin korku- 
sundan kaz damına kaçması; kazların kel başını delik deşik etmesi. B.33 — C.61 -Ç.54- D.58 
—F.59-G.89- H.70 — İ.33 —J.58 — K.107 - M.55 - Ö.44 - P.39 —R.78 -79 — 5.57 — U.124-125. 83. Bey Bira'nın 
kızı alıp evine götürmesi. 161.84. Kırk keçinin boynuzlarna seksen mum dikmesi; keçile- 
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ri dağa sürmesi. Ç.56 —F.6l—G.92—1.30—1.35 — J62 — L36-40 — M.60-61 — 0.39 — Ö46 — P.42 — R.79-80 — 
5.58 -Ş.29 ,22-34-T.67 -U.127. 85. Gâvurun boynuna peşkiri takıp Bey Bira'nın yanına gelme- 
si. G.94-—M.61-0.40-Ö.47—R.81-T.68. 86. Bey Bira'nın ondan zindandaki adamlarını hemen 
çıkarmasını istemesi. F.61 —1.36 —J.64 — K.108 — R.82- 5.60. 87. Adamların sekiz tane olması üze- 
rine Bey Bira'nın can yerine can istemesi. G.94 — 131 — 1.64 — K.109. 88. Kralın önce büyük 
sonra ortanca kızına danışması; onların kabul etmemesi üzerine küçük kızın kabul etme- 
si. G.94 —|.65 -66 — K.110-111 — L45 — M.63-65 — P.43 — R.83-85 — 5.61 — Ş.33 — U.130-132. 89. Kızı atının 
arkasına atıp gelmesi; kırk gün kırk gece düğün yaparak ikisini de gelin alması C62 - 
Ç57-58 — E.48-49 —F.62-63 —-G.95—H 71 —1.34-35 —1.41-42 — J67 — K.115 — L46-47 — M.66-67 - 0.42 - ÖS-9 
— P.44 — R.86 - S.63-64 — Ş31 36 - T.0-71 - U.133-135. 90. Düğünü boş gitmesin diye Kel Vezire 
kız kardeşini vermesi. B33 -F.60-G.90-1.34—-j60—K.114-M67-0.43-Ö.44-P45-Ş.35-T64. 


O. Kütahya Rivayeti. 

1. Çocuğu olmayan padişah. A1 -B.1 -CI1 -Ç.1 -D.1 -E1 -FI -G.I HI 1 —la — Şa — 
—-N.1 —RI -Ş.1 -T.1 UL. 2. Padişahın yanına Baltacı oğlu Kel Vezir adlı vezirini alıp geziye 
çıkması. A3 -B.2-C4 -Ç3-D.2-E2-F3 -G3-H.2-12-12—K2—P2-R2 -52-Ş2-T2 -U4. 
3. Dervişin verdiği elmayı hanımıyla bölüşmesi; kabuklarını atına yedirmesi. A7 -B4-C7 - 
Ç3-D3-E4-F6-G7-H4-14-14-J2-K4-N.2-P4 -R4-S54-Ş4-T4 - USB. 4. Hanımın 
bir kız bir oğlan, kısrağın da biri dişi iki tay doğurması A11-C11-G7 — KS -RS. 5. 
Çocuklar büyüdüğü halde adlarının olmaması. 1.3. 6. Bunlara ad koyınak üzereyken der- 
vişin gelmesi; şehzadenin adını Böybörek, dişi tayın adını Bengiboz, kızın adını da Mai- 
mehri Sultan, dişi tayın adını Karakaytan (7) koyınası. A12-13 — B.6 - C.16 - Ç8-1 — E12-14 — 
F.8 -G.8-9 —1.4 —1.5 —).3-4 —K.7-9—N.3,7—Ö.2 — P.6 -R.7-9 —S.7-8 -Ş.5-6 — T7-8 - US. 7. Bir gün pa- 
dişaha düşünde, seksen çeşme yaptırması, kırkından bal kırkından yağ akacağı, kırk gün 
herkesin dolduracağı, kırk birinci gün dineceğinin söylenmesi. 8. Düşün çıkması; bir ko- 
cakarının kırk birinci gün yağ doldurmaya gelmesi o gün çeşmelerin dineceği gün 
olması; kadının testisini doldurup giderken şehzadenin ok yay oynayarak kocakarının 
testisine rastgelip kırması. Ç.I2 — E.16 — P.7. 9. Kadının “Hercaye Sultana âşık olasın” diye 
bedduası; bedduanın tutması; oğlanın âşık olması. Ç.13 - E.16 - |5 — P.8-9. 10. Babasına Mı- 
sır'a gidip bu kızı alacağını söylemesi. C.18 - ç4 - 18 - |6 - K.16 - N.10 - P12. 11. Padişahın 
bu kızın evinin önüne insan kellesinden kale yaptırdığını söylemesi; vazgeçirmek istemesi, 
ama önleyememesi. Ç.14-D0.12-H.19-P.13-T.19. 12. Oğlanın Bengiboz'a binip yola çıkması. 
ÇIıS-TW7 13. Bir gün, İstanbul Padişahı Böybörek Şehzade ile Hercaye Sultanın ok 
yayda imtihan olacakları, hangisi yenilirse birbirlerine teslim olacakları yolunda tellal çağır- 
ması. B.8 -C.19-20 - T20- U31. 14. Üç defasında da oğlanın kızı yenmesi, şehzadeyi kızın 
evine götürmeleri. A32-B.9—C21—Ç30—- H.32-34 — J.13 — K.53-54 — P.15 — R.39 — 5.18-20 — T.22-24 — 
U.38 4 47-55. 15. Oğlanın babasına telgraf çekmesi; karşı çıkmaları; oğlanla kızın İstanbul'a 
gelmesi. B.10-C.22-Ç.31-D.39-E.22-G.46-H.36 -|.16 - KS5 — LI - Ö.25 — P17.20 — Ral - S28-29 
T.27-U.57 16. Vezirin Hercaye Sultanı sevmesi; bir hile düşünmeye başlaması. D.31 - U.58. 
17. Kel Vezirin başka bir kralın vurgun olduğu kızına haber salması; babandan saklı ne 
kadar kavga fermanın varsa gönder demesi. J.17—Ö.25 -P.21 - T.28 - u.&. 18. Padişaha savaş 
açılması; padişahın düşü meye başlaması. 19. Bunu gören Böybörek'in ordunun önünde 
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gitmek üzere asker toplaması. A.37—B.11 —C.24 — Ç.32-33 — E.23-24 — F.28 - G.46-49 — 1.8 — 16-8 — J.17 
— K.61 -62—L.14-16 — Ö.25 — T.28 - U.&. 20. Kralın memleketine gitmesi, kralın bu işten haberi 
olmadığı için şaşakalması. A.38-Ç34—0.33-—E.23-24 — G.49-H.38-41 —18 —1.9 —J.18 - K63 - M.17 — 
N.15-Ö.27—P.22—R.42-44 — 5.31 — Ş.8-9,13 — T.29 - U.G3. 21. Kralın Böybörek ve adamlarını zin- 
dana doldurması. A39-B.4-C28-Ç36-D35—E27-F32-G.51 -H.44-1.10— J20 - K.65-LI9— 
N.18-Ö.29 ,35 —P.24—R.45— 533 —Ş.15— T32 — U.G6. 22. Zindanda bir hastalık çıkması; şehzade- 
den başka hepsinin ölmesi. 23. Şehzadenin ayrılırken, yedi yıla değin gelmezse tüşanlısının 
başkasının nasibi olduğunu söylemiş olması. A.40-c.29 - D36 — G.55 — 1.12 — 1.33 — K.6G — N.19 — 
T34-U.8. 24. Zindanda canı sıkılan şehzadenin zindanın üstüne çıkması; karşıdan gelen 
bezirgânları görüp onlarla haberleşmesi. A.41-8.16-C31-—Ç.37-D.37-39-E28-F46-G57-H47 
— 1.12 — 1.14 -16 — ).22 — K.67-69 —L.25-32 — M.16 - N.22 — Ö.33 — P.25 -26 — R.50 — 5.36 — Ş.21 - T36— UN. 25. 
Onun sorduklanna, bezirgânın yanındaki keloğlanın karşılık vermesi. B.16 - D.39 — G.58-59 — 
H48 -L31 -32 — M.17 — N.24 - P.27-29 — RSI - 537 - Ş.22-23 — T37-38. 26. Böybörek'in İstanbul'da 
düğün olduğunu, nişanlısını Baltacı oğlu Kel Vezirin alacağını öğrenmesi. B.17 — C.32 — E.28 — 
F47-G.60-H.48-İ.16— |22-K.69-L.33-M.17-N.25—Ö.34-P.29-R.52 - T.39- U.72. 27. Bunu du- 
yan Böybörek'in düşüp bayılması. 28. Onu gören kral kızının zindanın kapısını açarak, 
kırk günde gidip gelmek şartıyla kendisini bırakacağını ve babasından saklı birlikte kaça- 
caklarını söylemesi. A44-B.19-C.34-37-Ç38-D .41-E31-F37—G.63-74 — H.50 — 1.15 — 1118-20 - |38 
— K.M0-72 - M.23-24 —- N.27-39 — Ö35 — P.31-34 — R.53-58 — 539-40 — Ş16-20,24 - T40- 47 - UZS-87 29. 
Böybörek'in Bengiboz'a seslenmesi; atın kişmeyerek gelmesi; binip rüzgâr gibi İstanbul'a 
varması. B.20-C.38-39—Ç.43-D.46-47— E37 — F.44-45 — G.75-78 -H.55-57— 120 — 122 - K73-77 - N.41-4 
— Ö36 — P.35 — R.59-61 — S41-42 - Ş.25-27 — T.49 - U.88-93. 30. Vardığı gün Kel Vezirin Hercaye 
Sultanı alacağı gün olması, anasının babasının gözlerinin kör olduğu; kız kardeşi 
Maimehri'nin kendisini konuk alması. A.51—825-— Ç50- E40 - P36-37 - S4. 31. Beybörek'in 
anasının babasının yanına çıkması; çarşıya gidip gelmesi. 32. Akşam camiye varması; Balta- 
cı oğlu Kel Vezirin tanıyıp korkması, başkalarının da oğlanı tanıması. (58. 33. Kel Veziri 
güveyi koyınaya giderken güveyinin başındaki şapkayı vurup düşürmesi; “başı kelmiş” diye 
gülüşmeleri. ).51 - 552. 34. Arkasından ceketini çıkarması, herkesin “güveyi kamburmuş” 
diye gülüşmesi. 35. Bunun şehzade olduğunu bilip padişaha haber vermeleri, Hercaye'nin 
yanına birlikte girmeleri; gelinin şaşırması. B.30 — Ç.51 — D.54-56 — F.56 — G.88 — H.69 — 1.24 — K.104 — 
M42 -N.70-Ö.42-R71 -S.54. 36. Böybörek'in geline türküler söylemesi; kızın tanıyıp şehza- 
denin boynuna sarılması; birlikte saraya gitmeleri. 8.31 -32—C.58-59—Ç.53—D.57 — E.47 — F.56-57 — 
G88 — H.68 ,70 — 1.26-28 — 127-32 — ).54-57 — K.105-106 — M43-52 — N.70-73 5-80 — Ö43 — P38 — R.72-76 — 
S5 -56 — T.&-63 — U.112-113,117,121-122. 37. Şehzadenin yukarı çıkmadan atının ayağının to- 
zundan alıp babasının anasının gözlerine sürmesi, gözlerinin açılması. 38. Vezirin öldürül- 
mek istenmesine razı olmaması; ona iyilik edeceğini söylemesi. B33 —cC.61—Ç.54— D.S8 — F.59 — 
G.89 - H.70 -1.33 —K.107 - M.55 -N.82— Ö45 - P39 — R78 — 5.57 - U24. 39. Yedi gün sonra Böybö- 
rek'in “ben gideceğim” diye vedalaşması. G.92 - 1.30 -1.35 — |.61 — K.108 - L.36 - M.60 - N.84 — P41- 
42 - 5.58 —Ş.29 — T.65 - U.127. 40. Kralın yedi gün uykusuna yatmak âdeti olduğu; kızın “ba- 
bam uyuyunca keselim, beraber kaçalım” demesi. 41. Birinci gün uykusunda kralı kesme- 
leri; kızın babasının parasını alması; birlikte yola çıkıp birkaç günde İstanbul'a varmaları. 
1.34 —1.41 — ).67 — L45 — M.G ,66 — N.89 — Ö48 — 563 — T.70 - U.133-134. 42. Kırk gün kırk gece dü- 
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gün yapmaları. C.62-Ç.55 ,58 -D.61 —F.63 -G.95 -M.71 — 135 —1.42 — 1.67 — K.115 - L47 — M.67 — N.89 — 
Ö.49 — P.45 — R.B6 — 5.64 — Ş.36 — T.71 — U.135. 43. Kralın kızını Kel Vezire vermeleri G.90 - 129 — 
1.34 — ).60— K.114 - M.56,67 - N.90— Ö.45 — P.44—Ş.35 —T.64. 


Ö. Mucur Rivayeti. 


1. Iki karısı ve bir oğlu olan bir padişah. P.1 -S21. 2. Oğlanın adı Bey Böyrek, atının 
adı Bengiboz. A.12-13—B.6 —C.4 —Ç.8-11—E.12-14—F.8 — G8-9 — 15 — |4 — K7-9 - N.3,7 - 06 —P.6 — 
R7-9 -Ş.6 -T.7-8 -U.9, 3. Bey Böyrek'in bir gün okuldan gelince atının yanına gitmesi, onu 
ağlar bulması. H.8. 4. Atın ağlamasının sebebi, padişahın karısının bir gâvurla sevişmesi. 
R.10- 5.6 -T.9-U.m. 5. Oğlanın üvey anasıyla gâvuru bir arada görmesi. U:12. 6. Gâvurun 
oğlanı zehirleyerek öldürmek istemesi. G.6 - R.11 - 5.10— T.10 - U.13-14. 7. Atın bunu oğlana 
haber vermesi. G.8 -R.13- S.11 - T.11 - U.15. 8. Gâvurun başka bir tuzak düşünmesi. G.10- 
Uu.16. 9. Kadının yalandan hastalanması; gâvurun hekim kılığında gelerek atın kesilip ciğer- 
lerinin yedirilmesini tavsiyesi. A.18—D.8 -E.17-18,21-R.14-15-5S.12-13- T.15. 10. Okuldan dönen 
oğlana atın olan biteni anlatması. F.14-G.15'— R.16 — 5.14 - T16 - U.17. 11. Oğlanın ata binip 
şehirde bir dolaşmak istemesi ve açılıp kaçması. A.19—D.10— F24,27 - G.17 - R.17-18 — 515. 12. 
Padişahın oğlunu vuracak olana hazine vaat etmesi; kimsenin oğlana yetişememesi. A.20 - 
R19. 13. Bir çeşme başına gelince atın yularını boş bırakması. 7:7. 14. Atın şehirde viran 
bir kapının önünde durması. Ro. 15. ihtiyar bir kadının parayı görünce oğlanı konuk 
alması. A.24-D.11-H.42-M.11-R.21-5S.15 —- T.18 - U.25. 16. Kulağına gelen çalgı sesinden oğ- 
lanın Akkavak Kızının her günkü güreş şenliklerinden birini öğrenmesi. 0.13 — 5.16 - T.19 — 
u.26. 17. Kadını Akkavak Kızına dünür göndermesi. P.13 - R.25 - S.17- U.3. 18. Kızın üç 
şart ileri sürmesi: güreş, bülbül tutma, (9). G.20-H.25-J.11-P.14-U.2-31. 19. Oğlanın şart- 
ları kabul etmesi. G.21-H.26. 30. Atına uğrayıp sormadan güreş tuttuğu için kıza yenilme- 
si. O.14—R.26-5.18-19—T.22 -U.27,38 47-50. 21. Bu arada atına gelip nasıl yeneceğini öğrene- 
rek kızı yenmesi. A31—Ç.30—-H 32-34 — J.13 — K.53-54 — N.14 — O.14 — R.29 - 5.20— TB-24 - US1-4. 
22. Bülbül tutma şartını da Akkavak Kızından önce üç bülbül tutarak yerine getirmesi. 
23. Kızın nikabını açması üzerine bayılıp düşmesi. /.14-R.35. 24. Ayıldığı zaman arayı çok 
açmış olan Akkavak Kızına yetişmesi ve evlenmeleri. ç.30 - R39. 25. Oğlanla kızın memle- 
kete dönmeleri; onu viran bulmaları. A.34-Ç31-0.29-E.22-G.45-H.36-37-4.16- N.14 - 0.15 — 
P.20 — R.41 - 5.28-29 -T.27 -U.55-57 26. Üvey anasıyla kavgası; kadının ona Rus kralında ba- 
basının hatem yüzüğü ile kılıcının bulunduğunu, mertse onları alıp getirmesini söylemesi. 
A.37-B.11—C.24—-D.30-31—E.23—G.46-48—H.38-39 — 1.7 — |.17 — K.62 — L15-16 - 0.16-19 — P.21 — R42 — 
Ş8 -T.28-U.€. 27. Bey Böyrek'in kırk tane Mehmet adlı arkadaşıyla Rus kralının korusu- 
na gitmeleri. A38 —B.12—C.24—Ç32- D33 — E.24 — F.28 - G49 - H.41 — 18 — 19 —|J.18 — K.63 - L.17 — 
N.15— 0.20 P.22 - R43 — 531 — Ş.9 — T.29 — U63. 28. Orada yatıp uyumaları. B.12 - C25 - (33 — 
D.34 - E25 -F.29—G.50-H.42—-19 -1.19—K.64—-L.18-N.16—P.23 — R.44 — 532 — Ş.10,14 - T.30-31 — U.64- 
&.29. Kralın bunların tutulup zindana atılmasına karar vermesi. A.39 - B.14 — C.28 - Ç.36— 
D.35 - E.27-F.32-G.51-H.44-1.10 —İ.11 -).20 — K.6S — L.19 - N.17-18 - O.21 - P24 - R45 - 5.33 — Ş15 — 
T32-U.66. 30. Bengiboz'un savunması. S.34—T33 -U67 31. Silah sesinden atın kaçması; 
Mehmetlerin tutulup zindana atılmaları. A.40-C.28-Ç.36 - GS1 -1.10—1.11 - J.20- 0.21 - P.24 — 
R.45 - 533-34 - T32— U.66. 32. Rus kralının bir zafer bayramında bu kırk adamı yıkatıp 
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uraş ettirmesi, giydirmesi ve bayrama çıkarması. Ç37 - D38 - G.56 - H.45 —1.13 — |.21 — M.15 — 
N.20 - P25 -R49- 535 -Ş.16-T35-U.M. 33. Bey Böyrek'in kervanı görmesi; Keloğlan ile ha- 
berleşmesi. A.41 -B.16-C.31-D.39-F.46-G.57-H.47—-1.12— 1.14 — ).22 — K.69 — L26-33 — M.16 - N.21- 
25 - O.24-25 — P.26-27 —R.50-51 — 5.36 -37 — Ş.21 -22—T.36-38 - U.J1. 34. Akkavak Kızının Namazcının 
oğluna verildiğini haber alması. A41 -B.17- C.32 - G.58-60 - H.48-49 — 1.15-16 — J.22 — K.69 — L33 — 
M.17-N.25-0.26-P.28-30—R.52-Ş.23-T.39—U.72. 35. Kral kızının türküleri duyarak Böyrek'e 
birinden birinin ötekinin dinine girmek şartıyla evlenme teklif etmesi. A43-46 — B.18 - C33- 
37-Ç.38 -D.40-41 — E.31-36—F.37-43—G.61 -74 - H.49-53—1.14-15—1.18-20 — ).30 — K.70-72 — M.22-23 - 0.28 
—P31-R.53-57—5.38-39—Ş.16-21 ,24—T.40-44 - U.73-87. 36. Zindandan çıkarması; birlikte memle- 
kete dönmeleri. A.46-B.19-C.43-G.98-H.54-1.16-19- M24,27 — N.27-36 - 0.29 — R.58 — 539 — Ş4 
-T.45-47 -U 85-87. 37. Kızın yedi yılda işlediği çevreyi oğlana vermesi. C38-39 — R.57 - 540- 
TM. 38. Kişneyerek gelen Bengiboz'un sırtını oğlanın bu çevreyle silmesi. Ç.46 — D.46-47 - 
|33 — P.35 — R.59 -60— 5.41 — Ş.5-26 — T49-51 — U.88-93. 39. Çeşme başında kız kardeşini tazısıyla 
görmesi. B.23- C40 - Ç46 - F.49-J.38— K80 — R64 - 546 - TS2 - U.95. 40. Tazının Böyreklle atını 
tanıması. C41 -Ç.47 -|.38— K8O — R.64a - 547 — T.53-54 — U.96-97. 41. Kızın göğsünün üstündeki 
benden kardeşini tanıması. F.51 — R.66- 5.49. 42. Düğünde nişan atması, vurursa gelinin ya- 
nına iki kız koymalarını, onları oynatmayı şart koşması. B.26 -C47-56- D.50 - E42 — F.55 — 
G.84 — H.58 -59 — 1.26 — 42 ,49 — K.90— M.29 ,42 — R.67-70 — 5.45 ,51 -53 — T.55 ,57-58 — U.100-106. 43. Söylediği 
türkülerdeki imalardan kızların onun Böyrek olduğunu bilmeleri. A52-8.30-32- c59 - Ç53 — 
D.54-57— E.46-47 — F.56-57 — G.85-88 — H.67-69 — 1.26 -28 —1.27-32 — |53 — K.104-106 — M43-52 — 0.36 — R.72- 
76 - 5.55 -56 — T.62-63 - U 112-113,117,121-122. 44. Kaçan güveyi buldurup getirterek ona kız kar- 
deşini vermesi. A53 —B.33- C6l-Ç.54—D.58 —F.59—G 88-90 — H.29 — 1.33-34 — ).61 — K.107 — M.56,67 — 
0.38 - P.39 — R.78-79 — 5.57 — Ş.35 — T.64 - U.124-125. 45. Zenginlerden para alarak binlerce mal 
toplaması. C92 - s8. 46. Bunların boynuzlarnna mum dikerek kralın memleketine yürü- 
mesi. G.92 -1.30—1.35 — .62 — K.108 —L.36— M.60— N.37 — P.42 — R.79-80 — S.58-59 — Ş.29 — T.66-67 — U.128- 
29. 47. Kralın Böyrek'in istediklerini vermesi. G.94 — 132 —1.41 — ).64 — K.111 — M.63 — N.38 — R83 — 
5.60-Ş.33 -U.130. 48. Böyrek'in kralı öldürmesi; arkadaşlarını zindandan çıkarması. F.62 - 1.67 
-K.12 -L40-M.63. 49. İkinci bir düğün yaparak kralın kızıyla evlenmesi. C62 - Ç 8 - F& 
-G.95 —1.35 — 142 —J.67 — K.115 — L47 — M.67— 0.42 — P.45 — R86 — 564 —Ş.36 —T.71 —U.135. 


P Zile Rivayeti 

1. Iki evli ve çocuksuz padişah. Öl -s1. 2. Kılık değiştirip veziri ile yola çıkma. A3 - 
B.2-C.2-4-Ç2-4 -D.2 -E2-F3-G.2-3-H2-12 -1.2-K2-02-R2 -5.2-Ş2-T2-U2-5. 3. Bir 
çeşme başında kahve içerlerken dervişin çıkagelmesi, dervişin padişahı bilmesi. A.6 - B.3 - 
C.5-6 -Ç.5-6 —E3 —F4-5 -G4-5 —H3-13 —İ3 — )2 - K3 —R3 - 53-4 - Ş$3 - T3 - U6-7. 4. Dervişin 
koynundan çıkardığı bir elmayı soyup etini karısıyla paylaşmasını, kabuğunu Kanbertay'a 
yedirmesini söylemesi. A.7—-B.4—C7-Ç.7-D3 -E4-F7-G6-H4-14 —14—J2-K4-N2-—R4 — 
5.4-Ş.4-T.4 - U.8. 5. Dervişin Hızır aleyhisselam olduğu. A8 -c.17. 6. Yedi yaşına kadar ad- 
sız kalması; okulda arkadaşlarının kendisiyle “adsız” diye alay etmeleri; ağlayarak eve gelip 
annesine adın sorması; adınm konacağı sırada dervişin gelip Beg Böğrek, tayın adını da 
Bengiboz koyması. A.12-13—B.5-6 —C.15-16—Ç.B-11 — E.5,12-14 — F.8 - G.B-9 — 1.5 —İ.5 — )4 — K.7-9 — 
N7-0.6-Ö.2 -R.7-9 -57-8 —Ş.5-6 -T.7-8 -U9. GA. Dervişin atın kulağına üç “ihlas” okuyarak 
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“bu çocuğun emaneti sensin” deyip kaybolması. 7. Çeşmede oynarken yaşlı bir kadının 
testisine nişan alıp kırması. ÇI? - E.16 - 08. 8. Kadının “Akkavak Kızına âşık olasın” diye 
intizar. Ç.12 - E.16 - 09. 9. Böyrek'in düşünde gördüğü Akkavak Kızının elinden bir bardak 
su içip âşık olması. Ç13 - E17 - 17 - 5 - OS. 10. Oğlanın hastalanması; çare bulunmaması; 
vezirin Akkavak Kızına âşık olduğunu öğrenip padişaha söylemesi. 11. Padişahırı, bu kızı 
vaktiyle kendisinin de sevmiş, fakat alamamış olduğunu söylemesi. Çı4. 12. Böyrek'in, pa- 
dişahın izniyle vezirin oğlunu da yanına alarak bir heybe altınla yola çıkınası; Bengiboz'a 
“beni Akkavak Kızının memleketine götüreceksin” demesi. Ç.MA -E.18 -1.6 -N.10- 02 - T17 
-U.23.13.Bir gün bir dağda konuk oldukları nineyi, uğruna ölen âşıkların kellelerinden 
bir kale yapmış olan kıza dünür göndermesi. A.24,26 - (15-17 - D.11-12- H22 -N.11 - O. — 
Ö.13-15 -R.20-21 -5.15-17—T.18 -19—U.24-26. 14. Kızın oğlana varmak için “at yarışı, güreş, kırk 
arşınlık hendekten atlama” olmak üzere üç şart ileri sürmesi. G20 - H.25-26 -J.11 - Ö.18 — 
U.29. 15. Oğlanın razı olması; hendek atlamada kızın hendeğin kenarına düşmesi ve oğla- 
nın hendeği kırk arşın öte atlaması; güreşte kızı yenmesi ve yarışı da kazanması. 821 - 
C.21 -Ç.30 — D.16-26 — G.22-40 — H.28-34 — ).12-13 — N.14 — 0.13 -14— 5.18 -27 — T.22-26 — U32-54. 16. Kızın 
babasının düğünü kendi memleketinde yapmak istemesi; oğlanın buna razı olmaması. 
D.28 -U.55. 17. Akkavak Memleketinin padişahı olan babanın kızını, kırk deve yükü çeyiz- 
le oğlanın yanına katıp göndermesi. A32-Ç.31 - D.29 - E.22 - G44 - H.36 — K.55 — R40 — U.56-57. 
18. Memleketin kıyısına gelince, çiftçilerin öküzlerinin ak yerlerine kara çuval çekmeleri- 
nin sebebini öğrenmesi. 19. Padişahın oğlunun bir kıza âşık olup gitmesi dolayısıyla yasa 
düştüklerini söylemeleri. 20. Böyrek'in babasına muştucu göndermesi; padişahın bir bölük 
askerle karşı çıkması; Böyrek ile kızın saraya gelmeleri, düğün hazırlıklarının başlaması. 
G45 -J.16- N.14 - Ö25 - T27 - UGI. 21. Oğlanın, bu kızı alırsa düğünü av etiyle yapacağım 
diye bir sözünün bulunması. Ç32 - E23 -G.46-47-H.38-40—1.6-7 -J.17— K.61-62-L.15-16- O.17-18 
—Ö.26-R.42-—5.30 —T.28 -U.62. 22. Kırk arkadaşıyla ava çıkmaları. A37-B.11—-C.24-Ç33 - D33 — 
E.24 — F.28 -G.48-49— H41 —18 —19 —J.18 —K.63-L17 -N.15 — 0.19-20— Ö.27—R.43 — 531 — Ş.9,13 — T.29 
-U.63. 23. Büyük bir koruya gelmeleri, atlarını çayıra salıp uyumaları A38 - B.12 - C.25-26 - 
Ç34-35 —D.34 — E.25 —F.29 - G.50— H42 -1.9 —1.10—J.19— K.6G4 — L.18 — N.16 - Ö28 —- R.44 — 532 — Ş.14 — 
T.30-31 - U.64 -65. 24. Kralın lalasına, Bengiboz'dan başka bütün atları ve adamları tutturma- 
sı, zindana attırması; lalanın vaktiyle Bey Böyrek'in azat ettiği bir köle olması ve Bey 
Böyrek'i tanıması; Böyrek'in kendisini bırakması için yalvarması; Lalanın bırakmayarak “ba- 
ban seni kurtarır” demesi. A.39 -B.13-14 — C.27-28 - Ç36 - D35 — E26 —- F30-32- G.SI — H43-44 — 
1.10 —1.11 — ).20— K.65 —L.19 —M.1 — N.18 — O21 — Ö3İ — R.45 — 533 — Ş.15 — T.33 — U.66. 25. Tutsakları 
yılda bir hamama gitmek üzere çıkardıkları zaman, Böyrek'in hamama gitmeyerek kalenin 
burcuna çıkıp Oğuz iline bakması. Ç.37 - E27 - G56 - H45,47 -1.11 — 1.13 — ).21 — M.15 — N20 — 
Ö.32-5.35 - Ş.16 -T.35. 26. Uzaktan büyük bir kervanın geldiğini görmesi. A.41 - B.16 - C31 - 
D.39 — E.28 —F.46 - G.57 - H47 —1.12 —1.14 — J.22 — K.67-69 - L.26-33 - M.16— N.21-22 - 024 - Ö33 - RS0 — 
5.36 -Ş.21-22-T.35 -U.71 27. Kervanbaşına bir mani söylemesi; kral kızının bunu duyması. 
A42 -B.18— C32-D40-G6I 28. Kervanbaşının türküye karşılık verecek olana önde giden 
kalırı vaat etmesi. G.58 — 5.37 - T.37-38. 29. Bunun üzerine Keloğlanın ortaya atılıp Böyrek'le 
konuşması. G.59 — H.48-49 — K.67-69 - N.24 - O.25 — RSI — 537 - Ş.23 — T.38. 30. Böyrek'in padişah 
babasının belinin büküldüğünü, gözlerinin kör olduğunu, Baltacı oğlu Kel Vezirin babası- 
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nın yerine oturduğunu öğrenmesi. B.17— C32 - E28 —F.47 - G60-1.16-)22 - 133 — M.17 - N25 — 
0.26 -Ö.34- RS2 - T.39 - U.72. 31. Buna üzülerek kendini aşağı atarken kızın onu tutması; 
evli misin, bekâr mısın diye sorması; kendisini almak şartıyla zindandan çıkarmaya söz 
vermesi. B.19— E.30-36 — F.37-43 —İ.19 — K.71 — M.22-23 - N.27-36— Ö.35 — R.53-54 — 5.39 -40 — Ş.17-20 — T.40 
-U.73-81. 32. Kızın, gece zindancı uyurken oğlanı kaçırması. A44-B.19 - C.33-38 - D42 - G.64- 
67 - H.5O -1.15 — 0.28 -R.58. 33. Kızın, babasından asker alıp gelerek kraldan arkadaşlarını is- 
temesi, eksik olanın yerine “kralın kızını isterim” demesi yolunda akıl vermesi. F38-42 - 
120 - U.83-84. 34. Kaleden aşağı sarkıtılan Böyrek'in ip yetişmeyince cebinden çakı bıçağını 
çıkanp ipi kesmesi; aşağı düşmesi. A.46—B.19 — E36 — F.43 - G71-74 - HS4 — 1.16-19 - J32 — K.72 — 
N36 — RS8 — T.45 -47 - U.85-87. 35. Bir türkü ile atına seslenmesi; atın gelmesi, çektirdiklerin- 
den dolayı ona sitem etmesi; atın tavsiyesi üzerine tımağındaki tozu alıp atın sırtına ek- 
mesi, yaralannın iyi olması. B.20-21—C.38 - D.46 — E.37 — F.44-45 — G.75 -77 — H.55 — 1.20 — 1.22 — J.35 — 
K.73-78 — 0.29 -Ö.38-R.59—5.41 —Ş.26 —T.49-51 - U.88 -3. 36. Atına binip memlekete dönen Böy- 
rek'in babasının kör olduğunu, sarayı vezirlerin aldığını, eskilerin unutulduğunu, Kel Ve- 
zirin de Akkavak Kızını almak üzere olduğunu öğrenmesi. ASI -E40 -G.78-124 - UM. 37. 
Kel Vezirin Akkavak Kızını almak üzere düğün yapması. A.51 -B.25—C.44-45 - E41 - G.81 — 
H59 — J42 — K.90 - R.67 - T.55 - U.100. 38. Kızın Böyrek gelmezse kendisini öldürmeye karar 
vermesi; bundan dolayı “önünde bir bardak zehir olması. 1.28. 39. Böyrek'in geldiğini öğre- 
nince vezirin kaçması. B.33—C.61—Ç.54 —D.58,60—F.59-60- G.89-90 — 129 — 1.33 — |58 — K.107 - M.55 
—N.82 - 0.38 ,43 — Ö44 — R.78-79 — 5.57 — U.124. 40. Babasının Böyrek'i yerine geçirmek istemesi. 
41. Böyrek'in kırk arkadaşını kurtarmadan hiçbir iş yapmayacağını söylemesi. |61 — M.59 — 
U.127. 42. Bir tabur askerle kralın memleketine gitmesi; kırk atıyla kırk adamını istemesi. 
1.35 — |62 — L36-37— M.6O— Ö.46 — 5.58 — $.29 — U.127. 43. Kralın korkup ona adamlarının ve atla- 
nnın verilmesini buyurması; eksik çıkanın yerine de kızını vermesi. 130 - 141 — J64 — K.112 — 
L39-40 - M63 — N39 — 0.48 — R.B4-Ş.33-34 -U.129-132. 44. Kral kızının Kel Vezire verilmesi. F.c0 
— G90 — 129 — 134 — J6O— K.114 — M.56,67 - N90 — 0.43 — Ş35 — T.64 — U.125. 45. Böyrek'in Akkavak 
Kızıyla kırk gün kırk gece düğün yaparak evlenmesi. C62 - ÇS8 - D.6I - FG3 - G95 - H.J71 — 
1.35 — 142 — 467 — K.115 — L47 — M67 - N89 — 0.42 - Ö.49 — R.B7 — 5.64 — $36 — T.71 - 35. 


R. Sivas Rivayeti 

Çocuksuz padişah. Al — BI -C1 -Ç1-D1 -E1-F1-G1 -H1-11 - li —- Şİ — KI NI 
-0.1-Ş.1-T.1-U.. 2. Lalasıyla seyahate çıkması. A.3-B.2-C.2-4-Ç2-3 -D.2-E.2-F.3-G.2-3 - 
H2-12 -12-K2-0.2-P2-5.2-Ş.2-1.2-U.3-5. 3. Dervişle karşılaşma A5-6 -B3 - C5-6 - Ç4-6 
—E3 —F4-6 -G4-5 - H3-13 -13 -K3 -P3 -53-Ş3-T.3-U.6-7. 4. Hızırın verdiği elmanın s0- 
yulup içinin ata, kabuğunun ite verilmesini, etinin de hanımla bölüşülmesini söylemesi. 
A7 -B.4—-C7-Ç7-D3 -E4—F7-G6-H4-14 -14 -J2-K4-N2-03—P4-S4- Ş4 —T4 — USB. 
5. Oğlanın doğumu. A11-C.11-G.7 -K.5 - 0.4. 6. Mektebe başlaması. C.12 - E6 - F.10 - G.10 — 
K.6,10-Ö3 -S.5 - T.6 - U10. 7. Arkadaşlarının onunla “adsız oğlan” diye alay etmeleri. 85 - 
C1S—Ç.8-11-E.12 -)3 - K7 -S.7-1.7 8. Padişahın, çocuğuna ad koymak toplanu  yap- 
ması; bir türlü ad bulamamaları. E.13 - K.8-9 - 5.8. 9. Dervişin gelip oğlana Bey Böğrek, ala 
Bengiboz, ite de Hudayi diye ad koyması, A.12-8.6 -C.16-Ç.11 -E.14 — F8-G.8-9 -1.5 -|J3-4 
—K.9 -N.3,7 — 0.5-6 - ÖZ —P.6 -5.8-Ş.5-6 —T.8- US. 10. Analığının oğlana kanı kaynaması. A15 
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-D.4-F.12-H5-Ö4-5S6-T9-U.N-12. 11. Oğlanın, babasına şikâyet edeceğinden korkan 
kadının Yahudiden çare istemesi. Ö.6 -5.10 -T.10 -U.13. 12. Yahudinin bir zehirli kaz pişirip 
oğlana yedirmesini öğütlemesi. DS —F.13 -H.7—Ö.6 -S.10-T.10 -U.14. 13. Bunu haber alıp ağ- 
lamakta olan atın, Böyrek'in niyazı üzerine dile gelip olanı anlatması. D6 -F.14-H8-0.7 - 
SN -T.NI - US. 14. Kadının yalancıktan hastalanması. A.18- 0.8 -F.15 - H.12 - Ö9-S.12 — TIS. 
15. Yahudinin, atın yüreğinin yedirilmesini tavsiyesi. A.18—D.8 -F.16-17-H.14 -Ö9-— 5.13 — TIS. 
16. Atın söylemesi üzerine Böyrek'in henüz binmediği atına bir kez binip dolanmak dile- 
ğinde bulunması. A.19-D.10— F.24 - H.16 - Ö.10-11 — 5.14 — T.16. 17. Oğlanın kaçacağından kuş- 
kulandığı için bahçenin çevresindeki duvarın üzerine iki adam boyu demir çekürilmesi. 
18. Yine de atın kalenin üstünden sıçraması. A.20-D.10- F27 -H.17-Ö.Ti - S.15. 19. Oradaki 
baldırı çıplak bir adamın bir at isteyerek Böyrek'in ardına düşmek talebinde bulunması. 
20. Böyrek'in atın kimin evi önünde durursa oraya inmesi, Ö.13-14. 21. Kapıya çıkan ve 
önce kendisini konuk almak istemeyen nineyi altın verip razı etmesi. A24 -Ç|16 -D.J11 - 
G.18 - H22 -N.11 — Ö.14-15 — P.13— 5.15 —T.18 —U.25. 22. Sabahleyin şehre çıkması; sakat adam- 
lar görmesi. 23. Kendisini yıkacak adama varacağını söyleyen bir kızın kendisini yıkama- 
yanların kafalarını kestirdiğini, yıkmadıklarını sakatlayıp saldığını haber alması. A.26 - D.12 - 
H.19 ,22 - P.13 — 5.16 - U.26. 24. Eve gelince, bunun Akkavak Kızı olduğunu öğrenmesi. A.26 - 
D.12-5.16 -T.19 -U.26. 25. Kocakarıyı kıza dünür göndermesi. Ç.18 —Ö.17- 5.17 -U.28. 26. Erte- 
si gün başlayan güreşte kızla oğlanın iki gün birbirlerini yıkamamaları. 1.13 - 6.20-21 — S.18- 
20-T.22 -U.27.27.Gece, Akkavak Kızının, kocakarının evine bir gürz atarak bahçede bir- 
kaç ağacı yıkması. D.16 - K.39 - U33-34. 28. Kendisini bir kocakarının eline bıraktığı için 
küsmüş olan atın verdiği öğütle Böyrek'in gürzü saraya atması. K40-44. 29. Ertesi gün er- 
kenden kisbetini giyip güreşe gelmesi için haber gönderen kıza, Böyrek'in öğleye doğru 
gitmesi, tuttuğu güreşte kızı yıkması. A.31 - Ç30 -H.32 34 -J.13—K.53-54-NW — ÖZ! — 520 — T24 
—U.38 48-54. 30. Oğlanın, kızı padişah babasından istemesi, kızın oğlanı kovması. 31. Kızın, 
ertesi gün “avdan kuşları önden getiren beni alır” demesi. 32. Avda iki kuş görmeleri; kı- 
zın, kadın olduğu için önce kendisinin atacağını söylemesi. 33. Kızın vurduğu kuşların, sır 
düdüğünü çalıp her yeri zindan gibi yaparak uçup gitmesi. 34. Böyrek'in, üstünden 
geçen bir çift kuşu vurması üzerine akan kanlardan tılsımın bozulması. 35. Kızın yüzünü 
açıp oğlanı bayıltması. /.14-15. 36. An Böyrek'i uyandırması; Böyrek'in yetişip kızdan önce 
saraya varması. 37. Kızın son şartı: Can elmasını getirmesi, yoksa Akkavak Kızını alamaya- 
cağını söylemesi. 38. Dervişin verdiği öğütle tılsımlı yerin kapısında biri inip biri kalkan iki 
kılıcı vurması; oğlanın içeri girip heybeyi doldurması. 39. Kızın artık birbirlerinin olduğunu 
söylemesi. A31 -Ç.30— E21 — G41 - H.35 - U.55. 40. Padişahın kırk katır yükü cevahirle bunlar 
yola çıkarması. E.22 - G.44 - H36 -|J.16— K.55 - Ö25 — P.17 — 5.28 - US6. 41. Yolda, Böyrek'in bir 
oduncuyu babasına muştucu göndermesi. D.29-E22-G45-H.37-L1- O.15 - 5.29 — US7. 42. 
Babasının Akkavak Kızını getirmek bir şey mi? Urus Kralında dedesinin kılıcı vardı, onu 
getirsin de yiğitliğini görelim, demesi. A.37-Ç32 -D.31 — E.23-24-G.46-48 - H.38-40 - 16-8 o |.17 — 
K62 -L.15-16- 0.16-19 - Ö26 — P.21 - 5.30 — Ş8 - T.28 - U58 ©. 43. Böyrek'in dedesinin kılıcını al 
mak üzere Urus Kralına gitmesi. A37-8B.11-C24-Ç33 -D.33-E24 - F.28 -G49-H41 - 18 — 19 
—).18 — K.63 -L.17 — N.15 - 0.20 - Ö.27 - P.22 - 531 — Ş.9,13 — T.29 - U.63. 44. Urus Kralının tlsmlı 
çayınnda Oğuz uykusuna dalmaları. A.38 —B.12—C.25-26-Ç.34 — D34 — E.25 — F.29 - G50 - H42 - 
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19 -1.10-).19— K.64— L18 - M1 - N.16 — Ö.28 - P.23 — 532 -Ş.10,14—T.30-31 - U64-5. 45. Bunları gö- 
ren kralın hepsini tutturması, Bengiboz'un tutulmaması. A.39 — B.13-14 — C.27-28 - Ç36 - D.35 — 
E.26-27- F.30-32 - GS1 - H.43-44-1.10— 1.11 —).20— K.65 — L19 - N.17-18 - OZI — Ö.29-31 — P.24 — 5.33-34 
-Ş.15 -T.32-33 - U66-67. 47. Zindancıya para verip ok ve yay ağacı ile ekmek aldırmaları. 
48. Yedi yıl kaldıkları zindanda ok-yay yapıp satarak geçinmeleri. 49. Bir gün gâvurların 
bir ulu bayramında Böyrek'i zincire vurup çıkarmaları. 38 —E.27 - G53 -56-H.45 -1.11—1.13 — 
|21 - M.15 — N.20 — Ö.32 — P.25 — 535 — Ş.16 — T.35 — U.70. 50. Böyrek'in kervanı görüp haberleşmesi. 
A41 — B.16 - C.31 — D39 — E28 — F.46 — G.57 — H.47-48 — 1.12 — 1.14-15 — )22 — K.67-68 — L25-33 — M.16 — 
N.21 -22 — 0.24 - Ö.33 - P.26 - 536 — Ş.21-22 - T.36 - U71. 51. Kervancıbaşının vaat ettiği armağanı 
almak için Keloğlan'ın Böyrek'in türkülerine karşılık vermesi. G.58-59 — 1.12 - N.23-24 - 025 — 
P.27-29 - 537 - T.37-38. 52. Akkavak Kızının Böyrek'in emmisi oğlu Kel Vezire verildiğini öğ- 
Tenmesi. B.17 - C.32 — E.28 -F.47 - G.60 -1.16 - |22 — K.69 - M.17 - N25 - 0.26 - Ö34- P.30 — $.23 - T39 
-u.78. 53. Böyrek'in türkülerini duyan kral kızının ona âşık olması. A43-0.40-E30 - F37 - 
G6I — H.49-50 — 1.17 — )23 — M.18-19 — N.25-27 — 538 — T.40-44 - U74-2. 54. Gece ipleri bağlayarak 
Böyrek'i bacadan çıkanp ona evlenme teklif etmesi. A44-B.19-C37-Ç38 - E31-32 — F37 — 
G.64-66 — 1.15 — 1.18-19 — K.70-71 — M.22-23 - 0.28 — Ö.35 — P.32 — Ş.17-29. 55. Böyrek'in önce Akkavak 
Kızını alacağını, sonra ona, eline su döktüreceğini söylemesi. G.67. 56. Kızın Böyrek'i oda- 
sına götürmesi; babasının ateşten korktuğunu açıklaması. E.33-35 —F.40 -1.20- N.37-39 — P.33 — 
Ş.20 -U.83-85. 57. Yedi yılda işlediği cevahir mendili oğlana hediye etmesi. G.68 - H.56 - Ö.37 — 
5.40 -T.44. 58. Sabahtan, kısa gelen ipe saçını da ekleyerek oğlanı yere indirmesi. A.46 - E36 
—F.43 - G.71-74 — H.S4 —1.16-19 —).32 — K.72 — N.36 — 0.36 — P.34— 5.39 — Ş.24 — T45-47 — U.86-87. 59. Atın 
gelmesi; Böyrek'e sitemlerde bulunması. B.20-21 - C.38-39—D.46 - E37 - F.44-45 — G.75-76 — H.S5 — 
120,32 -33 — 122 —).33 — K.73-78 — 0.29 - Ö.38 — P.35 — 5.41 — $.26 — T.49 — U.88-89. 60. Böyrek'in cevahirli 
mendille atın dilini ve sırtını umar etmesi. G.77-1T.50-51-U.90-93. 61. Atın göz yumup açın- 
caya dek Böyrek'i memleketine getirmesi. B.22 -G.79- H.57 - |34 - 542 — $27 - US4. 62. Böy- 
rek'in, evlerinin önüne dikilen kabağa, halkın nişan attıklarını görmesi. B.26 - DS50 - E42-43 
-)42-M.29-0Ö42-5.45 -T.55. 63. Bir abdal görüp onunla giysilerini değiştirmesi. D.48 - E38 - 
G2 - |36 - M28 - 543 -T.56. 64. Çeşme başında kız kardeşini, atının anası ve tazısıyla gör- 
mesi. B.23 -C40—-Ç.46 -J38 -KS80-M.34- N50 -Ö.39— 5.46 - T.52 - U95. 64A. Tazının oynamaya 
ve hiç su içmeyen atın su içmeye başlaması. B23 -C.41-Ç.47 -J38-K.80- M.35,37 - Ö40— 547 
-T.53 -U96. 65. Böyrek'in bacısına, köpeğe taş atmamasını söylemesi. B.23 - C41 — Ç47 - ).39 
— K.81-82 — M.35,38 — 5.47 — T.53-54 - U.97 63. Kızın bunu anasına söylemesi; ondan Böyrek'in 
nişanını öğrenmesi, Böyrek'i tanıması. Ç.48 — 40 - K.83 - M39 — N.57-58 - Ö41 - 549. 67. Düğün 
yerine gelmeleri; Böyrek'in ok atanlarla alay etmesi. C.47-Ç.51 - H.61 — 1.24 - K.90 - N.64 - T.57 
- U98 ,100-101. 68. Getirilen kendi yayıyla kabağı orta yerinden vurması. B.29 -C54 - D.53 — 
H.64 -65 — J.49 — K.92-97 (102 — M.30-32. — N.66 -69 — 5.51 — T.58 — U.104. 69. Kel Vezirin dile benden ne 
dilersin? demesi. B.30 - 5.52. 70. Böyrek'in Kel Vezirden fesini çıkarmasını istemesi, kelini 
görünce onunla alay etmesi. J.51 — K.103 - 0.33 - 5.52 - U.105-106. 71. Düğün evine gitmesi. C.56 
—Ç.51 — D.54 — E.45 — F.55 — G.B4 - H.67 - 1.24 — İ.26 - J.52 — K.104 - M42 - N.70 - 5.54 - T.6O - U.99,N. 72. 
Yolda Sefil Beyin düğün evine gitmekte olan anasının, sazını görünce Böyrek'e “abdal, 
çal oynayım” demesi. Ç53 - M43. 73. Böyrek'in vaktiyle atına bakan uşağının kansına da 
bir türkü söylemesi. B.31 - C.58 - Ç.53 — D.55 -56 — E.46 — F.56 - G.85 — 1.26 — J.53 — K.105-106 — M.44 — 
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N.73 - Ö43 - 5.55 - T.62 - U.113. 74. Böyrek'in, onun bir sırrına imasından kızın bunun Böyrek 
olduğunu kestirmesi. C58 — D.57 - FS7 - G.85 - 127 -1.27,29 - |S5 - M45 - Ö43. 75. Kel Vezirin 
karısına da bir türkü söyleyip söz atması. H.68 — 126 -1.28 - 1.53. 76. Akkavak Kızına da bir 
türkü söylemesi; kızın Böyrek'i tanıması. B.32-C.59-D.57— E47 - G.86-88 - H.69-70 — 1.28 —130- 
32—).54 — K.106 — M48,50-51 — N.73 5-81 - 0.35 -36— Ö.43 — P.38 — 5.56 - T.63. 77. Böyrek'in tahta çı- 
karılması, E.48 — M.54 - U.117,121-122. 78. Kel Vezirin bir köy aptesanesine kaçıp gizlenmesi. 
B.33 — C6I - Ç54 — DS8 ,60 — F.59-60 — G.89 -90 — H.70 — 1.29 —1.33 —).58 — K.107,114 — M.55-56 ,67 — N82,90 — 
0.33, ,43 — Ö44 — P.40,44 - 557 —:Ş.35 — T.64 — U.124-125. 79. Böyrek'in, kendisine hepsi de 
boynuzlu kırk keçi, kırk koyun, kırk camus, kırk öküz bulması, boynuzlarını delmesi, 
her birine bir adam, bir kibrit, bir mum vermesi şartıyla Kel Veziri bağışlaması. 8.33 - Ç56 
- G.92 — 158 — Ö.45 — 5.58. 80. Gece kaleye varınca mumları yakması; hayvanların sağa sola da- 
gılması. F.61 — 1.33-36 — J.62 — K.108 — L36-39 — N.84 - 0.39 — Ö46 — 5.58-59 — T.67 - U.125. 81. Kralın 
Böyrek'e elçi gönderip şartlarını sorması. G.93-1.37-).64 - N.85 - U.131. 82. Böyrek'in dedesi- 
nin kılıcı ile kırk tutsağı istemesi. F61 -1.38 - |.64- N87 - 560 - Ş32 - U.129. 83. Koşup kızına 
akıl danışan krala, kızın şartları kabul etmesini tavsiyesi. G94 — J.65-66 — K.111 - N88 - Ö47. 
84. Tutsakların birinin eksik olduğu görülünce yerine kızını vermesi. F.62 - 141 — 1.65-66 - 
K.112 - M.63-65 — Ö47 - P43. 85. Sabahleyin kimi boğulmuş, kimi batmış hayvanları görünce 
kralın “Osmanlı fendi fendine uymaz” demesi. 86. Böyrek'in kırk gün kırk gece düğün 
yaparak ilkin Akkavak Kızını, sonra yine kırk gün kırk gece toy düğün ederek kral kı- 
zzını alması. C.62—Ç.58 — D6I — E.49 — F.63 - G95 — HJ1 —1.35 — 142 — 67 — K.113,115 — L47 - M67 — 
N89 - 0.42 -Ö49—P.45 - 5.64 — Ş36 - T.71 - U.135. 87. Böyrek'in bir gün kapının sıvasının dö- 
küldüğünü görünce hanımlarını çağırması; birine toprağı karmayı, birine de su getirmesini 
söylemesi, böylece Akkavak Kızına, kral kızının eline su döktürmüş olması. 


5S. Yozgat Rivayeti. 

Iki evli çocuksuz padişah. Ö1 -P.1. 2. Kılık değiştirip veziri ile seyahate çıkma. A3 - 
B.2—-C2-4 -Ç2-4-D.2-E2-F2-33 -H2-12 -1.2-K2-0.2-P.2 -R2 -Ş.2-T.2—-U2-5. 3. Dervişle 
karşılaşma. A.5-6 - B3 -C.5-6 —Ç.5-6—D.3 —E3 —F.4-6-G.4-5-H.3 —13 —İ.3 — K3 — P3 —R3 — Ş$3 — 
T.3 -U.6-7. 4. Bunun padişah olduğunu bilen dervişin koynundan çıkardığı bir elınayı s0- 
yup kabuğunu kısrağına yedirmesini, etini de karısıyla paylaşmasını söylemesi. A.7-8.4-Cc/7 
—-Ç7-D3 -E4-F7-G6—-H4-14 -14-)2—K4-N2-03-P4-R4-Ş4-T4-U8 5. Çocuğa 
yedi yaşına değin hoca tutulması. C.12-13-E6-F10 -G.10-K.6,10- Ö3 - R.6 -T.6- U10. 6. A- 
nalığının Yahudi ile oynaşması. A.15-D.5 -F.12-H.5-Ö4-R10-T9-UJ1 7. Böyrek'iı okul- 
da dövüşmesi; adı olmadığı için horlaması. B.5 -C.15-E.12-—13 —-K.7-R7 -T.7. 8. Ad koymak 
üzere büyük padişahların davet edildiği toplantıda dervişin gelerek ata Dengiboz <-Bengi- 
boz), çocuğa da Bağ Börek adını vermesi. A.12-13 -B.6 -C.8,16 - Ç.8-11 — E13 -14 — F.8 — G8-9 — 
15 —1.5 -J.3-4—-K.8-9-N.3,7-0.5-6 -ÖZ2 - P.6 —R.8-9 -Ş.5-6 -T8-U9. 9. Yahudinin korkusundan 
eve geç gelmeye başlaması. H6 - R.11 - U13. 10. Kadının çocuğu öldürmenin kolay ol 
duğunu söylemesi; çareler öne sürmesi; içine zehir serpilmiş elbise, zehirli yemek, yolunun 
üzerine kuyu kazdırma. A.17-0.5 -F.13 -H.7—Ö.6 -R.12-1).10 - U.14. 11. Benliboz'un bunların 
hepsini çocuğa haber vermesi. A.16 - D.6 - F.14 - H8 - ÖJ7 - R.13 - TJ1 - U15. 12. Kadının 
yalandan hastalanması. A.18-D.8 - F:15 -H.12-0.9-R.14-T.15. 13. Hekim olarak çağrılan Ya- 
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hudinin hastaya küheylan ciğerlerinin yedirilmesini tavsiyesi. A.18 - D.8 — F.16-17,21 - H.14 — Ö9 
-R.15-T.15. 14. Atın bunu çocuğa bildirmesi; Böyrek'in yamçısını, kılıcını ve bir heybe al- 
ün alarak getirmelerini istemesi, atın son defa binme dileğinde bulunmasını öğütlemesi. 
A.19 — D.9-10 — F.22-27—H.15-16 1.6 — K.16- Ö.10 —P.12-R.16—-T.16. 15. Böyrek'in kaçıp bir yoksul 
nineye konuk olması. A.24-Ç.16-D.11-H.22-K34-N.11 -Ö11,13-15 — P.13 — R.20-21 — T.18 — U25. 
16. Bey Böyrek'in, nineden, gördüğü kalenin Akkavak Kızı denen orospuya ait olduğunu 
öğrenmesi. A.26 — D.12 - H.19,21 - N.12 - O.Nl — P.13 — R.23 - T.19 - U26. 17. Nineyi kıza dünür 
göndermesi. Ç.17 — Ö.17 —P.13 —R.25 —T.21 - U.28. 18. Kızın Böyrek'i güreşe çağırması. Ç30 - H.32 
—).13 — K.53 — R.26 —T.22 - U36,47-50. 19. Böyrek'in atına danışması ve güreşi kabul etmesi. ç30 
— H.33 —|J.13 — K.53 —T.23 - U.52. 20. Atın dediğini yaparak kızı yenmesi. A.31 - Ç30 - H.34 — |J.13 — 
K.54-—N.13-14— 0.14 — Ö.20-21 — R.29—T.24 - USI -54. 21. Ertesi gün yedi kapıdan içeri bir elmayı 
vurmak için yarış olması. 22. Daha ertesi gün av yarışı, R31. 23. Gidecekleri yerde hiç av 
yoksa da atın onun üç av vuracağını haber vermesi. Kızın, horozun ötüşünü yola çıkma 
zamanı olarak tayini. 25. Horoza biber yedirterek onu vaktinden önce öttürmesi; böylece 
kızın akşamdan yola çıkması. 26. Böyrek'in sabaha kalması. 27. Böyrek'in kızın ardından 
yetişmesi. 28. Yükte hafif pahada ağır ne varsa alıp birlikte Böyrek'in memleketine gelme- 
leri. A.32-Ç31-D.29-E22-G44-H.36 - |J.16 - N.14 - Ö25 - P.17 — R40 - T.27 - U.S6. 29. Babasına 
haber göndermeleri. G.45-H.37-K59 -L1 —- 0.15 - R4ı - US7 30. Yahudiden bir kızı olmuş 
analığının, Akkavak Kızını getireceğine dedesinin Yonan'a tutsak giden kalkanını ve kı- 
lıcını getirmesini söylemesi. A37—Ç.32 —D.30-32 — E.23 — G.46-48 — H.38 -40 — 16-8 — J.17 — K.62 - L12- 
16- 0.16-18 — Ö.26—P.21 - R.42—Ş.8-T.28 — U.58-©. 31. Böyrek'in düğün yapmadan önce otuz- 
dokuz arkadaşıyla yola çıkması. A.37-B.11-C.24-Ç.33 -D.33-E.24 -F.28 -G.49-—H.41 -1.8 — 1.9 — 
J.18 — K.63 — L.17 — N.15 — 0.19-20 - Ö.27 - P.22 - R43 - Ş9, 13 - T.29 — U63. 32. Kralın korusunda 
uykuya dalmaları. A38 - B.12-13 - C.25-26- Ç.34-35 - D34 - E25 — F.29 - G.50- H42 - 1.9 — 1.10 — J.19 — 
K.64 -L.18 - MI - N.16 - Ö.28 - P.23 — R.44 - Ş.10,14 — T.30-31 — U.64-65. 33. Korucuların haber ver- 
mesi üzerine otuzdokuz adamla atlarını tutup getirmeleri. A.39 — B.14 — C.27-28 - Ç36 — D35 — 
E.27 -F.32 - G.S1 - H44 -1.10—1.11 - )20 — K65 -L19 - MI -N.17 — 021 - Ö2931 — P.24 — R45 — Ş.15 — 
T32 - U.66. 34. Bir türlü tutulmayan Bengiboz'u silah sesiyle korkutarak kaçırmaları; Böy- 
rek'i de tutup zindana atmaları. A.39 —Ç.35-36- E.26 —F.30-31 - H.43 -J.20—L.20 — N.18 - Ö30-31 — 
R45 -T.33 -U67 35. Kralın kırk yılda bir olan bayram gününde tutsakları hava aldırmak 
üzere dışarı çıkarmaları. Ç37 - D.38 — E.27 - G.56—- H45 -11 -1.13-J.21-M.15- N20 - Ö32— P.25 — 
R49 — Ş.16 - T.35 - U.70. 36. Bey Böyrek'in kervanı görmesi. A.41—B.16-C.31-32—D.39 — E28 - F46 
— G.57 — H.47 -48 - 1.12 — 1.14 — ).22 — K.67-68 — L.25 -33 — M.14,16-17 — N.21-22 - 024 — Ö33 — P33 — R5O — 
Ş.21-23—-T.36 -U71 37. Uyuz katının yükünü vaat etmesi üzerine Böyrek'in sorulanna Kel- 
oğlanın karşılık vermeyi üzerine alması. B.17—G.58-60 — 1.14-16 — K.69 — N.23-25 — 0.25 -26 — P.28-30 
—R.51-52 —Ş.23 —T.37-39 —U.72. 38. Kral kızının türküyü duyup âşık olması. A.43 - B.18 - C33 - 
Ç38 - D40 - E3O - F.37 - G.6I - H49 —1.17 — J.23-24 - M.19 - N.27-35 — R.53 — Ş.16 - U74-84. 39. Saçını 
uzaıp akşam Böyrek'i zindandan çıkarması. A.46-B.19-C.37-D.41-E31 - F.37, 43 — G.64-66 — 
H.S0 —1.15-19 — İ.18-20 —J.32 — K.70-72 - M.22-23 - N.36 - 0.28 - Ö.35-36 — P.31-34 — R.54-56 — Ş.17 20-24 — 
T40-43, 45-47—U.85-87 41. Böyrek'in söylediği bir türkü üzerine atının gelmesi; Böyrek'e si- 
temler etmesi. A48 — B.20-21 — C.38-39 - D46-47 — E.37 — F.44-45 - G75-76 — H.55 — 120 — 1.22 —J.33 — 
K.73-76 — N41 -45 — 0.29 — Ö3B — RS9 — Ş.26 — T49-51 — U.88-90, 8. 42. Böyrek'in atlayıp babasının 
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memleketine gelmesi. A.51 — B.22- Ç.43 - G.78 - H.57 — J.34 — K.77 — M.27 - 0.30 — P.36 — R.6I — Ş.27 — 
u89, 94. 43. Çobanla giysilerini değiştirmesi; bir kötü davar kesip derisini başına geçirerek 
Keloğlan kılığına girmesi. Ç44 - D.48 - E.38 - G82 -|.36 - M28 - N.47. 44. Çobandan (?), kansını 
Kel Vezirin oğluna verdiklerini Paltacık adlı bir arkadaşından öğrenmesi. B.25 - C45 - G8I 
— 1.24 —J.35 — M.26 — N48 —P.37. 45. Şehre gelip nişan attıklarını görmesi. B26 - DS0 - E41 - H.59 
-).42—K.90-91 M.29—N.64 -Ö.42—R.62- U.100. 46. Çeşme başında kız kardeşinden aynı haberi 
alması. B.23-C40—Ç.45 —F.48 -J.38-M.34-N.50 -Ö.39-R.64-T.52 -U.95. 47. Kızın tazıya bir taş 
atması üzerine Böyrek'in kendisine söylediği türküyü anasına haber vermesi. C41 — Ç.46-47 — 
F.49 -|39-M.35-38— NSI — Ö.40— R.64a-65 — T.53-54 — U.96-97. 48. Keloğlanın gelip ekmek isteme- 
si. J41 -N.52, W. 49. Kızın anasından kardeşinin nişanını sorup öğrenmesi; onu tanıması. 
Ç48 —F.50 — |40- M.39- NS8 - Ö.41 — R.66. 50. Böyrek elini sürünce anasının gözlerinin açılması; 
babasının dizinin doğrulaması. 51. Düğünde ok yarışında Böyrek'in getirttiği okuyla kelleyi 
vurması C.47—D.52-53 - E.43 — H.65 —J.49 — K.102 - M32 - N.69 — R6B — T.57-58 — U.104. 52. Kel Vezi- 
rin dile benden ne dilersin? demesine karşı, başındaki terliği istemesi; terliği alıp tükürüp 
atması. C.56 - ).S1 — K.103 — R.70— U.105-106. 53. Böyrek'in kırk basamaklı kaleden aşağı atılma- 
sı. 54. Bir düğüncünün Böyrek'i düğün evine götürmesi. B26—CS5I—D54 —-E45 — FS55 - G84 — 
H.67 — 124 —1.26 — |52 — K.91 - M42 - N.70 - R71 - T.60 — U.99. 55. Böyrek'in kadınlara türkü söyle- 
mesi. B.30-31 — C.58-59 —Ç.53 — D.55 -56 — E46 — F.56-57 — G.85 — H.67-70 — 1.26-27 — 1.27-30 — J.53 — K.104- 
105 — M44-47 - N.70-71 - Ö.43 - R.73-75 — T.62 - U.113-114. 56. Geline sıra gelince, bir elinde zehirli 
fincan bir elinde zehirle bıçak olan kızın, vermiş olduğu yüzüğü görünce Bağ Börek de- 
yip oğlanın boynuna sarılması. B.31-32—C.59— Ç.53 — D.56-57 — E.47 - G.86-88 — H.67 — 1.28 — 1.31-32 — 
J.54 — K.106 — M.48-52 — N.72-81 — 0.36 — R.76 — U.117,121-122. 57. Bunu haber alınca korkup kaçan 
Kel Vezire Böyrek'in boynuzları mumlu kırk çift camus, kırk çift keçi ile kırk çift ko- 
yun bulması şartıyla kız kardeşini vermesi. B33 — C.6I — (54 — D.60 — F.59-60 — G.88-90 - HJ0 — 
129 —1.33-34 —).58,60— K.107, 114 — M.55-56 — N82,90 — 038 ,43 — Ö45 — P.39,44 — R.78-79 — Ş35 — T.64 — 
U.124-125. 58. Böyrek'in bunları toplayıp kralın memleketine yönelmesi. D.43 - F.6l - G92 -1.30 
— 1.35 —J.67 —L.36 — M.58-60— N.84 - 0.39 — Ö.46 — P.42 - R.79 - Ş32. 59. Camuslarn mumunu yakıp 
denize bırakması, keçilerin boynuzlarını yakıp ormana sürmesi; koyunları da krala kavur- 
ma yapması. D.44 - F6l — 1.36 — 62 - N.84 — T.67 - U.127-128. 60. Krala haber gönderip ondan 
otuzdokuz tutsağı, dedesinin kılıcını ve kalkanını istemesi. D.43 — F.61 - G.93 — 137 — J64 — 
K.108 — L37 - N87 - R.82 - U.129. 61. Elbisesini giymiş olan kral kızının bunların hepsini getir- 
meye gitmesi. D45 - Ö47 - R83 — Ş33 — U.130. 62. Camusların denizden, keçilerin ormandan, 
koyunların kıraçtan gelmesi. 63. Böyrek'in kızla birlikte babasının memleketine dönmesi. 
D45 — F.62 - G95 — 134 —l4l — 1.67 — L.46 — M.66 — N89 — UJ133-134. 64. Kırk gün kırk gece davul 
çalıp eğlenerek murada ermeleri. C62 — Ç55,58 — D6I — F.63 - G95 — H.71 — 1.35 — 142 — J67 — 
K.113,115 —L.47 — M67 - N89 — 0.42 - Ö.49 — P.45 — R86 - $.36 —T.71 - U.135. 


Ş. Konya Rivayeti. 

Çocuğu olmayan padişah. Al - BI -C1 -ÇI-DI -El-FI-GI -HI-ll—İl - ji - KI 
-N.1-0O.1-R.I -T.1—-U.. 2. Seyahate çıkış. A.2-B.2-C.2-4-D.2-F.2-G.2-3-H.2 -1.2 -İ2 - K2 
-02-P2-R2 - 52 -T2 - U.2-5. 3. Dervişe rastlama. A3,5-6 - B3 —- CS-6 - Ç5-6 - E3 
F.4-6 —G4-5 -H.3-13 -1.3 —K3-P3 — R3 - 53 — T3 - U.6-7. 4. Dervişin verdiği elmanın yansın 
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hanım yarısını padişah, kabuklarını da kısrak yesin demesi. A7 -84-cC7-Ç7-03-E4-F7 
-G.6—-H.4-14 —14 -)2-K.4-N.2-03-—P.4-R4-5S4-T.4— U.8. 5. Yedi yaşına kadar hep 
“adsız bey” diye anılması. B.5 - E.5 -1.5 -.3 -T.7. 6. Bir gün çıkıp gelen dervişin çocuğa Bey 
Beyrek, taya Bengiboz adını vermesi. A.12-13 -B.6 - C8 - Ç.8-11 - ES, 12-4 —- G.8-9 —4.5 — 1.5 — 
|3-4—K.7-9-N7- 05-6 -ÖZ -P.6 -R.7-9 — 57-8 -T.8 — US, 7. Beylik halkının Bey Böyrek'ten u- 
sanmaları. 8. Kendilerine rahat vermediği çocuklardan birinin ona “bunları bize yaparsın, 
Yedi Kralın anahtarlarını alamazsın, onu al da görelim” demesi. Ç32 - E.16 - 17 — JS — K.15 — 
N8-9 — 0.8-4 - P.9. 9. Beyrek'in, vezirin oğlunu ve kırk arkadaşını alarak yola çıkması. 87 - 
C.24 - Ç33 - E17,23 — F.26 —- 1.8 — K.16 - N.10 — 0.10 - P.12 - 5.14. 10. Bir beylikte konaklamaları. 
C.25-26 — Ç.34-35 — E.25 —F.28 -1.9. 11. Beyin kızının bahçedeki en yüksek kavağın tepesine bir 
kabak yerleştirerek bir okta bu kabağı vurana varacağını söylemesi. 12. Böyrek'in bir ok- 
ta kabağı vurması. 13. Kızla evlenmeyerek “işimiz var” diye yola düzülmeleri. A.37 - 8.11 - 
C.24-Ç.32-33 — D.30-33 — E.17 24 — F.28 — G.46-49 — H.38 -41 — 1.8 —İ.6-9 — ).17-18 — K.61-63 — L.15-17 — N.15 — 
0.16 -20 - Ö.26-27 — P.21-22 — R.42-43 — 5.30-31 — T.28 -29 — U.62-3. 14. Yedi Kralın sınırına gelip çayı- 
rın üstüne uzanmaları. A.38 - B.12 - C.25-26 - Ç34 - D34 — E.18-19,25 — F.28-29 - GSO — H42 — 19 — 
1.10 — ).19 — K.64 — L18 — N.16 — Ö.28 — P.23 —R.44— 532 — T.30-31 - U64-65. 15. Kralın bunları yakala- 
up zindana attırması. A.39 — B.14 — C.27-28 - Ç.36 — D.35 - E27 —F.32 -G.51—-H.43-44-—1.10 — 1.11 — J.20 
— K.65 -L19 — M.I - N.17-18 - 0.21 — Ö.29-31 — P.24 — R.45 — 5.33-34 — T.32 - U.66-67. 16. Bir bayram 
günü, elleri kelepçeli şehri dolaştırırlarken kral kızının bunları görüp Beyrek'e âşık olması. 
Ç37-38 — D.38 ,40 - G.56 — H.45 -46 —1.11 —1.13,17—).21,23-24 — K.70-M.15, 19- N.20 — Ö32 — R49,53 — 5.35, 
38—T.35 ,40-47—-U.70. 17. Kızın zindana gelip Beyrek'e dinini değiştirmesini söylemesi. A.44 - 
Ç38-43 -).30— K71 - Ö.35. 18. Beyrek kabul etmeyince “bir dua edelim, hangimizin duası ka- 
bul edilirse kapı açılsın buluşalım” demesi. 19. Beyrek'in duasıyla kapının açılması. 20. Her 
gece buluşmaları. 21. Bir gün bir ihtiyarın “takunyalar, ocaklar satarım” diyen sesini duy- 
ması, A.41-B.16— C31 —D.39 — E.28 — F.46 - G.57 - H47 — 1.12 — 1.14 — J22 — K.67-68 — L26-32 - M.16 
N.21 -22— 0.24 — Ö33 — P.26 —R.50 — 536 — T36 — U.71. 22. Zindancıbaşıya yalvarıp ihtiyarı çağırtma- 
sı. A41-F.46. 23. İhtiyarın Böyrek'in yüzüne bakınca tanıyıp babasının tahtından indirildi- 
gini, kendisinin kovulduğunu anlatması. A41 — B.17 — C.32 — D.39 — E28 — F46 — GG6O - H48-49 — 
1.15-16 — ).22 — K.69 —L32-33 — M.16-17 - N.23 -25 - 0.25 -26 — P.27-30 — R.51-52 — 537 — T.37-39 - U72. 24. 
Beyrek'in kırk gün içinde dönüp gelmek üzere kızın zindancıdan kendilerine izin alması- 
nı istemesi. A.44-B.19—-C.37—E.31 — F.37 — G.66 — H.54 —1.15-19 — K.72 - M.22-23 - N.32 - 0.28 - ÖJ36— 
P.31 — R58 — 539 —U.74-87. 25. Kral kızının verdiği at çatlayınca kendi atına seslenmesi. A.46 - 
B.20- C38 - D.46 - E37 —F.44 — G75 — H.55 — 120 — 122 — J.33 — K.73-78 — NAl -42 - Ö29 — P35 — 541 — 
U.88. 26. Atın Beyrek'e sitemleri. B.20-21 - C39 — D.46-47 - E37 — F.45 — G76-77 — ).33 — N.43-45 — 
R.59-60 - U.89. 27. Atın göz yumup açıncaya dek kendisini memleketine getirmesi. A.46 — B.22 
— D.49 - G.78 — H.57 —|J.34 - M.27-N.45 — 0.29 - Ö36 — R.6I — 5.42 — U89. 28. Babasını tahtına oturt- 
ması. E.48 - M.54. 29. Yedi Kralın anahtarını almak üzere yola çıkması. G.92 — 62 - L36 - R.80 
-.58 - U.127. 30. Kızın kırk arkadaşını tam kescceği sırada Beyrek'in çıkıp gelmesi. 31. Kral 
kızının, Beyrek'in doğruluğuna hayran olarak onunla birlikte memleketine dönmeye karar 
vermesi. 32. Beyrek'in Yedi Kralın anahtarlarını almaya geldiğini söylemesi. Ç.46 - F.61 — 1.30 — 
1.35 — ).64 — K.108 - M.60— N.84 - 039 - Ö.46—P.42-T.65. 33. Kızın anahtarları ve eşyaları alıp gel- 
mesi. 141 — |66 - L40. 34. Beyrek'in babasının gönderdiği orduyla memleketi almaları. Ç57 
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35. Dönüş yolu üzerinde beyliğe uğrayarak Kabak Güzelini vezirin oğluna almaları. /.60 - 
M.67 - N90 - 0.43 — P.44 — 5.57 - U.125. 36. Memlekete dönünce kırk gün kırk gece düğün ya- 
parak evlenmeleri. ÇS58 — D6I — F.63 — G.95 — H.71 —1.35 —1.42—).67— K.115 — L47 — M.67 — N.89 —- 042 
— 049 — P.45 — R86 — 564 — T71 — U135. 


T. Göksun Rivayeti. 

1. Çocuksuz padişah. A1 -B1-C1-Ç1-D1-E1-FI-GI-HI-LI-l pi KI Ol — 
RI -Ş.1-U.. 2. Padişahın Allah'ı aramak, bulup çocuk dilemek üzere vezirle yola çıkınası. 
A2 -B.2 -C.2-4-Ç.2-4—-D.2-E2-F3-G.2-3-H2-12 -12—K.2-02-P.2-R2-5.2—-Ş2—-U2-5. 3. 
Bir çayırlıkta namaz kılıp selam verirken aksakallı bir dedenin bunlara “aleyküm selam” 
demesi. A.5-6 - B3 - C5-6 —Ç.5-6—E3—F.4-6—G.4-5—H3-13 —13—K3 —P3,5—R3 —5.3—Ş.3 — U.6- 
7.4. Elma vermesi; yarısını Sultan Hanımın, yarısını padişahın yemesini, kabuklarını atına, 
çökeleğini itine vermesini söylemesi. A.7 —-B.4—C7-Ç.7-D.3-E4-—F.7—G.6—H.4-1.4 -l.4 -|J.2 — 
K4-N2-03-P4-R4-S4-Ş.4- UB. 5. Padişahın kaftanını asarken Sultan Hanımın elmayı 
görüp kuşkulanması. 6. Doğan oğlanın mektebe verilmesi. C.12-G.10—K.6,10-Ö.3 — R.6 — 5.5 — 
u.10. 7. Mektepte kendisiyle “adsız” diye alay edilmesi; oğlanın bana bir ad verin diye ağ- 
laması. A.12-13-Ç.10 -J.3 — K.7 -R.7 - 57. 8. Tam ad koymak için düğün dernek kurmuşlar- 
ken Hızır'ın gelip oğlana Bey Beyrek, taya Benliboz, tazıya da Birecik diye ad koyması. 
A.12-13 —B.5-6 —C.15-16—-Ç.8-11—D.5,12-14 — F.8—G.8-9— 15 — 15 — J3-4 — K.8-9 — N.3,7 — O0.5-6 - ÖZ — 
P.6 -R.8-9 -S.8-Ş.5-6-U.9. 9. Bir gâvur kralının casusunun oğlanın sonunun kötü olacağını 
ve aileye zararı dokunacağını anasına söylemesi. A.15-D5 —F12 - H.5 - Ö4 - R.10- S6 - UM. 
10. Oğlanı zehirleyerek öldürmeye karar vermeleri. A17-0.5 -F13-H7-0Ö6-R.12-510 - 
U.13-14. 11. Atın, kaz kızartmasıyla ağulayacaklarını Beyrek'e haber vermesi. D.6 —F.14 — H8 - 
67 -R.13-5S.11 -U.15. 12. İkinci defasında, sırlı elbise giydirip sıkarak Bey Beyrek'i öldürme- 
yi kurmaları. H.10 -U.16. 13. Atın ona elbiseyi ateşe tutmasını tembihlemesi. H.10 - U.17. 14. 
Bunun üzerine atı öldürmeyi kurmaları. A.17-0.7-H.11. 15. Hanımın yalandan hastalanma- 
Sı, casusun atın yüreğini derman olarak tavsiyesi. A.18 - D.8 —F.15-17,21 -H.12-14 — Ö9 — R.14-15 
-5.12-13. 16. Aun Beyrek'e, buna razı olmasını, tam kesecekleri zaman ata binip dolaşmayı 
istemesini öğütlemesi. A.19 — D.10 — F22 - H.15 - Ö10 — R.16 — 5.14. 17. Atına binip uzaklaşan 
Beyrek'in Kayseri Bölgesine gelmesi. A.20 —ÇIMA - D.11 - F28 - G.17 - H.19 - N.8-10 - O.8-10 - 
Ö.T1 - P.7-12 — $.8-9 -U.18-24. 18. Altun verip razı ederek bir kocakarının evine inmesi. A.24 — 
D.11I - N.1I - Ö.13-15 — P.13 — R20-21 - 5.15 - U.25. 19. Akkavak Kızını öğrenmesi. A.26-D.12-N.12 
—O.11 - Ö.16-P.13 - R.23 — 5.16. 20. Akkavak Kızının sarayın önüne diktirdiği taşa kim otu- 
rursa kızın onunla güreşeceğini, yenerse kendisiyle evleneceğini bildirmiş olması. A.28 - D13. 
21. Bey Beyrek'in varıp dünür taşına oturması. A.29-Ç.17 -D.13. 22. İki gün güreş tutuşup 
yenişememeleri. H32 -).13 — K.53 — R.26 — 5.18 —U.38 47-50. 23. Atın Beyrek'e tavsiyesi: Kızdan üç 
kez haber geldikten sonra Beyrek'in, güneş kızınca güreşe tutuşması, kızın üzerindeki el- 
bise genişleyince kızı yıkmasının mümkün olduğu. H.33 -J.13— KS4 - N.13 - R.29 - SI9 - USI- 
53. 24. Oğlanın kızı yenmesi. A.31 -.Ç30 -H34 -113 —K.54-N.13-14- O.14 — Ö.20-21 — R29 — 5.20 — 
US4. 25. Kızın bu kez İstanbul'un Hasbahçesinde bulunan bir gülü getirmek şartıyla o- 
nunla evleneceğini söylemesi. 26. Atının yardımıyla Beyrek'in gülü de getirmesi. 27. Kızı atı- 
na bindirip babasının ülkesine gelmesi. C.22-Ç.31 - D.29 - E.22 - G44 - H36 -|J.16—K.G0-LI — 
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N.15 - 0.15 — Ö.25 — P.17,20 — R.40 — 5.28 - U47. 28. Akşam çadırın önünde otururken yiğitlerin 
avdan zağardan söz açmaları üzerine Beyrek'in nikâhını av dönüşüne bırakması. A.37 - 
Ç32 -D.30-32 — E.23 — G.46-48 - H.38-40 — 17 —1.6-8 —J.17 — K.61-62 —L.14-16 — O.16-18 — Ö.26 — P.21 — R42 
-5S.30 -Ş.8 -U.62. 29. Sabahleyin kırk yiğitle ava çıkması. A37 -B.11 -C.24-Ç33 - D33 — E24 — 
F.28 — G49 — H4l —18 —1.9 -J.18—K.63-L17 -N.15 - 0.19-20 - Ö27 — P.22 — R43 — 531 — Ş.9,13 — U63. 
30. Önlerine çıkan bir ceylanı kovarak kafir çiftliğine varmaları. A.38 - B.12 - C25 - Ç34 - 
D34 — E25 — F.29 - G.50- H42 —1.9 —1.10—).19 — K.64 -L.18 — N.16 - Ö28 — P.23 - R.44 — 532 - Ş$.10,14 — 
u.64. 31. Oradaki sihirli çeşmeden su içince hepsinin yirmi dört saat aklının gitmesi. Ç34- 
35 —).19— K.64 -L.18 - N.16 - Ö.28 —P.23 -R.44 — 532 - U.65. 32. Tutulup zindana atılmaları. A39 — 
B.14 — C.27-28 - Ç.36 — D35 — E27 - F32 - G.51 - H44 -1.10—1.11 -).20- K.65- LI9 — MI - N.17-18 - 021 
— Ö.29-31 — P.24—R.45 — 5.33 — Ş.15 — U.66. 33. Bengiboz'un tutulamaması; kralın atı silah sesiyle 
ürkütmelerini söylemesi; böylece Beyrek'in de tutulması. Ç.36 - E26 -F30-31 - H.43 - |.20-L19 
— Ö.30-31 — P.24 — R.45 —S.34 —U.67. 34. Yedi yıl zindanda kalmaları. 8.14A -C.29-Ç.37 - D.36— E27 
— G.55 — ).33 — K.66 - N.19 — O.23 — U46. 35. Kral kızının Beyrek'i düşte görmesi; yalvanp dışarı 
çıkarttırması. Ç.37 - D.38 — E.27 - G.56 - H.46 - 1.11 —1.13 - M.15 — N.20 — Ö.32 — P.25 — R.49 — 5.35 — Ş.16 — 
u,70. 36. Beyrek'in yoldan geçen bezirgânı görmesi; onunla haberleşmesi. A.41 - B.16 - C31 — 
D.39 — E.28 — F.46 - G.57 - H47 49 — 1.12 — 1.14 — |22 — K.67-69 - L25-33 — M.16 — N21-22- 0.24 - Ö33 — 
P.26 — R.50 — 536 -Ş.21-22-U.71. 37. Bezirgânın Beyrek'e karşılık verecek olana kırk katır yü- 
küyle birlikte vaat etmesi. G.58 -M.16- N23 — P.28- RSI - 5.37. 38. Keloğlanın bunu kabul e- 
derek Beyrek'le söyleşmesi. G59-M.16-N24 -0.25 -Ö.33-P.29-R.51—5.38. 39. Akkavak Kızı- 
nın Baltacı oğlu Kel Vezire verildiğini öğrenmesi. B.17— C.31 — E.28 — F.47 — G.60 — H.48 — 1.15-16 — 
1.15-16 — ).22 — K.69— M.17— N25 — 0.26 - Ö34 —P.30 — R.52 — Ş.23 — U.72. 40. Gece kral kızının Bey- 
rek'i düşünde görüp dayanamayarak zindan kapısına gelmesi. A.43 - C.33-37 - Ç38 - DA4l — 
E30 — F37 — G.64 - HS5O —1.15 —1.17-18 — ).28-31 — K.70 — M.19,22-24 - N.27-35 — R53 — 38 - U.74-84. 4. 
Beyrek'i fistanının altına gizleyerek odasına götürmesi. 42. Zindandan çıkarırsa Akkavak 
Kızını mı, beni mi önce alırsın? diye sorması. E31 — G67 - H53 —1.19— K71 - Ö35 — P31 — R.54. 
43. Beyrek'in önce Akkavak Kızını alacağını söylemesi. G.67 - R.55. 44. Bu karşılığın kızın 
hoşuna gitmesi; kırk kişiyle işlediği çevreyi ona vermesi. 45. Beline ip bağlayıp Beyrek'i a- 
şağı sallandırması. A.44 -B.19 - E.36 - F.43 - G.71 - H.54 —1.16 -1.19 — J.32 — K72 — N.36 - 028 - ÖJ6 - 
P.32, 34— R58 —Ş.24 -U.85. 46. İp yetmeyince kızın saçını eklemesi. A46-E36 -F.43 - C71 -1.17 
-).32—K72—P34—R.58— 539 -U86. 47. Bunu gören Beyrek'in ipi kesip yere atlaması. E36 - 
F.43 — G.72 — 1.17 — J.32 — K.72 — P.34 — U.87. 48. Bir çeşme başına gelmesi. N.48-49 - Ö36. 49. Bir 
türküyle Bengiboz'u çağırması. B.20-C.38 - D.46 — E.37 — F44 - G.75 - H.55 — 1.20,32 — 1.22 — J.33 — 
K.73-77 — N.41-45 — 0.29 — P35 — R.59 — S.41 — Ş.25 -26 — U.88-89. 50. Beyrek'in atını, kızın verdiği 
çevre ile umar etmesi. D.47- E37 - F45 - G.76-77-1.33-K.78- Ö38 -R6O0 - U90-8. 51. Kızın bu- 
nu görünce Beyrek'e gücenmesi. 52. Memleketine yaklaşınca çeşme başında malları sulayan 
kız kardeşini görmesi B.23-C40- Ç46 - F48 -J.38 -K.80-M.34-N.50-51-Ö.39 — R64 - 546 - UM4. 
53. Beyrek'i görünce hayvanların oynaşması; kızın buna kızıp onları dövmesi. B.23 - C41 - 
ÇA47 — FAS — |.38-39 - M.35-36 - Ö40 - RG64A - 5.47 - U96. 54. Beyrekin için bacısına 
türkü söylemesi. B.23 - C.41 - Ç.48 — F.S0 - J39 - K.BI - R.65 - U.97 55. Halkın bayrağın karşısında- 
ki elmaya ok attıklarını görmesi. B.26 - C.47 - D.50 - H.59 — K.90 - M.29 - N.64-65 -Ö.42— 5.45 — 
u.100. 56. Beyrek'in çobanla elbisesini değiştirmesi, başına koyun derisi geçirmesi. Ç44 - D48 
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— E38 — G82 - H.60 — 1.23 — 136 — M.28 — N47 -R.63 — 543. 57. Beyrek'e de bir ok vermeleri; Bey- 
rek'in oku kırması. E41 - H.63 — |46 - K93 — M.30-31 — N.66-68 — R62 — U.101-102. 58. Beyrek'in 
kendi okunu getirmeleri; bir çekişte elmayı vurması. B.29—C.54-D.52-53 — E.43 — H.64-65 — J49 
—K.94-97, 102 - M.31-32 - N.69 — R.68 — 5.51 — U.103-104. 59. Beyrek'e yemek yedirmeleri 1.25. 60. 
Düğün evine gitmesi. C.56—Ç.51 - D.54 - E45 — F.55 — G84 — H.67 —1.24 — 1.26 — J.52 — KSI — M.29,42 — 
N.70 - RJ71 — 5.54 - U.112. 61. Herkes oynarken Akkavak Kızını düşünür görmesi. 62. Kadınlara 
türkü söylemesi. B.31 — C.58 — Ç.53 — D.55 — E46 — F.56 — G85 — HGB — 1.26-27 — 1.27-30 — J.53 — K.100-105 
— M.44-47 - N.70-72 - 036 - Ö43 — R.72-75 — 5.55 - UN13. 63. Akkavak Kızına söylediği türküden 
kızın onu tanıması ve sarmaş dolaş olmaları. B.31-32- C59-Ç53 - D57 —- E47 — F.57 — G.88 — 
H.69 -70 — 1.28 — 1.31-32 — 4.54 — K.106 — M.48-52 — N.73-81 — O.43 — P.38 — R.76 — 5.56 — U.116-117,121-122. 
64. Kız kardeşini Kel Vezire vermesi. B.53 — Ç.54 — D.58 ,60 — F.60 - G.90 — 1.29 —1.34 — |.6O — K.107,114 
— M.55-56 — N.82 ,90— O.3B ,43 — Ö.44 — P.39,44 — R.78 — 5.57 — U.124-125. 65. Kralın kızını ve arkadaşla- 
nnı getirmeden evlenmeyeceğini söylemesi. Ç56 —1.30—1.35 — |61 — K.108 — L36 — M.58-60— 039 — 
P.41 — $.29 - U.127. 66. Kızın ona vaktiyle babasının ateşten korktuğunu söylemiş olması. Çs6 
— G92 — J62 - N.84. 67. Altmış camus boynuzuna iki yüz kırk mum dikmesi; bunları ovaya 
salması. Ç56 -F.61 - G.92 —1.36 — J.62 — N.84 — Ö46 — P42 —R.80— 5.58 — U.128. 68. Kral kaçmak ister- 
ken Beyrek'in ona seslenmesi. 69. Sabah olunca kafirlerin mandaların boynuzunda hâlâ 
mumların yandığını görmeleri. 70. Kızla birlikte yurda dönmeleri. Ç.57 - F62 - G95 - 134-141 
- ).67 - L46 - M.66 - O41 - 5.63 - U.134. 71. Kırk gün kırk gece düğün yapılması; önce 
Akkavak Kızı sonra kafir kızı ile gerdeğe girmesi. C.62-Ç.58 - D.6I - F.63 - G.95 — H.J71 - 135 — 
1.42 — ).67 - K.115 — L47 - M.67 - N.89 - 042 — Ö49 — P.45 — R.B6 — 5.64 - Ş.36 — U.S. 


U. Şah Kasım Hikâyesi. 


1. Oğuz ili padişahlarından birinin çocuğunun olmaması. Al - .1-C1-ÇI-D1 -El- 
FI -GAI-HA -11 —-l1 —jİ—KI-NI-O. - RI - ŞI - TI. 2. Şahın üzüntüden dairesine ka- 
panması. C3. 3. Şahın ihtiyar bir veziri katına kabul etmesi; ona üzüntüsünü açması. 4. 
Vezirin ağzı hayırlı birine rastlamak umuduyla padişaha seyahate çıkma teklifi. c4. 5. Şa- 
hın kılık değiştirerek veziriyle seyahate çıkması. A.2-B.2-C4-Ç3-D.2-E2-F3-G3-H.2- 
12-12-K2-02-P2-R2-5.2-5Ş2-T2 6. Bir çeşme başında dinlenmek için oturmaları. 
AS -Ç4-F4-G4-H3. 7. Yanlanna bir dervişin çıkagelmesi; şahı ve veziri tanıması. A.6 - 
B3 —C5-6 —Ç5-6—E3 -F.4-6 -G.4-5—-H.3-13 -13—K3 —P3 —R3 53 —-Ş3 —T3. 8. Dervişin ce- 
binden bir elma çıkarıp şaha vermesi; bir cuma gecesi elmayı soyup hanım sultanla pay- 
laşmasını, kabuğunu da bindiği kısrağa vermesini söylemesi. A.7 -B4 -C7-Ç7-D3 - E4 - F7 
-G.6-H.4-14 -l14 -J2-K4-N.2-03 -P4 -S4 -Ş4 - T4. 9. Doğacak çocuğun adını Kasım 
ve tayın adını da Benliboz koyınalarını, oğlanın lakabının Bey Böğrek olacağını söylemesi. 
A.12-13 — B.6 — C.8,15-16 — Ç.8.11 —.12-13— F8 —G.8-9—15 — 15 —J34 — K7-9- N.3,7- 0.56 —- ÖZ - P6 — 
R7-9- 5.78 - Ş.5-6-T7-8.10. Çocuk sekiz on yaşına gelince bir mektebe verilmesi. C12 - E6 
-F.10-G.10- K.6,10 - R.6 -S5 - T.6. 11. Şah Kasım'ın bir gün mektepten gelip her zamanki 
gibi tayını severken tayın dile gelmesi; anasının bir zenci ile görüştüğünü söylemesi. A.15 - 
F.11-12-H.5 -0.4 -R.10- S6 -T.9. 12. Hemen anasının odasına gitmesi; iri yarı zenciyi orada 
görmesi. 6.5. 13. Kadının sırlarını bir gün babasına söyleyeceğini düşünüp oğlanı ortadan 
kaldırmak için bir çare düşünmesi. A.16-H.6 -Ö.6 -R.11- 5.10. 14. Danıştığı bir cadı karının 
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oğlanın yemeğine zehir katmasını öğütlemesi. D.5 -F.13-H.7-Ö.6-R.12-5.10-T.0.15. Tayın 
tuzağı oğlana anlatarak onu uyarması. D.6 -F.14-H.9-Ö7-R.13-S.11—1T.11. 16. Cadı karının 
bu kez oğlanın gömleğini zehirlemeyi öğütlemesi. H.10-1.12.17. Tayın bu tuzağı da oğla- 
na bildirmesi. H.10 - T.13. 18. Cadı karının pek uzak olmayan bir yerde Akkavak Güzeli 
adında cesur bir kız olduğunu, şimdiye değin evlenmek istediği delikanlıların onun ileri 
sürdüğü üç şartı yerine getiremedikleri için üste başlarını da verdiklerini, şehzadeyi bu 
yolla öldürmeyi öğütlemesi. 19. Bir gün Beyrek'in okuldan dönüşünde, bir cadı karının 
elinde bir resim tuttuğunu ve başına toplananlara bir şeyler anlattığını görmesi. 20. Bey- 
rek'in cadı karıya bu resmin ne olduğunu sorması; onun da Akkavak Kızını anlatması. 
K.15.21. Şehzadenin ne denli ağır olursa olsun şartları yerine getirip kızı alıp geleceğini 
söylemesi. Ç.13 — E.16-17 -17 -).8 - 0.9 - P.8-9. 22. Padişahın oğlunu bu işten vazgeçirmeye ça- 
lışması. 0.14 - P.11. 23. Önleyemeyince heybesini hazineden altınla doldurtması; Bey Bey- 
rek'in Benliboz'a binerek yola düşmesi. Ç.MA - J6 - K.10-0.10-Öli-P.12 - 5114. 24. Kanlı 
Kavak Güzeli adındaki kızın memleketine ulaşması. A23-B7 -17 - C18 - ÇIS - G.17 - H.19 - 
N.10 -T.17. 25. Altın verip razı ederek yoksul bir kadının evine inmesi. A.24-Ç16 -D.J1 - 
N.TI — Ö.13-15 — P.13 — R.20-21 - 5.15 - T.18. 26. Yaşlı kadının Akkavak Güzelinin zalim ve kanlı 
bir kız olduğunu, şimdiye dek pek çok genci mat ettiğini anlatması. A26- D.12 -N.12 - 
P.13 — R23 - 5.16 - T.19. 27. Şehzadenin o kızla görüşmek için geldiğini, yenileceğini ya da 
yenip onu alıp birlikte gideceğini söylemesi. T.20. 28. Kadını Akkavak Kızına dünür gön- 
dermesi. Ç.17 — R.25 - 5.17. 29. Akkavak Kızının üç şartı olduğunu, yerine getiremeyenlerin 
başını kestiğini söylemesi. ).11 - 0.18. 30. Kadının bu şartların neler olduğunu sorması. 31. 
Bunların at yarışı, taş atmak ve güreş olduğunu öğrenmesi. ).11- Ö.18 -P.14- 5.18. 32. Erte- 
si gün Şehzade Kasım daha yataktan kalkmamışken evin sarsılması, Akkavak Kızının gelip 
onu meydana çağırması. çı9. 33. Dışarı çıkınca heybetli bir kızın ata binmiş ve elinde 
bir gürz olarak beklediğini görmesi. D.16. 34. Evin sarsılmasının bu demir topuzdan ileri 
geldiğini anlaması. 35. Şehzade Kasım'ın doğruca Benliboz'a giderek ondan öğüt istemesi. 
Ç20-D.17. 36. Atın şehzadeye, Hızır Babanın imdada geleceğini söyleyerek teselli vermesi. 
37. Şehirden çıkarken atın, nazar değmesin diye topallayarak yürüyeceğini söylemesi. 38. 
Şehir halkının Akkavak Kızı ile şehzadenin güreşini seyre çıkmaları. R.26 -S.18. 39. Meydan 
yerinde Akkavak Kızının “meydan burasıdır” demesi; kendisinin sağdan gideceğini, Bey- 
rek'in sol yolu izlemesini, hangisi daha önce buraya yetişecek olursa meydan onundur, 
demesi. 40. Beyrek'in besmele çekerek atın başını bırakması; atın ayaklarını yere vurup 
yerden kesilerek kuş gibi uçmaya başlaması. 41. Atın söylemesi üzerine Şehzade Kasım'ın 
attan aşağı inerek aptes alıp namaza durması. 42. Duasını tamamlamak üzereyken Akka- 
vak Kızının gelmesi, delikanlıyı orada görünce hayrete düşmesi. 43. Şehzade Kasım'ın 
duasını tamamlaması, atına binerek koşturmaya başlaması, Akkavak Kızından önce yarış 
meydanına erişmesi. 44. Kızın ilk şartında yenildiğini anlaması. P.15. 45. Ertesi gün taş at- 
ma yarışına hazırlanması için Şehzade Kasım'a haber göndermesi. 46. Beyrek'in taş yarışını 
da kazanması. PAS 47. Şehzade Kasım'ın kazandığı ilk iki yarışa güvenerek gureşle gevşek 
davranması. K.53. 48. Karşılaşlıklarında kızın şehzadeyi yenmesi. J.13 — K.54 - N.14 - 0.14 - Ö.20 
— R29. 49. Kızın bunu Beyrek'in at yarışını kazanmasına karşılık sayması 50. İkinci 
güreşte yenmesini de taş atma yarışını kazanmasına sayması. 51. Bunların güreşini uzaktan 
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gören Benliboz'un acı acı kişnemeye başlaması. 52. Bunun bir sebebi olduğunu düşünen 
şehzadenin izin alarak atının yanına gelmesi. 53. Atın şehzadenin yenilmesine kızması; kızı 
göğsünden tutup yere yatırmasını öğütlemesi. |J.13 - 0.21. 54. Şehzadenin uzaktan Akkavak 
Güzeline saldırarak memelerini sıkıp dakikasında yere yatırması. A30 - Ç30 - H34 -|J.13 — K.54 
- Ö:21 —R.29 - 18-20 — T.22.24. 55. Akkavak Kızının “eşimi buldum” diyerek birlikte konağa 
dönmeleri. A31 - H95 -R.39. 56. Kızın ne kadar cariyesi varsa azat etmesi; bütün emlakını 
satması, değerli eşyalarını ve mücevherlerini kırk katıra yükletip yola çıkmaları. A.32-G44 
-)16-R40 57. Birkaç gün sonra Şehzade Kasım'ın babasının şah olduğu şehre yaklaşma- 
lan; babasına muştucu göndermesi. C.22 - Ç31 - D29 - E22 - H36-37 - K.55,6O -LI 58. Sultan 
Hanımın bu haberden telaşlanarak cadı karıya haber gönderip saraya getirtmesi. 59. Hanı- 
mın cadı karıdan ısrarla çare istemesi. 60. Şahın vezirleriyle birlikte oğlunu karşılamaya 
çıkması. L2 61. Oğlanın gidip anasının elini öpmesi; yenilmez Akkavak Kızı'nı yenip ge- 
ürdiğini söylemesi. 62. Anasının “yiğit isen düşmanımız olan şahın kızını git, getir” demesi. 
A.37—B.11—C24—Ç.32 —D.30-32 — E.23 — G.45-48 — H.38-40 —1.7 —1.8 —J.17 — K.62 — L.12-16 — O.16-19 — ÖZ26 
— P.21 — R42 - 5.30 — Ş8 -T.28. 63. Beyrek'in birkaç gün dinlendikten sonra yanına kırk ba- 
hadır delikanlı alarak atlanıp yola çıkması. A.37—B.11 —C.25 —Ç.33 — E.24 - F.26-28 - G.49 - Hal — 
1.8 —1.9 —J.18 — K.63 —L.17 — N.15 - 0.20 - Ö.27— P.22—-R.43 — 531 — Ş.9,13 — T.29. 64. Birkaç gün son- 
ra düşman şahın memleketinin önüne gelmeleri; kale kapıları kapalı olduğundan o gece 
dışarıda kalmaları. A38-B.12-C.25—-Ç34 - D34 - E.25 - GSO - H42 - J.19 — K.64 - N.16 - T30. 65. 
Atlarının gemlerini kollanna takarak uykuya dalmaları. 8.12 - C25 - Ç34 - E25 - F29 - GSO — 
H.42 — 1.9 — 1.10 — ).19 — K.64 — L.18 — N.16 — Ö.28 — P.23 — R.44 - 5.32 — Ş.10,14 — T31. 66. Ertesi gün 
düşman şahın buyruğuyla adamlarının bunları tutup getirmeleri. A.39 — B.14 - C.27-28 — Ç36 — 
D.35 - E27 — F32 - GSI - H43-44 -1.10—1.11 -).20— K.65 —L.19 - M1 -N.17 - 021 — Ö2931 — P.24 — R45 
-S33 -Ş.15 -T.32. 67. Benliboz'u tutamamaları. Ç35 — F30-34 - H43 -|J.20-1.20 -N.18 -Ö30—P.24 
— R.45 - 5.34 -T.33. 68. Şehzade Kasım ve arkadaşlarının zindana atıldıktan sonra otuzdokuz 
gün uyumaları; kırkıncı gün sabahleyin uyanınca başlarına geleni anlamaları. 69. Yedi yıl 
zindanda kalmaları. A.40- B.14—C.29-D.36 - E.27 - 1.11 — 1.12 — ).33 — K.66 — N.19 — R.48 - T34. 70. 
Bir gün şahın, aklına tutsaklar düşüp bunları hapisten çıkararak saç ve sakallarının tıraş 
edilmesini buyurması. Ç37 - D38 — E27 — F.35-36 - G56 — H46. 71. Şehzadenin uzaktan bir ker- 
vanın geldiğini görmesi. A.41 — B.16 - C31 - D39 — E.28 — F46 - G.57 - H.47 — 1.14 — J22 — K.67-68 — 
L26-31 - N21 - 024 - Ö33 — P.26—R.50— 536 — Ş221 -T.36. 72. Kervanbaşının yanına gidip bunla- 
nn Oğuz ilinden geldiklerini öğrenmesi, anası babası hakkında bilgi alması; Akkavak Kızı- 
nın Baltacı oğlu Kel Vezire verildiğini öğrenmesi. B.17 - C32 — E.28 - F.47 - G.6O - H48-49 — 1.12 — 
1.15-16 — J.22 — K.69 — L.32-33 — M.7-9,16-17 — N.22-25 — O.25-26 — Ö.34 — P.27-30 — R.51-52 — 5.37 — Ş.22-23 — 
T36-39. 73. Şehzade Kasım'ın tıraş olma sırası ona geldiği halde bu denli büyük felaket 
karşısında tıraş olmak haramdır, diyerek tıraş olmaksızın yine zindana dönmesi. 74. Bun- 
ları pencereden seyreden şah kızının akşam olunca zindancıbaşına tıraş olmayan tutsağı 
kendisine getirmesini buyurması. K.70. 75. Zindancının kıza babasından izin almasını 
söylemesi. 76. Kızın babasının duymasım istemediğini, bir çare bulmasını söylemesi. 77. 
Zindancıyı bir kese alun vererek razı etmesi. 1.27. 78. Zindancının Şehzade Kasım'a ke- 
ment atıp dışarı çıkmasını söylemesi. C.34 - 128. 79. Tutsakların hepsinin “ben ben” diye- 
rek zindandan dışarı çıkmak istemesi. C35 - |28. 80. Zindancının, tıraş olanlardan kim dı- 
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şarı çıkarsa vuracağını söylemesi. 1.28. 81. Zindancının, Beyrek'e arkasına düşmesini söyle- 
yerek, onu doğruca şah kızının bulunduğu salona götürmesi. C36— D41 — E32 - G64 - H.50 
— 115 — 1.1718 — N.27-35 — T.4044. 82. Kızın şehzadenin başından geçen her şeyi dinleyip 
öğrenmesi. G.65. 83. Kızın Beyrek'e kırk gün süre vererek onu zindandan kurtaracağına 
söz vermesi. A.22-B.19-C.37-Ç38 —E31 -F37 - G66 -1.19—J.31— K.71 - 028 - Ö35 — P.31 — R.54-55 
- $.24. 84. Beyrek'in ne yolda davranacağını, babasını ateşle korkutmasını, şehri ateş 
içinde görünce, kim olduklarını sorduklarında kırk tutsağı ve eksik çıkanın yerine de 
şahın kızını istemesini öğretmesi E.33 F.38-42 G.69-70 o 120 - |J31 N.37-39. 85. 
Zindancıbaşının kale kapısına giden yolu tutmayarak Beyrek'i başka bir tarafa götürmesi; 
önlerine bir kale duvarının çıkması; oradaki taş merdivenden kale duvarının üzerine 
çıkmaları; zindancıbaşının şehzadeye buradan iple aşağı sarkıtacağını söylemesi. F.43 — G71 - 
1.16 — ).32 — K72 — M22-23 — N36 — P32 - 539 — T45. 86. Şehzadeyi sarkıttıkları ipin yere 
yetişmemesi, zindancıbaşının “yere yetiştiniz mi” diye sorması üzerine yine yukarı çekerler 
korkusuyla şehzadenin “yetiştim” demesi; yukarıdan ip kesilince aşağı yuvarlanması. A.46 - 
E.36 — F.43 — G.71 - HS4 —1.17— )32 —K.72— P.34 — R58 — 539 — T.46-47. 87. Şehzadenin güçsüzlükten 
kıpırdayamaması; tan atarken kendisini orada görüp zindana atacakları korkusuyla 
ağlamaya başlaması, Hızır Babadan yardım dilemesi. E36 - G72 - j32. 88. Bir türküyle 
Benliboz'a seslenmesi. A.46 -B.20- C38 - D.46 - E37 — F.44 — G75 — H.55 — 120 — 122 — J.33 — K73 — 
N41 — 0.29 — P.35 — RS9 — 5.41 — Ş.22-26 - T49. 89. Benliboz'un gelmesi; Şehzade Kasım'ı aldığı 
gibi uçup gitmesi. B.21—C.39 - D46 — F45 - G.76 — H.55 — J.33 — K.74-76 - N.41-44 - Ş.22. 90. Şeh- 
zadenin sırtı yara içindeki atı tımar etmesi. G.77 -1.32-3 - R6O-TS0. 91. “Ya Hazreti Hızır, 
imdada yetiş” diye bağırması. J34. 92. Karşılarına uzun boylu, siyah sakallı, elinde büyük 
bir asa olan birinin çıkması. 34. 93. Dervişin Benliboz'un yaralarını üfleyip iyileştirmesi. 
D.47 - J.34 - K.78. 94. Şehzadenin babasının memleketine ulaşması. 8.22 - Ç43 - D48 - G.78 - |.34 
—K.77 — N.48 — Ö.36-—R.61 — 5.42. 95. Şehrin kıyısındaki pınarın başında kızın küçük bir tayı 
sulayan bir kız görmesi. B23 -C40 - Ç.46 — F48 — |.38 — KS0 — N.50 — 0.38 — S46 - T.52. 96. 
Yakında bulunan bir köpeğin yabancıların geldiğini görünce onlara doğru koşması; kızın 
köpeğe bir taş atması ve “o gelen ağan mıdır ki öyle koşuyorsun", diye çıkışması. B.23 - 
C41 - Ç.47 — F.49 — 39 — K80— Ö39-40 — R.64 — 547 —- T53. 97. Şehzadenin kıza tazıya vurmaması 
için bir beyit söylemesi. J39 - KS80 - Ö40 - R.65 - 547 - TS4. 98. Pınar başında otururken 
şehzadenin kulağına çalgı seslerinin gelmesi. B.25 - C.44 - ÇSo - M.29. 99. Atını bir hana 
bağlayarak düğün evine gitmesi. A.52 - B.26 -Ç.SI — F55 — G.84 - 124 - M29. 100. Oğuzili 
memleketindeki âdete göre, gelin olan kızı almaya gitmezden önce güveyinin evinde orta 
yere kabak koyup silah ile nişan almalar. 826 -C47 - DS0 - E41 - H.59 — |42 — K90 — M29 — 
N64 —- Ö.42 - R.67 - 545 — T.55. 101. Kimsenin kabağı vuramaması; Kasım'ın şöyle atın böyle 
atın diye karışmak istemesi. H61 — K.91 - N66. 102. Güveyinin öfkelenerek sen vur bakalım 
diye şehzadeyi meydana sürmesi. E42 — H62 - K.93 - M.30. 103. Beyrek'in bir çifte istemesi; 
güveyi olan Kel Vezirin bir çifte getirmeleri i buyurması. 8.29 - C.50.53 - HG4 —J.44, 48 - K94 — 
M.31. 104. Şehzadenin bir atışta kabağı vurması. B.29 — C.54 - D.53 — H.6S — J49 — K.95-97, 102 — 
M.31-32 - N.67, 69 - R68 — S.SI — T.57.58. 105. Kabağı vurana hediye vermek âdet olduğu için 
düğün sahiplerinin şehzadeye ne istediğini sorması; onun da güveyinin takkesini istemesi. 
B.30 — C.56 -J.51 — R.69 — 5.52. 106. Beyrek'in güveyinin başı kelmiş diye içine tükürüp takkeyi 
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yere atması. J.S - R70. 107. Saraya doğru yürümesi; harem kapısının önüne vanp şeh- 
zadenin tamburasını vermelerini dilemesi. 108. Düğüne gidip biraz para kazanmak arzu 
ettiğini söylemesi. 109. Kız kardeşinin kendisini tanımayıp doğru anasına giderek durumu 
anlatması. 110. Anasının oğlundan yadigâr tamburayı vermek istememesi; kızının ısrarı ü- 
zerine vermesi. 111. Şehzadenin tamburayı alınca doğruca düğün evine gidip kapının ö- 
nünde toplanmış çocukları etrafına toplayarak çalmaya başlaması. D.54 - F.55 - H.65 -J.52— 
R.71 - 555 — T.60. 112. Kadınların kendilerine çalması için dervişi içeri almaları D.54 - J53 — 
K.104 - N.70 - R72. 113. Şehzadenin yedi yıldır zindanda olan İsmail'in anasına, sonra yine 
şehzade ile birlikte gidenlerden Kel Mustafa'nın karısına türkü söylemesi. B.31 - C.58-59 — 
Ç.53 —D.55 —E.46—F.56—G.85 — H 67-68 —1.26-27 —1.26-30— J.53 — K.105 — M44 47 - N.70 7 043 - R7-76 - 
5.55 - T&. 114. Düğün sahiplerinden bir kadının erkeklerin bulunduğu daireye geçmesi, 
“kabağı vuran derviş harem dairesinde” diye bağırıp çağırmaya başlaması. 115. Vezirin çok 
öfkelenerek iki cellada gidip dervişin kafasını kesmelerini buyurması. 116. Kasım'ın cellat- 
başından bir beyit söylemek için izin istemesi. 117. Akkavak Kızının onun söy- 
lediklerinde geçen bir imadan kuşkulanması; yanındaki kadınlara “Acaba bu derviş Şeh- 
zade Kasım mıdır?” diye sorması. B.32-—C.59—Ç.53—D.57—E.47 — F.57 — G.86-88 — H.69 — 1.28 —1.31-32 
— J.54 — K.106 — M48-52 - N.73-80 - P.38 - R.76 - S56- TG. 118. Şehzade Kasım'ın kemiklerinin 
bile çürüdüğü karşılığını alması. 119. Dervişin henüz idam edilmediğini anlayan vezirin, 
iki cellat daha gönderip hemen öldürmelerini buyurması. 120. Şehzade Kasım'ın cellatlara 
iki dörtlük söylemesi. 121. Şehzadenin geline bir beyit söylemek için izin alması. 122. 
Şehzadenin bu beyitlerde Şehzade Kasım olduğunu açıkça söylemesi. B.32-c.59—Ç.53— D.57 
—E.47 — F.57 — H.69-70 — 1.28 —1.31-32 — J.54 — K.106 — M.50-52- N.80 - 0.36 — P.38 - R76 - 5.56 - TG. 123. 
Cellatların kaçması. 124. Vezirin korkup kaçarak bir evde saklanması. Cc.61 - Ç.54 - D.58,60 — 
F.59—G.89.90 — 1.23 — J.58 — K.107 — M.55-56,67 — N.82 — O.38,43 — P.39 — R.78-79 - S57 125. Şehzadenin 
veziri buldurup getirterek kendisine kız kardeşini vereceğini söylemesi; üç gün sonra 
vezirin gerdeğe girmesi. B33 —Ç.S4 — F59.60—G.89.90—129—1.34 — ).58 —K.114 -N.90—0.43—-Ö4M4— 
P.44 - 557 - Ş35 - T. 126. Şahın oğlunun geldiğine sevinerek saraya gelmesi için haber 
göndermesi. 127. Şehzade Kasım'ın otuzdokuz arkadaşını verilen süre sona ermeden kur- 
tarmak üzere kırk beygir yükü meşale, on sürü keçi ve kırk süvari hazırlatarak yola 
çıkması. FS59—-G.92—1.30—1.35 —|.61 — 136 - M.59—- Ö45 — P41 - R79 - 558 - $Ş29-T&. 128. Birkaç 
gün gittikten sonra akşam olunca keçilerin boynuzlarına meşaleleri bağlayıp yakmaları; bir 
sürü keçiyi de şahın bahçesine götürüp bırakmaları. ÇS6 - F6l -G.92 - 1.36 - |62 - M6O- NM 
- Ö46 -P.42 -R80 - 559 — T.66-67. 129. Sarayı kuşatıp kapıyı çalmaları; içeriden ne istedikleri 
sorulunca, kırk tutsaklarını istemeleri. G 93-94 — |64 — K.108 - N.86-R81-S60 -Ş32. 130. Kralın 
tutsakların hemen salıverilmesini buyurması. G95 - N.86 - Ö47 - R83. 131. Zindancıların 
getirdiği tutsakların bir eksik çıkması; bunun yerine şahın kızını istemeleri. F26 - 1.31 — 164 
- KMO - N.87 - R84. 132. Şahın kızına danışması; kızın vatanımızın selameti için giderim 
demesi. F.62 -).64-K.111 -M.63-—N 88 -P.43-S.61 133. Şahın bütün cariyeleriyle birlikte ceyi- 
zini Şehzade Kasım'ın getirdiği beygirlere yükleterek tutsakları alıp Oğuz iline yönelmeleri. 
Ç.58 -134 -).67 134. Birkaç gün sonra Oğuziline gelmeleri. E49-G.95-—l41 — 1.67 -L.46— M66 
-5.63-7.M. 135. Döndüklerinin haftasına büyük bir düğün yapılarak şehzadenin Akka- 
vak Kızı ile gerdeğe girmesi; ertesi hafta yeni nişanlısı düşman şahın kızı Huri Çere ile 
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gerdeğe girmesi. C.62—Ç.58 —D.61—F.63—G.95—H.71 — 1.35 — 1.42 — J.67 — K.115 — L.47 — M.67 — N.89 — 
0.42-Ö.49—P.45 -R.86—5.64-Ş.36-T.71. 136. Şehzade Kasım'ın kayınpederi olan düşman şa- 
ha birçok armağanla birlikte elçi gönderip işi anlatması; aradaki soğukluğun kalkıp şahın 
damadına ve kızına değerli hediyeler göndermesi. 137. Şehzade Kasım'ın anasının bir gün 
olur kendisini rezil eder korkusuyla yaşaması. 138. Iki yıl sonra Şehzade Kasım'ın babası- 
nın hastalanıp ölmesi. 139. Şehzade Kasım'ın babasının yerine geçmesi. 140. Anasının 
korkusunun da kalkarak mutlu yaşamaya başlaması. 141. Şehzade Kasım'ın altı ayı ka- 
yınpederinin öteki altı ayı Oğuz ilinde geçirip mutlu bir ömür sürmesi. 


RİVAYETLERDE GEÇEN KİŞİ ADLARI 


Aker A47 Akkar 1.53. Akkavak Güzeli U.18, 4, 5, 54. Akkavak Kale Kralı 114. Ak- 
kavak Kızı A.23,5, S1. B.8, 17,25, 31,32. C19, 20,32, 59,62. ÇI, 15, 7, 2, 3, 55. D.12, 32. E16, 
17,31, 40, 41, 47,48. G.17, 47, 60, 67,81,86,87,88,91,9.HB3, 8, 0, 2 38, 8 3, 9, 0, 8, 
71. 118,35. L18, 15, 16,31. )8, 9, 10, 11, 12,22, 24,36, 52,54, 56, 57, 61, 67. KSI M.12,42. ÖN, V, 
2,24,34. P9, 10, 12, 36, 37,45. R24, 27,37, 42, 52, 55, 76, 86, 87. 516,30. TW9, D, 8, ©, 8, 6, 
8,1.U0, 3, 3,2,3,,0,4,S5,4, 2, 117, 135. Akkavak Memleketi Padişahı P17 
Akkavak Padişahı 1.9, 0,42. Akkavak Şah 15, 10. Akkavak Şah Kızı M2 Ak Şah M9. 
Arap H.5,6. AyHan AJ, 34, 47. Balçık Han A2. Bey BostanAğa K4, ©, ©, 56. Cihangir 
Eblaksüvar L11, 12, 13, 15, 16, 24,33. M4, 7, 30,57. DalkavakkKızı N.3, 9, W, 2,4, 6, 
7,78. Dilfüruz LIS, 16, 47. M65, 67. Duhter-i Ak Şah Kızı M9. ElkavakkKızı KS, ©, 9, 
115. Ermeniler H.4. Gâvur Ö4, 5, 6, 8, 9. Gâvur Kralı T.5 Gülaferide Banu (Billurten) 
L4, 6, 8,9, 2, 3, 5, 8,47. M4, 5, 6, 9,17, &, 8, 9, 67. Hasan Bey 19, 27. Hercaye 
(Hercayi) Sultan 0.9, 13, 16, 30,35. Hızır (aleyhisselam, Baba) A8. 024,47. N.2, 7 P.5. R4 
T8. U.37 HocaMansur 127, 9, 30, 31, 32 Huri Çere (Huri çehre) U.135, 137, 138, 139. İs- 
mail C54, U.113. İsmayılcık AS4, B33. İstanbul Padişahı 0.13. Kabak Güzeli 535. Kahir 
Peri (Perizad) Lu, 4, 57. Kâmuran Şah L39, M21ı Kanlıkavak Güzeli U24. Kartos Lw. 
Kasım (Şah, Şahzade, Şehzade) U9, 1, 2, 4, 4, 8, 6, 4, 9, 8, B, B, 8, 101, 16, 
117, 118, 120, 122, 127, 133, 136, 141. Kelce Vezir 121. Keloğlan H.2, 13, 024, 537 Kel 
Vezir A54 B.33. C45 61. Ç54. D.58 60. E40, 42,43. G8I, 2, 85, 8,90. H.66, 126, 8,29. 116, 4, 
3,34.J36, 43,44. 56,60. K.69, 90,92, 93,95, 96, 97, 98, 107, 114. M.5,10, 13, 17,26, 9, 6, S, S6, 
67. N.0. 2.90. 0.0, 3 43. P.36, 37 44. RG. D. 5 78. S4, 2.57 T39, 64. U103. (Baltacı, 
Baltacı oğlu) B.17 25. C32 E28 |22.0.2.26.32.139 UR (Bey Böyrek'in oğlu) RS2, 
6, M5. RB,78. (Pallacı oğlu) N.25. Maimehri Sultan 0.6, 30. Mehmet 627,31. Moskof 
Kralı A.42. Mustafa E17, 46,50. FS6. (Dayı) 135, 93, 55. (Silahşor) E17, 31, 4, 50. Mustafa- 
cık |53. M44. N.W. Namazcı ÖM4. Oğuz M6. OğuzHan L15. Oğuzilili çe. Oğuzili 
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Padişahı G59, 78. KI, 59. N.1. Oğuz Padişahı GIJ, 36. H.1. N.1. Oğuz Padişahları A.J, HI, 
u.1. Oğuz Şahı M.21. Osmanlı R.35. Öz Han Al. Paltacık 54. Rum Kralı E3. Rus Kralı 
ÖS, 27,32. Sarıcık A.50. Sarı Kız G.85, 87, 89. 126, 27. 1238, 8, 90, 31. Sefil Bey R.2. Selçik 
(Kel) N.m. Selçik (Topal) K.105. Selvinaz K/70, 110, 115. Şah Kâmuran Lı, 2. Şemse Banu 
LB, M26,56. Turan A.Sı. Türkler ç36. Ulu Bacı Hanım A9. Urus Devleti çss. Urus Kralı 
Ç36. R42, 43,44. Uyuzili k.64. Üngürüs Kralı L5, &, 7, 36. M.1, 58. Yahudi D.5, 8, 59. S6, 
9,13. Yedi Kral Ş3, 14, 26, 29,32. Zeynep Kadın N.56, 64,72. Zor Deli K.99. 


RİVAYETLERDE GEÇEN YER ADLARI 


Akkavak A.23. Akkavak Kalesi 1.14. Akkavak Memleketi p.17. Akkavak Şehri 1.38. Araplar 
Düzü G.2, 24. Baç Köprüsü Ç.4. Bayburt Kalesi H4, 1.35. Çin-Maçin G.92. Çin-Maçin Kalesi 
G9, 48, 8, 2, H.39. Çin-Maçin Şehri KIS, 29. Doğu Memleketi G44. Hasbahçe T.25. Hind 
A.23. İstanbul O.13, 15, 26, 29, 42. T.25. Kaygılı Pınar 1.13, 57. Kayseri Bölgesi T.17. Kızıl Alan 
A4, 32, 46. Kızılkum D.48. Koruk Düzü 1.10. Mısır 0.10. Moskof D.31 Moskof İli 0.3. Mos- 
kof Ülkesi A38.Oğuzili c32, çıs, 11, 8, 6,57. F&, G4, 6, 3, S, 96. H35. 112. L15. 
KI, 59. M.66. UZ, 100, 133, 134, 141. Oğuz ili Memleketi G.3. Oğuzlar Vilayeti M6. Oğuz 
Pınarı ç.34. Oğuz Şehri L.7, 34, 46. M.14, 27 Oğuz Vilayeti L2. Ortabağ H.25. Saraycık Kö- 
yü li. Seydişehir K.13. Urus Ülkesi ç.56. Urusya K.68. Uyuz İli k.64. Uyuz Pınarı çu. Üngü- 
rus M60. Üngürus Kalesi 1.23. Üngürus Memleketi M.. Üngürus Şehri Lıs. Varınca Yoku- 
şu 1.21. Yonan 5.30. 
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Oğuzların, daha IX. ve X. yüzyıllarda, Sırderya boyuna gelmelerinden önce 
mevcut hikâyelerinden biri, belki de Basat'ın Tepegözü öldürüşü hikâyesidir. 
Bugün Anadolu topraklarında yapılan Türk folkloruyla ilgili araştırmalar Tepegöz 
menkıbesinin sürüp geldiğini bize göstermektedir. 


TEPEGÖZ ADI 


Dede Korkut kitabında bu hikâye kahramanının adı Depegöz'dür ve “gözü tepe- 
sinde olan” demektir. Türkçede bu denli yaygın ve Türkçenin kurallanna uygun 
bu adın, Yunanca dâpihos sözünden aktarma olacağını düşünmek bir “varsayım” 
bile değildir. Bunu C. S. Mundy ileri sürmüş, ama hemen ardından buna inanıla- 
mayacağını söylemiş ve “Tepegöz"ü devin özel adı olarak almıştır.' 

Orta Asya rivayetlerinde onun adı “bir közlü döv” veya “yalnız gözlü dev'dir. 
Türkmen masalları bir geçiş yerini tuttukları için her iki lakabı da kullanır. Al- 
tay varyantında bu tek gözlü dev garip bir şekilde “Kırgız” lakabını taşır. Kazak- 
ça adlanysa “biz közdi deyip”, “iselsız köz” ve “ısalsız közdi döw'dir. Türkmen- 
cede “eke (bir) köz”, “eke közdi döv” ve “çene köz”dür. 

Türkçede, buna benzer bir de “kellegöz” vardır ki gözü kellesinde olup çevre- 
sini görmeyen, özellikle gönül gözü kapalı insanlar hakkında kullanılır: “Eğer se- 
nin kellegözlüğün sana disem halin perişan olup gönlün halden hale döner”? 

Samsun yöresinde kullanılan Tepegöz deyimi “gözüpek, cesur, gözünü daldan 
budaktan sakınmayan kişilere tepegöz adam” anlamındadır. Aynı deyim, Artvin'in 
Yusufeli köylerinde de “çok atak, arsız çocuklar” için ve ancak özel bir deyim o- 
larak söylenen “tepegöz çocuk” sözünde yaşar.” 

Tepegöz, özel kişi adı olarak da kullanılmaktadır. Mısır Memluk emirlerinden 
birinin adı Tebagüz et-Tuğrili'dir;* Bursa'da Yıldınm Bayezid Han medresesinde 
müderris olup 970 (1653) yılında ölen Edirneli Tepegöz.Hızır Çelebi'yi de biliyo- 


ruz.” 


C. S. Mundy, “Polyphemus and Tepegöz”, BSOAS, Londra, 1956, XVIIU/2, s. 278. 
Fahir İz, Eski Türk Edebiyatında Nesir, 1964, s. 101; Risale-i Kaygusuz'dan. 


N 


Cahit Öztelli, “Dede Korkut Üzerine Bazı Notlar” Turk Folklor Araştırmaları, sayı 
213, S. 4376 

* Faruk Sümer, “Oğuzlara Ait Destani Mahiyette Eserler”, DTCFD, Eylül-Aralık 1960, XVII, 
sayı 3-4, s. 415, çıkma 223. 
Arkadaşım Nihal Atsız'ın lütfettiği nottan. 


1264 


HİKAYELERDEN YAŞAMAKTA OLANLAR 


TEPEGÖZ HİKÂYELERİNİN TEMASI 
Birçok varyantta hikâyenin çatısı şöyledir: Kahraman çok kez, birkaç yoldaşıyla 


birlikte tek gözlü devin mağarasına düşer. Dev, kahramanın yoldaşlarından birini 
ya da birkaçını pişirip kahvealtı eder. Gece uykuya yattığında kahraman onu kör 
eder. Sabah olunca dev, mağaranın kapısını tutar, koyunlarını serbest bırakır. 
Kahraman bu koyunlardan birinin altına saklanarak ya da kestiği bir koyunun 
postuna bürünerek mağaradan ve devden kurtulur. 


10. 


”n 


Dede Korkut kitabındaki Tepegöz hikâyesindeyse şema şöyledir." 


Basat'ın çocukluğu. Düşmanlar Oğuz'a saldınr, Aruz Koca yolda çocuğunu yitirir, dişi 
bir arslan onu emzirip büyütür. Eve getirdikçe çocuk yine arslanların yanına gider, 
sonunda Dede Korkut onun insan olduğunu ve hayvanlarla düşüp kalmamasını hatır- 
latır, adını da “Basat” koyar. 

Çoban ve peri. Aruz'un bir çobanı yaylaya göçerken yolda pınar başına konmuş pe- 
rilerden birinin üzerine kepeneğini atıp onunla birleşir. Peri kızı, çobana kendisinde 
emaneti olduğunu ve gelecek yıl gelip almasını söyler. 

Tepegöz'ün doğumu ve çoban. Ertesi yıl çoban yine bu pınar başına gelir ve orada 
bir yığınak görür. Bu yığınağı sapan taşına tutar. 

Bayındur Han, beyleriyle seyrana çıkar, bu yığınağı görür. Beyler de bunu teperler ve 
teptikçe büyür. Aruz Koca tepince mahmuzu dokunur, yığınak yanlır ve içinden 
gövdesi adam gibi, tepesinde bir gözü olan bir yaratık çıkar. 

Aruz, Tepegöz'ü, oğlu Basat'la birlikte büyütmek üzere Bayındur Han'dan izin ister. 
Tepegöz tutulan sütannelerin memelerini soğurup onları öldürür, oyun arkadaşı olan 
çocukların kulaklarını ve burunlarını yer. 

Halkın şikâyeti üzerine Tepegöz Oğuz'dan çıkıp gider, peri anası kendisine tılsımlı bir 
yüzük vermiştir. 

Oğuz'un gönderdiği savaşçılar Tepegöz'e bir şey yapamaz ve onun elinde zebun olur. 
Yedi başarısız denemeden sonra Oğuz, Tepegöz ile günde beş yüz koyun ve iki 
adam göndermek şartıyla kesim keser. 

Sıra Kapak Kan adlı birinin ikinci ve son çocuğuna gelmiştir. Kapak Kan'ın kanısı o 
sırada akından dönen Basata gider, ondan oğlunun yerine Tepegöz'e verilmek üzere 
bir tutsak ister, Basat böylece Oğuz'un başına gelen felaketi öğrenir. 

Basat, Salur Kazan'ın uyarısını dinlemeyerek Tepegöz'ün üzerine gitmek üzere baba- 
sından izin ister. 


. Basat vardığında Tepegöz'ü uyur bulur, attığı ok işlemez; Tepegöz Basarı yakalayıp 


Bu şema, ileride, Tepegöz hikâyesinin motiflerini başka soydan hikâyelerin motifleriyle 
karşılaştınrken kolaylık olsun diye Walter Ruben'in verdiği özetten (s. 244 vd) 
alınmıştır. Hikâyelerin bundan pek büyük bir ayrılık göstermeyen başka bir şeması için 
bkz. C. S Mundy, “Polyphemus and Tepegöz”, BSOAS, 1956, XVIlU/2, s. 288 vd. 
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çizmesinin içine sokar, ama Basat hançeriyle çizmeyi yanp çıkar. 

12. Basat aşçılara Tepegöz'ün neresinden yaralanabileceğini sorar, gözünden başka yerinde 
et olmadığını söylerler; Basat şişi kızdınp Tepegöz'ün gözüne batırarak onu kör eder. 

13. Basat mağaradaki sürünün içine girer, Tepegöz mağaranın ağzını kapayıp koyunları 
birer birer adlarını söyleyerek bacaklarının arasından geçirir, Basat bir koç boğazlaya- 
rak postuna bürünür; Tepegöz boynuzlarından yakalayınca post elinde kalır ve Basat 
kurtulur. 

14. Tepegöz bütün silahlara karşı kendisini koruyacağını söyleyerek tılsımlı yüzüğünü Ba- 
sat'a verir; bu sırada Basat'a hançeriyle saldırır, Basat sıçrayıp geniş bir yerde durur, 
yüzüğün yine Tepegöz'ün ayağının altında yattığını görür. 

15. Tepegöz içinde hazinesi olduğunu söyleyerek Basat'ı kümbede sokar. Tepegöz küm- 
beti Basat'ın üzerine yıkmak isteyince Basat Allah'a dua eder, yedi yerden kapı açılır 
ve Basat çıkar. 

16. Tepegöz Basat'a biri kınsız biri kınlı iki kılıcın bulunduğu bir mağarayı gösterir ve 
kınsız kılıcın onun başını keseceğini söyler. Basat önce kendi kılıcını, sonra bir ağacı 
tutarak bu kılıcı dener; yayını eline alıp o kılıcın asılı durduğu zinciri vurur, kılıç 
düşüp yere gömülür. 

17. Tepegöz Basat'ı öldürmenin yolu olmadığını anlar, ona adını sorar ve böylece kardeşi 
olduğunu öğrenir, Basat'ın babasına hakaret ettiği, kardeşi Kıyan'ı öldürdüğü meydana 
çıkar. Basat Tepegöz'ün kendisini bağlaması dileğini reddeder. Tepegöz'ü deve gibi 
çökertip başını keser; bütün Oğuz sevinir. 


YAZILI KAYNAKLARDA VE DESTANLARDA TEPEGÖZ 


Oğuzlar arasında Basat ve Tepegöz menkıbesinin bulunduğu daha XIV. yüzyılın 
başında, 1310 sıralarında saptanmıştır. Aslında Selçuklulardan, yani Oğuzlardan 
olan bir yazar, daha erken çağlara ait kaynaklara, Ulu Han Ata Bitikçi'nin kitapla- 
nna dayanmaktadır. 1331, 1332 yılları arasında ölen Ebü Bekir bin Abdullah bin 
Aybek ed-Devâdâri, 709 (1309-10) olaylarına değin aldığı Dürerü't-Ticân ve Tevârih-i 
Gurerü'l-Ezman * adlı Arapça küçük genel tarihinde 628 (1230-1) yılındaki olayları 
yazarken Cengiz Han'a ait uzun bir mukaddemede Oğuznâmeden söz eden bir yer 
vardır. Bazı ayrıntılarda farklı olmakla birlikte birçok yönden burada verilen Te- 
pegöz menkıbesi, Dede Korkut kitabındakiyle aynı yolda gelişmekte ve bu Oğuz 
destanı konularının en erken zamana ait yazılı belgelerinden birini vermektedir. 
Yine Ebü Bekir'in bildirdiğine göre Oğuzlar arasında Tepegöz'e ait pek çok hikâye 
vardır ve bu menkıbeleri Oğuzlar içinde uslu, bilgili kişiler ezberleyip kopuzları- 
nı çalarak söylemektedir. 


Süleymaniye Kütüphanesi, Damat Ibrahim Paşa Kitapları, no. 913, yaprak 202a-b. Metnin 
aslı ve çevirisi için bkz. Orhan Şaik Gökyay, Dede Korkut, 1938, s. XLI-XLIL 
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Basat ile Tepegöz hikâyesini andıran yazılı bir rivayet de XI. (XVI) yüzyılda 
Buharalı Hafız Derviş Ali'nin yazdığı Tuhfetü's-Sürur adlı musiki risalesinde geç- 
mektedir. Orada, kopuzun Sultan Üveys Celayir zamanında “ozan” adındaki çalgı- 
dan ıslah edilerek yaratıldığı anlatılırken bu 'ozan'ın tarihine ait bir Oğuz rivaye- 
tini söyler. 


Hafız Derviş Ali'nin Tuhfetü's-Sürur'undan bir yüzyıl sonra İmami'nin Hannâ- 
me'sinde Türkmenler hakkındaki hikâyelerin ayrıntıları, yani “Bügdüzarman ile Ti- 
lim Han” hikâyesiyle karşılaşıyoruz. Bu hikâye, Türkmenlerin yukardaki “Bügdi 
Zaman ve Yetim Guzan” hikâyesiyle aynıdır? 


Halk destanına göre, Cengiz'in büyükbabası Aka Deniz Han ile Altun Han'ın 
kızı güneşten gebe kalıp Dubun Bayan adında bir oğul doğurmuştur. Bunu Tek 
gözlü Dumbavıl Mergen (Dumbavıl Sogır) terbiye ediyor ve Alanguva ile evlendi- 
riyor. O, ölümünden sonra ışık şekline girip gelerek Alanguva'yı gebe bırakıyor 
ve ondan Cengiz doğuyor.” 


Tepegöz başka Türk destanlarının da yabancısı değildir. Dede Korkut kitabın- 
daki hikâyede olduğu gibi başlı başına bir hikâyenin kahramanı olmamakla birlik- 
te, Türk destanlarında tek gözlü kişiler vardır. Bunlardan birine Cengiz'in ataları- 
na ait rivayetlerde rastlıyoruz. Alim Han ile hanımı Kurleviç'in Alamelik Kurklu 
adındaki güzel kızları güneşten gebe kalınca onu bir sandık içine koyup Tengelek 
Nehri'ne atmışlar, fakat Kıyat kabilesinden Dumbavıl Mergen ile Türkmenlerden 
Şıba Sokur (Tepegöz) sandığı yakalamışlar ve kız Dumbavıl'ın karısı olmuş: 

Türkçe ve Moğolca Cengiznâmelerde bu hikâye bazı ayrıntılarla verilmektedir. 
Türkçe Cengiznâme'de Şıba Sokur bir Türkmen bekçisidir ve alnında tek gözü var- 
dır. Moğol rivayetlerindeyse Duva Sohor bu tek gözüyle üç menzil yerden görür- 
dü.” 


Hafız Derviş Ali'nin Farsça kitabındaki bu rivayetin çevirisi için bkz. Orhan Şaik Gök- 
yay, “Tepegöz Efsanesine Dair”, Oluş, 9 Nisan 1939, s. 231; metin için bkz. Orhan Şaik 
Gökyay, Dede Korkut, 1938, s. CLILI vd. 

Zeki Velidi Togan, “Hannâme, Das Özbekische Epos Chan-Nâme”, Central Asiatic Jour- 
nal, vol. 1, no. 2,s. 150 vd. 


“ 


“ 


Zeki Velidi Togan, “Türk Destanlarının Tasnifi”, Atsız Mecmua, 15 Temmuz 1931, sayı 3, 
Ss. 4 


Zeki Velidi Toygan, “Bozkurt Elsanesi” Bozkurt, 21 Marı 1969, s. 23 

Abdülkadir Inan, “Deslan-ı Nesl-i Cingiz Han Kitabı Hakkında”, Azerbaycan Yurt Bilgisi, 
c.3, 5. 9-14; İl, s. 131-135, İstanbul 1934; 

Bahaeddin Öçel, “Uygurların Menşei Efsanesi”, DTCFD, 1948, c. VI. sayı 1-2, s. 2; çık- 
ma 26 ve Türk Mitolojisi, 1971, s. 414 vd. 
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Manas destanının bir bölümü olan Er Töştük destanında da Tepegöz'e rastlıyo- 
ruz. Er Töştük Alp'ın babası Tileman, bir gün at sürülerini otlatırken su üzerin- 
de yüzen bir ceğer görüyor ve merak ederek elindeki değnekle bu ceğere vurmaya 
başlıyor. Vurdukça ceğer büyüyor ve içinden cadı çıkıp Tileman'ı yakalıyor. Bu 
motif Urenha masalında da vardır. Dede Korkut kitabındaki Tepegöz hikâyesindeki 
yığınak bu ceğere benzediği gibi, Er Töştük'ün Tepegöz'ün tek gözüne demir şişi 
kızdınp sokarak öldürmesi de tıpkı Dede Korkut kitabındaki hikâyede olduğu gi- 
bidir.' 


ULUSLARARASI FOLKLORDA TEPEGÖZ VARYANTLARI 
VE BUNUN EN ESKİ YANKISI 


Tepegöz hikâyesinin çekirdeğini oluşturan bölüm, yani Tepegöz'ün Basat tara- 
fından öldürülüşü, çok yaygın ve uluslararası bir masal konusudur. Batı ve Doğu 
folklorunda vardır. Folklor alanında yapılan araştırmalar sonucunda görülmüştür 
ki, bu konu Yunanistan, Italya, Fransa, Almanya ve İskandinavya'da, İslav ve Fin 
milletlerinde, Rus masallarında vardır, Doğuda Binbir Gece Masalları'nda, Kafkasya, 
Yakındoğu ve Orta Asya'da iki yüzden çok varyantı saptanmıştır. 

Bu -konunun en eski yazılı rivayetini Homeros'un Odysseia'sında görüyoruz. Bu, 
tek gözlü Polyphemos'un Odysseus tarafından kör edilmesi hikâyesidir? 

Kyklops'un (Tepegöz) kör edilmesi konusu, İrlanda ve Finlandiya'dan Akdeniz, 
Balkan Yarımadası ve Kazak bozkırlarına kadar uzanan coğrafi bölgede Heckınann 
tarafından yirmi sekiz metin halinde saptanmıştır. 


>< 


Azerbaycan'da, Tepegöz ile ilgili birtakım efsaneler halk arasında yaşamaktadır. 
Ayrum Dağlan'nda rastlanan yerli halkın Örükdaş adını verdiği kimi kayalar dik- 
kat çeker. İnsan elinin yapısı sayılmayan bu Örükdaşlara Galaca (küçük kale) adı 
verilir. Bu kayaların büyükleri Ayrumların kafasında Oğuz ve Tepegöz efsanesini 
yaratmıştır. Uzun yüzyılların yıkıcı etkilerine de dayanan bu eserlerin 60 arş (a- 
şağı yukarı 30 metre) boyundaki devler tarafından yapıldığı kabul edilmektedir. 
Ayrumların yaşadığı bölgelerde kimi kilise, kale ve manastırların da devlere yo- 
rulduğunu biliyoruz. 

Azerbaycanlılar arasında da ecin ve döv'lere (dev) ait efsaneler vardır. Nasıl 
Homeros çağında mağaralarda yaşayan insanlar tek gözlü Polyphemos efsanesini 


Abdülkadir Inan, “Manas Destanı Üzerine Notlar”, Belleten, 1959, s. 158. 
? Homeros, Odysseia, Türkçesi Azra Erhat ve A. Kadir, 1970, IX. bölüm, s. 161-181. 
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yarattılarsa, Azerbaycanlılar da koyun sürüleriyle yamyam Tepegöz efsanesini ya- 
ratmışlardır. Dikkate değer bir özellik olarak kaydedelim ki insan doğaüstü güç- 
ler ve devlerle yaptığı mücadelelerin hepsinden başanlı çıkar. 

Oğuz hakkında da dev olduğuna dair bir efsane yaygındır ve bunun birkaç 
varyantı da vardır. Ayrum dağlarında Galaca adını taşıyan kale eskiden Oğuzlar 
tarafından yapılmıştır. Oğuzlar dev boylu kimselermiş. Boyları 60 arışmış. Onlar 
bizlere, sıradan insanlara ecinne (cüce) derlermiş. 

Kedebek bölgesinin başlıca yerlerinde Galaca'ların Tepegöz tarafından yapıldığı 
kabul edilir. Ayrum folkloru, yazık ki araştınlmamıştır. Oğuz tipi kimi kez Te- 
pegöz ile karıştınlır, birleştirilir; fakat kimi yerlerde ikisi arasında kesin fark 
gözetilir. Oğuz başka Tepegöz başkadır, derler. Bu kaleler onlar tarafından kurul- 
muştur, derler. Onlar göçebeymişler, onlar hemen öldükleri yere gömerlermiş. 
Onların mezarlanna “Oğuz kabri” adını verirlermiş. Halk inanışına göre Tepegöz 
“Döy tayfası”ndanmış. Oğuzlar gibi onlar da büyük boyluymuş, fakat gerçek in- 
san değillermiş, tek gözlüymüşler ve gözleri alınlarının ortasındaymış. 

Tepegöz efsanesi Küçük Kafkasya Dağları eteklerinde çok yaygındır. Araştırdı- 
ğım bütün bölgelerde ona ait çok çeşitli varyantları saptadım. Yüz on yaşındaki 
Şirin Mehmet Hasanoğlu, ona bazen Tepegöz Lezgi adını verir. Çünkü Ayrumlar 
Lezgilerle çok mücadele etmişlerdir, Tepegözle de. Burada eski Oğuz efsanesi ile 
Tepegöz hikâyesinin karıştığı anlaşılıyor." 


TEPEGÖZ YA DA POLYPHEMOS HİKÂYESİNİN KAYNAĞI 


Tepegöz hikâyesinin en eski rivayeti Homeros'un Odysseia'sında görülür ve bu, 
tek gözlü Polyphemos'un Odysseus tarafından kör edilmesi hikâyesidir. 

Dede Korkut kitabındaki Tepegöz hikâyesi ile Polyphemos arasındaki benzerlik 
üzerinde ilk duran Heinrich Friedrich von Diez'dir. Denkwürdikkeiten von Asien 
(1315) adlı eserinde “Der neuentdeckte oughusische Cyklop” başlığıyla Basatın Te- 
pegöz'ü öldürüşü hikâyesini yayımlarken (c. Il, s 399 vd.) bu hikâye ile Home- 
rosun Odysseia'sındaki Polyphemos'u karşılaştırmış ve bu hikâyeyi Yunanlıların 
Doğudan aldıklarını ileri sürmüştür.? 

Daha sonra Wilhelm Grimm de bu konuda tanınmış bir inceleme yazmıştır. 


K. T. Karakaşlı, Materialnaya kul'tura azerbaydjantsev severo-vostoçnoy o taşantral'noy zon 
malago kavkaza (Küçük Kafkasya'nın kuzeydoğu ve bölgesindeki Azerbaycanlıların 
maddi kültürü), Bakü, 1964, “Tepegöz ve Oğuz efsanesi”, 5. 27-36. 

Von Diez'in Tepegöz ile Polyphemos arasında bulduğu benzerlikler ve Polyphemos ka- 
rakterinin Oğuzların Tepegöz'ünden alınmış olabileceği üzerinde gösterdiği kanıtlar için 
bkz. Orhan Şaik Gökyay, Dede Korkut, 1938, s. VI vd. 
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Heinrich Friedrich von Diez'in görüşünü kabul etmeyen Grimm, Polyphemos'un 
Odysseia hikâyesine sonradan sokulduğunu ve halk masalının Odysseia'dan geleme- 
yeceğini, başka bir kaynaktan alındığını söylemiştir. Grimm kardeşler Polyphemos 
masallarını (Nr. 191) sonradan külliyatlarından çıkarmışlardır, çünkü anlaşılıyor ki 
bu bir Alman masalı değildir. Grimm kardeşler bu masalın Dolapathos'tan, yani 
bir Doğu kaynağından geldiğini saptamışlardır. Bu masalda, bir haydudun Po- 
Iyphemos soyundan bir devin önünden kaçışı anlatılmaktadır.' 

Odysseia'nın eskiliğine ve yaygınlığına karşı Homeros'un eserini, başta Dede 
Korkut kitabındaki Tepegöz olmak üzere öteki varyantlarn kaynağı saymak için 
bir dayanak yoktur. Aksine eski Yunan destanı, bu konuyu daha eski halk masal- 
larından almıştır. Öte yandan, Odysseia, bu hikâyenin Akdeniz'in doğu bölümünde 
ve Anadolu'da varlığını gösteren önemli bir kanıttır. Çünkü Yunan destanı da 
İsa'dan önce bin yılın ortalarında burada teşekkül etmiştir. 


Yer bakımından Odysseia'ya yakın olan kimi folklor varyantlarında Polyphemos hi- 
kâyesine benzer motifler vardır. Hikâyelerin kahramanları gemileri batmış denizci- 
lerdir ve bunlar fırtına yüzünden birtakım bilinmeyen adalara düşerler. Gürcü ve 
Dağıstan varyantları böyledir. Ancak ayrıntılarda görülen benzerlikler, burada da 
Odysseia'dan doğrudan doğruya yapılmış bir aktarmayla açıklanamaz. Bu benzerlik 
yalnızca belirli bir coğrafya bölgesinde çoktan beri yerleşmiş olan motifin eskiliğini 
gösterir. Nitekim bu varyantın kimi motifleri Binbir Gece Masalları'nda da geçer, ö- 
zellikle Sindbad'ın seyahatlerini anlatan masallardan birincisinde. Binbir gece masalı 
doğuda çok yaygın olmakla birlikte bu Arap masalını Orta Asya'daki varyantların 
kaynağı saymak doğru olmaz. Aksine, doğuda, Orta Asya'da saptanmış folklor var- 
yantlarnda hemen daima ana konunun klasik şekli bulunmaktadır. Oysa ki Binbir 
Gece Masalları'nda bu geniş gelenek özelliği yoktur. Aynca Arap masallarından 
farklı olarak Odysseia'da olay, deniz yolculuğunda değil, geniş Asya kıtasının or- 
manlarında, dağlarında ya da çöllerinde geçer.” 


Tepegöz menkıbelerinin nereden çıktığı, nereden geldiği konusundaki tartışma 
bir sonuca bağlanamazsa da ilk kaynakların Türkler arasında bulunduğu söylenebi- 
lir. Dede Korkut kitabının öteki hikâyeleriyle Tepegöz hikâyesinin dil ve üslup 
yönünden bir ayrılığı yoktur. Bayındur Han ve Dede Korkut, bütün öteki hikâye- 


! “Die Sage von Polyphem”, Abhandlungen der Königlichen Akad der Wissenschaften zu 


Berlin, 1857; ikinci baskısı W. Grimm, Kleinere Schiriften, IV. 1887 

Johannis de Alta Silva Dolapathos, Sives de rege et septem Sapientibus, H. Oesterle, St- 
vasburg, 1873, Ililka tarafından Sammlung mitellatcinısher Texte 5, Ucidelberg, 1913, 

de yayımlanmıştır. 

Dolapathos ve Polyphemos ile Tepegöz arasındaki hatırlatmalar, özellikle yüzük motifi 
için bkz. CS. Mundy, "Polyphemus and Tepegöz”, BSOAS, 1956, c. XVIIU/2, s. 281. 
Jirmunskiy, Kniga Moego Deda Korkuta, 1962,5. 217 vd 
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lerde olduğu gibi burada da yer almışlardır. Aruz Koca baş karakterlerden biri- 
dir. Göçebe hayatının ayrıntılarına ait yönler bulunduğu gibi, Basat'ın kahramanlı- 
ğı, alp erenin erden adını yaşurması ayıp olacağı için adını soran deve yerini, 
yurdunu, anasını babasını bir Oğuz diliyle anlatması, hikâyenin bitişi ve Dede 
Korkutun verdiği alkış tam Oğuzcadır. 

Yalnız bir nokta Oğuz geleneğine uyınaz gibi görünüyor. Oğuz geleneğinde Bo- 
gaç Han ve Bamsı Beyrek'te olduğu gibi oğlanlar bir kahramanlık, bir yararlık 
gösterdikten ve on beş yaşına geldikten sonra kendilerine ad konduğu halde Basat, 
henüz bir adı hak edecek bir yararlık göstermediği çocuk yaşında bulunuşu bir 
yana, aksine Dede Korkut bu adı ona bir insan gibi değil de vahşi bir hayvan 
gibi davrandığı sıralarda koymuştur. 


> 


Walter Ruben, hikâyede, dişi kurt yerine dişi arslanın gelmesini ancak daha 
sonraya ait bir yenileme sayınakta ve iç Asya steplerinin yırtıcı hayvanı yerine 
Ön Asya'nın hükümdar yırtıcı hayvanının geldiğini söylemektedir. Ona göre, Orta 
Asya'da bulunmayan arslan Türk ulusları için bir ana olarak; boyun anası atası 
olan kurt veya dişi kurt kadar karakteristik değildir? 

Buna karşılık Jirrmunskiy, kahramanların arslan veya kaplana benzetilmesinin, 
Kâşgarlı Mahmud'un Divânü Lugâti't-Türk'ünde geçen en eski Türk halk edebiyatı 
örneklerinde bulunduğunu, bunların VIl.- IX. yüzyıllara ait tarihsel olaylarla ilgili 
olduğunu, bu motiflerin Orta Asya kahramanlık destanları arasında son derece da- 
yanıklı çıktığını ve son zamanlara kadar saklandığını söylemekte; Ebülgazi'nin Şe- 
cere-i Terâkime'sinde anılan Oğuz kabile başkanları arasında anılan Aslan Han, Alp 
Arslan, Kılıç Arslan gibi adlar bulunduğunu, ilk Selçukluların da bu adları kul- 
landığını belirterek onun yargısına katılmamaktadır.? 


Walter Ruben, Tepegöz öyküsündeki çobanın uçuşan peri kızlarından birini ke- 
peneğini üzerine atarak tutup onu gebe bırakmasıyla göze çarpacak derecede benze- 
yen bir hikâyenin çok eski bir Hind şiirinde gösterilebileceğini söyledikten sonra, 
bu ikisinin, zaman ve yer bakımından birbirinden o denli uzak olan metinlerin 
böylesine benzerliğinin nasıl açıklanabileceğini soruyor. Tarihsel bir ilişkinin ke- 
sin olarak düşünülemeyeceğini belirttikten sonra, her ikisinin de ortak bir kayna- 
ga dayanmış olacağı sonucuna vanyor.* 


C. S. Mundy, “Polyphemus and Tepegöz", BSOAS, 1956, XVILW/2, 5. 202. 
Walter Ruben, a.g.e., 1944, 5. 246 vd 

Jirmunskiy, Kniga Moego Deda Korkuta, 1962, 5. 225. 

Walter Ruben, a.g.e., 1944, 5. 247 vd 
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Tahir Alangu, Tepegöz öyküsünün “halis Oğuz malı” olduğunu, bunun Oğuzlar 
tarafından da sonradan kalabalık bir şekilde iskân edilen Kafkasya'dan, İsa'dan ön- 
ce XIII. ile VII. yüzyıl arasında denizci kavimler aracılığıyla Ege'ye götürüldüğü- 
nü tahmin etmektedir.' 


Yunan destanı, hikâyenin ana konusuna bir motif katmıştır. Odysseia'da kahra- 
man, adını soran deve “ben kendim” diye karşılık verir, başka varyantlarda bu- 
nun yerine “hiç kimse” vardır. Bu kumazlık sayesinde, kahraman, kör edilen de- 
vin yakınları tarafından kovalanmaktan kurtulur. Kör edilen devin yakınları, onun 
çığlığını duyunca gelirler, fakat ondan suçlunun “hiç kimse” veya “ben kendim” 
olduğunu öğrenirler. Dede Korkut'un Tepegöz öyküsündeyse Basat, Oğuz geleneği- 
ne tam uygun olarak deve yalnız adını değil, anasının babasının kim olduğunu da 
söyler. 

Basat devi öldürmeye giderken yalnızdır, Odysseia'da Ulisse'nin altı arkadaşı 
vardır. 

Basat devi öldürmek üzere yola çıkar ve onu öldürür, Ulisse ise kyklopsu kör 
ettikten sonra yalnızca kaçmayı düşünür. 

Odysseia'da hikâye kahramanın ağzından anlatılmaktadır, Tepegöz'deyse bunu hi- 
kâyeci anlatır. 

Tepegöz, Oğuz içinde yetişmiştir, sütanalarını emerken onlann memelerini so- 
gurup öldürmeden başlayarak gittikçe yırtıcılığı, yamyamlığı artarak Oğuzun başı- 
na dert kesilmiştir. Dağa çıkıp yol keserek adam yemeye başlamıştır. Oğuz onun 
üzerine yedi yol sefer eder, başa çıkamaz ve günde beş yüz koyun ile iki adam 
haraç vermek konusunda kendisiyle kesim kesilir. Odysseia'da bunlar yoktur, o, 
kyklopsun mağarasına bilmeden bir rastlantı olarak girer.? 


Polyphemos'un bir Mingrel varyantında, Odysseia'da olduğu gibi kahramanın 
ağzından anlatılan Almanca masalda karşımıza bir yaban eşeği çıkıyor. Bu “yaban 
eşeği” de hikâyenin Ön Asya kaynağını göstermektedir. 


Tahir Alangu, “Türk Masallarında Yunan Etkileri ve Dede Korkut Kitabı Üzerine”, Türk 
Dili, 1 Haziran 1954, o İli, sayı 33, s. 542 vd. 
Jirmunskiy, Kniga Moego Deda Korkuta, 1962, 5. 216 vd., Walter Ruben, age. 194, Ss. 
246 vd., Ettore Rossi, Il Kitâb-ı Dede Çorgut, 1952,s. 66 vd.; M. Yılmaz Çapan, ““Polifem 
ile Tepegöz Arasındaki Benzerlik”, Şadırvan, 19 Ağustos 1949, c.I, sayı 21, 5. 7. 

? W. Ruben, a.g.e., 1944, s. 281, çıkma 92 
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TEPEGÖZ HİKÂYESİNİN MOTİFLERİ VE KARŞILAŞTIRILMASI 


* PERİ KIZINDAN DOĞMA: Tepegöz'ün Sarı Çoban ile periden doğduğuna dair 
efsane, gerek Asya gerekse Avrupa'da yaşayan birçok ulusun folklorunda rastlanan 
bir motiftir. Bu ulusların folklorunda kahraman, dev bir kuştan, daha çok da ku- 
gudan; daha açık söylenirse, kuş —çoğu kez kuğu- giysisi içinde yıkanırken yaka- 
lanmış kızın bir erkekle evlenmesi sonunda doğar. Çok sonra bu kuğu kızı çalı- 
nan giysisini bulur ve yeniden kuşa dönerek yeryüzündeki kocasını ve onunla ya- 
şayan çocuklarını terk eder. Bu soydan birtakım menkıbeler Türk ve Moğol ulus- 
larının bahadırlık hikâyeleri ve kavimlerinin kökenlerini açıklayan efsanelerde var- 
dır. Bunlar da sonuç olarak boyların anası olan kadın-kuşlara ait totemistik tasav- 
vurlara dayanır. Buna benzer birkaç varyant Moğollarda Buryatlar arasında saptan- 
mıştır. 

Tepegöz'ün doğumunu göze çarpacak derecede andıran çok eski bir Hint şiiri 
gösterilebilir: 


Bu şarkıda, Tepegöz'ün doğumunu anlatan bölüm çok kısadır ve hemen hemen 
anlaşılmaz bir diyalog şeklinde yazılmıştır. Bu diyalog, Dede Korkut kitabında ek- 
sik olan kahramanın peri kızını tekrar bulması konusunu verir. Kahraman Purüra- 
vas uzun aramalardan sonra, sevgili Urvasi'yi kız arkadaşlarıyla birlikte, su kuşları 
olarak buluyor ve tekrar birleşmeyi diliyor. Burada hikâyenin başlangıcına ancak 
ima vardır, Asparas Urvasi, dört yıl Purüravas'ın yanında bulunmuş ve ondan bir 
oğlu olmuştur. Kuğu perilerinin üstüne onlar yıkanırken uğrayan kahraman, kuğu 
kızlarının giyeceklerini alıp götürüyor, tıpkı Aruz Koca'nın çobanının yaptığı gibi. 
Daha sonraki bir düzyazı parçayla tamamlanan masalda, Urvasi, kahramanın kansı 
olmaya hazırdır, şu şartla ki, iki kuzu geceleri onların yatağı yanında kalacak ve 
kız adamı hiçbir zaman çıplak görmeyecek. Fakat cinler Xgandahavralar) adamın 
bu göksel eşe sahip olmasına izin vermiyorlar. Bir gece arayla kuzuları kaçırıyorlar 
ve Urvasi'nin şikâyeti üzerine kahraman, kuzuyu kapıp götürenlerin ardından koş- 
mak üzere yerinden kalkıyor. Bu sırada, cinler bir şimşek çaktırıyorlar ve kız da 
adamı çıplak görüyor. Kız oradan kaçıyor. Purüravas sevgilisini arıyor ve sonunda 
onu yeniden kuş şeklinde buluyor. Söylediği şarkı kızı merhamete getiriyor ve kız 
ona “bugünden bir yıl sonra yine buraya, bu göle gel” diyor, sonra da “bir gece 
benimle yatmana izin var ve (o zamana değin) oğlan doğmuş olacak” diye ekli- 
yor.? 


Dede Korkut hikâyesinde göze çarpan bir başka nokta da perinin bir çocuk de- 
gil de büyük bir “yığınak” doğurmasıdır. Bu, hikâyenin ilk şeklinde belki kuğu 
kızının yumurtası olarak düşünülmüştür. 


Jirmunskiy, Kniga Moego Deda Korkuta, 1962, s. 226 vd. 
? Walter Ruben, a.g.e., 1944, 5. 247 vd. 
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Bununla birlikte bir Uygur menkibesinde de iki şehrin birleştiği yerde, Kara- 
kurum'da iki ağaç vardır, bunların ikisi arasında bir tepe meydana gelir, üzerine 
gökten bir ışık düştükten sonra günden güne büyür, sonunda tepe yarılır, içinde 
beş çadır vardır ve her bir çadırda küçük bir oğlan görülür. 


* YÜZÜK: Dede Korkut hikâyesinde Tepegöz'ün peri anası gelip oğlunun parma- 
ğına bir yüzük geçirir ve oğul sana oh batmasun, tenünü kılıç kesmesün der 
(146:110812-13). 

Ortaçağ Latin rivayetinde, Dolapathos'ta masalın kahramanı olan haydut kaçtık- 
tan sonra deve hakaret etmeye başlar. Dev ona hediye olarak altın bir yüzük ve- 
rip der ki: “Senin gibi büyük bir adamın mükafatlandırılmadan gitmesi doğru de- 
ğildir.” Haydut yüzüğü parmağına geçirir, fakat takar takmaz yüzükteki tılsım yü- 
zünden durmamacasına “ben buradayım” diye bağırmak zorunda kalacaktır. Dev 
böylece haydudun nerede olduğunu bilir ve arkasından gider. Haydut yüzüğü çı- 
karmaya çalışır, ama başaramaz ve sonunda kurtulmak için yüzük olan parmağını 
ısınr atar.? 

Dede Korkuttaki Tepegöz öyküsündeki yüzük motifinde “ben buradayım” diye 
bağırmak yoktur. Odysseia'da kör edilmiş Polyphemos'un ona bir “konuk armağa- 
nı” vermesi Dolapathos'taki tılsımlı yüzüğün çok yakın bir paralelidir. 

Halk edebiyatında “yüzük” motifinin çok yaygın bir yeri vardır ve türlü işlere 
yaramaktadır.” 


* ARSLAN TARAFINDAN EMZİRİLME: Dede Korkut hikâyesinde Basat'ın ars- 
lan tarafından emzirilmesi, totemistik kaynaktan gelen efsanelere bağlıdır. Böylece 
bahadırlar yabani hayvanların sütüyle beslenmek suretiyle kendilerine gerekli yi- 
gitliği ve gücü sağlayabilirler, ayrıca bu şekilde Basatın yabani hayvanlardan gel- 
diği hikâyesi de kahramanın son yiğitliğini açıklamak üzere daha rasyonel şekle 
sokulmuştur. 

Walter Ruben'e göre, dişi arslan tarafından büyütülmüş çocuk ve hayvan sütni- 
ne, az görülen bir motif olup bir çocuğun sütannesi olarak dişi kurt daha yay- 
gındır. Dişi kurdun yerine kimi kez dişi köpek de geçmektedir. Herodotos'un Ky- 
rosun çocukluğu hakkında verdiği haberden başka, iç Asya'da da Saklaplar buna 
göre adlandırılmışlardır. Ibn Mukaffa, Amuderya kıyısında Finlere akraba kavimler 
arasında ve Gerdizi de Yenisey Kırgızları hakkında bunu söyler. Sümerlerin Gılga- 


M. Fuat Köprülü, Türk Edebiyatı Tarihi, 1926, n 

2 c.s. Mundy, “Polyphemus and Tepegöz”, BSOAS, 1956, XVIIU>, s. 281. 

? Wolfram Eberhard ve Pertev Naili Boratav, Iypen Türkischer Volksmârchen, 
Motivindex, “Ring” 
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mış destanında, steplerin vahşi hayvanlarıyla birlikte yaşayan, onlar gibi güçlü ve 
vahşi bir kahraman olan Enkidu vardır. Kimi Avrupa ve Asya masallarında “ayı 
derili” olarak bir kahramana rastlamaktayız. 


* OBURLUK: Kahraman çocuğun oburluğu halk edebiyatında çok görülen bir te- 
madır. 


* İNSAN ETİ: Uygurcaya da çevrilmiş olan eski bir Budist masalında, insan eti- 
nin o kadar lezzetli olduğunu bir tesadüfle öğrenen bir hükümdardan söz edili- 
yor. Bu hükümdar yamyam oluyor, memleketten sürülüyor, tek başına ormanda 
yaşıyor, insanları yakalayıp yiyor. Tatarların masallarında da insan eti yiyen kor- 
kunç kişiler vardır.? 


» HARAÇ OLARAK İNSAN: Kahramanların devleri ve ejderhaları öldürdüğü an- 
laulan masallarda, bu canavarlara insanların haraç olarak verilmesi motifi de çok 
yaygındır. 


»* YENİLMEZLİK: Bu motif, Orta Asya uluslarının folkloruna köklü bir biçimde 
girmiştir. Tepegöz'deki “yenilmezlik” motifi de çok eski bir karakter taşımaktadır. 

Bu özellik Alpamış adlı Özbek kahramanın veya Kırgız Manas'ın yenilmezliği 
formülüne benzer: Onu ateşe atarlar yanmaz, kılıçla çalarlar, kılıç kesmez; kurşun 
atarlar, işlemez. Manasta da onu yaksalar ateş tutuşmaz; onu yaralamak isteseler 
balta körelir; okla vurmak istersen ok geçmez; tüfekle vurmak istersen kurşun iş- 
lemez. 

Türk kahramanlık hikâyelerinin çoğunda bahadır, tılsımlı bir yenilmezlik sahi- 
bidir. Radloffun saptadığı Kazak masalları buna örnektir. Celkildek adlı masalda 
“eğer ateş ederlerse kurşun işlemez; çalarlarsa kılıç kesmez, kargış ederlerse kar- 
gış tutmaz; ateşe atarlarsa yanmaz, suya atarlarsa batmaz.” 
rafından yeni ad takılırken tılsımlı bir kutsama olarak kullanılmıştır: “Sana ateş 
ettiklerinde kurşun değmesin; sana kılıç çaldıklarında seni yaralamasın.” 

Ekrem Aydar hikâyesinde de bu formül bir kutsama olarak kullanılır. “Eğer 
ateş ederlerse...” 

Tepegöz'de de buna benzer bir sihirli takdis vardır. Gerek kahramanlık hikâye- 
lerinde gerek Oğuz destanında kahramanlarının yenilmezliği normal olarak düş- 
manlar tarafından girişilen kılıç çalma ve ok alımı girişimlerinin boşa çıkmasıyla 


Walter Ruben, a.ge., 1944, 5. 247 vd. 
? Walter Ruben, a.g.e., 194, Ss. 251. Wolfram Eberhard ve Pertev Naili Boratav, Typen 
Türkischer Volksmârchen, 1953,... tip 146 v. 
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belirtilir. Böylelikle de bu “yenilmezlik” formülü Oğuz destanını Orta Asya ulus- 
larının destanına bağlar. Sonuç olarak bu formül, anlaşılan ortak kaynağa, Türk 
uluslarının eski kahramanlık destanına çıkar. 

Tek gözlü Malgun yenilemez, onu kılıçla ve süngüyle yaralamak, baltayla para- 
lamak imkânsızdır. 

Manas destanında Kırgızlara karşı büyük bir orduyla savaşan Madıkan Döv 
(Madı Han dev) yenilmez bir kahramandır. Süngüyle vücuduna vurduklarında ma- 
deni bir kapı gibi çınlar, fakat Madı bu vuruşları duymaz bile Manas'ta Madı 
Han'ın yenilmezliği sihirli bir kalkan, Tepegöz'de peri annesinin verdiği tılsımlı 
bir yüzükle sağlanır.? 

Tepegöz'ün yalnızca gözünde et oluşu, kendisine ok batmayıp kılıç kesmeyişi 
gibi, Theisis'nin oğlu ve Truva savaşlarının ünlü kahramanı Aşil'in deniz tannçası 
olan annesi, vücuduna ok, mızrak, kılıç ve benzerlerinin işlememesi için onu to- 
puğundan tutarak Styx nehrine daldırmış, fakat topuk nehir sularıyla ıslanmadığı 
için güç kazanamamış ve Aşil en zayıf noktası olan topuğundan aldığı zehirli ok 
yarasıyla ölmüştür. 


* ÇİZMENİN İÇİNE SOKMA: Dede Korkut hikâyesinde Tepegöz, yakaladığı 
Basat'ı çizmesinin içine sokar. Tek gözlü devlere ait sayısız masallar arasında bir 
Osset varyantında, devin, kahramanı dağarcığına soktuğu rivayet edilir. Kahraman, 
devin türlü tuzaklarından Tanrı'nın yardımıyla hep kurtulur. 


»* KOÇ HİLESİ: Kahramanın, kör ettiği devin elinden, koyunların arasına girerek 
ya da koç postuna bürünerek kurtulması, Tepegöz hikâyesinin çok eski motiflerin- 
den biridir. Homeros'ta kahraman koçun altına gizlenir, fakat birçok halk masa- 
lında kahraman koçun postuna bürünerek kaçıp kurtulur. 


* DEFİNE: Kör edilen dev, bahadıra ondan öç almak için tılsımlı bir yüzük ya 
da kendi kılıcını hediye ve servetini vaat eder. Tepegöz'de bu vaatlerin hepsi as- 
lında kahramana kurulmuş bir tuzaktır, Kazak rivayetinde bu armağanların sahte 
olduğu unutulmuştur. Her iki hikâyede de öldürülen devin definesi ve sürüleri 
ganimet olarak alınır. 


Jirmunskiy, Kniga Moego Deda Korkuta, 1962, o 221 vd 
? Jirmunskiy, Kniga Moego Deda Korkuta, 1962, s. 222 vd. 
Walter Ruben, a.g.e., 1944, 5. 253. 
* Walter Ruben, a.ge,, 194, S. 251. 
4 Jirmunskiy, Kniga Moego Deda Korkuta, 1962, s. 220 
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* KILIÇ: Dede Korkut hikâyesinde, Tepegöz'ün hazinesinin kapısında zincirle asılı 
duran tılsımlı kılıcı, “Altın Dağ” masalında da görüyoruz. Bu masalda, içinde 
bitip tükenmez altın bulunan bir mağara vardır, mağarayı çoban bulur, ama bun- 
lan alıp götürmez; çünkü dışarı çıkmak isteyince görür ki mağaranın ağzı keskin 
bir kılıçla kapanmıştır, bu kılıç durmaksızın inip kalkmaktadır ve adamı parçala- 
ma tehlikesi vardır. Bu masalın başka bir varyantı Kayseri civannda saptanmış- 
tur. 

Evliya Çelebi de Zağar deresini anlatırken, içi mücevher, altın, gümüş kap ka- 
caklarla dolu bir mağaradan söz etmekte, ama mağaranın ağzında biri inen biri 
çıkan iki kılıç bulunduğunu söylemektedir. Kılıcın keskinliğini anlamak için bu 
rivayette de önüne gemi direkleri konduğunu, kılıcın bunlar hıyar gibi kestiğini 
belirtir.? 

Kafkasya'dan gelme masallardan birinde, dev, kahramana ancak kendi kılıcıyla 
öldürülebileceği sırrını açar. Bir Türk kahraman da yine kendi öz kılıcının tek 
öldürücü silah olduğunu bildirir. İlkel Amerikan masallarında da Cake adlı ba- 
hadır aynı şekilde öldürülür.” 


* DEVİN KÖR EDİLME VE ÖLDÜRÜLME ŞEKİLLERİ: Tepegöz'ün öldürülmesi 
de türlü hikâye ve masallarda başka başkadır. Kırgız bahadın Sırgak, tek gözlü 
Malgun'un gözünü kargıyla deler. Kimi Avrupa masallarında, özellikle de Rus ma- 
sallarında devin kör edilişinin başka yolları da vardır. Kahraman, devin gözünü 
ya da gözlerini ateşte kızdırılmış şiş, normalde ağrılı gözü tedavi bahanesiyle eri- 
tilmiş kurşun, kaynar zift veya su dökerek kör eder. Kırgızlara karşı dövüşen 
Madıkan Döv'i (Madı Han-dev) Manas, Allah'a yalvararak süngüsü ile yaralar. Bu 
Kazak rivayetinde ve Dede Korkut'taki Tepegöz öyküsünde kahraman öldürmek 
için devin kendi kılıcını kullanır. Kimi varyantlardaysa dev kaya parçalarıyla öl- 
dürülür. 


»* KAHRAMANIN ADAM YİYEN KARDEŞİNİ ÖLDÜRMESİ: Şair, aynı anadan 
aynı babadan olmayan ve doğadışı doğmuş kardeşler arasındaki savaşı, aslında 
onlar kardeş olmadıkları halde bir kardeş kavgası olarak ele alabilir. 

Radloff, c. Il, s. 195'te, kahraman, kardeşliğini önce öldürür ve sonra yeniden 
diriltir. 


Pertev Naili Boratav, “Le co le legende” Philologiae Turcica Fundamenta, 1964, 
Il, s. 60 

3 Evliya Çelebi, Seyahatnâme, c. Il, s. 

? W. Ruben, a.g.e., 194, 5. 251 vd. 
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IX. ve X. yüzyıllarda, henüz Sırderya boylarına gelmeden önce Oğuzlarda var- 
lığını gördüğümüz Tepegöz, Orta Asya ulusları arasında, Kırgız ve Kazaklarda, 
Kafkas kavimleri arasında daha sonraki çağlarda ve bugün bile yaşayan yaygın hi- 
kâyelerden biridir. Bunlardan başka Binbir Gece Masalları'nda olduğu gibi, Islami 
hikâyelerde de Dede Korkut hikâyesi in başkahramanı olan Tepegöz'e rastlamakta- 
yız. 

Anadolu'da, bugüne değin türlü yerlerde saptanan Tepegöz rivayetlerinin sayısı 
hiç de azımsanacak sayıda değildir. Bununla birlikte burada söz konusu olan Te- 
pegöz hikâyelerinin Dede Korkut kitabındaki Tepegöz hikâyesiyle benzerlikleri tam 
değildir. Başka bir deyişle varyantlarda, Tepegöz'ü öldüren kahraman Dede Korkut 
hikâyesinin kahramanı olan Basat değildir. Benzerlik, bu hikâyenin başka çizgile- 
rinde, en çok da devin (Tepegöz'ün) kör edilişi ve öldürülüşü bölümündedir. 

Tepegöz'den başka Basat'ın da adı geçen rivayetler için bkz. Tepegöz'ün Anado- 
lu Rivayetleri bölümü. 


ORTA ASYA ULUSLARINDA TEPEGÖZ 


Orta Asya uluslarında, Tepegöz'ün kör edilişi hikâyesi çok yaygındır. Sekiz 
Kazak, üç Kırgız ve bir Türkmen varyantı olmak üzere oniki rivayet saptanmıştır. 
Aynca Altay Türklerinin de bir varyantı vardır. 

Burada Tepegöz'ün Orta Asya uluslar arasında yaşayan varyantlarına dair kul- 
landığım bilgiler Jirmunskiy'den alınmıştır.' 

Tek gözlü devin adı Kazakça “Biz közdi dev, İselsiz köz”, Kırgızca “Isalsız 
közdi döö”, Türkmence “eke göz, eke (bir) gözli döv, ili Tepegöz'dür. 


* KAZAKLARDA: Burada maceranın kahramanı bir avcı veya bahadırdır: Buran 
Batır, Utim Batır, Cake Batır, Batır Han, Karaman ve başkaları. Çoğu kez bu ma- 
sal kahramanlığı yakın tarihte yaşamış gerçek kimselere yorulur. Nitekim L S. 
Berg, 1900 yılında Um Batırın oğluyla konuşmuş ve o, Uum Batırın başından 
böyle bir olay geçtiğini güvenle söylemiştir. 

Birkaç önemsiz değişme bir yana bırakılacak olursa, hikâyelerin içeriği, birçok 
masalda konunun klasik şekline uymaktadır. 

Bu Kazak rivayeti en geniş ölçüde G. N. Potanin tarafından 1895 yılında sap- 
tanmıştır: 


Cake Batır adlı bir avcı varmış. Bir gün güzün ormanda ateş yakıp kendisine cı 


Jirmunskiy, Kniga Moego Deda Korkuta,s. 218 vd. 
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pişirmiş. Gece olunca bir kadın gelmiş ve ağzını açmadan ateşin başına oturmuş. 

Cake ona bir parça et atmış. Kadın yeni içinde saklı olan eliyle eti almış; fakat 

Cake kadının parmaklarının bakırdan olduğunu fark etmiş. 

Kadın ormana dönmüş. Cake ise geceyi geçirmek üzere hazırlıklara girişmiş, fakat 

dikkatli davranarak ateşin başına insan boyunda bir kütük koyup onu kaftanıyla 

örtmüş, kendi de silahıyla saklanarak beklemeye başlamış. Çok geçmeden kadın 
ormandan çıkıp kaftanla örtülü kütüğe saldırmış. Cake onu alnından vurmuş, ka- 
dın kaçmaya başlamış. Sabahleyin atına binerek kanlı izlerine bakarak takip etme- 

ye girişmiş, kadını bir çukurda ölü olarak bulmuş, bakır parmaklı elini bileğinden 

Bundan sonra avcı, alnında bir gözü bulunan iri yarı bir adamın bulunduğu 
bir mağaraya düşer. Mağarada bağlı iki adam varmış, bunlardan biri kazığa otur- 
muş şekildedir. Tek gözlü, Cake'ye onu ateşte yakmasını emretmiş ve kendisi de 
uykuya yatmış. Cake, adamın oturtulmuş olduğu demir kazığı alarak onunla de- 
vin gözünü çıkarmış. Dev acıdan bağırmış, fakat düşmanını bulamamış. Mağaranın 
kapısı büyük bir taşla kapatılmış, Cake koyunlardan birinin postuna gizlenmek 
suretiyle mağaradan çıkmış. 

Dev, düşmanın kurtulduğunu anlayınca, ondan kendisinin başını kesmesini di- 
lemiş: “Senin silahın beni öldüremez, onun için benim kılıcımı al ve beni öldür. 
Bütün malım, bütün davarım, bütün gümüşlerim ve altınlarım, her şeyim senin ol- 
sun” demiş. Bunun üzerine Cake mağaraya dönmüş, kılıcı bulmuş ve devin başını 
uçurmuş. 

Devin başını yanına almış, koyunlarını önüne katmış ve kendi yurduna dön- 
müş. Sonra elli deve ve pek çok adamla birlikte mağaraya bir kere daha gelmiş; 
devin mallarını, altınlarını, gümüşlerini almış. Bunlardan kendi payına düşeni a- 
yırdıktan sonra gerisini halka dağıtmış O zamandan beri zengin olmuş ve artık 
hiçbir zaman bir yere gitmemiş. 

Bu hikâye, birkaç çizgisiyle Dede Korkuttaki Tepegöz'ü hatırlatması açısından 
göze çarpmaktadır. Kör edilen dev, bahadıra kendi kılıcını ve servetini vaat eder. 
Tepegöz öyküsünde bu vaat aslında kahramana kurulmuş bir tuzaktır. Kazak riva- 
yetindeyse anlaşıldığı kadarıyla bu armağanların bir tuzak olduğu ayrıntısı unutul- 
muştur. Her iki hikâyede de kahraman, tek gözlü devi onun kılıcıyla öldürür; an- 
laşılan tek gözlü deve başka silahlar işlemez. Kahraman bu kılıcı, devin definesi 
ve sürülerini ganimet olarak alır. Buna göre, Dede Korkuttaki Tepegöz hikâyesi 
ile Potanin'in saptadığı Kazak rivayeti arasında, geçmişte daha yakın bir coğrafi 
belki de genetik bağ olduğu düşünülebilir. 


* ALTAY VARYANTI: Başka Orta Asya rivaycilerinde bu cfsancnin yerel ya da 
uluslararası bazı konularla karıştığı görülür. Altay varyantında tek gözlü dev 
Kırgız lakabını taşır. İt-başlı insanlar efsanesi de bu varyanta eklenmiştir. 
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Kuzey ve Doğu Türklerinin folklorunda it başlı, sığır ayaklı bir ulus bulundu- 
gu hakkında çok yaygın bir rivayet vardır. XII. yüzyılda bu efsanenin çok yay- 
gın olduğu anlaşılmaktadır. Oğuz destanında hikâye edilen İt-Barak Han menkıbesi 
de bu it başlı ulus hakkındaki efsanenin yankısı olsa gerektir. 

It-başlıların karıları insan kılıklı güzel kadınlardır. Tek gözlü Kırgız, it-başlı- 
larla dövüşür ve onları yakar. Daha sonra devi kör edip bilinen yoldan mağara- 
dan kurtulan kahraman, it-başlıların ülkesine düşer. Onlar kendilerini it-başlılar- 
dan kurtardığı için onu “han” seçer ve ona güzel bir kadın hediye ederler. Fakat 
o kadını ve sürülerini alarak yurduna gelir. 

Bu rivayetin yayılış alanının epey geniş olduğu anlaşılıyor. Manas destanında, 
Kutlu Big avcı tarafından tek gözlü devin kör edilmesi hikâyesi, kadınları insan 
kılığında ve erkekleri it şeklinde olan İtal'lar ülkesinde geçer. Bu kelime “it keli- 
mesinden türemedir. Bu ülkede, insanları yiyen, Moğolca köpek anlamındaki no- 
hoy-alt, nohoy-ertim insanlardan da bahsedilmektedir.? 

Kyklops hikâyesinin it-başlılarla birleştirilmesi Ukrayna, Hırvat, Sloven ve 
Bulgar gibi kimi İslav kavimlerinin folklorunda da görülmektedir. Burada tek 
gözlü kyklops, it-başlıdır. Belki de bu benzerlik bir rastlantıdır. Bununla birlikte, 
sözlü halk geleneğinde birtakım eski konuların yerli motiflerle karışmasına rast- 
lanmıştır. 

G. N. Potanin tarafından saptanan tek gözlü Karaman masalı bu açıdan merak 
uyandırıcıdır: Karaman'ın kör edilmesine karşılık bu hikâyede kahraman Karaguş 
(Karakuş, Kazak masallarında simurg) adlı bir dev kuş tarafından cezalandınlacak- 
ür. Kuş onu bir göle atar ve burada kahraman büyük bir balık tarafından yutu- 
lur. Bahadır balığın karını yararak karaya çıkar ve eskiden kaybolan insanları 
kurtarır. 


»e KIRGIZLARDA: Tek gözlü devler figürü, Orta Asya uluslarının folkloruna e- 
saslı bir şekilde girmiştir ve kyklopslarla ilgili masaldan bağımsız olarak yaşa- 
mayı başarmıştır. 

Tek gözlü Malgun Çin hududunu korumaktadır. Malgun yenilemez, onu kılıçla 
veya süngüyle yaralamak, baltayla parçalamak imkânsızdır. Sırgak adlı Kırgız ba- 
hadırı onun gözünü mızrakla deler. Kırgız bahadırları altı gün ve gece boyunca 
kör devin ardından koşarlar, sonunda Sırgak tılsımlı kalkanını kaybeder, bunun 
üzerine Almambet, Sırgak'ın başını uçurur. 

Madıkan Döv (Madı Han-dev) Kırgızlara karşı büyük bir orduyla savaşa çıkar. 


Abdülkadir inan, Makaleler ve İncelemeler, 1968, “It-başlı ulus efsanesi", s. 217 vd. 
? Ahmet Caferoğlu, “Türk Onomastikinde Köpek Kültü”, Belleten, 1961, s. 3 
3 Ahmet Caferoğlu, “Türk Onomastikinde Köpek Kültü”, Belleten, 1961, s. 3. 
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Beyin kalesi yakınında savaşa tek boynuzlu bir boğanın sırtında katılır. Madı 
Han'ı yenemeyince umutsuzluğa kapılan Manas, Allah'a yalvarmaya başlar. Bunun 
üzerine Manas'ın süngüsü devi paralar, öteki bahadırların süngüleri de onun vücu- 
dunu yaralar. Çubak Bahadır ise kılıç çalışıyla boğanın başını uçurur. 

Manas'ın devamı olan Semetey destanında da bu yaygın motif yeni şekiller 
alır: Semetey'in Kırgız kahramanlarına karşı iki tek gözlü dev, Madança ve Dınşa, 
boğaların sırtında meydana çıkmaktadır, bunlardan birincisi seksen, ikincisi bin 
tane tek gözlü devin başındadır. 


KAFKASYA'DA 


Kuzey Kafkasya ulusları arasında, Osedler, Kabartaylar, Abhazlar ve başkaları 
arasında bu hikâye klasik şekliyle birçok defa saptanmıştır. Burada tek gözlü de- 
vin kör edilişinin iki varyantı vardır. Bunlardan birinde, Urugmag adlı alp, tek 
gözlü Udiga'yı, yani devi kör eder. ikinci varyanttaysa Haguru, Saulagu ve yedi 
oğlu bu olayda rol alır.' 

Ermeni rivayetlerinden biri, Sindbad rivayetini yakından izlemektedir. Oysa 
Kafkasya'dan Mingrel varyantı Selim ve Sindbad rivayetlerinin bir karışımını gös- 
termektedir.? 

Hagur masalıysa şöyledir: Karısının sihirli kamçısıyla önce köpek, sonra da 
horoz olan Hagur, büyücü bir kadının yardımıyla kamçıyı elde eder. Karısıyla 
oynaşını kamçılayarak onları eşek kılığına sokar ve yeniden evlenerek eşekleri ça- 
lıştırr. Bir gün avda yolunu şaşırıp bir mağaraya düşer. Tek gözlü dev onu gö- 
rünce mağaranın kapısını taşla kapatır. Hagur yatıp uyuyan devin gözünü ateşte 
kızdırdığı şişle kör eder. Hagur ertesi sabah otlağa çıkan sürüye ait kıllı bir ke- 
çinin kamına gizlenerek mağaradan çıkıp evine döner. Hagur sekiz oğlunu öldür- 
müş olan devi yaptığı mücadelelerin sonunda vurup boğazına kadar yere gömer. 
Dev bağışlamasını diler. O da ölen sekiz çocuğunu diriltmek şartıyla buna peki 
der. Çocuklar dirilir, avcı kılıcını çıkarıp devi öldürür. Hagur ile sekiz oğlu ev- 
lerine gider...” 


Jirmunskiy, Kniga Moego Deda Korkuta,s. 218 vd. 
C. S. Mundy, “The Cyclops in Turkish Tradition, A study in folklore  transmission” 
Intemationaler Kongress der volkserzahlungenforscher in Kiel und Kopenhagen (09. 8 29.8. 
1959), 5. 229-4. 

? Kadircan Kaflı, “Dağıstan Hayatında Hagur Masalı”, Türk Amacı, Kasım 1942, sayı 5, s. 
20108 ve Şimali Kafkasya, 1942, s. 171-75 
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İSLAMİ HİKÂYELERDE 


Bu konuda bir incelemesi olan C. S. Mundy'nin söylediklerine göre: 

Ortaçağa geri giden Arap-Fars edebiyatı geleneğinin Tepegöz konusunda iki ay- 
n çizgisi vardır: a) Kuyumcu Selim, Ebülfevâris, Seyfülmülük (Binbir Gece Masal- 
ları'nda) ve b) Sindbad. 

Bütün bu mösalların Türkçe versiyonları ya da uyarlamaları vardır. Arap ve 
Fars edebiyatı rivayetleri genişletilmiş şekildedir ve bazıları çok güzel anlatılmış- 
tır. Bunların hepsinde dev iki gözlüdür ve kör etme işi iki şişle yapılır. Selim, 
Ebülfevâris ve Seyfülmülük kümesinin tutarlı bir anlatışı vardır, iyi düzenlenmiş 
ve mantıklıdır. Bu kümenin en iyi varyantı Türkçe, Kuyumcu Selim'dir ve bu 
Ebü Müslim rolnanında bir epizot olarak geçmektedir. Acem kaynaklı olduğuna 
şüphe yoktur. Masalın esas ayrıntıları eksik değildir ve ölçülü bir şekilde kısaltı- 
lp uzatılmıştır. 

Bu versiyonun ana hatları şöyledir. Kahraman, kendisini misafir edeceğini 
söyleyen dev tarafından tuzağa düşürülmüştür. Devin mağarasına gelince onun da- 
ha önce yakalayıp kapattığı adamlar görür. En son bu kahramanı yiyeceğini söy- 
ler. Dev bir adamı öldürür ve yer. Şarap içer, sarhoş olur ve sızar. Kahraman, 
onun gözlerini ateşte kızdırılmış iki şişle kör eder. Dev kapıyı açar, koyunları 
adlarıyla çağırır. Kahraman bir koyun derisi içinde kaçar. 

Selim varyantında dev onu tanımaz, Ebülfevâris'te tanır. Çıktıktan sonra, Selim 
varyantında deve gider ve seslenir. Dev onu takip eder ve bir hileyle devi öldü- 
rür. 

Bu küme içinde görülen kimi başkalıklardan en önemlisi, Kuyumcu Selim'in 
Acemce versiyonlarından birinde görülür. Devin kör edilmesine değin hikâye 
Türkçe versiyonla aynıdır. Sonra dikkate değer bir değişme ortaya çıkıyor: Devin 
koynunda ayrıca bir çift gözü daha vardır, ama kahraman bunu bilmez. Bu yüz- 
den kör etme boşa gider ve dev, kahramanı hemen takip etme imkânı bulur. Ko- 
yun derisi içinde kaçma yoktur. Bu kümede, ikinci derecede daha başka ayrıntılar 
da vardır. 


>< 


Bu İslami hikâyelerin dışında, Binbir Gece Masallar'nın içinde Denizci 
Sindbad'ın macerası da Tepegöz hikâyesiyle ilgilidir. Sindbad bir adaya çıkar, bu- 
rada bir saray vardır, saraya girip uyur. Akşam üzeri dev (zenci) gelir ve adam- 
lardan en semiz olanı şişte kızartıp yer. Ötekileri daha sonraki gecelerde yiyecek- 


C. S. Mundy, “The Cyclops in Turkish Tradition, A study in folklore transmission”, 
Internationaler Kongress der volkserzahlungenforscher in Kiel und Kopenhagen (19. 8 - 29.8. 
1959) 
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tir. Kahraman iki kebap şişini kızdınr, bunlar sokup devin gözlerini çıkartır. 
Gizlice yapılmış bir gemiye atlayıp kaçar. Gözleri kör olan dev diğer devleri ça- 
gırır. Bunlar gemiyi taşa tutarlar, ama Sindbad kaçıp kurtulur. 

Burada da ikinci derecede farklı motifler vardır ki iki gözlü devin kör edil- 
dikten sonra öldürülmemesi, başka. devlerin ortaya çıkması, devlerin gemiyi taşa 
tutmaları bunların arasındadır. 


KORE RİVAYETİ 


Arap ve Fars edebiyatının Denizci Sindbad hikâyesini andıran bir Kore rivayeti 
de vardır: Gemiciler, yabancı bir ülkeye gelir ve orada devlere rastlarlar. Devler 
onları evlerine kapatır ve kapıya da bir taş koyarlar. İlkin elli semiz gemiciyi 
yerler. Bir gece devler sızıp uyuyunca geri kalan gemiciler evde kapatılmış kadın- 
lar bulurlar. Bunların kocalarını devler yemiş. Kadınların öğüdüyle gemiciler uyu- 
yan devleri öldürüyor ve çalınmış ipek balyalarının yardımıyla sarp kıyıdan deni- 
ze iner ve gemilerine kaçarlar? 


E. Litmann, Bd. 4, s. 132-137; E W Lane, The Arabian Nights Entertainmenis, Ul, 
3 vd.; Ahmet Nazifi, Tercüme-i Ef Leyle ve Leyle, İstanbul, c. III, s. 54 vd. 

? Wolfram Eberhard ve Pertev Naili Boratav, Typen Türkischer Volksmârchen, 1953, Tepegöz 
(Polyphem) Typ 146. 
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TEPEGÖZ'ÜN ANADOLU RİVAYETLERİ VE KARŞILAŞTIRMALARI 


Son yıllarda gerçekleştirilen folklor araştırmaları sonucunda Anadolu'da da bir- 
takım Tepegöz rivayetleri saptanmıştır. M. Cevdet, küçüklüğünde, Bolu'da babası- 
nın hizmetinde bulunan Bayındırlı Mehmet Çavuş'un Tepegöz hikâyesini anlattığını 
bildirmektedir. Yalnız yazar, bunun Dede Korkut kitabındaki Tepegöz hikâyesi o- 
lup olmadığını açıkça söylemiyor, fakat yazısı Dede Korkut kitabı üzerine olduğu 
için bunun oradaki hikâye ile ilgili olduğu kestirilebilir.' 


Kars'ta, yerli Türkmenler arasında, üç kara hikâyede (türküsüz hikâye) Dede 
Korkut kitabındakinden ayrı olarak Tepegöz adlı devlerin başka başka anlatıldığını 
Fahrettin Çelik'ten (Kırzıoğlu) öğreniyoruz. Bu hikâyelerde, aşağıdaki B rivayeti 
bir yana bırakılırsa, hiçbirinde Basat'ın adı geçmez. Yazar, burada Tepegöz belası- 
nın, eski İran'daki “Dahhak-ı Maran” belasını çok andırdığını işaret eder? 


Yine Karacaoğlan'ın bir dörtlüğünde de Tepegözün adı bir millet olarak 
geçmektedir: 


Bir millet var, tepesinde gözü var 
Deve tabanına benzer izi var 
Çakal derler bir incecik yazı var 


Ondan öte uçar gider leylekler 


Bu dörtlük, “Leylekler” adlı türküde de biraz değişik olarak görülmektedir. Bu 
türkü Çorum'un İskilip kazası İshaklı köyünden derlenmiştir. Türküyü söyleyen 
bunu Arabistan'da askerlerden birinden almıştır, hüzzam makamını ve Azeri ağzını 
kısmen andırmaktadır. 


Depesinde ayağı var gözü var 
Ondan öte çengi ile cazı var 
Depesinde ayna gibi gözü var 


Onların şerrinden kaçar leylekler 


M. Cevdet, “Oğuznâme Kitâb-ı Dede Korkut”, Yeni Mecmua, Çanakkale nüsha-i fevka- 
ladesi, Istanbul, 1327, çıkma 1. 
Kırzıoğlu M. Fahretin, “Dede Korku Kitabındaki Coğrafi İsimler” Ülkü, 1941, XVI, 
s. 450, çıkma 1. 
Cahit Öztelli, Karacaoğlan, 1972, 5. 34. 

* Mahmut Ragıp Kösemihal, “Dede Korkut Hakkında”, Halk Bilgisi Haberleri, Aralık 1939, 
sayı 98, s. 25 vd. 
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Alageyikli Hikâyesi 


Bu hikâye, Ali Rıza (Yalgın) tarafından, Balkar köyünde Hınız Ahmet'ten der- 
lenmiş olup kahramanı Kafdağı'nda Alageyik adındaki dev anadır. ' 


Bir padişahın üç kızı var, evlenmek istiyorlar. Sarayın önünden delikanlılar 
geçiriliyor, kızlar ellerindeki elmalarla birer vezir oğlu vuruyorlar. Küçük 
kızın kısmetine Keloğlan düşüyor. 

Bu Keloğlan, Kafdağı'nda Alageyik adındaki dev-ananın oğludur. Anası on 
sekiz Kafa hükmeden Tepegöz Sultan'dır. Oğlan kıza sırrını vermez, yoksa 
kendisini kaybedeceğini söyler. 

Bir gün padişah hastalanır ve hekimler Alageyik sütü içerse iyileşeceğini 
söylerler. 


. Padişah iki vezir oğlu damadını alageyik sütü bulmaya yollar. Keloğlan da 


gitmek ister. Saraydan topal bir at verirler, bununla yola çıkar. Şehrin dı- 
şına çıkınca tüyünü çakar ve ortaya bir yağız at çıkar. 

Kafdağı'na varır, bacıları süt sağarken yetişir, bunların davarları hep alage- 
yiktir. Keloğlan'ın getirdiği bir tas acı, bir tas tatlı sütle padişah iyi olur. 
Ablalarının, karısıyla alay etmeleri üzerine kız sırrını meydana çıkarır. 
Kafdağı beyinin o gece eve gelmemesi üzerine kız babasından izin alarak 
kocasını aramaya çıkar. Bakır Kalesine gelir, burçtaki kızlara kocasını so- 
rar. Onlar da bilmediklerini, Gümüş Kaleye sormasını söylerler. Kız ora- 
dan da aynı karşılığı alır ve Altın Kaleye geçer. Bir köyün pınarında koca- 
şına rastlar. Kızı alır, evde çalışsın diye anasına getirir. 

Dev anası, bu kızın oğlunun kansı ya da oynaşı olduğunu anlar. Kıza bu- 
yurduğu üç güç işi, kız kocasının yardımıyla başarır. Bu üç iş incili elmas 
süpürge ile ortalığı süpürmek; gözyaşıyla kazan doldurmak, dev anasının 
bacısındaki kendi kendine çalan bir çalgıyı getirmek. Bu üçüncüyü başarma- 
sı için kocası ona “açık kapıyı kapa, kapalı kapıyı aç; itin önündeki otu 
ata, atın önündeki eti ite ver; kanlı pınardan su iç, irinli pınardan yüzünü 
yıka; tizem seni yimek için dişlerini bilemeye gidince, parlak kutuyu kap 
gel” der. 

Dev anası, oğlunu bir kızla evlendirmek ister. Oğlu o gece dev kızını bı- 
rakarak eski kanısını alıp biner, anasının köyüne kaçar. 

Dev anasının takibinden kurtulmak için bir tokat vurup kızı bir kavak a- 
gacına döndürür, kendisi de bir yılan olarak ağaca sanılır. Oğlan yalancık- 
tan yalvarmaya başlar. Anasına dilini uzat da öpeyim der, böylelikle ana- 


A. Rıza Yalgın, Cenupta Türkmen Oymakları, kısım |, İstanbul, 1931-32, s. 84-57. 
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sını dilinden sokar, dev anası ölür. 


m. Birlikte kızın babasının ülkesine gelirler; kızın buyruğuyla kocası tahta çı- 


kar ve kızın baba soyu da Alageyik soyuna karışır. O günden beri de bu 
memlekete “Alageyik Yurdu” derler. 


B. Tepegöz Hikâyesi 


Ali Ria (Yalgın) bu hikâyeyi Arapkirli Hacı Ismail'den dinlemiş, fakat Ismail 
ortadan kaybolduğu için yazık ki yarım kalmıştır. 


Bir beyin Pusat Bey adında arslan avına düşkün bir oğlu var. Adamları 
kendisine bundan vazgeçmesi için öğüt verirler, o vazgeçmez. 

Bir gün yolu Kafdağı'nın yamacına düşer. Burada on sekiz millet vardır, 
birinin adı “Tepegöz” Pusat Bey bir köye girer, herkesin başının tepesinde 
bir gözü var. 

Oğlan arslan avına tövbe eder, yurduna dönerken, anlatacaklarının gerçek 
olduğuna kanıt olsun diye yedi sekiz yaşında bir oğlan çocuğunu da çalıp 
gelir. 


. Çocuk kendisine verilen ekmeği, azığı yemez. Pusat Bey kızar. Çocuğun 


sütten başka bir şey yemediği anlaşılır. Pusat Bey ona bir davar verir, oğ- 
lan bir emer, davanın damarlarındaki sütü tüketir, bir daha emince davarın 
kanı ağzına gelir. 

Pusat Bey Tepegöz'ü bir yolunu bularak beni âdeme benzetmeye çalışır. 
Onu köyüne getirir, evlendirmek ister, oğlan evlenmez. Adam gibi yaşama- 
ya başlar. 


C. Boğazlıyan Rivayeti 


Ibrahim Özbakar, bu masalı öğrencilerinden, Boğazlıyan'ın Yazı-Çepni köyünden 
Cemil Başaz'dan dinlemiş ve o da aynı köyden yetmiş yaşında ölen bir ihtiyardan 


bellemiştir.? 


1. 


Yedi kardeş, padişahın zulmünden kurtulmak için yola düşer; yattıkları han- 
da “Depeden gözlü”ye rastlar. Tepegöz her gün bunlardan birini inine götü- 
rüp yer. 

Depeden gözlü mağaranın ağzını bir taşla kapatır. 

Son götürdüğü oğlan eysiyi kızdırıp ocağın başında yatmış uyuyan devin 
gözüne batırır. 


A. Rıza Yalgın, Cenupta Türkmen Oymakları, kısım IV, Adana, 1934, 5. 32-34. 
? Ibrahim Özbakar, “Dede Korkut Hikâyelerine Dair”, Ülkü, Kasım 1948, sayı 23, 5. 28-0. 
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Oğlan iki davar derisine sannıp kaçar. 


Bir şehre gelir, bu şehirde gelen yabancıları yatırdıkları bir zindan vardır. 
Yatan sağ çıkmaz. Gece “çıkayım mı?” diye bir ses işiten oğlan “çık da 
göreyim” der. Duvar yarılır, altınlar dökülür. Meğer zindan tılsımlıymış. 


>< 


Wolfram Eberhard ve P. Naili Boratav, Typen Türkischer Volksmârchen (1953) 
adlı eserlerinde Tepegöz'ün (Polyphemos) beş varyantını vermişlerdir (tip 146). 
Buradaki beş rivayetten bir tanesi yukarıda verdiğimiz Boğazlıyan rivayetidir, öte- 
kilerden biri Kastamonu (Ç), ikisi Bayburt (D, E), biri de Pozantı (F) rivayetidir. 

Kastamonu rivayeti, İhsan Altay tarafından Kastamonu'da, Bayburt rivayetleri 
Mehmet Bavansal tarafından Bayburt'ta saptanmıştır. Pozantı rivayeti, Rize'de Sıdı- 
ka Boratav'dan dinleyerek yazılmıştır. Bu dört rivayet yazma halinde, Ankara'da 
Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi'ndeki folklor arşivindedir. Bu arşivin bugün Dil 
ve Tarih Coğrafya Fakültesi'nde mi, yoksa bu arşivi meydana getiren Pertev Naili 
Boratav'ın elinde mi olduğunu bilmiyorum. 


Ç. Kastamonu Rivayeti 


1 


Üç kardeş yolda, sürüsüyle Tepegöz'e rastlarlar ve Tepegöz onları yakalayıp 
mağarasına getirir. 

İki büyük kardeşi kızartıp yer, üçüncüsü kızgın bir şişi onun gözüne sapla- 
yarak kör eder. 

Sürünün en güzeli olan koçun derisine bürünüp mağaradan çıkar. Tepegöz 
eliyle hayvanların sırtını yoklar, fakat onu bulamaz. 


. Bayburt Rivayeti (1) 


Üç kardeş yolda sürüsüyle bir deve rastlarlar. Dev onları yakalayıp mağa- 
rasına getirir. 


. Mağaranın ağzını taşla kapatır. 


İki büyük kardeşi kızartır, üçüncüsü bir şişi onun gözüne saplayarak kör 
eder ve kaçar. 

Sürünün en güzel koçunun derisine bürünür ve mağaradan kaçar. Tepegöz 
eliyle hayvanların sırtını yoklar, fakat onu bulamaz. 


Sağ kalmayı başaran kardeş devin sürülerini alır, sonradan onu bir taşla 
öldürür 
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. Bayburt Rivayeti (11) 
. Üç kardeş yolda sürüsüyle bir adama rastlarlar. Tepegöz onları yakalayıp 


mağarasına getirir. 


. Sürünün en güzel koçunun derisine bürünür ve mağaradan kaçar. Tepegöz 


eliyle hayvanların sırtını yoklar, fakat onu bulamaz. 


. Pozantı Rivayeti 


. Üç kardeş yolda, sürüsüyle Tepegöz'e rastlarlar. Tepegöz onları yakalayıp 


mağarasına getirir. 


. Mağarayı bir taşla kapatır. 


İki büyük kardeşi kızartıp yer, üçüncüsü kızgın bir şişi onun gözüne sapla- 
yarak kör eder ve kaçar. 


. Sürünün en güzel koçunun derisine bürünür ve mağaradan kaçar. Tepegöz 


eliyle hayvanların sırtını yoklar, fakat onu bulamaz. 


. En küçük kardeş Tepegöz'ün sürülerini alır, sonradan onu bir taşla öldü- 


rür. 


>< 


Cahit Öztelli, “Yaşayan Dede Korkut: Tepegöz” adlı yazısında verdiği altı riva- 
yeti öğrencilerinden almış; onlar da bunları başkalarından dinleyerek yazıya geçir- 
mişlerdir. Bu rivayetler (G) Ankara, Nallıhan ilçesine bağlı Atça Köyü; (H) Anka- 
ra, Beypazarı ilçesine bağlı Kapullu Köyü, (() Çorum, Mecitözü ilçesine bağlı 
Bayındır Köyü; (1) Ankara, Balâ ilçesine bağlı Çatalçeşme Köyü; () Çorum, Os- 
mancık ilçesine bağlı Seciğen Köyü, (K) Çankın, Ilgaz ilçesine bağlı Kise Köyünde 
derlenmiştir. 


G. Ankara, Nallıhan Rivayeti 


2. 


5. 


Yoksul bir adam, iki oğlunu ormana götürür, bırakıp kaçar. 

Çocuklar ışık gördükleri bir yere giderler. Burası gözü tepesinde bir devin 
evidir. 

Dev uyurken, ocakta şişleri kızdınp Tepegöz'ü kör ederler. 

Devin haykırışına başka devler de gelir. Çocuklar koyun ağılına kaçar ve 
koyunların postlarına bürünürler. Dev koyunları birer birer dışarı çıkarır; 
onlar da koyunların arasında çıkıp kurtulurlar. 


Dev ölür. 


Cahit Öztelli, “Yaşayan Dede Korkut: Tepegöz", Türk Folklor Araştırmaları, Şubat 1960, 
c. IV, sayı 127, 5. 2087-88. 
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H. Ankara, Beypazarı Rivayeti 


1. 


en 


J. 


2. 


Yoksul bir ailede, üvey ananın çocuklara olan sevgisini kıskanarak baba ço- 
cukları ormana götürüp bırakır. 


. Dev çocukları alıp mağarasına götürür. 


, Gece yansı uyanan oğlan, devin ağabeyini yediğini anlar, şişlerden birini 


devin gözüne basıp onu kör eder. 


. Devin haykırışına başka devler de gelir. Çocuk ağıla girip bir posta bürü- 


nür. Tepegöz koyunları eliyle yoklar ve oğlan koyunların arasında çıkıp 
kurtulur. 


. Dev bağıra bağıra ölür. 


. Çorum, Mecitözü Rivayeti 


. Yoksul bir ailenin biri kız biri oğlan iki çocuğu var. Baba, üvey ana yü- 


zünden çocukları ormana bırakır. 

Bir ışığa doğru giden çocukları devin kanısı misafir eder. Gece dev, çocuk- 
lara su getirmek için dışarı çıkınca, çocuklar kaçar. 

Dev sihirli çizmelerini giyip arkalarına düşer, yorulup bir kayanın üstüne 
yatar. 


. Çocuklar devin çizmelerini çıkanp kaçarak bir mağaraya girer. Çoban iki 


koyun kesip bunları postlarnına sarar. 
Dev gelip kapıyı keser. Çocuklar da koyunların arasında kaçıp kurtulur. 
Dev ölür. 


Ankara, Bâlâ Rivayeti 
Biri üvey, üç kardeş acıkıp ineğin sütünü emerler, üvey kardeş bunu anası- 
na söyler ve bu yüzden iki kardeş ormana bırakılır. 


Çocuklar bir ses duyarak oraya doğru giderler. Vardıkları yerde odalardan 
üçüncüsünde bir kız görürler. Kız bunlara burasının devin (Tepegöz) evi 
olduğunu söyler, çocuklar kaçarlar. 


Tepegöz gelir, bu sırada esen yel bütün ateşi Tepegöz'ün gözüne savurur. 


Tepegöz yanar. 


Çorum, Osmancık Rivayeti 


Üvey ana yüzünden kardeşler ormana bırakılır (kaç kardeş oldukları söylen- 
miyor). 


Işık, horoz ve köpek sesine doğru giderek, duman tüten bir yere gelirler. 
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Bacadan bakınca gözü tepesinde devi görürler. Dev onları misafir eder, ver- 
diği yemeğin içinde insan eti vardır. 

3. Çocuklar yap uyurlar, küçük uyumaz. Dev dişlerini bilemek üzere: dışarı 
çıkınca çocuklar kaçar. 

4. Dev bir adımda dünyayı dolaşan çizmelerini giyip ardlarına düşer, yorulun- 
ca bir kayanın üstüne yatar. 

5. Çocuklar devin çizmelerini çıkarp kaçarlar. 

6. Dev ölür. 


K. Çankırı, Ilgaz Rivayeti 

1. Ormanlarda yollarını kaybeden iki kardeş, gözü tepesinde ve demirden bir 
evde oturan deve gelirler. Devin bunlara verdiği pilavda insan eti vardır, 
yemezler. 

2. Dev bunları ayn ayn döşeklerde yatınr, kendisi de uyur. Küçük kardeş 
ocaktaki kızgın demiri devin gözüne basar. 

3. Tepegöz bağıra bağıra ölür. 

4. Devin cebinden anahtar alıp çıkan çocuklar onun koyunlarını da alıp kaçar- 
lar. 


L. Kars, Posof Rivayeti' 

1. 93 Savaşı'nda, bir subay ile iki asker Afrika ormanlarında yollarını şaşırır 
ve bir yaban keçi sürüsünü otlatan Yamyam adlı bir adama rastlarlar. O da 
bunları alıp mağarasına götürür. 

2. Mağaranın ağzını taşla kapatır. 

3. Yamyam, subayı tutup yemeye başlayınca askerlerden birisi kamasını çıka- 
np Yamyam'ın gözüne saplar. 

Askercikler keçilerin arasına girip keçi postlarna sarılırlar. Yamyam inin 
kapısını açar, keçileri bir bir yoklayarak salar. Postlar tutarken askerler 
sıynlıp kaçarlar. 

5. Bu oyundan Yamyam çok korkar. 


> 
Mehmet Özyurt, buradaki “İki Avcı” ve “Üç Kardeş” adlı iki rivayeti “Te- 
pegöz'ün Karadeniz Rivayetleri” adıyla Türk Folklor Araştırmaları (Mayıs 1968, 
sayı 226, s. 4758-60) dergisinde yayımlamıştır. 


Şükrü Elçin, “Tepegöz'ün Posof Rivayeti”, Türk Folklor Araştırmaları, Ekim 1965, sayı 195. 
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M. İki Avcı (Karadeniz Rivayeti) 


. İki avcı bir dağ adamının ardına düşüp onunla birlikte mağaraya girerler. 

. Dağ adamı, mağarayı taşla kapatır. 

. Dağ adamı avcılardan birini yer, ötekisi dağ adamı uyuyunca bir makası 
ateşte kızdırıp batırarak gözünü kör eder. 

. Avcı keçi postuna bürünür; dağ adamı keçilerin sırtlarını yoklayarak dışarı 
çıkar, avcı kurtulup köyüne döner. 


. Üç Kardeş (Karadeniz Rivayeti) 


. Anneleri üç kardeşi dağa, oduna gönderir. 

, Ortalık kararınca bir ışık görüp ona doğru giderler. Tepegöz bunları eve 
alır, yemek yedirir, yatırır. 

, Küçük kardeş yatmaz. Tepegöz ona niçin yatmadığını sorunca da “annem 
benim altıma namazlığı sererdi, ırmaktan elekle su getirirdi” der. Tepegöz 
onun altına pamuk koyar, ırmaktan elekle su almaya gider, elek bir türlü 
dolmaz, dev sabaha kadar uğraşır. 

. Sabah olunca üç kardeş kalkıp giderler. Küçük oğlan anasına “benim Tepe- 
göz'ün evinde namazlığım kaldı, gidip alacağım” der. Tepegöz'e vanp am- 
bara girer. Tepegöz çocuğun fındık yerken çıkardığı sesi duyup ambara gi- 
rer. Onu yakalayıp bir çuvala koyar ve çocuğu döve döve öldürmek için 
dağa gider. 

. Oğlan cebinden bıçağını çıkanp çuvalın ağzını keser. Ahırdan danayı alıp 
çuvalın içine koyar. Tepegöz dağdan gelip çuvalı döver, sonunda bunun da- 
na olduğunu anlar. 

. Oğlan bir kavağın tepesine çıkar, Tepegöz oraya nasıl çıktığını sorar, o da 
1 Bir sapan okunun ucuna binerek; 2. Yatakları üst üste koyarak, 3. Demi- 
ri kızdınp üstüne oturarak çıktığını söyler. 

. Tepegöz kavağa çıkmak için demiri kızdınp üstüne oturur, demir onu ya- 
kar ve ölüp gider. 


. Tepegözler' 
Fakir bir adamın üç kızı var, her gün dağdan üç arka odun getirirler. 


Küçük kız bir gün peri padişahının atına rastlar. Tay, anasının memesi 
ısırmış, anası da onu yabana bırakınıştır. 


Zamanın padişahı Arap ile savaş açar. İlkin büyük kız, sonra ikincisi baba- 


M. Adil Özder, “Tepegözler”, Türk Folklor Araştırmaları, Mayıs 1968, sayı 230, s. 5070-5. 
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larının yerine savaşa gitmeye razı olurlar. Babaları bunların cesaretini de- 
ner. İkisini de yüreksiz bulur. 


. Küçük kız kendi atıyla yola çıkar. Yolunu kesmek isteyen babasına, atın 


tavsiyesiyle kılıç çeker, böylece kızın erliği belli olur. 

Savaş yerinde kız, atına danışarak meydana çıkar. Arabın bindiği at, kızın 
bindiği tayın anasıdır. At bunalıp da bir kurtarıcı arayınca, kız onun boy- 
nundaki muskayı ister. Muskayı alınca at berhava olup gider, kız da böyle- 
likle Arabı yere çalar, Arap ordusu bozulur. 


. Padişah bu yararlıklarından ötürü, erkek sandığı kızı güvey edinmek ister. 


Kız padişahın teklifini yine atına danışarak kabul eder. 


. Kız olduğu meydana çıkınca ne yapacağını sorduğundaysa at da gerdek ge- 


cesi, geline çizmelerini çıkarmasını söylemesini, çıkarırken burnuna dokun- 
masını, kız ağlamaya başlayınca da yatıp uyumasını tavsiye eder. 


. Padişah damadını öldürüp kızını kurtarmak için danışık eder, padişahın 


hastalanmasına ve arslan sütü tavsiye edilmesine karar verilir. Bu sütü peh- 
livan kız bulup getirecektir. 


. Kız atın tavsiyesiyle ayağına budak batmış bir arslanı bu sıkıntıdan kurta- 


nr, dileğini soran hayvandan arslan sütü ister, onun bulduğu bir dişi ars- 
landan yanındaki şişeyi doldurup padişaha getirir ve padişah iyileşir. 

Yine gerdeğe girdikleri zaman yine eskisi gibi davranır. Bu kez padişah 
pehlivan kızdan şemçırak taşını ister. Kız, atın tavsiyesiyle yanına bir tu- 
lum şarap, bir ustura, bir de öküz kuyruğu alarak yola çıkar. At onu bir 
kızıl dağın eteğindeki kara bir kayanın dibine inerek şu talimatı verir: Ka- 
yanın yanında bir demir kapı var, bunu açarsın içeri girersin, orada bir 
kurt ve önünde ot, biraz yürüyünce bir koyun ve önünde et var. Eti kur- 
da, otu koyuna verirsin. Oradan geçersin, zehir gibi bir ince su akıyordur, 
bundan içip oh, ne tatlı suyınuşsun dersin, Sonra Tepegözlere doğru yilan 
gibi sürünerek gidersin. 


. Uykuda olan Tepegözler insan kokusunu alıp uyanırlar. Onlar konuşurken 


kız şemçırağı alıp çıkar. Tepegözler, arkasına düşerek “ey su, insanoğlunu 
yakala” derler Ama su kızın acı suyu “ne tatlı suymuşsun” diye içmesi 
yüzünden onu tutmaz. Koyun ve kurt da gördükleri iyilik dolayısıyla dev- 
lerin sözünü dinlemez. 


. Devler kızın ardına düşer, yaklaştıkları zaman, atın sözü üzerine kız ustu- 


rayı atar, her yer devlerin söküp yol bulamayacakları bir taşlık olur. Yine 
yaklaştıklarında kız öküz kuyruğunu atar, her yer karınca geçmez ormanlık 
olur. En sonunda tulumu boşaltınca da arka taraf deniz olur. 


Devlerin danıştıklarn bir hoca onlara dua etmelerini söyler. Hoca “ateşimizi 
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götüren insanoğlu eğer er kişi ise Tanrı onu karı yapsın, hatun ise er kişi 
yapsın” diye dua eder, dua kabul olur. 


w. Kız dönüp şehrin kıyısına gelir. Şemçırak taşını padişaha götürür, kır at 


uçup berhava olur. 


15. Kız yine gerdeğe girdiğinde anahtar deliğinden gözleyen hanım sultan, bu 


kez, kızla oğlanı sarmaş dolaş görerek sevinir. Şemçırak taşını getirdiği 
için kırk gün kırk gece düğün yapılır. 


Ö. Iğdır Rivayeti (1) 

Asker Çağlar'ın, “Erzurum'un Kellegöz hikâyesi” adı altında Gamber Özcan'dan 
aldığı bu rivayet yazarın “Iğdır ve Havalisine Ait Bazı Halk Hikâyeleri” adlı halk 
edebiyatı mezuniyet tezi olup (Atatürk Üniversitesi) 1968 yılında hazırlanmıştır. 
Gamber Özcan bu rivayeti 1932'de Iğdır'ın Hanveyis köyünde Esger adlı birinden 
dinleyip yazmış; Asker Çağlar, yerli ağzıyla vermiştir. Sayın Cahit Öztelli de be- 
nim için sağlamak lütfunda bulunmuştur. 


UN 


Padişah, memleketlerine Tepegözlerin dadandığına dair Hindistan'dan bir 
mektup alır. Tepegözlerin hakkından gelmek üzere iki pehlivanını Hindis- 
tan'a gönderir. 


. Baş pehlivan kılıcını çekip, şehre gelen kellegözlerin üzerine saldırır, birini 


öldürünce onun canından bin can dirilmektedir. 


. Ormanın ortasında bir çaydan geçip bir kaleye gelir. Saraydaki kaleye girip 


balkona çıkınca nurani bir kişinin oturduğunu görür. İhtiyar onu tanır ve 
kellegözlerin hakkından geleceğini bir kitaptan öğrendiğini, dokuzyüz yaşın- 
da ve adının da Ermiya olduğunu, kalenin de Hazreti Süleyman tarafından 
kurulduğunu söyler. 

Kellegözlerin biri kırıldıkça binbirinin dirildiğini, çaydan yukarı gidilince 
karşısına gelecek imarette, bir taşın üzerinde bir kellegözün oturduğunu, 
önünde bir kitap bulunduğunu, bu kitabı okurken dudakları birbitine değ- 
dikçe, ölenlerin gözüne diri göründüğünü öğrenir ve gidip bir okla o kel- 
legözün kellesindeki tek gözü vurup onu öldürmesini öğütler. Böylece tıl- 
sım bozulacak, ölenler artık sağ görünmeyecektir. 

Pehlivan ihtiyarın dediğini yapar, kellegözü öldürüp onun yanına döner. 
Ertesi sabah yirmi bin kellegöz gelip teslim olur, bir daha insanlara do- 
kunmayacaklarına yemin ederler ve pehlivan Hindistan'a döner. 


. Bir nice günden sonra, Hindistan padişahı büyük hilatlar verip bunlar yola 


çıkarır. Bir şehrin kıyısında büyük bir bağa girip havuzun başında oturur- 
lar. Orada gördükleri kız bunlara Efrasiyab padişahının kızı olduğunu ve a- 
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dının Melaike olduğunu söyler. 

7. Melaike'nin dövdüğü bir cariye, kızın pehlivanla evlendiğini babasına haber 
verir. Pehlivanın yoldaşı kaçıp evlerine gelir ve Burzu pehlivanı kellegözün 
yediğini haber verir. 

8. Cariyenin haber vermesi üzerine padişah kızın sarayına kırk pehlivan gön- 
derir. Bunlar kızla Burzu pehlivanı yatakta bulurlar, ikisini de sımsıkı tu- 
tup padişaha getirirler, padişah ikisinin de öldürülmesini buyurur. 

9. Baş vezir, Burzu'nun öldürülmeyip kuyuya atılmasını, kızın da saraydan çı- 
karılmasını söyler. 

10. Burzu, her zaman kuyunun başına gelen kızdan, kendisinin kuyuda olduğu- 
nu babasına haber vermesini ister. 

n. Kız, şehrin doğusunda oturan bezirgân başına gelerek, onunla Burzu'nun ba- 
basına dufumu bildirir. 

12. Burzu'nun babası Urusdam, oğlunun yoldaşı ve kendisinin yeğeni olan Bi- 
can'ı oğlunu kellegözler yedi diye yalan söylediği için öldürmek ister, ka- 
nsı bırakmaz. 

13. Urusdam, kırk kişiyle bezirgân kılığına girerek şehre gelir, padişahın 
katına çıkar, şehirde birkaç gün gezmek için izin alır. 

w. Burzu, babasının şehre geldiğini düşünde gördüğünü kıza söyler. Kız doğru 
Urusdam'ın çadırına gelir ve kendini tanıtır. Urusdam akşam olunca oğluna 
kement salıp kuyudan çıkarır, kızla birlikte yolcu eder. 

15. Urusdam, kırk yiğide, padişahın yanına gittiğini, birinci narada sandıktan 
çıkmalarını, ikinci nara atışında kılıç bağlamalarını, üçüncüde de padişahı 
öldüreceğini, onların da işe koyulmalarını tembihler. 

16. Bir sofra hazırlayıp padişahın yanına gittiğinde, padişah Urusdam'a İran'daki 
Urusdam'ı sorar. Onun kendi düşmanı olduğunu söyler. Urusdam yüzünde- 
ki nikabı açıp o benim der ve padişahı öldürür. Kırk pehlivan işe girişip 
şehri teslim alırlar. 

1. Burzu'nun öldürülmesini doğru bulmayan baş veziri, padişah yapar. Orasını 
kendisine sömürge edinerek dönüp memleketine gelir. 


P. Iğdır Rivayeti (11) 


Nizamettin Ok'un, Iğdır, Dede Korkut Masalları Anılan dizisinde verdiği “Kel- 
legöz” adlı bu rivayeti de bana Cahit Öztelli göndermiştir 


Fakir bir adamın üç çocuğu vardır. Babaları ölünce, Aras'ın ötesinde Sür- 
meliçukur'a gelip çalışıp çabalayarak varlıklı kişiler olmaya karar verirler. 
Aras karağında zengin bir adama nöker olurlar. Kardeşlerden biri adamın 
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kazlarını, biri de domuzlarını otlatır. 

Bir gün büyük domuz yok olur. Akşam eve gelip yerleştikten sonra sabahı 
gün yine yok olur. Büyük kardeş Bey Böre, ortancıl kardeş Şemsettin'i do- 
muzların yanına koyar, kendisi de gizlenip büyük domuzu gözetler. Büyük 
domuz Aras'ın belli bir yerinde kargılığa girip akşama dek yiyip durar. 
Çoktandır Aras'ı geçmek isteyen, fakat yol bilmeyen kardeşler, domuzun 
geçtiği geçidi yol sayarlar. Akşam, kardeşleri kaz çobanı Rüstem'i de görür- 
ler. Yerlerine yurtlarına dönmek için ertesi gün büyük domuzun yolunu 
bekler ve domuz Arası geçerken üzerine atlayıp ırmağı geçerler. 
Kellegöz'ün kendi mallarını otlatmakta olduğunu görürler. Verdikleri selamı 
Kellegöz almaz, bunları da sürüye katarak akşama dek otlatır, akşam sürüy- 
le birlikte hepsini mağaraya kapatır. 

Ocağa kütükler atar, üç tane şiş hazırlar, önce büyük kardeşi yer, doymaz, 
sonra ikinciyi yer, doyar, yatıp uyur. Rüstem ateşte kızmış şişlerden birini 
kaldınp Kellegöz'ün tepesindeki tek göze sokar, kör eder. 

Kellegöz anınp Rüstem'i kovalar, tutamaz, yorulup sabaha kalsın der, uyur. 
Sabahleyin kalkıp değirmen taşıyla mağaranın ağzına kapatır. 

Sabahleyin malları bir bir yoklayıp dışarı çıkarmaya başlar. Rüstem etli 
butlu iri bir öküzün budu arasından sıyrılıp kaçar. Kellegöz ardına düşer. 
Dediklerine göre, burada büyük bir şehir vardır. Bir yetim uşak olan Kel- 
legöz'ü koruyup büyüttükten sonra başlarına bela olmuş ahaliyi yemeye 
başlamış, halk telef olmuş, şehir olduğu gibi kalmıştır. Rüstem kaçıp bu 
şehirde Kellegöz'ün giremeyeceği bir dükkâna girip canını kurtarmış. 


. Bu şehirde bir hafta kalan ve her ihtiyacını dükkânlarda bulan Rüstem bir 


def bulur ve sıkıntıdan kurtulmak için bir gün defini alıp Aras boyuna gi- 
der. Çalıp söylerken Aras'tan üç tane su kızının çıktığını, oynamaya başla- 
dığını görür, bunlardan birini tutmak isteyince kızlar Aras'a atılıp kaçar. 


. Üç gün sonra, o def çalarken kızlar yine ırmaktan çıkıp oynamağa başlar. 


Rüstem bunlardan birini tutmak ister ve kız kaçarken onun önceden kurdu- 
gu çukura düşer. Kızı tutar, kaldığı dükkânın bitişiğindeki hamama koyar, 
susuz yaşayamayacak olan su kızı hamamdaki iki havuzda kalır. 


. Rüstem'in kızdan bir oğlu olur. Hem anasının hem babasının dilini öğre- 


nen çocuk aralarında aracı olur. Bir gün kadın Rüstem'den erik ister, o e- 
rik almaya gidince de çocuğunu omuzlayıp Aras ırmağına girer. Rüstem ır- 
mağın kıyısına oturup ağlar. Geçten geç oğlan sudan başını çıkarıp dayısı- 
nın gitmesini istediğini söyler. 


. Rüstem oğluna söylediği soylamada, Aras'ın öte yanına bir başka yere git- 
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mek istediğini söyler (bu soylama Dede Korkut kitabındakine benziyor). Biraz 
sonra sudan çıkan kara sakallı bir adam Rüstem'i karşıya geçirir. 


, Rüstem bu yolda giderken bir çiftçiye rastlar ve onun dünyada bütün varı 


yoğu bir kızı olduğunu öğrenir. Çiftçi Rüstem'i oğul edinir, evine getirir, 
kızını ona verir. 


. Burada bir âdet vardır: Kan ile kocadan biri ölünce sağ kalanı onun meza- 


nna koyuyorlar. Büyük bir mağara olan mezarın üzerindeki delikten kırk 
günlük yemek bırakıyorlar. Bir gün Rüstem'in kansı ölür, yanına kırk gün- 
lük yiyecek içecek koyarak onu da mezara indirirler. 


. Allah'a yalvanrken bir ölü indirirler, arkasından da bir civan gelin indiri- 


lir, onun da yanına yiyecek içecek korlar. Rüstem yavaşça gelinin yanına 
gelir, gelin ölü hortladı diye korkudan bayılır. Rüstem su serpip ayıltır ve 
olanı biteni anlatır. İkisi de kaderi gözlemeye başlarlar. Bu gelin Kantura- 
Iinın gelini imiş, hanlar hanının da kızıyınış. Bir gün ikisi de el açıp yal- 
varmaya başlarlar (bu dua Deli Dumrul'un duasına ve Dede Korkut kitabında- 
ki öteki dualara benziyor). 


. Bir hışırtı duyarlar, bir kâftarguş gelip bir ölünün ciğerini alıp gidiyor. 


Ertesi gün başka bir ölüyü parçalıyor. Bunlar da kuşun gittiği ışıklı yol- 
dan dünyaya çıkarlar. 


. El ele tutuşup Rüstem'in ülkesine gelirler, burada muratlarına erer ve uzun 


ömürlerine başlarlar. 


Bu rivayette geçen adların Dede Korkut kitabındaki adlar olması, soylamaların 


V 


GG 


R. 


duaların Dede Korkut'un üslubunu andırması üzerinde durulmaya değer. 


Siirt, Beşiri Rivayeti 


Dr. Şükrü Elçin, bu Siirt'in Beşiri kasabasından Muhsin Özerdem'den dinleyip 


yazmıştır." 


1 


3 


Urfa'da tepesinde bir gözü olan, zengin, kara derili, upuzun bir adam 
vardır. Adı Tek-gözlü Tepe. Üç arkadaş bunun hayvanlarını çalmak için yola 
çıkarlar. Onun bulunduğu mağaraya varırlar ve kendisi olmadığı için girip 
mağarada yatalım, ertesi gün sürüyü alıp kaçalım derler. 

Sabaha karşı, Tek-gözlü Tepe insan kokusu alır, bunların kim olduklarını 
sorar, karşılık alamayınca mağaranın kapısına büyük kayalar yerleştirip ka- 
par 


Hırsızlardan ikisi (o kızartıp yer, üçüncüsüne sıra geli hırsız ocaktan 


Şükrü Elçin, “Tek-gözlü Tepe” Türk Folklor Araştırmaları, Temmuz 1970, sayı 252, s. 5671. 
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kor halindeki şişi kapıp gözüne sokarak onu kör eder. 

4. Dev danalar gibi bağırarak fırlar, ama hırsızı ele geçiremez. Hırsız, sürü- 
nün tekesini keserek derisine bürünüp keçilerin içine katılır. Tek-gözlü Te- 
pe, çıkan hayvanları tek tek yoklar, hırsız da bunların arasından çıkıp kur- 
tulur. 

5. Hırsız bir uçurumun kenarına gelerek bağırır: “Seni kör eden benim, er- 
keksen gel beni yakala” der. Tek-gözlü Tepe uçuruma doğru koşar ve yu- 
varlanıp ölür. 


6. Hırsız, koyunları ve keçileri alır, köylüler de Tek-gözlü Tepe'den kurtulur. 


MOTİF KARŞILAŞTIRMALARI 


A.10.D05- -G.5-HS -1.6—14 -J.6-K3-N7 -045. 


B.2.cı —-Ç.1.—-D.I -E1—F1 -G.2 -H.2-1.2-12-).2—K.I—-LI-MI-N.2—-Öl—P4-Rİ 


C. 


D. 


G. 


Fi 


1. çı (üç kardeş) -D.1 -E1 -F1 -G2-1.2-1.2-K1-LI-M1-N2-011-ÖJ, 2 -P.4 - RI. 
2. 02-F2-J2-12-M2-P7-R2.3. Ç2-D3—-E3 -F3 -G3 -H3 -13 —K.2-13 - M3 -NJ7 
-P.5 —R3.4. Ç3-D4-F.4-G4-H4-l4, 5 -L4-M4-P8—R4.5. D.5 —F.5 -G.5 -H.5 —l4 — 
16-16 -K3, 4-N7 -Ö.S5 -RS, 6 

1. B2-C1 -D.1 -E1 -F.1 -G.2-H.2-12-12 -).2- KI —LI-MI -N2-ÖN-P4-RI.2. C3— 
D.2-F3 -G3 -13 -K.2-L3-M3-Ö4, 5 -P.5—R3. 3. C4-D4-E2-F4-G4 -H4-l4, 5 - 
L4 - M4 -P.B -R4. 


1. 82-Ç1-F.1-G2-H2-1.2-1.2-K.1 -LI-M1-N2-01-P4-R1.2. F2-12 -M2-P7 
—R2.3. Ç2-F3 -G3 -H3-13-K.2-13-M3-04-P5-—R3.4. Ç3-E2-F4-G4-H4-l4, 
5 -L4-P8-R4.5. A10-F.5 -G.5 —H.5 -1.4 -16 —K3, 4-M.4-N.6-Ö4, 5 -R.S. 


1. 82 -CA -ÇI -DI -F.1 -G.2 -H2 12-12 2 KA LİMA — -RA.3. C4- 
Ç4-D4 -F.4 - G4 - H4 -L4- M4 -P.B RA. 


1. B2-C1 -ÇI-DI -El - FI -G2 -H2-12 -12-J2 -KI-LI-MI-N2-01-P4-RI.2. 
C2-D.2-F.2-12-M2-P7-R2.3. C3 -Ç2-D3 -F3-G3 -H3-13-K2-L3 - M3 - N6 — 
P.5-R3, 4. C4-Ç3 -D4-E2 -F.4-G4 -H4-L4-M4-P8-R4.5. DS -FS5 -G5 - HS -l4 
-1.6-46-K3, 4-N6 -ÖS RS, 6. 


2. B2-C1 -ÇI-DI -E1 - —H2 -12 -12—KI-LI-M1-N.2-01-P4-R1.3. C3I-Ç2 
-D.3 - —- H3 -13 — -M3 -N3 —PS5 -R3.4. C4—-Ç3 -D4 -E.2-— — H4 -l.4, 5- L4 
- M4 - -R4.S. AL —-F5 - HS5 -14 -16 -K3, 4-N7 -O4, 5 -R.5. 


2. B.2-C1 -ÇI -D1 -E1 -F1 -G.2 -1.2 -1.2 -J2 -KI-LI-MI-N2-01-P4-RI.3. C3 — 
Ç2-D3 -F3 -13 -K.2-L3-M3 -P.5 -R3. 4. C4-Ç3-D4-E2-F4 -G4 -l4-L4 - M4 - 
P.8. 5. A.10-D.5 —F.5 -G.5 —1.4 -1.6—J6 -K3, 4-N7 -O4, 5 -R.5, 6. 


1297 


DEDEM KORKUDUN KITABI 


L 2. 82-C1-Ç1-D.1 -E1 —F -G.2-1.2 —J.2 KI -LI-MI-N2-Öl-P4-R1.4. F4-G4 — 
L4-M4.5. C4-Ç3 -D4, 5 —E2—F4 -L4-M4 —R4. 6. A10-D.5 —F.5 -G.5 — 14 — |6 — K3 — 
N.7-Ö0.4, 5 —R3 


1. 2. 82-cı —Ç.I-D.1 EL -F.1 -G.2-H.2-1.2-K1-LI-MI-N2-Ö1-P4-R1.3. C3-Ç2 — 
D3 -F3 -G3-H3-—K.2-L13-M3 -PS —R3. 4. A10-D.5 -F5 -G.5 -1. 6—K3 -N7 - 04 -P8 
—R.5 


J.2. B.2-C1 -ÇI-D.I -E1-F.1-G.2-H.2-1.2-K1-L1—- .1-N2-Ö1-P4-R1.6. A1O-D.5 
—F.5 -G.5 -H.5 -1. 6 -K3 -N.7-Ö4, 5 R.S 


K. 1. B.2 -CI -ÇI -D1 -E1 -F.1 -G.2-H.2-1.2 -12 —-)2—-LI-MI-N2-Öl-P4-R.I.2. C3 — 
Ç2-D3-F2-G3-H3 -13-L3-M3 -P.5 —R3.3. DS —F.5 G5 — H5 — 14 — 16 — |6 - N7 - 
04, 5—RS. 4. RE. 


L. 1. B2-C1-Ç1-D1-El-F1I -G.2-H.2-12-12—K1-M1-N2-Ö1-P4-R1.2. C2-D2 
—F.2 - M2 -N.6 -R2.3. C3 -Ç3 -D.3 -F.3 -G3 -H3 —13 —K2-M3 —P3 —R3. 4. C4 -Ç4 — 
D.4 -E.2 -F.4-G.4-H4-İ. 4, 5-M4 —P.B -R4 


M. 1. B2-C1-ÇI-D.1 -E1-F1-G.2-H.2-12-1.2-)2-K1-L1-N2-Öl-P4-RI.2. C2 - 
D.2-F2-L2-P.7-R2.3. C3-Ç3-D3 -F3 -G3 -H3 -13 -K.2-L3 —-P.5 -R3. 4. C4 - Ç3 — 
D.4 -E.2 -F.4-G4-H4 1.4, 5 -L4 —P.B -R4 


N.2. B2-C1 -ÇI -D.I -E1 -F.1 -G.2-H.2-1.2 -12—K1—-L1— 1 —-Öl-P4-R1.7. A1O- DS 
—F.7 -G.5 —H.5 -1.6—Ö4, 5 —R.S5 


O. Bu rivayette öteki rivayetlerin karşılığı olan bir motif yoktur. 


Ö.1. B2-cI —ÇI -D.1 -Eİ —F.I -G.2 -H2 -12 -1.2 KI -LI-MI-N2-P4-RI.4. A10- DS 
—F.5 -G5 -H5 -14 -l. 6—J6-K3-N7 -RS5 


P. 4. B2-C1 -ÇI-D.1 -E1 -F1 -G.2-H2 -1.2 -1.2 j2 KI -LI-MI -N.2—-ÖN-Rİ.S5. C3 — 
Ç2-D3 -F3 -G3 -H3 -13-K.2-13-M3 -R3.7. C2-D.2-F2 8. C4-Ç3 -D4—E3 -F4 — 
G.4-H4-l4, 5—L4—M4 -R4 


R. 1. 8.2 -C1 -ÇI-DI -E1 -F.1 -G2-H2-12 -1.2-)2—-KI-LI-MI-P4.2. C2-D.2 -F2 — 
L2-M2-P2.3. C3-Ç2-D3-F3 -G3-H3-13-K.2-13-M3—P5. 4. C4-Ç3—-D4-E2 — 
F4-G4-H4-14,5 -L3-M4—P8. 5. ATO-DS -F.5 -G.5 -H5 -14 —l6 - J|6-N7.6. FS — 
KA. 
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UL. DELİ DUMRUL 


Deli Dumrul hikâyesi Kan Turalı hikâyesiyle birlikte Dede Korkut kitabındaki 
diğer on hikâyeden ayrılmaktadır. Bu iki hikâyede Hanlar Hanı Bayındur Han ve 
baş kahraman Salur Kazan'dan söz edilmediği gibi öteki Oğuz kahramanlarının da 
adları geçmez. Bu açıdan bakıldığında, bu iki hikâye diğer hikâyelerin arasında 
yer almasına rağınen, onlardan aynlmış durumdadır. Bu durum, iki hikâyenin ilk 
zamanlarda Dede Korkut ya da Salur Kazan hikâyelerinin bütününe girmeyip bu 
destanlara daha sonraki zamanlarda katıldıklarının bir kanıtıdır. Ama dış görünüş- 
leri, üsluplar, öteki hikâyelerde okuduğumuz soylamalar ve hikâyelerin sonunda 
Dede Korkutun belli sözlerle ortaya çıkışı açısından bakıldığında, bu iki hikâye 
de Oğuzlar zamanından kalma ve Dede Korkutun çevresinde oluşan destanlar ara- 
sına sokulmuştur. 

Wilhelm Barthold, bu olağanüstü güzel hikâyenin, şimdilik kaydıyla, İslam e- 
debiyatında ve genel olarak Ön Asya edebiyatında hiçbir benzeri bulunmadığını 
söyler. Onu ele alan bütün yazarlar hikâyenin bu üstün güzelliği konusunda bir- 
leşmektedir. Ali Sultanlı, Deli Dumrul'un bütün Azerbaycan edebiyatında benzeri 
olmayan orijinal bir “suret” olduğunu söyledikten sonra “onun ne selefi ne de ha- 
lefi var” diyor. 

Yazıcıoğlu Ali'nin Târih-i Al-i Selçuk'unda, Oğuzların efsanevi kahramanlarından, 
Dede Korkut kitabında geçen bütün adlar sıralanırken Deli Dumruldan Altun 
köprü yapan, Azraille savaş kılan, salkum salkum don giyen, sakar atın oynadan To- 
kuş Koca oğlu Tuğrul Sultan diye söz edilmektedir. Bu sözler incelendiğinde, ol- 
dukça eski bir destan parçasına bir imada bulunulduğu çıkarılabilir. Jirmunskiy'e 
göre burada Deli Dumrul'un yerini “Tuğrul” ismi almıştır ve bu değişme ilk Sel- 
çuklu sultanlarından birinin adının halk arasında hâlâ yaşaması sayesinde gerçek- 
leşmiştir. 


Deli Dumrul hikâyesinin iki ana ve soylu karakteri Deli Dumrul ile ona ö- 
lüme kadar bağlı olan, ama adını bilmediğimiz vefalı karısıdır. Hikâyede görülen 
iki ana temadan birincisi Dumrul'un Azrail ile savaşması, ikincisi de eşinin yeri- 
ne ölümü seve seve göze alan kadının bağlılığıdır. Bu iki temayı işleyen Deli 
Dumrul hikâyesinin kaynağı üzerinde yapılan araştırmalar sonucunda kimi ipuçları 
elde edilmiştir. 


W. Barthold, “Türk Destanı ve Kafkas”, Kniga Moego Deda Korkuta, 1962, s. 110. 
Ali Sultanlı, “Dede Korkut Destanı Hakkında Kayıtlar”, Azerbaycan Devlet Üniversitesi 
İlmi Eserleri, (humanitar seri), sayı 1, 1958 
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Deli Dumrul hikâyesinde temel olarak Admetos ve Alkestis ile benzerlikleri 
üzerinde durulmuştur. Bu karşılaştırma, Azrail ile savaş motifinin çok gerilere ka- 
dar gittiğini göstermesi bakımından çok önemlidir. Admetos ve Alkestis masalının 
konusu şudur: 


Mitolojide Tesalya'da Pherai kralı Admetos'un kansı ve Pelias'ın kızı olan Al- 
kestis, bizce bilinmeyen bir sebep yüzünden iki ilginç efsaneye kahraman olmuş- 
tur. Halk masalları arasına giren bu iki efsaneden birinin edebiyat alanında da 
ünü vardır. 

Alkestis evlenme çağına erince birçok talibi görüldü, fakat babası kızını ver- 
mek için iki vahşi hayvanın bir savaş arabasında boyunduruğa koşulmasını şart 
koştu. Bu olay evlenmek isteyen taliplere koşulan olmadık şartlara dair anlatılan 
sayısız hikâyeden biridir. Böyle bir şart koşmakla Pelias'ın kızını evlendirmek is- 
temediği düşünülmemelidir. Admetos ilahi bir yardımcının, Apollon'un sayesinde 
bu şartı yerine getirmiştir. 

Apollon, oğlunun katili olan Zeus'tan doğrudan intikam almaya cesaret ederne- 
diği için Zeus'un şimşeklerini meydana getiriren kyklopsları öldürmüş, bu yüzden 
de Zeus tarafından bir süreliğine gökten kovulup bir ölümlüye hizmet etmek ce- 
zasına çarptırılmıştır. Dindarlığıyla bilinen bir kişi olan Admetos bu ilahi hizmet- 
kânna gayet iyi davranmış, ona at ve sığır sürülerine bakma işini vermiştir. 
Tann da bunun karşılığında Admetos'a (efsanenin daha sonraki bir şekline göre 
Admetos çok yakışıklı olduğu ve ona âşık olduğu için) boyunduruğa koyulmuş 
bir yaban domuzu ve bir arslan verdi. Admetos bunları savaş arabasına koşup Al- 
kestis'i aldı. 

Ama Admetos düğün günü Artemis'e kurban kesmeyi unuttuğu için gerdeğe çı- 
kınca odanın yılanlarla dolu olduğunu gördü. Bu büyük bir ölüm alametiydi. 
Apollon tekrar araya girdi. İlkel bir yöntem olan Kader Tannçalarını (Fata) sar- 
hoş etme yoluna başvurarak, onları yerine ölecek birisi olursa Admetos'un canını 
bağışlayacaklarna söz vermeye inandırdı. Admetosun yerine ölmeyi Alkestis'ten 
başka kimse kabul etmedi. Euripides'e kadar bu efsaneyi anlatan hiç kimse Alkes- 
tisin bu teklifi kabul edişine Admetos'un razı olmasında bir alçaklık görmemiş 
ve Admetos takdir edilen bir kişi olarak gösterilmiştir. 

Saptanan günde Alkestis ölür ve ömrünün bundan sonraki günleri kocasının 
olur Bundan sonra da sevgililerden birisinin öteki dünyadan kurtarılmasına dair 
olan yaygın bir efsane başlar. Bir söylentiye göre (ölüler ülkesinin acımasız tanrı- 
çası) Persephone, Alkestisi kendiliğinden (daha genç ve daha güzel olarak) yeryü- 
züne göndermiştir. Bu efsanenin, Alkestis'in dünyaya dönmesinde Admetos'un dos- 
tu Herakles'in araya girdiğini belirten şekli daha yaygındır. Dine çok bağlı olan 
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Admetos'tan kederli günlerinde gördüğü iyi muameleye bir karşılıkta bulunmak 
için bizzat Ceheneme gitti, Hades ya da ölüm perisi Thanatos ile çarpışıp Alkes- 
tis'i ellerinden aldı. 

Bu efsanenin etrafında Admetos'tan saçma sapan kuramlar türemiştir. Bilinen 
odur ki, Admetos ve Alkestis mitolojide yer almış kişiler değildir' 


>< 


Walter Ruben, Herodotos'ta bir kadına oğlunu mu, kardeşini mi, kocasını mı 
ölümden kurtarmak isteyeceği sorulunca kadının kardeşini seçtiğine, çünkü kadının 
kolayca bir koca ya da oğul sahibi olabileceği karşılığını verdiğine dair bir kaydı 
haber veriyor. Bu muhakemenin Sofokles'in Antigone dramına da girdiğini söyle- 
yen Ruben, bunun Alkestis motifi gibi benzer bir yoldan Anadolu'ya ulaştığını, 
fakat aynı muhakemenin eski Hindistan'da da Herodotos ve Sofokles'ten daha eski 
zamanlarda, aşağı yukarı İsa'nın doğumundan önce Il yüzyılda bulunduğunu haber 
veriyor. Fakat Herodotos bu hikâyeyi Iran'da geçmiş olarak anlattığı için bunun 
orada meydana geldiğini, oradan Hindistan'a olduğu gibi Yunanistan'a da geçmiş 
olabileceğini ve doğrudan eski Iran rivayetinin Dumrul hikâyesine ulaşmış olabile- 
ceğini düşünüyor.? 

Euripides bu olayı insanın içine dokunan bir dram şekline sokmuştur. Bu 
oyunda başlıca sahnelerden biri Admetos'un Alkestis'in gömülmesi hakkında baba- 
sına yönelttiği ağır suçlamalar ve aşağılamalar dolayısıyla aralarında geçen konuş- 
malardır. Yaşlı baba canını genç oğlu için vermemiştir, Admetos'tan başka bir 
oğul sahibi olmak umudu da yoktur; ama bu taş yürekli baba, oğlu Admetos'u 
da kaybetmiştir. Babanın verdiği şu karşılık, oğlununkinden aşağı değildir. “Ey 
korkakların korkağı, sen de benim gibi bencil değil misin ki soylu karının haya- 
unı onun elinden aldın. Birçok kadın al ki kendi hayatın uğruna birçok kurban 
verebilesin.” 

Bir oğulun babasına karşı böylesine ağır ve zalimce konuşması Türk karakteri- 
ne uymadığı için Deli Dumrul hikâyesinde böylesi karşılıklı suçlamalar ve küçült- 
melere yer verilmemiştir. Üstelik Deli Dumrul kansının fedakârlığını öylece ka- 


The Oxford Classical Dictionary “Alkestis” maddesi. 

Walter Ruben, a.ge. s. 232 vd. 

Euripides, Alkestis, Milli Eğitim Bakanlığı Yayınlar, Yunan klasikleri: A. Hamdi 
Tanpınar çevirisi, Ankara, 1943, 39 vd. 

Euripides'in oyunu ile Deli Dumrul hikâyesinin benzerlik ve ayrılıklarını görmek için 
bkz. Suat Y. Baydur, “Evripides'in Alkestisi / Dede Korkut'un Deli Dumrul'u”, Türk Di- 
li, Ankara, Ekim 1951, c. 1, sayı 1, 5. 27 vd.; aynı yazı, Kafkasya Mecmuası, Münih, 1952, 
,sayı 4'te de çıkmıştır. 
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bul etmiyor, ona veda etmek için gidiyor, yeniden evlenmesi ve çocuklarını ök- 
süz bırakmaması için yalvarıyor. Böylece hikâyeden çıkarılacak hisse de çok daha 
farklılaşırken kadının fedakarlığını erkekçe karşılayan bir biçime bürünüyor. 


AZRAİL İLE SAVAŞ, DİGENİS AKRİTAS 


Jirmunskiy, kahramanın Azrail ile savaşması konusunun, birçok yeni Yunan 
varyantında, özellikle Bizans destanı olan Digenis Akritas'ta geçtiğini söyledikten 
sonra bu konuda şunları belirtmektedir: “Digenis (iki doğuşlu), Arap ve Bizans 
asıllı sayılıyor, onun için Digenis denmiştir. Digenis ya da adsız bir kahraman 
Azrail'i dövüşe çağırır. Azrail kimi kez doğrudan kahramanın düğününe ya da to- 
yuna arkadaşlarıyla birlikte gelir. Erkekliğine ve gücüne rağmen kahraman sonun- 
da bu ölüm dövüşünde cansız düşer.” 

Kocasını ölümden kurtarmak için ananın veya babanın reddinden sonra kadının 
hayatını feda etmesi konusu, yine yeni Yunan şarkılarında, özellikle Digenis ile il 
gili efsanede geçmektedir. Bütün şarkıların kahramanı, bazen başka adlar da geçse 
bile, genel olarak Digenis Akritas'tır. Bu şarkılardan birinde Digenis mukadder 
ölümünü kuşların ötüşünden öğrenir. Ölüm meleğini kendisiyle dövüşmeye, güre- 
şe çağırır. İki kez onu yener, üçüncüsünde yenilir. Anasından kendisine ölüm dö- 
şeğini hazırlamasını ister. Sen Corc (Hızır aleyhisselam) ona bir şartla Tanrı'nın 
canını bağışlamasını sağlar: Herhangi bir kişi onun yerine canını verirse kendisi 
hayatta kalacaktır. Anası, babası ve kız kardeşi, kahramana böyle bir fedakârlıkta 
bulunmaktan kaçınırlar, ama karısı kendini feda etmeyi seve seve kabul eder. 


Digenis hakkındaki efsaneler türlü diller konuşan Kafkasya ve ötesinde oturan- 
lar arasında çok yaygındır. Bu alanda Kaguan Aslan ile karısı Margrit hakkındaki 
Ermeni masalı bilinmektedir. Bu, konunun, Digenis ve Deli Dumrul hikâyelerine 
benzeyen yeni bir varyantıdır. 

Babası söylenene göre ünlü bir Arap emiri, anasıysa Bizanslı Duka soyundan 
gelen Digenis, yalnızca Küçük Asya'nın Hıristiyan ahalisi arasında değil Müslüman 
halkı arasında da ün almıştı, çünkü Digenis menkıbeleri ile Seyyid Battal Gazi 
arasında sıkı bir bağ vardır. 

P A. Falev tarafından ileri sürülen bir tahmine göre, Dede Korkuttaki Deli 
Dumrul hikâyesinin kaynakları olarak Digenis ile ilgili Yunan masal ve şarkıları 
kabul edilebilir. Ermeni efsanesi Kaguan Aslan da yine aynı kaynağa çıkar. Yunan 
rivayetinin  eskiliği, bu konunun Yunan toprağında meydana geldiğini gösterir 
Isa'nın doğumundan önce IV. yüzyıldan başlayarak yazılı kaynaklarda bu konulara 
rastlanmaktadır. 


Dumrul hikâyesinin Digenis ile sıkı bağlantısı (o kahramanın babasının Müs- 
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lüman kökenli olmayan Duha (Duka) Koca adı şüphe götürmez bir biçimde kamıt- 
lamaktadır. Digenis, tanınmış Bizans ailesi Duka'dan geliyordu. Digenis ile ilgili 
olarak da Dumrulun ününün Rüm'dan Şam'a değin, yani Kostantiniyye'den Suri- 
ye'ye değin yayıldığı hakkındaki sözü gösterilebilir. Digenis efsanesinin yayılış 
merkezi Trabzon'du. Oğuzlar XIlI., XIV. ve XV. yüzyıllarda Trabzonlularla sık sık 
temas etmişlerdir. Trabzon yakınında Digenis'in efsanevi mezar da vardır. Zaten 
Dumrul hakkında, Oğuz halk ozanlarının yarattığı hikâyeler de burada meydana 
gelmiş olup sonradan Dede Korkut kitabındaki Oğuz destanına sokulmuştur. 

Oğuzların Trabzon'la ilgileri her şeyden önce Akkoyunlu Oğuzlarının XIV. 
yüzyıl ortasından XV. yüzyıl ortasına değin Dede Korkut kitabına esas teşkil eden 
sözlü destan geleneğinin coğrafyaya yerleştirilmesi bakımından önemlidir. Bu iliş- 
kiler, Barthold'un ileri sürdüğü Kafkasya ile olan bağlantıların yanında göz önün- 
de tutulmalıdır. 

Kahramanın Azrail ile savaşması konusu, Bizanslı Digenis Akritas hikâyelerin- 
den Rus dini şiirlerine de geçmiştir. Amik Voin (s Er Amik) adı gerçekte Ami- 
ketos, yani Digenis'in lakabı olan “yenilmez” kelimesinden gelmektedir.? 

Jirrmunskiy'nin “Kitâb-ı Dede Korkut ve Oğuz Destanı Geleneği” adlı yazısında 
Digenis ile ilgili Yunanca şiirlerden birinde, Deli Dumrul'a benzeyen bir tanesinin 
konusu verilmektedir. Burada hikâye kahramanlarından genç kız, yaşlı ananın ve 
babanın hayatlarını feda etmeyi reddetmelerinden sonra Azrailin yendiği dostu 
genç yiğitin yerine onu kurtarmak için kendi hayatını fedaya hazır olduğunu bil- 
dirince, her iki genç sevgilinin ölüm meleği tarafından uzun ömürlülükle mükâ- 
fatlandınıldığı anlatılmaktadır. 


MOTİF KARŞILAŞTIRMALARI 


Deli Dumrul hikâyesinde görülen, yerine kendi canını vererek sevdiği insanı 
ölümden kurtarma motifine, başta Doğu olmak üzere birçok yerde, türlü masal 
ve hikâyede rastlanmaktadır. 

Walter Ruben, Dede Korkut kitabının hemen ardından İran, Anadolu ve daha 
sonrasında Hindistan'da benzer bir masalın ortaya çıktığını gösteren kitapların 
varlığını bildiriyor. 

Envdr-ı Süheyli'de, Kelile ve Dimne'nin Farsça çevirisinde ve Hintçe Pançatant- 
ra'da, İsa'nın doğumundan sonra aşağı yukan 1400-1500 sıralarında görülen bir 


Jirmunskiy, Kniga Moego Deda Korkuta, 1962, 197 vd. 252, “Kitâb-ı Dede Korkut ve 
Oğuz Destanı Geleneği”, Belleten, 1961, XXV, sayı 100,5. 617. 

2 Jirmunskiy, “Kitâb-ı Dede Korkut ve Oğuz Destanı Geleneği”, Belleten, 1961, XXV, sayı 
100, S. 616. 
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masalın konusu şudur: Bir anne, haşta kızının yatağının başında yanıp yakılıyor 
ve Tann'ya sevgili kızının yerine kendi canını alması için yalvarıyor. Bunun 
üzerine bir gün mutfağa bir inek geliyor. Bir çömleğe başını sokup içeride gizle- 
niyor ve çömlek boynuzlarında asılı kalıyor. Annesi bunu görüyor, korkup bağı- 
nyor: “Sevgili Azrail, ben yaşlı anayım, hasta orada, odada yatıyor; benim canı- 
mı alma, onunkini al.” 

Ruben, bunun, Deli Dumrul'un kaynağı olamayacağını, fakat herhalde her ikisi- 
nin ortak bir kaynağa dayandığının kabul edilebileceğini söylüyor. 

Ruben bu motifin üzerine kurulmuş başka örnekler de vermektedir. Bir yılanın 
soktuğu yavuklusunu ölümden kurtarmak için hayatının yarısını vermeye hazır 
olan münzevi rahip Ruru'nun hikâyesi, Hintçe bir Tutinâme'nin çevirisi olup Fars- 
çadan Türkçeye çevrilmiş 'Sadık Asker ile bunun sözlü rivayet şeklinde Avrupa'ya 
kadar giden ve Grimm masallarında bulunan Sadık Johannes masalı vb gibi. ' 


Eskiçağın en güney kıyısında, Habeşistan'da şu masal bugün bile hâlâ yaşa- 
maktadır: 

Çok eski zamanlarda; insanlar olsun, hayvanlar olsun ölmezlerdi. Bir gün Tan- 
n, insan ile yılanı yanına çağırarak onları imtihan için aralarında bir koşu düzen- 
ledi. Onlardan hangisinin ölümsüz hayata daha çok değerli olduğunu öğrenecekti. 
Ikisi de koşacak, birinci gelen ve Tanrı'nın yanına ilk varan ölümsüz olarak yaşa- 
yıp gidecek, öteki ölecekti. 

Insan, yılandan daha hızlı koştuğu için rakibini geçti. Ama Tanrı'nın yanına 
daha gitmeden önce yolunun üzerinde nargile içen ihtiyar bir kadına rastladı. Ka- 
dının yanına giderek o da orada safaya daldı. Bu arada yılan Tanrı'ya varmış ve 
yarışı kazanmıştı. Tann insanı çağırarak “sana daha çok hız vermiş olduğum hal- 
de neden yılandan daha geç geldin” dedi ve ölüm ondan sonra bütün insanların a- 
lınyazısı oldu, Ama yılanlar sonsuz olarak yaşayacaklardır? Bütün insanoğulları 
ondan sonra bir süre yaşayıp ölmeye başladı. Fakat ölecek kişiye sekiz gün önce- 
den öleceği haber veriliyordu. Bir gün ölme sırası düğünleri yapılmakta olan bir 
delikanlıya gelmişti. Sekiz günlük süre bitince ölüm yanına gitti. Anası ile babası 
onu verdiler, fakat genç karısı kocasını bırakmadı. Ölüme yalvararak “kocamla 
birlikte benim canımı da al götür” dedi. Ölüm bu durum karşısında şaşırdı, gi- 
dip Tann'ya şikâyet etti O günden sonra, Tann'nın buyruğuyla, ölecek kimselere 
sekiz günden önce haber verilmedi.” 


Walter Ruhen, a.g.e 231,233, 235 

Inanışa göre yılanlar ölmezler, eski derinin düşmesi ölüm yerine yeni bir derinin 
gelmesi de yeni bir hayatıır. 

Ad. E. Jensen, Im Lande des Gada, Stuttgart, 1936, s. 498'den özet. 

W. Ruben, a.g.e, s. 234 vd. 
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Yahudilerin masalları arasında, hayatının bir parçasını karısı uğruna feda etme- 

ye hazır olduğu şeklinde bir motif vardır. Bir başkasında bir dost, Tann'ya öl- 
müş olan dostunu yeniden diriltmesi ya da her ikisini de öldürmesi için yalva- 
rr. 
* AZRAİL'İN GÜVERCİN OLARAK UÇMASI: iç Asya'da, kahramanların hayvana 
dönmesi motifi: çok yaygındır. Bu motifin anayurdu belki de orasıdır. Kırgızların 
Colay Han destanında böyle bir güvercin ve doğan şekline girme vardır. Tatarlar- 
da kadınların kuş giyecekleri olduğu ve ihtiyaç doğarsa uçup gidebilecekleri 
inancı vardır. 

Prof. Ruben, iç Asya'dakiyle yakınlığından dolayı bu noktada sözlü geleneğin, 
kadının güvercin şekline girmesinin daha eski, Azrailin güvercin olmasının ise 
ancak mücadelecilerin hayvan şekline girmesinin kullanılması dolayısıyla daha son- 
ra ortaya çıktığı fikrindedir.? 


* BİR ÖLÜMLÜNÜN BİR MELEKLE YA DA TANRIYLA MÜCADELESİ: Bu 
motifin de çok eski olduğunu söyleyen Prof. Ruben, bunun birçok örneğini ver- 
mektedir. Ancak bu mücadeleler, kahramanların günahlar sayılmıyor. Nitekim, 
Dede Korkut hikâyesinde Tann, Dumrul'u yalnızca onun “ulu dergâhında benlik” 
ettiği için cezalandınyor (111:80413), sonunda da Deli Dumrul'un dindarlığını 
görünce ona karşı lütufkâr, inayetkâr ve adil oluyor. Bu sonuncu fıkra ne Yunan, 
ne Hint, ne de eski Türklerden gelmiş olmayıp doğrudan doğruya İslam inanışın- 
dan alınmadı.” 


* DELİ DUMRUL İLE HACI BEKTAŞ VİLAYETNAMESİ: Pertev Naili Boratav, 
Deli Dumrul hikâyesi ile Hacı Bektaş Vilayetnâmesi'nde —ayrca Saltuknâme ile 
Hacım Sultan Vilayetnâmesinde— verilen ve Hacı Bektaş'ın Sulucakaraüyük'e nasıl 
geldiğini anlatan fıkrada; önce Dumrul kelimesi ile vilayetnâmedeki “Tuğrul ad- 
larının dil bakımından aynı olduğu yolunda birtakım kanıtlar ileri sürdükten son- 
ra şu benzerlikleri sıralamaktadır: 

Dumrul-Tuğrul, ikisi de doğan şekline giriyor (Vilayetnâme'de) ya da do- 

ganını güvercinin ardına salıyor (Dede Korkut'ta). Bunun karşılığı Hacı Bek- 

taş (Oğuz destanında Azrail) her iki rivayette de güvercin şekline giriyor. 

2. Tuğrul aynı zamanda doğan (ya da kartal) anlamına gelmektedir. 


Yine Saltuknâme'de, Bektaş'ı karşılamak ve Rüm'a gelmesini önlemek üzere 


Walter Ruben, a.ge., 5. 236. 
? Walter Ruben, a.g.e. 5. 237. 
W. Ruben, a.ge,, 5. 237. 
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giden dervişin adı Hacı Tuğrul yerine Doğan Baba'dır. 

4. Dumrul hikâyesinde, Azrail ürküttüğü atından yere düşen Dumrul'un göğsü- 
ne basar, hırıldatıp canını alır olur. Vilayetnâme'de de Hacı Bektaş insan 
şekline girer ve doğan şekline girmiş Hacı Tuğrul'u boğazından yakalar. Ve 
o da tıpkı Dumrul gibi kendisini bağışlamasını diler. 


DELİ DUMRUL HİKÂYESİNDEN YAŞAMAKTA OLANLAR 


Deli Dumrul menkıbesi, şüphesiz kimi bölümlerini kaybederek zamanımıza de- 
ğin yaşayıp gelmiştir. 


* ANTALYA RİVAYETİ: Anadolu'da yaşayan rivayetler arasında Deli Dumrul'un 
adı yalnızca bu rivayette geçer. Bu rivayet, Atabeyli Naci Kum'un, Isparta Halke- 
vi'nin çıkardığı Ün dergisinde basılan bir yazısında verilmiştir? 

Yazar, Antalya merkeze bağlı Zeytun köyünde, “abdal güyendelerinden” olan 
Cuma Ali'den “Eshaptan Deli Dumrul” öyküsünü dinlemiştir. Dede Korkut ki- 
tabındaki Deli Dumrul hikâyesi in başı burada eksiktir ve rivayet doğrudan Azra- 
ilin, Dumrul'un canını almak istemesiyle başlar. Ayrıldığı bir başka nokta da, bu 
rivayette Dumrul canı yerine. canını vermesi için ana babasından sonra karısına 
gelir. Dede Korkut hikâyesinde Dumrul'un karısına gelişi veda edip vasiyette bu- 
lunmak içindir. Antalya rivayetinde, Azrail kalkıp kadının yanına gelir, onu halısı 
üzerine yatırır, sağına soluna melaikeler oturur, Deli Dumrul bin batman gürzünü 
alıp dikilir, “seslendirmeden al canını Azrail” der. Azrail bismillah deyip kancayı 
salınca kadın “vay belim” diyor, can bir güvercin oluyor, Azrail de şahin ve 
Tann'nın divanına geliyorlar. Allah soruyor. Azrail de olduğu gibi anlatır. Allah 
bunun ne kıymetli canı varmış, diye kendilerine bin yıl ömür verir ve Azrail'e 
aldığı emaneti yerine götürmesini buyurur. 

Manzum olan bu rivayet, son dizelerinde Hatayi'ye (Şah İsmail) yorulmaktadır. 


Pertev Naili Boratav, “Vestiges Oğuz dans la tradition bektaşi”, Akten des vierundzwan- 
zigsten Intemationalen Orientalisten Kongresses, 3 Ağustos / 4 Eylül 1957, Münih-Wi- 
esbaden, 1959, s. 382 vd. 

Atabeyli Naci Kum, “Anadolu'da Oğuz Destanı”, Ün, Ekim 1939, sayı 5, s. 81 vd. 


“ 


Yazar, bu metni bir de XVI. Beynelmilel Antropoloji ve Prehistorik Arkeoloji 
Kongresi, İstanbul-Ankara, 18-25 Eylül 1939, Tebliğler Kitabı, Türkçe kısmı, Ankara 1939, 
bölüm MI, “Türk Mitolojisine Yarar Materyaller Oğuz Destanından Bir Örnek” adıyla 
355-58'de vermiştir. Yazar metinde düzyazı olması gerekli yerleri de manzum saymıştır. 
Metnin aslı için bkz. Orhan Şaik Gökyay, Dede Korkut, 1938, s. LXXII-LXXILI. 

Rivayetin konusu için bir de bkz. Pertev Naili Boratav, “Türk Folklorunda Azrail 
Hakkında Notlar”, Oriens, Leiden, 1951, c 4, sayı 1, s. 65. 


- 
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Hatayi'nin şiirleri Anadolu Alevileri arasında pek yaygın olmakla birlikte bu, 
onunkilerden ayrı olduğu gibi arkaik bir karakteri varsa bile serbest nazımla söy- 
lenmiştir ve aliterasyonları vardır.' 


* MAHMUT (VEYA AHMET) TÜRKÜSÜ: Bu türküyü ilkin Sadi Yaver (Ataman), 
“Anadolu Halk Edebiyatından Doğan Hakikatler” başlıklı yazı dizisinde (Bartın, 17 
Mayıs 1932, sayı 344), hem Bartın hem de Safranbolu'da söylendiğine işaret ederek 
vermiştir. Türkü şudur: Mahmudun Türküsü 


Mahmut: Varın da söylen bey babama 
Çiftini çubuğunu satsun da aman 
Beş bine bin daha katsın da aman 
Oğlum Mahmut desin de aman 


O çıkarsın beni zindandan 


Babası: Varın da söylen Mahmuduma 
Çiftimi çubuğumu satamam aman 
Beş bine bin daha katamam aman 
Oğlum Mahmudum diyemem aman 


Çıkaramam onu zindandan 


Mahmut: Varın da söylen garip anama 
Evini de köyünü satsun da aman 
Beş bine bin daha katsun da aman 
Evladam Mahmudum desin de aman 


O çıkarsın beni zindandan 


Anası: Varın da söylen Mahmuduma 
Evimi de köyümü de satamam aman 
Beş bine binler katamam aman 
Oğlum Mahmudum diyemem aman 


Çıkaramam onu zindandan 


Bundan sonra Mahmut, birer birer kardeşlerine hitap ediyor, yine böyle ce- 
vaplar alıyor. O zaman nişanlısına dönüyor: 
Mahmut: Öyle ise söylen sevdiğime 
Yüzüğünü küpesini satsun aman 
Beş bine bin daha katsun da aman 


Sevgilim Mahmudum desin de 


O çıkarsın beni zindandan 


Pertev Naili Boratav, “La po€sie folklorigue”, Fundamenta Il, s. 102. 
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Nişanlısı: Varın gidin söylen sevdiğime 
Yüzüğümü küpemi de satarım aman 
Beş bine on bin katarım aman 
Sevgilim Mahmudum derim de aman 
Çıkarırım onu zindandan 

Bu türküyü Hikmet İlaydın, Bağ dergisinde “Deli Dumrul'a Dair” başlıklı ya- 
zısında, çok gezmiş birinin ağzından saptayarak yayımlamıştır. Bu metin Sadi Ya- 
ver'in yayımladığından oldukça farklıdır; hele ananın babanın “çıkaramam onu zin- 
dandan” diye bağladıkları yerde, burada “o çürüsün varsın mahpeste” şeklinde çok 
zalimcedir. 

Mahmut Türküsü'nün konusu, Deli Dumrul hikâyesinden bazı ayrılıklar göster- 
mektedir. Kahraman ölüme mahküm değildir, zindanda yatmaktadır. Ananın baba- 
nın yanaşmadığı fedakârlığı, sevgili Mahmutunu yüzüğünü ve küpesini satarak 
kurtarmayı onun vefalı karısı kabul eder. 

Hikmet İlaydın, Deli Dumrul hikâyesi ile Mahmut Türküsünü karşılaştırarak, 
Deli Dumrul'un eski temasını, bugün Mahmut Türküsünde bulduğumuzda yadırga- 
madığımızı söyleyerek yaptığı karşılaştırma ve çözümlemelerin milli hususiyetleri- 
mizin daimi ve asli olanlarını meydana çıkanp belirtmek bakımından önem taşıdı- 
ğı sonucuna varmaktadır.? 


* AZRAİL MASALI (1): M. N. Öngay tarafından derlenen bu masal, Ülkü dergi- 
sinde (Ankara, 16 Haziran 1946) yayımlanmıştır.? Masalın konusu şudur: 

Yoksul bir ana babanın on oniki yaşlarında bir oğulları vardır, çocuk para ka- 
zanmak için yola düşer. Yolun çatallaştığı bir yerde düşünürken önüne bir atlı çı- 
kar. Hangi kapının önünde inerse atını tutuvermek üzere oğlan ona bir yıllığına 
hizmetkâr durur. Adamın atından inip girdiği her evden çıkarken arkasından bir 
ağıt kopar. Yıl tamam olup da oğlan ustasından ayrılırken onun Azrail olduğu 
içine doğar. Hemen koşup ona kaç yıl yaşayacağını sorar. O da “evlenmezsen 
seksen yıl yaşayacaksın, evlenirsen gerdeğe girdiğin gece öleceksin” der. 

Onu evlendirmek isteyenlere oğlan, Azrailin kendisine söylediğini hatırlatıp, 
fazla üstüne, gelmemelerini anlatır. Anası babası Azrail gelirse biz senin yoluna 
canımızı veririz, diye oğlanı ayartırlar. Tam gerdeğe gireceği sırada Azrail gelir. 
Oğlan kendi yerine anasının babasının canlarını vereceklerini söyler. 


Azrail oğlanın anasına “oğlun için canını veriyor musun” diye sorar. Ana 


Hikmet İlaydın, “Deli Dumrul'a Dair” Bağ, İzmir, Mart 1942, sayı 5. s. 5 vd. 


? Türkünün konusu için aynca bkz. Pertev Naili Boratav, “Yeni Bir Türküde Eski Bir 
Tem”, Yurt ve Dünya, Mart-Nisan 1942, İll., sayı 15-16, s. 118 vd. 
? Buradan alarak, Mehmet Aldan, Türlü Yönleriyle Ayaş, Ankara, 1965, s. 107 vd. 
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“vermez olur muyum” der; fakat Azrail kadını yatınp sıkınca canı yanıp bumun- 
dan solumaya başlayan kadın sözünden cayar. Babasıyla da öyle olur. 

Olup bitenleri dinleyen gelin, Azrail'e “benim canımı al, onunkini bağışla” 
der. Gelin Azrail'in canını alırken kendisine verdiği bütün acılara dayanır. Son 
kertede, Allah'tan bir nida gelir ve o kadınla o oğlana Tanrı seksen yıl ömür 
verdiğini bildirir. 

Cahit Öztelli bu masalın Zile'de de söylendiğini ailesinden öğrenmiştir. 


* AZRAİL'E YEDİ YIL HİZMET EDEN ÇOCUK: M. N. Öngay'ın derlediği 
Azrail masalının başka bir varyantı, Pertev Naili Boratav'ın kataloğunun 700 nu- 
maralı masalı olup! adı “Azrail'e Yedi Yıl Hizmet Eden Çocuk'tur. Bu masal ön- 
cekinden az çok ayrılmaktadır: 


Zengin bir yabancı, yoksul kimselerin evine misafir gelir. Evin çocuğuna, 
kendisi kadar zengin olabileceğini söyler. Çocuk evi terk edip yabancıyla yola ko- 
yulur. Yabancı, gence ıssız bir ev göstetir ve yoluna devam eder. Bu evde bir ih- 
tiyar çocuğu karşılar. Evde başka misafirler de vardır. Sayıları yetmiş olunca ih- 
tiyar onlara yemeklerini getirir. Sabahleyin misafirlerin her birine bir altın vere- 
rek onları yolcu eder. Çocuk gitmek istemez. Bu durumda yedi sene kalıp hizmet 
etmek gerekir der, ihtiyar ve çocuk kabul eder. Vazifesi ihtiyar evde yokken mi- 
safirlere yemek getirmek ve sabahleyin her birisine bir altın vermekten ibarettir. 

Üç yıl ayrılıktan sonra ihtiyar yaklaşırken ev büyük bir gürültüyle sarsılmaya 
başlar. Çocuğun o zaman efendisi için banyoyu hazırlaması gerekmektedir. Efendi- 
si bu ilk seyahatinden dizlerine kadar kana bulanmış olarak döner. Bu gidiş dö- 
nüşler iki defa daha tekrarlanır. Her defasında iki sene evden uzak kalır. Birinci- 
sinde kamına kadar, ikincisinde çenesine kadar kana bulanmış gelir. 

Yedi yıl biter ve çocuk gitmek için izin ister. İhtiyar çocuğa bir torba alun 
ve çocuğun yokluğu sırasında gözleri kör olan anasının, babasının gözlerinin açıl- 
masını sağlayacak bir avuç toprak verir. Aynı zamanda çocuğa eskicinin kızıyla 
evlenmesini tavsiye eder. 


Masalın gerisi yukarıdaki gibidir. 


* AZRAİL MASALI (11): Cahit Öztelli, H. M. Sıddık'ın “Azerbaycan'da Dede Kor- 
kut Varyantları” başlıklı bir yazısını bana göndermek lütfunda bulunmuştur. H. 
M. Sıddık, bu “Azrail Nagılı”nı, Tebriz'in Heris kasabası Mehram köyünde, kırk 
yaşında eki Ferruh Razavi Azer'den derlemiştir 


Pertev Naili Boratav, “Türk Folklorunda Azrail Hakkında Notlar”, Oriens, 
sayı 1, S. 67 
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Azeri şivesiyle verilen bu rivayeti olduğu gibi aşağıya alıyorum: 

Biri varmış biri yokmuş, bir kişi varmış. Bu kişi bir gün atlanır, kendlerin- 
den çıhır, yola düşür. Yolda bir atlıya rastlanır, birlikte gedirler. Az gedirler çoh 
gedirler, bir kende yitişirler. Atlı düşür ve deir: “Menim atımı dut, indice kayı- 
dayım” Kişi onun atın dutur, atlı gedir, bir nice daykadan sonra kayıdır, yolla- 
nırlar. Kişi görür, kendden ağlamak sesi ucaldı, mahal koyınur, çatırlar ikinci 
kende, ine atlı düşür, atını tapşınr kişiye, gedir kende kayıdır. Atın minir, ge- 
dirler. Kişi görür, bu kendde şöven kalhdı. Fikre cumur ki göresin nedir? Bu 
atlı kimdir? Yetişirler üçüncü kende; atlı ine düşüb gedir, atın verir kişiye. Kişi 
fikirleşir ki atı miniyim, miniyir, görür dünya ayağının altında. Bilir ki bu atlı 
Azraildir, gedir kendlere, halkın canın alır, şöven koparır. Atdan düşür ve Azraili 
gözlir. 

Azrail gelicek deir: “Gel biz kardeş olak, de ne menim ömrümden na kadar 
kalır?” Azrail deir: “Yalnız üç gün” 

Kişi kederlenir, kayıdın ivine, ahvalâtı atasına nagıl edir ve deir: “Gel canını 
menim yirime vir Azraile” Ve iğneni sohur onun dabanına. İğne kişinin dizine 
kadar yitişir, kişi bağırır: “Çıhart soh öz canına” 

Kişi iğneni çıhardır, gedir anasının yanına, ahvalâtı söyleir ve deir: “Gel canı- 
nı menim uvazıma vir Azraile” Ve iğneni sancır dabanına. İğne bunun da dizine 
ki yitişir, kışkınır: “Çıkart, sanç öz canına” 

Kişi iğneni çıkardır, gedir avradının yanina. Olmuşu nagıl eylir ve deir: “Sen 
sağ ol, men daha gedirem, canımı virem Azraile” Arvadı deir: “Sensiz menne 
ideceğim, gel iğnemi soh mene” Kişi iğneni sohur avradının dabanına. İğne yiti- 
şir arvadın dizine, dınmır, yitişir karına, dınmır, yitişir başına kadar, dınmır. 
Azrail ahvalâtı Allaha nagıl edir. Kadir Allahın hoşu gelir. Her ikisine 60 il 
ömür verir, Azraile deir, atasıyla anasının canını alır. 


Bu rivayeti Azrail Masalının M. N. Ongay tarafından derlenen varyantıyla kar- 
şılaştırın. 


* TANRI TARAFINDAN BAĞIŞLANAN KIRK YILLIK HAYAT: Bu rivayet 
Dumrul menkıbesinin halk masalı biçiminde anlatılan şekli olup Pertev Naili Bo- 
ratav kataloğunun 99 numarasındadır ve konusu şudur: 


Çok yoksul bir adam hayattan bıkmıştır. Azrail'i bulup hayatına son vermesini 
ya da zengin olması için gerekeni yapmasını isteyecektir. Azrail ile yolda karşıla- 
şır. Azrail kendisine ancak vakti gelince öleceğini söyler ve bir kutu iç yağını o- 
na hediye eder. Adam kendini halka doktor diye tanıtacak ve Azraili hastanın 
başucunda görmedikçe bu yağdan bir parça verecek; Azrail'i hastanın yanında gö- 
rürse de onun iyileşmeyeceğini söyleyecektir. Böylece adamcağız az zamanda çok 
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para ve büyük bir şöhret kazanır, memleketine döner. Akşam yemeği için bir şey 
alacak vakti yoktur. Karısı çorba yapmak için komşusundan biraz ödünç bulgur 
alır. Fakat adam daha kaşığı ağzına götürmeden Azrail işini görmeye gelir. Rica- 
lar, yalvarmalar boşunadır ve derhal ruhunu teslim etmesi gerekmektedir. Ailesi- 
nin yanında bir akşamlık bile rahat yüzü dahi görmeden. O zaman üç “Kul hü- 
vallahu ahad” ve bir “el-Fatiha” surelerini okuma müsaadesi ister. Azrail bu mü- 
saadeyi vermek zorundadır. O zaman adam her duayı on yılda okuyacağını bildi- 
rir, böylece hepsinin okunması kırk yıl tutacaktır. Bu hile Tanrı'nın hoşuna gi- 
der, adama kırk yıl ömür verir. 


»* HALEP PAŞASININ KIZI MİNÂ İLE ERZURUMLU FENÂYİ HOCANIN 
OĞLU MAHZÜNİ'NİN MACERALARI: Pertev Naili Boratav, Halk Hikâyeleri ve 
Halk Hikâyeciliği adlı eserinde şu hikâyeyi anlatır: 


Süleyınan Peygamber, Belkıs'ı gerdek odasına aldığı gece o denli mutludur ki 
mutluluğunu bütün âşıklarla paylaşmaktadır. Bu gecede, birbirine yakınan genç kız 
ve erkekleri birleştirmelerini perilerden ister. Periler de Minâ'yı, Erzurumlu zen- 
gin bir tüccarın oğlu olan Mahzüninin yatağına taşırlar. Ertesi gün uyanmadan 
önce Minâ yine evine bırakılır. Bu tek gecede Minâ ile Mahzüni birbirlerine tutu- 
lurlar. Yedi yıl birleşmek arzusuyla yanarlar. Mahzüninin babası Minâ'yı aramak 
üzere yola çıkar, sonunda onu bulur ve paşadan kızı ister. Düğün kutlanmıştır. 
Gerdek gecesi Mahzüni ölür. Çünkü Süleyınan Peygamber, o geceki mutluluğu 
içinde perilere emir verirken Tann'nın iznini istemeyi unutmuştur. Genç evliyi 
hayata döndürmenin tek yolu vardır: Allah'ın ihsanını ve merhametini dilemek. 

Mahzüni'nin anası babası ve Minâ, Mahzüni'nin gömüldüğü Kudüs'e gidip uzun 
uzun Tann'ya yalvarırlar. Süleyman Peygamber de dua eder. Haberci melek gelip, 
her biri hayatlarından bir bölüğünü verirse Mahzüninin hayata döneceğini bildi- 
rir. Gençlere, Tanrı'nın kırk yıllık daha ömür vermesi için her birinin hayatların- 
dan ne kadarını fedaya hazır olduklarını sorar. Ana yirmi, baba on, Minâ kırk 
yıl verir, fakat Minâ buna karşılık seksen yıllık ömür ister. Tanrı Mahzüniyi ha- 
yata döndürür. 


* ULU DAĞIN GERİSİ: Mehmet Çalım, Türk Folklor Araştırmaları'nda (istanbul, 
Mayıs 1957, sayı 94, s. 1498) bu başlık altında bir fıkra anlatmaktadır: 


Bir delikanlı Azrail canını alacak diye evlenmemiş. Bunun üzerine anası oğluna 
“sen evlen, Azrail'e senin canın yerine ben canımı veririm” demiş. Delikanlı dene- 
meye girişmiş. Bir gün canlı bir tavuğun tüylerini yolmuş, gece anasının yattığı 


Pertev Naili Boratav, Halk Hikâyeleri ve Halk Hikâyeciliği, Ankara, 1946, 5. 5 vd; “Türk 
Folklorunda Azrail”, Oriens, Leiden, 1951, c. 4, sayı 1 s. 67. 
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odanın kapısından içeriye salıvermiş. Anası kıpkızıl bir şeyin üzerine doğru gel- 
diğini görünce Azrail sanarak “ben hasta değilim, hasta öbür odada” demiş. 


Bunu yukardaki Azrail Masalının iki varyantıyla karşılaştırın. 


* DELİ DUMRUL HİKÂYESİNİN BİR VARYANTI: Dr. Şükrü Elçin, Türk Folklor 
Araştırmaları'nda (Istanbul, Haziran 1964, sayı 179, s. 3431) bu başlık altında To- 
kat'ın Reşadiye kasabasına bağlı Yağtaş köyünden yetmiş beş yaşındaki Hasan Ka- 
radağ'dan dinlediği bir rivayeti vermektedir. Bu rivayet, “Azrail'e yedi yıl hizmet 
eden çocuk” varyantını hatırlatmaktadır. Ancak ayrıntılarda birkaç farklı nokta 
vardır: 


Oğlan, burada gurbete para kazanmaya gider. Bir ağacın altında düşünürken 
yanına kıyafeti düzgün biri gelir. Onu yanına alacağını, işinin de her akşam eve 
gelince eline su dökmek olduğunu söyler. Bir gün anasını babasını özleyip evine 
dönmek için izin isteyen oğlana, adam kendisinin Azrail olduğunu ve gerdeğe gir- 
diği gece canını alacağını bildirir. Anasının babasının ısrarıyla evlenen çocuk ger- 
değe girdiği gece Azrail gelir ve babasıyla anasından birisi canını verirse onun 
canını bağışlayacağını söyler. Onlar kabul etmeyince duvak altındaki geline danışır 
ve gelin razı olur. Azrail her ikisine beşer yüzyıl ömür verir. 


* DELİ DUMRUL'UN BULVADIN RİVAYETİ: Ali Ihsan Muratoğlu, bunu Türk 
Folklor Araştırmaları'nda (Istanbul, Temmuz 1971, sayı 264, s. 6027) bu başlık altın- 
da yayımlamıştır. Bu rivayet Dede Korkut kitabındaki Deli Dumrul menkıbesine 
en yakın olması bakımından öteki rivayetlere göre çok önem taşımaktadır. Deli 
Dumrul adını Antalya rivayetinden sonra bu rivayette tekrar buluyoruz. Konunun 
özeti şudur: 


Alaçam kasabasında, Deli Dumrul adında bir delikanlı, zengin babasına güzel 
bir köprü yaptırmasını teklif eder. Babası “sen köprüyü yaptır, parasını ben vere- 
yim” der. Deli Dumrul bir ayda tamamlanan köprünün başında her sabah dikilir 
ve her geçenden haraç almaya başlar. Derenin öte yakasında bir Türkmen obası 
yurt kurmuştur. Kara kıl çadırların arasında, ipek işlemeli beyaz bir çadır vardır. 

Bu çadırdan, uzun boylu, mavi gözlü bir kız elinde bakraçla dereye doğru ge- 
lir. Köprüden haraç vermeden geçmek ister. Dumrul engel olmak isteyince de kız 
“hayır işinden para alınmaz” der, fakat Dumrul yine de kıza engel olur. 

“Baba, baba” diye feryat eder kız. Babası gelir. Dumrul'un köprü parası istedi- 
gini ve kendisine de saldırdığını görünce Deli Dumrulun elini ayağını bağlar, ka- 
zığa çeker. Dumrul aman dilerse de olmaz. Reis sonunda “kendi yerine bir bedel 
bulursan bağışlarım” der. 

Dumrul babasına gider ve babası şu karşılığı verir: “Oğul ben de yaşamak is- 
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tiyorum, annene git” Annesi de canını vermez. Dumrul çaresiz kalınca aklına ka- 
nsı gelir. Karısı canını vermeye razı olur, yeter ki iki çocuğumuz babasız kalma- 
sın, der ve birlikte reisin yanına giderek kocasının yerine ölüme razı olduğunu 
söyler. Bunun üzerine reis her ikisini de azat eder. Yalnız köprüden para almayın, 
diye uğurlar. Dumrul da haraç almaktan vazgeçer. 


> 


Deli Dumrul varyantlarının, bundan önceki Beyrek ve Tepegöz varyantlannda 
olduğu gibi karşılaştırlması gerekli görülmemiştir. Çünkü bunları ayrı ayn be- 
lirtmeyi gerektirecek kadar çeşitli motifleri olmadığı gibi sayıları da azdır. Oku- 
yucu bunları kolayca kendisi bulup çıkarabilir. 
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YAZICIOĞLU ALİ'NİN TÂRİH-İ ÂL-İ SELÇUK ADLI ESERİNİN 
BAŞ TARAFINDA BULUNAN OĞUZNÂME PARÇASI 


(Parantez içinde verilen rakamlar, Topkapı Müzesi Kütüphanesi, Revan Kitapları 
No. 1390'daki yazmanın satırlarını göstermektedir) 


(0 Gün doğusu gen yerden kopan Oğuz - Gümiş göklü, ban evlü, bargâhlu 
Oğuz-An suya yaykandıkda' abdestlü Oğuz - Alın yere koydukda namazlu (Oğuz) 
-(2) Bir Tannyı bilüp? arı din serveri Muhammedü'n-Nebi dilde yadlu Oğuz - Ala 
halı örün döşeklü Oğuz - Kabzası altunlu gerdeklü Oğuz - Kızları kıymatlu (3) Yi- 
gitleri mürüvvetlü, kocaları taatlu hürmetlü Oğuz - Göğüslüce kara dağları yaylalu 
Oğuz - Kuytıluca dağ salların kışlaklu (Oğuz) -(4) Kanlu kâfir ellerinden haraç alan 
Oğuz - Haraç vermeyeni kıran Oğuz - Göğüslüce görklü yaylaları ağayılda belün 
süren Oğuz-Evin barkın oda uran (Oğuz) - (5) Akça koyun yahnılu Oğuz - Aşığı 
uzun al çerdigi binitlü Oğuz - Çadır cangılu uzun ulu beyler yığınağı devletlü 
Oğuz - Bayındur Han şilanlu (6) Oğuz - Ulaş Salır Kazan beylerbeylü Oğuz - Emir 
Süleyman uğurlu Oğuz -Dede Korkut biliklü Oğuz-Ucın (o (7) Daş Oğuz beyler- 
beylü Oğuz - (8) Yarıcun Allah olsun - Yalavacın Muhammed olsun - Doğar günün 
çoğacı, tusgu günün yatusu - Görklü evin aydını - Doğalıdan devletlü - Olalıdan se- 
adetlü (9) Ulu Sultan budağı-Gazi Hanun torunu - Kara belün ürkünü - Kara dağun 
kaplanı - Kara şahin yavrusu - Saru sazun arslanı - (10) Kaytabanın buğrası - Dede 
Korkut biliklü - Salır Kazan seadetlü - Emir Süleyman uğurlu - Bayındur Han dev- 
letlü - Yağı görse yardımlu - Kaçım (11) görse durumlu - Türkistanın direği - Tülü 
kuşun yavrusu - Ulu beyler yığınağı - Akça çadır cangılu - Ala halı urunlu - Akça 
koyun yahnılu - (12) Yalın gelse donatan - Acın gelse doyutan - Ağın basup dizin 
çöken - Divan durguran - Güçlünün gücin kıran - (13) Güçsüze dâdın veren - Kanlu 
kâfir ellerinde kan kaşandıran - Kara başların bunlu eden - Oğlancıkların ağladan - 


Bu kelime aslında .ssa;, şeklinde yazılmıştır, ben böyle okumak istiyorum. 


Bu kelimenin üzerinde ,». Dıl diye okunabilecek bir kelime var. 
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Tavukların kığıldadan - (14) Oğlancıkların ağlatmayan - Tavukların banlatmayan - Na- 
kusların çaldırmayan Otmanoğlu - (15) Altunda akboz atun güdermesin - Dolamalu 
begit donun sökülmesün - Alın başta kunt ışığın yuğrulmasın - (16) Kaya keser gök 
kılıcın kedilmesün - Üç sinirlü katı yayun yasılmasun - Üç yeleklü kayın okun 
düşmanına doğru varsun -(17) Yazılu gelen sofralarun dürülmesün - Kaynadılan ka- 
zanların soğulmasun - Ay altında yürüyen düşmanın Allah usrun - Gün altında (18) 
yürüyen düşmanun gün yandırsun - Sandığınla bağlamanı Hak ergürsün - Ava varan 
yiğitlerin avlu gelsün - Akına varan (19) kulların ürünlü gelsün - Ağayılda ak belün 
sürüp busuklu gelsün - Alkışun Alay olsun - Tuttuğun işler kolay (20) gelsün - 
Yarıcın Allah, yalavacın Muhammed olsun - Dede Korkut bilüklü yedi bilüsün 
versün - Emir Süleyman uğurlu (uğurun) (21) versün -Salır Kazan seadetlü yedi se- 
adetin versün - Bayındur Han devletlü yedi devletin versün - Alp Arz (2) 
versün - Bıyığı kanlu Bükdüz Emen heybetlü yedi heybetün versün - (23) Ucun 
ulalsın - Yanın yayılsun - Sana yaman sananlar ot gibi üzülsün - Toprak gibi savrul- 
sun - Düşmanın başak (sürsün) - Başağını eşek yisün - Anı dahi kurt yisün, dursun 
dönsün - Buçuk kile daru degirmene iletsün - Degirmeni bozuk bulsun - (24) 

geçmiş bulsun - Etmegin koynuna koyup yola gitsün - Yolda iletüp düşmüş bul- 
sun - (26) Yer eninden yer enin (9) yılan bilür-Burulu yonca dadın borsuk bilür - 
Yedi dere kolhasın (7) dilkü bilür - Çuvaldız kıymetin nökeri bilür - Ağır (27) 
yükün hengini katır bilür -Yidi yollar ayırdın deve bilür - Er ağının, er yeynisin 
eren bilür - Kara başa ağrı gelse beyni bilür - Gen yerler otlağın geyik bilür - 
Datlı suyun dadın (29) kulan bilür-Er nâkesin er cömerdin ozan bilür- Karşu ya- 
tan kalıbı senri kara dağları aşup gelen ozan olsun - Kayna akan mal (9?) ırmakları 
geçip gelen ozan olsun - Kazılık atınıza binüp (30) kaftan donunuz giyen ozan ol- 
sun - Ağır ak altun ak akçanız alan ozan olsun - (31) Sarp hisar duma donlu sal- 
kum salkum don giyen-Konur atın oynadan-yağı görse yardımlu, düşman görse 
durumlu -Türkistanın (32) direği - Tülü kuşun yavrusu - Kanlu kâfir ellerinden ad- 
lu Horasana ad çağırdan - Akçahisarın eglik salup alan - Görklü yüzlü güzel (33) 
kızların oğlanların belün süren -Kanlu kâfir ellerine kan kaşandıran - Kara başların 
bunlu eden - Oğlancıkların ağlaşdıran - itlerin (34) uluşduran - Tavukların kığıl- 
daşdıran - Ulaş oğlu Salur Kazan Bey- Kara taşı karmadıkta kül eyleyen - Dağa taşa 
(35) buşusundan duman çöken - Karadere ağzında Kadir veren kara yeri kertüp 
beşik kılan -Kara buğra derisinden bağırtlak (36) düzen - Altı ay Hançerkid (9) hi- 
sarında dutsak olan - Kazan Beyin kardaşı Kara Güne bey - Doksan deriden kürk 
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olsa (37) topuğun örtmeyen - Dokuz deriden şebkülah olsa tülügün örtmeyen - Dok- 
san koyun dovgalık on koyun öyünlük yetmeyen - (38) Dokuz yaşar cüngin silküp 
atan - Kıynağında gökte dutan - Atbaşın yalmayup bir kez yudan Afrasiyab oğlu 
(39) Alp Arız Bey- Koçlu (9) deve getürmezdi anun yayın - Koşa burçta eğlenmezdi 
anun ohu - Yağrıkçı oğlu Yazır (40) Kondan - Bıyığın ensesinde üç kez düğen - 
Kaçındıkta karımına kan kaşandıran - gözü kanın dönen - (41) Yer evreni yılan - 
Âdemiler evreni Ucen oğlu Emen Bey - Demürkapu derbendin depüp yıkan - Dek- 
san dokuz kalenin (42) kilidin alan - Saru Sandal kızına nikâh kılan - Alınmaduk 
yerlerden haraç alan - Yasılmaduk duşmanı yasan - Güre (?) kâfir (43) ellerin basan 
İllerşe oğlu Etil Alp-Yedi yıl Elbürze sefer kılan -Kayup dönen Kıyan Busat kar- 
daş kanın alan (44)-it Depegöz'ü öldürüp kalın Oğuzda ad koyan Urilmış Han - 
Ban hisarından parlayup uçan - Altı batman (45) som demürü ayağında kıran - Apıl 
apıl yürüyende boğalayın - Zıvıl zıvıl zıvlayanda yılanlayın - On altı yıl Bayburt 
(46) hisarında dutsaklık çeken - Baldır uzun Baldırşadın haklan alan - Yüce yerden 
alçak yere göz gözeden- Bay Bura oğlu (47) Bey Barı yigit - Kalın Oğuz ellerinden 
kalkup derilen - Kırk yigidin yanına salan - Kanlu kâfir ellerine aşan - (48) Kaynar 
akar mal ırmakların geçen - Garıplık ellere gafil düşen - Arslanıla boğasın bugrasın 
güreşcisin öldüren - Otuz (49) dokuz yigidin kanın alan - Adlu Oğuzda ad koyan - 
Saru donlu Selcan kadını alan Kanlı Koca oğlu Kan Turalu-(50) Selim oğlu Kara- 
manı sevüp Tann yaradan ulu sultan budağı - Altun köprü yapan - Azraille savaş 
kılan - Salkum salkum don giyen - Sakar atın oynadan - (S1) Tokuş Koca oğlu 
Tuğrul Sultan - dum edigi duma donlu - Dört bin erün serveri Kazan Beyin 
garıplıkta yoldaşı - Kıyan Selcik oğlu Delü Dundar Bey - (52) Kara dağın kurdu - 
Kara kaya kaplanı - Kara şahin yavrusu - Emen Beyden öcin alan - Ensi Koca oğlu 
Okçı Kozan - Sarusazda ulalan (Kalın Oğuzda ad koyan (53) Kara başına 
oğlanlığında Kıyan Ucen oğlu Emen Beyden öcin alan - Ensi Koca oğlu Okçı Ko- 
zan - Sarı sazda ululan -Sarı arslan südin emen (54) sazda böyümüş saz delüsü 
günün günden yeğ olsun - Dünün dünden yeğ olsun - Demün demünden yeğ olsun 
- Nefesün geçkün olsun - Kılıcun keskin (55) olsun - Hızır yoldaşun olsun - Kuba 
kuba tuğlaladım (9) er bunaldurdum buşkunumda ben Kazan - Kayın (Kanın) akar 
kara denizdim, er bunaldurdum cüngümde ben Kazan (56) - Kaytabanun buğrasıy- 


dum, er bunaldurıdum - Kükredükde kapkayada anrar arslanıdım' ben Kazan - er 


Bu kelimenin altına “kaplanıdum” diye eklenmiş. 
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bunaldındum anradıkda Sarusazda arslan (57) er bunaldındum - Sokradukda kara 
bulut ürkünüyidüm - Karadenizden su alup yere bâran satardum ben Kazan - Kara- 
cuğun Cılban dağından kâfir taş uçursa (58) kaba uyluğunu dutan ben Kazanıdım - 
Karanu dünle hanın yağı erse kanlu suya kılaguzluk eden ben Kazanıdım - Kalıbı 
senri karadağun salında kapılınun (59) Karaderbende gür duşman gelse yine kayup 
ol duşmana önden depüp giren ben Kazanıdım - Katı yaylar sındınp elde kabza 
koyan ben Kazanıdım - Kayın (60) oklar atup yelek koyan elde ben Kazanıdım - Bin 
er gördüğümde ben Kazan bıyık burdum - Beş bin eren gördüğümde ben Kazan 
(61) boşanmadım - On bin eren gördüğümde öyünüm demedim - Yirmi bin eren 
gördüğümde yerinmedim - Otuz bin eren gördüğümde utanmadım - Kırk bin eren 
gördüğümde (62) kıpınmadım - Elli bin eren gördüğümde el vermedim - Altmış 
bin eren gördüğümde alpım demedim - Yetmiş bin eren gördüğümde yılamadum 
(9) -Seksen bin (63) eren gördüğümde seksenmedim - Doksan bin eren gördüğümde 
dolanmadum - Yüzbin eren gördüğümde ben Kazan yüz döndürmedüm - Karakoç ko- 
nur atun (64) kolanın katı çekdim- Sağdan girdim soldan çıkdum - Soldan girdim 
sağdan çıkdum - Arı dinli görklü Muhammedi yâda getürdüm - (65) Allahın inaye- 
tinden, Muhammed mucizatından ol yağıyı anda basdım - Alpım begim demedim - 


Bu dinde öğünmen öğünmen a beylerüm -Öğünürse yer öğünsün. 
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Akkavak Şah (Anadolu rivayetlerinin bi- 
rinde, Beyrek'in sevgilisi Banı Çiçek'in 
karşılığı olan Gülaferide Banu'nun ba- 
bası), 1195, 1236, 1262 

Akkaya, Şükrü, 1045 

Akkoyunlular, 699, 700, 705, 708, 710, 725, 
727, 728, 729, 730, 732, 733, 734, 737, 744, 
745, 746, 747, 749, 750, 752, 753, 761, 762, 
764, 777, 778, 779, 789, 797, 799, 800, 839, 
840, 844, 846, 854, 855, 866, 938, 1065, 
1067, 1071, 1135, 1303 

Akkunlar bkz. Akhunlar, 798 

Akman (Yesevi rivayetlerine göre Kara-As- 
man bölgesinde yaşayan gayrimüslim 
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Türkmenler), 794, 796 
Akoral, Nevzat, 684 
Aksoy, Ömer Asım, 976 
Ala Kartaga destanı (Minnusink Tatarları- 
nın destanı), 1047 
Alâeddin (Selçuklu sultanı), 740, 781 
Alâeddin Paşa(Osman Gazi'nin oğlu), 1135 
Alagez (Arpaçayı'nın doğusunda), 706, 780 
Alamelik Kurklu (Alim Han hanımı 
Kurleviç'in, güneşten gebe kalan kızı). 
Ayrca bkz. Aka Deniz Han, 1267 
Alangu, Tahir, 658, 668, 1051, 1272 


ile 


Alanguva (Cengiz Han'ın annesi), 1034, 
1169, 1267 

Alaşa Han (Kazak-Kırgızlarınilk hanı), 1110 

Alaşgert (Bugünkü Ağrı ili), 762 

Albanya (Bugünkü Kuzey Azerbaycan), 760, 
761 

Alburlular, 800 

Aldan, Mehmet, 1308 

Aleksios, 111. (Trabzon Rum imparatoru), 
727, 728 

Aleksios, IV. (Trabzon Rum imparatoru), 728 

Alemşah, (Şehzade, Sultan Il. Bayezid'in 
oğlu), 645 

Aleviler, 870, 994, 995, 1014, 
1021, 1026, 1027, 1102, 1307 

Alexius Commenus (Trabzon Rum impa- 
ratorluğunun kurucusu), 781 

Alföldi, A., 1064, 1065, 1066, 1083 

Alı (Inal Yavı Han'ın küçük oğlu), 712 

Alınca (Dede Korkut destanlarında geçen 
bir yer adı), 765, 767, 773, 776, 784, 851, 
878, 1046 

Alıp Mamaş (Alpamış'ın adlandırılış biçim- 
lerinden biri), 1195 

Ali (Yusul ıle Zuleyha hikâyesinin yazarı), 962 

Ali Bey, 1017, 1135 

Ali bin Hilal el-Vahhâb (hattat), 717 

Ali Emiri Efendi, 655, 705, 805, 826, 844 


Ali Han ile Peri hikâyesi, 1042 

Ali Han, 802 

Âli bkz. Mustafa Âli 

Ali, Hz. (Halife),805, 919, 999, 1005, 1006, 1009, 
1019, 1020, 1026, 1027, 1056, 1127, 1170 

Alim Han (Alamelik Kurklu'nun babası), 
bkz. Aka Deniz Han, 1267 

Aliyev, Vagıf, 691 

Alkestis (Yunan kralı Admetos'un karısı), 
734, 743, 1044, 1052, 1053, 1300, 1301 

Allariş (İllerşe adının farklı okunuşu), 855 

Almambet (Manas destanının kahramanla- 
rından), 1033, 1182, 1185, 12 


Almanca, 663, 670, 940, 983, 1028, 1184, 
NS, 1272 
Almanlar, 671, 684, 813, 943, 1043, 1045, 


1070, 1108, 1170, 1270 

Almanya, 1051, 12 

Almatı (Kazakistan'ın başkenti), 688, 
793, 816 

Almışka (Bayburt'un bir köyü), 775, 843 

Alp Arız Bey (Efrasiyab oğlu), 704, 707, 
723, 818, 832, 833, 968, 1057, 1135, 1144, 
1145, 1318, 1319 

Alp Arslan (Selçuklu sultanı), 779, 164, 
176, 1271 

Alp Bamsı (Alpamış'ın adlandırılış biçimle- 
rinden biri), 1195 

Alp Er Tunga (Efrasiyab), 703, 704, 
715, 833, 940, 1057, 1151, 1173 

Alp Eren (Eylik Koca oğlu, Dede Korkut 
kahramanlarından), 849, 854, 855, 862, 
877, 879, 1139, 1161 

Alp Karakuş masalı (Simurg hikâyesinin 
bir varyantı), 939, 1149 

Alp Kary Bey (konur atlı), 

Alp Kutluğ, Bilge Kağan (Dokuz Oğuzla- 
rın hanı), 975 

Alp Mamış (Alpamış'ın adlandırılış biçimle- 
rinden biri), 1085 
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Alp Osman (Ertuğrul Gazi'nin oğlu) bkz. 
Osman Bey, 939, 1149 

Alp Rüstem (Düzen oğlu, Dede Korkut 
kahramanlarından), 853,861, 863, 864 

Alpamıs, Alpamsa veya Alpamsı (Alpa- 
mış'ın adlandınılış biçimlerinden biri), 1195 

Alpamış (Bamsı Beyrek) destanı, 666, 712, 713, 
723, 804, 831, 833, 874, 882, 962, 1024, 
1047, 1055, 1136, 1194, 1195, 1196, 1275 

Alpura, 767 

Altay bölgesi, 712, 770, 869, 1012, 1016, 
1021, 1028, 1095, 1097, 1128, 1129, 1146, 
1150, 1195, 1264 

Altay destanları, 939, 1055, 1082, 1117, 1194 

Altay-Yenisey destanları, 967, 1095, 1184 

Altay dilleri, 924 

Altay Kalmukları, 1018 

Altay Türkçesi, 945 

Altay Türkleri, 707, 941, 954, 979, 
1029, 1035, 1084, 1092, 1099, 1182, 

Altay, Ihsan, 1287 

Altaylı Kaçanlar, 1117 

Altaylılar, 1016, 1077, 1084, 1093, 1146, 

Alun Argak destanı, 1182 

Alun Dağ masalı, 1277 

Altınordu, 1049 

Altun Han (Cengiz Han'ın büyük büyükan- 
nesi), 1267 

Altun Orda, 794 

Altun Taht yaylası, 767, 790, 1075 

Amasya, 740 

Amatan (Arsaklıların enbüyükyaylık mer- 
kezi), 788 

Amerikan masalları, 1056, 1277 

Amıt Soyu, 728, 788, 838, 865, 1104 

Amıt (Âmid) veya Amat Suyu (Oğuzların 
Diyarbakırdan geçen Dicle ırmağına 
verdikleri isim), 788 

Âmid (Diyarbakır'ın eski adı), 699, 700, 
723, 728, 740, 749, 776, 777, 788 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


Amik Voin (Er Amik)veyaAmiketos, 1303 

Âmil (Kuzey İran'da eski bir şehir), 834 

Amin Bek(Kıyan Uchen oğlu) bkz. Emen 
Bey, 845 

Amiran veya Amran (Gürcistan ve Kuzey 
Kafkasya uluslarının folklorunda bir kah- 
raman), 854 

Amirane (Bir Gürcü kahramanı), 665 

Amitiotiler (Âmidli Türkmenler), 700, 727, 728 

Amran (Begil oğlu Emren'in okunuş bi- 
çimlerinden), 666, 681, 853 

Amuderya (Ceyhun nehri), 698, 
1013, 1179, 1274 

Anadolu Selçukluları, 739, 764, 1034, 1071 

Anadolu, 668, 699, 704, 705, 708, 709, 
722, 723, 725, 726, 736, 739, 
768, 769, 772, 774, 789, 827, 
879, 880, 889, 891, 893, 
904, 907, 908, 923, 927, 929, 935, 
943, 944, 945, 946, 947, 972, 979, 
1015, 1016, 1017, 1020, 1024, 1025, 
1033, 1038, 1039, 1040, 1050, 
1061, 1074, 1076, 1083, 1090, 
1098, 1100, 1101, 1102, 14, 
714, Ne, 170, M7, 180, 
1193, 1195, 1196, 1197, 1202, 
1208, 1264, 1270, 1278, Bol, 
1306, 1307 


7V, 
749, 
856, 


740, 748, 
835, 837, 
896, 902, 


Andronicus, L. (Trabzon imparatoru), 781 

Anı (Kars civarında eski bir şehir), 
772, 780, 839 

Aniçkov, 1. B, 801, 810 

Ankara, 785, 
1288, 1289 


802, 843, 1109, 1196, 1287, 
Anna (Trabzon Rum imparatoriçesi), 727 
Antalya, 802, 981, 1197, 1306, 1312 

Apkaz ili, 

Apollon, 1300 

Arabistan, 789, 1009, 1166, 1284 


Arabözengi, 1197 
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Arafat, 995, 1022 

Arâisü'l-Mecalis, 889 

Aral gölü, 698, 699, 703, 719, 721, 764, 769, 
770, 771, 798, 810, 815, 1013 

Ârâmiler, 779 

Arap, 697, 699, 734, 760, 761, 763, 777, 779, 
786, 799, 940, 941, 980, 1026, 1038, 1061, 
1080, 1136, 1137, 1168, 1179, 1186, 1203, 

208, 1270, 1282, 1302 

Arapça, 655, 656, 662, 667, 702, 715, 716, 
77, 720, 733, 736, 752, 802, 814, 841, 848, 
880, 889, 891, 892, 896, 900, 901, 902, 904, 
918, 920, 921, 924, 927, 939, 941, 948, 952, 
953, 955, 989, 991, 996, 999, 1015, 1035, 
1074, 1120, 1125, 1134, 1140, YMM, 14, 
163, 1179, 1266 

Ararat, 762, 787 

Aras nehri, 760, 
778, 779, 783, 
1020, 1294, 1295 

Araslı, Hamit, 645, 661, 665, 666, 689, 714, 
747, 751, 752, 753, 822, 824, 919, 920, 921, 
947, 983 

Arat, Reşit Rahmeti, 702, 902, 943, 978, 1034 

Ardahan, 762, 772, 1197 

Ardanuç, 762 

Ares, 1170 

Argenti, 669 

Argu Türkleri, 797, 897 

Arıklı (Eyrek'in oğlu), 719, 853 

Aristof, 797, 843, 853 

Arjuna, 1045 

Arpaçayı (Kars bölgesinde bir akarsu), 
706, 761, 762, 772, 775, 780, 783 

Arran ovası (Oğuzların Azerbaycan'daki kış- 
laklarından), 705, 759, 760, 761, 765, 1020 

Arsaklılar, 708, 783, 788, 813 

Arsak-Parıh'lılar, 708 

Arseven, Celal Esat, 1088, 1120, 1135, 
138, 1142 


Arslan Ali masalı, 1163 

Arslan Bap, 826 

Arslan Cazip (Gazneli Sultan Mahmud'un 
ordu kumandanı), 795 

Arslan Melik bkz. Kara Arslan Melik 

Arsunar, Ferruh, 1072, 1197, 1205 

Arşun bkz. Direk Tekür 

Artamonov, 797 

Artemis, 1300 

Artukoğulları, 793 

Arin, 762, 1264 


Aruz Koca (Salur Kazan'ın dayısı, Dede 


Korkut kahramanlarından), 687, 707, 
723, 732, 767, 823, 832, 835, 836, 842, 845, 
849, 851, 857, 861, 866, 871, 968, 993, 
1031, 1049, 1069, 1075, 1077, 1094, 1096, 


MS, 135, 1140, 1142, 1265, 1271, 1273 

Arvağ (Kötü bir gücün etkisiyle meydana 
gelen hastalıklar), 815 

Asan Kayrı, 831 

Asena (Tukyuların, kurttan türemiş on oğ- 
lundan biri ve diğer kardeşlerin en ze- 
kisi), 1169 

Aslan Han (Ebülgazi Bahadır Han'a göre 
Oğuz kabile başkanlarından), 1164, 1271 

Asparas Urvasi, 1273 

Asya amazonları, 1051 

Asya, 699, 704, 728, 734, 781, 789, 793, 833, 
927, 1018, 1049, 1116, 1121, 132, 114, 
N41, 1152, 1157, 1270, 1273, 1275 

Âşık Garip, ayrıca bkz. Şah Sanem, 652, 
1042, 1194 

Âşık Gülistan (Âşık Murat Çobanoğlu'nun 
babası), 950 

Âşık Murat Çobanoğlu, 950 

Âşık Paşa (Garipnâme'nin yazarı), 889, 949, 1116 

Âşık Vâlih, 1042 

Âşık Vartan, 1096 

Âşıklar Köyü (Ankara-Kırşehir şosesi üze- 
rinde yer alan ve halkı Türkmen olan 
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bir köy), 843 

Aşıkpaşazade Tarihi, 889 

Aşil (Theisis'in oğlu), 867, 1276 

Aşkabat, 771, 827, 867 

Aşkar Dağı (Türk destanlarında, Tanrı Da- 
gı'nın en kutsal noktası), 1153 

Atalay, Besim, 677, 932, 933, 942, 952 

Atlas Okyanusu, 1152 

Atrek ırmağı (Iran'ın kuzeydoğusunda bir 
ırmak), 783 i 

Atsız Bey (Suriye fütuhatını yapan Sel- 
çuklu beyi), 1074 

Atsız Harzemşah, 664 

Atsız, Nihal, 656, 674, 675, 745, 803, 808, 
826, 834, 838, 840, 842, 856, 944, 967, 975, 
979, 1017, 1162, 1187, 1264 

Attila (Büyük Hun imparatoru), 705, 854, 
1013, 1066, 1083 

Avarlar, 1032 

Avezof, Muhtâr, 653, 829 

Avnik kalesi, 757, 774, 778, 823 

Avrupa, 643, 653, 699, 704, 705, 719, 728, 
730, 777, 781, 782, 789, 796, 798, 799, 815, 
942, 987, 1049, 1094, 1108, 1152, 1165, 
1273, 1275, 1277, 1304 

Avruz (Efrasiyab oğlu), aynca bkz. Alp 
Arz Bey, 772 

Avşar Bey (Oğuz Han'ın üçüncü oğlu 
Yıldız Han'ın büyük oğludur), 835 

Avşar Beğ (Bahrü'l-Ensâb'da geçen Dış O- 
guz beylerinden biri), 803 

Avşarlar, bkz. Afşarlar, 835, 1065 

Ay Bahadur (ak atlı), 1095 

Ay Batır bkz. Ay Bahadur, 1024 

Ay Çörek (Manas destanında Semetey'in 
nişanlısı), 1089 

Ay Han (Oğuz Han'ın alu oğlundan bi- 
ri), 702, 768, 1065 

Ay Hoca (Manas destanının kahramanla- 
rından), 846 


DEDEM KORKUDUN KITABI 


Ay Kutluğ (Oğuz hanı), 805 

Ayabek, Mecit M., 1110 

Aydın bölgesi, 1196 

Aygır Gözler suyu (Dede Korkut'ta geçen 
bir nehir), 788, 849, 854 

Ayısıt (eski Türk inanışında güzelliği sim- 
geleyen dişi bir ruh), 1sı 

Ayman Ço'pan şiiri, 1183 


Ayna Melek (Dede Korkut'ta geçen bir 
kadın adı), 881 

Ayrumlar, 1268, 1269 

Aysalkı (Peri kızı, Bokmuran Han'ın an- 
nesi), 1050 

Ayşe, Hz. (Hz. Muhammed'in eşi), 998, 
999, 1006, 1015 

Aytekin, Sefer, 1200 

Ayu Bike (Kazak-Kırgızların Er Sayın des- 
tanının bir kahramanı), 1025 

Azer, Ferruh Razavi, 1309 

Azerbaycan, 647, 650, 651, 652, 653, 654, 
661, 665, 700, 702, 704, 705, 706, 708, 710, 
m3, 722, 732, 745, 747, 749, 750, 752, 757, 
759, 760, 761, 764, 765, 766, 767, 769, 772, 
773, 776, 783, 784, 795, 798, 799, 813, 827, 
844, 845, 848, 852, 873, 880, 890, 892, 896, 
902, 908, 936, 963, 1020, 1035, 1042, 1058, 


102, 1268, 1309 

Azerbaycan dili, 892, 900, 911, 912, 919; 
edebiyatı, 647, 651, 652, 963, 1042, 1299 

Azerbaycanlılar, 714, 780, 945, 1268, 1269 

Azeri dili veya Azerice, 890, 891, 896, 900, 
962, Azeri Türkçesi, 903, 904, 905, 908, 
909, 
646, 
897, 


945, Azeri ağzı, lehçesi veya şivesi, 

668, 759, 889, 890, 891, 893, 895, 896, 

901, 902, 955, 1284, 1310 

Azeri sahası, 890, 891, 896, 904, 905,907, 908 

Azeri Türk göçebeleri, 1060 

Azeriler, 652, 745, 822, 857, 889, 890, 953, 1060 

Azık (Tagay'ın evlatlık edindiği iki oğlan- 
dan biri, diğeri Çerik), 852 
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Azrail (al kanatlı, ölüm meleği), 686, 734, 


811, 812, 850, 887, 966, 975, 988, 999, 
1059, 1095, 1109, 1148, 1150, 1299, 1300, 
1302, 1303, 1304, 1305, 1306, 1308, 1309, 


1310, 1311, 1312, 1319 


Babayef, F., 984 

Babhruvahana, 1045 

Babinger, Fr, 663 

Babur Şah, Gazi Zahireddin Muhammed, 
796, 1039 

Baburnâme, 1035 

Bâbu'l-Ebvâb, 760, 777 

Bacanak (Kitâb-ı Diyarbekriyye'ye göre U- 
zun Hasan'ın 2. göbekten atası olan 
Bayındır Han'ın büyük kardeşi), 706, 798, 
839 

Bacıyan-ı Rüm, 1083 

Bacu Han (Anadolu'ya yürüyen Cengizli 
hanı), 740 

Bağbaşlıoğlu, Ahmet, 971 

Bağdat, 717, 780, 805 

Bağraş Köl, 855 

Bahadır Korkut bkz. Dede Korkut, 815 

Baharama (Krişna'nın küçük kardeşi), 1048 

Bahrü'l-Esrar, 1038 

Bahrü'l-Ensâb, 706, 757, 758, 762, 803, 807, 
808, 826, 832, 835, 839, 840, 876 

Bahşıyan-ı Rüm, 1083 

Bailey, M. W. 798 

Bakay (Manas'ın danişment arkadaşı), 1150 

Baki, 988, 1135 

Bakü, 647, 651, 665, 776, 777 

Bala (Ankara'nın bir ilçesi), 

Balaban, Mustafa Rahmi, 648 

Balamon Kam destanı, 1024 

Baldırşad (baldırı uzun), 842, 1319 

Balhan Dağları (Türkistan'da Karakum'un 
batı köşesindeki dağlar), 770, 840 

Balıkesir, 908 


Balkanlar, 749, 799, 843, 943, 1108, 1268 

Balkaş Gölü, 703, 771, 783 

Balkır, Osman, 1097 

Bamsı Beyrek (Bay Büre oğlu, Dede Kor- 
kut kahramanlarından), 643-645, 
650, 652, 662, 666, 683, 685, 692, 701, 
72, 713, 717, 747, 766, 775, 804, 818, 
825, 831, 832, 836, 838, 842-844, BAB, 
853, 856, 860, 865, 866, 873, 875, 878, 
881, 882, 887, 914, 915, 928, 934, 
1005, 1007, 1008, 1015, 1023, 1024, 
1029, 1030-1033, 1035, 1040, 1042, 
1046, 1050, 1052-1058, 1068, 1071, 
1075, 1077, 1079, 1085, 1086, 1088, 1091, 
1093-1096, 1100, 1104, 1105, 1107, 121, 
1135 -1138, 1140-1142, 1144, 1149, 1152, 1156, 
1S7, N6O-162, 1165, 1172, 13, 175, 
1178, 1181, 1183-1185, 1188, 1193-1198, 
1202 -1205 , 1208, 1271, 1313 


1027, 
1045, 
1073- 


Banaz suyu, 994 

Bang, W., 702, 978, 1034 

Banguoğlu, Tahsin, 889 

Banı Çiçek (Bamsı Beyrek'in yavuklusu), 
818, 825, 844, 860, 881, 882, 934, 1035, 
1050, 1051, 1058, 1085, 1094, 1104, 1138, 
141, 1160, 1161, 1165, 1185, 1195 

Barada (Şam şehrini ikiye bölen nehir), 779 

Barak Baba (ünlü bir derviş), 1160 

Baraklar, 1087, 1102 

Baratekin (Aral gölünün güneyindeki sınır 
kasabalarından), 698, 764 

Barçın Salur (Şecere-i Terâkime'de Mamış 
Bey'in |Alpamış - Bamsı Beyrek) karı- 
SI), 713, 804, 882, 1084, 1085 

Barçın Sula bkz. Barçın Salur, 1195 

Barı Bey, Barı Yagan Bek veya Barıbek 
(Bay Büre veya Bay Bura oğlu) bkz. 
Bamsı Beyrek, 842 

Barın boyu (Ural dağlarının doğusundaki 
bölgede yaşayan Başkurt boyu), 1160 


Barman (Efrasiyab'ın ordusundaki komu- 
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tanlardan biri), 834 
Barsgan, 1013 
Barthold, Wilhelm, 

663, 664, 665, 666, 

700, 701, 703, 704, 

724, 725, 729, 

746, 747, 750, 

789, 812, 813, 816, 

919, 920, 928, 951, 

1042, 1059, 1084, 1299, 1303 
Bartın, 1204 
Baryek bkz. Bamsı Beyrek, 645 


655, 
698, 
75, 
74, 
778, 
362, 
987, 


726, 
749, 


Basat (Kürt beyi), 838 

Basat (Aruz Koca'nın oğlu, Dede Korkut 
kahramanlarından), 644, 648, 650, 673, 
674, 684, 686, 713, 716, 717, 732, 823, 832, 
835, 836, 837, 838, 851, 856, 861, 862, 871, 
875, 888, 991, 1015, 1024, 1027, 1049, 1056, 


1069, 1081, 1096, 1114, 1115, 1123, 1130, 
162, 1163, 1164, 1165, 1264, 1265, 1266, 
1267, 1268, 1269, 1271, 1272, 1274, 1276, 
1278, 1284 


Basilov, V. N., 690, 691 

Baş Boğa (Câm-ı Cem-âyin'e göre, âlemi 
korkutan kuduz bir kurdu öldürüp az- 
gın bir biserek deveyi çomakla öldü- 
ren kişi), 844 

Başaz, Cemil, 1286 

Başgöz, Ilhan, 660, 905, 906, 924, 948, 955 

Başı Açuk, 877 

Başkurtça, 860, 930, 954 

Başkurtistan, 713, 814, 972 

Başkurtlar, 793, 796, 826, 953, 954, 1014, 1039, 
1092, 1095, 1141, 1160, 1169, 1179, 1195 

Batı Denizi (Aral Gölü veya Hazar Deni- 
zi), 703 

Batı Türkçesi, 646, 905 

Batır Han (Kazakların efsanevi kahraman- 
larından), 1278 

Battal Gazi bkz. Seyyid Battal Gazi 

Batum, 760, 776 
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Batur, Celile, 649 

Bavansal, Mehmet, 1287 

Bay Bican Bey (Banı Çiçek'in babası, De- 
de Korkut kahramanlarından), 844, 878, 
881, 916, 926,934, 1068, 1085, 1091 

Bay Bilecin, 819, 844 

Bay Börü bkz. Bay Büre Bey, 848 

Bay Bura bkz. Bay Büre Bey, 842, 1319 

Bay Büre Bey (Bamsı Beyrek'in babası, 
Dede Korkut 823, 
842, 848, 926, 1008, 1042, 1067, 1068, 1087, 
1088, 1096, 1178 

Bayan (Hun hakanı), 1032 

Bayanlar veya Bayandarlar bkz. Bayındır- 
lar, 797 


kahramanlarından), 


Bayat boyu, 711,737, 739, 799, 802, 916, 972 
Bayat köyü (Iğdır'ın bir köyü), n178 
Bayatlı, Osman, 1026, 1027, 1151 

Bayavut bkz. Bayanlar, 797 

Bayburt, 699, 727, 747, 749, 757, 762, 765, 

774, 775, 842, 843, 850, 875, 878, 887, 

1199, 1200, 1203, 1218, 1221, 1224, 1225, 

1226, 1228, 1229, 1263, 1287, 1288, 1319 
Bayburtlu Osman (Tevârih-i Cedid-i Mir'ât-ı 

Cihan'ın yazarı), 832, 835, 842, 845, 856, 

857,858, 863,873, 875, 927, 1162, 1186, 1187 
Baydur, Suat Y, 1301 
Bayezid, L (Yıldırım, Osmanlı padişahı), 

731, 737, 738, 744, 745, 872, 988, 1264 
Bayezid, 11. (Osmanlı padişahı), 645, 744 
Bayezid Bistami (Ünlü bir sufi), 742, 997 
Bayezid Han (Saltuknâme'ye göre, Osman- 

lıların ceddi), 739, 740, 803 
Bayındır Han (Kitâb-ı Diyarbekriyye'ye gö- 

re Uzun Hasan'ın ©. göbekten atası), 

703, 706, 730, 745, 746, 799, 840 
Bayındır köyü (Çorum, Mecitözü ilçesine 

bağlı bir köy), 1288 
Bayındırlar veya Bayındırlılar, 699, 706, 732, 

737, 738, 739, 744, 747, 762, 793, 795, 796, 
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797, 798, 799, 803, 805, 840 

Bayındur Han (Hanlar Hanı, Dede Kor- 
kut kitabındaki Oğuzların hanı), 653, 
683, 687, 707, 725, 726, 731, 741, 742, 
750, 784, 790, 793, 795, 803, 804, 808, 
823, 826, 832, 835, 838-841, 844, 845, 
849-851, 860, 865-867, 873, 882, 888, 915, 
922, 972, 974, 1007, 1046, 1061-1064, 1067, 


1069, 1070, 1072, 1075-1078, 1080, 1081, 
no4, NOS, 1115, 1118, 1121, 122, 1140, 
142, 144, 1156, 1159, 1165, 1184, 1185, 
1197, 1205, 1265, 1270, 1299, 1317, 1318 


Baykal gölü, 1121 

Baykara, Hüseyin, 654 

Bayramov, H. A., 691 

Baysungur, 844 

Becene ili, 719, 853 

Becgırd (Şimdiki Bulgaristan bölgesinde 
yaşayan ve 934 yılında Bizanslılarla te- 
masta olan Türk kabilesi), 798 

Becni (Şimdiki Bulgaristan bölgesinde ya- 
şayan ve 934 yılında Bizanslılarla te- 
masta olan Türk kabilesi), 798 

Begender (Kitâb-ı Diyarbekriyye'ye göre U- 
zun Hasan'ın ©. göbekten atası olan 
Bayındır Han'ın kardeşi, 798 

Begil (Emren'in babası, Dede Korkut kah- 
ramanlarından), 644, 665, 681, 684, 701, 


748, 765, 767, 818, 823, 841, 853, 854, 865, 
879, 880, 887, 935, 989, 999, 1001, 1024, 
1029, 1054, 1090, 1119, 1130, 1139, 1142, 


144, 1150, 1163, 1165, 1182 

Beğ Böğrek veya Beğ Böyrek bkz. Bamsı 
Beyrek, 1246, 1247, 1248 

Beğenc, Cahit, 955 

Beğrek dağı (Ankara'ya 100 km mesafede 
bulunan bir dağ), 1196 

Behcetü'l-Hakayık, 889 

Bekçe Sultan (Bektaşi dervişlerinden), 994 

Bekir Ağa (Bamsı Beyrek'in Aladağ rivaye- 

i anlatan kişi), 1199 


Bektaş Han, 847 

Bektaşi, 741, 742, 994, 995 

Bektila (Gürcülerin Avcı destanının kah- 
ramanı), 665 

Belh şehri, 784 

Belkıs (Saba melikesi), 1311 

Beltirler, 1018, 1022, 1097, 1149, 1176 

Bengiboz veya Benliboz (Anadolu rivayet- 
lerinde Beyrek'in atı), 1181, 1184, 1208, 
1209, 1211-1215, 1217-1221, 1223-1233, 1236, 
1237, 1239, 1240, 1242-1248, 1251, 1254-1260 

Beni İshak bin Ibrahim, 740, 803 

Benü Kantüra (Kantura oğulları), 733 

Benzing, Johannes, 1194 

Beowulf, 964 

Berde (Bir zamanlar Kafkasya'nın en bü- 
yük şehri), 749, 761, 765, 767, 775, 784, 
841, 842 

Berg, L. S., 1278 

Berlin yazması, 644, 655, 667, 736, 819 

Bermek (Tümen Han'ın veziri), 731, 732 

Bey Bar (Bay Bura oğlu) bkz. Bamsı 
Beyrek, 842, 1319 

Bey Beyre, Bey Beyri, Bey Bira, Bey Bire, 
Bey Böre bkz. Bamsı Beyrek, 1195 

Bey Beyrek bkz. Beyrek, 
1255 , 1256, 1257 

Bey Bira bkz. Bamsı Beyrek, 1240, 1241, 1242 

Bey Bire bkz. Bamsı Beyrek, 1196, 1197 

Bey Böğrek bkz. Bamsı Beyrek, 685, 1248, 1257 

Bey Böyrek (Bamsı Beyrek'in Anadolu ri- 
vayetlerindeki adı) bkz. Bamsı Beyrek, 
656, 843, 1025, 1072, 1195, 1197-1203, 1205- 


Bamsı 124, 


1234, 1236, 1238, 1239, 1245, 1246, 1249, 
1250, 1252, 1254 
Beycan (Bican'ın farklı okunuşu) bkz. Bay 


Bican Bey, 844 
Beydili boyu, 1065 
Beygu, Abdürrahim Şerif, 774, 787, 879 
Beykend (Buhara civarında), 704, 833 
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Beyrek Beğ (Bahrü'-Ensâb'da geçen İç O- 
guz beylerinden biri), 803 

Beyrek oymağı, 843 

Beyrek bkz. Bamsı Beyrek 

Beyzavi Tefsiri, 997 

Bican Bey (Akkoyunlu beyi), 844 

Bican Bey bkz. Bay Bican Bey 

Bican oymağı, 844 

Bilecik, 1135 

Bilegan, 765, 784 

Bilge Kağan (Göktürk kağanı), 975, 1067, 1082 

Binbir Gece Masalları, 671, 1043, 1051, 1179, 
268, 1270, 1278, 1282 

Bin-Bügdüz boyu, 845 

Binyazar, Adnan, 662, 693 

Birecik, 785 

Birkul, Ahat Ural, 1032 

Birtek, Ferit, 1188 

Bisat (Oğuz kiklopu), 666, 835 

Bisat bkz. Basat, 835 

Bisüt Han (Kitdb-ı Diyarbekriyye'ye göre 
124 yıl saltanat sürmüştür), 732, 837 

Bisüvüt Uruğu, 837 

Bitlis, 763, 846 

Bizans, 668, 699, 700, 
763, 781, 798, 1032, 1066 
1303 

Bloche, Edgar, 1015, 1018, 1030, 1151 

Boğaç Han (Dirse Han oğlu, Dede Kor- 
kut kahramanlarından), 643, 644, 645, 

649, 650, 652, 662, 663, 664, 666, 673, 

680, 683, 685, 686, 687, 701, 712, 

752, 823, 831, 844, 845, 849, 875, 

992, 1004, 1014, 1021, 1022, 1029, 

1035, 1043, 1045, 1046, 1073, 1078, 1089, 

1096, 1102, 1104, 1139, 1159, 1164, 1271 


728, 729, 734, 735, 
, 1108, 1109, 1302, 


Boğazca Fatma (kırk oynaşlı), 881, 1029, 
1086, 1160 

Bokmuran Han (Er Töştük ile peri kızı 
Aysalkı'nın oğlu), 1050 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


Bokrat (Başı Açuk, XVI. yüzyılda Gürcis- 
tan hâkimi), 746 

Bolat (Colay Han oğlu), 1116 

Bolayır, 1174 

Bolte-Polivka, 1181 

Bolu, 890, 1284 

Bombaci, Alessio, 668, 669, 797 

Boratav, Pertev Naili, 649, 650, 669, 670, 
705, 706, 709, 722, 725, 726, 728, 730-732, 
738, 739, 742, 746, 747, 749, 752, 753, 775, 
781, 808, 814, 840, 843, 869, 878, 937, 954, 
962, 963, 964, 965, 974, 977, 980, 983, 999, 
1025 , 1026, 1043, 1052, 1054, 1056-1058, 1136, 
1164, 1165, 1179, 1181-1183, 1189, 1195-1197, 
1200, 1201, 1205, 1206, 1274, 1275, 1277, 
1283, 1287, 1305-1311 

Boratav, Sıdıka, 1287 

Borçalı Türkmenleri, 783 

Borla Hanım bkz. Burla Hatun, 1072 ,1197 , 1205 

Borovkov, A. K, 802 

Boyabat, 935 

Boz Ok (Dış Oğuzboylarına verilen isim), 
703, 761, 766, 768, 769, 802, 835, 1065 
1066, 1067 

Bozdoğan Turkali Bey (Amitioti beyi), 728 

Bozoğlan hikâyesi, 1056, 1179 

Böklü, 707 

Böybörek bkz. Bamsı Beyrek, 1243, 1244 

Böyrek boyu (Lugdt-i Çağatayi'de bir Türk 
boyu), 843 

Böyrek bkz. Bamsı Beyrek, 

Brandilone (Tatar), 729 

Brem, Alfred, 1153 

Brockelmann, Carl, 889, 924, 933, 952 

Brunhild (Nibelungen'deki kahraman ka- 
dın), 671, 1050 


Buda, 1064, 1134 

Budak Beğ (Bahrü'l-Ensâb'da geçen iç O- 
guz beylerinden biri), 803 

Budak, Hamit, 995, 997 
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Bugadov, 936 

Buğacuk Melik (Dede Korkut'ta geçen 
kafir beylerinden), 718, 856, 877 

Buğduz Aman bkz. Bügdüz Emen, 848 

Buğra Han (Kuzu Tekin'in babası), 862 

Buhara, 698, 704, 764, 771, 796, 846, 
940, 953, 1267 

Buhtu Han (Ebü Müslim Horasani onun 
neslinden geldiğini iddia eder), 717 

Bükejde veya Nükerde (Şimdiki Bulgaris- 
tan bölgesinde yaşayan ve 934 yılında 
Bizanslılarla temasta olan Türk kabile- 
si), 798, 799 


833, 


Bulca, General Nüzhet, 1021 

Bulgar Türkleri, 902 

Bulgarca, 938 

Bulgaristan, 798, 1197 

Bulgarlar, 697, 703, 1280 

Bunyatov, Ziya, 798 

Buran Batır, 1278 

Burdurlu, İbrahim Zeki, 898, 899, 913 

Buret Moğolları, 707 

Burhan Abdal, 994 

Burhan-ı Kaatı, 854, 903, V2, 
143, 1145, 1174 


1140 


Burkul Evliya veya Burkul Ata (Türk- 
menlerin yağmur piri), 827 

Burkut Baba bkz. Burkul Ata, 690 

Burla Hatun (boyu uzun, Salur Kazan'ın 
karısı, Dede Korkut kahramanlarından), 
673, 720, 866, 881, 882, 1020, 1044, 1084, 
1085, 1105, 1122, 1138, 1143 

Bursa, 908, 988, 1102, 1264 

Burzu pehlivan, 1294 

Busat (Çepni beylerinden Piri Bey'in oğ- 
lu), 838 

Busat (Basat adının farklı okunuşu) bkz. 
Basat, 835, 837 

Buydar Alp (Ak Köpük hikâyesinin kahra- 
manlarından), 869 


Bügdi Zaman (Oğuz ilinin alplarından bi- 
Tİ), 846, 847, 848, 1267 

Bügdüz Emen (kürt beyi), 846 

Bügdüz Emen (bıyığı kanlı, Dede Korkut 
kahramanlarından), 798, 799, 845, 846, 
848, 860, 868, 873, 876 

Bügdüz Han (Kitâb-ı Diyarbekriyye'de, Ak- 
koyunlu soyunun geriye doğru kırkın- 
cı hükümdarı), 846, 847 

Bügdüz boyu bkz. Bügdüz Emen, 845 

Bügdüzaman ile Tilim Han hikâyesi, 847, 
848, 1267 

Bükdüz veya Bükdüz Emen bkz. Bügdüz 
Emen, 808, 1318 

Bükil veya Bügil (Begil adının farklı oku- 
nuşu) bkz. Begil, 841 

Büre Bey bkz. Bay Büre Bey, 1149 

Büyük Okyanus, 1152 


Caferof, M.Ç, 714 

Caferoğlu, Ahmet, 667, 813, 879, 880, 890, 
891, 892, 903, 904, 908, 925, 928, 930, 937, 
942, 943, 945, 950, 952, 955, 970, 1068, 
1072, 1085, 1087, 1102, 1108, 1116, 1159, 
1160, 1164, 1178, 1182, 1185, 1204, 1280 

Cahız (Ebu Osman Amr bin Bahr bin 
Mahbub El-Cahız), 1112 

Cake (ilkel Amerikan masallarında bir ba- 
hadır), 1277, 

Cake (Kazakların efsanevi kahramanların- 
dan), 1278, 1279 

Calut (Golyat), 1053 

Câm-ı Cem-dyin, 705, 805, 825, 826, 844 

Câmi (Mevlâna Nureddin Abdurrahman 
bin Ahmed), 664 

Camiu'n-Nazair, 950, 951 

Camiu'l-Hubur ve Mecalis-i Sür, 

Camiü's-Sagir, 997, 998 

Câmiü't-Tevârih, 690, 702, 711, 712, 717, 802, 
805, 817, 835, 862, 971, 1016, 1067, 1184 
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Can Boğa, 844 

Can Kız ve Can Paşa (Dede Korkut ki- 
tabında geçen kadın isimlerinden), 882 

Can, Süleyman, 1190 

Candaroğlu Ali Bey (Selçuklu sultanı Alâ- 
eddin'in emrindeki beylerden), 740 

Cangariade (Kalmuk destanı), 867 

Caprini-Risch, Plano, 1083 

Carbadigâni, 795 

Castagne, 1, 810, 815, 828, 830 

Castren, 967, 1184 

Caynacılar, 1193 

Cebbar Kulu (Hazreti Peygamber zama- 
nında yaşayan bir derviş), 995 

Cebrail bin Bahtişü, 717 

Cebrail (Haberci melek), 999, 1002, 1003, 
004 , 1008, 1024 

Celayir soyu, 947, 1267 

Celkildek masalı, 1275 

Cem Sultan (Fatih Sultan Mehmet'in oğ- 
lu), 739 

Cemalüddin bin Zeytun, 717 

Cembisbaef, İ., 688, 801, 811 

Cemşidof, Şamil A., 651, 652, 654, 691, 692, 
757, 765, 766, 767, 773, 780, 784, 785, 84), 
842, 852, 857, 858, 859, 880, 938, 962, 
1020, 1042, 1074 

Cemşit Han (Emir Süleyman'ın altı oğ- 
lundan biri), 732 

Cend (Oğuzların belli başlı şehirlerinden), 
698, 814, 1070 

Cenevizliler, 781 

Cengiz devleti, 794; Cengizliler, 740, 1034; 
Cengiz Imparatorluğu, 943 

Cengiz Han, 675, 704, 716, 740, 803, 851, 
924, 971, 1016, 1030, 1034, 1059, 

1178, 1179, 1266, 1267 

Cermenler, 703, 945, 

Cevdet Kudret, 659 

Ceyhun (Amuderya) nehri, 703, 1013 
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Chavannes, 797 

Cıgatu (Zerrine-Rüd) nehri, 760 

Cızığlar (Dede Korkut'ta geçen yer adla- 
rından), 746, 762, 767, 775, 784 

Cihannüma, 897 

Cihanşah (Karakoyunlu beyi Kara Yusuf'un 
oğlu), 728 

Cikiya, Prof. (Serj Dzikiya), 1074, 

Cizre, 789 

Colay Han (Kara-Kırgızların 5.320 beyitlik 
büyük destanı), 708, 968, 104, 1051, 
1052, 1089, 1175, 1305 

Coşu Han (Cengiz Han'ın torunu), 1110 

Ctebleva, N. B., 978 

Cucu ulusu, 1061 

Cuınşelnev, X, 652 

Culfa, 773, 776 

Cumabek (Barış oğlu), 816 

Cunak Bahadır Rak (Dımnak Bahadır Rak'ın 
oğlu), 847 

Cunbur, Müjgân, 1089 

Cuza (Prens), 729 

Cürcan, 697, 764 

Cüveyni, 1016, 1062 


Çaçaklı Hatun (Enkiş'in kansı, Salur Ka- 
zan'ın annesi), 719, 853 

Çağatay lehçesi, 890, Çağatayca, 891, 896, 
936, 943, 1035 

Çağatay taifesi, 930; Çağatay ulusu, 1028, 1061 

Çağatay, Saadet, 889, 947 

Çağlar, Asker, 1293 

Çağlar, Behçet Kemal, 660, 678 

Çaldıran savaşı, 787 

Çalım, Mehmet, 1311 

Çambel, 652 

Çankırı, 648, 918, 1091, 1288, 1290 

Çantay, Hasan Basri, 991, 994, 997, 998, 1003 

Çapakçur, 762 

Çapan, M. Yılmaz, 1272 
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Çapskiy, K. K,, 1167 

Çavdarlı, Rıza, 1190 

Çeçenler, 763 

Çeğrek ve Çiğrik boyu bkz. Segrek, 852 

Çekaninskiy, 1. A, 801, 830 

Çekler, 943, 1108 

Çepniler, 838, 1017 

Çerik (Tagay'ın evlatlık edindiği iki oğlan- 
dan biri, diğeri Azık), 852 

Çerik kabilesi veya Çerik Oymağı, 852 

Çerkesler, 729, 763 

Çeşme(Dede Korkut'ta geçen bir yer), 776 

Çıldır, 772, 784; Çıldır Gölü, 784, 788, 1180 

Çiğil boyu, 1134 

Çin, 697, 699, 703-705, 707, 764, 769, 798-800, 
807, 851, 852, 927, 929, 1021, 1022, 1034, 
1048, 1049, 1064, 1081, 1090, 1101, 1108 
V21, 1133, 1134, 1168, 1176, 1179, 1280 


Çinçavat veya Çinçavatça, 896, 897, 905 

Çinliler, 793, 1026, 1066, 1129, 1179, 1181 

Çobanzade, Prof. 647 

Çora Batır, 1014, 1022, 1029, 1067 

Çoruh nehri, 774, 790 

Çorum, 749, 1284, 1288, 1289 

Çu bölgesi (Eski rivayetlere göre Türkle- 
rin asıl vatanı), 703, 704, 771, 786, 793, 
794, 796, 833 

Çubak Bahadır (Manas destanının kahra- 
manlarından), 1281 

Çükür (Çekür'ün farklı okunuşu) bkz. Kara 
Çekür, 857 


Dadaloğlu, 1189, 1190 

Dağ Han (Oğuz Han'ın altı oğlundan bi- 
ri), 702, 768, 1065 

Dağıstan, 
959, 1074, 1270 

Dahhak-ı Maran (Mirdas'ın kötü ahlaklı, 
çirkin ve omzunda yılanlar taşıyan oğ- 
lu), 1284 


Dakak (Demüryaylı, Selçukluların atası), 1066 

Dakiki (Şahnâme'nin bin beyte yakın kıs- 
mını yazan Şair), 714 

Dalkavak Kızı (Beyrek'in, Anadolu varyant- 
larının bir bölümünde geçen kadın 
kahraman), 1196 , 1207 ,1240, 1242, 1262 

Dalkavak oğlu, 1196, 1197 

Dalkavak Oğulları, 1196 

Damal, 1197 

Danişmend Gazi, 966 

Danişmend, İsmail Hami, 983 

Danişmendnâme, 889 

Dasaratha (Kral), 1045 

Daş Oğuz bkz. Taş Oğuz 

Davançin geçidi, 769 

David bkz. Sasunlu David 

Davlı (Inal Yavı Han'ın büyük oğlu), 712 

Davut (peygamber), 1053 

Dede Korkud (Bahrü'l-Ensâb'a göre Oğuz 
taifesinin şeyhi), 803 

Dede Korkut veya Dedem Korkut, 643, 
645, 648, 652, 653, 655, 656, 659, 663, 664, 
667, 670, 671, 708, 710-712, 724, 731, 736-739, 
7a4, 749, 751-753, 801-805, 807-830, 836, 
842, 844, 860, 876, 897, 916, 917, 934, 961, 
964, 969, 972, 1023, 1042, 1072, 1075, 1087, 
1091, 1109, 1118, 1139, 1145, 1205, 1265, 
120, 1271, 1299, 1317, 1318 

Dede Sultan bkz. Dede Korkut, 801 

Defne, Ömer Zeki, 692, 975 

Dehnâme, 890 

Deli Dumrul bkz. Dumrul 

Deli Dundar bkz. Dundar, 1185 

Deli Mihter (Köroğlu destanındaki kahra- 
manlardan biri), 1025 

Demiray, Güner, 1103 

Demiray, Tahsin, 683 

Demircioğlu (Köroğlu destanındaki kahra- 
manlardan biri), 782 

Demircioğlu, Yusuf Ziya, 951, 


DIZI 


Demircizade, A. M., 647, 689, 690, 890, 892, 


894, 898-900, 902-904, 907-913, 918, 921, 
944, 945, 966, 980, 982, 1026 

Demiri, 989, 1155 

Demirkapı Derbendi, 704, 766, m, 


778, 826,833, 851,855, 880, 1075, 

Demirtaş, Faruk, 938 

Demirtürk, Yalçın, 956 

Demür Gücü (Karacuk Çoban'ın kardeşi) 858 

Demürkapu bkz. Demirkapı Derbendi 

Deniz Han (Oğuz Han'ın altı oğlundan 
biri), 702, 768, 1065 

Deniz Han (Emir Süleyman'ın altı oğlun- 
dan biri), 732 

Denli (Salur beylerinden biri), 799 

Deny, )., 909, 910, 924, 1069 

Depeden gözlü bkz. Tepegöz, 1286 

Depegöz bkz. Tepegöz, 643, 650, 666, 934, 
1264 

Der Treue Johannes masalı, 1164, 1181 

Derbend, 715, 749, 760, 765, 767, 776, 
797, 799, 813, 882 

Dereşam (Dede Korkut hikâyelerinin geç- 
tiği yerlerden), 765, 767, 776, 784, 788 

Derse Han bkz. Dirse Han, 664 

Dersi Han Bey bkz. Dirse Han, 1072 

Deşt-i Kıpçak (Kıpçak Çölü), 699, 839 

Deşt-i Kıyan (Kıyan Çölü), 861 

Deuguignes, 1169 

Develi, Ferit, 1091 

Dımışk, 1038 

Dımnak Bahadır Rak (Cunak Bahadır Rak'ın 
babası), 847 

Dınşa (Tek gözlü dev), 1281 

Dış Oğuz (Boz Oklar) bkz. Taş Oğuz, 
650, 713, 766, 769, 832, 835, 836, 838, 842, 

857, 860-863, 866, 873, 875, 

1054, 1066, 1068, 


845, 850, 851, 

887, 1036, 1040, 

094, 1142, 1195 
Dış Salurlar, 872 


1045, 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


Dib Yavkuy (Oğuz hanı), 705 


Dicle nehri, 699, 749, 776, 778, 784, 
788, 789 
Diez, Heinrich Friedrich von, 644, 663, 


749, 819, 1269, 1270 

Digenis Akritas (Azrail'le yanşan Bizanslı 
destan kahramanı), 734, 735, 1302, 1303 

Dilaçar, A., 890, 901, 903 

Dilmen, İbrahim Necmi, 648 

Dilsüz ile Hazangül destanı, 1042 

Dim.nehri, 1179 

Direk Tekür(Arşun oğlu, Dede Korkut'ta- 
ki kafir beylerinden), 849, 850, 860, 877, 
10 


Dirse Han (Boğaç Han'ın babası, Dede Kor- 


kut kahramanlarından), 643, 644, 648, 
649, 650, 652, 663, 673, 677, 678; 680, 686, 
687, 712, 714, 725, 752, 823, 844, 849, 875, 


887, 916, 922, 932, 944, 950, 992, 1014, 
1022, 1026, 1035, 1043, 1045, 1073, 1087, 
1089, 1096, 1205 

Divaev, A, 653, 688, 815, 867, 943, 1109, 


160 
Divânü Lugâti't-Türk, 807, 832, 834, 879, 


908, 924, 927, 932, 933, 942, 952, 979, 
1011, 1028, 1031, 1034, 1035, 1037, 1051, 
1062, 1075, 1082, 1097, 1120, 1122, 1123, 
134, 1142, 1143, 1164, 1173, 1174, 1185, 
187, 1271 


Divayef oğlu Ebubekir, 1195 
Diyarbakır, 699, 700, 727, 728, 762, 764, 772, 


776, 777, 778, 784, 785, 788, 844, 860, 
1020, 1021, 1171 

Dobruca Tatarları, 1014 

Dobun Mergan (Alanguvanın kocası, 


Cengiz Han'ın babası) bkz. Dumbavıl 
Mergen, 1034 

Doerler, Gerhard, 967, 1182 

Doğan Baba (Anadolu'ya gelmesini önle- 
mek için doğan şekline girerek Hacı 
Bektaş'a saldıran derviş), 743, 1306 
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Doğu Anadolu, 645, 649, 700, 702, 706, 708, 
710, 714, 725, 730, 732, 745, 746, 749, 750, 
759, 764, 769, 772, 783, 799, 890, 897, 949, 
959, 1035, 1193 

Doğu Türkleri, 793, 1280 

Doğubeyazıt, 781, 787 

Dokuz Oğuzlar, 697, 975 

Dolapathos, Johannis de Alta Silva, 1270, 
1274 

Domrul Tepesi (Altun Taht yaylasının ya- 
kınlarında), 767 

Domrul (Dumrul'un farklı bir okunuşu) 
bkz. Dumrul, 850 

Dondar (Dundar'ın farklı 
bkz. Dundar, 850 

Doppe, N. N, 902 

Dom, O., 797 

Dostoyevski, M., 663 


bir okunuşu) 


Dozy, R, 1137, 1139, 1141 

Dölek Evren (Dönebilmez, Eylik Koca oğ- 
lu, Dede Korkut kahramanlarından), 
849, 853, 862, 877, 1075, 1114, 1171 

Dresden yazması, 643, 644, 645, 646, 647, 
650, 651, 655, 658, 659, 660, 661, 663, 666, 
667, 669, 754, 832, 862, 955, 983, 988, 
1074, 1139, 1160, 1168 

Dubun Bayan (Aka Deniz Han ile Altun 
Han'ın kızının güneşten gebe kalıp 
doğurduğu oğlan, Cengiz Han'ın baba- 
sı) bkz. Dobun Mergan, 1169, 1267 

Duda, H. W. 889 

Dudar Kız hikâyesi, 1022, 1046, 1176 

Duduzar köyü (Bamsı Beyrek'in mezarı- 
nın bulunduğu köy), 775, 843 

Duha Koca (Deli Dumrul'un babası, Dede 
Korkut kahramanlarından), 644, 649, 678, 
725, 735, 744, 850, 1303 

Duharlar veya Dügerler, 800 

Duharlılar, 733 

Duka ailesi, 734, 735, 


Dumbavıl Mergen (Dumbavıl Sogır, tek 
gözlü), 1267 

Dumrul (Deli, Duha Koca oğlu, Dede Kor- 
kut kahramanlarından), 643-645, 648-650, 
653-656, 662, 663, 666, 673, 674, 678, 679, 
683, 685-687, 692, 693, 74, 717, 725, 726, 
730, 734, 735, 742-744, 748, 750-752, 850, 
866, 887, 914, 917, 966, 981, 999, 1029, 
1040, 104, 1052, 1059, 1075, 1081, 1086, 
1084, 1107, 1143, 1148, 1150, W71, 1296, 
1299, 1300-1306, 1308, 1310, 1312, 1313 

Dundar Beğ (Bahrü'-Ensâb'da geçen Dış 
Oğuz beylerinden biri), 803 

Dundar Bey (Bayındur Han'ın Kâbe-i Şe- 
rife gönderdiği üç Oğuz beyinden bi- 
ri), 808, 845 

Dundar (Deli, Kıyan Selcük oğlu), 766, 796, 
850, 851, 861, 865, 877, 878, 1075, 1078, 
1013, 1319 

Dundaz (Dundar'ın farklı bir okunuşu) 
bkz. Dundar, 850 

Duran (Beyrek'in Yarpuz rivayetini anla- 
tan çoban), 1198 

Dursunoğlu, Ahmet Cevat, 

Dursunoğlu, Sıtkı, 1025 

Duşanbe (Tacikistan cumhuriyetinin başken- 
ü), 771 

Duşyanta (Hint hükümdarı), 1165 

Duva Sohor (tek gözlü, bu tek gözüyle 
üç menzil yerden görür), 1267 

Düğer Beğ (Bahrü'l-Ensâb'da geçen Dış O- 
guz beylerinden biri), 803 

Düldül (Mısır Kıpti reisi Mukavkıs'ın Hz. 
Peygambere gönderdiği armağanlar ara- 
sında bulunan beyaz katır), 1005, 1008, 
1009, 1056, 1182 

Dülek Uran (Dölek Evren'in yanlış oku- 
nuşu) bkz. Dölek Evren, 849 

Dürerü't-Ticân ve Tevârih-i Gurerü'l-Ezman, 
716, 835, 836, 1266 

Düstümâme, 731, 872, 889, 172 


DİZİN 
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Düzmürd Kalesi (Karadeniz kıyısında), 
776, 860, 877, 1025 
Dzhikiya, Serj bkz. Cikiya, 647 


Eberhard, Wolfram, 1013, 1021, 104, 1052, 
1054, 1056-1058, 1070, 1104, 1128, 1136, 
1147, 164, 1165, 1178, 1181, 1274, 1275, 
1283, 1287 


Ebü Bekir (Halife), 919, 999, 1005 

Ebü Bekir bin Abdullah bin Aybek ed- 
Devâdari, 716, 836, 1266 

Eba Bekir bin Behram ed-Dımışki, 897 

Ebü Hurayre, 997 

Ebü Müslim Horasani, 717, 1282 

Ebü Umâme, 997 

Ebülfevâris, 1282 

Ebülgazi Bahadır Han, 705, 711-713, 715, 719, 
720, 737, 794-796, 799, 803-807, 809, 824, 
830, 835, 840, 853, 866-868, 869, 870, 872, 
875, 881, 933, 970, 1027, 1065, 1076, 1084, 
094, 1164, 1170, 1171, 1178, 1195, 1271 

Ebünnasr Samani, 846 

Edgüer, Rıdvan Nafiz, 704, 731 

Edige (Kazak-Kırgızların destanı), 1022, 
1049, 1103, 1176 

Edirne, 1033 

Edirneli Ruhi, 736, 739, 803 

Edremit, 1014, 1017, 1021, 1151 

Efrasiyab (Alp Er Tunga), 703, 704, 705, 
707, 714, 715, 772, 818, 832, 833, 834, 939, 
940, 968, 1013, 1057, 1293 

Efrenç, 706, 839 

Eftalitler (Sibirya'daki Hun birliğinin IV. yüz- 
yılda bozulmasının ardından güneye i- 
nen Akhunların kurduğu devlet), 798, 1181 

Ege denizi, 1272 

Egeli, Pro. Ekrem Şeril, 1007 

Egrek (UşunKocaoğlu, Dede Korkut kah- 
ramanlarından), 796, 828, 851, 852, 853, 
871, 872, 873, 1046, 1048, 1073, 1076 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


Eğrires (Peşeng'in oğlu; Efrasiyab'ın kar- 
deşi), 833 

Ekrem Aydar hikâyesi, 1024, 

Elalmış (Yağrıncı oğlu), 853 

Elazığ, 1174 

el-Birüni, 700, 796, 907, 1013 

Elbistan, 995 

Elburz dağları, 715, 763, 778, 837, 874, 1319 

Elçin, Şükrü, 685, 988, 991, 1025, 1178, 
1180, 1183, 1188, 1202, 1290, 1296, 1312 

Elif ile Mahmut hikâyesi, 1136 

Elince köyü bkz. Alınca, 773 

Elizabeth (ingiltere kraliçesi), 1063 

Elkavak Kızı bkz. Akkavak Kızı, 1235, 1236 

Ellak veya Illak (Attilanın oğullarından 
biri), 854 

el-Mülessemin (evlad-ı Mülesseme), 1137 

Elüklü oğlu bkz. Basat, 836 

Elvend (Uzun Hasan'ın torunu), 700 

Emba nehri, 698, 721 

Emen Bey (Ucen oğlu, Bayındur Han'ın 
Kâbe-i Şerife gönderdiği üç Oğuz 
beyinden biri), 808, 845, 861, 875, 1027, 
118, 1319 

Emet Suyu bkz. Amit suyu, 788 

Emeviler, 779 

Emin Âbid, 689 

Emine Gadun (Beyrek'in Zafranbolu, Ha- 
cılar Obası rivayetini anlatan kadın), 
1198, 1209 

Eminüddin Bayseri, 717 

Eminüddin Hamevi, 717 

Emir Sultan, 988 

Emir Süleyman (Sultan, Osmanlıların ilk 

olarak bilinen menkibevi kişi), 

732, 738, 745, 819, 872, 1317, 1318 


atası 
731, 
Emir Süleyman (Süleyman Çelebi, Yıldırım 
Bayezid'in oğlu), 731, 738, 745, 872 
Emiralioğlu, Mehmet, 677 
Emre, Ahmet Cevat, 709, 889, 902, 1015 
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Emre-Kom suyu, 773, 778 

Emren (Begil oğlu, Dede Korkut kahra- 
manlarından), 644, 665, 677, 684, 701, 
748, 765, 818, 823, 841, 853, 854, 865, 874, 


875, 879, 887, 935, 989, 999, 1001, 1024, 
1029, 1054, 1090, 1119, 1139, 1144, 1150, 
163, 1165 


Ender (Şecere-i Terâkime'de sayılan Oğuz 
hanlarından), 875 

Engeş veya Enkiş (Kazan Alp'ın babası) 
bkz. Enkeş, 795, 796 

Engür suyu, 788 

Enkeş (Şecere-i Terâkime'de sayılan Oğuz 
hanlarından), 875 

Enkidu (Gılgamış destanı kahramanı), 1275 

Enkiş (Kazan Alp'ın babası) bkz. Engeş, 
Enkeş, 719, 853 

Enön, Ahmet, 677 

Envâr-ı Süheyli, 1303 

Enver Sadık, 1103 

Enveri, 731, 848, 872, 889, 970, 1172 

Er Amik bkz. Amik Voin, 1303 

Er Manas bkz. Manas destanı, 

Er Sayın destanı, 1025, 1141, 

Er Sogotot destanı, 968 

Er Süleyman, 1109 

Er Targın destanı, 1088, 1182 

Er Töştük destanı, 939, 1046, 1050, 
1268 

Erdebil, 759, 777 

Erdel, 1078 

Eren, Hasan, 668, 688, 1035, 

Ergani, 762 

Ergene, Saadet, 1152, 1153, 1155 

Ergin, Muharrem, 646, 647, 658-661, 666, 667, 
891, 895, 899, 901-904, 907-909, 911, 921, 
922, 926, 932, 944, 950, 954, 955, 980, 990 

Ergun, Sadettin Nüzhel, 937, 970 

Ergüç, Arslan, 922, 1119 

Erhat, Azra, 1268 


Erivan, 761, 762, 772, 783, 798 


Ermeni Denizi, 719 


Ermeni, 708, 729, 734, 735, 763, 774, 775, 
817, 818, 841, 843, 878, 887, 1026, 104, 
1200, 1225, 1262, 1281, 1302 

Ermenice, 944, 948 

Ermenistan, 700, 748, 749, 760, 761, 789 

Ermeniyye, 765 

Ermiya, 1293 

Eröz, Mehmet, 1014, 1102, 1180 

Ertan, Ali, 654 


Ertaylan, İsmail Hikmet, 938, 939 

Ertem, H. Kadri, 1090 

Erteneoğulları, 1083 

Ertuğrul Gazi (Osman Bey'in babası), 739, 
740, 803 

Erzi, Adnan Sadık, 727, 728, 730, 731, 732, 
733, 738, 739, 740, 741, 803, 804, 837, 840, 
863, 872, 969, 1201 

Erzincan, 727, 728, 740, 764, 782, 938, 1174, 1199 

Erzurum, 727, 728, 760, 762, 763, 764, 773, 
781, 782, 787, 879, 890, 938, 1025, 1180, 
1199, 1217, 1293, 1311 

Es'ad ve Emced hikâyesi, 1043 

Ese Murat (Karakalpaklı bir hikâyeci), 827 

Esen, Ahmet Şükrü, 1206 

Esger (Tepegöz'ün Iğdır rivayetini anlatan 
kişi), 1293 

Esin, Emel, 1034, 1121, 1122, 1126, 1130, 
1132, 1134, 1141, 1142, 1150, 1169, 1176 

Esirüddin Ebü Hayyân el-Endülüsi, 880 

Estonya, 1170 

Eşekçi Arslan Ağa, 1199 

Eti, Seyfullah, 1201 

Etil Alp (İllerşe oğlu), 855, 

Etrek nehri. 770 

Euripides, 1300, 1301 

Evlad-ı Mülesseme (el-Mülessemin), 1137 

Evliya Ata (Eski Talas şehri), 796 

Evliya Çelebi, 759, 760, 762, 774, 778, 802, 
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813, 1016, 1111, 1128, 1196, 1277 

Eylek veya İlek (Türkistan'da güzelleriyle 
ünlü bir şehir), 854 

Eylik Koca (Dölek Evren ve Alp Eren'in 
babası), 849, 854, 855, 862, 877, 879, 
029, 1114, 1139, 1161 

Eylük Han (Kitâb-ı Diyarbekriyye'de Ak- 
koyunluların ataları arasında kırk ikin- 
ci hükümdar), 854 

Eyrek (Salur Kazan'ın üvey kardeşi), 719, 853 

Eyyubiler, 780 


Falev, P. A. 735, 802, 809, 1302 

Fallmerayer, Ph., 728, 729, 750 

Fârâbşehri (XI. yüzyıldaki Türkçe adı Ka- 
racuk), 697, 764, 785 

Farmer, Henry George, 1108 

Fars, 700, 742, 775, 779, 1282 

Farsça, 645, 647, 678, 700, 702, 705, 711, 
717, 736, 744, 795, 805, 807, 810, 889, 891, 
896, 903, 912, 918, 922, 936, 971, 972, 
1036, 1037, 1074, 1076, 1701, 1135, 1184, 
1267, 1303, 1304 

Faş çayı (Karadeniz kıyısında), 877 

Fata (Kader Tanrıçaları), 1300 

Fatih Sultan Mehmet, 781, 1033 

Fatma, Hz. (Hz. Muhammed'in kızı), 999, 
1006, 1009, 1015, 1027 

Fergana, 770, 796, 852, 1147 

Ferhat (Şirin'e olan aşkıyla ölümsüzleşmiş 
destan kahramanı), 679 

Ferhat 
zamanında, İravan'ı aldı), 772 


Paşa (serdar, Sultan Ili. Murat 

Ferheng-i Ziya, 854 

Ferhenknâme, 890 

Feridun (Beş yüzyıl hüküm süren ünlü İranlı 
hükümdar), 975 

Fetâva'l-Hayriyye, 996 

Fırat nehri, 699, 700, 
783, 803, 1007 


740, 


DEDEM KORKUDUN KITABI 


Fıratlı, Halil Vedat, 650 

Fıtrat, A., 846, 941, 942 

Fikret Bahaettin, 893 

Filistin, 647, 779 

Fin, 703, 1024, 1041, 1043, 1108, 1268, 1274 

Finlandiya, 1150, 1268 

Firavun, 988, 1003, 1004 

Firdevsi (Şahndme'nin yazarı), 74, 833, 834, 
841, 975, 1168 

Fleischer, Henricus Orthobius, 643, 644 

Formoza, n152 

Foy, Karl, 889, 902 

Franklar, 704 

Fransa, 1268 

Fransızca, 702 

Fransızlar, 780, 867, 948, 1045, 

Freger, 1136 

Fuzüli, 890, 896, 947, 962, 984 


Gabrielli, Francesco, 668 

Gagri nehri, 759 

Gaia, 1043 

Gandjei, Tourkhan, 669, 983 

Gara Çoban, Garaca Çoban, 
Çoban bkz. Karacuk Çoban 

Garaibü's-Sıgar, 930, 931 


Garacuk 


Gargar çayı, 765 

Garibnâme, 889, 949 

Gartuş (Ermeni padişahının emiri), 818 
Gazan Han (Ilhanlı hükümdar), 711 

Gazi Giray (Tatar hanı), 1190 

Gazi Han, 738, 1317 

Gaziantep, 918, 919, 1036 , 1072 ,1087, 1136, 1197 
Gazimihal Mahmut Ragıp, 1017 , 1106, 1123, 1188 
Gazneli Sultan Mahmud, 714, 715, 795 
Gazneliler, 714 

Gediz, 1201 

Gelibolu, 1174 

Gemerek, 1103 
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Gence (Kuzey Azerbaycan'ın Bakü'den son- 
raki en büyük şehri), 749, 765, 767, 
769, 776, 784, 841, 873, 880 

Gencevi, 984 

Gençan, Tahir Nejat, 892 

Gerdizi, 795, 797, 807, 1083, 1274 

Geruda (Kuşan devrine ait efsanevi kuş- 
mabut), 1149 

Gesser Khan, 1051 

Geyikli Baba, 1017 

Gezencük veya Kezencük (F. Sümer'e gö- 
re Dede Korkut'un babası), 804 

Gılgamış destanı, 1275 

Giese, 924 

Giraud, Rene, 979 

Giresun, 1106 

Gocul, Basri, 675, 676, 677 

Goçar (Karçaradının farklı okunuşu), 860 

Gordlevskiy, V. A., 737, 744, 849 

Gorhut Ata bkz. Dede Korkut, 664 

Gorki, A. M, 665 

Göçeri tayfası, 1020 

Göğüş, Muhtar, 918, 1087, 1136 

Gök Alp Han (Bayındur Han'ın babası), 839 

Gök Han (Oğuz Han'ın altı oğlundan bi- 
Ti), 702, 703, 768, 1065 

Gök Han (Emir Süleyman'ın altı oğlun- 
dan biri), 732 

Gök Tonlu (Kanglı hanı), 840 

Gökalp, Ziya, 654, 673, 674, 785, 788, 845, 
889, 1027, 1036, 1037, 1065, , 1097, 
177 

Gökçe, Ferruh, 686 

Gökçegöl (Gökçedeniz), 706, 

784, 789, 795, 798, 799, 839 

Gökçeoğlu, Sait, 1041 

Gökoğlu, Ahmet Baha, 1198, 1199, 1202, 

Göksel, Sema, 649 

Göksun, 1101, 1180, 1255 

Göktürkçe, 897 


Göktürkler, 703, 705, 711, 807, 838, 975, 1013, 
1021, 1037, 1064, 1067, 1070, 1072, 1097, 
1099, 1100, 1119, 1121, 1141, 1168, 1169, 1176 

Gökyay, Orhan Şaik, 648, 649, 655, 
658, 659, 660, 663, 664, 666, 667, 669, 
688, 692, 704, 706, 711, 716, 717, 721, 
731, 732, 736, 745, 786, 803, 804, 805, 
808, 809, 810, 812, 813, 815, 817, 822, 
825, 826, 830, 836, 837, 848, 918, 921, 
970, 971, 972, 975, 981, 982, 999, 
1047, 187, 1195, 1196, 1197, 1198, 
1266, 1267, 1269, 1306 

Göle, 762 

Gölpınarlı, Abdülbaki, 739, 742, 804, 840, 
889, 954, 994, 997, 998, 1009, 1019, 1038 


657, 


Gönneç (Kara Güne adının farklı bir 
şekli), 1205 

Gözler, H. Fethi, 1190 

Gredekov, 1029 

Greguvar (Nurlandırıcı, Anak oğlu), 813 

Grek, 730, 734, 735 

Grimm, Wilhelm, 663, 1269, 1270, 1304 

Grjimaylo, Grum, 797 

Gromov, I.M,, 1167 

Grönbech, Karl, 902 

Grönbech, Wilhelm, 902 

Guluzade, M., 714 

Gumilov, 797 

Gur ülkesi (Afganistan'da), 704 

Guran bkz. Tilim Guran, 848 

Gureyev, A. A, 1167 

Guz (Oğuz), 664, 697, 703, 704, 749 

Gülaferide 
1262 

Güleç, Azmi, 1148 

Güler, Şerif, 686 

762 


Banu, 1195, 1236, 1237, 


Gümüşhane, 775, 1136 
Gün Han (Emir Süleyman'ın alt oğlun- 
dan biri), 732 
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Gün Han (Oğuz Han'ın altı oğlundan 
biri), 702, 703, 768, 870, 1065, 1076 

Günal, Neşet, 685 

Gündeşli-oğlu (Türkmen ozanlarından), 1139 

Gündüz Bey (Süleyman Şah'ın üç oğlun- 
dan biri), 740 

Güney Amerika, 1049 

Güney Kafkasya, 650, 699, 704, 
761 

Güney, Eflâtun Cem, 684, 685 

Güneydoğu Anadolu, 768, 778 

Gür, Yusuf, 684 

Gürbüz, İsmail, 1202 

Gürcistan, 705, 708, 746, 748, 760, 761, 
765, 767, 772, 780, 808, 818, 839, 840, 
854, 880, 897, 1029, 1074, 1081, 1082 


763, 
341, 


Gürcüler, 665, 701, 722, 725, 727, 729, 
746, 749, 760, 761, 763, 764, 768, 772, 
879, 887, 1270 


70, 
774, 


Gürcüce, 944, 948 

Gürgân nehri, 769 

Gürgenç şehri (Oğuz yurdunun Harezm 
ülkesiyle sınırı), 698, 764 

Gürün, 1201 

Güvemli, Zahir, 967 


Habeşistan, 1304 

Habib Hacı (Bektaşi dervişi), 994 

Habibi, Abdülhayy, 796, 890 

Habur çayı, 778 

Hacı Bektaş Vilayetnamesi, 304, 
840, 994 

Hacı Bektaş Veli, 742, 743, 1305, 1306 

Hacı Doğrul veya Hacı Tuğrul (Anado- 
lu'ya gelmesini önlemek için doğan 
şekline girerek Hacı Bektaş'a saldıran 
derviş) bkz. Doğan Baba, 742, 743, 1306 

Hacı Ibrahim Efendi-oğlu Abdürrahman, 989 

Hacı İsmail (Arapkirli), 1286 

Hacı Ömer (Halebiyye eyaleti emiri), 728 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


Hacıeminoğlu, M. Necmettin, 898, 934, 935 

Hacılar Obası, 1198, 1209 

Hacım Sultan (Kolu Açık, Hacı Bektaş'ın 
halifelerinden), 994, 1305 

Hades, 1301 

Hafız (Şirazi, şair), 1037, 1038 

Hafız Derviş Ali, 846-848, 868, 946, 1267 

Hafız Efendi (Erzincanlı), 1199 

Hagur masalı, 1281 

Haguru, 1281 

Hakanlı, 1134, 1149 

Hakaslar (Kuzey Uygur devletini yıkınış- 
lardır, Karaşar'ın kuzeyindeki Akdağlar 
yakınında otururlar), 1136 

Hâkim Ata bkz. Korkut Ata, 1013 

Hakkari, 769 

Halaçlar, 700, 897, 1169 

Halebiyye eyaleti, 728 

Halil Ethem, 1137, 1174 

Halime (Köroğlu'nun anası, Dede 
kut'un karısı), 804 

Hama, 872 


Kor- 


Hamamizade İhsan Bey, 1203 

Hamdi Çelebi (Yeltemeyi icat eden Şemi 
Çelebi'nin babası), 1111 

Hamid, Hemid veya imâd (Âmid) şehri 
bkz. Âmid, 740, 777, 856 

Hamsa, 760 

Hamza Hz., 1182 

Han Colay bkz. Colay Han, 968, 1089 

Han Kökütey (Manas destanının kahra- 
manlarından), 1050, 1098, 1148 

Han Tanrı dağları, 703, 770, 786, 855 

Han Ülgen veya Han Ülgen Ata (Işık â- 
leminin tanrısı), 1018, 1023, 1082, 1177 

Hanak, 1197 

Hannâme, 855, 861 

Hanveyis (Iğdır'ın bir köyü), 1293 

Harcenevan (Amasya bölgesi), 740 

Harezm, 698, 764, 770, 1018, 1047, 1080, 1141 
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Harezmşahlar, 700, 1065, 

Harmancı, Ahmet, 1201 

Harput, 762 

Harun (Hz. Musa'nın kardeşi), 1004 

Hasan (Hz. Ali'nin oğlu), 999, 1006, 1007 

Hasan bin Mahmud Bayati (Câm-ı Cem- 
âyin'in yazarı), 705, 805, 826, 844 

Hasan bin Tak(Oğuz kumandanlarından), 
795 

Hasan Fehmi, 1170 

Hasanoğlu, Şirin Mehmet, 1269 

Hatay, 952 

Hatayi, 962, 1306 

Havva (Hz. Âdem'in eşi), 1000, 1001, 1009 

Hayatü'l-Hayavan, 989, 1155 

Hayatü'-Kulab, 1020 

Hayretü'l-Ebrar, 931 

Hazar Denizi, 697-699, 703, 704, 715, 759, 
760, 763, 764, 769, 770, 771, 777, 784, 789, 
793, 797, 799, 813, 833, 848, 868, 1013, 
NSZ, 1194 

Hazarlar, 697, 698, 
1064, 1066, 1072, 


1061, 


Heckmann, 1268 

Hein, Joachim, 670, 671, 983, 1128, 

Hektor, 867 

Helwig, Werner, 672, 964, 983 

Henning, W. 800 

Herakles, 734, 867, 1053, 1300 

Herat, 943 

Herodotos, 1147, 1274, 1301 

Herzog Ernst hikâyesi, 1043 

Hesiod hikâyesi, 964 

Hınıs, 763, 1180 

Hınız Ahmet (Alageyikli hikâyesini anlatan 
kişi), 1285 

Hıristiyan, 719, 728, 734, 759, 
779, 796, 798, 799, 813, 1194, 

Hırvat, 1280 

Hıta, 706, 839, 1174 


Hızarcı, Suat, 659 

Hızır Aleyhisselam, 690, 734, 812, 813, 816, 
819, 930, 975, 988, 1004, 1026, 1182, 1208, 
21, 1215, 1216, 1230, 1231, 1240, 1246, 
1248, 1255, 1258, 1260, 1262, 1302, 1319 

Hikâye-i Lâtife-i U'cube ve Mahcube-i Zarife, 
645 

Hikâye-i Oğuzndme-i Oazan Bey ve Gayn, 
645 

Hildebrand masalı, 1045 

Hilyetü'T-insan ve Hülbetü'-Lisan, 946 

Himmetzade S. Abdullah, 1202 

Hindistan, 703-705, 715, 798, 800, 867, 896, 1013, 


1026, 1044, 1045, 1048, 1050, 1051, 1053, 
1058, 1094, 1161, 1165-1167, 1170, 1179, 1184, 
1193, 1194, 1273, 1293, 1301, 1303, 1305 


Hinduküş dağları, 769, 770 

Hint Okyanusu, 789, 152 

Hintçe, 1049, 1054, 1303, 1304 

Hinz, Walter, 1124 

Hirth, 929 

Hiveliler, 951 

Hiyung-nu, 1064, 1067, 1176 

HocaAhmet (Şeyh Ibrahim oğlu), 785, 786 

Hoca-Cend, 784, 858 

Hocend, 786 

Homeros, 663, 671, 964, 
1270, 1276 

Honaşın (Azerbaycan'da bir dağ), 784, 852, 
858, 859 


1268, 


Horasan Saluru, 872 

Horasan, 700, 704, 726, 740, 745, 764, 768, 
769, 775, 783, 784, 794, 795, 796, 798, 799, 
803, 833, 839, 864, 896, 1119, 1318 

Horhut Ata (Dede Korkut'un mezannın 
bulunduğu söylenen köy), 815 

Horhul Ata bkz. Dede Korkut, 724, 815, 824 

Horhut Evliya bkz. Dede Korkut, 811 

Horhut Sultan bkz. Dede Korkut, 813 

Horhut bkz. Dede Korkut, 688, 801, 811, 827 
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Hotoy Homporün (Yakutlarda, atların ko- 
ruyucu tanrıçası), 1023 

Houtsma, Th., 889, 939 

Hoy, 789 

Hüdâbende (Kazan Han'ın oğlu), 808 

Hududü'-Âlem, 794, 824 

Huhanye (Hun hakanı), 1034 

Hulin dağı, 1016 

Hun Dağı, 1021, 1022 

Hunlar, 705, 797, 799, 1021, 1022, 
1064, 1083, 1097, 1130, 1134, 1142 


104, 


Hurhut oymağı (Buret Moğollarında bir 
oymak), 707 

Hurşid-Abâd (Trabzon'un eski adı), 781 

Hus-şın veya Huyşın (Cengiz tarihinde bu 
adla geçen çok eski bir Türk kabilesi) 
bkz. Uşunlar, 851 

Huttalan beyleri (Eskiden iyi at yetiştir- 
mekle ün salmışlardır), 1178 

Huvâre (Oğuzların belli başlı şehirlerinden), 
698 

Huzeyfe bin el-Yeman, 733 

Huzistan, 775 

Hülagu (Moğol hanı), 1062, 1083 

Hümmetoğlugiller'den Abdurrahman Efendi, 
1198 

Hüseyin (Hz. Ali'nin oğlu), 999, 1006, 1007 

Hüseyin Avni, 1190 

Hüseyin Vâız, 970 

Hüseyinzade, L, 689, 757 

Hüsn-i Yusuf masalı, 1136 


Hüsrev Enuşirevan (Sasani hükümdarı), 777 


Iğdır, 779, 1178, 1293, 1294 

Iğrıncı oğlu (Yağrıncı oğlu sözünün farklı 
okunuşu) bkz. Elalmış, 853 

Ilmalsın Cabgu bkz. Inal Sır Yavkuy, 807 

Inal Sır Yavkuy (Oğuz hükümdarlarından 
biri), 711, 712, 804, 805, 807, 817, 823 

Inal Yavı Han bkz. Inal Sır Yavkuy, 712 


DEDEM KORKUDUN KİTABI 


Inal Yavkuy (Inal Sır Yavkuy'un babası), 805 

Inostrantsev, K., 664, 744, 802 

Irak, 699, 745, 764, 775, 777, 789, 840 

Irak-ı Acem (Iran'ın kuzeybatısı), 700 

Irak-ı Arap (Mezopotamya), 700 

Irkıl Ata (Oğuz Han'ın veziri), 1067 

'Irkıl Koca, 690 

Isık-Göl (Eski rivayetlere göre Türklerin 
asıl vatanı), 703, 783, 786, 855, 1013 

Isparta, 947, 1106, 1306 

Itık (Atların koruyucusu olân tanrı), 1092 

Iwein, 867 

Iyâz (Osman oğlu, Mir Süleyman'ın ba- 
bası), 731, 872 

Izıkart (şimdiki Işıgart) dağları, 703, 855 


Iberya (Kafkasya), 760 

Iblis (Şeytan), 1000, 1001, 1002 
Ibn Batuta, 1083 

İbn Bibi, 722 


İbn Fadlan, 807, 1018, 1061, 1066, 1080, 
1082, 1092, 1099, 1140, 1141 

Ibn Mukaffa, 1274 

İbn Mühennâ, 932, 934, 939, 941, 
132, 1143 


Ibnü'l-Fakih, 1013 

İbrahim Hakkı, 999 

Ibrahim Hz. (peygamber), 740, 779, 804, 
987, 988, 1001, 1002, 1008 

Iç Asya, 1132, 1134, 1141, 1271, 1274, 1305 

Iç Oğuz (Üç Oklar), 644, 645, 650, 713, 
761, 762, 763, 766, 769, 803, 807, 832, 836, 
838, 840, 842, 845, 851, 856, 857, 858, 860, 
861, 862, 863, 866, 873, 875, 887, 1036, 
1045, 1054, 1066, 1068, 1094, 1195 

Iç Salurlar, 719, 853, 872 

Idige bkz. Edige destanı, 1033 

Idris Aleyhisselam (peygamber), 975 

İdris-i Bitlisi, 736 

Ignur nehri, 759 
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Iğdir kabilesi, 871 

İğrek ve İğrik bkz. Egrek, 852 

Ihlas (Kopuzcu), 829 

Ikenek bkz. Yegenek, 876 

Ilak(ilk Türkün dört oğlundan biri), 855 

Ilaklar, 855 

Ilaydın, Hikmet, 1308 

İle havzası, 704, 769 

İle nehri, 771 

İlegen (Bayındır Han'ın atalarından biri, 
Hıristiyan), 798 

İlek Han (Kitâb-ı Diyarbekriy ye'ye göre Müs- 
lüman ve yüz on üç yıl beylik etmiş 
bir han), 854 

İlhanlı devleti, 705, 761, 768, 837, 846, 896, 
1069, 1082, 1083, 1149, 1150 

İli havzası, 793 

Ilik Buğra Han (Çayardı seferinin ardın- 
dan yolda hastalanıp ölen Hakanlı ha- 
nı), 1149 

İlik Han Nasr (Karahanlı), 795 

İlik vilayeti (Mâverâünnehir), 705 

İllerşe (Etil Alp'ın babası), 855, 1319 

İlmen (Manas destanında Er Töştük'ün 
babası), 1046 

İlteriş Kutluğ Kağan (Göktürk kağanı, 
Kapagan Kağan'ın kardeşi), 838 

Ilya (Rus destan kahramanı), 1045 

Ilyas peygamber, 975 

Imam Korkut (Müslümanlığı yaymak üze- 
re putperest Lezgilerin arasına katılmış, 
fakat 
813, 830 


onlar tarafından öldürülmüş), 
Imami (Hannâme'nin yazarı), 847, 861, 1267 
Imran (Begil oğlu Emren'in okunuş bi- 
çimlerinden biri) bkz. Emren, 853 
Inan, Abdülkadir (Başkurtistanlı, F Süley- 
man), 657, 707-709, 727, 757, 774, 810, 812, 
813, 825, 826, 827, 851, 852, 861, 923-925, 
927, 928, 930, 933, 935, 936, 938-940, 945, 


946, 948, 950, 953, 954, 959, 967-969, 972, 987, 
1011 -1016, 1018, 1021-1025, 1028-1030, 1032- 
1044, 1037, 1039, 1041, 1050, 1055, 1060, 
1062, 1065, 1066, 1071, 1073, 1076, 1078, 
1082, 1084, 1088-1090, 1092-1100, 1102, 1103, 
mo, MS, M7, 12, NZ, 127, 
n33, 136, TI, 1142, 1148-1151, 1159, 
n6o, 1167, 1169, 1170, 1173, 1175-1177, 
182, 1184-1186, 1189, 1195, 1196, 1199, 
1267, 1268, 12: 


m, 


Inci (Sırderya) ırmağı, 697 

Inger çayı, 877 

Ingilizce, 672, 795 

Ingiltere, 728, 1154 

Ingur suyu, 780 

Iran Azerbaycanı, 890 

Iran Moğollar, 773 

İran Tatarları, 813 

Iran, 699, 700, 701, 702, 703, 704, 705, 706, 
723, 728, 729, 745, 749, 759, 764, 777, 781, 
783, 813, 833, 834, 839, 929, 939, 951, 980, 
1013, 1037, 1045, 1119, 1133, 1166, 1168, 
179, 1284, 1294, 1301, 1303 

İranlılar, 646, 714, 773, 781, 834,951, 1006, 1037 

irene (Trabzon Rum imparatoriçesi), 727 

Irik(Kırgız kabile ve oymaklarından) , 853 

Irlanda, 1263 

İrtiş havzası venehri, 697, 769, 771, 797, 1013 

İs (Ishak peygamberin oğlu, padişahlar bu 
nesilden gelir), 740, 741, 803, 804 

Isa Balı (Köroğlu destanındaki kahraman- 
lardan biri), 1025 

Isa Hz. (peygamber), 735, 798, 840, 1048, 


1064, 1070, 1083, 1119, 1270, 1272, WO1, 
1302, 1303 

Isfahan, 775, 896 

Isfendiyar (Şahnâme'de adı geçen İranlı 


pehlivan), 841, 1043, 1168 
Isficâb (Sayram) şehri, 697, 698, 764 
Ishak peygamber, 740, 741, 803, 1008 
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Ishak Refet, 923, 947 

İskandinavlar, 703, 1268 

Iskender, 779 

Iskenderiye, 674 

Iskendemâme, 889 

Islamiyet, 668, 670, 697, 700, 702, 
707, 710-713, 716, 718, 719, 723, 
752, 759, 761, 762, 764, 779, 795, 
805, 807, 808, 817, 825, 826, 830, 
865, 872, 879, 918, 944-946, 979, 987, 
989, 991, 992, 994-996, 998, 1000, 1002, 1005- 


1008, 1010, 1013, 1016, 1022, 1023, 1026, 
1031, 1036, 1040, 1061, 1071, 1075, 1083, 
1095, 1101, 1116, 1135, 1169, 1176, 1182, 


1194, 1278, 1282, 1299, 1305 

İslav kavimleri, 703, 1268, 1280 

İsmailof, E., 653 

Ispir, 762 

Istanbul, 651, 670, 674, 677, 728, 729, 735, 781, 
802, 807, 814, 1033, 1079, 1108, 1125, 1128, 
1138, 1176, 1198, 1200-1202, 1236, 1238 

Istefan (Yanoş oğlu, Erdel kralı), 1078 

İstemis veya İstemiş (Kublandı destanında, 
Kublandı'nın babasının ılkıcısı), 797 

İt Becene, 720 

It Depegöz bkz. Tepegöz, 
1319 

Ital'lar ülkesi, 1280 

Italya, 729, 1268 

Italyanca, 666, 667, 893, 920 

It-Barak Han (Oğuz destanında anlatılan 
bir menkıbe), 1280 

Iil Bulgarlar, 1080 

İtil (Volga) nehri, 697, 698, 703, 704, 833, 
840, 1013 

Iz, Fahir, 650, 926, 1067, 1068, 1264 

Izbudak, Veled. 648, 918, 948 

Izgiller, 1185 

İzmir, 1202 

İznik, 781 
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Japonya, 1131, 

Jensen, E., 1304 

Jirmunskiy, V. M, 651, 665, 666, 689, 690, 
702, 712, 713, 74, 715, 716, 719, 720, 722- 
724, 726, 728-730, 734, 737, 744, 747-749, 


751, 757, 788, 802, 809, 827, 833, 835-837, 
841, 842, 844, 849-851, 853, 854, 856-858, 
860-862, 864, 866-868, 871, 873, 874, 876, 
881, 882, 949, 962, 964, 1042-1044, 1046, 
1047, 1049, 1051, 1053, 1055, 1136, 1164, 
195, 1270-1273, 1276, 1278, 1281, 1299, 
1302, 1303 


Johannis, IV. (TrabzonRum imparatoru), 728 
Jubanov, A., 653, 801, 828, 829 

Jumbaev, M, 688 

Justinus (Ahlat meliki), 1050 


Kabak Alp (Karamanlı Nişancı Mehmet 
Paşa tarihinde Osman Gazi'nin beşinci 
göbek atası), 838 

Kabakkan veya Kabukkan, 838 

Kabartaylar (Kuzey Kafkasya uluslarından 
biri), 1281 

Kâbe, 805, 808, 826, 845 

Kabkenov, Mukaş, 690 

Kabusnâme, 889, 1187 

Kaçkınbay, Ibrahim, 

Kadı Burhaneddin, 890 

Kadılık Koca bkz. Kazılık Koca, 649, 655 

Kadızade Mehmet (Baytamâme'nin yazarı), 
1190 

Kadir, A., 1268 

Kaetano, Leona, 1008 

Kafdağı, 837, 1285, 1286 

Kafkas dağları, 700, 726, 759, 760, 761, 

776, 786, 1269 

Kalkaslılar, 714, 1024 

Kalkasya Derbendi, 1030 

Kafkasya, 704, 718, 719, 726, 734, 749, 759, 
760, 763, 775, 798, 833, 854, 880, 941, 951, 
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1016, 1056, 1166, 
1281, 1302, 1303 
Kaflı, Kadircan, 1281 

Kaftancıoğlu, Ümit, 1197 

Kaguan Aslan (Ermenilerin masal kahra- 
manı), 734, 735, 1302 

Kağızman, 762, 772, 786, 1106 

Kahire, 646 

Kahireli Elvan, 647 

Kalaçlar, 714, 1064 

Kaletepe, 765, 784, 858 


1268, 1272, 1277, 1278, 


Kalmuklar, 708, 793, 867, 1044, 1047, 1052, 
1055, 1066, 1073, 1133 
Kaloandro, 729 


Kam Büre Bey bkz. Bay Büre Bey, 644, 
648, 650, 663, 692, 838, 848 

Kam Gan (Bayındur Han'ın babası), 838, 
1072, 184 

Kama (Volga) nehri, 697, 698 

Kamer Tay (Şah İsmail'in atı, bengü su- 


dan içmiştir), 1182 

Kâmil Efendi (Beyrek'in Erzurum varyan- 
tını saptayan kişi), 1199 

Kamus-ı Türki, 891 

Kan Apkaz ili, 759, 865, 1104 

Kan Mergen (Altaylı Kaçanların bir desta- 
nının kahramanı), 1117 

Kan Tongüs (Abakan Tatarlarının Karta- 
ga-Mergan destanının bir kahramanı), 1028 

Kan Turalı (Kanlı Koca oğlu, Dede Kor- 
kut kahramanlarından), 643-645, 648-650, 
666, 675, 676, 678, 680, 681, 683-686, 714, 
725, 726, 729-731, 733, 745, 748, 750, 782, 
796, 850, 855, 857, 860, 865, 866, 882, 883, 
887, 917, 919, 990, 1024, 1027, 1029, 1031, 
1050 -1052 , 1069, 1073, 1085, 1086, 1091, 1093, 
103, 104, 115, 1136, 1149, 1150, 
1SI, 1156-1158, 1162, 1163, 1299 

Kanglılar, 707, 721, 796, 840, 851, 865,. 896 

Kanglı-Kıpçaklar, 719, 721, 796 


Kanık (Manas destanında savaştaki kah- 
ramanlığıyla tanınan kadın), 882, 1085 

Kanklı Han, 970 

Kanlı Koca (Kan Turalı'nın babası), 644, 
648-650, 678, 680, 684, 707, 709, 7M, 725, 
726, 730, 733, 796, 850, 851, 855, 866, 882, 
919, 990, 1319 

Kanlı Yavı (Kayı Inal Han'ın 
71, 805 

Kanlı Yavkuy (Oğuz silsilesinde ondördün- 
cü hükümdar), 711, 805 


torunu), 


Kansu vilayeti, 797, 799 

Kan-Şentey masalı, 1275 

Kantar, Cemal, 827 

Kantura oğulları (Benü Kantüra), 733 

Kanuni Sultan Süleyınan (Osmanlı padi- 
şahı), 761, 1017, 1078 

Kapagan Kağan (Göktürk kağanı, İlteriş 
Kutluğ Kağan'ın kardeşi); 838 

Kapak Kan, 856, 1265 

Kapçak Melik (demir yaylı, Dede Kor- 
kuttaki kâfir beylerinden), 718, 721, 
722, 723, 856, 878, 1066, 1130 

Kapılar Derbendi, 777, 880, 1075 

Kaplan, Mehmet, 1086, 

Kapulu Kara Derbend, 778 

Kara Arslan Melik (Dede Korkut'taki 
fir beylerinden), 718, 856, 878 

Kara Budak (Kara Güne oğlu, Dede Kor- 
kut kahramanlarından), 687, 715, 716, 
723, 748, 842, 856, 865, 877-879, 1046, 1075, 
1077 , 1092, 1105 , 1113, 1122, 1142, 1174, 1205 


ka- 


Kara Çekür (Oğuzlar arasında yüzleri ör- 
tülü dolaşan dört yiğitten biri), 857, 
860, 1136 

Kara Derbend veya Kara Dervend, 766, 
778, 864, 880, 1007, 1075, 1320 

Kara Güne (Kazan Bey'in kardaşı, Dede 
Korkut kahramanlarından), 707, 715, 723, 
748, 832, 853, 856-858, 865, 866, 877, 878, 
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1027, 1046, 1069, 1077, 1078, 1092, 1105, 
M3, 118, 1122, 1142, 1143, 1156, 114, 
185, 1205, 1318 


Kara Han (Temir Han, Manas destanı 
kahramanlarından), 1096 

Kara Han (Mangışlak'ta bir yer), 840 

Kara Han (Oğuz Han soyundan, bey ol- 
masının ardından, sıkı dindarlığı yü- 
zünden Korkut Dede'yi Medine'ye gön- 
dermiştir), 825 

Kara Han, 846, 1094 

Kara Han Ata, 825 

Kara Hoca (Dede Korkut'un babası), 71, 
804, 972 

Kara Konuk Bey (Bahrü-Ensâb'da geçen 
Iç Oğuz beylerinden biri), 803, 857, 858, 
360 

Kara Tekür Melik (Dede Korkut'taki kâ- 
fir beylerinden), 767, 850, 851, 878, 1170 

Kara Tüken Melik (Dede Korkut'taki kâ- 
fir beylerinden), 718, 850, 878 

Kara Ulus(Akkoyunluların hizmetinde bu- 
lunmuşlardır), 938 

Kara Yusuf (Karakoyunlu beyi), 728 

Kara Yülük Osman Bey (Kutlu Bey oğlu, 
Akkoyunlu devletinin kurucusu), 727, 
728, 777 

Kara-Asman, 793, 794, 796 

Karabağ, 700, 706, 760, 
897, 937 

Karabet Ağa (Ermeni, Beyrek'in Beyşehir 
rivayetini anlatan kişi), 1200 

Karaca Ahmet (Hacı Bektaş'ın geldiğini 
anlayan, Rüm ülkesinin gözcüsü), 742 

Karaca Ahmet Sultan türbesi (Üsküdar), 1174 

Karaca Çoban bkz. Karacuk Çoban, 752, 
784 

Karaca Dağ, 776, 778, 785 

Kara-Can (ihanet eden arkadaş, Kalmuk- 
lardan), 1055 
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Karacaoğlan, 1189, 1190, 1284 

Karacık Çoban bkz. Karacuk Çoban, 681 

Karacık Dağ, 865 

Karacuk Çoban (Dede Korkut kahraman- 
larından), 683, 765, 848, 858-860, 914, 
916, 1020, 1053, 1055, 1069, 1124, 1131, 
1145, 1156, 1158, 1161, 1171 

Karacuk Dağı, 709, 765, 766, 768, 770, 784, 
785, 786, 788, 789, 796, 858, 859, 1020 

Karacuk Dağları, 698 

Karadağ, 651, 765, 784 

Karadağ, Hasan, 1312 

Karadeniz, 697, 698, 749, 759, 763, 764, 765, 
776, 781, 877, 1291, 1320 

Karadere (Dede Korkut'ta geçen yer ad- 
larından), 767 

Karahan köyü, 780, 1180 

Karahan, Abdülkadir, 1031 

Karahan, İbrahim H., 1180 

Karahanlılar, 705, 715, 793, 
S1, 979, 1036, 1037 


799, 845, 


Karahunlar veya Kara-Huna, 798 

Karakalpakça, 1195 

Karakalpakistan, 827 

Karakalpaklar, 724, 827, 1087, 1195, 1196 

Karakaşlı, K. T. 1269 

Karakıpçaklar, 793, 794, 797, 800 

Kara-Kırgızlar, 708 

Karakoyunlular, 699, 764, 768, 
773, 777, 799, 1021, 

Karakum, 770, 771 

Karakunlar, 798 

Karakurum, 1016, 

Karalayov, 1050 

Karaman (Beyrek'in atı), 1183 

Karaman (Kıyatların reisi), 794, 

Karaman (Sclim oğlu), 859, 

Karaman (Seyl oğlu), 793, 796 

Karaman (tek gözlü) masalı, 1278, 12 

Karaman (Selçuklu Sultanı Alâeddin'in 


emrindeki beylerden), 740 

Karamanlılar, 794 

Karatal (Kuzey Türkistan'da bir nehir), 771 

Karatepeliler, 1102 

Karçar (Deli, Dede Korkut kahramanla- 
rından), 752, 818, 825, 860, 1023, 1051, 
1075, 1086, 1091, 1093, 1159, 1161, 1172, 
1185 

Karılga (Koblandı Batır destanındaki yiğit 
kız), 1085 

Karkın boyları, 840 

Karluklar, 697, 700, 714, 764, 797, 807, 1169 

Karmış veya Kırmış (Atasözleri mecmuası- 
na göre Dede Korkut'un babası), 804, 
821 

Karmış Bay (Barçın Salur'un babası), 713, 
804, 1084, 1195 

Karmışlar (Kırgızların bölündüğü on bö- 
lükten biri), 843 

Karıyev, B. A., 689, 691, 1194 

Kars, 749, 760, 762, 772, 779, 780, 786, 788, 
839, 841, 870, 890, 926, 950, 1087, 1101, 
No7, 1137, 1178, 1180, 1197, 1284, 1290 

Kart Kocak (Er Targın destanında bir kah- 
raman), 1088 

Kartaga-Mergan (Abakan Tatarlarının des- 
tanı), 1027, 1028, 1150, 1183 

Kartaka (Koblandı Batır destanındaki yi- 
git kız), 882 

Karuçar (Karçar adının farklı okunuşu) 
bkz. Karçar, 860 

Kassan (Oğuz hanlarndan, putperest 
Lezgilere karşı savaşmıştır), 715, 813, 830 

Kastamonu, 890, 903, 1164, 1287 

Kaşgar, 770, 953, 1166 

Kâşgarlı Mahmud, 698, 700, 703, 784, 
807, 832, 835, 908, 939, 942, 943, 10, 
1028, 1031, 1034, 1035, 1051, 1064, 1097, 
M6, 121, 1132, 114, 1140, 1160, 1174, 
1185, 1187, 1271 


Katay boyu, 1160 

Kâtip Çelebi, 897, 1120 

Kattan Alp (Abakan Tatarlarının Kartaga- 
Mergan destanının bir kahramanı), 1028 

Kavâidü'l-Mecalis, 946, 948, 954 

Kavaklı Bay Mustafa (Büyük Oyumca ima- 
mı, Beyrek'in Samsun rivayetini anlatan 
kişi), 1200 

Kay Han (Edirneli Ruhi'ye göre Oğuz Han'ın 
oğlu), 736 

Kay Inal Han (al atlu, as donlu), 712 

Kaya Alp (Süleyman Şah'ın babası), 892 

Kaya, Erol, 1032, 1102 

Kaya, Hüseyin, 1202 

Kaydur Han (Gök Alp Han'ın oğlu, Ba- 
yındur Han'ın kardeşi), 839 

Kaygısız Abdal, 1106 

Kayı Han (Tümen Han oğlu Cemşit Han), 732 

Kayı Inal Han (Oğuz hükümdarları silsi- 
lesinin onuncusu; iki vezirini peygam- 
berimize elçi gönderip İslamiyeti kabul 
etmiştir), 711, 805 

Kayı boyu (Oğuzların sağ kanattaki en es- 
ki boyu), 703,736, 737, 738, 739, 741, 797, 
802, 803, 805, 825, 919, 926, 969, 1065 

Kaylar (Kıyatlar), 793, 794, 796, 797 

Kaylık veya Kıylık Bey (Kayların beyi), 
794, 795 

Kaynak, Ismail, 722, 841, 844, 851, 854, 856, 
862, 864, 868, 871, 873 

Kayrak Yılan (Dede Korkutu öldüren, 
zehirli, küçük yılan), 81 

Kayseri, 677, 741, 1083, 1277 

Kaysun Dağı (Eteğine Şam şehrinin ku- 
rulduğu dağ), 779 

Kaz (Divânü Lugâtit-Türk'e göre, Elrasi- 
yabın kızı, Kazvin şehrini yapmışlır), 
939, 940, 

Kazaklar, 653, 688, 707, 724, 770, 771, 783, 
793, 801, 810, 812, 813, 815, 816, 826-831, 
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851, 867, 882, 942, 953, 968, 979, 1010-1012, 
1014 ,1022, 1024, 1025, 1027-1030, 1035, 1039, 
104, 1055, 1067, 1070, 1076, 1082, 1089, 
1090, 1093, 1095, 1097-1100,1108-1110, 1141, 
1146, 1147, 1152, 1153, 1158, 1160, 1167, 1175, 
1176, 1182, 1195, 1196, 1268, 1275-1280 

Kazakça, 796, 801, 930, 1035, 1195, 
2) 

Kazakistan, 653, 688, 703, 713, 769, 771, 793, 
812, 816, 829, 871, 1042, 1109, 1129, 1153 


1264, 


Kazaklı-Şıhlı cemaati, 767 

Kazalinsk şehri (Kadı Ali'nin yeni adı), 
802, 84, 815 

Kazan şehri, 1195 

Kazan Alp (Şecere-i Terâkime'de sayılan 
Oğuz hanlarından), 875 

Kazan Batır veya Kazan Bey (dört ku- 
laklı; Horasan'da şehirler ele geçirip 
büyük güç kazanmış bir kahraman), 
794, 795, 796 

Kazan Bey (Ulaş oğlu Salur Kazan, Ba- 
yındur Han'ın beylerbeyi, Dede Korkut 
kahramanlarından) bkz. Salur Kazan 

Kazan Han (Bahrü-Ensâb'da geçen İç O- 
guz beylerinden biri), 808 

Kazan Türkleri, 770, 786, 810, 941, 1109 

Kazanca, 860 

Kazbek dağı (Kafakas dağlarının en yük- 
sek dağlarından biri), 763 

Kazdağı (Edremit), 1151 

Kazıgurn dağlan (Han Tanrı dağlarının 
güney kolu), 703, 796 

Kazılık dağı, 763, 766, 786, 1020, 1021 

Kazılık Koca (Yegenek'in babası, Dede Kor- 


kut kahramanlarından), 644, 645, 650, 
687, 838, 845, 849-851, 855, 856, 860, 863, 
871, 872, 875, 877, 887, 916, 989, 1025, 


1053, 1067, 1077, 1118, 1142, 1146, 1149 

Kazvin şehri (Divânü Lugdti't-Türk'e göre 
Efrasiyab'ın kızı Kaz'ın kurduğu şehir), 
99 
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Kedebek bölgesi, 1269 

Keklik, Mehmet (Yalıncık köyünden halk 
şairi), 1189 

Kelile ve Dimne, 889 

Kelkit çayı, 1180 

Kellegözler, 1293, 124, 

Kencebay, B., 653 

Kerayıt kabileleri, 799 

Kerbela, 1006, 1007, 1017 

KeremileAslı hikâyesi, 652, 937, 941, 943, 1042 

Kerim ile Süsen hikâyesi, 1042 

Keşfi (Selimnâme'nin yazarı), 787 

Keykâvus (Yüzelli yıl saltanat süren ve te- 
miz bir soydan gelen İran hükümda- 
n), 1048 

Keykubad (Selçuklu Sultanı), 1105 

Kıl Yiren (Almambet'in atı), 1185 

Kılbaraklar, 705 

Kılbaş (Safevi hükümdarı | Abbas'ın atı), 
862, 1185 

Kılbaş (Salur Kazan'ınDış Oğuz'a gönder- 
diği haberci), 860, 862, 916, 1073 

Kılıç Arslan (Şecere-i Terâkime'de anılan 
Oğuz kabile başkanlarından), 1164, 1271 

Kıpçak çölü, 706, 798, 854 

Kıpçak Meliki: bkz. Kapçak Melik, 795 

Kıpçaklar, 697-699, 713, 716, 721-724, 784, 
794-796, 799, 800, 830, 843, 856, 878, 890, 
1014, 1016, 1031, 1109, 1130, 

Kıpçaktar bkz. Kıpçaklar, 797 

Kırgız (Tek gözlü dev), 1279, 1280 

Kırgız Türkçesi, 948 

Kırgız Türkleri, 786, 1160, 1182 

Kırgızlar, 707, 709, 724, 793, 794, 801, 812- 


815, 817, 824, 826-829, 833, 843, 852, 853, 
941-944, 946, 953, 959, 968, 979, 982, 1014- 
1016, 1022-1025, 1029-1031, 1035, 1039, 
1044, 1045, 1052, 1055, 1062, 1065, 1067, 
1076, 1078, 1082, 1089, 1092, 1095, 1098- 
100, 1109, 1110, 1117, 1121, 1122, 1126, 
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132, 141, 147, 1149, 
n76, n182, 1183, 195, 
1278, 1280, 1281, 1305 


150, 
1196, 


ne, 
1264, 


>, 
1275 - 


Kırgızca, 801, 945, 948, 1035, 1140, 1278 

Kırgızistan, 770, 852 

Kırım, 774, 936, 945, 1038 , 1083, 1088, 1089, 1166 

Kırk Kınuk (Kara Çekür oğlu, Dede Kor- 
kut'ta yüzü örtülü dolaşan dört yiğit- 
ten biri), 857, 860, 1136 

Kırk Vezir hikâyesi, 934 

Kırkağaç ilçesi (Manisa), 1038 

Kırşehir, 843, 1201 

Kırzıoğlu M. Fahrettin, 647, 666, 692, 708, 
731, 757-763, 765, 769, 772-776, 778-784, 
786-790, 798, 813, 841-843, 846, 848, 862, 871, 
873, 876, 877, 880, 897, 925, 926, 929, 936, 


938, 950, 959, 960, 1031, 1039, 1050, 1076, 
172, 1284 

Kısasü'l-Enbiya, 889, 969, 975, 1001, 1002, 
1004, 1008 


Kısırca Yenge (Banı Çiçek'in dadısı), 882, 
935, 1035, W 

Kıssa-i Yusuf, 889 

Kıy bkz. Kaylar, 797 

Kıyan Busat (Unlmış Han'ın kardeşi; Ya- 
zıcıoğlu Ali'de geçen kahramanlardan 
biri), 715, 837, 860, 874, 1319 

Kıyan Gücü (Karacuk Çoban'ın kardeşi), 
858, 860 

Kıyan Selcük (Aruz Koca'nın oğlu, Ba- 
satın ağabeyi, Deli Dündar'ın babası, 
Dede Korkut kahramanlarından), 707, 
796, 823, 832, 837, 850, 851, 860, 861, 877, 
1078, 1266, 1319 

Kıyan Ucen (Yazıcıoğlu Ali'de Emen Bey'in 
babası), 845, 861, 1319 

Kıyatlar (Kaylar), 793-797, 

Kızart buluntuları, 1129, 1130 

Kızıl Boğa (Câm-ı Cem-âyin'de, babasının 
“kızıl boğa” avladığı gün doğan kahra- 
man), 844 


Kızıl Çakçak nahiyesi (Kars), 780 

Kızılbaşlar, 793, 794 

Kızılçay, 776 

Kızılırmak, 843, 1196 

Kızılkum, 770 

Kızıl-Orda (Kazakistan Cumhuriyetinin baş- 
kenti), 771, 815 

Kızılözen (Sefid-Rüd) nehri, 760 

Kidan Han (oğlunu öldüren Ak Köpük'ün 
üzerine Salur Kazan ve Buydar Alp 
buyruğunda bir ordu gönderir), 869 

Kilis, 1199, 1214 

Kilisli Muallim Rifat, 655, 
683, 860, 919, 921, 946, 1021 


661, 669, 670, 
Kimekler, 697, 698, 1013 
Kirke, 1045 
Kirman, 700 
Kisâi, 1001, 1002 
Kise köyü (Çankır, Ilgaz ilçesine bağlı), 1288 
Kişioğlu, Veli, 1091, 1202 
Kitâb-ı Diyarbekriyye, 699, 706, 727, 730, 
732, 733, 797, 798, 837, 838, 839, 844, 846, 
854, 972, 1103, 1186 
Kitâbü'l-Arâyis fi'-Mecdlis, 1002, 1 
Kitâbü'l-Edvar, 947 
Kitâbü'l-ldrâk, 880, 1162 
Kitâbü's-Salat, 992 
Koblandı Batır destanı, 
1085, 1182 


, 1004, 1008 


1067, 1082, 


Koçu, Reşat Ekrem, 1138 

Koçungarbaşı (Çu havzasının yukarıların- 
da bir mevki), 704, 833 

Kolhida (Eğer), 761 

Komnenler (Trabzon Rum imparatorluğu 
hanedanı), 725, 728 

Kongrat boyu, 827, 1055 

Kong-Tayçin Kan, 1150 

Kongur Targa (Kırgızların kumandanı), 1150 

Kononov, A. N., 665, 666, 712, 713, 719, 
720, 794, 802-806, 809, 824, 830, 840, 853, 
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867, 869, 870, 875, 881, 898, 911, 914, 970, 
094, 1153, 1167, 1170, 1171, 1195 
Konradilbayev, E., 653 
Konur Koca Sarı Çoban (Tepegöz'ün ba- 
bası), 1053, 1069 
739, 781, 
205, 1253 


Konya, 1038, 1106, 1180, 1196, 


Koraçoro (Tagay'a oğlunu götüren mu- 
hafız), 852 

Korkmaz, Zeynep, 900, 908 

Korkud bin Abdülhamid (Boz Ok aşireti 
beyi, Sultan Sancar'ın çağdaşı), 802 

Korkud Han, 802 

Korkud (Şehzade, Yavuz Sultan Selim'in 
kardeşi), 744, 802 

Korkut Ata bkz. Dede Korkut, 648, 652, 
653, 664, 690, 715, 720, 724, 730, 736-742, 
753, 778, 801-806, 813-819, 823-831, 846, 
861, 866, 867, 916, 961, 971, 977, 1013, 
1023, 1050, 1075, 1095, 1096, 1106, 1109 

Korkut dağı (Türkmenistan'ın güneyinde, 
Kara-kale bölgesinde), 827 

Korkut Dede bkz. Dede Korkut, 825 

Korkut Evliya bkz. Dede Korkut, 812 

Korkut köyü (Kuzey Kafkasya'da Stavro- 
pol eyaletinde bir Nogay köyü), 724 

Korş, Th., 978 

Koşar, Şevket, 1201 

Koşay, Hamit Zübeyr, 923, 944, 947, 950, 
1092, 1097 

Kowalski, T. 902 

Koylibay Baksı (Korkut Ata kopuzunun ve 
onun şiirinin mirasçısı), 688, 1109, 1110 

Koytsıy (Kaylılar) bkz. Kaylar, 797 

Kozan (Ense Koca oğlu, Okçu San, Sa- 
lur Kazan'ın okçusu) bkz. Okçı Kç- 
zan, 821 

Kozi-Köpreş Bayan Suluv destanı, 

Ködön Han, 870 

Kökenor, 797, 799, 1179, 
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Kökütey bkz. Han Kökütey 

Köpeyef, Yusuf, 1153 

Köprülü, M. Fuat, 650, 651, 
717, 725, 736, 739, 741, 745, 
786, 797, 803, 827, 835, 854, 
926, 927, 929, 938, 941, 947, 
978, 987, 1027, 1034, 1036, 
1040, 1065, 1066, 1067, 1068, 1070, 1072, 
1084, 1090, 1096, 1097, 101, 1105-1107, 
116, 1120, 1127, 1135, 1136, 1169, 1274 

Köroğlu dağları (Altun Taht yakınlarında), 
767 

Köroğlu, 652, 688, 781, 782, 804, 825, 857, 
867, 928, 962, 1025, 1026, 1042, 1056, 1179, 
N82, 1183, 1 

Kösemihal, Mahmut Ragıb, 927, 942, 943, 
1108, 1109, 1110, 1111, 1201, 1284 

Köseyev, M., 664, 871 

Kötübar (Kırgız kahramanlarından), 


701, 702, 
759, 768, 
889, 690, 
969, 970, 

1037, 1039, 


76, 
73, 
925, 
977, 


Köyce, 784 

Köyce-Göl, 765, 767 

Köymen, Mehmet Altay, 804, 1017, 

Krişna, 867, 1045, 1048, 1054 

Kşemamkara (Prens), 1193 

Kuba Oğlan veya Kuba Ulan destanı, 
793, 794 

Kublan Bik veya Kublan Sultan, 794, 795 

Kublandı bkz Kuba Oğlan 
destanı, 793, 794, 796, 797 


destanı 


Kudame bin Cafer, 797 

Kudüs, 647, 1311 

Kühek (bugün Çoban Ata) tepesi, 

Kul Ata (Azeri şairi), 822 

Kuliev, M. V. 953 

Kum, Atabeyli Naci, 947, 1190, 1306 

Kumış Han (Otuz yıl saltanat sürmüştür 
ve Turan tarihinin en mutlu dönemini 
temsil eder), 847 

Kumlançu (Karakurum dağlarından çıkan 
Selenga ve Tuğla ırmaklarının birleştiği 
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yer), 1016 

Kupiri, 1121 

Kuran (Eksi Koca oğlu) bkz. Kozan, 862 

Kurat, Akdes Nimet, 719 

Kurban bkz. Kublandı, 794 

Kurbani, 652, 1042 

Kurgan, Şükrü, 650 

Kurikan, 1121, 1126, 

Kurilev, V. P,, 1059 

Kurkut (Peçenek beyi), 724 

Kurkut istasyonu, 816 

Kurleviç, 1267 

Kurt Ata bkz. Korkut Ata, 741 

Kurt Baba (kurtların evliyası), 1170 

Kuşanlar, 784, 1149 

Kutadgu Bilig, 1064, 1065 

Kutlu Bey (Akkoyunlu Tur Ali Bey'in oğ- 
lu), 700, 727, 728, 730, 733, 748 

Kutlu Big (Manas destanında tek gözlü devi 
kör eden avcı), 1280 

Kutlu Melek, 832 

Kuyumcu Selim hikâyesi, 1281, 1282 

Kuzan bkz. Kozan, 724, 861, 862, 866 

Kuzey Amerika yerlileri, 1036 

Kuzey Asya Türkleri, 1121 

Kuzey Buz Denizi, 771 

Kuzey Honan eyaleti, 1021 

Kuzey Kafkasya, 724,802, 809, 854, 869, 

Kuzey Türkleri, 1280 

Kuzu Tekin (Buğra Han oğlu), 862 

Küçük Asya, 699, 700, 703, 704, 
734, 737, 744, 866, 1302 

Küenlüen, 703 

Kühistaniler, 953 

Kül Erki Han (Korkut'un uygun bulma- 
sıyla han 
Tuman Han'a bırakıyor), 805-307, 1168 

Kültigin Yazıtı, 901, 966, 978, 1034, 
VA, 185 


olan Bayındır beyi, yerini 


Kültigin kurganı, 1134, 1141 

Külun sıradağları (Türkistan'da), 769 

Kün Han, 705 

Künh'ül-Ahbar, 760 

Kür nehri, 760, 761, 775, 776, 780, 790, 873 

Kürtler, 808, 838, 846, 933 

Kürtak bölgesi (Sırderya'nın kuzeyinde), 703 

Kürtümcük köyü (Kilis), 1199 

Kütahya, 648, 1106, 1201, 1243 

Kütayis (Açık Baş vilayeti, Gürcistan'da), 
760, 780, 877 

Küzdi-Köl (Sırderya'nın kuzeyinde, Kıyat- 
ların yayladığı bir yer), 793 

Küzerkin bkz. Kül Erki Han, 807 

Kyklops, 1268, 1272, 1280 

Kyros, 1274 


Laios (Oedipus'un babası), 1045 

Lane, E. W., 1043, 1283 

Lâtif Şah hikâyesi, 1042 

Latinler, 781, 1274 

Lebed Tatarları, 

Lehçe-i Osmani, 891, 1125, 

Lehler, 943, 1108 

Lena ırmağı, 1121, 

Leningrad, 647 

Leonilda (Prenses; Trabzon Rum impara- 
torunun kızı), 729 

Lepse nehri (Kuzey Türkistan'da), 771 

Lewis, G. L, 647, 660 

Leyla ile Mecnun hikâyesi, 822, 984, 

Lezgiler (Dağıstan Tatarları), 715, 763, 
813, 830, 867, 1269 

Litmann, E., 1283 

Litvanyalılar, 943, 1108 

Locstscher, Hugo, 672 

Lokman Hekim, 998 

Lolo Hoca, 860, 1021 

Loru, 762, 783 
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Lugal, Necati, 834, 975 

Lugdt-i Çağatayi ve Türki Osmani, 843, 879, 935 
Lukovskogo, B. A., 691, 747 

Lütfi Paşa, 736 

Lutz, Rolf K., 672, 940 

Lynch, H.B.F., 783 


M.A.F,, 678 

M. Cevdet, 717, 1284 

Macarlar, 798, 943, 1108, 1165 

Macaristan, 1130 

Mackensen, Lutz, 1026, 1033, 1050, 1054 

Madança (Tek gözlü dev, seksen tane 
tek gözlü devin başı), 1281 

Madı Han (Dev, Manas destanında Kırgız- 
lara karşı büyük bir orduyla savaşan 
yenilmez kahraman), 1276, 1277, 1280, 1281 

Mahmud (Sultan), 1174 

Mahzüni (Erzurumlu Fenâyi Hoca'nın oğ- 
lu), Bn 

Mai, A., 644 

Maku hanlığı, 762, 1021 

Mal Hatun (Şuğ Kulu Bey'in kızı), 879 

Malazgirt, 762, 1176 

Malgun (Tek gözlü dev), 1276, 1277, 1280 

Malof, 827 

Mamak (Demir donlu, Tepegöz'ün elinde 
helak olan Oğuz beylerinden), 862 

Mamış Bey (Barçın Salur'un kocası), 
804, 1084, 1195 

Manas destanı, 724, 786, 826, 833, 846, 882, 
939, 940, 967-969, 977, 1022, 1023, 1028-1030, 


1032, 1033, 1046, 1050, 1073, 1082, 1085, 
1088, 1089, 1092, 1096, 1098, 1099, 
NI, 122, 1126, 1033, 1148, 1150, 
na, 1173, 1175, 076, 179, M82, 

M85, 1189, 1268, 1275-1277, 1280, 


Mançurya, 799 
Mangışlak (bin kışla) yarımadası, 698, 699, 
764, 799, 840 
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Manisa, 1038 

Mansur el-Abbas, 717 

Mansuroğlu, Mecdut, 902, 903 

Maraş, 1025, 1091, 1103, 1180 

Marco Polo, 764, 932, 1028, 1083 

Mardin, 699, 716, 723, 727, 748, 
776, 777, 778, 856, 1020, 1091 

Margrit (Kaguan Aslan'ın karısı), 734, 1302 

Margulan, Aleke Hakanoğlu, 653, 683, 689, 
691, 1108, 1109, 1152, 1153 

Maria Despina (Prenses, Despina Hatun, 
Trabzon Rum imparator |Ill. Aleksi- 
os'un kız kardeşi, Kutlu Bey'in kansı), 
727, 731 

Marifetnâme, 999 

Marini, Ambrogio, 729 

Marguart, 797, 798 

Mass€, Henry, 1006 

Maşhur-Yusuf Kopey oğlı, 691 

Mâverâünnehir,698, 705, 764, 785, 940, 1143 

Mebrure Rahmi, 969 

Mecmau'n-Nazair, 951 

Mecusiler, 825 

Medine, 805, 825, 995, 996 

Mehmet (Şehzade, Sultan Ili. Murat'ın 
oğlu), 1038 

Mehmet Bey (Aydınoğullarından), 889 

Mehmet Bey (öğretmen), 1199 

Mehmet Çavuş (Bayındırlı), 1284 

Mehmet Haydar, 953 

Mehmet Zihni, 992 

Mehmetzade, B. M,, 650 

Mekke, 779, 808, 995, 997 

Melehem Ağacı (erkân), 1019 

Melikşah ile Güllü Han hikâyesi, 

Melikşah (Selçuklu sultanı), 1033 

Memluk, 1264 

Memun (Halife), 705 

Menteşe (Selçuklu Sultanı Alâeddin'in em- 
rindeki beylerden), 740 


Menüçehr (Şahndme'nin kahramanlarından), 
833 

Meragi, Hoca Abdülkadir, 947 

Mercimek Ahmet, 1187 

Meriç, Muzaffer, 1189, 1190 

Mersin, 1206 

Merv şehri, 940 

Mervezi, Şerefüzzaman, 796 

Meryem Ana, 779 

Mesnevi, 997 

Mes'üdi, 797, 798, 1168, 

Mete Han, 705, 1064 

Mevâidü'n-Nefais ft Kavâidü'l-Mecalis, 927 

Mevlânâ, 745 

Mevleviler, 1019 

Meyer, L. A,, 814, 815 

Mezopotamya, 699, 700, 728, 729 

Mısır, 647, 699, 704, 705, 706, 780, 795, 800, 
816, 839, 1008, 1048, 1203, 1243, 1264 

Michaud, Sabrina ve Roland, 1062 

Mihael (Trabzon Rum imparatoru), 727 

Mikâil (Süryani patriği), 1168 

Mil ovası (Azerbaycan'da), 765, 766, 784, 1020 

Mille, 1045 

Miller, W. 728, 729 

Minâ (Halep Paşasının kızı), 1311 

Minâ, 995 

Minadoi, 760 

Mingrel, 1272, 1281 

Minnusink Tatarları, 1047, 1108 

Minnusink Türkleri, 982, 1024 

Minnusink destanları, 1184 

Minorski, V. 794, 824, 889 

Mir Haydarzade, 773 

Mir Süleyman bkz. Emir Süleyman, 731, 872 

Mirza Rala, 647, 776. 854, 941 

Mirza Mehdi Han bkz. 
Mehdi Han 


Muhammed 


Moğollar, 699, 700, 704, 716, 718, 745, 748, 
61, 764, 769, 775, 777, 778, 781, 837, 924, 
931, 944, 945, 953, 1018, 1027, 1034, 1035, 
1039, 1044, 1049, 1051, 1062, 1064-1067, 
1071 -1073 , 1080, 1082, 1083, 1092, 1097, 1108, 
112, 1122, 1146, 1166, 1178, 1267, 1273 

Moğolca, 890, 924, 943, 953, 955, 1062, 1067, 
1267, 1280 

Moğolistan, 707, 799, 901, 1160, 1166 

Mohenjo-daro, 1013 

Molla Vâkıf Meclisi, 1020 

Mongoldar, 797 

Mordtmann, J. H., 736, 803 

Muaviye, 779, 805, 999 

Mugan ovası (Oğuzların Azerbaycan'daki 
kışlaklarından biri), 705, 760 

Muğla, 955 

Muhakemetü'l-Lugâteyn, 1035, 1S1 

Muhammed Hamdi Yazır (Elmalılı) 992, 
993, 994, 996, 1001, 1008, 1022 

Muhammed Hamidullah, 996, 1006, 1009 

Muhammed Mehdi Han (Sengüldh'ın yaza- 
rn), 870, 879, 932 

Muhammed, Hz. (Peygamberimiz), 706, 711, 
712, 715, 798, 805, 807, 808, 817, 818, 825, 
826, 840, 845, 846, 864, 931, 971, 987, 989, 
990, 991, 995, 996, 997, 998, 1004, 1005, 
1007, 1009, 1019, 1020, 1022, 1026, 1061, 
M4, M27, 1317, 1318, 1320 

Muhammedov, Z., 664 

Muhitü'l-Maarif, 1174, 1185, 1187 

Muhsin bin Tak (Oğuzların kumandanı), 795 

Mukavkıs (Mısır Kıpti reisi), 1008 


Mundy, C. S, 934, 1264, 1265, 1270, 
1274, 1281, 1282 


Murabıtlar, 1137 

Muradiye kazası, 1174 

Murat Hüdavendigar (Osmanlı sultanı), 1017 
Murat suyu, 783 

Murat, Il. (Osmanlı sultanı), 736, 744, 745, 1135 
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Murat, IlI.(Osmanlı sultanı), 646, 772, 925, 
038 , 1111, 1199 

Murat, IV. (Osmanlısultanı), 1120, 1128,1190 

Muratoğlu, Ali Ihsan, 1312 

Musa Paşa (Sultan IV. Murat'ın silahdan), 
n2 

Musa, Hz. (Peygamber), 988, 1003, 1004 

Musahanlı, A, 688 

Mustafa Âli (Gelibolulu, tarihçi), 760, 761, 
927, 946, 948, 954, 1038 

Mustafa Kemal, 673 

Mustansır (Samani hükümdarı), 795 

Musul, 769, 784, 785, 793, 794, 800 

Muş, 763 

Mutlu, M. Sait, 1009 

Mübarekşah Tarihi, 715 

Müneccimbaşı Tarihi, 736, 803 

Müslümanlar, 668, 698, 700, 705, 
21, 722, 724, 728, 731, 732, 734, 
760, 763, 765, 768, 775, 777, 795, 
812, 813, 816, 826, 830, 843, 845, 855, 867, 
873, 939, 951, 987, 988, 989, 991, 995-998, 
1006, 1014, 1015, 1022, 1023, 1031, 1039, 
1067, 1080, 1098-1100, 1110, 1116, 1118, 
N21, 1149, 1157, 1167, 1169, 1175, 1177, 
204, 1241, 1302, 1303 

Müşfika Abdülkadir, 1103 

Mütercim Asım Efendi, 948, 1157, 1160 


nı, 719, 
747, 759, 
799, 805, 


Nabatiler, 779 

Nahcevan, 761, 762, 765, 768, 773, 776 

Nakara, 1045 

Nan-Şan dağları, 797, 799 

Nâsır (Gazneli Sultan Mahmud'un karde- 
şi), 795 

Nasırüddin Mergânâni, 794 

Naymandar, 797 

Nazmi, 951 

Necâti, 950 

Nefehatü'l-Üns, 664 
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Nefi, 1190 

Nehcü'l-Feradis, 901, 1006 

Nemeth, Gyula, 902, 945 

Nemrud, 988, 1001, 1002, 1008 

Nesâimü'l-Mahabbe min şemaimü'l-fütüvve, 664, 
822, 825 

Nesimi, 947 

Neşati, 970 

Neşri, 804, 889, 1017 

Nevai, Ali Şir, 822, 825, 890, 1035, 

Nevruz ile Kanber hikâyesi, 1042 

Nevruz, 652 

Nevzer (Iran hükümdarı), 834 

Nibelungen, 671 

Nikbi, 795 

Niki Yaraxsin (Er Sogotot destanındaki şey- 
tani kız), 968 

Nimetnâme-i Nâsırşahi, 1146 

Nişancı Mehmet Paşa, 761, 838 

Nizami, 947, 984 

Nizip, 1170 

Noel Baba, 827 

Nogaylar, 724, 793, 802, 809, 869, 946, 1175 

Novikov, G. A, 1167 

Nöldeke, Theodor, 661, 663, 803 

Nuh, Hz. (Peygamber), 872, 988, 1001 

Nükerde bkz. Bükejde, 798 

Numan Çelebi (Sumdme'nin yazanı), 

Nureddin Mahmud (Atabek), 1038 

Nureddin, 780 

Nusaybin, 763, 778, 789 

Nuşirevan, 740 

Odysseia, 964, 1268-1270, 
2n, 

Odysseus, 1045 

Oedipus, 1045 

Oğuz (Nuh'un oğlu, asıl adı Süleyman), 872 

Oğuz Ata, 821 
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Oğuz Çölü (Sırderya ırmağının kuzeyinde 
ve Hazar Denizi'nin doğusundaki geniş 
çöl bölgesi), 698, 699 

Oğuz destanı, 666, 701, 703, 704, 707, 1160 

Oğuz Han (Cem Sultan'ın oğlu), 744 

Oğuz Han, 701-707, 716, 717, 732, 736, 737, 
161, 763, 768, 798, 799, 825, 833, 835, 845, 
846, 851, 867, 870, 872, 874, 875, 961, 978, 
064, 1065, 1067, 1076, 1094, 1117, 1169 

Oğuzlar, 645, 647, 652-654, 656, 664-667, 670, 673, 
683, 685, 687, 697-716, 718, 719, 721-726, 
729-732, 735-742, 744-750, 752, 753, 760-762, 
764-769, 773, 775, 779, 783-785, 788, 789, 793, 
795-799, 801-808, 817, 818, 820, 821, 823-827, 
830, 833, 835-842, 844-848, 850-858, 860-866, 
868, 872-877, 879-883, 887, 890, 894, 896, 
897, 906, 917, 922, 924, 926-929, 945-948, 
950, 952, 959, 960, 961, 963, 974, 977, 987, 
988, 993, 1013, 1016, 1022-1027, 1029, 1031, 
1034 , 1035 , 1037, 1039, 1044, 1045, 1047, 1053, 
1055 , 1057, 1059-1061, 1063-1069, 1071, 1072, 
1074 -1080, 1082, 1084-1091, 1093-1096, 1088, 
100, 1103-1107, 1109, 1110, 103, 1114, 
1016-1118, 1123, 1132, 1133, 1135, 1136, 1139, 
142-1145, 1149, 1150, MSI, 1156, 1157, 
1163-1165, 1168, 1170, 1171, 1175, 1176, 1194- 
1196, 1208 ,1262, 1264-1269, 1271, 1272, 1275, 
1276 , 1278 , 1280, 1299, 1303, 1305, 1317, 1319 

Oğuz, Sait, 1206 

Oğuzca, 889, 890, 948, 952, 1271 

Oğuzkan, Turhan, 685 

Ok, Nizamettin, 1294 

Okçı Kozan San (Ense, Ensi, Engse veya 
Eksek Koca oğlu, Yazıcıoğlu Ali'de ge- 
çen bir Oğuz beyi) bkz. Kozan, 724, 
819, 845,861, 862, 863, 866, 1319 

Oktay (Tuluy'un kardeşi), 1039 

Okus (Oğuz), 

Olearius, Adam, 

Olpamış bkz. Alpamış, 

Ongin Yazıtı, 901 


Onurcık, 1170 

Oppert, Gustav, 799 

Oraltay, Hasan, 816, 1153 

Oranhay Türkleri, 1167 

Ordos, 797, Ordos Moğolları, n178 

Ordu, 1106, 1180 

Orhan Gazi, 1017, 1135 

Orhun havzası, 703 

Orhun Yazıtları, 697, 707, 901, 907, 926, 
966, 967, 978, 1013, 1021, 1036, 1062, 1067, 
1068, 1070, 1082, 1174, 1184 

Orkun, Hüseyin Namık, 656-668, 1032, 1061, 
1065, 1179, 1203 

Orongu (kafir kraliçesi), 1099 

Oroz bkz. Uruz Bey, 871 

Orta Asya Türkleri, 723, 833, 867, 983, 1049, 
1053, 1054, 1085, 1182 

Orta Asya, 653, 672, 698, 703, 712, 713, 715, 
716, 718, 723, 724, 726, 769, 781, 783, 793, 
802, 814, 827, 844, 856, 857, 866, 868, 880, 
946, 951, 962, 977, 980, 987, 1021, 1030, 
1047, 1055, 1060, 1062, 1063, 1074, 1090, 
1094, 1112, 1126, 1133, 1141, 1149, 1M57, 
1164, 1166, 1169, 1184, 1194, 1195, 1264, 
1268, 1270, 1271, 1275, 1276, 1278-1280 

Ortadoğu, 672, 712, 1045 

Ortak bölgesi (Sırderya'nın kuzeyinde), 703 

Oruç Bey Tarihi, 890 

Osedler, 1281 

Osman, Hz. (Halife), 
991, 999, 1005 


919, 4, 

Osman, Il. (Osmanlı padişahı), 1174 

Osman Bey(Osmanlı devletinin kurucusu), 
736, 737, 740, 741, 803, 838, 863, 969, 1059 

Osman, M., 1103 

Osmancık ilçesi, 

Osmüniye, 1198 

Osmanlılar, 700, 701, 728, 731, 732, 736-739, 
741, 744-748, 752, 759, 772, 777, 781, 802, 
803, 825, 840, 889, 927, 933, 944, 983, 
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1034, 1038, 1059, 1067, 1068, 

1078, 1083, 1113, 1116, 1118, 

1129, 1133-1135, 1142, 1251, 1263 
Osmanlıca, 646, 889, 890, 934, 936, 955 


1069, 
nz, 


1071, 
n2, 


Osmanoğulları, 738 

O-Sun'lar, 1083 

Otman oğlu (Yazıcıoğlu Ali'de zengin bir 
betimlenişi var), 731, 738, 863, 864, 1318 

Oy, Aydın, 961, 976, 1089, 1097 

Oymavutlar (Yavmavut, yani Yağmalar), 793 


Ögel, Bahaeddin, 692, 1078, 1121, 1122, 1126, 
1128-1130,1132 ,1133, 1141, 1142, 1149, 1267 

Ögürcük Alp(Salur boyundan), 721,840,970 

Öğütverici, Bilgin, 1202 

Ömer (Süleyman Şah oğullarından Gün- 
düz'ün oğlu), 740 

Ömer, Hz. (Halife), 731, 991, 999 

Ön Asya, 699, 700, 704,730, 750, 777, 793, 794, 
796-799, 1045, 1083, 1166, 1271, 1272, 1299 

Önder, Ali Rıza, 1033, 1180 

Öngay, M. N., 1308, 1309 

Örenkale, 765, 784, 858 

Örgec Dede (Korkut Ata'nın oğlu), 805 

Örnek, Sedat Veyis, 1026 

Ötügen-Yış, 703 

Ötüken dağı ve ormanı, 

Ötüken kavmi, 1015 

Özbakar, Ibrahim, 

Özbaş, Ömer, 1102 

Özbekler, 713, 723, 724, 793, 825, 833, 852, 
855, 867, 874, 1024, 1038, 1047, 1085, 1103, 
112, 1195, 1275 

Özbekçe, 962 

Özbekistan, 771 

Özcan, Gamber, 

Özdemiroğlu Osman Paşa (Yemen beyler- 
beyi), 646, 651, 654, 747 

Özder, M. Adil, 1291 

Özer, Kemal, 1095, 1 
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Özerdem, Muhsin, 1296 

Özkaynak, Hafız Niyazi, 1102 

Özmen, Murat, 1089 

Öztelli, Cahit, 659, 660, 843, 941, 971, 972, 
977, 1025, 1030, 1033, 1038, 102, 1M37, 
182, 1186, 1189, 1196, 1197, 1201, 1202, 
1204-1207 , 1264, 1284, 1288, 1293, 1294, 1309 

Öztorun, Ismail Hakkı, 956 

Özüner, Ömer Lutfi, 658, 660 

Özyıldırım, Bekir Sıddık, 677 

Özyurt, Mehmet, 1290 


Pakalın, Mehmet Zeki, 1083, 

Pakistari, 1063 

Pamir, 703, 770, 1181 

Panaretos, Michele, 727, 728, 729 

Parasar(Bayburt hisarının kâfir beyi), 775, 
842, 878 

Paris, 1006 

Pasin, 773, 778, 786, 787, 1007 

Pazırık kazısı, 1100, 1134 

Peceneziler (Peçenekler), 797 

Peçenekler, 697, 698, 713, 719-722, 724, 796, 
797, 867, 868 

Peçevi, 772, 1120 

Pehlevan Bey (Uzun Hasan'ın üçüncü gö- 
bekten babası), 699, 733 

Pelias, 1300 

Pelliot, 797, 929 

Penek (Kara Kilise), 763, 783 

Penelope (Odysseus'un eşi), 1053 

Persephone (Hades'in eşi), 1300 

Pertsch, A., 644, 819 

Pervane Bey, 951 

Peşenk (Turan kumandanı), 833, 834 

Petekçi, Ahmet, 1090 

Philonome, 1170 

Pir Sultan Abdal, 954 

Piraye Nurettin, 918 


Piri Bey, 838 

Planhol, Xavier de, 1059, 1060 

Polyphemos, 651, 663, 671, 1054, 1058, 1268, 
1269, 1270, 1272, 1274, 1287 

Poppe, Nikolaus, 934 

Porphirogenetos, Konstantinos, 724 

Posof, 1197, 1290 

Pospelov, N. S., 914 

Potanin, G. N., 797, 801, 812, 829, 1278, 
27, 12: 

Pritsak, Ameljan, 938 

Prjivalskiy, 797 

Proto-Bulgarlar, 1159 

Purüravas, 1273 

Pusat bkz. Basat, 649, 837, 1286 


Rabguzi, 969, 975 

Radloff, W., 691, 702, 783, 809, 810, 812, 
869, 870, 901, 923, 930, 936, 939, 940, 967, 
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zarı), 702, 704, 705, 711-713, 717, 737, 738, 
795, 796, 799, 802, 804, 805, 807-809, 817, 
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Revani, 1111 
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Rıza Nur, 674, 702, 1027, 1178, 1203 
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Risale min Kelimat-ı Oğuznâme el-meşhur bi- 
atalarsözü, 961 

Riyom suyu, 760, 780 
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Roma İmparatorluğu, 779 

Romalılar, 709, 763, 779, 1015, 1032, 
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Romus ve Romulus, 1170 
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74, 729, 730, 732, 736, 737, 745, 752, 753, 
757-761, 764, 774, 780, 781, 788, 790, 836, 878, 
889, 893, 894, 899, 900, 907-909, 920, 928, 949, 
965, 972, 983, 984, 988, 995, 1042, 1106,1272 
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1024, 1041, 1043-1058, 1064, 116), 1164, 
165, 1167, 1170, 1181, 1184, 1193, 1265, 
1271-1277, 1301, 1303, 1304, 1305 
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Rum İmparatorluğu, 764 

Rüm ülkesi, 703, 705, 706, 718, 729, 


739, 740-742, 803, 839,944, 960, 1303, 
Rumca, 938 
Rumeli Türkleri, 1039 
Rumeli, 739, 890, 1135, 1144, 
Rumlar, 673, 887 
Ruru (keşiş), 1053, 1304 
Rus ülkesi, 703 
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942, 943, 945, 959, 1024, 1045, 1055, 1084, 
1100, 1108, 1153, 1169, 1268, 1277, 1303 

Rusta-Bik, 1179 

Rusya, 769, 771, 1152, 1153 

Ruzbihan Isfahâni, 1137 

Rüstem (Doğsun oğlu, Dede Korkut kah- 
ramanlarından), 863 

Rüstem (Düzen oğlu) bkz. Alp Rüstem. 

Rüstem (Zal oğlu), 841, 867, 1045, 1048 

Rüstem (kaz çobanı, Tepegöz'ün Iğdır ri- 
vayetinde), 1295, 1296 

Rüstem Beğ (Bahrü'-Ensâb'da geçen Dış 
Oğuz beylerinden), 803 


Saalibi, 1168 

Sabay Alp (sarı atlı), 1115 

Sabir Türkleri, -1119, 1133 

Sa'd Vakkas (Halife 
Acem ülkesini açmaya gönderilir), 731 


Ömer zamanında, 

Safer (Türkmen yiğitlerinden), 729 

Safeviler, 700, 793, 862, 890, 896, 929, 1065, 
V85 

Safiyüddin Abdülmümin (Kitâbü'l-Edvar'ın 
yazan), 947 

Sagairler, 1047 

Sagay, 945, 968 

Sahatçukuru, 762, 772 

Saib (Azeri şairi), 896 

Sait, 951 

Sakalar, 704, 705, 799, 833 

Sakaoğlu, Saim, 672, 693 

Saklaplar, 1274 

Saksenliler, 783 

Sa'lebi, 1001, 1002, 1004, 1008 

Salır bkz. Salur, 799 

Salır Kazan bkz. Salur Kazan, 1317, 1318 

Saltuknâme, 739, 741, 743, 803, 
939, 1136, 1305 
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DEDEM KORKUDUN KİTABI 


Salur Han (Şecere-i Terdkime'de sayılan 
Oğuz hanlarından), 875 

Salur Kazan (Ulaş oğlu, Bayındur Han'ın 
beylerbeyi, Dede Korkut kahramanla- 
rından), 643-645, 648-650, 652, 
666, 673, 681, 683-686, 701, 707, 
m3, 715, 718-726, 728, 731, 741, 
750-752, 759, 760, 762, 765, 767, 784, 
793, 795, 796, 799, 803, 804, 813, 830-832, 
835, 836, 838-840, 842, 845, 846, 348-851, 
853, 854, 856-858, 860-871, 873-875, 877- 
882, 887, 888, 914-917, 919, 968-970, 981, 
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1068 -1071 ,1073, 1075-1080, 1084, 1085, 1092, 
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6S, 167, 1168, 1171, 1173, 1184, 1185, 
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Salur oğlu Kazan, 1077, M5 

Salur Türkmenleri, 813, 868, 870 

Salurlar, 705, 712, 715, 719-722, 795, 797-799, 
839, 840, 865- 867, 870, 872 
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Samanoğulları, 714, 793, 795, 799, 1134 

Samsun, 1229, 1264 

Sancar devleti, 768 

Sancar (Selçuklu Sultanı), 802, 1113 

Sapandar, 797 

Sarı Çoban (Tepegöz'ün babası) bkz. Ko- 
nur Koca Sarı Çoban, 871, 1049 , 1053 , 1273 

Sarı Kılbaş (Buğra Han oğlu Kuzu Te- 
kin'in atabeyi), 862, 

Sarı Kulmaş(Eylük Koca oğlu, Kazan Bey'in 
evinin yağmalanması sırasında şehit düş- 
müştür, Alp Eren ve Dölek Evren'in 
kardeşi), 849, 862, 1075, 1076 

Sarı Saltuk, 739, 740, 969, 1136, 1160, 1182 

Sarı Su (Kuzey Türkistan'da), 771 
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Doğubeyazıt'ın ortasından geçen), 787 

Sarığ oymağı (Salur oymaklarından), 872 

Saru Sandal (kızını İllerşe oğlu Etil Alp 
nikâhlamıştır), 855, 1319 

Saruhan (Selçuklu sultanı Alâeddin'in em- 
rindeki beylerden), 740 
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Sasunlu David destanı, 1051 

Satuk Buğra Han (Karahanlılar soyunun ilk 
Müslüman hükümdarı), 845 
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yılda üzerine köprü yaptırmıştır), 1032 
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kahramanlarından), 644, 684-686, 796, 828, 
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Sehend dağı (Tebriz'in güneyinde), 759 

Sehend, Bulud Karaçarlu, 678, 682. 

Seidov, M. A., 691 

Sekrek bkz. Segrek, 666 

Selâhaddin Eyyubi, 780 

Selâtin-i Bayandariyye (resmi unvan), 745 

Selcan Hatun (san donlu, Kan Turalı'nın 

uğruna üç canavarla dövüşüğü, Trab- 

tekfurunun kızı), 675, 676, 681, 

725, 730, 731, 855, 882, 883, 887, 1031, 

1052, 1085-1087, 1104, 111, 1151, 1156, 

NS7, 162, 1163, 1319 
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723, 737, 739, 740, 744, 762, 764, 768, 777, 
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Selenga (Hulin adlı dağdan çıkan nehir), 1016 

Selim, 11. (Osmanlı sultanı), 988 

Selim (Karaman'ın babası), 859, 1319 
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Selim Han Gazi (Sultan), 742 

Selim Refik, 935, 937, 1060 

Selim Şah Gazi (Sultan), 741, 742 

Selman Farsi, 808, 826 

Semek (düzenbaz), 817, 818 

Semerkand, 703,704,771, 785, 795, 943, 1103 

Semetey (Manas oğlu), 1030, 1073, 1089, 1096, 
m7, 1173, 1281 

Sen Corc (Hızır aleyhisselam), 734, 1302 

Sengülâh, 783, 832, 870, 879, 891, 932, 933, 
943, 944, 952, 1125, 1156 

Seniha (Bey Böyrek'in Bayburt rivayetini 
saptamıştır), 1203 

Sepetçioğlu, M. Necati, 662 

Sevgen, Nazmi, 1174 

Sevük, İsmail Habip, 1187 
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darı), 1038 

Seyfülmülük, 1282 

Seyhun (Sırderya) ırmağı, 697 

Seylan, 1152 

Seyyah Kandemir, 843, 1196 
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Seyyid Battal Gazavatı (Battalnâme), 889 
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Shiefner, 1184 
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Sıpıra Cırav (cıravların cıravı), 831 

Sırat köprüsü, 960, 975, 993 

Sırderya(Seyhun) nehri, 697-699, 703, 710, 713, 
718, 719, 722-724, 732, 746, 750, 764, 768, 770, 
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Sindbad (Denizci), 1179, 1270, 1281-1283 
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Sivas, 926, 995, 1024, 1030, 1201, 1248 

Siverek, 1180 

Siyah-küh (Mangışlak) yarımadası, 698, 764 

Siyavuş(Efrasiyab'ın kızı Kaz'ın kocası), 940 
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Sofokles, 1301 
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gur'un atabeyi), 844 
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Sofu Sandal Melik (Dede Korkut'taki kâ- 
fir beylerinden), 854, 855, 879 

Soğan Sarı Çoban (Yegenek'in yanına ko- 
şulan Oğuz beylerinden), 1053 

Soğd kabileleri, 1178 

Sohrab (Rüstem'in oğlu), 1045 

Sokolov, 1. 1. 

Solakzade, 772 
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Sultan Veled (Mevlânâ'nın oğlu), 745, 890 
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Sundun Bay (alın gözlü; Şecere-i Terâki- 
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Sunkur Bey (Peygamberimizin çağdaşı o- 
lan Bayındır reisi), 798 
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Suram (Lik) dağlar, 761 

Suriye, 699, 705, 735, 
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768, 719, 780, 

Suvsulu (Zoya Tülek'in âşık olduğu su kı- 
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ordusunun başkumandanı), 795 
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Süheyl ü Nevbahar, 890, 938 
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Hacı Ömer'in oğlu), 728 
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Süleyman Paşa (Orhan Gazi'nin oğlu), 1174 
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Ertuğrul Bey'in babaları), 740, 803 

Sümer, Faruk, 672, 698, 701, 718, 720-722, 
731-733, 738, 745, 746, 750, 753, 754, 757, 
764, 767, 768, 772, 775, 776, 778, 779, 784, 
786, 788, 789, 801, 804, 835, 838, 840, 846, 
848-850, 853, 862, 872, 873, 877-879, 1038, 
1062, 1065, 1066, 1073, 1089, M03, 1103, 
122, 1125, 1131, 1139, 1185, 1186, 1264 

Sümerce, 1049 

Sümerler, 1274 

Sünni, 870, 994 

Sürmeli, 762, 767, 772, 779, 783 

Sürmeliçukur, 740, 762, 1294 


Şah Baki (Oğuz yiğitlerinden), 846, 868 
Şah İsmail (Safevi hükümdar), 652, 700, 
890, 1042, 1057, 1067, 1182, 1197, 1306 

Şah Kasım hikâyesi, 1202, 1257 

Şah Melik (XI. asırda Orta Asya'da Oğuz- 
larla savaşmış hükümdar), 802, 880, 1074 

Şah Sanem ile Âşık Garip hikâyesi, 962, 
1 

Şahin, Ali, 1087, 1100, 1160 

Şahmaran masalı, 1181 

Şahmelik Ali Han (Karahanlılardan), 705 

Şahnâme, 705,714, 833,834, 841,975, 1043, 1045 

Şam, 706, 735, 779, 780, 808, 839, 960, 1063, 
NAL, 1303 

Şamakı, 776 

Şamlı Ebubekir, 761 

Şamşulda, 762 

Şando ulusu, 1129 

Şansi eyaleti, 1013 

Şapolyo, Enver Behnan, 686 

Şaraban dağları, 704 

Şaşmaz, Selami, 1017 

Şato Türkleri, 1021 


Şattularab, 816 

Şavgalı Melik (Orta Dağıstan hükümdarı), 
880, 1074 

Şaybak Han (Özbek hanı), 1103 

Şebelan dağı (Güney Azerbaycan'da), 759 

Şeberan şehri (Şamakı-Derbend yolu üze- 
rinde), 776 

Şebinkarahisar, 1106 

Şecere-i Terâkime (Ebülgazi Bahadır Han'ın 
eseri), 690, 705, 712, 719, 720, 721, 725, 
741, 802-804, 806-809, 817, 824, 840, 853, 867, 
874, 875, 881, 970, 1016, 1076, 1084, 104, 
ne, 1170, 1171, 1195, 1271 

Şecere-i Türki (Ebülgazi Bahadır Han'ın e- 
seri), 1178 

Şeceretü'l Etrak, 1016 

Şeki, 651, 765, 767, 880, 1074, 1075 

Şekili Melik bkz. Şökli Melik, 880, 1074 

Şelci (sarı donlu) bkz. Selcan Hatun, 796 

Şelci (şimdi Evliya Ata'nın güneyindeki 
maden ocaklarından ibaret olan eski 
bir şehir), 796 

Şemse Banu, 1237, 1239, 1263 

Şemseddin ya da Şemseddinli boyu, 873 

Şemsettin, M, 1169 

Şemsi Çelebi (yeltemeyi icat eden), Wi 

Şemsüddin Beğ (Bahrü'-Ensâb'da geçen İç 
Oğuz beylerinden biri), 803' 

Şeref Han(Bitlisli, Şerefnâme'nin yazan), 846 

Şerefnâme, 808 

Şerefüzzaman Mervezi, 1112 

Şerh-i Kifaye (Zamiri'nin eseri), 989 

Şerif Kadın (Hacı Mustafa kızı, Beyrek'in 
Meydan rivayetini anlatan kadın), 1201 

Şerifli, M., 651 

Şeyh Süleyman Efendi (Lugât-i Çağatayi'nin 
yazarı), 843, 879, 935, 1071, 1162 

Şeyhi (Hüsrev ve Şirin'in yazarı), 984 

Şıba Sokur (Tepegöz, Türkmen), 1267 

Şiiler, 1005 
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Şiilik, 749, 999 

Şir Şemseddin (Gaflet Koca oğlu, Dede 
Korkut kahramanlarından), 873, 1185 

Şirvan, 651, 759, 813 

Şorlar, 1035 

Şökli Bey (1074'te Akkâ'yı ve Suriye kıyı 
şehirlerinin bir kısmını aldı), 1074 

Şökli Melik (Dede Korkut'ta geçen kâfir 
beylerinden), 718, 719, 765, 767, 845, 850, 
853, 865, 866, 879, 882, 1055, 1074, 1105 

Şuayb (Peygamber), 1003 

Şuğ Kulu Bey, 879 

Şuubiye şairleri, 1168 

Şükülü Melik bkz. Şökli Melik, 880 

Şünü Batır, 1043 

Şüregel, 762, 780 

Şürök, 762 


Tabak veya Tak (Utbi'de Salur Kazan'ın ba- 
bası), 796 

Tabakat-ı Nâsırt, 796 

Tabakatü'l-Memalik, 761 

Tabasaran, 715 

Tacik, 1027 

Tacikistan Cumhuriyeti, 771 

Tacim Bakır Dede, 995 

Tacüddin Bey (Erzincan veya Erzurum e- 
miri), 728 

Tacü't-Tevdrih, 988 

Taeschner, Franz, 646, 669, 670, 804, 889, 924 

Tagay, 852 

Tağ Han (Şecere-i Terâkime'de sayılan Oğuz 
hanlarından), 875 

Tahir ile Zühre, 1042 

Tahmasib, M. H., 665, 666, 689, 690, 748, 
841, 844, 848, 853, 

Tahmures (Merv şehrinin iç kalesini kur- 
du), 940 

Tahtacı oymakları, 1017, 1151 

Talas havzası, 786, 796-799, 845 
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Talın, 772 

Tanpınar, Ahmet Hamdi, 1301 

Tansel, Fevziye Abdullah, 673, 785 

Tarba Kinei destanı, 1047 

Târih-i Al-i Selçuk, 707, 723, 726, 730, 731, 
736, 738, 739, 744, 745, 754, 757, 758, 801, 
818, 832, 833, 835, 837, 838, 842, 845, 850, 
855, 857, 859-861, 863, 864, 866, 872, 874, 
882, 926, 968, 975, 1059, 1103, 1116, M35, 
144, 1145, 1299 

Taş Oğuz bkz. Dış Oğuz, 64, 645, 76), 
766, 767, 769, 803, 807, 840, 849, 915, 1113 

Taşer, Suat, 687 

Taşkent, 771, 786, 793, 794, 796, 797, 802, 
867, 1014, 1119, 1195 

Taşkıran, Tezer, 683, 684 

Tatar Han (Tatar kavminin atası), 1163 

Tatar, Hanefi, 995 

Tatarlar, 715, 717, 813, 867, 932, 936, 1028, 
1056 , 1083 , 1085, 1135 ,1163, 1190, 1275, 1305 

Tatarca, 697, 814 

Tataroğlu, Aydın, 662 

Tatyan kalesi, 246, 767, 780, 877 

Tavat, Sedat, 1007 

Tayça Han (Kalmuk hanı), 1047 

Tayman, Abdullah, 932 

Tebagüz et-Tuğrili (Mısır Memluk emirle- 
rinden), 1264 

Tebriz Azerbaycanı, 769 

Tebriz, 646, 700, 
925, 1083, 1309 

Tecer, Ahmet Kutsi, 

Tefsir-i Tibyan, 997 


704, 789, 808, 


Tek-gözlü Tepe, 1296, 

Tekindağ, Şehabettin, 

Tekir Suyu, 1180 

Tekirdağ, 1017 

Tekür Melik, 865, 379 

Telegonia hikâyesi, 1043 

Telegonos (Odysseus'un oğlu), 1045 
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Telemakhos (Odysseus'un oğlu), 1053 

Teleütler, 945, 1011, 1012, 1019 

Temir Han (Kara Han), 1096 

Temür Han (Şecere-i Terâkime'de sayılan 
Oğuz hanlarından), 875 

Tenga Hatun (Tatar Han'ın karısı), 1163 

Tennyson, 1154 

Teodoridis, Dimitri, 948 

Teoman, Zeki, 1170 

Tepegöz Hızır Çelebi (Edirneli, müderris), 
264 

Tepegöz (Konur Koca Sarı Çoban ile bir 
perikızının oğlu), 643-645, 647-651, 654, 662, 
663, 671, 673, 681, 683-686, 714-717, 809, 818, 
832, 835-837, 845, 851, 856, 857, 861-863, 871, 
875, 876, 887, 991,1015, 1024, 1027, 1049, 
1053 -1058 , 1069, 1081, 1114, 1123, 1130, 1163, 
1165, 1171, 1172, 1264-1279, 1282-1293, 1313 

Tercüme Nusratü'l-Islam ve's-Sürur fi Tahrir 
Atlas Mayur, 897 

Terekemeler, 873, 890, 891, 896, 897, 904, 
905, 950 

Terekeme-i Gürcistan, 873 

Terekeme-i Halaç, 897 

Ters Uzamış (Dede Korkut kahramanla- 
rından), 845, 873, 1075, 1076 

Terter suyu, 775 

Tevârih-i Cedid-i Mir'ât-ı Cihan (Bayburtlu Os- 
man'ın eseri), 832, 835, 839, 842, 845, 
856-858, 863, 873, 875, 927, 1162, 1187 

Tevrat, 671 

Tezel, Naki, 1201 

Thanatos (ölüm perisi), 734, 

Theisis, 1276 

Theodora (Trabzon imparatoru |Ill. Alek- 
sios'un kız kardeşi), 728 

Theodora (Trabzon imparatoru IV Johan- 
nis'in kızı), 728 

Thies ya da Etsch nehri, 

Thompson, 1043 


Thomsen, Wilhelm, 901, 
v8 

Tibet, 799, 1166 

Tibetliler, 855, 1163, 1181 


902, 966, 1067, 


Tietze, Andreas, 938, 950 

Tiflis, 647, 728, 761, 763, 772, 777, 778, 839, 
873, 1074, 1167 

Tigrinda(Trabzonimparatorunun karısı) 729 

Tihrâni, Eba Bekir,:727, 797, 798, 837, 838, 
844, 846, 854 

Tiknis köyü, 780 

Tileman (Er Töştük Alp'ın babası), 1268 

Tilim Guran, 848 

Timur, 704, 736, 761, 773, 777, 

788, 793, 800, 1034, 1062, 1064, 1 


780, 


Timurlular, 777, 1034, 1135 

Timurtaş, Faruk K,, 984 

Titof, 1184 

Tiyan-şan, 703, 769, 770, 786, 796, 797, 852, 
1016 

Togan, Ahmet Zeki Velidi, 700-703, 709, 711, 
714, 760, 768, 769, 784, 786, 793, 796-798, 
800, 807, 818, 833, 837, 839, 841, 842, 845, 
848, 854, 855, 860-862, 865, 870, 873, 938, 


940, 953, 1013, 1014, 1016, 1018, 1028, 
1038, 1059, 106), 1062, 1064, 1065, 1069, 
1072, 1073, 1075, 1077, 1080-1083, 1085, 
1086, 1112, 1119, 1137, 1150, 1153, 1163, 
1168, 1169, 1173, 1179, 1180, 1196, 1267 


Tokat, 1180, 1312 

Toktamış Han, 1022, 1033, 1176 

Toktemür (Oğuz hanlarından), 705 

Tomanıs, 762 

Tonguzlar, 1133 

Toprak, Füruzan, 687 

Torki (Türk), 797 

Toroslar, 776, 1021, 

Tortum, 762, 772 

Trabzon, 651, 666, 700, 725-730, 733, 
747-749, 781, 782, 883, 887, 1084, 1203, 
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Trabzon Rum İmparatorluğu ve impara- 
torları, 699, 729, 727, 733, 781 

Trabzon Rumları, 70), 725, 730, 733, 734, 746, 
747, 749, 759 

Trabzon Vakayinâmesi, 727, 729 

Tuba “Oranhay' Türkleri, 1167 

Tuğla nehri, 1016 

Tuğrul (Emir Süleyman'ın altı oğlundan bi- 
ri), 732 

Tuğrul Bey (Selçuklu sultanı), 1066 

Tuğrul Sultan (Tokuş Koca oğlu), 850, 859, 
29, 1319 

Tuğrul, Mehmet, 1008, 1206 

Tuharlar, 800 

Tuhfetü'l Kibar fi Esfari'l Bihar, 1120 

Tuhfetü's-Sürur, 846, 847, 868, 1267 

Tu-kiyular(Tukyular), 1064, 1067, 1114, 

Tuluy, 1039 

Tuman Han (Kayı Inal Han'ın oğlu), 71, 
712, 805, 806, 823, 848, 872, 1168 

Tumanskiy, A. 813, 867, 868 

Tuna havzası, 799 

Tunceli, 1174 

Tunga Alp bkz. Alp Er Tunga 

Tur Ali Bey (Pehlevan Bey oğlu, Akko- 
yunlu beyi), 699, 700, 727, 729-731, 733, 
747, 748, 782, 855 

Turan, 706, 833, 847, 854, 1140 

Turan, Osman, 775, 843, 854, 
1199, 1200, 1201, 1207 


1066, 


Turmuş Han (Gök Alp Han'ın oğlu), 839 

Turunç Hatun (Tümen Han'ın kızı, Emir 
Süleyman'ın annesi), 731, 872 

Tuymaduk (Becene İli padişahı), 719, 796, 
853 

Tuzlu, Ekber, 655 

Tuzluca, 772, 779 

Tümen Han (kızını Osman oğlu Iyâz'a 
veren Oğuz hanı), 731, 732 
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Türk boyları, kabileleri, kavimleri, ulusları, 
652, 697, 702, 710, 712, 761, 796, 798, 799, 
830, 851, 869, 890, 896, 943, 977, 978, 
1010, 1019, 1021, 1022, 1031, 1033, 1036, 
1046, 1060-1063, 1066, 1070, 1083, 1092, 
1093, 1097, 1099, 1119, 1132, 1147, 1164, 
1168, 1176, 1183, 1186, 1271, 1276 

Türk Han, 675 

Türkler, 649, 650, 652, 656, 667, 668, 670, 671, 
674, 675, 683, 685, 690, 697, 700-717, 719, 
721, 722, 725, 727-730, 733, 745, 747, 749, 
759-761, 763, 768, 773, 775, 777, 778, 780, 
783-786, 789, 794, 796-798, 801, 807, 817, 
820, 823, 825, 827, 833, 834, 836, 839, 841, 
843, 844, 848, 851, 853, 855, 861, 867, 869, 
872, 878, 881, 889, 892, 896, 897, 901, 903, 
908, 917, 921, 924, 927, 929, 931-933, 938-948, 
951,953, 954, 964, 967, 968, 973, 975-981, 983, 
984, 987, 988, 995, 998, 1006, 1008, 1010, 
1013, 1015, 1017, 1018, 1021-1024, 1027, 
1029-1038, 1040, 1041, 1044, 1045, 1047, 
1049 , 1050-1052, 1054, 1056, 1059-1073, 1075- 
1077, 1080-1088, 1090, 1092, 1094, 1095, 
1097, 1099, 1103, 1105, 1107, 1M08, 1112, 
03, MIS, M6, M9, 112, 1125-1132, 
1134, 1135, 1137, 1140-1142,1144, 1146, 1147, 
149, 1153, 1157, 1159, 1163-1169, 1173, 
1175-1179, 1184, 1187, 1188, 1190, 1194, 
1204, 1214, 1263, 1264, 1267, 1270, 1271, 
1273, 1275, 1277, 1301, 1305 

Türkçe, 644, 645,648, 
662, 664, 668, 674, 
7), 715, 717, 718, 
764, 769, 773, 778, 783, 795, 807, 814, 827, 
839, 850, 864, 873, 879, 889, 891, 893, 896, 
900-903, 905-907, 913, 918, 919, 924, 927-929, 
933, 934, 936, 938, 939, 947, 948, 953, 955, 


650, 653, 
675, 684, 
722, 724, 


655, 
697, 
742, 


656, 
698, 
744, 


661, 
702, 
759, 


972, 978, 989, 991, 996, 1010, 1012, 1034, 
1037, 1041, 1042, 1048, 1061-1063, 1092, 
119, 1120, 1125, 1140, 1162, 1184, 1185, 


264, 1267, 1282, 1304 
Türkeş hanları, 807 


1388 


Türkistan, 703, 704, 706, 708, 709, 732, 750, 
768, 769, 770, 771, 783-786, 788, 799, 802, 813, 
838, 854, 855, 863-865, 1014, 1018, 1024, 
1048 , 1049 , 1071, 1083, 1119, 1121, 1134, 1152, 
1153, 1165, 1169, 1178, 1179, 1317, 1318 

Türkiye, 651, 655, 658, 661, 702, 732, 749, 
757, 767, 776, 785, 835, 891, 895, 901, 904, 
909, 919, 935, 939, 1041, 1091, 1097 

Türkmenler, 645, 664, 666, 698-701, 711, 714, 
719, 720,721, 724, 727-729, 736, 739, 744-746, 
749, 752, 764, 766, 768, 770, 776, 777, 781, 
783, 794, 796, 803, 805, 812, 813, 820, 826, 
827, 830, 837, 840, 841, 843, 847, 848, 866, 
867, 870, 871, 879, 896, 951, 955, 962, 972, 
1017, 1021, 1033, 1047, 1059, 1064, 1074, 
1076, 1084, 1086-1088, 1100, 1116, 1136-1138, 
1139,1143,1150, 1151, 1170, 1179, 1194-1196, 
1264, 1267, 1278, 1284, 1312 

Türkmence, 662, 664, 
1264, 1278 


807, 949, 962, 


Türkmenistan, 699, 771, 827, 868, 1167 
Türkmen-oğlu masalı, 1197 
Türkmenoğlu, Adnan, 998 


Udiga (tek gözlü dev), 1281 

Ugrak kabilesi, 855 

Ukrayna, 766, 1166, 1280 

Ukraynalılar, 943, 1108 

Ulagaşev, N., 712, 1194 

Ulan yaylaları (Tebriz'in güneyinde), 704 

Ulaş (Salur Kazan'ın babası), 731, 795, 796, 864, 
865,870, 1072, 1104, 1105, 1205, 1317, 1318 

Ultan Taz (köle), 1055 

Ulu Ata, 1169 

Ulu Han Ata Bitikçi, 716, 

Ulu Sultan, 

Uluğ Bey (Şeceretü'l Etrak'ın yazarı), 

Uluğtuğ, Nimet Turgan, 1147, 1148 

Umay (çocukların koruyucu tanrıçası), 

1018, 1082 


Umman Denizi, 700, 727, 778, 779, 789, 868 

Umur Bey (Aydın oğlu), 740 

Unat, Faik Reşit, 804, 1017 

Ural dağları, 1160 

Ural-Altay ailesi, 1018 

Uranha-Tula Türkleri, 945 

Urenhalar, 1268 

Urfa, 699, 1180, 1296 

Urılmış Han (Yazıcıoğlu Ali'de geçen O- 
guz kahramanlarından), 715, 837, 860, 
874, 1319 

Urmiye, 759, 760, 881, 1013 

Urugmag (tek gözlü dev Udiga'yı kör e- 
den yiğit), 1281 

Urum Tekfur Şah, 1205 

Urus (ateş gözlü) bkz. Uruz Bey, 720 

Urus ili, 1030, 1263 

Urus Kralı, 1214, 1249, 1263 

Urusdam (Burzu'nun babası), 1294 

UruzBey (Salur Kazan oğlu), 643-645, 649, 
650, 666, 684, 686, 701, 708, 720, 750-752, 
759, 760, 772, 842, 850, 853, 856, 857, 863, 
865-867, 871, 873-875, 877-879, 882, 887, 919, 


970, 1004, 1020, 1026, 1029, 1039, 10M, 
1046, 1047, 1067, 1077, 1078, 1085, 1084, 
1096, 1098, 1104, 1113, 1114, 1118, 1135, 


161, 1163, 1165, 1197, 1205 

Uruz Han bkz. Aruz Koca, 832 

Uruz Koca bkz. Aruz Koca, 716 

Urvasi, 1273 

Usun bkz. Uşunlar, 851 

Uşrusana, 697 

Uşun Koca (Segrek ve Egrek'in babası), 
644, 684, 686, 707, 709, 767, 796, 828, 851, 


852, 871, 873, 878, 887, 1046, 1048, 1073, 
1076, 1098, 1152, 1182 
Uşunlar (Çok eski bir Türk kabilesi), 


707, 851, 852, 872, 1169 
Utbi tarihi, 795, 796 
Utum Batır, 1278 
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Uygur Türkçesi, 945 

Uygurlar, 690, 799, 854, 855, 951, 1016, 1021, 
1048, 1070, 1121, 1132, 114, 1136, 1142, 
168, 1169, 1193, 1274 

Uygurca, 702, 798, 897, 900, 933, 978, 1055, 
169, 1193, 1275 

Uyıl nehri, 771 

Uykusuz, Ekrem, 971 

Uymavut bkz. Oymavut, 794 

Uysal, Ahmet E,, 672 

Uyşun bkz. Uşunlar, 851 

Uzun Hasan (Akkoyunlu hükümdarı), 699, 
700, 705, 706, 728, 738, 746, 777, 808, 840 

Uzunçarşılı, İsmail Hakkı, 1034, 1038, 1068, 
1078, 1113, 1118, 1122, 1135, 1142 

Uzunoğlu, Sadık, 1106 


Üç Oklar, 703, 761-763, 766, 768, 
1065, 1066, 1067 
Üçtepe, 765, 766, 784, 858 
Ülemelik (şehzade), 1030 
Ülgen bkz. Han Ülgen Ata 
Ülgendir, 797 
Ülkütaşır, M. Şakir, 650, 657, 919, 1097, 11 
Ürüveyde, 883 
Üsküdar, 1174 
Üveys (Sultan; Celayir), 846, 947, 1267 


Valle, P. Della, 760 

Vamberi, A, 889 

Van Gölü, 762, 763, 765, 783, 788, 795, 798 

Van, 769, 799, 890, 1174, 1190 

Vasuderva, 1193 

Vatikan Yazması, 644-647, 650, 658-661, 666, 
667, 669, 671, 747, 753, 754, 788, 832, 853, 862, 
879, 893, 894, 897, 899, 928, 929, 944, 955, 
980, 983, 999, 1005 , 1042 , 1074, 1105, 1160, 1168 

Vayandar, 798 

Vayandır şehri, 797, 798 

Vekil bkz. Vükil, 841 
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Velihan Çokan, 1022 

Velihanof köyü, 812 

Velihanof, Ç. Ç., 816, 827, 828, 1153 

Vikranarvasia hikâyesi, 1058, 1161, 1167 

Vinnikov, Y.R., 843, 853 

Virsaledze, E., 664 

Visnuitler, 1048 

Vişnu, 1045 

Vladimirtsov, B. Y. 945, 953, 1071, 1073 

Volga nehri, 697, 704, 713, 798, 799, 800, 
833, 1013, 1130 

von Gabain, Annemarie, 933, 936, 978 

Vurgun, Samed, 691, 747 

Vükil, 841 


Walker, Warren S5. 672 
Weil, 663 

Winner, Thomas G, 829 
Wolfdietrich destanı, 1055, 
Wordworth, 1154 
Wuhonlar, 1090 


Yabaku kabilesi, 
Yadgar, 1053 
Yafes (Nuh peygamberin oğlu), 931 
Yagan Bey bkz. Yegenek, 842, 876 
Yağırca Fatma bkz. Boğazca Fatma, 881 
Yağma boyu, 793, 794, 854, 1037 
Yahudi, 951, 1208, 1215, 1216, 
1252, 1263, 1305 
Yahya Efendi (Şeyhülislam), 988 
Yakındoğu, 712, 716, 723, 726, 744, 764, 
840, 856, 858, 868, 1045, 1268 
Yakovlev, 1160 
Yakub (Sultan, Baysungur'un babası), 844 
Yakub Han (Manas'ın babası), 1092, 
Yakub (peygamber), 854, 1008 
Yakubovski, A. Y. 666, 667, 71 
Yakutlar, 939, 968, 1010, 1023, 


1028, 1033, 1090, 1092, 1095, 1099, 
176, 1177 

Yakutça, 902, 928, 1178, 1182 

Yalçın, Hüseyin Cahit, 657, 1008, 1169 

Yalgın, Ali Rıza Yalman, 837, 924, 930, 972, 
1017, 1060, 1088, 1101, 1102, 1126, 1139, 
1145, 1159, 1161, 1177, 1187, 1198, 1199, 
1285, 1286 

Yalguz-Ağaç veya Yalnız Ağaç, 703,704 

Yaltacuk (Yalancı oğlu), 875, 915, 966, 1007, 
1033, 1055, 1077, 1152, 1156, 1157 

Yaltkaya, Şerefettin, 1028 

Yanbey, Mahmut Kemal, 1200 

Yapağılu Koca (Tepegöz'e aşçı olarak ve- 
rildi), 876, 1075 

Yaver, Sadi, 1307, 1308 

Yavmavut bkz. Oymavut, 793 

Yayhan (Keşiş oğlu), 880, 1055 

Yayık (Ural) nehri, 698, 721, 769, 771, 840 

Yaylaçiçeği, Yekta, 1180 

Yazıcıoğlu Ali (Tarih-i Al-i Selçuk'un yaza- 
rn), 707, 715, 723, 730, 736-739, 744, 745, 
796, 801, 818, 832, 833, 835, 837, 838, 842, 
845, 850, 855, 857, 859-861, 863, 864, 866, 
872, 874, 882, 926, 968, 975, 1059, 1103, 
116, 1135, 1144, 1145, 1299 

Yazır Kondan (Yağrıkçı oğlu), 861, 

Yazır boyu, 739, 1065 

Yedi Kimak kabilesi, 797 

Yedi Su, 718, 770, 799, 1109 

Yegen Beğ (Bahrü'l-Ensâb'da geçen İç O- 
guz beylerinden biri), 803, 876 

Yegen Bey bkz. Yegenek, 875 

Yegenek (Bey, Kazılık Koca oğlu, Dede 
Korkut kahramanlarından), 643-645, 687, 
701, 766, 818, 838, 842, 845, 849, 850, 851, 
855, 856, 860, 863, 871, 872, 874-878, 887, 
989, 1025, 1027, 1046, 1053, 1064, 1067, 
1069, 1077, 1118, 1121, 1130, 1142, 1146, 
149, 1157, 1159, 1171, 1185 


Yekenek bkz. Yegenek, 666, 876 

Yelkenci, Raif, 1206 

Yemen, 646, 699 

Yener, Cemil, 953 

Yeni-kent, 698, 724 

Yenisey ırmağı, 1014, 1121, 

Yenisey Kırgızları, 1133, 1274 

Yenisey Türkleri, 945, 1014, 1029, 1182 

Yenisey Yazıtları, 978 

Yesevi, Ahmed, 785, 794, 796, 1154 

Yeseviler, 796, 962 

Yetim Guzan, 846, 847, 848, 868, 1267 

Yeynek bkz. Yegenek, 876 

Yezid (Muaviye oğlu), 999, 1007 

Yezidiler, 999, 1006 

Yıldavuz (Türkmen ordusunun başbuğu), 
847 

Yıldınm Han (Emir Süleyman'ın altı oğ- 
lundan biri), 732 

Yıldız Han (Oğuz Han'ın altı oğlundan 
biri), 702, 768, 835, 1065 

Yılmaz, A, 1151 

Yınanç, Mükremin Halil, 700, 727, 739, 777, 
844, 872, 889, 1074, 1172 

Yigenek bkz. Yegenek, 650 

Yomut oymağı, 872 

Yozgat, 1025, 1202, 

Yörükler, 930, 1021, 

Yule, Sör Henry, 799 

Yumut Türkmen kabilesi, 871 

Yunanlılar, 651, 653, 654, 663, 668, 671, 673, 
709, 714, 734, 735, 739, 1015, 1025, 
1043-1045, 1052, 1080, 24, 1269, 
1270, 1272, 1302, 1305 

Yunanca, 948, 1303 

Yunanistan, 1268, 

Yunı, Kerim, 1030 

Yunus Emre, 889, 890, 977 


Yusuf (Duharlı beylerbeyi), 733 

Yusuf Has Hacib, 1065 

Yusuf ile Ahmet hikâyesi, 1047, 114 

Yusuf (peygamber), 854, 962, 990, 1007, 1008 

Yusufeli, 1264 

Yüeçi Hanı, 1034 

Yüğnek bkz. Yegenek, 649, 655, 684 

Yünlü Koca (Tepegöz'e aşçı olarak veril- 
di), 707, 876, 1075 

Yüzgenç, Hüseyin, 926 


Zaim, Turgut, 683, 684, 692, 1201 

Zajaczkowski, A., 889 

Zal (Sam oğlu, Sistan hükümdan, bin 
yıldan uzun yaşadı), 834 

Zamiri (Şerh-i Kifaye yazarı), 989 

Zarifov, H. T., 689 

Zataleviç, A. V. 691 

Zeki Paşa (Mısırlı), 717 

Zeliha, 883 

Zencan, 760 

Zengi Su (Kara Dere), 789, 798 

Zenker, 1068 

Zerefşan ovası, 703, 770 

Zernof, Vladimir Vilyaminof, 653, 812, 814 

Zeus, 1043, 1300 

Zihni Çavuş (Bayburt'un Vaganda köyün- 
den), 1200, 1207 

Zile, 1030, 1038, 1102, 1189, 1246, 1309 

Ziya, Abdullah, 683 

Zoya Tülek efsanesi, 1179, 

Zübdetü'l-Edvar, 941, 947 

Zübeyde, 883 

Züleyha (Yusuf'a aşık olan Msırlı kadın), 
962, 1007, 1008 

Züllekâr (Hz. Ali' in kılıcı), 1005, 
127 
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